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Verzeichnis  der  Mitarbeiter 

und  ihrer  Beiträge  zu  den  sechs  Jahrgängen  1855 
und  zu  den  ersten  drei  Supplementbänden. 


1.  Privatdocent  Dr.  Eduard  Alberti  in  Kiel  (IV  59.  V  44.  8.  I  2) 

2.  Prorector  Professor  Dr.  Karl  Friedrich  Ameis  in  Mühlbausen  (I  36. 

II  24.  58) 

3.  Dr.  Ferdinand  Ascherson  in  Berlin  (III  22.  61) 

4.  Geh.  Hofrath  Professor  Dr.  Christian  Bahr  in  Heidelberg  (I  39) 

5.  Schnlamtscandidat  Julius  Baumann  in  Berlin  (V  26) 

6.  Oberlehrer  Dr.  August  Baumeister  in  Lübeck  (III  36.  V  17.  VI  8) 

7.  Ephorus  Dr.  Wilhelm  Bäumlein  in  Maulbronn  (I  54.  III  3.  V  I.  27. 

VI  37.  69) 

8.  Hofrath  Professor  Dr.  Anton  Baumstark  in  Freiburg  im  Breisgan  (VI  64 ) 

9.  Professor  Dr.  Jacob  Becker  in  Frankfurt  am  Main  (II  37.  IV  50) 

10.  Professor  Dr.  Ludwig  Benloew  in  Dijon  (IV  47,  2) 

11.  Dr.  Gustav  Eduard  Benseier  in  Leipzig  (III  46) 

12.  Hofrath  Professor  Dr.  Theodor  Bergk  in  Halle  (V  19.  VI  4.  23) 

13.  Oberstudienrath  Dr.  Gustav  Binder  in  Stuttgart  (I  67  B.  II  52) 

14.  Geh.  Reg.  Rath  Professor  Dr.  August  Boeckh  in  Berlin  (S.  I  1.  II  1) 

15.  Professor  Dr.  Hermann  Bonitz  in  Wien  (V  3) 

16.  Gymnasialdirector  Professor  Dr.  Albert  Bormann  in  Anclam  (II  10.61. 

III  31.  IV  20.  V  32.  60) 

17.  Professor  Dr.  F.  A.  Brandstäter  in  Danzig  (VI  63) 

18.  Dr.  Wilhelm  Braun  aus  Rüsselsheim  am  Main,  jetzt  in  Kopenhagen 

(VI  56) 

19.  Professor  Dr.  Ludwig  Breitenbach  in  Wittenberg  (III  78) 

20.  Gymnasiallehrer  Dr.  Adolph  Brieger  in  Stolp  (V  6) 

21.  Professor  Dr.  Franz  Bücheler  in  Freiburg  im  Breisgau  (IV  3.  VI  25) 

22.  Dr.  Max  Büdinger  in  Wien  (III  10) 

23.  Professor  Dr.  Conrad  Bursian  in  Leipzig  (II  47.  III  2.  IV  5.  41.  48. 

54.  V  25.  74) 

24.  Professor  Dr.  Julius  Cäsar  in  Marburg  (V  14.  VI  74) 

25.  Gymnasialdirector  Professor  Dr.  J.  F.  C.  Campe  in  Greiffenberg(III  16) 

26.  Professor  Dr.  Wilhelm  Christ  in  München  (II  28) 

27.  Gymnasialdirector  Professor  Dr.  Johannes  Classen  in  Frankfurt  a.  M. 

(II  3.  V  28.  VI  53) 

28.  Gymnasiallehrer  Dr.  Wilhelm  Crectlius  in  Elberfeld  (III  7) 

29.  Professor  Dr.  Christian  Cron  in  Augsburg  (I  5.  67  A) 

30.  Professor  Dr.  Ernst  Curtius  in  Güttingen  ^11  17  B) 

31.  Professor  Dr.  Georg  Curtius  in  Kiel  (I  30.  IV  46.  VI  II) 

32.  Gymnasiallehrer  Dr.  Carl  Deimling  in  Lahr  (II  82) 

33.  Dr.  Detlef  DeÜefsen  aus  Glückstadt,  jetzt  in  Rom  (IV  45.  S.  III  3) 

34.  Professor  Dr.  Julius  Deuschle  in  Berlin  (I  3.  13.  40.  53.  III  5.  VI  31) 

35.  Dr.  Lorenz  Diefenbach  in  Bornheim  bei  Frankfurt  am  Main  (IV  61) 

36.  Gymnasialdirector  Professor  Dr.  Albert  Dietrich  in  Hirschberg  (VI  2) 


- 
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37.  Professor  Dr.  Rudolf  DieUch  in  Grimma  (I  16) 

38.  Oberstudienrath  n.  Gymnasialdireotor  Dr.  Karl  Diltliey  in  Darmstadt 

(f  1857)  (II  56) 

39.  Oberlehrer  Dr.  Bernhard  Dinier  in  Grimma  (IV  67) 

40.  Bibliothekar  Professor  Dr.  Heinrich  Dünlzer  in  Köln  (I  38.  58.  II  38. 

57.  81.  IV  29.  S.  II  6.  III  14) 

41.  Dr.  ff  ermann  Ebel  in  Schneidemühl  (V  49) 

42.  Professor  Dr.  Anton  Eben  in  Frankfurt  am  Main  (II  9.  III  77) 

43.  Gymnasialdirector  Dr.  Robert  Enger  in  Ostrowo  (II  34.  48.  III  4. 

IV  23.  V  73) 

44.  Professor  E.  Feys  in  Brügge  (IV  10) 

45.  Beotor  Professor  Dr.  Christian  Eberhard  Finckh  in  Heilbronn  (III  65. 

V  2.  80) 

46.  Professor  Dr.  Maximilian  Achilles  Fischer  in  Orleans  (S.  I  3) 

47.  Professor  Dr.  Alfred  Fleckeisen  in  Frankfurt  am  Main  (II  66.  IV  71. 

V  16.  VI  15.  21.  43) 

48.  Professor  Dr.  Peter  Wilhelm  Forchhammer  in  Kiel  (III  20. 49.  IV  8.  V  18) 

49.  Professor  Dr.  C.  M.  Francken  in  Groningen  (S.  III  5) 

50.  Adjunct  Dr.  Richard  Franke  in  Pforta  (II  23.  74.  IV  15.  S.  I  8) 

51.  Oberlehrer  Dr.  C.  Frankel  in  Dorpat  (IV  38) 

52.  Oberlehrer  Johannes  Freudenberg  in  Bonn  (I  66.  IV  35)  N 

53.  Oberlehrer  Dr.  Otto  Frick  in  Wesel  (S.  III  10) 

54.  Professor  Dr.  Ludwig  Friedländer  in  Königsberg  (II  45.  72.  III  21. 

45.  54.  IV  1.  V  54.  76.  S.  III  9.  13) 

55.  Gymnasialdirector  Hofrath  Dr.  Karl  Hermann  Funkhaenel  in  Eisenach 
(II  60.  64.  III  II.  44.  53.  75.  IV  24.  36.  56.  68.  V  20.  67.  VI  67) 

5G.  Professor  Wilhelm  Furtuängler  in  Freiburg-*im  Breisgau  (I  47.  II  79) 

57.  L.  G.  in  D.  (I  37) 

58.  Professor  Dr.  Eduard  Gerhard  in  Berlin  (IV  44.  58) 

59.  Gymnasiallehrer  Dr.  Hermann  Guthe  in  Hannover  (II  80) 

60.  Dr.  Alfred  von  Gutschmid  in  Leipzig  (II  40.  46.  III  I.  17.  27.  57. 

VI  29.  58.  8.  II  2) 

61.  Conrector  Heinrich  Hagge  in  Meldorf  (II  21) 

62.  Bibliothekdirector  Professor  Dr.  Karl  Halm  in  München  (I  4.  V  75. 

VI  33) 

63.  Gymnasiallehrer  Dr.  Theodor  Hansing  in  Lüneburg  (f  1850)  (I  6.  65. 7Tj) 

64.  Studienrector  Professor  Dr.  Wilhelm  Heinrich  Heerwagen  in  Nürnberg 

(I  1*) 

65.  Gymnasiallehrer  Dr.  Peter  Diederich  Christian  Hennings  in  Rendsburg 

(VI  69.  S.  III  4) 

00.  Dr.  James  Henry  in  Dresden  (II  50  A) 

67.  Professor  Dr.  Wilhelm  Henzen  in  Rom  (VI  42) 

68.  Professor  Dr.  Ludwig  Herbst  in  Hamburg  (IV  57.  8.  III  1) 

69.  Gymnasialdirector  Professor  Dr.  Wilhelm  Herbst  in  Köln  (I  52) 

70.  Professor  Dr.  Rudolf  Hercher  in  Rudolstadt  (I  41.  42.  II  16.  19.  41. 

51.  67.  77.  III  30.  IV  II.  28.  32.  V  24.  S.  I  5) 

71.  Professor  Gottfried  Herold  in  Nürnberg  (II  68.  III  13.  43) 

72.  Lycealdirector  Hofrath  Friedrich  Karl  IJ er  Hein  in  Wertheim  (II  4. 

III  63.  IV  13) 

73.  Professor  Dr.  Martin  Hertz  in  Greifswald  (I  29.  II  8.  VI  40) 

74.  Gymnasiallehrer  Dr.  Wilhelm  Hirschfelder  in  Berlin  (III  50) 

75.  Professor  Dr.  Ferdinand  Hitzig  in  Zürich  (V  31) 

76.  Professor  Dr.  Carl  Hopf  in  Greifswald  (III  68) 

77.  Privutaocent  Dr.  Emü  Hübner  in  Perlin  (III  42.  IV  2.  27.  V  36.  39. 

8.  III  11) 

78.  Gymnasiallehrer  Dr.  Arnold  Hug  in  Winterthur  bei  Zürich  (VI  75) 

79.  Gymnasiallehrer  Dr.  Friedrich  ffultsch  in  Zwickau  (III  74.  IV  66) 
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80.  Geh.  Justizrath  Professor  Dr.  Ph.  Eduard  Husch  ke  in  Breslau  (III  30) 

81.  Bibliotheksecretär  Dr.  M.  Isler  in  Hamburg  (III  29)  ' 

82.  Archivadjunct  Dr.  Albert  Jahn  in  Bern  (IV  19) 

83.  Dr.  Carl  von  Jan  in  Berlin  (VI  39) 

84.  Gymnasiallehrer  Friedrich  Karl  Daniel  Jansen  in  Kiel  (II  05.  V  23  38) 

85.  Gymnasialdirector  Professor  Justus  Jeep  in  Wolfenbüttel  (1 11.  II  35 

III  32.  VI  48) 

80.  Privatdocent  Dr.  C.  Jessen  in  Eldena  bei  Greifswald  (III 

87.  Dr.  Henri  Jordan  in  Berlin  (II  44.  V  37) 

88.  Professor  Dr.  Bernhard  Jiify  in  Krakau  (V  57) 

80.  Professor  Dr.  Ludwig  Kayser  in  Heideiburg  (I  10.  57.  II  14.  25.  42 

III  10.  IV  0.  30.  42.  V  47.  65.  VI  00) 

90.  Subrector  Dr.  Heinrich  Keck  in  Plön  (VI  30.  71) 

91.  Professor  Dr.  Heinrich  Keil  in  Erlangen  (V  12) 

92.  Professor  Karl  Keil  in  Pforta  (IV  5-1.  8.  II  4) 

93.  Dr.  Otto  Keller  aus  Tübingen,  jetzt  in  Bonn  (VI  41) 

94.  Professor  Dr.  Wilhelm  Kergel  in  Lemberg  (II  49) 

95.  Professor  Dr.  Adolph  Kirchhoff  in  Berlin  (VI  18) 

96.  Professor  Karl  Klein  in  Mainz  (159.  III  70)  .  !  ' 

97.  Professor  Dr.  Reinhold  Klotz  in  Leipzig  (l  10.  45.  50.  71.  II  55.  70.  V  08) 

98.  Prorector  Dr.  Carl  Kock  in  Frankfurt  an  der  Oder  (S.  I  7.  III  2  ff) 

99.  Gvmnasialdirector  Professor  Dr.  Theodor  Kock  in  Stolp  (III  34.  61) 

100.  Bibliothekar  Dr.  Reinhold  Köhler  in  Weimar  (I  34.  II  2.  43.  III  12) 

101.  Oberlehrer  Dr.  Johannes  Koenighoff  in  Trier  (V  7) 

102.  Kector  Professor  Dr.  Wilhelm  Heinrich  Kolster  in  Meldorf  (III  51. 

67.  IV  10.  25.  VI  5) 

103.  Professor  Dr.  Friedrich  Kritz  in  Erfurt  (VI  52) 

104.  Professor  Dr.  Theodor  Ladcxcig  in  Neustrelitz  (II  50  Ii) 

105.  Conrector  Dr.  Gustav  Lahmeyer  in  Lüneburg  (I  48) 

106.  Professor  Dr.  Ludwig  Lange  in  Gieszen  (III  15) 

107.  Gymnasial! ehrer  Dr.  Peter  Langen  in  Coblenz  (V  5) 

108.  Gymnasiallehrer  Friedrich  Latendorf  in  Schwerin  (1  25.  VI  00) 

109.  Subconrector  Dr.  Julius  Lattmann  in  Göttingen  (II  29.  V  8) 

110.  Professor  Dr.  Karl  Lehrs  in  Königsberg  (V  50.  VI  14.  30) 

111.  Oberlehrer  Dr.  August  Lentz  in  Graudcnz  (VI  9) 

112.  Professor  Dr.  Gustav  Linker  in  Krakau  (IV  53) 

113.  Oberlehrer  Dr.  Justus  Hennann  Lipsius  iti  Grimma  (VI  40) 

114.  Oberlehrer  Anton  f.outnski  in  Conifz  (IV  17.  V  13.  VI  55) 

115.  Regierung»-  und  Schulrath  Dr.  C.  W.  Lucas  in  Coblenz  (V  55) 
110.  Conferenzrath  Professor  Dr.  Joh.  Mk.  Madvig  in  Kopenhagen  (II  15) 

117.  Privatdocent  Dr.  Jacob  Achilles  Maehly  in  JJusel  (I  10.  24.  44.  68. 

III  28.  38.  00.  IV  4) 

118.  Gymnasialdirector  Schulrath  Dr.  Joachim  Marquardt  in  Gotha  (I  60) 

119.  Dr.  Ch.  Matthiessen  in  Wandsbeck  (S.  III  15) 

1*>0    Geh.  Reg.  Rath  Professor  Dr.  August  Meineke  in  Berlin  (VI  3) 
121*  Inspektor  Dr.  Ferdinand  Meister  in  Liegnitz  (II  7ß.  VI  68) 

122.  Staatsrath  Professor  Dr.  Ludwig  Mcrcktin  in  Dorpat  (III  58.  VI  20. 

S.  III  12) 

123.  Dr.  Adolf  Michaelis  aus  Kiel,  jetzt  in  Rom  (V  41) 

1-J4  Oberlehrer  Dr.  August  Monomen  in  Parchim  (I  21.  32.  II  7.  III  18. 
14  26.  IV  7.  V  33.  53.  8.  I  4.  III  8) 

125.  Gymnasiallehrer  Dr.  0.  F.  W.  Müller  in  Königsberg  (II  39.  V  48) 
120   Gymnasialdirector  Professor  Dr.  Eduard  Müller  in  Liegnitz  (VI  12) 
127!  Privatdocent  Dr.  Emil  Müller  in  Leipzig  (II  53.  III  8.  IV  41.  V  84.  79) 
128*  HchnlamUcandidat  Lucian  Müller  in  Berlin  (III  48) 
129'  Subrector  Dr.  Ludwig  Müller  in  Kiel  (VI  27) 
130!  Dr.  Eduard  Münk  in  Glogau  (V  77) 
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131.  Gymnasiallehrer  Heinrich  M ulker  in  Coburg  (VI  49.  05) 

132.  Gymnaftialdirector  Dr.  Carl  Nauck  in  Königsberg  i.  d.  N.  (III  67) 

133.  Oberlehrer  Dr.  Konrad  Niemeger  in  Anclam  (I  22) 

134.  Profeasor  Dr.  Gregor  Wilhelm  Nitzsch  in  LeipzigTTVI  73) 

135.  Professor  Dr.  Karl  Wilhelm  Nitzsch  in  Kiel  (H  ?*• 

130.  Professor  Dr.  L.  S.  Obbarius  in  Rudolstadt  (III  50.  75.  IV  47,  4) 

137.  Dr.  Theodor  Obbarius  in  Wollin  (f  1855)  (II  83) 

138.  Professor  Eduard  Oppenrieder  in  Augstmrg  (I  02) 

139.  Professor  Dr.  Friedrich  Osann  in  Gieszen  (f  1858)  (II  62.  III  60. 

IV  14.  26.  31.  33.  37.  51.  55.  64) 

140.  Professor  Dr.  Overbeck  in  Leipzig  (I  61) 

141.  Consistorial-  u.  Schulrath  Rector  Dr.  Carl  Peter  in  Pforta  (V  09) 

142.  Profeasor  Dr.  Christian  Petersen  in  Hamburg  (8.  H  3| 

143.  Gymnasiallehrer  Dr.  W .  Pfitzner  in  Parcbim  (III  66; 

144.  Gymnasialdirector  Dr.  Karl  Wilhelm  Piderit  in  Hanau  (1  12.  III  76. 

IV  38.  62.  VI  17) 

145.  Professor  Dr.  K.  Chr.  Planck  in  Ulm  (17) 

146.  Professor  Dr.  August  Friedrich  PoU  in  Halle  (8.  III  7) 

147.  Oberbibliothekar  Hofrath  Dr.  Ludteig  Preller  in  Weimar  (1  1.  II  12. 

V  4.  48) 

148.  Professor  Dr.  Carl  Eduard  Putsche  in  Weimar  (III  59) 

149.  Professor  Dr.  Gustav  Queck  in  Sondershausen  (VI  51) 

150.  Rector  Professor  Dr.^  Rudolf  Rauchens  lein  in  Aaran"  (I  26.  II  54. 

III  24.  41.  IV  1H.  V  72.  VI  24.  Up 

151.  Professor  Dr.  Carl  Rehdäntz  in  Halbcrstadt  (III  53.  IV  40) 

152.  Privatdocent  Dr.  August  llei ß er scheid  in  Bonn  ( V  13.  70) 

153.  Professor  Dr.  Wilhelm  Hein  in  Eisenach  (1  9   VI  59) 

154.  Professor  Dr.  Otto  Ribbeck  in  Bern  (III  0.  33.  IV  12) 

155.  Gymnasiallehrer  Dr.  Waldemar  Ribbeck  in  Berlin  (VIS.  Yl  6) 
150.  Geh.  Reg.  Rath  Professor  Dr.  Friedrich  Ritschl  in  Bonn  (IV  05.  V  9) 

157.  Professor  Dr.  Ludwig  Hoss  in  Halle  (f  1859)  (I  2.  14.  11  31) 

158.  Professor  Dr.  August  Honsbach  in  Breslau  (I  17) 

159.  Praelat  Dr.  th.  Carl  Ludwig  Roth  in  Tübingen  (IV  22. ,  V  01.  VI  j°-  ?8> 
*  160.  Gymnasiallehrer  Dr.  Heinrich  Rumpf  in  Gieszen  (II  32.  111  9  VI  44) 

161.  Professor  Dr.  Arnold  Scharfer  in  Grcifswald  (V  45  04.  VI  72) 

162.  Professor  Dr.  Karl  Scheibe  in  Dresden  (V  11.  VI  26.  8.1B)' 

163.  Gymnasialdirector  Professor  Dr.   Hermann  Schmidt  in  Wittenberg 

(II  6.  III  72J 

164.  Professor  Dr.  Leopold  Schmidt  in  Bonn  (III  52.04.  IV  39.  VI  1) 

165.  Professor  Dr.  M&riz  Schmidt  in  Jena.  (I  18.  40.  II  13.  V  1U.  21.  42) 

166.  Lyceallehrcr  Dr.  Jobann  Carl  Schmitt  in  Mannheim  (II  18.  IV  16) 

107.  Professor  Dr.  Friedrich  Wilhelm  Schneiderin  in  Göttingen  (f  1850)  (I  27) 

108.  Gymnasiallehrer  Dr.  Karl  Schnelle  in  Hamm  (III  40) 

169.  Provincialschulrath  Dr.  Wilhelm  Schräder  in  Königsberg  (VI  7) 

170.  Gymnasiallehrer  Dr.  Reinhard  Schultze  in  Colberg  (III  23) 

171.  Professor  Dr.  Gustav  Schwattitz  in  Eisenach  (IV  47,  3) 

172.  Professor  Dr.  Heinrich  Schpcizer-Sidler  in  Zürich  (VI  16) 

173.  Gymnasiallehrer  Dr. Maaimilian  Sengebusch  in  Berlin  (II  75.  III  54) 

174.  Dr.  G.  R.  Sievers  in  Hamburg  (V  59.  VI~5Ö) 

175.  Gymnasialdirector  Professor  Dr.  Julius  Sornmcrbrodt  in  Posen  (I  03. 

III  47.  IV  43.  V  40.  VI^nTJ 

176.  Gymnasiallehrer  Dr.  Ludwig  Stacke  in  Rinteln  (II  27.  78) 

177.  Professor  Dr.  Karl  Bernhard  Stark  in  Heidelberg  (V  58) 

178.  Oberlehrer  Dr.  Heinrich  Stein  in  Conitz  (VI  4'">) 

179.  Gymnasiallehrer  Dr.  Heinrich  Stein  in  Danzig  (III  13) 

180.  Professor  Heinrich  Wilhelm  S toll  in  Weilburg  (II  73.  V  29^ 

181.  Gymnasiallehrer  Dr.  Reinhart  Suchier  in  Hanau  (V  52) 
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IS2.  Professor  Dr.  Franz  Sutenrihl  in  Groifawald  (I  &  33.  40.  55.60.  II  5. 

26.  50.  III  14.  56.  IV  60.  V  40.  51.  77) 

183.  Professor  Dr.  Wilhelm  Sigmund  Teu/fel  in  Tübingen  (IV  21.  63.  V  30) 

184.  Gymnasiallehrer  Dr.  Georg  Thilo  in  Hallo  (I  40) 

IS5.  Professor  Dr.  Georg  Martin  Thomas  in  München  (IV  40) 

186.  Professor  Charles  Thurot  in  Clermont-Ferrand  (VI  62) 

187.  Oberlehrer  Dr.  Alexander  Tittler  in  Brieg  (III  71.  VI  22.  32) 

188.  Oberlehrer  F.  Chr.  L.  Trojel  in  Kolding  (I  20.  28.  56.  II  20) 

189.  Hofrath  Professor  Dr.  Ludwig  Urlichs  in  Wurzburg  (I  23.  II  11.  36. 

III  35.  IV  4.)) 

100.  Professor  Dr.  Johannes  Vahlen  in  Wien  (IV  60) 

101.  Professor  Dr.  Wilhelm  ViscJter  in  Basel  (II  1.  17  A) 
Privatdocent  Dr.  Moriz  Voigt  in  Leipzig  (V  22) 
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Erste  Abtheilung 


herausgegeben  tob  Alfred  Fleck  eisen. 


1. 

Das  fünfzigjährige  Professorjubilaeum  F.  G.  Welckers 

am  10n  October  1859. 


I. 

Den  Jubilaeen  von  August  ßöckh  und  Friedrich  Thiersch, 
welche  für  den  Kreis  der  Alterthumskenner  die  unvergeßlichen  Licht- 
punkte der  beiden  Vorjahre  bilden ,  hat  das  Jahr  1859  ein  drittes  Fest 
ähnlicher  Art  angereiht,  das  iu  den  Gemütern  der  lebenden  Philologen- 
generationen eine  nicht  weniger  dauernde  Erinnerung  hinterlassen 
wird.  Am  16n  October  desselben  feierte  in  Bonn  Friedrich  Gott- 
lieb Wo  Icker  die  Wiederkehr  des  Tages,  an  welchem  er  fünfzig 
Jahre  zuvor  zum  ordenllicbeu  Professor  der  Philologie  und  Archaeo- 
logie  an  der  Universität  Gieszen  ernannt  worden  war. 

Es  ist  gewis  kein  Zufall,  dasz  die  Koryphaeen  der  Alterthuma- 
forschung  ihre  Ehrentage  mit  so  viel  lebhafterer  Theilnahme  von 
allen  Seiten  begehen  sehen,  als  es  den  hervorragenden  Vertretern  an- 
derer Wissensgebiete  zutheil  wird.  Auch  liegt  der  Grund  hiervon 
schwerlich  allein  in  dem  Umstände,  dasz  die  Manner  des  höheren 
Schulwesens  in  Folge  der  Verwandtschaft  ihres  Thuns  mit  dem  der 
Universitätslehrer  ein  volleres  Verständnis  für  das  bewahren,  was  sie 
diesen  verdanken,  und  deshalb  eine  grosze  von  Pietät  beseelte  Pha- 
lanx um  die  Meister  bilden.  Vielmehr  äuszert  sich  hier  jenes  ßewust- 
sein  der  Continuilät  der  Wissenschaft,  das  von  der  festen  geschicht- 
lichen Basis  des  philologischen  Studiums  aus  erwachsen  ist  und  durch 
die  eigenthümlicbe  Natur  der  philologischen  Arbeit,  deren  Aufgaben 
so  vielfach  sich  verzweigen  und  ebenso  vielfach  sich  berühren,  ge- 
fördert wird.  Darum  sammeln  sich  alle,  die  an  dieser  Arbeit  Theil 
haben,  gern  und  freudig  um  diejenigen,  von  denen  als  lebondigen 
Brennpunkten  leuchtende  und  zündende  Stralen  nach  den  verschieden- 
sten Richtungen  hin  ausgegangen  sind.  Welcker  insbesondere  hat  in 
seiner  langen  Thätigkeit  so  manigfacb  scheinbar  weit  aus  einander 
liegende  Gebiete  der  Alterthumskunde  verbunden  und  in  inneren  Zu- 
sammenbang gebracht,  dasz  er  gerade  dadurch  für  jedes  einzelne  der- 
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selben  die  befruchtendsten  Anregungen  gegeben  hat,  and  die  Gemüts- 
innigkeit, womit  er  stets  alles  durchdringt,  steigerte  die  persönliche 
Wärme,  mit  welcher  die  philologische  Welt  die  Anerkennung  hierfür 
bei  dem  willkommenen  Anlasse  seiner  Jubelfeier  an  den  Tag  legte. 

Den  deutlichsten  Beweis  dafür  liefert  ein  Blick  auf  den  reichen 
Schriftenkranz,  der  ihm  nach  gewohnter  Sitte  bei  dieser  Gelegenheit 
dargereicht  wurde.  Mochten  die  Verfasser  im  Auftrag  gelehrter  Kör- 
perschaften, mochten  sie  in  ihrem  eigenen  Namen  die  Ergebnisse  ihrer 
Studien  dem  Jubilar  als  Festgabe  widmen,  so  knüpften  sie  doch  grös- 
tentheils  an  von  ihm  früher  gegebenes  an,  ein  redendes  Zeugnis  für 
die  weite  Ausdehnung  der  von  ihm  gebotenen  Anregungen.  lodern 
wir  uns  daher  zu  einer  Durchmusterung  dieser  Schriften  als  desjeni- 
gen anschicken,  worin  die  Bedeutung  des  Festes  am  unverkennbarsten 
sich  ausprägt,  versteht  es  sich  von  selbst  dasz  wir  hier  nur  ihr  Ver- 
hältnis zu  der  Bedeutung  des  Tages  und  der  Person  des  Gefeierlen  in 
das  Auge  fassen.  Wir  sind  nicht  zu  Ilellanodiken  des  Wettkampfes 
berufen,  zu  welchem  eine  so  ansehnliche  Zahl  namhafter  Forscher  sich 
eingefunden  hat,  und  müssen  die  wissenschaftliche  Kritik  der  dabei 
an  das  Licht  getretenen  Leistungen  andern  überlassen. 

Wir  beginnen  billig  mit  der  alten  Kunstlehre  als  demjenigen  Theile 
der  Alterthumskunde,  in  welchem  Welckers  Einflusz  am  unmittelbar- 
sten in  die  Augen  springt.  Die  Anstalt,  in  welcher  die  archaeologi- 
schen  Studien  des  gesamten  Europa  gegenwartig  ihren  Mittelpunkt 
finden,  das  archaeologische  Institut  in  Rom,  ist  unter  Welckers  Mit- 
wirkung gegründet  worden  und  verehrt  in  ihm  einen  seiner  einsichtigen 
Leiter:  wir  erwarten  mit  Recht  es  in  der  vordersten  Reihe  der  Glück- 
wünschenden zu  finden.  Seine  Festgabe  führt  den  Titel:  'Anacreonte. 
AI  chiarissimo  cav.  F.  T.  Welcker  strenna  festosa  per  la  ricorrenza 
semisecolare  delle  prime  lezioni  da  esso  dettate  dalla  pubblica  cattedra 
offerta  dalf  Institnto  di  corrispondenza  arebeologica.  Roma  1859.' 
Wir  schlagen  den  schön  ausgestatteten  Folioband^auf  und  erblicken  in 
einer  wolgelungenen  Abbildung  aus  der  Hand  B.  Bartoccini's,  eines 
römischen  Verehrers  des  Gefeierten,  die  sitzende  Statue  eines  Greises, 
in  der  jede  Bewegung  den  Aufschwung  poetischer  Begeisterung  ver- 
rfilh.  Es  ist  die  bisher  blosz  den  Besuchern  Roms  bekannte  sitzende 
Statue  des  Anakreon  in  Villa  Borghcse,  deren  Abzeichnung  für  diesen 
Zweck  der  Besitzer  bereitwilligst  gestattet  hatte.  Der  Verfasser  des 
erklärenden  Textes,  Heinrich  Brunn,  gibt  zuerst  eine  Rechtferti- 
gung jener  Benennung  und  zeigt  darauf  eingehend,  wie  der  Künstler 
es  verstanden  hat  den  Contrast  zwischen  der  Körperbildung  des  grei- 
sen Dichters  und  dem  jugendlichen  Feuer,  das  ihn  durchglüht,  mit  der 
feinsten  Individualisierung  durchzuführen.  Er  liiszt  deutlich  erkennen, 
dasz  ihn  bei  dieser  Auseinandersetzung  ebenso  sehr  der  Gedanke  an 
die  Person  des  Jubilars  wie  der  an  die  von  ihm  empfangene  wissen- 
schaftliche Richtung  und  Methode  geleilet  hat. — An  die  Festschrift  des 
Instituts  schlieszen  wir  am  natürlichsten  die  persönliche  Gabe  eines 
in  Rom  weilenden  Institutsgenossen  an:  *Das  Corsinische  Silbergefasz 
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von  Adolph  Michaelis.  Leipzig  1859.'  Die  Technik  des  Monnmentes 
wird  darin  ausführlich  besprochen,  die  Darstellung  erklärt,  die  Frage, 
ob  dasselbe  Original  oder  Copie  sei,  erörtert  und  die  Entscheidung  für 
letzteres  getroffen. 

Sehen  wir  in  diesen  Sendungen  von  jenseits  der  Alpen  die  haupt- 
sächliche Aufmerksamkeit  der  artistischen  Betrachtung  der  Denkmaler 
zugewandt,  so  überwiegt  dagegen  in  der  aus  Eduard  Gerhards 
Feder  herrührenden  Spende  der  archacologiseben  Gesellschaft  in  ßerlin 
das  kunstmythologische  Element.  Ihr  Titel  ist:  'Semele  und  Ariadne. 
Ein  Festprogramm  der  archaeologischen  Gesellschaft  zu  Berlin  zur 
Jubelfeier  F.  G.  Welckers.  Aus  der  archaeologischen  Zeitung  in  fünf- 
zig Abzügen  besonders  abgedruckt.  Berlin  1869.'  Dasz  der  Gedanke 
an  Welckers  mythologische  Thätigkeit  dabei  maszgebend  gewesen, 
spricht  der  genannte  Gelehrte  in  der  am  Schlüsse  hinzugefügten  Nach- 
schrift aus,  indem  er  sagt:  1  Obenan  hat  die  hier  befolgte  Ableitung 
des  Namens  Semele  ein  erfolgreiches  Beispiel  jener  gesunden  Etymo- 
logie uns  vorgeführt,  die  seit  Welckers  Schrift  über  Kndmos  der  grie- 
chischen Mythologie  in  der  Auslegung  von  Eigennamen  eineo  festeren 
und  erweiterten  Boden  verschafft  bat.' 

Otto  Jahn  erscheint  zweimal  in  der  Reihe  der  Festgeber,  das 
eine  Mal  als  der  dankbare  Schüler  im  weiteren  Sinne  des  Worts  — 
denn  Welckers  Zuhörer  ist  er  nie  gewesen  — ,  das  andere  Mal  als  der 
ebenbürtige  College.  In  seiner  persönlichen  Widmungsschrift:  «Tele- 
phos  und  Troilos  und  kein  Ende.  Ein  Brief  an  Herrn  Professor  F.  G. 
Welcker  zum  16.  October  1859  von  Otto  Jahn'  knüpft  er  an  seine  vor 
achtzehn  Jahren  erschienene  archaeologische  Erstlingsschrift  an,  in- 
dem er  einige  auf  die  dort  behandelten  Gegenstände  bezügliche  Vasen- 
bilder erläutert  und  für  die  Fortschritte  Zeugnis  ablegt,  welche  die 
Arcbaeologie  seitdem  nicht  am  wenigsten  durch  Welckers  Einflusz  ge- 
macht hat.  Seine  zweite  Schrift  ist  im  Namen  der  Bonner  philosophi- 
schen Facultät  verfaszt:  'Ihren  innigverehrlen  Cotlegen  Friedrich  Gott- 
lieb Welcker  begrüszt  zu  seinem  fünfzigjährigen  Professorjubilaeum 
am  16.  October  1859  in  treuem  Gedächtnis  langjährigen  Zusammenwir- 
kens mit  herzlichen  Glückwünschen  die  philosophische  Facultät  der 
rheinischen  Friedrich-Wilhelms  -  Universität  zu  Bonn.  —  Der  Tod  der 
Sophoniba  auf  einem  Wandgemälde  von  Otto  John.9  Er  beschränkt 
sich  in  derselben  nicht  auf  die  Erklärung  des  ihm  als  Vorwurf  dienen- 
den pompejanischen  Gemäldes,  sondern  verweilt  auf  Anlasz  davon  auch 
bei  der  Geschichtemalerei  der  Alten  überhaupt.  Hierbei  kommt  er  auf  das 
Verhältnis  der  poetischen  und  der  malerischen  Behandlung  historischer 
Stoffe  mit  besonderem  Bezug  auf  die  Praetexta  der  Börner  zu  sprechen, 
ganz  im  Sinne  jener  von  Welcker  begründeten  Methode,  welche  antike 
Kunst  und  Poesie  durchgängig  in  vergleichenden  Zusammenhang  bringt. 

Als  ein  bloszer  Zufall  musz  es  bezeichnet  werden,  dasz  Welcker 
nie  Veranlassung  gehabt  hat  in  den  Bereich  seiner  ausgedehnten 
schriftstellerischen  Thätigkeit  auch  Münzerkliirungcn  zu  ziehen,  so 
dasz  wir  kein  Recht  haben  die  Numismatik  als  einen  ihm  Verhältnis- 
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mäszig  ferner  liegenden  Theil  der  Archaeologie  anzusehen.  Demge- 
mäsz  befindet  sich  unter  den  Festgeschenken  auch  eine  numismatische 
Abhandlung,  deren  Verfasser  sich  zu  vielfacher  aus  Welckers  Schrif- 
ten geschöpfter  Belehrung  bekennt:  'Ueber  eine  seltene  ErzmQnze  mit 
dem  Monogramm  des  aebaeischen  Bundesgeldes  von  Dr.  Christiau 
F.  Bellermann.  Bonn  1859.' 

Da  es  bekanntlich  nicht  eines  der  geringsten  Verdienste  Welckers 
um  die  Förderung  des  archaeologischen  Stadiums  in  Deutschland  ist, 
dasz  er  an  der  Bonner  Universität  eine  ausgezeichnete  Sammlung  von 
Gypsabgiissen  gegründet  und  mit  einem  Kataloge  von  bleibendem  wis- 
senschaftlichem Werthe  versehen  hat,  so  ist  es  natürlich  dasz  diejeni- 
gen, denen  das  Ordnen  und  Registrieren  ähnlicher  Sammlungen  obliegt, 
mit  Vorliebe  an  das  von  ihm  gegebene  Beispiel  denken.  So  befinden 
sich  denn  unter  den  diesmaligen  Widmungen  zwei  derartige  Arbeiten, 
nemlich:  'Die  Sammlungen  des  archaeologisch-numismalischen  Instituts 
der  Georg- Augusts- Universität.  Ein  mtiseographischer  Bericht  zur 
Feier  des  am  16.  October  1839  statthabenden  Jubilaeums  F.  G.  Welckers 
im  Namen  des  Instituts  verfaszt  von  Friedrich  Wiesel  er.  Güt- 
tingen 1859'  (eine  ausführliche  Geschichte  des  allmählichen  Anwach- 
ses  der  Sammtungen  enthaltend)  und  'Die  griechischen  Vasen  und  Ter- 
racotten  der  groszherzoglichen  Kunsthalle  zu  Karlsruhe,  beschrieben 
von  Dr.  Wilhelm  F  r  ö  h  n  e  r.  Heidelberg  1860.' 

Indem  wir  uns  von  der  Archaeologie  zu  andern  Zweigen  der  Al- 
terthumswissenschaft wenden,  könnten  wir  in  Verlegenheit  sein,  ob 
wir  die  griechische  Mythologie  oder  die  griechische  Literaturge- 
schichte, welche  beide  von  Weloker  gleich  viel  empfangen  haben,  vor- 
anstellen sollen,  wenn  uns  nicht  die  Wahl  dadurch  erspart  wäre,  dasz 
diejenige  Frage,  die  in  den  vorliegenden  Schriften  am  meisten  Berück- 
sichtigung gefunden  hat,  gleich  sehr  in  das  mythologische  wie  in  das 
litterargeschichtliche  Gebiet  einschlägt.  Es  ist  die  Frage  nach  der 
Bedeutung  des  aesehylischen  Prometheus.  Welcker  hatte  dieselbe  be- 
reits 18*24  in  seinem  Buche  'die  Aeschylische  Trilogie  Prometheus'  aus- 
führlich besprochen  und  war  kürzlich,  nachdem  in  den  letzten  Jahren 
die  bezügliche  Litteratur  sehr  angewachsen  war,  wieder  veranlaszt  in 
der  ersten  Lieferung  des  zweiten  Bandes  seiner  griechischen  Götter- 
lehre S.  246  IT.  darauf  zurückzukommen.  Hieran  anknüpfend  widmen 
ihm  jetzt  G.  F.  Schömann  ('Noch  ein  Wort  über  Aeschylus  Prome- 
theus. Herrn  Prof.  F.  G.  Welcker  zum  16.  October  1859  gewidmet 
von  G.  F.  S.  Greifswald  1859'),  Julius  Caesar  f  Der  Prometheus 
des  Aeschylus.  Zur  Revision  der  Frage  über  seine  theologische  Be- 
deutung von  J.  C.  Marburg  1859')  und  Wilhelm  Vi  scher  ('Ueber 
die  Promethcustragoedien  des  Aeschylos.  ßegrüszungsschrift  der  phi- 
losophischen Facultät  zu  Basel  an  den  Herrn  Oberbibliothekar  und 
Professor  Dr.  F.  G.  Welcker  bei  seinem  am  16.  October  1859  stattfin- 
denden fünfzigjährigen  akademischen  Amtsjubilaeum.  Basel  1859')  neue 
Erörterungen  des  Gegenstandes.  Bekanntlich  hatte  Schömann  früher 
das  unbedingte  Unrecht  des  Prometheus,  Caesar,  im  ganzen  in  Ueber- 
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einsliramung  mit  Welcker,  das  relative  Recht  desselben  und  in  Ver- 
bindung damit  eine  allmähliche  Umwandlung  des  Zeus  behauptet:  beide 
halten  hier  ihre  Ansichten  in  der  Hauptsache  aufrecht,  jedoch  nicht 
otiue  dasz  eine  Annäherung  von  beiden  Seiten  und  eine  Milderung  des 
Meinungsjjegensalzes  wahrzunehmen  wäre.    Vischer,  der  sonst  noch 
keine  Gelegenheit  gehabt  haUe  sich  über  die  Frage  zu  äussern,  tritt 
im  wesentlichen  dem  Standpunkte  Schümanns  bei.   Auf  den  Prome- 
theus des  Aeschylos  bliebt  sich  ausserdem  auch  das  von  Otto  Rib- 
bcck  geschriebene  Gratulatiotisprogramm  der  Universität  Bern;  in- 
dessen t**lK  ea  nicht  die  demselben  zu  Grunde  liegende  theologische 
A  ^auung   sonderu  die  poetische  Technik  in  das  Auge.    Sein  Titel 
*t:  'Qua  Aeschylus  arte  in  ^melheo  fabula  diver5i<|  comp0fiUerit 
enarravit  0^  R    Bernae  MDCCCLVIl,,  ■  ,  dafin 

an  die  Beobachtung  Welckers  (Aesch.  Tril.  Proiu.  nnj  ^ 

neuliche  Ausführung  Kitschis  über  die  sieben  Redenpaare  in  neu  «;  i 
gegen  Theben  (Fleckeisens  Jahrb.  1858  S.  761  IT.)  der  Versuch  gemaenf^ 
streng  gegliederte  strophische  Coinposilion  in  den  Dialogpartien  des 
Prometheus  nachzuweisen. 

Die  litterargeschichtliche  Betrachtung  der  homerischen  Gedichte 
ist  vertreten  in:  'Hektars  Lösung.  Gratulationssclirift  der  Universität 
Zürich  zum  16.  October  1869  als  dorn  fünfzigjährigen  Professorjubilaeum 
des  Herrn  Dr.  F.  G.  Welcker  in  Bonn.  Zürich  1859.'  Der  Verfasser, 
Hermann  Köchly,  bekennt  im  Eingänge,  dasz  er  in  der  von  Wel- 
cker so  eingehend  erörterten  homerischen  Frage  allerdings  eiuen 
durchaus  andern  Standpunkt  einnehme  als  dieser,  spricht  aber  zu- 
gleich die  Hoffnung  aus  sich  darin  von  einem  Hauche  Welckerschen 
Geistes  berührt  zu  zeigen,  dasz  er  in  den  einzelnen  Liedern,  in  welche 
er  die  Ilias  zerlege,  künstlerische  Einheit  aufzusuchen  bestrebt  sei. 
Als  Beleg  dieses  Strebens  behandelt  er  die  letzte  Bhapsodie  der  llias 
und  weist  im  Gegensatz  zu  Lachmanns  wegwerfendem  Urteil  in  der- 
selben einen  sorgfältigen  Plan  und  eine  feine  psychologische  Molivie- 
rung nach;  den  Bcschlusz  macht  eine  Darlegung  der  darin  waltenden 
strophischen  Composition. 

Ein  Dichter,  dem  Welckers  besondere  Vorliebe  von  jeher  zuge- 
wandt war,  ist  Pindar,  auf  den  sich  schon  sein  erstes  im  Jahre  1806 
erschienenes  Gieszener  Gymnasialprogramm  bezog.  Ueber  ihn  handeln 
zwei  unter  den  eingegangenen  Schriften,  die  eine  eigentlich  litterar- 
geschichtlicher,  die  andere  erklärender  Art.  Die  erstere  ist:  *  Pindar 
dargestellt  von  LoopoldSchmidt.  Erstes  Buch.  Bonn  1859';  sie 
wird  erst  nach  Vollendung  des  zweiten  Buches  im  Buchhandel  erschei- 
nen und  bezweckt  eino  Darlegung  des  poetischen  Entwicklungsganges 
des  Dichters  auf  Grund  seiner  erhaltenen  Werke,  so  weit  sie  chrono- 
logisch bestimmbar  sind.  In  der  zweiten:  *Pindars  erste  pythische 
Ode.  Herrn  F.  G.  Welcker  am  Tage  seines  fünfzigjährigen  Professoren- 
Jubilaeums  überreicht  von  Friedrich  Heimsoeth.  Bonn  1859' wird 
Grundgedanke  und  Compositionsgesetz  der  genannten  Ode  besprochen, 
also  eine  Art  von  Erklärung  geübt,  welche  Welcker  so  vielfach  ein- 
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zetnen  Oden  hatte  zn  gute  kommen  lassen:  das  Resultat  ist,  dasz  der 
Schwerpunkt  des  Liedes  in  die  Ermahnungen  an  Hieron  zu  verlegen  sei. 

Gleichfalls  dem  Gebiete  der  griechischen  Lilteraturgeschichte 
wird  alter  Wahrscheinlichkeit  nach  eine  Festgabe  zuzuweisen  sein, 
von  der  zunächst  nur  der  Titel  und  das  Dedicationsblatt  eingesandt 
ist:  'Aeschylus  und  Aristophanes  von  Br.  Ernst  von  Leutsch. 
Göttingen  1859.'  Eben  dahin  rechnen  wir  noch  die  in  der  Gratulations- 
schrift des  Bonner  philologischen  Seminars  enthaltene  Abhandlung: 
«De  Timone  Phliasio  ceterisque  sillographis  graeci5  disp»tayit  et  sillo- 
graphorum  reliquias  collectas  dispositas  recognitns  arficcit  ^urtius 
Wachsmuth',  indem  in  ihrem  Hanpttheile  ein*»  zuständige  En„..ick_ 
lungsgeschichte  der  griechischen  Sil'-*'aPh,e  gegeben  ist,  worau* 
dann  eine  mit  kritischem  A*r— »  versehene  Sammlung  der  erhaltenen 

Fragmente  foljr*  .  ...„..„ 

"  0  .  «✓ciailerklärung  griechischer  Schriftsteller  —  denn  von  der 

<tuf  die  Composition  eines  pindarischen  Gedichtes  bezüglichen  Heim- 
soelhschen  Arbeit  ist  schon  die  Rede  gewesen  —  sind  zwei  unter  den 
Festgeschenken  gewidmet.  Heinrich  Düntzer  (e  Die  homerischen 
Beiwörter  des  Götter-  und  Menschengeschlechts.  Herrn  Professor  Dr. 
F.  G.  Welcker  zum  16.  October  1859  verehrungsvoll  gewidmet  von 
Prof.  Dr.  H.  D.  Güttingen  1859')  untersucht  die  Bedeutung  der  von 
den  Begriffen  Sterblichkeit  und  Unsterblichkeit,  Seligkeit  und  ünselig- 
keit,  sowie  von  der  himmlischen  oder  irdischen  Wohnung  und  der 
Nahrung  der  Götter  und  Menschen  hergenommenen  homerischen  Epi- 
theta. Ludwig  Lange  (CQ.  B.  F.  F.  F.  Q.  S.  Viro  integerrimo  erudi- 
tissimo  illustrissimo  Friderico  Theophilo  Welckcro,  professori  nunc 
Bonnensi  olim  Gissensi,  postridie  idus  Octobres  a.  MDCCCIX  profes- 
soris  publici  ordinarii  munus  in  academia  Ludoviciana  auspicato  de- 
cem  lustra  in  docendis  diseiplinis  philologicis  feliciter  exaeta  acade- 
miae  Ludovicianae  rector  cancellarius  senatus  pie  congratulantur  inter- 
prete  Ludovico  Langio.  Inest  brevis  disputatio  de  Sophoctis  Antigonae 
initio')  handelt  über  die  vielbesprochenen  ersten  Verse  der  Antigone 
nnd  gibt  von  V.  1  —  3  eine  neue  Erklärung,  von  V.  4.  5  datregen  eine 
Emendalion  (ovSev  yaQ  ovz*  aXyeivov  ovV  attjg,  avctQ  \  ovd*  alc%Qov 
ovd'  aztfiov  xtk.). 

In  die  griechischen  Antiquitäten  schlägt  eine  aus  Neapel  von 
Giulio  Mi  nervi  niseingesandle  Widmungsschrift  ein.  Sie  führt  den 
Titel:  Trammenlo  della  storia  musicale  Napolitana*  A  Fed.  Gotll.  Wel- 
cker in  Bonna  fra  gli  Alemanni  filologi  cd  archeologi  dottissimo  e  ce- 
lebratissimo  nel  fausto  avvenimento  del  suo  letterario  giubileo  per 
Tauno  cinquantesimo  di  puhblico  insegnamento  Giulio  Minervini  D.  D. 
D.  Napoli  XVI  Ottobre  MDCCCLIX.' 

Obwol  die  litterarische  Thätigkeit  Welckers  sich  wesentlich  im 
Bereiche  des  griechischen  Alterlhums  bewegt  hat,  so  ist  doch  das 
Studium  der  antiken  Welt  zu  sehr  ein  Ganzes ,  als  dasz  nicht  auch 
bei  der  Bearbeitung  des  römischen  Alterthums  seine  Bedeutung  em- 
pfunden werden  sollte.  Vielleicht  am  unverkennbarsten  spricht  sich 
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diese  Thatsache  darin  aus,  dasz  der  Geschiehlschreiber  der  Gegenwart, 
dessen  Name  unwillkürlich  den  Gedankeu  an  die  harte  Mannesarbeit 
des  Homervolkes  wach  ruft,  das  neueste,  im  Druck  noch  nicht  ganz 
vollendete  Prodnct  seiner  Stadien  dem  sinnigen  Erforscher  der  phan- 
tasievollen Jugendepoche  der  Griechen  zu  Füszen  legt;  wir  meinen: 
cDas  römische  Münzwesen  von  Theodor  Mommsen.  Berlin  1859.' 
Einem  analogen  Studienkreise  gehört  die  Festgabe  Emil  Hübners 
an:  'De  senatus  populique  Komani  actis  scripsit  Aemilius  Hübner. 
Lipsiae  CI3PCCCLV111I.'  Die  Alterthümer  Unterilaliens  betrifft  das 
Schriflchen*):  Mntorno  a  varj  dolii  vinarj  rinvenuti  al  Musigno  sul 
Sarno  vicino  Scafati  con  pochi  cenni  su  l'origine  del  nome  di  Nuceria 
Alfaterna  e  de'  suoi  primitivi  abilatori  per  Domenico  de  Guido- 
baldi  de'Baroni  di  S.  Egidio.  Napoli  1859.'  Aoszerdem  befinden  sich 
zwei  Ausgabeu  römischer  Schriftsteller  und  zwei  auf  solche  bezügliche 
kritische  Abhandlungen  unter  den  Dedicationen.  Jene  sind:  'Cornelii 
Taciti  dialogus  de  oratoribus  ex  recensione  Ludovici  Schopeni. 
Lipsiae  MDCCCLIX'  (im  Namen  des  Bonner  Gymnasiums  dem  Jubilar 
überreicht  und  für  jetzt  bis  Kap.  6  reichend)  und  fC.  Sueloni  Tranquilli 
praeter  libros  de  vita  Caesarum  reliquiae,  recensuit  disposuit  quaes-  . 
tionibus  Stietonianis  inlustravit  Augustus  Reifferscheid.  Inest 
vita Terenti  a  FridericoRitschelio  emendata  et  enarrata.  Lipsiae 
MDCCCLIX'  (gleichfalls  noch  nicht  ganz  vollendet);  diese:  (Viro 
summo  Fridcrico  Theophilo  Welcker  diem  solemnem  XVI  m.  Octobris 
gratulatur  Theodor us  Bergk.  Inest  commentatio  de  pervigilio  Ve- 
neris.  Halis  MDCCCLIX1  und  Moannis  Vahleni  analectorum  No- 
nianorum  libri  duo  ad  Fridericum  Theophilum  Welckerum  d.XVl  m.Oct. 
a.  MDCCCLIX.  Lipsiae.'  Hierzu  gesellt  sich  noch  eine  handschriftlich 
eingesandte  metrische  Ueberselzung  des  ersten  Buches  des  Tibull  von 
Anton  Eberz  in  Frankfurt  a.  M. 

Ein  Zufall  ist  die  Ursache,  dasz  wir  auch  noch  eine  nicht  speciell 
dem  Gebiete  des  griechisch-römischen  Alterthums  angehorige  Abhand- 
lung zu  erwähnen  haben.  Der  Vorstand  des  Vereins  von  Alterthums- 
freunden  im  Rheinlande  hatte  beschlossen  einen  der  antiquarisch  und 
artistisch  werthvollsten  Denkmälerfunde  der  letzten  Zeit,  die  bei  Gol- 
duba  und  Asciburgitim  ausgegrabenen  römischen  Phalerae,  über  welche 
in  den  Jahrbüchern  des  Vereins  H.  XXVII  S.  155 — 161  vorläufig  Be- 
richt erstattet  ist,  als  Gegenstand  eines  Gratulationsprogramms  zu  be- 
nutzen, wie  er  in  der  Thal  kaum  halle  würdiger  gefunden  werden 
können.  Die  Ausführung  dieses  Beschlusses  süesz  auf  Hindernisse, 
was  zur  Folge  hatte,  dasz  der  Praesident  des  Vereins,  Prof.  Joseph 

*)  Die  Widmung  desselben  verdient  in  ihrer  specifisch  italienischen 
Weise  hier  mitgetheilt  zu  werden.  Sie  lautet:  'All1  illustre  Cav.  Fede- 
rico  Teofilo  Welcker  della  sapiensa  archeologica  faro  lucentissimo  non  pe- 
rituro  che  allascienza  della  classica  antichita  ha  fatto  toccarei  piülnnghi 
cicli  di  letterario  progredimento  pcl  cinquantesimo  anno  di  suo  magistcro 
dottissimo  di  cotanta  intelligenza  non  ultimo  ammiratore  fra  gl'  Italiani 
umilmente  offre  e  cousacra  l'autore  a  di  XVI  Ottobro  MDCCCLIX.' 
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Braun,  die  Festschrift  verfaszte  and  ein  Thema  aus  dem  Bereiche 
der  mittelalterlichen  Kunst  wählte  ('Das  Portal  zu  Remagen.  Programm 
zu  F.  G.  Welckers  fünfzigjährigem  Jubelfeste  am  16»  Oclober  1859.  Her- 
ausgegeben vom  Vorstande  des  Vereins  von  Allertbumsfreunden  in  den 
Uheinlanden.  Bonn  1859')- 

II. 

Die  allseitige  Theilnahme,  welche  die  Jubelfeier  Welckers  fand, 
beruhte  jedoch  nicht  allein  auf  der  Schätzung  seiner  Leistungen  und 
der  Donkempßndung  für  die  von  ihm  ausgegangenen  Anregungen,  son- 
dern ebenso  sehr  auch  auf  der  Anerkennung  seiner  Persönlichkeit.  In 
einer  kaum  übersehbaren  Zahl  warm  empfundener  Glückwunschschrei- 
ben gab  es  sich  auf  das  unzweideutigste  zu  erkennen,  wie  grosz  der 
Kreis  verehrender  Freunde  ist,  den  er  sich  erworben  hat.  Wir  wür- 
den unsere  Leser  ermüden,  wollten  wir  hier  die  Namen  aller  der  mit 
ihm  verbundenen  Gelehrten,  der  vormaligen  Zuhörer,  der  einfluszrei- 
chen  Staatsbeamten*)  und  alten WafTengefährlen**)  aufzählen,  welche 
auf  diese  Weise  ihren  Gefühlen  gegen  ihn  Worte  liehen;  nur  das  glau- 
ben wir  nicht  übergehen  zu  dürfen,  dasz  auch  der  Prinz -Gemahl  von 
England,  ein  früherer  Commilitone  der  Bonner  Hochschule,  ihn  in 
einem  sehr  herzlichen  eigenhändigen  Schreiben  begrüszte.  Einige 
Verehrer  des  Jubilars  legten  ihre  Gesinnungen  in  poetischen  Widmun- 
gen nieder,  so  Professor  Fiedler  in  Wesel  in  einer  lateinischen  Ele- 
gie, welcho  in  anmutig  allegorischer  Form  einen  Besuch  der  Götter 
bei  demselben  schildert,  Klaus  Groth,  der  vor  einigen  Jahren  von 
der  Bonner  philosophischen  Facultät  zum  Ehrendoctor  promovierte 
Dichter  des  Quickborn,  in  einem  plattdeutschen,  Progymnasiallehrer 
Sauer  iu Wipperfürth  in  einem  hochdeutschen  Festgedichte:  das  letz- 
tere war  in  einer  Anzahl  von  Exemplaren  gedruckt  eingesandt.  In 
einzelnen  Fällen  hatten  sich  Collegcnschaften  zu  einem  gemeinsamen 
Ausdruck  ihrer  Glückwünsche  vereinigt.  Die  Beamten  der  Bonner  Uni- 
versitätsbibliothek, an  deren  Spitzo  Welcker  so  lange  als  Oberbiblio- 
thekar gestanden  hatte,  sprachen  ihm  in  einer  Zuschrift  ihre  Verehrung 
im  Namen  der  Anstalt  aus,  'der  er  mit  hingebender  Liebe,  allseitiger 
Einsicht  und  aufopferungsvoller  Anstrengung  durch  mehr  als  ein  Mcn- 
schenalter  hindurch  Mitbegründer ,  Förderer  und  Erhalter  war'.  Ein 
Gratulationsbrief  in  lateinischer  Sprache,  der  ein  lebhaftes  Dankgefühl 
für  die  von  dem  Jubilar  empfangene  geistige  Förderung  alhmcte,  lief 
von  den  Lehrern  des  Gymnasiums  zu  Neusz  ein:  derselbe  trug  das 
aus  Aeschylos  entnommene  Motto:  uvz  ctya&oiv  ceyad'oiöi  ßgvoig. 

Aber  auch  eine  bedeutende  Anzahl  von  wissenschaftlichen  Corpo- 
rationen  im  engeren  Sinne,  vor  allem  diejenigen,  welche  den  Jubilar 


*)  Wir  heben  beispielsweise  Regie  rungspracsident  von  Möller  in 
Köln  und  Excellenz  Jaup  in  Darmstadt  heraus. 

**)  Bekanntlich  nahm  Welcker  1814  als  Oberlieutenant  in  dem  Corps 
der  hessischen  Freiwilligen  an  dem  Feldzuge  gegen  Frankreich  Theil. 
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au  ihren  Mitgliedern  zählen,  gab  ihren  Gesinnungen  in  Form  von 
Adressen  Worte.  Wir  lassen  diese  hier  folgen. 

Zuerst  die  mit  groszer  kalligraphischer  Kunst  auf  Pergament  aus- 
geführte Adresse  der  königlichen  Akademie  der  Wissenschaften  in 
Berlin: 

Zum  16.  October  1859. 

Bei  der  Feier  des  Tages,  an  welchem  Sie,  hochzuverehrender  Herr, 
vor  fünfzig  Jahren  in  das  Amt  eines  Professors  der  Alterthumskunde 
eintraten,  kann  die  Akademie  der  Wissenschaften  es  sich  nicht  ver- 
sagen, Ihnen,  als  einem  lieben  Genossen,  die  wärmsten  Glückwünsche 
darzubringen.  Als  die  Akademie  Sie  gleichzeitig  mit  Friedrich  Creuzer 
am  11.  März  1845  als  auswärtiges  Mitglied  ihrer  philosophisch- histo- 
rischen Klasse  in  ihre  Mitte  aufnahm,  wollte  sie  hierdurch  ihre  Auer- 
kennung  des  Werthes  und  der  Bedeutung  aussprechen,  welche  Ihre  vier- 
jährige Wirksamkeit  für  die  Entwickelung  der  Wissenschaft  gewonnen 
hatte.  Diese  Bedeutung  vergegenwärtigt  sich  die  Akademie  bei  der 
jetzigen  Festfeier. 

Es  war  Ihnen  vergönnt  gewesen,  schon  in  der  Jugend  auf  classi- 
schem  Boden  zu  weilen  und  unmittelbare  Anschauung  zu  gewinnen  von 
den  Lebensbedingungen,  unter  welchen  die  alte  Litteratur  und  Kunst 
emporwuchs.  In  ßoiu ,  an  Zoega's  Seite ,  hatten  Sie  die  Reste  antiker 
Kunst  schauen  und  deuten  gelernt;  und  die  Sprache,  welche  in  Wort 
und  Bild  der  classisehe  Geist  zu  uns  redet,  war  Ihnen  verständlich  ge- 
worden. Die  ersten  Eindrücke  waren  für  die  Auffassung  Ihrer  Lebens- 
aufgabe entscheidend.  Die  leere  Form,  die  äussere  Sehaale  konnte  dem 
nicht  genügen,  der  von  dem  Kern  gekostet.  Das  innige  Erfassen  des 
Alterthums  mit  dem  ganzen  Gemüt ,  die  Aufnahme  der  classischen  Ge- 
bilde in  die  eigene  Seele  ist  es ,  wodurch  Sie  in  Forschung  und  Lehre 
eine  eigentümliche  heilsame  Einwirkung  auf  die  Entwickelung  der 
Alterthuraskunde  ausgeübt  haben.  Stets  jugendlichen  Geistes  der  Ju- 
gend zugewendet,  voll  Liebe  zur  Wissenschaft  wie  zum  Vaterlande, 
haben  Sie  die  Blüte  der  Rheinischen  Hochschule  seit  ihrem  Beginn  vier 
Jahrzehnde  hindurch  gepflegt  und  gefordert,  ihre  wissenschaftlichen  und 
Kunstschätze  bereichert  und  nutzbar  gemacht,  und  gemeinsamen  littera- 
rischeu  Unternehmungen  hingebend  sich  angeschlossen.  In  Ihren  zahl- 
reichen Schriften,  möge  es  sich  um  antike  Denkmäler  handeln,  die  Sie 
mit  feinem  Kunstverständnis  anslegten ,  oder  um  Epos ,  Lyrik  und 
Drama,  deren  inneres  Gesetz  und  organische  Gliederung  Sie  erforsch- 
ten, oder  um  die  griechische  Götterlehre,  welche  Sie  sinnvoll  ergrün- 
deten und  zusammonfaszten,  immer  ist  es  derselbe  warme  Lebensodem 
des  classischen  Alterthnms ,  von  dem  Sie  durchdrungen  auf  Andere  be- 
lebend und  erweckend  einwirkten.  Hohe  sittliche  Würde  machte  es 
Ihnen  zum  Bedürfnis,  von  Allem,  was  Sie  für  schön  und  edel  erkannt, 
das  Gemeine  fern  zu  halten.  So  ward  Ihnen  die  Ehrenrettung  der  grie- 
chischen Dichterin  zur  Herzenssache. 

In  diesem  Sinne  gleich  einem  Zeitgenossen  in  Hellas  und  Rom 
lebend ,  denkend  und  fühlend ,  hatten  Sie  der  Erkenntnis  und  Lehre 
classischer  Litteratur  und  Kunst  schon  ein  Menschenalter  hindurch  Ihre 
Kräfte  gewidmet,  als  Sie  in  der  Reife  des  Mannesaltcra  Athen  wie  eine 
Heimat  betraten  und  dort  wie  in  Rom  die  Macht  der  lebendigen  Ein- 
drücke auf  sich  einwirken  lieszen,  zur  schönsten  Vollendung  und  Belebung 
der  daheim  gewonnenen  Einsicht.  Möge  der  Jugendhauch ,  der  von  jener 
Heimat  des  Schönen  herweht,  Sie  noch  lange  erfrischen  und  erheitern! 

Berlin,  den  18.  August  1859. 

Die  Königliche  Akademie  der  Wissenschaften. 
Trendelenburg.   Encke.   Böckb.  Ebreuberg. 
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Ferner  das  gedruckte  Gratulationsdiplom  der  königlichen  Akademie 
der  Wissenschaften  in  München: 

Q.  B.  F.  F.  Q.  S.  ||  Viro  clarissimo  et  illustrissimo ,  sodali  suo  || 
Friderico  Welcker  ||  professori  Bonnensi  ||  qui  per  decem  lustra  autiqui- 
tatis  studia  acerrime  exeolutt  |]  archaeolugiam  aolertissime  indagavit 
conditoque  anspieiis  regiis  museo  archaeologico  civibus  acadcinicis 
illustravit  ||  eins  fontem,  e  quo  plurima  artis  raonnmenta  derivata  sunt, 
mytholngiam  acutissiino  euucleavit  [|  graecos  peetas  corumque  fragmenta 
doctissimis  lucubrationibus  exornavit  ||  et  quaeuuque  ratione  potuit, 
humanitatis  litteras  feliciter  promovit  J  diem  XVI.  mensis  Octobris,  quo 
die  ante  hos  quinquaginta  annos  primum  munus  publicum  capessivit  ]| 
votis  rite  nuneupatis  ut  deus  O.  M.  virum  egreginm  usque  ad  extremum 
humanae  aetatis  terminum  conservet  ||  ex  animi  sententia  aeademia  regia 
Boica  gratulatur.  ||  Monachii  die  XIII.  m.  Octobris  a.  MDCCCLIX. 

Dasselbe  ist  ringsum  mit  einem  der  süddeutschen  Kunststadt  würdigen 
artistischen  Schmucke  versehen:  oberhalb  ist  die  allegorische  Figur 
der  Wissenschaft  mit  dem  Motto  'Rerum  cognoscere  causas'  ange- 
bracht, an  den  Seiten  die  Brustbilder  von  Plato,  Aristoteles,  Kepler 
und  Leibnitz. 

Das  gedruckte  Gratulationsdiplom  des  Senates  der  Universität 
Bonn,  als  dessen  Verfasser  man  unschwer  Geh.  R.Friedrich  Kitschl 
erkennt: 

Kector  et  senatus  ||  universitatis  Fridericiae  Guilelmiae  Rhenanac  j| 
S  •  P  •  D  |]  Friderico  Tbeophilo  Welckero  ||  viro  inlustriasimo  bene  ine- 
rentis8itno  ||  conlegae  dilectiasimo  [[  Qui  rara  inter  mortales  felicitate 
auapicatissimua  iam  Tibi  dies  obortus  est,  suseepti  ante  haec  decem 
luatra  publici  muneris  testis  laetissimus,  cum  ad  patriam  untversam, 
imoio  ad  orbem  terrarum  pertinet  aliqua  humanitate  tinetum,  tum  longe 
etiara  propioris  comraunionis  vineulo  cum  nostris  et  rationibus  et  sensi- 
bus  coutinetur.  Litteris  quid  profueris  et  doctrinae,  satis  alii  praedica- 
bunt  penes  quos  iu  hoc  genere  iudicium  est:  praedicabunt  Musarum 
graecarum  Interpretern  et  tamquam  vatem  divino  spiritu  afflatum,  cuius 
non  eruditioni  tantum  singulari  miraeque  sagacitati,  aed  aublimiori  fer- 
vori  ingeniosaeque  simplicitati  cum  aeternos  aeternorum  poetarum  diu 
occlusos  fontes  reclnsos  debeamus,  tum  operta  artia  eine  exemplo  prae- 
clarae  penetralia  aperta  novaque  in  luce  conlocata,  tum  abdita  et  per* 
plexa  deorum  numina  atque  sacra  tamquam  ab  aliquo  raystagogo  ex- 
plicata  et  velut  in  propatulo  posita:  praedicabunt  veram  solidamque 
antiquitatis  totiua  imaginem  ut  indolis  excellcntia  ita  laboria  perpetui- 
tate  et  mente  a  Te  informatam  et  duraturis  litterarum  monumentis 
plurimia  consignatam,  hinc  autem  progenitam  pbilologiao  atque  archaeo- 
logiae  consortionem  illam  fruetuosiasimam ,  cuius  per  plurimos  annoa 
nnicum  exemplar  enituisti:  praedicabunt  talium  studiorum  salubritate 
imbutam  discipulorum  frequentiam,  Tvo  exemplo  splendidissirao  vel 
litteras  ornantium  vel  iuventutem  liberaltter  instituentium  vel  aliquam 
partem  publicae  salutis  strenue  tuentium.  Verum  tot  tantaqno  benericia 
quod  voluisti  ad  hanc  potissimum  universitatem  Fridericiam  Guilelmiam 
Hhenanara  rednndare ,  cui  per  longissimum  vitae  spatium  decori  et 
honori  in  primis  fuisti,  id  vero  nostri  esse  officii  intellcgimus  tanta 
quantam  cumque  pectora  nostra  capiunt  observantia  atque  veneratione 
prosequi.  Qui  cum  contentionura  illarum  honestissimarnm  fruetua  uber- 
rimos  ex  animo  Tibi  gratulamur,  etiam  impenaius  nobiaroet  ipai8  esse 
gratulandum  sentimua,  quos  per  octo  lustrorum  faustissimam  continui- 
tatem  multiplicis  virtutis  gratia  ac  praestantia  incredibiiiter  demerueria. 


Digitized  by  Google 


Das  fünfzigjährige  Professorjubilaeam  F.  G.  Welcker«.       1 1 


Nam  conlega  nobis  nnmquam  non  suavis  et  fortis,  sanctus  et  intelle- 
gen*, non  philologorum  tantum  studiis  auctor  exstitisti  gravissimus,  ecd 
disciplinas  universas  consiliis  et  sapientissimis  et  sollertissimis  et  bene- 
volentissimis  amplexus  oraniura  instrumenta  parasti  lautissima  publico- 
que  usui  opportunissirae  patentia:  nec  ullo  modo  substitisti  in  littcris 
litterarumque  studüs  augendis  proraovendis  sublevandis,  sed  idem  ipsius 
universitatis  salutem  dignitatem  anctoritatem  eiusque  lege«  ac  iura  pro 
virili  parte  sustentasti  vindicastique:  nec  academicam  tantum  rem  publi- 
cam  sinn  fovisti,  sed  communis  patriae  florem  et  sana  Hbertate  atabili- 
tam  gloriam  tarn  votis  coluisti  ardentissinüs  quam  constanti  et  ^oten- 
tiorum  numine  non  perturbato  animo  alere  atque  defendere,  qnantum  in 
Te  erat,  numquam  dnbitavisti:  denique  candoris  et  integritatis,  fidei  ac 
religionis  veraeque  in  quovis  genere  bumanitatis  exemplum  quod  aemu- 
laremur  edidisti  luculentissimum.  Tarn  igitur  carum  et  nobis  et  patriae 
caput  uti  Dens  Optimus  Maximus  diu  sospitet  superstitetque ,  cum  Tva 
caussa  tum  nostra  omni  et  pietate  et  instantia  optamus  comprecamur- 
que.  Quod  deus  bene  vertat  et  felix  faustum  fortunatumquo  esse  iubeat. 

Vale.  Datum  ßonnae  die  XVI.  mensis  Octobris  anni  CIOIOCCCLYHIl. 

Das  gedruckte  Gratulationsdiplom  des  Senates  der  Universität 
**^*ti  ngen*): 

Qu*.*  üonura  felix  faustumque  sit  |]  summis  anspiciis  ff  augustissimi 
et  potenti^i,--  Drincipis  ac  domini  ||  domini  []  Georgii  V  ||  regis  Hanno- 
verae ||  regit  principe  magnae  Britanniae  et  Hiberniae  ||  ducis  Cumbriae  || 
ducis  ürunsviccnsis  et  LnntA>wj-£en<»is  ||  rectoris  academiae  suae  magni- 
ficentissimi  ||  domini  nostri  longe  dementissimi  ||  magnifico  academiae 
Georgiae  Augustae  prorcctore  ||  Isaaco  Augusto  Dorner  ||  ordinis  Borns- 
sici  aquilae  rubrae  equite  quartae  classi  ordinis  Guelphici  adscripto  || 
philosophiae  et  s.  theologiae  doctore  huiusque  professore  publico  ordi- 
nario  []  regi  augustissirao  a  consiliis  eeclesiasticis  \\  Tiro  summ»  II  Frid. 
Theophilo  Welcker  (|  professori  olim  Gottingensi  nunc  Bonnensi  ||  philo- 
logo  titulis  et  honoribus  ornatissimo  ||  qui  scriptorum  Graecornm  et  Lati- 
norum  artera  atque  historiam  exquisitae  doctrinae  copiis  diligentissinie 
explanavit  [|  recteque  de  eis  existimare  et  voce  et  libris  praeclare  do- 
cuit  ||  qui  artiura  monumenta  ab  Graecis  aliisque  antiquitatis  populis 
perfecta  ingeniosissimc  illustravit  |J  eorumque  Studium  in  aequalibus 
mirifice  incendit  ||  qui  incredibili  omnium  mythorum  scientia  adiutus 
omnera  Graecae  religionis  varietatem  componere  et  certa  ratione  saga- 
cissiine  ||  explicare  senex  iuvenili  ardore  aggressus  est  ||  viro  patriae 
amore  clarissimo  ||  qui  et  arma  voluntaria  tulit  ad  libertatem  adversus 
Galliae  tyrannum  defendendam  et  omni  tempore  |j  libertatis  veritatisque 
patrocinium  egit  constantissime  ||  illius  diei]}  quo  ante  hos  quinquaginta 
annos  sanctum  professoris  munus  iniit  memoriam  Lac  ipsa  luce  ceiebran- 
dam  ||  pie  congratulatur  |j  et  ut  publicum  cum  laetitiae  suae  tum  etiam 
summae  in  professorem  de  philologia  meritissimum  observantiae  exstaret 
documentum  ||  hanc  tabulam  sigillo  suo  munitam  propensae  voluntatis 
nuntiara  ||  transmisit  ||  senatus  academiae  Georgiae  Augustae.  II  P.  P 
Gottingae  d.  XVI  m.  Octobris  a.  MDCCCLIX. 

Die  Adresse  der  philosophischen  Facultat  zu  Greifs  wald: 

Hochzu verehrender  Herr  Professor! 
Die  philosophische  Facultät  der  hiesigen  Königlichen  Universität 
kann  es  sich  nicht  versagen,  Ihnen  zu  Ihrem  heutigen  Ehrentage  ihre 
eben  so  innigen  als  hochachtungsvollon  Glückwünsche  darzubringen. 
Mit  gerechtem  Selbstbewustsein  können  Sie  zurückblicken  auf  ein  seit 


*)  [Verfaszt  von  Professor  Dr.  Ernst  von  Leutsc h.] 
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einem  halben  Jahrhundert  der  Lehre  der  akademischen  Jugend  und  der 
wissenschaftlichen  Forschung  gewidmetes  Leben,  zurückblicken  auf  eine 
reiche  Saat,  die  Sie  in  rastlosem  aufopferndem  und  uneigennützigem 
Eifer  gesäet.  Durch  begeisterte  und  begeisternde  Vortrüge,  durch  Katb, 
Leitung,  Förderung  habeu  Sie  eine  grosze  Schaar  dankbarer  und  Ihrem 
Vorbilde  nacheifernder  Schüler  gebildet,  durch  bedeutende  und  umfas- 
sende Schriften,  in  denen  sich  staunenswerter  Reichthum  des  Wissens 
mit  Gedankentiefe,  nüchterne,  ernste  Forschung  mit  phantasie voller 
Anschauung  und  geistreicher  Wiederbelebung  der  Wundergebilde  helle- 
nischer Dicht-  und  Bildkunst  paart,  haben  Sie  das  Studium  des  klassi- 
schen Alterthums  iu  den  mannigfaltigsten  Beziehungen  vertieft  und  er- 
weitert.  Dafür  gebührt  Ihnen  heute  der  Dank  aller  wahren  Freunde 
der  Jugend  und  der  Wissenschaft,  vor  Allem  der  Amtsgenossen  an  den 
Hochschulen  unseres  gemeinsamen  deutschen  Vaterlandes  Aber  nicht 
dem  Lehrer,  dem  Gelehrten  allein  gebührt  unsere  Auerkennung:  sie  ge- 
bührt auch  dem  Manne,  der  in  aller,  auch  in  ernster  und  trüber  Zeit 
festgehalten  hat  an  dem,  was  er  als  gut  und  recht,  als  schön  und  edel 
erkannt,  der  Niemandem  zu  Liebe,  Niemandem  zu  Leide,,  unbeirrt  und 
charakterfest  den  geraden  Weg  des  Mannesmuthes  und  der  Wahrheit 
gegangen  ist,  dem  warmen  Vaterlandsfreunde,  dem  Ehrenmanne  im 
vollsten  Sinne  des  Worts.  Den  treugemeinten  Ausdruck  dieses  D*-Aes 
und  dieser  Anerkennung  wollen  Sie,  hochverehrter  Herr  unH  Aintsge- 
nosse,  auch  von  uns  freundlich  entgegennehmen.  Wir  »«rbinden^  mit 
demselben  die  aufrichtigsten  Wünsche  für  die  dauf»***,,e  Erhaltung  jener 
Frische  und  Schöpfungskraft,  von  der  S»»  gerade  jetzt  wieder  der  ge- 
lehrten Welt  einen  glänzenden  Beweis  in  Ihrer  griechischen  Götterlehro 
geben,  einem  Lebenswerke,  zu  dessen  Vollendung  die  warme  Be- 
geisterung des  Jünglings,  dio  gewaltige  Arbeitskraft  des  Mannes,  "die 
reif  und  besonnen  sichtende  Sorgfalt  des  Greises  zusammengewirkt 
haben. 

Greifswald,  den  16  October  1859. 

Die  philosophische  Facultät  der  Königlichen  Universität. 
(Folgen  die  Unterschriften  dos  Decans  und  der  einzelneu  Mitglieder.) 

Die  Adresse  der  philosophischen  Facultät  zu  Tübingen: 

Hochwohlgeborener,  Hochverehrter  Herrl 

An  dem  schönen  und  seltenen  Feste,  welches  zn  erleben  Ihnen 
durch  Gottes  Güte  vergönnt  ist,  fühlen  auch  wir  uns  gedrungen,  in  der 
Keine  derjenigen  zu  erscheinen,  welche  die  Gefühle  freudigster  Theil- 
nahme  Ihnen  kund  geben  wollen. 

Ein  überaus  reiches  Leben  liegt  hinter  Ihnen,  in  einer  Zeit  gewal- 
tiger Bewegungen  gewidmet  den  ernstesten  Aufgaben,  den  tiefsinnigsten 
Forschungen ,  der  fruchtbarsten  Thätigkeit ,  gekrönt  von  den  schönsten 
Erfolgen  und  der  lohnendsten  Anerkennung. 

Seit  50  Jahren  haben  Sie,  hochverehrter  Herr,  durch  anregende  und 
geistbildende  Vorträge,  durch  Vielseitigkeit  des  Wissens  und  der  litera- 
rischen Thätigkeit,  durch  umfassende  Anschauung  des  antiken  Wesens 
und  Lebens ,  männlichen  Ernst ,  herzliches  Wohlwollen  gegen  Alle  dio 
Ihnen  näher  karten,  endlich  durch  warme  vaterländische  Gesinnung, 
welche  gegenüber  von  den  Anfechtungen  finsterer  Mächte  sich  glänzend 
erprobt  hat,  eine  strebsame  Jugend  ans  allen  Theilen  Deutschlands  an 
sich  gezogen  und  gefesselt,  in  Tausenden  junger  Herzen  die  Saat  der 
Begeisterung  für  das  classische  Alterthum  ausgestreut,  sie  zur  Betä- 
tigung ihrer  Begeisterung  in  ernster  Arbeit  und  hingebeuder  Forschung 
angespornt  und  mit  freudiger  Theilnahme  ihre  Erfolge  begleitet.  Lange 
Generationen  von  dankbaren  Schülern  feiern  daher,  gleich  Söhnen  und 
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Enkeln,  Ihren  Ehrentag  mit;  und  für  die  Fortdauer  Ihres  Namens 
haben  Sie  gesorgt  durch  Werke,  welche  hochgeschätzt  werden  müssen, 
so  lang©  es  eine  Alterthumsforschung  geben  wird. 

Die  Jahre  Ihres  Lehramtes  an  der  Universität  Bonn  zählen  Sie 
nach  den  Lebensjahren  der  Universität  selbst,  deren  Ruhm  Sie  vor 
40  Jahren  mit  begründet  und  in  hervorragender  Weise  aufrecht  erhalten 
haben.  Den  glänzendsten  Namen  dieser  Hochschule,  einem  Niebuhr, 
A.  W.  Schlegel,  Arndt  steht  der  Ihrige  würdig  zur  Seite.  Ein  Theil 
der  wissenschaftlichen  Anstalten,  Unternehmungen  und  Sammlungen 
Bonns  ist  durch  Sie  gestiftet  und  zu  einer  Blüthe  erhoben  worden, 
dasz  sie  andern  Universitäten  zum  Vorbild  und  Muster  dienen  konnten. 
Ihre  Verdienste  um  die  Universität  Bonn  werden  zwar  von  näher  be- 
theiligten Zeugen  und  beredteren  Zungen  gepriesen  werden.  Doch  er- 
schien es  uns  als  eine  theure  Pflicht,  laut  zu  verkünden,  dasz  auch  wir 
uns  dankbar  der  Früchte  erfreuen,  welche  diesem  noch  jungen  Baume 
für  die  Wissenschaft  entsprossen  sind, -und  mit  hoher  Verehrung  der 
Männer  gedenken,  welche  der  neuen  Pflanzung  zum  Wachsthum  und  zur 
Blüthe  verholfen  haben. 

Unter  diesen  stehen  Sie  in  erster  Reihe,  hochverehrter  Herr!  Sie 
haben  mit  rastloser  Thätigkeit  seit  mehr  als  50  Jahren  das  Fehl  der 
Wissenschaft  angebaut  und  bis  auf  diesen  Tag  nicht  aufgehört,  die 
classische  Alterthumskunde  nach  allen  Seiten  hin  zu  bereichern  mit 
Werken,  von  welchen  manche  Epoche  machend  gewesen  sind  und  für 
grosze  Gebiete  der  Literatur  ein  ganz  neues  Verständnis  erschlossen 
haben.  Der  Ruhm  der  rheinischen  Philologie  knüpft  sich  nicht  zum 
mindesten  an  Ihren  Namen.  Vor  vielen  bevorzugt  durch  eine  reiche 
Anschauung  des  classische n  Bodens  und  der  Schätze  der  alten  Kunst 
und  durch  den  befruchtenden  Umgang  eines  Wilhelm  von  Humboldt, 
haben  Sie  das  Wehen  des  antiken  Geistes  mit  feinem  Sinne  belauscht, 
dessen  Entwicklung  in  den  religiösen  Vorstellungen  der  Alten,  in  den 
Erzeugnissen  ihrer  Kunst  und  Literatur  sorgfältig  erforscht  und  meister- 
haft dargestellt,  manche  edle  Gestalt  von  herrschenden  Vornrtheilen  be- 
freit und  in  ihr  rechtes  Licht  gesetzt,  manches  schöne  Bild  durch  sinnige 
Erläuterung  für  die  Wissenschaft  erobert. 

Möge  Gottes  Gnade  Sie  auch  ferner  tragen  und  geleiten!  Mögen 
Ihre  Tage  bei  gesunden  Kräften  des  Leibes  und  der  Seele  noch  lange 
gefristet  werden,  damit  Sie  Ihr  ruhmvolles  Wirken  zur  Förderung  der 
Wissenschaft  und  der  wahren  Geistesbildung  fortführen  können  bis  zum 
letzten  Lebensziele.  Möge  es  insbesondere  Ihnen  vergönnt  sein,  die 
reife  Frucht  eines  langen,  arbeitsvollen  Lebens,  Ihre  griechische  Götter- 
lehre, im  Interesse  der  Wissenschaft  mit  ungeminderter  Frische  zu  Ende 
zu  führen.  Und  wenn  einst  Ihr  Tagewerk  vollbracht  sein  wird,  dann 
mögen  Sie,  sanft  und  schmerzlos  entbunden  der  irdischen  Fesseln,  wie 
Odysseus ,  in  süszem  Schlummer  hinüberziehen  in  die  Heimath ,  in  die 
Gefilde  der  Seligen,  wo  die  Rätbsel  des  Lebens  sich  lösen  und  der  for- 
schende Geist  fortgetragen  wird  von  Licht  zu  Licht,  von  Klarheit  zu 
Klarheit. 

Mit  diesen  herzlichen  Wünschen  empfehlen  wir  uns  Ihnen,  hoch- 
verehrter Herr,  unter  dem  Ausdruck  ausgezeichneter  Hochachtung. 
Tübingen,  den  9.  October  1859. 

Die  philosophische  Facultät  der  Universität  Tübingen. 
(Folgen  die  Unterschriften  desDecans  und  der  einzelnen  Mitglieder.) 

Die  Adresse  der  philosophischen  Facultät  zu  Bern: 

Hochverehrter  Herr  Jubilar! 
An  einem  der  schönsten  Ehrentage  des  einigen  Reichs  deutscher 
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Lehre  und  Wissenschaft  wollen  und  dürfen  auch  wir  Grenzhüter  des- 
selben nicht  fehlen. 

Sehen  doch  auch  wir  mit  Stolz  und  Dank  auf  das  halbe  Jahrhun- 
dert zurück«  während  dessen  Sie  als  Universitätsprofessor  Ihren  Amts- 
und Facbgenossen  nah  und  fern  unermüdlicher  und  siegreicher  Vor- 
kämpfer auf  dem  Felde  der  Wahrheit  und  aller  wahrhaft  vaterländischen 
Interessen,  Ihren  zahlreichen  Zuhörern  Leitstern  und  geliebter  Meister 
gewesen  sind. 

Ihr  schöpferisch  -  kühner ,  durch  sinniges  Vertiefen  in  die  Kunstge- 
bilde wie  in  die  Oedankenschätze  des  Alterthums  wunderbar  inspirirter 
Geist,  der  sich  gleichzeitig  und  mit  gleichem  Erfolge  der  weiten,  durch 
Sie  eng  verbundenen  Gebiete  antiker  Kunst,  Poesie  und  Götterlehre  be- 
mächtigte, hat  in  inniger,  auch  über  das  Grab  hinausreichender  Ver- 
brüderung mit  Otfried  Müllers  unvergeszlichem  Wirken  die  klassische 
Philologie  gelehrt,  den  künstlerisch-idealen  Gemüthsinhalt  des  antiken 
Schaffens  und  Denkens  ins  Auge  zu  fassen,  und,  den  Blick  auf  das  All- 
gemeine gerichtet ,  aus  nachdichtender  Gcsaramtanschauung  geistig  neu 
belebter  Schöpfungen  Gesetz  und  Zusammenhang  des  Einzelnen  frei  und 
doch  sicher  herzuleiten. 

So  haben  Sie  aus  weit  verstreuten  Trümmern  die  Sagenwelt  des 
epischen  Cyclus,  so  das  reizvolle  und  mannigfache  Bild  dorischer  und 
aeolischer  Lyrik,  so  den  Prachtbau  der  aesehyleischeu  Trilogie,  so  die 
unermeszlichcn  Schätze  der  gesammten  griechisch. römischen  Tragoedie 
wiederaufgerichtet  und  erschlossen;  so  die  verschwundenen  Compositio- 
nen  eines  Phidias,  Praxiteles  und  Polygnot  durch  ahnungs-  und  phan- 
tasievolle Forschung  wieder  vor  das  innere  Auge  gezaubert  und  zu  um- 
fassender, begeisterter  und  doch  methodischer  Betrachtuug  der  griechi- 
schen Kunstgeschichte  durch  Beispiel  und  Lehre  seit  Winckclmann  den 
nachhaltigsten  Aufschwung  gegeben;  so  endlich  ist  erst  kürzlich  jener 
rmit  üppigen  lianken-  und  Schlinggewächsen  um-  und  überwachsene 
Baum'  der  griechischen  Götterlehre  als  die  reifste  und  reichste  Frucht 
Ihres  Lebens  hervorgesproszt,  und  noch  ist  der  Segen  nicht  erschöpft, 
der  aus  Ihrem  Füllhorn  quillend  Leben  und  Gestalt  in  scheinbar  Er- 
storbenes und  Zersplittertes  gieszt. 

Aber  auch  der  Same,  den  Ihre  mündliche  Lehre  ausgestreut  hat, 
ist  der  Schweiz  reichlich  zu  Gute  gekommen.  Wie  Viele,  die  unter  uns 
forschen  und  wirken,  nennen  sich  mit  verehrender  Liebe  Ihre  Schüler! 
Und  Allen  ist  unvergeszlicb,  wie  aus  Ihren  Worten  und  aus  dem  er- 
wärmenden Ge8ammteindruck  Ihrer  Persönlichkeit  geheimnisvoll  und  un- 
widerstehlich Weihe  und  Aufschwung  über  ihr  wissenschaftliches  Leben 
gekommen  ist. 

Dasz  auch  dieser  Segen  noch  vielen  Schweizer-  und  deutschen 
Jüngern  gegöunt  sein  möge,  ist  unser  Gebet. 
Bern,  den  10.  October  1859. 

(Folgen  die  Unterschriften  des  Decans  der  dortigen  philo- 
sophischen Facultät  und  der  Mitglieder  der  historisch-philo- 
logischen Section  derselben.) 

Auszerdem  war  von  einer  Anzahl  von  Mitgliedern  des  archaeolo- 
gischen  Instituts  in  Rom  und  der  archaeologischen  Gesellschaft  in 
Berlin  der  folgende  gedruckte  Brief  eingelaufen: 

Herrn  Professor  F.  G.  Wclcker  zu  Bonn. 

Hochgeehrter  Jubilar! 

Die  unterzeichneten  Mitglieder  des  römischen  archäologischen  In- 
stituts und  der  aus  demselben  erwachsenen  archäologischen  Gesellschaft 
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zu  Berlin,  welche  durch  Hellas  und  Rom  sich  mit  Ihnen  verbanden 
wissen,  können  es  sich  nicht  versagen,  Ihr  bevorstehendes  Jubelfest  mit 
einem  Rückblick  auf  die  im  Geiste  Winckelmanns  von  Ihnen  durch- 
messene  Lanfbahn  zu  bezeichnen.  Noch  vor  Anbeginn  Ihres  fünfzig 
Jahre  hindurch  verfolgten  Amtsberufs  hatten  Sie  Korn  gesehen;  Sie 
haben  in  diesem  unerschöpflichen  Mittelpunkt  klassischer  Anschauungen 
mit  Winckelmanns  Zeitgenossen  sich  noch  berührt,  die  Denkmäler  Roms 
mit  Zoega  gesehn  und  spätere  dortige  Forscher  anregend  oder  mitwir- 
kend auch  aus  der  Ferne  gefördert;  das  dortige  archäologische  Institut 
halfen  Sie  gründen  und  haben  der  deutschen  Abtheilung  desselben  seit« 
dem  vorgestanden.  Das  eigenste  und  grössere  Gebiet  Ihrer  Thiitigkeit 
haben  Sie  im  Dienst  der  Hochschulen  ausgefüllt,  an  denen  Sie  in  viel- 
seitiger philologischer  Wirksamkeit  lehrend  und  schaffend  ein  halbes 
Jahrhundert  durchlebten.  Dort  haben  nicht  nur  die  Fächer,  denen  Sie 
Ihre  umfassendsten,  auf  Tragödie,  Epos  und  Götterlehre  bezüglichen 
Werke  widmeten,  davon  Vortheil  gezogen;  das  schöne  Ebenmasz  Ihrer 
Tiiätigkeit  ist  der  gesamroten  Alterthumsforschung,  insonderheit  auch 
ihrer  künstlerischen  und  monumentalen  Seite,  zu  Statten  gekommen. 
Wir  danken  es  Ihnen,  dasz  Sie,  nach  Heyne  und  F.  A.  Wolf,  aber  noch 
vor  Otfried  Müller,  die  Kunstgeschichte  und  Kunsterklärung  des  Alter- 
thums in  einen  durchgreifenden  philologischen  Lehrplan  aufnahmen; 
dasz  Sie,  mit  allem  Reichthum  der  Museen  Europas  vertraut,  für  die 
Anschauung  plastischer  Werke  jene  planmäsztge  Sorge  trugen,  die  heute 
noch  das  Museum  zu  Bonn  zu  einer  Mustersammlung  kunstgeschicht- 
licher Vorbilder  macht;  dasz  Sie  Schrift-  und  Knnstdenkmäler  des  Alter- 
thums in  der  Verbindung  sich  gegenwärtig  erhielten,  aus  deren  allmäh- 
lich gereiften  Früchten  Ihre  Zeitschrift,  Ihr  Commentar  zu  Philostratus 
und  die  von  Ihnen  erläuterte  Auswahl  alter  Denkmäler  zu  Tage  kam. 
Früh  ausgegangen  von  lebenskräftiger  Anschauung  des  klassischen  Bo- 
dens und  seiner  Kunstwerke,  haben  Sie  erst  in  späteren  Jahren  sich 
dorthin  zurückgewandt;  es  ist  Ihnen  dies  in  dem  Grade  gelungen,  dasz 
Sie  den  Schauplatz  der  Ilias  forschend  betreten,  die  Heiligthümer  Athens 
untersuchen,  die  Musze  des  Capitols  zu  groszer  Arbeiten  Vollendung  be- 
nutzen konnten.  Dahin  führen  auch  unsere  Gedanken  uns  zurück,  wenn 
wir,  des  von  Ihnen  mitgegründeten  Instituts  und  Ihrer  demselben  ge- 
stelften Weissagung  eingedenk,  die  jetzigen  Arbeitskräfte  desselben  und 
jene  der  königlichen  Gnade  verdankten  Mittel  erwägen,  durch  welche 
es  möglich  wird,  junge  Philologen  zu  ihrer  weiteren  Ausbildung  Jahr 
aus  Jahr  ein  nach  Rom  und  Athen  zu  senden.  Ein  Festprogramm,  vom 
Capitol  aus  Ihnen  zugedacht ,  wird  im  Vergleich  mit  der  Zeit  Ihres  er- 
sten Besuches  in  Rom  den  gewonnenen  Fortschritt  und  manche  zu- 
künftige Frucht  der  von  Ihnen  gegebenen  Anregung  Ihnen  verbürgen; 
eine  ähnliche  archäologische  Gabe  erlauben  wir  uns  von  Seiten  der  ans 
dem  römischen  Institut  abgezweigten  archäologischen  Gesellschaft  zu 
Berlin  und  ihrer  von  Ihnen  vieljährig  unterstützten  archäologischen 
Zeitschrift  zu  übersenden.  Keine  dieser  archäologischen  Kleinigkeiten 
steht  anszer  Verbindung  mit  Ihren  Werken;  sie  sollen  und  können 
Zeugnis  dafür  ablegen,  dnsz  in  dem  weiten  Gebiet  alter  Denkmäler- 
kunde, Kunstgeschichte  und  Mythologie  kaum  irgend  ein  Gegenstand 
zur  Forschung  einladet,  ohne  an  Ihren,  wie  weiland  an  Winckelmanns, 
Vorgang  anzuknüpfen.  Möge  denn  Ihr  Vorbild  den  vereinigten  Studien 
klassischer  Philologie  und  Kunst  uns  und  der  künftigen  Generation  noch 
lange  vorlenchten,  Ihnen  selbst  aber  mit  der  Gesundheit,  von  der  jeder 
neue  Band  Ihrer  Götterlehre  uns  zeugt,  noch  manches  werkthätige  Lebens- 
jahr zu  vollbringen  vergönnt  sein. 

Berlin  und  Heidelberg,  zum  sechzehnten  Oktober  1859. 

B  unsen.   Gerhard.  Lepsius.  Mommsen.  Abeken.  Bottich  er. 
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Vorstehendem  Glückwunsch  haben  die  hienächst  verzeichneten  Mit- 
glieder und  Correspondenten  des  römischen  Instituts  und  der  archäo- 
logischen Gesellschaft  zu  Berlin  durch  eigenhändige  Unterschriften  sich 
angeschlossen,  welche  als  Anhang  dieses  gedruckten  Briefes  dem  Jubilar 
überreicht  werden  sollen. 

Archäologisches  Institut  zu  Rom.  Graf  M.  Dietrichstein, 
Wien.  J.  M.  von  Olfen,  Berlin.  Dr.  V.  Schulze,  Berlin.  —  Theodor 
Bergk,  Halle.  Sam.  Birch,  London.  J.  Blackie,  Edinburg.  Boeckh, 
Berlin.  ff.  Brunn ,  Rom.  Conte  G.  Conestahile,  Perugia.  Emst  Curtius, 
Göttingen.  J.  Friedlaender ,  Berlin.  Ludwig  Friedlaender ,  Königsberg. 
C.  GuelllinQ,  Jena.  Guigniaut,  Paris.  W.  Uenzen,  Rom.  Hühner,  Berlin. 
Otto  Ja/m,  Bonn.  C.  Leemans,  Leyden.  Lenormant ,  Paris.  M.  Lopez, 
Parma.  Karl  Lorentzen,  Gotha.  F.  Maler,  Baden-Baden.  A.  Michaeli», 
Rom.  M.  A.  Migliarini,  Florenz.  William  Mure,  Glasgow.  Binder, 
Berlin.  L.  Breiler,  Weimar.  Freiherr  von  Prokesch- Osten ,  Constantinopel. 
F»  Ritsehl,  Bonn.  G.  B.  de  Rossi,  Rom.  J.  Roulez ,  Gent.  Leopold 
Schmidt,  Bonn.  B.  Stark,  Heidelberg.  Fr.  von  Thiersch,  München.  L. 
Urlichs,  Würzbnrg.  J.  L.  Ussing,  Kopenhagen.  Wilhelm  Fischer,  Basel. 
Wieseler,  Göttingen.  —  —  Ch.  F.  Bellermann,  Bonn.  Scipione  Bichi 
Borghesi,  Siena.  C.  Bursian,  Leipzig.  P.  Cicerchia,  Palestrina.  A. 
Conze,  Hannover.  Ariodante  Fabretti,  Torino.  Gylden,  Helsingfors. 
Wolfgang  von  Goel/te,  Dresden.  Ilochstetter,  Carlsruhe.  Dr.  L.  J.  F. 
Janssen,  Leyden.  Dr.  Theodor  Georg  von  Karajun,  Wien.  ff.  Keä, 
Berlin.  K.  Klein,  Mainz.  Kramer,  Halle,  von  Siebuhr,  Ilmenau.  G. 
Parthey,  Berlin.  Piper,  Berlin.  Giuseppe  Porri,  Siena.  C.  Promis, 
Torino.  Dom.  Promis,  Torino.  L.  8.  Rufd ,  Cassel.  Ch.  F.  Stalin, 
Stuttgart.  Streber,  München,  ff.  Ch.  Schubart,  Cassel.  E.  Vollard, 
Berlin.    Wiese,  Berlin.    Zestermann,  Leipzig. 

Archäologische  Gesellschaft  zu  Berlin*).  Ferdinand 
Ascher  son.  Johannes  Brandis.  Dirksen.  G.  Eichler.  K.  Friederichs. 
Richard  Gosche.  Wilhelm  Grimm,  ffaupt.  ff.  Jordan.  Freiherr  von 
Kolter.  W.  Koner.  L.  Lohde.  E.  Liibberl.  W.  Lübke.  Ch.  Matthiessen. 
F.  Ranke.  Remy.  Woldemar  Ribbeck.  Sehnaase.  Stüter.  E.  ff.  Toelken. 
Trendelenburg.  Waagen.  Gustav  Wolff,  Zahn.  —  Ed.  Falkener,  London. 
ffertz,  Greifswald,    f/orkel ,  Königsberg.    Chr.  Petersen ,  Hamburg. 

Nachträglieh  sind  zur  obigen  Adresse  noch  folgende  Unterschriften 
eingelaufen : 

Aus  Neapol:  Seine  Königl.  Hoheit  der  Graf  von  Syracus.  Principe 
Sangiorgio.  Cav.  Miehele  Santangclo.  Cav.  Stanislao  oVAloe.  Teodjro 
Avellino.  Giuseppe  Fiorelli.  R.  Garrucci.  Agostino  Gervasio.  Domenico 
de'  Bar oni  Guidobaldi.  Angelo  Mancini.  Cav.  Giulio  Minervini.  Cav. 
Gennaro  Riccio.  —  Aus  Rum:  Safvalorc  Betti,  ^residente  della  necade- 
mia  archeologica  di  Roma.  Commend.  Giuseppe  de  Fabris,  direttore 
generale  dei  mnsei  e  gallerie  pontificia.  Commend.  Pietro  Tcnerani, 
presidente  del  Museo  Cupitolino.  P.  E.  Fisconti.  von  Gravenegg,  K.  K. 
Botschaf tssecretar.  Emil  Wolff'  —  Fortunalo  Land.  Michelangelo  Land. 
Overbeck  aus  Leipzig.  Pietro  Rosa.  —  Francesco  Belli.  Domenico  Com- 
paretli.  Descemet.  A.  Fea,  prefetto  della  Biblioteca  Chigiftna.  Lorenzo 
Fortunati.  Teodoro  ffeyse.  Luigi  Sauiini.  I*ietro  Tessieri.  C.  L.  fis- 
conti. —  Domenico  Solini,  Bagnorea.  Alfonso  Giorgi,  Ferentino.  —  Aus 
Florenz:  M.  A.  Migliarini.    Alfred  von  Reumont.    Francesco  Bonatni. 


*)  Ein  Theil  der  zur  archäologischen  Gesellschaft  gehörigen  Mit 
gliedcr  ist  bereits  oben  unter  den  Mitgliedern  und  Correspondenten  des 
römischen  Instituts  genannt 
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P.  CapeL  Francesco  Gamurrini,  Areno.  Agramante  Lorini,  Cortona. 
P.  Viemseux.  —  A.  Mazzetti,  Chiusi.  Sief.  Sozzi,  Chiusi.  —  Ans  der 
Ko magna:  ßorghesi,  S.  Marino.  Gaetano  de  Minicis,  Fermo.  Raffaelle 
de  Minicis ,  Fermo.  Gius.  lgn.  Monlanari,  Osimo.  Francesco  Rocchiy 
Bologna.  —  Ans  Turin:  Pelagio  Palagi.  —  Aus  München:  Leo  von 
Alenze.  —  Aus  Wien:  /.  Arneth.  —  Aus  Gotha:  Georg  Rathgeber,  — 
Aus  Berlin:  Graf  von  Lüttichau.  —  Aus  London:  W.  Watkiss  Lloyd. 
Berlin,  14.  Oktober  1859.  E.  G. 

III. 

In  der  unmittelbaren  Umgebung  des  Jubilars  wurde  sein  Ehren- 
tag in  einer  Weise  begangen,  welche  den  von  allen  Seiten  gegen  ihn 
kund  gegebenen  Empfindungen  durchaus  entsprach,  ja  wir  dürfen  un- 
gescheut  behaupten,  dasz  nicht  häufig  ein  Pest  erlebt  wird,  bei  wel- 
chem dfe  ungekünstelteste  Herzlichkeit  so  sehr  den  alles  durchdrin- 
genden Grund  tan  bildet.  Die  Universität  hatte  ihrem  hochverdienten 
Ittitgliede  auf  Veranlassung  der  Feier  des  vorhergehenden  Tages ,  des 
Geburtstages  des  Königs,  bereits  einen  vorläufigen  Grusz  gesaudt. 
Da9  zu  demselben  ausgegebene  Programm  nemlich  enthalt  in  seinem 
Haupttbeile  eine  Fortsetzung  des  Katalogs  der  Handschriften  der  Bon- 
ner Universitätsbibliothek,  dessen  Anfang  im  vorigen  Jahre  erschien, 
aus  der  Feder  des  Custos  Dr.  Anton  Klette;  dieser  aber  hat  Geh.R. 
Friedrich  Ritsehl  als  Professor  der  Beredsamkeit  ein  Vorwort 
vorausgeschickt,  in  welchem  er  einen  unter  jenen  handschriftlichen 
Schätzen  befindlichen  Brief  Gottfried  Hermanns  an  Nake  mittbeilt  und 
in  Verbindung  damit,  anknüpfend  an  die  Publication  des  Nakeschen 
Nachlasses  durch  Welcker,  auf  die  Bedeutung  des  16n  Octobers  hin- 
weist. v 

Dieser  Tag  selbst  war  ein  Sonntag;  um  so  weniger  konnte  seiner 
Feier  die  kirchliche  Weihe  fehlen.  Eine  Fürbitte  für  den  Jubilar 
wurde  in  den  Gottesdienst  der  evangelischen  Gemeinde  eingelegt,  und 
der  erste,  der  ihn  am  Morgen  in  seiner  Wohnung  begrüszte,  war  der 
Abgeordnete  der  evangelischen  Geistlichkeit,  Pastor  Wolters.  Vor- 
her war  ihm  von  einer  Anzahl  von  Verehrern  ein  Ständchen  gebracht 
worden,  zu  welchem  Dr.  Michael  Bernays  die  Worte  gedichtet 
und  Musikdirector  Dietrich  die  Musik  gesetzt  hatte.  Um  neun  Uhr 
begab  sich  Director  Schopen  mit  zwei  Lehrern  zu  ihm,  ihm  im  Namen 
des  Bonner  Gymnasiums  Glück  zu  wünschen  und  die  S.  7  erwähnte 
Schrift  einzuhändigen;  darauf  folgten  drei  Mitglieder  des  philologi- 
schen Seminars,  welche  von  ihren  Genossen  beauftragt  waren  den  ge- 
meinsamen Empfindungen  Ausdruck  zu  geben,  mit  dem  S.  6  angeführ- 
ten Festgeschenke.  Um  zehn  Uhr  erschien  eine  zahlreiche  Deputation 
der  philosophischen  Facnltät.  Nachdem  der  zeitige  Decan,  Geh.  R. 
Brandis,  die  warme  Anrede  an  den  langjährigen  Collegen  gehalten 
und  das  Programm  der  Facultät  (s.  S.  3)  überreicht  hatte,  ergriffen 
die  abgesandten  Verfreter  zweier  auswärtiger  Universitäten,  welche 
sich  hier  angeschlossen,  das  Wort.  Zuerst  sprach  Sartorius  von 
Waltorshausen,  der  im  Namen  Göttingens  das  S.  11  mitgetheilte 
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Gratulationsdiplom  zu  überbringen  hatte,  nnd  erinnerte  an  die  Zeit,  in 
der  Welcker  daselbst  gewirkt:  zwar  zahle  die  Göttinger  Hochschule 
nur  noch  linen  von  seinen  damaligen  Collegen  zu  ihren  lebenden  Mit- 
gliedern, allein  das  jüngere  Geschlecht,  das  an  die  Stelle  getreten  sei, 
werde  von  demselben  Geiste  getragen  und  halte  namentlich  das  An- 
denken an  sein  Vorbild  unverrückbar  fest.  Der  zweite  war  W.  V  i  s  c  h  e  r 
von  Bösel.  Er  führte  aus,  wie  die  Schweiz,  obgleich  politisch  von 
Deutschland  getrennt,  sich  auf  geistigem  Gebiete  mit  ihm  eins  fühle 
und  dieser  Thatsache  gern  bei  jeder  Gelegenheit  Ausdruck  gebe:  darum 
habe  seine  Universität  ihn  gesandt,  ihre  Glückwünsche  darzubringen 
und  das  von  ihm  verfaszte  Programm  (s.  S.  4)  persönlich  zu  über- 
geben, sowie  Bern  desgleichen  nicht  habe  fehlen  wollen  (s.  S.  5  und 
S.  13 f.).  Er  hatte  durch  Zufall  keine  Kunde  davon,  dasz  auch  von  Zü- 
rich (s.  S.  5)  eine  Festgabe  in  Aussicht  stand,  die  nur  in  Folge  des 
langsamen  Postenlaufs  etwas  verspätet  eintraf:  sonst  hätte  er  mil 
Stolz  darauf  aufmerksam  machen  können,  wie  alle  drei  Schweizer 
Universitäten  diesmal  in  Zeichen  der  Antheilnahme  gewetteifert.  Nach 
Vischer  überreichte  Prof.  Otto  Jahn  im  Auftrage  der  Gieszener  Uni- 
versität und  der  Greifswalder  philosophischen  Facultät  das  Programm 
der  ersteren  (s.  S.  6)  sowie  die  Adresse  der  letzteren  (s.S.  11  f.)  nnd 
Geh. R.  Brandis  im  Auftrage  der  königlichen  Akademie  der  Wissen- 
schaften zu  Berlin  das  von  ihr  gesandte  Schreiben  (s.  S.  9). 

Inzwischen  war  Hofrath  Gustav  Frey  tag  (der  Dichter)  als  Ab- 
gesandter des  Herzogs  von  Sachsen-Coburg-Gotha  in  das  Zimmer  des 
Jubilars  getreten.  Er  begrüszle  ihn  im  Namen  seines  Souverains  und 
händigte  ihm  das  von  diesem  verliehene  Comthurkreuz  erster  Ciasso 
des  herzoglich  Sachsen-Ernestinischen  Hausordens  ein.  Welcker  hatte 
immer  mit  groszer  Herzlichkeit  gedankt;  in  diesem  Falle  nahm  er  be- 
sonders Gelegenheit  der  stets  neu  erprobten  edlen  Gesinnung  des  deut- 
schen Fürsten  rühmend  zu  gedenken,  der  seinem  wissenschaftlichen 
Streben  diese  Anerkennung  zutheil  werden  lasse.  Uebrigens  gesellte 
sich  zu  der  sehr  seltenen  Auszeichnung,  die  ihm  damit  gewährt  wurde, 
im  Laufe  des  Tages  noch  eine  zweite  ähnlicher  Art  aus  seinem  Geburts- 
lande, indem  er  von  dem  Groszherzoge  von  Hessen -Darmstadt  das 
Commandeurkreuz  zweiter  Classe  des  Ludwigsordens  zugesandt  erhielt. 

Die  Deputierten  der  Facultät,  die  Vertreter  der  beiden  fremden 
Universitäten  und  Hofralh  Freylag  hatten  das  Zimmer  noch  nicht  ver- 
lassen, als  eine  Anzahl  vormaliger  Zuhörer  erschien,  an  deren  Spitze 
Prof.  Franz  Hilter  stand.  Sie  brachten  eine  in  Form  eines  antiken 
Papyrus  zusammengelegte  Holle,  auf  welcher  die  folgende,  von  Prof. 
ErnstC  urtius  in  Götlingen  entworfene  Adresse  mit  den  beigefügten 
Unterschriften  älterer  Schüler  abgedruckt  war,  die  sämtlich  die  Jahre 
ihres  Collegienbesuches  bei  Welcker  bemerkt  hatten: 

Hochgeehrter  Herr  Professor! 

Mit  herzlicher  Freude  begrüszen  wir  Sie,  unsern  theuren  Lehrer, 
an  dem  heutigen  Tage,  an  welchem  Sie  auf  eine  fünfzigjährige  Wirk- 
samkeit im  akademischen  Lehramte,  zurückblicken.    Um  dieses  Fest 
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mit  Ihnen  zu  feiern,  haben  wir  unsere  Namen  hier  vereinigt,  zum 
Zeichen,  dasz  wir  ans  beute  aus  nah  und  fern  im  Geiste  um  Sie  ver- 
sammeln und  uns  als  Ihre  treuen  Schüler  bekennen. 

Dankbar  und  freudig  blicken  wir  mit  Ihnen  auf  Ihr  reich  ge- 
segnetes Leben  zurück.  Es  war  Ihnen  vergönnt,  in  der  ersten  Frische 
jugendlicher  Empfänglichkeit,  im  Kreise  der  trefflichsten  Männer,  auf 
dem  klassischen  Boden  Italiens  heimisch  zu  werden  und  hier  nach 
Winckelmanns  Vorgänge  deutsche  Wissenschaft  zwischen  den  Denk- 
mälern Griechenlands  und  Roms  zu  pflegen.  Dadurch  sind  Sie  früh 
zu  einer  vielseitigen  Erforschung  des  Altorthums  und  zu  einer  frucht- 
baren Verbindung  aller  Quellen  seiner  Erkenntnis  gelangt,  und  indem 
8ie  diese  Bahn  mit  einem  bewunderungswürdigen  Eifer  rastlos  verfolgt 
haben,  ist  es  Ihnen  gelungen  die  mannigfaltigen  Gegenstände  der  Alter- 
tbumskunde  in  ihrem  groszen  Zusammenhange  zu  erfassen ,  die  ver- 
schiedenen Gattungen  antiker  Poesie  nach  ihren  inneren  Gesetzen  und 
nach  ihrem  Verhältnisse  zu  einander  zu  begreifen,  in  die  Bedeutung 
der  erhabensten  Kunstwerke  mit  glücklichem  Scharfsinn  einzudringen 
und  auch  in  den  flüchtigen  Gestalten  der  Sage  und  den  Vorstellungen 
des  religiösen  Glaubens  die  Entwicklungsgesetze  nachzuweinen.  So 
haben  Sie  die  Alterthurosstudien  mit  Ihren  Gedanken  reichlich  be- 
fruchtet, Sie  haben  dieselben  zum  Ruhm  deutscher  Wissenschaft  nach 
vielen  Seiten  hin  erweitert  und  in  den  unerschöpflichen  Reichthum  des 
hellenischen  Wesens  ganz  neue  Blicke  geöffnet. 

Diese  Verdienste  kennen  Alle,  welche  den  Fortschritten  unserer 
Wissenschaft  seit  Anfang  dieses  Jahrhunderts  gefolgt  sind.  Was  aber 
wir  vor  denen  voraus  haben,  welche  Sie  nur  aus  Ihren  Werken  kennen, 
das  ist  der  unauslöschliche  Eindruck,  welchen  wir  von  Ihrer  Persön- 
lichkeit haben,  die  theure  Erinnerung  an  Ihre  Vorträge,  in  welchen  Sie 
uns  nicht  nur  belehrten  und  zu  selbständiger  Forschung  anregten,  son- 
dern auch  das  Gemüth  erwärmten  und  begeisterten.  Denn  wir  fühlten 
Ihnen  bei  jedem  Worte  an,  wie  tief  Sie  selbst  von  dem  Gegenstande 
des  Vortrags  ergriffen  waren  und  wie  sehr  Sie  ,  gegen  äussere  Ehren 
und  Vortheile  gleichgültig,  Ihre  ganze  Befriedigung  in  der  hingebenden 
Beschäftigung  mit  der  Wissenschaft  und  in  der  fortschreitenden  Er- 
kenntnis der  Wahrheit  fanden.  Indem  wir  die  Fülle  Ihrer  Gelehrsam- 
keit bewundern  musten,  durch  welche  Sie  im  Stande  waren  die  ent- 
legensten Gebiete  der  Kunst  und  Litteratur  zur  Erkenntnis  des  Alter- 
thuros  zu  benutzen,  wurden  wir  zugleich  inne,  dasz  Sir  über  das  Alter- 
thura  niemals  die  Gegenwart  vergaszen,  dasz  Sie  Sich  bei  aller  Ver- 
tiefung in  das  Leben  vergangener  Zeiten  ein  warmes  Herz  für  die 
vaterländischen  Angelegenheiten  bewahrt  hatten  und  Ihre  Ueberzeugun- 
gen  mit  edlem  Freimuthe  zu  vertreten  wüsten. 

So  haben  wir  in  Ihnen  das  Bild  eines  echten  deutschen  Gelehrten 
in  Liebe  und  Verehrung  vor  Augen  gehabt ;  es  ist  für  unser  Leben  und 
Wirken  ein  Vorbild  geworden ,  und  wir  suchen  das  Unsrige  zu  thun, 
damit  das  Gute,  das  wir  von  Ihnen  empfangen  haben,  als  ein  dauerndes 
Erbgut  unserm  Volke  erhalten  bleibe  und  von  Geschlecht  zu  Geschlecht 
sich  segensreich  fortpflanze. 

Nehmen  Sie  freundlich  die  Versicherung  unserer  nie  versiegenden 
Dankbarkeit  und  Verehrung  auf,  so  wie  den  herzlichen  Wunsch,  dasz 
Sie  uns,  dem  Vaterlande  und  der  Wissenschaft  noch  lange  in  Kraft  und 
Gesundheit  erhalten  bleiben  mögen. 

Friedrich  App ,  Büdingen  (1808  —  17).  Ferdinand  Aschersofi,  Berlin 
(1853).  W.  Bachmann,  Gütersloh  (1848  —  51).  Karl  Baggesen,  Bein 
(1817  —  18).  Joh.  Nie.  Bartels,  Hamburg  (1849  —  53).  Gustav  Becker, 
Schulpforta  (1853—57).  Franz  Beckmann,  Braunsberg  (1831—36).  Ben- 
ner, Darmstadt  (1806  —  10).    Fr.  Bergham,  Köln  (1835  —  38).  Jakob 
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Bernays,  Breslau  (1844  —  48).    Joh.  Peter  Binsfeld,  Bonn  (1850—53). 
W.  H.  J.  Bleck,  Kapstadt  (1846  —  48).    P.  Blum,  Trier  (1834  —  35). 
Wilhelm  Bogen,  Neuss  (1840—49).    Johanne»  Brandis,  Berlin  (1848 — 51). 
J.  W.  J.  Braun,  Bonn  (1823  —  25).     Ferdinand  Brockerhoff,  Rheydt 
(1843—17).    IV.  L.  Bruber,  Obereschbach  (1810—13).    P.  L.  Bruders, 
Bonn  (1850  —  53).    Heinrich  Brunn,  Rom  (1830  —41).    Franz  Bücheler, 
Freiburg  im  Breisgau  (1853  —  55).    Max  Büdvnger ,  Wien  (1848  —  49). 
Georg  von  Bunten  ,  Graurheindorf  (1847).    Ldw.  Busse,  Ham  bei  Ham- 
burg (1830  —  31).    R.  H.  Chalybäus,  Lippstadt  (1847  —  48).    J.  Classen, 
Frankfurt  am  Main  (1820—20).    Franz  Jacob  Clemens,  Münster  (1834— 
35).    Conrads,  Trier  (1850—53).    Cornelius,  München  (1830—30).  Ernst 
Curtius,  Göttingen  (1833—34).   Georg  Curtius,  Kiel  (1838—40).  C.  Becher, 
Pfungstadt  bei  Darmstadt  (1808—12).    Herrn.  Deiters,  Bonn  (1855 — 58). 
Nicolaus  Delhis,  Bonn  (1833—35).    S.  D.  F.  Beließen,  Rom  (1853—54). 
Ferdinand  Deycks,  Münster  (1821—23).    Friedrich  Bicz,  Bonn  ( 1812 — 
13).    Dillenburger,  Köni^sber^  in  Pr.  (1828—31).    Bityes,  Köln  (1830— 
33).    H.  Dondorff,  Berlin  (1851  —  52).    C.  Duden,  Soest  (1840  —  48). 
Heinrich  Düntzer.   Köln  (1830  —  32).    A.  Eberz,  Frankfurt  am  Main 
(1830—38).    G.  Eckerlz,  Köln  (1830—42).    Eigcnbrodt,  Darmstadt  (1815 
—  10).    Emmerling,  Darmstadt  (1808  —  13).    Karl  Philipp  Euler ,  8chul- 
pforta  (1848  —  50).    J.  M.  Firmenich,  Berlin  (1830—31).    H.  J.  Floss, 
Bonn  (1830—41).    Johannes  Frei,  Zürich  (1813  —  45).     S.  Frensdorf, 
Hannover  (1830—34).    Johannes  Freudenberg,  Bonn  (1820 — 29).  Fritsch, 
Trier  (1849—53).    Hith.  Fuhr,  Ober-Rosbach  (1809—10).    L.  Geiger, 
Frankfurt  am  Main  (1847  —  50).    ü.  Gerhard,  Siegen  (1848  —  50).  J. 
Gildemeister,   Bonn  (1834).    Ed.  Goebel,   Salzburg  (1850—54).  Wilh. 
Görtz,  Florstadt  (1813 — 15).  Julius  Grete,  Gütersloh  (1851).   J.  Haentjes, 
Köln  (1832—34).    Em.  Ballier,  Hamburg  (1853—54).    Friedrich  Hanow, 
*    Züilichau  (1856  —  58).    G.  H.  L.  Harms,  Hamburg  (1840).  Friedrich 
Heimsoeth,  Bonn  (1831—35).    It'iUt.  Henzen,  Rom  (1836—38).  Wilhelm 
Herbst,  Cleve  (1844—45).    Martin  Hertz,  Greifswald  (1830—37).  Paul 
Heyne,  München  (1849—50).    Hilgert,  Trier  (1828—31).    J.  Hopf.  Hamm 
(1824-25).    P.  Boss,  Köln  (1820  —  22).    J.  Houben,  Trier  (1837-40). 
Theodor  Hug,  Schaffhausen  (1851—52).    Arnold  Hug,  Winterthur  (1853 
—55).    Ph.  Humpert,  Bonn  (1837—40).    H\  Btne,  Liverpool  (1839—43). 
AI.  hier,  Hamburg  ( 1827— 29).    Ed.Jacobi,  Gotha  ( 1817).    D.  H.Jacobi, 
Hamburg  (1841—42).    J.Janssen,  Frankfurt  a  M.  (1851  —53).  H\ 
Junghans,  Hamburg1  (1853  —  54).    Heinrich  Keil,  Erlangen  (1840  —  43). 
Th.  heller,  Trier  (1845  —  48).    A.  Kiessling,  Berlin  (1855—58).    P.  F. 
A.  Kirchhof,  Crefeld  (1837—40).    J.  Kirschbaum,  Frankfurt  a.  M.  (1853 
—54).    Joseph  Klein,  Bonn  (1840—44).    Anton  Klette,  Bonn  (1853—55). 
//.  A.  Koch,  Brandenburg  (1850  —  51).     W.  Kocks,  Köln  (1854—50). 
J.  Koenighoff,  Trier  (1835—37).    //.  Kruse,  Köln  ( 1 833—35).    Karl  Kruse, 
Stralsund  (1847  —  48).     P.  Langen,  Köln  (IH;.3  — 57).  Langensiepen, 
Siegen  (1840—42).    Christian  Lassen,  Bonn  (1821—23).    Josef  Lawicki, 
Ostrowo  (1847—52).    IV.  Lorenz,  Soest  (1840—48).    A.  Lowinski,  Co- 
nitz  (1845-49).    W.  Lübke,  Berlin  (1845—40).    C.  W.  Lucas,  Coolen« 
(1821—20).    F.  Lüders,  Hamburg  (1846—47).     M.  Marx,  GleiwiU 
(1846  -  51).    Eugen  Mehler,  Brielle  (1841—40).    Emdn  Nasse,  Rostock 
(1847—50).    Karl  A.  Gottl.  Nedden,  Königsberg  in  Pr.  (1817—18).  Joh. 
Anselm  Nickes,  Rom  (1845  —  48).    Otto  Nilzsch ,  Greifswald  (1842  —  46). 
R    Nötel,  Berlin  (1853  —  57).    Friedrich  Otto,  Wiesbaden  (1816  —  48). 
Johannes  Overbeck,  Leipzig  (1846-48).    ReinJiold  Pauli,  Tübingen  (1843). 
Franz  Pauly ,   Prag   (1817  —  51).     Eugen  Petersen,    Rom   (1855  —  58). 
G.  Pfarrius,  Köln  (1820—22).  Karl  Prien,  Lübeck  (1841—44).   //.  Probst, 
Köln  (1836  —  39).    August  Reifferscheid,  Bonn  (1853—58).    J.  Reisacker, 
Trier  (1842-45).    //.  J.  Remacly,  Bonn  (1823—20).    Otto  Ribbeck,  Bern 
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(1840  —  47).    Julius  Richter,  Berlin  (1833  —  34).    Franz  Ritter,  Bonn 
(1824  —  28).   Emil  Rttckert,  Schweina  und  Liebenstein  (1810— 18).  Lud- 
wig Sauer,   Wipperfürth  (1841  —  44).     //ermann  Schaaffhaussen ,  Bonn 
(1834—35).    Ed.  Schaubach,  Meiningen  (1810—18).        Scherfgen,  Trier 
(1851—52).    August  Schleicher,  Jena  (1843—40).    W.  //.  Schmidt,  Frank- 
fort  a.  M.  (1830  —  38).    Leopold  Schmidt,  Bonn  (1843—40).  Leonh. 
Schmitz,  Edinburgh  (1828  —  31).    Wm.  Schmitz,  Saarbrücken  (1830—41). 
Karl  Schnelle,  Hamm  (1852— 54).    Schüttler,  Gütersloh  (1838— 40).  Fer- 
dinand Schtdtz,  Münster  (1832  —  34).    Schulz,   Darmstadt  (1804—11). 
Tr.  Schulz,  Siegen  (1844  —  40).    Rudolph  Schulze,  Berlin  (1855  —  57). 
Franz  Jgnaz  Schwerdt,  Coblenx  (1854—55).    Otto  Seemann,  Esseu  (1840— 
47).    Peter  Senechauie,  Düren  (1851—54).    C.  Spengler,  Düren  (1843). 
J.  F.  A.  Spengler,  Braunschweig  (1840  —  50).    //einrich  Stein,  Danzig 
(1850  —  51).    Heinrich  von  Stein,  Göttingen  (1853  —  54).    W.  Steinmann, 
Soest  (1827  —  30).    August  Steitz ,  Frankfurt  am  Main  (1840  —  47).  F. 
Stiefelhagen,  Eupen  (1840  —  48).     Gustav  Syree,  Aachen  (1840  —  51). 
G.  ».  Szczepanski,  Kirn  (1839  —  42).    Georg  Thilo,  Halle  (1850  —  53). 
Eonrad  Thomann,  Zürich  (1851—52).    G.  Thudichum,  Büdingen  (1810— 
14).    L.  Thudichum,  Rödelheim  (1813-10).    Ch.  Thudichum,  Genf  (1852). 
Ferdinand  Uhlemann,  Lippstadt  (1848—52).    W.  Ullrich,  Hamburg  (1840). 
L.  Urlkhs,  Würzburg  (1830—33).    H.  Usener,  Berlin  (1850—57).  Johan- 
nes  Vuhlen,  Wien  (1848  —  52).     F.  Adolph  von  Velsen,  Saarbrücken 
(1853  -  57).    Karl  Venator,  Billertshausen  (1810  —  15).    ll'ilh.  Vischer, 
Basel  (1820—30).    Wilh.  Vischer,  Basel  (1854).    H.   Wedewer ,  Frank- 
/ort  am  Main  (1830 -33*.    Heinrich  Weil,  Besancon  (1835—37).  Franz 
Weinkauff,  Köln  (1844  —  46).    F.  P.  C.  Welcker,  Eckartshausen  (1811 
—16).    Gustav  Wendl,  Hamm  (1840  —  47).    Joh.  Jakob  Werner,  Bonn 
(1825—20).    A.  Wilmanns,  Gräfenbacher  Hütte  (1854—59).    A.  Witten- 
haus, Rheydt  (1848-52).    G,  Wolff,  Trier  (1853-54).    R.  Maur,  Wolter, 
Born  (1845—49).   E.  Placid.  Wolter,  Rom  (1846-50).*) 

Prof.  Hilter  verlas  nach  einer  kurzen  Anrede  den  Text  der  Adresse 
und  darauf  den  dreier  gleichlautenden  Zuschriften,  in  welchen  die  Leh- 
rercollegien  der  hessen-darinstädtischen  Gymnasien  zu  Gieszen,  Büdin- 
gen und  Worms,  obwol  ihre  Mitglieder  gröstenlheils  nicht  seihst 
Schaler  Welckers  gewesen  waren,  ihre  volle  Zustimmung  zu  den  darin 
niedergelegten  Gesinnungen  erklärten.  Welcker  knüpfte  seine  Erwide- 
rung daran  an,  dasz  die  Thätigkeit  seines  Lebens  hauptsächlich  auf 
Poesie  und  Kunst  gerichtet  gowesen  sei,  welche  beide  gleichmäszig 
die  Tendenz  verfolgen,  Ideal  und  Wirklichkeit  als  in  Harmonie  be- 
findlich darzustellen.  Nun  sehe  er,  wie  gerade  dieses  Bestreben  sich 
seinen  Schülern  auf  das  glücklichste  milgelheill  habe,  denn  sie  hätten 
von  seinem  Ideale,  das  er  mit  Freuden  in  der  Adresse  wiedererkenne, 
so  gesprochen,  als  ob  seine  dahinter,  wie  er  fühle,  vielfach  zurück- 
bleibende Wirklichkeit  es  erreiche.  Nachdom  er  geendet,  trat  Provin- 
cialschulrath  Lncas  aus  Coblenz,  der  sich  bei  der  Schülerdcputalion 
befand,  vor  und  dankte  ihm  für  seine  hohen  Verdienste  um  die  Gym- 
nasien der  Rheinprovinz.   Darauf  benutzte  Prof.  J  ah  n  den  Umstand, 

*)  Den  Unterzeichnern  sind  nach  dem  Schlusso  der  Liste  noch  die 
Herren  Karl  Arenz,  Prag  (1843—40).  Th.  J.  Eschweiler,  Köln  (1820—21), 
Henri  Jordan,  Berlin  (1853  —  54),  Ferdinand  Schultz,  Berlin  (1848—49), 
Reinhard  Schultze,  Kolberg  (1853—54)  hinzugetreten.  Ihre  Namen  sind 
dem  Jubilar  nachträglich  initgclheilt  worden. 
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tlusz  gerade  eine  so  grosze  Zahl  von  Schülern,  Collegen  und  Freunden 
des  Jubilars  versammelt  war,  um  milzulheilen,  dasz  dessen  Verehrer 
nah  und  fern  sich  vereinigt  halten  zur  bleibenden  Erinnerung  des  Tages 
eine  Welckerstiflung  zu  gründen.  Die  auf  Pergament  geschriebene 
Schenkungsurkunde  derselben,  welche  er  vorlas  und  überreichte,  lautet: 

Am  sechszehnten  October  1809  trat  Friedrich  Qottlieh  Welcker 
sein  Amt  als  Professor  der  Philologie  und  Archaeologie  an  der  Univer- 
sität Gieszen  an.  Erfüllt  von  dankbarer  Verehrung  für  den  Mann ,  der 
durch  Schrift.  Wort  und  That  in  Gieszen,  Göttingen,  Bonn  geistvoll, 
segensreich  und  unermüdlich  gewirkt  hat,  wünschen  die  Unterzeichneten, 
dasz  die  fünfzigste  Wiederkehr  dieses  Tages  durch  eine  Welcker- 
stiftung  in  lebendig  wirkendem  Gedächtnis  erhalten  werde.  Zu 
diesem  Zweck  übergeben  sie  dem  verehrten  Jubilar  durch  diese  ihre 
Schenkungsurkunde  die  Summe  von 

achtzehnhundert  Thalern, 
mit  der  Ritte,  die  näheren  Bestimmungen  über  diese  mit  der  Universität 
Bonn  zu  verbindende  Stiftung  im  Sinne  seiner  reichen  philologischen 
Th;iti<rkeit  selbst  treffen  zu  wollen.  Möge  Gottes  Huld  ihn  noch  lange 
die  Stiftung  leiten  lassen,  ihm  noch  lange  Kraft  und  Muth  des  Lebens 
und  Wirkens  gnädig  erhalten. 

Am  sechs  zehnten  October  1859. 

Wir  bemerken,  dasz  darin  die  Summe  nach  einer  ungefähren  und  vor- 
läufigen Schätzung  angegeben  ist,  indem  in  Folge  des  Zuwachses, 
den  sie  bis  zum  Jubilaeumstage  selbst  und  theilweise  noch  nach  dem- 
selben*)  erhielt,  eine  genaue  Feststellung  noch  nicht  möglich  gewesen 
war.  Mit  dem  was  nachtraglich  hinzugekommen  ist  sind  thalsächlich 
aber  neunzchnhnndert  Thaler  gezeichnet.  Als  Festgeber  stehen  unter 
der  Urkunde: 

Friedrich  Wilhelm  Prinz  von  Preuszen.  Friedrich  Karl  Prinz 
von  Preuszen.  Albrecht  Prinz  von  Preuszen. **) 
Die  Lehrer  und  Beamten  der  Universität  Bonn.  Stndircnde  der  Philo- 
logie zu  Bonn.  Die  archaeologische  Gesellschaft  in  Berlin.  Die 
Stadt  Bonn.  Die  Lehrer  des  Gymnasiums  in  Bonn.  Rheinische 
Gymnasiallehrer,  durch  Director  Kiesel  in  Düsseldorf.  Westphälische 
Gymnasiallehrer,  durch  Director  Wendt  in  Hamm.  Die  Angehörigen  der 
Welckerschen  Familie.  Foss,  Schulze  in  Altenburg\  Niemeyer  in 
Anclam.  Kastorchis,  Pervanoglu,  Schmidt  in  Athen.  Hagenbach, 
Roth,  Staehelin,  W.  Viecher,  W.  Vischer  (Sohn)  in  Basel.  v.  Beth- 
mann- Hollweg,  Boeckh ,  Droysen,  Heyse,  Pierson,  Usener,  Graf  Paul 
von  York  in  Berlin.  Zündel  in  Bern.  Weil  in  Besancon.  Vena- 
tor in  Billertshausen.  v.  Bunsen,  Cohen,  Crnse,  v.  Dechen,  Dieckhoff, 
Dietrich,  Graf  von  Füratenberg-Stamraheim,  Henry  u.  Cohen,  Kaufmann, 
Kyllraann,  Marcus,  Peny,  Reifterscheid,  Riegeler,  v.  Sandt,  v.  Sandt, 
Weber,  aus'm  Weerth  in  Bonn.  Ticknor  in  Boston.  Bernays,  Haaae, 
Huschke,  Jnt.kmann,  Lilie,  Römer,  Schönborn,  Wattenbach  in  Breslau. 
App,  Blümmer,  Haupt,  Lotheisen,  Meyeis,  Steinhaeuser,  Thudichum  in 
Büdingen.  W.  Mure  of  Caldwell.  Beyschlsg  in  Carlsruhe. 
Herbst  in  Cleve.  Lucas,  v.  Pommer -Esche  in  Coblenz.  Düntzer, 
v.  Möller  in  Cöln.  Freiherr  von  Prokesch-Osten  in  Constantinopel. 
Benner,  Eigenbrodt,  Emmerling,  Jaup,  Krug,  Schulz,  Fr.  Zimmermann 

*)  So  ist  z.  B.  der  Herzog  von  Luynes  nachträglich  mit  einer  be- 
deutenden Summe  hinzugetreten.  **)  Diese  drei  preuszischen  Prinzen 
haben  in  Bonn  studiert. 
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in  Darmstadt.  C.  Thirlwall,  Bischof  von  St.  Davids  (Carroarthen). 
Hettner,  Klee,  v.  Quandt  iu  Dresden.  Welcker  in  Eckartshausen. 
Blackie ,  Schmitz  in  Edinburg.  Pansch  in  Eutin.  Migliarini  in 
Florenz.  Qoerz  in  Florstedt.  Classen,  Eberz,  Fleckeisen,  Hechtel, 
Kirschbaum,  ßcbmidt,  Steitz,  Voemel,  Wedewer  in  Frankfort  a.  M. 
Bücheler  in  Freiburg.  v  Roulez  in  Gent.  Weitmann,  Lange  in 
Gieszen.  Jacobi,  Rathgeber  in  Gotha.  Baum,  Conze,  Curtius, 
Dieterichsche  Buchhandlung,  Dorner,  Ewald,  Hansmann,  v.  Leutsch, 
Sartorius  v.  Waltershausen ,  Sauppe ,  v.  Stein ,  Wieselcr  in  Göttingen. 
Wilroanns  in  Graefenbacher  Hütte.  v.  Karajan  in  Graetz.  Hertz, 
Nitzsch,  Pyl,  Schacfer  in  Greifswald.  Bergk,  Dümmler  in  Halle. 
Herbst,  Isler,  Petersen  in  Hamburg.  Bruno,  Röttger  in  Harburg, 
y.  Bunsen,  Kayser,  Stark  in  Heidelberg.  Dauber  in  Holzminden. 
Volckraar  in  Ilfeld.  Göttling,  Schleicher,  Seebeck  in  Jena.  Curtius, 
Forchhammer  in  Kiel.  Friedlaender  in  Königsberg.  Funck ,  Lo- 
zynski  in  Kulm.  G.  Freytag,  v.  Gntschmid  ,  Nitzsch,  Overbeck  in 
Leipzig.  Ihne  in  Liverpool.  Dr.  Tait  (Lord-Bischof  von  London), 
Knight-Watson  in  London.  Breier,  Prien  in  Lübeck.  Behaghel  in 
Mannheim.  Caesar,  Cruse  in  Marburg.  Baeumlein,  Krafft  in  Maul- 
bronn, v.  Neufville  in  Medinghofen.  v.  Neufville  in  Miel.  Schau* 
bach  in  Äfeiningen.  Fr.  Deichmann  in  Mehlem.  Scotti  in  Moers. 
Cornelius,  Halm  in  München.  Deycks,  Winiewski  in  Münster.  Fuhr 
in  Oberroshach.  J.  Conington  in  Oxford.  Guigniant,  de  Witte  in 
Paris.  Conestabile  in  Perugia.  Becker,  Buddensieg,  Corssen,  Eu- 
ler, Keil,  Niese,  Peter,  Steinhart  in  Pforta.  Rigler  in  Potsdam. 
Bippart  in  Prag.  Brunn,  Henzen,  Michaelis,  de  Rossi  in  Rom. 
Nasse  in  Rostock.  Schmitz,  v.  Velsen  in  Saarbrück.  Göbel  in 
Salzburg.  Hug  in  Schaphausen.  Cless ,  Haakh ,  Schwab  ,  Ziegler 
in  Stuttgart.  Reisacker  in  Trier.  Pauli,  Teuffei  in  Tübingen. 
Preller.,  Schöll  in  Weimar.  Fritsch,  Zinzow  in  Wetzlar.  Arneth, 
Bonitz,  Vahlen  in  Wien.  Hug  in  Winterthur.  Wiegand  in  Worms. 
Behringer,  Urlichs  in  Würzburg. 

Welcker  sprach  sich  in  seiner  Danksagung  dahin  aus,  dasz  sich  ihm 
im  Laufe  seines  langen  Lebens  immer  mehr  die  Erfahrung  aufgedrängt 
habe,  wie  grosze  Lücken  in  der  Wissenschaft  auch  bei  der  angestreng- 
testen Arbeit  vieler  bleiben;  darum  sei  es  ihm  besonders  tröstend,  am 
Abend  seines  Lebens  auch  durch  eine  seinen  Namen  tragende  Stiftung 
dafür  Fürsorge  getroffen  zu  wissen,  dasz  nach  seinem  Tode  die  thun- 
liche Ausfüllung  dieser  Lückeu  in  das  Auge  gefaszt  und  so  in  allmäh- 
licher Annäherung  jeue  Ganzheit  erstrebt  werde,  welche  das  Ziel  aller 
Wissenschaft  sei. 

Der  folgende  Theil  des  Vormittags  wurde  durch  neue  Deputatio- 
nen ausgefüllt.  Prof.  Troscbel  sprach  die  Glückwünsche  der  nieder- 
rheinischen naturforschenden  Gesellschaft  aus,  welcher  der  Jubilar  als 
eifriges  Mitglied  angehört.  Um  eilf  Uhr  überbrachte  eine  grosze  De- 
putation des  akademischen  Senats,  von  dem  zeitigen  Rector,  Prof. 
Knoodt,  gerührt,  das  S.  10  f.  mitgetheille Gratulationsdiplom;  unmit- 
telbar darauf  das  königliche  Curatorium  der  Universität,  repraesentiert 
durch  den  Rector  und  den  Universitatsrichtcr  W  i  1 1  d  e  n  o  w,  ein  Schrei- 
ben des  Herrn  Cultusministers  von  Bethmann-Hollweg.  Dieser 
hatte,  wie  in  dem  Schreiben  ausgeführt  war,  in  dem  Vertrauen  das» 
Welcker  die  dadurch  kund  gegebene  Gesinnung  würdigen  werde ,  für 
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sein  Jubilaeum  Blatt  einer  der  sonst  in  derartigen  Fällen  gewöhnlichen 
Ehrenerweisungen  eine  solche  gewählt  und  bei  dem  Prinz-Regenten 
in  Antrag  gebracht,  welche  seinen  individuellen  Verdiensten  gegen- 
über als  die  am  meisten  angemessene  erschien,  Demiich  die  Anferti- 
gung seiner  Büste  in  Marmor.  Da  der  Prinz- Regent  den  Antrag  huld- 
reichst genehmigt  hatte,  so  hatte  er  der  geschickten  Hand  Afingers 
die  Ausführung  der  Büste  anvertraut,  welche  nach  ihrer  Vollendung 
'illuslri  loco'  neben  denen  von  Nicbuhr,  Schlegel  und  Arndt  in  den 
Räumen  der  Universitätsbibliothek  aufgestellt  werden  soll.  Der  war- 
men Anerkennung  des  Ministers  war  zugleich  der  persönliche  Glück- 
wunsch des  vormaligen  Collegen  hinzugefügt,  denn  bekanntlich  war 
Hr.  v.  Bethmann- Hollweg  früher  Professor  an  der  Bonner  Universität 
und  darauf  Curator  derselben.  Die  nächste  Deputation  war  die  der 
städtischen  Behörden  Bonns,  welche  aus  dem  Bürgermeister  Kauf- 
mann und  den  Herren  Kyllmann  und  Hofmann  bestand  und  den 
Jubilar  im  Namen  der  Stadt  als  langjährigen  treuen  und  verdienten 
Mitbürger  begrüszte;  den  Beschlusz  machte  um  zwölf  Uhr  Mittags  die 
des  Vorstandes  des  rheinischen  Alterthumsvereins,  dessen  bei  dieser 
Gelegenheit  übergebenes  Programm  S.  8  erwähnt  worden  ist. 

Um  zwei  Uhr  versammelten  sich  die  Collegeu  des  Gefeierten  und 
eine  grosze  Zahl  seiner  sonstigen  nicht  blosz  Bonner,  sondern  auch- 
Kölner  Schüler,  Freunde  und  Verehrer  zu  einem  Festmahle  im  Saale 
des  Gasthofes  'zum  goldenen  Stern'.  Von  fremden  Gästen  waren  auszer 
den  bereits  genannten  namentlich  drei  Milglieder  der  Familie  Weloker, 
worunter  der  Bruder  des  Jubilars,  Hofralh  W eicker  aus  Baden,  und 
der  treffliche  Künstler  A finge r  anwesend,  dessen  wolgelungcnes 
Werk,  das  Modell  der  Welckerbüste,  unter  festlichem  Blumenschmuck 
das  Ende  des  Saales  zierte.  Nicht  lange  nach  dem  Beginn  der  Tafel 
wurde  der  Jubilar  durch  einen  telegraphischen  Glückwunsch  Sr.  Kö- 
niglichen Hoheit  des  Prinzen  Friedrich  Wilhelm  von  Preuszen  erfreut. 
Die  Reihenfolge  der  Reden  wurde  durch  Berghauptmann  v.  Dechen 
mit  einem  ernsten  Tone  eröffnet.  Er  gedachte  des  leidenden  Königs, 
dessen  Geburtstagsfest  man  gestern  nur  mit  traurigen  Gefühlen  habe 
begehen  können  und  dessen  Zustand  die  heute  Versammelten  um  so 
schmerzlicher  berühren  müsse,  je  lebhafter  stets  seine  Antheilnahme 
an  der  Wissenschaft  und  allen  geistigen  Bestrebungen  gewesen  sei, 
verband  aber  mit  dem  Hoch  auf  ihn  sogleich  das*  auf  den  Prinz-Regenten 
nnd  schlosz  mit  einer  ermutigenden  Hinweisung  auf  dessen  Weisheit 
and  minnliche  Festigkeit.  Die  nächstfolgenden  Toaste  waren  dem 
Helden  des  Tages  gewidmet,  den  Prof.  Knoodt  als  Rector  im  Namen 
der  Universität,  Bürgermeister  Kaufmann  im  Namen  der  Stadt*), 

*)  Der  Toast  des  Bürgermeisters  Kaufmann,  den  Auch  hier  wieder- 
zugeben wir  uns  um  des  Zweckes  und  der  Grenzen  dieser  Darstellung 
willen  versagen  müssen,  ist  in  der  Bonner  Zeitung  vom  23n  Octobcr 
vollständig  abgedruckt.  Er  betonte  das  warme  Interesso  des  Jubilars 
für  alles  was  das  Wohl  und  Wehe  seiner  Mitbürger  betrifft,  den  Ge- 
meinsinn  der  im  ruhigen  Lauf  der  Zeiten  in  bescheidener  Stille  wirkt 
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Stad.  pbil.  G.  Kröger  aus  Braunschweig  im  Namen  der  studierenden 
Jugend,  Dr.  Ernst  ausbin  Weerth  im  Namen  des  rheinischen  Alter- 
thumsvereins, Prof.  Jahn  im  Namen  der  philologischen  Fachgenossen 
feierte.  Nachdem  diese  gesprochen,  dankte  W eicker  in  tiefer  Bewe- 
gung. Er  gestand,  dasz  er  einst  bei  seiner  Berufung  nach  Bonn  sich  nur 
unter  schweren  Kämpfen  von  Güttingen  getrennt  habe,  jetzt  aber  für 
seinen  damaligen  Entschlusz  reich  sich  belohnt  sehe,  ja  in  Schuld  fühle. 
Doch  er  wolle  nicht  bei  der  persönlichen  Bedeutung  des  Festes  verwei- 
len, denn  er  fasse  es  in  einem  allgemeineren  Sinne.  Für  ihn  lege  die 
allseitige  Theilnahme,  die  dasselbe  finde,  ein  beredtes  Zeugnis  ab  von 
der  immer  zunehmenden  Gemeinschaft  zwischen  der  Stadt  und  der 
Universität,  von  dem  durch  .keine  räumliche  Entfernung  gehinderten 
Zusammenhange  aller  Pfleger  der  Wissenschaft,  sowie  von  dem  schö- 
nen Bande  das  zwischen  Lehrern  und  Schülern  geknüpft  sei.  Indem  er 
die  verschiedenen  Classen  der  Festlhcilnehmer  aufzählte,  bat  er  dnsz 
die  einen  auf  die  anderen  das  Glas  leeren  und  so  aller  gedacht  werden 
möge.  Auf  seine  Hede  folgte  noch  mancher  ernste  und  mancher  heitere 
Trinkspruch,  worunter  es  namentlich  nicht  an  vaterländischen  Anklän- 
gen und  Erinnerungen  an  die  grosze  Zeit  der  Freiheitskriege  fehlte, 
in  der  Welcker  gegen  Frankreich  die  Waffen  getragen,  ein  Ton  der 
besonders  von  Hofrath  Welcker  aus  Baden  und  Ernst  Moritz 
Arndt  angeschlagen  wurde;  auch  nahmen  Prof.  Vi  scher  aus  Basel 
und  Provincialschulrath  Lucas  aus  Coblenz  Gelegenheit  sich  in  glei- 
chem Sinne  auszusprechen,  wie  sie  nm  Morgen  im  engeren  Kreise  ge- 
than.  Es  wird  für  uns  keiner  Rechtfertigung  bedürfen,  wenn  wir  aus 
der  groszen  Zahl  der  Toaste  nur  den  einen  herausheben,  den  Prof. 
Otto  Jahn  als  philologischer  Specialcollege  auf  den  Jubilar  aus- 
brachte.  Dieser  lautete  ungefähr  so: 

Meine  Herren! 
Nachdem  von  so  vielen  Seiten  der  Jubilar  begriiszt  worden  ist,  er- 
lauben Sie  wenige  Worte  anch  dem  Fachgenossen;  wir  feiern  das  Jubel- 
fest eines  Gelehrten,  ihm  darf  auch  der  Handwerksgrusz  nicht  fehlen. 
Ein  wahrer  Gelehrter  ist  er,  denn  er  hat  es  verstanden  ein  langes  Leben 
lang  55 u  lernen.  Ich  darf  nicht  preisen  was  er  mit  jedem  Gelehrten 
gemein  hat,  wohlerworbene,  nirgend  erborgte  Kenntnisse,  die  nicht  blosz 
das  ganze  grosze  Gebiet  des  Alterthums  umfassen ,  sondern  "nach  allen 
Kichtungen  hin  über  dasselbe  binausgreifen ,  Feinsinn  und  Scharfsinn, 
heile  Einsicht  und  die  Kunst  wissenschaftlicher  Forschung  und  Dar- 
stellung. Soll  ich  aber  in  wenigen  Worten  andeuten,  was  es  ist,  das 
ihm  in  der  heutigen  Wissenschaft  seine  eigenthümlicho  Stellung  und 
Bedeutung  gibt,  das  seinem  Namen  in  der  Geschichte  der  Wissen- 
schaften, die  wenige  Namen  aufbewahrt,  einen  unvergänglichen  Ehren- 
platz sichert,  so  musz  ich  sagen:  Niemand  hat  vor  Welcker  und  Nie- 

und  nur  in  der  Stunde  der  Gefahr  den  tiefsinnigen  Gelehrten  öffentlich 
furchtlos  seine  Uebcrzougung  bekennen  liesz,  und  versicherte,  fdasz  die 
liebenswürdige  Anspruchslosigkeit  und  die  Weisheit,  die  in  ihm  den 
ganzen  Menschen  veredelt  und  geistig  verschönert  erscheinen  Uiszt,  nicht 
f\enig  dazu  beigetragen  haben,  bei  seinen  Mitbürgern  den  Werth  der 
echten  Wissenschaft  zur  vollen  Geltung  zu  bringen.' 
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mand  hat  wie  Welcker  Litteratur  und  Kunst  des  Alterthums  als  ein 
Ganzes  angeschaut  und  dargestellt.  Das  ist  kein  äuszerliches  Verbin- 
den verschiedener  Richtungen  oder  Beschäftigungen,  wie  wenn  z.  B. 
Jemand  neben  der  Philologie  auch  Musik  treibt,  es  ist  das  innerliche 
Verschmelzen  dessen  was  aus  e'inem  Grunde  hervorgewaebsen  seiner 
Natur  nach  eins  ist  zu  dem  ursprünglichen  Ganzen.  Und  diese  Richtung 
geht  aus  der  eigensten  Natur  Welckers  hervor,  welche  ihn  stets  dem 
Ganzen  zudri^ngt,  weil  sie  eine  tief  poetische  ist.  Wo  immer  ein  Hauch 
der  schöpferischen  Kraft  waltet,  die  aus  dem  Geiste  des  Volks  wie  der 
Einzelnen  die  Wahrheit  und  Schönheit  schafft  die  unvergänglich  ist,  da 
zieht  sie  mit  unwiderstehlicher  Macht  den  verwandten  Geist  an.  Vor 
seinem  sinnenden  Blick  enthüllte  sich  die  Tiefe  des  Alterthums,  im 
Glauben  des  Volks,  im  Cultus,  im  Stufengan^re  der  sich  entwickelnden 
Poesie,  in  den  schönen  Gestalten  der  bildenden  Kunst  offenbarte  sich 
ihm  derselbe  Geist,  und  was  vor  ihm  in  Trümmern  lag  erstand  vor 
dem  Blicke  des  Sehers  zum  Ganzen  im  Glänze  des  Hohen  und  Edlen, 
dem  seine  Seele  von  Jugend  auf  allein  zugewandt  gewesen  ist.  Damit 
ist  nicht  gemeint,  dasz  er  je  das  Kleine  und  Unscheinbare  gering  ge- 
achtet, die  Tagesarbeit  des  Sammeins  und  Sichtens  gescheut  habe, 
o  nein ,  auch  sein  Gelehrtenleben  ist  in  dem  Sinne  ein  köstliches  ge- 
wesen, dasz  es  Mühe  und  Arbeit  war;  aber  ihm  ist  der  Staub  der  Ge- 
lehrsamkeit zu  dem  bunten  Staube  auf  den  Schmetterlingsflügeln  der 
Psyche  geworden.  Fragen  wir-  uns  aber,  durch  welche  geheime  Kraft 
er  es  vermag  ins  Innere  zu  dringen  und  die  Schätze,  die  er  herauf- 
bringt, uns  nicht  allein  vor  die  Sinne  zu  stellen,  sondern  tief  ins  Herz 
zu  pflanzen ,  —  wer  ihm  je  nahe  getreten  ist ,  der  weisz  die  Antwort. 
Es  ist  der  unerschöpfliche  Quell  der  Liebe  in  ihm,  der  Liebe,  die  auch 
den  Gelehrten  hingebend  und  demüthig  macht,  die  das  Auge  klar  und 
frei  macht,  dasz  sich  das  Bild  des  Schönen  rein  in  ihr  wiederspiegelt, 
die  im  Menschen  das  Göttliche  erschaut  —  von  dieser  Liebe  beseelt 
wird  auch  der  Gelehrte  zum  Herzenskündiger. 

IV. 

Die  Aeuszerungen  der  Theilnahme  und  Anerkennung  für  den  Ge- 
feierten erreichten  mit  dem  Abend  des  16u  Octobers  noch  keineswegs 
ihr  Ende,  und  zwar  nicht  blosz,  weil  von  den  litterarischen  Geschen- 
ken und  den  Glückwunschschreiben  von  auswärts  das  eine  und  das 
andere  durch  Zufall  etwas  verspätet  anlangte.  So  sehr  auch  viele 
Bonner  Freunde  des  Jubilars  sich  im  Herzen  gedrängt  fühlten  ihn  an 
dem  festlichen  Tage  persönlich  zu  begrüszen,  so  gaben  sie  sich  doch 
das  Wort  sich  in  dieser  Hinsicht  Zwang  anzuthun  und  den  Tag  selbst 
lediglich  den  Deputationen  zu  tiberlassen,  damit  dem  lebhaft  und  tief 
empfindenden  Manne  nicht  eine  allzu  grosze  gemütliche  Aufregung 
zum  Nachlheile  seiner  Gesundheit  bereitet  würde.  Daher  empfieng  er 
in  der  auf  das  Jubilaeum  folgenden  Woche  noch  eine  grosze  Zahl  von 
Besuchen  gliiekwünschender  Collegen  und  sonstiger  Freunde.  Am 
19n  October  brachte  die  Bonner  Zeitung  ein  mit  der  Namenschiffre 
W.  C.  P.  versehenes  'Eingesandt',  worin  dem  Jubilar  von  der  gesam- 
ten englischen  Philologie  ein  herzlicher  Grusz  und  eine  aufrichtige 
Huldigung  dargebracht  ward,  um  die  damit  begangene  Versäumnis 
nachzuholen,  dasz  er  bei  dem  Fesldiner  nicht  auch  im  Namen  des  Aus- 
landes gefeiert  worden  sei,  während  doch  sein  Name  unter  den  Briten 
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einen  ebenso  guten  Klang  habe  wie  in  seinem  eigenen  Vaterlande. 

Denn  classische  Bildung  gehöre  in  England  durchaus  zu  den  Erforder- 
nissen eines  gentleman,  eine  allgemeine  Liebe  für  das  Alter thum 
sei  in  England  verbreitet  wie  vielleicht  in  keinem  andern  Lande,  und 
daher  komme  es  fdasz  der  Name  eines  YVelcker  zum  household  word 
in  England  geworden  ist,  und  wenn  er  selbst  einst  dorthin  kommen 
sollte,  er  mit  Verehrung  und  Freude  aufgenommen  werden  würde.1 

Von  den  Studierenden  halten  sich  zwar  diejenigen,  welche  in 
einem  näheren  Schülerverhältnis  zu  Welcker  stehen,  namentlich  die 
Mitglieder  des  philologischen  Seminars,  zu  dem  Jubilaeumstage  in 
Bonn  eingefunden  und  nahmen  an  dem  Pestdiner  Theil;  doch  waren  sie 
im  ganzen  noch  nicht  zahlreich  genug  um  ihm  eine  selbständige  stu- 
dentische Ovation  zu  bereiten.  Dies  wurde  daher  bis  zu  der  Zeit  nach 
dem  eigentlichen  Aufange  der  Vorlesungen  des  neuen  Semesters  ver- 
schoben. Am  Abend  des  31n  Octobers  als  des  Tages,  an  welchem  Wel- 
cker seine  Wintervorlesungen  eröffnete,  brachte  ihm  die  eiue>  der  in 
Bonn  bestehenden  Sludentenparteien  ein  Fackelständchen;  die  andere, 
welcher  sich  die  meisten  Philologie  Studierenden  anschlössen,  erkor 
den  des  4n  Novembers,  seines  Geburtstages,  zu  einem  Fackelzuge.  So 
ist  er  an  der  Schwelle  der  beginnenden  neuen  Aera  seiner  Wirksam- 
keit von  denen  festlich  bewillkommt  worden,  an  die  seine  Thitigkeit 
am  unmittelbarsten  sich  wendet,  und  wer  sollte  nicht  wünschen,  dasz 
dieser  Willkommengrusz  für  ihn  von  guter  Vorbedeutung  sei!  Wer 
sollte  nicht  für  seine  noch  bevorstehende  Lebensarbeit  Fülle  der  geis- 
tigen und  der  leiblichen  Kraft  für  ihn  erflehen !  Denn,  wie  es  die  Ber- 
ner Adresse  so  schön  ausdrückt,  'noch  ist  der  Segen  nicht  erschöpft, 
der  aus  seinem  Füllhorn  quillend  Leben  und  Gestalt  in  scheinbar  Er- 
storbenes nnd  Zersplittertes  gieszt'. 

B.  L.  S. 

2. 

Grundzüge  der  griechischen  Etymologie  r>on  Georg  Curlius. 
Erster  Theil.  Leipzig,  Druck  und  Verlag  von  B.  G.  Teubner. 
1858.  XIV  u.  372  S.  gr.  8. 

Hr.  Prof.  Georg  Curtius  in  Kiel  hat  das  besondere  doppelte  Ver- 
dienst das  vergleichende  Sprachstudium  hauptsachlich  in  der  Richtung 
auf  die  beiden  alten  classischen  Sprachen  verfolgt  und  weiter  geführt 
und  ihm  damit  zugleich  unter  den  Philologen  im  engern  Sinne  mehr  Ver- 
trauen und  Eingang  verschallt  zu  haben.  Seine  früheren  Schriften  und 
Abhandlungen  von  der  Doctordissertation  cde  nominum  Graecorum  for- 
matione*  (184*2)  an,  insbesondere  die  kleine  Schulschrift  über  (die 
Sprachvergleichung  in  ihrem  Verhältnis  zur  classischen  Philologie' 
(1845  ,  2e  Aufl.  1848) ,  seio  Buch  über  'die  Bildung  der  Tempora  und 
Modi  im  Griechischen  und  Lateinischen'  (1846)  und  seine  'griechische 
Scuulgrammatik'  (1852,  4e  Aufl.  1859)  haben  gewis  zur  Popularisierung 
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der  sprachvergleichenden  Studien  mehr  beigetragen  als  die  meisten 
andern  auf  diesem  Gebiete  erschienenen  Werke,  von  denen  die  Haupt- 
werke, die  vergleichende  Grammatik  von  Bopp  nnd  die  etymologischen 
Forschungen  von  Pott,  schon  durch  den  äuszern  Umfang,  aber  auch 
durch  die  überwältigende  Masse  und  die  namentlich  in  dem  letztern 
fast  verwirrende  Manigfaltigkeit  des  aus  so  vielen  verschiedenen 
Spracheu  dargebotenen  Stoffs  leicht  den  Philologen  sogar  abzustoszen 
vermochten,  der  nicht  etwa  auf  der  Universität  das  Glück  gehabt  hatte 
das  Sanskrit  und  die  Sprachvergleichung  durch  die  Vorträge  ausge- 
zeichneter Lehrer  kennen  zu  lernen.  Durch  das  vorliegende  Buch  hat 
sich  Hr.  C.  ein  neues  Verdienst  um  die  classische  und  die  sprachver- 
gleichende Philologie  erworben,  indem  er  auf  der  früher  beschriltenen 
Bahn  in  gröszerer  Ausbreitung  weiter  gegangen  ist,  —  in  gröszerer 
Ausbreitung,  wie  schon  der  bedeutendere  Umfang.dieses  Buches  zeigt, 
dem  noch  ein  zweiter  Band  nachfolgen  soll,  wie  man  aber  auch  des- 
halb sagen  musz,  weil  dieses  Werk  nicht  blosz,  wie  das  über  die 
Tempora  und  Modi,  auf  die  Verba  sich  bezieht,  sondern  auf  alle  mög- 
lichen Wörter,  und  weil  es  nicht  blosz  das  Griechische  und  Latei- 
nische im  Vergleich  mit  dem  Sanskrit  bebandelt,  sondern  regelmässig 
auszerdem  auch  die  altdeutschen  Dialekte,  zumal  das  Golhische  und 
Althochdeutsche,  und  das  Litauische  und  Slavische  in  Betracht  zieht. 
Freilich  wird  übrigens  diese  gröszere  Ausbreitung  auch  die  Folge 
haben,  dasz  die  eigentlichen  Philologen  vom  Fach,  die  nicht  schon 
sonst  die  Sprachvergleichung  kennen  und  schätzen  und  allerwenigstens 
jene  beiden  ersten  gewissermaszen  einleitenden  Schriften  des  Vf. 
durchgemacht  haben,  sich  von  diesem  Buche  weniger  angezogen  füh- 
len und  mit  seinen  Forschungen  und  Ergebnissen  schwerer  befreunden 
werden.  Deun  die  Vergleichung  von  sprachlichen  Erscheinungen,  die 
so  vielen  verschiedenen  und  so  weit  von  einander  abgelegenen  Gebieten 
angehören,  bringt  es  sehr  natürlich  mit  sich,  dasz  auch  auf  den  allge- 
mein bekannten  Gebieten  der  beiden  alten  Sprachen  manches  dem  Augen- 
schein nach  weit  auseinandciücgende  sich  als  zusammengehörig  dar- 
stellt; je  gröszer  aber  die  Kühnheit  im  Combinieren  und  je  verschie- 
dener das  verglichene,  desto  stärker  natürlich  das  Bedenken,  ja  das 
Mistrauen  des  nur  hauptsächlich  mit  den  Spracherscheinungen  und  Ge- 
setzen des  Lateinischen  und  Griechischen  vertrauten. 

Auszerdem  ist  dies  Buch  seiner  ganzen  Anlage  nach  nicht  so 
darauf  berechnet  sich  die  Anerkennung  und  Zustimmung  jedes  Lesers 
zu  erzwingen,  wie  wol  die  früheren,  da  es  nicht  ausführliche  Ent- 
Wickelungen gibt,  sondern  mehr  eine  gedrängle  Zusammenstellung 
theils  von  anderswo  begründeten  Ermittelungen ,  theils  von  Ergebnis- 
sen neuer,  aber  hier  nicht  ausgeführter  Forschungen,  theils  auch  von 
Vermutungen  und  Hypothesen.  Es  liegt  hier  mit  dem  Uebelstande  ein 
Vorzug  des  Buchs  sehr  nahe  zusammen.  Die  Kürze  und  Gedrängtheit 
des  Vortrags  in  dem  grösten  Theile  des  Buchs  begründet  seinen  groszen 
Reichthum  an  wichtigen  und  interessanten  Gedanken,  welchen  so  ohne 
viel  Worte,  ohne  Praelension  vor  dem  Leser  auszuschütten  sicherlich 
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ein  Werk  grosser  Selbstverleugnung  von  Seiten  des  fleiszigen,  ge- 
lehrten und  scharfsinnigen  Verfassers  war.  Und  dies  konnte  ihm  eben 
um  so  schwerer  werden,  als  er  sich  gewis  auch  selbst  gesagt  hat,  dasz 
vieles  so  kurz  uud  unausgeführt  auch  nicht  sofort  Verständnis  und  Zu- 
stimmung finden  werde. 

Dieser  Uebelstand  würde  übrigens  nicht  vorhanden  sein,  wenn 
das  Bach  wirklich  das  wäre,  was  der  Titel  ankündigt.  Denn  bei  aller 
Anerkennung,  die  es  unzweifelhaft  verdient,  musz  es  doch  ausgespro- 
chen werden,  dasz  es  die  f  Grundzüge  der  griechischen  Etymologie9 
nicht  bietet.  Ref.  ist  gewis  nicht  der  einzige,  der  nach  diesem  Titel 
etwas  anderes  erwartet  hatte  als  er  fand.  Denn  die  Etymologie,  welche 
die  Lautlehre  als  ihre  Grundlage  voraussetzt,  umfaszt  doch  unzweifel- 
haft die  Flexionslohre  und  die  ungenau  so  genannte  Worlbildungslehre, 
da  sie  die  wahre  Bedeutung  (frvfiov)  joder  einzelnen  Wortform  er- 
klären soll,  also  ebensowol  das  Wesen  der  beweglichen  Endungen 
wie  der  mehr  constanten  mittleren  Theile  zu  erwägen  und  zu  erläu- 
tern hat.  Zn  diesen  beiden  Theilen  musz  aber  natürlich  noch  ein 
dritter,  eigentlich  der  erste,  hinzukommen:  die  Lehre  von  den  Wur- 
zeln ,  deren  ursprüngliche  Gestalt  und  deren  ursprüngliche  Bedeutung 
festgestellt  werden  musz.  Keiner  dieser  drei  Theile  hat  allein  oder 
vorzugsweise  das  Anrecht  auf  den  Namen  der  ganzen  Wissenschaft. 
Das  vorliegende  Buch  bezieht  sich  aber  gar  nicht  auf  die  Flexion,  nur 
nebenher  behandelt  es  Elemente  der  Ableitung,  so  weit  es  etwa  nöthig 
ist,  um  die  Wurzel  aus  den  nmkleidenden  Bestandtheilen  des  Wortes 
herauszufinden;  in  der  Hauptsache  hat  es  nur  mit  den  Wurzeln  zu  thun. 
Und  zwar  gibt  es  nun  auch  nicht  die  Grundzüge  einer  wissenschaft- 
lichen Auseinandersetzung  davon,  wie  sich  etwa  Wurzeln  gebildet, 
wie  sich  die  ursprünglichen  Bedeutungen  mit  diesen  Laiitcomplexen 
verbunden,  wie  sich  die  Wurzeln  in  ihren  Formen  und  Bedeutungen 
etwa  entwickelt  haben  noch  abgesehen  von  besonderen  hinzutretenden 
Ableitungs-  und  Flexionselementen;  auch  eine  wissenschaftliche  Ent- 
wickelung  der  allgemeinen  Grundsätze,  nach  welchen  man  etwa  die 
ursprünglichsten  Bestandtheile  eines  Wortes  von  den  späteren  aus- 
scheiden könne,  wird  nicht  gegeben.  Was  man  erhält,  ist  eine  sehr 
reichhaltige  Zusammenstellung  der  hauptsächlichsten  Wörter,  ich 
möchte  sagen:  Wörterrepraesentanten,  welche  aus  denselben  Wurzeln 
hervorgegangen  sind.  Doch  dasz  ich  nicht  zu  weit  zu  gehen  scheine, 
als  wollte  ich  einen  interessanten  Theil  des  Buchs  ignorieren:  nicht 
hlosz  und  allein  eine  solche  Zusammenstellung  erhalten  wir,  sie  ist 
nur  die  Hauptsache  und  nimmt  den  bei  weitem  grösten  Kaum  ein; 
aber  eine  Einleitung  ist  vorausgeschickt,  die  noch  etwas  mehr  gibt: 
eine  Reihe  kleiner  Abhandlungen,  die  noch  am  meisten  von  dem  ent- 
halten, was  der  Titel  des  ganzen  Buches  besagt. 

In  dieser  Einleitung  bat  sich  Hr.  C.  vorgesetzt  'die  Grundsätze 
nnd  Hauptfragen  der  griechischen  Etymologie'  zu  behandeln.  Ohne 
weiter  auch  über  das  vollständige  Zutreffen  dieser  Ueberschrift  zu 
dem  Inhalt  der  sechzehn  Abhandlungen  mit  dem  Vf.  rechten  zu  wollen, 
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machen  wir  den  Leser  auf  dieselben  ganz  besonders  aufmerksam. 
Eignet  sich  der  übrige  Theil  des  Bachs  mehr  zum  gelegentlichen 
Nachschlagen,  so  verdient  die  Einleitung  ein  zusammenhangendes 
Studium  und  ladet  dazu  ein.  Sie  gibt  zuerst  in  vier  Abschnitten 
eine  kurze  Uebersicht  über  die  Geschichte  der  Etymologie  von  Piaton, 
Aristoteles  und  den  Stoikern  an  bis  auf  Buttmann  und  auf  die  ver- 
gleichende Sprachforschung  herab.  Nachdem  sodann  der  durch  die 
letztere  gemachte  Forlschritt  besprochen  ist,  erkennt  der  Vf.  an,  dasz 
die  Pfleger  der  neu  emporgewachsenen  Wissenschaft  theils  noch  in 
der  Methode  des  Etymologisierens,  theils  in  einzelnen  Behauptungen 
manigfach  geirrt  haben,  und  bezeichnet  es  als  den  Hauptzweck  seiner 
Schrift  zu  der  Kritik  der  bisherigen  Leistungen,  und  zwar  vorzugs- 
weise so  weit  sie  das  Gebiet  der  griechischen  Sprache  betreffen ,  bei- 
zntragen.  Es  wird  nun  jeden  besonnenen  Philologen  freuen  zu  sehen, 
wie  endlich  die  Irthümer  und  Ausschweifungen,  zu  welchen  sich  die 
neue  Wissenschaft  fortreiszen  liesz  und  die  scheinbar  den  ganzen  Bo- 
den der  griechischen  und  lateinischen  Etymologie  und  Lautlehre  zu 
zerwühlen  uud  auf  diesem  Gebiete  zu  völliger  Willkür  und  wüster 
Gesetzlosigkeit  zu  führen  drohten,  mit  Ernst  und  Ruhe  und  im  Zu- 
sammenhang von  einem  Gelehrten  anerkannt  und  verworfen  werden, 
der  selbst  als  Sanskritaner  von  den  Gegnern  der  neuen  Wissenschaft 
verketzert  worden  ist.  Hr.  C.  spricht  es  offen  aus,  dasz  man  zu  weit 
gegangen  in  der  Schätzung  des  Sanskrit  als  der  ursprünglichsten 
Sprachgestaltung  im  Umkreis  des  Indogermanischen ;  auch  'die  Laute 
des  Sanskrit  sind,  wie  jetzt  jedermann  anerkennt,  vielfach  entstellt' 
(S.  28)  und  dürfen  daher  bei  der  Vergleichung  der  indogermanischen 
Sprachen  nicht  durchaus  als  die  ursprünglich  gegebenen  zu  Grunde 
gelegt  werden,  sondern  es  ist  auch  dort  mit  Besonnenheit  das  ur- 
sprüngliche von  dem  veränderten  und  entstellten  zu  scheiden  und  oft 
in  den  andern  Sprachen  die  älteste  Gestalt  von  Lauten  und  Wörtern 
zu  suchen.  Daher  'nachdem  das  Sanskrit  lange  Zeit  den  übrigen  Spra- 
chen als  Leuchte  gedient  hat,  scheint  die  Zeit  gekommen,  wo  umge- 
'  kehrt  mancher  Lichtstral  auf  dasselbe  zurückfällt'  (S.  32).  —  Ferner 
verwirft  Hr.  C.  das  vielfache  Parallelisieren  der  indogermanischen  mit 
den  romanischen  Sprachen,  das  Annehmen  und  Verfolgen  von  Ana- 
logien der  erstem  mit  den  letztern,  gegründet  auf  die  stillschweigende 
Annahme,  als  sei  das  Verhältnis  der  indogermanischen  Sprachen  zum 
Sanskrit  dasselbe  oder  ein  entsprechendes,  wie  das  der  romanischen 
zum  Latein.  Er  weist  demnach  die  Erklärung  griechischer  und  lateini- 
scher Wörter  aus  dem  Sanskrit  mittels  Annahme  von  den  wunderbar- 
sten Zusammensetzungen,  Verstümmelungen,  Umstellungen  usw.  ab, 
wie  z.  B.  wenn  man  das  skr.  ping ,  lat.  pingere  aus  einem  sanskri- 
tischen Compositum  mit  dem  Praefix  api  (=  in/),  und  zwar  entweder 
aus  api- ang  (oblinere)  oder  gar  aus  api-masg  (immergere)  hat 
herleiten  und  erklären  wollen,  caecus  (goth.  haihs)  aus  skr.  ka-ocus, 
d.  Ii.  quo  oculo  praedilus,  oder  auch  aus  tha  und  oco,  d.  h.  einäugig. 
Ebenso  wird  vor  der  allzu  weiten  Verfolgung  der  in  den  ver- 
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schiedenen  Sprachen  gefundenen  Wurzeln  gewarnt,  vor  dem  Zuviel- 
wissen  and  Zuvielerkliren ,  das,  nm  noch  den  Ursprang  des  ursprüng- 
lichen zu  entdecken,  sich  bis  ins  abenteuerliche  nnd  monströse  ver- 
läuft, wie  man  denn  in  diesem  Streben  bis  so  den  Wurzeln  &J-qi  und 
&QO  gekommen  ist.  Der  Vf.  nimmt  also  zwar  primitive  indogerma- 
nische Wurzeln  an,  aber  theils  neben  diesen,  tbeils,  wo  sich  solche 
nicht  bestimmt  erkennen  lassen,  ohne  sie  für  jede  Sprache  besondere 
Wurzelformen  (S.  46)  und  namentlich  im  Griechischen  wegen  Ver- 
schiedenheit des  Vocals  oder  anderer  Elemente  bei  übriger  Gleichheit 
auch  Doppelwurzeln  (z.  B.  xcrA  und  %t\  wegen  xcdico,  xiXoftaij  xeX$vm 
nsw. ,  on  und  ox  wegen  otyig  und  oogs  usw.),  überhaupt  Wurzel- 
variation (besonders,  doch  nicht  aosschlieszlich  im  Auslaut  der 
Wurzeln  sichtbar)  neben  der  hauptsachlich  den  Anlaut  und  Inlaut 
treffenden  Affection  der  Wurzeln,  wie  jene  erstere  schon  von  Pott 
„  in  der  ersten  Ausgabe  der  etym.  Forschungen  angenommen  worden 
war.  Hierbei  geht  der  Vf.  sodann  besonders  auf  die  Weiterbildung 
primärer  Wurzeln  durch  Zusatz  oder  Wegfall  auslautender  Consonan- 
ten  (wie  n  z.  B.  in  Ovo,  Tvqpa),  x  in  low»,  igvKco  usw.)  ein  und  ent- 
scheidet sich  für  die  Auseinanderhaltung  solcher  Doppelformen  in  den 
einzelnen  Sprachen,  hier  also  im  Griechischen,  obwol  er  die  kürzere 
Form  in  der  Kegel  als  die  filtere  ansieht,  wie  dies  schon  in  dem  Aus- 
druck 'Weiterbildung'  liegt.  Das  Resultat  der  Verhandlung  über  die 
zu  solcher  Weiterbildung  der  Wurzeln  verwendeten  Consonanten  (p,  Ar, 
<7,  s*,  I,  d,  s,  m,  n)  ist  ein  negatives,  indem  er  die  zuweilen  ver- 
suchte Herleitung  dieser  Bildungselemente  von  Nominal-,  Verbal-  oder 
Pronominalstämmen  verwirft  und  einfach  erklärt:  ees  bleibt  uns  schwer- 
lich etwas  anderes  zu  thun  übrig  als  zu  bekennen,  dasz  wir  von  dem 
Ursprung  dieser  erweiternden  Zusätze  nichts  wissen.  Wir  stehen  hier 
an  jener  Grenze,  über  die  unser  Erkennen  nicht  hinausgeht,  an  der 
Grenze  der  ursprünglichen  Schöpferkraft  des  Sprachgeistes,  aber  doch 
schon  an  der  Scheide  zwischen  Materie  und  Form.  Demnach  betrach- 
ten wir  alle  diese  Laute  als  solche  Elemente,  welche,  ohne  in  den 
Kreis  wortbildender  Suffixe  zu  fallen,  wie  Pott  etym.  Forsch.  1  172 
sagt,  dem  «Principe  der  Bedeutsamkeit»  dienen'  (S.  58  f.).  Er  nennt 
sie  schlieszlich  Wurzeldeterminative.  Dieses  behutsame  Be- 
kennen des  Nichtwissens  gewinnt  sicher  den  Beifall  des  Lesers  mehr 
als  das  früher  häufige  Erklären  solcher  zugesetzten  Elemente  aus  be- 
sonderen Stammen,  deren  Bedeutung  nicht  ohne  Qual  in  den  mit  jenen 
gebildeten  Formen  wiederzufinden  war. 

Jedoch  sei  es  erlaubt  hierbei  ein  Bedenken  gegen  eine  frühere 
Behauptung  des  Vf.  zu  fiuszern.  Die  Bildung  neuer  Formen  durch 
solche  Determinative  bezeichnet  er  (S.  59)  als  zur  Zeit  der  Sprach- 
trennung noch  in  vollem  Flusse  begriffen,  ja  er  findet  es  wahrschein- 
lich, dasz  sie  zum  Theil  erst  spater  weiter  um  sich  griff,  und  ich 
glaube  dasz  man  dem  nur  beistimmen  kann.  Aber  damit  möchte  doch 
auch  der  erste  Theil  des  früher  (S.  24)  aufgestellten  Satzes  fallen : 
fdasz  die  Wurzeln  der  Sprache  von  dem  Zeitpunkte  der  Sprachtren- 
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nung  an  im  allgemeinen  nicht  mehr  wuohsen,  sondern  im  Gegentheil 
auf  manigfaltige  Weise  sich  abzuschwächen  anfiengen.*  Denn  wenn 
wir  nicht  allein  im  Griechischen  mehrfach  Formen  finden ,  in  denen 
offenbar  Vocale  (um  von  prophetischen  Gonsonanten  nicht  zu  reden, 
die  allerdings  bedenklich  sind)  nach  der  Sprachtrennung  im  Anlaute 
hinzugekommen  sind  (z.  B.  apetßfo  bei  Curtius  S.  287,  oö*a£  im  Ver- 
gleich mit  daxvco  S.  55  und  S.  103  Nr.  9),  sondern  die  Erweiterung 
primärer  Wurzeln  durch  sogenannte  Determinative  sogar  erst  später 
recht  um  sich  griff,  so  läszt  sich,  scheint  es,  der  obige  Satz  nur  in 
der  Beschränkung  festhalten:  dasz  das  Wachsen  der  Wurzeln  nach 
der  Sprachtrennung  nicht  so  häufig  mehr  nachweisbar  sei  als  das 
Abschwächen.  Aber  ob  dies  nun  schon  sogleich  von  dem  Zeit- 
punkte der  Sprachtrennung  an  so  gewesen  sei,  ist  doch  auch  nicht  mit 
Sicherheit  zu  bestimmen;  möglich  vielmehr,  dasz  die  Fähigkeit  neues 
zu  bilden  damals  noch  kräftig  gewesen  ist,  die  Abschwächung  noch% 
nicht  sogleich  in  gröszerer  Ausdehnung  begonnen  hat.  —  Aber  noch 
eine  zweite  Bemerkung  musz  ich  hinzufügen.  Ueberhaupt  möchte  es 
schwer  sein  die  Determinative  ganz  und  streng  von  den  'wortbilden- 
den Suffixen*  zu  scheiden.  Denn  zu  sagen,  dasz  die  erstem  zur  Bil- 
dung von  Wurzeln,  die  letztern  zur  Bildung  von  Wörtern  gedient 
hätten,  würde  eine  leere  Spitzfindigkeit  sein,  da  die  Wurzeln  nie  für 
sich  existiert  haben,  sondern  nur  in  den  Wörtern.  Und  dasz  den  wort- 
bildenden Soffixen  von  vorn  herein  eine  bestimmte  Bedeutung  inno  ge- 
wohnt habe,  den  Determinativen  nicht,  wird  Hr.  C.  am  wenigsten  be- 
haupten wollen.  Es  wird  also  schliesslich  daraufhinauskommen,  dasz 
der  eigentliche  Unterschied  in  der  gröszern  Ursprünglichkeit  der 
erstem,  dem  spätem  Alter  der  letzlern  liegt,  woraus  sich  dann  die 
gröszere  Einfachheit  jener,  ihre  Verbindung  entweder  durchgängig 
oder  doch  vorhersehend  mit  der  reinen  Wurzel,  sowie  die  gröszere 
Festigkeit  dieser  Verbindung,  die  Undeutlichkeit  ihrer  Bedeutung  er- 
gibt. Da  diese  Unterschiede  insgesamt  nur  gradweise  sind,  so  werden 
sie  sich  schlecht  eignen,  um  eine  förmlicheClassificierung  zu  begründen. 

Weiter,  nachdem  Hr.  C.  von  den  Fehlgriffen  in  Vergleichung  und 
Erklärung  der  Wurzeln  gehandelt  hat,  warnt  er  ebenso  vor  einem 
noch  in  neuester  Zeit  hervorgetretenen  Streben  vollständige  Wörter 
von  allerdings  unverkennbarer  Verwandtschaft  durch  Identifizierung 
auch  ganz  verschieden  lautender  Suffixe  als  völlig  gleich  zu  erwei- 
sen, was  z.  B.  dahin  geführt  hat  die  Suffixe  as  (e$,  lat.  er),  al,  ar, 
r/n,  ant  alle  als  ursprünglich  identisch  darzustellen  und  aus  öiner 
Grundform  abzuleiten.  Abgesehen  von  der  lautlichen  Unwahrschein- 
lichkcit  macht  Hr.  C.  dagegen  die  zumal  in  der  ältesten  Zeit  nicht  zu 
verkennende  Fruchtbarkeit  der  Sprache  wie  an  manigfaltigen  Wurzeln 
und  an  Flexionen,  so  an  manigfaltigen  Ableitungen  geltend,  die  eino 
solche  dürftige  Einförmigkeit,  wie  das  erwähnte  Streben  nachzuweisen 
sucht,  der  Urzeit  aufzubürden  nicht  erlaubt. 

Endlich  erklärt  er  sich  auch  gegen  zu  leichte  Identificiernng 
lautlich  verschiedener  Wörter  wegen  Uebereinstimmung  der  Bcdeu- 
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fangen,  wie  wenn  skr.  gag  mit  pugnare,  rcvkrj  und  porfa  mit  skr. 
dväras,  schwärt  mit  piXocg  idenliäciert  worden  sind.  Auch  hiegegen 
gilt  der  obige  Grund  von  dem  manigfaltigen  Reichthum  der  Sprache 
in  ihrer  Jugendzeit.  fDio  Sprache  gelangt  zu  demselben  Begriff  durch 
die  verschiedensten  Vorstellungen,  zu  denselben  Vorstellungen  durch 
die  verschiedensten  Merkmale9,  was  an  dem  Beispiel  der  Ausdrücke 
für  den  Begriff  Stadt  (nohg,  adxv,  urbs,  oppidum)  erläutert  wird. 

Nach  Abweisung  falscher  etymologischer  Methoden  folgt  nun  zu 
Begründung  einer  richtigeren  Methode  eine  kurze  Nachtveisung  des 
Verhältnisses  der  Laute  in  der  griechischen  Sprache  zu  den  Laoten, 
wie  sie  offenbar  in  der  indogermanischen  Ursprache  gewesen  sind, 
da  ein  sicheres  etymologisches  Verfahren  von  der  sichern  Ueberein- 
stimmung  der  Laute  und  sodann  der  Bedeutungen  ausgehen  müsse  und 
für  die  Entwicklung  der  Laute  in  den  Sprachen  sich  leichter  bestimmte 
und  klare  Gesetze  erkennen  lassen  als  für  die  der  Bedeutungen.  Von 
der  Entwickelung  dieser  letztern  wird  zwar  auch  noch  in  den  Ab- 
schnitten 12 — 15  gehandelt,  aber  dafür  doch  nicht  eine  einigermaszen 
feste  Kegel  aufgestellt,  sondern  nur  zunächst  die  Ansicht  K.  F.  Beckers 
widerlegt,  der  alle  Begriffe  und  Bedeutungen  der  Wörter  aus  zwölf 
Cardinalbegriffen  ableiten  zu  können  glaubt,  und  es  wird  hiegegen 
wiederum  geltend  gemacht,  dasz  die  Sprache  nicht  mit  der  Bezeich- 
nung einer  armlichen  Zahl  von  allgemeinen  Begriffen  begonnen  hat, 
sondern  von  dem  einzelnen  der  Sinnenwahrnehmungen  ausgegangen 
ist,  wofilr  ein  sehr  ansprechendes  Beispiel  an  den  verschiedenen  grie- 
chischen Ausdrücken  für  das  Sehen  gegeben  wird.  Das  Resultat  davon 
ist,  dasz  in  der  Sprache  'die  Vorstellungen  des  Schauens,  Spöhens, 
Blickens,  Achtens,  Wahrens  früher  geschieden  waren  als  die  Bezeich- 
nungen des  Sehens,  Hörens,  Fühlens'  Und  dasz  überhaupt  edie  Diffe- 
renzen der  Synonyma  älter  sind  und  ursprünglicher  als  die  Differenzen 
der  Begriffssphaeren.'    Da  nun  aber  von  der  grösten  Wichtigkeit  für 
die  Entwickelung  der  Wortbedeutungen  und  daher  für  die  Etymologie 
die  Auffindung  der  Grundbedeutungen  der  einzelnen  Wörter  und  Wur- 
zeln ist,  so  folgt  endlieh  noch  die  Anführung  einiger  Hülfsmitlel  zu 
diesem  Zwecke;  die  Aufstellung  einer  Bedeutungslehre  für  die  indo- 
germanischen Sprachen  im  allgemeinen  und  für  die  griechische  insbe- 
sondere bleibt  eine  Aufgabe  zu  künftiger  Forschung  und  wird  als 
solche  lebhaft  empfohlen.  —  Einige  Bemerkungen  über  die  Etymologie 
der  Eigennamen,  welche  ihre  ganz  besonderen  Schwierigkeiten  hat, 
machen  dann  den  Bcschlusz  der  Einleitung,  von  deren  Reichthum  und 
manigfaltigem  Interesse  man  sich  nach  dem  angeführten  nun  eine  Vor- 
stellung wird  machen  können. 

Es  folgt  der  erste  Haupttheit  des  Buches:  das  Verzeichnis  der 
Wurzeln ,  welche  die  griechische  Sprache  mit  einer  oder  mehreren 
der  andern  indogermanischen  Sprachen  (der  sanskritischen ,  lateini- 
schen, altdeutschen,  litauischen,  slavischen)  gemein  hat  und  in  denen 
die  regelmäszige  Lautentsprechung  statthat,  also  dasz  z.  B.  I  indo- 
germanischem /,  p  dem  r,  a  oder  spir.  asper  dem  s,  it  dem  p  usw. 
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entspricht.  Dieser  Theil  führt  daher  den  Titel  'regelmässige  Lautver- 
tretung' and  füllt  in  619  Nummern  diesen  ersten  Band  der  griech. 
Etymologie ;  der  zweite  Band  soll  die  Fälle  aufführen ,  in  welchen  un- 
regelmäßige Lautvertretung  stattfindet ,  also  wo  z.  B.  k  indogermani- 
schem r,  it  dem  h  oder  dem  m  usw.  entspricht.  Als  auffallend  kann 
hier  gleich  bemerkt  werden,  dasz  f,  welches  doch  regelmässig  indo- 
germanischem j  entsprechen  möchte,  in  diesem  ersten  Theile  gar  nicht 
in  der  Reihe  der  Übrigen  Consonanten  vorkommt,  da  doch  selbst  g 
nicht  fehlt  und  auch  wenigstens  6in  Wort  mit  angeführt  ist,  in  wel- 
chem f  an  der  Stelle  von  skr.  j  erscheint  (Nr.  567  Wurzel  £«r). 
Doch  über  dergleichen  wird  sich  erst  nach  dem  Erscheinen  des  zwei- 
ten Bandes  recht  urteilen  lassen. 

Die  Anordnung  des  StolTs  in  dem  vorliegenden  ersten  Theile  ist 
nun  eine  in  der  Hauptsache  lexicalische,  indem  die  Wortwurzeln  nach 
den  in  ihnen  vorkommenden  consonanlischen  Elementen  zusammenge- 
stellt werden.  Zuerst  kommen  die  Wurzeln,  in  denen  x  Hauptelement 
ist  oder  überhaupt  vorkommt,  und  zwar  in  streng  lexicalischer  Ord- 
nung, dann  ebenso  die  mit  y  und  die  mit  %\  auf  die  Gutturalen  folgen 
in  entsprechender  Anordnung  die  Lingualen,  dann  die  Labialen,  hierauf 
die  Liquidae  (»,  m,  r,  /),  endlich  die  Spiranten  nebst  J.  Ganz  leicht 
ist  es  hiernach  nicht  irgend  ein  Wort  beliebig  aufzufinden,  zumal  wenn 
die  Wurzel  mehrere  Consonanten  enthält;  indes  wird  diesem  Uebel- 
slande  gewis  ein  genaues  Wörterverzeichnis  beim  zweiten  Bande  ab- 
helfen. Ist  aber  hierdurch  der  Gebrauch  des  Buchs,  das,  wie  gesagt, 
wesentlich  zum  Nachschlagen  und  zum  gelegentlichen  Studieren  im 
einzelnen  sich  eignet,  für  jeden  erleichtert,  so  kann  man  auch  bei  der 
reichen  Fülle  des  in  ihm  zur  Anregung  wie  zur  Belehrung  gegebenen 
behaupten,  dasz  es  in  Zukunft  auf  dem  Arbeitstische  keines  Philologen, 
der  sich  mit  griechischer  und  lateinischer  Worterklärung  abgibt,  wird 
fehlen  dürfen.  Es  bietet  zusammengedrängt  auf  engem  Kaume  dar, 
was  man  sonst  ans  vielen  Büchern  vieler  Gelehrten  mühsam  zusammen- 
suchen muste,  nebst  vielem  eigenen  und  neuen,  was  man  noch  nirgend 
sonst  ündet.  Da  aber  hier  eben  alles  nur  kurz  und  mehr  in  Andeutun- 
gen als  in  Ausführungen  gegeben  ist,  so  hat  der  Vf.  seine  Quellen, 
wo  er  selbst  aus  fremden  geschöpft  hat,  jedesmal  kurz  namhaft  ge- 
macht, so  dasz  man  stets  in  Stand  gesetzt  ist  ausführlichere  Belehrung, 
wo  man  sie  haben  kann ,  aufzusuchen.  Am  meisten  citiert  werden  so 
natürlich  die  Werke  von  Bopp  (vergl.  Gramm,  und  Gloss.  sanscr.), 
Pott  (etym.  Forsch,  le  Ausg.),  Grimm  (Gesch.  der  deutschen  Spr.), 
Schleicher  (über  das  Kirchenslavische),  Benfey  (griech.  Wurzel- 
lexikon) und  Kulms  Zeitschrift  für  die  vergleichende  Sprachforschung, 
aber  auch  sehr  viele  andere,  selbst  entlegenere  und  weniger  bekannte 
Schriften  werden  herangezogen,  wie  z.  B.  Verweisungen  auf  Müllen- 
hoffs  Glossar  zu  Groths  Quickborn,  Buschmann  «über  den  Naturlaut' 
(Berlin  1853)  und  dergleichen  vorkommen. 

Was  nun  einem  Philologen  zuerst  bedenklich  erscheinen  mag, 
die  Heranziehung  des  Altdeutschen,  Litauischen  und  Sla vischen,  zeigt 
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sich  bei  näherer  Betrachtung  doch  bald  in  seiner  Nützlichkeit.  Es 
sind  der  Fälle  mehrere,  wo  nicht  allein  die  Formen  dieser  Sprachen 
auffallend  zu  den  griechischen  und  lateinischen,  sowie  den  sanskriti- 
schen stimmen,  sondern  ein  besonderes  und  selbst  geradezu  entschei- 
dendes Licht  auf  dieselben  werfen.  So  wurde  man  sehr  geneigt  sein 
Wörter  wio  potma,  pileus,  dolus  aus  dem  Griechischen  (rtaldfirj, 
itn.og,  Sokog)  entlehnt  zu  denken,  musz  aber  vollständig  davon  zurück- 
kommen,  wenn  man  ags.  folma,  ahd.  volma  (die  flache  Hand)  daneben- 
gestellt sieht  (Nr.  345),  sowie  Nr.  364  ahd.  /?/*,  böhm.  piht  (Filz, 
Haar),  Nr.  271  altnord.  täl  (  =  dolus,  fraus),  ahd.  *dl  (insidiae). 
Das  griech.  xarcva),  xanvog  mit  lat.  capor  zusammenzustellen  mag 
manchem  zuerst  kaum  statthaft  erscheinen,  aber  lit.  ktapas  (Hauch, 
Geruch),  hrepju  (hauche,  rieche),  böhm.  hopet  (Rauch,  Rusz)  in  Nr.  36 
(S.  III)  sind  geeignet  jeden  Zweifel  zu  beseitigen,  xdnrjlog  und  caupo 
scheinen  sich  noch  ziemlich  fern,  werden  aber  vermittelt  durch  ksl. 
kupiti  (kaufen),  kuplcl  (Kaufmann)  Nr.  35  S.  111.  Die  älteste  Form 
von  lap  (Nr.  589  S.  355)  wird  nicht  so  klar  und  überzeugend  durch 
skr.  casantas  (der  Frühling),  lat.  rer,  altnord.  rar ,  wie  durch  lit. 
vasara  (der  Sommer),  zu  welchem  auch  ein  dem  griech.  2ccqivoq 
genau  entsprechendes  Adjectivum  vasarinis  (sommerlich)  vorhanden 
ist.  Wenn  dergleichen  auch  längst  in  Specialschriften  auseinander- 
gesetzt ist,  so  wird  es  doch  das  Verdienst  dieses  Buches  sein  es  zu 
allgemeinerer  Kenntnis  unter  den  Kennern  des  griechischen  und  latei- 
nischen Sprachgebiets  gebracht  zu  haben. 

Höchst  natürlich  ist  es,  dasz  bei  aller  Aufklärung,  die  über  auszer- 
ordentlich  viele  Erscheinungen  der  griechischen  Sprache  gegeben  wird, 
doch  eine  Menge  Räthsel  noch  übrig  bleiben.  Hr.  C.  macht  selber  nicht 
selten  darauf  aufmerksam,  wie  man  ihn  schon  dafür  kennt,  dasz  er  von 
dem  Hochmut  und  der  Verwegenheit  der  Allwisserei  weit  entfernt  ist. 
Ebenso  natürlich  ist  es  aber,  dasz  auch  nicht  weniges  in  den  gegebenen 
Zusammenstellungen  und  Erklärungen  noch  nicht  ganz  befriedigt,  son- 
dern oft  grosze  Bedenken  erregt. 

Schon  an  der  Scheidung  mancher  —  sicher  oder  wahrscheinlich 
—  zusammengehöriger  Wurzeln,  dann  wieder  an  der  Zusammenstellung 
heterogener  Erscheinungen  slöszt  man  öfter  an.  So  ist  es  wol  kaum 
zu  rechtfertigen,  dasz  itxoat,  lakon.  ßsixazi,  riyinti  Qir.  16)  von  dvo 
(Nr.  277)  getrennt  ist,  zumal  bei  Nr.  277  auch  Formen  ohne  rf,  wie 
skr.  et-  (zer-),  zend.  bitjas  (der  zweite),  lat.  el-,  6ts,  bini  haben 
aufgeführt  werden  müssen ;  wogegen  man  unter  Nr.  278  die  Trennung 
des  griech.  dvg-  (iu  övGpsvqg  usw.)  von  derselben  Wurzel  nur  billi- 
gen kann ,  da  die  mit  Grimm  (Gesch.  der  deutschen  Spr.  S.  403)  be- 
hauptete Möglichkeit  der  Verwandtschaft  mit  övo  überaus  zweifelhaft 
ist.  Ebenso  möchte  die  Trennung  des  Stammes  Xtvx  in  Xevaso»  (Nr.  87) 
von  Xvx  in  Xsvxog  usw.  (Nr.  88)  nicht  zu  billigen  sein,  wenn  doch 
die  Verwandtschaft  beider  als  sehr  wahrscheinlich  anerkannt  wird. 
Aehnlich  ist  es  mit  der  Trennung  des  Nomen  yij,  yata  (Nr.  132)  von 
der  Wurzel  ytvy  ya  (in  ylyvofiat  usw.  Nr.  128),  Nr.  299  vöga  von 
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Nr.  300  vo\up,  Nr.  331  aoit  (a^a^o,  rapio)  ron  Nr.  332  uon  (ao«v> 
sarpio),  wo  sarpio  and  rapio  der  Form  nach  sich  ähnlich  verhalten 
wie  serpo  und  repo,  sorbeo  nnd  Qo<pia.  Noch  woniger  lassen  sich 
die  unter  Nr.  366  und  375  angeführten  Wörter  nXtftog,  plenus,  goth. 
fulls  usw.  und  noXvg,  nXqv,  goth.  /«/«,  altnord.  compar.  ßeiri  in  Form 
und  Bedeutung  auseinanderhalten;  es  ist  vollständig  unmöglich  die 
Differenliierung  des  Stammes  (etwa  in  pel ,  pol,  ple)  für  die  Zeit  vor 
der  Sprachtrennung  anzunehmen.  Die  Sonderung  der  Begriffe  der 
Vielheit  und  der  Fülle  war  damals  offenbar  noch  nicht  klar  und 
entschieden  genug,  um  eine  durchgängige  Scheidung  der  für  dieselben 
gebrauchten  Lautverbindungen  zu  bewirken. 

Auf  der  andern  Seite  möchte  man  sich  über  die  Zusammenstellung 
der  Wurzeln  (pXa,  <pXctö,  qpAe,  <pXed,  q>Xi,  tpXid,  <pXv,  <pXvd%  (pXvy,  (ploi, 
cpioid,  alle  unter  Nr.  412,  wundern,  wenn  man  sich  erinnert,  wie  be- 
hutsam an  so  vielen  andern  Steilen  auch  sehr  nahe  liegendes  geschieden 
ist,  wie  z.  B.  die  Wurzeln  xtp,  xerp,  xqcc.  xqv  usw.,  für  die  wol  eine 
gröszere  Vereinfachung  möglich  und  angemessen  sein  möchte,  wie  dies 
uuter  Nr.  77  und  74  (vgl.  Nr.  732  und  520)  angedeutet  wird.  Dasz  bei 
Nr.  412  entsprechende  sanskritische  Formen  fehlen,  kann* doch  kaum  als 
genügender  Grund  genommen  werden,  um  alle  jene  manigfaltigen 
Stammbildungen,  zu  denen  nooh  so  viel  anderweitig  abweichende  aus 
den  andern  verwandten  Sprachen  kommen,  als  erst  nach  der  Sprach- 
trennung entstanden  anzusehen.  —  Dasz  bei  Nr.  159  (vyi/jg)  das  goth. 
wahsja  mit  angeführt  wird,  scheint  nur  ein  Versehen,  da  es  unter 
Nr.  583  bei  ctvt-co  wiederkehrt.  Aber  es  möchte  wol  für  eine  klare 
etymologische  Erkenntnis  besser  gewesen  sein,  die  beiden  Nummern 
wären  nicht  getrennt,  sondern  die  sämtlichen  verwandten  Wörter 
wären  nach  den  verschiedenen  Entwickelungsstufen  der  Wurzel: 

ug  aug  ^avex  aUX  zusammenSestellt  worden. 

Bedenken  anderer  Art,  nicht  sowol  wegen  des  formellen  als  wegen 
des  materiellen,  steigen  gelegentlich  in  Betreff  einzelner  Ableitungen 
auf.  So  ist  Hr.  C.  leicht  bereit  im  Griechischen  wie  im  Lateinischen 
und  ebenso  in  den  übrigen  indogermanischen  Sprachen  den  Wegfall 
eines  s  anzunehmen  und  dadurch  die  Verwandtschaft  auch  sehr  weit 
von  einander  entlegener  Wörter  zu  ermöglichen.  Und  wenn  unter  einer 
Anzahl  als  verwandt  angenommener  Wörter  der  verschiedensten  Spra- 
chen sich  ein  einziges  findet,  das  mit  $  anlautet,  so  reicht  das  hin  so- 
gleich eine  Urform  mit  f  vorauszusetzen  und  für  alle  übrigen  Wörter 
den  Abfall  des  s  zu  behaupten.  So  wird  in  Nr.  68 b  zu  xorrrco  (haue), 
xonog  (Ermfidnng),  xogpo?  (stumpf,  stumm),  ahd.  houtran  (hauen), 
lit.  kapoti  (hauen),  kapone  (Hacke)  schliesslich,  wenn  auch  mit  einem 
Fragezeichen,  als  Grundform  skap  vermutet,  weil  im  Kirchcnslavischen 
tkopiti  castrare  bedeutet,  bühm.  skopec  Schöps.  Nr.  45 b  wird  xt/o>, 
xtafco  (spalte)  mit  descisco  zusammengestellt  und  deshalb  im  Griechi- 
schen und  im  Sanskrit  Abfall  des  s  angenommen.  Nicht  weniger  be- 
denklich werden  Nr.  46  xeXaivog  (schwarz),  nqXig  (Fleck),  skr.  kala- 
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nam  (Fleck),  kälas  (schwarz,  Fleck),  ksl.  kalu  (latus)  mit  lat.  squalor, 
$fjual>du$  zusammengestellt  und  Wurzel  skal  vorausgesetzt.  Daneben 
tritt  die  Ableitung  von  caecus  —  unter  Annahme  eines  abgefallenen  * 
— ■  von  dem  Stamme  ski ,  der  sich  im  griecb.  oxux,  oxota  (Hesych.), 
mhd.  schime,  sc  kerne  zeigt  und  zu  dem  auch  skr.  khüjä  (=  skäjä) 
ohne  s  gehören  mag,  unbedenklicher  als  eine  Vermutung  (S.  41  unten) 
auf,  die  erst  nooh  der  Bestätigung  bedürfe.  Noch  unwahrscheinlicher 
ist  die  allerdings  von  den  bedeutendsten  Autoritäten  vertretene  Identi- 
fizierung von  iuog  (wahr),  iicxfa  (prüfe)  usw.  (Nr.  208)  mit  skr. 
satjas  (wahr),  altsächs.  so/A,  allnord.  sannr  und  Ableitung  von  der 
Wurzel  es  (in  elfd,  esse).  Denn  wenn  auch  das  s  dieser  Wurzel  nach 
dem  Abfall  des  e  im  lat.' Part,  ens  und  zwischen  dem  e  und  einem  an- 
dern Vocal  im  Griechischen  in  mehreren  Formen  (z.  B.  cfyv,  imv)  weg- 
gefallen ist,  so  kann  man  doch  ein  vollständiges  spurloses  Ver- 
schwinden des  e  und  s  in  so  früher  Zeit  zumal  in  solchen  Wörtern 
nicht  wol  annehmen,  die  doch  nicht  durch  so  vielfältigen  Gebrauch 
abgenutzt  wurden  wie  die  Verbalformen  von  eifil.  Schon  bei  Homer 
linden  sich  nicht  blosz  die  Adjectiva  iteog  und  hv^iog^  sondern  auch 
htjxvfio£9  eine  durch  Reduplication  gebildete  Form,  bei  deren  Ent- 
stehung schon  ein  vollständiges  Vergessen  des  ehemaligen  Anlauts  tf 
angenommen  werden  müste.  Dies  ist  bei  der  Regelmäszigkeit,  mit  der 
sonst  anlautendes  s  im  altern  Griechisch  wenigstens  noch  im  spir. 
asper  erhalten  ist,  überaus  unwahrscheinlich.  —  Doch  um  anderes 
ähnlicher  Art  zu  übergehen,  noch  viel  mehr  haben  einige  solche  Ab- 
leitungen gegen  sich,  bei  denen  man  genöthigt  ist  nicht  blosz  Abfall 
eines  s,  sondern  auch  noch  Abfall  oder  Veränderung  eines  andern 
schweren  Consonanten  anzunehmen.   Denn  wenn  auch  die  von  Leo 
Neyer  (in  Kuhns  Ztschr.  V  S.  380)  aufgestellte  Ableitung  des  lat. 
locus  von  der  Wurzel  sta,  stal  nicht  nur  nicht  unmöglich,  sondern 
auch  nicht  ganz  unwahrscheinlich  ist  wegen  der  durch  die  bekannte 
Glosse  bei  Festus  bezeugten  alten  Form  stlocus,  so  ist  es  doch  ohne 
ähnliches  Mittelglied  schwerlich  erlaubt  Uen  aus  onkrfv  (Nr.  390)  ab- 
zuleiten, noch  £fy  (Flechtwerk)  mit  scirpus  (Binsen),  ahd.  seiinf 
(Schilf)  zu  identificieren.  Aber  das  stärkste  in  dieser  Art  ist  die  Ab' 
leitung  von  talpa  (Maulwurf)  von  dem  Stamm  scalp;  also  talpa  aus 
stalpa,  slalpa  aus  scalpal 

Auch  mit  der  an  mehreren  Stellen  hervortretenden  Ansicht  von 
der  labialen  Spirans  w  oder  dem  Digamma  kann  sich  Ref.  nicht  ein- 
verstanden erklären.  So  wird  Nr.  128  yvvrj  von  der  Wurzel  ysv  oder 
yav  abgeleitet:  'für  ySava  mit  Zusatz  des  labialen  Lautes  der  sich 
auch  im  Gothischen  festgesetzt  hat',  und  ebenso  heiszt  es  bei  Nr.  132: 
*yva  durch  Kürzung  vielleicht  aus  yfeta  wie  yvvr\  aus  yfava;  so  er- 
klärt sich  auch  wol  die  homerische  Form  ala  durch  die  Mittelstufen 
yfaut,  Saut  aus  yaicc9  —  als  ob  man  so  ohne  weiteres  Einschie- 
bung  eines  w  (j1)  mitten  in  einen  Stamm  annehmen  dürfte.  Eben  die- 
selbe Ansicht  findet  sich  bei  Nr.  504  in  Betreff  des  griech.  ooog  (Berg), 
skr.  giriSt  ksl.  goray  womit  noch  BoQiag  zusammengebracht  wird.  Es 
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heiszt  da  ausdrücklich:  'ich  nehme  gar  als  Wurzel  an,  woraus  sich 
y£o$,  ßoo,  foQ)  6q  entwickelte.'  Dies  geht  für  das  Griechische  we- 
nigstens sicher  zu  weit.  Dann  soll  ebenso  leicht  das  Digamma  auch 
vor  Gonsonanten  spur-  und  ersatzlos  verschwinden  und  z.  B.  (Nr.  122) 
yawfiai  für  yo/w/iat ,  Nr.  61  xkovig  für  xkofvig  stehen.  In  dem  er- 
stem Falle  berechtigen  sicher  die  zahlreichen  griechischen  Formen 
ohne  Digamma  oder  was  an  dasselbe  erinnern  könnte,  wie  yawiuxi, 
yuvog^  ynfria  nebst  dem  allnord.  kdlr  (laelus)  zur  Annahme  einer 
Wurzel  y«,  die  hernach  in  yaS  (jgau)  erweitert  sein  mag.  Wenn  man 
aber  gar  mit  Hrn.  C.  auch  äyafuti,  ctyavog,  ayukka>y  also  auch 

aya&og,  ayav,  ayä-xkeixog,  yyu-diog  für  verwandt  hiermit  anzu- 
sehen geneigt  ist,  so  wird  es  noch  unumgänglicher  eine  doppelte 
Wurzel  vorauszusetzen,  wenn  nicht  eine  dreifache:  yay  yavy  «yor, 
Ähnlich  wie  an  (Nr.  419)  und  ccf  oder  va  (Nr.  587)  geschieden  werden. 

Bei  einigen  Wörtern \werden  Erklärungen  gegeben,  die  deshalb 
Anstosz  erregen,  weil  sie  die  Wörter  als  ursprüngliches  Eigenlhum 
ihrer  Sprache  behandeln*,  während  sie  doch  aller  Wahrscheinlichkeit 
nach  aus  anderen  entlehnt  sind.  Dies  scheint  mir  z.  B.  unzweifelhaft 
bei  Nr.  5  aAxtj,  tat.  alces  (das  Elohthier).  Denn  so  wenig  das  Thier 
in  Griechenland  und  in  Italien  heimisch  war  oder  auch  nur  häufiger 
dahin  gebracht  werden  konnte,  so  wenig  läszt  sich  annehmen  dasz  es 
einen  dort  einheimischen  Namen  gehabt  habe.  Das  Thier  war  nur 
wenigen  bekannt  und  es  wurden  wunderliche  Dinge  von  ihm  erzählt, 
wie  man  aus  Caesar,  Plinius,  Pausanias  sieht.  —  Auoh  das  Wort 
calamus  (Nr.  29)  halte  ich  ebenso  wie  calathus  für  entlehnt  aus  dem 
Griechischen,  wogegen  culmus  die  einheimische  echt  lateinische  Form 
su  sein  scheint;  dafür  spricht  bei  dem  letztern  die  Färbung  des  Stamm- 
vocals  durch  das  folgende  /,  bei  dem  erstem  die  Erhaltung  nicht  allein 
des  Wurzelvocals,  sondern  auch  des  im  Latein  sonst  ungebräuchlichen 
Ableitungsvocals  #,  so  wie  die  Uebereinslimmung  von  calamus  rück- 
sichtlich seiner  verschiedenen  Bedeutungen  mit  dem  gleichlautenden 
griechischen  Worte.  —  Auch  den  Namen  Proserpina  (Nr.  388)  kann 
ich  nur  mit  Preller  (röm.  Mytb.  S.  445)  aus  IItQ<st<p6vr\  entstellt  den- 
ken, wenngleich  schon  alte  Grammatiker  es  aus  dem  Lateinischen  zu 
erklären  versucht  haben.  —  Ob  das  aegyptische  Pelusium  (Nr.  361) 
diesen  Namen  als  griechische  Uebersetzung  eines  einheimischen  gleich- 
bedeutenden (Kothstadt)  oder  als  Philisterstadt  von' Alters  her 
geführt  hat,  kann  hier  dahingestellt  bleiben ;  hat  es  doch  nach  Stepha- 
dos  Byz.  eine  kleine  Insel  riijkovg  bei  Chios  gegeben ,  die  vom  Koth 
benannt  sein  konnte,  wozu  das  Adjectiv  TltjkovGiog. 

Von  anderem,  womit  Ref.  nicht  übereinstimmen  kann,  sei  noch 
einiges  kurz  angeführt.  In  Betreff  von  nlxvg  (Nr.  99)  bleibt  es  dahin- 
gestellt, ob  es  aus  ttlxxvg  statt  nixxvg  oder  aus  nlxvg  entstanden  sei; 
man  wird  aber  weder  das  eine  noch  das  andere  wahrscheinlich  finden, 
sondern  lieber  sagen  dasz  der  Zusammenhang  des  Wortes  mit  dem 
Stamme  puk  noch  nicht  klar  ist.  —  In  oyöoog  (Nr.  96)  und  ^ßdopog 
(Nr.  337)  wird  die  Erweichung  der  Consonantgruppen  nt  und  nx  in 
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yd  und  ßö  durch  den  Einfluss  des  nach  dem  folgenden  Vocale  stehen- 
den Labials  (£  ond  ft)  erklärt;  doch  sieht  man  nicht  wie  ein  solcher 
Labial  diese  Wirkung  ausüben  könne.  Möchte  doch,  wenn  wirklich 
Lautgesetze  zu  Erklärung  von  dergleichen  »sich  nachweisen  lassen 
sollten,  nicht  die  Kürze  an  ihrer  Mittheilung  oder  wenigstens  Andeu- 
tung gehindert  haben !  —  venter  mit  dem  griech.  yatfnjo  zu  iden- 
tiflcieren  durch  Voraussetzung  einer  Form,  die  nicht  .einmal  blosz 
gvenier  ,  sondern  gvenster  geheiszen  haben  muste,  ist  mehr  als  kühn. 
Uebrigens  kommt  hier  wieder  die  schon  besprochene  bedenkliche  Ein- 
Schiebung  eines  t>  (/)  mitten  in  den  Stamm  vor.  —  Die  Wurzel  yctfi 
von  yaftog,  yapico,  yapß(>6g,  wozu  auch  gemini  gezogen  wird,  als 
identisch  mit  y£v,  ya  (in  ykvog  usw.)  anzusehen,  indem  frühzeitig  ein 
Schwanken  zwischen  m  und  n  stattgefunden  bitte,  scheint  doch  auch 
weiter  zu  gehen,  als  es  vom  Standpunkte  der  griechischen  Sprache 
und  selbst  wol  der  Sprachvergleichung  erlaubt  ist,  wenn  schon  im 
Litauischen  so  ein  Wechsel  vorgegangen  zu  sein  scheint.  —  Wenn 
man  sich  auch  vestigium  als  Compositum  mit  ©e  (von  duo  abgeleitet) 
gefallen  lassen  will  (Nr.  177,  vgl.  Einl.  S.  38),  so  scheint  doch  res/t- 
bulum  sich  besser  an  die  unter  Nr.  206  angefahrten  Wörter  aorv, 
Vesta,  skr.  eästu  (domus)  anzulehnen.  —  Zu  kühn  ist  sicher  auch 
die  Vermutung  bei  Nr.  217,  dasz  setmm  vielleicht  für  stevum  stehe, 
sowie  bei  Nr.  544,  dasz  XCtsnog  aus  XixS-og  geworden,  Nr.  329  icvfiaxog 
aus  nv&ficnog.  —  Die  unter  Nr.  229  zusammengestellten  Wörter 
axvitog  (Stock),  atvnrj  (Werg),  skr.  slüpa  (cumulus),  lat.  stüpa, 
ttipa  (Werg),  sttipfo  (staune),  stupidus  (dumm),  ahd.  stumph 
(truncus)  können  nur  äuszerst  gewaltsam  von  einer  gemeinsamen 
Wurzel  mit  der  Bedeutung  fest,  hart  abgeleitet  werden.  —  Auch 
die  Ableitung  von  famulus,  familia  aus  der  Wurzel  &s  (in  rßhjfti) 
bedarf  noch  einer  Revision.  Und  so  ist  es  mit  noch  gar  manchem 
einzelnen  in  der  Menge  der  in  dem  Buche  gegebenen  Etymologien. 

Bei  manchen  neuen  theils  eigenen,  theils  fremden  Erklärungen 
und  Ableitungen  möchte  man  wünschen,  der  Vf.  hätte  doch  lieber  das 
von  länger  her  Überlieferte  festgehalten.  So  bei  femina  (Nr.  307), 
das  gewis,  zumal  auch  foemina  geschrieben  wurde,  viel  natürlicher 
mit  felut  (/be/tis),  fenum  (foenutn)  usw.  von  dem  Stamme  fu  herge- 
leitet wird  als  von  O«,  &tj  (melken,  säugen),  und  noch  mehr  bei 
filius  (ebd.),  für  welches  doch  die  Bedeutung  'Säugling'  (verwandt 
mit  fellare,  saugen)  sicher  nicht  ebenso  gut  passt  als  'erzeugter' 
(von  fwo,  fio).  —  Xayyafa  oder  Xoyycffw  (zaudere)  in  Nr.  147  steht 
aicher  dem  in  Nr.  146  aufgeführten  kayaQog  (schlaff),  langueo  usw. 
viel  näher  als  dem  lat.  longus,  wenn  es  auch  vielleicht  mit  beiden  zu- 
sammengehören sollte.  —  delica  (Nr.  85),  was  bei  Nonius  mit  aperi, 
explana  erklärt  wird,  von  derselben  Wurzel  mit  loqui  herzuleiten 
erscheint  gewaltsam,  zumal  in  Compositis  ö  doch  äuszerst  selten  zu  t 
geworden  ist;  dagegen  ist  dieses  delicare  längst  (s.  Freunds  Lexicon 
u.  d.  W.)  vollkommen  befriedigend  als  identisch  mit  dem  öfter  vor- 
kommenden deliquare  (in  eigentlicher  Bedeutung  'eine  unklare  Flüa- 
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sigkcit  klären ,  läutern')  erklärt  worden.  Auch  die  por ci  delici  (Nr. 
123)  unmittelbar  von  lac  benannt  sein  zu  lassen  ('von  der  Milch  ent- 
fernte Ferkel')  macht  das  fehlende  /  bedenklich,  da  im  Lateinischen 
immer  lad  als  Wurzel  erscheint  und  im  Griechischen,  wo  das  r  nicht 
dabei  ist,  statt  der  Tenuis  die  Media  y  eintritt  (ykxyog).  Wenn  nun 
aber  ein  altlateinisches  deliquus  oder  delicuus,  das  von  delinquo  her- 
kommt, erwähnt  wird,  so  wird  mau  am  einfachsten  auch  dieses  delictis 
davon  herleiten:  cdas  abgesetzte  Ferkel.' 

Das  Lateinische,  namentlich  das  Altlateinische,  hätte  in  einigen 
Fällen  vielleicht  noch  etwas  mehr  berücksichtigt  werden  können.  So 
hätte  bei  Nr.  81  iUqxoq,  kvxAoj,  xvA/w,  circus,  currus  wol  auch  clin- 
gere  seine  Stelle  gefunden,  von  dem  Paulus  aus  Festiis  (S.  56  M.)  die 
Erklärung  hat:  clingere  cingere  a  graeco  xvkXovv  dici  manifestum 
est.  Da  von  Entlehnung  hier  nicht  die  Rede  sein  kann,  so  ist  es  von 
Interesse  nun  auch  im  Lateinischen  die  beiden  Gestnllen  der  Wurzel, 
sowol  die  mit  r  wie  die  mit  /  zu  finden.  So  konnte  bei  Nr.  131  ycvw, 
gusto  das  alte  degunere  (Paulus)  angeführt  werden,  das  ebenso  wie 
pono  vor  dem  n  ein  s  verloren  hat.  Bei  Nr.  371  war  es  nicht  gleich- 
gültig in  dem  alten  bua  und  vinibua  (Nonius  S.  81,2  M.)  und  exbures 
(Paulus  S.  79  M.),  sowie  in  dem  nun  auch  dazu  gehörigen  imbuo  (ein- 
tränken) die  sonst  nur  in  bibo  vorkommende  Media  noch  weiter  zu  finden ; 
die  von  dem  Vf.  gegebeno  Erklärung  der  Entstehung  dieser  Media  läszt 
sich  dann  freilich  nicht  mehr  halten. —  Zu  Nr.  423  yiwg,  yva#og,  gena 
gehört  doch  wol  auch  nates  (Hinterbacken),  was  für  altes  gnates  stehen 
mag.  —  Bei  Nr.  412  konnte  die  Wurzelform  fhig  noch  deutlicher  als 
in  ßuetus,  fluxus  in  dem  alten  aus  Livius  Andronicus  angeführten  con- 
fluges  nachgewiesen  werden ,  das  Nonius  (S.  62  M.)  mit  der  Erklärung 
hat:  loca  in  quae  rivi  diversi  conßuunl.  —  Sollte  nicht  zu  Nr.  272 
öga9  ÖLÖQdoico  (laufe)  das  nur  in  einer  Glosse  bei  Paulus  (S.  8  M.) 
vorkommende  andruare  (nebst  druä)  gehören,  das  dort  erklärt  wird : 
id  est  recurrere,  a  graeco  verbo  avadoccfutv  renitl  Wie  kommt  es 
dasz  bei  Nr.  334  rcujj,  nvyfi^  usw.  zwar  pugnus,  aber  nicht  pugna 
angeführt  wird?    Warum  fehlt  bei  Nr.  610  Aurora ,  während  doch 
Auster  aufgeführt  ist?   Jenes  kommt  erst  gelegentlich  bei  Nr.  612, 
doch  nur  beispielsweise.  Dasz  ähnlich  £g>wv/lu,  ^aiftt?,  robur  nur  ge- 
legentlich bei  Nr.  517  erwähnt,  nicht  selbständig  aufgeführt  werden, 
ist  dann  ebenfalls  auffallend,  sowie  dasz  nötig  und  puer  nur  gelegent- 
lich zusammen  vorkommen.  —  aevco,  was  doch  wol  mit  dem  alllat. 
supare,  sipare,  sipere  (bei  Festus),  wovon  dissipare,  ebenso  wie 
nach  Pott  (etym.  Forsch.  I  S.  216)  mit  dem  altnord.  svifa  (ferri)  zu- 
sammenhängt, wird  gar  nicht  erwähnt.  Sonst  sind  übrigens  wichtigere 
Wurzeln,  die  unzweifelhaft  in  diesem  ersten  Bande  hätten  vorkommen 
müssen,  mir  nicht  als  fehlend  aufgefallen. 

Doch  genug  der  Ausstellungen  bei  einem  so  verdienstlichen 
Werke,  für  das  wir  dem  Vf.  zu  aufrichtigem  Danke  verpflichtet  sind. 
Möge  der  zweite  Band  nicht  mehr  lange  auf  sich  warteu  lassen ! 
Hirschberg  in  S.  Albert  Dietrich, 
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1.  Hymnus  auf  Apollon. 

Mrjxs  <Sico7tr}ki]v  nl&aotv  pr\x  a\po<pov  tvvog 
tov  Oolßov  xovg  naiöag  £%uv  inid^firjöavxog^ 
ei  xsXieiv  ftiXkovöi  ydfiov  noXi^v  xs  xtocftröai, 
15    iöxtjj-siv  dl  xo  xet%og  in  aQxaloiOi  öetiE&Xoig. 

Für  xeXkiv  in  dem  vorletzten  dieser  Verse  verlangte  Bentley  xeXiastv^ 
Ernesti  und  Blomfield  vertbeidigen  xeXietv  und  trösten  sich  damit,  dasz 
häufig1  verschiedene  Tempora  verbunden  werden.  Sonderbar  dasz  kei- 
nem einfiel  xiXietv  sei  Futurum!  Gegründetere  Bedenken  hegten  die- 
selben Kritiker  bei  dem  letzten  Verse;  zuletzt  beruhigen  sie  sich  bei 
Bentleys  Entscheidung,  der  xH%og  als  Nominativ  nahm  und  dazu  fitXXsi 
aus  iiiXXovGi  ergänzte,  fi  xo  xH%og  [liXXu  iaxrfeuv.  Welch  unerträg- 
liche Härte  hierdurch  dem  Dichter  gewaltsam  aufgebürdet  wird  fühlt 
wol  jeder.  Offenbar  wird  für  ioxrfesw  ein  Verbum  activer  Bedeutung 
verlangt,  und  man  wird  schwerlich  irregehen  wenn  man  schreibt: 

gx  t}oi%£iv  de  xo  xefyog  in  ao%(doi0i,  öini&Xotg. 
So  ist  denn  der  Sinn:  wenn  sie  den  Wunsch  haben  sich  einst  zu  ver- 
mählen und  zu  hohem  Alter  zu  gelangen  und  ihr  Haus  auf  dauernden 
Grundlagen  aufzuführen.  Denn  so  sind,  wie  ich  glaube,  die  ao%ata 
ÜtlMsOXa  zu  fassen;  irrig  sagt  Bentley  *si  satr^siv  est  statuere9  (wie 
es  wunderlicher  Weise  von  einigen  erklärt  war),  'inepte  factum  est  a 
Callimacho,  quod  anliqua  fundamenta  dixeril  potius  quam  nova.'  Er 
bedachte  nicht  dasz  aQxaicc  mit  einer  Art  von  Prolepsis  steht  und  so 
gewissermaszen  in  die  Bedeutung  von  diuturna  übergeht.  Ganz  auf 
gleiche  Weise  beiszt  es  bei  Aeschylos  Agam.  555 

TQoiav  ekovxtg  diqnox'  'Aqydwv  axoXog 
Qeoig  Xctcpvga  xavxa  xoig  xaO"'  'EXXdöa 
öopoig  inacoaXevaav  €eo%aiov  ydvog> 
wo  Hermanns  Bemerkung  zu  vergleichen  ist.  Bedenklich  ist  mir  noch 
to  xsixog»  Ernesti  erklärt  slare  muros  suos  super  anliquis  fundamen- 
l$s.  Aber  xti%o$  kanu  nur  die  Stadtmauer  sein,  nicht  muri,  sonderu 
moenia.  Ist  daher  xu%og  richtig,  so  wird  man  annehmen  müssen  dusz 
Kallimachos  an  eine  Stüdtegründung,  bei  der  ja  vorzugsweise  Apollons 
Beistand  erforderlich  war,  gedacht  habe.    Dies  passt  aber  wenig  zu 
den  vorhergehenden  Zügen  glücklicher  Vermählung  und  langes  Lebens, 
welchen  sich  ein  so  groszartiges  Unternehmen,  wie  die  Gründung  einer 
Stadt  16t,  sonderbar  anschlieszt.  Ich  glaube  daher  der  Dichter  habe 
geschrieben: 

oxriQll-siv  öi  xs  xoi%ov  in  do%aloiOi,  öepi&Xoig , 
und  dabei  ganz  einfach  an  die  Aufführung  eines  Hauses  gedacht;  man 
kann  damit  füglich  eine  Stelle  des  Pseudo-Philemon  in  den  Fragm. 
com.  graec.  IV  S.  41  vergleichen,  in  welcher  einem  Menschen,  der 
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ohne  an  den  Tod  zu  denken  mit  Zuversicht  von  seineu  künftigen  Un- 
ternehmungen spricht,  die  Worte  in  den  )1und  gelegt  werden  eig  UQag 
iyca  nXtvoto,  qpvrtvam,  zoi%ov  aoag  xrqtfOjuai  (oxrj<SO[iai)  Frepoy,  ich 
will  das  Haus  niederreiszen  und  ein  anderes  bauen.  Wenn  übrigens 
Herodian  oder  der  Verfasser  der  Excerpte  aus  Herodian  bei  Cramer 
An.  Oxon.  I  S.  374,  27.  IV  S.  367, 16  den  Vera  nicht  anders  als  er 
heutzutage  gelesen  wird, .anführt,  so  beweist  das  weiter  nichts  als 
dasz  Herodian  keine  bessere  Handschrift  des  Kallimachos  benutzt  hat 
als  die  unsrigen  sind. 

Nachdem  der  Dichter  den,  Apollon  als  Herdengott  begrüszt  hat, 
fährt  er  so  fort: 

50  *£  ßovßoätov  xeXi&oi  nXiov,  ovSi  xtv  alysg 

devoivxo  ßgecpimv  in  iniyXd  ö  e  g ,  ^aiv  AitoXXtov 

ßoaxopivuig  oq&aXpov  inr^yayev. 
Es  war  ein  glücklicher  Gedanke  Ruhnkens  in  dem  verdorbenen  ärtpi?- 
laösg  ein  hfiuüges  Beiwort  der  Ziegen  ((ir^xddeg)  zu  suchen;  aber  er 
verdirbt  seinen  Fund  durch  die  Emendation  devoivxo  ßgeyluv  im  ^r}- 
xddeg,  eine  Tmesis  der  allerschlechtesten  Art.  Ebenso  wenig  kann 
man  Dobrees  in  den  Adv.  II  S.  9  vorgetragene  Vermutung  mal  ^n%a- 
deg  annehmbar  finden,  oder  Heckers,  der  fauftyliog  schreibt  und  dies 
mit  'AnoXXoov  verbindet.  Ein  so  specielles  Beiwort  des  Gottes  ist  hier, 
wo  der  Gott  schon  als  voyuog  genannt  war  und  nicht  nur  das  Gedeihen 
des  kleinern  Viehs  sondern  auch  der  Rinder  dem  Gotte  zugeschrieben 
wird,  nicht  an  seinem  Orte.  Ich  schreibe  mit  Benutzung  der  Ruhnken- 
achen  Coojectur 

devoivxo  ßgtcplcov  ig  t  ^rjxddsg, 
ein  Compositum  das  durch  das  gleich  gebildete  lg((iv*og  hinreichend 
geschützt  wird;  Kallimachos  sagt  selbst  Fragm.  452  xavgov  igifivxrjv. 
Gleich  darauf  steht  V. 55  Qolßa  d'  ionopevoi  noXiag  die^exgrfiavxo. 
Statt  dessen  hat  der  Voss,  de  önouevoty  also  offenbar  G>o(ßu>  de  ono- 
(tevou  So  fallt  denn  auch  dies  Beispiel  eines  Aorist  ionec&ai,  über 
den  Bekker  in  der  Recension  des  Wolfischen  Homer  S.  143  und  Butt- 
mann zu  den  Scholien  der  Od.  %  324  zu  vergleichen  sind. 

Es  läszt  sich  zwar  einigermaszen  vertbeidigen,  wenn  V.  79  von 
den  Blumen,  mit  welchen  die  Allire  Apollona  geschmückt  werden, 
gesagt  wird 

Yij  lrj  Kagvele  noXvXXixey  aeio  dh  ßcofiol 
ay&ea  phv  tpogiovaiv  iv  (tagt  xoööa  neg  cooai 
itoixiX  uyivevCi  fctpvoov  nvelovxog  iigörjv. 
Aber  schöner  wäre  er  nach  meinem  Gefühl,  wenn  die  Hören  selbst  den 
Altären  des  Gottes  die  Blumenkränze  zuführten.   Dies  wird  durch  die 
Veränderung  von  ßtopol  in  ßmpoig  erreicht;  zugleich  wird  hier- 
durch die  Construction  des  Satzes  ganz  Kallimachisch. 

Zwei  Fehler,  wenn  ich  nicht  irre,  sind  in  diesen  beiden  Versen 
zu  heben: 

tovg  piv  «v«|  fdev  avxog9  £jj  d*  Imdel^axo  vvpqry 
90    Gxap  fall  MvoxovCrjg  xegatwdeogy  y%i  Xiovxa  — 
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Für  avxogy  das  hier  mit  unpassender  Emphase  stehen  würde,  ist  nicht 
avToVmil  Hemsterhuis  zu  schreiben  (denn  was  soll  hier  avroVf,  dort- 
hin'!), sondern  avto'd'.  Ferner  ist  xsoctxndiog  prosodisch  fehlerhaft 
und  in  xsoaadeog  zu  bessern.  S.  zu  Theokr.  S.  378. 
Dasz  im  106n  Verse 

ovk  ayafiat,  xov  ctotoov  og  ovo  0  6 et  novxog  cceioei, 
ovSi  nicht  zulässig  ist,  liegt  auf  der  Hand;  es  ist  aber  nicht  og  ov%  oaa 
mit  Scaliger,  sondern  og  ov  xoea  itovxog  dddst  zu  schreiben,  nach 
Kallimachischem  Gebrauch.  So  steht  im  H.  auf  Apollon  93  ovSh  tcoXsi 
toö  tvaptv  otpiköipa  to 00* oc  Kvorjvtjj  und  H.  auf  Delos  246  ovd' 
ionv  onmg  cnto&vfiiu  §t£a  zog  Ca.  diot. 

2.  Hymnus  auf  Artemis. 

Die  jugendliche  Artemis  betritt  mit  ihren  Gespielinnen  die  Werk- 
stitte der  Kyklopen,  deren  Anblick  die  schüchternen  Kinder  mit  Grau- 
sen erfüllt: 

at  vvptpai  d9'  ZödeLCav  onmg  Xdov  alva  nÜcoQCt 
—    —    —  xal  bnnoxB  öovnov  axovoav 
55    ttxfiovog  rjxijoctvTog  inl  pfya,  novXv  x*  arjpa 

(pyadav,  avxäv  xe  ßaovv  Oxovov  ave  ydo  AXxvr^ 
ave  ös  Tqtvaxln\  Zixavav  tdog,  ave  dk  yelxcav 
'Ixaklrj)  (xtydXrjv  öh  ßotjv  inl  Kvqvog  avxei, 
tv&*  oi  ye  faiarrjoag  deiqdfievot  vneg  &(i(ov 
60    ij  %aX*bv  &lovxa  xanivo&ev  otörjoov 

apßoXadig  xexvnovxeg  inl  fiiya  fiox&rföetav. 
Ich  habe  absichtlich  die  ganze  Stelle  hergesetzt,  damit  sich  der  Leser 
selbst  von  dem  Grunde  oder  Ungrunde  meines  Bedenkens  überzeuge. 
Ich  glaube  nemlich  dasz  inl  fiiya  in  dem  Sinne,  in  welchem  es  hier' 
zu  stehen  scheint,  nicht  griechisch  ist.  Freilich  erklärt  Suida3  es  ge- 
radezu durch  neydXcog,  allein  diese  Bedeutung  kann  es  nur  da  haben, 
wo  das  Verbum  die  Praeposition  erklärbar  macht.  Man  sehe  nur  die 
von  Suidas  selbst  angeführten  Stellen,  inl  piya  ao&ivxog  avxolg  xov 
ovopaxog ,  inl  piya  xov<prjg  nqoeX&ovxeg.  Und  so  durchweg ,  auch  bei 
Kallimachos  selbst  in  unserem  Hymnus  V.  55  axfiovog  rjx^Gavxog  inl 
piya:  die  Schlage  des  Ambos  erschollen  weithin.  Mit  dieser  Bedeu- 
tung aber  ist  ein  Verbum  wie  (io%&eiv  nicht  vereinbar.  Ich  zweifle 
daher  nicht  dasz  iAO%fhjosiav  verdorben  sei  und  Kallimachos  geschrie- 
ben habe 

äußoXadlg  xexvnovxeg  inl  piya  tiv%9lo6eiav, 
wenn  sie  ächzten,  so  dasz  ihr  Gestöhn  weithin  drang.  ^v%9i^uv  beiszt 
bekanntlich  in  seiner  ersten  Bedeutung  bei  geschlossenen  Lippen  durch 
die  Nase  einen  schnaubenden  Ton  von  sich  geben,  und  das  ist  hier 
von  den  mächtig  arbeitenden  Schmiedeknechten  gerade  der  rechte 
Ausdruck.  Allerdings  hat  pvx&l&iv  meistenteils  die  aus  der  ur- 
sprünglichen leicht  zu  erklärende  Bedeutung  von  subsannarc,  aber 
vom  Stöhnen  und  Aechzen  braucht  es  auch  Aeschylos  im  Prome- 
theus 744  0v  d'  av  *i%oayag  xavorpvr/WJe*.   Nun  mache  ich  noch 
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darauf  aufmerksam,  dasz  erst  durch  diese  Aenderung  der  motivierende 
Satz  von  avt  yag  an  dem  vorausgebenden,  welchem  die  Molivierung 
gilt,  vollkommen  entspricht,  indem  der  Dichter  das  im  Vorsalze  er- 
wähnte Gestöhn  der  Knechte  (avxcbv  xe  ßagvv  axovov)  im  Nachsatze 
durch  das  inl  fiiyct  nv%&£<S(SEiav  wieder  aufnimmt. 

In  der  folgenden  höchst  naiven  Scene  ans  der  Kinderstube  im 
Olymp  ist  die  Erscheinung  der  Hermes  von  Haupt  in  den  Berichten 
Ober  die  Verh.  der  sächs.  Ges.  der  Wiss.  1849  S.  44  vortrefflich  ge- 
rechtfertigt;  ob  aber  im  V.  66 

aXX*  ort  xovquodv  xig  aitsi&ia  piprloi  T£v;goi, 
wo  Haupt  das  allen  anderen  Verbesserungsvorschlägen  weit  vorzuzie- 
hende a7te%&ia  herstellt,  nicht  vielmehr  etwas  anderes  das  richlige 
sei,  möge  fernerer  Erwägung  anheimgestellt  sein.  Im  V.  100  heiszt  es 
von  den  Hirschkühen,  welche  Artemis  erlegl, 

iit  o%&cug 

alhv  ißovxoXiovxo  (isXu(i^q)idog  'Avavoov. 
Die  Scene  ist  in  Arkadien  am  Abhänge  des  Parrasischen  Gebirges. 
Einen  Flusz  dieses  Namens  kenne  ich  nur  in  Thessalien,  und  so  lange 
ein  Anauros  in  Arkadien  nicht  nachgewiesen  werden  kann,  wird  man  , 
berechtigt  sein  an  seiner  Existenz  zu  zweifeln  und  avavgov  als  No- 
men appellativum  zu  fassen. 

Artemis  übt  sich  im  Bogenschieszen.  Wie  oft,  fragt  der  Dichter, 
hast  du  deinen  Bogen  erprobt?  und  fährt  dann  fort: 

120    itoüxov  inl  itxiXiriv,  xo  de  devregov  yxctg  im  öqvv, 

to  xgtxov  aiV  inl  Oijpa*  xo  xixoaxov  ovx  ix*  inl  öqvv, 
aXXa  fiiv  sig  ftöVxmv  ißctXsg  itoXiv. 
An  dem  ovx  !r'  inl  dovv  würde  man  keinen  Anslosz  nehmen  kön- 
nen, wenn  der  dritte  Scbusz  der  Göttin  gleichfalls  auf  eine  Eiobe  ge- 
richtet gewesen  wäre;  da  dieser  aber  einem  Wilde  galt,  so  kann  der 
Dichter  nicht  fortfahren  *  nicht  mehr  gegen  eine  Eiche',  sondern  er 
muste  sagen  *  nicht  wieder  auf  ein  Wild',  also: 

xo  xhgaxov  ovx  ixi  •frtfoa, 
d.  i.  ovxlx  tlg  ÖTjoct  xv  to£ov  ZßaXtg  dXXy  tlg  itoXiv,  eine  echt  Kalli- 
machisebe  Fügung,  die  auch  in  der  Elegie  auf  Pallas  47  rj  OvGaduav 
und  im  H.  auf  Artemis  172  r\  Ilixavri  herzustellen  ist.  Bemerkens- 
werth ist  auszerdem  to'Jov  geradezu  für  ßiXog  gesagt ,  ganz  wie  im  II. 
,  auf  Delos  95,  eine  Bedeutung  die  der  Thesaurus  Parisinus  nicht  kennt. 

3.  Hymnus  auf  Demeter. 
Gleich  im  Anfange  dieses  Hymnus  finden  sich  Schwierigkeiten, 
über  welche  die  Herausgeber  leichtes  Fuszes  hinweggegangen  sind. 
xov  xaXce&ov  xaxwvxa  (xapal  öetöctcOs  ßißrjXot) 
(ATjd'  anb  tw  xlyzog  (lyS*  vtyo&tv  avyaoorio&i , 
5    uw  naig  inide  yvva  und'  a  xuxeysvctxo  valxav, 
fifjö  ox  aq>  avaXecov  oxopaxav  nxv&ptg  anadxot. 
Während  der  beilige  Kalatbos  der  Göttin  von  der  Höhe,  auf  der  ihr 
Tempel  stand,  in  festlichem  Aufzug  von  den  Eingeweihten  durch  die 
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Straszen  der  Stadt  geleitet  wird,  darr  ihn  das  zuschauende  Volk  durch 
seinen  Anblick  nicht  entweihen.  Daher  die  Mahnung  die  Augen  nie- 
derzuschlagen und  weder  vom  Dach  noch  von  oben  ihn  anzu- 
sehen. Wie  ist  es  zu  erklären  dasz  keiner  an  diesen  Worten  pqd'  ano 
TW  xiyeog  fnjd'  vtlw&ev  Anstosz  genommen  hat?  Man  erwartet  Gegen- 
sätze und  erhilt  eine  Wiederholung  des  anb  reo  viyeog.  Kallimachos 
schrieb  wahrscheinlich 

ptjx'  anb  toj  xiytog  f*i?r'  «vto'dfv  avyaGörja&e , 
weder  vom  Dach  noch  von  hier  aus,  wo  ihr  steht,  also  von  ebener 
Erde.  Der  Ursprung  des  Fehlers  liegt  in  der  Aehnlichkeit  des  T  und 
Y,  welche  mit  demselben  Zeichen  geschrieben  wurden.  Gans  unver- 
ständlich ist  aber  der  sechste  Vers,  der  nur  dann  einen  Sinn  geben 
wird,  wenn  wir  annehmen  dasz  nach  ihm  ein  anderer  Vers  ausgefallen 
sei.  Die  Worte  an  sich  können  nur  bedeuten  wenn  wir  noch  nüchtern 
sind,  noch  nichts  gegessen  und  getrunken  haben.  Damit  wird  aber 
die  Morgenstunde  bezeichnet;  der  ausgefallene  Vers  musz  also  eine 
Bezeichnung  der  Abend-  oder  Nachmitlagszeit  enthalten  haben,  also: 
noch  auch  wenn  wir  gegessen  und  getrunken  haben.  Vgl.  Hör.  carm. 
IV  5  a.  E.  *longas  o  utinam,  dux  hone,  ferias  praestes  Hesperiae9 
dieimus  inlegro  sicci  mane  die,  dieimus  Midi,  cum  sol  oceano  sub- 
est.  Der  Festzug  begann  des  Morgens,  und  gegen  Abend  wnrde  der 
Kalalhos  dem  Heiligthum  der  Göttin  zurückgegeben.  So  ist  also  der 
Sinn  der  Stelle  ganz  einfach  dieser:  keiner,  weder  Kind  noch  Frau 
noch  Jungfrau,  möge  den  heiligen  Korb  durch  Anschauen  entweihen, 
weder  jetzt  beim  Auszüge  noch  wenn  er  gegen  Abend  zurückkehrt. 
Für  (if]d*  oxet  ist  firjfr'  bxa  zu  schreiben;  der  ausgefallene  Vers  musz 
mit  denselben  Worten  angefangen  haben  und  mochte  etwa  so  lauten: 

[lifo'  oxa  deuXivot  Xinaoag  rfot/smpröa  da  wog. 
Im  ersten  der  angeführten  Verse  habe  ich  öctaao&e  geschrieben  für 

Weiter  unten  folgt  die  Kluge  des  Triopas  über  seinen  unglück- 
lichen Sohn: 

ilnvtionaTüJQ  itis  xovds  xsov  xqItqv  •  tineo  iy«  (*ev 
100    o*ev  xe  xai  AioXldog  Kuvuxag  yivog,  avxao  iuuo 
xovxo  xb  dsLXaiov  yivsxo  ßoitpog '  atOf  yao  avxbv 
ßXr\xbv  vn  AnoXXmvog  iual  %io£g  i%xsol'i%av 
vvv  öh  xaxcc  ßovßocoaxtg  iv  6  (p&aXuoio i  xet&tjxcti. 
Die  Schwierigkeiten,  welche  den  lelzten  dieser  Verse  verdunkeln,  habe 
ich  ira  Philologus  XIV  S.  4  ausführlich  dargelegt.   Was  ich  damals 
mir  «elber  mistrauond  vermutete,  der  Dichter  könne  ivl  ortXayxvotai 
geschrieben  haben,  findet  vielleicht  eine  Stütze  in  der  Glosse  des 
Hesychius  'ßvl  onXay%voiOtv '  iv  ivxiooig.   Aber  freilich  kann  diese 
Glosse  auf  eine  andere,  nicht  mehr  vorhandene  Dichterstello  bezogen 
werden,  und  da  die  Aenderung  überdies  etwas  gewagt  ist,  so  verwerfe 
ich  sie  jetzt  und  glaube  alle  Schwierigkeiten  durch  folgende  Emenda- 
tion entfernen  zu  können : 

vvv  6k  xctxu  ßovß$co(Sx  ig  ivl  öaXdiioio  t  xdxhjxcu. 
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Nun  aber  sitzt  er9  ein  arger  Vielfrasz,  in  den  Gemächern.  Wie  Po* 
seidippos  Fragm.  com.  graec.  IV  S.  521  einen  Hungerleider  durch  h- 
pog  und  Alexis  III  S.  444  einen  gefräszigen  Menschen  durch  ßovhfiog 
bezeichnet,  so  wird  Erysichthon  mit  demselben  Recht  eine  xaxa  ßov- 
ßocrtrig  genannt  werden  können.  Die  Produclion  des  i  in  ivl  werde 
ich  anderweitig  rechtfertigen,  wofern  nicht  etwa  low  ^aidpoiQ 
vorzuziehen  ist. 

Triopas  fuhrt  fort: 

r]  oi  dnoCzrfiov  %ct\&tav  vooov,  ij«  viv  avzog 
105    ß6<sx§  Xaßfüv '  ctftal  yao  aitst(>rjiia<Si  zgdm^ai. 

XfjQcti  filv  fidvdocu.^  xeveai  de  poi  avUeg  ijöt] 

zizquhq6(ov'  ydn  yao  anrjQPtjaavzo  (tayugoi. 

alla  xal  ovgfjag  peyaXäv  vjtllvoav  apa£äv. 
Auch  hier  vermisse  ich  in  den  Worten  ij<fy  yao  dnriQvrioavxo  payuooi 
allen  Zusammenhang  mit  dem  vorhergehenden.  Leer  sind  von  Schafen 
die  Hürden,  leer  von  Rindern  die  Ställe:  denn  die  Köche  versagen 
schon  den  Dienst.  Offenbar  sind  die  Worte  denn  die  Köche  versagen 
schon  den  Dienst  unlogisch  den  vorangehenden  angefügt.  Hierzu 
kommt  noch  eine  andere  Schwierigkeit,  die  in  dem  Verbum  anciQvH- 
e&eu  liegt.  Ich  habe  es  vorläufig  durch  den  Dienst  versagen  über- 
setzt. Allein  wenn  das  Wort  wirklich  diese  Bedeutung  haben  soll, 
so  miiste  wenigstens  ein  Accusativ  dabei  stehen,  wie  z.  B.  \mt]oe<5iav 
sein  würde.  Noch  viel  weniger  kann  es  mit  Ernesti  und  andern  in 
der  Bedeutung  von  fessi  sunt  genommen  werden,  so  dasz  es  etwa  mit 
cntuarptivai  gleichbedeutend  wäre.  Wer  hat  aber  ctTcagvucf&ai  s? 
gebraucht  oder  auch  nur  brauchen  können?  Es  ist  also  keinem  Z weife« 
unterworfen  dasz  hier  eine  Corruptel  vorliegt,  die  wol  mit  Sicherheit 
so  zu  heben  ist: 

—  r^örj  yao  aitnvaolGavxo  fxaysiQOi. 
Denn  schon  haben  sie  (die  zezQdnoöa)  die  Köche  getödtet  oder  ge- 
schlachtet. 

Etwas  weiter,  vom  H6o  Verse  an,  heiszt  es: 

4(x±icix£Q,  ßt}  zrjvog  ifilv  (plXog  ög  toi  anz-/ftt\g 
sTij  fujo*'  o^6zoi%og'  ifiol  xaxoyelzoveg  1%&qqI. 
Dasz  die  letzten  Worte  nicht  in  Ordnung  sind,  wird  niemandem  ent- 
gehen, der  den  Gedanken  etwas  genauer  erwägt.  Was  bedeuten  diese 
Worte  xaxoyslzoveg  i%&ool'J  Man  erklärt  sie  gewöhnlich  durch  mali 
vicini.  Allein  das  geschieht  gegen  allen  Sprachgebrauch  und  wider- 
spricht einem  unverbrüchlichen  Gesetz  der  Wortbildung:  xav.oydzav 
kann  nichts  anderes  heiszen  als  xaxa  oder  xaxotg  ytixoav,  und  so  steht 
es  auch  in  der  andern  Stelle  wo  dieses  Wort  noch  einmal  vorkommt, 
nemlich  bei  Sophokles  Phil.  689.  Aber  auch  angenommen,  was  man 
jedoch  schlechterdings  nicht  zugeben  kann,  Kallimachos  hätte  sich 
eine  Abweichung  von  dem  herschenden  Sprachgebrauch  erlaubt,  so 
rechtfertigt  doch  schon  der  Sinn  den  Verdacht  einer  Corruptel.  Der 
'  hter  ist  erschüttert  von  der  Rache  welche  die  Göttin  an  Erysichthon 
i;  möge  keiner  den  du  hassest  (fährt  er  fort)  mir  Freund 
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sein  oder  unter  einem  Dache  mit  mir  wohnen;  schlechte  Nachharn 
hasse  ich.  Binen  schlechten  Nachbar  nennen  wir  den  der  als  Nachbar 
seine  Pflicht  nicht  erfüllt.  Was  soll  nun  dieser  Zug,  welcher  dem 
Gedanken  eine  Wendung  verleiht,  die  hier  auf  das  störendste  eintritt? 
Der  Dichter  muste  sagen:  ich  hasse  die  auf  welchen  der  Zorn  der 
Götter  ruht,  also 

ifilv  xaxod ctlfiovig  iy&ool. 
Denn  das  ist  ja  die  eigentliche  Bedeutung  von  xaxoöai^mv ,  qui  malis 
divis  utitur,  wie  umgekehrt  Bvöalfimv  zunächst  nicht  den  glücklichen 
bedeutet,  sondern  den  der  in  der  Gunst  der  Götter  steht. 
Nach  der  eben  behandelten  Stelle  folgt 

etnaxe  nccQ&evtxai  xal  htiyftiylaafo  xsxovaai 
€jttfitttBQ  piya  %aiqz  noXvxoows  icovkviUdifive» 
120    %mg  at  xov  xaXa&ov  Xevx6xQt%eg  imtoi  dyovxt 
xiaaaoeg,  mg  aplv  (ivydXa  fcog  evovdvaaact 
Xtvxbv  i«o,  Uvxbv  dh  &ioog  xal  %Ufia  wioovüa 
»{ei  xal  <f&iv6it(OQ0v ,  hog  ö*  tlg  aXXo  (pvXa^u. 
mg  d'  amölXmxoi  xal  dvdft7tvxtg  aatv  ixaxevfug, 
125    mg  itotiag,  mg  xemaXecg  navanijQiag  ß-o.ufj  aUt. 
mg  at  Xixvomoooi  yjpvGm  nXia  Xtxva  wiqovxty 
mg  afihg  xov  %ovcov  dwsitiia  itaaatpea&a. 
Ini  V.  119  wie  V.  2  wo  dieselben  Worte  stehen,  haben  die  Handschrif- 
ten noXvfii6t(tvs.  Da  man  also  zwischen  n(oXv^i6tfive  und  TtovXv^ii- 
dqjivt  die  Wahl  hat,  so  wird  man  iu  einem  dorischen  Hymnus  der 
eVsten  Form  den  Vorzug  zu  geben  haben.  V.  120  ist  die  Stellung  des 
Artikels  incorrect;  es  ist  das  Relativ  o?  herzustellen:  wie  die  weiszen 
Rosse,  welche  den  Kalathos  fahren,  vier  an  Zahl  sind,  so  lasz  uns 
auch  die  vier  Jahreszeiten  gesegnet  sein.   V.  126  verlangt  die  Con- 
cinnitüt  der  Rede  mg  d'  at  Xixvowoqot,  oder  %mg  at  Xixvoyogoi.  Statt 
JUxva,  welches  in   den  Handschriften  überall  Xsixvtf  geschrieben 
wird,  ist  Xtxva  zu  accentuieren ;  wenigstens  ist  mir  keine  einzige 
Stelle  bekannt,  iu  welcher  das  Metrum  die  Kürze  verlangt.  Endlich 
ist  im  V.  127  naasvfis<S^a  zu  schreiben,  das  schon  Ernesti  einfiel, 
aber  von  ihm  wieder  verworfen  wurde.   Die  vorhergehenden  Futura 
machen  auch  hier  ein  Futurum  nothwendig,  und  der  Bitte  wird  sehr  oft 
der  Ausdruck  zuversichtlicher  Hoffnung  verliehen.  Schwieriger  sind 
die  folgenden  Verse 

fiidtpa  xa  xäg  noXiog  itovxavrjia  xag  axillär  eng , 
xag  dh  xeXeoqpoolag  noxl  xav  &ivv  aiqtg  o^aqxtlv^ 
J  30    cuttvtg  i%t\xovxa  xaxmxeoai  *  at  dh  ßaguai 
yaxig  'EXeiövla  xüvti  %iqa  %axig  iv  aXyn , 
mg  aXig  mg  avxäv  ixavbv  yow.  xatoi  6h  drjm 
imaündvx*  intfisaxa  xal  mg  noxl  vr\b v  txmvxat. 
V.  129  hat  Ernesti  mit  Stephanus  xdg  axsXiaxmg  xäads  xeXeocpo- 
olag'  noxl  xav  btvv  a%Qtg  bpaoxslV)  aTxivtg  usw.  geschrieben  und 
diese  Genetive  von  axtXiöxmg  abhängig  gemacht.  Dann  ist  aber  xaafo 
xtXeawoQlag  ein  sehr  überflüssiger  Zusatz  zu  axeXiaxmg,  und  man  k< 
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mit  dem  folgendeu  ins  Gedränge.  Die  uneingeweihten  sollen  bis  tum 
Prytaneion  folgen ,  zum  Tempel  diejenigen  welche  unter  sechzig  Jahr 
all  sind.  Hier  sehe  ioh  keinen  Zusammenhang  und  der  erwartete  Ge- 
gensatz zwischen  den  eingeweihten  und  nicht  eingeweihten  ist  ver- 
wischt. Da  aber  xtkeatpogua  unmöglich  von  Personen  gesagt  werden 
kann  ,  so  vermute  ich  Kallimacbos  habe  geschrieben : 

tag  de  xeleaa  i<po  omg  noxl  xoev  &evv  a%Qig  SftaQXUv. 
Die  geweihten  sollen  bis  in  das  Heiligthum  folgen  (itovl  xav  fow), 
so  viele  ihrer  nemlich  das  Alter  von  sechzig  Jahren  noch  nicht  über- 
schritten haben  und  also  noch  kräftig  genug  sind  um  bis  zum  Tempel 
dem  Festzuge  folgen  zu  können,  die  ßuQSiat  aber,  d.  h.  diejenigen  der 
xsUdopoQOt,  welche  schwer  siud  von  Jahren  (grate*  annis),  io  wie  die 
schwängern  und  trauernden,  für  diese  reicht  es  hin  so  weit  zu  folgen 
als  die  Kraft  ihrer  Kniee  es  ihnen  gestaltet:  xavxag  ovxag  aXtg  ioxlv 
o(iagxeiv,  <og  uvzwv  ixavov  iext  xo  yow.  Denn  das  hat  Ernesli  offenbar 
richtig  gesehen,  dasz  at  dh  ßaatiai  zu  schreiben  ist  statt  des  band- 
schriftlichen  caxe  ßaoticu.  Uebrigens  ist  die  Aenderung  leicht  und  be- 
schrankt sich  eigentlich  auf  die  Umstellung  des  t,  denn  die  Endung  ag 
ist  nichts  anderes  als  mg,  so  wie  für  axtliaxag  im  vorhergehenden 
Verse  die  Handschriften  axeXhxag  haben.  In  den  folgenden  Worten 
aber  steckt  noch  ein  Fehler  verborgen,  dessen  Nachweisung  und  Be- 
seitigung ich  wenigstens  versuchen  will.  Es  scheint  wir  nemlich  sehr 
unangemessen  dasz  der  Dichter  den  schwachen  und  kranken  Frauen 
verheisst,  die  Göttin  werde  ihnen  alles  in  Hülle  und  Fülle  geben, 
denn  das  heiszt  ja  iiclfuaxa^  znmal  dieser  Ausdruck  vorzugsweise  von 
dem  reichen  Ertrag  des  Feldes  gebraucht  wird ,  der  Keller  und  Boden 
füllt.  Und  dasz  dies  gerade  so  nachdrücklich  bei  Frauen  hervorgeho- 
ben wird,  die  mit  dem  Anbau  des  Feldes  in  der  Regel  nichts  zu  thun 
hatten,  und  welchen  der  Wunsch  von  ihren  gegenwartigen  Leiden  befreit 
zu  werden  weit  näher  lag  als  die  Bitte  um  reichlichen  Erwerb,  das  ist 
es  was  mir  ein  Bedenken  gegen  die  Integrität  des  überlieferten  Textes 
xn  begründen  scheint.  Meines  Bedünkens  konnte  der  Dichter  nur  sagen, 
die  Göttin  wird  ihnen  alles  geben  was  sie  wünschen ,  und  diesen  Sinn 
gewinnen  wir  durch  die  Veränderung  des  irelu,saxcc  in  sota. 
Dies  ist,  wenn  auch  nicht  in  dieser  Zusammensetzung,  ein  von  den 
Alexandrinischen  Dichtern  nicht  selten  gebrauchtes  Wort;  ftiisoofiai 
entspricht  ganz  dem  Verbum  myopen ,  nodlco.  Kallimacbos  selbst  sagt 
H.  auf  Dem.  48  7toXv&66xog  im  Sinne  von  nolvsvxxog  oder  %oXviu>fh\- 
xog^  sowie  Fragn».  302  dvr\v  etnofreotov  für  6vi\v  amvxxov,  und  Lyko- 
phron  Alex.  540  verbindet  dstvet  najtofcGx«.  So  ist  also  iTtföeoxog 
gleichbedeutend  mit  tntvnxog,  buitofhjzog.  Aber  auch  dio  folgenden 
Worte  xcti  tag  noxl  vtfov  Txeavtat  können  so  wie  sie  hier  stehen  nur 
den  Gedanken  enthalten,  dasz  die  Frauen  doch  noch  bei  dem  jetzigen 
Feste  die  Kraft  den  Weg  zum  Tempel  zurückzulegen  erlangen  würden. 
Dies  halte  ich  aber  nicht  mit  des  Dichters  Absicht  vereinbar,  der 
schwerlich  etwas  anderes  sagen  konnte  als:  sie  würden  dermaleinst 
ioch  ihres  Wunsches  das  Heiligtlium  zu  betreten  theilhaflig  werden. 
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Ich  glaube  daher  dasz  noxl  statt  noxl  herzustellen  und  mitbin  der 
ganze  Vers  so  zu  schreiben  ist: 

daxSH  ndvx  iit(&eoxa  xal  mg  noxe  vrjbv  txmvxai. 
Sie  wird  ihnen  alles  wünschenswerthe  verleihen  und  dasz  sie  von  ihren 
Schmerzen  und  Schwachen  geheilt  noch  einmal  den  Tempel  der  Götlin 
werden  betreten  können. 

4.  Hymnus  auf  Delos. 

Was  soll  ich  zuerst  von  dir  preisen,  heilige  Delos,  was  zn  ver- 
nehmen ist  dir  angenehm?  etwa  wie  Poseidon  die  Inseln  schuf  und 
diese  in  den  Gründen  des  Meeres  befestigte,  dir  aber  keinen  Zwang 
anlegte,  sondern  frei  und  frank  dich  auf  den  Wogen  des  Meeres  um- 
.  herschwimmen  liesz?  Diesen  Gedanken  drückt  der  Dichter  in  folgenden 
Worten  aus: 

30    ij  W£  tu  nocozicxa  piyag  fcbg  ovota  Of/vwv 
aoQi  TQiyla>xivi,  xo  ot  xtX%tvtg  lrev|crv, 
vr\aovg  eivallag  tioyd^sxo ;  vlo&t  öh  ndöag 
ix  vsdxcav  m%Xiaos  xal  efotxvXuss  öaXdaoy; 
xal  xdg  fihv  xaxd  ßiv&og,  Xv  rpctigoio  kdftmvxai, 
35    ngvfivod'ev  ioalfate  •  <je  o  ovx  idkiipev  dvdyxi], 
dkl'  atpexog  mXdyeaotv  ininketg. 
Wer  diese  Verse  etwas  scharf  ins  Auge  faszt,  wird  das  ungereimte  in 
den  hervorgehobenen  Worten  gewis  herausfühlen.  Nicht  die  Inseln 
risz  der  Gott  aus  ihren  Grundfesten  und  wälzte  sie  in  das  Meer,  son- 
dern die  Berge  'des  Festlandes,  welche  nun  erst  zu  Inseln  wurden. 
Mithin  ist  ndaag  verdorben.  Der  Fehler  wird  eben  so  leicht  als  sieher 
durch  diese  Emendation  gehoben: 

vig&e  d'  ikdaoag 
ix  vsdxmv  m^Xtcae  xal  ilasxvXioe  daXdaarj. 
Im  34n  Verse  ist  ßsv&og  nichts  als  Correctur.  Die  Handschriften  geben 
ßv&ov,  wofür  also  ßvöoov  zu  schreiben  ist,  wie  schon  L.  Dindorf  im 
Thesaurus  u.  ßv&og  gesehen  hat;  ßv&og  und  ßvcaog  findet  sich  anch 
bei  Athenaeus  verwechselt. 

Delos  wird  von  den  Wogen  des  Meeres  bald  hierhin  bald  dorthin 
getrieben.  Schilfer,  welche  von  Troezen  nach  Ephyra  fuhren,  sahen 
sie  im  Saronischen  Meerbusen;  kehrten  sie  aber  von  Ephyra  wieder 
heim ,  so  war  sie  verschwunden : 

41    itokkaxi  6  ix  Tooi£rjvog  ano  accvd'oio  nokl%vt}g 
io%6fi£voi  KfpvQTjvös  JZagmvixov  Üvdo&i  xoknov 
vavxat  ineoxityavxo ,  xal  t£  hxpvgrjg  aviovxsg 
o¥  fitv  l'x  <ydx  löov  av&i. 
Hier  haben  die  Wor,te  dito  Sdv&oio  noXiyyr\g  die  gerechtesten  Beden- 
ken erregt,  Einen  Xanthos,  von  welchem  Troezen  Sdv&oio  ndkig  ge- 
nannt sein  könnte,  kennt  kein  einziger  Schriftsteller,  obgleich  Pausa- 
nias  sehr  ausführlich  über  die  mythische  Geschichte  von  Troezen  be- 
richtet.  Aus  diesem  Grunde  hat  Ruhnken  mit  bewundernder  Beistim- 
mung seiner  philologischen  Zeitgenossen  und  neuerdings  BloroRelds  dem 
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Kallimachos  einen  grossen  Dienst  tu  erweisen  geglaubt,  wenn  er  den 
Dichter  sagen  liesz : 

noXXdxig  in  Tootfrjvog  aXit-dwoio  itoXt%vng. 
Rnhnken  beruft  sich  dabei  auf  Strabo  VIII  S.  373,  wo  man  aber  nichts 
hierher  gehöriges  findet  als  dasz  Troezen  fünfzehn  Stadien  vom  Meere 
ab  gelegen  habe.  Aber  gerade  dies  hatte  ihn  von  der  Unnahbarkeit 
seiner  Vermutung  überzeugen  können.  Denn  welcher  vernünftige 
Mensch  wird  eine  Stadt  die  durch  eine  solche  Entfernung  vom  Meere 
getrennt  ist  eine  meerbespülte  nennen?  Einen  andern  Weg  hat 
Otto  Schneider  eingeschlagen  im  Philologus  1  S.  272.  Dieser  Ge- 
lehrte versteht  noXl^vt]  nicht  von  Troezen  selbst,  sondern  von  der 
Troezenischen  Hafenstadt  Kelenderis.  Dabei  macht  er  die  lehrreiche 
Bemerkung,  dasz  dergleichen  noXl%vat,  bei  vielen  gröszeren  Städten 
erwähnt  werden,  bei  Chios,  Kydonia,  Syrakus,  Troas,  Megara  und  an- 
deren. Wenn  nun  diese  Troezenische  noU%vtl  eine  noXi%vr]  des  Xanthos 
genannt  wird,  so  erklärt  er  sich  diese  Bezeichnung  durch  die  Annahme 
einer  alten  Verbindung  zwischen  Troezen  und  Lykien,  wo  nach  der 
Angabe  des  Diodor  Xanthos  über  die  dort  angesiedelten  Argivi- 
scheii  Pelasgcr  geherscht  haben  soll.  Es  ist  dies  eine  gelehrte  und 
scharfsinnige  Combination,  durch  welche  zugleich  die  Verbindung  der 
beiden  Praepositionen  1%  und  ctito  ihre  Erklärung  findet:  oft  haben 
Schiffer  aus  Troezen^  von  der  Hafenstadt  des  Xanthos  ausfahrend, 
dich  gesehen.  Das  einzige  was  man  noch  nachgewiesen  wünscht  ist 
der  Heroencult  des  Xanthos  in  der  Troezenischen  noXlivrj.  Dann 
wäre  die  Bezeichnung  Sdv&oio  itoXl%vrj  vollkommen  gerechtfertigt. 
Allein  Pausanias  wenigstens,  der  doch  sehr  ausführlich  über  die 
Troezenischen  Culte  spricht,  weisz  nichts  davon.  Unter  diesen  Um- 
ständen wird  es  erlaubt  sein  noch  einen  andern  Versuch  zu  machen, 
durch  welchen  die  Schwierigkeit  vielleicht  gehoben  wird.  Kallimachos 
könnte  nemlich  geschrieben  haben: 

itoXXaxi  as  Tooi£ijvog  ano  ^ct&ioto  itoXl%vi\g. 
Denn  dasz  Troezen  eine  itoXi%vt}  genannt  wird ,  und  nicht  eine  noXig, 
darauf  möchte  ich  nicht  mit  Schneider  ein  allzu  groszes  Gewicht  legen, 
da  die  deminutive  Bedeutung  der  Appellativs  in  der  Dichtersprache  oft 
verloren  geht.  Eine  heilige  Stadt  aber  wird  Troezen  mit  Fug  und 
Recht  genannt  werden  können.  Strabo  nennt  sie  teoa  IloaeideSvog, 
und  Pausanias  gibt  ein  Verzeichnis  von  lleiligthümern  und  Tempeln, 
welches  auf  einen  sehr  ausgebreiteten  Göttercult  in  Troezen  hinweist. 
Noch  ist  im  dritten  der  oben  angeführten  Verse  ein  Wort  über  hte- 
cnityavTO  hinzuzufügen.  Dies  Vcrbum  kann  nur  die  Bedeutung  haben 
genau  betrachten.  Es  ist  daher  ccneöx ityctvTO  zu  schreiben,  sie 
sahen  von  ihrem  Schiffe  aus  in  der  Ferne.  Auf  gleiche  Weise  ge- 
braucht Kallimachos  aitavyd&a&cu  in  unserem  Hymnus  V.  125.  181. 

Um  zu  verhindern  dasz  Leto  weder  auf  dem  Festlande  noch  auf 
einer  der  Inseln  die  gewünschte  Aufnahme  finde,  hat  Hera  den  Ares 
und  die  Iris  ausgesendet,  von  welchen  jener  auf  dem  Haemos,  Iris 
aber  auf  dem  Mimas  Wache  hält  : 
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o  uiv  nldov  rptdooio 
^fisvog^v^krjg  xoovtpijg  IVrt  Sq^ixog  Atfiov 
^ovgog'Aotjg  iatvkacas  avv  ivxsai'  xa  öi  ottnnco 
65    btxd^.v%ov  ßooicto  nagcc  oniog  ip)ki£ovxo. 
?j  ö  inl  vrjüamu  sxiQij  öxonog  svgsiaav 
rjöxo  xogtj  Oavu-avxog  inat$aaa  Mlu.uvxi. 
Statt  gvv  svxeoi  hat  die  Pariser  Handschrift,  deren  Vergleichung  ich 
Herrn  Pohl  in  Posen  verdanke,  dt  k'vzsai.  Es  wird  daher  icpvkaaasv 
iv  ivxsd  zu  schreiben  sein,  in  toller  Rüstung,  und  V.  65  ßooiao 
xaxcc  anlog,  in  der  Grolle,  nicht  neben  der  Grotte.   Im  66n  Verse 
hat  inl  keinen  passenden  Sinn.    Iris  hat  auf  dem  Mimas  Platz  ge- 
nommen, sie  kann  also  nicht  zugleich  auf  einer  Insel  oder  gar  auf 
den  Inseln  sitzen.  Wer  aber  inl  zu  aaonbg  ziehen  und  eine  Tmesis 
annehmen  wollte,  würde  der  Sprache  Gewalt  anthun.  Das  richtige 
wird  sein  : 

i]  öi  ts  vrfiatov  txioi}  Gxonbg  svQSidoav. 
Unter  dem  Mimas  versteht  Spanheim  allerdings  ganz  richtig  den  be- 
kannten Berg  an  der  ionischen  Küste  Chios  gegenüber;  er  irrt  aber 
wenn  er  den  Scholiast  zu  Aristophanes  Wolken  273  tadelt,  weil  dieser 
den  Mimas  einen  thrakischen  Berg  nenne.  Dasz  in  Thrakien  wirklich 
ein  Berg  dieses  Namens  war,  zeigt  das  Etym.  M.  S.  588,  2  Mluag  yap 
ogog  iv  Ooaxr},  wg  nao'  y//iawr/w  ('Anokkcovtip'!) 

rjön  <T  viffixtvvjg  xs  Mifiag  vnskslnsx'  onlaam 

xcfi  ntfinltjCdog  axorig, 
wo  wahrscheinlich  axgig  oder  doch  äxQtj  zu  lesen  ist,  die  Burg  von 
Pimpleia,  woraus  wir  also  auch  die  Lage  des  thrakischen  Mimas 
kennen  lernen.  Da  ich  einmal  geographisches  berührt  habe,  so  mögen 
gleich  hier  einige  Bemerkungen  stehen,  zu  welchen  drei  andere  Stellen 
unseres  Hymnus  Veranlassung* geben.  V.  75  sagt  Kallimachos: 

q>svys  xal  Aovlr\  xbv  sva  ögouov*  ca  d"  iyinovxQ 

Atoxtj  xs  HxQOtpCij  ts  uskautyrjytöog  fyovGai 

Lüh  ){ i ol'  '//(ja  naiQog. 
Ruhnken  nimmt  mit  Hecht  an  ZxQotpltj  Anstosz;  eine  Quelle  oder  einen 
Flusz  dieses  Namens  gibt  es  nicht;  wenn  er  aber  die  Vermutung  aus- 
spricht, der  Dichter  möge  wol  digx\\  ragyatpln  xs  geschrieben  hüben, 
so  ist  das  nicht  zu  billigen.  Das  wahre  ist  Jiny.tj  xb  Tootpin  xs. 
Dies  zeigt  ganz  deutlich  Nikander  Ther.  887 

7je  öCöag  Watia&ijtöag ,  ag  xs  Tgotpsia 

Kanal  xs  Xiuvaiov  vne (Wi; >avx o  nag  vöag , 

ynsg  £%otvrj6g  xs  §6og  Kvmcoio  xs  ßdkksi. 
Hiernach  war  also  Trophia  eine  Ortschaft  an  dem  Kopaischon  See, 
wo  der  Knopos  und  Schoeneus  sich  in  die  Kopais  ergossen,  und  Ste- 
phanos  Byz.  S.  632,4  sagt  geradezu  Tgdysta  nokig  Boiaxiag,  nokkee 
ögipuaxa  2%ovGa.  Dasz  aber  Trophia  auch  der  Name  eines  Gewässers, 
gleichviel  ob  einer  Quelle  oder  eines  Flusses  war,  ist  um  so  weniger 
zu  bezweifeln,  da  auch  Slrabo  IX  S.  407  in  derselben  Gegend  einen 
See  Trephia  erwähnt:  xu>v  6s  negixsipivtov  A*fii>a3i>  forty  r\  xs  Tgs<pia 

*  1* 
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xal  r\  Krppidg.  Hier  ist  TosyUt  nur  eine  andere  Form  für  Tgocpta, 
und  zwar  die  einheimische  boeotische,  wie  ja  die  Boeoter  auch  Tge- 
(pavtog  sagten  für  Tooqxoviog,  'EQXopevog  für  yOQ%o{Uv6g  u.  a.  dersel- 
ben Art.  Auch  in  der  angeführten  Stelle  des  Nikander,  in  der  dio 
Handschriften  ag  xoicpu  ala  haben  und  ag  u  Tooytut  nur  aus  dem 
Scholiasten  hergestellt  ist,  wird  ag  x$  Toitpsia  zu  schreiben  sein. 
Dasz  neben  TQttpla  und  Tqotpua  auch  noch  eine  dritte  Form  Tgotyua 
bestand,  deren  sich  Stepbanos  bedient  hat,  kann  nicht  befremden. 

Die  zweite  Stelle,  deren  richtige  Fassung  von  der  Beachtung  der 
topographischen  Verhältnisse  bedingt  ist,  lautet  so: 

91    ovdi  xl  na  xldvt)*ev  o<pig  fiiyag^  dkk1  ixi  xeivo 

&tiq£ov  alvoylvuov  dnb  Tlktiaxolo  xa^iqnov 

Tlagvr^cov  vtqnevxa  n$Qi<Jxi(pti  ivvia  xvxkoig. 
Diese  Darstellung  ist  mit  der  Localitat  nicht  vereinbar.  Der  Pleistos 
flieszt  am  südlichen  Abhänge  des  Fernas  unterhalb  Delphi  durch  die 
Krisaeische  Ebene.  Dies  geht  mit  Bestimmtheit  hervor  aus  Pausauias 
X  8,  8  tQccnofiivto  dt  tlg  aqtaxsQav  dito  xov  yvfivaaiov  (xov  düyixov) 
%al  vnoxaxaßdvxt  ov itkiov  ipol  Öoxhv  ij  xqIcc  CxdÖia  noxapog  ioxiv 
ovopa£ö*ft<vog  IlUtaxog.  Vgl.  ebd.  X  37,  7  und  Strabo  IX  S.  418.  Es 
ist  daher  unmöglich  dasz  Python,  welcher  den  Parnas  mit  seinen  Win- 
dungen umkreisen  wollte,  vom  Pleistos  aus,*  wo  er  lagerte,  herab- 
steigend zum  Parnas  gelangen  konnte.  Und  dasz  Kallimachos  eine 
ganz  richtige  Anschauung  von  der  Localitat  halte,  zeigt  er  auch  im 
H.  auf  Apollon  100 

Ilv&a  roi  xaxiovxi  ovvqvxsxo  daipoviog  &ijQ 

ttlvog , 

wo  Apollon  von  Delphi  herabsteigend  der  Schlange  begegnet. 
Hieraus  ergibt  sich  dasz  Kallimachos  geschrieben  bat: 

&i]qIqv  alvoyivEiov  ano  FULugxoio  no&  i  gnovy 
coro  Pleistos  heran  kriechend.  Die  Form  tfow  findet  sich  in  unserem 
Hymnus  noch  V.  210.  Beiläufig  mag  hier  noch  bemerkt  werden,  dasz 
Kallimachos  die  Worte  IlaQvijabv  vupotvxa  dem  Panyasis  entnommen 
hat,  der  sie  an  derselben  Stelle  des  Verses  in  einem  bei  Pausanias  X 
8,  9  erhaltenen  Fragment  gebraucht: 

üagyTjcbv  vupoEvxa  öooig  öia  noOöl  nsoriGccg. 
Die  dritte  hierher  gehörige  Stelle  handelt  von  den  Heiligtümern, 
welche  von  den  Hyperboreern  nach  Dodoua  und  von  da  über  Thessalien 
nach  Delos  geschickt  wurden.  Die  Sache  selbst  ist  aus  Horodot  und 
Pausanias  hinreichend  bekannt,  aber  in  den  Worten  unseres  Dichters 
ist  eine  soviel  ich  weiss  noch  nicht  bemerkte  Schwierigkeit.  Die. Hy- 
perboreer, sagt  der  Dichter, 

xakdpqv  xt  xal  i(Qa  dodyiiaxa  »(kutoa 

daxaxvav  <pooiovatv  •  a  daönvifte  Ilekaoyoi 
285    xtjko&ev  ixßalwvxa  nokv  ngrixioxa  öi%ovxai, 

yrjkexhg  fcoccnovxeg  doiyijxoio  kißtjxog. 

dsvxeoov  legov  a'axv  r.al  ovota  Mtjtidog  anjg 

liQXOvxai. 
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Was  ist  das  fttr  eine  Stadt,  die  so  vorzugsweise  als  ttQov  aCiv  be- 
zeichnet werden  kann?  Ganz  gewis  ist  hier  etwas  fehlerhaftes,  und 
Kallimachos  schrieb  wahrscheinlich: 

Ö£vx£QOvrlQi(ov  aazv  xai  ovqbcc  MqUdog  aTf$. 

Das  Melische  Gebiet  wurde  von  drei  Stämmen  bewohnt,  deren  Namen 
uns  Thukydides  III  92  aufbewahrt  hat:  IIctQaXuHy  'leQrjg,  TQa%iviot. 
Die  Heiligthümer  kamen  also  zunächst  in  das  Gebiet  der  Hiereer  und 
von  da  nach  Trachis,  welches  mit  ovqect  Mt]Udog  aty  bezeichnet 
wird.  Das  Gebiet  der  Paralier  berührten  sie  nicht;  diese  wohnten 
nordwärts  von  Trachis,  während  die  von  Nordwest  gesendeten  Heilig- 
thümer,  sobald  sie  in  das  Melische  Gebiet  gekommen  waren,  zuerst 
bei  den  Hiereern  anlangten.  Noch  ist  zu  bemerken,  dasz  V.  284  Ja- 
dwvrj&i  zu  schreiben  ist;  denn  wenn  auch  die  Dodonaeischen  Pelasger 
an  und  für  sich  durch  /jcodeovifte  IJtkaayoL  bezeichnet  werden  können, 
wie  Kallimachos  selbst  Epigr.  41,  2  ^4x(mgm>s  ovx  IleXaayav  für'^xol- 
Oiog  IleXacyog  sagt,  und  ähnlich  Vergilius  pastor  ab  Amphryso,  so 
hat  doch  Kallimachos  hier  gewis  4(od(6vii&i  geschrieben,  um  das  Zu- 
sammenstoszen  mit  xtiko&ev  in  demselben  Satze  zu  vermeiden.  Diese 
Formen  werden  in  den  Handschriften  oft  verwechselt.  So  ist  z.  B.  im 
Hymnus  auf  Dem.  J36  ctyQO&s  für  ayqo&i  herzustellen  und  umgekehrt 
Fragm.  103,  4  Ntpiifti  für  Nsfii^Os. 

Ich  gehe  nunmehr  auf  einige  andere  Stellen  des  Hymnus  über. 
Leto  ßndet  nirgends  Aufnahme;  wohin  sie  kommen  mag,  alle  Länder 
und  Städte  weichen  ihr  aus: 

75    tptvyt  xca  Aovli\  xbv  %vct  (?)  S^Ofiov  aV  d  i<pinovxo 
jdiQKi}  TS  Tgoylt]  xs  fisXa^^ptdog  fyovGai 
IoiiTjvov  %iQct  nctTQOQ'  6  d'  iinevo  nokkov  otcms&sv 
Aoamog  ßaqvyovvog ,  imi  ntna\<x%xo  xeqocvvü. 

Wie  Dirke  und  Trophia  ihren  Vater  Ismenos  nach  sich  ziehen,  so  sollte 
man  meinen  würde  dasselbe  von  der  Tochter  des  Asopos  gesagt  wor- 
den sein.  Ich  vermute  daher  dasz  vor  o  <T  ttmxo  nokXov  oma&ev  eine 
Lücke  anzunehmen  sei,  in  welcher  etwas  von  der  Flucht  und  Weige- 
rung der  Thebe,  der  Tochter  des  Asopos,  gestanden,  eine  Vermutung 
die  dadurch  zur  Gewisheit  wird,  dasz  kurz  darauf  V.  87  Apollon  ohne 
alle  Motivierung  die  Thebe  bedroht.  Die  Episode  V.  79  —  85  von  der 
Trauer  der  Hamadryade  Melia  um  die  Vernichtung  eines  Baumes  steht 
so  ohne  allen  Zusammenhang  da  und  unterbricht  die  Erzählung  auf  so 
unnatürliche  Weise,  dasz  die  Vermutung  erlaubt  sein  wird,  jene  sie- 
ben Verse  seien  durch  irgend  welchen  Zufall  aus  einem  andern  Ge- 
dicht des  Kallimachos  hierher  gerathen.  Täuscht  mich  meine  Vermu- 
tung nicht,  so  gehören  sie  in  den  H.  auf  Demeter  und  sind  daselbst 
Dach  V.  40  einzuschalten.  Das  einzige  was  dieser  Vermutnng  entgegen 
zu  stehen  scheint  ist  der  ionische  Dialekt;  allein  waren  jene  Verse 
einmal  in  einen  ionischen  Hymnus  versetzt,  so  war  es  sehr  natürlich 
dasz  man  die  dorischen  Formen  in  ionische  verwandelto.  Die  Stelle 
des  H.  auf  Demeter  würde  nun  also  lauten: 
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r]g  di  xig  aiytiQog^  (liycc  Sivdgsov  aldtoi  xvqov, 
rw  vno  xal  wpcpai  notl  xtovÖiov  itytocovxo. 
40    «  nouxa  nXayelau  xaxbv  ftfjlog  aAAat£. 
[a  d'  vnoSivrfttioa  %oqco  dmnavöaxo  vvficpa 
avrox&av  MsUa,  xal  vnojXoov  sG%£  naQSiuv, 
akixog  aöxalvovßa  mql  dovog,  <ag  tös  yaixav 
Geto(iivav.  EXixävog  ifilv  Oial  nnaxe  Moidai, 
r\  §  ixsov  lyivovxo  tote  dgvtg  avtxa  vv(i(pai; 
vv{i<pai  (thv  raiQovatv  oxe  ögvag  Ofißoog  ai*si, 
vvpcpcti  d'  «v  xXalovötv  oxs  dqvclv  ovx  Irt  cpvkka.] 
rjo&exo  dapaxiiQ  oxt  ot  )-vXov  tsgbv  a'Ayct. 
Hier  steht  alles  im  besten  Zusammenhange.  Die  Pappel,  welche  Ery- 
sichthon  fällt,  seufzt  unter  den  Schlägen  der  Axt;  ihre  Hamadryadc 
(denn  das  ist  Melia)  welche  bisher  im  Schatten  ihrer  Pappel  sich  im 
Tanz  geschwungen  hatte  (vTrodii/qOftao^erblaszt.  Die  hierauf  folgende 
Apostrophe  an  die  Göllinnen  des  Helikon  (denn  so  ist  zu  verbinden, 
wfihrend  gewöhnlich  'EXixävog  zu  %ulxriy  ouopivrjv  gezogen  wird)  ist 
ganz  in  der  Manier  des  Kallimachos. 

Im  103n  Verse  ist  entweder  ety  inl  für  aty  d'  inl  oder  <pevyev  für 
<ptvys  d'  zu  lesen ,  je  nachdem  man  den  Nachsatz  hier  oder  dort  ein- 
treten zu  lassen  geneigt  ist. 

Die  vielgepriesene  Conjectur  Ruhnkens  im  125n  Verse  aXXd  juot 
"HQrj  daönXTjg  rjmlXtjatv  zu  lesen  statt  öatyiXig  ist  doch  nicht  so 
gewis,  dasz  man  nicht  auch  eine  andere  Vermutung  aufzustellen  sich 
veranlaszt  fühlen  sollte.  Man  könnte  nemlich  auch  daexskig  ver- 
muten, duriler,  severe  minata  est,  worüber  Lobeck  zum  Aias  648  zu 
vergleichen  ist.  Dasz  ein  Adverbium  vor  dem  Adjectiv  den  Vorzug 
verdient,  hat  schon  Ernesti  richtig  bemerkt,  nur  durfte  er  das  absurde 
datyiXig  nicht  in  Schutz  nehmen. 

Nachdem  Hera  die  Botschaft  der  Iris  von  der  Niederkunft  der 
Leto  gehört  hat,  fahrt  der  Dichter  V.  240  fort: 

rj  d  akeyuvov  et Xaoxrjöaca  n qo örjv d er, 
worauf  die  Göttin  sich  in  Schmähungen  über  ihre  Nebenbuhlerinnen 
ergieszt.  Diese  sind  aber  nicht  gegenwärtig,  daher  ist  nqoarjvöa 
unpassend.  Wollte  man  aber  annehmen  dasz  sie  ihre  Bede  an  die  ge- 
genwärtige Iris  richte,  so  würde  auch  das  unstatthaft  sein  und  über- 
dies ein  x^fv  öi  nothwendig  werden.^  Die  Schwierigkeilen  schwinden, 
wenn  man  schreibt: 

tl  d  aXsyewov  aXacxrjo  aö*  in og  t/vdc*. 
Die  Worte  irtog  rfiSa  bilden  bei  Homer  sehr  häufig  ein  Versende.  Im 
folgenden  Verso  ist  ovxta  vvv  nothwendig  statt  ovro>  vvv.  Derselbe 
Fehler  ist  in  unserm  Hymnus  V.  9  zu  heben. 

Vor  der  Geburt  des  göttlichen  Zwillingspaars  verlassen  die 
Schwäne  den  Paklolos  und  umkreisen  siebenmal  die  Insel: 

xvxvoi  6\  &eov  ftiknovxeg  aoidol 
Myoviov  Tlaxxtakbv  ixvxkaaavxo  Xinovxeg 
250    ißöofidxig  neql  Jijkov ,  inrjertav  de  Xo%st^. 
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Zu  aciöoi  bemerkt  Blomfield  'Kuhnkenius  äoidaig.  verum  est  quod 
edere  volui  aotöy.  saepissime  confunduntur  01  et  i/.'  Statt  dieser 
kleinmeisterlichen  Zurechtweisung  Huhukens  und  der  daran  geknüpften 
trivialen  Bemerkung  hätte  Biomßeld  besser  gelhan,  zugleich  seinen 
Losern  zu  sagen,  dasz  Kuhnken  überdies  mit  richtigem  Verständnis 
&bov  für  &£ov  zu  lesen  vorgeschlagen  hatte;  denn  nur  so  kommt  ein 
Sinn  in  die  Ruhnkensche  Conjectur.  Richtig  aber  ist  sie  nicht.  Die 
Schwäne  feiern  mit  nichten  den  Gott,  der  ja  noch  nicht  einmal  geboren 
ist;  ihre  Absicht  ist  einzig  und  allein  inaönv  xy  lo^/a,  sie  wollen 
durch  ihren  Gesang  der  kreisenden  Lelo  ihre  Schmerzen  erleichtern. 
Das  aber  hat  Ruhnken  richtig  gesehen,  dasz  die  überlieferte  Lesart 
absurd  ist.  Denn  wie  ist  es  möglich  dasz  die  Schwane  schon  vor  der 
Geburt  des  Apollon  die  Sänger  des  Gottes  genannt  werden  können? 
Das  sollten  sie  ja  erst  künftig  werden.  Dazu  kommt  dasz  fäXnovres 
aotöoi  ein  ungeschickt  gewählter  Ausdruck  ist.  Irre  ich  daher  nicht, 
so  bat  Kallimachos  nicht  piXjtovxtq  geschrieben,  sondern  fiiXXovxsg, 
die  künftigen  Sänger  des  Gottes.  Aber  auch  dies  ist  noch  nicht  die 
Hand  des  Dichters;  oder  kann  jemand  nachweisen  dasz  der  Schwan 
ein  Sänger  des  Apollon  genannt  worden  ist?  Ich  wenigstens  kann 
mit  einer  solchen  Bezeichnung  des  Schwans  einen  klaren  Begriff1  nicht 
verbinden,  und  nach  meinem  Gefühle  konnte  Kallimachos  die  Schwäne 
nicht  als  künftige  Sänger,  sondern  muste  sie  als  künftige  Die- 
ner des  Gottes  bezeichnen,  wie  dies  auch  andere  Dichter  gethan 
haben  nach  dem  ausdrücklichen  Zeugnis  Aelians  neoi  £o>W  II  32 
%v%vog  ovnto  ovv  Kai  faoanovxa  'AitoXXmvi  i'dWav  noitixal.  Mithin 
wird  Kallimachos  geschrieben  haben : 

nvxvoi  dh  deov  fiiXXovxsg  ao£ot. 
Ich  habe  diese  meine  Ansicht  zum  Theil  schon  früher  vorgetragen  in 
den  Exerc.  in  Athen.  II  S.  13  und  bemerkt,  dasz  gerade  auf  diese 
Stelle  die  Glosse  des  Hesychius  zu  beziehen  ist  "Ao£oi*  vnrioiiai^ 
&toanovxtq,  ctxoXovdot.    KaXXifiazoq.  ■ 

Ich  schliesze  die  Bemerkungen  zu  diesem  Hymnus  mit  einer  kur- 
zen Besprechung  des  Verses  266,  der  jetzt  so  gelesen  wird: 

o)  ptydXrj  noXvßcope  noXwtxoXi  noXXa  (pioovau^ 
während  die  Handschriften  ohne  Ausnahme  haben: 

co  fityuX*  ei)  noXvßdfu  usw. 

Wie  der  ganze  Zusammenhang  zeigt,  kann  die  hier  angeredete  Göttin 
keine  andere  als  die  Erde  sein.  Da  aber  der  Name  der  Göttin  un- 
möglich verschwiegen  werden  kann,  so  wird  der  Dichter  geschrieben 
haben: 

cd  ycti*  (Q  noXvßape  itoXvitxoXi  noXXa  (ploowsa. 
Die  Entstehung  des  Irthums  ist  so  zu  erklären,  dasz  nachdem  rat'  in 
yaX  Ubergegangen  war,  dieser  unverständliche  Laut  in  ^uyaX  geän- 
dert wurde.  Den  Namen  der  Ge  vermiszte  auch,  wie  ich  eben  sehe, 
Ernesti ,  aber  seine  Vermutung  Kallimachos  habe  yij  ptyccXri  noXvßm^e 
geschrieben,  ist  aus  mehr  als  einem  Grunde  zu  verwerfen. 
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5.  Elegie  auf  Pallas. 

Der  Pallas  Antlitz  ist  immer  schön;  auch  bedarf  sie  keines  Spie- 
gels wie  Aphrodite: 

ovö'  oxa  xav"Ida  &qv£  iölxa&v  igiv, 
ovo*'  ig  ooüyakxov  (Asyakct  &eog  ovöi  JSifiOvvxog 
20    ißkstysv  Slvav  ig  öiacpaivofxivav. 

Sehr  unüberlegt  hat  Blomfletd  aus  Ven.  iöhtal-ev  geschrieben,  wahrend 
idUa&v,  wie  die  andern  Handschriften  haben,  das  einzige  hier  mög- 
liche Tempus  ist.  Ueberdies.  ist  im  zweiten  Verse  ovV  ig  und  ovt£ 
zu  schreiben,  ein  Fehler  der  auch  anderwärts  bei  Kallimachos  zu  til- 
gen ist.  Noch  verdient  bemerkt  zu  werden,  dasz  die  ganze  Sccne, 
welche  hier  Kallimachos  schildert,  dem  Sophokles  nachgebildet- ist, 
der  in  dem  Urteil  des  Paris  (Kglötg)  nach  dem  Bericht  des  Athenaeus 
XV  S.  686 c  tfjv  fiiv  'AtpQodlxijv  (ivgco  xe  akei<po^i vi\v  *)  naQixyu  r.al 
xccx<mx(>t£opivriv ,  r^v  (f  'A&rjväv  ikalo)  XQto^ivrjv  xal  yv^vatofiivtjv. 
Ganz  so  Kallimachos,  aus  dessen  Worten 

&  de  dlg  Ifijxoira  dia&Qij-ttGa  dictvkng, 
ola  nag*  Evgaxcc  toi  Aanedai^iovtoi 
25    a<SxiQ£g,  ifimgafKog  ixQttyaxo  kixce  kaßotoce 
IQlpaxci)  xäg  IMag  ixyovct  <pvxakiag, 

sich  zugleich  ergibt,  wie  Sophokles  das  yviLva&(S&ai  dargestellt  hatte. 
Er  liesz  die  Göttin  hundertundzwanzigmal  den  Diaulos  der  Hennbahn 
durchlaufen;  dies  mochte  in  einem Chorgesange  geschildert  sein.  Auch 
der  folgende  Vergleich  der  Wangenröthe  der  Göttin  mit  der  Hose  und 
der  Granalblilte  wird  aus  Sophokles  entlehnt  sein.  Im  dritten  der  oben 
angeführten  Verse  ist  dns  Simplex  ixQlrpaxo  gegen  allen  Gebrauch, 
und  eben  so  verkehrt  als  wenn  jemand  im  Deutschen  reiben  statt  ein- 
reiben sagen  «wollte.   Kallimachos  schrieb: 

ipn£Qa(i(og  ivexqiyaxo  hxet  kaßoiaa  — 
Denselben  Fehler  habe  ich  in  dem  Fragment  des  Antiphanes  bei  Cle- 
mens Alex.  Paed.  III  S.  218  beseitigt:  fffufoer«* ,  xxev££ex\  ixßißrjxe* 
XQlßexat,  kovexai  usw.,  von  dem  Cobet  Nov.  Lcct.  S.  341  f.  sagt  'rede 
Meinekius  correxit  apijxat  ...  kovxai,  sed  fugit  eum  lerlium  in  his 
mendum:  quod  olim  erat  scriptum  EKBEBHKENTPIBETAI  intus  conti- 
nebat  veram  lectionem  hanc:  ixßißr)x\  IvxQißexai.9  Diese  Zurechtwei- 
sung hätte  sich  Cobet  ersparen  können  ;  er  hätte  nur  genauer  nachsehen 
sollen  was  ich  Fragm.  com.  III  S.  82  auf  die  er  sich  bezieht  gesagt 
habe;  da  steht  mit  einfachen  Worten  fpraeterea  malim  ixßißti*'  iv- 
xgißexai.' 

Kallimachos  fahrt  fort: 

31    ofosxe  xal  xxhet  oi  nuy%QV<Stov ,  <og  anb  %ctlxctv 
Tti&jxcu  kiTtctQOv  CfJiaaafiiva  nkoxa^iov. 

Hier  scheint  mir  anonixeiv  ganz  gegen  den  Sinn  zu  stehen,  da  die 
Göllin  das  Haarsich  kämmen,  aber  nicht  durch  den  Kamm  sich  aus- 

*)  Hierher  gehört  vielleicht  das  Fragm.  712  XtvyaXtcc. 
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raufen  soll.  Denn  das  heiszt  ctitoitiiutv ,  nnd  Hesychius  sagt  ganz 
richtig  Anonin  t  kt aim  anoxixagxat.  Auch  hat  Homer  in  der  von 
Kallimachos  offenbar  nachgeahmten  Stelle  11.  S  175  das  Compositum 
natürlich  nicht.  Er  sagt  von  der  Here,  welche  sich  schmückt  um  Zeus 
zu  bethöreu: 

Xgocc  xctkbv  aUityaplvri  Idl  %aixag 
ne^aftivt}  %igtj\v  TiXoxd  povg  inXel-e  tpauvovg. 

Ich  gebe  daher  zu  bedenken,  ob  nicht  d>g  ctg  et  ictlxag  ni^ijxca  zu 
schreiben  sei. 

Unerklärbar  ist  mir  im  folgenden  der  Name  TlaXXcatdeg,  womit 
die  Argiver  denjenigen  Theil  des  Berges  Kreion  in  Argos  bezeichnet 
haben  sollen,  wohin  Eumedes  das  Palladion  der  Göttin  gerettet  hatte: 

40  Kgsiov  <?'  eig  OQog  cpxtcaxo , 

Kgsiov  ogog  *  oe  <Ji,  ded^ov,  ctitoggtoyiaaiv  ifhfxtv 
iv  nix  Qu  ig,  atg  vvv  ovvoju«  II  aXXax  Cd  sg. 

Wie  kann  von  TlaXXdg  ein  Name  TlaXXaxig  gebildet  werden?  oder  be- 
stand neben  IlaXXdg  auch  barytonisch  IldXXag  uud  IldXXctTog,  wie  Ag- 
xiftixog  neben  ^Agxi^idog,  Bipixog  neben  Qinidog't  Ich  zweifle,  und  das 
aus  gutem  Grunde.  Aber  eben  so  wenig  wird  man  Dindorf  beitraten  kön- 
nen, welcher  glaubt  Kallimachos  habe  einzig  und  allein  durch  das  Metrum 
gezwungen  TlaXXccxldfg  gesagt  statt  riaXXavziaöeg.  Glaublicher  scheint 
mir  dasz  IlctXXacf  Cd  eg  die  richtige  Form  sei.  Von  TlaXXdg  bildet 
sich  IlctXXctölg  wie  *Agxaö(g  von  'Agxdg.  Wie  man  aber  in  den  viersilbi- 
gen von'Agitdg  abgeleiteten  Formen  nicht  'Agxaöiöcu  und  'AgxaöCdtg, 
sondern  'AgxaoCdai  und  'AgxaaCöeg  sagte,  so  mochten  die  Argiver  auch 
von  IJaXXdg  nicht  TlaXXadCdcti  und  IlaXXaöCötg,  sondern  IlaXXaoCöai 
und  üaXXaaCöeg  bilden.  Indes  bleibt  das  freilich  nur  Vermutung.  Als 
Vermutung  gebe  ich  auch  nur  dasz  Kallimachos  vielleicht üaXXaöCatg 
geschrieben  hat.  Dagegen  ist  im  Anfang  des  besprochenen  Distichon 
KgtTov  ogog  gegen  Ruhnken  in  Schutz  zu  nehmen.  Kuhnken  ist  nemlich 
der  Meinung,  dasz  die  epanaphorische  Redeweise  eine  ganz  unver- 
änderte Wiederholung  der  betreffenden  Worte  verlange  und  der 
Dichter  hier  also  Kqhov  eig  ogog  hatlo  sagen  müssen.  Er  glaubt  daher 
dasz  sich  hier  eine  Corruplel  eingeschlichen  habe,  die  er  augenblick- 
lich nicht  heben  könne.  Allein  schon  Homer  sagt  övydxijg  luyaXrjxo- 
gog  *HsxCtavog,  'Hexlcov  og  ivais  II.  Z  395.  xvvag  xygeoaicpo- 
gr\xovq,  ovg  xijgsg  tpogiovoi  &  527.   ftvydxrig  "AXxao  yigov- 
TO£,  "AXxen  og  AeXiyEöCi  qpiXonxoXiftotöiv  dvdeau  <P  85.   Und  so 
wird  sich  noch  manches  der  Art  bei  andern  Dichtern  (Inden. 

Heute,  ihr  Wasserträgerinnen,  dürft  ihr  nicht  aus  dem  Inachos, 
dem  heiligen  Flusse  der  Pallas  schöpfen,  heule  trinken  die  Argiver 
aus  Quellen  : 

45    oafifoov,  vögocpogoi,  pr\  ßdmets'  <sd^isgovMAgyog 
nlvix'  dno  xgaväv,  nyd'  dnb  xäv  noxa^dav. 

Die  kurz  darauf  folgenden  Worte  %m  ydg  dr\..  .ijle*  tpOQßal<ov"lva%og 
i|  ogiwv  zeigen  deutlich  dasz  hier  nur  vom  Inachos  die  Rede  sein 
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kann  und  mithin  fttjb*'  ano  tcö  notap.6  geschrieben  werden  musz. 
Da  ferner  ein  Vernum  nlvta&ai,  in  activem  Sinne  unmöglich  ist,  "Aoyog 
aber  als  Vocativ  und  nlvet9  für  den  Imperativ  zu  nehmen  hart  sein 
würde,  so  wird  man  entweder  nlvii  oder  nUt'  (nUzat)  herzustel- 
len haben.  Nun  sind  aber  doch  noch  zwei  Bedenken  zu  beseitigen. 
Wenn  nemlich  die  Argiver  heute  nur  aus  den  Quellen  trinken  sollen, 
so  wird  doch  immer  noch  die  Thätigkeit  der  Wassertragerinnen  in 
Anspruch  genommen;  wie  kann  also  der  Dichter  die  Xovxqo<p6qoi  er- 
mahnen heute  kein  Wasser  zu  schöpfen  (p.rj  ßumtze)?  Das  zweite  Be- 
denken liegt  in  der  Negation  fnjo*\  wofür  die  Sprache  noth wendig 
ovdi  verlangt.  Beide  üebelstande  beseitigt  folgende  Fassung  dieses 
Distichon: 

aantQOV,  vöooqriooi,  firj  ßanxexE  (odiA£QOv"Aoyog 
nlvu  €tno  xQctväv)      cctco  reo  noxafiä. 

Die  Wiederholung  der  Negation  ist  durch  den  parenthetisch  eingefüg- 
ten Zwischensatz  vollkommen  gerechtfertigt. 
In  dem  eben  berührten  Distichon 

xai  yao      %QVG&  re  xal  av&eöiv  vöctxct  ftl^ag 

50  i\ Je*  <poqßat(ov  "Ivaxog  ££  ooiav, 
ist  mir  bei  (pooßattov  ein  vielleicht  unbegründeter  Zweifel  aufgestiegen. 
Das  Wort  kommt  nur  hier  vor,  kann  aber  allerdings  durch  paseuis 
abundans  erklart  werden.  Da  aber  der  Ven.  (pnxafov  hat,  so  könnte 
man  vermuten  der  Dichter  habe  0>coxiaxcov  geschrieben.  Ueber  die 
Quellen  des  Inachos  erzählten  die  Alten  Wunderdinge.  Einige  ver- 
setzten sie  anf  den  Pindos  und  lieszen  den  Flusz  unter  dem  Korinthi- 
schen Meerbusen  hingleiten,  bis  er  im  Argivischen  Gebiet  wieder  her- 
vortauchte: s.  Strabo  VI  S.  271.  Es  wäre  daher  nicht  zu  verwundern 
wenn  andere,  und  unter  diesen  der  nach  seltsamem  haschende  Kalli- 
machos,  seine  Quellen  nach  Phokis  versetzt  hätten.  Ganz  auf  ahnliche 
Weise  nennt  unser  Dichter  den  Inopos  auf  Delos  den  aegyplischen  H. 
auf  Artemis  171.  Ist  yooßalcov  richtig,  so  sind  die  <pooßa£ct  ogr\  von 
dem  Berge  Lyrkeus  zu  verstehen,  von  dem  auch  ein  Dichter  bei  Sto- 
phanos  Byz.  S.  423,  2  den  Inachos  Avo%r\iov  vdoao  nennt. 

Teiresias  wird  von  der  zürnenden  Pallas  des  Augenlichtes  be- 
raubt; darauf  heiszt  es  weiter: 

83    iöxa&ij  d'  a<p&oyyog*  ixoXXccGav  ydro  ctvlcti 
ydvaxa  *ai  (ptovav  $o%£vyctp,a%avltt. 

Hecker,  welchem  der  prosodische  Fehler  in  ioxath}  nicht  entgieng, 
will  dafür  faxet  Örjv  atp&oyyog  schreiben,  ohne  zu  bedenken  dasz  ein 
lange  stand  er  sprachlos  da  nur  dann  möglich  wäre,  wenn  Teiresias 
nachher  wirklich  spräche.  Das  thut  er  aber  nicht.  Es  ist  daher 
ioxaxri  zu  schreiben,  wie  längst  von  Buttmann  in  der  ausführt. 
Sprachlehre  11  S.  209  bemerkt  worden  ist.  Dies  bestätigt  auch  der 
P«risinus  der  ioxadi]  hat.  v 

Nachdem  Chariklo  ihre  Klage  über  des  Sohnes  Erblindung  ge- 
endet hat,  fährt  der  Dichter  fort: 
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a  (ihv  afiyoxioaiat  cplkov  neql  Haida  XaßoiQa 
fiarr/p  (ikv  yoegäv  olxov  ar\öovid(av 
95    aye  ßayv  xkaioiocc  &sa  d'  iXtrjöev  exalqav.*) 

So  lautet  der  erste  Vers  in  mehreren  Handschriften  und  in  den  ältesten 
Ausgaben ;  was  andere  geben  et  pev  i%  dfigpoxegaiai,  ist  nur  ein  Versuch 
den  wankenden  Vers  zu  stützen.  Von  den  Versuchen  der  Gelehrten 
ihn  herzustellen  verdient  nur  Blomfields  Vorschlag  Berücksichtigung, 
der  den  Vers  so  emendiert:  eine  xai  dpcpox eqaiö i  tptXov^  eine 
Emendation  die  an  sich  zwar  nicht  übel  ist,  aber  von  den  überlieferten 
Schriftzügen  sich  zu  weit  entfernt.  Ich  vermute 

q>ä  %ai  dp  afi(poreQai6i  ylXov  neql  nalSa  Xaßolaa. 
Die  Verwechslung  von  pev  und  xal  ist  häufig,  und  dasz  phv  hier  uner- 
triglich,  xal  aber  unentbehrlich  ist  bedarf  keines  Beweises;  nun  ist 
auch  das  folgende  ftev  nach  (ndxrjQ,  dos  Rubriken  durch  die  ganz  ver- 
fehlte Conjectur  (idxrjq  alvoyoav  entfernen  wollte ,  erst  richtig.  Was 
heiszt  aber  im  folgenden  o?rov  dyeivl  Nur  scheinbar  ähnlich  ist  ayeiv 
a%&og  bei  Sophtfkles  El.  119,  wo  das  Bild  von -der  Wage  hergenom- 
men ist,  wie  das  hinzugefügte  uvxtQQonov  zeigt.  Kallimachos,  glaube 
ich,  schrieb  olxov  difiovtdviv  el%e  ßaqv  xXatoiöa.  Dies  verlangt  der 
feststehende  Sprachgebrauch:  Homer  II.  7  559  aXxvovog  noXvnev&iog 
olxov  ixovoa  xXaie,  welche  Stelle  Kallimachos  ohnstreitig  nachbildete. 
Sophokles  El.  168  olxov  %%ovGa  xaxav.  Demokritos  bei  Stobaeus  Flor. 
XVI  16  ot  (peiöaXol  xbv  xijg  fieXioarjg  olxov  $%qvOi.  Nikaenetos  bei 
*  Parthenios  Erot.  S.  314  oXoXvyovog  olxov  k'xovGa. 

Pallas  tröstet  die  Mutter  des  Teiresias;  dus  Schicksal  ihres  Sohnes 
sei  unabänderlich: 

103  6ia  yvvui)  xo  fiev  ov  naXivdyoexov  av&i  yivoixo 
l'pyov,  inet  fiotqdv  tod  inivevo  e  Xlva. 
Im  ersten  Verse  ist  to  %ev  zu  schreiben,  und  im  zweiten  mit  Bentley 
inivrjce.  Die  Bedenken  Ernestis,  der  von  intvevstv  eine  sehr  un- 
natürliche Erklärung  gibt,  werden  durch  das  Epigramma  Cyzicenum  in 
der  Anthol.  Pal.  III  15  voltkommen  beseitigt.  Homerischer  würde  Kal- 
limachos allerdings  geschrieben  haben,  wenn  er  sich  so  ausgedrückt 
hätte : 

inet  ot  fioio  ghT  inivr\oe  Xlva, 
nach  der  bekannten  Stelle  der  Iiias  daaa  ot  aha  yetvofiiva  inivijca 
Xlvop  oxe  filv  xixe  f*i?n/p.  Und  vielleicht  ist  dies  das  wahre. 

Im  H7n  Verse,  wo  die  Kritiker  an  der  handschriftlichen  Lesart 
keinen  Anstosz  genommen  haben: 

oXßiöxav  igtet  0e  Kai  evalava  yevla&at 
e%  oqeav  aXaov  natö'  vnode^aplv  av, 
ist  dnode £a(iivav  zu  lesen.  Das  ist  hier  das  einzig  richtige  Wort. 
Die  Mutter  erhalt  ihren  Sohn  aus  den  Wäldern  erblindet  zurück, 
nicht  aber  nimmt  sie  den  erblindeten  aus  den  Wäldern  auf. 


*)  Blomfield,  der  sich  rühmt  viele  Accentfehler  bei  Ernesti  getilgt 
zu  habea,  bat  hier  ixaiquv  geschrieben !  Und  so  noch  vieles  andere. 
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Den  Schlusz  der  ganzen  Elegie  bildet  dieses  Distichon ; 
XuiQC  rai  i&Xaousa  xcti  ig  noXiv  avzig  iXuoaccig 
imuog ,  xat  davatov  xXäqov  anavra  öctco. 
Die  Handschriften  schwanken  zwischen  noliv  und  naXiv.  Der  Tempel 
der  Argivischen  Athene  befand  sich  am  Abhang  der  Burg  nahe  dem  Heilig- 
thume  des  Apollon  Deiradiotes,  und  wird  also  noch  im  Bezirk  der  Stadt 
gelegen  haben ;  s.  Pansanias  II  24,  2  *).  Daher  ist  nctXtv  ohne  Zweifel 
vorzuziehen,  und  der  Auszug  der  Göttin  wird  nicht  als  ihr  Auszug  aus 
der  Stadt,  sondern  aus  ihrem  Tempel  zu  fassen  sein:  denn  die  Annahme, 
dasz  der  Feslzug  sich  nicht  auf  die  Stadt  beschränkt,  sondern  auch 
auszerhalb  der  Stadt  sich  bewegt  habe,  hat  nicht  viel  für  sich.  Sehr 
auffallend  ist  aber  die  Form  des  ganzen  Salzes.  Heil  dir  sotrol  bei 
deinem  Auszüge  als  auch  kehre  wieder  zurück.  Das  ist  die  wörtliche 
Uebertragung  der  griechischen  Worte,  in  welchen  man  nicht  ohne 
Harte  ein  laigovau  zu  avxig  iXaööaig  supplieren  müste,  wenn  der  Sinn 
des  Dichters  getroffen  werden  soll,  der  offenbar  nichts  anderes  sagen 
wollte  und  konnte  als;  Heil  dir  bei  deinem  Auszuge,  und  Heil  dir  bei 
deinem  Einzüge.  Diesen  aber  gewähren  jene  Worte  nur  durch  diese 
Aenderung: 


*)  tov  JeiQctdtcitov  Sl  'AnoXlmvog  f%st(u  Uqov  'A&qväg  *OivdtQ-  * 
%ovg  HaXovpsvrjg.  Der  Name  der  Göttin  war  nicht  '0§üo*soxi/s,  wie 
allgemein  und  neustens  auch  von  meinem  Freunde  Gerhard  griech.  Myth. 
I  8.  233  angenommen  wird,  sondern  'Olwdf^xco,  nach  der  Analogie  von 
'A&qva  roQyai,  *Aq>Qo8Czrj  n&Qißaooi ,  'OTtiaaußoa ,  Xgvaoo  und  vieler  an- 
derer Beinamen  von  Göttinnen,  welche_in  der  sorgfältigen  Monographie 
von  Hrn.  Tzschirner  graeca  nomina  in  eö  exeuntia  (Breslau  1851)  zusam- 
mengestellt sind. 


Der  freundlichen  Mittheilung  des  Herrn  Aristides  Kyprianos, 
des  Verfassers  einer  scharfsinnigen  Abhandlung  über  Xenophons  Hei- 
lenika  (zu  Athen  im  J.  1858  erschienen),  verdanke  ich  das  neuste  Heft 
der  'EÄpyutQig  aQ%cuoXoyixri  Nr.  50,  welches  eine  Anzahl  gröstentheils 
erst  im  vorigen  Jahre  aufgefundener  Inschriften  bringt  (Nr.  3380-3478). 
Unter  diesen  sind  mehrere  von  besonderem  Interesse,  so  dasz  es  wol 
gerechtfertigt  ist,  wenn  ich  ganz  kurz  die  wichtigeren  hier  namhaft 
mache. 

Vor  allen  verdient  unsere  Aufmerksamkeit  Nr.  3453;  es  ist  dies 
ein  ziemlich  unversehrt  erhaltenes  Psephisma  aus  Ol.  112,3  (Äs  Vtfot- 
0xo<püvzog  aQiovxog);  auf  den  Antrag  des  Redners  Lykurgos(ohne  dasz 
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ein  Proboleoma  vorausgegangen  wäre)  werden  einem  Plataeer  gewisse 
Privilegien  zuerkannt.  Ich  setze  nur  die  Hauptstelle  her,  indem  ich 
zugleich  die  Ergänzungen  des  Herausgebers  berichtige:  ?do£ev  tw 
I^Miw-]  Avxovoyog  Avx6<poovog  [Bovxa]6rjg  tlnsv  liteidr)  y.... 
[Kvdiju\oc:  kooxeqov  t£  int]\yydXaxo  t]g>  örjfi<a  imdtaöeiv  [slg  xov  n]6~ 
Xtuov  u  xt  öioi  to..  \d\occ%tidgi  xal  vvv  [imöiö](ü[xsv}  Big  xr)v  noltj- 
6iv  xov  oxadi\ov\  xal  xov  &eaxgov  xov  TIava^rj\  va'C]xov  yjkia  fevyij, 
xal  xavxa  ninofttpev  anavxa  7i\(*b]  Ilava&i]val(ov  xa&ct  wti<s[%sto\y 
ö*£ö*o;(#[tu]  tw»  ^W*?  iitaive[aai  E]vörnio[v  0i\\ovoyov  IIXaxa[iia] 
xal  oxitpavcoGai  avxov  ftaXXov  <jx£(pav[a}]  svvoiag  evey.a  xrjg  ttg  xov 
öijfLOv  tojv  A&Y\vaioav  xal  elv[ai\  avxov  iv  xotg  sveoyixaig  xo\v]  öi]uov 
xov  A&rivaiatv  avxov  xal  ixyovovg  xal  elvai  avxa  txxxrjOiv  yrjg  xal 
oixiag  xal  OXQaxsvEO&at  avxov  xag  cxgaxiag  xal  xag  ehcpoQotg  slatpi- 
gstv  ucic:  A'&ijvcauv  xxX.  Von  einem  panathenaeischen  Theater  ist 
sonst  nicht  die  mindeste  Spur  vorhanden,  und  doch  kaun  an  der  Rich- 
tigkeil der  Ergänzung,  wenn  anders  einiger  VerJasz  auf  die  Abschrift 
ist,  nicht  gezweifelt  werden.  War  es  für  die  homerischen  Rhapsoden 
und  die  musischen  Weltkämpfe  bestimmt,  oder  fanden  wirklich  in 
jener  Zeit  auch  an  den  Panalhenaeen  dramatische  Aufführungen  statt, 
wie  ja  Lykurgos  selbst  die  scenischen  Spiele  an  den  Chytren  wieder 
herstellte,  so  dasz  die  bisher  verdächtigte  Notiz  bei  Diogenes  Laertios 
III  66  wieder  zu  Ehren  käme?  Jedenfalls  war  es  für  den  ersteren  Zweck 
bestimmt,  und  wenn  Hypereides  Fr.  139  (Sauppe)  unter  den  Werken, 
die  Lykurgos  während  seiner  Finanzverwaltung  aufführte ,  das  0  d  e i  o  n 
nennt  {&xoöo^r}Oe  de  xb  diaxoov,  xb  wfoibv),  so  ist  sicherlich  dasselbe 
panalbenaeische  Theater  gemeint;  auch  war  es,  wie  ich  glaube,  im 
Decret  des  Stratokies  mit  aufgezählt,  da  dort  die'  betreffende  Stelle 
auch  aus  anderen  Gründen  nicht  für  heil  gelten  kann.  Doch  kann  ich 
an  diesem  Orte  die  Untersuchung  über  dieses  Odeion,  die  in  mehr  als 
einer  Hinsicht  von  Bedeutung  ist,  nicht  weiter  verfolgen. 

Nicht  minder  interessant  sind  die  beiden  vorhergehenden  Inschrif- 
ten Nr.  3451  und  53.  Nemlich  Nr.  3451  ist  ein  Bruchstück  aus  der 
Rechnung  über  das  Dermatikon,  und  zwar  aus  den  Jahren  Ol.  111,  4 
(Archon  Nikokrates)  und  Ol.  112,  1  (Archon  Niketes).  Der  Anfang 
der  Rechnung  aus  dem  Jahre  des  Nikokrates  ist  uns  in  der  Inschrift 
Villa  bei  Böckh  Staatshaush.  II  S.  112  ff.  erhalten;  von  einem  an- 
deren Bruchstück  VIII  b  (S.  135)  hat  schon  Böckh  vermutet  dasz  es 
die  Fortsetzung  enthalte,  und  hier  haben  wir  nnn  den  Abschlusz  der 
Jahresrechnung,  so  wie  den  Anfang  der  Rechnung  aus  dem  Jahre  des 
Niketes.  Hier  wird  das  Opfer  für  die  Friedensgöttin,  die  Panalhenaeen, 
die  Eleusinien,  dann  ein  Opfer  für  die  Demokratie  erwähnt:  die  Be- 
rechnung der  Eleusinien  hat  freilich  noch  manche  Schwierigkeiten : 
nach  K.  F.  Hermann  (gottesdieustl.  Alterth.  §  55,  9)  begannen  sie 
spätestens  den  16n  Boedromion,  während  nach  Plutarch  de  glor.  Athen, 
c.  7  das  Dankfest  für  die  Wiederherstellung  der  Demokratie  auf  den 
12n  Boedromion  fällt.  Doch  läszt  sich  wol  ein  Grund  denken,  weshalb 
bei  den  Festen,  die  in  einen  Monat  fielen,  nicht  die  strenge  chronolo- 
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gischc  Folge  in  solchen  Rechnungen  stets  beobachtet  wurde.  Viel  auf- 
fallender ist,  dasz  unmittelbar  darauf  die  Asklepieen  folgen,  die  dem 
Elaphebolion  angehören:  auch  wird  hier  das  Hautgeld  von  den  Boonae, 
nicht  wie  sonst  bei  diesem  Fest  Ton  den  Opfervorstehern  eingeliefert.— 
Die  zweite  Inschrift  beiludet  sich  auf  der  Rückseite  des  Steines,  der 
die  erste  Inschrift  entbilt,  gerade  wie  dies  auch  bei  der  Bückhschcn 
Inschrift  Vlll  b  der  Fall  ist,  und  zwar  hatte  Böckh  mit  seinem  gewohn- 
ten Scharfblick  erkannt,  dasz  dort  ein  Verzeichnis  des  Goldschmuckes 
enthalten  sei,  den  Lykurgos  für  hundert  Kancphoren  anfertigen  liesz: 
die  neugefundene  Urkunde  bestätigt  dies:  hier  werden  ausdrücklich 
Spangen  (orpqptdlcu)  und  Kranze  (oritpavot  oder  axtyctvai)  uebst 
einem  dritten  Schmuck  erwähnt. 

Als  Bruchstück  einer  Tributliste  wird  Nr.  3415  angesehen  und 
diese  Inschrift  in  das  Jahr  des  Archonten  Phaenippos,  Ol.  72, 3  verlegt; 
aber  in  dieser  Zeit  kann  von  einem  solchen  Verhältnis  noch  nicht  die  Rede 
sein.  Zahlreich  sind  besonders  die  Bruchstücke  von  Psephismen,  so 
dasz  man  das  Bedürfnis  einer  vollständigen  Sammlung  dieser  wichtigen 
Urkunden  immer  von  neuem  empfindet.  So  werden  in  der  Inschrift 
Nr.  3396  Heurippides  und  Helanopos,  sicherlich  der  bekannte  Redner, 
der  Gegner  des  Kallistratos,  als  Antragsteller  genannt,  und  zwar  han- 
delt es  sich  um  Anerkennung  der  Verdienste,  die  Eukles,  der  Vater 
des  Pbilokles,  sich  um  die  Wiederherstellung  der  Demokratie  unter 
Tbrasybulos  erworben  hatte.  Nr.  3412  hti  Ntxyvov  äo(xovTog)  ist 
insofern  von  Wichtigkeit,  als  dadurch  der  Name  des  Archonten  von 
Ol.  112,  1  sicher  gestellt  wird,  der  bei  Dionysios  von  Halikarnass 
Niketes,  bei  Diodor  Nikeratos  heiszt:  denn  die  vorliegende  In- 
schrift gehört  noch  in  die  Zeit  der  zehn  Pbylen ;  und  so  ist  auch  die 
Ergänzung  der  schon  besprochenen  Inschrift  Nr.  34dl  [twi  Mxi/Jtov 
aqxovxog  gesichert. —  Nr.  3429  wird  der  König  der  Paeonen  Andoleon 
erwähnt,  3432  das  alle  Geschlecht  derPraxiergiden,  3442  der  Kö- 
nig Her o des  (Odo^dfiuiog) ;  3454  ehren  Areopag,  Rath  und  Volk 
'lovktov  Nutd[voQ(t]  viovr'Ofirioov  xai  viov  ©CfiwjTOxAffa]. 

Auch  Künstlernamen  erscheinen  hin  und  wieder,  so  Nr.  3389: 
\AYKYAHZ  APrEIOZ  EPOHSE 
nicht,  wie  der  Herausgeber  meint,  rkav%löi]g,  sondern  iVavxv'dijs, 
ein  namhafter  Meister  aus  der  argivischen  Schule,  der  Lehrer  des  jün- 
geren Polykleitos.  Ebenso  3422  StvoxXirjg  &ro'Y?0£v,  nach  den  Schrift- 
ziigen  zu  schlieszen  aus  guter  Zeit;  die  Statue,  die  er  gefertigt  hatte, 
wurde  später  benutzt  um  einen  Römer  C.  AmbiviusBassuszu  • 
ehren.  Nr.  3436  findet  sich  der  bekannte  Kritios,  diesmal  wie  es 
scheint  ohne  seinen  Genossen  Nesioles. 

Unter  den  Epigrammen  ist  zu  erwähnen  das  artige  auf  Kptog 
Nr.  3399:  ?     ^  Kotog 

Ovxog  og  iv&aöe  xthai  eist  phv  rovojuö;  Kqiog, 

(punog  6e  t^vjrijv  £<rg£  öiwuoTccxog  (lies  di  xai  otcctov). 
Nr.  3447  (zum  Theil  schon  aus  Fourraonts  Papieren  bekannt)  Unterschrift 
einer  Statue  des  Aristoteles  aus  später  Zeit: 
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Tiov  Nixofuxxov  ao<p£rjg  Imtörooct  ndotjg 

Czrjtisv  AXi$ctvÖQog  Oslov  AqtCxoxiXr\y.  1 
Ob  man  darum  zu  der  Annahme  berechtigt  ist,  dieses  Epigramm  sei 
später  unter  eine  von  Alexander  dem  Grossen  errichtete  Statue  des 
Philosophen  gesetzt  worden,  erscheint  sohr  zweifelhaft.  Nr.  3408  ist 
einer  Inschrift  von  der  Insel  Tenos  ein  elegantes  Epigramm  beigefügt; 
die  höchst  nachlässige  Abschrift  lautet: 

TAZMENTAZANOHMAAlAKfOPONENOAMEKEANOI 
ONHPONnAAAITPITANHIOEON<t>IAAZAI 
Z..AVTINEYTAKTOIZIMEMAAONZAKTONE*HBOI 
KÄl<MIXAPITßNTEAMMirOMO<t>POZYrsiAI 
TOinEPirYMNAZIAPXONAEIMEAEONTAWAIZKON 
ZO<J>POZYNAIZIMON . .  .NE. . . NAPXAIOPOY 
0YNEKE . .  PON  YT .  TAKAIArAAONHOEZIKOZMON 
AßPAKAIEIMQMOYnANTOOENEIPYZAMAN. 
Ich  lese: 

Tag  fislixag  «vOqpa  öidxrOQOv  iv&dde  xtdvol 
ftivxo  naXaiaxolrav  ifi&itov  (pvXaxa 

ioyfAaciv  tvxdxxoiöt  ptnaXozsg  aikv  fyqßoi 
xal  yiXla  %aolx(OV  r  afi(iiy*  6(tO(pQO0vva 

toi  7t£ül  yvuvaoiagyov  del  usdiovxa  QiUaxov 
ötocpQOövvu;  2,iuov  x  a^cpi  zov  Aqxcuoqov, 

ovvsk  iyw  mvvxipa  xal  äyXaov  fötai  xoopov 
dcoxa  xal  ix  fiafiov  ndvxod'ev  tlovadpav. 
Die  Hermesstatue,  auf  welche  dieses  Epigramm  sich  bezieht,  ist  laut 
des  Berichtes  noch  wol  erhalten. 

Eine  anscheinend  griechische  Inschrift  hat  auch  W.  Fröhner  in 
seiner  dankenswerten  Beschreibung  der  Vasen  und  Terracotten  zu 
Karlsruhe  (Heidelberg  1860)  auf  einem  Gefisze  jener  Sammlung 
unter  Nr.  672  nachgewiesen:  aber  die  Ansicht,  dasz  hier  wie  öfter  auf 
archaischen  Vasen  Schriftzüge  ohne  Zweck  und  Sinn  ganz  beliebig 
eingekratzt  seien,  kann  ich  nicht  theilen.  Schon  der  bedeutende  Um- 
fang der  Aufschrift  (99  Buchstaben),  sowie  die  Sicherheit  der  Züge 
(falls  die  Abbildung  genau  ist)  sprechen  nicht  für  diese  Ansicht;  aber 
vor  allem  entscheidend  ist  das  Verhältnis  der  Laute  selbst  zu  einander, 
besonders  der  Consonanten  und  Vocale:  dies  schlieszt  jeden  Gedanken 
an  willkürlich  hingeworfene  Schriftzügo  aus;  wir  haben  es  vielmehr 
mit  einem  echten  Sprachdenkmal  zu  thun.  Aber  ungeachtet  des  grie- 
chischen Alphabets  kann  die  Inschrift  nicht  für  griechisch  gelten:  das 
zweimal  vorkommende  HEMITOMEITI  erinnert  freilich  an  das  grie- 
chische ifU  (dpi),  aber  ich  glaube  vielmehr  dasz  diese  Inschrift  nach 
Lucanien  gehört:  leider  ist  Ober  die  Herkunft  des  GeTaszes  nichts  be- 
merkt. Die  SchriftzQge  erinnern  ganz  an  ein  beschriebenes  Gefäsz  im 
Berliner  Museum,  abgebildet  bei  Mommsen  unterital.  Dial.  Tf.  XIII  14, 
welches  aus  Castellaccio  in  Basilicata  stammt:  und  es  ist  nicht  unwahr- 
scheinlich dasz  beide  Inschriften  demselben  epichorischen  Dialekt  an- 
gehören. 

Halle.  Theodor  Bergk. 


64    L.  F.  HeindoK  u.  L.  Dödcrlein:  Horatius  Satiren.  3e  Anflöge. 

5. 

Zur  Litteralur  von  Horatius  Satiren  und  Episteln. 

1)  Des  Q.  Horatius  Flaccus  Satiren  erklärt  von  L.  F.  Heindorf. 

Dritte  Auflage.  Mit  Berichtigungen  und  Zusätzen  von  D. 
Ludwig  Döderlein.  Leipzig,  F.  L.  Herbig.  1859.  XIV 
u.  479  S.  8. 

2)  Des  Q.  Horatius  Flaccus  zwei  Bücher  Satiren  . . .  kritisch  her- 

gestellt, metrisch  übersetzt  und  mit  erklärendem  Commentar 
versehen  von  C.  Kirchner.  Zweiten  Theiles  zweite  Abthei- 
lung: Commentar  zum  zweiten  Buche  der  Satiren ,  verfaszi 
von  W.  S.  Ten  ff  ei  Leipzig,  Druck  und  Verlag  von  B.  G. 
Teubner.  1857.  X  u.  235  S.  8. 

Die  Erklärung  der  Horazischen  Satiren  samt  ihrer  Fortsetzung, 
den  Episteln,  hat  in  den  letzten  Jahren  eine  beachtenswerte  Bereiche- 
rung erfahren ;  die  Heindorfsche  Ausgabe  der  Satiren  hat  eine  neuo 
Auflage  erlebt,  und  die  durch  Kirchners  Tod  unterbrochene  Ausgabe 
derselben  hat  durch  fremde  Hand  ihren  Abschlusz  gefunden.  Die  Na- 
men Döderlein  und  Teuf  fei  genügen  um  Bürgschaft  zu  leisten, 
dasz  des  neuen,  beachtenswerten  und  förderlichen  viel  hier  geboten 
ist,  so  verschieden  auch  die  beiden  Ausgaben  in  Form  und  Tendenz 
sind.  D.  bezeichnet  im  Vorwort  zunächst  kurz  die  Stellung,  welche 
diese  neue  Auflage  zu  ihren  beiden  Vorgängerinnen  einnimmt,  indem 
sie  sich  an  die  erste,  nicht  an  die  von  Wüstemann  besorgte  zweite 
Bearbeitung  anlehnt,  die  auf  ein  ziemlich  verschiedenes  Publicum  be- 
rechnet war.  Während  Heindorf  mit  seiner  Ausgabe  auch  für  den 
ehrenwerthen  Dilettanten  hatte  sorgen  wollen,  war  Wüstemann  mehr 
darauf  ausgegangen  den  von  jenem  gelieferten  Commentar  durch  eine 
Zahl  feiner,  auch  nicht  blosz  für  den  Horazischen  Sprachgebrauch  be- 
deutender Bemerkungen  zu  bereichern  und  hatte  dadurch  den  Stand« 
punkt  verrückt.  Diesen  in  sich  bedenklichen ,  weil  schrankenlosen 
Standpunkt  hat  D.  wieder  verlassen  und  im  engern  Anscblusz  an  den 
Heindorfschen  Plan  die  eigentliche  Interpretation  des  Dichters  zu  sei« 
ner  Aufgabe  gemacht.  Er  gibt  uns  den  Heindorfschen  Commentar, 
denW.  hie  und  da  verkürzt  hatte,  wieder  vollständig,  von  den  W. sehen 
Zusätzen  aber  nur,  was  ihm  zweckmäszig  schien,  sie  mit  andern  nach- 
heindorfschen  Bemerkungen  auf  eine  Linie  stellend,  indem  er  hinzufügt, 
dasz  für  Freunde  der,  dort  gewählten  Behandlungsweise  noch  Exemplare 
der  zweiten  Ausgabe  vorhanden  seien.  So  ist  es  denn  kein  neuer  Com- 
mentar, der  hier  geboten  wird ;  die  Heindorfsche  Sacherklärung  bildet 
wieder  den  Kern,  und  neben  ihr  hat  D.  die  Entwicklung  des  Gedankens 
nnd  seiner  Gliederungen,  sowol  in  den  Gegensätzen  des  Gespräches 
als  auszerhalb  desselben,  zu  seinem  Hauptaugenmerk  gemacht,  will 
aber  auch  so  das  gegebene  bescheiden  nicht  als  Beiträge  zu  einer 
lieferen  Auffassung'  der  Horazischen  Satiren  betrachtet  wissen.  In 
dieser  Weise  ist  beides,  ein  lawinenartiges  Anschwellen  des  Stoffes 


Digitized  by  Google 


C.  Kirohner  u.  W.  S.  Teuffel:  Horatius  Satiren.  2n  Thles  2e  Ablh.  65 


and  eine  widerwärtige  Polemik  der  verschiedenen  Notenlheile  unter 
einander,  glücklich  vermieden.  In  den  durch  eckige  Klammern  abge- 
sonderten Zusätzen,  die  sich  durch  Kürze  und  Praecision  vorteilhaft 
auszeichnen  und  dem  ursprünglichen  Commentar  unterordnen,  gibt  D. 
meistens  eigne  Ansichten  und  Berichtigungen  und  zieht  das  von  an- 
deren seit  Heindorf  zur  Erklärung  des  Dichters  geleistete  nur  in  be- 
schränktem Masze  heran. 

Teuffel  war  anders  gestellt  zu  seinem  Vorgänger;  doch  waren 
auch  ihm  durch  den  ersten  Thci!  des  Commentars  von  Kirchners  eigner 
Hand  die  Grenzen  für  seine  Arbeit  gesteckt,  aus  der  er  sonst  lieber 
etwas  anderes  gemacht  hätte,  eine  Art  Repertorium  für  Kritik  und 
Erklärung  des  Buches.  Je  weniger  Kirchner  an  Vorarbeiten  für  den 
Commentar  zum  zweiten  Buch  hinterlassen  hatte,  um  so  mehr  muste 
T.  selbständig  verfahren;  selbst  Differenzen  in  den  Ansichten  Über 
einzelne  Stellen  konnten  nicht  ausbleiben ,  da  der  Text  bereits  von  K. 
gegeben  war  und  oftmals  selbst  da,  wo  K.  denselben  geändert  halte,  « 
jeder  Wink  für  die  Begründung  seiner  Ansicht  fehlte.  Die  Bescheiden, 
heit,  mit  der  T.  es  an  solchen  Stellen  durchblicken  läszt,  dasz  er  sich 
beVvust  sei  nur  den  Abschlusz  einer  fremden  Arbeit  zu  liefern,  gereicht 
ihm  gewis  in  hohem  Masze  zur  Ehre.   Ganz  besondere  Aufmerksam- 
keit  erklärt  er  in  der^brrede  den  Einteilungen  zugewendet  zu  haben; 
jedoch  vermag  Ref.  nicht  in  diesen  den  besten  und  verdienstlichsten 
Theil  der  Arbeit  zu  erkennen;  das  ist  vielmehr  die  sachliche  Erklä- 
rung im  einzelnen,  wo  T.  vielfach  vortreffliches  beigebracht  und  in 
dieser  Beziehung  besonders  auf  die  Paulysche  Realencyclopaedie  hin- 
gewiesen hat,  für  die  er  bekanntlich  selbst  vielfach  thätig  gewesen 
ist.  Das  Bemühen  den  realen  Hintergrund  aufzuweisen ,  auf  welchen 
die  Worte  des  Dichters  anspielen,  ist  gerade  bei  einem  solchen  Werke 
nicht  dankbar  genug  anzuerkennen,  und  doch  war  von  dieser  Seite 
seit  Heindorf  für  Hör.  nichts  besonderes  geschehen,  so  thätig  sich 
auch  sonst  die  Forschung  auf  dem  Felde  der  Alterthümer  bewegt  hat. 
Den  Hauptiuhalt  der  Einleitungen  T.s  aber  bildet  die  Bestimmung  der 
Abfassungszeil  der  einzelnen  Satiren  und  des  Gesichtspunktes,  aus 
welchem  sie  betrachtet  sein  wollen:  Punkte  über  die  sich  Ref.  nicht 
in  gleicher  Weise  mit  T.  einverstanden  erkläreu  kann.  Bekanntlich 
gehört  T.  zu  den  Gelehrten,  welche  die  Frage  nach  der  Abfassungszeit 
der  einzelnen  Gedichte  des  Hör.  zuerst  ventiliert  haben;  es  liegt  aber 
in  der  Schwierigkeit  einer  solchen  Untersuchung,  dasz  das  erste  Re- 
sultat nur  die  Brücke  bildet  zu  dem  ersten  Bedenken,  und  dasz  sein 
gröstes  Verdienst  ist  bahnbrechend  zu  sein  für  die  Erkenntnis,  dasz 
sich  in  den  und  den  Worten  eine  Beziehung  auf  geschichtliche  Facta 
erkennen  läszt.  Von  diesem  glücklichen  Apercü  ist  die  Nachweisung 
der  Begebenheit,  auf  welche  die  Worte  hindeuten,  ganz  verschieden 
und  oftmals  erst  nach  langem  Schwanken  der  Wage  zu  gewinnen:  T. 
aber  trifft  wol  der  (moralisch  freilich  sehr  verzeihliche)  Vorwurf  an 
den  ersten  Resultaten  über  die  Zeit  festzuhalten.  So  verkennt  er  dasz 
der  heitere,  selbstbewuste  Ton,  der  Sat.  II  1  auszeichnet,  nur  erklär- 

]V.  Jahrb.  f.  Phil.  «.  Paed.  Bd.  LXXXI  (ISOO)  Itft.  1.  5 

Digitized  by  Google 


66  C.  Kirchner  u.  W.  S.  Teuflfcl:  Horatius  Saliron.  2n  Thles  2e  Ablh. 


bar  ist  aus  dem  P>e wustsein  des  Dichters  von  Octavian  anerkannt,  her- 
angezogen zu  werden,  übersieht  dasz  das  von  Sueton  in  der  vita  Ho- 
ratii  erzählte  recht  eigentlich  der  Schlüssel  zum  Verständnis  der  gan- 
zen Satire  ist,  und  bemüht  sich  diese  Satire,  wahrscheinlich  die  jüng- 
ste des  Buches,  gegen  Weichert,  Kirchner,  Franke  den  Jahren  35  oder 
34  zuzuweisen.  Er  hat  in  den  Versen  12 — 17  (eulner a  Pari/u  labentis 
equo)  die  Anspielung  erkannt,  aber  das  über  die  Zeit  entscheidende 
Moment  übersehen,  dasz  dieser  Partherkampf  auf  Octavian  bezogen 
ist,  vor  Besiegung  des  Antonius  bei  Actium  aber  wol  von  kriegerischen 
Thaten  der  Römer  gegen  die  Pariher,  dagegen  nicht  von  parthischen 
Kämpfen  des  Octavian  die  Rede  sein  konnte,  und  dasz  ofticiell  von 
solchen  reden  unter  den.  gegebenen  Verhältnissen  mit  einer  Kriegser- 
klärung an  den  Antonius  gleichbedeutend  gewesen  wäre.  Unmittelbar 
nach  jener  Besiegung  gestalteten  sich  aber  die  Verhältnisse  zwischen 
den  beiden  Völkern  friedlich;  man  sieht  aus  Cassius  Dio  LI  18,  dasz 
ein  jedes  dem  andern  ein  noli  me  längere  war.  Ferner  hätte  das 
Procdicat  invictus ,  unmittelbar  nach  den  Kämpfen  mit  S.  Pompejus 
und  vor  dem  Kampf  mit  Antonius  dem  Octavian  beigelegt,  dem  Tbat- 
sächlichen  geradezu  ins  Angesicht  geschlagen  und  würde  einen  selt- 
samen Beleg  geben  zu  V.  20  cui  male  si  palpere,  recalcitrat;  endlich 
drängen  die  Worte  attamen  et  iustum  poleras^t  scribere  fortem  uns 
fast  mit  Nothwendigkeit  der  Weichertschen  Annahme  zu.  Schwer  ist 
ferner  zu  begreifen,  warum  diese  Satire  aller  sein  soll  als  die  fünfte, 
die  uns  mit  dem  iuvenis  Parthis  horrendus  allerdings  auf  die  Ver- 
handlungen des  Jahres  29  hinweist,  wo  Octavian  es  wagen  durfte  dem 
Phraates  die  Auslieferung  des  Tiridates  zu  verweigern,  ja  des  Phraates 
Sohn,  nur  dem  Namen  nach  nicht  als  Geisel,  mit  sich  zu  nehmen,  ohne 
dasz  der  stolze  Parther  Einspruch  zu  thun  wagte.  Viel  später  läszt 
sich  allerdings  die  Abfassung  nicht  setzen,  aber  die  Einwendungen, 
die  T.  dagegen  macht,  sind  doch  gar  eigenthümlicher  Art,  und  wir 
möchten  wol  sehen,  wie  er  als  Dichter  die  für  die  entgegengesetzte 
Annahme  postulierte  Hindeutnng  auf  die  Schlieszung  des  Jenus,  den 
dreifachen  Triumph  oder  das  magisterium  morum  dem  Tiresias  als 
Weissagung  würde  in  den  Mund  gelegt,  und  welchen  Ausdruck  er  für 
so  specielle  Weissagungen  würde  gefunden  haben.  Es  thut  sich  bei 
T.  in  diesen  Zeitbestimmungen  im  allgemeinen  das  Bestreben  kund  die 
Abfassungszeit  möglichst  weit  zurückzudatieren,  was  auf  vorgefaszto 
Ansichten  schlieszen  läszt.  Ref.  kann  sich  mit  dem  Charakter  der 
Jugendlichkeit,  der  hier  S.  37  (freilich  nicht  zum  erstenmal)  der 
zweiten  Satire  beigelegt  wird,  eben  so  wenig  vertragen  als  mit  der 
Polemik,  welche  T.  in  der  Einleitung  zur  achten  gegen  Döderlein 
eröffnet,  der  sich  mit  Recht  dadurch  verletzt  gefühlt  hat,  auch  da 
nicht,  wo  man  in  der  Sache  T.  Recht  geben  musz.  Es  ist  nicht  zu 
leugnen,  dasz  D.  zuweilen  einer  Richtung  huldigt,  die  dem  neuen 
und  pikanten  mehr  Rechnung  tragt  als  sie  sollte,  und  in  dem  Streben 
Licht  über  eine  dunkle  Stolle  zu  verbreiten  von  ihrem  Eifer  über  das 
Ziel  hinausgedrängt  wird;  aber  die  Haupttendenz  von  D.s  Programm 
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cde  cena  Nasidieni'  (Erlangen  1855),  die  ganze  Darstellung  der  Welt 
der  feinen  Sitte  zurückzugeben,  ist  so  ebrenwerth  und  so  einleuchtend 
zugleich,  dasz  sie  den  Spott  von  vorn  berein  ausschlieszen  sollte. 
Durch  D.s  Auffassung  ist  erst  das  Erscheinen  des  Maecenas  in  dieser 
Gesellschaft  begreiflich,  und  T.  ist  es  ebenso  wenig  gelungen  die  alten 
Schlagwörter:  Geiz  und  Knickerei  des  Nasidienus,  zu  rechtfertigen,  als 
seine  Hypothese,  dasz  Nasidienus  sich  dem  Maecenas  habe  aufdrängen 
wollen,  irgend  wie  zu  einiger  Wahrscheinlichkeit  zu  erheben.  Man 
kann  die  Richtigkeit  jener  Ansicht  D.s  anerkennen,  ohne  darum  mit 
ihm  zu  glauben,  dasz  die  Gäste  Aber  das  unleugbar  Komische  vor 
lauter  feiner  Sitte  nicht  gelacht  hätten,  oder  auf  Deutungen  einzugehen, 
wie  wir  sie  von  D.  zu  V.  15  u.  53  vorgetragen  finden.  Ebenso  wenig 
hat  T.  der  siebenten  Satire  neben  manchem  sehr  beachtenswerten 
und  richtigen,  was  er  sagt,  einen  Gesichtspunkt  abgewonnen,  aus  dem 
sich  das  Gerede  des  Davus  begriffe«  Er  bat  sicherlich  Recht,  wenn  er 
sagt,  dasz  diese  ganze  Vorlesung  wenig  oder  gar  keine  Beziehung  auf 
den  Dichter  habe,  dasz  sich  aus  proiecto  anulo  V.  53  im  GegensaU  zu 
II  1,  29  nicht  auf  ritterlichen  Stand  des  Dichters  schlieszen  lasse,  und 
in  vielem  andern;  aber  die  Frage,  was  der  Dichter  mit  dem  Gedichte 
wolle,  kt  doch  mehr  abgelehnt  als  beantwortet,  nnd  gleich wol  sagt 
Hör.  selbst:  qvorsum  haec  tarn  putida  iendunt?  Ob  nicht  eben  die 
Unsitte  der  damaligen  Philosophen  jedermann  mit  ihren  Lehrsätzen  zu 
verfolgen  gegeiszelt  werden  soll? 

Kann  sich  Ref.  also  mit  diesen  Resultaten  nicht  einverstanden 
erklären,  so  fordert  die  Gerechtigkeit  doppelt  diejenigen  Seiten  von 
T.s  Bestrebungen  anzuerkennen  und  hervorzuheben,  welche  recht 
eigentlich  das  Verdienst  dieses  Commentars  begründen  dürften,  die 
sorgliche  Erläuterung  des  Sachlichen  und  die  kurze  praecise  Darlegung 
der  verschiedenen  Ansichten  an  mislichen  und  bedenklichen  Stellen. 
In  erslerer  Beziehung  beachte  man  die  gesetzlichen  Bestimmungen 
gegen  Erbschleicher  5  Einl.,  über  die  sponsio  6,  23,  über  das  Fasten 
der  Römer  3,  291,  über  die  römischen  Rechnungsbücher  und  deren 
fides  3,  69,  üner  den  scriptus  des  Dichters  6, 36,  über  die  scurrae  7, 15 
und  die  vortreffliche  Untersuchung  über  den  phimus  und  frilillus  7, 17, 
durch  welche  das  Treiben  des  Volanerius  erst  recht  eigentlich  klar 
wird.  Neu  sind  natürlich  dabei  nur  einzelne  Züge,  aber  T.  weisz  durch 
dergleichen  die  Stelle  des  Dichters  in  gröster  Kürze  zu  beleuchten. 
Nicht  minder  beachtenswerth  sind  an  den  sogenannten  desperaten 
Stellen  die  Uebersichten  über  die  auseinandergehenden  Bemühungen 
der  verschiedenen  Interpreten,  wie  sie  sich  1, 62  bei  frigore  te  feriat, 
72  diffinyere,  2,  29  hac  magis  i//a,  123  culpa  polare  magistra  finden. 
Das  letztere  Verdienst  sieht  freilich  auf  den  ersten  Blick  als  ein  etwas 
zweideutiges  aus;  Ref.  ist  weit  entfernt  es  dafür  zu  halten:  wer  den 
Irthum  nach  so  und  so  viel  Seiten  abschneidet,  hat  sich  um  die  Wahr- 
heit ein  Verdienst  erworben;  wer  uns  den  engen  Kreis  unsers  Wissens 
zeigt,  leitet  uns  auf  das  Mittel  ihn  zu  überspringen.  Mehr  als  6ine 
der  mislichen  Stellen ,  an  denen  das  zweite  Buch  der  Satiren  verhält- 
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nismSszig  reich  ist,  dürfte  sieb  aufklären  durch  Beachtung  des  Sprachge- 
brauches, der  den  Dichter  vermöge  eiuer  Art  Aposiopese  oder  Brachy- 
logie  Satzbruchstücke  für  ganze  Sätze  anwenden  läszt.  Dergleichen 
sind  6,  55  at  omnes  di  exagitent  i»e,  si  quiequam  (scio);  6,  48  For- 
tunae  ßlius,  omnes  (clamant);  5,  54  solus  muUisne  coheres  (scriptus 
sis).  Nach  Analogie  dieses  Sprachgebrauches  wird  aber  5,  59  ergänzt 
werden  dürfen:  quidquid  dicam,  aut  erit,  aut  non  (fiet,  quod  vis). 
Entweder,  sagt  Tiresias,  du  thust  was  ich  dir  sagen  werde,  oder  es 
geschieht  nicht  was  du  wünschest;  du  wirst  dann  das  ersehnte  Geld 
nicht  bekommen.  Dadurch  verliert  2,  29  Meinekes  Deutung  (dicesne:) 
hac  magis  Uta  (eescar)?  das  Bedenkliche,  welches  sie  auf  den  ersten 
Blick  allerdings  hat. 

In  aestbetischen  Fragen  zeigt  T.  ein  nüchternes,  ruhiges  Ur- 
teil, wie  wenn  er  in  6,  100  iam  nox  tenebat  das  parodische,  das  man 
darin  hat  finden  wollen,  ablehnt ,  oder  6,  108  auf  das  humoristische 
des  verniliter  praelambens  hinweist.  In  grammatischer  Beziehung 
macht  er  mehr  auf  bedeutende  Bemerkungen  anderer  aufmerksam,  als 
dasz  er  selbständig  mit  eigenen  hervorträte,  s.  1,  7.  59.  84.  7, 86.  1,  37, 
wo  er  über  das  quo  ne  gänzlich  schweigt.  Ucber  Synonymisches  fällt 
oftmals  ein  kurzes,  dankenswerthes  Wort  und  manche  Erklärung  die 
von  Takt  und  Klarheit  zeugt,  so  5,  17  wo  er  sagt,  ne  exterior,  si 
poslulet,  ire  recuses  heisze:  wenn  er  fordert  mit  dir  zu  gehen,  nicht: 
wenn  er  diese  Achtungsbezeugung  von  dir  fordert,  denn  damit  dü/fe  mau 
nicht  bis  zur  Forderung  warten.  Desgleichen  rechtfertigt  er  5,  100 
das  besser  beglaubigte  s/7  in  quartae  sit  parlis  Ulixes  heres  dadurch, 
dasz  aus  quartae  partis  für  ex  quadrante  hervorgehe,  dasz  der  Dich- 
ter sich  nicht  an  die  juristische  Formel  habe  halten  wollen.  5,  90 
kann  man  ihm  nur  Recht  geben,  dasz  ultro  bei  sileas  eben  so  notwen- 
dig sei,  als  überflüssig  bei  garrulus,  in  dessen  Natur  das  Schwatzen 
ohne  Anlasz  liege.  Auf  rationelle  Grammatik  legt  er  nicht  viel  Ge- 
wicht, wie  wenn  er  6,  59  meint,  es  könne  doch  Zufall  sein  dasz  sich 
kein  Passiv  von  perdo  finde,  wie  er  3,  1  die  Bedenken  über  die  Kürze 
oder  Länge  der  Endsilbe  von  scribis  auf  sieb  beruhen  läszt.  Iii  kriti- 
scher Beziehung  war  ihm  durch  Kirchner  das  Wort  abgeschnitten:  so 
halt  er  denn  im  ganzen  damit  zurück  und  hat  nur  ab  und  zu  ein  Wort 
hingeworfen  wie  3,  50  über  utrique  und  utrisque. 

Wenn  man  also  in  den  letztgenannten  Beziehungen  auch  nicht  leer 
ausgeht  bei  Teuffel,  so  findet  man  darin  doch  bei  D  ö  d  e  r  1  e  i  n  mehr  seine 
Rechnung,  der  auf  die  sprachliche  Erklärung  ganz  besonders  ausgeht 
und  auf  diesem  Felde  viel  dankenswerthes  in  kürzester  Form  bietet, 
z.B.  II  1,7  die  kurze  schöne  Erklärung  des  peream  ni  Optimum  erat, 
V.  12  die  Ausgleichung  des  Streites  über  praemia,  V.  62  die  vortreff- 
liche Andeutung  des  Doppelsinnes  in  frigore  te  feriat,  wobei  viel, 
leicht  die  Rücksicht  auf  das  neugeborene  Kind  und  dessen  nothwendige 
Beschützung  gegen  nächtliche  Kälte  noch  etwas  schärfer  hervorzu- 
heben gewesen  wäre;  doch  ist  schon  die  Heranziehung  von  Sen. 
Hipp.  293  Cupido  virginum  ignoto  ferit  igne  pectus  nicht  ohne 
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Verdienst;  so  11  2,  3  die  Unterscheidung  der  crassa  Minerva  von  der 
pinguis,  die  Auffassung  von  II  2,  39  als  allgemeiner  Satz.  (Man  füge 
das  'nur'  hinein  in  den  Satz  ieiunus  raro  stomachus  vulgaria  temnil, 
und  alles  ist  sofort  im  klaren;  nur  ist  eine  Partikel,  der  keine  lateini- 
sche entspricht,  und  doch  ist  eine  solche  suhjcctive  Beschränkung  eine 
Form  die  Hör.  sehr  liebt  nnd  deren  Verkennung  vielfach  hat  Verderb- 
nis ahnen  lassen,  wo  gesundes  vorliegt.  Man  vergleiche:  mala  mvlta 
precatus  Atridis  non  Hie  aut  Teuer  um  aut  ipsum  riolaril  Mixen  II 
3  ,  203  *  nur  Verwünschungen  ansstoszend  gegen  die  Afriden,  hat  er 
keinen  geschädigt,  weder  Teucrus  noch  Ulixes'.)  Zu  Zeiten  freilich 
verfallen  diese  kurzen  Bemerkungen  in  den  Fehler  das  pikante  mehr 
zu  suchen  als  die  einfach  natürliche  Erklärung,  wie  wenn  D.  II 
1,  20  das  recalciiral  undique  tutus  erklären  will  durch  einen  Seiten- 
blick auf  die  verschiedene  Haltung  des  Staatschefs  und  des  Partei- 
hauptes, oder  wenn  er  II  4,  18  malum  zwischen  zwei  Kommata  ein- 
schlieszend  schreibt:  ne^/allina,  malum,  responset  dura  palato,  denn 
das  eingeschaltete  malum  heiszt  doch  nur  'ei  zum  Henker',  oder  wenn 
er  11  6,  27  das  Komma  nach  obsil  tilgt,  um  clare  obsit  zu  verbinden, 
wobei  er  nur  die  Antwort  schuldig  bleibt,  was  daneben  cerlum  obsil 
heisze.  Zum  Aendern  finden  wir  D.  mehrfach  geneigt,  wie  II  6,  17  zur 
Versetzung  dieses  Verses  hinler  V.  19.  Dagegen  Ire  (Ten  aber  auch  manche 
seifler  Bemerkungen  so  recht,  wie  man  zu  sagen  pflegt,  den  Nagel  auf 
den  Kopf,  wie  wenn  er  II  5,39  sagt,  Hör.  rüge  in  dem  infantes  statuas 
die  Albernheit  infam  und  mutus  als  synonym  zu  setzen,  oder  wenn 
er  II  4,  4t  zur  Rechtfertigung  des  curvat  nur  die  Worte  hat:  *was  ein 
Meister  zu  thu n  p fl egt,  das  gilt  als  Regel',  oder  wenn  er  II  4,  13 
alba  rechtfertigt,  weil  bei  dem  zerschnitten  aufgesetzten  harten  Ei  das 
weisze  habe  stark  ins  Auge  fallen  müssen. 

Lassen  wir  auf  die  Anzeige  der  beiden  Ausgaben  der  Satiren 
zwei  akademische  Schriften  von  dem  verdienstvollen  Herausgeber  des 
Caesar  und  Tacitus  folgen: 

3)  Caroli  Nipperdcii.de  locis  quibnsdam  Horalii  ex  primo 
satirarum  commenlalio  duplex.  Ienae  prostat  in  libraria  Bra- 
niaua.  MDCCCLVI1I.  19  u.  21  S.  4. 

.1c  enger  der  Kreis  ist,  in  welchem  sich  akademische  Schriften 
oft  halten,  desto  ausführlicher  darf  die  Relation  sein,  damit  die  Gabe 
nicht  selbst  von  Freunden  übersehen  werde.  Die  beiden  Programme 
stecken  sich  in  den  ersten  Worten  das  Ziel,  wesentlich  die  sachliche 
Erklärung  des  Dichters  zu  fördern,  die  eigentlich  noch  ganz  da  stehe, 
wohin  Heindorf  sie  geführt  habe;  doch  ist  das  nicht  so  streng  zu  neh- 
men, als  ob  Nipperdey  damit  alles  sprachliche  habe  ablehnen  wollen; 
vielmehr  ist  von  den  sieben  in  der  ersten  Abh.  behandelten  Stellen 
Sat.  II,  28.  20.  86  tf.  107  .  6,  19.  24  eigentlich  nur  die  letzte  der 
sachlichen  und  antiquarischen  Behandlung  gewidmet,  und  bis  zu  einem 
gewissen  Funkte  die  erste.  Wir  finden  nemlioh  zu  Anfang  der  ersten 
Satire  vom  Dichter  vier  Personen  eingeführt,  an  welchen  beispiele- 
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weise  die  Unzufriedenheit  des  Menschen  mit  seinem  Stande  nachge- 
wiesen wird:  Kaufmann,  Soldat,  Ackermann  und  Rechtsgelehrten. 
Natürlich  müssen  nun  da,  wo  diese  Erscheinung  auf  ihren  Grund  zu- 
rückgeführt wird,  dieselben  Personen  wieder  erscheinen,  und  wirklich 
erscheinen  hier  auch  deren  vier;  ob  es  aber  ganz  oder  tbeilweise 
dieselben  sind,  darüber  gehen  die  Meinungen  auseinander.  Da  deutet 
nun  N.  in  bündiger,  klarer  Weise  den  Gesichtspunkt  an,  aus  welchem 
die  Frage  beurteilt  werden  müsse,  dasz  es  dem  Dichter  freigestanden, 
nur  einen  Theil  der  genannten  beizubehalten,  dasz  er  aber  nicht  die 
eine  Hälfte  habe  beibehalten,  für  die  andere  neue  Figuren  substituieren 
können.  Da  aber  die  Frage  eine  andere  geworden,  auf  den  Angriff 
gegen  die  allgemein  verbreilete  Unzufriedenheit  ein  zweiter  gegen 
die  Habsucht  der  Unzufriedenen  gefolgt  sei ,  so  sei  von  den  vier  Fi- 
guren die  eine,  der  Rechtsgelehrte,  unbrauchbar  geworden,  da  bei 
seiner  Stellung  in  Rom  seine  Unzufriedenheit  nicht  habe  aus  Habsucht 
abgeleitet  werden  können,  weil  die  Thätigkcit  ^es  Rechtsanwaltes  keine 
Erwerbsquelle  gewesen  sei.  Man  müsse  also  hinfort  nur  drei  Personen 
erwarten.  Und  da  weist  nun  N.  nach,  dasz  in  Wahrheit  die  spatere 
Vierzahl  nur  diese  Dreiheit  sei,  indem  sich  der  Handelsmann  in  seine 
beiden  Seiten,  den  Seemann  (nauta)  und  den  Händler  (caupo  =  xa- 
mijXoq),  aufgelöst  hahe.  Auch  G.  Curtius  grieeb.  Ctym.  I  S.  111  stellt 
caupo  und  KaitijXog  nach  Sinn  und  Abstammung  gleich. 

Wenden  wir  uns,  da  der  Vf.  doch  einmal  auf  die  sachlichen  Ent- 
wicklungen das  Hauptgewicht  gelegt  hat,  darnach  sofort  zu  der  S.  13  ff. 
behandelten  letzten  Stelle  I  6,  24,  so  bringen  uns  diese  sechs  Seiten 
eine  vortreffliche  Erörterung  Über  die  magisiratus  minores  bei  den 
Römern.  Vor  allem  beachtungswerth  ist  da  die  Scheidelinie,  welche 
der  Vf.  nach  Cassius  Dio  zwischen  den  magisiratus  maiores  und  mi- 
nores zieht,  indem  er  S.  17  zeigt,  dasz  die  Römer  den  verschiedenen 
Aemtern,  so  wie  sie  verschiedene  Redingungen  dafür  stellten,  auch 
verschiedene  Ehren  gewährten:  für  die  magisiratus  maiores  forderten 
sie  freie  Abkunft  bis  ins  dritte  Glied  und  eröffneten  den  damit  beklei- 
deten den  Eintritt  in  den  Senat;  bei  den  minores  lieszen  sie  auch  den 
Sohn  des  Freigelassenen  zu,  ertheilten  ihm  dann  aber  auch  nur  die 
Bitterwürde.  So  gewinnt  der  Vf.  an  den  für  ein  Amt  erforderlichen 
Bedingungen  und  an  den  dadurch  verliehenen  Ehren  eine  Basis  für  den 
Rückschlusz  auf  dio  Natur  des  bekleideten  Amtes  ;  ein  glücklicher  Ge- 
danke; aber  noch  weiter  zu  gehen  und  anzunehmen,  dasz  auszerdem 
die  scribae  und  praecones  als  ministri  magistratuum  eine  hervor- 
ragende Stellung  in  der  Bürgerschaft  eingenommen  hätten,  heiszt  doch 
mehr  behaupten  als  was  erwiesen  ist.*)  Man  musz  den  Scharfblick 
ehren,  mit  dem  N.  aus  den  beiden  Versen  1  6,  38  f.  tune  Syri,  Damae 
aut  Dionysi  filius  audes  |  deicere  e  saxo  cit>es  aut  tr ädere  Cadmo? 
den  triumtir  capitalis  als  angeredet  erkannt  hat;  aber  wie  es  möglich 
sein  soll,  dasz  der  von  dem  angeredeten  collega  genannte  Novius 

*)  Vgl.  J.  Krause  de  scribis  publicis  Romanorum  (Programm  des 
Paedagogiums  in  Magdeburg  1858)  S.  8. 
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etwas  anderes  als  ebenfalls  triumeir  capilalis  sei,  ist  doch  nicht  ab- 
zusehen. An  sich  ist  es  sinnig,  in  der  dem  letztern  nachgerühmten 
mächtigen  Stimme  eine  Hindeutung  auf  einen  praeco  zu  suchen;  aber 
ob  er  praeco  ist  oder  es  nur  gewesen  ist,  bleibt  doch  zweifelhaft:  die 
erstgenannte  Möglichkeit  wird  dadurch  abgeschnitten,  dasz  von  zwei 
Collegen  der  eine  zu  den  magistratus  minores  gehören  würde,  der 
andere  zu  den  minist ri  magislratuum.  Wie  auch  Novius  als  freige- 
lassener Sklav  (V.  41)  dazu  gelangt  sein  mag,  er  ist  jedenfalls  wie  der 
angeredete  triumvir  capilalis,  aber  er  ist  zu  dem  Amt,  das  wir  dem 
ersteren  als  durch  Protection  zugewandt  ansehen  mögen-,  durch  per- 
sönliche Tüchtigkeit  gelangt.   N.s  Gedanke  die  Worte  gradu  post  me 
sedei  uno  buchstäblich  aufzufassen:  er  sitzt  im  Theater  eine  Reihe 
hinter  mir,  scheint  Ref.  einerseits  unzulässig,  denn  der  eine  College 
kann  ja  nicht  höhere  Ehren  genieszen  als  der  andere;  anderseits  passt 
der  Satz  dann  auch  gar  nicht  in  den  Zusammenhang,  denn  er  verliert 
dadurch  den  Charakter  der  Entschuldigung.    Das  Hervortreten  des 
einzelnen  in  amilichen  Functionen,  sagt  Hör.,  führt  leicht  zu  Aufdeckung 
dessen,  was  wir  doch  lieber  den  Augen  der  Menschen  verbergen 
möchten,  und  das  Bemühen  uns  mit  andern  noch  niedriger  stehenden 
zu  entschuldigen  bat  zu  seiner  Folge  nur  die  Hinweisung  auf  den 
Mangel  hervorragender  Eigenschaften  in  uns.    In  ähnlicher  Wreise 
tropisch  sagt  ja  Hör.  carm.  I  35,2  imo  tollere  de  gradu,  spricht  Cicero 
vön  gradus  officii  de  off.  I  60.  pro  Quinctio  §  61,  und  de  harusp.  resp. 
§  61  heiszt  es :  deteriore  autem  ut  statu  sitnus,  unus  est  inferior  gra- 
dus aut  interitus  aut  servitutis.  Dasz  aber  sedere  yon  dem  Einneh- 
men eines  Ranges  und  Platzes  gosagt  werden  kann,  zeigt  das  Subst. 
sedes,  mit  dfim  Hör.  carm.  IV  9,  5  den  Rang  (des  Homer)  bezeichnet ; 
hier  aber  haben  wir  in  sedere  das  Bild  des  niedrigen,  zurückbleibenden 
zd  erkennen,  wie  Epist.  I  17,37  sedit  qui  limuil  ne  non  succederet. 
—  So  wie  hier  den  triumvir  capilalis,  so  stellt  N.  V.  24  durch  die 
Ehren,  die  er  genieszt,  im  Widerspruch  mit  Orclli  und  Krüger  den 
Tillius  in  den  Worten:  quo  tibi,  Tilli,  sumere  deposilum  darum  fieri- 
.  que  tribuno  als  Volkstribunen  fest,  indem  er  erinnert  dasz  die  Würde 
des  tribunus  militum  nur  Ritterrang  verlieh  nach  Ov.  Fast.  IV  384 
(welche  Stelle  zugleich  schlagend  richtig  emendiert  wird  *)),  dasz  aber 
Tillius  uns  ausdrücklich  als  Senator  bezeichnet  sei.    So  bleibt  denn 
nichts  übrig  als  anzunehmen,  dasz  er  ein  Bruder  des  als  Mörder  Cae- 
sars bekannten  Tillius  Cimber  gewesen ,  als  solcher  aus  dem  Senate 
gestoszen  sei,  später  seine  Senatorenwürde  wieder  beansprucht  habe 
und  erst  Volkstribun,  danu  Praetor  geworden  sei,  als  welchen  ihn  uns 
V.  107  zeigt. 

Analog  mit  diesen  Auseinandersetzungen  bilden  in  der  zweiten 
Abh.  Untersuchungen  über  die  Personen  des  Hör.  den  Kern  und  Mittel- 
punkt. Hier  deckt  N.  S.  9  an  dem  Beispiel  des  Fannius,  über  den  sich 
bei  den  Scholiasten  vier  verschiedene  Relationen  vorfinden,  die  ganze 

*)  [Neinlich  so:  inier  bis  denos  usus  honore  viros  statt  des  hand- 
schriftlichen quinos.] 
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Unzuverlässigkeit  der  letzleren  auf,  die  oftmals  ihre  ganze  Kenntnis 
nur  der  zu  erklärenden  Stelle  und  ihrer  Phantasie  verdankten.  So 
verwandelte  sich  unter  ihren  Händen  der  zur  Bezeichnung  des  Uralten 
gebrauchte  Name  des  Evander  in  einen  Silberarbeiter  des  Antonius, 
der  Sisyphus  in  einen  Enkel  oder  Zwerg  dieses  Triumvirn,  die  Lob- 
hudeleien wahrscheinlich  weniger  kunstverständiger  Freunde  des  Fan- 
nius  in  unerhörte,  vom  Senat  und  den  damals  noch  gar  nicht  existie- 
renden Bibliotheken  erwiesene  Ehren.  Im  Angesicht  solcher  Fabeleien 
schwindet  dann  die  Autorität  der  Scholien  auf  ein  Minimum,  wo  nicht 
auf  Null  zusammen.  Sie  erzählen  zu  I  10,  27  von  einem  Bruder  des 
Messalla  Corvinus,  der  Q.  Pedius  Poplicola  geheiszen  habe  ;  N.  weist 
aber  nach  dasz  Messalla  nur  einen  Bruder  halte,  der  L.  Geliius  Poplicola 
hiesz,  und  dasz  der  von  Hör.  erwähnte  Q.  Pedius,  auch  sonst  dem 
Alterthum  nicht  unbekannt,  ein  dritter  in  der  Gesellschaft  ist.  Diese 
Nachweisnng  ist  doppelt  wichtig,  da  sie  dem  von  Haupt  Observ.  crit. 
S.  31  schon  beschränkten  Gesetze,  dasz  von  drei  gleichartigen  Satz- 
gliedern nicht  die  beiden  letzten  durch  et  oder  atque  dürfen  verbunden 
werden,  einen  neuen  Stosz  gibt,  wie  auch  N.  kein  Bedenken  trägt  in 
dem  differtum  nautis  cauponibus  atque  malignis  15,4  die  Dreiheit 
anzuerkennen. 

Der  Hauptgewinn  aber,  den  wir  aus  dieser  Kritik  der  Scholiaslen 
ziehen,  ist  ein  lilterarhistorischer.  Wer  kennt  und  nennt  nicht  M. 
Furius  Bibaculus  als  ein  Muster  von  schwülstiger  Geschmacklosigkeit, 
qui  cana  nive  conspuit  Alpes?  (ausgenommen  ist  Bernhard y  röm.  Litt. 
S.  506  der  3n  Bearb.)  Und  doch  ist  es  ein  Unrecht  das  wir  an  seinen 
Manen  begehen.  Ganz  anders,  zeigt  N.,  urteilte  das  Alterthum  über 
ihn:  Quintilian,  Tacilus,  Diomedes,  die  ihn  unmittelbar  nach  Horatius 
und  Catullus  nennen  und  denen  seine  Schriften  doch  noch  vorlagen. 
Sein  schlimmer  Ruf  stammt  nur  aus  den  drei  Versen  die  Hör.  anführt; 
Hör.  aber  nennt,  was  N.  min  hervorhebt,  nicht  den  Bibaculus,  sondern 
einen  Furins  Alpinus  als  Verfasser  jener  Albernheiten,  und  es  ist  reine 
Willkür  den  Namen  Alpinus  für  einen  aus  dem  obigen  Verse  entlehnten 
Spitznamen  anzusehen.  Gewähr  aber  für  diese  Annahme  leisten  — ? 
einzig  die  Scholiasten.  Einer  so  trüben  Quelle  ist  man  gefolgt  im 
Widerspruch  mit  Tacilus  und  Quintilian ,  trotz  der  artigen  Verse  von 
ihm,  die  uns  Sueton  bewahrt  hat.  Und  dazu  kommt  dasz  im  Alterlhum 
niemand  von  epischen  Dichtungen  des  Bibaculus  etwas  weisz,  derglei- 
chen doch  jene  Verse  müsten  eutnommen  sein ,  dasz  er  überall  nur  als 
lyrischer  und  iambischer  Dichter  genannt  wird.  So  wird  N.s  Abhand- 
lung zu  einer  vollständigen  Ehrenrettung  eines  unschuldig  gekräukten. 

Auch  die  Stellen  die  sich  nicht  mit  dem  Antiquarischen  beschäf- 
tigen zeigen  die  gleiche  Klarheit  und  Sicherheit  des  Urteils  und  haben 
den  Ref.  meist  auf  des  Vf.  Seite  gezogen,  freilich  mit  Ausnahme  von 
1  1,  88,  wo  N.  mit  Krüger  at  .  .  in  fei  ix  operam  per  das  vorzieht.  Ref. 
darf  sich  schwerlich  schmeicheln  den  zu  bekehren,  der  für  Bentleys 
Stimme  taub  ist.  Die  äuszere  Beglaubigung  von  at  und  an  ist,  wie  N. 
selbst  sagt,  ungefähr  gleich;  es  müssen  also  innere  Gründe  entschei- 
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deo.  Der  dorch  die  streitige  Partikel  eingeleitete  Satz  steht  der  ora- 
torischen  Frage  gegenüber:  miraris  si  nemo  praestet  quem  non  tne- 
rearis  amorem?  und  es  handelt  sich  darum,  ob  da  die  Form  des  Ein- 
wandes  oder  die  des  abgenöthigten  Eingeständnisses41)  mehr  an  ihrem 
Platze  ist.  Bentley  hat  das  erstere  verneint;  N.  sucht  diese  Form 
durch  die  Annahme  einer  Ironie  zu  retten,  die  jedoch  durch  nichts 
angedeutet  ist.  Verblendet  sich  Ref.  nicht  gänzlich  über  diese  Stelle, 
so  ist  das  Verhältnis  des  V.  88  von  N.  verworfenen  an  genau  dassel- 
bige  wie  das  des  V.  76  beibehaltenen;  dort:  für  Geld  kannst  du  das 
kaufen,  dessen  Versagung  die  menschliche  Natur  schmerzlich  empfindet, 
denn  du  wachst  doch  nicht  zu  deinem  Vergnügen; —  hier:  du  kannst 
dich  über  die  Gleichgültigkeit  der  Deinigen  nicht  verwundern,  denn 
dn  kannst  nicht  behaupten,  dasz  jede  Bemühung  ihre  Liebe  festzuhalten 
in  sich  erfolglos  sein  würde. 

Nach  den  genannten  im  Gebiete  der  Interpretation  im  engeren 

Sinne  sich  bewegenden  Schriften  haben  wir  auf  folgende  Abhandlung 

aufmerksam  zu  machen : 

4)  Ueber  das  Wesen  der  Ihr  auschen  Satire,  ton  dem  Gymna- 
siallehrer Dr.  F.  A.  Beck.  (Programm  des  groszherz.  hessi- 
schen Gymnasiums  zu  Gieszen  Ostern  1859.)  Gieszen,  Druck 
von  W.Keller.  24  S.  4. 

Der  Vf.  betrachtet  den  Dichter  von  Seiten  der  Kunstmittel  die 
er  in  Anwendung  bringt,  und  sucht  aus  denselben  Resultate  für  den 
aestbeliscben  und  moralischen  Charakter  seiner  Satire  zu  gewinnen. 
Man  wird  die  kleine  Schrift  nicht  ohne  Interesse  lesen:  denn  sie  tritt 
als  das  Resultat  fleisziger  Sammlung  auf  und  wirft  durch  die  Zusam- 
menstellung einen  hübschen  Reflex  auf  einzelne  Stellen,  wenn  auch 
zuweilen  ein  wenig  ins  Trockene  fallend.  Wie  wünschenswerth  eine 
derartige  Betrachtung  an  sich  ist,  zeigt  besonders  S.  9,  wo  die  ver- 
schiedenen Beurteilungen  von  Sat.  II  4  in  buntem  Gewirr  durcheinan- 
derwogen, aus  dem  uns  der  Vf.  glücklich  errettet,  indem  er  sie  als 
das  Erzeugnis  der  Ironie  bezeichnet,  wie  ihm  auch  in  Sat.  II  2  das 
ironische  Moment  nicht  entgangen  ist.  Wenn  er  aber  auch  Sat.  II  6  in 
diesen  Kreis  ziehen  möchte,  so  würde  Ref.  ihn  doch  von  dem  abge- 
lehnten Vorwurf  der  Spottriecherei  nicht  freisprechen.  —  Aber  um 
auf  die  eigentliche  Tendenz  des  Programms  zu  kommen,'  so  entwickelt  * 


*)  So  können  wir  die  Frage  mit  an  ohne  voraufgehendes  utrum  usw. 
gewis  bezeichnen;  wie  käme  sonst  haud  scio  an  zu  der  Bedeutung  'viel- 
leicht', als  weil  die  vorauszusetzende  erste  Frage  nach  des  fragenden 
Urteil  gar  nicht  in  Betracht  kommt  und  die  mit  an  eingeführte  das  wahre 
enthält,  von  dem  befragten  also  ohne  weiteres  zuzugestehen  ist?  Cic. 
Brut.  §  126  nescio  an  habxnsset  neminem,  und  Jahn  zu  §  8tf,  nach  welchem 
es  die  Bereitwilligkeit  bezeichnet,  seine  Behauptung  von  dem  andern 
corrigieren  zu  lassen.  Vgl.  Cic.  Orat.  §  31  an  victus  hominum  AÜieniensium 
beneficio  exeoli  potuit,  oratio  non  potuit'f  wo  gerade  wie  an  unserer  Stelle 
das  factisch  aus  der  Haltung  des  Gegners  hervorgehende,  von  ihm  also 
einzuräumende  den  Inhalt  des  Satzes  bildet. 
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der  Vf.  als  sein  Ziel  S.  4  die  Beantwortung  der  drei  Fragen:  welches 
sind  die  Formen  des  satirischen  Ausdrucks,  dessen  sich  Hör.  bedient? 
w  ie  laszt  sich  die  Horazische  Manier  im  allgemeinen  charakterisieren? 
wie  weit  hat  sich  Hör.  frei  gehalten  von  den  Mängeln  die  einer  solchen 
Dichtung  drohen? 

Mit  Vergnügen  sieht  man  in  der  Abhandlung  das  Bestreben  die 
Resultate  überall  aus  dem  Dichter  selbst  zu  gewinnen,  nicht  etwa  des- 
sen Schöpfungen  einer  fertigen  Schablone  anzupassen,  sondern  in  wol 
mühsamer  aber  lohnender  Weise  ein  Urteil  festzustellen,  das  bleibend 
sei.  Mancherlei  verwandtes  enthält  besonders  für  den  ersten  Theil 
die  treffliche  Abhandlung  des  verstorbenen  Dr.  Tb.  Arnold  c  über  die 
griechischen  Studien  des  Hör.'  (Halle  1855.  56,  s.  diese  Jahrb.  1857 
S.  499  ff.);  aber  was  dort  auf  engem  Räume  als  reiches  Material  bei- 
sammen ist,  das  haben  wir  hier  ausgeführter  vor  uns.  Dieser  Theil 
bildet  übrigens  nur  die  Grundlage ,  um  den  Dichter  als  humoristischen 
Satiriker  zu  charakterisieren ,  der  sich  einerseits  von  der  Klippe  des 
Bioraipredigers  fern  gehalten  habe  und  anderseits  unberührt  geblieben 
sei  von  Frivolität,  in  welcher  Beziehung  sich  der  Vf.  namentlich  auf 
Herders  Ausspruch  bezieht,  dasz  die  Horazische  Muse  nie  zur  Lüstern- 
heit reize.  Weniger  einverstanden  kann  Ref.  sein,  wenn  der  Vf.,  um 
den  religiösen  Standpunkt  des  Dichters  zu  bezeichnen,  behauptet,  dasz 
derselbe  in  der  Mythologie  freilich  nur  Allegorie  sehe,  aber  doch  eine 
poetische  Hülle,  die  eine  tiefe  Weisheit  als  Kern  in  sich  schliesze; 
das  hindert  jedoch  nicht  ganz  einzustimmen  in  das  Hauptresultat,  dasz 
der  satirischen  Dichtungsform,  wie  sie  durch  Hör.  ihre  Ausprägung 
erhalten  habe,  nicht  nur  ein  hoher  poetischer  Werth,  sondern  auch 
insbesondere  eine  vorzügliche  Kraft  des  Humanisicrens  innewohne. 
Nicht  umsonst  bildet  Hör.  die  stehende  Leclüre  in  der  Prima  unserer 
Gymnasien. 

(Der  Schlusz  folgt  im  nächsten  Hefte.) 
Meldorf.  W.  H.  Kolster. 


6. 

Ueber  die  Reform  des  Zürcher  Gymnasiums.  Ein  Bruchstück 
von  Prof.  Dr.  H.  Köchly,  d.  Z.  Mitglied  der  Aufsichts- 
commission  des  Gymnasiums.  Zürich  %  S.  Höhr.  1859.  IV  u. 
32  S.  8. 

Das  Zürcher  Gymnasium  geht  einer  Reform  entgegen,  d.  h.  jeden- 
falls der  Feststellung  eines  neuen  Gesetzes ,  sollte  sich  dieses  auch 
stellenweise  nur  auf  neue  Feststellung  des  Alten  beschranken.  Hr.  Prof. 
Köchly,  zur  Beurteilung  der  schwebenden  Frage  wie  wenige  berufen, 
hat  nach  besonderer  Aufforderung  des  Regierungspraesidenten  und 
Erziehungsdirectors  Dr.  Dubs  als  den  Ausdruck  seiner  Ueberzeugung 
von  dem  was  noth  thue  vorliegende  kleine  Brochüro  veröffentlicht, 
die  er  wiederholentlich  als  Bruchtheil  einer  seit  längerer  Zeit  beab- 
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sichtigten  and  vielleicht  noch  za  erwartenden  grösseren  Denkschrift 
bezeichnet.  Der  Grund,  warum  das  Fragment  vor  uns  tritt  anstatt 
des  ausgearbeiteten  Ganzen,  ergibt  sich  daraus,  dasz  die  Aufforderung 
des  Hrn.  Dubs  wenige  Tage  vor  dem  Beginn  der  vorberathenden  Grosz- 
raths-Commissionssilzungen  in  Betreff  des  Schulgesetzes  an  den  Vf. 
ergieng,  der  nun  in  der  kürzesten  Frist  sein  Votum  formulieren  mäste, 
wenn  er  es  noch  rechtzeitig  zur  Kenntnis  der  competenten  Behörde 
bringen  wollte. 

Wir  gratulieren  dieser  Behörde  zu  diesem  Votum  und  wünschen 
dasz  sie  gegen  die  wahrhaft  praktischen  Rathschlige  des  einsichtigen 
Gutachtens  ihr  Ohr  nicht  verschlossen  haben  möge.  Was  in  demselben 
nur  die  localen  Verhaltnisse  und  Bedürfnisse  des  Kantons  Zürich  be- 
rührt, lassen  wir  hier  billig  unberücksichtigt,  zumal  wir  unserseits 
su  einem  Urteil  über  diese  Fragen  weder  die  Ausrüstung  noch  eine 
Berechtigung  haben.  Doch  ist  die  Schrift  mit  dem  weitesten  Blick  auf 
Nolhstände  und  Verbesserungsmöglichkeit  des  Gymnasialwesens  über- 
haupt abgefaszt  und  bietet  also  ein  hinreichendes  Quantum  von  allge- 
meinen Gesichtspunkten,  die  das  Interesse  jedes  auswärtigen  Lesers 
anregen  müssen.  Sie  verdienen  es  in  einer  deutschen  Zeitschrift  be- 
zeichnet und  näher  erwogen  zu  werden.  Und  können  wir  nns  auch 
nicht  durchgängig  mit  den  Ideen  des  Vf.  einverstanden  erklären,  so 
müssen  wir  doch  dem  nach  unserer  Ansicht  wesentlichen  und  ausfuhr- 
baren  Theil  seiner  Rathschlage  durchaus  zustimmen. 

Der  Vf.  beginnt  mit  einer  ganz  kurzen  historischen  Skizze  von 
der  Entwicklung  des  höheren  Schulwesens  im  allgemeinen.  Das 
'Wiedererwachen  der  Wissenschaften'  rief  in  seinem  Bestreben ,  den 
Gebrauch  der  classischen  Latinitit  in^Vers  und  Prosa  zum  Gemeingut 
der  Gebildeten  zu  machen,  die  schola  Laiina  hervor,  auszer  welcher 
es  keine  Schule  gab  als  die  erst  seit  Luther  sich  eben  bildende,  zum 
Erlernen  des  nothdürftigen  Lesens  und  Schreibens  bestimmte  Volks- 
schule. Diese  Lateinschule  kannte  als  einzigen  Zweck  die  voll- 
ständige Aneignung  des  ciceronischen  Ausdrucks,  mündlich  und  schrift- 
lich in  spielender  Geläufigkeit:  denn  in  dieser  Form  bewegte  sich  die 
gesamte  Bildung  der  Zeit,  und  der  Gebrauch  der  Muttersprache  blieb 
dem  banausischen  Volk  überlassen.  *)  Der  Charakter  der  mittelalter- 
lichen Schule  wurde  also  insofern  beibehalten,  als  Latein  das  einzige 
für  berechtigt  anerkannte  Idiom  blieb;  nur  war  an  die  Stelle  des  bar- 

*)  Ein  sehr  zu  beherzigendes  Wort  finde  ich  auf  S.  20,  wo  es  als 
die  Pflicht  des  deutschen  Gymnasiums  betont  wird,  der  deutschen 
Sprache  diejenige  Stelle  einzuräumen ,  die  auf  der  scliola  Latina  das 
Latein  hatte.  In  allen  Stunden  und  von  allen  Lehrern  musz  darauf 
gehalten  werden,  dasz  der  Schüler  'innerhalb  des  jedesmaligen  Kreises 
seines  Lernens,  Wissens  und  Könnens  richtig,  klar  und  geordnet,  sei  es 
mündlich  oder  schriftlich,  sich  auszudrücken  vermöge'.  Wie  der  Unter- 
richt in  der  Muttersprache  insofern  das  Haupt  des  Ganzen  ist,  als  er 
dem  Schüler  die  Methode  des  Lernens  kund  Denkens  anzugewöhnen 
hat,  so  musz  er  in  allen  übrigen  Lehrfächern  für  den  materiellen  Theil 
seiner  Aufgabe  Unterstützung  finden. 
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barischen  Mönchs -Latein,  wie  es  sich  als  lebende  Sprache  entwickelt 
hatte,  das  classische  getreten.   Als  consequenteste  und  in  ihrer  Art 
rühmlichste  Durchführung  dieser  Idee,  von  der  sie  die  volle  äussere 
Erscheinung  war,  wird  die  Slraszburger  Schule  des  bekannten  Hectors 
Johannes  Sturm  genannt,  der  in  der  Schrift  cde  literarum  ludis 
rite  aperiendis'  die  ganze  Organisation  seiner  Anstalt  mit  ihren  zwei 
Stufen  von  neun  jährigen  ordines  pueriiiae  und  fünf  adultae  aetatis 
(Trennung  in  Facullälen)  der  Nachwelt  hinterlassen  hat.  Ihm  war  das 
Ziel  der  Schulbildung  überhaupt  ratione  et  oralione  uti  prudeniius 
quam  ceteri  faciunt  homines,  und  sollten  die  Knaben  lernen  ut  oratio 
pura>  dilucida,  ornata  si7,  so  war  die  Aufgabe  der  Herangewachsenen 
ul  oratio  ad  id  de  quo  dicitur  congrvens  ei  apta  stf.  Hit  diesem 
allgemeinen  Plane  verband  er  aber  die  allerstrengste  Gliederung  der 
Lehrpensa  für  jeden  einzelnen  Cursus  und  unabänderliche  Forderungen 
für  die  Versetzung,  so  dasz  der  Vf.  seine  Schule  von  dieser  Seite  einer 
groszen  Fabrik  vergleicht,  in  der  das  Zusammenwirken  vieler  Maschi- 
nen aus  dem  übernommenen  Rohstoff  am  Ende  ein  fertiges,  unmittelbar 
für  den  Gebrauch  geeignetes  Erzeugnis  herstellt.  So  wurde  sie  denn 
das  Muster  für  Lateinschulen  in  aller  Herren  Ländern.    Die  Jesuiten 
wüsten  ebenso  geschickt  die  Grundsätze  des  protestantischen  Paeda- 
gogen  sich  anzueignen  und  für  ihre  Zwecke  zu  verwenden,  wie  in 
dem  akatholischen  Deutschland  vor  allen  Würtemberg  und  Sachsen  in 
ihren  Kloster-  und  Fürstenschulen  ebenso  viele  getreue  Wiederholungen 
des  Straszburger  Vorbildes  ins  Leben  riefen,  das  sich  in  denselben  bis 
auf  den  heuligen  Tag  am  lebendigsten  erhalten  hat.  Aber  es  gieng 
mit  dem  exclusiven  .Latinismus  und  lateinischen  Formalismus  auf  die 
Dauer  nicht.   Nicht  blosz  wurde  alles  was  ausserhalb  desselben  lag 
geflissentlich  verpönt  oder  vernachlässigt,  sondern  selbst  die  Kenntnis 
des  Alterlbums,  wozu  das  Griechische  ganz  und  gar  nicht  gerechnet 
wurde,  war  zusehends  im  Sinken  begriffen,  da  allmählich  der  tödtendste 
Buchstabengeist  den  Lehrstuhl  erfüllte.  Der  Opposition,  die  schon  in 
der  ersten  Hälfte  des  17n  Jh.  sich  von  vielen  Seiten  dagegen  erhob, 
setzte  man  entweder  starre  Negierung  und  orthodoxen  Hochmut  ent- 
gegen, oder  man  bemühte  sich  durch  zum  Theil  sehr  verfehlte  Con- 
cessionen  an  die  realen  Forderungen  der  Gegenwart  sich  ihrer  zu  er- 
wehren, so  dasz  z.  B.  Ernesti  in  seinen  cinitia  doclrinae  solidioris' 
den  Naturwissenschaften  einen  verhältnismäszig  weiten  Platz  einräumt. 
Es  konnte  aber  um  so  weniger  gelingen  ihr  den  Mund  zu  verschlieszen, 
je  höher  der  Aufschwung  war,  den  trotz  aller  Zurücksetzung  die  na- 
tionale Bildung  nahm:  nicht  blosz  begann  die  deutsche  Litteratnr 
zum  zweiten  Male  eine  classische  Blüte  zu  treiben ,  sondern  es  fieng 
auch  die  groszartige  Entwicklung  der  Naturwissenschaften  an ,  und 
damit  Hand  in  Hand  hoben  sich  die  verschiedenen  Seilen  der  Industrie 
und  des  Handels  wie  die  Verbindungen  und  Beziehungen  der  Völker 
untereinander.  Somit  war  es  durch  die  That  bewiesen,  dasz  die  latei- 
nische Schule  nicht  im  Stande  sei  alle  Bildung  zu  geben,  deren  ein 
jeder  bedurfte:  denn  das  von  ihr  verstoszene  war  eine  Macht  gewor- 
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den,  die  man  wol  ignorieren,  aber  nioht  beseitigen  konnte.  Und  so 
tbaten  sich  denn  die  Realschulen  auf,  oder  was  sonst  die  Bildungs- 
anstalten  für  Namen  führen  mögen,  die  keine  gelehrte,  sondern  eine 
praktische  Bitdung  erstreben. 

Ob  die  letzteren  hier  oder  dort  ihre  Bestimmung  erfüllen,  oder 
ob  die  Mehrzahl  derselben ,  weil  sie  einen  Jannskopf  sich  aufgesetzt 
haben ,  selbst  in  derjenigen  Wissenschaft  weniger  als  die  Gymnasien 
leisten,  die  ihr  Palladium  sein  sollte,  weil  sie  die  praktischste  von 
allen  ist  —  wir  meinen  die  Gröszenlehre  —  bleibe  hier  dahingestellt. 
Wir  folgen  unserem  Vf.  weiter  und  sehen  zu,  was  das  Gymnasium  zu 
thun  habe,  um  seiner  ihm  zum  Heile  nun  beschrankten  Aufgabe  zu 
genügen. 

Worin  besteht  aber  diese?  Nicht  in  der  sogenannten  'möglichst 
umfassenden  allgemeinen  Bildung',  die  nach  heutigen  Proportionen  der  . 
Wissenschaft  'Unsinn  oder  Gotteslästerung'  ist,  sondern  das  Gymna- 
sium soll,  da  das  was  nach  ihm  kommt  die  Hochschule  ist,  die  das 
Verlangen  des  freien  selbsttätigen  Studierens  stellt  oder  mit  andern 
Worten  in  dem  Pflegen  der  Wissenschaft  um  ihrer  selbst  willen 
von  Seiten  der  Lehrenden  und  Lernenden  ihr  Wesen  hat,  'den  Grund 
zur  wissenschaftlichen  Ausbildung'  der  Schüler  legen,  so  dasz 
Hr.  K.  das  nun  schoUte  sed  vitae  in  Beziehung  hierauf  mit  Recht  dahin 
modificiert,  es  sei  zuerst  schoiae  und  eben  dadurch  vitae  zu  lernen. 

Im  weiteren  geht  er  nun  auf  die  Fragen  eiu,  wie  und  was  wir 
demgemäsz  auf  dem  Gymnasium  zu  unterrichten  haben.  Wie  es  von 
mir  selbst  an  einem  andern  Orte  ausgeführt  ist  (Mützells  Z.  f.  d.  GW. 
1856  S.  897  ff.),  bebt  er  für  die  Methode  hier  das  Ueben  nicht  des 
Gedächtnisses,  sondern  des  Geistes  hervor;  begriffliches  Erkennen 
musz  überall  das  Ziel  sein,  d.  h.  die  'goldene  Hegel'  des  auetor  ad 
Herennium  (Moinmsen  röm.  Gesch.  II  434  [458])  festgehalten  werden, 
dasz  der  Schüler  vor  ■allem  dazu  anzuhalten  sei  sich  selber  zu  helfen. 
Von  den  Lehrgegenständen  werden  also  diejenigen  vorzugsweise  zu 
pflegen  sein,  die  eine  solche  Behandlung  schon  in  ihren  Elementen 
zulassen  und  zur  rechten  Durchdringung  erfordern.  Dasz  dieses  die 
alten  Sprachen  sind,  gibt  jeder  von  selbst  zu.  Wie  aber  die  gründ- 
liche Erlernung  derselben  am  zweckmäszigsten  erreicht  werde,  oder 
wie  der  Unterricht  beschaffen  sein  müsse,  der  wirklich  den  Grund  zn 
wissenschaftlicher  Ausbildung  legen  soll,  darüber  gehen  die  Ansichten 
auseinander.  Der  Vf.  vindiciert  hier  dem  Zürcher,  also  den  schwei- 
zerischen Gymnasien  überhaupt,  da  sie  in  dem  betreffenden  Punkt 
übereinstimmen,  zum  Theil  eine  vorteilhafte  Auszeichnung  vor  den 
deutschen.  Er  findet  nemlich,  dasz  diese  noch  zu  viel  beibehalten 
haben  von  dem  lateinischen  Formelkram  der  vorigen  Jahrhunderte, 
als  da  sind:  Lateinsprechen  und  Laleinschreiben,  freie  Aufsätze  und 
lateinische  (sogenannte'!)  Gedichte.  Wo  in  Deutschland  auf  Gymnasien 
gegenwärtig  noch  lateinisch  interpretiert  und  commentiert,  disputiert 
und  vorgetragen,  oder  endlich  versificiert  wird,  wollen  wir  ununler- 
sucht  lassen;  in  Preuszen  haben  wir  von  dem,  was  Hr.  K.  den  'alt- 


Digitized  by  Google 


78       H.  Köchly:  über  die  Reform  des  Zürcher  Gymnasiums. 


lateinischen  Alp'  nennt,  im  wesentlichen,  soviel  ich  weiss,  nur  die 
freien  Aufsätze  und  vielfache  grammatische  Schreibübungen  übrig. 
Aber  auch  von  diesen  behauptet  der  Vf.  dasz  sie  die  freie  Entwick- 
lung der  Anstalten  wie  der  Schüler  auf  eine  schlimme  Weise  beein- 
trächtigen, und  es  sei  'die  gründliche  Kenntnis  und  Uebung  der  Gram- 
matik' von  jenen  Schreibübungen  unabhängig.   Glücklich  die  Lehrer, 
die  nur  hier  und  da  einmal  ein  kleines  Exercitium  zu  corrigieren 
haben!  wie  viel  unangenehmes  wird  ihnen  erspart,  wie  viel  Zeit  bleibt 
ihnen  zum  eignen  Studium !  Doch  kann  ich  mich  nicht  davon  über- 
zeugen, dasz  die  Forderung  des  lateinischen  Aufsalzes  nicht  der  not- 
wendige Schluszstein  von  der  ganzen  Kette  der  grammatischen  Bildung 
sein  soll.   Wir  müssen  eben  zweierlei  unterscheiden.  Beabsichtigen 
wir  dem  Schüler  eine  umfassende  Kenntnis  der  fremden  Litteratur 
zu  geben,  so  ist  die  Leetüre  die  Hauptsache,  und  wir  brauchen  dann 
die  Grammatik  nur  so  weit  sie  zum  Verständnis  der  Autoren  erforder- 
lich ist;  soll  aber  der  Schüler  die  Sprache  lernen,  so  musz  er  selbst 
die  Sprache  anwenden,  und  dann  tritt  neben  die  Leetüre,  die  so  ein- 
gehend als  irgend  möglich  zu  betreiben  ist,  die  praktische  Uebung  der 
eignen  Fertigkeit  in  derselben  als  gleichberechtigter  Factor.  Ich 
glaube,  es  ist  nicht  zu  "kühn,  wenn  man  aus  der  Abschaffung  des 
Laleinschreibens  auf  den  Scholen  das  Verschwinden  des  Lateinschrei- 
bens überhaupt  weissagt  und  damit  auch  das  der  stilistischen  Beobach- 
tung in  Aussicht  stellt,  es  müste  denn  sein  dasz  man  von  der  Univer- 
sität die  Aufnahme  dieses  dem  Gymnasium  gestrichenen  Objectes  ver- 
langte, was  man  doch  schwerlich  wollen  wird.   Wie  vielcu  wird  es 
denn  gelingen  sich  auf  der  Universität,  ohne  vorher  darauf  hinge- 
wiesen und  anhaltend  dazu  angeleitet  zu  sein,  lediglich  aus  eigner 
That  den  lateinischen  Stil  anzueignen?  Man  sage  mir  nicht,  dasz  doch 
im  Griechischen  die  gleiche  Forderung  nicht  bestehe.    Keine  Frage 
dasz  es  sehr  schön  wäre,  wenn  die  Umstände  es  erlaubten  griechische 
Stilübungen  zu  treiben;  da  dies  indes  aus  mancherlei  Gründen  unmög- 
lich ist,  so  unterbleibt  es  eben  und  man  beschränkt  sich  hier  auf  das 
Notwendige  und  Erreichbare,  d:  h.  auf  das  Uebersetzen  aus  dem 
Deutschen,  das  sehr  mit  Recht  in  unserm  Abiturientenexameu  wieder 
hergestellt  ist.  Inconscquenz  ist  es  aber  darum  noch  nicht,  wenn  man 
nicht  auch  die  lateinischen  Aufsatze  fallen  läszt:  denn  eine  Superiorilüt 
bat  das  Lateinische  als  Sprache  doch  nun  einmal  errungen  und  als  Ge- 
lehrtenorgan musz  es  doch  fortexistieren.  Diese  Superioritat  erkennt 
ja  auch  unser  Vf.  trotz  seines  Straubens  (S.  13)  unumwunden  an,  wenn 
er  für  die  Maturitätsprüfung  im  Lateinischen  ein  Scriptum,  im  Griechi- 
schen mit  den  Bernern  nur  die  Uebersetzung  in  die  Muttersprache  *) 


*)  Damit  soll  freilich  ein  Ding  verbunden  sein,  das  sie  'Commentar' 
nennen,  d.  h.  Beantwortung  bestimmter  auf  Exegese  und  Grammatik 
bezüglicher  Fragen ;  doch  kann  ich  mir  nicht  helfen,  ich  sehe  darin  nnr 
eine  Halbheit,  die  ihren  Zweck  verfehlt.  Wie  oft  macht  man  die  Er- 
fahrung, dasz  Schüler  ihre  Kegeln  tadellos  herschnurren,  den  Sinn  da- 
gegen keineswegs  so  weit  durchdrungen  haben,  dasz  sie  im  einzelnen 


Digitized  by  Google 


H.  Köchly:  über  dio  Reform  des  Zürcher  Gymnasiums.  79 


zur  Bedingung  macht  (S.  29).  Raum  und  Zeil  verbieten  mir  naber  auf 
den  zuletzt  besprochenen  Punkt  einzugehen,  doch  durfte  ich  meine  ab- 
deichende Ansicht  hier  nicht  verbeten. 

Als  Früchte  der  angegebenen  r  Erleichterung',  die  sich  auf  dem 
Zürcher  Gymnasium  bereits  eingefunden,  führt  Hr.  K.  dreierlei  an. 
Erstens  werde  Mittelhochdeutsch  getrieben,  was  unbedingt  zur 
sprachlichen  Bildung  des  modernen  Gymnasiums  gehöre,  zweitens  das 
Französische,  (frtther  fast  regelmäszig  samt  seinem  Vertreter  nur 
Gegenstand  der  Verhöhnung',  in  ausreichender  Weise  gelehrt  und  go- 
lernt,  und  drittens  die  Naturwissenschaften  nebst  der  Mathe- 
matik in  dem  ihnen  zukommenden  Masze  berücksichtigt.  Allein  ich 
glaube  nicht,  dasz  um  dieser  Dinge  willen  das  Lateinisch«  so  bedeutend 
beschnitten  zu  werden  verdient.  Soll  Mittelhochdeutsch  unter  die  Gym- 
nasialgegenstände eingereiht  werden  ,  eine  Forderung  deren  bedingte  • 
Zweckmäßigkeit  ich  nicht  bestreiten  will,  so  glaube  ich  doch  dasz 
man  dazu  füglich  nicht  mehr  als  eine  Stunde  wöchentlich  wird  in  An- 
spruch nehmen  können,  und  diese,  sollte  ich  meinen,  liesze  sich,  da  es 
sich  hier  um  das  Gymnasium  handelt,  wol  eher  an  einem  Object  wie 
die  Geschichte  gewinnen,  oder  man  könnte,  wenn  auf  den  beiden  ober- 
sten Stufen  drei  Stunden  für  den  deutseben  Unterricht  bestimmt  sind, 
immer  die  dritte  auf  diesen  Gegenstand  verwenden.    Wir  haben  ja 
glücklicherweise  (vgl.  S.  22  f.)  keine  philosophische  Propaedeutik 
mehr,  Zeit  ist  also  hinreichend  zu  dem  angegebenen  Zweck  vorhanden. 
—  Ebensowenig  kann  ich  einräumen,  dasz  um  des  Französischen,  der 
Naturwissenschaften  oder  der  Mathematik  willen  das  Latein  sich  der 
Verkürzung  unterwerfen  müsse.   Wo  es  mit  dem  Französischen  so 
steht,  wie  der  Vf.  angibt,  da  ist  es  schlimm;  doch  scheue  ich  mich 
keinen  Augenblick  es  auszusprechen,  dasz  meiner  Ansicht  nach  zum 
grösten  Theil  der  Lehrer  die  Schuld  trägt,  wo  irgend  ein  Lehrgegen- 
stand *  verhöhnt'  wird.   Man  gebe  diese  Sprache  nur  überall  in  die 
Hände  eines  Mitgliedes  vom  Collegium,  das  aber  natürlich  die  Sache 
verstehen  und  mit  Ernst  betreiben  musz,  statt,  wie  so  häufig  geschieht, 
den  ersten  besten  dfer  sich  zur  rfülfe  anbietet,  oder  in  den  unteren 
Classen  einen  Anfänger  im  Unterrichten  damit  zu  betrauen,  so  wird 
der  Gymnasiast  sich  vollkommen  ausreichende  Kenntnisse  darin  er- 
werben. Nur  musz  man  nicht  verlangen  dasz  ein  Abiturient,  der  nur 
den  Gymnasialunterricht  genieszt,  wie  Wasser  französisch  parliere 
und  schreibe.  Um  in  vollendeter  Geläufigkeit  auf  der  Schule  erworben  - 
zu  werden,  ist  das  Französische  viel  zu  schwer,  und  die  lebendigo 
Sprache  läszt  sich  so  nur  aus  dem  Leben  lernen.  —  Was  aber  Mathe- 
matik und  Naturwissenschaften  betrifft,  so  kenne  ich  aus  eigner  An- 
schauung Gymnasien ,  auf  denen  beides  wahrlich  nicht  vernachlässigt, 

Falle  die  richtige  Anwondung  davon  machen!  Sollen  aber  die  Fragen 
so  gestellt  «ein,  dasz  aus  den  Antworten  die  Einsicht  in  die  Sache 
oder  der  Mangel  derselben  hervorgehen  musz ,  so  ist  es  eben  ein- 
facher ,  den  Beweis  durch  ein  grammatisches  Exercitium  führen  zu 
lassen. 
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sogar  die  Chemie  in  den  Kreis  unserer  'begrifflichen'  Erkenntniswei- 
sen hineingezogen  ist,  ohne  dasi  darum  das  Lateinschreiben  geopfert 
würde.  Es  geht,  wenn  eben  die  Anstrengungen  der  Lehrer  da- 
nach sind. 

Konnten  wir  also  in  diesem  Punkt  nicht  liner  Meinung  mit  dem 
Vf.  sein,  so  sind  das  dagegen  wahre  Vorzüge,  wenn  ein  Gymnasium, 
wie  das  Zürcher  es  wenigstens  im  Princip  tbut,  scharf  den  Unterschied 
betont  zwischen  der  untern  und  obern  Hälfte  der  Anstalt,  und  zweitens 
nur  jährliche  Versetzungen  kennt.  Sie  haben  dort  ein  Unter- 
und  ein  Ob  er  -Gymnasium  *),  in  welches  letztere  der  Uebertritt  nur 
nach  besonderen  Aufnahmeprüfungen  gestaltet  wird  oder  wenigstens 
gestattet  werden  soll.  Es  ist  nicht  zu  sagen,  wie  vorteilhaft  es  wire, 
wenn  diese  Einrichtung  in  consequenter  Durchführung  allgemein  würde, 
d.  h.  wenn  überall  schon  bei  der  Versetzung  nach  Tertia  mit  unnach- 
sichtiger Strenge  verfahren  und  ohne  die  Nebenrücksichten  auf  augen- 
blickliche Frequenz ,  besondere  Wünsche  der  Angehörigen,  nahe  be-  * 
vorstehendes  Abgehen  und  wie  die  Schleichgründe  weiter  heiszen 
mögen ,  auf  nichts  als  auf  die  Reife  gesehen  oder  wenigstens  bei  nur 
bedingter  Reife  allein  wegen  ehrlich  bewiesenen  Fleiszcs  ein  Auge 
zugedrückt  würde,  wobei  sich  von  selbst  versteht  dasz  bei  der  Auf- 
nahme von  Extraneen  in  eine  der  oberen  Classen  ganz  dieselben  Grund- 
satze zur  Anwendung  kommen  müsten.  Würde  hievon  nie  abgegangen, 
so  hatte  man  im  Obergymnasium  nur  solche  Schüler,  denen  es  um  die 
Sache  zu  thun  wäre,  oder  die  wenigstens  Talent  genug  besäszen,  um 
auch  ohne  gerade  stupenden  Fleisz  ihre  Aufgaben  zu  erfüllen,  und 
was  das  sagen  will  wird  jeder  verstehen,  der  täglich  die  Erfahrung 
vom  Gegentheil  macht.  —  Von  nicht  geringerem  Werthe  aber  ist  der 
zweite  Punkt,  die  jährlichen  Versetzungen.  Dasz  die  halbjährigen 
Curse  etwas  sehr  unbequemes  sind,  wird  jeder  Lehrer  zugeben,  der 
einige  praktische  Erfahrung  besitzt.  Die  ganz  verschiedenen  Stand- 
punkte, auf  denen  sachgemäsz  zwei  durch  die  Anciennitat  eines  Lehr- 
semesters getrennte  Generationen  von  Schülern  sich  befinden,  wirken 
so  nachteilig  auf  den  Unterricht  ein* dasz  viele,  dte  sonst  ohne  Schwie- 
rigkeit in  einem  Jahre  eine  Classe  absolvieren  würden,  wegen  der 
halbjährigen  Curse  anderthalb  darin  zubringen.  Das  erste  Semester 
leben  sie  in  den  Tag  hinein,  weil  sie  mit  einem  halben  Jahre  durch 
die  Classe  zu  kommen  sich  durchaus  nicht  vorgesetzt  haben,  machen 
aber  doch  unwillkürlich  einige  Fortschritte,  über  die  sie  sehr  leicht 
zu  Illusionen  kommen;  im  zweiten  denken  sie,  es  könne  ihnen  nnn 
nicht  fehlen,  und  wiegen  sich  in  stolae  Sicherheit  ein,  und  hat  der 
Lehrer  nun  nicht  die  Zeit  diese  stoUen  Schwächlinge  aufs  Koro  zu 
nehmen,  so  ist  das  Unglück  geschehen:  entweder  eine  unzeitige  Ver- 
setzung (und  wie  oft  tritt  diese  ein!)  oder  die  Verurteilung  zum  drit- 
ten Halbjahr.  Hätten  wir  dagegen  jedesmal  ein  volles  Jahr  vor  uns, 
während  dessen  sich  unsere  Thfitigkcit  ohne  allo  Noth  des  Ueber- 

*)  Der  Anfang  des  letzteren  mua*  aber  nach  Tertia  und  nicht  nach 
Secunda  gelegt  werden. 
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stürzens  in  ganz  gleichmäsziger  Weise  anf  eine  Anzahl  gleich  weit 
vorgebildeter  Schüler  erstrecken  könnte,  die  auch  ganz  gewis  wüsten, 
dasz  mit  dem  Ende  des  Jahres  die  Reife  für  die  folgende  Classe  tob 
ihnen  gefordert  oder  noch  ein  zweites  Jahr  in  derselben  zu  bleiben 
ihnen  auferlegt  würde,  es  kamen  unbedingt  andere  Resultate  zum  Vor- 
schein. Das  harte  Schicksal,  sich  noch  ein  ganzes  zweites  Jahr  zu- 
rückgehalten  zu  sehen,  würde  gewis  nicht  viele  treffen,  und  die  Zahl 
derjenigen,  die  allenfalls  mit  einem  halben  Jahre  jede  der  untersten 
Classen  durchmachen  können,  ist  doch  zu  klein,  als  dasz  sie  ein  Argu- 
ment gegen  die  Zweckmässigkeit  der  Sache  abgeben  dürfte.  Höchstens 
könnte  es  um  ihretwillen  gerathen  erscheinen,  für  Sexta  und  Quinta 
die  halbjährigen  Curse  bestehen  zu  lassen;  indes  halte  ich  den  hieraus 
ihnen  erwachsenden  Vorteil  für  nicht  so  bedeutend,  dasz  man  deshalb 
das  Princip  —  selbst  auf  diesen  Anfangsstufen  —  verleugnen  müste. 

So  weit  die  Lichtseiten ,  die  Hr.  K.  an  dem  Zürcher  Gymnasium 
rühmt,  um  von  dem  Musterinstilut  der  Turn-  und  Waffenübungen  zu 
schweigen,  die  keinen  Gegenstand  unserer  Besprechung  bilden.  Nur 
musz  ich  ein  gutes  Wort  für  die  f deutschen  Schulmeister'  einlegen, 
die  nach  des  Vf.  Voraussetzung  es  cfür  eine  Mythe  halten  würden, 
wolle  man  ihnen  hie  von  erzählen*.  Thomasische  Ungläubigkeit  wird 
sonst  den  guten  Deutschen  nicht  gerade  zum  Vorwurf  gemacht.  Um 
aber  nicht  dem  häufigeren  der  Grobheit  neuen  Stoff  zu  liefern,  würden 
die  genannten  Schulmeister  sich  vielleicht  mit  der  Erwiderung  trösten, 
dasz,  wenn  wirklich  einer  oder  der  andere  von  ihnen  sich  jener  Sünde 
schuldig  machen  sollte,  die  Wage  hier  so  ziemlich  gleichstehen  möchte, 
da  wahrscheinlich  ein  Schweizer  Primaner  es  für  einen  Mythus  halten 
würde,  wollte  man  ihm  von  seinen  armen  Altersgenossen  jenseit  des 
Rheins  erzählen,  die  da  lateinische  Aufsätze  machen  müssen! 

Hr.  K.  geht  nun  über  zn  dem  Schatten ,  der  in  all  diesem  Lichte 
geworfen  wird ,  und  macht  hier  zuerst  die  sehr  geringen  Leistungen 
der  Schüler  in  den  alten  Sprachen  geltend.  In  dem,  worin  sie  unsere 
deutsche  mit  so  viel  Formalismus  geplagte  Schuljugend  bei  weitem 
übertreffen  müsten,  in  dem  leichten  und  sicheren  Verständnis  der  Au- 
toren stehen  sie  so  weit  hinter  derselben  zurück,  dasz  sie  bei  ihrem 
Abgange  zur  Universität  für  uns  höchstens  ordentliche  Secundaner  ab- 
geben würden;  ein  Verhältnis  das  seine  hinreichende  Erklärung  in  der 
geringen  Stundenzahl  findet,  die  noch  bis  vor  wenigen  Jahren  gerade 
auf  den  Oberstufen  der  Kantonscbulen  dem  altclassischen  Unterriehl 
gewidmet  war:  4  St.  Latein,  4  Griechisch,  und  z.  B.  5  St.  Geschichte! 
Wenn  also  die  armen  Kinder  sich  mit  den  Elementen  wacker  haben 
herumschlagen  müssen  und  nun  die  Stunde  schlägt,  da  sie  herabstei- 
gend in  die  Schatzkammern  der  Litteratur  die  Früchte  ihrer  Arbeit 
genieszen  könnten,  wird  ihnen  die  Zeit  dazu  auf  so  grausame  Weise 
verkümmert.  Dessenungeachtet  bringen  sie  es  im  Lateinischen  noch 
eher  zu  etwas;  aber  im  Griechischen?  Dort  hören  doch  wenigstens 
die  Exercitien  nicht  ganz  nnd  gar  auf;  hier  wird  nie  etwas  anderes 
geschrieben  als  Dictate  znr  Einübung  von  Orthographie  und  Accen- 
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tualion,  and  auch  das  ist  mir  mehr  als  zweifelhaft,  ob  bloszcs  Nach- 
schreiben dictierter  Formen  von  den  Accentregeln  einen  Begriff  zn 
geben  im  Stande  ist.  Vollends  zum  Paria  wird  aber  das  Griechische 
durch  das  heillose  Dispensieren  davon  herabgewürdigt*),  und  was 
unser  Vf.  hierüber  sagt,  verdient  mit  Flammenschrift  über  der  Thür 
eines  jeden  Gymnasiums  aufgehängt  zu  werden.  Zwar  können  wir 
auch  hier  wiederum  die  Meinung  nicht  Iheilen,  als  müsse  der  Lehrer 
eines  nur  als  facultativ  hingestellten  Objectes  samt  seinem  Fache  die 
Zielscheibe  der  schülerhaften  Opposition  und  Verachtung  sein,  da  es 
doch  einzig  und  allein  von  der  eignen  Individualität  abhängt,  ob  ein 
Lehrer  Respect  bat  oder  nicht;  aber  das  ist  unbestreitbar,  dasz  von 
klassischer  Bildung  bei  dem  keine  Hede  sein  kann,  der  keiu  Grie- 
chisch lernt,  da  dieses  dem  Werlhe  nach  die  grüszere  Hälfte  und  das 
vorwiegende  Element  derselben  ist,  und  dasz  ein  Gymnasium  also  auf- 
hört ein  Gymnasium  zu  sein,  wenn  es  nicht  alle  seine  Zöglinge  gerade 
hierin  unterweist.  Bildend  ist  das  Griechische  wegen  seiner  origina- 
len, so  unendlich  reicheren  und  gerade  für  die  Jugend  viel  ansprechen- 
deren Litteratur  weit  mehr  als  das  Lateinische,  und  wer  kann  einen 
lateinischen  Dichter  zumal  verstehen  oder  erklären,  dem  nicht  stets 
der  Blick  auf  die  griechischen  Quellen  freisteht,  aus  denen  diese  Ge- 
wässer gespeist  werden?  Classische  Bildung  ohne  Griechisch  ist  also, 
wie  Hr.  K.  treffend  bemerkt,  ungefähr  dasselbe  wie  Mathematik  ohne 
Arithmetik  oder  Geometrie.  Warum  das  Griechische  ehemals  für  ent- 
behrlich galt  und  gern  über  Bord  geworfen  wurde,  hat  er  einleuchtend 
genug  nachgewiesen,  wie  er  auch  den  praktischen  Grund1  bezeichnet, 
der  noch  heute  die  Dispensationen  aufrecht  erhalt.  Es  gehörte  zu  den 
Bedingungen  der  beliebten  'möglichst  freien  Benutzung  des  Gymna- 
siums', das  Griechische  auf  Verlangen  zu  erlassen,  weil  man  noch  zu 
sehr  an  der  Tradition  der  alten  schola  Lallna  hieng;  und  denen,  die 
trotzdem  aus  gutem  Willen  sich  dazu  verstanden ,  wurden  so  dürftige 
Brocken  geboten,  dasz  sie  unmöglich  Lust  dazu  bekommen  konnten. 
Und  wiederum  als  die  Wissenschaft  durch  F.  A.  Wolf  und  G.  Hermann 
sich  der  griechischen  Schätze  bemächtigt  halte ,  wurde  im  Feuereifer 
der  jungen  Philologen  das  Griechische  so  unschulm&szig  auf  den  Schu- 
len behandelt,  dasz  ihm  vollends  sein  Publicum  entzogen  ward.  Den 
praktischen  Gesichtspunkt  aber,  unter  dem  das  unselige  Dispensations- 
system  noch  jetzt  auch  auf  einigen  deutschen  Anstallen  besteht,  gibt 
die  nicht  geringe  Anzahl  derjenigen  Besucher  des  Gymnasiums,  die 
keine  eigentlich  gelehrte  Bildung  bezwecken.  Diese  sollen  Latein 
lernen  wegen  der  vielen  aus  dieser  Sprache  entnommenen  technischen 
Ausdrücke  des  praktischen  Lebens  (das  sich  doch  zum  Theil  auch  aus 
dem  Griechischen  seine  Terminologie  holt!)  und  wegen  der  grossen 
Erleichterung,  die  das  Latein  für  die  Erlernung  der  romanischen  Spra- 

*)  Auch  die  neue  Fassung  des  Schulgesetzes,  wie  sie  aus  den  Be- 
rathungen der  Groszrathscomniission  hervorgegangen,  hält  an  der  bloss 
facultatiVen  Stellung  des  Griechischen  fest,  wogegen  die  Berner  Kauton- 
achule  durchaus  davon  zurückgekommen  ist  (8.  28  f ). 
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eben  gewährt.  Gut  ;  aber  warum  müssen  diese  Janger  uns  das  Gymna- 
sium verderben?  Den  Zweck,  den  sie  mit  dem  Latein  verfolgen,  kön- 
nen sie  zur  Genüge  und  ohne  Störung  anderer  weit  passender  entweder 
schon  in  den  unteren  Classen  eines  Gymnasiums  oder  auf  Realschulen 
erreichen:  denn  von  der  gründlicheren  Lehrweise  der  Oberclassen  des 
Gymnasiums  haben  sie  ja  doch  nichts,  da  sie  alles  das  was  über  ihr 
nächstes  Ziel  hinausgeht  aufzufassen  entweder  verschmähen  oder  nicht 
vermögen.  Hiernach  will  Hr.  K.  als  einzigen  Grund,  einen  Gymna- 
siasten vom  Griechischen  zu  dispensieren,  den  gelten  lassen,  dasz  er 
in  dieser  Sprache  etwa  schon  stärker  sei,  als  der  Standpuukt  der  Classe, 
für  die  er  im  übrigen  reif  ist,  verlangt  (S.  16).  *) 

Auszer  dieser  höchst  verderblichen  Einrichtung  ist  es  aber  noch 
der  c  Mangel  eines  einheitlich  gegliederten,  durch  alle  Classen  und 
Lehrgegenstände  organisch  in  einander  greifenden  Lehrplans'  **),  der 
die  geringen  Leistungen  verschuldet,  und  auch  das  können  wir  in 
Deutschland,  wie  ich  glaube,  uns  zu  Herzen  nehmen.  Der  Vf.  klagt, 
und  sicherlich  mit  Recht,  dasz  das  moderne  Gymnasium  sich  in  dieser 
Beziehung  der  musterhaften  Organisation  der  Sturmschcn  schola  Latina 
nicht  entfernt  an  die  Seite  setzen  könne.  Und  es  ist  leider  keine 
Uebertreibung,  wenn  er  S.  5  von  manchem  heutigen  Gymnasium  spricht, 
*wo  in  gemütlicher  Anarchie  jeder  Lehrer  treibt,  was,  wie  und  wie 
weit  es  ihm  beliebt,  jede  Classe,  jedes  Lehrfach  eine  kleine  Welt  für 
sich  ist.'  Wo  dieser  Vorwurf  gerechtfertigt  ist,  da  kann  man  sich 
nicht  wundern,  wenn  die  erzielte  Bildung  des  Schülers  im  besten  Falle 
nur  ein  ebenso  buntes  wie  lückenhaftes  Durcheinander  von  Notizen  ist, 
die  ihm  nicht  einmal  schlagfertig  zu  Gebote  stehen.  Das  allererste 
Erfordernis  für  einen  wirklich  zweckmässigen  Bildungsgang  ist  für 
jedes  einzelne  Lehrfach  ein  mit  Geschick  entworfener  Plan  mit  fester 
Abgrenzung  des  gesamten  Stoffs,  der  sich,  wo  es  auf  die  Anfangs- 
gründe ankommt,  einer  behutsamen  und  sicheren  Langsamkeit  he- 
fleiszigt,  der  aber  auch  von  allen  Lehrern  in  einem  Sinn  mit  Fleisz 
und  Interesse  an  der  Sache  festgehalten  wird,  dasz  nicht  die  nächste 
Stufe  wieder  verdirbt,  was  die  vorhergehende  gut  gemacht  bat,  oder 
ein  Lehrer  sich  gezwungen  sieht  sein  Pensum  weniger  gründlich  durch- 


*)  Noch  einmal  spricht  er  sich  über  das  Princip  der  'möglichst 
freien  Benutzung  des  Gymnasiums'  im  Nachtrag  S.  20  aus  und  erkennt 
demselben  höchstens  da  eine  gewisse  Berechtigung  zu,  wo  das  Gymna- 
sium die  einzige  Stätte  einer  über  die  Bürgerschule  hinausgehenden 
Bildung,  also  gewisscrinaszen  'Mädchen  für  alles'  ist.  Da  musz  aller- 
dings ein  Labyrinth  von  Dispensationen  und  Pnrallelcursen  Platz  grei- 
fen. 'Es  ist  denn  auch  alles  danach!»  **)  Vgl.  S.  22,  wo  mit  Recht 
in  Beziehung  auf  Italienisch  und  Englisch  bemerkt  wird,  dasz  in  einem 
organischen  Lehrplan,  durch  den  'die  einzelnen  Lehrgegenstände  je 
nach  ihrer  Beschaffenheit  und  Bedeutung  für  die  Schule  nach  Ziel  und 
Umfang  gehörig  umschrieben,  beziehentlich  beschränkt,  hinsichtlich  ihrer 
Stellung  und  Folge  angemessen  eingereiht  werden',  sehr  wol  hie  und  da 
noch  besonders  wünschenswerte  Gegenstände  Aufnahme  finden  können, 
die  sonst  nicht  zu  den  gewöhnlichen  GymnasialfUchern  zählen. 
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zunehmen  odor  —  im  besseren  Falle  —  zu  verkürzen,  weil  die  in  seine 
Classe  versetzten  das  bestimmte  Ziel  nicht  erreicht  haben  und  er  also 
ein  gutes  Stück  versäumtes,  wenn  nicht  das  Ganze,  erst  nachholen 
musz.  Dazu  gehört  aber  freilich  auch,  dasz  der  Unterricht  auf  keiner 
Stufe  sich  in  ungeeigneten  Händen  befinde  und  dasz  man  z.  B.  nicht 
der  Illusion  Raum  gebe,  die  Grundlagen  im  Lateinischen  oder  Grie- 
chischen könne  jeder  beliebige  legen,  der  zur  Noth  den  Cornelius 
Nepos  oder  ein  Capitel  aus  Xenophons  Anabasis  versteht.  Aus  der- 
gleichen Experimenten,  die  vielleicht  öfter  als  man  denkt  ganz  ohne 
Noth  aus  augenblicklichem  Behagen  angestellt  werden,  können  sich 
nur  höchst  nachteilige  Resultate  ergeben.  Eine  wenigstens  annähernde 
Bürgschaft  für  die  Festhaltung  des  —  als  zutreffend  vorausgesetzten 
—  Planes  würde  deshalb  z.  B.  da  gegeben  sein,  wo  immer  in  zwei  auf 
einander  folgenden  Classen  derselbe  Unterricht  von  demselben  —  als 
passend  vorausgesetzten  —  Lehrer  vertreten  wäre.  Einzelnes,  das 
nicht  mit  einer  bedeutenden  Correcturenlast  verbunden  ist,  wird  sich 
sogar  besser  befinden,  wenn  es  —  immer  unter  der  erwähnten  Voraus- 
setzung —  durch  mehrere  Classen  in  denselben  Händen  liegt,  wie 
z.  B.  für  die  Leetüre  der  lateinischen  Dichter  von  Tertia  bis  Prima 
durchaus  nicht  mehr  als  6in  Lehrer  erforderlich  ist. 

Schlieszlich  faszt  Hr.  K.  die  Hauptpunkte  seines  Votums  in  einige 
kurze  Sätze  zusammen,  deren  letzter  als  das  zu  erreichende  Ziel  des 
zur  Universität  abgehenden  dies  bezeichnet,  es  müsse  ihm  'die  Leetüre 
der  Schulschriftstellcr  in  der  Regel  nicht  mehr  Mühe,  Zeit  und  Arbeil 
kosten  als  das  Studium  einer  deutschen  Schrift  streng  wissenschaftlichen 
Inhalts  und  diesem  entsprechender  Form'.  Hieran  reihen  sich  noch 
Bemerkungen  über  die  Auswahl  des  griechischen  Lesestoffs.  Und  du 
ist  es  nun  eine  weise  Beschränkung,  der  er  das  Wort  redet.  Wenn 
von  den  Abiturienten  die  einen  das  Studium  des  Griechischen  später 
liegen  lassen,  die  anderen  aber  weiter  treiben,  so  musz,  was  sie  von 
griechischer  Litteratur  kennen  gelernt  haben ,  einerseits  bis  zu  einem 
gewissen  Grade  abgeschlossen,  leicht  festzuhalten  und  von  der  Art 
sein,  dasz  sie  wirklich  einen  Genusz  davon  haben,  während  es  für 
diejenigen,  die  darauf  weiter  bauen  wollen,  eine  genügende  Grundlage 
bildet.  Welcher  Schriftsteller  könnte  aber  eine  bessere  Grundlage 
abgeben  als  der,  welcher  in  allen  Beziehungen  des  geistigen  Lebens 
der  Griechen  obenan  steht,  d.  h.  Ho-mer?  Ihn  also  wie  ein  deut- 
sches Buch  lesen  zu  können  musz  der  Gymnasiast  am  Endo  seiner 
Laufbahn  im  Stande  sein,  und  das  ist  zu  erreichen,  wenn  er  in  den 
höheren  Classen  ebenso  den  Mittelpunkt  des  ganzen  philologischen  oder 
wenigsteus  des  griechischen  Unterrichts  bildet;  wie  er  bei  den  Griechen 
das  A  und  das  0  aller  Bildung  war.  Er  musz  nicht  blosz  zu  Haus  und 
in  der  Schule  auf  verschiedene  Weisen  gelesen  und  wiederholt,  sondern 
es  darf  durchaus  keine  Gelegenheit  vorbeigelassen  werden,  auf  ihn 
zurückzukommen,  aus  ihm  zu  erklären,  seine  Worte  und  seinen  Inhalt 
dem  Gedächtnis  einzuprägen.  Ob  irgendwo  s  o  Homer  getrieben  wird, 
ist  mir  nicht  bekannt.   Aus  den  übrigen  Gebieten  der  Poesie  soll  aber 
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nichts  an  die  Schaler  herangebracht  werden  als  passende  Stellen  der 
Lyriker  —  wie  sich  von  selbst  versteht,  ohne  Pindar  —  und  die 
jambischen  Partien  geeigneter  Tragoedien.  Pindar  dagegen  und  die 
Chorgesänge  der  Tragiker  sollen  in  der  Schule  nur  mit  *  besonders 
guten  Jahrgängen'  vorgenommen ,  sonst  dem  vom  Lehrer  zu  leitenden 
Privatstudium  der  besseren  Köpfe  überlassen  werden.  Was  die  leich- 
teren Lyriker  betrifft,  so  bin  ich  sehr  dafür  dasz  sie  in  den  Kreis 
der  Gymnasialstudien  gezogen  werden,  denke  aber,  Hr.  K.  wird  selbst  x 
wol  nur  die  Elegiker  dabei  im  Auge  haben.  Pindar  dagegen  mit 
Schülern  zu  tradieren  oder  ihnen  zur  Privatlectüre  zu  empfehlen 
würde  ich  unter  allen  Umständen  für  verfehltes  Beginnen  halten,  weil 
sie  ihn  mit  den  ihnen  zu  Gebote  stehenden  Kenntnissen  und  Hülfsmit- 
teln  durchaus  nicht  verstehen  können.  Viel  eher  geht  es  mit  den 
Sophokteischen  Chören,  wie  ich  aus  meiner  eignen  Schulzeit  sowol 
als  auch  aus  Lehrerpraxis  bereits  versichern  kann.  Auf  der  prosaischen 
Seite  will  Hr.  K.  mit  gleicher  Sparsamkeit  auszer  Herodot,  den  er 
hier  mit  Homer  auf  eine  Linie  stellt,  nur  noch  von  Xenophon  (Ana- 
basis und  Hellenika),  den  erzählenden  Theilen  des  Thukydides  und  . 
einigen  Reden  des  Lysias  als  von  obligatorischen  Schriftstellern  wis- 
sen. Doch  sehe  ich  nicht  recht  ab ,  warum  ein  guter  Primaner  nicht 
würdig  sein  sollte,  Piatons  Phaedros,  Protagoras,  Kriton,  Apologie 
und  etwa  noch  den  Phaedon  zu  lesen. 

Es  bleibt  uns  noch  ein  Wort  über  den  Nachtrag  zu  sagen, 
dessen  letzte  Seiten  einen  zwar  alten,  hier  aber  zum  Glück  nur  dicis 
eausa  entworfenen  Plan  enthalten,  wie  mit  Hineinziehung  des  Italicni- 
schen und  Englischen  der  ganze  Sprachunterricht  nach  Hrn.  K.s  An- 
sicht auf  dem  beuligen  Gymnasium  zu  ordnen  wäre.  Offen  gestanden 
glaube  ich  nicht  dasz  dieser  Plan  jemals  ohne  wesentliche  Beeinträch- 
tigung der  classischen  Bildung,  die  doch  immer  die  Hauptsache 
bleiben  musz,  ins  Leben  treten  wird,  und  kann  meine  Verwunderung 
darüber  nicht  bergen,  wie  ein  Philologe  von  dem  Range  des  Verfassers 
so  fest  an  einer  Abenteuerlichkeit  hangen  kann.  Das  Princip,  das  ihm 
zu  Grunde  liegt,  nemlich  die  *  Priorität  der  lebenden  vor  den  todteo 
Sprachen',  ist  dasselbe  welches  der  Dresdener  Gymnasialverein  im 
J.  1848  seinem  projectierten  Vereinsgymnasium  an  die  Spitze  stellte 
und  das  —  von  Hauschild  in  dem  Leipziger  *Gesamtgymnasium'  zur  Aus- 
führung gebracht  —  neuerdings  von  Karl  Schmidt  in  seiner  Gymnasial- 
Paedagogik  (Köthen  1857)  S.  165  ff.  wieder  aufgenommen  worden  ist. 
Schon  Ernesti  (S.  21)  hat  die  Bedeutung  der  modernen  Cultursprachen 
für  die  ganze  moderne  Bildung  in  der  von  ihm  verfaszten  *  Schulord- 
nung der  Chursächsischen  Fürstenschulen'  1773  hervorgehoben.  End- 
lich musz  bei  allem  Unterrichte'  heiszt  es  daselbst  *in  den  alten  Spra- 
chen doch  die  Erlernung  der  neueren,  als  der  französischen,  italieni- 
schen und  englischen,  deren  Kenntnis  nunmehro  zu  einer  vollständigen 
Gelehrsamkeit  sowol  als  zu  dem  Umgange  mit  der  Welt  so  unentbehr- 
lich geworden  ist,  wenigstens  so  viel  die  Grundsätze  und  erste  Anlei- 
tung zum  Lesen  der  besten  Schriften  anlangt,  keineswegs  verabsäumt, 
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sondern,  wo  Sprachmeister  dazu  vorhanden  sind,  die  Jugend  zu  sorg- 
fältiger Abwertung  der  Lehrslunden  ermahnet  werden.'  Im  allgemeinen 
ist  das  richtig,  und  zwar  für  die  heutige  Zeit  in  noch  ausgedehnterem 
Masze  als  für  das  vorige  Jahrhundert;  wiewol-ich  —  so  sehr  man  für 
Italien  schwärmen  mag  —  seiner  Sprache  die  Unentbehrlichkeit  nicht 
zuerkennen  möchte  wie  der  englischen.  Die  Sprache  ist  wunderschön, 
und  niemand  wird  in  Abrede  stellen  dasz  die  Kennlnis  derselben  sehr 
wunschenswertn  ist;  eine  zwingende  Notwendigkeit  aber  Italienisch 
zu  verstehen  findet  —  abgesehen  natürlich  von  den  localen  Bedürf- 
nissen der  Schweiz  —  doch  nur  für  einzelne  Fälle  statt ;  und  sieht 
sich  ein  junger  Mann  in  einem  solchen  Fall,  so  wird  es  ihm  keine 
Schwierigkeiten  machen  dem  Mangel  durch  Selbststudium  abzuhelfen. 
Ich  möchte  also  hier  zum  Theil  anwenden,  was  Hr.  K.  S.  20  in  Bezie- 
hung auf  die  auszuwählende  griechische  Schullectüre  sagt:  'wo  Groszes 
und  Angemessenes  zu  Gebote  steht,  soll  man  nicht  Mittelmasziges  und 
Unpassendes  vorziehen.'  Ist  nicht  Spanisch  auch  eine  schöne  Sprache, 
die  eine  reiche  Litteralur  aufzuweisen  bat?  warum  soll  denn  also 
diese  so  zurückgesetzt  werden?  denn  dasz  die  heutigen  Erleichterungen 
der  Communication  eine  Reise  nach  Italien  für  diesen  oder  jenen 
wahrscheinlicher  machen  als  eine  solche  nach  Spanien,  wird  man  doch 
nicht  als  Grund  anführen  wollen.  Doch  geben  wir  einstweilen  zu ,  es 
sei  zweckmässig  Italienisch  auf  Gymnasien  zu  lernen,  und  sehen  wei- 
ter, welche  Stellung  es  im  Verlauf  des  ganzen  Unterrichts  erhalten 
soll.  Da  ist  nun  folgendes  die  Absicht.  Die  ganzo  Gymnasialseit  wird 
auf  acht  Jahrescurse  veranschlagt,  wovon  die  beiden  ersten  auf  das 
Progymnasium,  drei  auf  das  Unter-  und  drei  auf  das  Ober-Gymnasium 
kommen.  Im  Progymnasium,  d.  h.  also  mit  Kindern,  die  im  Lebensalter 
uuserer  bisherigen  Sextaner  und  Quintaner  stehen,  soll  gar  kein  Latein 
getrieben,  sondern  im  ersten  Jahr  die  französische,  im  zweiten  die 
italienische  Elementargrammatik  absolviert  werden:  denn  das  Unler- 
gymnusium  ist  in  Hinsicht  dieser  Sprachen  nur  mit  Leetüre,  das  Ober- 
gymnasium nur  mit  gelegentlicher  Rcpotilion  und  Privatsludium  be- 
dacht. *)  Weil  die  Anfänge  des  Unterrichts  —  lautet  dabei  die  De- 
duetion  —  ohne  Rücksicht  auf  den  später  zu  wählenden  Lebensberuf 
so  beschaffen  sein  müssen,  dasz  sie  eine  Grundlage  geben,  auf  die 
sowol  die  Vorbereitung  zu  gelehrten  Studien  als  auch  die  zu  einer 
technischen  oder  kaufmännischen  Berufsart  sich  stützen  kann,  weit 
aber  zweitens  'die  elementare  Erlernung  der  lebenden  Sprachen  durch 
ihren  viel  engeren  Anschlusz  an  die  Muttersprache,  sowie  durch  die 
dabei  nicht  nur  mögliche,  sondern  sogar  vorzugsweise  empfehlens- 
werthe  praktische  Methode  dem  früheren  Knabenalter  mit  seinen  noch 
bildsameren  Sprachorganen  entschieden  viel  leichter  als  dem  spä- 
teren Knaben-  und  angehenden  Jünglingsalter'  werde,  so  müssen  'vor 
dem  Beginn  der  altclassischeu  Sprachen  wenigstens  zwei  der  genann- 
ten Cultursprachen  mit  den  noch  ungetreunten  zukünftigen  Humanisten 

*)  Das  Englische  bleibt  ganz  dem  Obergymnasium  vorbehalten. 
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und  Realisten'*  *)  gelrieben  werden.  Diesen  Gedanken  gegenüber  musz 
ich  mich  auf  Andeutuagen  beschranken,  da  eine  ausführliche  Erklärung 
darüber  die  Grenzen  meiner  Husze  und  wol  auch  einer  Anzeige  in 
diesen  Blättern  weit  überschreiten  würde. 

Ob  es  gerathen  £ei  das  Latein  so  spit  anzufangen,  wie  der  Vf. 
will,  bleibe  zunächst  noch  unerörtert;  zuerst  kann  ich  nicht  anders 
als  die  Möglichkeit  bestreiten,  in  Einern  Jahre  Kindern  die  gesamte 
französische  Elementargrammatik  beizubringen.  Dazu  würde  doch 
gehören  nicht  allein  dasz  sie  die  regelmäszige  und  unregulmäszige 
Formenlehre  mit  der  hier  so  wesentlichen  Orthographie  vollständig 
inne  hätten,  sondern  auch  dasz  sie  von  der  Satzbildung  so  viel  ganz 
fest  wüsten,  um  Uebersetzungen  in  das  Französische  ohne  die  schlimm- 
sten syntaktischen  Fehler  liefern  zu  können.  Ich  weisz  nicht  ob  die 
kleinen  Schweizer  die  Schoszkinder  der  Natur  auch  in  der  Beziehung 
sind,  dasz  sie  viel  mehr  Verstand  und  Ausdauer  empfangen  haben  als 
die  Jugend  auf  andern  Punkten  von  Gottes  Erde;  atoer  das  weisz  ich 
dasz  es  einem  guten  Berliner  Sextaner,  den  wir  ganz  roh  bekommen— 
denn  solche  musz  man  doch  voraussetzen — bei  drei  Stunden  wöchent- 
lich Französisch  zwei  Semester  hintereinander  recht  schwer  wird  au- 
szer  der  Declination  mit  avoir  und  itre  und  einem  Schatz  von  höch- 
stens 200  Vocabeln  die  vier  Conjugationen  sich  fest  einzuprägen,  so 
dasz  er  auch  schriftlich  damit  umgehen  kann,  und  dasz  der  Lehrer 
recht  froh  ist,  wenn  er  in  einem  langen  Winterhalbjahr  mit  diesem 
Pensum  durchkommt.  Angenommen  nun,  die  Stundenzahl  würde  auf 
sieben  erhöht**),  so  kann  ich  doch  nicht  absehen,  wie  der  ganze  Rest 
des  von  Hrn.  K.  für  die  Elements rcl ass e  geforderten  mit  den 
nöthigen  flepelitionen  in  derselben  Platz  haben  soll.  Hr.  K.  sagt,  die 
modernen  Sprachen  würden  dem  ersten  Knabenalter  viel  leichter  als 
dem  spateren:  ganz  richtig,  aber  wolgemerkt,  in  welcher  Beziehung 
denn?  Doch  nur,  wenn  es  auf  Parlieren  ankommt;  dasz  damit  aber 
die  Sprache  nicht  gelernt  ist,  bedarf  wol  keines  Beweises.  Also  we- 
der reicht  die  Zeit  dazu  aus,  ein  solches  Pensum  durchzunehmen, 
noch  läszt  sich  bei  Knaben  von  8  — 10  Jahren  die  Fassungskraft  dafür 
voraussetzen.  Wenigstens  würde  sehr  oft  das  Resultat  sein,  dasz  aus 
dem  angenommenen  6inen  Jahr  ihrer  zwei  würden.  Doch  wollten  wir 
auch  den  Fall  setzen,  es  wäre  beides  in  genügendem  Masze  vorhanden, 


*)  Däsz  eine  Vereinigung  des  humanistischen  und  realistischen  Ge- 
sichtspunktes in  den  unteren  Classen  möglich  und  gut  ist,  oder  vielmehr 
dasz  die  Verschiedenheiten  derselben  hier  noch  nicht  so  scharf  kervor- 
eutreten  brauchen,  zeigen  Anstalten  wie  das  Friedrichs  -  Gymnasium  in 
Berlin,  wo  erst  von  Ober -Quarta  an  die  Theilung  in  Realschule  nnd 
eigentliches  Gymnasium  beginnt.  **)  Mehr  wird'  sich  wol  schwerlich 
dafür  ansetzen  lassen,  wenn  auch  das  Deutsche  und  die  Naturkunde 
gebührend  sollen  berücksichtigt  werden.  24  Stunden  auf  die  Woche 
gerechnet  würde  sich  dann  folgender  Plan  ergeben,  von  dem  ich  nicht 
weisz  wo  man  ihn  ändern  könnte:  7  Stunden  Französisch,  4  Rechnen, 
3  Deutsch,  2  Religion,  2  Naturkunde,  2  Geographie,  2  Schreiben, 
2  Zeichnen. 
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so  gienge  doch  sicherlich  in  dem  ganzen  Jahre,  das  ohne  eine  fran- 
zösische Stunde  für  die  nun  folgende  italienische  Classe  angesetzt  ist, 
das  gelernte  zum  allergrößten  Theil  so  gründlich  wieder  verloren, 
dasz  statt  der  für  das  Untergymnasium  bestimmten  Leetüre  rein  von 
vorn  angefangen  werden  müste.  Mit  Ausnahme  des  letzteren  wird 
aber  alles,  was  ich  hier  vom  Französischen  gesagt  habe,  auf  die  nem- 
liche  Weise  auch  vom  Italienischen  gelten.  *) 

Nun  aber  wie  will  es  sich  schicken,  das  Latein  bis  Quarta  aufzu- 
sparen? Ich  halte  für  das  allerwesenllichste  Moment  im  ganzen  Ju- 
gendunterricht, dasz  der  Knabe  von  Anfang  an,  sobald  er  über  Lesen 
und  Schreibeu  hinaus  ist,  den  ^Ernst  der  Wissenschaft  kennen  lerne, 
dasz  er  also  gerade  so  früh  wie  möglich  in  das  begriffliche  Erkennen 
eingeführt  werde.  Ist  er  erst  zwei  (oder  auch,  wenn  er  nicht  gleich 
versetzt  wurde,  vier)  Jahre  lang  mit  der  'praktischen  Methode1  ver- 
wöhnt, so  wird  es  sehr  schwer  halten,  ihn  au  dio  saure  Arbeit  heran- 
zuziehen, die  ihnubei  der  wissenschaftlichen  Grammatik  nicht  erspart 
werden  kann.  Die  neueren  Sprachen  nehmen  im  Schüler,  der  ihre 
Quelle  noch  nicht  kennt,  überwiegend  das  Gedächtnis  in  Anspruch,  die 
lateinische  mit  ihrem  vergleichsweise  noch  reichen  Formenbau  mehr 
den  Verstand;  darum  ziemt  es  sich  wol,  dasz  neben  dem  Latein  als 
Hauptobject  das  Französische  angefangen  wird,  nicht  dasz  dieses  jenem 
vorangeht.  Will  man  nicht  eine  Madchenschulbildung  auf  dem  Gym- 
nasium heimisch  machen,  so  darf  mau,  glaube  ich,  den  besprochenen 
Plan  nicht  gulheiszen. 

Berlin.  Woldemar  Ribbeck. 


*)  Ebenso  wenig  weisz  ich  mit  dem  Entwurf  des  Untergymnasiums 
etwas  auzufangen.  Hier  heiszt  es:  Cl.  1  lateinische  Elementarciasse, 
2  griechische  Elementarclasse ,  3  Abschlusz  des  altclassischen  Elemen- 
tarunterrichts. Danach  würde  verlangt  werden ,  dasz  innerhalb  zweier, 
durch  ein  ganzes  Jahr  (zuweilen  auch  durch  2  Jahre)  getrennter  Jahres- 
curse  die  ganze  lateinische  Formen-  nebst  der  Casus-  und  Moduslehre 
dem  Schüler  anflöge,  denn  anders  könnte  man  das  doch  wol  nicht  nen- 
nen. Welche  Stundenzahl  Hr.  K.  darauf  reebnet ,  ist  nicht  angegeben ; 
ich  weisz  nur  dasz  wir  bei  10  Stunden  Latein  zu  dem  angegebenen 
Pensum  allermindestens  vier  Jahre  hintereinander  voll  Mühe  und  Arbeit 
gebrauchen.  Bei  dem  Griechischen  fiele  wenigstens  der  reagierende  Ein- 
flusz  des  dazwischen  liegenden  Jahres  weg,  aber  selbst  in  einem  Conti- 
nuum  zweier  Jahre  scheint  es  mir  nicht  möglich,  einen  Schüler  in  der 
griechischen  Formenlehre  und  Syntax  so  weit  sicher  zu  machen,  dasz 
er  behufs  der  Aufnahme  in  das  Obergymnasium  (S.  18)  z.  B.  über  dio 
Lehre  von  den  Modis  selbst  in  unabhängigen  Sätzen  einen  klaren  Vor- 
trag halten,  oder,  was  dasselbe  wäre,  durch  eine  Uebersetzung  das 
Verständnis  derselben  darthun  könnte.  Es  kommt  freilich  überall  sehr 
darauf  an,  welchen  Maszstab  man  bei  der  Beurteilung  der  Leistungen 
anlegt.  Ich  kann  aber  die  Besorgnis  nicht  xmterdrücken ,  dasz  nach 
unsern  Begriffen  von  sichern  Kenntnissen  statt  tfines  Jahres  bei  wei- 
tem die  meisten  Schüler  zwei  Jahre  für  jede  der  hier  gesetzten  Classen 
brauchen  würden. 
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herausgegeben  toi  Alfred  Fleekeisen. 


f. 

Ueber  die  Unsterblichkeitslehre  des  Aristoteles.1) 


Ueber  die  Lehre  des  Aristoteles  von  der  Unsterblichkeit  haben 
sich  die  neueren  Geschichtschreiber  der  griechischen  Philosophie  theils 
zweifelnd  geäussert*),  theils  haben  sie  unter  Bezugnahme  auf  einzelne 
Ausspruche  des  Philosophen  oder  im  Wege  der  Schluszfolgerung 
ausdrücklich  behauptet,  dasz  von  einer  persönlichen  Unsterblichkeit 
innerhalb  des  aristotelischen  Systems  nicht  geredet  werden  dürfe 9). 
Gleichwol  bezeichnet  die  Psychologie  des  Aristoteles  einen  so  erheb- 
lichen Fortschritt  der  Wissenschaft,  seine  Untersuchungen  über  das 
Wesen  der  Seele  sind  so  eindringend  und  mit  deu  höchsten  Aufgaben 
der  Speculalion  so  eng  verbunden,  dasz  die  Hoffnung  eines  sichern 
wenn  auch  beschränkten  Ergebnisses  nicht  aufgegeben  werden  darf. 
Wie  bei  allen  derartigen  Forschungen  wird  freilich  der  schlieszlicbo 
Erfolg  wesentlich  von  der  ursprünglichen  Fragestellung  abhängen,  und 
zwar  im  vorliegenden  Falle  um  so  wesentlicher,  als  der  Begriff  der 
Unsterblichkeit,  abgesehen  von  den  Läuterungen,  welche  er  durch  das 
Christenthum  erfahren,  während  der  ganzen  Entwickelung  der  Philo- 
sophie manigfachen  Wandlungen  unterworfen  und  von  entgegengesetz- 
ten Systemen  dem  Menschengeschlecht  in  grundverschiedener  Weise 
zugeeignet  ist.  Ob  also  Aristoteles  die  persönliche  Fortdauer  des 
Menschen  nach  dem  leiblichen  Tode  gelehrt  und  geglaubt  habe,  dies 
sei  die  Aufgabe,  deren  Lösung  hier  nochmals  versucht  werden  soll. 
Dasz  auch  in  dieser  Fassung  und  Beschränkung  der  Begriff  der  Un- 

1)  Die  nachfolgende  Abhandlung  bildet  den  Hauptbestandteil  einer 
am  18n  Januar  1859  in  der  Kö'nigl.  Deutschen  Gesellschaft  zu  Königs- 
berg gehaltenen  Rede;  die  auf  die  Feier  des  Tages  bezügliche  Einlei- 
tung ist  hier  fortgelassen  und  einige  andere  Stellen  sind  unwesentlich 
geändert  oder  ergänzt.  Aus  dem  Anlasz  erklärt  sich  die  Ausdrucks  weise 
und  die  Begrenzung  des  Stoffs;  die  Citate  sind  im  folgenden  möglichst 
beschränkt  worden.  2)  Brandis  Ariototeles  und  seine  akademischen 

Zeitgenossen  II  8.  1170.  3)  Zeller  Philosophie  der  Griechen  II  S.  497 
u.  Anra.  4 ;  Schwegler  Gesch.  der  griech.  Philosophie  heransg.  von  Köstlin 
8.  193. 

19.  Jahrb.  f.  PhÜ.  u.  Paed.  Sj.  LXXXI  (1860)  Bft  2.  7 
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Sterblichkeit  noch  verschiedener  Deutungen  fähig  sei,  wird  sich  im 
Verlauf  unserer  Betrachtungen  ergeben ;  für  jetzt  genügt  es ,  den  Be- 
griff der  Persönlichkeit  als  entscheidend  hervorgehoben  zu  haben, 
da  durch  Feslhaltung  desselben  jede  unpersönliche  Fortdauer  auszer 
Frage  bleibt,  mag  dieselbe  nun  auf  Grund  einer  Emanationslheorie 
oder  als  Folge  der  Ansicht  behauptet  werden,  dasz  alles  individuell 
bestimmte  Sein  nar  eine  AlTection  der  einen  ewigen  Substanz  sei,  in 
welche  jede  Besonderheit  aufgehoben  werden  müsse,  um  Bestand  zu 
gewinnen.  Auch  die  Lehre,  dasz  nicht  das  Individuum  sondern  die 
Gattung  unsterblich  sei,  ist  bekanntlich  der  Geschichte  der  Philosophie 
nicht  fremd  und  dürfte  in  ihrer  Entstehung  sogar  auf  Aristoteles  zu- 
rückzuführen sein,  welcher  die  Fortpflanzung  der  Gattung  die  einzige 
Weise  nennt,  in  welcher  Thier  und  Pflanze  an  dem  Ewigen  uud  Gött- 
lichen Theil  nehme  4) ;  wenn  er  indes  selbst  den  Menschen  hierbei  mit- 
zählt, so  wird  sich  spater  fragen,  welchen  Sinn  er  hiermit  verbunden 
und  ob  er  nicht  auszerdem  die  Fortdauer  des  einzelnen  Menschen  aus- 
drücklich gelehrt  oder  doch  angenommen  hat.  Denn  das  bezeichnet 
recht  eigentlich  die  Weise  des  groszen  Stagiriten,  dasz  er  bei  be- 
stimmten Fragen  nach  Entwickelung  aller  Schwierigkeiten  und  Zweifel 
es  nicht  verheil,  wenn  er  nur  zu  einem  wahrscheinlichen  Ergebnis,  mög- 
licherweise sogar  nur  zu  einem  Problem  gelangt  ist. 

Schwierig  ist  es  indes,  die  vorliegende  Frage  aus  dem  gesamten 
System  des  Aristoteles  dergestalt  auszusondern,  dasz  eine  einfache 
Beantwortung  derselben  möglich  wird,  und  zwar  entspringt  diese 
Schwierigkeit  sowol  aus  dem  Beichthum  und  der  systematischen  Glie- 
derung der  aristotelischen  Lehre  wie  ans  der  Beschaffenheit  des  phi- 
losophischen Denkens  überhaupt.  Es  ist  ohne  weiteres  klar,  dasz  bei 
der  Lösung  unserer  Aufgabe  metaphysische  und  physische,  ethische 
und  psychologische  Gesichtspunkte  zugleich  hervortreten,  und  da  un- 
ser Philosoph  allen  genannten  Dtsciplinen  seine  eindringliche  und 
zum  Theil  bahnbrechende  Thatigkeit  zugewandt  hat,  so  ist  es  nicht 
leicht,  die  Menge  der  zuströmenden  Betrachtungen  abzuwehren  und 
eine  Auswahl  unter  Bestimmungen  zu  treffen,  von  denen  doch  die 
eine  immer  die  andere  mit  Nothwendigkeit  zu  erzeugen  oder  voraus- 
zusetzen scheint.  Es  ist  das  Kennzeichen  des  groszen  Geistes,  dasz 
.  seine  Gedanken  das  Gepräge  der  Totalität  tragen  und  deshalb  nicht 
nur  von  ewigem  Werth  sondern  auch  von  unendlicher  Fülle  sind.  An- 
derseits bewegt  sich  jede  wahre  Philosophie  in  einem  Kreise,  aus 
welchem  zu  entrinnen  nicht  nur  ein  vergebliches  sondern  auch  ein 
verkehrtes  Bemühen  sein  würde;  denn  alle  philosophische  Analyse, 
zu  welchen  Ergebnissen  sie  auch  führen  mag,  kann  nur  von  einer 
synthetischen  Anschauung  ausgehen,  welche  Anfang. und  Schlusz  des 
gesamten  Systems  schon  im  Keime  in  sich  trägt.  Dies  hat  sogar  für 
Aristoteles  eine  ganz  besondere  Geltung,  da  eine  seiner  folgenreichsten 
Entdeckungen,  nemlich  der  Zusammenhang  und  die  Wechselwirkung 


4)  De  gener.  an.  II  1  p.  731  »31  Bk.   Psych.  II  4  p.  415*26. 
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zwischen  dem  potentiellen  ond  dem  actaelten  Sein  sein  ganzes  System 
durchdringt  und  beherscht. 

Wie  eng  wir  indes  auch  unsere  Aufgabe  zu  umgrenzen  beflissen 
sind,  unzertrennlich  bleibt  immer  die  Lehre  von  der  Persönlichkeit 
Gottes  und  die  Lehre  von  der  persönlichen  Unsterblichkeit,  nicht  nur 
weil  die  Unverganglichkeit  und  Ewigkeit  sich  zuerst  und,  wenn  der 
Ausdruck  gestattet  ist,  am  vollkommensten  in  Gott  vollzieht,  sondern 
noch  mehr,  weil  umgekehrt  mit  der  Verneinung  des  persönlichen 
Gottes  zugleich  die  persönliche  Unsterblichkeit  des  Menschen  verneint 
ist,  ohschon  nach  dem  Gange  der  Philosophie  aus  der  Bejahung  des 
ersteren  nicht  immer  Unbedingt  eine  Bejahung  der  zweiten  gefolgert 
worden  ist.  Denn  die  hauptsächliche  und  allgemeine  Schwierigkeit 
liegt  nicht  etwa  in  dem  Beweise  des  Ewigen  und  Unsterblichen ,  son- 
dern darin  dasz  aus  dem  Unsterblichen  das  Sterbliche  ohne  Sprung 
nnd  Widerspruch  und  doch  nach  seiner  realen  Existenz  abgeleitet 
werde.  Alle  wahre  Philosophie  sucht  fes  Ewige  und  Göttliche,  ohne 
welches  sie  gar  nicht  bestehen  kann,  nnd  sie  hat  deshalb  den  Vorwurf 
des  Atheismus  stets  auf  das  bestimmteste  abgewiesen  und  sich  häufig 
genug  mit  der  Gegenbeschuldigung  des  Unverstandes  oder  mindestens 
des  Nichtverstandenhabens  gedeckt.  Allein  wie  bei  Piaton  das  Heich 
der  Ideen  zwar  leicht  zu  begreifen,  aber  schwer  einzusehen  ist,  in 
welchem  genetischen  Zusammenhange  dasselbe  mit  der  Welt  der  Er- 
scheinung und  des  Werdens  oder  nach  des  Philosophen  eignem  Wort 
mit  der  Welt  des  Nichtseins  stehe,  so  bat  auch  Hegel  nicht  mit  Un- 
recht dem  Systeme  Spinozas  den  Vorwurf  des  'Akosmismus  gemacht, 
ohne  doch  selbst  dem  Einwand  entgehen  zu  können ,  dasz  auch,  seine 
Philosophie  im  wesentlichen  Metaphysik  sei,  welcher  es  an  Würdigung 
der  einzelnen  Erscheinung  und  an  der  notwendigen  Entwicklung  des 
realen  Werdens  gebreche.  Verschieden  hiervon  ist  das  Verfahren  des 
Aristoteles,  welcher  wenigstens  in  dem  Sinne  das  Lob  eines  Empiri- 
kers verdient,  dasz  er  die  einzelne  Erscheinung  sogar  in  der  Sinnen- 
welt zum  Ausgangspunkt  seiner  Betrachtung  nimmt  und  den  Tadel  der 
einseitigen  Empirie  hinlänglich  dadurch  vermeidet,  dasz  er  als  das 
Wahre  und  Wirkende  in  jeder  Erscheinung  aberall  den  Begriff,  die 
Gattung,  den  Zweck,  kurz  die  geistigen  und  ewigen  Factoren  aufzu- 
weisen bemüht  ist. 

Versuchen  wir  deshalb  zunächst  auszumitteln,  welche  Bestim- 
mungen sich  bei  Aristoteles  über  das  Wesen  Gottes  finden,  um  sodaan 
das  Verhältnis  Gottes  zu  der  Schöpfung  und  umgekehrt  den  Grad  za 
erkennen,  bis  zu  welchem  unser  Philosoph  das  Zeitliche  an  dem  Ewi- 
gen, den  sterblichen  Menschen  an  der  Unsterblichkeit  Theil  haben 
läszt.  Natürlich  werden  wir  uns  bei  der  Untersuchung  des  aristoteli- 
schen Gottesbegriffs  innerhalb  der  Grenzen  zu  halten  haben,  welche 
der  vorliegende  Zweck  uns  anweist. 

Indem  Aristoteles  im  Anfang  der  Metaphysik5)  die  Gründe  alles 

 ,  

5)  Metaph.  13  p.  983  «20;  vgl.  Phys.  II  3,  besonders  p.  195  «15  und 
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Seins  zu  erklären  unternimmt,  unterscheidet  er  theils  nach  den  An- 
sichten der  früheren  Philosophen  und  noch  mehr  nach  eigener  Auffas- 
sung vier  allgemeine  Ursachen,  die  Materie,  das  Wesen  oder  den 
Begriff,  die  Kra  ft  der  Bewegung,  und  den  Zweck.  Von  diesen 
lassen  sich  die  beiden  letzteren,  die  Ursache  der  Bewegung  und  der 
Zweck,  unter  die  zweitgenannle,  nemlich  unter  das  Wesen,  mit  einbe- 
greifen, insofern  Aristoteles  demselben  eine  weitere  Bedeutung  und 
einen  andern  Ort  anweist,  als  dies  von  Plalon  geschehen  war13).  Das 
Wesen  ist  nemlich  nach  Aristoteles  nicht  auszerhalb  der  Dinge  und 
getrennt  von  ihnen  vorhanden,  sondern  in  diesen  selbst;  es  findet  sich 
nur  an  seinem  Substrat,  dessen  Form  es  eben  ausmacht7).  Sonach  ist 
das  Wesen  nicht  ein  alislracter  Begriff,  sondern  es  ist  das  Wesen  £iner 
Erscheinung,  somit  ein  Einzelwesen;  gleichwol  ist  es  an  sich  nicht 
sinnlich  und  materiell,  sondern  dasjenige  was  der  Materie  zu  einem 
individuell  bestimmten  Dasein  verhilftN).  Ist  aber  das  Wesen  nur  die 
Form  der  erscheinenden  Mateqjp  und  empfängt  die  Materie  ihr  Dasein 
erst  in  dieser  bestimmten  Form,  oder  mit  anderen  Worten,  ist  es  die 
Aufgabe  des  Wesens,  die  Materie  sich  adaequal  umzubilden,  und  ist 
es  demnach  Bestimmung  der  Materie ,  vin  diese  Form  hineinzuwachsen 
und  dieselbe  möglichst  vollkommen  zur  Erscheinung  zu  bringen,  so 
empfängt  die  Materie  aus  dem  Wesen  sowol  den  Anstosz  zu  diesem 
Wachslhum,  als  auch  das  Ziel,  zu  welchem  sie  sich  ausbilden  soll9). 
Es  begreift  demnach,  was  eben  behauptet  war,  das  Wesen  den  Anfang 
der  Bewegung  ebenso  wie  den  Zweck  und  das  Ziel  für  die  einzelne 
Erscheinung  in  sich,  «und  wir  bleiben  somit  bei  zwei  Grundursachen, 
der  Materie  und  dem  Wesen,  stehen,  welche  beide  gleich  ewig, 
obschon  beide  nicht  von  gleichem  Werthe  sind.  Denn  ewig  und  un- 
entstanden  ist  nach  Aristoteles  auch  die  Materie10),  allein  ihre  Form 
und  demnach  ihre  reale  Existenz  überhaupt  erhält  sie  erst  innerhalb 
und  kraft  eines  bestimmten  Wesens  oder  Begriffs,  welcher  deshalb  als 
das  Wahre  der  einzelnen  Erscheinung  anzusehen  ist.  Dies  hat  nicht 
nur  seine  metaphysische,  sondern  auch  seine  ethische  Bedeutung;  denn 
der  durch  das  Wesen  zugleich  gesetzte  Zweck  jedes  Dinges  kann 
nichts  anderes  sein  als  das  Gute,  da  das  Schlechte  und  Verkehrte  so 
wenig  als  das  Unvollkommene  die  Bestimmnng  irgend  eines  Dinges  sein 
kann  ").  Innerhalb  jedes  Individuums  ist  aber  sein  Wesen  thätig,  da 
sonst  eine  dritte,  Materie  und  Wesen  verknüpfende  Ursache  von  aussen 


II  7  p.  198  «22.  0)  Phys.  II  7  p.  198  •  24.  Zcller  Phil,  der  Gr.  II 
8.  410  und  Bonitz  zu  Ar.  Metaph.  II  8.  482.  7)  Metaph.  I  9  p.  991  bl 
u.  Alex.  Aphr.  zu  d.  St.  (p.  78  ed.  Bon.).  VII  14  p.  1039  b  1").  Die  ganze 
Polemik  des  Ar.  gegen  die  platonische  Ideenlehre  beruht  auf  dieser  Be- 
stimmung. 8)  Metaph.  VII  11  p.  1037*29.  Alex.  Aphr.  p.  485,  27: 
ovÖlv  aklo  iarlv  i)  itotorr}  ovai'a  rj  ro  rldog  xb  ivvjragxov  rtf  v*!7« 
9)  De  part.  an.  I  1  p]  011*25.  10)  Phys.  1  9  p.  192 *28:  'atp&aQxov 
nul  ayevqtov  dväym]  avxqv  (rqv  vlrjv)  tl»ai.  Metaph.  XII  3  Anf. 
II)  Bonitz  zu  Ar.  Metaph.  II  Ol  oben;  de  part.  an.  I  1  p.  039 h  19. 
Psych.  III  9  p.  432*21. 
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hinzutreten  müste;  schon  in  dem  Samenkorn  wirkt  das  Wesen  der 
Pflanze,  bis  diese  aus  jenem  vollständig  erwachsen  ist,  und  somit  ist 
Anlage  und  ausgebildete  Existenz  oder,  wie  Aristoteles  es  nennt,  das 
Vermögen  und  die  Thatkra ft igkeit  eines  Individuums  (tivvctfiig  und 
lvl(yytict)  eben  dasselbe,  was  soeben  noch  Materie  und  Wesen  ge- 
nannt wurde,  welche  in  der  Entelechie,  d.  h.  in  der  dem  immanenten 
Zweck  zustrebenden  Entwicklung  ihren  notwendigen  Zusammenhang 
finden  ,f). 

Ist  demnach  bei  Aristoteles  das  begrifflich  bestimmte  und  begriff- 
lich bewegte  Einzelwesen  das  wahrhaft  Seiende,  im  Gegensatz  zu 
Piaton,  welcher  nur  das  von  den  Einzeldingcn  losgelöste  Allgemeine 
als  solches  anerkennt,  so  ist  gleichwol  das  Einzelwesen,  da  es  nur 
in  einem  materiellen  Substrat  vorhanden  ist,  der  Veränderung  unter- 
worfen; es  entsteht  und  vergeht,  und  obschon  durch  sein  selbsteignes 
Wesen  in  seinem  besonderen  Bestehen  bestimmt ,  hat  es  doch  die  Ur- 
sache seiner  Erzeugung  auszer  sich;  dm  Samenkorn,  welches  der  An- 
lage nach  die  ganze  Pflanze  in  sich  enthält,  ist  doch  selbst  nur  das 
Product  einer  früheren  Pflanze.  Es  weisen  also  die  Individuen  in  ihrer 
Vergänglichkeit  und  gegenseitigen  Abhängigkeit  auf  eine  oberste  Ur- 
sache hin,  welche  zwar  gleichfalls  ein  Einzelwesen  sein  musz,  denn 
das  abstract  Allgemeine  hat  ja  weder  besondere  Existenz  noch  die 
Möglichkeit  der  Wirkung,  welche  aber  gleichwol  den  Grund  ihres 
Seins  und  ihrer  Bewegung  in  sich  selbst  hat  und  zugleich  den  Grund 
aller  andern  Bewegung  enthält,  ein  Unerzeugtes,  Ewiges,  un- 
bew  egt  Bewegendes,  in  welchem  Anlage  und  thalkraftige  Wirk- 
lichkeit niemals  verschieden  war,  denn  sonst  würde  hier  ein  Werden, 
mithin  auch  ein  Vergehen  sich  finden,  sondern  in  welchem  Anlage  und 
vollkommene  Th&tigkeit,  Materie  und  Wesen  identisch  sind  Dieses 
Subject  also,  dessen  Substrat  seine  eigene  Form  und  welches  ent- 
kleidet ist  von  aller  Materie  und  Vergänglichkeit,  enthält  als  Einzel- 
wesen doch  das  schlechthin  Allgemeine,  ist  somit  oberste  Form  und 
oberstes  Wesen,  und  als  solches  für  das  Weltall  ebenso  die  erste  Ur- 


12)  Psych.  II  1  und  Trendelenburg  zu  d.  St.  13)  Hierfür  und 

für  du«  folgende  finden  sich  die  wesentlichsten  Bestimmungen  Metaph. 
XII  Ö.  7  u.  9,  womit  zu  vgl.  Phys.  VIII  6  Eth.  Nie.  X  7  u.  8.  Pol. 
VII  3.  In  der  Stelle  Metaph.  XII  7  p.  1072  »22  ht9yti  öh  (6  vovg) 
?£<ov  (sc.  ta  vor\xd)  verdient  die  Erklärung  von  Bonitz  gegen  Schwcglcr 
%.  d.  St.  und  Kriselte  Forschungen  S.  270  Anm.  1  den  Vorzug;  indes  wird 
hierdurch  die  Identität  von  Subject  und  Object,  von  Form  und  Inhalt 
im  vorig  nicht  angefochten.  Vgl.  Alex.  Aptir.  p.  673:  faxt  it'  b  %ctr 
iveoytiav  vovg  aotaxov ,  ov%  oxi  xä  ttät)  %(öq\q  filrjg  voav  fotivet  yCvt- 
rai,  «AA'  ort  xal  xbv  rtotöxov  vovv  a>g  ävvctxbv  votav  Imttvog  ttojc  yivt- 
xcci.  hl  ovv  i\  xa<r'  avxo  voqoig  xov  xatr*  avxb  ttQiaxov  ioti,  xal  rj  xad 
avxb  fiaUoxa  vorjötg  fffrat  xnv  xa#*  avrb  palioxa  aqtcxov.  ctvrn  9 
iexlv  x\  xov  itomxoy  vov .  *a&'Jjv  nvxbg  fartbv  vot f  xal^  xi»^'  ijv  atrog 
iöxi  xb  voovvy  avxbg  xo  voovptvov.  —  ftrrt  d\  xal  6  ivfgyfi'a  vovg 
olov  tldog  xov  Svvduti  vov'  —  ivfoysi  dl  6  toiovtoc  vouc  $%tov  iv 
tetvteß  xä  vorjxd  zuoArag,  iimoios  yap  xr\g  vXrig  xal  naq'  tccvzai  tzti 
xal  vott. 
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sacbe  der  Bewegung  wie  der  letale  Zweck  und  das  wahrhaft  Gate, 
welchem  als  der  Endursache  alles  Sein  zustreben  musz.  Dieses  voll- 
kommene  Wesen  ist  Gott;  einfach  und  untheilbar,  ewig.und  seitlos, 
sich  selbst  überall  und  stets  gleich  hat  er  den  Gruod  seines  Seins  wie 
den  Umfang  und  das  Object  seiner  Thätigkeit  nur  in  sich;  ihm  allein 
kommt  stetiges  und  unvergängliches  Leben  und  Walten  «n,  ihm  allein 
in  dieser  seiner  Thätigkeit  die  gleich  stetige  und  höchste  Seligkeit 
Es  gibt  allerdings  auch  andere  ewige  Wesen,  zu  denen  Aristoteles 
nach  antiker  Anschauung  die  Gestirne  rechnet;  alleiu  diese  sind  be- 
seelt und  besitzen  somit  ein  besonderes  Substrat,  für  welches  eben  die 
Seele  die  Form  des  Lebens  und  der  Thätigkeit  ist;  sie  haben  den 
letzten  Grund  ihrer  Bewegung  nicht  in  sich14).  In  diesen  Einzelwesen 
ist  also  nooh  ein  Unterschiedenes  vorhanden,  und  immer  bleibt  in 
ihnen  ein  residuum,  welches  von  ihrem  Wesen  nicht  vollkommen  auf- 
gesogen und  durchgeistigt  wird.  Dies  kann  nach  allem  gesagten  in 
Gott  nicht  der  Fall  sein,  da  in  ihm  Form  und  Inhalt,  Begriff  und  Thätig- 
keit absolut  und  vor  aller  Zeit  identisch  ist.  Weder  isl  er  noch  hat 
er  Seele,  sondern  sein  Wesen  kann  nur  das  sein,  in  welchem  sich  Be- 
griff und  Begreifendes  zu  einem  einigen,  uniheilbaren,  in  stetiger 
Wechselwirkung  thütigen  Sein  durchdringt;  er  ist  mithin  der  Geist, 
dessen  Leben  und  unvergängliche  Seligkeit  darin  besteht,  sich  selbst 
zu  denken.  So  ist  er  ein  von  nuszen  Unbewegtes,  denn  er  hat  sei- 
nen Zweck  in  sich  selbst;  er  ist  zugleich  die  letzte  and  oberste  Ur- 
sache aller  Bewegung,  denn  alles  Begehren  richtet  sich  auf  ihn,  den 
Vollkommenen  und  schlechthin  Guten;  er  ist  ewig,  denn  vor  aller  Zeit 
war  seine  Thätigkeit  vollendetes  und  in  ihm  selbst  beschlossenes  Den- 
ken seiner  selbst 

Dies  sind  die  erhabenen  Bestimmungen,  in  welchen  Aristoteles 
das  Wesen  Gottes  auszusprechen  und  zu  umschreiben  versucht  hat;  es 
musz  wol  zugestanden  werden,  dasz  Würdigeres  und  Ergreifenderes 
über  Gott  von  einem  Griechen  nicht  gesagt  worden  konnte,  und  es 
verletzt  fast  unser  Gefühl,  wenn  die  Kritik  dennoch  die  Unzulänglich- 
keit jener  Bestimmungen  darzulegen  unternimmt.    Die  so  eben  be-' 


14)  Metaph.  XII  8  p.  1072*34.  Sie  haben  ein  ocöfia  (vgl.  de  caelo 
II  7  n.  12)  nnd  eine  ovoi'a  «Irönrq  dtdiog  Si  (Met.  a,  O.  p.  1073  h  6), 
weshalb  auch  der  Himmel  ausdrücklich  iprftvioci  genannt  wird  de  caelo 
II  2  p.  284-29.  Vgl.  Zeller  a.  O.  S.  408  nnd  Bonitz  zu  Ar.  Met.  II  8. 
505.  15)  Brandis  a.  O.  I  S.  575.  Die  Einwürfe  Schweglers  Gesch. 
der  gr.  Ph.  S.  183,  dasz  aus  den  Bestimmungen  des  Ar.  nur  ein  Process 
ins  schlechthin  Unendliche  folge ,  und  dasz  selbst  wenn  er  das  Dasein 
einer  ersten  bewegenden  Ursache  bewiesen  hätte,  doch  die  Existenz 
eines  denkenden ,  glückseligen ,  besten  Wesens  nicht  dargethan  sei ,  sind 
gänzlich  unhaltbar,  was  schon  aus  der  vorstehenden  Betrachtung  und 
noch  mehr  aus  einer  systematischen  Vergleichung  der  in  der  Metaphysik, 
Ethik  und  Psychologie  enthaltenen  Bestimmungen  erhellt.  ■  Richtig  ist 
dagegen  der  Einwand  Schweglers,  dasz  Ar.  die  Einwirkung  Gottes  auf 
die  Welt  unklar  gelassen  und  dasz  er  in  den  verschiedenen  Himmels- 
sphaeren  die  Einheit  des  Bewegers  nicht  recht  durchgeführt  habe. 


Digitized  by  Google 


Ueber  die  Unsterblichkeitslehre  dos  Aristoteles.  05 

schriebene  Thätigkeit  Gottes,  welche  sein  ganzes  Wesen  ausmacht, 
ist  eine  theoretische,  und  wie  in  der  Metaphysik  so  hat  Aristoteles 
noch  mehr  in  seiner  Ethik  ausgesprochen,  dasz  die  eigentliche  Selig- 
keit eben  in  der  Theorie  bestehe,  deren  ungetrübter  und  stetiger  Ge- 
nuas Gott  vorbehalten  sei ,  wenngleich  dem  Menschen  ein  gewisser 
Antheil  an  derselben  zugestanden  wird.    De«  in  dieser  Theorie  ver- 
harrenden Gott,  dessen  Leben  und  Wesen  das  Denken  seiner  selbst 
oder  das  Denken  des  Denkens  ist,  fehlt  aber  die  schöpferische 
Kraft,  weil  ihn  der  Wille  zur  Schöpfung  fehlt.    Denn  von  einem 
Willen  in  Gott  darf  nicht  geredel  werden,  da  der  Wille  sich  auf  ein 
erst  hervorzubringendes  richtet  und  nach  der  Ansicht  des  Aristoteles 
erst  durch  ein  äusseres  Object,  welches  ihm  begehrenswertb  scheint, 
angeregt  wird  ,6).    Eine  solche  Anregung  darf  aber  in  Gott  nicht  vor- 
ausgesetzt werden,  weil  sonst  in  ihm  ein  Werden  vor  sich  gienge  und 
er  selbst  von  einem  Unbewegten  za  einem  Bewegtee  berabgeseUt 
würde.  Und  da  anderseits  der  ewige  Bestand  der  Materie  vou  Aristo- 
teles ausdrücklich  behauptet  wird,  an  der  Materie  sich  aber  alle  Be- 
stimmungen und  alle  Wesenheiten  der  Welt  erst  ihr  Dasein  erwirken, 
so  bedarf  es  hiernach  auch  keines  besonderen  schöpferischen  Actes 
der  Gottheit,  wodurch  dieselbe  doch  nur  ein  Vergängliches  and  Ver- 
änderliches, also  eio  ihr  selbst  loadaeqnates  hervorbringen  würde. 
Dies  ist  auch  dem  Standpunkt  des  griechischen  Bewustseins  durchaus 
angemessen,  für  welches  die  Zweiheit  von  Gott  und  Welt  und  ihre 
Trennung  unversöhnlich  und  unüberwindlich  war.  Allerdings  legt  sich. 
Aristoteles  selbst  die  Frage  vor,  wie  denn  Gott  die  Welt  bewege,  und  - 
wie  schon  Hesiodos  und  Parmenides  den  Anfang  der  Bewegung  in  die 
Liebe  verlegt  hatten,  so  lehrt  auch  unser  Philosoph,  dasz  die  Bewe- 
gung der  Welt  durch  die  Liebe  zu  Gott  erfolge  (xtvet  ös  o>g  Iq<ü- 
pevov  Metaph.  XII  7  und  Schwegler  z.  d.  St.),  eine  Bestimmung  welche 
mit  der  Bedeutung  des  Zwecks  im  aristotelischen  System  -allerdings 
im  nächsten  Zusammenhange  steht.    Allein  schon  die  Neuplatoniker, 
denen  freilich  die  Anschauung  des  Christenthums  nicht  fremd  war, 
wandten  mit  Recht  ein,  dasz  diese  Liebe  zu  Gott,  welche  gteichwol 
einer  besonderen  göttlichen  Thätigkeit  ihre  Entstehung  nicht  verdan- 
ken solle,  ein  unbegreifliches  Moment  in  der  Welt  sei17).  So  fehlt 
denn  der  Beschreibung  des  göttlichen  Wesens  bei  Aristoteles  mit  der 
schöpferischen  Willenskraft  die  wesentlichste  Bestimmung  des  per- 
sönlichen Lebens,  und  alle  Erhabenheit  des  Denkens  reicht  nicht 
hin,  um  diesen  Mangel  an  liebevoller  Thätigkeit  in  ihm  zu  ersetzen. 
Immerhin  hat  aber  Aristoteles  Gott  als  ein  persönliches  Einzelwesen 
gesetzt,  von  welchem  Zeit  nnd  Raum  fern  sei  und  welchem  ausdrück- 
lich ein  ununterbrochenes  Leben  und  Thun,  wenngleich  nur  von  theo- 
retischer Beschaffenheit  zugeschrieben  wird.    Dafür  bürgt  auch  die 
Bedeutung,  welche  das  Einzelwesen  oder  die  ovo/«  in  dem  System  des 


10)  Psych.  III  10.  Zeller  a.  O.  S.  439.  17)  Vgl.  meine  Abband 
lang  'Aristotelis  de  volunt&te  doctrina.'  (Brandenbarg  1847)  S.  15A.42. 


Digitized  by  Google 


96  Ueber  die  Unsterblichkeitslehre  des  Aristoteles. 

Aristoteles  einnimmt,  and  mittels  deren  er  sich  aber  den  wolempfun- 
denen  Mangel  der  platonischen  Philosophie  emporzuheben  ernstlich 
bemüht  ist.  Es  bürgt  eddlich  dafür  die  für  das  folgende  höchst  wich- 
tige Lehre,  dasz  der  Mensch,  obschon  ihm  in  seiner  höchsten  Ausbil- 
dung die  Möglichkeit  beschieden  ist,  an  dem  Denken  des  Göttlichen 
zeitweilig  Theil  zu  nehmen,  sich  dennoch  nur  für  kurze  Zeit  auf  die- 
ser Höhe  der  seligen  Theorie  erhalten  kann,  welche  wirklich  und  un- 
verkürzt auszer  ihm,  d.  h.  in  Gott  als  dessen  Wesen  und  Thitigkeit 
vorhanden  ist  und  demselben  das  Gepräge  der  Unvergfinglichkeit  ver- 
leiht '•). 

Hiermit  bietet  sich  schon  ein  wichtiger  Gesichtspunkt  für  die  Be- 
antwortung unserer  eigentlichen  Frage  dar.  Wenn  in  der  theoretischen 
Geisteslbätigkeit  allein  das  Ewige  und  Unvergängliche  enthalten  ist, 
inwiefern  hat  dann  der  einzelne  Mensch  die  Fähigkeit  oder  die  Be- 
stimmung, diejenige  Kraft  dauernd  entweder  sich  anzueignen  oder  in 
sich  auszubilden,  mittels  deren  er  sich  in  jenen  Zustand  der  unver-  ' 
gänzlichen  Seligkeit  versetzen  kann?  Um  dies  zu  erkenuen,  werde« 
wir  die  aristotelischen  Bestimmungen  über  die  Seele  durchzugehen 
haben ;  es  kommt  indes  hierbei  nicht  sowol  auf  die  erschöpfende  Be- 
trachtung der  einzelnen  Seelenlhätigkeiten  als  auf  die  Ermittelung  des 
Zusammenhangs  an,  in  welchem  dieselben  unter  einander  und  mit  dem 
leiblichen  Menschen  stehen. 

Wie  alles  materielle  Sein,  so  kann  anch  der  leibliche  Mensch 
nur  in  und  mittels  einer  bestimmten  Form  Dasein  und  Leben  gewin- 
"  nen;  diese  Form  aber,  oder  um  den  oben  gebrauchten  Ausdruck  auch 
hier  anzuwenden,  dieses  Wesen  ist  das  Wesen  dieses  einzelnen  Men- 
schen; es  ist  die  Form  und  der  Begriff,  welchen  dieses  Individuum 
auszufüllen  und  darzustellen  die  Anlage  hat,  und  es  musz  nach  allem 
gesagten  zugleich  den  Zweck  und  die  bewegende  Ursache  für  dieses 
Individuum  enthalten,  mit  anderen  Worten,  der  Mensch  wird  erst  ein 
solcher  durch  sein  Wesen,  durch  das  was  seinen  Begriff  und  seine 
Totalität  ausmacht,  d.  h.  durch  seine  Seele.  Demnach  ist  die  Seele 
nach  Aristoteles  die  erste  Zweckthitigkeit  eines  Körpers,  welcher  die 
Anlage  zum  Loben  hat1').  Die  Seele  ist  also  die  Form  des  Lebens  für 
einen  bestimmten  und  besonderen  Leib,  von  welchem  sie  ebenso  wenig 
trennbar  ist  wie  überhaupt  das  Wesen  von  seinem  Substrat10),  wes- 
halb die  Ansieht,  dasz  sie  nach  dem  leiblichen  Tode  abgesondert  fort- 
bestehen oder  auch  in  einen  andern  oder  anders  beschaffenen  Körper 
übergehen  könne,  unbedingt  verworfen  werden  musz").  Hiermit 
scheint  sich  die  Frage  nach  der  Unsterblichkeit  der  Seele,  d.  h.  nach 
der  persönlichen  und  ewigen  Fortdauer  dieses  Einzelwesens  nach  sei- 
nem leiblichen  Tode  von  selbst  verneinend  zu  beantworten.  Was  nur 
bestimmt  ist,  einem  besonderen  leiblichen  Individuum  zum  Leben  und 


18)  Eth.  Nie.  X  7  p.  U77b26  u.  c.  8  p.  1178  »25.  19)  Psych. 
II  1  p.  412*27.  II  2  p.  414*  12.  20)  Psych,  a.  O.  p.  413*4.  I  1  p. 
403*15.      21)  Psych.  I  3  g.  E.,  vgl.  II  2  p.  414*22. 
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zur  Ausbildung  zu  verhelfen,  oder  noch  genauer,  was  nur  die  leben- 
dige Totalität  dieses  leiblichen  Substrats  ist n),  das  zerfällt  natürlich 
auch  mit  demselben;  dies  steht  in  völliger  Uebereinstimmung  mit  der 
oben  erwähnten  Lehre,  dasz  der  Begriff  oder  die  Idee  eines  Dinges  nur 
in  demselben  ihre  thatkraftige  Existenz  habe.  Indes  so  einfach  würde 
die  Antwort  auf  unsere  Frage  doch  nur  sein,  wenn  der  Mensch  selbst 
als  ein  einfaches,  überall  an  sein  leibliches  Substrat  gebundenes  We- 
sen von  Aristoteles  beschrieben  wäre;  dies  ist  aber  so  wenig  der  Fall, 
dasz  es  in  einem  und  zwar  dem  wichtigsten  Punkte  schlechtweg  ge- 
leugnet wird,  geleugnet  nemlich  in  Folge  dessen,  was  wir  so  eben 
von  unserm  Philosophen  über  die  Bestimmimg  des  göttlichen  Wesens 
erfahren  haben.  Die  Vermutung  freilich,  dasz  hiernach  innerhalb  des 
Systems  irgendwo  ein  unerklärter  Sprung  sei,  drängt  sich  schon  jetzt 
auf  und  wird  im  Verlauf  unserer  Betrachtungen  ihre  volle  Bestätigung 
finden.  Dies  ist  um  so  auffallender,  als  der  grosse  Fortschritt  der 
aristotelischen  Psychologie  eben  darin  besteht,  die  Seele  als  ein  Gan- 
zes aufzufassen,  in  welcher  nicht  etwa  verschiedene  Kräfte  äuszerlicb 
vereinigt  sind ,  sondern  welche  sich  nur  in  verschiedenen  Formen  der 
Thätigkeit  entfaltet  und  kundgibt. 

Zählen  wir  diese  Formen  zunächst  einzeln  auf,  so  finden  wir, 
dasz  Aristoteles  die  Seele  als  ernährende,  wahrnehmende,  vorstellende, 
erinnernde,  begehrende  und  denkende  beschrieben  hat*5).  Von  diesen 
Tbätigkeitsformen  treten  allerdings  drei,  nemlich  die  des  Vorstellens, 
des  Erinnerns  und  auch  des  Begehrens  in  der  Weise  zurück,  dasz  sie 
sich  aus  den  übrigen  ableiten  lassen*4);  welchen  Mangel  diese  Herab- 
setzung des  Begehrungsvermögens  für  die  Unsterblichkeit  einschließt, 
wird  weiter  unten  erhellen.  Ueber  die  Thätigkeit  der  Ernährung,  an 
welcher  nicht  nur  die  niedrigeren  Thierclassen  sondern  selbst  die 
Pflanzen  Theil  haben*5),  können  wir  aus  eben  diesem  Grunde  hinweg- 
gehen ;  dasz  sie  als  eine  Kraftwirkung  der  Seele  aufgefaszt  wird, 
rechtfertigt  sich  durch  die  Erwägung,  dasz  jedes  organische  Indivi- 
duum nur  als  Ganzes  und  in  Beziehung  zu  seiner  Totalität  besteht; 
diese  seine  Totalität  ist  aber  nur  in  seiner  Wesensbestimmtheit,  d.  h. 
in  seiner  Seele  vorhanden.  Als  wahrnehmende  oder  empfindende  ist 
die  Seele  aber  zunächst  nur  das  Vermögen  der  Wahrnehmung;  zu  der 
wirklichen  Wahrnehmung  wird  sie  dagegen  durch  einen  äusseren 
Gegenstand  angeregt,  und  deshalb  ist  ihre  Thätigkeit  hierbei  keine 
reine  und  ungemischte,  sondern  entsteht  erst  in  Folge  eines  Leidens 
oder  allgemeiner  gesagt  einer  Aflection**).  Sie  ist  deshalb  vor  der 
Wahrnehmung  selbst  nur  das  Galtnngsbild  alles  Wahrnehmens  und 


22)  t6  vno'Miptvov  Psych.  II  1  p.  412«  18.  23)  Psych.  II  2  p. 

413*10.  II  3  p.  414* 31.  24)  Betreffs  der  Phantasie  und  der  Erinne- 
rung erhellt  dies  aus  Psych.  III  3  und  de  mem.  1,  besonders  p.  449 b 24 
und  p.  450"  13;  vgl.  Psych.  I  4  p.  408b17.  Betreffs  des  Begehrungsver- 
mögena  vgl.  Psych.  III  7  und  meine  vorerwähnte  Abhandlung  S.  4—8. 

25)  Psych.  III  12  p.  434»25.  II  2  p.  413b7.  26)  Paych.  II  5 

p.  418*4. 
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gleichsam  der  Ort  an  welchem  sich  die  Wahrnehmungen  ansammeln  ,7)% 
Diese  setzen  sich  sodänn ,  nachdem  das  materielle  Object  derselben 
entfernt  ist,  in  Vorstellungen  und  Bilder  um,  welche  die  Seele  als 
Torslellende  Thaligkeit  reproduciert,  und  sie  unternimmt  diese  Repro- 
duction  kraft  der  Erinnerung.  Je  nachdem  aber  die  Wahrnehmung 
oder  Vorstellung  eine  angenehme  oder  unangenehme  ist,  fühlt  sich  die 
Seele  angezogen  odtfr  abgestoszen,  kurz  sie  (rill  als  begehrende  auf, 
denu  das  Verlangen  wie  das  Verabscheuen  ist  nur  die  verschiedene 
Aeuszerung  einer  und  derselben  Thaligkeit M).  Hieraus  ergibt  sich 
denn  und  wird  auch  von  Aristoteles  ausdrücklich  bemerkt,  dasz  nicht 
nur  Phantasie  und  Erinnerung  die  unmittelbaren  Folgen  der  Wahrneh- 
mung sind,  sondern  was  weit  erheblicher  ist,  dasz  auch  das  Begehren 
zwar  eine  andere  Form  der  Seelcnlhäligkeit  als  das  Wahrnehmen, 
aber  keineswegs  generell  von  demselben  unterschieden  sei,  sondern 
in  unmittelbarer  Abhängigkeit  von  ihm  stehe  und  aus  ihm  erzeugt 
werde29).  Nicht  aberall  hat  Aristoteles  diese  Abhängigkeit  des  Be- 
gehrens von  der  Wahrnehmung  mit  gleicher  Entschiedenheit  behaup- 
tet; vielmehr  scheint  er  dort,  wo  er  die  sittliche  Ausbildung  des  Men- 
schen ausführlich  erörtert,  das  Begehren  auf  gleiche  Stufe  mit  der 
Wahrnehmung  und  dem  Geiste  oder  der  Vernunft  zu  setzen30).  Allein 
so  weit  wir  den  systematischen  Zusammenhang  seiner  Psychologie  zu 
ermitteln  im  Stande  sind ,  müssen  wir  bei  dem  gewonnenen  Ergebnis 
stehen  bleiben  und  die  abweichenden  Aeuszerungen  auf  Rechnung  ver- 
einzelter obgleich  sehr  tiefer  Anschauungen  setzen,  deren  sich  bei 
allen  groszen  Philosophen  Enden  und  welche  in  ihrer  Entwicklung 
oft  bedeutender  sind  als  was  dieselben  durch  discursives  Denken  aus- 
gemittelt  haben.  Abgesehen  von  dieser  Unbestimmtheit  erweist  sich 
bisher  alles  wol  zusammenhängend,  aber  dieser  Zusammenhang  ist 
weder  der  Unsterblichkeit  noch  der  damit  eng  verbundenen  Freiheit 
des  Menschen  günstig.  Sind  die  geschilderten  Tbätigkoitsformen  der 
Seele  die  einzigen,  so  bewahrt  dieselbe  als  absolutes  Vermögen  jener 
zwar  eine  gewisse  Idealität,  allein  diese  verschwindet  sogleich  gegen 
die  Betrachtung,  dasz  die  Seele  zu  solcher  Tbätigkeit  nur  durch  eine 
äuszere  Affection  veranlasst  werde.  Wenn  immerhin  der  Anlage  nach 
die  Form  alles  Wahrnehmens,  Vorstellens,  Begehrens,  so  gelangt  sie 
doch  zur  Erfüllung  dieser  Formen  nur  in  Abhängigkeit  von  dem  Ob- 
ject; sie  hat  das  Vermögen,  aber  nicht  die  Ursache  ihrer  Bewegung 
in  sich  selbst  und  ist  deshalb  vergänglich. 

Dasz  dem  in  Wahrheit  für  den  ganzen  Menschen  nicht  so  sei, 
konnte  dem  Philosophen  nicht  verborgen  bleiben,  welcher  seine  ganze 
Kraft  daran  gesetzt  hat,  die  ewigen  Wesenheiten  aus  ihrer  abgeson- 
derten Welt  bei  Piaton  in  das  Innere  des  Menschen  hineinzuführen, 
nnd  welcher  anderseits  den  sittlichen  Bildungsgang  des  Menschen  bis 


27)  Psych.  II  12  Anf.  III  2  p.  425*23.  III  8  p.  432« 2.  28) 
>h.  III  10  p.  433b25.  29)  Psych.  III  7  p.  431  •  13.  II  3  p.414bl. 
30)  Eth.  Nie.  VI  2  p.  1139M7  u.  b4;  vgl.  P»ych.  III  3  Anf. 
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so  dessen  Gottähnlicbkeit  verfolgt  bat  Wenn  er  fünf  Gebiete  unter- 
schied, in  welchen  die  Wahrheit  herscht,  nemlich  Kunst,  Wissenschaft, 
Klugheit,  Weisheit,  Geist31),  so  muste  er  auch  eine  Kraft  anerkennen, 
welche  unabhängig  von  den  'zufälligen  Eindrücken  der  Sinnenwelt 
vielmehr  ihrerseits  die  bisher  genannten  Thätigkeilen  der  Seele  zu 
beherscben  geeignet  sei,  eine  Kraft  der  obersten  Principien s*),  welche 
somit  ewig  nnd  unvergänglich  die  Brücke  zwischen  dem  sterblichen 
Menschen  und  dem  göttlichen  Wesen  zu  bilden  vermöge.  Diese  Kraft, 
wolbezeichnend  diesmal  ein  Theil  der  Seele  genannt93),  mit  welcher 
der  Mensch  erkennt,  denkt  und  unterscheidet  und  den  von  der  Wahr- 
nehmung abhängigen  Trieb  zügelt  und  zum  bewusten  und  vernünftigen 
Vorsatz  umgestaltet,  ist  der  Geist  (vovg),  das  Vermögen  und  die 
Thäligkeii  des  Denkens  in  entsprechender  Weise,  wie  die  Seele  nach 
bisheriger  Schilderung  das  Vermögen  und  die  Thätigkeit  des  Wahr- 
nehmens war54).  Der  Geist  ist  die  Form  der  Formen,  die  unbedingte 
Form,  in  welcher  sich  alles  Zufalltge  und  Vergängliche  zum  Begriff, 
zur  Form  und  zum  Gesetz,  kurz  zum  Gedanken  verklären  musz").  So 
war  freilich  der  Weg  zum  Unvergänglichen  geöffnet ;  nur  dasz  in  dem 
Bestreben,  den  Geist  einerseits  in  seiner  Reinheit  und  Unvergänglich- 
keit  zu  erhalten  nnd  anderseits  die  offenkundige  Einwirkung  desselben 
sof  das  bisher  erörterte  Gebiet  der  Seele  zu  erläutern,  sich  ein  ZwieT 
spalt  auflhun  muste,  welchen  Aristoteles  denn  auch  mittelbar  selbst  aus- 
gesprochen und  dessen  dermalige  Unlösbarkeit  er  nicht  verkannt  hat. 

Der  Geist  ist  nemlich  der  Anlage  nach  die  Form  alles  Denkens ; 
um  aber  zu  wirklicher  Kraflthätigkeit  und  zur  Vollendung  seiner  selbst 
su  gelangen,  bedarf  er  des  gedanklichen  Inhalts,  mit  welchem  er  sich 
erfüllen  musz96).  Insofern  er  sich  nun  auf  den  Stoff  richtet,  welchen 
die  Seele  durch  Wahrnehmung  in  sich  aufgenommen  bat,  ist  es  seine 
Thätigkeit  durch  Verknüpfung  und  Unterscheidung  der  einzelnen  Wahr- 
nehmungen und  Vorstellungen  das  Guttuogsbild  herzustellen97),  aus 
dem  einzelnen  Angenehmen  das  allgemein  Begehrenswerte,  d.  h.  das 
Gute  zu  ermitteln  und  hierdurch  den  sinnlichen  Trieb  zum  überlegten 
und  bewusten  Wollen  auszubilden98),  kurz  das  Einzelne  seines  sinn- 
lichen Stoffes  zu  entkleiden  und  zum  Allgemeinen  umzuwandeln.  So 
schafft  er  die  einzelnen  Wissenschaften  und  Künste,  wie  die  praktische 
Klugheit  und  Ueberlegung;  das  Wissen  und  die  Tugend  hat  in  ihm 
den  eigentlichen  Quell,  er  ist  die  erziehende  nnd  befreiende  Kraft  für 
den  Menschen.  In  diesem  Beziige  entnimmt  aber  der  Geist  seinen  In- 
halt aus  der  Welt  des  Werdens  und  Vergehens,  und  insofern  musz  er 
selbst  ein  leidender  und  vergänglicher  genannt  werden  ").    Die  Kraft 


31)  Eth.  Nie.  VI  3  ti%vi\%  Imaxfori ,  cpgovTjGig,  aotpCa,  vov$.  Ueber 
ihre  Eintheilang  vgl.  Haropke  rde  endaemonia  Ariatotelia  moralia  diaciplinac 
prineipio'  (Brandenburg  1858)  3. 32.  32)  Eth.  Nie.  VI  6  g.  E.  33)  Psych. 
III  4  Anf.  vgl.  II  2  p.  413 b  13.  34)  Psych.  III  8  p.  432-2.  35) 
p*ych.  III  4  p.  429b5  und  p.  430-3.  3ö)  Psych,  a.  O.  p.  420»>3O. 
'  37)  Psych.  III  0  p.  430b5.  c.  7  p.  431b2.  38)  Psych.  III  0  p.  432  *5 
u.  g.  E.       3J)  Psych.  III  5  6  dl  «afrijTixog  vovs  <p&aqx6sy  und  Treüde- 
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aber,  diesen  Inhalt  zu  gestalten,  in  dem  Einzelnen  das  Allgemeine  zu 
sehen  und  somit  den  Menschen  aus  der  Welt  der  äusseren  und  sinn- 
lichen Eindrücke  in  das  Reich  der  Freiheit  und  des  Denkens  emporzu- 
heben, diese  Kraft  ist  seine  eigenste  Natur  und  Anlage,  welche  nur 
su  dem  Bleibenden  und  Ewigen  in  einer  Wesens  Verwandtschaft  steht, 
und  in  diesem  wichtigsten  und  wesentlichsten  Betracht  ist  er  in  seiner 
Energie  frei  von  jeder  äuszeren  Aflection,  anvermischt  und  getrennt 
von  der  Körperwelt.  Erst  in  dieser  Freiheit  von  allem  Sinnlichen  er- 
reicht er  sein  eigenstes  Wesen,  und  in  dieser  Freiheit  ist  er  nach  dem 
oft  wiederholten  Ausspruch  des  Aristoteles  ewi'g  und  unsterblich40). 
Als  solcher  hat  er  mit  der  Sinncnwelt  keine  Berührung;  der  Gedanke 
ist  sein  Stoff,  das  Denken  seine  Form  und  die  Theorie  seine  Thfitig- 
keit.  Dieses  sein  Wesen  ist  unvergänglich  und  keiner  Ahnahme  fähig; 
auch  durch  Krankheit  und  Alter  wird  zwar  das  leidende  Individuum 
su  einem  untauglichen  Organ  für  den  Geist,  allein  er  selbst  bleibt  un- 
versehrt41). Wir  haben  also  den  Geist  in  zwiefacher  Erscheinung: 
vergänglich  und  endlich,  insofern  er  an  dem  durch  die  übrigen  Seelen- 
thitigkeiten  gewonnenen  Stoffe  eine  gewisse  Bestimmtheit  und  Grenze 
besitzt,  ist  er  doch  seinem  Wesen  nach  ewig  und  unendlich,  ja  er  besitzt 
als  die  Form  alles  Denkens  die  schöpferische  Kraft  den  übrigen  Men- 
schen umzugestalten  und  in  ihm,  so  viel  dessen  individuelle  Umgren- 
zung und  AITection  es  gestattet,  der  Theorie  eine  Statte  zu  bereiten. 
Hierin  spricht  sich  sogar  die  eigentliche  Bestimmung  des  Menschen 
aus,  als  dessen  Princip  Aristoteles  die  Verbindung  von  Denken  und 
Begehren  anerkennt4*)  und  von  welchem  er  anderswo  ausdrücklich 
sagt,  dasz  das  geistesgemäsze  Leben  vorzugsweise  den  Menschen  aus- 
mache4*). Derfn  die  Wahrnehmung  und  was  unmittelbar  aus  ihr  folgt 
theilt  der  Mensch  mit  dem  Thiere,  das  Denken  ist  aber  der  göttliche 
Theil  in  ihm  und  leitet  ihn  von  den  ethischen  Tugenden  zu  den  dia- 
betischen und  somit  schlieszlich  zur  Theorie,  in  welcher  er  sich  aller- 
dings während  des  Lebens  nur  auf  kurze  Zeit  erhalten  kann44). 

An  diesen  Bestimmungen  über  den  Geist,  den  letzten  und  höch- 
sten, zu  welchen  Aristoteles  aufgestiegen  ist,  ist  nun  nicht  jene  zwie- 
fältige  Erscheinung  das  unerklärliche;  denn  die  Endlichkeit,  welche 
in  gewisser  Beziehung  dem  Geiste  zugeschrieben  wird,  trifft  in  Wahr- 
heit nicht  ihn  selbst,  sondern  gilt  nur  von  seiner  Einwirkung  auf  das 
niedrigere  Gebiet  der  Seele,  welches  zu  durchgeistigen  ihm  allerdings 
nur  bis  zu  einer  gewissen  Grenze  gelingt.  Was  jenseit  dieser  Grenze 
liegt  und  von  drüben  herüber  wirkt,  das  ist  freilich  endlich  und  ver- 
geht mit  dem  sterbenden  Menschen;  wo  aber  der  Geist  innerhalb  sei- 
ner Freiheit  und  seines  ureignen  Wesens  thätig  ist,  da  kann  ihn  keine 

lenburg  ».  d.  St.  S.  492 — 408.  40)^Psych.  a.  O.:  ovtog  6  vov$  gapum»? 
x«l  dna&rjq  %a\  rrptyqg  tjj  ova(ct  cov  (vtQyffa.  —  za>pta#fi?  8'  iarl  (i6- 
vov  xov&*  omq  iozi,  xai  xovto  povov  d&dvuzov  xeri  ätdiov.  Vgl.  Psych. 
14  p.  408b2t>  und  II  2  p.  4l3b27.  41)  Psych.  I  4  p.  408b24.  42) 
Eth.  Nie.  VI  2  p.  E.  43)  Kth.  N.  X  7  p.  1178-7;  vgl.  IX  8  p.  U08b35. 
44)  Eth.  N.  X  0  p.  1171M26;  vgl.  X  8  u.  7  p.  1177*  21  u.  20. 
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Vergänglichkeit  treffen,  denn  er  ist  nur  durch  dio  eigne  Kraft  bestimmt 

und  an  kein  sinnliches  Organ  gebunden.  Die  Schwierigkeit  liegt  also 
viel  weniger  in  jener  zwiefachen  Erscheinungsform  des  Geistes  als 
darin,  zu  erklären,  wie  diese  göttliche  Kraft  in  dem  einzelnen,  sinn- 
lich bestimmten  und  endlichen  Menschen  vorhanden  und  thütig  sein 
könne,  —  und  dies  ist  der  oben  bezeichnete  Punkt,  an  welchem  ein 
Sprung  in  dem  System  unsers  Philosophen  nicht  wegzuleugnen  ist,  ja 
von  ihm  selbst  wenn  auch  in  verhüllter  Weise  als  ein  ungelöstes  Rfith- 
sel  zugestanden  wird45).  Der  Geist  scheine  als  eine  gewisse  unver- 
gängliche Wesenheit  dem  Menschen  eingeboren  zu  werden,  sagt  er  an 
der  einen  Stelle,  und  an  der  andern  noch  deutlicher,  wenn  alle  übri- 
gen Fähigkeiten  dem  Menschen  durch  die  Zeugung  eingepflanzt  wür- 
den, so  sei  dies  bei  .dem  Geiste  nicht  der  Fall,  und  es  bleibe  nur  die 
Annahme  übrig,  dasz  dieser  allein  von  auszen  in  den  Menschen  hin- 
eintrete und  allein  göttlicher  Natur  sei44).  Es  leuchtet  ein,  dasz  dies 
keine  philosophische  Erklärung,  sondern  nur  das  Zugeständnis  und  die 
Bezeichnung  für  ein  weiteres  Problem  sei,  und  es  rechtfertigt  sieb 
hierdurch  unsere  obige  Bemerkung,  dasz  Aristoteles  grosz  genug  ge- 
wesen, um  selbst  die  Grenzen  seines  Systems  nicht  zu  verbergen. 
Allein  wie  merkwürdig  auch  dies  Geständnis,  so  ist  es  doch  für  unsere 
Untersuchung  nicht  von  entscheidender  Wichtigkeit;  denn  wir  fragen 
jetzt  nicht  oder  doch  nicht  allein,  ob  Aristoteles  die  persönliche  Fort- 
dauer des  Menschen  bewiesen,  sondern  ebenso,  ob  er  sie  gelehrt  und 
geglaubt  habe,  und  dies  wird  nach  dem  letztgesagten  nicht  füglich  zu 
bezweifeln  sein47). 

Die  persönliche  Fortdauer  des  Menschen  nach  dem  Tode  hat  also 
Aristoteles  gelehrt,  denn  er  hat  einen  und  zwar  den  wesentlichsten 
Theil  des  Menschen  ausdrücklich  und  wiederholt  als  rein  von  aller  Leib- 
lichkeit, als  ewig  und  unvergänglich  bezeichnet.  Allein  jetzt  erhebt 
sich  die  letzte  schon  im  Eingang  unserer  Untersuchung  angedeutete 
Frage,  welcher  Art  denn  diese  Fortdauer  des  Menschen  sei  und  ob 
dieselbe  auch  wirklich  das  unterscheidende  Merkmal  der  Persönlich- 
keit an  sich  trage.  Bei  der  Untersuchung  der  Frage,  ob  man  nach 
dem  Ausspruch  des  Solon  erst  das  Lebensende  eines  Menschen  abwar- 
ten müsse,  um  denselben  glücklich  preisen  zu  dürfen,  bemerkt  Aristo- 
teles, dasz  allerdings  auch  dem  Gestorbenen  Gutes  und  Böses  wider- 
fahren könne,  in  demselben  Sinne  nemlich  wie  einem  Lebenden,  der 

45)  So  besteht  neben  der  ewigen  Wesenheit  und  ursprünglichen  Be- 
wegungskraft Gottes  die  gleichfalls  unerschaffene  vlrjt  vgl.  Anm.  10. 
46)  Psych.  I  4  p.  408*18.  de  gen.  an.  II  3  p.  736b27;  über  den  bild- 
lichen Ausdruck  ftvQcc&tv  vgl.  auch  Psych.  12  p.  404  «13.  47)  Es 
ist  zwar  wiederholt  der  Versuch  gemacht ,  jenes  Hineintreten  des  Geistes 
in  den  Menschen  zu  erklären,  und  man  hat  zu  dem  Ende  zur  Emana- 
tion desselben  aus  Gott  oder  unter  Berufung  auf  de  gen.  an.  a.  O.  p. 
737 "7  zum  Creatianismus  seine  Zuflucht  genommen;  allein  beide  Erklä- 
rungsversuche würden  für  das  vorliegende  System  nur  Namen  ohne  Werth 
sein ,  da  Aristoteles  selbst  sich  des  weitern  über  diesen  Punkt  nicht  aus- 
gesprochen hat. 
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davon  keine  Empfindung  habe.49)  Mehrfach  ist  diese  Aeuszernng  als 
ein  Beweis  angesehen,  dasz  Aristoteles  die  Unsterblichkeit  des  Men- 
schen geleugnet  habe,  allein  mit  Unrecht,  wie  eine  einfache  Betrach- 
tung lehren  wird.  Denn  abgesehen  davon  dasz  Aristoteles  an  jener 
Stelle  nur  von  äuszerem  Gluck  und  Misgegcbick  spricht,  ist  ja  auch 
nach  unserer  Untersuchung  so  viel  klar,  dasz  die  Empfindung  allerdings 
mit  dem  Tode  schwindet,  denn  die  Empfindung  und  alles  was  aus  ihr 
folgt  ist  an  das  leibliche  Organ  gebunden  und  ßndet  nur  statt  als 
Seelen t ha tigkeit  eines  leiblich  bestimmten  Menschen.  Dasz  aber  nach 
Aristoteles  die  Seele  als  die  Lebensform  des  so  oder  so  gestalteten 
Menschen  getrennt  von  ihrem  Leibe  nicht  fortbestehen  könne,  dasz 
Oberhaupt  alles  vergehen  müsse,  was  einer  Einwirkung  durch  den 
Stoff  und  von  auszen  her  unterliege,  ist  nach  allem  gesagten  ebenso 
wenig  zweifelhaft,  als  es  den  eigentlichen  Kern  unserer  Frage  berührt 
oder  wenigstens  nicht  erschöpfend  löst.  Denn  musz  auch  die  Wahr- 
nehmung mit  dem  Tode  erlöschen ,  der  denkende  Tbeil  des  Menseben, 
der  Geist  besteht  fort,  da  er  zwar  in  seiner  Einwirkung  auf  die  Seele 
durch  deren  leibliche  Bestimmtheit  beschränkt,  in  seinem  Wesen  aber' 
unantastbar,  frei  und  unvergänglich  ist.  Der  Mensch  ist  somit  als 
denkendes  Wesen,  das  Denken  im  höchsten  Sinne  genommen,  un- 
sterblich.  Dies  Denken  ist,  wie  es  auch  immer  in  ihn  hineingetre- 
ten sei,  nicht  ein  ihm  Premdes,  sondern  um  dies  zu  wiederholen  sein 
eigentliches  Wesen  und  seine  Bestimmung,  so  wie  es  allein  ihm  die 
Möglichkeit  verleiht  sich  Gott  zu  nähern.  Es  darf  hier  nreht  etwa 
gesagt  werden,  dasz  dieser  unster1  .  he  Theil  des  Menschen  zu  Gott 
zurückkehre  und  somit  nicht  per.  Vilich,  sondern  nur  in  Gott  und 
gleichsam  von  demselben  absorbiert  fortbestehe;  denn  Aristoteles 
selbst  hat  nirgends  gesagt,  dasz  der  Geist  im  Menschen  als  Kraft, 
Ausstraliing,  Ausflusz  oder  wie  sonst  von  Gott  ausgegangen  sei. 
Auch  ist  ihm  eine  solche  den  Neuplatonikern  angehörende  Anschauung 
ganz  fremd  und  mit  der  Bedeutung,  welche  er  dem  Einzelwesen 
(ovata)  beilegt,  nicht  vereinbar.  Nicht  also  als  ein  wahrnehmender, 
vorstellender,  begehrender  besteht  der  Mensch  fort,  dies  vermag  er 
nicht  nur  nicht  mehr,  sondern  er  bedarf  und  darf  dies  nicht  einmal, 
weil  es  ihn  in  das  leibliche  Sein  wieder  hinabziehen  würde;  er  besteht 
vielmehr  als  ein  denkender.  Inwieweit  also  das  Denken  als  das  per- 
sönliche Moment  in  dem  Menschen  anerkannt  werden  darf,  musz  auch 
gesagt  werden,  da?z  Aristoteles  die  persönliche  und  individuelle  Un- 
sterblichkeit des  Menschen  zwar  nicht  bewiesen  —  wie  sollte  ihm  dies 

48)  Eth.  Nie.  I  11  p.  1100MS.  Die  Stellen  Eth.  III  4  p.  1111  b20 
nnd  IX  8  p.  1109*20  sind  nicht  von  Belang.  Viel  wichtiger  ist  das  von 
Brandis  S.  1180  Anm.  271  angeführte  Fragment  des  Aristoteles  bei  Sext. 
Erap.  adv.  math.  IX  20;  offenbar  enthält  es  indes  nur  eine  allgemeine 
Vorstellungs  -  nnd  Ausdrncksweise ,  da  andernfalls  Aristoteles  nicht  sei- 
nen sonstigen  Bestimmungen  zuwider  der  tp^XV  ein  xov  &&***09 
Z(oui%eoVou  rcov  aco^idrcov  zugeschrieben  haben  würde.  Einen  dem  8y- 
angehörigen  Beweis  bietet  also  dieser  Ausspruch  so  wenig  für  die 
che  Unsterblichkeit,  wie  die  erstangeführten  Stellen  dagegen. 
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auch  möglich  gewesen  sein?  —  aber  geglaubt  und  gelehrt  hat.  Zwei- 
felhaft dagegen  bleibt,  ob  eine  Verschiedenheit  dieser  unsterblichen 
Geister  von  einander  behauptet  werden  dürfe.  Denn  insofern  dem 
Geist  schöpferische  nnd  gestaltende  Kraft  angeschrieben  wird,  ist  er 
«war  in  einem  bestimmten  Menschen  unmittelbar  wirksam  gewesen 
nnd  hat  denselben,  was  von  besonderem  Gewicht  ist,  zur  Evnoayta, 
d.  h.  schliesslich  zur  Theorie  wie  zur  Seligkeit  geführt49),  verschieden 
von  dem  göttlichen  Geiste,  dessen  Einwirkung  auf  die  Welt  unr  darin 
bestehen  sollte,  dasz  er  von  der  Welt  angeschaut  nnd  als  das  absolut  Gute 
geliebt  werde.  Wenn  aber  dieThätigkeit  des  getrennten  und  unvergäng- 
lichen Geistes  nur  das  Denken  und  zwar  das  Denken  des  einen,  unwan- 
delbaren, höchsten  Inhalts  ist,  so  kann  allerdings  eine  Verschiedenheit 
unter  den  individuell  fortdauernden  Geistern  nicht  angenommen  werden. 

Allein  hier  sind  wir  an  der  Grenze  der  berechtigten  Schluszfol- 
gerung  angekommen ;  Gedanken  und  Bestimmungen,  welche  Aristoteles 
weder  selbst  ausgesprochen  noch  mit  hinlänglicher  Klarheit  angedeutet 
hat,  sind  wir  nicht  befugt  ihm  unterzuschieben,  ja  wir  sind  nicht  ein- 
mal im  Stande,  sie  mit  einiger  Sicherheit  abzuleiten.  Nicht  nur  ein 
Philosoph,  sondern  auch  eine  tief  religiöse  Natur  ist  Aristoteles  ge- 
wesen; hierfür  zeugt  nicht  nur  die  Richtung  seines  Systems,  nicht 
viele  der  wichtigsten  Stellen,  nicht  der  Umstand  allein,  dasz  er  selbst 
den  höchsten  Theil  seiner  Lehre  als  Theologie  bezeichnet  nnd  benennt, 
es  zeugt  dafür  noch  mehr  die  Erhabenheit  und  Wärme  der  Sprache, 
in  welcher  er,  sonst  überall  knapp  und  einfach,  von  Gott  und  den  gött- 
lichen Dingen  redet,  eine  Erhar  \beit  welohe  von  iuszerem  Schmuck 
ganz  fern  ihren  Quell  nur  in  der-^geisternden  Anschauung  des  götU 
liehen  Wesens  hat,  wie  ihm  dasselbe  aufgegangen  war.  Es  zeugt 
endlich  dafür  der  Ausspruch,  dasz  demjenigen,  welcher  dem  Geiste 
anhange  und  im  Geiste  wandle,  kurz  dem  Weisen  das  Wolgefallen  und 
die  Liebe  Gottes  sich  besonders  zuwende50).  Ein  religiöser  Geist  also 
war  Aristoteles;  ein  solcher  ist  aber  in  seiner  Totalität  stets  gröszer 
als  in  seinen  einzelnen  Werken,  und  die  letzteren  liegen  uns  zun» 
Theil  sogar  in  einer  Form  vor,  welche  an  Vollständigkeit  und  urkund- 
licher Beglaubigung  vieles  vermissen  läszt.  Begnügen  wir  uns  also 
zn  sagen,  dasz  Aristoteles  einem  nnd  nach  seiner  Ansiebt  natürlich 
dem  besten  Theile  des  Menschen  die  ewige  Portdauer  zugesprochen 
hat  und  dasz  diese  Fortdauer  von  ihm  selbst  wenigstens  als  eine  per- 
sönliche gefaszt  zu  sein  scheint. 

Dasz  jedoch  die  Enlwickelung  des  Aristoteles  an  einem  erheb- 
lichen und  folgenschweren  iMangel  leide,  dürfte  sich  schon  aus  der 
Analogie  unserer  früheren  Betrachtung  ergeben.  Ihm  fehlt  wie  bei 
der  Bestimmung  Gottes  so  des  Menschen  die  gerechte  Würdigung 
derjenigen  Kraft,  welche  vielleicht  Oberhaupt  den  Einheitsquell  des 
menschlichen  Geistes  und  damit  die  eigentliche  Bedingung  der  Person- 
lichkeit  einschlieszt,  die  Würdigung  des  Willens.  Nicht  dasz  er  deo- 

49)  Pol.  VII  3  p.  1325MG  bis  zum  Schlusz.  50)  Kth.  Nie.  X  9 
p.  1178*22. 
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selben  in  etbisober  Hinsiebt  zurückwiese;  vielmehr  haben  wir  gesehen, 
dasz  er  in  seinen  ethischen  Untersuchungen  die  gleichgewogene  Ver- 
bindung von  Vernunft  und  Begehren  als  das  Princip  des  Menschen 
aufstellt,  und  wie  sollte  er  auch  sonst  in  Uebereinstimmung  mit  seinem 
Lehrer  Piaton  als  den  obersten  Zweck  das  Gute  bestimmen?  Demge- 
niäsz  hat  auch  bei  ihm  die  Seligkeit  der  Theorie  erst  auf  Grund  eines 
ethisch-religiösen  grocesses  statt,  und  sie  würde  wegfallen,  wenn  bei 
ihm  wie  in  einem  neueren  System  das  Endergebnis  des  Erkennens  zu 
der  Verzweiflung  an  der  Verwirklichung  des  Guten,  an  dem  Erfolge 
des  sittlichen  Wollens  und  somit  an  der  Kraft  des  Individuums  fahrte. 
In  diesem  Bezug  erklärt  er  ja  mit  Nachdruck  selbst  gegen  Piaton, 
dasz  Tugend  und  Einsicht  nicht  zusammenfallen,  dasz  vielmehr  die 
»lacht  der  sittlichen  Gewöhnung  hinzutreten  müsse,  um  jene  aus  dieser 
zu  erzeugen.  Allein  selbst  das  praktische  Gute  löst  sich  bei  ihm  doch 
schlieszlich  in  die  Thätigkeit  des  reinen  Denkens  auf,  die  ethischen 
Tugenden  bilden  nur  die  Vorstufe  zu  den  dianoetischen,  und  die  Ener- 
gie wie  die  Befriedigung  des  vollendeten  Menschen  darf  über  die  An- 
schauung der  höchsten  Gedankenbestimmungen  nicht  hinausgehen. 
Die  Versuchung  lag  allerdings  nahe,  das  Erkennen  obenan  zu  stellen 
und  damit  die  Theorie  als  den  Zustand  der  Seligkeit  zu  bezeichnen; 
denn  die  Erkenntnis  der  Wahrheit  ist  das  ungetrübteste  und  klarste 
Ergebnis  der  menschlichen  Thätigkeit,  obschon  sie  weder  die  schwer- 
ste noch  die  umfassendste  Aufgabe  des  Menschen  überhaupt  ist.  Für 
den  griechischen  Philosophen,  dessen  Gott  ein  Gott  der  Wahrheit  und 
nicht  der  Heiligkeit  war  und  welcher  die  welterschaffende  und  welt- 
erlösende Thätigkeit  Gottes  nicht  kannte,  war  es  natürlich,  dasz  er 
den  ewigen  Bestandlheil  des  Menschen  nicht  in  der  menschenver- 
knüpfenden Heiligung  des  Willens,  sondern  in  der  isolierenden  Thä- 
tigkeit des  Denkens  und  Erkennens  suchte.  So  entgieng  ihm  und 
nicht  ihm  allein  unter  den  Philosophen,  dasz,  was  der  Mensch  thut, 
denkt  und  ist,  zunächst  von  seinem  Willen  abhängt,  dasz  der  Mensch 
zuvörderst  und  zuoberst  ein  sittlich  bestimmtes  oder  besser  ein  sitt- 
lich sich  bestimmendes  Wesen  ist,  und  dasz  nicht  die  Höhe  seiner 
Speculation  sondern  die  Reinheit  seiner  sittlichen  Natur  ihm  ejn  An- 
recht auf  Fortdauer  seines  eigenen  Wesens,  ja  überhaupt  ^die  Berech- 
tigung einer  besonderen  und  freien  Persönlichkeit  gewährt. 

Dies  der  Mangel  des  Aristoteles;  dasz  er  sich  beschieden,  mehr 
Ober  die  Unsterblichkeit  zu  sagen,  als  sich  mit  Nothwendigkeit  aus 
seinem  System  ergab,  und  dasz  er  wenn  auch  halb  widerwillig  die 
Grenzen  seines  Wissens  selbst  bezeichnet  hat,  darf  ihm  zum  Lobe 
angerechnet  werden.  Die  Probleme,  welche  der  Schöpfer  der  wissen- 
schaftlichen Psychologie  Übrig  gelassen,  harren  zum  Theil  noch  jetzt 
ihrer  Lösung;  dasz  er  aber  zuerst  bemüht  gewesen,  das  Allgemeine 
mit  dem  Einzelwesen  innerlich  zu  verbinden  und  somit  der  lebendigen 
Totalität  des  Menschen  gerecht  zu  werden,  dies  ist  ein  Ruhm,  welcher 
ihm  durch  keinen  späteren  Fortschritt  geschmälert  werden  wird. 

Königsberg.  W.  Schräder. 
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8. 

Griechische  Geschichte  von  Ernst  Curtius.  Erster  Band:  bis 
zur  Schlacht  bei  Lade.  Zweiter  unveränderter  Abdruck. 
Berlin,  Weidmannsche  Buchhandlung.  1858.  V  u.  549  S.  8. 

Es  war  eine  leicht  erklärliche  Erscheinung,  dasz  nach  der  be- 
deutenden Umwälzung,  welche  K.  0.  Müllers  Werke  in  der  Betrach- 
tung hellenischer  Geschichten  hervorgerufen  hatten,  die  Bearbeitung 
des  gesamten  Stoffes  in  Deutschland  eine  Weile  still  stand.  Die  Orien- 
tierung in  den  neugewonnenen  Gesichtspunkten  und  die  Ausbeutung 
angeregter  Untersuchungen  einerseits,  so  wie  anderseits  die  not- 
wendige Reaction  gegen  Uebereilungen  und  Gewaltmittel  des  kühnen 
Bahnbrechers  führten  zu  einer  Menge  fruchtbarer  Specialforschungen, 
deren  Resultate  abzuwarten  die  Besonnenheit  rieth,  ehe  ein  neues 
vollständiges  und  in  sich  geschlossenes  Ganzes  der  Darstellung  ge- 
liefert werden  konnte.  Daher  die  eigentümliche  Thatsache,  dasz 
einer  der  Koryphaeen  in  der  Forschung  selber,  K.  F.  Hermann,  auf  der 
Göltinger  Philologenversammlung  1852  in  seinem  Eröffnungsvortrage 
über  die  jüngsten  Forlschritte  der  einzelnen  philologischen  Disciplinen 
genöthigt  war,  in  dem  Fache  der  griechischen  Gesehichtschreibung 
zweien  Auslandern,  Thirlwall  und  Grote,  die  Palme  zuzuerkennen.  Den 
bandereichen  Werken  gegenüber,  zumal  des  letztern,  schien  es  nun 
allerdings  schwierig  das  verlorene  Gebiet  wiederzuerobern,  und  nicht 
wenigen  mag  es  noch  heutzutage  gefährlich  für  den  Ruf  der  deutschen 
Gründlichkeit  vorkommen,  eine  Darstellung  von  weit  geringerem  Um- 
fange als  ebenbürtig  aufstellen  zu  wollen. 

Dies  Wagnis  aber  hat  Ernst  Curtius  unternommen,  der  jetzige 
Inhaber  von  K.  0.  Müllers  Lehrstuhl  in  Göttingen.  Indem  der  unterz. 
daran  geht,  den  vorliegenden  ersten  Band  der  'griechischen  Geschichte' 
einer  kurzgefaszten  Besprechung  zu  unterziehen,  musz  er  im  voraus 
erklären,  dasz  nur  das  Schweigen  bewährter  Männer  des  Faches  in 
diesen  Jahrbüchern  ihn  veranlaszt  hat  als  öffentlicher  Sprecher  aufzu- 
treten, damit  dem  Vf.  die  wol verdiente  Anerkennung  seiner  mühevollen 
Leistung  nicht  versagt  bleibe. 

Wenn  wir  nun  zunächst  einen  Blick  auf  die  äuszere  Form  und 
Fassung  des  Werkes  werfen  —  denn  diese  fallt  zuerst  ins  Auge  —  so 
ist  für  den  philologischen  Leser  ein  höchst  ungewohnter  Anblick  die 
Weglassung  aller  Citate  und  der  Mangel  jeder  gelehrten  Polemik.  Da 
keine  Vorrede  von  dieser  Eigenthümlichkeit  Rechenschaft  gibt,  so 
musz  die  Rechtfertigung  davon  in  der  Sache  selbst  gesucht  werden, 
und  sie  ergibt  sich  für  den  unbefangenen  Betrachter  sehr  leicht.  Aus 
der  ganzen  äuszern  Fassung  und  dem  Zuschnitt  des  Buches  nemlich  ist 
vollkommen  ersichtlich,  dasz  es  dem  Vf.  nicht  darauf  ankam  eine  Ge- 
schichte zu  schreiben ,  in  welcher  die  lastende  Masse  der  Einzelfor- 
schung in  ihrem  ganzen  Umfange  zu  Tage  tritt  und  dem  freien  Blicke 
des  Beschauers  wehrt,  in  welcher  selbst  die  Fragmente  von  Thatsachen 
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und  halb  verloschene  Spuren  unzusammenhängender  Erinnerungen  auf- 
gespeichert werden,  um  nicht  verloren  zu  gehen,  und  in  welcher  endlich 
die  behagliche  Entwicklung  der  eignen  kritischen  und  politischen  Be- 
trachtung sich  ungezwungen  Platz  schafft  neben  der  Darstellung  der 
positiven  Tbalsachen.  In  dieser  Form  bietet  sich  ohne  Zweifel  das  Gro- 
tesche  Werk  dar:  es  liefert  uns  neben  den  Resultaten  den  vollständigen 
Gaug  der  Untersuchung,  die  Darlegung  und  Widerlegung  entgegen- 
Stehender  Ansichten,  und  legt  von  der  Gewissenhaftigkeit  und  Gelehr- 
samkeit des  Verfassers,  ja  wir  können  sagen  von  der  schweiszlriefen- 
den  Anstrengung  desselben  auf  jedem  Blatte  vollgültiges  Zeugnis  ab. 
Wenn  darum  aber  auf  der  einen  Seite  die  Arbeit  zu  einem  höchst 
werthvollen  Repertorium  für  das  Quellenstudium  geworden  ist,  so 
entbehrt  sie  anderseits,  wie  gar  nicht  verschwiegen  werden  kann, 
der  Concinnilät  in  der  Anordnung  und  der  Harmonie  der  einzelnen 
Theile  unter  sich,  und  ist  durch  ihre  Weitschweifigkeit  einem  sehr 
ehrenwerlhen  Leserkreise  abschreckend  geworden  oder  geradezu  un- 
zugänglich gemacht.  Scheint  es  aber  eiues  wahren  Vertreters  der 
Wissenschaft  nicht  unwürdig  zu  sein ,  die  Tbcilnahme  der  gebildeten 
Welt  in  gröszerem  Umfange  als  in  den  letzten  Jahrzehnten  für  ein  so 
reiches  Gemeingut,  wie  die  griechische  Geschichte  ist,  heranzuziehen 
und  zu  erwecken,  dann  kann  man  C.  nur  den  grösten  Dank  dafür  wis- 
sen, dasz  er  es  verstanden  hat  mit  uneigennützigster  Selbstverleugnung 
und  mit  Vermeidung  jedes  Scheines  von  Prahlerei  und  Schaulragen 
eigener  Errungenschaften  ein  Buch  zu  schreiben,  welches  durch  die 
Klarheit  und  Gefälligkeit  des  Ausdrucks  im  höchsten  Grade  anzieht 
und  gleich  dem  vollendeten  Dichtwerk  über  dem  anmutigen  Schmuck 
der  Darstellung  den  Gedanken  an  die  Mühe  der  Arbeit  gar  nicht  auf- 
kommen läszt.  Diese  Eigenschaft  ist  freilich  eine  solche,  die  (wunder- 
bar genug)  bei  einer  groszen  Menge  deutscher  Philologen  bis  vor 
kurzem  noch  bedeutend  in  Miscredit  stand ,  vorzüglich  bei  denen, 
welchen  das  Latein  als  einzig  würdiges  Ausdrucksmiltel  classischer 
Gelehrsamkeit  galt.  Seitdem  aber  für  gewisse  Disciplinen  das  Latein- 
schreiben so  ziemlich  aufgehört  hat,  ist  es  seltsam  genug  diejenigen, 
welche  nicht  wählerisch  genug  im  Ausdruck  der  todten  Sprache  sein 
konnten,  als  Verdächtiger  und  mistrauische  Beurteiler  solcher  Werke 
zu  erblicken,  welche  einen  ebenbürtigen  Rang  im  Gebrauche  der  Mut- 
tersprache erstreben.  Wenn  solchen  Ansichten  gegenüber  noch,  eine 
Rechtfertigung  nöthig  wäre,  so  würde  sie  in  einer  einfachen  Hinwei- 
sung auf  die  als  classisch  anerkannten  Werko  in  anderen  Gebieten, 
insbesondere  der  Geschichtschreibung,  bestehen,  verbunden  mit  der 
Frage,  ob  nicht  der  Ruf  und  die  Wirkung  dieser  Werke  zum  Theil 
auch  den  genannten  Eigenschaften  der  Darstellung  verdankt  werdo. 
Doch  was  bedarf  es  noch  dessen,  da  die  Kunst  —  und  diesen  Namen 
wird  man  der  Geschichtsdarstellnng  doch  lassen  —  nur  den  Ignoran- 
ten zum  Hasser  haben  kann,  der  ihrer  Entwicklung  nicht  in  den  Weg 
zu  treten  vermag?  Wir  wollen  vielmehr  uns  glücklich  schätzen,  dasz 
die  durch  ihren  Vortrag  ausgezeichneten  Werke  in  Deutschland  schon 
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sieht  mehr  zu  den  vereinzelten  Erscheinungen  gehören,  sondern  dasz 
gerade  die  bewährtesten  Namen  auch  hier  voran  glänzen,  eine  That- 
sache  wovon,  wenn  es  noch  erwähnt  zu  werden  braucht,  die  Samm- 
lung selbst,  als  deren  Theil  das  vorliegende  Werk  erschienen  ist, 
vollgültiges  Zeugnis  ablegt. 

Um  also  von  der  fast  unwillkürlichen  Abschweifung  (zu  welcher 
eigentlich  nur  eine  schamlose,  nicht  uennenswerthe  Schmähschrift  den 
nächsten  Anlasz  gegeben  hat)  wieder  auf  die  Sache  zu  kommen,  so 
musz  ich  wiederholen,  dasz  ich  es  als  eine  Art  aufopfernder  Selbst- 
verleugnung ansehe,  wenn  C.  ohne  Noten  nnd  ohne  alle  Polemik  ge- 
schrieben hat.  Er  verbirgt  die  Mühen  jahrelangen  Fleiszes,  dessen 
sich  doch  nach  Lessing  jedermann  rühmen  darf,  mit  seltener  Beschei- 
denheit dem  Auge  des  Lesers  und  setzt  sich  ungedeckt  allen  Angriffen 
einer  feindlichen  Kritik  aus.  Dem  besonnenen  Beurteiler  ist  freilich 
nicht  unbekannt,  dasz  Haufen  von  Citaten,  die  jeder  kundige  leicht 
ohnedies  zu  finden  weisz,  beizuschreiben  keine  grosze  Sache  ist,  und 
ebenso,  dasz  aus  denselben  Quellen  die  verschiedenartigsten  Geschieht*- 
darstellungen  stammen.  Die  Eigentümlichkeit  in  der  Betrachtung  bleibt 
doch  stets  de«  Schriftstellers  Werk,  und  nur  wo  neu  aufgestellte  Mei- 
nungen zu  begründen  sind,  kann  der  Forscher  sich  veranlaszt  fühlen 
nach  den  Beweisstellen  oder  Gründen  zu  fragen,  eine  Forderung  der 
C. ,  wie  wir  mit  Sicherheit  annehmen  dürfen ,  sich  nicht  entziehen, 
sondern  in  akademischen  Gelegenheitsschriften  nächstdem  Genüge 
leisten  wird.  (In  Bezug  auf  einzelne  Punkte  ist  dies  schon  geschehen 
in  dem  nachgelieferten  Anhang  zum  ersten  Abdruck  dieses  Bandes.) 
Ist  nun  schon  das  Buch  durch  die  Befreiung  von  einer  unnützen  Last 
zur  fortlaufenden  Leetüre  ungleich  geeigneter  geworden,  so  muste  da- 
mit zugleich  die  ganze  Darstellung  einen  mehr  objectiven  Charakter 
gewinnen.  Die  Thatsachen  treten  kraftig  und  würdig  hervor;  Licht 
und  Schatten  ist  nach  Bedürfnis  vertheilt,  die  Gegensätze  sind  gehörig 
hervorgehoben  und  das  Ganze  hat  ein  frisches  lebenvolles  Ansehen. 
Die  Zustände  des  Volkslebens  und  der  Verlauf  der  grossen  Ereignisse, 
die  Entwicklungen  der  Poesie  und  Kunst  wie  die  Umbildungen  der 
Staatsverfassungen  sind  mit  gleicher  Ansohaulichkeit  geschildert  und 
beweisen  an  zahlreichen  Stellen,  dasz  der  Vf.  nicht  blosz  vorstanden 
hat  die  angeschwollene  Masse  der  Einzelforschung  mit  freiem  Blick 
zu  beherschen,  sondern  auch  das  Wesentliche  selbst  auf  ein  gebühr- 
liches und  für  die  Anlage  des  Ganzen  passendes  Masz  der  Darstellung 
zurückzuführen.  So  ist  namentlich  der  feine  Takt  anzuerkennen,  mit 
welchem jiie  meist  zu  selbstfindigen  Disciplinen  erhobenen  Zweige  der 
Antiquitäten,  die  Geschichte  der  Litteratur  und  Kunst,  da  wo  sie  in 
das  politische  Gebiet  übergreifen  und  unmittelbaren  Einflusz  auf  die 
Bildung  der  Nation  äuszern,  behandelt  sind.  Wer  hier  die  knappe 
Form  des  Vf.  als  Dürftigkeit  ansehen  nnd  statt  der  Andeutungen, 
welche  zugleich  manches  bei  dem  Leser  voraussetzen,  breite  Ausführ- 
lichkeit wünschen  wollte,  der  würde  ganzlich  den  Unterschied  zwischen 
politischer  Geschichte  und  Antiquitäten  verkennen. 
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Nicht  minder  vorteilhaft  stellt  sich  das  Werk  dar  bei  einem 
Vergleiche  mit  dem  3n  und  4n  Bande  von  Max  Dunckers  Geschichte 
des  Allerthums.  An  frischem,  leichtem  Flusz  der  Erzählung  fehlt  es 
bei  Duncker  so  wenig  als  an  geistreicher  Auffassung  des  Stoffes;  aber 
der  Ton  ist  hastiger,  erregter,  und  die  Darstellung  besitzt  nicht  jene 
Abrundung,  welche  C.  so  sehr  auszeichnet.  Daher  finden  sich  bei 
Duncker  öfters  Wiederholungen,  plötzliches  Abreiszen  und  Wieder- 
anknüpfen des  Fadens;  die  Schilderung  ist  reichlich,  das  Detail  zu- 
weilen übermässig  ausgesponnen,  und  der  Ausdruck  selbst  nähert  sich 
hie  und  da  der  Rhetorik  des  Katbedervortrags.  Man  glaubt  bei  Duncker 
nicht  selten  erst  der  Entwicklung  des  Gedankens  im  Geiste  des  Ver- 
fassers selbst  beizuwohnen,  wahrend  C.  stets  das  fertige  Bild  schon 
in  scharfen  Umrissen  und  gefärbten  Zügen  vorschwebt,  welches  er 
uns  darauf  mit  ruhiger  und  sicherer  iland  hinzeichnet. 

Halten  wir  es  endlich  bei  einem  Biographen  neben  der  Befähigung 
zur  Darstellung  überhaupt  für  einen  groszen  Vorzug,  wenn  derselbe 
seinem  Helden  ins  lebende  Auge  geschaut  hat,  so  darf  es  wol  dem 
Geschichtschreiber  nicht  weniger  zum  Vorteil  gereichen ,  wenn  er  den 
Boden ,  auf  welchem  das  Volk  gelebt  und  staunenswerte  Spuren  sei- 
nes schöpferischen  Daseins  zurückgelassen  hat,  aus  eigner  Anschauung 
kennt.  Die  Eindrücke,  welche  der  Vf.  auf  seinen  griechischen  Wan- 
derungen empfangen,  spiegeln  sich  auf  jedem  Blatte  seines  Buches; 
dasz  dieselben  gelreu  und  wahr  bis  ins  einzelnste  sind,  wage  ich,  so 
weit  meine  eigne  Beobachtung  reicht,  getrost  zu  bestätigen.  Wie 
viele  geschichtliche  Anschauungen  aber  durch  diese  Ortskenntnis 
innere  Wahrscheinlichkeit  gewinnen  oder  sich  auf  der  andern  Seite 
als  verwerflich  darstellen,  das  wird  jeder  mutmaszcn  können,  und 
besonderer  Beispiele  bedarf  es  dafür  weiter  nicht.  Denn  im  allgemei- 
nen ist  es  ja  wol  jetzt  anerkannt,  dasz  es  kaum  ein  anderes  Tand  in  der 
Welt  gibt,  dessen  klimatische  und  Bodenverhältnisse  einen  so  eindrin- 
genden EinOusz  auf  seine  Bewohner  geäuszert  haben,  als  Griechenland 
und  die  im  gleichen  Verhältnis  stehenden,  von  Griechen  bewohnten 
Küstenstriche  von  Asien  und  Europa.   Wenn  daher  gewisse  halblaute 
Bemerkungen  über  Schönrednerei  und  Reisebeschreibungsstil  ernst  ge- 
meint sein  sollten,  so  liesze  sich  kaum  etwas  anderes  als  versteckter 
Neid  bei  eigner  Unfähigkeit  dahinter  vermuten  ;  denn  von  überflüssiger 
Schilderungssucht  sind  mir  durchaus  keine  Beispiele  aus  dem  Buche 
erinnerlich;  im  Gegentheil  iritt  das  Streben  nach  knapper  Zusammen- 
ziehung bei  mancher  Gelegenheit  so  deutlich  hervor,  dasz  die  wahrhaft 
epische  Breite  Dunckers  fast  wie  Zerflossenheit  dagegen  erscheint. 
Hat  aber  überhaupt  der  Verfasser  der  Geschichte  des  Griechenvolkes 
die  warmenden  Sonnenstralen  eines  südlichen  Himmels  über  sein  Werk 
auszugieszen  verstanden,  so  könnte  wahrlich  jeder  Philolog  diese 
Erwärmung  und  Erhellung  seiues  hyperboreischen  Studierstübchcns 
sich  willig  gefallen  lassen. 

Von  der  Darstellung  des  Werkes  übergehend  zu  der  Betrachtung 
des  eigentlichen  Inhalts  musz  zunächst  und  vor  allem  ausgesprochen 


Digitized  by  Google 


E.  Curtius:  griechische  Geschichte,  ft  Band. 


1 00 


werden ,  dasz  der  Vf.  io  dem  ganzen  behandelten  Gebiete  nicht  bloss 
auf  derjenigen  Höhe  der  Wissenschaft  steht,  welche  nur  den  engern 
Umfang  der  griechischen  Geschichtekunde  überschaut,  sondern  zu- 
gleich auch  in  den  weiten  Räumen  orientalischer  und  jeglicher  andern 
umgebenden  Cultur  sich  so  weit  heimisch  gemacht  hat,  um  mit  eignem 
Urteil  die  oft  verschwommenen  und  durch  Vermischung  unsicher  ge- 
wordenen Züge  der  Grenzen  feststellen  zu  können.  So  wird  nament- 
lich der  auch  nach  Movers  noch  oft  verkannte  phoenikische  Einflusz 
in  seine  verdienten  Rechte  eingesetzt,  und  an  die  Spitze  der  Geschichte  » 
tritt  wiederum  die  anmutige  Scene  des  Tauschhandels  phoenikischer 
Seefahrer,  womit  vor  Alters  Herodotos  seine  Erzählung  von  dem  Streite 
griechischer  und  barbarischer  Volksstämme  einleitete.  Ferner  musz 
es  durchaus  als  ein  Fortschritt  anerkannt  werden ,  dusz  C.  über  die 
Anfänge  und  die  Herkunft  des  griechischen  Volkes  eine  Meinung  auf- 
gestellt hat,  wie  sie  allein  der  unbefangenen  Anschauung,  welche  auf 
den  Glauben  an  einheitlichen  Ursprung  des  europaeischen  Völkerge- 
schlechts und  auf  die  Hesullate  der  allgemeinen  Sprachforschung  ba- 
siert ist,  Genüge  leisten  kann.  Die  allmähliche  Lostrennung  samtlicher 
Völker  indogermanischer  Herkunft  von  einem  gemeinschaftlichen  Ur- 
stamme  ist  aber  eine  Voraussetzung  geworden,  ohne  welche  keine  Ur- 
geschichte mehr  möglich  ist,  falls  sie  nioht  alle  und  jede  Ansprüche 
auf  innere  Wahrscheinlichkeit  von  vorn  berein  aufgeben  will.  Mit  der  1 
Annahme  dieses  Satzes  und  seiner  unmittelbaren  Folgerungen  war  es 
nolhwendig,  dasz  C.  die  hergebrachte  Anschauung  griechischer  Urzu- 
stände vielfach  modifizierte  oder  gäuzlich  umkehrte  Es  erscheint  nicht 
unpassend,  einige  kurze  Winke  zu  geben,  welche  die  vorgenommenen 
Abweichungen  und  ihre  Berechtigung  ins  volle  Licht  zu  setzen  dienen. 

Anerkanntermaszen  bietet  die  Erforschung  kaum  irgend  eines 
Zeitraums  so  viel  Schwierigkeiten  in  Bezug  auf  die  Kritik  der  Quellen 
als  die  der  allern  griechischen  Periode.  Leichtgewebte  Mythen  und  wol-  1 
begründete  historische  Thatsachen  stehen  hier  in  engster  Berührung 
und  verschwimmen  und  durchkreuzen  sich  in  der  Ueberlieferung  auf 
die  manigfaltigste  Art.  Die  Zeit  der  ersten  Aufzeichnung  hat  noch 
durchaus  nicht  die  poetische  Gewandung  jeglicher  Gedankenfassung 
abgestreift;  anderseits  ist  eine  historisch- philosophierende  Reflexion 
erwacht;  beide  Umstände  stehen  in  gleichem  Masze  einer  nüchternen 
Begrenzung  der  Thatsachen  entgegen.  Nicht  minder  wirkte  daneben 
das  politische  Interesse  sowie  die  Ruhmredigkeit  einzelner  Staaten 
entstellend  auf  die  Anschauung  der  Vergangenheit  ein.  Faszt  man  nur 
diese  Punkte  ins  Auge  und  überlegt  dazu ,  dasz  der  verlorene  Theil 
der  alteren  Ueberlieferung  dem  erhaltenen  in  den  meisten  Fällen  nach- 
steht —  wodurch  die  ganze  spatere  Schriftstellern  erst  den  rechten 
Haszstab  erhalt  —  so  ergibt  sich  ziemlich  klar,  welche  Berechtigung 
der  heutige  Geschichtschreiber  diesem  Zustande  der  Quellen  gegenüber 
hat.  Er  ist  von  vorn  herein  gezwungen  nicht  blosz  Kritik  zu  üben  zur 
Beseitigung  einzelner  Widersprüche  bei  verschiedenen  Autoren,  son- 
dern ganze  eingewurzelte  Meinungen  in  Frage  zu  stellen ,  scheinbar 
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feststehende  Thatsachen  so  verwerfen,  Lucken  auszufüllen,  den  vor- 
geblichen Zusammenhang  hier  zu  zerreiszen,  um  ihn  an  einer  andern 
Stelle  wiederherzustellen,  kurz  die  Conjectur  im  weitesten  Sinne  des 
Wortes  anzuwenden.  Wer  diesen  Standpunkt  nicht  anerkennt,  von 
dem  wird,  glaube  ich,  nicht  erwartet  werden  können  dasz  er  ein 
'  innerlich  zusammenhängendes  und  in  sich  geschlossenes  Bild  der  That- 
sachen  und  Zustände  liefere;  abgerissene  und  sich  hundertfach  wie- 
derholende oder  widerstreitende  Notizen  allein  würden  ihm  bleiben. 

Nachdem  von  K.  0.  Müller  in  seinem  c  Orchomenos '  und  den 
fDoriern'  durch  scharftrennende  Kritik  und  systematische  Ordnung 
einzelne  Völkergruppen  getreu  gezeichnet  und  die  hervorragenden 
Thalsachen  hell  beleuchtet  worden  sind,  hat  erst  C.  wieder  versucht 
mit  einer  kühnen  Hypothese  einen  Schritt  auf  diesem  dunkeln  Gebiete 
vorwärts  zu  thun.  Iu  seiner  Schrift  *die  Ionier  vor  der  ionischen 
Wanderung'  (Berlin  1855)  griff  er  den  Gedanken  auf,  welchen  Butt- 
mann geahnt  und  Niebuhr  angedeutet  halte,  und  suchte  durch  Herbei- 
ziehung der  aegyptischen  Studien,  durch  Betrachtung  von  Wohnsitzen 
und  Lebensweise,  durch  Vergleichung  von  Cultusgebräuchen  und  Orts- 
namen zu  erweisen,  dasz  die  lonier  ihre  ursprünglichen  Sitze  auf  der 
asiatischen  Küste  des  aegaeischen  Meeres  hatten,  dasz  sie  erst  von 
hier  aus,  wie  die  Dorier  auf  dem  Landwege,  so  als  seefahrendes  Volk 
zu  Schiff  ins  europaeische  Griechenland  sich  anzusiedeln  kamen,  nnd 
dasz  die  sogenannte  ionische  Wanderung  nur  als  ein  Rückzug  der  im 
Kriege  den  Doriern  unterlegenen  Staaten  anzusehen  sei.  Diese  für 
die  Charakteristik  des  Stammes  hochwichtige,  wie  in' die  Beurteilung 
des  Culturganges  der  ältesten  Zeit  sehr  tief  eingreifende  Annahme, 
welche  wir  auch  im  vorliegenden  Werke  mit  dem  Ansehen  der  er- 
wiesenen Thatsache  vorgetragen  flnden ,  hat  mehrfachen  heftigen  Wi- 
derspruch erfahren,  den  begründetsten,  wie  es  schien,  von  einem  lang« 
bewährten  Forscher  auf  diesem  Gebiet,  von  Schömann  in  den  cani- 
madversiones  de  Ionibus'  vor  dem  Greifswalder  Lectionskatalog  vom 
Sommer  1856  (wiederholt  Opusc.  acad.  I  S.  149  ff.)*  Dieser  Gegner 
gesteht  zunächst  vollkommen  zu  (und  wiederholt  das  Zugeständnis 
noch  neuerlich  griech.  Alterth.  II  S.  79),  dasz  die  Ionier  auf  der  klein- 
asiatischen  Küste  ursprünglich  seszhaft  waren,  tritt  aber  dagegen  als 
Schulzredner  für  die  angefochtene  Autochthonie  der  Athener  auf, 
welche  C.  auf  Grund  der  namentlich  in  Euripides  Ion  als  national  be- 
handelten Sage  von  der  Einwanderung  dos  Xuthos  umgestoszen  hatte. 
Allein  Schömanns  Polemik  schrumpft,  um  es  offen  zu  gesteben,  bei 
näherer  Betrachtung  auf  einige  Syllogismen  zusammen,  welche  mir 
das  Ziel  gänzlich  zu  verfehlen  scheinen.  Er  scblieszt  nemlich  so : 
da  Ion  Xuthos  Sohn  zugleich  von  der  eingeborenen  Kreusa,  Erechtheus 
Tochter,  abstamme,  so  könne  der  Sinn  der  Sage  nicht  sein,  dasz  Xuthos 
and  seine  Begleiter  schon  selbst  ionischen  Stammes  gewesen,  sondern 
nur,  dasz  die  Ionier  erst  ein  aus  der  Vermischung  von  Eingeborenen 
mit  Fremden  hervorgegangener  neuer  Stamm  seien.  Nach  dieser  Art 
der  Folgerung  dürften  aber  auch  wol  die  kleinasiatisohen  Ionier  ihren 
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Namen  Dicht  verdienen,  da  ihre  Vorväter  grösteotbeils  karische  Weiber 
genommen  halten.  Ob  das  Praedicat  *pror8ua  incredibilis',  welches 
Schömann  der  Ansicht  von  Curtius  (welche  auch  Müller  gehört,  Dorier  I 
S. 237)  beilegt,  nicht  besser  auf  diesen  Einwurf  passe,  wollen  wir  dem 
geneigten  Leser  überlassen  zu  entscheiden.  Wenn  aber  Schömann  fort- 
fahrt zu  fragen,  warum  man  denn  die  Athener  nicht  auch  für  Achacer 
erkläre,  da  doch  Achaeos  ebenfalls  Xulhos  Sohn  sei,  so  weiss  ich 
darauf  nur  zu  antworten,  dasz  die  Entscheidung  eben  in  der  Benennung 
liegt  und  Herodot  ja  deutlich  sagt,  das?,  sie  seit  Ions  Zeiten  lonier 
hieszen.  Eben  dasselbe  Verhältnis  ist  bei  den  loniern  in  Aegialeia, 
welche  von  Xulhos  sich  ableiteten,  und  die  Verwandtschaft  des  Achaeos 
ist  bei  diesen  Localsagen  ganz  unberücksichtigt  gelassen,  weil  sie 
überhaupt  erst  der  spätem  systematisierenden  Mythensammlung  ange- 
hört. Und  kommt  es  etwa  darauf  an,  auch  für  solche  Nebendinge  eine 
baltbare  Begründung  lu  Gnden,  so  läszt  sich  wol  sagen,  dasz  Xulhos 
oder  der  thessalische  Apollon  recht  gut  der  Vater  beider  in  Thessa- 
lien am  Meer  ansässigen  Stämme  genannt  werden  konnte.  Denn  dasz 
die  atiischen  lonier  zunächst  aus  Thessalien  gekommen  seien  (woher 
anch  die  Minyer),  bestreite  ich  Schömann  nicht,  und  C.  selbst  gibt 
dazu  durch  seine  (freilich  unhaltbare)  Etymologie  von  lolkos  als 
SchilTslager  der  lonier  den  Anlasz. 

Auszer  den  beiden  erwähnten  Einwürfen  habe  ich  in  Schömanns 
Abhandlung  keine  besondere  Stütze  für  die  alte  Ansicht  finden  können. 
Denn  wenn  er  behauptet,  die  am  Strande  wohnenden  lonier  könnten 
recht  gnt  aus  dem  Innern  vertriebene  Binnenländer  sein,  und  bei  dieser 
Annahme  würden  wir  nicht  mit  den  Alten  in  Streit  geralhen,  so  spricht 
gegen  den  Hauptsatz  der  ganze  seefahrende  Charakter  des  Stammes, 
und  die  Autorität  der  Allen  erscheint  mir  gerade  in  einem  solchen 
Punkte  höchst  geringfügig.  Es  gibt  mehrere  schlagende  Beispiele  in 
der  Geschichte  griechischer  Völkerzüge,  wo  man  den  Alten  diametral 
zu  widersprechen  genöthigt  ist.  So  werden  die  Pelasger  aus  Arkadien 
als  dem  Stammsitze  hergeleitet,  die  Abanlen  aus  Argos  usw.,  während 
wir  doch  diese  Völkerschaften  unzweifelhaft  von  Norden  her  müssen 
einwandern  lassen.  Schömann  führt  Herod.  Vlll  73  an,  wo  die  Kynurier 
lonier  und  zugleich  Autochthonen  genannt  werden;  allein  dasz  die  letz- 
tere Benennung  im  Grunde  doch  nurdieältereBevötkerung  bedeu- 
ten kann,  ist  schon  an  sich  unabweisbar  und  geht  an  dieser  Stelle  auch 
aus  dem  Zusatz  des  Schriftstellers  hervor,  dasz  sie  später  dorisiert 
seien.  Schömann  wirft  Curtius  vor,  dasz  er  keine  deutliche  Schriftstelle 
für  die  Einwanderung  der  lonier  zur  See  habe  anführen  können ;  aber  die 
Lage  der  vorzugsweise  ionisch  genannten  Telrapolis,  sowie  des  Gaus 
Potamos,  in  welchem  Ions  Grab  war,  bietet  doch  Andeutungen  genug. 
Die  Erzählung  in  den  Achaika  des  Pausanias  endlich  weicht  in  den 
Hauptpunkten  nicht  von  der  gewöhnlichen  attischen  Sage  ab ,  und  die 
besonderen  Differenzen  beweisen  nur,  dasz  der  Schriftsteller  hier  die 
Localversion  von  Helike  gibt,  welche  natürlich  Achaja  in  den  Vorder- 
grund treten  und  deutlich  genug  merken  läszt,  dasz  Athen  eigentlich 
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dem  König  Selinus  seine  Existenz  zu  verdanken  habe.  Wenn  wir  auf 
solche  Weise  die  Sage  Tür  localpatriolische  Zwecke  umbilden  und 
geradezu  verfälschen  sehen,  kann  es  uns  da  noch  einfallen,  die  ruhm- 
redige Autochthonie  der  Athener  in  Bezug  auf  das  ionische  Element 
der  Bevölkerung  bestehen  lassen  zu  wollen?  Es  scheint  mir  geradezu 
ein  Rückschritt  hinter  K.  0.  Müllers  sicherste  Resultate,  wenn  man 
nicht  die  Nameiiswandlungen  des  attischen  Volkes  bei  Herod.  VIII  44 
als  Andeutung  verschiedener  Zuwanderungen  faszt  und  die  Autoch- 
thonie überhaupt  auf  den  Gegensatz  der  später  dorisierten  Landschaf- 
ten des  Peloponneses  beschränkt. 

Durch  des  Vf.  Ansicht  über  die  lonier  ist  also  meines  Erachtens 
ein  bedeutender  Fortschritt  zur  Aufhellung  der  dunkeln  Wanderge- 
sebichte  griechischer  Stämme  vorwärts  gethan  und  die  Forschung  bil- 
det eine  Art  von  Ergänzung  zu  Müllers  Doriern.  Eben  so  unzweifel- 
haft ist  mir  aber,  dasz  noch  bedeutendes  zu  leisten  übrig  bleibt  für 
die  Sichtung  und  richtige  Auffassung  der  verworrenen  Menge  von 
Völkernamen,  die  uns  wie  in  wimmelnder  Bewegung  über  die  Gestade 
und  Inseln  des  aegaeischen  Meeres  verstreut  begegnen.  Denn  die  Ka- 
rer und  Leleger  erscheinen  uns  noch,  selbst  in  dieser  Darstellung,  als 
undeutlich  begrenzte  Massen  und  schwankende  Begriffe;  und  bei  dem 
Auftreten  der  Pelasger  führt  der  Vf.  den  Leser  erst  allmählich  in  seine 
Ansicht  ein,  dasz  sie  für  einen  altern  Bruderzweig  des  ganzen  HeJIe- 
nenstammes  zu  halten  seien.  Die  Identifizierung  von  Lelegern  und 
Karern  kann  nach  Herodots  und  Slrabos  Angaben  über  beide  Völker 
wol  eingeräumt  werden,  und  es  ist  wahrscheinlich  dasz  bei  schärferer 
Beobachtung  noch  mehr  Völkerschaften  sich  als  blosze  Namensver- 
schiedenheiten anderer  erweisen  werden;  wie  ich  denn  schon  früher 
auf  Abanten  und  Kurelen  als  Benennungen  desselben  Volkes  aufmerk- 
sam gemacht  habe.  Wider  C.  aber  musz  ich  mich,  beiläufig  gesagt, 
erklären,  wenn  der  Name  Hellenen  selbst  S.  96  zu  einem  'priester- 
lichen Ehrennamen'  (offenbar  basiert  auf  die  homerische  Stelle  von 
den  dodonaeischen  Seilern)  gemacht  wird;  schwerlich  würde  dann 
der  Hellespontos  zu  seiner  gewis  uralten  Benennung  (oft  bei  Homer), 
welche  ihn  als  die  Furt  der  wandernden  Dorier  bezeichnet,  gekom- 
men sein. 

Da  es  nicht  im  entferntesten  meine  Absicht  ist,  hier  ein  Inhalts- 
verzeichnis des  Werkes  zu  geben  oder  auch  nur  bei  jedem  streitigen 
Punkte  die  Meinung  des  Vf  anzuführen,  sondern  nur  einzelne  Gegen- 
stände von  besonderer  Wichtigkeit  hervorzuheben,  über  welche  des 
Vf.  Urteil  neu  und  selbständig  ist,  so  übergehe  ich  die  lichtvolle  Dar- 
stellung der  homerischen  Zeit  und  der  darauf  folgenden  dorischen 
Wanderung  selbst,  um  in  der  Kürze  auf  die  neue  Darstellung  des 
spartanischen  Staates  hinzuweisen.  Die  in  diesem  Abschnitt  stark 
hervortretende  und  fein  motivierte  Reaclion  gegen  Müllers  Auffassung 
des  Spartanerstaais  als  der  reinsten  Entwicklung  des  Dorismus  hat  im 
allgemeinen  gewis  ihre  volle  Berechtigung  und  hat  schon  vorher  mehr- 
fach, z.  B.  in  Gerhards  Abhandlung  'über  den  Volksstamm  der  Achaeer' 
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(Berlin  1853)  einen  Aasdruck  gefunden.  Auch  Grote  findet  die  sparta- 
nischen Einrichtungen  nicht  speeiflsch  dorisch,  sondern  ganz  eigen- 
thümlich ,  und  Duncker  ist  geneigt  vieles  als  ererbten  Bestand  der 
heroischen  Zeit  anzusehen.  Freiere  Bahn  und  sicherern  Boden  gewinnt 
jedoch  C.  durch  Zusammenstellung  aller  Einzelheiten  und  eine  unbe- 
fangene Betrachtung  des  in  der  Geschichte  einzig  dastehenden  Doppel- 
königthums. Dasz  das  Heraklideogeschlecht  nicht  dorischen,  sondern 
achaeischen  Stammes  war,  dafür  zeugen  des  Kleomenes  eigene  Worte, 
und  es  fragt  sich  zunächst  nur,  ob  in  beiden  Königshausern  das  gleiche 
Verhältnis  war.  Wäre  dies  der  Fall,  wie  C.  annimmt,  so  müste  man 
meiner  Meinung  nach  zugleich  Dunckers  Vermutung  annehmen,  dasz 
erst  Lykurgos  die  Theilung  der  Herschermacht  angeordnet  habe,  wäh- 
rend vorher  vielleicht  die  abwechselnde  Oberhoheit  zweier  Häuser 
(wie  im  mythischen  Theben)  Grund  zu  beständigem  Streite  gab.  Aber 
es  ist  gewis  schwer  von  dem  Zweifel  loszukommen,  warum  das  ein- 
gewanderte Volk  nicht  aus  seiner  eignen  Mitte  den  andern  der  Könige 
sollte  gestellt  haben,  als  es  in  dem  Compromiss  mit  dem  Achaeervolk 
so  entschieden  siegender  Theil  war.  Um  dann  die  ganze  Mythe  vom 
Heraklidengeschlecht  aufzuhellen,  woran  meines  Wissens  im  Ernste 
noch  niemand  gedacht  hat,  wäre  es  freilich  nöthig  zu  untersuchen, 
welche  historische  Thatsache  den  Erbansprächen  dieser  Herakliden 
auf  den  Peloponnes  zu  Grunde  liegt.  Ist  etwa  Herakles  als  echt  grie- 
chische Gestalt  der  Kepraesentant  einer  von  den  Achaeern  unterdrück- 
ten Nationalität?  oder  giengen  vielleicht  dem  groszen  Zuge  der  dori- 
schen Wanderung  seit  längerer  Zeit  kleinere  Haufen  voraus,  welche 
in  Söldnerdienst  bei  den  achaeischen  Königen  traten,  später  aber,  als 
sie  gefährlich  zu  werden  drohten,  gewaltsam  ausgewiesen  wurden? 
Solche  Fragen  werden  sich  freilich  nur  vermutungsweise  beantworten 
lassen;  wünschenswerth  aber  bleibt  die  Beantwortung  immer,  um  die 
späteren  Verhältnisse  ganz  aufzuklären. 

Die  Zustände,  welche  Lykurgs  Auftreten  vorhergiengen,  sind  bei 
der  Dürftigkeit  des  vorhandenen  Materials  höchst  treffend  gezeichnet. 
Was  die  Person  des  Gesetzgebers  selbst  anlangt ,  so  wird  nach  dem 
vorher  gesagten  niemand  die  Behauptung  mehr  gewagt  finden,  dasz  er 
kein  Dorier  war,  was  der  Vf.  aus  seinen  Reisen  zur  See,  der  Verbin- 
dung mit  Ionien  und  der  Einführung  der  homerischen  Gedichte ,  so 
wie  aus  der  Haltung  seiner  Gesetzgebung  im  ganzen  (hier  möchten 
wol  am  ersten  sich  Zweifel  erheben)  wahrscheinlich  macht.  Ueber 
die  von  ihm  getroffenen  Einrichtungen  ist  zunächst  zu  bemerken,  dasz 
C.  die  Landvertheilung  in  9000  an  Werth  und  GrÖsze  gleiche  Ackerlose 
blank  und  baar  adoptiert.  Die  manigfachen  Bedenken,  welche  gegen 
diese  Vertheiiung  vou  anderen  und  am  ausführlichsten  von  Grote  gel- 
tend gemacht  sind,  haben  freilich  nicht  den  Werth,  die  ganze  That- 
sache als  Fiction  späterer  Zeit  umzustoszen;  allein  sehr  richtige  Modi- 
iicationen  der  hergebrachten  Ansicht  gibt  der  auf  diesem  Felde  der 
Volkswirtschaft  wolbewanderte  Duncker,  dessen  Ausführungen  eine 
nähere  Berücksichtigung  wol  verdient  hätten.  Er  hebt  hervor,  dasz 
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eine  ursprüngliche  Theilung  schon  bei  der  ersten  Eroberung  des  Eu- 
rotasthales  vorgenommen  sein  müsse,  und  Lykurgos  deshalb  keine 
gänzliche  Umwälzung  hervorrief,  sondern  nur  hauptsächlich  für  die 
ärmere  Familien  Sorge  trug;  eine  völlige  Gleichheit  dagegen  an  Grösze 
oder  Werth  (denn  beides,  zugleich  zu  behaupten  ist  ein  Widerspruch) 
sei  nie  vorhanden  gewesen  und  an  den  Jahrhunderte  langen  Bestand 
seiner  Maszregel  habe  Lykurgos  wahrscheinlich  nicht  mit  ängstlicher 
Berechnung  gedacht.  Nur  auf  diese  Weise  erklärt  sich  mir  genügend 
die  verhältnismässig  so  rasch  eingetretene  Ungleichheit  des  Besitzes 
und  das  immer  gewichtige  Schweigen  der  älteren  Schriftsteller.  Von 
diesem  Punkte  abgesehen  ist  aber  Curtius  Darstellung  des  sparta- 
nischen Bürgerlebens  mit  einem  so  freien  Blick,  so  treffend  in  Kürze 
und  mit  Anschaulichkeit  geschrieben,  dasz  keine  der  früheren  weit- 
läufigen Beschreibungen  dagegen  aufkommt.  Der  durchgeführte  Nach- 
weis, wie  die  dorische  Zucht  aus  der  Disciplin  des  Lagerlebens  ent- 
sprungen sei  und  die  Erinnerung  daran  noch  in  vielen  Ausdrücken 
bewahrt  habe,  trifft  das  innerste  Wesen  der  Sache  und  darf  durchaus 
nicht  für  einen  Kunstgriff  leicht  bestechender  Darstellungsweise  ange- 
sehen werden.  Die  Ephorie,  ein  in  seinem  JUrsprung  sehr  dunkles 
Amt,  hält  der  Vf.  mit  Müller  für  eine  vorlykurgische  Marktbehörde; 
die  spätere  Machtentwicklung  wird  freilich  dadurch  so  wenig  erklärt, 
als  der  nahe  liegende  Vergleich  mit  dem  römischen  Tribunal  die  Ent- 
stehung aufhellt.  Ansprechend  ist  abor  die  Auffassung,  dasz  die  Epbo- 
ren  die  dorische  Bürgergemeinde  gegenüber  dem  achaeischen  König- 
thun zu  vertreten  berufen  wurden  und  dasz  mit  ibrem  Ansehen  der 
dorische  Einfluaz  steigt.  So  theilt  sich  allmählich  der  Dorismus  auch 
in  der  Sprache  den  Umwohnern  mit,  und  Perioeken  wie  Heloten  wer- 
den durch  den  Anschlusz  an  dorische  Lebensweise  fähig,  selbst  als 
Hopliten  in  spartanischen  Heeren  zu  kämpfen. 

Der  vierte  Abschnitt  des  zweiten  Buches  (&  383  IT.)  ist  über- 
schrieben 'die  griechische  Einheit';  er  musz  zu  dem  gediegensten  und 
eigentümlichsten  gezählt  werden,  was  das  ganze  Werk  bietet.  Statt 
aller  Erörterung  dos  einzelnen  möge  es  mir  gestaltet  sein,  das  reiche 
Material  und  die  treffende  Zusammenfügung,  durch  welche  letztere 
manche  völlig  neue  Gedanken  hervortreten,  in  gedrängtester  Ueber- 
sicht  vorzuführen.  Man  kann  dreist  behaupten,  dasz  der  vom  Vf.  hier 
genommene  Gesichtspunkt  noeb  in  keinem  Werke  so  allseitig  ausge- 
beutet worden  ist. 

Gegenüber  der  im  vorhergehenden  Abschnitt  geschilderten  Zer- 
streuung der  Hellenen  über  alle  Gestade  des  Mittelmeeres  und  Pontus 
Euxinus  wird  hier  Delphi  als  idealer  Mittelpunkt  von  Hellas  aufgestellt. 
Zuvörderst  der  Nachweis,  wie  sich  aus  der  Manigfaltigkeit  der  grie- 
chischen Religionen,  deren  Dienst  keine  hierarchischen  Elemente  ein- 
nebkeszt,  durch  die  Vergeistigung  des  Apolloncnltes  ein  Centrum  der 
höhern  Brleuchtung  bildet,  welches  weithin  nach  allen  Seiten  seine 
woltbätigen  Straten  aussendet.  Den  Ausgangspunkt  bildet  die  höhere 
frophetie  des  Apollon,  von  welcher  mit  Hecht  behauptet  wird  (und 
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vielleicht  hätte  dieser  Punkt  der  gemeinen  Ansicht  gegenüber  noch 
stärkere  Betonung  verdient),  dasz  sie  von  der  blossen  Neugier  die 
Zukunft  zu  erralhen  absehend  in  den  besten  Zeiten  sich  bemühte,  den 
Hellenen  eine  Führerin  zum  sittlichen  Leben  und  zu  wahrer  Cultur  zu 
sein  und  als  solche  z.  B.  schon  in  der  Aneignung  der  Sprüche  der 
sieben  Weisen  erkannt  werden  musz.  Ausgebreitete  Welt-  und  Men- 
schenkenntnis waren  die  Mittel  zur  Ausübung  des  ordnenden  und 
schlichtenden  Einflusses,  welcher  sich  (stets  mit  grosser  Vorsicht) 
auf  den  Gebieten  des  heiligen  Rechts  und  des  Völkerrechts  gellend 
machte.  Kalenderwesen  nnd  Festordnung  werden  besondere  Gegen- 
stände  der  delphischen  Aufsicht,  und  die  Bedeutung  der  Nationalspiele 
wird  namentlich  aus  dem  ursprünglichen  Standpunkte  der  Gottesver- 
ehrung beleuchtet.  Ob  die  Vermutung  des  Vf.,  dasz  die  Gründung  der 
Nemeen  und  Istbmien  mit  dem  Sturze  der  Kypseliden  in  Korinth  und 
der  Orthagoriden  in  Siky'on  in  Verbindung  zu  setzen,  haltbar  sei, 
lasse  ich  unentschieden*.  Das  übrige  aber ,  was  in  diesem  Abschnitte 
gesagt  wird,  ist  um  so  vortrefflicher,  da  der  Vf.  hier  seine  eigne 
frühere  Studie  über  *  Olympia'  (Berlin  1849)  benutzen  konnte.  Dasz 
aber  alle  Nationalfeste  mit  Wetlkämpfen  von  Delphi  und  den  amphik- 
tyoniseben  Beamten  direct  in  Obhut  genommen  wurden,  hat  derselbe 
in  der  höchst  geistvollen  Abhandlung  ezur  Geschichte  des  Wegebaus 
bei  den  Griechen'  (Berlin  1864)  auf  überraschende  Weise  aus  dem 
Umstände  nachgewiesen,  dasz  sämtliche  im  Peloponnes  and  in  Hellas 
noch  erkennbare  Fahrstraszen  dieselbe  Spurbreite  von  5'  4"  haben 
und  der  Bau  aller  heiligen  Straszen  also  naeh  gemeinsamer  Ueberein- 
kunfl  geleilet  worden  sein  musz.  Es  gibt  wenig  Punkte,  die  ein  so 
überraschendes  Licht  über  die  Tragweile  des  amphiktyonischen  Ein- 
flusses verbreiten  als  diese  Entdeckung. 

Weiterhin  wird  der  verdienstvollen  Leitung  Delphis  in  der  Co- 
lonisation  gedacht.  Diese  überseeischen  Aossendungen  werden  mit 
Recht  den^Missionsplätzen  verglichen;  sie  dienen,  wie  diese,  des 
Gottes  Macht  und  Ruhm  auszubreiten  und  geben  seinem  Hauptheilig- 
thum  duroh  die  Dankbarkeit  der  von  ihm  beglückten  eine  groszarlige 
Weltstellung.  Um  dieselbe  aber  zu  behaupten,  war  es  schon  früh 
nothweodig,  dasz  das  Orakel  ein  Sammelplatz  von  allerlei  Kenntnissen 
in  der  Erdkunde  und  Geschichte  wurde,  nnd  vortrefflich  sagt  C.  nach 
Anführung  der  bekannten  Weisungen  der  Pylhia  bei  der  Gründung  von 
Kyrene :  'es  ist  nicht  anders  möglich,  als  dasz  man  in  den  Orakel-, 
örtern  sehr  genau  alle  Schi ffer nachrichten  verzeichnete,  dasz  man  die 
Ergebnisse  aller  neuen  Reisen  zusammenstellte  und  auch  durch  Länder- 
zeichnung sich  die  Lage  der  schon  besetzten  Uferstriche  so  wie  die 
noch  freien  nnd  zum  Anbau  geeigneten  anschaulich  zu  machen  suchte' 
(S.  417).  —  Nachdem  schon  vorher  die  Verbindung  der  Tempel  mit 
dem  Geldverkehr  hervorgehoben  ist,  wird  im  folgenden  der  erste 
hauptsächliche  Gebrauch  der  Schrift  in  der  Fixierung  des  Rituals  und 
der  in  den  Tempeln  bewahrten  Urkunden  erkannt  (ausführlicher  be- 
spricht der  Vf.  diesen  Punkt  in  seiner  letzten  Preisvertheilungsrede, 
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am  4o  Jaoi  v.  J.,  Götlingen  1859).  Bs  wird  dabei  die  ansprechende 
Vermutung  aufgestellt,  da  st  die  Priester  der  Richtung  der  Schrift  von 
links  nach  rechts  aas  religiösen  Gründen  dauernde  Geltung  verschafft 
haben  mögen.  Nächst  der  Chronologie  erwähnt  dann  der  Vf.  der  jun- 
gen Geschichtschreibung,  welche  ihr  Material  hauptsächlich  in  den 
Tempeln  suchen  muste  und  von  daher  beeinfluazt  wurde.  Wir  lesen 
hier:  'es  ist  bekannt,  wie  sehr  noch  Herodots  Geschichtsbacher  von 
diesen  religiösen  Gesichtspunkten  beherscht  werden,  und  wie  deutlich 
ganze  Reihen  von  Begebenheiten,  z.  B.  die  Gründung  von  Kyrene,  die 
Schicksale  der  Kypseliden,  der  Ausgang  der  Mermnaden,  mit  künst- 
lerischem Geiste  so  bearbeitet  worden  sind,  dasz  eine  Verherlichung 
des  apollinischen  Orakels  daraus  hervorgeht' (S.  422).  Diese  Worte 
sind  unbedingt  zu  unterschreiben  und  Ref.  hat  schon  in  einer  Abhand- 
lung 'de  Atye  et  Adraslo',  welche  sich  seit  Sommer  1857  in  den  Hän- 
den des  Herausgobers  des  Pbilologus  befindet,  aber  noch  nicht  ge- 
druckt ist,  zu  beweisen  gesucht,  dasz  Herodot  seine  Kroesosgeschichte 
eher  aus  Delphi  als  aus  Lydien  geholt  haben  mag. 

Schon  die  Einwirkung  auf  die  Wissenschaft  deutet  auf  die  sitt- 
lich ernste  Vorstellung  über  Leben  und  Tod  hin,  welche  von  Delphi 
aus  verbreitet  wurde  nnd  deren  Ursprung  der  Vf.  dem  Verkehr  des 
Orakels  mit  Aegypten  und  seinen  Priestern  zuschreibt.  Die  aegyp- 
tische  Unsterblichkeitslehre  findet  hier  Eingang  (Ref.  hat  bei  der 
schönen  Darstellung  nur  einige  chronologische  Zweifel  und  fragt,  ob 
nicht  auch  aus  den  thrakischen  Hysterien  des  Dionysos  und  aus  dem 
Demetercult  ähnliche  Ideen  entspringen  konnten),  und  die  Priester 
stellten  gleichsam  als  Wahrzeichen  für  die  Pilger  in  der  Lesche  neben 
dem  Tempel  die  Unterwell  als  einen  Schauplatz  der  Vergeltung  in 
dem  berühmten  Gemälde  des  Polygnotos  vor  Augen.  Des  Hesiodos 
ernste  Lebensauffassung  steht  mit  Delphi  in  unverkennbarem  Zusam- 
menhang, und  was  von  den  sieben  Weisen  gesagt  wird,  insbesondere 
von  Thaies,  zeigt  durchaus  dasz  C.  die  geistige  Bedeutung  der  delphi- 
schen Priesterschaft  nicht  zu  hoch  augeschlagen  hat.  Schade  dasz 
nicht  auch  wenigstens- mit  einem  Worte  der  Aussprach  Ober  Sohra  (es 
berührt  ist  (obgleich  er  ja  in  eine  spätere  Periode  fällt),  dasjenige 
Doeument,  worin  sieb  die  Pythia  selbst  vielleicht  das  glänzendste 
Zeugnis  ihrer  eignen  Weisheit  ausgestellt  hat.  —  In  einem  längern 
Abschnitte  folgt  die  Besprechung  der  Kunstentwicklung  (S.  428  IT.), 
wiederum  mit  steter  Bezugnahme  auf  den  ursprünglich  gottesdienst- 
lichen Zweck  und  priesterlichen  Einflusz.  Neben  dem  homerischen 
Epos  findet  die  delphische  Sangerschule  ihren  Platz,  und  die  Lyrik 
mit  dem  pythischen  Liede  beginnend  schlieszt  auch  in  ihrem  höchsten 
Gipfel,  Pindaros,  sich  an  Delphi  an;  wie  denn  der  geistige  Mittelpunkt 
des  Tempellebens  alle  verschiedenen  Kunstzweige  zur  lebendigen  Zu- 
sammenwirkung vereinigt.  'Der  Tempeldienst'  sagt  C.  (S.  451  f.) 
'faszt  alle  Bestrebungen  zusammen.  Zum  Lobe  desselben  Gottes  stei- 
gen die  Säulen  empor,  das  Gebälk  von  Marmor  zu  tragen,  füllen  sich 
-U  Bildwerken  die  Vorhöfe  sowie  die  Giebelfelder  und  Metopen  des 
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Tempels,  werdteh  die  inneren  Tempelwände  mit  gewirkten  Teppichen 
geschmückt,  an  deren  Stelle  die  Kunst  der  Malerei  tritt.  Demselben 
Gottesruhme  dient  der  Hymnus  und  das  Siegeslied,  die  Musik  und  der 
Tanz.  Darum  dachten  sich  die  Griechen  auch  die  Musen  als  einen 
Chor,  ans  welchem  sie  sich  die  einzelnen  gar  nicht  abgesondert  vor« 
zustellen  vermochten,  und  Apoilon  als  den  Chorführer  der  Musen. 
Das  war  ihnen  nicht  ein  poetisches  Bild,  sondern  ein  religiöser  Glaube, 
welchen  sie  im  vordem  Giebelfelde  des  Tempels  zu  Delphi  in  einer 
groszarligen  Statuengruppe  zur  Anschauung  brachten.  Und  so  steht 
der  delphische  Apoilon  wirklich  inmitten  aller  höheren  Richtungen  der 
Forschung  nnd  der  Kunstbestrebungen,  wie  der  höhere  Genius  des 
geistigen  Lebens,  welches  er,  von  den  Auserwählten  der  Nation  um- 
geben, zu  einem  groszartigen  und  klaren  Gesnmtausdrucke  hinge- 
führt und  dadurch  eine  ideale  Einheit  des  griechischen  Volkes  be- 
gründet hat.' 

Wena  Begeisterung  für  den  Gegenstand,  welche  der  sittlichen 
Würdigung  keinen  Eintrag  thnt,  einem  historischen  Schriftsteller  zur 
Tugend  angerechnet  werden  musz,  so  hat  C.  dies  Lob  in  reichem  Masze 
verdient  durch  die  edle  Wärme  der  Darstellung  sowol  als  durch  die 
Hingebung  und  innerliche  Auffassung  des  Stoffes.  Bei  dieser  wol- 
thuenden  Wahrnehmung  musz  ich  es  anderen  überlassen,  einzelne 
kleine  Versehen  auszuspüren  und  zu  verlangen,  dasz  dies  oder  jenes 
hätte  gründlicher  oder  besser  sein  können.  Meine  zuletzt  gemachten 
Anführungen  haben  nur  den  Zweck  zu  zeigen,  dasz  der  Vf.  nicht  bloss 
Notizen  und  Tbatsachen  an  einander  zu  reihen,  sondern  sie  auch  in 
ihrem  innersten  Wesen  und  Zusammenhang  zu  begreifen  versteht,  dasz 
er  uns  das  Volk  in  seinem  ganzen  eigentümlichen  Wirken  vorzu- 
führen vermag,  ohne  jedoch  die  lebendige  Geschichte  wie  ein  unreifer 
philosophischer  Kopf  als  ein  Kechenexempel  zu  bebandeln.  Und  von 
dieser  Seite  betrachtet  wird  es  keinen  Anstand  finden,  wenn  ich  die- 
sen ersten  Band  der  griechischen  Geschichte ,  dem  4er  zweite  hoffent- 
lich bald  folgen  wird,  als  einen  erfreulichen  Fortschritt  in  der  Er- 
kenntnis der  Schicksale  des  Hellenenvolkes  begrüsze. 

Elberfeld.  August  Baumeister. 


9. 

Herodianea. 

In  II.  pros.  ^  151  <og  Si  fdev  vevgov  ze:  XSbv:  cvcSxalxiov  tov 
tSe  to  7,  OfAolmg  r»  «ovx  fdov,  ov  «vOofiify»  (Od.  40).  dal  öh  o? 
avayivcoöxovöiv  *(og  <T  tldtv  vevgov  Tf»  opoicog  rc5  *cog  elösv  övo 
qpom»  (II.  E  572),  ov%  vyiög'  iv&uös  yao  ov  xakag  övvafie&a  «vor- 
yvwvai  rj  (pvXaaoovng  t^v  Ti  ökp&oyyov —  pro  ov  xakag  senlentiae  et 
construetioni  aplius  scribilur  ovx  akkeog. 
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Herodianus  in  E.  M.  481,  10  ho:  xo  inioorjfia  [tivtg  odieieodam 
est]  ix  rov  iwtj  xaxa  Ovyxonrjv.  Tqvaxov  dt  Xiyei  ort  ro  w  xo  xXijxi- 
xo v  nooaeXaßt  xo  T  xal  iyivexo  ioj.  aXXa  0%exXtaüxtxov  xal  ßax%evxi- 
%6v  [ov  Lobeckius  Elem.  I  70  tacile  addit]  ov%  vnoninxet  dvaXoyla. 
(quo  edicto  et  Tryphonis  pleonasmum  sloluenlis  et  syncopen  proben- 
lium  sententiae  refutantur).  elxa  xo  w  neoionaxai'  xo  de  Ua  o^vvtxatj 
olov  lcö  "AnoXXov ,  icü  AnoXXcavie ,  iw  Aaxedal\iov.  Haec  verba  post- 
posui  verbis  aXXa  a%txXutaxixov  xxi.  et  quia  diu  aliud  quid  praemis- 
aum  flagitat  et  quia  accentus  diversitatem ,  quae  ad  causam  analogiae 
decidentem  quasi  per  abundanliam  adicitur,  illa  demum  prolata  adno- 
tari  conseutaneum  fuit.  In  voce  üvyxonr\v  nihil  est  mutandum,  quod 
Herodianus  vocabula  ou/xom;  et  anoxonrj  interdum  intellectu  a  con- 
aueludine  deflexo  usurpat.  Sic  in  B.  M.  609  ,  51  Xiyei  6  xs%vtxbg  (qui 
est  Herodianus,  cf.fl.  pros.  E  219  A  574)  ort  (sc^ro  vw  xal  xo  oww') 
dnb  xov  vwi  xal  aa>m  yiyove  xaxa  avyxonrjv  rov  T  xal  o^vvexat  ava- 
Xoycog '  xal  ydq  xo  iv  xoig  dvtxotg  w  dnooxQiyexai  xrjv  niQiönco^ivrjv 
xdotv.  Pariter  dnoxomj  improprie  dicta  videtur  in  II.  pros.  I  393 
öocoai  :  TvQawlcuv  ngoneoionä  mg  vopaiv  (num  yowcrtv?),  ag  ano  xov 
ao(o  neoianapivov ,  inel,  wt/o/,  xal  xo  evxxixov  xaia  dnaxon^p  elmv 
«ij  *iv  <Hpw  vr\ag  xt  oow  xal  Xabv  'A%auav*  (424)  xal  xo  ötvxegov 
«oocoff»  (68K).  Lobeckius  quidem  ad  Buttmanni  grarom.  s.  v.  ooi£w 
grammalicum  oow  per  apocopen  ex  oow»/  ortum  existimare  iudicat, 
aed  illum  sie  formam  oow  explicasse  o'pinor,  ul  ex  ooao<  a  oodo^t, 
oow  concisum  vel  contraclum  putaret,  qua  in  causa  synaloephes  vox 
usitatior  foret.  Sed  sat  magna  est  apud  antiquiores  grammalicos  tech- 
nicorum  vocabulorum  inconstantia,  quamquam,  ubi  res  poscit,  proprio 
loquuntur,  velut  II.  pros.  £387  Sat,  ehe  dnoxixonxat  uze  avyxixonxai, 
o£vxovrj&rjaexai9  cf.  Lobeckii  Eiern.  I  186.  -i-  Herod.  in  E.  M.  515,  19 
KqlCa  noXig  xrjg  Ocoxiöog'  ano  xovxov  Xiyovai  KqkSülov  xoXnov  xal 
"OiirjQog  «KoiGav  xt  {te&fcyys  (B  520).  vneo&ioei  ytvtxai  Ktooa  [xal 
avTiOlasi  xov  cf  cig  ö"  AVjjoor,  oliqui«!  eius  modi  addendum  est  propter 
sequeotia,  cf.  Euslath.  273,  25]  wj  ycoö6vitaog  yeQoovipog.  Aeayxgivtjg 
dl  \\yiixai  dvo  elvai  nokug,  dXX-qv  xt\v  Kqiöav  xal  dXXrjv  xrjv  Kiggav. 
avxe!or]xai(&'ic  pro  avxlxetxai  scribendum)  öe  vno  rcoXXav  ovxe  yagriov 
yEtoyoacptov  elni  xig  noXetg  övo  öiatpogovg ,  akk  ovöh  rwv  ittQiryyrjttoV. 
fiovog  de  avxog  xal  xovxo  dt  ayvoiav  [xal  tötcouGuoi'  epitomaloris  est 
additamentum]  xov  nd&ovg'  o&ev  taxoqtav  d/dwot  dityevaitivtiv.  rj 
avxri  ovv  Koioa  xal  Kiooa.  neql  na&äiv.  —  E.  M.  601 ,  20  vivoxai 
(sie  pro  vivaxai  scribendum  secundum  Lobeckium  Techn.  20  cf.  Elem 
I  330,  qua  emeudatione  Sylburgü  audaeibus  medelis  carere  possumus): 
j  xaxct  cvyxonriv  xov  r[  ano  xov  vevorpat,  o&ev  (sie  Sy Iburgiiis  pro 
orxt q)  xal  vevoiaxai  ^Itovixüg  ylvexai*>  ij  ano  xov  viv&xai  xaxd  avaxoXrfv. 
fort  yao  vw  (ijpa  XQlxtjg  av^vylag  (og  naqa  ZocpoxXtl-  olov  *EXii*i$ 
ydp<p  vivwrat»  (fragm.  184  Nauck.)  xal  naqa  Avaxalovxi  jj  pexo%Yi 
•  od'  v^Xd  vevapivog*  xal  6  "A&Xiog  iv  xolg  l'afilwv  oQQtg  (cf. 
Lehrsius  ad  Herod.  n.  ^ov.A.7,10)  *aXXd  Xi^ao&ai  rivwvrat»  •  xal  nd- 
Xiv  tag  XQvooovxai  %i>v<sovvxat,  ovrw  xal  voovxai  vovvxat'  dtjuoxQixog 
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«poeoi  &tol  vovvxai*  (sie  fortasse  scribendom  coli. II.  081  Od. 0382 
pro  qnjvi  faa  vovvxai,  aptius  certe  quam  Sylburgianum  a>tfltu  faly 
vovvxai 'divinis  oraculis  erudiunlur',  quod  a  aignificalu  verbi  'secum 
reputare'  denotantia  abhorrel).  —  E.  M.  620,  44  oxve/or  ovx  fori 
nXeovaöpog'  Xiytt  yao  [num  dtövpog't  quo  non  indigna  esl  sententia 
ab  Herodiano  iniuria  reprobata,  cf.  Lobeckii  Teohn.  92:  certe  aliua 
alque  Herodiani  Domen  desideralnr,  quod  epitomalor  eadem  oacitantia 
omisit  qua  Herodiani  librum,  unde  descripsit,  significare  obliltia  eat 
Ivxav&cc  dicena  in  E.  M.  629,  7  onxavuov  de*  ytvwtfxetv,  ort  def  öia 
trjg  ei"  dupftoyyov  yoayEO&ai  *  otjfialvti  de  xo  (tayeioeiov.  noüxov  p\v 
oxi  Xlytxai  orrravijio^,  dtvxtoov  de  xa  Xoyut  xov  ßaXaveiov  (qoem  ex 
Choerobosci  orthogr.  Crameri  An.  Ox.  II  186  novimus:  xa  ano  rroV 
tig  tvg  öia  xov  ttov  yivofitva  ovSixeoa  öia  Trjg  et  öup&oyyov  yoatpt- 
Tfft*  ßaXavuov  enira  a  ßaXavtvg  derivalur).  A/ye*  de  o  'Hocuötavog 
xal  ivxav&a  (intellegeridus  a utero  videtur  Uber  de  orthographia ,  cf. 
An.  Ox.  11  245)  xal  iv  tiJ  xaftoXoV)  ort  naoa  xoig  ^ntxoI$  xal  dia 
rov  T  yottipeta*  xal  'nQonaoo^vvsxai]  ort  taxiv  oxvco  xal  xaxa  Icovaj 
oxvero  xal  nXtovaa^a  xov  7  oxye/ro.  ovx  Hart,  öh  ovxng,  aXXa  xaTa 
«aoayoyiji/.  äantQ  naoa  xo  dalita  yivvcai  öaXnflco,  fiyn  t$tye/fi>, 
ovxoag  oxvm  oxve/a>.  ixiqI  ita&cbv.  —  E.  N.  655,  9  naootjola'  ot  ftlv 
ano  xov  navxoorjoia ,  xara  OvyxojnfV  •  ofrep  itfrlv  axonov  aXXa  naget 
to  nav  ytvsxai.  ovyxonij  yao  ov,  aXXa  XQony,  r)  navxa  iv  avrjj  fyovöa 
xal  Aiyotma.  jreol  7ra#av.  ot/rro  xal  rßpog.  Ri  Cache liua  de  Oro  et 
Orione  p.  63  pro  avxrj  acripait  avr#,  aed  ne  hoc  quidem  aptam  vocia 
naooiysta  roterpretationem  praebet.  Num  forte  iv  ftjan  i%ovou  rj 
Xiyovoa  acribendum?  —  E.  M.'99,  13  a.  avaooipio&ai,  postqoam 
signifleatio  vocabnli  explicata  et  aoayyiao&ai  et  avaggixaobai  idem 
esse  dictum  eat,  verba  aequuntur  haec:  ovrro  yao  i&vixbg  6  avijp. 
Sylburgius  haec  in  xe%vix6g  6  avrjQ  mutare  voluit,  ut  Herodianua  ipae 
intellcgendua  esaet,  quod  a  roore  epitomatoria  non  prorsua  alienom 
eat,  qui  cnm  ipsiua  acriptoria  verba  deacribit  cprjol,  eioijxE  addere 
solet.  Sed  in  aequentibua  avaQQixdo&ai  ex  aooi%ä<s&ai  compositum 
esse  ex  declinatu  demonstratur ,  unde  patet  in  praecedentibus  Herodia- 
nnm  aliua  grammatici  aenlentiam  protuliaae,  qui  fortasse  ipsius  pater 
Apollonias  est,  cuios  librum  neoi  na&äv  Ölium  saepius  reapexisse 
veriaimile  eat.  Scribendum  tum  foret  xt%vixbg  o  naxyo.  —  E.  M.  194, 
32  ßiXtfiva^  ßiXrj'  toxi  d *  rrapa  ro  §fjp&  ßiXca  ßiXog  ßiXtpog  (quod  pro 
corrupto  iaxi  de  xal  (rjfia  naget  xo  ßiXog  ßiXepog  restitnendum  videtur 
potius  quam  quod  proposurt  Sylburgius  fori  de  ^r^iccxixov  nctQct  xo 
ßeXo)  ßiXsfiog)  eng  £%to  "E%e^og  [^e'Aro  &iXelUr0gi  ut  pro  T^Xtftog  acri- 
bendum opinor,  cf.  Lobeckii  Prot.  158].  —  E.  M.  506,  20  Keqxvq4  xovxo 
ovx  ttorjxai.  rcgoaSelxai  de  intoxetoteog,  tl  aoa  övvaxai  ysviö&ai  xara 
XQipiv  'EXXtjvixtiv  (aic  fere  pro  noog  xovxo  Kigxvo  ovx  ifoijxat'  ov 
TCQOOxuxai  fllitv,  ti  aoa  övvaxai  yevioftat.  aXXa  xt  ilorfKatiiv  EXXrj- 
veg  Herodianum  acripsisse  ex  II.  pros.  O  JO  Ijfe*  dl  inlexaotv ,  e^  xov 
tipi  xa  naihjxtxa  övvaxai  Ovöxrjvai  xaxa  orji.iaivofi€vov  rj  jjp^foiv  EX- 
Xrjvixriv  concludo).  'AXxpav  qrqöi  «xal  Kiqxvqog  ayefrao  (fragro.  89 
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Bergk.)  änb  tv&elag  xrjg  Ksqxvq.  aXX*  ovx  eforjxat.  ov  yaQ  fyexai 
xrjg  avaXoyiag  (ut  scribendum  est  pro  absurdo  xrtg  ctTtoxcmfjg,  cf.  II. 
pros,  Sl  202  dXXrjg  avaXoyiag  e%exaC).  xXioeoag  aQct  (pro  aXXa  xXtcemg^ 
iozl  fiaXXov  zo  Kigxvgog  ijxoi  nexanXaOfiog  ,  {tHeo  ev&eüx  Kigxvo  (6 
delendnm  est)  fiijf  etgrjxaiy  (oöneo  ro  t^i&vg  fiagxvg  [etgrjxai  addendumj. 
aXXu  fiTjv  ovöh  "IXXvq'  aXXa  xo  "IXXvgag  ftexanlnXaöxai  xaxd  xr\v  av- 
tijv  nxaaiv.  Quae  tum  sequuntur,  sunt  verba  epitomatoris  ea  quae 
Herodianas  suo  modo  concise  explanaverat  uberioro  ülo  variantis. 
Sacpius  se  produnt  epitomatoris  additamenta  vocabulis  Hcrodiano 
ignotis,  velut  E.  M.  139  ,  33  verba  a^ialvu  öl  xo  a%oi,viov  xov  aXoyov 
xo  negiOiouiov,  xo  xanUsxoiov  usus  vocis  aXoyov  pro  Znnog  eicicnda 
esse  demonstrat.  Ineplissimum  vero  additamentum  grammatistae  repe- 
ritur  E.  M.  281,  37  äXXoi  de  dnb  xov  doxa  —  Tva  firj  nag'  aXXov  cag 
xawbv  dxovorjg,  quae  est  una  ex  iis  diclionibus  quas  Lehrsius  ad  He- 
rod.  p.  423  verissime  <  kindische  Wendungen'  nominal.  Sed  ineptias 
suas  sibi  habeat,  modo  ne  Herodiano  ipsi  ridiculas  sententias  impingat. 
Nam  licet  Herodianus,  ut  ceteri  vel  praestantissimi  grammatici,  in 
etymologia  pessime  erraverit,  tarnen  epitomalori  credat  Iudaeus 
Apella  eum  nag&ivog  sie  derivasse,  ut  dicit  p.  654, 48  6  de  'Hgtodiavbg 
i}  nag*  ovdevbg  ovdev  Xaßovaa  eig  edva.  —  E.  M.  666,  35  nexeivov: 
ot  phv  did  di(p&6yyov  ygdyovöiv ,  ix  xov  xtjv  nxigvya  xeiveiv  izvpo* 
Xoyovvxeg '  6  de  'Hgadiavbg  (ix,  xov  nexu  nsxdaa  nxto  nrtjaio  7txr\v6v 
tutl  nexrjvov  eicienda  sunt)  ro  nexi\vov  (pro  to  dl  nexetjvov)  ag  Qypct- 
xixbv  did  xov  %  ix  xov  nexco  nexrj6(o  nexyvov  xcci  nXeovaöpfji  xov  T 
noirixixag  nexetjvov.  —  E.  M.  748,  44  s.  xdygog  postquam  aliae  Ori- 
ginaltones satis  stolidae  propositae  sunt  (ex  d(paigeio&ai  arpaigog 
d(poog  xdcpgog  et  ab  anoytgeöhai  d<pgog  xd<pgog),  additur:  6  dl  'Hga- 
ötavog  <prßi  yeviti&at  did<poga  ovofxaxa  anb  gr^tax(ov9  (ag  naga  xo 
vito  xo  nogevofiai  veog  xal  voog  xctl  naga  xo  &i(o  &eog  xal  ftoog.  Hinc 
concludi  potest  Herodianum  sie  xctqpQog  derivasse,  ut  vocem  pro  con- 
iugala  cum  XQoqpog  sive  xgotpri  haberet,  atque  videlur  Eustathius  706, 
15  si  minus  verba,  senlentiam  certe  Hcrodiani  proferre:  xacpgog  ento 
xov  xgl(pcoy  bdev  xgd<pog  Idiwxixoigy  elxa  xal  xdgfpog  xo  ddoog  xal 
oqvxtt]  xdcpgog  xaxd  pexd&eciiv  i\  £%ovGa  noag  xgtqpeiv  dvvapivag  öta 
to  xeipaggtiideg  xov  foniov  (cf.  p.  582,  5).  —  E.  M.  382,  30  ioxaXxdg: 
xov  iaxaXx&g  ovx  olde  xn\v  %orj6iv.  negl  nadovg.  Sylburgius  de  He- 
rodiano cogitabat,  cuius  neol  na&wv  über  in  E.  M.  omisso  auctoris 
nomine  saepissimo  citatur.  Sed  quamquam  reliqnis  omnibus  locis 
Semper  pluralis  numerus  nsurpatur,  singularis  impedire  non  potest 
quominus  eundem  librum,  non  cum  Ritschelio  I.  1.  p.  37  Ori  librum 
neol  nd&ovg  signißcari  putemus.  Epilomatorem  E.  M.  hoc  loco  ita 
locutum  esse  sumi  potest,  ut  Zonaras  loco  a  Lobeckio  Elcm.  I  l  citato. 
Scriplor  Epimerismon  in  An.  Ox.  II  333  dicit  6  'Horoöiavbg  xavxa  iv  toj 
xaxd  nd&ij,  quae  inscriptio  simili  ineuriae  videlur  deberi  atque  illa 
neol  nd&ovg,  et  in  E.  M.,  ubi  idem  Hcrodiani  locus  profertur,  vulgaris 
titulus  iv  to5  neol  «aOc5v  exstat.  Omissioncm  vero  scriptoris  verbum 
oUe  pari  modo  patilur  atque  Xiyei,  ei^xe,  quorum  quod  dicitur  sub- 
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iectum  saepissime  non  sine  ambiguitate  pneteritar.  Sed  vitium  in  ipso 
iaxaXxcog  inesse  videtar,  caius  io  forma  nihil  inusitati  est.  Num  fort© 
ioxatog  scriptum  fuit,  quod  ipsum  non  legitur,  sed  obliqui  tanlum  ca- 
sus? —  E.  M.  231 ,  14  o  de  'Hondutvbg  iv  tcS  neol  na&äv  Xiyei  xb 
ctvxb  (sc.  to  rnQv&v)  dnb  xov  Pygvov^g  elvai  xaxa  dnoxonriv  xrjg  rjg 
övkkaßrjg  xal  ixxdoei  tov  ~5  eig  cö,  rrjov^v  cog  no&ev  na  (non  n<agf 
ef.  AdoII.  de  adv.  604,  6).  —  M.  260, 57  deixyvet  (pro  deixvet):  ov- 
t(og  dvayvdaeig  «ov  yao  ot  yikiog  detxw  vopo'v»  dnb  xov  delxwoiv 
dnoxony.  oaoi  dl  dviyvcooav  detxvvet  (pro  deixvv)  ßovkoptvoi  ix  xov 
deixvvm  (pro  deixvvg)  naoakaußdveiv  xaxa  ovorokyv  [xal  xaxa  xoa- 
öiv,  ut  Herodianus  pro  eo  quod  nunc  in  usu  est  cwl^fiig  dicit,  addend« 
videntur] ,  rjfiaoxov  *  dovoxaxov  ydq.  ovx&g  'Hocodiavog.  Sy lburgius 
in  lemmate  delxw  i.  e.  idelxvv  scribi  voluit,  sed  tum  desideratur  scrip- 
turae  diversitas,  quam  sententia  verborum  flagitat.  —  E.  M.  449  ,  31 
Oft'üufr :  igt  tov  ort  [ovy  ad  den  du  in  esse  sequentia  docent]  rj^agxev  6 
'Hoadiavbg  dqvr\odyLevog  xo  öelm  iveoxdixa  tlvat«  d<p'  ov  xo  delopev. 
icxi  yao  (pro  dt)  vnoxaxxixov  devxtoov  ctootoxov  ,  l'yov  dica'ofOiv  xal 
nkeovaa^ov.  Tum  adiecta  sunt  exempla  et  in  fine  appositum  ovxm  ^jra, 
quod  Sylburgius  ex  ovxod  Zrjvodoxog,  quae  frequentissima  est  in  E.  Bf. 
subscriptio,  corruptum  potat.  Sed  fortasse  scribendnm  ovzco  fyirjuaöt 
(sc.  xav  (tiofov  xov  Xoyov ,  cf.  E.  M.  793  ,  34),  cum  baec  sequantur: 
iv  dkkotg  de  (sc.  scriptis  Herodiani)  ano  xov  ■Oco  ih/co,  mg  otyco  otyela* 
y.al  xeXco  xeketa^  quibuscum  cf.  locum  supra  allatum  620,44s.  dxvela*.  Sed 
472,  25,  ubi  interpungendum  est:  dXXct  voig  at^cavouivoig'  (tyr^ftcrotv, 
pro  hoc  ZijvodoTO^  ve!  Zrjvoßiog  scribendum  videtur,  grammatici  certe 
nomen,  qui  Apollonii  de  f£ov  sententiam  Herodiani  praeoptavit.  — 
Herod.  neql  na&mv  apud  Theognostum  in  An.  Ox.  II  81,  cum  quo 
convenit  E.  M.  299  ,  23,  ubi  *Sloog  in  'Hqmdtavbg  mutandum  esse  ex 
comparatione  ntriusque  loci  patet  (cf.  praeterea  E.  M.  501 ,  48  s.  xe- 
Xaiveyrig) ,  I.  29  l&alvco  l&aiveig  foalvei  l&afövfiog  pro  i&aivd&vnog 
scribendum  esse  loci  sententia  docet,  in  *I&aiyivrjg  vero  nihil  mutan- 
dum  videtur,  cum  scriptorem  uliter  ac  plerosque  vocem  a  verbo  l&alvm 
repetivisse  non  incredibile  sit.  Sed  in  fine  canonis:  xb  dXij-a>  iv  xm 
dket-txaxog  dkelia>aQ^utxov  ovx  anoßakbv  CvXXaßriv  ovx  dvxlxeixar  ov 
yao  ßaqvxovov  xvqliog '  6  yao  dke^rjoa)  uiXXav  delxvvoi  xov  iveoxaxa 
moicnmtievov ,  ei  xal  'Axxixag  ßeßdqvvxai  a>g  xal  xb  av%<o  [wsxe  ovx 
dnb  ßaqvxovov ,  aXX1  dnb  neqianw^iivov  elvai  xtjv  ovv&taiv  itypft- 
ovxai  xb  i&eXoxaxog  i&eXoav%vog]  verba  uncinis  inclusa  ponenda  sunt 
pro  corroptis:  xb  i&eXoxaxog  i&eXo6V%vog  ovx  dnb  ßaqvxovov,  dkk* 
dnb  ntqiöntofiivov  elvat  xr^v  ovv&eoiv.  In  E.  M.  299  ,  38  xb  ovv  'Hyi- 
öxoaxog  xal rHylko%og  did  xov  T  yivopeva  pro  ylvtxai  et  paulo  post 43 
iaxiv  ovv'HyiXoxog  pro  iv  xto  ovv  H.  scribendnm.  —  Herod.  in  Epimer. 
in  E.  M.  101,  27  dv  de  vdxrjv  (Od.  |  530):  ivxav&a  xb  dv  dvxi  xov  dvd 
xaxa  ovyxonr\v  (ut  pro  awi^nxaotv  scribendum  "est  intellectu  cwro- 
xonrjg).  aixiaxixy  de  nxaaet  ovvxdaaexaf  orftiaivei  dl  xal  fäuanQog- 
xaxxixov^  dvxKpdoei  (quod  pro  corrupto  i^tqpdöei  substituendum  est) 
xcbv  aXXcov  noo&loeav  (sc.  ut  in  Epim.  An.  Ox.  I  51,  5  additum  est  elg 
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bqiaxixbv  iitraXapß«vofiiv<üv)  •  docevixcig  (quod  pro  ovöapag  ex  An. 
Ox.  I  297,  28  reslituendum  est)  vdxijv  bvopa  nooarjyoQixov.  —  Notis- 
simus  iile  locus  de  duodecim  formis  adverbii  del,  quarum  una  in  textu 
Theognosti,  qualis  in  An.  Ox.  113  traditus  est,  desideratur,  sie  vi- 
detur  restituendus:  alel  xb  inloomia  xal  aliv.  Xiyexai  yao  ö(oöexaxmgy 
xa&cbg  'Hoaöiavbg  iv  rjj  xa&oXov  ovxcag  ydq  avxb  jtao£axt}Oiv  ale£(i). 
[del  ovozokij  xijg  ctQXOvOtjg  ex  sequentibus  huc  irrepsisse  ideoqae 
eieienda  vidonttir]  aliv  (2)  (fortasse  ex  libro  iteol  fiov.  X.  46,  cf.  Lehr- 
sius  p.  156,  naget  dtooievöiv  addendum).  naqd  öe  'Axxixoig  xaxa  av- 
ozok))v  toxi  a  del  (3).  aXXa  xal  xaxa  eatuolv  xov  ä  del  (4).  naod  öh 
AtoktvüL  xijg  ccQxovGijg  ixovatjg  xr\v  äi  öl(p&oyyov ,  xov  öh  xiXovg  xo  T 
GvaxeXXopevov  ßaqvxovmg,  au  (5).  Xiyexai  öe  Trag'  avxoig  xal  ovv  tw 
v  aliv  (6).  ylvexai  öl  nag  avxoig  xal  xaxa  GvoxoXtjv  xijg  aQiovörjg 
[atv  (7)  adiciendum  puto,  quo  duodeeimam  formani  lucramur]  xal 
anoßokij  xov  v  (pro  e)  ai  (8)  ßagvxovoog'  Adxaveg  öe  aleg  (9)  (paolv. 
Xiyexai  öe  xal  aii  (10)  dl%a  xov  V  xal  xov  <F  öia  xr\g  ai  dup&oyyov 
xax*  dgxrjv  xal  öta  xov  T  xaxa  xo  xiXog.  Roiazol  öe  r/t  (Ii)  öia  xov 
ij  xal  fiixQOv  xov  T  xaxa  xi\v  Xrjyovoav.  Xiyexai  öe  xal  alt]  (12)  öia 
xov  tj  naqa  Taqavxlvoig  (pvXaxxofiivtjg  xijg  xax  aQX'i1'  al  öitp&oyyov 
xoony  xr)g  Ti  ötqp&oyyov  elg  >/.  —  Plurimi  loci  in  Anecdotis  Oxon.  ex 
E.  M.  emendandi  sunt  et  versa  vice:  Herod.  apud  Theognostum  II  114 
zu  öta  xov  oivy  vneg  övo  avXXaßag  l^ovra  ngb  xov  vxt)v  öi  öla>&oyyov 
ovx  tiolv  yvrfita.  xo  fiev  yao  dyxolvrj  ßaovvbfievov  naod  xrjvdyxavog 
yevixr)v  nenoitjpivov  xoonr)v  £a%ev  xov  w  eis  xt)v  öi  öicp&oyyov.  xo  öl 
f*evotvij  b£vv6pevov  xal  avxb  xoonr)v  iö%ev  xov  ö>  elg  xr)v  öi  öifpfroyyov 
axpeiXev  yao  elvai  f«!/a>v>j.  xa  yao  elg  i[  Xrjyovxa  Oi^ivxa  [xoiOvXXaßa 
E.  M.  596,  38]  dnb  (ludxav  yivopeva,  fyovxa  iv  x\j  xeXevxala  xal  ty 
nob  avxrjg  xo  avxb  ov^tovov  rj  avxiaxoi%ov  rw  w  fieyaXa  itaoaXi}ye- 
xai.  b  öh  Xoyog  inl  xoiOvXXaßtov  (ex  E.  M.  pro  xoiOvXXaßov) '  olov 
«y»  ay^  töei  elvai  xal  [xax'  avaömXaOutQ^bv  ex  E.  yiyove 
ayuyi'].  b(iol(ag  lifo»  [idij  adiecij  iöiodty  bfa  [odi}]  ododi}*  o^troj  oäij 
oTKon t]  ■  r/u  b%rj  oy.ioy  ij-  axa  (pro  t/xco,  quod  hic  et  in  E.  H.  scriptum 
est]  axr\ dxooxrj.  ovzcog  ovv  piva  xb  7tQO&vpoviAa7  fievrj  (Aevtavy  [('ötpedev 
elvai  ex  E.  M  |,  el  xal  xb  avxb  avpqxavov  )}  xal  dvxioxoi%ov 
iv  xy  xeXevzata  xal  xy  nob  avxrjg  ovXXaßtj  (nam  [lefit]  dici  debuisse 
opinatur  Ilerodianus),  xal  io<ag  [ag  ex  repetitione  exlremae  voc.  prae- 
eedenlis  syllabae  ortum  delendnm  est]  xazd  xovxo  yiyove  xoonrj  xov 
Z)  elg  xrjv  öi  öUpüoyyov  pevoivrj  (haec  de  permutatiouis  causa  suspitix> 
praetermiUitur  in  E.  M.,  ubi  alterius  (antum  fit  mentio).  naoaxt^rjoeig 
öh  xal  (pro  yao)  xovxo,  oxi  xa  ovxa>  öinXaouta&hxa  dito  axavrjevxbg 
ijo%exo'  olov  dyatyt]  axroxrj  itioidij.  xb  öh  fievoivt^  fiovov  dito  Cvfuaxa- 
vov ,  xal  Etz eI  naoTjXXa&v  xaxa  xijv  do%ovoav  nqog  xa  nooxetfuva  (E. 
M.  xal  cjg  ön]Xka$e  xaxa  xovxo  nobg  xa  dXXa) ,  naQijXXa^e  xal  neql 
(E.  M.  xaxa)  zt)v  naoaXrfyovoav.  —  In  Epimerismis  A.  0.  II  396  otpgveg 
Elymologici  M.  644  ,  30  subsidio  sie  scribendum  est:  Xiyovxai  fjxoi 
cüTroovtg  Tcaoct  xb  tpQOvqeiv  xovg  cüTtag,  ortoze  z(6v  ofißqtov  xal  rcov 
vneoQev  iöouxav  6o(it)  bt  avxovg  yiqexai.  ij  t07to<pqveg  tiveg  ovcai 
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of  oooqm  xmv  wncov  [pro  rj  ton  . . . .  at  hcl  xtav  awrov  myvica  (in 
E.  M.  9vdft£vai)  oiov  amoQOfpolxmv  &7tu>v).  ovsatg  THoio6iav6g.  Post- 
quam  tum  originatio  a  qp^a)  proposita  est,  in  qua  item  ex  £.  H.  pro 
6v\XoX  6h  xyv  nqoßoXv)v  oxov  dijnoze  xoonov  xal  re5  eSocav  iftxwv  toj* 
o^coov  pooenda  aunt:  dqAot  ^  r.  rco.  orov  dynoie  xonov  xmv  öoecov 
xal  xav  iyiptwv  t/fuuv,  sequuntur  baec:  6  de  Uo^dutvbg  naga  xb  oqw 
OQvg  xal  nXeovaafAa  xov  <p  ba>ovg.  In  E.  M.  haec  tantum  etymologia 
Herodiano  assignatrir,  reliquao  priores  ilem  Herodiano  in  Epim.  attri- 
butae  diserte  aliis  quibuadam  adscribuntur  bis  verbia:  ot  6  h  xt!.,  sed 
polest  epitomalor  E.  II.  rem  pervertisae.  — -  Herod.  in  Choerobosci 
orlhogr.  A.  0.  H  271  cpiki]xt]g  —  xal  Xiyu  o  xt%vixog  [ort  addendum] 
noXXa  na&T}  [Ivxav&a  yiyovt  item  ex  E.  M.  794,  4  apponendum]* 
616061  yag  anoßoXr)[v)  xov  v  [xal]  xov  (pro  ro)  e ■  xo  yag  vcpuXixtft 
xaxa  xtjv  6tvxigav  avXXaßrjv  öia  xrjg  Tt  dicp&oyyov  yoatpsxai'  öiöwai 
6h  xal  i'xtaöiv  (pro  -Oig)  xov  T  elg  rj'  xo  yag  v<puXixr\g  toT  itaQaXr\- 
ytxai  (quod  non  necesse  est  in  tw  T  mutare,  cf.  Lebraiua  ad  Herod. 
p.  48) '  xb  6h  cpiXijx^g  xb  rj'  Xiyu  6h  (pro  0  Xiymv)  xal  0  Tgvaxov  oxi 
tlot  xiva  ovofiaxa  avfi7iao%ovxa  reo  6r]Xov(iiv<p  (pro  -vav)  (intell.  xm 
ori(iaivOfAiv(o) '  olov  rjfiiövxvxkiov  [t)fiixvxXiov  addendum  est]*  Xsimo 
Xifiog '  ovzog  xal  ivxavQa  \<svv\incc\>tv  tj  (p<avrj  ro3  (non  ra)  6fiXovfUva 
(pro  -va)  xal  ix  xov  (pro  iv  tg>)  vq)uXixrjg  yiyove  <piXtixtjg'  iiteidrj 
(yag  eiciendum  est)  £v6eiav  tirjfuxivu  xxL  In  scquentibus  273,  10  pro 
ftayo  ^tayixrjg  scribendum  est  yafio  yapexyg.  —  Locus  in  Epimerismis 
A.  0. 1  408  corrigeudus  est  ex  E.  M.  761,  33,  quo  Iransiii.  In  Epim.  vero 
ex  11.  proa.  transgressus  videtur,  nbi  fortasse  sie  fere  Herodianus 
scripsit:  xo6e  pot  xgrjrjvov  iiX6mg  (Ii.  A  41):  0  phv 1 Aglexagypg  bt,vvtt 
xov  6i  bfiolwg  tw  ro,  Xv  r)  6vo  fiiorj  Xoyov'  xal  inelo&Tj  r\  nagd6oaig 
To?  'AoioxaQivi.  iya>  6h  ov  ovyxaxaxl^tfiat  pro  iis  qnae  exhibentur 
in  E.  II.:  'Agioxag%og  6vo  pigrj  Xoyov  xavxa  elvai  Xiyw  6  6h  'Hocoöta- 
vbg  sv.  6  6h  *Aqioxag%og  o£vv«  xov  6i  opo/mg  tc5  to,  Xv  y  6vo  fiigri 
Xoyov.  intia&ri  6t  r]  naoa6oOig  'AqiQxaqxo.  —  Ex  Epim.  A.  0.  1  323 
aumptus  est  hic  locus,  qui  in  E.  M.  638,  15  ex  libris  ntql  «aOcav  de- 
promptus  perhibetur:  ov  %r\v  fuv  (11.  JB  276):  noaot,  xovoi;  6vo'  61a 
xt\  rjvtxa  tvQt&y  iyxXixixct  itpt&ig  aXXriXuv  xe/peva,  noXXal  üoavxai 
xal  naQaXXrjXoi  at  6&iai  §a  vv  nov;»  —  neol  na&(ov.  Sed  polest 
item  fluxisse  ex  IL.pros.  —  Schol.  cod.  A  ad  B  373:  xb  to>  noXXa 
ötipuivw  inl  fihv  xoiovxov  luoicnaxai  xal  xb  4  ovx  i%ti.  Hone  adno- 
tationem,  quae  Herodianeae  esse  originis  videtur,  a  Lehrsio  in  11.  pros. 
omissam  esse  propter  rei  ambiguitatem  suspicor.  Conferri  posaunt 
cum  hoc  loco  E.  M.  773,  18  et  Epim.  A.  0.  II  416,  5,  ex  quibus  He- 
rodianum  perispaain  amplexum  esse  comprobatur,  atque  in  E.  M.  addi- 
tur  id  eum  fecisse,  or*  ovxcag  2%h  rj  naqaöootg^  sed  non  darum  fit, 
ulrum  vocem  per  apocopen  ex  xo&tv  ortam  an  pro  xo  xot'  HXXsiiltiv 
xrjg  TZQOÜiOEtog  (sc.  6iä)  xal  xax*  txxaoiv  dictam  existimaverit.  In 
Epim.  Oxon.  baec  posterior  lantum  explicalio  profertur  iisdem  fere 
verbis  quibns  in  E.  M.,  sed  in  hoc  oliam  illo :  reo  orjfialvsi  xb  e£  ovrov 
tov  xonov.  KoX\a  üotv  iitiQgy](xaxa  tlg  &iv  Xr]yovxa,  ättva  anoßaX- 
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loväi  tiJv  TfrTv  Ovlhxßijv  xal  Ixidvovöi  xb  ö~*  oJov  noüsv  ita\  avxo&tv 
«vrtD,  je«!  yiyovev  ovroa  tcö  (sie  pro  tov*q>  scribendum)  *  tovto  4c  6  ptv 
'^aoAXat/to?  o^ui/£c,  6  (5«  ÜQcoÖLavog  moiona  Xiycov  xxe.  Sed  Apollo- 
nü  nomen  stare  uon  polest,  cum  Apollooius  do  adv.  604,  6  et  622,  30, 
obi  Doriensium  htüas  modi  adverbia  localia  esse  docet,  nihil  de  oxy- 
tonesi  praescribat.  Num  forte  AoxaXavlxrigy  a  quo  saepius  in  accenti- 
bus  discrepasse  Herodianum  omnes  fere  lliacac  prosodiac  paginae 
testantur,  aubatituendum  est?  Sed  quisquis  fuit  itle  forma  in  rm  acueos 
grammaticus,  conicere  licet  cum  propterea,  quod  xoa  ex  (dia)  xo  ortum 
putaret,  vocem  aßeclam  aoeentu  primitivae  inaigniendum  existimasse. 
Tertia  denique  explieatio  au  per  est,  quam  hodie  adoptamus,  tob  dativum 
pro  6im  cum  accusativo  poaitum  esse,  quae  no  a  veterum  quidem  iater- 
pretandi  eonauetudine  abdorret,  cf.  Friedlaenderus  ad  Ariston.  p.  26. 

Si  quia  fragmenta  deperditorum  Herodiani  librorum  colligero  ve- 
lit,  diligenter  eos  locos  examinare  debebit,  in  quibus  o  xe%vixog  cita- 
tur.  Hitschelius  de  Oro  et  Orione  p.  64  hoc  eodem  noinino  non  soliim 
Herodianum,  sed  etiam  Dionysium,  Apoltonium,  Alexionem,  Theodo- 
sium,  Choeroboscum  designari  cootendit.  Sed  licet  hoc,  si  certis  qui- 
buadam  ftoibus  ciroumscribas,  verum  sit,  tarnen  prope  dixerim,  nisi 
aliunde  appareat  alium  alque  Herodianum  intellegi,  neminem  nisi  hunc 
ipsum  signifteari;  oerte  in  E.  M.  hunc  nominis  usum  obliuere  probare 
tne  posse  proßteor.  Per  se  patet,  ubi  Herodianus  technico  oppouitur, 
de  Herodiano  sermonem  non  esse.  E.  H.  520,  15  s.  xkioiov:  6  fitv 
X£%vixbg  öia  xrjg  ei  öupdoyyov  yoayeiy  6  6h  'Houöiavog  Öia  xov  T 
Xiyei.  Sub  technici  nomine  latere  Choeroboscum  Kilschelio  I.  I.  p.  46 
facile  concedo,  quam  quam  hic  locus  in  Cboerobosci  orlhogr.  in  A.  0. 
II  non  exstat,  non  item  Herodianum  in  Orura  ma  tan  dura  esse;  nam 
possunt  haec  et  in  xy  xa&olov  (cf.  Arcad.  p.  119)  et  in  Orthogra- 
phie locum  habuisse.  Contra  p.  741,  49  Herodianum  technienm  esse  ex 
eo,  quod  paulo  ante  ipse  nominatus  est  et  post  libellus  iteol  xov  [ag 
povoovllaßov  alTertur,  luce  clarius  est.  Ceterum  in  grammatici  He- 
rodianum refutantis,  sive  is  Orus,  ut  Hitschelius  p.  49  suspicatur,  sive 
alius  fuit,  verbis  quaedam  excidisse  puto.  Postquam  euim  dixit:  or  de 
'HouÖLctvog  Xagopevog  avxov  liyei  oxi  xo  Gag  ano  xov  otoog  ninovSe, 
sie  pergit:  noog  ov  iaxiv  üiteiv •  xL  ovv\  dito  xov  ittnov&oxog  yivexai 
naoayayov;  ytvexai  yao  anb  xov  naxoog  xal  ^Kfjxobg  naxgixog  xal 
^r\xoix6g.  Hic  desideratur  huiusce  modi  sentenlia:  all*  ov  ylvexm 
ano  xov  acag  nagaycoyov.  Futilis  sane  reprehensio,  quae  decet  gram- 
maticura,  qui  porro  aic  Herodianum  aggreditur:  Xiyei  dl  naUv  o 
xt%vixog  oxi  ovdiv  iöxiv  eig  ag  fiovocvXXaßov  nXiov  aocevtxbv  tl  urj 
xovxo'  itQ/bg  o  itsxiv  elneiv^  oxi  ov  idtSa£ag  rjiiag  iv  xy  ntol  xov  £wg 
(AOvoGvkkaßov  ßißktOy  oxi  fort  xo  £(og  xal  xo  Kcfrg  xal  xo  rX&g.  eict  de 
ovoftaxa  rjgcooiv.  Nam  ex  II.  pros.  E  887  seimus  Herodianum  £<og  (ex 
£taog  ortura)  distinxisse  ab  <joj£,  quod  ex  ooog  aive  odog  in  II.  pros. 
et  ap.  lob.  Alex.  7,  31,  noatro  vero  grammatico  teste  ex  öcoog  contrac- 
tu m  esse  vult;  et  sumi  debet,  quod  Lehrsius  ad  II.  pros.  annotat,  enm, 
cum  amg  unicum  perispomenon  in  o>5  diceret,  noraioa  propria  exclu- 
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sisso,  er.  Cboer.  in  Bekkeri  An.  1196.  —  K.  M.  31,56  s.  ai&pg  totus  lo- 
cus videtur  esse  Herodianeus,  non  ea  tanlum  pars  (inde  ab  32, 10)  ubi 
o  rexvixog  citatur.  Saepius  enim  fit  ut  epitomatores,  postquam  iam 
malta  descripserunt  sappresso  auctoris  nomine,  tum  demum  fontem 
■nde  omnia  hauserunt  signiBcent.  Aifyog-  naod  xb  dü  xal  xb  ffo, 
o  del  ttuv  xal  axpatuv  xaxa  xr)v  i)lr/J«v,  yivzxcti  al&og  xal  xax* 
iiunj£r)aiv  (vox  Herodianea  est,  cf.  II.  pros.  J3824)  tov  T  dg  ij  aigrjdg 
[xal  dnb  xov  del  fav  xb  alfia  xijg  r\UxUtg,  xovxiaxt,  öeoiibv  elvai  ut 
ab  epitomatore  assuta  sunt  eicienda].  Sed  tarn  videtur  addendum  Oi/- 
tietovxai  öi.  Quae  deineeps  ab  ineiÖr)  sequuntur,  etiam  apud  Theognos- 
tum  in  An.  Ox.  II  51,  qui  ex  Herodianeis  fontibus,  maxime  ex  Catho- 
lica  se  hausisse  fatelur,  et  rectius  quidem  scripta  leguntur.  Tumhaec: 
du  yivuaxuv  ou  ovx  f%ti  tb  7  ngoCyeyQafifiivov,  'AnoXkaviog  61 
6  toxi  'Ao%ißiov  avv  ro5  T  olöev  avro,  Xeycov  yeyovivai  ix  xov  aify'fiog' 
nobg  ov  dvxiXiyei  6  xt%vixog'  ort  ei  t)v  dnb  xov  a%rjiog^  ovx  w<pu- 
lev  o^vveuOca ,  dXXa  nQonsQianaö&aL'  r\  yeco  b^eta  xal  r)  ßaqela  eig 
mQiana>uiv^vCvviQ%ovxui'  olov'A%tX(oCog'AxeX<ßog+  vneowovvnegmov 
Xiyei  dl  o  z  fjrv  txo  g  ort,  aenegano  xov  AtxmXog  yivexat  AlxaXiog  xccxu 
rraocryoyt'jv.  xov  avTOV  Crjpaivofiivov  (pvXaxtOfiivov,  xal  dnb  xov  xd~ 
TCQog  xangiog,  ovtco  xal  dnb  xov  ai£i]6g  ai^rjlog.  Eustatbius  376,  30 
summa m  huius  explicationis  referens  diserte  dicit:  iv  xoig  xov  'Hqco- 
Ötavov  ioxtv  tvoeiv  (cf.  1117,  2)  et  Theognostus  An.  Ox.  II  57  al£rji'og' 
nXeovdoav  ydg  xo  7,  ov  xb  rf,  dveßlßaoe  xov  xovov,  fog  (prpiv  'Hoonöia- 
vbg  iv  xfj  x«#dAov,  cf.  Arcad.  39,  8.  —  E.  M.  792,  44  &&U(Hßv  x"  boog 
axQixoqyvXXov  (II.  B  868):  o  fifv  xexvixbg  diu  xov  7  ygarptaftai  Xsyeu, 
oxi  naoa  xo  O&io  yiyovs  xov  inl  xov  viov  EvövfuWog ,  qui  locus  ex 
Choerobosci  orthogr.  An.  Ox.  II  274  petitus  est.  In  hac  causa  a 
Choerobosco  Herodianum  xtxvixbv  dictum  esse  diserte  testatur  Eust. 
368,  10  rj  yoa<pt]  xijg  naoaXqyovaijg  xwv  O&etQtov  xovxtov  öidqjooog 
xaxa  xov  XoLQoßooxov  oi  (itv  ydg  nXelovg  öicc  öiq&oyyov  ygatpovoiv 
avro,  o  de  tepttuog  cprjöt  dtd  xov  7,  xtxvixbv  Xiyav  xov  'Hotodiavov. 
Unde  concluseris  iu  Choerobosci  scriptis,  exceptis  scilicet  iis,  in 
quibus  certum  quendam  grammaticum  explicat,  ut  Theodosium  in  ad- 
notationibus  ad  cum  consignatis.,  ubi  teebnicus  citetur,  Herodianum  in- 
tellegendum  esse,  quare  sine  dubitatione  locum  supra  ex  Choerob. 
orthogr.  s.  v.  <pdrtxr$  citatam  Herodiano  assignavi,  cuius  esse  prae- 
terea  ipsa  verba  dectarant.  Sie  in  E.  M.  38,30  inl  iT  Fox«  Xabg  bma&ev 
TQ<oixog,  tag  eldov  xbv  vixvv  aoavxag  'Ayaiovg  (P  724) :  du  ytvwsxeiv 
oxi  xb  T  f%U  TTooöysyouniiivov  xaxa  naoaöooiv  —  aXX^  inudrj  q>tj<Stv  b 
xexvi*°S  ou  y  naoddooig  ix£*  wT,  tf^«r«rTÄ>v  avxb  ovxtog  xxi. 
XoiQoßooxbg  elg  xb  noaoxrjxa.  Herodianus  (in  U.  pro«.?)  videtur  esse, 
quem  paradosin,  vel  si  ipse  aliler  sentiret,  non  neglexisse  aeimus. 
Utrum  vero  paradosin  boc  loco  amplexus  sit  an  alteram  scripluram 
atoovxag  praeoptaverit,  in  incerto  relinquitur.  —  Idem  valet  de  alio 
Choerobosci  loco  in  E.  M.  78,  43:  Xlyu  6  xtxvixbg  xb  rfivxy  xal 
aXXri  xal  xd  xoiavxa  öid  xovxo  avv  xa  7  yodyEG&ai,  inudrj  dnb 
öoxixijg  yiyovtv.    öu  yoo  dnb  öoxixijg  yiyove,  6r\Xol  xb  tavxy' 
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Ü6xi  yag  avxrj  r\  evfcta.  q  yevixr)  tovr»j£  xal  r\  doxixr)  xavxTj  '  ei  doct 
ovv  Xiyopev  txavxri  dniX&auev»  xal  ov  Xiyopev  *  avxrj  aff/löw/uei», 
HjXov  oxt  anb  doxwrjg  yiyovev  el  Öe  xovxo  anb  c\mx%  yiyove,  di)Xov 
ort  xai  ra  dXXa  xd  Irpvxa  xbTdnb  öoxtxrjg  yeyovatsiv.  ovxtog  b  Xoiqo- 
ßoaxbg  elg  xb  noooxrjxa:  cf.  Herod.  ap.  loh.  Alex.  29,  10.  Arcad.  18S 
et  11.  pros.  £556  et  practerea  Apoll,  de  adv.  561,25.  A  Choerobosco, 
si  Apollonia  locum  conferas,  nihil  nisi  molesta  eorundeifi  vocabulorum 
Xiyopev  —  ov  Xiyofiev,  yiyove  —  yeyovaöi  iteratio  profecta  est.  — 
E.  M.  166, Sb.Xiyei  o  xe%vtxbg  on,  cbaneg  ot  'Afhjvatoi  xrjg  Ti  önf&oyyov 
xb  Iv  qxovrjev  xgenovoiv,  olov  tfra£tx>  ijxafov,  eUeiv  tjdeiv,  xov  avxbv 
xoonov  xal  ol  "Icoveg  xrjg  a~i  diq>&6yyov  xb      (ptovr)ev  povov  xginovöi  • 
Xiya>  6r)xb  «  elg  lj:  agitur  enim  de  dalivis  'Axgeiöyai  &qßr}Ot.nvXr)Ot. 
1d  fine  ovxcog  o  Xoiqoßooxbg  elg  xo  noooxrjxa.  Qui  locus  ex  Ilerodinni 
orthographia  vel  ex  libro  de  *  subacriplo  (ig  xo  avexaxbvrjxov  E.  Bf. 
292,  56)  depromptos  esse  poteat.  —  E.  M.  294, 45  ela  naQaxeXevcitaxi- 
%ov  iöxiv  intqgrjfia'  (ooneq  tcüqcc  xo  §i&  ylvexai  Qia  xal  (5*£a,  ovroi 
xal  ano  xov  eca  Orjpalvovxog  xo  ixneunat  ylvexai  ea  xal  nXeovaOfidi  xov 
T  ela  (spiritum  tenuem  in  asperam  mutandum  esse  etymologia  ipsa 
demonstrat,  cf.  Schol.  Yen.  I  262  et  Lehrsius  Arist.  p.  340).  Haec 
eadem  exstant  in  Choerobosci  orthogr.  An.  Ox.  II  213,  14,  sed  de- 
sunt  quae  in  E.  M.  sequuntur:  naqaxl&exat  6e  xr\v  igr\oiv  6  xeyyixbg 
ovxag'  tut  dty,  tpiXov  |vAov,  Üyeiqi  fioi  aeterno,  quamquam  hunc  Vor- 
sum, quem  Herodianus  ap.  lob1:  Alex.  25,  7  aliam  ob  causam  profert, 
Enslathius  107,  30  ut  a  Choerobosco  ex  Euripidis  Tabula  EvXevg  alla- 
tum  citat.  Si  postrema  E.  M.  verba,  quod  quae  Enslathius  dicit  proben  t, 
in  Choerobosci  orthogr.  exciderunt,  verisimile  est  Choeroboscum  exem- 
plnm  ab  Herodiano  prolatum  pro  testimonio  citasse.  —  E.  M.  460,  1 
@6vog  nagdxoixig  (Od.  6  228):  Xiyet  b  xe%vixbg  ort  anb  xrjg  Swvig 
0<avi6og  ylvexai  Saviog  wg  hdoig  üdgiSog  Itagtog ,  xal  ovyxonrj 
©envog,  r)  anb  xov  @6(ov  ß6(ovog,  xal  xgdoet  xov  o  xal  ö>  elg  w  Scavog. 
xgeixxov  Xiyetv  xxL  Xaiooßooxbg  negl  xovov  xrjg  ev&elag  rc5v  dvixuv. 
Hunc  technicum  neminem  alium  nisi  Herodianum  esse  intellegitur  ex  Ar* 
cadio  128,10,  cf.  Lehrsius  ad  Herod.  p.  107:  similiterse  habet  alins Choe- 
robosci locus  E.  M.  767,52  s.  Tgixoyeveia:  itaoa  xb  xgelv  yevväv.  Ineidr}, 
(iig  tprfliv  6  xe%vix6g,  xd  xoiavxa  elg  nd&i]  dvaXvovxai  xal  ovx  elg 
iveoyetav  (cf.  II.  pros.  T354,  unde  dictionom  huins  loci  Herodianeam 
esse  noseimns)*  ofov  Avxrjyevrjg  6  iv  xfj  Avxla  yeyevvrj^iivog ,  r)otye- 
vrjg  6  iv  tw  laot  yevvrj&elg.  ovxcag  ovv  xal  Tgixoyiveia  r)  ix  xov  xoetv 
yevvafiivrj,  ov  (ir)v  r)  xb  xyeiv  yevvwsa.  XoiQoßoGwg,  Haec  ex  libello 
iteol  xov  TjQiyivzta,  qui  Lehrsium  libros  Herodianeos  enumerantem 
fugit,  a  Choerobosco  petita  esse  probahile  est.  Herodianus  II.  pros. 
,  O  309  hunc  librura  commemorat:  eXor\xat  r]fitv  iv  to5  neol  xov  jjol- 
yiveia. —  Choeroboscus  subscriptus  est  in  E.  M.  740, 10s.  o%ig:  b'AnoX- 
Xmviog  (cf.  de  adv.  557,  9)  anb  xov  a%ü)  xavovl&i  povov  avxb  ff»/- 
peiovfievog '  moneq  xb  ünig  anb  xov  oncZ  xal  xb  (poig  anb  xov  qpped, 
ovxto  xal  xovxo  anb  xov  0%cb.  aXXd  xax&g.  ov%  evqloxezai  b  xe%vixbg 
ot^etovfievog  bd  xmv  elg  öj  elg  Ig  nqoaranxixov.  Fateor  hunc  locum 
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mihi  obscurom  esse.  Lobeckiom,  si  recte  perspicio,  video  ad  Butt- 
manni  gramm.  II  p.  15  sie  eum  interpretatum  esse,  ut  Apolloniom 
nnicum  0%ig  ut  usa  comprobatum  significasse  sumat;  qood  si  ila  est, 
Choeroboscus  Apollonium  reprehendisse  putaudus  est  non  propter 
formationem,  quam  Herodiaous  quoque  it.  ftpv.  X.  24,  20  ig  k*v&eg  ayeg 
nooeg  &eg  cnig  <pQ£g  allatis  agnovit,  sed  propter  adnolalionem  onius, 
quem  ab  Herodiano  nusquam  significalum  reppererit.  —  Hi  sunt  loci 
E.  M. ,  quos  Choerobosci  esse  aut  subscriptio  docet  aut  aliande  inno- 
tait;  iam  perlustremus  reliquos,  in  quibus  o  xe%vtxog  citatus  est. 
Methodii  nomine  subscriptus  est  bic  locus  in  E.  M.  144,  49  s.  aQfim: 
o  Sh  xeyvixog  Xiyei  ort  naqa  xoig  Zvoaxooioig  öia  xov  T  yodfpexai' 
ixeivot  yetQ  aofiot  XiyovOt  xorra  ovOxoXrjv  xov  <5  eig  xo  mg  naga 
KaXXii*d%(p  «  aQfioi  yao  Aavaüv  yij  <og  ano  ßovyevimv»  (sie  pro  ßov- 
yeiiog  ex  Hesychio  s.  v.),  cf.  Enst.  140,  13  1}  nXefav  %Qtj(Sig  daavvei 
avxo  £vQaxoala)v  ov  xorra  rov  xeyvtxov  (cf.  II.  pros.  A  486).  agftog 
yetq,  (prfiiv,  agfiov  aqiia  xal  övöxoXy  apfiof  xorror  to  l^w  el-oixal 
ivüov  fvoot,  cf.  Herod.  ap.  loh.  Alex.  36,  7  to  agfioi  av^negtonaxat 
ro>  aofim.  xa  de  ano  ßctQvxovwv  ßaovvexat  IJm  !£o<,  nidov  nidoi, 
ivdov  ivdot.  Quibus  locis  comparatis  non  dubilabis  quin  E.  M.  663,28 
sub  technici  M>mine  lateat  Herodianus :  Xiyet  de  6  xe%vtxog  oxt  et  xtg  xo 
&-a>  6vv  xm  7  yodqxt,  inetdrj  ot  Svoaxoatot  fjoi  Xiyovötv  (cf.  Apoll, 
de  adv.  p.  610  et  Eust.  I.  c),  ovx  htt%e tqet  xaXtäg  •  Idov  yao  xo  ivdov 
ivöoi  Xiyovatv,  tag  naoa  0eoxo£xajiivdoi^I]Qal;iv6a',»  xal  opu>g  xo 
ivdov  ov  yodfpexat  dtd  xov  h~  xal  T.  xl  ovv  axonov  xal  xo  fl-w  yod- 
(pto&ai  %(oglg  xov  *,  tl  xal  XiyovCtv  ot  Zvoaxoütot  &-ot;  —  Ovxto 
Zyvoßiog  xal  aXXot  subscriptus  est  locus  E.  N.  193,  ubi  I.  52  [iße- 
ßokrjvxoSylburgius  addidit]  xal  'imvtxäg  ißeßoXi'iaxo'  Xiyet  yao  6  xe%vt- 
%6g '  ot  naoaxelpevoi  (ut  scribendum  pro  fiivxot  est)  ano  neotonconivnv 
xavxocvXXaßovvxeg  nqo  xov  ä  t%ovat  xo  T  olov  nenott\vxat  nenotiaxat  * 
ovxmg  ovv  xal  ßeffoXiaxo.  xal  dta  xo  inaXXrjXov  tcöv  ßoaxicav  t-xxaotg 
yiyove  xov  Teigxo  ^,  ßeßoXrpno.  Herodianum  etiam  bic  intellegi  probat 
locus  E.  M.  supra  flatus  601,  20,  ubi  vevoiaxo  'iamxrng  effletum  esse 
traditur,  cf.  praeterea  IL  pros.  O  10  et  Epim.  A.  0. 1  96.  —  Herodia- 
nus in  E.  H.  93,  50  s.  "Aptptg  et  142,  56,  n.  fiov.  X.  12,  8  melaschema- 
tismi  sive  bypocorismi  nominum  propriorum  mentionem  facit  et  Apcpig 
ex  A^icpLctQaog^  Ifptg  ex  Iatiavaoaa,  Ba&vXXog  ex  Ba&vxXijg,  &q<xovX- 
Xog  ex  Sgaavxkijg,  AgiöxvXXog  ex  AQtCxoxX-^g  y  KaXXcov  ex  KaXXtxXrjg 
(cf.  Lehrsius  ad  n,  ft,  X.  I.  c.)  per  deminutionem  orla  putat.  In  E.  M. 
264,  1  teebnicus  commemoratur ,  qui  refulat  eos  qui  Ar\to  ex  Ai^rpilQ 
xa&  vnoxoQtCfibv  natum  opinentur.  xivlg  Si  qportfiv,  oSg  Xiyet  o  xeyyt- 
xog ,  oxi  vnoxoQKSxixov  iaxiv  ano  xov  Ar\\x.r{ti\o  Aya ,  ayvoovvxeg  xov 
axrjfiartö^ov  tojv  xoiovxmv  vnoxooiöxixaiv.  xa  yao  xotavxa  vnoxo- 
Qiöxtxa  dilti  qwXdxxew  xb  övfiqxavov  xijg  öevxioag  avXXaßvg  tcov 
lölcov  nomxoxvnnv ,  olov  'TtyinvXr\  '7*1^(0,  Eido&ia  Eidw.  ei  ovv  Ar\- 
ft??T*7?)  Arfttto  UHptiXev  elvat  *  ovx  aoa  (pro  aU'  ovx)  iaxlv  vnoxootcxt- 
xov.  Quis  neget  haec  ab  Herodiano  profecta  esse?  Hinc  efficitur  etiam 
antecedentia  (263  ,  48),  quae  sie  ineipiunt  Ai\ta\  ^  ^fttj^o*  xal 
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$HpOQSircU)  tag  (prjCiv  o  xejyixog^  olSs  yao  nxL  cidcm  assignanda 
esse.  Quae  vero  264,  9  sequuntur,  ab  epitomatore  assula  sunt.  — 
E.  M.  305,  34  xavtov  forty  o  Xiyatv  inl  xä)v  eig  a  ßoa%vxaxaXr]xxovv- 
xoDV  ela&aöiv  oi  lotveg  ßaovvetv  xag  Xi^eig,  cog  xal  tjfieigy  olov  ayvta 
boyvia  ÜXaxeta  Sianeta,  oxav  dh  yivrjxai,  ij  xeXivxata  OvXXaßrj 
fiaxod,  Ioovtxa)  i'O-ft  xaxaßißa£tiai  o  xovog,  olov  aymcc  ogyvtd  Oeonetd, 
xovxo  ovv  fort  xo  eioijfievov  ro3  xt%vlxrj.  Arcadius  p.  98  huius  geoe- 
ris  vocabula,  quae  eig  ä~  GvveoxaXpivov  exiro  dicit,  in  singulare  bery- 
tona,  in  plorali  oxytona  esse  tradit.  In  II.  pros.  jB  498  narratur  Hero- 
diaous  iv  rc5  ut  xijg  xa&oXixijg  nooocoöiag  iv  xolg  noonaoolvxovotg  ca 
numerasse  et  alio  loco  addidisse,  ort  xat  Osama  o£vx6v(og  kiyexat, 
et  Z  422  dicitur  II.  T  254  f*i<n?v  aywav  et  Z  391  ivxxtfiivag  xar' 
ayvtag  scripsisse.  Unde  apparet  epitomatorem  summam  doctrinao 
Herodianeae  recte  rettuüsse;  plaralis  uumeri  diserte  menliooem  non 
facit,  quia  illo  de  ectasi  canone  comprehendilar.  Quare  non  dubito 
Tt%vixriVy  quo  quidem  nomine  grammaticum  alias  nolari  non  memini, 
pro  Herodiano  habere.  —  De  pronominum  et  adverbiorum  per  t  epectasi 
sacpius  apud  Herodianum  serroo  ioicilur,  cf.  n.  fiov.  X.  27, 1,  obi  devot, 
loh.  Alex.  5  ,  20.  24  ,  28.  Arcad.  169,  15,  ubi  od/  memoratur.  Quare 
Herodianum  agnosco  in  E.  M.  341,  44  s.  iv&dde:  forfov,  tag  qprfliv 
6  xe%vixog,  i&og  £%ovöiv  at  Xl$£ig  at  eig  avfiqxovov  Xrjyovaai  öi%ec&ai 
inixxaoiv  xqv  Öia  xov  T,  olov  vvv  vvvt,  ovxog  ovxoai,  ixetvog  IxeivoaL 
al  de  eig  q?a>vijev  Xrjyovaai  xoinovoiv  eig  7,  od*  od/,  devoo  devot, f  iv* 
&äÖe  iv&aöt,  r}  xo  7  itQoaXctpßdvovai  xaxa  öuttixaöiv,  olov  avxy  avxrfo 
xovxov  xovxovty  xovxm  xovxtpt. —  Cum  Herodianus  ad  forma rum  verba- 
liiim  homophoniam  attendat  (velnt  E.  H.  478  ,  5  ov  ftovov  inl  xov  eig 
cö  fapuxcov,  dXXa  xal  inl  xov  eig  jü  xa  xotxa  itooaamct  xov  naoaxaxi- 
xdv  devxeoa  ylvexai  xov  noo6xaxxixov9  olov  voei  qpiXet  ßoa  —  ixUH} 
xtör\  xri),  ab  eo  profectum  esse  iudico  canonem  in  E.  M.  419,  18: 
xal  Xeyovot  xiveg  oxt  i$ov  eloTjxcti  ofioaxovov  (sc.  rjdrj  i.  q.  rjöea  [cf. 
II.  pros.  E  837]  et  yöi)  i.  q.  yäee),  xov  xe%vixov  Xiyovxog  ort  ovx  iv- 
di%exai  xaxa  xrjv  avxr)v  didXexxov  xal  xaxa  xov  avxbv  aQi&pov  ij 
%oovov  ofiowoveiv  sc.  xo  xotxov  xo  nooxo.  Neque  improbabile  est 
ab  ipso  quae  ad  excusandam  homophoniam  adduntur  ortom  habere: 
forty  ovv  elneiv  ort  ovx  fort  xarcr  r^v  avxrjy  diäkexxov  xo  nomxov 
xal  xo  xotxov  i}  yctg  xoatitg  xov  tcqwxov  tcqoGojkov  xrjg  7taXatag  'Ax- 
&ldog  iazlv  idlcopct,  xov  öh  rotrot;  xrjg  viag.  Sed  opiuor  eum  hanc  a 
canone  aberrationem  generali  lege  expedivisse  sie  fere,  ut  factum  est 
apud  Euslalhium  50,  17  ei  öe  aövvaxov  xaxa  xtiv  avxnv  didXexxov  xal 
rov  avxov  agtir^tov  ofiocpcovstv  xo  zqixov  rw  tcqcüico  ,  etkk  o  xoiovxog 
xavtov  f?it  xov  aovvaioextov  Qijfiaxtov  ti'Qijxai.  xa  öe  övvaioeOivxa, 
inel  nd<s%ovGL  xal  ovra>,  xijg  itoaxoxvniccg  xax  uvayxt}v  ixjtiitxovGiv 
ovöe  ri/v  rov  xavovog  tpvXdxxovai  7taQaxt]Qifiiv.  Quae  in  E.  M.  dein- 
ceps  addita  sunt,  sunt  ineptienlis  grammalici,  qui,  qua  est  stullitia  et 
arrogantia ,  Aristarchum  docere  vull.  Cum  Sylburgius  transposiliono 
et  immutatione  bunc  locum  sanaro  voluerit,  verba  quae  lenem  tantura 
medelam  requirunt  snbicio :  äexe  naod  ro5  noitjxy  <  og  ydrj  xd  x*  iovnc» 


igitized  by  Google 


Herodiane« 


—  xal  ovti  to  ydu  {sie  pro  ta  rfin  scribendam).  'Afiataq^etov  Icuv 
aiutQTHfux'  xal  ovx  oxpute  yaq  iatsai  aixb  naQa  x^  noitjxy  ov  zijg  viag 
(sio  pro  naXatäg  scr.)  'Az&tdog-  y  yao  itaXaia  Az%lg^  mg  tfofpai, 
xcp  nounp  xiyppai.  Reprebeodit  igitur  grammaticna  Ariatarcbum, 
quod  formaro  recenlioria  Atthidia  ydtj  Horaero  inculcayerit !  —  E.  M. 
491,  12  iaxiov  oxi ,  dog  Xiyu  6  xiyyixbg ,  xb  xdqa  Xlna  aXutpa  anoxonrj 
icxiv.  Tbeognostus  A.  0.  II  78  in  eadem  causa  6  xe%vtxog  tprfii  dicit, 
quem  Herodianum  esse  testatur  locus  nt(fi  di%o6vav  p.  289,  16  (Lebra. 
p.  364) ;  in  E.  M.  737,  24  äg  qnpiv  6  xe%vtx6g ,  xa  tlg  f a  fäpaza  xxi. 
Ucrodianum  esse  scimus  ex  «.  divp.  p.360  L.  et  it.  uov.  X.  76.  —  E.  M. 
643,32  ovxto:  iitiootjtia  pEOoxrjxog'  ovx  lözi  yaoano  xrjg  yivixijg  tfeoq- 
fUKOfiivoVy  ikk'  anb  sv&slag  ylvtxai.  tl  yaoano  xrjg  yevixrjg,  akptdev 
dvai  xovztog,  ix  zov  elnuv  xal  xbv  xt%vix6v  bis  ipaia  verbia  in  Epim. 
A.  0.  I  307  proferuntur,  et  Herodianea  eaae  et  fons,  unde  hauatua  est 
locus,  gutlarum  Herodianearum  plenua  et  similis  de  xavxy  doctrinae 
(E.  M.  78,  43)  comparatio  verisimile  reddit.  —  E.  M.  609  ,  39  s.  v», 
ubi  bis  o  xe%vixog  citatur,  ex,  libro  neol  crvrcüWfucSv,  ad  quem  noa 
mittit  llerodianua  in  II.  pros.  £219  dia  xt  ov  TUQtfGndo&rj,  iv  xfp  mql 
ofvrwvfjUicav  örjXovxai)  cf.  ad  A  574  X  536,  petitus  videtur,  et  color 
Herodianeus  ne  epitomatoris  quidem  manu  abslergeri  poluit.  Videmus 
techuicum  eo  modo,  quem  ex  II.  pros.  (cf.  e.  g.  A  659  et  Lehrsius  ad 
«3*340)  novimus,  variaa  de  bac  re  aententias  ita  examinasse,  ut  primum 
speciem  veri  quam  haberent  illustraret,  tum  vero  auam  in  ius  suum 
restitueret.  Etiam  quae  inde  aequuutur  610,  4  de  acpcSv  Aristarcbea 
scriptura  pro  öqpc5v,  quod  Apollonius  de  pron.  110  tuetur  Od.  6  62, 
aut  ex  eodem  libro  aul  ex  Odvöouaxy  ngoawöia  sumpta  sunt.  —  E.  M. 
714,  34  oixogi  Xiyu  o  xt%vixbg  on,  &ontq  naoa  xo  ioyd£o(iat  yCvtxat 
ioyaffzrjg  xal  anoßokrj  xov  <T  ioyazrjg,  ßaovvofitvov9  xal  ano  xov  ds- 
OTZOöxyg  deanorqs,  olözog  olroc,  ovxto  xal  naqa  xb  aioucxai  oucxog, 
anoßoXr}  xov  cf  xal  xov  T  olxog.  Xiyu  dh  b  *Sloog  xxi.  (eadem 
sine  anctorum  nominibus  aubacripto  Epaphrodito  in  Cboer.  orthogr. 
A.  0.  II  257  leguntur).  Haec  Herodianea  esse  cum  quod  Ori  notatio 
opponitur  (cf.  Ritscbelius  1.  1.  p.  65)  tum  res  ipsa  docet,  ai  apnd 
Arcadium  79,  5  oTro$  cum  aiaxog  1. 18  compares  et  meminerisjl.  pros. 
.2  501  Toxcoq:  anb  xov  «Wco  efoco  formo,  iXXttyavzog  xov  s,  et  Sl 
228  xb  nozapog  iyivexo  naoa  xb  nozaopog  xa&J  vtpalotötv  zov  ö\  — - 
E.  M.  673  ,  20  xov  nlcta  piXXovxa  o  x€%vixbg  prj  tlorfibat  <jp^<y<  xal 
xccvxa  uonnivov  avxov  xal  naoa  TTtvdcfom  —  xal  naq%  EvnohSt  — « 
aUa  prptox  taxiv  tlntlv  oxi  pr\  elQtjo&ai  iv  nXuxn  \yrplv  sc.  o 
'Honöiavog  addendum  est]  fortasse  ex  Herodiani  scripto  tuqI  xov  htj 
nayxa  xa  (rjpaxa  xXivtodai  dg  navxag~xovg  %qovovg.  De  Herodiano 
ipso  non  dabitat  Lobeckius  ad  Buttmanni  gramm.  II  276,  ubi  eliam  de 
re  agit.  —  B.  M.  770, 35  s.  Tovag:  Xiyu  b  xe%vixbg  oxi  fjt«  xb  7,  Iml 
evorjzai  xaza  diaozaöiv  Tqmaöag  yvvatxag  (II.  I  139)  xal  Xmtovg 
(Tqwoi  *P  378)  *  xal  Tqtpovg  avxl  xov  Tqtaixovg  ij  avöoag  rj  2nnovg% 
anoßoXy  xov  x  Tqat'iovg  xal  ovvaifioei  Toaovg,  cf.  II.  proa.  ^291 
lt  —  Heatat  denique  locus,  in  quo  quae  tradunlur  testimonio  ex  aliis 


Digitized  by  Google 


130  Herodianca. 

Herodiani  scriptis  petito  Herodianea  csso  demonstraro  non  possum, 
scd  perpetuos  nominis  lecbnici  in  E.  M.  usus  persaadel  id  ita  esse: 
E.  H.  604,  42  a.  jVijo/Tijc:  6  6h  xexvixbg  Xfytt  coro  xov  NrjQijtg,  quem 
locoro  correxit  Lobeckius  Prot.  395.  Fortasse  in  catholica  vox  com- 
memorata  erat  inter  vocabula  in  Izrfg,  cf.  Arcadiaa  27,  1.  —  Postremo 
155,  28,  obi  de  aafievog  agitar,  zt%vi*ol  citantar,  inter  quos  Herodia- 
num  esse  perspicitor,  si  compares  B.JA.  verba:  Ityoveiv  ot  xs%vt%o\ 
fttTOTw  tlveu  7taQaxetnlvov,  anb  tov  i}om  tjttuivog  %ai  xonca  avczolrjv 
ztjg  aQXpv<Sng  aapevog,  xal  Sfia  vy  avazolij  avtßtßaot  tov  tovov  nal 
noonaQO^vvnui  cum  Herodiano  apnd  loh.  Alex.  22,  19  af  tov  jrcroa- 
xeifiivov  ((texoxal  sc.)  ü  ndaiovai  zi ,  jtpo««oo|t;vo  vrcr* •  ßtßXrjftivog 
ßk  jjpevog  ilrildfuvog  atfptvog,  cf.  praeterea  n.  ftov.  I.  28  ,  25.*) 
Graudentii.  A.  Lent*. 


*)  Corrigendnm.  De  loco  E.  M.  419, 18  me  p.  120  errasse  confiteor. 
Kam  ut  nunc  vidco,  Ute  canon  non  Herodiani,  aed  Theodosü  apud 
Bckkernm  Anecd.  1013,  et  adnotamentum  «.diectum  quamquam  non  ab  ipso 
profectutn ,  tarnen  ex  eo  derivatum  est  (üekk.  Anecd.  1288)  scntentia 
rerbia  paulnlnm  dilatata.  JTerba  in  E.  M.  corrupta  ex.  Bekk.  An,  sie 
sunt  restittienda :  xal  ov%  uynlt  yao  iaaai  avxo  nuga  xtß  noirjxj}  ovxt 
xrjg  viag  'Az&idog,  qaorum  intellectus  congruit  com  iis  qnae  ipse  pro- 
posui.  Ceternm  veri  non  abaimile  est  Herodiano  canonem  ortnm  debero, 
si  repntes  Herodiani  alterum  de  homophunia  canonem,  quem  ex  E.  M. 
477,  50  protuli,  üsdem  verbis  apud  ChoeroboBCum  An.  Ox.  IV  388 
exstare.  ^ 


4 

Zur  Litleratur  von  Horatius  Satiren  und  Episteln. 

(Schiusa  yon  S.  04—74.) 


Von  dem  ersten  Bach  der  Episteln  hat  uns  vor  drei  Jahren  Hr.  Hof- 
rath 0  öder  lein  eine  -Uebersetzung  begleitet  von  einer  Reibe  erläu- 
ternder Bemerkungen  geschenkt;  im  vorigen  Jahre  hat  derselbe  diese 
Arbeit  durch  das  zweite  Buch  samt  der  Ars  poetica  abgeschlossen: 

5)  Eorazens  Episteln.  Zweites  Buch.  Lateinisch  und  deutsch 
mit  Erläuterungen  von  D.  Ludwig  D öderlein.  Leipzig, 
Druck  und  Verlag  von  B.  G.  Teubner.  1858.  VI  u.  143  S.  8. 

Das  von  Ref.  seiner  Zeit  in  diesen  Blättern  1857  S.  575  ff.  ange- 
zeigte Werk  hat,  wie  wir  aus  der  Vorrede  sehen,  selbst  den  Meisler 
gelobt,  indem  es  sich  eine  freundliche  Aufnahme  errungen,  und  damit 
auch  die  Bedcnklicbkeiten  widerlegt,  die  kurz  vor  seinem  Erscheinen 
laut  wurden,  ob  es  zweckmässig  sei  bei  Uebersetzungen  des  Hör. 
sich  an  den  Hoxamoter  zu  binden.  Es  läszt  sich  nicht  leugnen  dasz 
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der  deutsche  Hexameter  bis  dahin  so  selten  jene  streng  gemessene 
Haltung  hat  verleugnen  können,  die  an  das  Steife  streift,  dasz  bei 
Uebertragung  eines  Schriftstellers,  bei  dem  Laune  und  Humor  so  im 
Vordergrunde  stehen  wie  bei  Hör.,  nnd  wo  der  Gedanke  stets  von 
tausend  Anspielungen  durchkreuzt  wird,  und  der  dennoch  sich  bia 
zum  Wortkargen  praecis  zu  halten  weiss,  die  Frage  sehr  berechtigt 
ist,  ob  denn  da  die  Beibehaltung  des  Hexameters  auch  eine  glückliche 
Wahl  zu  nennen  sei.  Aber  auf  der  andern  Seite  läszt  sich  auch  nicht 
verkennen,  dasz  in  der  Poesie,  wie  Goethe  in  seinem  Briefwechsel 
mit  Schiller  sagt,  Form  und  Gedanke  als  Einheit  gegeben  sind,  das« 
sich  darum  die  Form  nicht  unbeschadet  des  Gedankens  wechseln  läszt 
nnd  dasz  ein  Horas  in  Iamben  leicht  ein  lloraz  ohne  Horazische  Ge- 
messenheit werden  dürfte.  Ist  die  Schwierigkeit  grosz ,  so  reizt  sie 
die  Kraft  auch  gewaltig  mit  ihr  zu  ringen.  Ein  Blick  aber  auf  die 
Strenge  der  Grundsätze ,  die  sich  D.  in  der  Vorrede  des  ersten  Theils 
vorgezeichnet,  verglichen  mit  der  Virtuosität  wie  er  sie  in  demselben 
durchgeführt  hat,  liesz  in  ihm  einen  kräftigen  Kinger  erkennen.  Und 
wie  er  sich  da  als  Heister  bewährt  hat,  so  thut  er  es  hier  nicht  min- 
der, obgleich  sich  die  Aufgabe  hier,  wie  er  selbst  bekennt  und  wie 
es  der  Augenschein  lehrt,  wesentlich  anders  gestellt  hat  als  im  ersten 
Buche.  Das  erste  gibt  uns  wahre  Episteln,  den  lebendigen  Austausch 
von  Gedanken  und  Gefühlen  zwischen  Mann  und  Mann,  während  das 
zweite  uns  drei  Abhandlungen  bringt  über  die  Litteratnr,  ihre  Hemm- 
nisse und  Förderungsmittel  und  die  inneren  Gesetze  der  Dichtung,  nnd 
somit  ganz  in  das  Gebiet  der  didaktischen  Dichtung  übergeht.  Die 
Aufgabe,  die  der  Vf.  hier  vor  sich  fand,  war  aber  nicht  allein  eine 
wesentlich  andere  als  im  ersten  Buch,  sie  war  eine  viel  schwierigere. 
Es  galt  nicht  mehr  dem  Humor  und  der  Laune  ihren  Ausdruck  zu  ge- 
ben, sondern  in  die  so  wunderbar  knappe  und  praecise  Darstellung 
der  litterarischen  Verhältnisse  jener  Zeit  den  Reichthum  von  Refle- 
xionen, geistreichen  Apercüs  und  Anspielungen  zu  verflechten,  durch 
die  Hör.  so  wunderbar  das  Gewebe  seiner  Gedanken  würzt.  Welche 
Schwierigkeit  das  hat,  ermiszt  man  schon,  wenn  man  sich  vergegen- 
wärtigt, wie  Hör.  es  liebt  sich  ganz  der  Ausmalung  des  Objectiven 
hinzugeben,  bis  er  plötzlich  erst  durch  eine  unerwartete  Wendung 
uns  inne  werden  läszt,  dasz  es  ihm  um  etwas  ganz  anderes  als  darum 
zu  thun  war,  vielmehr  um  Darlegung  eines  Satzes,  wozu  jene  Erzäh- 
lung nur  den  Beleg  oder  das  Beispiel  geben  sollte.  Die  Verbindungen 
und  Uebcrgänge  gewinnen  dadurch  eine  unverhaltnismäszige  Wichtig- 
keit. Der  vorliegenden  Uebersetzung  aber  darf  man  wol  unbedenklich 
nachrühmen,  dasz  sie  in  Feinheit  der  Auffassung,  in  Durchsichtigkeit 
des  Ausdrucks ,  Klarheit  und  Leichtigkeit  der  Sprache  einen  glück- 
lichen Wettlauf  mit  <lem  zur  Seite  stehenden  Original  beginnt.  Ker- 
'  niger  und  eckiger  tritt  das  Lateinische,  geschmeidiger,  aber  ein  wenig 
breiter  und  matter  das  Deutsche  auf.  Abgesehen  davon  aber  darf  man 
wol  behaupten ,  dasz  es  dem  Vf.  gelungen  sei  des  Uebersetzers  Treue 
mit  der  Frische  der  Originaldichtung  zu  vereinen.  Sollte  Ref.  einer 
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der  drei  Episteln  den  Preis  zuerkennen,  so  wurde  es  die  dritte  sein, 
die  Ars  poetica,  wo  der  Ausdruck  meist  so  glücklich,  die  Verse  so 
leicht,  die  Bewegung  des  Gedankens  so  natürlich  ist,  dasz  wenig  zu 
wünschen  übrig  bleibt.  Wie  trefflich  sind  die  Partien  V.  73— 118. 
153  —  201.  333  bis  zum  Schlusz!  Neben  ihnen  läszt  sich  freilich  man- 
che  Partie  auch  der  ersten  beiden  nennen,  z.  B.  1,  93—138.  Seite» 
stöszt  man  auf  übelklingende  Verse  wie  3,  35:  'Fehlt  ihm  die  Kunst. 
Der  möcht'  ich  nicht  sein,  schüf  ich  ein  Kunstwerk',  oder  3,  138: 
«Was  uus  der  Mann  wol  bringt  nach  so  anspruchsvoller VerheiBZung*, 
3,309:  'Grund  und  Quell  eines  guten  Gedichts  musz  die  Philosophie 
sein',  wo  die  Ausstoszung  des  überflüssigen  Artikels  den  Vers  sofort 
heilen  würde,  während  den  ersten  der  falsche  Accent,  den  zweiten 
der  Hiatus  unangenehm  entstellt.  Falsche  Accentuierung  findet  sich 
auch  3,  28:  'Scheu'  ich  nun  zu  vorsichtig  den  Sturm'.  Das  Hyper- 
baton 1,  66  'zu  gar  altrömisch'  wüste  Ref.  nicht  einmal  vor  sich,  ge- 
schweige vor  des  Vf.  Strenge  zu  entschuldigen.  Ob  die  Inversion, 
die  Ref.  1,  48  würde  vorgezogen  haben:  'Schätzt  und  schön  nichts 
findet,  was  nicht  schon  Todes  verblichen'  dem  Vf.  als  unzulässiges 
Hyperbaton  erschienen  ist,  musz  dahingestellt  bleiben.  Aber  sehr 
hart  erscheint  Ref.  das  Zeugma  1,250:  'ich  selbst,  viel  lieber  be- 
schrieb1 ich  )  Statt  Sermonen  —  ein  Werk  ohne  Schwung  —  he- 
roische Tbaten.'  Hie  und  da  sinkt  die  Sprache  doch  etwas  stark  zum 
prosaischen  Ausdruck  herab,  wie  2,  39:  'Jener  erwiderte  klug,  wenn 
auch  gar  nicht  höflich '  (quantumvis  rusticus);  dahin  gehört  nament- 
lich das  'in  der  Regel'  1,236;  das  'Spiel  treibt'  1,99  (ce/wl  $$  luderet 
•n/ans);  'Schaffe  sich  auszer  Papier  auch  den  Sinn  eines  tüchtigen 
Censors'  2,  110.  —  Minder  glückliche  Wendungen  finden  sich  z.  B.  1, 
14.  99.  173.  181.  224.  2,  16.  44.  3,  50.  53.  142.  214.  230.  266.  281.  396, 
wo  das  Wort  Philosophie  doch  nimmermehr  für  Weisheit  eintreten 
kann.  Der  Philolog  wird  freilich  einem  Dichlerwort  gegenüber  wie 
A.  P.  359  zu  entschuldigen  wissen;  wer  aber  so  eifrig  strebt  wie  der 
Vf.,  fragt  wol  WQ  der  Leser  angesloszen. 

Wenden  wir  uns  zu  den  beigegebenen  Bemerkungen,  so  ergibt 
sich  da  viel  dankenswerthes.  Namentlich  stellt  sich  ein  erheblicher 
Gewinn  für, die  Worterklärung  im  einzelnen  heraus,  zumal  in  der 
A.  P. :  V.  8  species  die  einzelnen  Schönheiten;  fingere  schaffen,  nicht 
erdichten;  34  summa  operis  =  consummatio ,  der  Abscblusz  des 
Werkes';  60  pronos  in  annos  =  negmlofiiviav  iviavxav;  220  leves 
versus ,  leichtfüszige  Rhythmen;  234  domin  an  lia  verba  =  xvout. 
Etwas  weniger  glücklich  scheidet  D.  in  V.  245  innali  trwiis  ae  paene 
forenses  als  'Proletarier  der  allerunlersten  Stufe'  und  'auf  der 
Rednerbühne  thätige  Männer',  während  es  doch  wol  die  für 
das  Forum  geborenen,  die  Gamins  sind.  V.  258  bringt  die  vortreff- 
liche Bemerkung,  dasz  socialiler  vor  allen  Dingen  auf  die  Gleichbe- 
rechtigung hinweise;  317  eine  Unterscheidung  zwischen  exemplar 
und  exemptum ,  mit  der  die  gewöhnliche  Interpretation  als  'Beispiet 
aus  dem  Leben'  hinfällig  wird,  womit  auch  1,17  properare  ad  extm- 
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p/or  Epickarmi  zu  vergleichen  ist,  gleich  Epicharmus  seinem  Ziele 
zustreben.  1,  134  sentire  als  das  Resultat,  das  wir  aus  der  Erfah- 
rung des  Erfolges  ziehen.  Wo  aber  wollten  wir  enden,  wollten  wir 
hier  alles  einzelne  aufführen?  Bedeutender  fast  noch,  ja  recht  eigent- 
lich als  charakteristisch  und  Haupttendenz  hinzustellen  ist  das  Streben 
den  Gaug  und  die  Nüancierung  der  Gedanken,  Satz  und  Gegensatz 
dem  Dichter  abzulauschen  und  gleichsam  die  Stufenleiter  der  Töne 
zu  ersohlieszen ,  in  welcher  derselbe  sein  Thema  durchführt.  Dahin 
gehört  1,  3  die  schöne  Würdigung  des  Conj.  peccem  als  einer  sub- 
jectiven  Ueberzeugung  des  Hör.,  der  er  aber  der  Aufforderung  des 
Augustus  gegenüber  nicht  Folge  gebe  und  wofür  er  die  Verantwor- 
tung ablehne;  die  series  iuncturaque  3,  2*2  als  Aufwendung  aller 
sprachlichen  Mittel;  emunclo  3,  238  als  aus  der  Anspielung  auf  den 
Ton  der  Komoedie  genommen.  Grosze  Wahrscheinlichkeit  hat  der 
Gedanke,  das  so  ganz  unerwartet  erscheinende  syllaba  longa  breti 
usw.  als  eine  ironische  Anspielung  auf  die  Mishandlung  der  Grundge- 
setze des  iambischen  Versmaszes  in  der  lateinischen  Komoedie  zu 
fassen,  deren  Dichter  gar  nicht  zu  wissen  schienen  was  ein  Iambus 
sei.  Mit  feinem  Sprechtakt  weist  D.  V.  252  in  trimetris  accrescere 
iussit  nomen  iambeis,  die  frühere  Ansicht  aufgebend,  aus  der  Stellung 
Ton  trimetris  das  praedicative  Verhältnis  des  Wortes  auf.  Dasz  es 
neben  solchem  trefflich  gelösten  anderes  gibt,  was  man  nicht  unter- 
schreiben kann,  ist  selbstverständlich.  Dabin  gehört  die  Behauptung, 
dasz  3,  29  prodigialiter  lobend  sei  und  unserm  r  wunderschön  *  ent- 
spreche; der  Zusammenhang  variare  cupit  rem  prodigialiter  nnam 
führt,  abgesehen  von  der  Bedeutung  von  prodigium,  so  klar  auf  das 
ungewöhnliche  und  ungebührliche  hin,  dasz  es  wol  überflüssig  ist  an 
Verg.  Aen.  III  365  prodigium  canit  =  obscenam  famem  zu  erinnern. 
Wenn  D.  3,  40  cm'  lecta  potenter  erit  res  wiedergibt:  'wer  nur  erst 
die  Gedanken,  die  rechten,  gefunden',  so  hat  er  zugleich  lecta  und 
potenter  aufgegeben.  Die  Deutung  iueenari  «sich  wie  ein  Manu  aus 
dem  Bilterslande  benehmen 9  3,  246  wird  schwerlich  irgend  jemand  zu 
begründen  wissen.  Dasz  mit  artes  1,  13  das  Concretum  artifices  ge- 
meint sei,  vertritt  D.  nicht  allein:  seine  Aenderung  der  Interpunction 
aber  zerreiszt  den  Satz  und  bessert  nichts.  Sollte  man  nicht  deuten 
müssen  infra  se  =  infra  artem  suam't  Der  Versuch  in  I,  31  nä 
intra  est  oleum,  nil  extra  est  in  nuce  duri  die  Schwierigkeit  durch 
Verwandlung  des  Satzes  in  eine  Frage  zu  beseitigen,  führt  nicht  zn 
dem  richtigen  Resultat;  der  Satz  musz  vermöge  seiner  Stellung  nach 
non  est  qttod  multa  loquamur  das  Sinnlose  des  Verfahrens  römische 
nnd  griechische  Litteratur  über  6inen  Kamm  zu  scheren  darlhun,  und 
das  kann  er  nicht  und  thut  er  nicht  als  Frage,  sondern  nur  als  Be- 
hauptung: 'dann  brauchen  wir  kein  Wort  weiter  zu  verlieren;  dann 
können  wir  eben  so  leicht  leugnen  dasz  die  Olive  einen  Kern,  die 
Nusz  eine  Schale  habe;  dann  sind  wir  eben  mit  sehenden  Augen  blind.' 
1,  161  ist  die  Bemerkung,  durch  die  placuit  sibi  erklärt  werden 
soll:  'das  heiszt  nicht:  die  römischen  Tragiker  waren  mit  ihren  eige- 
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nen  Leistungen  zufrieden  (denn  was  kam  darauf  an?)'  gewis  eben  so 
richtig  als  verstandig,  und  gewis  nicht  minder  richtig,  was  D.  hinzu- 
fugt: *es  heiszt:  sie  fanden  Beifall.'  Aber  wie  kann  das  placuit  sibi 
heiszen?  Es  fehlt  gerade  das  wichtigste,  die  Aufweisung  des  vermit- 
telnden Gedankens:  der  Römer  hatte  Freude  an  dem  Resultate  seines 
Strebens,  weil  er  als  natura  sublimis  et  acer  Beifall  fand  und  des 
Bewustseins  sein  Ziel  erreicht  zu  haben  froh  ward.  3,304  hat  freilich 
D.Recht,  dasz  der  Gedanke  wie  ihn  Orelli  gefaszl  hat:  'nihil  tan  Ii 
aestimo,  nulla  prorsus  mihi  causa  est,  cur  magnus  poeta  ad  i Horum 
scilicet  modulum  fieri  cupiam'  ein  schiefer  ist;  wenn  er  aber  uber- 
setzt: *  der  Gesundheit  steht  doch  an  Werth  nichts  gleich',  so  hat  er 
doch  nur  dem  schiefen  Gedanken  einen  schiefen  substituiert.  Der  Zu- 
sammenhang zeigt  dasz  der  Sinn  sein  musz:  hoc  (dasz  ich  die  Aus-  . 
sieht  Dichter  zu  sein  und  zu  werden  verloren  habe)  nihil  tanli  est  ut 
magno p er e  irascar.  Die  Gründe,  warum  das  non  tanti  est  heiszen 
müste,  weisz  Ref.  nicht  abzusehen. 

Dasz  eine  Ausgabe,  welche  die  Uebersetzung  zu  ihrem  Haupt- 
zweck macht,  sich  der  Kritik  fern  hall,  ist  nur  zu  loben.  Auch  die- 
jenige Art  der  Textänderung,  welche  D.  im  ersten  Buche  häufiger  ge- 
übt halte,  die  Aenderung  der  Interpunction,  findet  sich  hier  nur  spar- 
sam; aber  auch  in  diesen  einzelnen  Fallen  hat  der  Text  nur  selten  da- 
durch gewonnen,  am  wenigsten  2,  102;  doch  hängt  diese  Frage  so 
eng  mit  der  Ansicht  von  der  Natürlichkeit  des  Tones  zusammen,  dasz 
eine  Erörterung  sehr  weitläuftig  werden  müste;  ferner  1,  203.  3  ,  22. 
98.  132.  286.  Beifallswerth  ist  das  1,  164  vor  rem  si  digne  vertere 
posset  gesetzte  Komma ,  wodurch  allerdings  die  Bedeutung  von  cer- 
tere  etwas  verändert  wird;  ebenso  2,  57  das  Fragezeichen  nach  quid 
faciam  eis  denique,  wodurch  erst  das  Matte,  D.  hätte  sagen  mögen 
Unpassende  der  Frage  beseitigt  wird.  Sehr  beachtenswerth  wird  die 
Aenderung  3,  266  sein,  wodurch  tutus  et  intra  spem  veniae  cautus, 
anstatt  zu  dem  vorhergehenden  zum  nachfolgenden  gezogen,  die  Be- 
deutung eines  Vordersatzes  gewinnt  (obgleich  die  Stellung  des  deni- 
que  nach  einem  solchen  Vordersatz  doch  bedenklich  und  durch  die 
beiden  Beispiele  nicht  erwiesen  ist),  mehr  als  in  der  Uebersetzung 
hervortritt,  die  ungefähr  heiszen  möchte:  'behutsam,  vor  Fehlern  | 
Ueber  der  Nachsicht  Grenzen  gedeckt,  wol  entgieng'  ich  dem 
Tadel,  |  Ehre  verdient'  ich  mir  nicht.  Ihr  aber,  die  griechischen 
Muster'  usw. 

Eine  Inhaltsangabe  findet  sich  nur  bei  der  ersten  Epistel;  über 
die  dritte  gesteht  D.  zu  bestimmtem  Abschlusz  nicht  gekommen  zu 
sein,  was  er  bescheiden  sich,  nicht  dem  Dichter  zur  Last  legt.  Sehr 
beachtenswerth  ist  die  Art  wie  er  3,  275  die  Einschaltung  der  Ge- 
schichte des  Drama  und  V.  220  die  Digression  über  das  Satyrdrama 
motiviert,  welche  darauf  hinausläuft,  dasz  Rom  wol  seinen  Thcspis, 
aber  nicht  seinen  Aeschylus  gefunden.  Zu  2,  81  tritt  D.  auf  die  Seite 
derjenigen,  welche  die  Verse  auf  Hör.  selber  deuten  und  einen  sieben- 
jährigen Aufenthalt  des  Dichters  in  Athen  daraus  erweisen  wollen; 
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Ref.  ist  zu  entgegengesetzter  Ansicht  gelangt,  die  er  sich  erlauben 
will  hier  etwas  weiUänftiger  zu  begründen. 

Es  stützt  sich  die  Annahme,  dasz  unser  Dichter  aieben  Jahre 
lang  in  Athen  den  Studien  obgelegen  habe,  ganz  allein  auf  unsere 
Stelle;  sie  ist  aber  wesentlich  vertreten  worden  von  dem  verehrungs- 
wördigen  Jacobs  (verm.  Sehr.  V  S.  201).  Die  Verse  lauten: 

ingenium  sibi  quoä  vacuas  desumpsil  Athenas 

et  studiis  annos  Septem  dedit  insenuifque 

libris  et  curiSy  statua  tacitumius  exit 

plerumque  et  risu  populum  qua t it. 

Hier  musz  uns  schon  das  Subject  selber,  von  dem  alles  .ausgesagt 
wird,  sehr  bedenklioh  machen.  Wie  man  auch  ingenium  Fasse,  ob 
als  homo  maiore  ingenio  praeditus,  oder  als  Homo  qui  eo  erat  inge- 
nio  ut  .  .,  so  scheint  es  in  beiden  Fallen  gleich  unmöglich  dasz  sich 
der  Dichter  damit  selber  bezeichne.  Abgesehen  aber  davon  erhebt 
sich  factisch  Schwierigkeit  Aber  Schwierigkeit.  Als  im  Sommer*) 
des  J.  44  v.  Chr.  Brutus  das  Heer  unter  seinen  Fahnen  sammelte,  war 
der  im  December  des  J.  65  geborene  Dichter  noch  nicht  21  Jahre  alt;  er 
müste  also,  um  sieben  Jahre  in  Athen  gewesen  sein,  in  einem  Alter 
von  13%  Jahren  dahin  gegangen  sein,  drei  bis  vier  Jahre  vor  An- 
legung der  minnlichen  Toga.  Nun  sagt  er  zwar  nicht  dasz  er  dieselbe 
in  Rom  angelegt  habe;  was  er  uns  aber  Sat.  I  4,  106  ff.  von  der  Er* 
ziehungsweise  seines  Vaters  mittheilt,  zeigt  ihn  als  Jüngling  von  16 
bis  17  Jahren  an  der  Seite  des  Vaters.  Für  den  letzteren  machen  aber 
schon  seine  bürgerlichen  Verbaltnisse  eine  Uebersiedlung  nach  Athen 
sehr  unwahrscheinlich;  von  einer  solchen  hätte  auch  Hör.,  der  den 
Umzug  von  Venusia  nach  Rom  so  stark  betont  (ausus  est  Born  am 
portare),  gewis  nicht  geschwiegen;  auch  hat  daran  bis  jetzt  niemand 
gedacht.  Es  zeigen  aber  die  Namen,  die  der  liebevolle  Vater  an  der 
obigen  Stelle  dem  Sohne  als  warnende  Beispiele  vorführt:  Albi  filius, 
Barvs,  Scetanus,  Trebonius ,  dasz  der  Sohn  in  Rom  an  der  Seite  des 
Vaters,  die  Sachen  von  denen  die  Rede  ist,  der  turpis  meretricis 
öwor,  das  ne  moechas  sequerer,  dasz  der  Sohn  kein  Kind  mehr  ist.— 
Aber  wenn  wirklich  die  Annahme  eines  siebenjährigen  Aufenthalts  in 
Athen  nicht  durch  chronologische  Schwierigkeiten  abgeschnitten  wäre, 
so  würde  zweitens  die  Verschiedenheit  der  Schilderung,  die  Hör.  hier 
und  die  er  sonst  von  sich  entwirft,  entscheidend  beweisen  dasz  er  nicht 
dies  ingenium  sein  könne.  Konnte  er  an  sioh  schon  ^on  sich  selbst  als 
einundzwanzigjährigem  nicht  wol  sagen  insenvit,  er  sei  alt  und  grau 
geworden,  so  passt  noch  weniger  zu  dem  Ausdruck  insenuit  libris,  der 
ein  übermüsziges  Liegen  über  den  Büchern  andeutet,  die  scherzende 
.  Erwähnung  der  Resultate  seiner  Studien  Ep.  II  2,  43  adiecere  bonae 


*)  Brutus  gieng  nach  Plut.  Brut.  24  sofort  von  Rom  nach  Athen, 
also  noch  um  die  Mitte  des  Sommers  im  J.  44 :  xeri  xovg  a%oXd^ovxaq 
drto  'Pciurjg  iv  aozei  viovg  avtlafißctve  xai  oyvdxtv.    tov       nal  Ki%4 
Qcovog  vtost  ov  inaivht  diu<pfQovz(o$. 
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paulo  plus  artis  Athenae ,  scilicet  ut  possem  curvo  dignoscere  rec- 
tum. Das  ist  doch  in  der  That  kein  stumm  und  dumm  werden.  Ist  er 
eher  wirklich  stumm  geworden ,  wie  kann  er  Ep.  I  7,  27  sagen :  red- 
des  dulce  loqui^  reddes  ridere  decorum  et  inter  vina  fug  am  C inarat 
innerere  protertae.  Was  war  es  denn,  wodurch  er  ohne  Gabe  der 
habsüchtigen  Cinara  gefiel  (Ep.  I  14,  13)?  nicht  die  Gabe  anmutiger 
Unterhaltung?  Sollte  Maecenas  sich  einen  solchen  Stummen  zu  seinem 
Gesellschafter  gewählt  haben  ?  Mögen  wir  von  dem  Ausdruck  statu  a 
taciturnius  als  Hyperbel  noch  so  viel  abziehen,  es  bleibt  immer  ein 
Tadel  zurück,  den  er  für  seinen  Zweck,  sich  bei  Floriis  über  das 
Verstummen  seiner  Muse  zu  entschuldigen,  ganz  anders  hatte  müssen 
geltend  machen.  Wunderbar  aber  ist  doch*  dasz  der  nach  Sat.  II  1,77 
so  beneidete  Dichter  hier  plötzlich  zu  einem  risu  populum  gualiens 
wird.  Wir  fragen  nns  erstaunt,  wo  der  Forlunae  filius  von  Sat.  II 
6,  49  geblieben  sei.  Steht  aber  jener  Deutung  unserer  Worte  so  viel 
chronologische  und  reale  Schwierigkeit  entgegen,  so  widerspricht 
ihr  endlich  die  Fassung  der  Stelle  nicht  minder.  Das  Praesens  exit 
ist  unerklärlich,  da  von  einem  langst  vergangenen  Aufenthalt  des 
Dichters  die  Rede  sein  soll.  Auch  in  dem  plerumque  exit  liegt  ein 
directer  Widerspruch :  das  würde  doch  nur  einen  in  der  Gegenwart 
häufig  vorkommenden  Fall  bezeichnen  und  voraussetzen,  dasz  inge- 
nium  exit  (wie  es  auch  wirklich  der  Fall  ist,  aber  nur  zu  der  An- 
nahme jenes  siebenjährigen  Aufenthaltes  nicht  passt)  ein  Colleotivum 
für  ingenia  exeunl  sei.  Ob  die  Sache  begreiflicher  wird  oder  mög- 
licher, wenn  man  das  Komma  mit  D.  umstellt  und  statua  tacituryius 
exit  mit  dem  vorhergehenden  insenuit  verbindet,  mögen  andere  ent- 
scheiden; Hef.  versteht  nicht,  was  die  Worte  plerumque  exit  ohne 
Beisatz  bedeuten  sollen;  geht  das  ingenium  zuweilen  auch  gar  nicht 
weg?  —  Nein,  da  Hör.  den  Gedanken  von  V.  76  i  nunc  et  versus 
iecum  meditare  tanoros  =  his  ita  constitutis  non  poteris  tecum  me~ 
ditari  versus,  erst  V.  84  mit  der  Frage  wieder  aufnimmt:  hic  ego 
rerum  ßuetibus  in  mediis . .  terba  lyrae  molura  sonum  coneclere  dig- 
ner?  so  ist  das  natürliobe  jedenfalls,  dasz  das  dazwischen  stehende 
auch  eine  Einheit  bilde,  und  dasz,  wie  die  Verse  77  —  80  sagen  was 
andere  Dichter  tbun,  so  die  Verse  81 — 8*  nachweisen  dasz  sie  es  un- 
ter günstigeren  Umständen  viel  schlimmer  machen  als  Hör.,  über  den 
sich  Florus  beschwere.  Was  in  dem  stillen  Athen  so  oft  (plerumque) 
dem  eifrigsten  Studium  (insenuit  libris)  uud  der  Anstrengung  vieler 
Jahre  (annos  Septem)  mislingt,  dafür  ist  in  Rom  nun  vollends  kein 
Gelingen  zu  hoffen. 

Noch  über  eine  zweite  ebenfalls  viel  besprochene  und  schwierige 
Stelle  dieser  Epistel  sei  es  gestattet  eine  von  D.  abweichende  An- 
sicht vorzutragen,  über  die  Verse  102 — 108: 

multa  fero,  ut  placem  genus  irritabile  vatum, 
cum  scribo  et  supplex  populi  suffragia  capto ; 
idem,  finitis  studiis  et  mente  reeepta, 
105    obturem  patulas  impune  legentibus  aures. 
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ridentur  mala  qui  componunt  carmina;  verum 

gaudent  scribentes  et  se  teuer  an  tur  ei  nitro, 

si  taceas ,  laudant  quidquid  scripsere  beati. 
D.  fiudert  hier  so,  dasz  er  den  ersten  Vers  durch  ein  Semikolon  yon 
dem  folgenden  trennt  und  mit  dem  zweiten  eine  neue  Periode  beginnt, 
die  hinter  aures  als  Frage  schlieszt.  Ist  das  richtig,  so  hatte  die  Be- 
merkung, welche  D.  nach  Jacobs  (verm.  Sehr.  V  S.  202)  zu  V.  86 
macht,  dasz  der  Faden  abreisze,  hier  V.  106  wiederholt  werden  mö- 
gen. Oder  ist  Hör.  der  lachende?  Gewis  nicht;  das  wäre  ein  schlech- 
tes Mittel  das  reizbare  Dichtergeschlecht  zu  versöhnen;  er  ist  gewis 
der  schweigende  V.  108;  aber  was  haben  dann  die  drei  letzten  Verse 
hier  zu  thun?  Ja  was  hat  selbst  der  dritte  und  vierte  Vers  bei  D.s 
Auffassung-  hier  zu  schalten?  Er  deutet  tnente  reeepta  auf  die  Samm- 
lung in  den  Abendstunden;  dann  müste  aber  diesen  Worten  etwas  an- 
deres voraufgehen  als  finitis  studiis,  was  doch  niemand  mit  ihm  vou 
dem  Beschlüsse  der  taglichen  Arbeitszeit  verstehen  wird.  Wenn  aber, 
welchen  Sinn  gewinnen  wir:  bei  Tage  ertrage  ich  viel;  am  Abend 
nicht  mehr?  Wie  könnte  in  solchem  Zusammenhang  Tag  und  Abend 
einander  entgegengesetzt  sein?  Die  Worte  cum  scribo  .  .  fero  ver- 
langen ja  gebieterisch  den  Gegensatz  finitis  studiis  .  .  non  fero;  und 
dies  non  fero  hat  D.  entdeckt  und  durch  das  Fragezeichen  hinter  au- 
res hergestellt,  aber  leider  diese  Entdeckung  nicht  weiter  verfolgt. 
Es  wird  aber  durch  das  Fragezeichen  hinler  olturem  aures  ersichtlich 
dieser  Sinn  gewonnen,  da  die  Frage  als  oralorische  der  Negation 
gleich  steht.  Nach  dieser  Entdeckung  wird  die  Entscheidung  über  die 
Stelle  nur  noch  von  der  richtigen  Deutung  des  impune  legentes  ab- 
hängen, worüber  allerdings  Unklarheit  herscht.  D.  hat  in  der  Erklä- 
rung dieser  Worte  einen  neuen  Weg  eingeschlagen:  impune  legens 
sei  ein  vorlesender,  welcher  sich  die  Kritik  verbitte,  eine  Bedeutung 
die  niemand  den  Worten  entnehmen  kann,  und  die  D.  gewis  nur  aus 
dem  Zusammenhang  abgeleitet  hat.  Wenden  wir  uns  an  diesen,  so 
wird  wol  zunächst  in  die  Augen  fallen,  dasz  die  impune  legentes  zu- 
gleich die  sind,  welche  die  mala  carmina  rident.  Die  Unklarheit 
aber,  welche  aber  unsere  Stelle  herscht,  durfte  von  nichts  anderem 
herröhren  als  davon  dasz  man  in  der  Erklärung  über  legentes  zu  rasch 
hinweggegangen  ist.  Legens  ist  doppelsinnig:  es  kann  den  vorlesen- 
den  Diehter  und  den  für  sich  lesenden  Nichtdichter  bezeichnen.  Das 
sind  aber  für  die  Beurteilung  (ridere  und  non  ridere)  zwei  sehr  ver- 
schiedene Gesichtspunkte,  und  wir  dürfen  uns  nichts  wundern  dasz 
Verwirrung  entstehen  musz,  wenn  sie  sollten  verwechselt  werden. 
D.  hat,  legentes  =  recitantes  genommen;  aber  wir  müssen  protestieren 
gegen  die  Bedeutung,  die  er  nun  dem  impune  beilegt,  die  himmelweit 
verschieden  ist  von  dem  was  Juvenal  1,  3  impune  recitare  nennt. 
Aber  auch  die  für  sich  lesenden  können  impune  und  non  impune  lesen, 
mit  und  ohne  Aerger,  je  nachdem  sie  ihr  Urteil  freimütig  und  unum- 
wunden aussprechen  können  (impune  legentes)  oder  sich  beim  Lesen 
über  fremde  Albernheiten  und  Geschmacklosigkeiten  Rücksichten  auf- 
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erlegen  müssen  und  nicht  vergessen ,  dasz  ihr  scharfes  Wort  ühcr  die 
fremde  Arbeit  sofort  seine  Schneide  gegen  sie  kehren  wird  bei  Beur- 
teilung der  ihrigen:  non  impune  legunt.  Gemeint  ist  also  eigentlich 
das  impune  iudicare,  an  dessen  Stelle  durch  eine  einfache  Metonymie 
impune  legere  getreten  ist.  So  finden  wir  in  den  impune  legeutes  die 
ridentes  eos  qui  mala  carmina  scripserunt  wieder  und  haben  darin 
hoffentlich  eine  Gewahr  für  die  Richtigkeit  unserer  Deutung.  Wie  in 
Rom  eine  Clique  das  öffentliche  Urteil  über  Dichtungen  zu  beherschen 
sich  vermasz  und  welchen  Einflusz  sie  übte,  zeigt  ja  neben  Sat.  1  10, 
18.  78 — 80.  90  Ep.  I  19,  39;  aber  es  gab  neben  diesen  Eulenstimmen 
doch  auch  ein  freies,  unbefangenes  Urteil;  aber  so  sehr  Hör.  sich 
auch  demselben  zuwandte,  es  war  zu  gefährlich  jene  ganz  ausser  Acht 
zu  lassen.  Es  geht  also  Hör.  mit  diesen  Worten,  nachdem  er  des 
Florus  Dringen  auf  neue  Schöpfungen  in  der  ersten  Hälfte  des  Briefes 
abgelehnt  hat,  durch  die  Hinweisnng  auf  die  Unmöglichkeit  in  Rom 
der  Poesie  obzuliegen,  zu  einem  zweiten  Grunde  über,  dasz  er  sich 
dann  wieder  zur  'Deferenee  gegen  eitle  Dichterlinge'  herbeilassen 
müsse,  weil  dieselben  sonst  durch  ihr  wüstes  Geschrei  die  öffentliche 
Meinung  über  seine  eigenen  Dichtungen  irre  leiten  könnten.  —  Damit 
bin  ich  zu  dem  entgegengesetzten  Resultat  wie  D.  gelangt,  der  die 
'Deference'  Hör.  beilegt  und  zu  entschuldigen  sucht,  wahrend  Hör. 
sie  nach  meiner  Meinung  ablehnt. 

Es  schlieszt  nach  dem  gesagten  mit  ridentur  mala  qui  compo- 
nunt  carmina  der  Gedanke  ab;  es  gehört  also  ein  Punctum  hieher. 
Mit  verum  tritt  eine  Einwendung  von  Seiten  einer  andern  Person  ein, 
wie  oft  bei  Hör.  (Sat.  I  I,  51  at  sttave  est  de  magno  tollere  acerto), 
eine  Wendung  die  der  Dichter  benutzt,  um  auf  die  Reflexion,  die  bei 
dem  alternden  mehr  und  mehr  in  den  Vordergrund  trat  (Ep.  I  1,  8), 
als  die  einzig  wahre  hinzuweisen.  So  gewinnen  wir  eine  Uebersicht 
über  den  Gedankenfortschritt  dieses  zweiten  Theils  der  Epistel: 

1.  Non  rede  homines  aures  obturant  iis  qui  ridenl  mafos  poelas 
(102—106). 

2.  Erster  Einwand:  gaudent  ipsi  scribenles  (106 — 108). 

3.  Erste  Antwort:  es  ist  Pflicht  des  Dichters  als  Kritiker  streng  zu 
sein  (109—125). 

4.  Zweiter  Einwand:  dadurch  büszt  er  den  eigenen  Genusz  ein  (126 
—  140;  vorgetragen  in  einer  Erzählung). 

5.  Zweite  Antwort:  der  Mensch  ist  durch  seine  Natur  anf  Ueber- 
legung  hingewiesen  (141—182). 

So  führt  also  den  Ref.  seine  Auffassung  zu  einer  bestimmten  Gliederung 
der  Horazischen  Dichtung:  auch  D.  wird  durch  die  seinige  nicht  zu 
einer  Auflösung  derselben  in  Atome  geführt  worden  sein,  aber  er  hat 
uns  seine  Gliederung  dieser  Epistel  nicht  mitgethcilt.  Möchte  er  in 
dem  gesagten  das  Bemühen  mit  den'  von  ihm  gewonnenen  Bausteinen 
fortzubauen  nicht  verkennen  und  sich  des  Bcwuslseins  freuen  nicht 

» 

umsonst  den  Samen  ausgestreut  zu  haben. 
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Schlieszen  wir  an  die  Anzeige  dieser  Bearbeitung  des  zweiten  Bu- 
ches die  einer  kleineren  Schrift,  welche  sich  an  einer  Reihe  von  Stellen 
des  ersten  gegen  D.s  Auffassung  richtet: 

6)  De  Horatii  epistolarum  libro  priore  crilica  ad  Ludovicum 
Doederlinum  epistola.  scripsit  H enricus  Keck.  (Programm 
der  Gelehrtenschule  zu  Plön  Ostern  1857.)  Plön,  Druck  von 
S.  W.  Hirt.  (Verlag  von  Schröder  u.  Comp,  in  Kiel.)  32  S.  4. 

Mit  ehrerbietigem  Aufblick  zu  dem  längst  bewährten  Heister  er- 
klärt der  Vf.  demselben  seme  Bedenken  darlegen  zu  wollen  über  die 
Erklärung  von  21  Stellen  des  ersten  Buchs.  Ueberatl  bewahrt  der  Vf. 
eine  feine  Beobachtungsgabe,  tüchtige  Kenntnis  der  Sprache  und  Takt 
für  das  dem  Zusammenhang  angemessene.  So  läszt  sich  denn  meistens 
nicht  leugnen,  dasz  da  wo  er  anstöszt  wirklich  mehr  oder  weniger 
Grund  zum  Anstoszen  ist,  und  man  liest  die  Besprechung  von  einem 
andern  Standpunkt  aus  nicht  ungern.  An  mehreren  jener  Stellen 
gehen  die  beiderseitigen  Erklärungen  nicht  gar  weit  aus  einander, 
so  über  1,  60.  16,  25  und  einige  andere  Stellen;  an  anderen  kann  man 
nicht  fengnen  dasz  des  Vf.  Bedenken  wol  motiviert  ist,  wenn  es  ihm 
auch  zu  Zeiten  begegnet  dasz  er  die  eigene  Ansicht  so  scharf  zuspitzt, 
dasz  ihr  die  Spitze  abbricht.  Von  dieser  Art  ist  gleich  die  erste  der 
besprochenen  Stellen  S.  3.  In  den  Worten  haec  Ianus  summus  ab  imo 
prodocet  verwirft  K.  Bentleys  Erklärung,  dasz  summus  ab  imo-.totus 
sei,  indem  er  den  Nominativ  summus  presst,  der  auf  eine  Persönlich- 
keit hinweise  und  nicht  als  synonym  mit  ab  imo  ad  summum  gelten 
könne.  Ferner  erinnert  er,  ein  cicus  könne  ja  nicht  Lehren  geben, 
und  kommt  am  Ende  zu  dem  Hesultat,  dasz  hier  an  den  Gott  Janus 
selber  zu  denken  sei  als  Vertreter  seines  vicus,  und  das  Ganze  dem- 
gemäsz  =  omnes  lani  sei.  Also  das  lehren  die  sämtlichen  Jani.  Zu 
dieser  Auffassung  von  Ianus  summus  passt  allerdings  prodocet  vor- 
trefflich; aber  dann  müste  der  Römer  sich  nicht  6inen  Gott  Janus  son- 
dern eine  ganze  Menge  Jani  gedacht  haben,  die  über  eine  Lehre  auch 
wol  verschiedener  Ansicht  sein  können;  denn  sonst  wäre  es  ja  über- 
flüssig zu  sagen  dasz  sie  einig  seien.  Und  nun  gar  welche  Lehre  ist 
das,  die  jene  Götter  vertreten?  tirtus  post  nummosf  Wie  ganz  anders 
lautet  da  das  Wort  des  Janus  Sat.  II  6,  23,  wenn  wir  es  ihm  beilegen 
dürfen :  eia ,  ne  prior  officio  quisquam  respondeat  urgue. 

Besser  gelungen  ist  die  Opposition  gegen  die  von  Döderlein  be- 
hauptete allegorische  Deutung  des  Preises  der  magna  Olympia  1,50  als 
Siegeskranz  der  Tugend.  Da  die  palma  soll  sine  pulvere  erworben 
werden,  meint  D.,  sei  ein  sinnenfälliger  Wettkampf  ausgeschlossen,  und 
es  bleibe  also  nichts  übrig  als  einen  übersinnlichen  Kampf  der  Tugend 
anzunehmen;  aber  mit  Recht  erwidert  K.:  c  quid  tali  homini  intercedit 
commune  cum  virtule?'  Schade  dasz  er  sich  begnügt  hat  zum  Beweis 
auf  Th.  Schmid  sich  zu  berufen.  Es  galt  hier  auszusprechen ,  dasz  D. 
durch  diese  Betonung  der  Worte  sine  pulvere  nichts  erreicht  habe; 
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denn  wenn  die  olympischen  Spiele  nicht  ohne  lastigen  Slaub  waren, 
so  wenig  wie  die  Dorfboxerei,  so  ist  das  Ringen  nach  der  Siegeskronc 
der  Tugend  ja  ebenso  wenig  ohne  das  Analogon  des  Slaubes:  man 
kann  doch  nicht  das  Object  des  Gedankens  in  die  Sphaere  des  lieber- 
sinnlichen  versetzen  und  für  seine  Verhältnisse  die  sinnliche  Auffas- 
sung festhalten.  Dazu  kommt  dasz  man  durch  so  starkes  Belonen  der 
dulcis  sine  pulvere  pafma  in  Conflict  kommt  mit  dem  Verbnm  content- 
nere  'misachten,  geringschätzen';  denn  man  müste  ja  den  Mangel  an 
Staub  als  Grund  jener  Misachlung  fassen,  was  der  Dichter  entschieden 
nicht  will.  Die  Lösung  ist  auf  einem  ganz  andern  Felde  zu  suchen. 
Ohne  Kampf  ward  der  Preis  nur  dem  zutheil,  vor  dessen  unendlicher 
Ueberlegenheit  niemand  in  den  Schranken  zu  erscheinen  wagte,  and 
sieht  man  die  Stellung  der  Worte  an,  so  zeigt  sich  leicht  dasz  das 
sine  pulvere  nur  das  dulcis  neben  palma  steigert. 

Zu  5,  6  macht  der  Vf.  die  Bemerkung,  dasz  bis  dahin  in  dem  vel 
imperium  (er  der  Unterschied  von  vel  und  aut  nicht  scheine  beachtet 
worden  zu  sein.  Ref.  kann  mit  dem  ihm  befreundeten  Vf.  nur  einverstan- 
den sein,  dasz  die  hergebrachte  Auffassung,  die  auf  ein  aut  arcesse  aut 
imperium  {er  hinausläuft,  jedenfalls  verwerflich  ist,  ohne  gleichwot 
seiner  Deutung  'quin  ipse  tu  rex  bibendi  eslo'  beitreten  zu  können. 
Wenn  der  Dichter  mit  diesen  Worten  den  Torquatus  zum  rex  bibendi 
installierte,  so  müste  eine  Aufforderung  folgen,  in  dieser  Eigenschaft 
dies  oder  jenes  vorzukehren.  Es  folgt,  was  der  Dichter  schon  vorge- 
kehrt hat.  Es  kann  aber  keinem  Zweifel  unterworfen  sein,  dasz  die 
nächsten  Verse  nur  eine  Ausführung  des  imperium  fer  sind.  Das  haec 
ego  procurare  idoneus  imperor  V.  21  aber  steht  zu  fern  um  hier 
zu  beweisen,  dasz  Torquatus  rex  bibendi  sei.  Die  Partikel  vel  aber, 
die  sich  allerdings  deuten  liesze,  wie  mein  lieber  K.  will,  hat  als  Par- 
tikel der  freigestellten  Wahl  auszer  der  von  ihm  geltend  gemachten 
steigernden  Bedeutung,  die  am  klarsten  beim  Superlativ  erscheint, 
eine  zweite,  wo  sie  gleichbedeutend  ist  mit  einem  'nein  lieber',  so 
Sat.  I  i,  49  vel  die.  Carm.  1  12,  1  lyra  vel  acri  tibia.  Sat.  II  2,  10 
vel  si  Romana  fatigat.  So  auch  hier:  Masz  herbeiholen,  oder  lieber 
noch,  lasz  dirs  so  gefallen.'  Fein  ist  auch  die  daneben  gemachte  Be- 
merkung, dasz  V.  12  parcus  ob  heredis  cur  am  Horatius  von  sich  sel- 
ber redev 

Nicht  immer  jedoch  beschränkt  sich  der  Vf.  blosz  auf  Beurteilung 
des  einzelnen:  die  Bemerkungen  zu  dem  Brief  an  Vinius  Asella,  in  dem 
Döderlein  einen  hochangesehenen  Mann,  später  Consul  und  Freund  des 
Kaisers  Galba  halte  sehen  wollen,  versetzen  denselben  wieder  in  den 
früheren  Stand  zurück  und  verwandeln  anmutig  die  Epistel  in  ein  mit 
den  Gedichtbänden  zu  übergebendes  offenes  Sendschreiben,  das  et- 
waige Unschicklichkeiten  des  Boten  entschuldigen  sollte.  Weniger 
kann  sich  Ref.  mit  den  gewaltsamen  Versumstellungen  in  der  14n 
Epistel  S.  21  —  23  und  der  Spaltung  der  I7n  S.  27  —  29  befreunden, 
der  am  Schlusz  ein  Stück  von  einer  heterogenen  Satire  sich  angehängt 
hätte.  Da  möchte  Ref.  sich  am  liebsten  getrösten,  es  würden  des  Vf. 
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curae  secundae  zugleich  moliores  sein.  Aber  auch  wo  man  nicht  bei- 
stimmen kann,  findet  man  eine  so  sinnige  Betrachtungsweise,  dasz  man 
gern  liest,  und  der  Vf,  schreibt  so  rein  und  klar,  dasz  man  ihm  mit 
Vergnügen  folgt. 

Noch  bleibt  uns  übrig  eine  Arbeit  zu  erwähnen,  mäszig  von  Um- 
fang, ein  Erstlingswerk  ihres  Verfassers,  aber  von  so  viel  Kenntnis 
und  Umsicht  zeugend,  von  so  viel  Klarheit  und  Besonnenheit,  dasz 
man  sie  in  jeder  Hinsicht  willkommen  heiszen  musz.  Sie  ist  enthalten 
in  dem  Programm,  das  zu  der  zur  Feier  des  Geburtstages  König  Fre- 
derik VII  von  Dänemark  von  Hrn.  Prof.  G.  Curtius  in  Kiel  zu  halten- 
den Hede  einladt,  und  enthält  eine  an  dieser  Universität  mit  dem  Preise 
des  Schassischen  Stipendiums  gekrönte  Abhandlung  des  bald  darauf 
eben  da  promovierten  Hrn.  Dr.  Michaelis: 

7)  De  aucloribus  quos  Moralins  in  libro  de  arte  poetica  secutus 
esse  videalur  scripsit  Adolfus  Michaelis  Kiliensis.  Küiae 
ex  officina  C.  F.  Mohr.  1857.  35  S.  4. 

Ein  Vorwort  von  Prof.  Curtius  führt  die  Abhandlung  ein  als 
hervorgegangen  aus  einer  'doctrina  solida,  iudicium  sobrium' und 
'nitida  argumentorum  expositio',  und  dies  Urleil  spendet  ihr  eher  zu 
wenig  als  zu  viel  Lob.  Ueberall  bewährt  sich  die  Arbeit  als  das  Re- 
sultat einer  fleiszigen  Forschung  und  gründlichen  Kenntnis  dessen  was 
Frühere  über  die  Frage  nach  den  Quellen  des  Hör.  in  seiner  Ars  poe- 
tica beigebracht  haben;  sie  ordnet  die  Masse  des  Stoffes  mit  so 
viel  Umsicht,  sucht  und  findet  ihren  Weg  mit  einer  Sicherheit,  erwagt 
das  einzelne  mit  einer  Klarheit,  und  tragt  ihre  Resultate  in  einer  so 
ansprechenden  Form  vor,  dasz  die  angeregte  Frage  als  durch  sie  er- 
ledigt angesehen  werden  darf.  In  einer  Dichtung,  über  deren  innere 
Organisation  der  divergierenden  Ansichten  so  viele  vorgebracht  wor- 
den sind,  und  die  der  Interpretation  so  manche  Schwierigkeiten  bietet, 
ist  die  Frage,  ob  nicht  etwa  der  Dichter  durch  eine  Quelle  von  eigen- 
thftmlicher  Art  und  deren  heterogene  Zwecke  bestimmt  worden  sei  zu 
manchem  Worte,  das  scheinbar  etwas  anorganisches  hat,  eine  so  bedeut- 
same, dasz  ihre  umsichtige  Behandlung  schon  deshalb  mit  Dank  musz 
begrüszt  werden.  Der  Vf.  hat  sich  indessen  darüber  nicht  weiter  aus- 
gelassen, er  geht  sofort  auf  die  Sache  selber  ein,  die  er  mit  einer 
Darlegung  der  divergierenden  Ansichten  über  den  Inhalt  des  Werkes 
einleitet,  dasz  nemlich  einige  darin  blosz  eine  Zusammenstellung  un- 
verbundener  Regeln,  andere  ein  vollständiges  Handbuch  der  Poetik 
gesehen  haben,  eine  Ansicht  die  selbst  noch  in  neuester  Zeit  (Peerl- 
kamp  und  Ottema)  zu  gewaltsamen  Umstellungen  verleitet  habe,  wah- 
rend wieder  andere  in  der  Briefform  und  in  dem  speciellen  Zwecke 
dieses  Briefes  meinen  die  Erklärung  mancher  Eigentümlichkeiten  in 
der  Wahl  des  Stoffes  -und  seiner  Ordnung  und  Behandlung  gefunden 
zu  haben.  Der  Vf.  steht  auf  der  Seite  der  letzteren,  trotz  der  Erinne- 
rung in  Note  1,  dasz  sich  die  A.  P.  nur  in  unseren  jetzigen  Ausgaben 

# 

Digitized  by  Google 


142  A. Michaelis:  de auctoribus  qnos  Ilor.  in  A.  P.  secutus  esse  videatur. 

den  Episteln  anschliesze,  in  den  Handschriften  vielmehr  hinter  den 
Oden  ihren  Platz  habe.  Eine  Erklärung  dieser  Erscheinung  gibt  der 
Vf.  nicht:  wollten  die  Abschreiher  vielleicht  dadurch  eine  nähere  Be- 
ziehung des  Werkes  zu  den  Oden  andeuten,  wahrend  die  übrigen 
Werke  nach  des  Dichters  eignem  Ausdruck  sermoni  propiora  seien? 
In  der  Sache  musz  man  dem  Vf.  schon  Recht  geben,  dasz  das  Werk 
eine  Erinnerung  an  den  altern  Piso  sei,  ihn  vom  Versemachen,  wenig- 
stens von  einem  flüchtigen  und  leichtfertigen  abzumahnen. 

Was  der  Vf.  sodann  über  die  Ordnung  des  SlolTes  im  einzelnen 
sagt,  die  ihm  freilich  keine  absolut  nothwendige,  aber  doch  immer 
eine  Ordnung  dünkt,  bei  der  man  sich  beruhigen  könne,  übergehen 
wir  als  dem  eigentlichen  Thema  etwas  ferner  liegend,  wenigstens  an 
dieser  Stelle.  Zu  diesem  seinem  Thema  wendet  sich  nun  der  Vf.  S.  9. 
Er  beginnt  mit  der  feinen  Bemerkung,  dasz  Hör.  sein  Werk,  gleich 
als  wäre  es  nur  eine  beiläufige  Aeuszerung  über  seinen  Gegenstand, 
leicht  gehalten  habe,  und  dasz  er  schon  deswegen  weder  eine  be- 
stimmte beabsichtigte  Ordnung  habe  durchblicken  lassen  noch  eine 
Quelle  nennen  können.  Der  Punkt  ist  eigentlich  wichtiger  als  er  vom 
Vf.  dargestellt  wird ,  und  die  Frage  oh  die  dichterische  Ordnung  («I 
tarn  nunc  dicat  tarn  nunc  debenlia  dici,  pleraque  differat  et  praesens 
.  in  tempus  omillat)  mit  der  philosophisch  systematischen  und  rhetori- 
schen eins  sei,  dürfte  leicht  den  Schlüssel  zu  manchem  hier  an  auffal- 
lender Stelle  erscheinenden  enthalten.  —  Von  den  eigentlichen  Quellen 
unterscheidet  der  Vf.  und  bespricht  daher  im  Vorwege  solche  Schriften 
des  Allerthums,  deren  Bekanntschaft  Hör.  im  Laufe  der  Arbeit  verralhe 
und  auf  die  er  gelegentlich  anspiele:  Homer,  ein  kyklischer  Dichter, 
eine  grosze  Zahl  von  Tragoedien,  die  aber  fast  lauter  auch  von  römi- 
schen Dichtern  behandelte  Stoffe  enthalten  (nach  Abzug  derselben  blei- 
ben nur  Peleus,  Kadmos  und  Ixion  übrig),  die  chartae  Socraticae\.  310, 
worin  Arnold  richtig  Xenophons  Apomnemoneumata  erkannt  habe. 
Wer  die  V.  78  genannten  grammaiiei  seien,  bleibt  zweifelhaft;  M. 
vermutet  denselben,  aus  dem  Didymos  Chalkenteros  geschöpft  habe. 
Auch  die  Untersuchung,  wer  die  Frage  angeregt  habe:  ingenione  car- 
men  ßeret  laudabile  an  arte,  führt  zu  keinem  bestimmten  Resultat; 
über  die  V.  408  vorgetragene  Ansicht  des  Demokritos,  die  er  von  der 
von  Cicero  de  or.  II  194  angezogenen  Sentenz  des  Philosophen  ver- 
schieden hält, 'meint  der  Vf.  sie  möge  aus  Aristoteles  entlehnt  sein. 

S.  13  kommt  er  zu  der  Hauptfrage  nach  der  Quelle  des  Werkes 
im  groszen  und  ganzen;  Porphyrion  sagt  uns,  Hör.  habe  in  diesem 
Buche  vieles  aus  einem  Werke  des  Neoptolemus  von  Paros  de  arte 
poetica  entnommen.  Es  folgt  natürlich  die  Frage,  von  welcher  Art 
dies  Werk  des  Neoptolemus  könne  gewesen  und  was  daraus  könne 
entnommen  sein.  Da  thut  denn  M.  ans  inneren  Gründen  schlagend  dar, 
dasz  man  in  demselben  nicht  den  Leitfaden  für  die  Untersuchung  im 
groszen  und  ganzen  suchen  könne.  Er  macht  dagegen  gellend,  dasz 
die  Einfachheit  der  Regeln  des  Hör.  gar  nicht  für  einen  alexandrini- 
schen  Grammatiker  als  Quelle  spreche,  dasz  nichts  darin  nach  alexan- 
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drinischer  Gelehrsamkeit  schmecke.  Er  erinnert  an  den  Gegensatz 
der  ersten  Horazischen  Forderung  einer  wahrhaften  Einheit  des  Ge- 
dichtes und  der  bei  den  Alexandrinern  so  belichten  Digressionen,  er 
hebt  das  cos  exemplaria  Graeca  nocturna  cersale  manu,  nersate 
diurna  als  eine  Regel  hervor,  welche  die  Alexandriner,  selbst  Grie- 
chen, ja  gar  nicht  geben  konnten,  erinnert  dasz  die  Frische  des  Venu- 
siiiers  der  alexandrinischen  Peinlichkeit  und  Kleinlichkeit  fern,  liege, 
und  dasz  es  sonst  gerade  eine  Eigentümlichkeit  des  Hör.  sei,  die  ihn 
von  den  römischen  Dichtern  seiner  Zeit  scheide,  dasz  er  sich  von  der 
.  Nachahmung  der  Alexandriner  zu  der  von  Dichtern  aus  Griechenlands 
Blütezeit  gewandt  habe.  Die  ganze  Uebereinstimmung  beschränke  sich 
also  auf  Hochhallung  der  Kunst,  aber  nicht  der  alexandrinischen,  die 
man  doch  von  Neoptolemus  müsse  vertreten  denken.  Dagegen  findet 
er  Benutzung  einzelner  Partien  nicht  unwahrscheinlich  und  geht  in 
eine  Untersuchung  ein,  von  welchen  Partien  man  das  annehmen  dürfe. 
In  das  Detail  können  wir  ihm  hier  natürlich  nicht  folgen;  jeden  ein- 
zelnen Punkt  aber  behandelt  er  mit  einer  höchst  wolthuenden  lichtvol- 
Jen  Klarheit.  Besonders  die  lilterarhistoriscben  Partien  ist  er  geneigt 
aus  dieser  Quelle  abzuleiten,  aber  auch  nicht  viel  mehr. 

Es  folgt  sodann  die  Zusammenstellung  unserer  Dichtung  mit  zwei 
uns  erhaltenen  Werken,  dem  Pbaedros  des  Piaton,  den  Ast  und  Schrei- 
ter als  die  Quelle  der  A.  P.  bezeichnet  hatten,  und  der  Poetik  des 
Aristoteles.  Mit  Besonnenheit  und  Sicherheit  weist*  M.  nach,  dasz  man 
den  Phaedros  als  Kunstwerk  völlig  aufgeben  müsse,  wenn  man  Asts 
Ansicht  von  demselben  beitreten  wolle,  dasz  ganze  Partien  völlig 
überflüssig  und  unerklärlich  würden  und  dusz  nun  vollends,  die  be- 
hauptete Aehnlichkeit  zwischen  dem  jungen  Piso  und  dem  Phaedros 
ein  Phantom  sei.  Unbekannt  sei  allerdings  dem  Hör.  der  Phaedros 
nicht  gewesen,  ja  in  einzelnen  Theilen  habe  dieser  Dialog  dem  Dichter 
selbst  vorgelegen  und  sei  für  den  Ausdruck  desselben  massgebend 
geworden,  aber  im  groszen  und  ganzen  könne  er  nicht  für  dessen 
Quelle  gelten. 

So  wendet  die  Untersuchung  sich  denn  zu  der  Frage,  ob  ein  An- 
schiusz  an  des  Aristoteles  Poetik  da  sei.  Hier  legt  der  Vf.  in  vortreff- 
licher Weise  zuerst  im  allgemeinen  dar,  dasz  bei  beiden  Tendenz  und 
Form  so  verschieden  wie  möglich  sei,  und  dasz  sie  auch  im  einzelnen 
weil  auseinandergehen,  ja  fast  entgegengesetzte  Seiten  herauskehren: 
Aristoteles  hat  hauptsachlich  die  Poesie,  Hör.  die  Poeten  im  Auge;  der 
eine  verfolgt  theoretische,  der  andere  praktische  Zwecke;  ihr  Urteil, 
da  wo  sie  gleiche  Gegenstände  berühren,  wie  über  die  Länge  der 
Tragoedie,  die  Behandlung  fingierter  StolTe,  das  Verhältnis  von  Fabel 
und  Charakteren  im  Drama,  zeigt  keine  Aehnlichkeit,  weil  es  sich 
ganz  verschiedenen  Gesichtspunkten  unterordnet.  Von  Kapitel  zu 
Kapitel  folgt  der  Vf.  dem  Philosophen  und  zeigt,  dasz,  wo  sich  die 
gleichen  Gedanken  finden,  die  Sache  von  der  Art  ist,  dasz  beide  den 
Gedanken  mit  manchen  anderen  Autoren  theilen,  dasz  aber  in  der 
Form  nirgends  Gestaltungen  vorhandeu  sind,  die  zu  der  Voraussetzung 
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nölhigten,  dasz  Hör.  das  Werk  des  groszen  Philosophen  vor  Augen 
gehabt  habe.  Er  hat  das  einzelne  so  überzeugend  behandelt,  dasz 
man  ihm  nicht  nur  mit  Vergnügen  folgt,  was  bei  einer  so  hübsch  ge- 
schriebenen Abhandlung  noch  nicht  viel  sagen  will,  sondern  dasz  man 
genöthigt  wird  ihm  beizutreten.  In  gleicherweise  lehnt  er  dann 
einen  Anschlosz  an  die  Rhetorik  des  Aristoteles  ab ;  dagegen  bleibt 
zweifelhaft  wie  weit  Hör.  die  Werko  des  Dionysios  von  Halikarnass, 
Cornificins  und  Cicero  benutzt  habe,  und  der  Vf.  faszt  am  Schlüsse 
sein  Urteil  dahin  zusammen :  'potuisse  Horatium  pauca  a  Neoptolemo 
aeoipe/e,  nonnulla  e  Piatonis  Aristptelisque  scriplis  hausisse  videri, 
Romanis  qaoque  auetoribus  in  quibusdam  fortasse  usum  esse.'  Wenn 
er  dann  mit  liebenswürdiger  Bescheidenheit  meint,  es  sei  bei  der 
Schwierigkeit  der  Saehe  und  seiner  Jugend  wol  durch  seine  Arbeit 
die  Frage  nicht  erledigt,  So  wird  man  ihn,  denke  ich,  darüber 
beruhigen  können.  Aber  indem  wir  so  das  Werk  als  eine  durchaus 
selbständige  Produclion  des  Dichters  auffassen  müssen,  wird  die  Frage 
nach  der  innern  Gliederung  desselben  eine  doppelte  Bedeutung  ge- 
winnen, und  es  wird  sich  wol  der  Philolog,  aber  nicht  der  Aestheti- 
ker  beruhigen  dürfen  bei  dem  Resultat,  das  sich,  wie  oben  gesagt, 
in  dieser  Beziehung  unserm  Vf.  ergeben  hat.  Der  Dichter  hat  seinen 
Wahlspruch  rund  und  rein  ausgesprochen :  pleraque  dt  f[ erat  et  prae- 
sens in  tempus  omittal;  aber  welcher  Philosoph  wird  das  als  Basis 
einer  systematischen  Ordnung  anerkennen? 

Meldorf.  W.  H.  Kolsier. 


10. 

Jacob  Micyllus,  Rector  zu  Frankfurt  und  Professor  zu  Heidelberg 
von  1524  bis  1558,  als  Schulmann ,  Dichter  und  Gelehrter 
dargestellt  von  J.  C lassen,  Dr.,  Director  des  Gymnasiums 
zu  Frankfurt  am  Main.  Frankfurt  a.  M. ,  Verlag  für  Kunst  u. 
•     '      Wissenschaft.  1859.  VIII  u.  316  S.  8. 

Das  gute  und  schöne  Buch,  dessen  Anzeige  Ref.  übernommen  bat, 
gibt  zuerst  in  zehn  Kapiteln  (S.  16  —  227)  das  Leben  des  Micyllus, 
daun  im  eilften  (S:  228  —  273)  eine  Darstellung  seiner  litlerqxischen 
Verdienste,  und  im  letzten,  zwölften  Kapitel  (S.  274 — 313)  das  gröste 
seiner  lateinischen  Gedichte  im  elegischen  Versmasze ,  das  Hodoepo- 
rikon,  mit  gegenüberstehender  metrischer  Uebersetzung,  wozu  S.314f. 
noch  einige  Zusätze  und  Berichtigungen  kommen.  Nach  jedem  der 
eitf  ersten  Kapitel  werden  die  zahlreichen  Belegstellen  angefügt,  na- 
mentlich die  aus  Micylls»  Syfoae,  seiner  Gedichtsammlung,  der  Haupt- 
quelle für  das  Leben,  ausgehobenen,  welche  der  Hr.  Vf.  in  den  Ka- 
piteln in  metrischer  Uebersetzung  gibt,  so  dasz  der  Leser,  schon  ehe 
er  an  das  Hodoeporikon  gelangt  ist,  eine  deutliche  Vorstellung  von 
Micylls  Poesie  empfängt.  Der  Lebensgang  des  Mannes  ist  einfach. 
Geboren  zu  Straszburg  am  6n  April  1503  als  der  Sohn  eines  nnbe- 
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kannten  Börgers  Moltzer,  geht  er  schon  als  fünfzehnjähriger  Knabe 
anf  die  Universität  Erfurt,  welche  damals  einer  der  vornehmsten  Sitze 
humanistischer  Gelehrsamkeit  war.    Hier  ragte  unter  allen  Lehrern 
Eoban  Hesse  hervor.   An  diesen  schlosz  sich  der  junge  Student  mit 
der  Begeisterung  an,  welche  der  geniale  Humanist  allen  seinen  Jün- 
gern einflöszte,  und  Hesse  widmete  ihm  hinwiederum  eine  herzliche 
Zuneigung,  welche  er  ihm  bis  an  sein  Lebensende  bewahrt  hat.  Ein  von 
Hesse  gestifteter  und  geleiteter  Verein  zur  Gemeinschaft  humanisti- 
scher Studien  und  Genösse  führte  neben  auderen  strebsamen  Jünglingen 
auch  Jacob  Micyllus  mit  dem  zwei  Jahre  altern  Joachim  Camerarius 
zusammen.  cDas  Alterthum  und  die  classische  Litteratur  bildeten  für 
alle  den  Mittelpunkt  der  gemeinsamen  Studien :  Nachbildungen  in  freier 
und  gebundener  Rede  wurden  eifrig  geübt,  die  gewonnenen  Kenntnisse 
und  Fertigkeiten  aber  von  den  einzelnen  zu  den  verschiedenen  Facul- 
tätsstudien  verwandt,  so  dasz  ausgezeichnete  Juristen,  Theologen  und 
Mediciner  aus  diesem  Kreise  hervorgegangen  sind.    Diejenigen  die, 
wie  Camerarius  und  Micyllus,  die  classischen  Studien  zu  ihrer  Lebens- 
aufgabe gewählt  hatten,  wetteiferten  in  begeisterter  Liebe  für  beide 
alte  Literaturen.'  Durch  Camerarius,  welcher  in  Leipzig  durch  einen 
Engländer,  Richard  Croke,  in  das  Studium  der  griechischen  Sprache 
und  Litteratur  eingeführt  worden  war,  ist  Micyllus  ohne  Zweifel  für 
dasselbe  Studium  gewonnen  worden.   Aus  dem  Somnium  des  damals 
viel  gelesenen  Lucian  entnahm  er  statt  des  deutschen  Familiennamens 
für  sich  den  Namen  Micyl  Iiis,  so  dasz  er  sich  auch  fortan  in  seinen 
zahlreichen  lateinischen  Elegien  als  MUvXXoq  unterzeichnete.  An  Beinern 
Lehrer  Hesse  aber  bewunderte  er  besonders  'die  poetische  Begabung, 
die  in  der  bequemsten  Behandlung  des  lateinischen  Verses  sich  die 
entsprechende  Form  zugebildet  hat,  und  den  lebendigen  Sinn  für  Ge- 
schichte und  geschichtliche  Verhältnisse'.  Das  Bestreben  Micylls,  die 
römische  Geschichte  durch  Uebersetzungen  seinen  Landsleuten  bekannt 
zu  machen,  die  Ausschmückung  seiner  Arithmetik  mit  zahlreichen 
historischen  Beispielen  —  freilich  Werke  die  in  seine  spätere  Zeit 
fallen  —  zeigt  neben  anderen  Schriften,  die  er  ausgehen  liesz,  genug- 
sam, dasz  es  vorzugsweise  Hesse  war,  der  seiner  geistigen  Thätigkeit 
die  entschiedene  Richtung  gegeben  hat.  Am  stärksten  aber  tritt  dieser 
Einflusz  hervor  in  Micylls  zahlreichen  Poesien,  welche  nach  seinem  Tode 
von  dem  Sohne,  dem  kurpfälzischen  Kanzler  Julius  Micyllus,  unter  dem 
Titel  Syltae  im  J.  1564  herausgegeben,  einen  Octavband  von  679  Seiten 
füllen.   'Auf  dem  Gebiete,  auf  dem  er  vor  allem  seinem  Meister  Eoban 
nachstrebte,  dem  der  lateinischen  Po€sie,  hat  er  ohne  Widerstreit  eine 
der  ersten  Stellen  errungen.'   Der  Vf.  weist  $.  18  mit  Fug  und  Recht 
das  harte  und  beim  Lichte  betrachtet  müszige  Urleil  zurück,  welches 
Gervinus  über  die  lateinische  Poesie  jener  Zeit  gefällt  hat.  Aber  er 
vindiciert  jenen  Dichtern  doch  einen  Grad  von  Selbständigkeit  und 
Originalität,  welcher  denselben  nach  Ansicht  des  Ref.  nicht  zuzu- 
schreiben war.   'Was  sich  von  persönlichen  Interessen  und  aus  den 
Regionen  der  gelehrten  Welt  für  poetische  Behandlung  eignen  mochte, 
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das  ist  in  der  That  von  den  besseren  dieser  lateinischen  Dichter  (poe- 
iae,  wie  sie  sich  gern  mit  einer  Art  zunftmäsziger  Bezeichnung  nannten) 
mit  einer  Freiheit,  einer  Innigkeit  und  Warme  ausgesprochen,  dasz  es 
uns  als  wnhre  Poäsie  anmuten  uud  erfreuen  musz.'  Es  sollte  doch 
wol  der  Gedanke  selbst  ein  dichterischer  sein,  der  mich  als  wahre 
Poesie  ansprechen  will.  Und  eben  in  Hinsicht  der  Gedanken,  der 
dichterischen  Erfindung,  scheint  dem  Hef.  auch  Micyllus  allzu  abhängig 
von  seinen  Vorbildern  geblieben  zu  sein.  Poesie  in  diesem  Sinne  zu 
finden,  möchte  gerade  bei  den  gröszeren  Dichtungen  Micylls  kaum  an- 
gehen, wie  etwa  bei  dem  Epithalamium  Friderici,  Sylv.  S.  109  IT. 
Für  das  einzelne  erkennt  der  Vf.  jene  Abhängigkeit  bis  auf  einen  ge- 
wissen Grad  an  (S.  19):  ewol  war  es  eine  natürliche  Folge  des  volligen 
Hineinlebens  in  die  römische  Dichterwelt,  dasz  so  manche  Vorstel- 
lung und  Ausdrucksweise  derselben  unmittelbar  und  unwillkürlich  in 
die  modernen  Verhältnisse  hinübergetragen,  dasz  Lieblingsthemata  der 
antiken  Vorgänger  mit  Vorliebe  behandelt  wurden  und  mancher  Gegen- 
stand in  der  Erinnerung  an  ein  bekanntes  Vorbild  eine  zu  grosze  Am- 
plification  erhielt.'  Aber  auch  im  einzelneu,  so  schön  und  ergreifend 
manche  Schilderungen,  z.  B.  der  Scenen  bei  der  Zerstörung  des  Heidel- 
berger Schlosses  sind,  tritt  jene  Abhängigkeit  bisweilen  so  hervor, 
dasz  nichts  poetisches  übrig  bleibt.  Es  ist  doch  des  fremden  zu  viel 
und  des  eigenen  gar  zu  wenig  zu  erkennen,  wenn  Micyllus  in  jenem 
Hochzeitgedichte,  Sylv.  S.  114  f.  von  der  fürstlichen  Braut  sagt:  vincil 
cbiir  cereix,  crura  manusque  nivem.  j  et  polerat  summt  coniunx  fieri 
ista  Tonantis,  si  non  sit  thalamis  inelyte  sponsa  litis,  während  wei- 
ter unten  (S.  125)  in  demselben  Gedichte  auch  der  Schöpfer  der  Welt 
magnus  Tonans  genannt  wird.  Die  Uebergewalt  der  alterthümlicben 
Vorstellungsweise  zeigt  sich  sogar  an  Melanchlhon  da,  wo  nicht  der 
Theologe  aus  ihm -spricht.  In  einem  S.  92  des  vorliegenden  Werkes 
abgedruckten  Briefe  schreibt  er  an  Micyllus:  multa  nobts  fidem  fa- 
ciunt,  poetas  Deo  inprimis  curae  esse,  worauf  das  Beispiel  von  Simo- 
nides und  Arion  folgt.  / 

Von  Erfurt  abgegangen  brachte  Micyllus  einige  Zeit  in  Witten- 
berg zu,  um,  wie  sein  Freund  Carnerarius,  zu  Melanchthons  Füszen  7.u 
sitzen,  welcher,  besonders  durch  sein  schönes  poetisches  Talent  ge- 
wonnen, ihm  eine  sein  ganzes  Leben  hindurch  fortdauernde  herzliche 
Zuneigung  zuwandte.  In  Melanchthons  Umgang  und  Unterricht  entschied 
sich  sein  innerer  Beruf  für  die  Thätigkeit  in  der  gelehrten  Schule, 
und  des  Meisters  Empfehlung  verschaffte  ihm  einen  Rur  nach  Frankfurt 
am  Main.  Die  Heise  dahin  hat  er  in  dem  schon  oben  angeführten  Ho- 
doeporikon,  einem  lateinischen  Gedichte  von  dreihundert  und  fünfund- 
vierzig Distichen,  das  wir  im  zwölften  Kapitel  abgedruckt  finden,  recht 
anmutig  beschrieben.  Im  Herbste  1524  trat  er  sein  Rectorat  an,  wagte 
es  trotz  des  ärmlichen  Jahresgehaltes  von  50,  später  60  Gulden,  im 
J.  1526  sich  einen  eigenen  Hausstand  zu  gründen,  und  brachte  in  die- 
ser Stelle  zu  Frankfurt  acht  Jahre  zu,  geschätzt  und  hochgehalten  von 
den  edleren  seiner  neuen  Mitbürger,  welche  der  Sache  der  Reformation 
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durch  bessern  Unterricht  der  Jugend  dienen  wollten ,  aber  auch  ange- 
feindet von  der  noch  durch  Zeloten  beherschten  Menge.  Es  mag  die 
Folge  seiner  trüben,  durch  Nabrungssorgen  verdüsterten  Stimmung 
gewesen  sein,  dasz  Micyllus  sogar  sein  Leben  f durch  des  Pöbels  Ge- 
schrei' bedroht  glaubte.  Aber  seine  Schule  wollte  unter  solcher  Un- 
gunst von  aussen  nicht  gedeihen.  Er  ergriff  mit  Begierde  die  Gelegen- 
heit zur  Veränderung  seiner  Stellung,  die  sich  ihm  im  J.  1633  darbot: 
er  trat,  freilich  wieder  nur  mit  einer  Besoldung  von  60  Gulden,  als 
Professor  der  griechischen  Sprache  an  die  Universität  Heidelberg  über. 
Hatte  aber  in  Frankfurt  ihm  die  Feindschaft  der  rohen  und  abergläubi- 
schen Menge  das  Leben  verbittert,  so  bereitete  ihm  die  in  Heidelberg 
noch  ungeschwächt  fortdauernde  Herschaft  des  Scholasticismus  und  die 
Zänkereien  unter  den  Bekennern  desselben,  die  Gleichgültigkeit  gegen 
bessere  Studien,  die  er  bei  Lehrern  und  Studenten  fand,  und  das  durch- 
gängige Betreiben  der  Brotstudien  nicht  minder  schwere  Erfahrungen, 
so  dasz  auch  die  Anmut  der  Gegend,  in  der  er  jetzt  lebte  und  sich 
gern  ergieng,  und  der  seiner  Neigung  so  ganz  entsprechende  Lehr- 
beruf ihn  nicht  erheitern  konnte.  Er  war  glucklicher  Gatte  und  Vater, 
und  an  gleichgesinnten  Freunden  fehlte  es  ihm  nicht.  Aber  die  Sorge 
um  das  tagliche  Brot  wich  nicht  von  ihm,  so  dasz  er  gerade  wie  die 
anderen,  die  er  wegen  ihres  Dichtens  und  Trachtens  (adelte,  auf  Neben- 
erwerb denken  muste.  Es  fiel  ihm  aufs  Herz,  dasz  des  Kurfarsten 
Liebhaberei  für  Pferde  so  gar  viel  koste,  während  der  ihm  für  geistige 
Arbeit  gereichte  Gehalt  so  armselig  sei.  Er  schreibt  unmutsvoll  an 
Melanchtbon: 

Millibus  et  supra  triqinta  pascitur  aens, 
Qui  sua  scandenti  terga  remittit  hero. 

At  sexayinta  recipit  si  forte  poeta, 
Dicilur  hoc  itujens  appoiuisse  lucro. 

Das  erste  dieser  beiden  Distichen  ist  die  einzige  unter  den  vom  Hrn. 
Vf.  übersetzten  und  in  den  Text  seiner  Erzählung  aufgenommenen 
Stellen,  worüber  dem  Ref.  ein  ernstliches  Bedenken  aufgestiegen  ist. 
Er  übersetzt  S.  115: 

Dreiszig  Tausend  und  mehr  bezahlt  für  ein  Pferd  man  mit  Freuden, 
Welches  dem  fürstlichen  Herrn  bietet  den  Rücken  zum  Sitz; 

Aber  die  sechzig  Gnlden,  des  armen  Poeten  Besoldung, 
Werden  für  Luxus  gezählt,  eitel  Verschwendung  genannt. 

Pascitur  (equus)  kann  doch  wol  nicht  beiszen:  man  bezahlt  so  viel 
für  das  Pferd;  und  wenn  man  auch  so  übersetzen  dürfte,  so  hätte 
eine  solche  auch  für  unsere  Zeit  exorbitante  Bezahlung  Bedenken  ge- 
gen die  Angabe  Micylls  erregen  müssen.  Ref.  verdankt  einem  ge- 
lehrten Freunde  die  Hinweisung  auf  Mones  Zeitschrift  für  die  Gesch. 
des  Oberrheins  X  1  S.  58:  'ein  Pferd  für  einen  höheren  Offtcier  wird 
auch  jetzt  mit  500  Gulden  und  darüber  bezahlt,  ein  Preis  der  dem 
niedern  Durchschnitt  für  die  Luxuspferde  der  früheren  Zeit  nahe 
kommt.'  Nehmen  wir  aber  pascitur  in  seiner  wirklichen  Bedeutung, 
so  wird  in  jenem  Distichon  vollends  etwas  ganz  unmögliches  ausge- 


Digitized  by  Google 


148  J.  Classen:  Jacob  Micyllus  als  Schulmann,  Dichter  u.  Gelehrter 


sagt.  Ref.  glanbt  daher,  das»  abweichend  vom  Original,  welches 
auch  milhbus,  et  supra,  triginta  .  . .  schreibt,  gelesen  werden  müsse: 
millibus,  et  supra  triginta,  pascitur  usw.,  so  dasz  die  jährlichen  Ko- 
sten des  über  dreiszig  Pferde  beherbergenden  Marstalls  durch  mit  Ii 
bus  ausgedrückt  sind,  gegenüber  von  dem  was  der  arme  po#ta  be- 
zieht. Allerdings  wäre  pascitur,  qui  remiltü  eine  unerhörte  Synec- 
doche  numeri,  für  welche  Ref.  in  den  Sylvae  vergebens  ein  ähnliches 
Beispiel  gesucht  hat. 

In  Frankfurt  hatte  indessen  die  Sache  der  Reformation  gesiegt, 
und  eben  damit  war  die  Ueberzeugung  durchgedrungen,  dasz*  dieser 
Sieg  durch  Hebung  des  gelehrten  Schulwesens  vollendet  und  ge- 
sichert werden  müsse.  Der  Rath,  von  den  Praedicanten  dringend 
gemahnt,  einen  'sonderlich  hochgelehrten  Mann1  zur  Förderung  der 
humanistischen  Studien  zu  berufen ,  gab  unter  den  zu  diesem  Zwecke 
namhaft  gemachten  Philologen  unserm  Nicyllus  den  Vorzug.  Er  wurde 
zum  zweitenmal  Rector  in  Frankfurt  mit  einem  Gehalte  von  150  Gulden, 
wozu  noch  das  nöthige  Brennholz  zugesagt  war.  Welcher  Art  nun 
seine  Wirksamkeit  in  der  Schule  wahrend  der  zehn  Jahre  des  zweiten 
Frankfurter  Rectorats  gewesen  sei ,  ist  beinahe  nur  aus  dem  vor  sei- 
nem gintritt  eingereichten  Uhterrichtsplan  zu  entnehmen,  dessen 
vollständiger  Abdruck  S.  168  ff.  eine  höchst  dankenswerte  Zugabe 
zum  neunten  Kapitel  bildet.  Die  Entwicklung  seiner  Intentionen,  wie 
sie  der  Hr.  Vf.  zum  Theil  schon  S.  57  und  ausführlicher  S.  141  IT. 
gibt,  ist  eine  der  gelungensten  und  bedeutendsten  Partien  des  ganzen 
Buches.  'In  jener  eben  so  klar  gedachten  wie  consequent  durchge- 
führten Anordnung  des  gesamten  Unterrichtes  stellt  er  die  Forderung 
an  die  Spitze:  dasz  in  der  Unterweisung  der  Jugend  in  gleichem  Masze 
die  formale  Seite,  welche  auf  gründlichen,  durch  stete  Uebung  zu  er-  * 
werbenden  grammatischen  Sprachkenntnissen  beruhe,  wie  die  reale 
zu  beachten  und  auszubilden  sei,  welche  durch  Einführung  in  eine 
manigfallige  und  belehrende  Leetüre  und  durch  den  damit  zu  verbin- 
denden rhetorischen  und  dialektischen  Unterricht  auf  die  Bedürfnisse 

des  praktischen  Lebens  berechnet  sein  müsse.9  'Indem  er  den 

ganzen  Lehrstoff  in  Worte  und  Sachen,  in  die  Sprache  als  Form  und 
ihren  Gegenstand  als  den  Inhalt  theilt,  verlangt  er  dasz  beides  in 
seiner  ganzen  Bildungsfähigkeit  zur  Geltung  komme.'  Er  will  dasz 
die  Jugend  in  die  Geschichte  eingeführt  werde,  und  erkennt  in  der 
Vorrede  zu  seiner  1553  herausgegebenen  'Arithmetica  logistica' den 
groszen  Werth,  welchen  die  Anfänge  der  mathematischen  Wissen- 
schaften für  die  Jugendbildung  haben,  obgleich  ihm  die  Umstände  in 
Frankfurt  nicht  gestatteten,  dem  Lehrfache  der  Arithmetik  mehr  als 
eine  nur  spärliche  Berücksichtigung,  und  zwar  erst  in  der  fünften 
(obersten)  Classe  seiner  Schule  zuzuwenden.  Noch  anderes,  was  in 
der  c  Descriptio  scholae'  als  Micylls  Ansicht  und  Werk  hervortritt, 
beweist  den  vom  Schulpedantismus  freien,  selbständigen,  seiner  Zeit 
voraneilenden  Geist  des  Mannes.  So  seine  Sorge  'dasz  neben  dem 
Erlernen  der  Kenntnisso  der  Sinn  für  Frömmigkeit  gepflegt',  dasz  die 
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Schüler  nicht  mit  Lehrslaoden  überbürdet,  dasz  vom  Unterricht  alles 
*was  niederdrückend  und  lähmend  wirkt,  was  Ueberdrusz  und  Lange- 
weile erregt'  fern  gehalten,  dasz  die  Lehrstunden,  welche  die  gröste 
Anspannung  des  Geistes  erfordern,  auf  die  Morgenzeit  verlegt,  auch 
dasz  die  Uebersetzungen ,  nicht  blosz  die  aus  dem  Deutschen  ins  La- 
teinische, sondern  ebenso  die  sus  dem  Lateinischen  ins  Deutsche  mit 
besonderer  Sorgfalt  behandelt  werden  sollen ;  endlich  auch  und  vor- 
nehmlich die  strengen  Anforderungen  die  er  an  den  Schulvorsteher 
macht,  und  diesen  entsprechend  die  durchaus  freie  Bewegung  welche 
er  für  denselben  anspricht 

Wie  lief  aber  und  wie  weit  Micylls  Lehrtätigkeit  wahrend  sei- 
nes zweiten  Frankfurter  Rectorats  gegangen  sei,  darüber  würden  wir 
aller  Nachweise  entbehren,  wenn  uns  nicht  noch  die  Zeugnisse  weni- 
ger vorzüglicher  Manner,  die  damals  seine  Schüler  waren,  vor  allen 
das  des  berühmten  Arztes  und  Dichters  Petrus  Lotichius  Secundus 
erhallen  wären.  Dieser  war  von  seinem  Vatersbruder,  einem  Geist- 
lichen, der  Frankfurter  Schule  wegen  des  groszen  ttufes,  den  sie 
unter  Micylls  Leitung  gewonnen  hatte,  zur  Einführung  in  die  gelehrten 
Studien  übergeben  worden,  und  die  (S.  225  fF.  zum  gröszern  Theil  ab- 
gedruckte) Elegie,  in  welcher  er  im  J.  1557  die  Nachricht  über  Micylls 
Lebensende  von  Heidelberg  aus  an  Melanchlhon  mitlheilte,  spricht  es 
mit  wahrhaft  schöner  Empfindung  aus,  wie  er  all  das  beste  und  schönste, 
dessen  er  sich  erfreue,  nur  eben  dem  treuen  und  liebreichen  Lehrer  und 
geistreichen  Humanisten  verdanke;  womit  andere  S.  179  ff.  beigebrachte 
Zeugnisse  der  achtbarsten  Männer  völlig  übereinstimmen. 

So  bescheiden  aber  die  Ansprüche  waren,  welche  Micyllus  hin- 
sichtlich des  äuszeren  Glückes  und  des  Lebensgenusses  machte,  so 
scheint  doch  auch  während  seines  zweiten  Rectorats  seine  Lage  in 
Frankfurt  keine  glückliche  gewesen  zu  sein.  Die  Bedrängnis  der  Stadt 
in  den  Jahren  1546  und  1547  kam  noch  hinzu,  um  ihm  einen  noch- 
maligen Wechsel  seiner  Stellung  wünschenswerth  zu  machen;  und  da 
indessen  die  Verhältnisse  in  Heidelberg  sich  günstiger  gestaltet  halten, 
so  folgte  er  im  Frühling  des  J.  1547  mit  Freuden  dem  an  ihn  ergange- 
nen Rufe,  dort  den  Lehrstuhl  der  griechischen  Litteratur  wieder  einzu- 
nehmen, welcher  längere  Zeit  unbesetzt  geblieben  war.  Hier  erst,  im 
letzten  Stadium  seines  Lebens,  ward  ihm  die  Zufriedenheit  zulheil, 
welche  er  bis  dabin  vergebens  gesuchrhalte:  sein  Lebensunterhalt  war 
gesichert;  sein  Lehrberuf  machte  ihm  Freude;  von  Obern  und  Collegen 
w  ar  er  nach  Verdienst  geehrt,  und  die  allgemeine  Achtung  worin  er 
stand  bot  ihm  die  Gelegenheit,  auf  eine  heilsame  Reorganisation  der 
Universität  einzuwirken.  Im  J.  1556  wurde  er  sogar  mit  Slimmen- 
einhelligkeit  zum  Rector  magnißcus  der  Universität  gewählt.  Es  fehlte 
nicht  an  heiterem  Lebensgenüsse  noch  an  Freunden  welche  denselben 
theilten  und  erhöhten.  Noch  bewahren  seine  Sylvae  scherzhafte  poe- 
tische Einladungen  zum  Weine,  unter  andern  eine  zum  Gange  an  den 
Wolfsbrunnen  auf.  Die  Freude  wurde  verdoppelt,  wenn  alte  Freunde 
wie  Melanchlhon  und  Joachim  Camerarias  (noch  im  J.  1557)  einsprachen. 
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Alles  was  in  Stadt  and  Land,  in  seinem  Hanse  und  bei  der  Universität 
geschah,  Freude  und  Leid,  Hochzeilen,  Geburtstage,  Sterbefalle  in  der 
Nähe  und  Ferne,vlockte  ihnNzu  poetischen  Ergüssen,  in  denen  sich  sein 
freundliches  und  mitfühlendes  Gemüt  noch  heute  schauen  laszt.  So  hat 
er  auch  der  allgemeinen  Fröhlichkeit  bei  einem  im  J.  1554  auf  der 
Fläche  am  Neckar  gefeierten  Volksfeste  durch  sein  Toxeuticon  sit>c 
certamen  sagitlariorum  in  mehr  als  zweihundert  Distichen  ein  schönes 
Denkmal  gesetzt,  wovon  S.  216  f.  zwei  Stellen  ausgehoben  sind. 

Der  zweite  Aufenthalt  in  Heidelberg  brachte  ihm  aber  auch  viele 
schmerzliche  Erfahrungen:  eigenes  tödtliches  Erkranken,  das  Hin- 
sterben engverbundener  Freunde,  Verlust  von  Kindern,  den  Tod  eines 
Tochtermanns,  und  besonders  (schon  im  J.  1548)  den  seiner  Galtin, 
mit  der  er  zweiundzwanzig  Jahre  in  glücklicher  Ehe  gelebt  hatte. 
Das  Epicedion  in  obitum  Gertrudis  uxohs  suae  (worüber  er  an  Erhar- 
dus  Crispus  schreibt:  cpaucuIos  versiculos  quosdam  effudi  verius  quam 
scripsi')  gibt  in  157  Distichen  ein  treues  Bild  der  tiefen  Betrübnis, 
womit  ihn  der  Tod  einer  so  guten  Gattin  und  Mutter  erfüllte.  Sie 
hinterliesz  ihm  von  eilf  Kindern,  die  sie  geboren  hatte,  noch  sechs, 
von  denen  hinwiederum  nur  zwei  Söhne  den  Vater  überlebten.  Micyl- 
lus  selbst  aber  starb,  nicht  ganz  55  Jahre  alt,  am  28n  Januar  1558, 
und  zwar,  wie  aus  der  oben  berührten  poetischen  Traueranzeige  des 
Lotichius  an  Melanchlhon  hervorzugehen  scheint,  an  einer  Halsent- 
zündung. Die  Berufung  dieses  vor  allen  anderen  geliebten  Schülers 
an  die  Universität  Heidelberg  ist  ohne  Zweifel  die  letzte  Freude  ge- 
wesen, welche  dem  edeln  Manne  Micyllus  zutheil  geworden  ist. 

Bei  emsiger  und  umsichtiger  Verwendung  der  Litteratur  und  der 
archivalischen  Quellen  hat  der  Hr.  Vf.,  wie  er  selbst  in  der  Vorrede 
S.  V  angibt,  doch  an  Micylls  Gedichten  und  an  den  Vorworten  zu  sei- 
nen gelehrten  Arbeiten  die  Hauptquellc  für  die  Lebensgeschichte  des 
Mannes  gehabt,  was  durch  die  feine  und  scharfsinnige  Anwendung, 
welche  der  Hr.  Vf.  von  dem  vorhandenen  Material  macht,  dem  Leser 
die  Annehmlichkeit  gewährt,  den  Mann  wie  er  leibte  und  lebte,  gleich- 
sam aus  dessen  eigenem  Munde  kennen  zu  lernen.  Es  geschieht  das 
durch  zahlreiche,  im  Texte  metrisch  übersetzte  und  in  den  Anmerkun- 
gen im  Original  abgedruckte  Stellen  aus  den  Sylvae,  besonders  durch 
die  Uebersetzung  und  den  Abdruck  im  zwölften  Kapitel.  Die  Ueber- 
setzungen  geben  den  Ton  des  Originals  in  wolgeformten  Versen  wieder. 
Zur  Probe  mögen  einige  Distichen  aus  dem  Hodoeporikon  S.  ßOl  die- 
nen, Worte  des  Abschieds,  von  Camerarius  an  Micyllus  gerichtet: 

Lasz  auch  ferne  von  mir  den  gewichtigen  Rath  dir  gefallen : 
Dasz  du  der  Musen  Dienst  eifrig,  wie  früher,  betreibst: 

Denn  kein  Ruhm  steht  höher  als  der  den  die  Musen  verleihen; 
Haben  doch  Muscngunst  Götter  nnd  Menschen  gesucht! 

Sagt ,  wer  kennte  wol  jetzt  die  Thaten  des  Ilclden  Achilles , 
Wer  des  Odysseua  Ruhm,  Amphiaraus'  Geschick? 

Hätte  der  Musen  Huld  nicht  alles  treulich  bewahret 
Und  bis  in  späteste  Zeit  dumpfem  Vergessen  gewehrt? 
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Drum  sei  treu  ihrem  Dienste,  sie  lohnen  mit  herlichem  Ruhme, 

Welcher,  wenn  andrer  verlischt,  lange  noch  glänzend  besteht. 
Siehst  du  auch  andere  oft  nach  Geld  und  Gütern  sich  sehnen, 

Lasz  von  dem  glänzenden  .Schein  nicht  dir  verlocken  das  Herz. 
Reichthum  schwindet  dabin,  es  zerfallen  die  stolzen  Palaste,  ^ 

Alle  Schutze  der  Welt,  Gold  und  Juwelen  vergehn; 
Und  was  macht  es  für  Sorge,  den  Reichthnm  wol  zu  behüten: 

Mühe  verlangt  der  Erwerb,  gröszerc  noch  der  Besitz. 
Aber  unsterblich  dauert  der  Ruhm  der  geistigen  Schätze, 

Welchen  der  Tod  und  die  Zeit  nicht  zu  vernichten  vermag. 
Hältst  du,  geliebter  Micyll,  mein  Wort  in  treuem  Gemüte, 

Rühmest  du  später  vielleicht  dankbar  des  Scheidenden  Rath. 

Von  den  Werken,  die  Nicylls  gelehrter  Fleisz  hervorgebracht  hat, 
wird  theils  in  der  Geschichtserzählung  selbst,  theils  und  ausführlicher 
im  eilften  Kapitel  gesprochen,  und  jene  kürzeren  Angaben  wie  diese 
Ausfährung  wird  jeden  Leser  davon  überzeugen  *dasz  Micyllus  (unter 
den  angesehensten  Humanisten  seiner  Zeit)  was  Erleichterung ,  Ver- 
mittlung und  Verbreitung  aller  auf  das  Alterthum  bezüglichen  Kennt- 
nisse und  Studien  betrifft,  eine  der  ersten,  vielleicht  unter  allen  die 
erste  Stelle  einnahm'.  Ist  auch  seine  im  J.  1531  erschienene  Be- 
arbeitung von  Boccaccios  rjenealogiae  deorum  und  von  desselben  Uber 
de  monlium  etc.  nominibus  nur  ein  dem  Ueberarbeiler  selbst  nicht  ge- 
nügender Anfang  zur  Grundlegung  eines  wichtigen  Theils  der  realen 
Philologie  geblieben,  so  haben  um  so  mehr  seine  Arbeilen  über 
Metrik  und  Grammatik,  seine  editio  priheeps  des  Terentianus  Mau- 
rus, seine  —  in  Deutschland  die  erste  —  Ausgabe  der  Fabeln  des 
Hyginus,  die  mit  Camerarius  gemeinschaftlich  besorgte  Ausgabe  des 
Homer,  seine  erklärenden  Anmerkungen  zu  Ovid,  Marlialis,  Lucanus 
und  Euripides,  sein  Versuch  über  das  Leben  dieses  Tragikers  und  über 
das  attische  Theater,  endlich  auch  seine  Uebersetzungen  aus  dem 
Hebraeischen  und  Griechischen  ins  Lateinische,  und  die  der  beiden 
vornehmsten  römischen  Gcschichlschreiber  ins  Deutsche  seine  Gelehr- 
samkeit wie  seinen  Scharfsinn  und  Fleisz  ins  hellste  Licht  gestellt, 
und  wir  werden  bei  der  eingehenden  Betrachtung  seiner  literarischen 
Thätigkeit,  welche  der  Hr.  Vf.  im  eilften  Kapitel  anstellt,  'von  wahr- 
hafter Hochachtung  und  Bewunderung  für  die  sittliche  und  wissen- 
schaftliche Tüchtigkeit  des  Mannes  erfüllt,  der  sich  die  geistige  Reg- 
samkeit und  Spannkraft,  welche  zu  solchen  Arbeilen  erforderlich  ist, 
in  einem  vierunddreiszigjährigen  vielbeschäftigten  und  oft  getrübten 
Berufsleben  zu  erhalten  wüste,  und  für  die  Sorgen  .und  Mühen  des- 
selben seine  liebste  Erholung  in  der  Uebung  der  schönen  poetischen 
Gabe  suchte,  die  ihm  bis  zum  Schlusz  seines  Lebens  treu  blieb.' 

Hinsichtlich  der  Composition  des  Buches  ist  zu  rühmen,  dasz, 
während  Micyllus  als  Object  der  ganzen  Darstellung  dem  Leser  überall 
gegenwärtig  bleibt,  doch  nicht  allein  die  Männer,  welche  auf  seinen 
Lebensgang  und  seine  geistige  Richtung  Einflusz  übten,  sondern  auch 
allgemeiue  und  besondere  Zustände,  wie  die  der  Universitäten  Erfurt 
und  Heidelberg  und  der  Stadt  Frankfurt,  bündig  und  fein  gezeichnet 
und  in  die  Lebensbeschreibung  verwoben  sind.  Unter  den  nilgemeinen 
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Zuständen  sind  es  vornehmlich  die  litterarischen  und  paedagogischen, 
deren  Bedeutung  für  unsere  Zeit  der  Hr.  Vf.  hervorhebt.  Manches, 
was  im  neunten  Kapitel  aus  Anlasz  des  von  Micyllus  für  die  Frank- 
furter Schule  entworfenen  Unterrichtsplanes  gesagt  wird,  und  beson- 
ders die  Betrachtung  tum  Eingänge  des  eilften  Kapitels  dient  zum 
Beweise  dafür,  dasz  dem  Hrn.  Vf.  wie  sicherlich  jedem  denkenden 
Schulmann,  welchem  unsere  Gymnasien  am  Herzen  liegen,  das  als  die 
nächste  und  wichtigste  Aufgabe  erscheine,  dasz  die  Antinomien  in  un- 
seren gelehrten  Schulen  in  eine  wirkliche  Harmonie  des  Unterrichts 
hinübergeleitet  werden  sollten.  Ref.  ist  der  Meinung,  dasz  dieses  ge- 
schehen könnte,  wenn  wir  uns  dahin  vereinigten,  die  Stoffe  des  Unter- 
richts nicht  mehr,  wie  doch  meistentheils  geschieht,  nach  deren  wissen- 
schaftlichem Werthe  an  und  für  sich,  sondern  nach  dem  psychologi- 
schen Erfolge  zu  wählen,  zu  verbinden,  über-  und  unterzuordnen, 
welchen  jene  Stoffe,  eine  vernünftige  Behandlung  vorausgesetzt,  in 
ihrer  Verwendung  zum  Unterricht  haben  können.    Es  wäre  recht 
schön,  wenn  die  Philologenversammlungen  der  nächsten  Jahre  sich  es 
zur  Aufgabe  machten,  diejenigen  Mängel  unseres  gelehrten  Schul- 
wesens zu  ergründen  und  aufzudecken,  welche  nicht  in  den  Personen, 
sondern  in  den  Einrichtungen  liegen,  und  dann  die  Wege  zur  Re- 
generation der  Gymnasien  gemeinsam  aufzusuchen.   Die  Philologen- 
versammlungen würden  dadurch  mittelbar  sogar  für  die  Wissenschaft 
fruchtbarer  werden  als  durch  das  Vortragen  gelehrter  Abhandlungen, 
welche  ohne  Zweifel  jedes  Mitglied  mit  gröszerem  Genusz  in  seiner 
Studierstube  gedruckt  vor  sich  nähme.    Denn  auch  die  Lehrer  der 
Universität,  wenn  es  denselben  um  Wiederbelebung  des  wissenschaft- 
lichen Geistes  zu  thnn  ist,  müssen  jene  Regeneration  ebenso  wie  die 
Lehrer  der  Gymnasien  zu  erwirken  suchen;  sie  müssen  darauf  aus- 
gehen, die  gelehrten  Schulen  den  banausischen  Händen  der  Burean- 
kratie  zu  entziehen,  welche  auch  den  Hochschulen  selbst  viel  übles 
anthut  und  aufnöthigt,  und  müssen  auf  die  Gestaltung  und  Leitung  des 
gelehrten  Schulunterrichts  denjenigen  Einflusz  gewinnen,  welcher  nach 
der  Natur  der  Dinge  vorzugsweise  der  Universität  zusteht. 

Tübingen.    C.  L.  Roth._ 

•11* 

Bemerkung. 

In  der  Beurteilung  dos  ersten  Bandes  meiner  fGruntl»üge  der  grie- 
chischen Etymologie'  in  diesen  Jahrbüchern  oben  S.  27—40  spricht  Hr. 
Director  Dietrich  neben  seiner  allgemeinen  Anerkennung,  die  mich  sehr 
erfreut  hat,  über  eine  Reihe  theils  allgemeiner,  theils  einzelner  in  jenem 
Buche  behandelter  Fragen  Zweifel  und  Bedenken  aus.  Da  die  ver- 
gleichende Sprachforschung  leider  noch  immer  manchem  als  ein  vor- 
zugsweise schlüpfriges  Gebiet  erscheint,  so  wird  es  mir  erlaubt  sein, 
nicht  ans  Lust  am  Widerspruch,  sondern  der  Sache  wegen  darauf  hin- 
zuweisen, dasz  fast  alle  die  Punkte,  über  welche  mein  geehrter  Hecen- 
sent  nähere  Nachweise  und  Begründungen  vermiszt,  afe  dem  'nnregel- 
m'aszigen  Lautübergange'  angehörig,  im  zweiten  Bande  des  Buches  ihre 
Erörterung  finden  werden. 

Kiel.    Georg  Curtius. 
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herausgegeben  ron  Alfred  Fleek eisern. 


12. 

Die  nachhomerische  Theologie  des  griechischen  Volksglaubens  bis 
auf  Alexander  dargestellt  ton  Dr.  Karl  Friedrich  Nä- 
gelsbach,  Professor  der  Philologie  in  Erlangen,  Nürnberg, 
Verlag  von  Conrad  Geiger.  1857.  XXVI  u.  487  S.  gr.  8. 

Mit  nicht  geringerem  Beifall  als  Nagelsbachs  1840  erschienene 
c  homerische  Theologie1  ist  auch  die  an  jenes  Werk  sich  unmittelbar 
anschliessende  * nachhomerisebe  Theologie'  desselben  Vf.  gleich  bei 
ihrem  Erscheinen  b'egrüszt  und  aufgenommen  worden.  Eine  Empfeh- 
lung des  trefflichen,  durchweg  von  umsichtigem  Fleisze,  reifem  Urteil 
und  gründlicher  Forschung  zeugenden  Buches  würde  deshalb  jeden- 
falls jetzt,  selbst  von  Autoritäten  der  Litteratur  ausgehend,  unnütz  und 
verspätet  erscheinen.  Eine  solche  kann  also  unmöglich  hier  in  meiner 
Absicht  liegen.  Dagegen  glaube  ich  dasz  bei  einer  so  umfassenden 
und  eine  so  verschiedenartige  Bearbeitung  zulassenden  Aufgabe,- wie 
sie  dieses  iu  seiner  Durchführung  mit  noch  weit  gröszeren  Schwierig- 
keiten als  das  vorhergehende  verknüpfte  Werk  zu  lösen  versucht, 
nicht  genug  Stimmen  redlicher  Mit  forscher  —  namentlich  solcher  de- 
nen bei  länger  fortgesetzton  selbständigen  derselben  Aufgabe  zuge- 
wendeten Studien  vielleicht  hie  und  da  andere  Gesichtspunkte  sich 
eröffnet,  andere  Ergebnisse  sich  dargeboten  haben  —  laut  werden 
können.  Als  einen  solchen  Mitforscher,  der  nicht  sein  Verdienst  zu 
verkleinern,  sondern  lediglich  im  Interesse  der  Wissenschaft  hie  und 
da  ergänzend,  berichtigend  oder  auch  nur  auf  noch  mögliche  Ergän- 
zungen, Erweiterungen  und  Berichtigungen  hindeutend  die  Aufgabe 
ihrer  endlichen  Lösung  auch  seinerseits  näher  zu  führen  bemüht  ist, 
möge  der  hochachtbare  Verfasser  auch  mich  betrachten  und,  wie  ich 
beim  Durchlesen  seiner  mit  der  lebhaftesten  Theilnahme  begrüszten 
Schrift  mit  Vergnügen  das  ganze  von  ihm  so  hell  beleuchtete  Gebiet 
auf  dem  von  ihm  vorgezeichneten  Wege  durchwandelt  habe,  so  auch 
hier  mir  gestatten  ganz  an  seinen  Gang  mich  anzuschlieszen  und  in  der 
durch  diesen  vorgeschriebenen  Ordnung  meine  eignen  Wahrnehmungen 
mitzutheilen.  *) 

*)  Begonnen,  als  der  Treffliche ,  dessen  Tod  ala  einer  der  empfind- 
liebsten  Verluste ,  welche  die  Wissenschaft  in  den  letzton  Juhrcn  erlitten, 
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Der  Vf.  beginnt  seine  Darstellung  mit  den  Worten:  'die  nach- 
homerische Welt  der  Griechen  überkommt  ihre  Götter  vom  Dichter, 
nnd  zwar  in  Gestalten,  die  er  für  immer  gefestigt  hat,  als  ctv^Qomo- 
<pvei$  und  av&QWTtoudtig,  wie  sie  bei  Herodot  und  Aristoteles  genannt 
sind.'  Hier  wird  es  nun  schon  durch  die  enge  Verbindung  dieses 
Buches  mit  der  f  homerischen  Theologie',  noch  mehr  aber  durch  die 
Worte  Vie  überkommt  ihre  Götter  vom  Dichter',  natürlich  Homer, 
klar,  dasz  alles  Nichthomerische  was  wir  haben  uns  auch  entschieden 
für  nachhomerisch  gelten  soll,  also  namentlich  auch  die  gesamte  he- 
siodische  Poesie;  und  so  wird  denn  im  Verlauf  dieser  Darstellung 
der  nachhomerischen  Poesie  in  der  That  vielfach  auch  auf  hesiodische 
Vorstellungen  und  Lehren  Rücksicht  genommen.  Nun  will  ieh  mich 
auf  eine  neue  Behandlung  der  bereits  so  vielfach  besprochenen  Frage 
über  die  gegenseitigen  Altersvefbältnisse  der  homerischen  und  hesio- 
dischen  Poesie  hier  durchaus  nicht  einlassen,  vielmehr  zugeben  dasz 
im  allgemeinen  allerdings  Hesiodos,  namentlich  die  Theogonie  mit 
ihrer  bereits  zu  einer  Art  System  geordneten  und  verfesteten  Götter- 
lehre, eine  geraume  Zeit  jünger  sein  mag  als  Homer.  Nichtsdestowe- 
niger würde  ich  vorgezogen  haben  naclT  dem  Vorgange  der  Alten 
selbst  Homer  und  Hesiod  neben  einander  an  die  Spitze  einer  Darstel- 
lung der  griechischen  Theologie  zu  stellen ,  da  in  der  That  zwei  ver- 
schiedene Anfangspunkte  für  zwei  wesentlich  von  einander  sich  un- 
terscheidende Richtungen  in  beiden  gegeben  sind,  für  die  dem  Triebe 
nach  plastischer  Vollendung  der  Gestalten  vorzugsweise  nachgebende 
in  Homer,  für  die  mehr  der  Bedeutung  der  Gestalten  nachgehende  als 
sie  in  voller  individueller  Bestimmtheit  hervortreten  zu  lassen  bemühte 
in  Hesiod,  wie  dies  zum  Theil  auch  schon  in  der  Verschiedenheit 
der  Dichtungsarten,  denen  die  homerischen  und  die  hesiodischen  Ge- 
sänge angehören,  seinen  Grund  hat:  denn  eine  Art  Lehrgedicht  in  epi- 
scher Form  wird  man  doch  immer  wenigstens  in  den  uns  vollständig 
erhaltenen  hesiodischen  Dichtungen  erkennen  müssen.  Nur  so  würde 
offenbar  dem  Hesiod  sein  volles  Recht  widerfahren  sein,  den  Herodot 
II  53  bekanntlich  mit  Homer  zum  Begründer  der  hellenischen  Theogo- 
nie macht  und  der  dem  Xeuophanes  deshalb  mit  jenem  zusammen  für 
alles,  was  ihm  in  der  Gölterlehre  und  -geschiente  seines  Volkes  ver- 
werflich schien,  Rede  stehen  muste  (Sext.  Emp.  adv.  malh.  IX  193. 
I  289)  und  von  dem  wir  ferner  aus  Piatons  Rep.  II  p.  377  f.  wie  aus 
der  bekannten  Geschichte  von  des  jungen  Bpikuros  Befragung  seines 
Lehrers  über  das,  woraus  wieder  das  Chaos  entstanden  sei  (Diog. 
Laert.  X  1.  II  2,  vgl.  Luc.  Anach.  21),  wissen  dasz  aus  ihm  schon  die 
Kinder  so  gut  wie  aus  Homer  ihre  Kenntnis  der  heimischen  Göttersago 
und  Götterlehre  schöpften. 

in  weiten  Kreisen  beklagt  worden  igt  und  fortwährend  beklagt  wird, 
noch  zu  den  Lebenden  gehörte,  war  diese  kritische  Anzeige  vornehmlich 
auf  eine  Verständigung  mit  dem  Verfasser  des  benrteilten  Werkes  selbst 
berechnet;  auch  bei  Vereitlung  dieses  Zweckes  indes  wird  sie,  hoffe 
ich,  nicht  als  nutzlos  nnd  überflüssig  erscheinen. 
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Doch  auch  nooh  eine  andere  Einwendung  ist  gegen  das  von  dem 
Vf.  in  jenen  Worten  behauptete  zu  machen.  Offenbar  nemlich  ist  viel 
su  viel  damit  gesagt,  (last  die  nachbomeriscbe  Welt  ihre  Götter  von 
Homer  in  für  immer  von  ihm  gefestigten  Gestalten  überkommen  habe, 
was  die  Allgemeinheit  des  Ausdrucks  doch  wol  auf  physische  und 
geistige  Gestalt,  Charakter  und  Individualität  zugleich  bezogen  wissen 
will.  Homer  kennt  ja  bekanntlich  noch  gar  nicht  alle  hellenischen 
Götter ,  wie  z.  B.  Pans  Verehrung  ihm  noch  ganz  unbekannt  sich  erst 
in  weit  späterer  Zeit  in  Griechenland  verbreitet  hat;  in  Betreff  anderer 
Götter,  wie  Dionysos  und  auch  Demeter  und  Persephone,  enthalten 
Ilias  und  Odyssee  nur  ziemlich  schwache  und  unsichere  Andeutungen; 
wieder  bei  anderen,  wie  Hermes,  stehen  die  verschiedenen  Gestalten, 
in  denen  sie  in  der  bildenden  Kunst  der  Griechen  zu  verschiedenen 
Zeiten  auftreten ,  jener  Behauptung  entschieden  entgegen ;  eben  so  ist 
die  Beflügelung  der  Götter  wie  die  Zusammensetzung  von  Gölterge- 
stalten aus  Thier  und  Mensch  bei  den  Späteren  dem  Homer  gänzlich 
oder  doch  fast  ganzlich  fremd,  von.  der  Theokrasie  späterer  Zeiten 
ferner  bei  ihm  auch  noch  keine  Spur  zu  finden;  überhaupt  greift  eine 
der  bei  Homer  vorhersehenden  Neigung  seine  Götter  möglichst  men- 
schenähnlich zu  schildern  gerade  entgegengesetzte,  vorzugsweise  dem 
Phantastischen  huldigende  Tendenz  bald  hie  und  da  auf  das  merklich- 
ste Platz,  wie  schon  in  den  homerischen  Hymnen,  wenn  hier  (H.  a.  Ap. 
131  f.)  Apollon  sofort  nach  seiner  Geburt  als  Orakelgott  Zeus  Willen 
vorkünden  zu  wollen  erklärt,  wenn  Hermes  als  Wickelkind  bereits  die 
wunderbarsten  Dinge  unternimmt,  Dionysos  in  einen  Löwen  verwan- 
delt den  von  den  lyrrbenischen  Seeräubern  gegen  ihn  verübten  Frevel 
straft;  endlich  muste  auf  Veredlung  der  Vorstellungen  von  den  Göttern 
selbst  bei  dem  Volke  Einflusz  ausüben  einerseits  so  manches  tiefere 
Wort  seiner  Bühnendichter,  auch  derer  die  nicht  den  Philosophen  auf 
der  Bühne  spielten,  wie  des  Sophokles  nie  vom  Schlafe  gefesselter 
Zeus  (Ant.  605  und  dagegen  II.  2*363.  A  610  f.),  anderseits  so  er- 
habene Götterbildungen  der  Plastik,  wie  des  Polykleitos  besonders  in 
der  Ludovisischea  Juno  noch  so  wol  erkennbares  argivisches  Hera- 
ideal, als  Tempelbild  zu  andächtiger  Verehrung  ans  Licht  gestellt,  ver- 
glichen mit  der  meist  ziemlich  unedel  sich  gerierenden  Nere  Homers  *). 
Dies  erweckt  den  Wunsch,  es  möchte  dem  Vf.  gefallen  haben,  über- 
haupt die  hellenische  Theologie  mehr  als  in  einer  fortwährenden  ge- 
schichtlichen Entwicklung  begriffen  ins  Auge  zu  fassen  und  darzu- 
stellen, da  die  kurzen ,  jene  Behauptungen  übrigens  nicht  wenig  be- 
schränkenden Bemerkungen  gegen  Ende  des  Werkes  (S.  423  ff.)  über 
^Erweiterung  und  Umbildung  der  religiösen  Weltanschauung  seit  Ho- 
mer9 und  (S.  427  ff.)  über  'die  Auflösung  des  alten  Glaubens'  als  ein 
hinreichender  Ersatz  für  das,  was  bei  der  mehr  dogmatisch-systemati- 

*)  Eben  so  wenig  vermochte  sicher  der  homerische  Zeus  dem  reli- 
giösen Gefühl  zn  gewähren,  was  bekannten  gewichtigen  Zeugnissen  nach 
(s.  bes.  Quintil.  XII  10,  9.  Liv.  XLV  28)  durch  den  Zeus  des  Pheidiaa 
ihm  gewahrt  wurde. 
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sehen  Darstelluogsweise  des  Vf.  vermiszt  wird,  doch  auf  keine  Weise 
betrachtet  werden  können.*)  Es  ergibt  sich  schon  aus  diesen  Andeu- 
tungen ,  dasz  ich  dem  Vf.  auch  das  in  den  letzten  Worten  des  ange- 
fahrten Satzes  behauptete,  dasz  die  nachhomerische  Welt  der  Griechen 
ihre  Götter  vom  Dichter  als  ccv&Qumo<pvüs  und  ctv&QvmQUÖüq  über- 
kommen habe,  nicht  unbedingt  zugeben  kann**),  und  wenn  er  in  dem 
unmittelbar  hierauf  folgenden  zur  Erläuterung  und  näheren  Bestim- 
mung hinzufügt:  'die  Seele  der  Götter  steht  zu 'ihrem  Leibe  genau  in 
demselben  Verhältnis  wie  die  menschliche,  nur  dasz  sie  von  demsel- 
ben nie  trennbar  ist;  die  göllliche  Leiblichkeit  wird  von  den  Gläubi- 
gen entschieden  als  eine  wesentlich  menscheuartige  betrachtet',  so 
scheinen  mir  diese  Worte  auch  schon  den  bei  Homer  ans  Licht  treten- 
den Vorstellungen  über  das  Seelenleben  der  Götter  und  die  Einwirkung 
des  Leibes  auf  dasselbe  keineswegs  ganz  genau  zu  entsprechen,  und 
ich  kann  deshalb  auch  durch  die  mit  dieser  Ae.uszerung  vollkommen 
Übereinstimmende  Erörterung  dieses  Punktes  hom.  Theol.  S.  28  ff. 
mich  nicht  ganz  zufriedengestellt  erklären.  Denn  wenn  dort  zwar  in 
Betreff  des  Handelns  der  Götter  zugegeben  und  durch  Anführung  der 
treffendsten  Belege  nachgewiesen  wird,  dasz  die  Leichtigkeit,  mit 
welcher  sie  ihre  Pläne  zur  Ausführung  zu  bringen  wissen,  sie  wesent- 
lich von  den  Menschen  unterscheide,  mit  Sorge,  Kummer  und  Elend 
aber  doch  Homer  sie  nicht  minder  behaftet  darstellen  soll  als  die  det- 
lol  ßqoxoi  (S.  30),  und  fücksichtlich  der  Empfänglichkeit  insbesondere 
des  Leibes  der  Götter  für  Schmerz  und  Kraftlosigkeit  eben  nur  ihre 
Aehnlichkeil  mit  den  Menschen  hervorgehoben  wird ;  so  kann  diese 
Behondlungsweise  dem  Vorwurf  einer  gewissen  Einseitigkeit  und  Un~ 
Vollständigkeit  sicher  nicht  entgehen.  Denn  immer  bleibt  doch  in  den 
Homer  selbst  ursprünglich  angehörenden  und  mit  der  Handlung  seiner 
Epopoeen  eng  verwebten  Schilderungen  des  Götterlebens  wenigstens 
der  Unterschied  zwischen  den  Schmerzen  und  Leiden  der  Götter,  der 
Olympier  namentlich,  und  denen  der  Sterblichen  bestehen,  dasz  jene, 
Aphrodites  und  Ares  Schmerzen  in  Folge  ihrer  Verwundung  durch 
Diomedes  (£  417.902—904),  der  Unmut  der  Götter  über  den  Zank 
zwischen  Zeus  und  Here  (A  599),  so  wie  die  sonstigen  durch  Partei- 
nahme für  die  Sterblichen  im  Olymp  entstehenden  Misstimmungen  (O  47. 
6  40)  immer  schnell  vorübergehen  und  jenem  seligen  Behagen  wieder 
Platz  machen,  welches  den  §na  froovxeg  und  paxeroe?  #eol  doch  einmal 
ihrer  ganzen  Natur  nach  zukommt,  wie  ja  auch  nicht  der  Menschen 
heiszes  Blut  durch  ihre  Adern  rollt  und  jene  gröberen  und  schwereren 
Nahrungsmittel,  durch  welche  deren  Leiblichkeit  sich  immer  von  neuem 
regeneriert,  ihnen  durchaus  fremd  sind.  ***)  So  Homer,  wo  des  Dich- 


*)  Denselben  Wunsch  spricht  bei  aller  Anerkennung  der  Trefflichkeit 
des  von  Nagelsbach  geleisteten  auch  Bernhardy  aus:  Theologumenon 
Graecorum  p.  II  (ITalle  1857)  S.  IV.  **)  Entschieden  spricht  sich  gegen 
N.s  Auffassung  der  hellenischen  Götter  als  unsterblicher  Menschen  beson- 
ders auch  Lehrs  ans  in  den  'populären  Aufsätzen  aus  dem  Altorthum' 
S.  130.     ***)  Vgl.  Z.  f.  d.  AW.  1839  S.  726.  Ausdrücklich  aber  werden  für 
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tcrs  eigner,  eben  so  heiterer  and  milder  wie  kfihnor  und  gewaltiger 
Genius  frei  gestaltend  walten  kann;  anders  freilich  wo  er,  wie  bei 
der  Erinnerung  an  HephSestos  Herabstürzung  vom  Olymp  (A  592),  an 
Heres  klägliche  Aufhängung  in  Aelher  und  Wolken  mit  gefesselten 
Händen  und  an  die  Füsze  befestigten  Ambosen  durch  Zeus  (0  18 — 21), 
an  Ares  Fesselung  und  dreizehnmonatliche  Gefangenhaltung  durch  die 
Aloiden  (E  385 — 388)*),  eben  nur  ältere  Sagen,  welche,  zum  Theil 
übrigens  gewis  symbolischer  Nalur,  den  Schein  oder  Ausdruck  einer 
roheren  Vorstellungsweise  nicht  gerade  mieden  und  scheuten,  wiederzu- 
geben hat.**)  Eben  so  wenig  aber  vermag  ich  einen  Beweis  für  jenen 
specielleren  an  den  oben  angeführten  allgemeinen  von  dem  Vf.  unmit- 
telbar angeknüpften  Satz,  dasz  fdie  göttliche  Leiblichkeit  von  den 
Glaubigen  als  eine  wesentlich  menschenartige  betrachtet'  worden  sei, 
in  der  Ilinweisung  auf  den  von  Aeschylos  auf  dem  dtoXoyuov  den  Zu- 
schauern vorgeführten  Zeus  zu  finden,  da  ja  bekanntlich  auch  in  den 
Mysterien  des  christlichen  Mittelalters  und  anderen  an  diese  mehr  oder 
minder  nahe  sich  anschlieszenden  Schauspielen  der  nächstfolgenden  Zeit 
oft  genug  Gott  der  Vater  selbst  in  ganz  menschenähnlicher  Leiblichkeit 
auf  die  Bühue  gebracht  worden  ist,  wahrend  der  christliche  Glaube 
doch  ganz  anderes  von  ihm  (ehrt. 

'Weit  mehr  noch'  behauptet  alsdann  der  Vf.  S.  4  *  wurde  die 
Vorstellung  menschenartiger  Leiblichkeit  der  Götter  befestigt  durch 
die  Kunst',  und  wenn  auch  ursprünglich  das,  was  die  Gottheit  in  sinn- 
licher Leiblichkeit  dargestellt  habe,  keineswegs  mit  dieser  identisch 
gewesen  sei,  auch  die  weitaus  überwiegende  Mehrzahl  verständiger 
Gottesverehrer  mit  Euripides  einstimmig  gewesen  sei,  welcher  Fr.  968 
sage:  noioq  6  av  olxog  xsnxovcov  nkaö&elg  vno  \  difiag  xo  &uov  izeqi- 
ßakoi  xoiiwv  nrvgaig;  so  habe  sich  doch,  je  mehr  sich  die  Kunst  mit 
•innlicher  Darstellong  der  Götter  beschäftigt  habe  und  allmählich  da- 
bin gelangt  sei ,  das  Gölterbild  weit  über  den  Bereich  menschlicher 
Schönheit  emporzuheben,  um  so  mehr  Bild  und  Gottheit  nähern  müs- 
sen, und  am  Ende  sei,  wenngleich  nicht  jedes  Götterbild,  doch  aber 
das  heilige  Tempelbild  zur  Gottheit  geworden.  —  Hier  hat  nun  vor 
allem  die  Behauptung  der  Uebereinslimmung  bei  weitem  der  Mehrzahl 
verständiger  Gottesverehrer  mit  Euripides  rücksichtlich  des  Verhält- 
nisses der  Götlertempel  zu  den  Göttern,  zumal  nach  dem  kurz  vorher 
über  die  Allgemeinheil  des  Glaubens  an  die  wesentlich  menscheuarlige 
Leiblichkeit  der  Götter  geauszerten,  etwas  sehr  auffallendes.  Denn 
gesetzt  auch  wir  beschränkten  sie  auf  die  Zeit  des  Dichters  selbst,  so 
musz  es  doch  immer  befremden  gerade  in  ihm ,  dem  nach  seinen  per- 
sönlichen Ueberzeugungen  hier  eigentlich  gar  nicht  zu  berücksichti- 
genden philosophus  scenicus  (s.  Vorr.  S.  VI  u.  X)  und  offenen  Gegner 
der  Volksreligion,  den  Rcpraesenlanten  des  gesamten  gebildeten  Publi- 

apoaoi  Tiövtov  Tt  anuQOi  die  Gölter  erklärt  von  Pimlar  bei  Plutarch  ntQt 
dficiti.  0  (Fragm.  107  IJÖckh).  *)  Auch  die  u£n%fi<S  69vvri  des  Zeua 
und  Herakles  11.  O  25  gehört  hierher.  -  **)  Vgl.  auch  Schümanns  griech. 
AHerthümer  II  S.  118. 
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cums  seiner  Zeit  erblicken  zu  sollen;  da  würde  man  sich  doch  lieber 
an  Sophokles,  der  nicht  von  der  Philosophie"  und  der  Opposition  gegen 
den  Volksglauben  fait  machte  und  doch  wol  auch  zu  den  hochgebilde- 
ten Geislern  zu  zahlen  ist,  wenden  und  diesen  um  die  Meinungen  sei- 
ner verstandigeren  Zeitgenossen  befragen,  wo  man  sich  aber  freilich 
nach  Aussprüchen  der  Art  vergeblich  umsehen  würde.  Und  wenn  ge- 
rade die  Kunst  eine  Auffassung  von  dem  Verhältnis  des  Götterbildes  zur 
Gottheit  herbeigeführt  haben  soll,  nach  welcher  beide  in  innigster 
Beziehung  zu  einander  gedacht  worden  seien  —  wogegen  übrigens 
doch  namentlich  die  mehrfach  bezeugte  Thatsache,  dasz  gerade  jene 
kunstlosen  allen  Holzbilder  den  Griechen  mit  der  ehrfurchtsvollsten 
religiösen  Scheu  erfüllten  und  man  sich  von  ihnen  vorzugsweiseWon- 
derwirkungen  ausgehend  dachte,  immer  eine  starke  Instanz  bilden 
wird*) — :  muste  diese  dann  nicht  eben  in  der  Zeit  ihrer  höchsten 
Blüte,  welche  doch  die  des  Euripides  ist,  bereits  eine  solche  Wir- 
kung geäuszert  haben,  in  welchem  Falle  Euripides  sich  doch  nur  etwa 
mit  den  Ansichten  einer  früheren  Zeit,  nicht  mehr  mit  denen  seiner 
Zeitgenossen  in  Uebereinstimmung  befunden  haben  würde?  Oder  wirkt 
die  Kunst  in  der  Weise  nur  auf  die  rohe,  gedankenlose  Menge  ein, 
nicht  auch  auf  die  Verständigeren?  Eine  Behauptung  die  bei  alter  An- 
erkennung der  allgemeinen  Verbreitung  des  Kunst-  und  Schönheits- 
sinnes bei  den  Griechen  doch  seltsam  genug  erscheinen  müste,  da  die 
vollendeteren  Werke  der  Kunst  auf  jeden  Fall  immer  gerade  auf  die  ge- 
bildetsten Geister  die  tiefste  und  mächtigste  Einwirkung  ausüben  wer- 
den. —  In  einen  so  crassen  Aberglauben  aber,  der  in  dem  Bilde  des 
Gottes  geradezu  den  Gott  selbst  zu  sehen  vermeint,  in  seinem  Tempel 
das  Haus  desselben,  in  dem  er  im  eigentlichen  Sinne  des  Wortes  in 
voller  Lebhaftigkeit  wohne,  konnte  der  verständigere  und  gebildetere 
Grieche  unmöglich  verfallen.  Nun  freilich,  wenn  Euripides  mit  jenen 
Worten  nur  denen  entgegenzutreten  beabsichtigte,  die  da  meinten  dasz 
die  Gottheit  in  der  Art  in  ihrem  Tempel  wohne,  dasz  sie  nur  in  ihm, 
und  zwar  eben  nur  in  ihrem  geweiheten  Bilde  in  demselben  gegen- 
wärtig, sonst  nirgends  zu  finden,  also  auch  eben*  dort  zu  verehren  und 
anzubeten  sei,  nur  dort  die  an  sie  gerichteten  Gebete  höre  und  erhöre : 
dann  wäre  seine  Polemik  überhaupt  eine  e/staunlich  wolfeile  und  ent- 
behrliche; denn  wer  hätte  ihm  dann  nicht  nur  von  den  Verständigen, 
sondern  auch  von  der  groszen  Masse  seiner  Zeitgenossen  die  Beistim- 
mung verweigern  sollen,  da  ja  schon  die  Mehrheit  der  Tempel  und 
Bilder  ein  und  derselben  Gottheit  eine  so  absurde  Meinung  zu  hegen 
durchaus  nicht  zuliesz?  Aber  offenbar  handelt  es  sich  hier  um  etwas 
ganz  anderes:  die  Gottheit  soll  nach  Euripides  ihrer  rein  geistigen 
oder  doch  über  alles  Irdische,  der  irdischen  Erscheinungswelt  Ange- 
hörende unendlich  erhabenen  Natur  nach,  als  die  allgemeine  Vernunft 
oder  das  all  waltende  Naturgesetz  (yovg  ßgoiav,  avayxt]  cpvaecog,  Tro.  - 
879),  überhaupt  nicht  gegenwärtig  sein  an  irgend  einem  Orte  der  Erde, 


*)  S.  Paus.  II  4,  5  und  mehr  bei  Schömann  a.  O.  II  S.  162.  160. 
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auch  ihrer  allumfassenden  Wirksamkeit  wegen  nicht  als  vorzugsweise 
wallend  und  anzubeten  und  zur  Erbörung  der  an  sie  gerichteten  Bitten 
geneigt  in  ihren  Tempeln  gedacht  werden.  Dieser  Forderung  aber 
tritt  offenbar  geradezu  der  gesamte  Glaube  des  griechischen  Alter- 
thums schon  von  Anfang  an,  und  zwar  keineswegs  blosz  der  der  un- 
verständigen Menge,  entgegen.  Auf  das  deutlichste  bezeugt  dies  schon 
bei  Homer  z.  B.  die  Anrufung  Apollons  darch  seinen  Priester  als  des 
Chryse  umwandelnden  und  über  Killa  und  Tenedos  h ersehenden  (-^38), 
der  Zivg  Idiftev  fitditov  (.F276)  so  wie  der  von  Achilleus  angerufene 
d(xid(x)vrfc  fttdiojy,  dcoöcovcciog  (77  233),  ferner  auch  überhaupt  wah- 
rend der  gesamten  Zeit  eines  lebendigen  Volksglaubens  bei  den  Helle- 
nen die  au  bestimmte  Oertliohkeiten  geknüpften  Orakel  der  Götter, 
wenn  bei  dem  geheimnisvollen  Rauschen  in  den  Wipfeln  der  heiligen 
Speiseiche  zu  Dodona  gewis  auch  der  verständigere  und  gebildetere 
Grieche  zu  allen  Zeiten  unter  heiligen  Schauern  sich  der  Gottheit 
näher  glaubte,  näher  fühlte  als  an  irgend  einem  andern  Orte,  weshalb 
wir  ja  auch  schon  in  den  von  Homer  geschilderten  Zeiten  die,  welche 
der  Gölter  berathende  Stimme  vernehmen  wollen,  gerade  dahin  von 
fern  her  wallfahrten  sehen  (Od.  £  327)  —  dann  wol  auch  der  den  Tempeln 
gegebene  Name,  vao/,  Wohnhäuser,  an  und  für  sich,  der  jedenfalls 
einem  »anfänglichen  allgemeinen  Volksbewustsein  seinen  Ursprung 
verdankt.  ♦) 

Gesetzt  nun  aber  auch  die  Verständigeren  hatten  in  der  Tbat  über 
alle  derartige  Vorstellungen  und  Gefühle  sich  erhaben  gefühlt,  wie 
kommt  denn  überhaupt  der  Vf.  dazu  in  einem  Werke,  welches  er  'die 
nachhomerisebe  Theologie  des  griechischen  Volksglaubens'  betitelt, 
hier  gerade  nur  die  Meinungen  der  verstandigen  Gottesverehrer  zu 
berücksichtigen,  und  wie  sehr  würde  er  alsdann  durchweg  bei  der 
Auswahl  des  dem  Leser  darzubietenden  Stoffes  vou  subjectiver  Willkür 
abhängig  erscheinen,  wenn  er  immer  nur  Meinungen,  die  ihm  als  die 
der  Verständigeren  vorkämen,  einer  genaueren  Darlegung  für  würdig 
halten  wollte?  Freilich  liegt  schon  in  dem  ersten  Tbeile  des  Titels 
seines  Werkes  selbst  «nachhomerische  Theologie*  etwas,  was  nur 
zu  sehr  geeignet  ist  ein  solches  unzulässiges  Verfahren,  das  den  grie- 
chischen Volksglauben  in  seiner  wahren  eigentbümlichen  Gestalt,  nach 
seinen  Mängel^  and  Flecken  eben  so  wie  nach  seinen  schönen  und 
anziehenden  Eigenschaften,  ans  Licht  zu  bringen  so  wenig  verspricht, 
zo  begünstigen  und  zu  unterstützen.  Denn  eine  Theologie  — auch  w*nn 
wir  dabei  nicht  an  jenes  streng  in  sich  zusammenhängende  Ganze  der 
Gotteslehre  denken  wollen,  woran  doch  eigentlich  das  Wort  selbst  uns 


*)  Ich  Übergehe  die  heiligen  Gebräuche,  die  für  den  Glauben  der 
Griechen  an  eine  unmittelbare  Gegenwart  der  Gottheit  innerhalb  ihres 
Tempels  und  namentlich  in  ihrem  Cultusbilde  sprechen,  nnd  begnüge 
mich  dafür  hier  auf  mehrere  Stellen  in  Böttichers  Tektonik  der  Hellenen 
(II  S.  4.  5.  7.  28.  34.  35.  60.  71.  87)  hinzuweisen.  Vgl.  auch  8chömann 
a.  O.  II  8.  166. 
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zu  denken  auffordert,  da  es  in  diesem  Sinne  wol  eine  orphische,  allen- 
falls auch  noch  eine  hesiodische,  durchaus  aber  nicht  eine  homerische 
und  noch  weit  weniger*  eine  den  gesamten  Glauben  der  späteren  Zeit 
in  sich  zusammenfassende  nachhomerische  Theologie  geben  kann  — — 
als  eine  Lehre,  also  eine  Zusammenreihung  in  Begriffsform  ausgepräg- 
ter Meinungen  und  Vorstellungen  über  die  Götter  und  die  göttlichen 
Dinge,  kann  allerdings  nicht  bei  dem  Volke  schlechthin,  dessen  Reli- 
gion weit  mehr  in  frommen  Gefühlen  und  Handlungen  der  Gottesvereh- 
rung als  in  klaren  Vorstellungen  und  Begriffen  besteht,  sondern  eben 
nur  etwa  bei  den  höher  Gebildeten  und  Verständigeren  gesucht  wer- 
%  den;  bei  diesen  würde  aber  wieder  eine  aller  Manigfaltigkeit  des  sub- 
jectiven  Meinens  zu  Grunde  liegende  einheitliche  Anschauung  schwer- 
lich aufzufinden  sein.  So  ergibt  sich  denn  aus  dieseu  Erörterungen 
namentlich,  dasz  Theologie  und  Volksglaube  jedenfalls  als  so  sehr 
einander  widersprechende  Begriffe  erscheinen,  dasz  die  Bezeichnung 
der  Aufgabe  des  Vf.  wenigstens  mit  dem  Titel  'die  nachhomerische 
Theologie  des  griechischen  Volksglaubens*  nicht  eben  als  eine  glück- 
lich gewählte  zu  betrachten  ist. 

In  der  That  aber  finden  wir  in  seinem  Buche,  wie  schon  daraus 
sich  ergibt,  dasz  es  fast  lediglich  eine  Zusammenstellung  von  Zeug- 
nissen griechischer  Schriftsteller  enthält,  nicht  sowol  eine  Darlegung 
des  griechischen  Volksglaubens  als  vornehmlich  der  Vorstellungen  und 
Meinungen  der  Gebildeteren  und  Aufgeklärteren  unter  dem  Volke; 
wobei  indes  die  eigentlichen  Philosophen  und  Denker  wieder  ausge- 
schlossen bleiben  sollen  —  jedenfalls  ein  ziemlich  misliches  Unter- 
nehmen, wie  denn  auch  weder  nach  der  einen  noch  nach  der  andern 
Seite  hin  die  im  allgemeinen  vorgezeichneten  Grenzen  von  dem  Vf. 
stets  streng  eingehalten  worden  sind;  denn  aesehyleische  Ideen  (s.  z.  B. 
S.  137  ff.)  möchten  doch  schwerlich  von  dem  Zusammenhange  mit  phi- 
losophischen Systemen  ganz  losgerissen  zu  denken  sein,  anderseits 
aber  wird  z.  R.  in  dem  Abschnitte  eder  Mensch  im  Lehen  und  im  Tode' 
(S.  371  IT.)  auch  genug,  was  fast  lodiglich  dem  gewöhnlichen  Volks- 
glauben angehört,  zum  Vorschein  gebracht,  und  eben  so  ist  es  auch 
bei  den  hier  besprochenen  Erörterungen  über  die  Auffassung  des  Ver- 
hältnisses des  Götterbildes  zu  der  Gottheit  zuletzt  doch  wieder  der 
Volksglaube,  auf  den  der  Vf.  zurückkommt,  indem  er  auf  Grund  eines 
von  Athenaeus  aufbewahrten,  allerdings  sehr  merkwürdigen  Ithyphal- 
los  auf  Demetrios  Poliorketes:  cd  tov  xoarlcrrov  nai  Iloondmvog  faov  | 
%aiQE  xacpqoölxrtq ,  S.  6  von  dem  Volksglanben  behauptet,  dasz  er  in 
der  That '  in  den  hölzernen  und  steinernen  Göttern  die  wirklichen  zu 
finden  gemeint,  enttäuscht  aber  sich  der  Menschenvergötterung  zuge- 
wendet habe'  (o*e  6h  naqovd^  opcofuv,  |  ov  £vkivov  ovöh  M&tpov  otXX* 
orAifihvov);  wo  es  indes  doch  wol  immer  unentschieden  bleiben  musz, 
wie  viel  hiervon  als  maszlose  grobe  Schmeichelei41),  wie  viel  als  Aus- 
druck wahren  inneren  Gefühls  und  Glaubens  zu  betrachten  sei. 


*)  Vgl.  auch  Droysen  Geschichte  der  Nachfolger  Alexander«  S.  612. 
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Doch  mein  kritischer  Bericht  würde  eine  angebührliche  Ausdeh- 
nung gewinnen,  wenn  ich  in  gleicher  Ausführlichkeit  meine  Bedenken 
gegen  die  Ausführungen  des  Vf.  darzulegen  fortfahren  wollte;  ich 
siehe  es  daher  vor  mich  von  jetzt  an  auf  einige  kurze  ergänzende  und 
berichtigende  Bemerkungen  zu  den  gründlichen  und  reichhaltigen  Er- 
örternngen  desselben  zu  beschränken. 

In  dem  S.  8  angeführten  Fragmente  des  Sophokles*)  (607  Ddf.) 
ist  statt  des  wenig  bezeichnenden  und  passenden  ycrpaow*  —  "Ffyag 
Ihtov  i\tv%ag  gorpaWEt,  er  stempelt  sie,  drückt  ihnen  sein  Gepräge  auf 
—  doch  jedenfalls  mit  Clemens  Alexandrinus  ragdeau  aufzunehmen, 
vgl.  Ellendt  Lex.  Soph.  u.  d.  W.,  und  eben  so  auch  statt  des  zwischen 
die  himmlischen  Gölter  —  focov  «v©  —  und  Zeus  so  störend  dazwi- 
schentretenden, noch  dazu  ganz  unbestimmten  xttnl  novxov  fy%exai 
das  neuerdings  ich  erinnere  mich  nicht  von  wem  in  Vorschlag  ge- 
brachte xan  "Okvfinov  fjpgera*. 

Bei  Betrachtung  der  Ausnahmsfälle  rücksichtlich  der  Unsterblich- 
keit der  Götter  hätte  S.  12  wol  auch  des  todähnlichen  Schlummers, 
3c&5(acr,  auf  den  dann  noch  eine  neunjährige  Verbannung  aus  den  Kreisen 
der  Götter  gefolgt  sein  würde,  als  Strafe  für  den  Meineid  der  Götter  die 
bei  der  Styx  geschworen,  bei  Hesiod  Theog.  798  IT.  gedacht  werden 
können,  zumal  die  hom.  Theol.  S»  40  gegebene  Hindeutung  darauf  in 
ihrer  Ungenauigkeit  und  Unbestimmtheit  —  der  bei  der  Styx  schwö- 
rende Gott  würde  im  Fall  des  Meineids  der  Macht  des  Todes  verfallen, 
was  dann  wieder  so  viel  heiszen  würde  als:  ein  Gott  zu  sein  aufhören 
(wogegen  schon  Lehrs  a.  0.  S.  80  Einspruch  gethan  hat) — unmöglich 
genügen  kann. 

Mit  der  unverwüstlichen  Dauer  der  Götter  aber  hangt  nach 
dem  Glauben  der  Alten,  Wie  S.  14  IT.  nachgewiesen  wird,  auch  jene 
Fülle  der  Macht  und  des  Wissens  auf  das  engste  zusammen,  durch 
welche  sie  so  weit  über  alle  Sterblichen  sich  erheben.  Wofür 
namentlich  auch  ein  Ausspruch  Pindars  in  einem  Fragmente  seiner 
Paeanen  (33  Böokh)  angeführt  wird:  ov  yaQ  Utfd'  onrng  va  #«5i/ 
ßovltviiax'  iQivvttOm  ßgoria  (pgsvl'  ftvataq  o°  anb  (icctgog  wo 
ich  mit  Böckh  bei  der  allgemeinen  und  unbedingten  Geltung,  die  das 
Wort  des  Dichters  offenbar  für  sich  in  Anspruch  nimmt,  lieber 
iqswdsu  schreiben  möchte.  Dagegen  dürfte  in  den  so  csehr  positiv 
lautenden'  Worten  des  Sokratikers  Xenophon  in  der  Kyropaedie 
(I  6,  46):  fcol  67,  J  nat,  aiü  ovxsg  ndvxa  töaci,  wol  schwerlich 
der  griechische  Volksglaube  zu  erkennen  sein  mit  seinen  weit  unbe- 
bestimmteren  nnd  schwankenderen  Vorstellungen  über  das  Wissen  der 
Götter,  die  z.  B.  auch  den  Dichter  des  Hymnos  auf  Hermes  für  seine 
artigen  Geschichtchen  von  der  Ueberlistung  Apollons  durch  den 
schlauen  und  gewandten  Bruder  bei  seinen  Zuhörern  einigen  Glauben 
zn  Anden  hoffen  lassen  koonten. 


[*)  Nach  andern  des  Eurinides,  s.  A.  Nauck  Trag.  Oraec. 
8.  391  Fr.  434.] 
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Im  folgenden  wird  von  dem  mühelosen  und  schnell  alle  Räume 
durchdringenden  Wirken  der  Götter  gehandelt  und  dabei  S.  17  ans 
den  eben  erwähnten  Hymnos  auf  Hermes  als  ein  c  naives  Vorspiel  der 
Erkenntnis  der  AUgegenwart  der  Götter'  die  anmutige  Erfindung  des 
Dichters,  wie  er  das  neugeborene  zarte  Kindlein  durch  das  Schlüs- 
selloch kriechen  läszt,  avop  OTHOQivrj  ivaliyxiog  tjvv*  0fU%lt^  hervor- 
gehoben, und  indem  dies  als  eine  Vorstellung,  welcher  noch  nichts 
bei  Homer  vorkommendes  entspreche,  bezeichnet  wird,  so  fortgefah- 
ren: 'schon  ganz  vergeistigt  erscheint  das  Verhältnis  der  Gottheit  zum 
Baume,  Venn  es  H.  Apoll.  186  von  diesem  Gölte  heiszt:  tv&ev  de  ngog 
"OXvpitov  aito  x#ovo?  floffre  vorffia  tfoi  Jibg  %Qog  da^ux';  wo  das 
'schon'  auffallen  musz,  da  Gedankenschnelligkeit  ja  auch  bereits  in 
der  bekannten  schönen  Stelle  der  llias  O  80  81  der  vom  Ida  hinüber 
nach  dem  Olympos  sich  schwingenden  Here  beigelegt,  Od.  i\  36  aber 
auch  die  Wunderschiffe  der  Phaeaken  der  Dichter  so  schnell  sich  da- 
hinbewegen  läszt  caeü  nitQOv  tjh  voijpa;  überhaupt  aber  möchte  aus 
der  letztgedachten  Stelle  namentlich  vielmehr  sn  entnehmen  sein,  dasz 
eicht  sowol  eine  Vergeisligun^  des  Sinnlichen  als  eineVersinnlichung 
des  Geistigen,  der  Gedankenbewegung ,  der  ganzen  Vergleichung  zu 
Grunde  liegt.  Aus  den  zunächst  hieran  sich  anschliesz enden  näheren 
Erörterungen  über  die  Vorstellungen  der  Griechen  rücksichllich  der 
Allwissenheit  der  Götter  aber  möchte  als  sicheres  positives  Resultat 
für  den  allgemeinen  Volksglauben  immer  nur  dies  hervorgehen,  dasz 
dfe  Götter  alles  hören  und  sehen,  was  die,  welche  sie  anrufen  im 
Gebete  und  beim  Schwur,  reden  und  thun,  und  dasz  sie  auch  über 
die  Zukunft  gar  manche  Aufschlüsse  so  wie  gar  manche  Kathschlägo 
für  dieselbe  den  sie  befragenden  zu  gewähren  im  Stande  sind;  die 
unbedingte  Allwissenheit  der  Götter  aber  beruht  wieder  fast  uur  auf 
Zeugnissen  Xenophons,  des  Schülers  des  Sokrates,  und  auch  was  der 
philosophische  Dichter  Pindar  von  dem  allumfassenden  Wissen,  nur 
des  Zeus  übrigens  und  des  Apollon,  keineswegs  aller  Götter,  sagt, 
kann  doch  nicht  ohne  weiteres  für  einen  einfachen  Ausdruck  des 
Volksglaubens  genommen  werden,  ja  auch  nicht  einmal  die  in  Sopho- 
kles Eleklra  (644)  von  Klytaemnestra  den  Göttern  zugeschriebene  Er- 
gründung  der  innersten  Gedanken  des  Herzens  der  zu  ihneu  betenden 
möchte  im  Volksglauben  eine  feste  Wurzel  haben,  da  sonst  wol  des 
Betens  auch  ohne  Worte  im  griechischen  Alterthum  zuweilen  Erwäh- 
nung geschehen  würde. 

Hierauf  wird  S.  26  ff.  die  Frage,  ob  die  Götter  auch  Weisheit 
besitzen,  behandelt  und  im  allgemeinen  für  die  nachhomerisohe  Zeil 
bejahend  beantwortet.  Einen  wesentlichen  Fortschritt  Ober  Homer 
hinaus  vermag  ich  indes  in  dem,  was  rücksichtlich  der  hierauf  bezüg- 
lichen Vorstellungen  der  Späteren  von  dem  Vf.  gelehrt  wird,  nach 
wieder  nicht  zu  erkennen  und  es  daher  nicht  mit  ihm  unverkennbar 
finden,  dasz  damit  über  Homers  Erkenntnis  göttlicher  Weisheit  hinaus- 
gegangeu  werde,  man  müste  denn  auch  hier  "wieder  vorzugsweise  an 
einzelue  Aeuszorungen  von  Philosophen  and  Philosophenschülern,  wie 


Digitized  by  Google 


K.  F.  Nägelsbach:  die  nachbomeriscbe  Theologie.  1G3 

Herakleitos  und  Xeoophon,  sich  halten,  ans  denen  sich  doch  für  den 
griechischen  Volksglauben  durchaus  nichts  schlieszen  laut.  Denn 
wenn  Zeus  schon  bei  Homer  &lviog  und  lox«og  genannt  wird  (Od. 
|  284.  %  335)  und  Fremde  und  Bettler  wie  Hülfeheischende  ausdrück- 
lich als  seine  Schützlinge  bezeichnet  werden  (Od.  £  207.  £  57),  Heineid 
und  Treubruch  der  Dichter  von  ihm  uud  den  Erinyen  bestraft  werden 
läszt  (11.  J  160.  T260),  die  Erinyen  nach  O  204  selbst  schon  die  Mis- 
achtung  des  älteren  Bruders  ahnden,  die  öiiitoug  der  des  Rechts  wal- 
tende» Könige  nach  A  238  ron  Zeus  kommen  und  nach  v214  Oberhaupt 
alle  die  da  sündigen  von  ihm  dafür  zur  Strafe  gezogen  werden :  so  ist 
offenbar  zu  wenig  damit  gesagt,  wenn  ihm  von  dem  göttlichen  Ur- 
sprünge sittlicher  Institute  nur  eben  eine  Ahnung  zugestanden  wird, 
und  die  überirdische  Natur  gewisser  ayqatpoi  vo'ftoi  ist  danach  von 
ihm  jedenfalls  nicht  minder  klar  als  von  Sophokles  erkannt  worden, 
wenn  sich  auch  für  Homer  kein  Anlasz  fand  dieser  Erkenntnis  einen 
gleich  erhabenen  Ausdruck  zu  geben  wie  für  jenen  in  seiner  Antigone. 
Gerade  auf  die  aoepiet  der  Götter  aber  werden  ja  auch  bei  Sophokles 
diese  vofitfia  nicht  zurückgeführt;  auch  war  dies  bei  Homer,  wenn 
auch  die  Idee  der  göttlichen  Weisheit  ihm  nicht  fehlte,*  wie  der  Vf. 
selbst  zugesteht,  schon  des  beschränkteren  Begriffes  wegen,  den  er  in 
das  Wort  öoepog  legt  (das  übrigens  in  dem  Namen  Zlivvipog .  bei  ihm 
doch  immer  auch  schon  auf  Schlauheit,  nicht  allein  auf  Geschicklich- 
keit hindeutet),  von  vorn  herein  unzulässig.  Nur  Herodot  könnte  in 
seiner  über  ganzen  Geschlechtsreihenfolgen  fürsorglich  waltenden  gött- 
lichen npovoia  (I  91)  eine  groszartigere  Idee  der  göttlichen  Weisheit 
erfaszt  und  ausgesprochen  zu  haben  scheinen  als  Homer;  indes  über 
(die  Erfindung  guten  Raths  in  einzelnen  Füllen'  weist  doch  auch  schon 
bei  diesem  sein  droben  am  Steuerruder  sitzender  Zens  (Zevg  v^vyog 
J  166)  entschieden  weit  hinaus,  auch  wol  Athene  als  ohue  Unterlasz 
treu  dtfn  Odysseus  und  sein  Haus  behütende  fürsorgliche  Schutzgöttin, 
deren  huldvolles  Walten  in  einem  desto  reineren  Lichte  erseheint,  als 
es  recht  eigentlich  sittliche  Motive,  das  Wolgefallen  an  der  Verstän- 
digkeit, Besonnenheit  und  Selbstbeherschung  ihres  Schfltzlicges  sind, 
die  sie  ihm  so  treu  zur  Seite  zu  stehen  bewegen  (Od.  v  332).  Doch  auch 
noch  in  einer  andern  Beziehung'scheint  Herodot  mit  seinen  Ideen  über 
die  göttliche  Weisheit,  aber  —  wenn  man  auch  hier  wieder,  wie  bil- 
lig, die  Philosophen,  anch  die  populären,  wie  Xenopbon,  ausnimmt  — 
wieder  mir  eben  er  allein,  über  die  homerische  Theologie  entschieden 
hinauszugehen,  mit  seiner  teleologischen  Naturbetrachtung  nemlich, 
wie  sie  in  der  merkwürdigen  von  dem  Vf.  nachgewiesenen  Stelle  III 
107  IT.  in  der  groszen  Fruchtbarkeit  der  schwachen  und  dem  Menschen 
znr  Nahrung  dienenden  Thiergeschlechler,  wie  des  Hasen,  der  geringen 
dagegen  der  reiszenden  und  auch  dem  Menschen  Gefahr  bringenden, 
wie  des  Löwen,  einen  Beweis  für  das  Walten  einer  weisen  göttlichen 
Vorsehung  findet.  Aber  zu  vereinzelt  steht  diese  Art  Naturbetraoh- 
tuug  bei  einem  nicht  philosophischen  Schriftsteller  da  und  weist  uns 
zu  entschieden  auf  den  erweiterten  Gesichtskreis  des  groszen  Reisen- 
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den  hin,  als  dasz  sie  zur  Feststellung  eines  allgemeinen  Unterschiedes 
■wischen  homerischer  Theologie  und  der  nachhomerischen  des  grie- 
chischen Volksglaubens  sich  füglich  benutzen  liesze.  Dasz  übrigens 
die  leitende  und  regelnde  Einwirkung  der  Gottheit  auf  das  Naturleben 
doch  auch  dem  Homer  schon  nicht  gerade  gänzlich  entgieng  und  die 
Idee  einer  sich  in  der  Natur  offenbarenden  göttlichen  Weisheit  auch 
ihm  also  nicht  ganz  fremd  blieb,  «davon  zeugen  auf  das  deutlichste 
namentlich  die,  wie  schon  der  Name  lehrt,  immer  rechtzeitig  erschei- 
nenden Hören  des  Zeus,  die  namentlich  co  340  ff.  in  ganz  bestimmte 
Beziehung  zu  dem  Naturleben  gesetzt  werden. 

Indem  der  Vf.  hierauf  zu  dem  Nachweis  des  Glaubens  an  eine 
göttliche  Strafgerechtigkeit  übergeht,  zeigt  er  insbesondere  (S.  3*), 
wie  das,  wovon  Homer  noch  nichts  gewust,  jetzt  fester  Glaube  gewor- 
den, dasz  nemlich  die  Kinder  anstatt  des  Vaters  büszen  und  dasz  die 
Strafe,  welche  dieser  nicht  erlitten,  von  ihnen  getragen  werden  müsse. 
Indes  fehlt  wenigstens  eine  ähnliche,  gewissermaszen  den  Uebergang 
zu  jenem  Glauben  bildende  Vorstellung  auch  bei  Homer  nicht  ganz: 
denn  dasz  mit  den  Vätern  auch  die  Kinder  der  Väter  Frevel  und  Treu- 
bruch würden  büszen  müssen,  hören  wir  in  prophetischem  Geiste  Aga- 
memnon nach  seines  Bruders  Verwundung  durch  Pandaros  den  Troern 
auf  den  Tag  der  dereinstigen  Zerstörung  von  Ilios  hindeutend  verkün- 
den (/I  163).  Hier  findet  denn  auch  die  Nemesis  und  der  Neia  der 
Götter  eine  gründliche  Behandlung.  In  Betreff  des  letzteren  spricht 
sich  der  Vf.  dahin  aus  (S.  50):  'es  ist  eine  dem  Menschen  natürliche 
Empfindung,  dasz  er  bald  verkümmern  musz,  wenn  er  sioh  überwächst, 
wenn  er  nicht  in  der  naturgemäszen  Schranke  seiner  Stellung  geblie- 
ben ist.  Aus  dieser  natürlichen  Empfindung  bildet  sich  allmählich  die 
Vorstellung,  dasz  es  Satzung  der  Götter  sei,  sich  überhaupt  gegen  die 
Sterbliohen  misgünstig  zu  verhalten  und  gegen  sie  die  Stellung  einer 
Partei  einzunehmen,  die  ihre  Rechte  eifersüchtig  bewahrt.  'Dieses 
findet  sich  bei  Aeschylos  und  Herodot  principiell  ausgesprochen.9  Dies 
-  ist  wol  von  Herodot,  von  Aeschylos  aber  keineswegs  so  unbedingt 
zuzugeben.  Denn  wenn  in  den  Eumeniden  172  der  Chor  dem  Apollo« 
vorwirft,  dasz  er  die  Sterblichen  ehre  wider  die  Satzung  der  Götter: 
Kaya  vopov  dtdip  ßfoxtet  plv  tädv,  so  ändern  die  Erinyen  ja  selbst 
zuletzt  ihre  Stellung  und  ihr  Verhalten  gegen  Orestes,  auf  den  dabei 
vorzugsweise  Bezug  genommen  wird;  und  wird  im  Prometheus  944 
derselbe  Vorwurf  auch  von  dem  neuen  Göttcrgeschlechte  durch  Her- 
mes dem  Prometheus  gemacht:  o*l  xov  cotpiaxrjv  —  xbv  l&paqxovi 
elg  faovg  i(prjuiQOig\7tOQ6vxa  ztpaq,  xbv  nvq<>q  xA&rojv  Ae'yco,  so  nahm 
ja  doch  auch  dies  neue  Göttergeschlecht  am  Schlusz  der  Trilogie  im 
riQotiTj&evg  kvofievog  ohne  Zweifel  eine  veränderte  Stellung  ein  wie 
gegen  Prometheus  selbst  so  auch  gegen  seine  Schützlinge,  die  Men- 
schen; weder  bei  jenen  alten  noch  bei  den  neuen  Göttern  also  kann 
diese  Misgunst  und  Eifersucht  auf  die  Sterblichen  als  eine  dauernde, 
überhaupt  das  ganze  Verhalten  der  Götter  zu  den  Menschen  charakte- 
risierende Stimmung  betrachtet  werden.   Und  wenn  Agamemnon  sich 


Digitized  by  Google 


K.  F.  Nigelsbach:  die  nachhomerischo  Theologie.  165 


scheut  auf  die  für  ihn  hingebreiteten  Purporteppiche  zu  treten  und, 
indem  er  zuletzt  doch  den  dringenden  Bitten  und  Vorstellungen  Kly- 
lacmnestres  nachgebend  sich  dazu  entschlieszt,  wenigstens  des  Fuszes 
Sohle  vorher  sich  abbinden  luszt  und  dafür  als  Grnnd  angibt  (946) :  {vv 
rotodi  j»'  ipßalvJvd'  aXovpyidv  fcmv  \  firj  ng  itqoaa&tv  Ofifuxro?  ßc^ 
koi  q>&6vo$i  so  ist  das  Wol berechtigte  dieses  q&ovog  der  Götter  von 
ihm  selbst  vorher  ausdrücklich  anerkannt  worden,  indem  er  deshalb 
die  Purpurdecken  zu  betreten  sich  sträubt,  weil  er  als  Mensch,  nicht, 
als  Gott,  sich  geehrt  sehen  wolle  (V.  925),  und  von  dem  Zugeständnis, 
dasz  es  einzelne  Fälle  gebe,  wo  man  sich, vor  dem  (p&ovog  der  Götter 
zu  hflten  habe,  bis  zu  dem  altgemeinen  Satze  bei  Herodot  (1  32):  xb 
&£iov  nav  (p&ovtgoV)  ist  der  Weg  jedenfalls  immer  noch  weit  genug. 
Eben  so  wenig  kann  ich  zugeben,  dasz  Pindar  Ol. ,13,  14,  wenn  er 
das  Glück  Korinths  preist  und  V.  24  das  Gebet  daran  knüpft:  vitaj 
tVQV  avctöG&v  Okvfinictg ,  cKp&ovtjzog  k'neaoiv  yivoio  %qovov  ctncevxcc^ 
Ztv  narsg,  in  demselben  Sinne  spreche  wie  bei  Herodot  III  40  Ama- 
sis  zu  Polykrates :  cct  öal  p.tyaXcu  evxv%Uu  ovx  apEtfxovo«,  xo  falov 
imCTctfiivo)  a>g  ioit-cp&ovtQov:  denn  schon  dasz  bei  Pindar  das  Gebet 
als  ein  Mittel  diesen  <p&6vog  abzuwehren  erscheint,  so  dasz  also  vor- 
zugsweise der  übermütige,  vor  der  Gottheit  sich  nicht  demütigende 
Sinn  ihm  ausgesetzt  ist,  begründet  einen  wesentlichen  Unterschied 
zwischen  beiderlei  Aeuszerungen,  und  ganz  in  derselben  Weise,  eben 
auch  in  Bitten  und  Gebeten,  die  seine  Abwendung  bezwecken,  geschieht 
auch  in  den  anderen  hierher  gehörenden  pindarischen  Stellen  desselben 
Erwähnung.  Und  wenn  es  dann  ferner  noch  S.  51  heiszt:  eaber  selbst 
dem  frommen  Xenophon  ist  diese  Vorstellung  nicht  fremd',  indem  er 
Kyrop.  V  1,28  den  Hyrkanier  sprechen  lasse:  aU'  iym  fiiv,  £  Mijöoi, 
ti  vvv  aft&dom,  dalfiovog  av  (palipf  xrjv'imßovkrjv  elvai  xb  fiij  iuacu 
vfuig  (liya  evöctlpovag  yeWtfOcr* ,  so  ist  dabei  nicht  unbeachtet  zu  las- 
sen, dasz  Xenophon  hier  nicht  in  eigner  Person  spricht  und  bei  Persero 
und  den  an  sie  angrenzenden  Völkern  auch  sonst  bie  und  da  einzelne 
an  das  Dualistische  ihres  Gottesbegriffes  erinnernde  Aeuszerungen  in 
der  Kyropaedie  sich  finden.  Von  Plutarchs  Aeuszerung  aber  (Mar.  23) 
über  die  Macht,  welche  pl&i.  xaxeäv  xai  dyaOtov  itotxiXUi  xbv  av&Qto- 
mvov  ßU>V)  also  kein  ungemischtes  Glück  dulde,  kann  ich  am  wehig- 
sten zugeben,  da«z  dieselbe  Anschauung  sich  in  ihr  ausspreche  wie 
bei  Herodot,  da  er  den  Charakter  dieser  Macht  ja  ganz  unentschieden 
laszt,  indem  er  nicht  weisz  ob  er  sie  lieber  als  nigt;  xtg  oder  vtpsaig 
oder  7tQay(utTav  avayxcdcc  (pvoig  bezeichnen  soll ,  Bezeichnungen  von 
denen  übrigens  die  zweite  immer  noch  auf  etwas  von  dem  Neide  der 
Gotter  wesentlich  verschiedenes  hindeutet. 

'Nur  ein  Schritt  weiter  ist  es1  fahrt  der  Vf.  S.  53  fort  *  wenn  der 
Mensch  in  den  Verhängnissen  der  Gottheit  nichts  als  Uasz  und  Zorn 
erblickt,  der  auch  das  unschuldige  Glied  eines  verfolgten  Geschlechts 
trifft',  und  führt  als  Beispiel  dafür  zuerst  die  Danaiden  an,  wenn  sie 
II ik.  162  ausrufen:  «  £imiovg  Im  firjvig  (ictoxtif  ix  t>£ü5»'*  xovito  y 
axav  yafiexccg  (4ibg)  ovptvöVixov,  und  so  in  ihren  Schicksalen  den 
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Hasz  erkennen,  mit  welchem  Hera  die  Nebenbuhlerin  Io  noch  in  ihren 
Nachkommen  verfolge.  Schwerlieh  indes  faszte  Aeschylos  selbst  die 
Absichten  der  Hera  mit  den  Danaos  -  föchtern  eben  so  auf,  nnd  die 
blutige  Katastrophe,  die  Ermordung  der  Aegyplos- Söhne  durch  die 
Danaos -Töchter,  kann  uns  diese  so  rein  und  edel  überhaupt  von  vorn 
berein  nicht  erscheinen  lassen.  Dagegen  deutet  die  Verschonung  des 
Lynkeus  durch  Hypermnestra  und  die  Vermälung  beider  nach  Losspre- 
.  chung  der  aus  Liebe  zu  ihrem  Bräutigam  dem  grausamen  Befehle  des 
Vaters  ungehorsamen  Tochter  und  die  bekannte  Bestrafung  der  Mör- 
derinnen in  der  Unterwelt  schon  in  der  alten  Sage  auf  eine  gaoz  an- 
dere Beurteilung  des  Verhaltens  der  Göttin  gegen  die  den  Ehebund  so 
hartnäckig  verschmähenden  Jungfrauen  hin;  gesetzt  auch  dasz  man 
Droysens  geistvollen  Ausführungen  über  die  Danais  des  Dichters  bei 
seiner  Uebersetznng  des  Aeschylos  (s.  bes.  S.  330  ff.)  durchweg  sich 
anzuschlieszen  far  zu  gewagt  halten  sollte.  Von  dem  sophokleisohen 
üedipus  aber  laszt  sich  auch  das  nicht  so  unbedingt  behaupten,  dasz 
er  selbst  seine  Uebelthaten  als  ein  Leiden  ansehe,  welches  die  Götter 
über  ihn,  den  unschuldigen,  verhängt  hätten  aus  Zorn  über  das  Ge- 
schlecht, da  das  letzlere  namentlich  keineswegs  mit  solcher  Bestimmt- 
heit, sondern  eben  nur  als  eine  Mutmaszung  {xa%  av  xi  firjviovötv  (ig 
yivog  xcckai  965)  von  ihm  ausgesprochen  wird,  auch  bei  dem  ersteren 
das  hinzugefügte  fiaklov:  xa  y  igya  ftov  J  ntnov^ox  i<Sxl  paiiov  ij 
öeöquxotcc  Oed.  Kol.  267  (tnea  nam  magis  I  lolerala  quam  patraia 
sunt  a  me  mala)  nicht  wol  unberücksichtigt  bleiben  darf.  Werden 
dann  ferner  Stellen  aus  Aeschylos  Eumenidon  (560)  und  aus  Sopho- 
kles Aias  (79)  als  Belege  dafür  angeführt,  wie  die  göttliche  Strafe  auch 
wol  noch  durch  Schadenfreude  verunreinigt  werde,  so  kann  ich  beiden 
keine  genügende  Beweiskraft  für  das,  was  durch  sie  erwiesen  werden 
soll,  zuerkennen.  Denn  heiszt  es  in  der  bezeichneten  Stelle  der  Eu- 
ineniden :  ye Xa  öh  ded^cov  ht  ctvdql  ftegtuß,  so  ist  einesteils  dabei  zu 
beachten,  dasz  eben  die  Eumeniden,  nicht  olympische  Götter  es  sind, 
die  der  Dichter  so  sprechen  läszt;  dann  ist  dies  ytkäv  über  das  Schei- 
tern der  Plane  des  in  blindem  Frevelmut  alle  Schranken  sprengenden 
Mannes  wol  ein  Lachen  des  Spottes  und  Triumphs,  nichts  weniger  aber 
als  ein  Lachen  der  Schadenfreude,  wie  wir  es  ja  nicht  einmal  bei 
einem  Menschen  würden  nennen  können,  welcher  den,  der  sich  frech 
gegen  seine  gesetzliche  Obermacht  empört  hat,  nun  durch  gänzliches 
Mislingen  seines  kecken  Unternehmens  gedemütigt  zu  sehen  sich  freut. 
Oder  wie,  sollten  wir  etwa  auch  den  Psalmisten,  wenn  er  2,  4  den 
der  im  Himmel  wohnt,  der  Könige,  die  sich  gegen  ihn  auflehnen,  lachen 
und  spotten  läszt,  der  Blasphemie  beschuldigen  wollen,  Gott  ein  Lachen 
der  Schadenfreude  zuzuschreiben  ?  Und  wenn  im  Aias  79  Sophokles 
Alhena  sagen  läszt:  ovxovv  yiiog  rjöusxog  eig  i%&QOvg  ytXäv;  so  liegt 
in  dieser  an  Odysseos  gerichteten  Frage  ja  nur  eine  Aufforderung  för 
diesen  sich  der  Demütigung  seines  Feindes  zu  freuen ;  auch  er  aber 
soll,  wie  die  das  Gespräch  mit  ihm  abschliessenden  Worte  der  Göttin 
ganz  deutlich  zeigen ,  keineswegs  etwa  in  dem  was  er  sieht  und  hört 
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nur  eine  Nahrang  und  Befriedigung  der  Schadenfreude  finden,  sondern 
aus  der  ihm  hier  sich  aufdrängenden  Erkenntnis,  wie  die  Götter  xovg 
acocpQOvag  cpikovoi  tucI  Grvyovai  xovg  xaxovg,  vornehmlich  eine  War- 
nung vor  jeglichem  Uebermut  für  sich  selbst  sich  entnehmen.  Und  da 
Aias  eben  nur  für  seinen  Uebermut,  seine  Vermessenheit  Strafe  leidet, 
so  können  wir  auch  den  scharfen  und  sebneidendeu  Hohn,  mit  dem 
allerdings  hier  die  Göttin  durchweg  den  unglücklichen  behandelt,  mit 
unseren  Ideen  von  der  Gottheit  und  ihren  Gesinnungen  gegen  den 
Sterblichen  freilich  wol  unvereinbar  finden;  Schadenfreude  aber  ihr 
beizumessen  werden  wir  uns  auch  hier  auf  keine  Weise  veranlasst 
sehen.  Doch  auch  der  Erinyen  in  Aeschylos  Eumeniden  musz  ich 
mich  gegen  den  Vf.  annehmen,  wenn  er  S.  54  behauptet  edasz  sie  io 
ihrem  Verhältnis  zu  Athen  durchaus  nicht  als  sündenstrafende  Göt- 
tinnen, denen  Hilde  in  ihrem  Amte  wider  ihre  Natur  zuzumuten  unsin- 
nig wäre,  sondern  lediglich  als  beleidigte,  in  ihrem  vermeintlich  aus- 
schlieszlichen  Recht  gekränkte  Partei  gefaszt  werden,  deren  Zorn  und 
Hache  nicht  blosz  Wahrung  ihres  eigentümlichen  Wesens,  nicht  bloss 
befugte  Kettung  ihres  Amtes*  sei.  Denn  wenn  sie  als  sündenstrafende 
Göttinnen  doch  jedenfalls  Orestes  gegenüber  erscheinen  und  der  Stand- 
punkt auf  welchem  sie  hier  stehen ,  indem  sie  die  furchtbarste  Ver-* 
letzung  des  heiligsteu  aller  Naturverhältnisse,  des  Verhältnisses  des 
Sohnes  zu  der  Mutter,  mit  unerbittlicher  Strenge  ahnden  zu  müssen 
glauben,  auch  keineswegs  als  ein  so  ganz  unberechtigter  betrachtet 
werden  kann,  so  musz  natürlich  dessen  Lossprechung  durch  die  Reprae- 
sentanten  Athens  diese  und  wol  auch  die  Stadt  selbst,  die  sie  vertre- 
ten, in  ihren  Augen  gewissermaszen  zu  Mitschuldigen  des  unnatür- 
lichen Sohnes  machen;  waren  sie  aber  einmal  als  persönliche,  in  seinem 
groszartigen  Drama  wesentlich  mithandelnde  Wesen  von  dem  Dichter 
eingeführt  worden,  so  muste  er  auch  die  ganze  Schärfe  und  Schroff- 
heit des  in  ihnen  zur  Darstellung  zu  bringenden  einseitig  strengen 
Rechtsgefühls  in  ihrer  Persönlichkeit  zur  Anschauung  bringen,  und  zu 
deren  Pathos  geworden  konnte  es  denn  nicht  wol  anders  als  in  der 
Form  einer  wilden  und  leidenschaftlichen  Rachbegierde  über  verletztes 
Recht  und  gekränkte  Ehre  uns  vor  Augen  gestellt  werden;  wobei  wir 
Ober  den  wahren  Grund  ihrer  Erbitterung  gegen  den  von  ihnen  verfolgten 
und  dessen  Vertheidiger  und  Schützer  doch  nicht  in  Zweifol  gelassen 
werden  durch  die  erhabenen  Chorgesänge,  in  denen  sie  ihre  unermüd- 
liche Thätigkeit  in  Verfolgung  des  Mörders  einestheils  auf  den  von 
Anfang  au  ihnen  gewordenen  Reruf  zurückführen  (329  IT.),  anderntheils 
auf  dia  verderblichen  Polgen,  welche  die  Vernachlässigung  der  Bestra- 
fung solcher  Frevler  haben  würde,  hinweisen  (468  ff.),  so  wie  durch 
die  mehrfach  ausgesprochene  freundliche  Gesinnung  gegen  den  der  von 
Schuld  und  Frevel  sich  fern  halte  (302  ff.  520  ff.). 

'Diesem  Hasse'  heiszt  es  dann  weiter  (S.  54)  (ist  die  Tücke  ge- 
misz,  mit  welcher  die  Gottheit  den  Menschen,  dem  sie  übel  will,  be- 
thört und  verblendet.'  Auch  hier  indes  zeigt  sich  der  starke  Ausdruck 
«Tücke1  wenigstens  durch  die  angeführten  Belegstellen  nicht  hinrei- 
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cbend  gerechtfertigt.  Denn  weno  in  Aeschylos  Agam.  478  nach  der 
Hermannschen  Constitution  des  Textes  fr  zi  &uov  iazi  w  tyv&og  der 
Chor  sich  auch  eine  Täuschung  von  Seiten  der  Götter  bei  den  Feuer- 
teichen von  Itios  Zerstörung  als  möglich  denkt,  so  deutet  auf  Tücke 
bei  den  Göttern  auch  für  diesen  Fall  doch  immer  noch  nichts  hin,  eben 
so  wenig  in  den  Worten  der  Klytaemncstra ,  in  denen  sie  Agam.  273 
auf  die  Frage  des  Chors:  zl  yao;  tb  maxov  icxi  zmvöi  aoi  zi*(ittQ\ 
erwidert:  Zaziv  zl  <T  ov%l;  fit}  SoXciaavzog  (rsov,  da  die  Frage  nach 
der  Absicht,  welche  die  Götter  bei  einem  solchen  Truge  haben  könnten, 
ganz  unberührt  bleibt;  auf  der  Erinyen  Aeuszerungen  über  A  pol  Ion 
aber  Eum.  149  InLxXonog  nilfi  'und  845  ist  schon  wegen  der  feindlichen 
Stellung  derselben  zu  den  olympischen  Göttern  überhaupt  und  diesem 
ganz  besonders  kein  groszes  Gewicht  zu  legen.  Wird  aber  in  den 
Persern  allerdings  vom  Dichter  selbst  wiederholenden  der  Grund  des 
Unglücks,  das  ihr  Heer  betroffen,  in  eines  Gottes  oder  Daemons  bösem 
Betrüge  gesucht,  so  soll  des  Dichters  eigne  Meinung  darüber  damit 
gewis  nicht  ausgesprochen  sein,  und  vielleicht  wollte  auch  Aeschylos 
damit  leise  auf  den  ihnen  eigentümlichen  Glauben  an  einen  bösen 
Gott  neben  dem  guten,  der  ihm  doch  nicht  wol  ganz  unbekannt  ge- 
blieben sein  konnte,  hindeuten  (s.  V.  93;  vgl.  auch  352.  472.  725.  911). 
Doch  dasz  jene  Verse  der  Gottheit  wirklich  vorwerfen,  was  ihr  Wort- 
laut besagt,  soll  namentlich  das  bekannte  Verdammungsurteil  Piatons 
(Rep.  II  3^3*)  Aber  Verse  aus  der  oitXotv  xQiaig,  welche  den  Apollon 
grober  Lüge  bezichtigen,  auf  das  klarste  beweisen.  Indes  darf  nicht 
übersehen  werden  dasz,  wenn  Thetis  dem  Apollon  bösen  l.ug  und 
Trng  vdrwirft,  indem  er,  der  ihr  eine  glückliche  Nachkommenschaft 
verheiszen,  ihren  Sohn  vielmehr  selbst  getödtet  habe,  weder  der 
Dichter  noch  wir  selbst  Grund  haben  uns  hier  ohne  weiteres  auf  die- 
Seite  der  leidenschaftlich  erregten  Mutter  zu  stellen  und  ihre  Vor- 
würfe als  gegründet  anzusehen,  da  ja,  wie  auch  K.  E.  C.  Schneider  zn 
der  platonischen  Stelle  treffend  andeutet,  die  Weissagung  Apollona 
sich  in  der  That  erfüllt  haben  würde,  wenn  nicht  Thetis  und  Achilleus 
Selbstes  verhindert  hatten;  wobei  wir  uns  übrigens  über  den  Tadel 
nicht  weiter  zu  wundern  haben,  der  von  dem  Philosophen  auf  seinem 
idealpaedagogischen  Standpunkte  gegen  den  nur  durch  Beachtung  des 
ganzen  Zusammenhangea  der  Sage  zu  rechtfertigenden  Dichter  ausge- 
sprochen wird. 

'Mit  der  Tücke,  dem  Betrüge  ist  der  Gottheit  bereits  eine  Stellung 
zur  Menschenwelt  gegeben,'  heiszt  es  S.  55  Vermöge  deren  auch  noch 
der  letzte  Schritt  geschieht,  in  die  Gottheit  ein  satanisches  Blement 
gesetzt  und  ihr  Verführung  und  Bethörung  des  Menschen  zur  Sünde 
zugeschrieben  wird.'  Wenn  nun  aber  auch  hier  wieder  unter  denen, 
die  ein  solches  satanisches  Element  in  die  Gottheit  gesetzt  hätten, 
neben  anderen  Aeschylos  genannf  wird,  so  musz  ich  diesen  gegen  eine 
solche  Anschuldigung  wiederum  auf  das  entschiedenste  in  Schutz  neh- 
men. Sie  gründet  sich  auf  einen  voo  Piaton  gegen  einen  Vers  ans 
einer  uns  leider  nicht  erhaltenen  Tragoed ie  des  groszen  Dichters,  seiner 
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Niobe,  ausgesprochenen  Tadel.    Wenn  indes  die  in  Rede  stehenden 

Worte  &tbg  fitv  alxutv  (pvti  ßQOxotg,  |  oxctv  xaxotaca  dupet  nafintjdijv 
&&w  oboe  Zweifel  von  Niobe  selbst  gesprochen  wurden,  so  ist  diese 
ja  auch  wieder  zu  sehr  Partei,  als  dasz  der  Dichter  hätte  bezweckco 
könnten,  dasz  auf  die  den  Göttern  von  ihr  gemachten  Vorwürfe  ein 
groszes  Gewicht  gelegt  werden  sollte*;  und  wer  weisz  ob  nicht  zuletzt 
auch  hier  das  na&og  zu  einem  pa&og  wurde,  was  in  tiefer  und  echter 
Religiosität  der  von  der  erhabenen  Gerechtigkeit  in  dem  Walten  def 
Götter  überhaupt  fest  und  lebendig  überzeugte  Dichter  (s.  bes.  Agaim 
&51  (f.  55  ff.  166  ff.  Pers.  800  ff.)  als  die  wahre  Bestimmung  des  na&og 
in  dem  herlichen  ersten  Chorgesange  des  Agamemnon  V.  176  nachweist. 
Anders  verhalt  es  sich  allerdings  mit  den  aus  Euripides  Tragoedien 
und  Herodots  Geschichtswerke  angeführten  Stellen.  Wenn  aber  der 
Redner  Aeschines  S.  57  im  Widerspruch  mit  sich  selbst  gefunden 
wird,  weil  er  g.  Tim.  190  sage:  yao  oUofc,  a>  *A&r\vatoi,  xag  xav 
adiKt]fiazav  aQ%ag  entb  fca>v,  aAl'  ov%  vit  av&Q(6it(ov  aCekydag 
yfyveo&ai  und  doch  zugleich,  sich  nicht  scheue  g.  Ktes.  117  von 
einem  Amphissaeer  zu  sagen :  taag  dl  xal  daipoviov  xivbg  l£apaor«- 
vuv  avxbv  nQoayopivov ,  so  scheint  mir  die  grosze  Unbestimmtheit 
der  letzteren  Aeuszerung  mit  ihrem  fang  und  datpoviov  xi,  nicht  &eog 
ttg,  dabei  nicht  genügend  beachtet  worden  zu  sein. 

In  dem  folgenden  wird  gezeigt,  wie,  was  nach  der  bisherigen 
Darstellung  auch  zu  erwarten  gewesen ,  für  Liebe  und  Fürsorge  der 
Götter  entschieden  nur  aus  philosophischer  Reflexion  hervorgegangene 
Stellen  zeugten;  aber  schon  der  Zeus  zu  Olympia,  eben  als  huldvoll 
dem  bittenden  sich  zuneigend  von  Pheidias  dargestellt,  möchte  doch 
yrol  eine  nicht  gering  anzuschlagende  Instanz  gegen  diese  Behauptung 
des  Vf.  bilden.  Dann  möchte  auch  aus  der  merkwürdigen  Stelle  des 
Isokratcs  V  116  f. ,  in  welcher  die  Götter  in  zw  ei  Classen  eingeteilt 
Verden,  xovg  xdiv  uyaddiv  aixiovg  ^fiau  ovxag,  die  Olympier,  und 
xovg  im  xaig  avfMpogaig  xai  xatg  xifim^laig  xsxayfiivovg  9  zu  viel  ge- 
folgert sein,  wenn  danach  das  Wollhun  jener  nicht  ein  Ausflusz  ihres 
freien  Willens,  sondern  eine  Art  von  Naturnotwendigkeit  sein  soll, 
so  dasz  sie  Wolthaten  an  die  Menschenwelt  ausspendeten,  weil  sie 
dazu  geartet  wären  und  ohoe  dieses  Wolthun  den  Kern  ihres  Wesens 
einbüszten  und  somit  der  liebevoll  fürsorgliche  Gott  in  seinem  Thun 
nicht  frei  wäre;  denn  erstens  wird,  dasz  sie  eben  zu  dem  was  sie 
thun  verordnet  wären,  von  den  Göttern  jener  ersten  Classe  keineswegs 
ausdrücklich  ausgesagt,  wie  es  der  Vf.  behauptet,  da  das  xsxaypivovg 
nur  auf  die  zweite  Classe  Bezug  hat;  dann  wird  nicht  nur  ein  fürsorg- 
liches Thun,  sondern  auch  die  rechte  Gesinnung,  aus  welcher  ein 
solches  hervorgehen  soll,  eine  auf  die  verschiedenste  Weise  sich 
äuszernde  ttoao'r^?,  den  ersteren  Göttern  zugeschrieben.  Damit  aber, 
dasz  diese  eben  zu  ihrer  Natur  gehöre,  sie  ihrer  entbehrend  gar  nicht 
gedacht  werden  könnten,  kann  doch  unmöglich  gesagt  sein  sollen, 
dasz  ihr  dem  entsprechendes  Thun  als  ein  unfreies  zu  betrachten  sei: 
denn  auch  wir  können  uns  Gott  ja  nicht  anders  als  gut  denken  und 
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Wörden  es  doch  für  eine  Blasphemie  hallen,  wenn  jemand  sein  Thnn 
nnd  Wirken  ein  unfreies  zu  nennen  sich  vermäsze.   Und  wenn  ferner 
aus  der  erwähnten  Stelle  gefolgert  wird,  dasz  Liebe  also  kein  allge- 
meines  Kennzeichen  göttlicher  Natur  sei ,  sondern  der  auch  ohne  sie 
denkbaren  Gottheit  nur  wie  ein  Merkmal  zukomme,  das  den  einen'Golt 
von  anderen  unterscheide,  weshalb  diejenigen  Gölter,  die  vorzugsweise 
zum  Wollhun  verordnet  wären,  auch  ihre  besonderen,  ihnen  eigens 
zugehörigen  Beinamen  führten,  wie  Hermes  ocoxoj,  igtowiog,  nXov- 
tooo'tt/s,  so  bleibt  zugleich  doch  auch  der  Glaube,  dasz  die  Götter 
Oberhaupt,  nicht  blosz  einzelne  von  ihnen,  Geber  des  Goten  seien,  auf 
das  beste  bezeugt";  denn  ganz  deutlich  sprechen  dies  an  und  für  sich 
und  nach  dem  Zusammenhang  in  dem  sie  stehen  schon  die  &sol  6o>- 
trjotg  lacav  bei  Homer  Od.  #  325  aus,  nicht  blosz  dasz  alles  gute,  was 
der  Mensch  hat,  von  den  Göttern  komme,  wie  der  Vf.  S.  63  sie  aufTaszf, 
sondern  auch  dasz  es  eben  zum  Wesen  der  Göller  überhaupt  gehöre 
den  Menschen  gutes  zu  spenden.    Wahrend  nun  aber  in  Betreif  der 
Vorstellungen  von  der  Beschaffenheit»  der  Liebe  nnd  Fürsorge  der 
Götter  für  die  Menschen  eine  wesentliche  Verschiedenheit  zwischen 
der  homerischen  und  nachhomerischen  Theologie  nicht  angenommen 
wird,  heiszt  es  rücksichtlich  des  Hasses  der  Gatter  gegen  Sterbliche 
S.  68:  «nun  findet  sich  bei  Homer  die  schreckliche  Vorstellung  (hom. 
Theol.  Vit  10),  dasz  der  Unglückliche  schon  als  solcher  den  Göttern 
verhasztsei,  auch  wenn  er  seinerseits  keine  besondere  Verschuldung 
auf  sich  geladen  hat;  dasz  jemand' unglücklich  ist,  ist  ein  hinreichen- 
des Kennzeichen  dasz  ihn  der  Hasz  der  Götter  verfolgt.  Diese  Ansicht 
konnte  sich  um  so  weniger  halten,  als  innerhalb  des  menschlichen  Ver- 
kehrs das  Unglück  bei  Homer,  wenn  es  in  Hülflosigkeit  besteht,  als 
ein  Gegenstand  der  Ehrfurcht,  der  atötog,  erscheint.  Die  ixixai,  die 
gaVot  sind  aiSoioi;  die  Bettler  sogar  stehen  unter  dem  Schutzeder 
Götter  und,  was  sehr  merkwürdig  ist,  sogar  der  Erinyen,  Od.  ?  473-76.' 
Ist  dem  aber  so,  stehen,  wie  sich  nicht  leugnen  liiszt,  gewisse  Un- 
glückliche sogar  unter  besonderem  Schulze  der  Götter,  so  wird  ja 
damit  allein  schon  der  so  eben  aufgestellte  allgemeine  Satz,  dasz  der 
Unglückliche  als  solcher  den  Göttern  verhaszt  sei —  mit  ihrem 
Fluche  beladen,  wie  hom.  Theol.  a.  0.  hinzugefügt  wird  —  wieder 
umgestoszen;  wenigstens  kann  es  nicht  schlechthin  für  den  Glauben 
Homers  ausgegeben  werden,  dasz  dem  so  sei.   In  der  That  aber  laszt 
sich  auch  aus  keiner  der  in  der  hom.  Theol.  zur  Beweisführung  be- 
nutzten Stellen  das  folgern,  was  dort  daraus  gefolgert  und  auch  hier 
wieder  von  neuem  behauptet  wird.   Denn  wenn  II.  T  306  Poseidon 
sagt:  fi$t}  yag  IJgidfxov  yevtijv  %x&t]QE  Kqovi'cov,  weshalb  auf  Aeneas 
nnd  dessen  Geschlecht  die  Herschaft  übergehen  werde,  so  ist  erstens 
nicht  von  Unglück  schlechthin,  gewöhnlichem  Unglück,  sondern  von 
den  furchtbarsten  und  auszerordentlicbsten  SchicksalsscblAgen ,  gänz- 
licher Zerstörung  der  reichsten  Macht-  und  GIückesfüNe,  grausamem 
Dahinschlachten  oder  Wegführung  in  schmachvolle  Gefangenschaft, 
als  über  Phamos  Haus  hereinbrechend  die  Rede;  sodann  ist  das  Ge- 
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sehleoht  lies  Priamos  nichts  weniger  als  frei  von  Sebald ,  da  es  noch 
nach  der  axtj  des  Paris  vielmehr  durch  Zulassung  des  Treubruches 
des  Pandaros  und  Zustimmung  zu  der  Weigerung  des  Paris  die  Helena 
samt  ihren  Schätzen  herauszugeben  wieder  neue  Schuld  auf  sich  ge- 
laden hatte.  Was  aber  die  von  Odysseus  Od.  A  436  ff.  an  den  bereits 
in  die  Unterwelt  hinabgestiegenen  Agamemnon  gerichteten  Worte  an- 
betrifft: od  itonoi,  y  fidka  ötf  yovov  Axqlog  tvQvoita  Zeug  |  ixTUxyl&g 
VX®*1Q*  yvvacxflag  dicc  ßovXag  |  i£  aQ%rjg.  EXivyg  fihv  anmXofisB' 
civtxa  Tcoklol,  |  tfoi  dt  Kkvxaifivrjorgrj  dolov  rjQxve  xrjloO'  iovxt, 
so  fragt  es  sich,  was  hier  für  yvvaixeiai  ßovkal  gemeint  sein  sollen. 
Dasz  aber  damit  nicht  auf  die  bösen  Anschläge  der  Klylaemnestra 
gegen  das  Leben  ihres  Gatten  hingedeutet  sein  kann,  beweist  schon 
das  i£  ctQzijg,  wenn  man  auch  sonst  die  den  Worten  jedenfalls  grosze 
Gewalt  antbuende  Erklärung,  die  Ameis  von  der  Stelle  gibt:  'der 
furchtbare  Hasz  des  Zeus  wird  durch  Anschlage  der  Weiber  ersicht- 
lich' zulässig  finden  sollte;  weit  mehr  empfiehlt  sich  eines  alten 
Scholiasten  Erklärung  zu  V.  437:  alvtxxsxai  xtjv  *AiQ6nr\v,  so  dasz 
um  der  buhlerischen  Mutter  willen  Agamemnon  von  Anfang  an  ein 
Gegenstand  des  Hasses  des  Zeus  gewesen  wäre,  nur  dasz  wir  dann 
wol  der  Athetese  des  Aristophanes  rücksichtlich  der  Verse  435 — 440 
nnsere  Zustimmung  nicht  würden  versagen  können.  —  Bellerophon 
ferner  erscheint  den  Göttern  verbaszt  keineswegs  insofern  er 'Ober- 
haupt unglücklich  ist,  sondern  wegen  der  wilden  und  seltsamen  Melan- 
cholie, in  welcher  er  in  dem  Irrfelde  einsam  umherirrt;  dann  deutet 
hier  auch  der  Ausdruck  an  sich  (Z  200)  oxs  dtj  xal  x$ivog  mtrjx^exo 
jure*  dEofrtv,  yxoi  6  usw.,  namentlich  nach  den  früher  ihm  gespen- 
deten l,obsprüchen  aya&cc  (pQoviav,  öatyQcov,  ferner  insbesondere 
die  Parallelisierung  dieses  Schicksals  des  Bellerophon  mit  dem  des 
Dionysosfeindes  Lykurgos ,  die  aus  dem  xal  wie  aus  dem  gleichen 
anrnftsTo  näai  deoiaiv  hier  wie  dort  hervorgebt,  auf  eine  schon  von 
Homer  gekannte  Verschuldung  auch  bei  Belierophon  bestimmt  genug 
hin,  wenn  wir  auch  gern  darin  dem  Eustathius  Recht  geben  wollen, 
dasz  wir  keinen  Grund  haben  die  aus  Späteren  uns  bekannten  Sagen 
von  dem  vermessenen  Ritte  desselben  auf  dem  Pegasos  und  dem  Sturze 
von  diesem  herab  als  schon  dem  Homer  bekannt  vorauszusetzen ;  auch 
braucht  uns  das  Schweigen  des  Glaukos  Aber  den  Grund  dieses  Hasses 
bei  dem  Enkel,  der  sich  doch  eben  seiner  Ahnen  rühmen  will,  durch- 
aus nicht  Wunder  zu  nehmen.  —  Auch  Od.  x  73  beweist  durchaus 
nicht,  was  damit  bewiesen  werden  soll;  denn  auch  hier  entnimmt 
Aeolos  nicht  aus  dem  Unglück  des  Odysseus  an  sich,  sondern  daraus 
dasz  die  wunderbarste  der  Gaben,  die  höchste  Gunst  die  in  dem  zu 
seiner  Verfügung  gestellten  Windschlauche  bestand,  ihm  nicht  zum 
Heil  sondern  zum  Verderben  gereicht  habe,  dasz  er  den  Göttern  ver~ 
haszt  sein  müsse.  Und  so  schlieszt  auch  Eumaeos  Od.  |  366  IT.  bei 
Odysseus  nur  aus  dem  Auszergewöhnlichen  in  dem  Misgeschicke  des- 
selben, dasz  er,  der  grosze  Held,  wie  er  glaubt,  fern  von  den  Seinen 
auf  ganz  ruhmlose  Weise  umgekommen  und  auch  der  Ehre  der  Be- 
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stattung  dabei  verlustig  gegangen  sei,  dasz  er  wol  ein  Gegenstand 
des  Hasses  und  der  Verfolgung  der  Götter  sein  müsse. 

Eine  unzweifelhafte  Mangelhaftigkeit  der  Vorstellungen  über  das 
Verhältnis  der  Welt  zur  Gottheit  lieget  jedenfalls  darin,  dasz  der  Be- 
griff der  Weltsctiöpfung  durch  die  Gottheit  der  griechischen  Volks- 
religion durchaus  fehlte.  Wenn  indes  der  Vf.  bei  seiner  Behandlung 
dieses  Gegenstandes  S.  71  die  Behauptung  aufstellt:  ceine  von  der 
Gottheit  frei  geschaffene  Welt  kennt  der  Grieche  um  so  weniger,  als 
selbst  die  Urgötter  nicht  von  Ewigkeit,  sondern  erst  im  Verlaufe  des 
kosmogonischen  Entwicklungsprocesses  entstanden  sind'  und  hiernach 
auch  die  Vorstellung  von  einer  Entstehung  sämtlicher  von  dem  Volke 
verehrter  Götter,  also  auch  des  höchsten  Gottes  Zeus,  ohne  weiteres 
als  allgemeiner  Glaube  des  griechischen  Volkes  gelten  soll,  so  musz 
ich  gestehen  dasz  die  den  Vf.  sonst  so  sehr  auszeichnende  Umsicht  und 
Genauigkeit  hier  von  mir  vermiszt  wird.  Denn  neben  dem  Glauben 
an  das  Kronoskind  und  den  Uranosenkel  Zeus  Huden  wir  ja  auch,  nnd 
zwar  nicht  bei  Philosophen  allein,  wie  dies  neuerdings  von  Weloker 
grieeh.  Götterlehre  I  S.  143  (vgl.  auch  Gerhard  grieeh.  Mytb.  I  S.  103. 
154 f.)  dargelegt  worden  ist,  den  Glauben  an  einen  ewigen  Zeus,  und 
nicht  allein  durch  Terpanders  Hymnos  auf  Zeus  (Zev  navxatv  afycr), 
sondern  auch  durch  jenen  berühmten  Vers  der  Priesterinnen  der  ur- 
alten Orakelstfitte  zu  Dodona:  Zevg  ijv,  Zevg  fort,  Zevg  £ower*,  a 
fuyale  Zev  bezeugt,  möchte  dieser  Glaobe  an  Ursprungltcbkeit  dos 
Zeus  vor  dem  Glauben  an  ihn  als  drittes  Glied  in  einem  kosmogonischen 
Entwicklungsprocesse  wol  eher  den  Vorrang  Itaben  als  ihm  nachstehen. 

Hacksichtlich  der  Menschenscböpfung  dagegen  wird  neben  den 
anderen  Vorstellungsarten  auch  einer  sie  von  den  Göttern  herleitenden 
gedacht;  jedoch  hätte  das  gewichtige  Zeugnis,  welches  für  das  hohe 
Alter  dieser  Vorstellungsweise  schon  in  der  homerischen  Bezeichnung 
des  höchsten  der  Götter  als  nctxrjQ  avÖQmv  xs  femv  xe  (A  544)  nnd  in 
einer  ausdrücklich  Zeus  den  Erzeuger  der  Menschen  nennenden  Stelle 
der  Odyssee  (v  202)  liegt  (vgl.  wiederum  Weloker  a.  0.  I  S.  182), 
dabei  am  allerwenigsten  von  dem  Vf.  in  seinen  die  hellenische  Theo- 
logie darlegenden  Schriften  übergangen  werden  sollen. 

Erscheinen  übrigens  als  Weltschöpfer  im  strengeren  Sinne  des 
Wortes  allerdings  die  griechischen  Götter  nicht,  so  scheint  doch  als 
Weltbildner  nnd  -ordner  wenigstens  Zeus  auch  den  Griechen  nament- 
lich wieder  in  Dodona  sicher  gegolten  zu  haben ;  denn  wenn  Pindar 
Fragm.  29  Böckh  den  dodonaeischen  Zeus  mit  folgenden  Worten  an« 
redet:  Atadavate  (leydafowg,  aQi<Sxoxe%vct  rcoreo,  der  dodonaeische 
Zeus  doch  ober  offenbar  ein  Naturgott  war  (s.  Gerhard  a.  0.  §  190,  4. 
Preller  grieeh.  Myth.  I  S.  80),  so  soll  doch  ohne  Zweifel  eine  derartige 
Idee  damit  ausgesprochen  sein.  Und  bezeichnet  Euripides  als  Erzeuger 
und  als  GebSrerin  aller  Wesen» den  Aether  und  die  Erde*),  nennt  aber 

*)  Zu  schreiben  ist  übrigens  in  dem  hier  benutzten,  auch  von 
Nägelsbach  selbst,  doch  nicht  ganz  im  obigen  Sinne  angeführten  Frag- 
ment des  Chryafppoa  833  Wagner  [836  Nauck]  V.  5  statt  xi'xxei  6\ 
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den  ersteren  Jihg  ai&rjo,  so  nfihert  er  sich  damit  wol  noch  mehr  der 
Idee  einer  eigentlichen  Weltschöpfung  durch  den  höchsten  Gott,  mit- 
tels des  Elementes,  das  ihm  als  das  seinem  Wesen  verwandteste  zu- 
nächst zugehört;  indes  sind  dies  freilich  mehr  philosophische  Ideen 
als  ein  Ausdruck  des  griechischen  Volksglaubens. 

Vornehmlich  aber  ist  es  die  Idee  der  göttlichen  Vorsehung,  von 
welcher  der  Vf.  S.  90  behauptet  und  erweist,  dasz  sie  als  Glaube  an  eine 
göttliche  Weltregierung,  eine  alle  Dinge  planmäszig  mit  göttlichen  Ge- 
danken leitende,  das  ganze  Weltwesen  einem  Ziele  zuführende  Welt- 
macht vor  Ginwirkung  der  platonischen  und  stoischen  Philosophie  den 
Griechen  fremd  geblieben  sei;  wovon  der  Grund  übrigens  doch  zum 
Theil  wenigstens  sicher  auch  schon  in  dem  beschrankten  und  mangel- 
haften geschichtlichen  Ueberblicke,  den  die  Hellenen  der  filtereu  Zeit 
besaszen,  wie  in  dem  Vorurteile,  das  ihnen  Griechen  und  Barbaren  so 
schroff  von  einander  gesondert  darstellte,  zu  suchen  ist. 

Auf  diesen  ersten  schlechthin  'die  Gottheit'  flberschriebenen 
Abschnitt  folgt  nun  S.  94 — 141  ein  zweiter:  'die  Vielheit  der  Götter 
und  Gliederung  der  Götterwelt.'  Zunächst  wird  hier  die  unendliche 
Vielheit  göttlicher  Naturen  durch  die  Unbestimmtheit  und  Allgemein- 
heit des  Begriffes,  der  im  Munde  des  Griechen  sich  an  das  Wort  'Gott* 
knüpfte,  erklärt:  denn  jede  andauernd  wirksame,  einfluszreiehe  Potenz 
überhaupt  sei  mit  diesem  Namen  bezeichnet  worden,  weshalb  auch 
eine  Menge  niemals  eigentlich  selbständiger  Wesen,  die  nur  eben  da 
existierten  wo  sich  das  was  sie  bedeuteten  vorfand ,  so  genannt  wor- 
den sei,  wie  denn  im  Bereiche  der  Naturgottheiten  der  Gott  und  der 
Naturgegenstand  den  er  vertrete  vielfältig  noch  als  eins  erscheine. 
rAber  bei  dieser  pandaemonistischen  Weltanschauung  bleibt  der  Grieche 
nicht  stehen.  Es  ist  für  seine  Religion  vielmehr  charakteristisch, 
dasz  er  sich  Götter  schafft,  die  nicht  blosz  in,  sondern  über  der 
Natur  stehen  und,  ohne  den  Zustanden  und  Kräften  derselben  ver- 
haftet zu  sein,  ein  selbständiges  Leben  führen.  In  der  griechischen 
Religion  gewinnt  die  Gottheit  zuerst  Persönlichkeit  und  einen  über 
ihre  Naturbestimmtheit  hinausreichenden,  freien  Willen,  so  dasz  sich 
in  dieser  Religion  neben  der  pandaemonistisöhen  auch  eine 
th  eis  tische  Weltanschauung  bildet'  (S.  96).  Hier  erregt  nur  der 
Ausdruck,  dasz  in  der  griechischen  Religion  die  Gottheit  zuerst  Per- 
sönlichkeit gewinne,  einigen  Anstosz,  da  man  daraus  leicht  schlieszen 
könnte,  dasz  nach  der  Meinung  des  Vf.  jene  sogenannte  pandaemo- 
nistische  Weltanschauung  überhaupt  als  die  ursprüngliche  zu  be- 
trachten wäre  ,  was  anzunehmen  doch  sowol  innere  Gründe,  die  Natur 
der  religiösen  Bedürfnisse  des  menschlichen  Geistes  und  Herzens  an 


ßoQav  —  xlxxu  ßotdvav:  denn  da  die  Erde  Mutter  alles  dessen  was 
auf  ihr  lebt  sein  soll,  so  müssen  offenbar  auszer  den  Menschen  und 
Thieren  noch  bestimmt  und  ausdrücklich  die  Pflanzen  erwähnt  werden, 
und  zwar  als  ein  selbständiges  drittes  Glied  in  der  Reihe  der  Erden- 
wesen, was  durch  ßotdvav  jedenfalls  weit  besser  als  durch  ßoqdv  aus- 
gedrückt'wird. 
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sieb,  als  auoh  dio  älteste  Urkunde  der  Geschichte  des  Menschenge- 
schlechts verbieten.  Etwas  zu  weit  aber  wird  der  Satz  von  dem  über 
ihre  Nalurbestimmtbeit  hinausreichenüen,  freien  Willen  der  Gottheit  voo 
dem  Vf.  ausgedehnt,  wenn  er  die  darauf  bezügliche  Erörterung  S.  97 
mit  dem  Ausrufe  schlieszt:  'so  wenig  kommt  es  auf  die  ursprüngliche 
Natur  des  als  göttlich  verehrten  Wesens  an;  so  sehr  hat  solches 
im  Glauben  seiner  Verehrer  eine  von  seiner  Naturbeslimmlheit  unab- 
hängige Geltung',  da  in  einem  gewissen  Zusammenhange  mit  dem, 
was  als  die  Natur  einer  Gottheit  ersoheint,  doch  immer  auch  alle  ihre 
Handlungen  werden  stehen  müssen ;  und  am  wenigsten  kann  ich  einen 
Beweis  für  die  Richtigkeit  dieses  Satzes  iu  dem  zuletzt  angeführten 
linden,  cdasz  in  gewissen  Localculten  selbst  untergeordneten  Göttern 
die  Macht  und  Bedeutung  der  Hauptgottheiten  zugeschrieben  wird, 
Z.  B.  in  Arkadien  nach  Pausanias  dem  Pan,  in  Lampsakos  dem  Priapos*, 
da  sicher  im  Gegentheil  der  ursprünglich  ganz  Arkadien  angehörende 
Pan  dort  von  Anfang  an  neben  Zeus  und  Herines  eine  Hauptgottheit 
war  und  eben  so  in  Lampsakos  Priapos,  und  diese  Gottheilen  nur  in 
den  Zusammenhang  des  gesamten  griechischen  Göttersystems  aufge- 
nommen mit  einer  untergeordneten  Stellung  zufrieden  sein  musten. 

In  Beziehung  auf  die  schwierige  Frage  von  den  Titanen  und  dem 
Verhältnis  der  Vorstellungen  von  ihnen  zu  denen  von  den  olympischen 
Göttern  spricht  sich  der  Vf.,  wie  ich  glaube,  ganz  richtig  dahin  aus, 
dasz,  wenn  auch  manche  Spuren  einer  Verehrung  des  Titanenge- 
schlechts nachgewiesen  sind,  doch  diese  Tempel  und  Sagen,  wenn 
nicht  nachhomerisch  und  nachbesiodisch ,  so  doch  sicherlich  erst  im 
Gegensatz  zu  dem  Cultus  der  Olympier  entstanden  sind,  so  dasz  diese 
alten  Götter  in  den  Cultus  gekommen,  nachdem  sie  von  der  Poesie 
geschaffen  und  zu  göttlichen  Ehren  gebracht  worden  waren  —  insofern 
man  uemlich  jene  bestimmten  von  Hesiod  die  olympischen  genannten 
zwölf  minnlichen  und  weiblichen  Gottheilen  dabei  im  Sinne  hat.  Ob 
aber  den  Dichter  bei  seinen  Titanen  als  dem  alteren  Göttergescblechte, 
als  welches,  sie  übrigens  im  allgemeinen  auch  schon  Homer  kennt, 
nicht  dfleh  noch  etwas  anderes  als  blosze  philosophische  Speculation 
geleilet  hat,  bleibt  dabei  immer  noch  zu  erwägen,  und  wenn  der 
Hauptunterschied  zwischen  diesen  und  den  Olympiern  jedenfalls  in  der 
mehr  elementaren  Natur,  die  sich  noch  weniger  zu  einer  freien  und 
bestimmten  Persönlichkeit  ausgebildet  hat ,  bei  dem  alteren  Götterge- 
scblechte besteht,  so  hat  es  doch  hohe  Wahrscheinlichkeit,  dasz  in  der 
That  in  dem  Urzustände  des  griechischen  Volkes,  vjor  allem  in  jenen 
groszen  Unternehmungen,  die  ihre  mythische  Nationalgeschichte  be- 
gründen, wie  das  Volk  selbst,  so  auch  seine  Götter  (worauf  ja  auch 
Piaton  Krat.  397 c  hindeutet)  eben  jenen  Charakter  an  sich  getragen 
haben;  und  weil  der  sinnige  alte  Dichter  in  den  Göttern  seiner  Zeit 
mit  ihrer  freien  menschenartigen  Lebendigkeit  jene  Urgölter  nicht  mehr 
recht  wiederzuerkennen  vermochte,  eben  deshalb  mag  er  jene  filteren 
Göttergenerationen  in  seine  kosmo-  und  theogonischo  Dichtung  aufge- 
nommen haben;  wobei  freilich  eigne  Phantasie  und  Speculation  wie 
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das  Streben  dem  Götterrathe  der  Olympier  eine  Art  Analogon  zur  Seite 
zu  stellen  vielfach  ergänzend  und  umdichtend  thätig  waren.  Am  we- 
nigsten aber  kann  ich  mich  hier  mit  der  vom  Vf.,  freilich  nicht  von 
ihm  zuerst,  der  Prometheirssage  gegebenen  Deutung  befreunden.  In 
dem  Bevtustsein  der  mythenbildenden  und  .fortbildenden  Hellenen 
wenigsten«,  das  glaube  ich  mit  Bestimmtheit  behaupten  zu  können, 
war  Prometheus  gewis  nicht,  also  auch  bei  Aeschylos  nicht,  'der  zur 
Person  gewordene,  zum  Bewuslsein  seiner  selbst  gekommene,  in  seiner 
Ganzheit  als  eine  Urmacht  gedachte  Menschengeist'  (S.  99),  sondern 
das  Vorschauende  und  Eründerische  in  dem  Menschengeiste  erschien 
ihnen  eben  als  etwas  weit  höheres,  als  dasz  es  der  Menscbengeist  sich 
allein  vindicieren  könnte;  daher  wird  es  in  der  Person  eines  Titanen- 
Sohnes  zur  Anschauung  gebracht,  der  denn  auch  keineswegs  nur  iu 
Beziehung  auf  das  Menschengeschlecht,  sondern  eben  so  auch  in  Bezug 
auf  die  Götter  schon  in  dem  Vorherwissen  des  Sturzes  des  Zeus,  wenn 
er  bei  dem  von  ihm  gehegten  Plane  beharrte,  das  Vorschaueude  seiner 
Natur  offenbarte,  gerade  so  wie  Aphrodite  z.  B.  die  Urheberin  der 
Liebe  und  ihrer  Macht  bei  den  Menschen,  in  gleicher  Weise  aber  auch 
bei  denen,  deren  Kreise  sie  selbst  angehört,  den  Göllern  ist. 

Noch  viel  weniger  aber  hatte  ich  gesagt,  wie  es  S.  100  heiszt, 
dasz  in  dem  Mythus  vom  Sturze  der  Titanen,  von  dem  Siege  des 
neuen  Göttergeschlechts  durch  Mitwirkung  des  Prometheus,  von  wel- 
chem auch  die  Wirkungskreise  und  Ehrenrechte  der  neuen  Götter  be- 
stimmt wurden,  für  den  Griechen  die  Vorstellung  vom  Untergänge 
eines  Götter-  und  folglich  Cultussystems  und  von  der  im  Menschen- 
geiste vorgegangenen  Schöpfung  oder  Anerkennung  eines  neuen  aus- 
gedrückt sei  (vgl.  auch  S.  132),  was  in  der  That  nichts  anderes  heiszt 
als  noch  über  den  Euhemerismus  hinausgehende  Anschauungen  aller- 
modernsler  Färbung  den  alten  Griechen  aufdringen,  während  doch, 
wird  einmal  Prometheus  überhaupt  als  das  Vorschauende  des  Geistes, 
nicht  eben  des  Menschengeistes  allein  gefaszt,  die  Aiislheilung  der 
zifiai  unter  die  Götter  durch  ihn  durchaus  nichts  auffallendes  mehr 
hat.  Der  Vf.  beruft  sich  zwar  für  seine  Behauptung  auf  eine  Stelle 
aus  Plut.  de  def.  orac.  21;  aber  weder  sagen  die  angeführten  glücklich 
von  ihm  ergänzten  Worte:  ola  Tvqxov  kiyexai  mqi  Ogiqiv  t^a^ioq- 
xtiv  Ttal  Kqovoq  nepi  OvQavov,  cov  a^avQOTEQat  yeyovatiiv  ai  rtu.al, 
rj  xoi  naviccTtocOtv  ixkeXoinaGi  (lEiaozavKov  elg  exsqov  xo<S[iov  irgend- 
wie, was  er  in  ihnen  findet,  noch  erschiene  ,  gesetzt  auch  sie  sagten 
was  sie  ihm  sagen  sollen,  gerade  Plutarch  besonders  dazu  geeignet 
als  Vertreter  religiöser  Gesamtanschauungen  des  griechischen  Volkes 
zu  gelten. 

Indem  hierauf  von  der  Beleuchtung  des  Verhältnisses  der  olympi- 
schen Götter  zu  den  früheren,  den  Titanen,  zu  der  Gliederung  der 
höheren,  über  die  Menschen  weit  erhabenen  Wesen  in  Götter,  Heroen 
und  Daemonen  übergegangen  wird,  wird  bei  der  genauen  und  gründ- 
lichen Erörterung  dieses  Gegenstandes,  um  zu  beweisen  dasz  die 
Heroen  im  allgemeinen  eigentlich  nicht  für  Unsterbliche  gegolten,  auch 
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eine  Stelle  aus  Euripides  Alkestis  (989)  xorl  &eü>v  öxoxioi  <p&ivvvGi 
nctidzg  iv  Oca'crrß)  herangezogen,  und  da  bei  den  Ttaiösg  &t(ov  offen  - 
bor  eben  nur  an  Halbgötter  gedacht  werden  kann  —  zunächst  denkt 
der  Chor  ohne  Zweifel  an  Asklepios,  vgl.  V.  J27  ff.  — ,  so  beweisen 
die  Worte  des  Dichters  auch  wirklich  was  bewiesen  werden  soll;  nur 
hatte  die  längst  als  verfehlt  nachgewiesene  Erklärung  des  axortot,  mit 
spurii  nicht  wieder  aufgenommen  werden*  sollen  statt  der  richtigen 
Deutung  des  (Sy.oxiol  (pQivovoi  =  in  Orci  tenebras  abevnt,  um  so 
weniger  da  oxortot  O^cov  natdeg  gar  nicht  einmal  nothwendig  Halb- 
götter sind,  sondern,  wie  G.  Hermann  richtig  bemerkt,  sehr  wol  auch 
solcho,  die  von  beiden  Seiten  her  göttlicher  Abstammung  sind,  so  ge- 
nannt werden  können. 

Uebrigens  ist  durch  die  tief  eindringenden  nnd  umfassenden  Dar- 
legungen und  Untersuchungen  des  Vf.  Ober  Heroen  und  Dacmonen  6in 
Punkt  doch  immer  noch  nicht  genügend  ins  Licht  gesetzt  worden,  wie 
neinlich  die  Daemonen  des  Hesiod,  die  doch  ursprünglich  auch  Men- 
schen gewesen,  sich  noch  bestimmt  genug  von  den  Heroen  unterschei- 
den ;  wahrend  die  Heroen  stets  ihrer  in  irgend  einer  Besiehung  aus- 
gezeichneten Persönlichkeit  die  Ehren,  die  ihnen  nach  ihrem  Tode 
zutheil  werden,  verdanken,  fehlt  dies  Moment  bei  den  hesiodischen 
Daemonen,  die  ja  eben  nur  als  die  Menschen  der  Urzeit,  des  ersten 
und  zweiten  Zeitalters,  naeh  ihrem  Tode  zu  jener  Würde  gelangten, 
übrigens  ihrer  Existenz  als  Einzelwesen  nach  spar-  und  namenlos  von 
der  Erde  verschwunden  sind. 

Zum  Zweck  des  Ueberblicks  über  die  wirkliche  Götterwelt  wird 
alsdann  für  die  Gliederung  derselben  ein  nicht  von  gelehrter  Forschung, 
sondern  vom  Volksglauben  gebotener  Anhaltspunkt  aufgesucht,  und  es 
soll  ein  solcher  nach  S.  116  in  Aesch.  Prom.  88  —  92  sich  darbieten: 
m  ötog  cd&rjQ  %cti  Tcqrvftrcoo*  nvoai,  \  noxafidSv  ze  itrfyal  itovzitav  u 
xvpdz&v  |  avriQ&pov  yiXa(S(xa,  nafxfxijxog  zi  yij,  |  %ai  zov  navonzip 
%v%kov  ijiiov  xaileo,  |  Zdea&i  fi  ola  nQog  #«5v  nao%fo  &eog,  indem 
die  Gottheiten,  denen  Prometheus  hier  sein  Leiden  klage,  die  Naturgötter 
wären,  von  diesen  aber  eine  Viertheilung  nach  den  natürlichen  Kate- 
gorien von  Luft,  Wasser,  Erde,  Licht  hier  gegeben  sein  soll,  diejenigen 
dagegen,  über  welche  er  klage,  die  Olympier,  d.  i.  die  freien,  wenn 
auch  ursprünglich,  doch  nicht  mehr  im  Volksglauben  an  Naturkörper 
gebundenen  Götter.  Aber  die,  denen  Prometheus  sein  Leiden  klagt, 
die  nvoal  und  die  Meereswogen  und  qAA>v  xvxAog,  sind  ja  überhaupt 
gar  keine  Gottheiten,  also  auch  nicht  Naturgötter,  sondern  in  seiner 
leidenschaftlichen  Aufregung  gewinnt  die  ganze  Natur,  alles  was  um, 
Über  und  unter  ihm  lebt  und  wirkt,  für  ihn,  der  einsam  und  verlassen 
weder  bei  Göttern  noch  .Menschen  Mitgefühl  findet,  Seele  und  Empfin- 
dung,- und  musz  ihm  zeugen  für  das,  wofür  jeder  andere  Zeuge  ihm 
fehlt,  da  die  wirklichen  Nalurgötter  Okeanos  und  die  Okeaniden  erst 
später  sich  ihm  nähern.  Indes  ist  gegen  die  angegebene  Gliederung 
der  Götterwelt  an  sich,  wenn  sie  auch  aus  der  angefahrten  Stelle 


Digitized  by  Google 


K.  F.  Nägelsbich:  die  nachliomerische  Theologie.  177 


sich  nichl  wol  entnehmen  läszt,  allerdings  nichts  wesentliches  ein- 
zuwenden. 

Bei  der  Behandlung  der  &ioi  des  höchsten  Ranges ,  der  mit  Zeus 
eng  verbundenen  dtoyevug  &eoi,  wird  zunächst  sehr  gut  namentlich 
das  hervorgehoben,  wie  auch  in  das  ursprünglich  einfache  Wesen  des 
einzelnen  Gottes  doch  wieder  noch  eine  Vielheit  von  Unterscheidungen 
durch  die  tTtfow^iat  gekommen  sei,  welche  bewirke  dasz  man  sich 
den  einzelnen  Gott  nicht  immer  in  seiner  einfachen  Wesenheit,  sondern 
viel  häufiger  von  einer  besondern  Seite  und  Betrachtung  aus  denke. 
Hierbei  wird  denn  auch  nach  Herodot  III  142  erzählt,  wie  Maean- 
drios  nach  Polykrates  Tode  den  Sumiern  die  Freiheit  habe  zurück- 
geben wollen  nnd  deshalb  einen  Altar  des  Ztvg  'Ektv&tQiog  gegründet 
habe*),  und  hiermit  eine  Frage  berührt,  die  wol  einmal  eine  recht 
genaue  und  ausführliche  Behandlung  verdiente,  in  wie  weit  nemlich 
auch  in  die  hellenische  Religion  ein  Element  mit  hineinspiele,  welches 
im  allgemeinen  iu  ihr  entschieden  in  den  Hintergrund  zurücktritt,  wah- 
rend es  in  dem  alttestamentlicben  Glauben  und  der  gesamten  jüdischen 
Religion  eine  so  hohe  Bedeutung  gewinnt,  das  historische  Element, 
in  Folge  dessen  die  Gottesverehrung  eines  Volkes,  wie  sie  in  Name, 
Bild  und  Festen  der  Gottheit  sich  darstellt,  auf  der  Idee  der  in  der 
Geschichte  desselben  sich  bekundenden  göttlichen  Leitung  beruht  und 
danach  in  eigentümlichen  Typen  sich  ausprägt;  wohin  bei  den  Grie- 
chen z.  B.  auch  das  Bild  der  rhamnusischen  Nemesis  als  Siegeszeichen 
nach  Demütigung  des  persischen  Uebermutes  gehört,  während  bei  den 
Beinamen  der  Götter  freilich  die  Richtigkeit  der  aus  geschichtlichen 
Ereignissen  entnommenen  Deutung  derselben  fast  immer  mehr  oder 
minder  zweifelhaft  bleibt. 

Eben  so  wird  hier  auch  von  der  eigenthümlichen  Stellung  gehan- 
delt, welche  die  Götter  als  Localgotlheiten  einzelner  Lander  und  Städte 
einnehmen.  Von  dieser  Schirmherschaft  über  ein  einzelnes  Land  wird 
S.  124  behauptet,  dasz  sie  'den  einzelnen  Göttern  mit  eioer  gewissen 
Ausschlieszliohkeit  zugemutet  und  zugeschrieben  werde,  so  dasz  die 
Meinung  sei,  ein  Gotl  könne  nichl  Landesgolt  zweier  Lander  sein.' 
Die  zum  Beleg  dafür  angeführte  Stelle  aus  Aeschylos  Sieben  g.  Tu. 
(304)  scheint  mir  indes  keinen  genügenden  Beweis  dafür  in  sich  zu 
enthalten;  denn  wenn  in  der  au  die  tbebanischen  Sludtgötter  von  dem 
Chor  gerichteten  Frage :  nolov  ö  aiiutyttös  yalag  nidov  Tftfld'  aoetov, 
i&ctcplvttg  ix&QÖig  xav  ßa&v%&ov  alorv,  vdtüQ  xe  4iqxcc£ov  usw.  aller- 
dings auch  die  Meinung  ausgesprochen  liegt,  dasz  sie  für  Theben,  das 
sie  nun  verlassen  wollten,  weil  sie  sich  als  treue  Schirmvögte  der 
Stadt  nicht  zn  bewähren  vermöchten,  wieder  eine  andere  Cullusstätte 
aufsuchen  würden,  so  folgt  daraus  doch  bloss,  dasz  jene  Götter  in 
ihren  Ehren,  der  Anzahl  der  ihnen  geweihten  Orte  und  ihrer  Verehrer, 
der  Ansicht  des  Chores  nach  keinen  Verlust  und  keine  Schmälerung  er- 
leiden wollen,  keineswegs  dasz  sie,  wenn  sie  Theben  verlieszen  und 

*)  Vgl.  auch  Welcker  griech.  Götterlchre  II  S.  212. 

* 
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keine  neue  Culftisstälte  fanden,  jedes  ihnen  gewidmeten  Cultus  ent- 
behren wollten,  was  ja  doch  auch  bei  dem  häufigen  Vorkommen  der 
Verehrung  ein  und  desselben  Gottes  als  Schutzgottes  mehrerer  Orte, 
wie  z.  B.  schon  bei  Homer  Athene  eben  so  gut  Stadtgoltheit  von  llios 
wie  von  Athen  ist,  gar  nicht  angenommen  werden  konnte. 

In  Betreff  der  Zwölfzahl  der  vornehmsten  von  den  olympischeu 
Göttern,  die  in  dieser  Periode  festgestellt  worden,  ist  wol  der  S.  129 
ausgesprochenen  Vermutung  beizupflichten,  dasz  sich  .bei  der  immer 
wachsenden  Zahl  der  Olympier  das  Bedürfnis  herausgestellt  zu  haben 
scheine,  für  den  religiösen  Glauben  eine  Auawahl  der  am  höchsten 
und  allgemeinsten  verehrten  Götter  zu  treffen,  zumal  da  schon  bei 
Horner  ein  Auaachuaz  der  Götterwelt  die  ßövkij  des  Götterkönigs 
bildete.  Damit  aber  scheint  mir  denn  auch  die  Wahl  der  Zwölfzahl 
selbst  für  diesen  Götterverein  —  da  auf  eine  ßovkr\  aus  zwölf  Glie- 
dern in  alter  Zeit  schon  die  ßovXrj  der  zwölf  ßaCiXtjtg  bei  den  Phaea- 
ken  (Od.  {54)  bestimmt  hinweist,  woran  ja  auch  hom.  Theol.  S.  92 
ausdrücklich  erinnert  wird  —  genügend  erklärt  zu  sein,  und  ich  wun- 
dere mich  deshalb  über  die  Aeuszerung  des  Vf.:  'ob  die  Zwölfzahl 
nnr  ihrer  allgemeinen  Heiligkeit  wegen  oder  mit  bestimmter  Rück- 
sieht  auf  die  zwölf  Titanen  der  Theogonie  gewählt  ist,  so  dasz  vor 
altem  deren  Zwölfzabl  zu  erklären  wäre,  lassen  wir  dahingestellt  sein.' 

Unter  den  Zwölfgöttern  nun  werden  zuerst  natürlich  Zena  und 
Hera  hervorgehoben;  wenn  es  aber  in  Bezug  anf  die  letztere  S.  131 
heiszt:  'ihre  Ehe  mit  Zeus  ist  das  Urbild  aller  Ehen;  denn  wenn 
Aescbylos  Eum.  214  den  Apollon  zum  Eumenidenchore  will  sagen 
lassen:  die  Ehe  gilt  dir  nichts,  so  drückt  er  sieh  so  aus:  q  xa^v' 
artfta  xal  nctQ*  ovöiv  rfxi  cot  |  "Hqag  xekeictg  xal  Jtbg  möx(a^axay  d.  L 
Zeus  und  Ileras  Treubund  gilt  dir  nichts',  so  kann  ich  durch  die  ange- 
führte Stelle  das  behauptete  durchaus  nicht  erwiesen  linden,  da  "Hgag 
xal  Jtog  maxafiecxa  hier  sicher  nichts  anderes  ist  als  xb  vtp*  "Hqag 
xal  Jihg  itsmaxiopkvovi  das  von  Hera  und  Zeus  beglaubigte,  so  dasi 
Zeus  und  Hera  hier  nur,  wie  auch  sonst  sehr  häufig,  als  Schützer  und 
Gewährleister,  keineswegs  als  Vorbilder  für  jede  menschliche  Ehe 
erscheinen;  denn  dasz  von  Zeus  und  Heras  eigner  Ehe  hier  durchaus 
nicht  die  Rede  sein  soll,  zeigt  auf  das  deutlichste  das  unmittelbar 
darauf  folgende:  KxntQtg  cV  axipog  ra)d>  aniq^miat  Aoyo»,  |  o&ev 
ßgoxotöi  ylyvexcti  x  a  cp  Clx  ax  or,  wo  ja  auch  von  der  Kypris  nur 
nach  ihrer  Einwirkung  auf  die  Sterblichen  die  Rede  ist.  Und  was  lag 
überhaupt  Apollon  in  seinem  Streite  mit  den  für  Klylaemnestra  gegen 
Orestes  eintretenden  Erinyen  näher  als  ihnen  vorzuwerfen,  dasz  die 
Heiligkeit  der  Ehe  und  Gattenliebe  für  sie  überhaupt  keine  Geltung 
habe,  da  sie  die  Sache  der  Mörderin  des  eignen  Hannes  führten,  wah- 
rend an  Zeus  und  Heras  Ehe,  die  ja  überhaupt  nie  gefährde!  erschei- 
nen konnte,  zu  denken  gar  keine  Veranlassung  da  war.  Auch  würde, 
wenn  von  Zeus  und  Heros  eignem  Ehebunde  die  Rede  sein  sollte,  das 
der  Hera  gegebene  Epitheton  x titlet  nur  störend  wirken,  da  ja  in  Bezug 
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auf  ihre  eigne  Ehe  Her«  nicht  alt  xslda,  Ehestifterin,  aafgefaszt  wer- 
den  kann. 

Zunächst  wird  dann  auf  das  Verhältnis  zwischen  Zeus  und  seineu 
Brüdern  abergegangen  und  in  Bezug  darauf  S.  132  die  Behauptung 
aasgesprochen:  c  schon  bei  Homer  sehen  wir,  dasz  sich  die  Gleich- 
stellung in  eine  Unterordnung  der  Brüder  unter  Zeus  verwandelt ;  mit 
andern  Worten :  Zeus  herscht  in  seinen  Brüdern ;  diese  Brüder  sind 
eigentlich  nur  er.9  Was  indes  als  Beweis  Tür  diesen  letzten  Satz  auf- 
geführt wird,  scheint  mir  nichts  weniger  als  stichhaltig  zu  sein,  und 
der  griechischen  Volksreligion  wenigstens  möchte  ein  solcher  Glaube 
an  eine  wesentliche  Einheit  bei  scheinbarer  Dreifachheit  in  dem  höch- 
sten Gotte  sehr  fern  gelegen  haben.  Die  Bezeichnung  des  Hades  aber 
als  Zeus,  Zsitg  xaia%p6viog,  Endet  bei  aller  sonstigen  Verschiedenheit 
beider  Brüder  von  einander  ihre  genügende  Erklärung,  glaube  ich, 
schon  darin,  dasz  eben  auch  Hades  wie  Zeua  höchster  Herscher  in 
einer  in  sich  abgeschlossenen  Welt,  der  Unterwelt,  dort  also  in  der 
Thal  auch  Zeus,  d.  i.  Gott  kott'  iio%r)v  ist.  Und  aus  gleichem  Grunde 
hat  denn  wol  Aeschylos  auch  den  Posejdon  einmal  Zeus  genannt;  wie 
aber  ans  einer  solchen  Bezeichnung  desselben  bei  einem  Dichter  wie 
eben  Aeschylos,  noch  dazu  einer  nur  einmal  und  in  durchaus  unbe- 
kanntem Zusammenhange  vorkommenden  Bezeichnung ,  Schlüsse  auf 
den  griechischen  Volksglauben  gemacht  werden  sollen,  gestehe  ich 
nicht  zu  begreifen,  eben  so  wenig  was  daraus  folgen  soll,  dasz  bei 
ihm  nicht  nur  Poseidon,  sondern  einmal  allerdings  auch  Zeus  yaido%og 
genannt  wird,  zumal  da  der  Sinn,  in  welchem  der  eine  so  heiszt,  von 
dem,  in  welchem  von  dem  andern  das  Epitheton  gebraucht  wird,  offen- 
bar nicht  derselbe  ist;  denn  mag  nun  bei  Homer  ycudoypg  bedeuten 
was  es  wolle,  Hik.  816  kann  es  als  Epitheton  des  Zeus  neben  nayxQa- 
xtfg  (otßi£ov  ö  ixixag  o&fcv,  yaiao%i  TXay  K(f  axhg  Zcv)  auf  keinen  Fall 
etwas  anderes  als  Landesschirm vogt  bedeuten,  während  in  den  Sieben 
g.  Th.  308  ff.  der  ganze  Zusammenhang:  vÖcoq  xt  diQxaiov,  evxyct- 
<piozaxov  TC(i3^dt(ov  oamv  itjOiv  Iloonöäv  o  y«tao%og  Tti&vog  x t 
nctCdtg  entschieden  für  den  Erdumfasser  Poseidon  spricht,  eine  Auf- 
fassung des  Wortes,  die  offenbar  auch  der  Erklärung  des  Scholiasten: 
anoyyoeidovg  yaq  ovGtjg  ttjg  yrjg  ix  xrjg  ftetlaxxtjg  sig  xovg  noQovg 
ctvxrjg  tioiov  vÖcoq  i  ti  fitv  Cxevol  uvig  xv%ortu  ovxig  ol  ftooot,  iconeo 
ötrftiksxctt  tovxo  aal  ykvxv  ix  xi^g  yijg  avctQQTjyirvvai  usw.  zu  Grunde 
liegt.  Mit  dem  Ztjvonoasiöap  des  Komoediendichters  Machon  aber  bei 
Athenaeus  weis/,  man  doch  gar  nichts  anzufangen. 

.  Noch  weniger  kann  ich  mich  mit  dem  S.  133  aufgestellten  Satze  be- 
freunden, wonach 'die  zur  olympischen  Götterwell  gehörigen  Zeuskinder 
lediglich  aus  ihm  herausgeborene  Seiten  seines  eigenen  Wesens  sind, 
welche  sich  zu  besonderen  Persönlichkeiten  verselbständigt  haben  uud 
gleichsam  als  Hypostasen  von  ihm  gedacht  werden'.  Gedacht  werden, 
doch  wol  voo  dem  griechischen  Volke ,  und  zwar  in  der  nach  homeri- 
schen Zeil,  da  nur  unter  dieser  Bedingung  eine  derartige  Erörterung 
hier  überhaupt  ihre  Stelle  finden  konnte ;  aber  wenn  schon  von  Apollon 
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und  Athena,  für  welche  allein  eine  Beweisführung,  wie  man  sie  hier 
erwarten  muste,  wenigstens  versucht  wird,  das  behauptete  nur  in 
sehr  bedingter  Weise  zugegeben  werden  kann,  von  der  leUteren  we- 
nigstens schwerlich  ihrem  gesamten  Wesen  nach,  auch  nach  dem  eigen- 
tümlichen Charakter,  den  sie  in  Athen  als  Poliaa  ihrem  Cnltna  vindi- 
ziert: ao  möchte  von  den  anderen  Olympiern  wie  Ares,  Aphrodite, 
bei  denen  doch  offenbar  auch  Fremdländisches  in  Sage  und  Cultus 
vielfach  hinoinspielt,  auch  Hephaestoa,  eine  solche  Entstehungsweise 
der  ihrer  Gottheit  zu  Grunde  liegenden  Idee  wie  der  ihnen  gewid- 
meten Verehrung  noch  weit  weniger  s  ch  nachweisen  lassen.  Und  in 
Hera  und  Zeus  stellt  sich  auch  viel  eher  noch  eine  Art  Dualismus  dar, 
ähnlich  dem  in  den  meisten  vorderasiatischen  Religionen,  so  dasz  sie 
eben  das  Weib  xett  ^o^tjv,  das  Weib  mit  dem  ganzen  Gegensatz  sei- 
ner Nätur  gegen  die  des  Mannes  ist,  wie  er  sich  auch  in  dem  innigeren 
Zusammenhange  derselben  mit  den  eigentlichen  Naturgewalten  Zeigt, 
der  die  homerische  Here  namentlich  auch  mit  Okeanos  und  Tethys  wie 
mit  der  gesamteu  Titanenwelt  in  so  geheimnisvolle  Beziehungen  setzt 
(s.  II.  £201.  274),  als  dasz  man  sich  versucht  fühlen  sollte,  mit  dem 
Vf.  S.  137  auch  in  ihr  Zeus  selbst  wirkend  und  auch  ihr  numen  von 
dem  des  Zeus  ausgehend  zu  finden. 

In  Bezug  auf  Athena  aber  möchte  ich,  zugegeben  dasz  sie,  des 
Vaters  liebes  Töchterlein,  der  vorhersehenden  Auffassung  ihres  Wesens 
nach  allerdings  vornehmlich  eine  Seite  des  Vaters  selbst  in  gesonder- 
ter Erscheinung  zur  Darstellung  bringe,  doch  wenigstens  nicht  schlecht- 
bin den  'zur  Person  gewordenen  Gedanken  des  Zeus,  die  personifizierte 
Weisheit  desselben'  sehen,  da  diese  doch  auch  in  Apollons  Geistes- 
schwung,  Hermes  Geistes-  und  Redegewandtheit,  der  sinnenden  Musen 
lieblichen,  das  Leben  verschönernden  Künsten  in  nicht  minder  be- 
tnerkenswerther  Weise  sich  offenbart,  sondern  es  ist  ganz  einfach  der 
in  Rath,  Krieg  und  Werkthitigkeit  von  allerlei  Art  auf  gleiche  Weise 
sich  betätigende,  ruhige  Besonnenheit  im  Rathpflogen  und  Ueberlegen 
mit  rascher ,  kräftiger  Entschiedenheit  im  Ausführen  auf  das  schönste 
in  sich  vereinende  praktische  Verstand,  dessen  bewundernswerthes 
Ideal  uns  in  ihr  vor  Augen  gestellt  wird. 

*Zu  voller  Würdigung  der  Stellung  des  Gölterkönigs,  die  sich 
uns  zunächst  aus  den  Familicnbeziehungen  ergeben  hat,'  heiszt  es 
dann  S.  137  weiter  c  nehme  man  noch  folgende  Anschauungen  und  Aus- 
sagen in  Betracht';  und  wenn  hier  zunächst  des  Zeus  tQliog  oder 
ccozyjQ  gedacht  wird,  so  beweist  der  vielfach  bezeugte  Gebrauch,  eben 
diesem  die  dritte,  abschlieszende  Libalion  darzubringen,  über  den 
namentlich  Klausen  zu  Aesch.  Agam.  222,  Becker  im  Chartkies  I  S.  444 
und  neuerdings  Schömann  griech.  Altertb.  II  S.  203  zu  vergleichen 
sind,  dasz  die  erhabene  Idee  von  Zeus  'als  dem  abschlioszend  vollen- 
denden, alle  sonstige  Thätigkeit  erst  krönenden,  in  letzter  Instanz 
wirksamen  Wesen'  in  der  That  dem  griechischen  Volksglauben  über- 
haupt angehörte,  nicht  etwa  blosz  ein  Ergebnis  aesehyleischer  Specu- 
lation  ist,  wie  es  nach  den  vom  Vf.  angeführten  Beweisstellen,  die  alle 
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ans  Aeschylos  entnommen  sind,  leicht  scheinen  könnte.  Die  eigen- 
Ihiimliche  Gestalt  indes,  welche  diese  Idee  Chocph.  244  gewinnt,  wo 
Kgarog  und  Ai%r\  und  o  xgtxog  Tcavxav  ^liyiaxog  Zevg  um  Beistand  an- 
gerufen werden,  wonach  wir  in  Zeus  die  höchste  Einheit  gesetzgeben- 
der und  vollziehender  Gewalt  so  erblicken  haben,  möchte  doch  wol 
als  Ausdruck  eines  klaren  Gottesbewustseins  mehr  dem  eignen  Geiste 
des  tiefsinnigen  Dichters  ihren  Ursprung  verdanken. 

Das  wunderbare  Fortschreiten  übrigens  in  der  Ausbildung  der 
schon  in  dem  besprochenen  sich  zeigenden  monotheistischen  Kichlung, 
welches  der  Philosophie  vorbehalten  war,  bitte  S.  141  nicht  erst  in 
Piaton  wahrgenommen  werden  sollen,  da  schon  die  Eleaten  noch 
weit  entschiedener  gegen  den  Polytheismus  der  Volksreligion  Front 
gemacht  hatten. 

Dem  dritten  Abschnitt  S.  141 — 157  verdanken  wir  sehr  genaue 
und  gründliche  Erörterungen  Aber  das  Schwankende  in  den  Vorstel- 
lungen über  'die  Gölter  und  die  unpersönlichen  Gewalten'  (Moioa 
nad  Tvxn).  Der  vierte  handelt  S.  157—191  Ober  'die  Gotteserkennt- 
nis und  Offenbarung'.  Wenn  indes  hier  in  Betreff  der  Quellen  des 
Wissens  überhaupt  S.  168  die  Behauptung  aufgestellt  wird,  dasz  die 
Griechen  sie  in  der  Ueberlieferung  gefunden  und  ihnen  dss  Wissen 
im  allgemeinen  Erfahrung,  historische  Kenntnis  der  Dinge  sei,  der 
weiseste  daher,  wer  am  meisten  gehört  habe,  und  das  sei  der  älteste: 
so  möchte  doch  wol  das  Vertrauen  auf  ursprüngliche  Geisteskraft, 
wie  es  vornehmlich  in  dem  berühmten  pinderisohen  0090g  6  noXXa 
tidmg  qwa  sich  ausspricht,  auch  nicht  für  etwas  durchaus  unhelleni- 
sches zu  halten  und  danach  die  ausgesprochene  Behauptung  einiger- 
maszen  zu  beschränken  sein ;  wie  ja  auch  selbst  in  den  Worten  der 
Lysistrate  in  dem  gleichnamigen  Stücke  des  Aristophanes  V.  1124  ff.: 
iya>  yvvrj  fiiv  tlpi,  vovg  d'  iviCxl  poi '  |  uvxri  d'  ipavxrjg  (richtiger  wol 
avtri  *|  ipavrijg,  wogegen  das  folgende  eben  den  Gegensatz  bildet) 
ov  mxxÜQ  yvmprig  $%<o*  |  xovg  ö*'  i%  naxoog  xe  nal  yeoaixiocw  Xo- 
yovg  |  itollovg  axovaao*  ov  pepoveopat  xaxmg  auf  eine  doppelte 
Quelle  der  Erkenntnis  hingewiesen  wird. 

Was  dann  insbesondere  die  Quellen  der  Erkenntnis  in  Betreff  der 
göttlichen  Dinge  und  zunächst  die  Beweise  für  das  Dasein  der  Götter 
anbetrifft,  so  wird  S.  161  behauptet,  dasz  nur  £in  derartiger  Beweis 
volkstümlicher  Art  sei,  der  welcher  hergenommen  werde  aus  der 
einleuchtenden  Gerechtigkeit  im  Strafen  oder  Belohnen;  warum  indes 
der  aus  dem  vielen  guten,  das  durch  die  Natur  dem  Menschen  zu- 
fliesze,  entnommene  Beweis,  wie  er  z.  B.  in  den  vom  Vf.  angeführten 
Worten  des  Perikles  bei  Stesimbrotos  von  Thasos  Fr.  8  liegt:  ov 
yc<Q  xovg  &eovg  avxovg  oodonsv,  aXXa  xaig  xif/uxig  ac  K%ovCi  %al  xoig 
otytt&olg  a  nuoixovötv  a&avaxovg  tlvai  ztxiiaiQOfii&Ui  für  minder 
volkstümlich  gelten  soll,  gestehe  ich,  zumal  da  schon  Homer  -die 
Götter  schlechthin  dareijoetg  icroov  nennt,  nicht  einzusehen. 

Unter  den  verschiedenen  Arten,  wie  sich  die  Götter  den  Menschen 
offenbaren,  wird  alsdann  S.  171  auch  des  Traumes  gedacht,  und  indem 
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hier  gleich  an  den  Eingang  das  homerische  xcri  yug  x*  ovctQ  ix  4t6g 
iötiv  gestellt  wird,  die  Grande,  mit  denen  dasselbe  durch  Aristoteles 
besl ritten  wird  de  divin.  in  somniis  2:  (*i&9  Tjfiigeiv  y«o  tyivst*  av 
(ta  ivwtvixt)  xal  rüg  0oq>oig  (d.  i.  ov  rolg  Tvxovttv),  sl  fabg  yv  b 
izi[i7t(öV)  ohne  weiteres  als  unzureichend  zurückgewiesen.  Klingt  indes 
die  Einsprache  des  groszen  Denkers  allerdings  auch  etwas  nüchtern, 
so  möchte  doch  die  Grundlage  auf  der  sie  ruht,  die  Ueberzcugung 
dasz  die  Gottheit  als  die  vollkommenste  Vernunft  auch  immer  nur  den 
ihr  Ähnlichen,  also  nur  solchen  Menschen,  in  denen  die  Vernunft  eben 
besonders  kräftig  ist,  sich  offenbare,  in  der  That  etwas  mehr  Respect 
einzuflöszen  werth  und  geeignet  sein. 

S.  173  fT.  wird  alsdann  von  den  fuivtstg  gehandelt  und  nachge- 
wiesen, wie  in  der  classiscben  Zeit  des  Griechenthums  inspirierte 
Prophctie,  selbst  mit  Ekstase  verbunden,  zwar  für  möglich  erachtet 
worden,  aber  bei  den  Besseren  ohne  Anerkennung  geblieben  sei.  Aber 
das/,  ursprünglich  doch  der  Begriff  eines  solchen  furor  an  dns  fxav- 
Tsvto&ai  geknüpft,  den  ersten  fuxvtng  in  der  That  eine  ekstatischo 
Begeisterung  zugeschrieben  worden  sei,  scheint  das  Wort  selbst,  wel- 
ches unmöglich  anderswoher  als  von  fta(vi<t&at  abgeleitet  werden  kann, 
unwiderleglich  zu  beweisen,  und  für  die  allerälteste  Zeit  möchte  wol 
auch  das  hohe  Ansehen,  die  göttliche  Autorität,  deren  die  (tavrBig  sich 
erfreuten,  schwerlich  anders  sich  erklären  lassen ,  wenn  auch  Homer, 
obwol  mit  dem  (ictivta&at  dionysischer  Ekstase  keineswegs  ganz  un- 
bekannt, wie  namentlich  die  Schilderung  der  leidenschaftlichen  Auf- 
regung der  Andromache  Ii.  X  460  beweist,  als  entschiedener  Freund 
ruhiger  Geistesklarheit  von  Weissagern  der  Art  nichts  wissen  will. 

Neben  dem  Glauben  an  die  Mantik,  heiszt  es  dann  weiter  S.  177  IT., 
gieng  schon  in  alter  Zeit  der  Zweifel  her;  dasz  indes  schon  das  der 
Mantik  nachteilig  geworden  sein  soll,  das«  sie  von  jeher  ein  Gewerbe 
war,  der  fiavrig  ein  drjfiioeQyog,  kann  ich  nicht  zugeben;  denn 
zu  diesen  bruuosgyot  gehörten  ja  auch  der  Arzt,  der  nach  Homer 
noktäv  avxa&og  alXav  ist,  auch  die  für  heilig  und  nnantostbar 
geltenden  Herolde,  ja  auch  der  göttliche  Singer  (s.  Od.  q  385). 

In  dem  fünften  Abschnitt  S.  191  —  318  werden  die  Lehren  und 
Vorstellungen  der  Griechen  Ober  'die  praktischen  Folgen  der  Gottes- 
erkenntnis; die  Frömmigkeit  ond  Sittlichkeit'  und  zwar  in  dem  ersten 
Kapitel  die  tvüißtut  behandelt.  Hier  wird  zunächst  der  Sinn  und  die 
Bedeutung  des  Opfers  bei  den  Griechen,  nebst  dem  Gebete  des  Haupt- 
hestandtbeils  des  Cultus,  S.  197  ff.  festgestellt.  Wenn  da  aber,  mit 
Anschlusz  an  Lasaulx,  behauptet  wird,  dasz  dem  Opfer  im  allgemeinen 
der  Gedanke  zu  Grunde  liege,  in  ihm  bringe  der  Mensch  statt  seines 
eignen  Lebens  eine  anima  eicaria^  ein  ctvrityv%ov  dar,  so  wird  des 
Eusebius  dafür  benutzte  Autorität  schwerlich  für  eine  genügende  Stütze 
dieser  Theorie  gelten  können ,  sondern  es  müste  dann  doch  erst  die 
Priorität  des  blutigen  Thier  -  oder  Menschenopfers  vor  den  unblutigen 
'erwiesen  worden  sein,  ein  Beweis  der  sich  gewis  nicht  führen  lüszt, 
wie  ja  selbst  die  ältesten  biblischen  Urkunden  dem  Thieropfer  nnd 
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dem  aus  Früchten  des  Feldes  bestehenden  ein  gleich  hohes  Alter  En- 
weisen,  indem  sie  Abel  Opfer  der  ersteren,  Kain  der  zweiten  Art  dar- 
bringen lassen.  Aach  gestehe  ich  nicht  einzusehen,  inwiefern  in  dem 
sühnenden  Thieropfer  eine  gröszere  Tiefe  des  Opferbegriffs  sich  be- 
kunden soll  als  in  der  Darbringung  der  Erstlinge  der  Feldfrüehte,  der 
doch  jedenfalls  auch  eine  tief  religiöse  Idee,  wie  eigentlich  alles 
was  der  Mensch  habe  Gott  gehöre,  zu  Grunde  liegt.  Auch  lüszt  sich 
der  Vf.,  um  die  in  der  classischen  Zeit  der  Griechen  in  ihren  Opfern 
sich  ausprägenden  Gedanken  in  einem  ungünstigen  Lichte  erscheinen 
zu  lasten,  eine  ziemlich  willkürliche  Dentung  der  zur  Bezeichnung  der- 
selben gebrauchten  Ausdrücke  zipcci,  xagirtg,  öcSqcc,  dcoQeai,  yiqa  zu 
Schulden  kommen,  indem  er  die  freien,  zur  Ehre  und  zur  Verher- 
lichung  der  Götter  bestimmten  Gaben  der  Liebe  und  Dankbarkeit,  die 
damit  bezeichnet  werden,  S.  198  nur  'blosze  Tribute'  sein  liszt,  e nichts 
weiter'.  Und  die  Tiefe  des  Opferbegriffs ,  nach  welcher  der  Mensch 
durch  dasselbe  statt  seines  eignen  Lebens  eine  anima  vicaria,  ein 
avrCtyv%ov  darzubringen  beabsichtigt,  spricht  sich  doch  jedenfalls 
gerade  in  dem  Menschenopfer  mit  der  grösten  Energie  aus,  wie  gräu- 
lich uns  anderseits  auch  immer  diese  Art  Opfercult  erscheinen  mag. 
Dasz  aber  Menschenopfer  anch  in  der  classischen  Zeit  der  Griechen 
Selbst  zu  Athen  vielfach  vorkommen,  wird  S.  198  f.  mit  einer  nicht 
geringen  Anzahl  von  historisch  feststehenden  Beispielen  belegt ;  eine 
Ahnung  also  wenigstens  von  diesem  'tieferen  Sinne  *  des  Opfers  musz 
danach  doch  auch  die  elastische  Zeit  der  Griechen  gehabt  haben,  ist 
sie  auch  nicht  gerade  in  Worten  von  ihnen  ausgesprochen  worden, 
wie  ja  Ahnungen  und  religiösen  Gefühlen  so  dunkler  und  geheimnis- 
voller Art  überhaupt  meist  das  deutende  Wort  sich  versagt. 

Ich  übergehe  die  Fülle  interessanter  Erörterungen ,  die  sonst  in 
diesem  Abschnitte  sich  uns  darbieten,  um  sofort  zu  dem  zweiten,  von 
der  cacpQOOvvri  handelnden  Kapitel  überzugehen,  auch  hier  aber  wie- 
der nur  Einzelheiten  zu  berühren ,  bei  denen  etwa  eine  abweichende 
Meinung  den  Ausführungen  des  Vf.  entgegenzustellen  ist.  Bei  der 
Behandlung  der  Ansichten  über  die  PDicht  der  Wahrhaftigkeil  wird 
hier  S.  240  die  Behauptung  ausgesprochen,  dasz  die  Noihlüge,  wenn 
es  Rettung  des  Lebens  und  der  Existenz,  gegolten,  unbedenklich  ge- 
stattet gewesen  sei;  in  dem  Odysseus  seines  Philokteies  indes  wollte 
Sophokles  doch  gewis  nicht  einen  Charakter  zeichnen,  dessen  Grund- 
satze als  ethische  Normen  für  das  Handeln  sich  geltend  zu  machen 
verdienten,  %nd  Neoptolemos  selbst  spricht  ja*  spater  durch  Zurück- 
gabe des  mit  List  und  Falschheit  dem  Fhiloktetes  abgewonnenen 
Bogens  gerade  das  entschiedenste  Verwerfungsnrleil  der  Maxime  aus, 
dasz  xct  tyevörj  liyav  ovx  ala%gov  sei ,  el  to  Ca&Tjvai  ro  tyevdog  tpigti 
(V.  108).  Eine  unbedingte  Billigung  aber  jener  Maxime  gibt  sich  auch 
in  dem  neben  jene  Worte  aus  dem  Philoktetes  gestellten  Fragmente 
aus  der  Kreusa  desselben  Dichters  keineswegs  zu  erkennen,  abge- 
sehen davon  dasz  wir  hier  überhaupt  gar  nicht  wissen  können,  wie 
sich  des  Dichters  eigne  Ueberzeugong  zu  den  angeführten  Worten 
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verhielt;  und  ausdrücklich  wird  ta  tyevdrj  Xfyetv  als  xb  firj  xakov  io 
ihnen  bezeichnet,  und  wenn  die  Wahrheit  schreckliches  Verderben 
brachte,  das  tysvöij  Uystv  nur  eben  für  verzeihlich  {avyyvcoöxov) 
erklärt. 

Eben  so  aber,  scheint  es  mir,  waltet  in  der  Beurteilung  der  Ge- 
sinnung und  des  Verfahrens  der  Alten  gegen  Feinde  nicht  immer  die 
Unbefangenheit  und  Billigkeit  ob,  die  im  allgemeinen  den  Vf.  in  so 
ehrender  Weise  charakterisiert.  So  kann  ich  namentlich  nicht  zu- 
geben, dasz,  wie  S.  247  behauptet  wird,  'bei  Aeschylos  die  ganze 
Anlage  der  Oresteia  nicht  nur  auf  dem»  unverbrüchlichen  Gesetz  gött- 
licher Vergeltung,  sondern  eben  so  sehr  auf  der  rücksichtslosen  Fort- 
dauer mensohliehen  Zürnens  und  menschlicher  Rachsucht  beruhe9;  bei 
Orestes  selbst  wenigstens  steht  das  göttliche  Gebot,  Apollons  Mahnung 
zur  Vollziehung  der  Blutrache  an  der  Mutter,  durchaus  in  erster  Linie 
(s.  Choeph.  299  ff.  noXXol  yctQ  elg'kv  6vfinlrvovGn>  i^tQOi^  |  fteov  x 
itpsxftal  xcti  naiQog  niv&oq  (ifya  usw.,  ferner  V.  269  ff.)  Eum.  465  ff., 
obwol  durch  Berufung  auf  einzelne  Beweisstellet.^berhaupt  nicht  erst 
dargethan  zu  werden  braucht,  was  die  ganze  AnIngo  der  aesehyleischen 
Dichtung  unwiderleglich  beweist),  und  das  Gefühl  der  Empörung  über 
ihm  persönlich  zugefügte  Unbill  macht  sich  als  Antrieb  zur  Vollziehung 
der  Rache  an  den  übermütigen  Uebelthätern  kaum  irgendwo  mit  Ent- 
schiedenheit geltend,  da  auch  V.  252  ff.  ovxa  dl  xafxe  xrjvös  x\'HMhxqccv 
Asvcu,  |  Idrfp  nuQtoxl  00*,  naxQOöiCQr)  yovov,  |  a(iq>m  tpvyrjv  l^ovrc  xyv 
ttvxrfv  ddfioov,  sofort  in  dem  Schmerz  und  der  Entrüstung  über  die 
traurige  Loge,  in  welche  die  Schwester  versetzt  ward,  ein  reineres, 
selbstsuchtloses  Motiv  sich  ihm  beimischt;  wihrend  bei  dieser  aller- 
dings die  Erbitterung  über  alle  dio  Kränkungen  und  Mishandlungon, 
die  sie  persönlich  erfahren  und  erlitten,  stirker  ausgeprägt  erscheint 
(s.  bes.  V.  402.  444  u.  136).  Werden  aber  S.  249  auch  'die  gegen- 
seitigen Persönlichkeiten  und  Verleumdungen  der  griechischen  Redner, 
bei  denen  sich  unser  sittliches  Gefühl  empört'  für  Ermittlung  der 
herschenden  Ansicht  über  das  gegen  Gegner  zu  beobachtende  Ver- 
halten benutzt,  so  hätte  wol  ein  Blick  auf  Erfabruijgen  neuer  und 
neuester  Zeit  bei  einer  durch  heftige  Parteikimpfe  aufgeregten  Stim- 
mung, leider  auch  auf  so  manchen  Gelehrtenstreit,  eine  gewisse  Vor- 
sicht hierbei  anempfehlen  sollen. 

Von  der  Behandlung  der  Ansichten  des  griechischen  Alterthums 
über  das  Wesen  der  acocpooavvri  wird  alsdann  im  sechsten  Abschnitt 
S.  318  —  370  zu  denen  über  'die  Sünde  und  deren  Sühmng'  überge- 
gangen. Wenn  es  nun  aber  hier  gleich  zu  Anfang  heiszt:  Venn  das 
Wesen  der  Sittlichkeit  in  der  cwpqoGvvt]  besteht,  so  musz  das  Un- 
sittliche, das  Böse,  die  Sünde  das  Gegenlheil  der  o<oq>(fOOvvtf  sein; 
dit-ses  Geirenlheil  ist  die  vßoic9  usw.,  so  könnte  das  im  Vorder- 
satze  behauptete  bei  der  Vieldeutigkeit  des  Wortes  atap^aavvrf  allen- 
falls noch  zugegeben  werden;  dasz  aber  die  vßQtg  den  Griechen  als 
die  Quelle  alles  Bösen  gegolten  habe,  erscheint  doch  als  eine  ganz 
unhaltbare  Behauptung;  denn  wenn  man  auch  von  den  Fehlern  und  Un- 
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besonnenheilen,  die  in  einer  axrj  ihren  Grund  haben,  im  allgemeinen  wol 
zugeben  kann,  desz  die  Griechen  sie  mehr  als  eine  Art  Unglück,  nicht  als 
eine  eigentliche  Schuld  betrachteten,  so  erschien  doch  Feigheit,  Schlaff- 
heit, Trägheit  und  all  das  nichtswürdige  und  gemeine,  das  sie  in  ihrem 
Gefolge  haben,  'Oberhaupt  die  gesamte  sittliche  Entartung,  die  in  einem 
Mangel  an  Kraft,  nicht  in  einem  allzu  starken  Kraftgefühl,  einem  zügel- 
losen Walten  und  einer  falschen  Richtung  der  Kraft  ihren  Grund  hat', 
offenbar  auch  den  Griechen  als  etwas  böses  oder,  will  man  dies  Heber, 
als  etwas  schlechtes,  immer  doch  entschieden  verwerfliches;  eine  Zu- 
rfiekföhrung  aber  dieser  Art  des  Bösen  auf  den  Begriff  der  vßgtg  wird 
bei  ihnen  doch  sicher  niemand  nachweisen  können  (vgl.  Z.  f.  d.  AW. 
1846  S.  325). 

Indem  nun  hierauf  S.  322  ff.  die  Anerkennung  der  allgemeinen 
Verbreitung  der  Sünde  auch  bei  den  Griechen  nachgewiesen  wird, 
wird  auch  eine  Stelle  aus  dem  Geschichtswerke  des  Thukydides  III 
84,  2  zu  diesem  Zwecke  herbeigezogen:  xt&v  vo/tcov  fcgartjonca  ^ 
av&Qamelct  (pvötg,  ^io&via  %al  nagte  xovg  vofiovg  aöixetv ,  aOftivrj 
idrjkiooev  a y. Qaxrjg  (ihv  OQyijg  ovCa ,  xosIgöcov  dh  xov  dixaiov ,  noXsfila 
öh  xov  nQovyovzog'  wenn  aber  hier  die  Worte  eia&via  aal  naga  rovg 
vofiovg  ädixiiv  'die  auch  ohne  Gesetz  zum  Bösen  geneigt  ist  (durch 
das  Gesetz  aber  nur  um  so  mehr  dazu  gestachelt  wird)'  erklärt  wer- 
den und  so  dem  alten  Geschichtscbreiber  oder  dem,  der  diese  Stelle, 
deren  Echtheit  bekanntlich  zweifelhaft  ist,  eingeschoben  hat,  eine  der 
inhaltschwersten  Paulinischen  Ideen  zugewiesen  wird,  so  kann  ich 
diese  Interpretation  des  naget  vopovg  weder  mit  dem  Sprachgebrauch 
noch  mit  dem  ganzen  Zusammenhang  der  Stelle  vertraglich  finden, 
sondern  musz  mich  entschieden  für  die  auch  in  der  neuesten  Ausgäbe 
von  G.  Böhme  (Leipzig  1856)  aufgenommene  erklären:  'auch  gegen 
die  (in  Geltung  stehenden)  Gesetze',  so  'dasz  der  Sinn  ist:  wenn  die 
menschliche  Natur  auch  da ,  wo  noch  die  Gesetze  ihre  Geltung  haben, 
doch  zu  deren  Uebertretung  geneigt  ist,  so  offenbart  sie  natürlich  jetzt 
hier  in  Kerkyra,  bei  gänzlicher  Zerrüttung  des  Lebens  ($vvTaQa%&iv- 
xog  tov  ßtov)  und  vollständiger  Bewältigung  der  Gesetze,  alle  ihre 
schlechten  Neigungen  nur  um  so  ungescheuter  und  unverholener. 

Nach  den  die  natürliche  Anlage  des  Menschen  zur  Sünde  betreffen- 
den Erörterungen  werden  alsdann  die  Lehren  und  Ansichten  des  grie- 
chischen Alterthums  über  alles  das,  wodurch  jene  Anlage  zur  Tbatsünde 
werde,  woraus  ein  Reiz  zum  Sündigen  hervorgehe,  beleuchtet.  Hier 
wird  auch  des  dXaöxcoQ  und  seiner  Macht  S.  335  ff.  gedacht  und,  wäh- 
rend natürlich  Aeschylos  als  gewichtigster  Gewahrsmann  für  dieselbe 
aufgeführt  wird,  bei  Sophokles,  der,  nicht  mehr  aesohyleische  Trilogien 
dichtend,  auch  den  aXacxtagrals  öaifitov  ykwag  nicht  mehr  gebraucht 
habe,  jede  Anerkennung  derselben  mit  Recht  geleugnet.  Wenn  es  aber 
auch  von  Euripides  S.  336  Anm.  mit  Berufung  auf  Or.  490ff.  schlechthin 
heiszt,  dasz  auch  er  ihn  nicht  anerkenne,  so  hätte  auf  des  Tyndaros  zu 
diesem  Resultate  führende  Hede,  da  dieser  hier  offenbar  ganz  als  Partei 
spricht,  dooh  nicht  mehr  Gewicht  gelegt  werden  sollen  als  aaf  des 
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Chors  Worte  V.  1543  üV  aA«^™^  £7Tfö*  ineas  (liXa&Qa  raSs  <5*' 
aifxazojv  öia  xo  MvqtUov  nioijp  Ix  öLtpQovt,  in  denen  doch  ein  ganz 
entschiedener  Glaube  an  das  Wirken  des  akaazcoQ  sich  ausspricht, 
wenn  er  auch  nach  der  ganzen  Natur  der  euripideischen  Tragoedie, 
deren  vorhersehend  reQeclierendem  und  skeptischem  Charakter  in 
religiöser  Beziehung,  bei  Euripides  eine  ähnliche  Rolle  wie  bei  Ae- 
schylos  freilich  nicht  spielen  konnte. 

In  dem  nun  folgenden  7der  Mensch  im  Loben  und  im  Tode'  über- 
schriebenen  siebenten  Abschnitte  S.  371 — 423  werden  zunächst  die 
Lehren  und  Ansichten  des  griechischen  Alterthums  über  die  Lebens- 
güter und  das  Lebensglück  und  die  Quellen  des  Glücks  und  Unglücks 
mit  erschöpfender  Gründlichkeit  dargelegt  und  hierauf  besonders  auch 
von  den  geheimen  Culten,  namentlich  der  trieterischen  Dionysosfeier 
und  den  samolhrakiscben  Mysterien,  dann  von  dem  Tode  als  Mittel 
dem  Unglück  zu  entgehen  oder  um  den  Preis  des  Lebens  ein  höheres 
Gut  su  erlangen  gehandelt,  hierauf  die  Ansichten  der  nachhomerischen 
Griechen  über  den  Zustand  der  Seele  nach  dem  Tode,  wie  sie  theils 
mit  denen  des  homerischen  Zeitalters  sich  noch  ganz  in  Uebereinslim- 
mung  befanden,  tbeils,  vornehmlich  die  durch  die  eleusinischen  und 
orphischen  Mysterien  in  den  Gemutern  erweckten  Hoffnungen,  sich 
wesentlich  über  sie  erhoben,  in  lichtvoller  Ausführlichkeit  entwickelt, 
und  ich  habe  hier  nur  die  dankbarste  Anerkennung  des  von  dem  Vf. 
geleisteten  auszusprechen. 

Es  folgt  hierauf  ein  achter  von  der  «Auflösung  des  alten  Glau- 
bens' handelnder  Abschnitt  S. 427-476,  nachdem  in  einem  Rückblick 
eine  allgemeine  Uebersicbt  über  die  in  dem  vorangehenden  ausführlich 
dargelegte 'Erweiterung  und  Umbildung  der  religiösen  Weltanschauung 
seit  Homer'  gegeben  worden  ist;  und  es  kommen  hier  diejenigen  Bich- 
tungen tuf  Beeinträchtigung  und  Aufhebung  des  in  Homer  wurzelnden 
Volksglaubens  zur  Darstellung,  welche  neben  den  denselben  ergänzen- 
den und  umbildenden  sich  geltend  machten. 

Hier  wird  denn  zunächst  mit  Recht  der  Bekämpfung  des  Volks- 
glaubens von  Seiten  der  Specnlation  gedacht:  denn  so  in  activer  und 
doch  jedenfalls  nicht  aller  Einwirkung  auf  denselben  entbehrender 
Polemik  gegen  den  Volksglauben  begriffen  durfte  sie  auch  in  einer 
Darstellung  des  griechischen  Volksglaubens  nicht  ganz  übergangen 
werden,  und  da  der  Bruch  mit  dem  alten  Volksglauben  ja  eben  von 
ihr  ausgieng,  war  es  auch  ganz  zweckmässig  an  erster  Stelle  ihrer  in 
dieser  Hinsicht  am  entschiedensten  auftretenden  Vertreter,  eines  Xeno- 
phanes,  Anaxagoras  und  Diagoras  zu  gedenken.  Dann  wird  auf  dio 
Erschütterung  der  Grundfesten  des  Glaubens  und  der  Sittlichkeit  durch 
die  Wirren  des  peloponnesischen  Krieges  hingewiesen  und  hierbei 
namentlich  nach  Thukydides  dargelegt.,  wie  selbst  der  Eid,  cder  Tunkt 
in  welchem  sich  der  religiöse  Glaube  und  die  Sittlichkeit  am  innigsten 
berührt,  weshalb  denn  der  tvoQKog  geradezu  der  fromme  und  redliche 
ist'  (auch  schon  bei  Hesiod  Erga  190  ff.),  immer  mehr  seine  Heiligkeit 
verlor;  auch  der  Sophisten  als  der  wissenschaftlichen  Träger  jenes 
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neuen,  bald  eine  so  allgemeine  Herschaft  gewinnenden  Principe  des 
schrankenlosen  Subjectivismus  wird  dabei  gedacht,  hierauf  auch  auf 
die  gegen  diese  sich  regende  wissenschaftliche,  aber  der  Volksreligion 
nicht  zu  gute  kommende,  und  die  nicht  wissenschaftliche,  nur  eben  auf 
Sicherung  des  Cultus  gerichtete  Reaction  dio  Aufmerksamkeit  hinge- 
lenkt; wobei  nur  nicht  S.  437  die  von  Homer  und  Hesiod  fixierte  die 
Götter  betreffende  Ueberlieferung  und  der  mit  dem  Staate  selbst  aufs 
engste  verwachsene  Cultus  so  ganz  für  eins  bitten  genommen  werden 
sollen,  da  die  eifersüchtige  und  zünkische  Ehefrau  z.  B.,  die  Homer 
in  seiner  Here  uns  schildert,  unmöglich  mit  der  erhabenen  Ebegöttio, 
die  der  Grieche  in  ihr  verehrte,  für  identisch  gelten  kann. 

Indem  nun  der  Vf.  S.'  437  auf  Euripides  übergeht,  spricht  er 
S.  438  f.  die  Ansicht  aus,  dasz  der  gegen  ihn,  wenn  er  die  Personen 
seiner  Trugoedien  anstöszige  und  verwerfliche  Grundsätze  aussprechen 
lasse,  gerichtete  Tadel  seinen  Grund  darin  habe,  dasz  man  gewollt  dasz 
die  Dichtung  gar  nicht  darauf  angelegt  werde,  anstöszige  und  Sitten- 
gefährliche  Dinge  vor  die  Ohren  des  Volkes  zu  bringen ,  so  ist  ein 
wesentliches  Moment  hierbei  doch  von  ihm  übersehen  worden,  nemlich 
dasz  es  die  Heroen  der  Tragoedie  sind ,  bei  denen  man  eben  Grund* 
sätze  der  Art,  die  eine  gemeine  und  niedrige  Gesinnung  bekunden, 
wie  z.  B.  die  von  Bellerophon  nach  Seneca  epist.  86  gesprochenen 
Worte:  od  %QVol,  dsj/üo^  xakkictov  ßqoxoiq  usw.,  so  seltsam  und  be- 
fremdlich fand,  wie  denn  auch  schon  zu  dem  von  Homer  den  Griechen 
vor  Augen  gestellten  Bilde  der  Heroenwelt,  das  ihm  selbst  einem  Paris 
nie  Aeuszerungen ,  die  ihn  geradezu  gemein  und  verächtlich  erschei- 
nen lieszen,  in  den  Mund  zu  legen  gestattet,  eben  so  aber  auch  zu  dem 
von  Aristoteles  sicher  nicht  willkürlich  festgestellten  Zwecke  der  Tra- 
goedie als  Darstellung  der  ßekvloveg  rj  xad'  rifiäg  eine  Darlegung  der- 
artiger Gesinnungen  zumal  bei  den  Hauptpersonen  derselben  in  der 
That  auf  keine  Weise  passen  will.  Und  so  passt  denn  auch  für  Hippo- 
lyts, zumal  da  er  sonst  durchaus  als  ein  edler  und  hochherziger  Jüng- 
ling uns  dargestellt,  ja  eine  ungewöhnlich  strenge,  spröde  und  stolze 
Tugend  ihm  beigelegt  wird,  die  Art  und  Weise,  wie  er  seine  Absicht 
das  der  Amme  der  Phaedra  gegebene  Versprechen  nicht  zu  halten 
rechtfertigt  —  wen»  wir  auch  diese  Absicht  selbst  ihm  nicht  übel 
deuten  wollen  —  doch  auf  jeden  Fall  sehr  wenig;  denn  in  ihr  liegt 
immer  etwas  durchaus  verkehrtes  und  sophistisches ,  da  jedenfalls 
nicht  die  blosze  verstandlose  Zunge  schwor  (jj  yXtooa'  oftwfiojf),  son- 
dern der.  schwörende  auch  bei  seinem  Schwören  sich  etwas  dachte, 
aber  eben  nicht  die  ganze  Ausdehnung  der  Verpflichtung,  die  er  auf 
sich  nahm,  gehörig  ius  Auge  faszte,  worin  doch  immer  eine  Art  Schuld 
von  seiner  Seite  liegt,  die  nun  durch  ein  solches  Sprüchlein,  durch  ein 
nur  halb  wahres  i\  a?o^v  avmpoxoq  ganz  hinweggeschafft  werden  soll 
(vgl.  auch  meine  Geschichte  der  Theorie  der  Kunst  bei  den  Alten  I 
S.  256).  ♦) 

•  •  — 

*)  Wenn  übrigens  Stallbnum  Me  persona  Euripidis  in  Ranis  Ariato- 

13* 
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Im  folgenden  wird  in  lehrreicher  Ausführlichkeit  dargelegt,  wie 
überhaupt  Tadel  und  Verwerfung  des  ßestehonden  eine  Grundslim- 
mung  des  Euripides  sei,  dann  insbesondere  S.  443  ff.  seine  Kritik  der 
Göttersage  beleuchtet.  Wenn  hier  aber  S.  444  auch  der  Stellung  ge- 
dacht wird,  die  in  der  taurischen  Iphigenie  des  Dichters  diese  als 
Priesterin  der  Göttin  gegen  den  Glauben,  dasz  Artemis  Menschenopfer 
fordere,  einnehme,  wie  sie  nemlich,  gestützt  auf  den  Grundsatz:  ovöiva 
öctLfiovcov  oipai  eivat  xaxov,  dies  für  ein  verleumderisches  Vorgeben 
der  dorligeu  Barbaren  erkläre:  so  hätte  doch  nicht  unerwähnt  bleiben 
mögen ,  um  welch  hohen  Preis  wir  die  aufgeklärten  Ansichten  der 
jungfräulichen  Priesterin  hier  erkaufen  müssen:  denn  wenn  sie  sich 
dennoch  dazu  hergibt  an  den  der  Göttin  dargebrachten  Sehlacbtopfern 
die  sie  sunt  Tode  vorbereitenden  Weihen  tu  vollziehen,  so  kann  von 


sittlichem  Adel  und  Reinheit  der  Seele  wenigstens  bei  ihr  naturlich 
nicht  mehr  die  Rede  soin  (vgl.  auch  K.O.Müllers  griech.  Litteraturgesoh. 
II  S.  172  der  2n  Aufl.). 

Naoh  Darlegung  der  Kritik  des  Volksglaubens  durch  Euripides 
geht  alsdann  der  Vf.  auf  den  Nachweis  der  über  der  Vielheit  der  Göt- 
ter stehenden  Macht  des  popog  bei  Euripides  über.  Wenn  er  indes 
zum  Beweise,  dasz  bei  Euripides  die  Gottheit  nicht  ein  Absolutes  sei, 
auch  Stellen  beibringt  wie  Hipp.  360  KvxQig  ovx  «o'  qvdeog,  aU' 
hu  (Uitov  akko  yiyvtxcu  &eov  und  Ion  1447  «T  Wxvov,  w  oxog  (iippl 
xQeiaaov  rHUov'  avyyvmaexai  yoo  otoos,  indem  auch  die  Leidenschaft 
sich  nicht  gerade  dieser  Sprache  bedient  haben  wurde,  wenn  der 
Glaube  an  eine  absolute  Gottheit  in  den  Gemütern  fest  gewesen  wäre, 
so  erscheint  bei  der  fast  caricaturartig  hyperbolischen  Redeweise,  in 
der  sich  die,  wie  der  Verfolg  zeigt,  in  der  Thal  ganz  anders  über  den 
fraglichen  Gegenstand  denkende  nnd  fohlende  Amme  überhaupt  gefällt, 
ein  solcher  Schlusz  aus  der  snerst  angerührten  Slelle  durchaus  nicht 
zulässig,  während  in  der  zweiten  von  Kreusa  der  ihr  so  unerwarteter 
>  Weise  geschenkte  Sohn  nur  über  Helios,  über  das  Licht  der  Sonne, 
nicht  Über  die  Gottheit  überhaupt  gestellt  werden  soll,  worin  ich 
durchaus  nichts  irgendwie  auffallendes  zu  entdecken  vermag. 

Es  folgt  nun  eine  Darlegung  der  Grandlinien  der  euripideischen 
Ethik.  Hier  aber  scheint  mir  doch  kein  genügender  Grund  'Vorbanden 
zu  sein,  von  dem  f  berüchtigten'  Verse  xl  ö*  mVj^ov,  ijv  pi}  rofffi  jroco- 
pivoig  <toxj},  wie  S.  468  geschieht,  zu  behaupten,  dasz  ihm  wirklich 
die  von  Aristophanes  in  den  Wolken  durchgezogene  Vorstellung  zu 
Grunde  liege,  dasz  alle  sittlichen  Gesetze  ursprünglich  Feststellungen 


phania»  (Leipzig  1843)  S.  12  behauptet:  'neutiquam  Hippolytnm  ita 
loqnentem  ab  eo  induci,  ut  iurisiurandi  religionem  impie  violandam 
cenaeat,  aed  potiua  sie,  ut  se  iuainrandnm  illud,  quo  iam  obstrietna 
teneatnr,  imprudentem  atque  invitum  pracatitisse  aigni/icet',  ao  will  sich 


lytos  digene  Erklärung  hierauf:  anintvo'-  ovdslg  aötxog  &ro  fioi 
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einzelner  waren,  die  nnn  ohne  weiteres  auch  von  anderen  wieder  ge- 
ändert werden  könnten.  Denn  wenn  <xI<s%qov  doch  ursprünglich  das 
Schamerweckende,  das  dessen  man  sich  zu  schämen  hat  ist,  so  liegt 
darin  eigentlich  nur,  dasz  als  etwas,  dessen  man  sich  zu  schämen 
habe,  doch  nicht  überall  dusselbe  gelte;  und  wenn  dies  im  Aeolos,  in 
dem  der  Vers  vorkam,  ohne  Zweifel  in  Bezug  auf  Ehen  zwischen  Bru- 
der sund  Schwester  gesagt  wurde,  so  hat  für  diesen  Fall  in  der  That 
die  in  jeuen  Worten  liegende  Behauptung,  die  übrigens,  wie  Grauert 
vermutet,  wol  nur  einer  sehr  untergeordneten  Person,  der  Amme  der 
Kanake,  in  den  Mund  gelegt  wurde,  eine  gewisse  Wahrheit,  womit 
freilich  das  Bedenkliche  das  darin  liegt,  so  etwas,  was  nur  eben  für 
ganz  singulare  Fälle  eine  gewisse  Geltung  hat,  als  allgemeine  Wahrheit 
aussprechen  zu  lassen,  keineswegs  geleugnet  werden  .soll. 

Zuletzt  S.  467  ff.  wird  von  der  allen  attischen  Komoedie  und 
ihrem  den  zerstörenden  Richtungen  der  Zeit  entgegentretenden  Conscr- 
vativismus  gehandelt,  wobei  indes  auch  das  keineswegs  von  dem  Vf. 
verkannt  wird,  wie  sie  gleichwol  auch  als  ein  Kind  ihrer  Zeil  und  mit 
der  ganzen  Frivolität  derselben  behaftet  sich  zeigt,  ein  wesentliches 
Moment  jedoch  bei  Beurteilung  der  Behandlung,  die  in  ihr  die  Götter« 
weit  erfährt,  wie  Welcker  griech.  Götterlehre  II  S.  96  mit  Recht  rügend 
bemerkt,  ganz  übersehen  worden  ist,  das  Phantastische  ihrer  Natur 
nemlich,  dasz  sie  auch  die-  Götter  crein  phantastisch  genommen  in  ihre 
Fiction  zu  ziehen'  anreisen  muste. 

Hit  wenigen  Worten  wird  zuletzt  S.  475  der  platonischen  Specu- 
lation  gedacht,  wie  sie  allerdings  ein  neues  Jenseits*,  eine  unsichtbare 
Welt  der  Ideen,  welche  ihr  die  eigentliche  Wahrheit  der  sichtbaren 
Welt  sei,  erschliesze,  aber  doch  aus  verschiedenen  Gründen  nie  zur 
Religion  habe  werden  können,  und  damit  zugleioh  angedeutet,  wie  ganz 
anderswoher  die  Hülfe  habefrkommen  müssen. 

Und  so  scheiden  wir  denn  von  einem  Werke,  das  gewis  kein 
kundiger  den  wichtigsten  und  fruchtbringendsten  Erzeugnissen  der 
Alterthumswissenschaft  unserer  Tage  beizuzählen  Bedenken  tragen 
wird. 

Liegnitz.  Eduard  Müller. 


13. 

Vers  und  System. 

Au  Herrn  Professor  K.  Lehrs  in  Königsberg. 

In  der  Anzeige  der  metrischen  Arbeit  eines  Ihrer  Schüler  in 
dem  litterarischen  Centralblatt  von  1859  Nr.  21  kommen  Sie  mehr- 
mals auf  unsere  griechische  Metrik  zu  sprechen.  Sie  sagen  dasz 
wir  keine  richtige  Definition  des  Verses  gegeben  und  dasz  es  namenl- 
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lieh  unrichtig  sei,  wenn  wir  längere  Systeme  als  einen  einzigen 
Vers  gefaszt  haben.  Sie  berühren  damit  ein  Gebiet,  auf  welchem 
bisher  vielfach  in  Büchern  wie  in  Vorlesungen  gekämpft  worden 
ist,  den  alten  Streit  über  Keihe  und  Vers.  So  weit  hierüber  die  Acteu 
der  Oeffentlichkeit  vorliegen,  kann  man  nur  sagen  (und  Sie  werden 
hierin  w:ol  mit  mir  übereinstimmen),  dasz  dieser  Streit  noch  keines- 
wegs durchgekämpft  ist;  nicht  einmal  über  die  äuszeren  Kriterien  für 
den  Begriff  des  Verses  haben  die  Parteien  sich  einigen  können,  noch 
viel  weniger  sind  sie  dahin  gelangt  von  diesen  äuszeren  Kriterien  aus 
das  innere  Wesen  des  Verses  zu  erfassen.  Wir  unsererseits  hatten  in 
den  bisher  erschienenen  zwei  Banden  der  Metrik  keine  Gelegenheit 
auf  jene  Frage  einzugehen,  die  der  noch  rückstandige  allgemeine  Theil 
der  Metrik  zu  behandeln  hat,  und  wir  freuen  uns  dasz  sie  uns  erst 
jetzt  zutheil  wird.  Wir  wüsten  wie  weit  der  Vers  sich  erstreckt  t  wie 
er  durch  Wortende  bedingt  ist,  wie  Hiatus  und  kurze  Arsis  die  Indicien 
des  Verses  sind;  wir  hatten  auch  erkannt  dasz  nach  dem  Unterschied 
einzelner  Slrophengattungen  der  Vers  bald  eine  gröszere  Zahl  von 
Reihen  umfaszt,  bald  nur  auf  eine  oder  auf  wenige  Reihen  beschränkt 
ist;  aber  wir  wären  in  Verlegenheit  gewesen,  wenn  wir  hätten  ange- 
ben sollen,  in  welchem  Principe  die  höhere  Einheit  besteht,  die  durch 
das  Zusammenfassen  mehrerer  Reihen  zu  einem  Verse  postuliert  wer- 
den musz.  Nach  vielen  vergeblichen  Bestrebungen  ist  es  uns  erst  jetzt 
gelungen  hierüber  ins  klare  zu  kommen,  und  wenn  ich  jetzt  Gelegen- 
heit nehme  den  von  Ihnen  ausgesprochenen  Bemerkungen  gegenüber 
meine  Ansicht  darzulegen  und  mich  dabei  vorzugsweise  an  Sie  wende, 
so  geschieht  dies  hauptsächlich  deshalb,  weil  ich  hoffe  dasz  Ihre  Auf- 
fassung, so  weit  ich  sie  aus  Ihren  Worten  kennen  kann,  von  der  uns- 
rigen  nicht  allzufern  liegt;  vielleicht  werden  Sie  uns  auch  noch  darin 
beistimmen  können,  dasz  ein  System,  un^  sollte  es  auch  noch  so  lang 
sein,  weiter  nichts  ist  als  ein  langer  Vers  oder  besser  eine  lange  Pe- 
riode, und  dasz  die  bekannten  äuszeren  Kriterien  von  Hiatus  und  Syl- 
laba  aneeps  in  vollem  Rechte  bestehen. 

Das  Wort  Vers  wird  gegenwärtig  in  zwei  ganz  verschiedenen 
Bedeutungen  gebraucht.  Die  einen  nennen  eine  jede  Reihe  einen  Vers, 
die  anderen  sagen  dasz  der  Vers  auch  eine  gröszere  Zahl  von  Reihen 
umfassen  kann.  Dieser  doppelte  Gebrauch  des  Wortes  ist  im  ganzen 
derselbe,  wie  er  im  Gegensatz  moderner  und  alter  Dichter  erscheint. 
Wir  sind  z.  B.  gewohnt  die  Anapaesten  des  Goetheschen  Liedes 

Hier  sind  wir  versammelt  zu  fröhlichem  Thun, 
Drum  Brüderchen  ergo  bibamus, 
Die  Gläser  sie  klingen,  Gespräche  sie  ruhn, 
Auf  trinket  und  singet  bibamus 

als  vier  vierfüszige  Verse  zu  fassen;  aber  nach  antiker  Terminologie 

sind  es  nur  zwei,  und  zwar  achtfüszige  Verse: 

Hier  sind  wir  versammelt  zu  fröhlichem  Thun ,  drum  Brüderchen 

ergo  bibamus, 

Die  Glaser  sie  klingen,  Gespräche  sie  rnhn,  auf  trinket  und  siriget 

bibamus. 
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Nur  dann  wenn  die  Modernen  ihrer  Dichtung  absichtlich  das  Gewand 
antiker  Metra  leihen,  machen  sie  es  wie  die  Alten  und  nennen  die 
katalektische  und  akatalektische  onapaestische  Reihe  in  ihrer  Vereini- 
gung einen  einheitlichen  Vers.  Plalen  schreibt: 

Doch  hat  er  den  Spott  durch  freundlichen  Scherz,  durch  hüpfende 

Verse  gemildert, 

nicht: 

Doch  hat  er  den  Spott  durch  freundlichen  Scherz, 

Durch  hüpfende  Verse  gemildert. 
Was  halten  die  Alten  für  Grund,  nicht  die  einzelne  Reihe,  sondern 
die  Vereinigung  zweier  Reihen  als  einen  Vers  zu  fassen?  Wir  sehen, 
der  Begriff  des  antiken  Verses  fehlt  der  modernen  Poesie,  so  weit  sie 
eine  volkstümliche  und  echt  moderne  ist  und  nicht  künstlich  die  an- 
tiken Metra  adoptiert.  Wir  haben,  um  den  eigentümlichen  Begriff 
des  antiken  Verses  zu  erkennen,  zunächst  auf  das  einzugehen,  was 
uns  aus  den  Berichten  der  alten  Melriker  überkommen  ist.  Es  ist  dies 
allerdings  nur  sehr  wenig;  das  meiste  findet  sich  in  dem  kleinen,  für 
die  ersten  Anfänger  geschriebenen  Encheiridion  des  Hephaestion  und 
in  den  Compilationen  später  römischer  Metriker.  Aber  die  Pflicht  er- 
heischt es  die  Trümmer  sorgsam  zusammenzusuchen,  und  es  wird  sich 
zeigen  dasz  der  Ertrag  des  Sammeins  ein  lohnender  ist. 

Die  alten  Metriker  bezeichnen  eine  Gruppe  aufeinanderfolgender 
Versfüsze,  die  zusammen  eine  metrische  Einheit  bilden,  mit  dem  Worte 
ptrQOv.  Eine  solche  Gruppe,  sagen  sie,  musz  mit  einem  vollen  Worte 
anfangen  und  mit  einem  vollen  Worte  schlieszen  —  die  Schluszsilbe 
kann  beliebig  lang  oder  kurz  sein  (Heph.  S.  28.  Mar.  Vict.  2499. 2505). 
Je  nach  ihrer  kleinern  oder  gröszern  Ausdehnung  werden  die  phga 
eingetheilt  in  x»Aa  oder  xopperra,  in  ctI%oi  und  TteQloÖoi. 

1.  KwXov  oder  membrum  heiszt  das  furpov  in  seiner  kleinsten 
Ausdehnung,  von  der  Monopodie  oder  Dipodie  bis  zum  Dimeter  (Mar. 
Vict.  2528)  oder  nach  Heph.  S.  113:  xcÜAov  ist  jedes  (liigov  welches 
kleiner  ist  als  der  Trimeter.  Dies  ist  die  weitere  Bedeutung  des  Wor- 
tes xebkov.  Es  gibt  aber  auch  noch  eine  engere  Bedeutung,  nach  wel- 
cher xcoAov  nur  von  akatalektischen  Metren  gesagt  wird;  ist  das  Me- 
trum katalektisch,  so  heiszt  es  xoppa  oder  caesum.  So  ist  der  Gly- 
coneirs  ein  xcalov,  der  Pherecrateus  ein  xo^tiia.  Abunte  autem  etiam 
comma  diettur  colon  (Mar.  Vict.  2498). 

2.  Erling  oder  versus  heiszt  das  fiitgov  in  seiner  Ausdehnung 
vom  Trimeter  zum  Tetrameter;  es  enthält  drei  bis  vier  Syzygien,  nicht 
mehr  und  nicht  weniger  (Heph.).  Kürzer  Mar.  Vict.  2498 :  ein  Metrum 
welches  den  Dimeter  überschreitet  ist  ein  Vers.  Redete  man  von 
stichischer  Composition  im  Gegensatz  zur  systematischen  oder  stro- 
phischen, so  nannte  man  auch  ein  aus  gleichen  xtöAa  oder  xo/</<orrc* 
bestehendes  Gedicht  ein  noli)(ia  nctia  GTtypv.  Heph.  S.  121 :  wdnto 
xerror  xop(ia  ytyqa^iva  xora  OxLypv  ytyQcty&ai  yapiv 

q  «aig  i}  xaiaxltiatog 
%7ip  ot  <paai  t8%6vxeg 
fvvaiovg  6uQiap,ovg 
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Mach  der  Ueberliefernng  der  Alten  besteht  der  Vers  gewöhnlich  aus 

zwei  xatta  (xattov  ist  hier  im  weiteren  Sinne  gebraucht) :  Mar.  Viel. 
2498  omnis  aulem  versus  xaza  ro  ixXtlaxov  in  duo  cola  ditidüur; 
ebd.  2628  traditutn  est  enim . .  melrum  ex  duobus  coli*  subsistere.  So 
besteht  aus  zwei  xo5A«  der  iambische  Tetrameter,  der  trochaeisebe 
Tetrameter,  der  anapaestische  Tetrameter,  der  daktylische  Pentameter, 
der  daktylische  Hexameter,  wie  Mar.  Vict.  2497  aus  alten  Quellen 
ausdrücklich  Oberliefert  In  diesem  Falle  sind  nun  die  xcoXa  keine 
selbständigen  uixoet  mehr,  sondern  nur  die  unselbständigen  Theile 
eines  in  seine  Elemente  aurgelösten  uixoov.  Mar.  Vict.  2498  von  den 
beiden  xäXa  des  Hexameter:  eruntque  ila  cola  particulae  solutorum 
metrorum.  Da  die  xeoAa  aufgehört  haben  (itxocc  zu  sein,  so  findet  nun 
auch  das  überlieferte  Grundgesetz  über  das  uixoov  vom  Wortende  und 
von  der  schlieszenden  Syllaba  aneeps  und  (wie  wir  hinzusetzen  müssen) 
von  der  Zulassung  des  Hiatus  auf  sie  keine  Anwendung  mehr.  Die 
Eintheilung  in  zwei  xcUa  soll  sich  aber,  wie  aus  Mar.  Vict.  Ausdruck 
xccxa  to  txXelöxov  hervorgeht,  keineswegs  auf  jeden  Vers  beziehen;  es 
gibt  auch  Verse  die  sich  nicht  in  zwei  xäXa  zerlegen  lassen,  wie  der 
iambische  Trimeter,  wie  das  2a7i<ptx6v  xsooaQzoxaideKaovXXaßov : 
Tjodfictv  (ihv  iyao  Of&tv  Ax%i  ndXai  itoxa, 
3.  Ileolodog  heiszt  jedes  plxoov  welches  die  Ausdehnung  des 
Verses  übertrifft.  Mar.  Vict.:  ntotodog  dicitur  omnis  hexametri  versus 
modum  excedens . .  subsislil  autem  ex  commate,  colis  et  versibus.  AJso 
der  Vers  hat  mehrere  xaXa  (oder  xotiuaxa)  zu  seinen  Bestandteilen, 
die  neolodog  aber  kann  auch  mehrere  Verse  enthalten  und  zu  einem 
einheitlichen  Ganzen  zusammenschlieszen.  So  das  metrum  Boiscium, 
von  welchem  Mar.  Vict.  2528  sagt:  Boiscium  Cyiicetium  supergressum 
hexametri  legem,  iambicum  metrum  in  octametrum  extendisse,  sub 
Ami  ms  modi  epigrammate: 

Botaxog  od'  dich  Kvfrxov  itavto$  yQ(tq>sv$  «oir]uocxos 
xov  onxdnovv  evQcav  cx(%ov  <t>oißa>  xi&rjai  dcÖQOir. 

Dieses  Metrum  besteht  aus  drei  xcoAa  (drei  akatalektischen  üimetem) 
und  einem  xo'jXju,«  (katalektischen  Dimeter)  oder  auch  aus  zwei  Versen, 
einem  akatalektischen  und  einem  katalektischen  Tetrameter.  Wie  die' 
xgH« ,  aus  welchen  der  oin  selbständiges  fiixQov  bildende  Vers  besteht, 
keine  selbständigen  (.itxoct  sind,  so  sind  auch  die  Verse,  ans  denen  die 
iteolodog  besteht,  keine  selbständigen  {ilxoct  mehr  und  die  Gesetze  über 
die  Syllaba  aneeps  usw.  finden  hier  keine  Anwendung. 

Mar.  Viot.  sagt  nuu  ferner  2497,  dasz  die  Periode  fünf  %<oXa  um- 
fassen könne  und  eine  solcho  sei  maximum  metrum:  maximum  vero 
uixoov  usque  ad  periodum  decametrum  porrigetur.  Es  ist  nicht 
schwer  zu  sagen,  welohos  Metrum  der  lateinische  Grammatiker  hier 
vor  Augen  bat:  es  sind  die  bekannten  lonici  des  Horatius,  das  System 
von  zehn  lonici  (decametrum): 
Miserarum  eat  |  neque  amori  |  dare  ludum  |  neque  dulei  |  mala  vino  | 
Uvero  aut  ex|animari  |  metuentes  (  patrnae  ver|bera  linguae, 
in  der  That  das  längste  pixoov  römischer  Dichter:  denn  langer  als  ein 
decametrum  ist  auch  das  längste  gl yconeische System  desCatullus  nicht: 
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Collis  o  Heliconii  |  cultor  Uraniae  genus  |  qui  rapis  teneram  ad  vimm  ! 

/        virginem  o  Hymenaee  Hymen  |  o  Hymen  Hymenaee. 

Was  die  neueren  Metriker  also  System  nennen,  nannten 
die  Alten  neglodog.  Hephaestion  in  seinem  für  Knaben  geschrie- 
benen Encbeiridion  schweigt  von  solchen  Compositionen ;  um  so  dank- 
barer haben  wir  die  ans  tiefer  eingehenden  metrischen  Lehrbüchern 
geflossenen  Notizen  des  Marios  Victorinus  entgegenzunehmen.  Wir 
sehen,  den  alten  Theoretikern  war  die  Composition  des  Systems  nicht 
anbekannt,  denn  eben  daraus  dasz  das  System  (im  modernen  Sinne) 
als  ein  einheitliches  pixoov  von  ihnen  hingestellt  wird,  folgt  von  selber 
dasz  sie  die  einzelnen  Bestandteile  desselben  nicht  mehr  als  selbstän- 
dige phoa  ansahen  und  also  auch  das  Gesetz  von  der  Syllaba  anceps 
für  den  Inlaut  des  Systems  oder  der  nsqlodoq  nicht  gelten  lieszen. 

Wir  haben  die  streitige  Grenzbestimmung  zwischen  6x(%og  and 
ittotoöog  (von  Heph.  schlechthin  als  vniQpexQov  bezeichnet)  zu  be- 
sprechen. Hephaestion  geht  von  dem  anapaestischen  Tetrameter  als 
dem  Verse  aus,  der  noter  den  vulgären  Metren  der  längste  ist;  er  ent- 
halt nach  der  bei  deMletrikern  ablieben  blosz  eiu-  and  zweizeitigen 
Silbenmessung  dreiszig  Moren,  und  Heph.  sagt  deshalb  S.  81  von  den 
paconischen  Versen  :  dvvaxai  öl  xal  u>i%QC  xov  i£ct(iixQov  TCQOxonztiv 
x6  (lixoov  öia  to  xoiaxovxaarjpov  firf  vmqßalXuv  and  meint  damit  den 

Alkmanischen  Vers: 

'AtpgodCxa  phv  ovx  £<rri,  ftaQyog  d*  "Egens  olee  natg  naiatiti. 
Ebenso  fahrt  er  S.  66  ein  itivxa^sxqov  avutinaöxixov  von  dreiszig 
Moren  an: 

Oer  Scholiasl  des  Heph.  S.  81  bemerkt  aber,  dasz  andere  Metriker 
den  Umfang  von  32  Moren  als  Grenze  feststellten,  and  meint  hiermit 
anstreitig  den  versus  Stesioboreas  oder  die  daktylische  Oktapodie: 

 ~-~~|-~  . 

Auch  Hephaestion  scheint  sich  nicht  ganz  consequent  zu  bleiben,  denn 
S.  58  führt  er  eioen  choriambischen  Hexameter  aut  von  34  Moren; 

Dieser  längere  Vers  gehört  freilich  zu  den  vereinzelten  Bildungen 
alexandrinischer  Dichter,  and  der  Umfang  der  anapaestischen  oder 
daktylischen  Oktapodie  bleibt  im  allgemeinen  die  fiuszerste  Grenze  für 
den  Vers;  ein  phgov  welches  darüber  hinausgeht  ist  eine  it£oloäo$. 
'  Und  so  siod  denn  nicht  blosz  die  anapaestischen,  trochaeischen ,  jam- 
bischen usw.  Systeme  mit  den  Alten  als  ittoiodoir  zu  bezeichnen,  son- 
dern wir  müssen  auch  z.  B.  Pindars  Py.  2,  89,  wo  vier  xcoAa  zu  einem 
einheitlichen  fiiroov,  d.  h.  ohne  Zulassung  der  schlieszenden  Syllaba 

anceps,  des  Hiatus,  ja  selbst  ohne  schlieszendes  Wortende  vereinigt 
siod:  og  aviiti  noxh  filv  xä  xit- 

vcav%  roV  avd'*  ixiQots  £da>- 

xtv  (liya  hvSoq.  dXJi* 

oüAc  xccvxa  vqop 

als  eine  nsgioSog  bezeichnen.  Der  Ausdruck  Vers  für  diese 
Verbindung  ist  nach  den  Alten  nicht  anwendbar,  weil  die 
gröste  Aasdehnung  des  Verses  hei  weitem  übersehritten  ist. 
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Dasz  nun  solche  Verbindungen,  wie  die  zuletzt  genannte,  in  der 
Thal  bei  den  Alten  mil  neQCoÖog  bezeichnet  worden,  gebt  noch  deutlich 
ans  den  wenigen  Resten  hervor,  die  uns  aus  älteren  Arbeiten  der  Me- 
triker in  den  Scholien  zu  Pindar  erhalten  sind.  Wir  lesen  zu  Ol.  11,24 

itilcSQiov  OQfueaat  nXiog  dvrjQ  &eov  avv  naXcqut 

das  Scbolion  ta  övo  (sc.  xeokee)  {Ua  ictl  -ruqtodog  tf  avXlaßmv.  Fer- 
ner zu  Ol.  9,  134 

olov  S*  h  MctQa&mvi  avXa&tig  dytveltov 

das  Scholion  ta  dvo  \Ua  iaxl  7ugloöog.  Dieselbe  Bemerkung  wird  in 
derselben  Ode  zu  V.  125  wiederholt.  Schon  Böckh  Vorr.  zu  den  Scholien 
S.  XXXII  hat  auf  diese  Stellen  aufmerksam  gemacht.  Sie  haben  ein 
doppeltes  Interesse.  Wie  wir  nemlich  aus  Dionysios  de  comp.  verb.  22 
u.  26  ersehen,  womit  Schol.  Ol.  2,48  zu  vergleichen,  hatten  die  alteren 
alexandrinischen  Grammatiker  die  Gedichte  des  Pindar  und  Simonides 
nnd  ohne  Zweifel  auch  die  meliscben  Partien  der  Dramatiker  iu  mala 
abgetheilt.  Diese  xoUa  sind  die  einzelnen  Be^ndtheile  des  plr^of, 
sie  kommen  im  ganzen  mit  dem  überein,  was  wir  rhythmische  Reibe 
nennen.  Die  genannten  metrischen  Scholien  zu  Pindar  belehren  uns 
nun  darüber,  dasz  die  alten  Metriker  neben  den  r.coXa  auch  die  höhere 
metrische  Einheit,  zn  welcher  mehrere  xaüa  vereinigt  waren,  fest- 
hielten und  in  irgend  einer  Weise,  sei  es  in  der  Zxäoaig  selber  oder 
in  dem  Commentar  andeuteten.  Wir  Roden  darin  sicherlich  die  Mah- 
nung, dasz  auch  wir  uns  nicht,  wie  es  G.  Hermann  und  seine  Anhän- 
ger wollen,  mit  der  bloszen  Abtheilung  in  %(ola  oder  rhythmische 
Reihen  begnügen  dürfen,  sondern  mil  Böckh  der  höheren  Einheit  der 
xeUa  nachzuspüren  haben,  wobei  uns  selbstverständlich  zunächst  die 
von  den  Alten  selber  über  das  Ende  des  hItqov  überlieferten  äuszeren 
Kriterien  als  Führer  dienen  müssen. 

Aber  noch  eine  andere  Bedeutung  haben  die  Pindarscholien,  wel- 
che von  der  itetfodog  reden.  Hephaestion  und  Marius  Victorinus  wol- 
len für  ein  fth^ov  (d.  h.  eine  höhere  metrisohe  Einheit)  von  30  oder 
32  Moren  (und  zwar  Moren  im  Sinne  der  Metriker)  den  Ausdruck 
Gxt%og  oder  versus  gebraucht  wissen;  aus  jenen  Stellen  aber  werdeo 
wir  belehrt,  dasz  in  den  pindarischen  Gedichten  auch  für  kürzere 
Gruppen  der  Name  itEqloöog  üblich  war,  und  dies  führt  uns  darauf 
noch  eine  fernere  Bedeutung  des  Wortes  lUQio&og-  hier  znr  Sprache 
zu  bringen.  Wir  meinen  nicht  den  Sinn  in  welchem  itfQtoöog  bei  spa- 
teren Metrikern  und  Scholiasten  vorkommt,  die  einen  längeren  Com- 
plex  zusammengehörender  Trimeter  oder  eine  ganze  Strophe  ntplodog 
nennon,  sondern  die  Bedeutung  in  welcher  es  bei  den  Rhythmikern 
vorkam,  wie  bei  Aristides  S.  36,  wonach  schon  die  einzelne  rhythmi- 
sche Reihe,  wenn  sie  aus  ungleichen  Füszen  besteht,  ntglodog  genannt 
wird,  wie  z.  B.  die  verschiedenen  Formen  des  Glyconeus  : 

_        «  —  w—  USW. 

vgl.  griech.  Rhythmik  S.  65.  Ebenso  auch  Mar.  Vict.  2498:  periodus 
.  .  compositw  pedum  trium  tel  qualuor  t>el  complurium  similtum  al- 
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que  absimilium  ad  id  rediens  vnde  exordivm  sumpsit.   In  demselben 
Sinne  scheint  auch  Heph.  S.  131  das  Wort  zn  kennen. 

Hieraus  ergibt  sich  dasz  ntglodog  für  alle  Arten  des  (xhgov  (in 
dem  oben  besprochenen  technischen  Sinne)  gebrancht  wird.  Und  wenn 
Marius  Victorinns  das  Wort  ntQiodog  auf  längere  (xhoct  beschrankt 
und  für  die  kürzeren  die  Namen  KÜikov  und  Oxl%og  anwendet,  so  be-  . 
stand  daneben  noch  ein  anderer  Gebrauch  bei  den  alten  Technikern, 
wonach  mqlodog  geradezu  mit  plxQOv  identisch  ist. 

Nachdem  wir  die  bisher  noch  nicht  zusammengestellten  Naoh- 
riohten  der  Metriker  dargelegt  haben,  wollen  wir  den  Standpunkt  un- 
serer Betrachtung  erweitern. 

Die  rhythmische  Xi^tg  zerfällt  zunächst  in  Einzeltakte.  Die  zu 
demselben  Takte  gehörenden  Silben  werden  durch  den  stärkeren  Ictus» 
der  auf  eine  dieser  Silben  gelegt  wird,  zu  einer  einheitlichen  Gruppe 
zusammengehalten,  lieber  diesen  Einzeltakten  erhebt  sich  als  höhere 
Einheit  die  rhythmische  Reihe:  der  letus  eines  von  den  zu  ihr  ge- 
hörenden Takten  wird  zum  Hauptictus  erhoben,  die  übrigen  leten  der- 
selben Reihe  sinken  zu  stärkeren  oder  schwächeren  Nebenicten  herab. 
Die  alten  Rhythmiker  bezeichnen  die  rhythmische  Reihe  mit  demselben 
Worte  wie  den  Einzeltakt,  novgy  Qv&fAog,  und  lehren  dasz  die  rhyth- 
mische Gliederung  der  ganzen  Reibe  dieselbe  ist  wie  beim  Einzeltakt, 
dasz  also  die  zu  ihr  gehörenden  Zeitmomente  in  isorrhytbmischem 
oder  diplasischem  oder  hemiolischem  Verhältnis  stehen  müssen.  Die 
Dipodie  und  Tetrapodie  ist  ein  itovg  föog  oder  daxxvhxog;  die  eine 
Hälfte  ist  die  Arsis,  die  andere  die  Thesis,  und  hiernach  kommt  beim 
antiken  Taktschlagen  auf  die  eine" Hälfte  die  aufsteigende,  auf  die  an- 
dere die  niedersteigende  Bewegung  der  Hand.  Die  Tripodie  und  die 
Hexapodie  oder  der  Trimeter  zerfällt  in  drei  gleiche  Theile  oder  0q~ 
fista;  der  eine  ist  die  starke  Oioig,  der  andere  die  schwache  £90*?, 
und  wieder  ein  anderer  steht  zwischen  beiden  in  der  Mitte  und  wird 
als  (schwächere)  &icig  oder  als  (stärkere)  at/aig  angesehen: 

%ic.    &ia.  uqo. 

ar 

Hiernach  kommen  auf  die  Tripodie  oder  den  Trimeter  beim  Takt- 
schlagen drei  Bewegungen:  zwei  Niederschläge  und  ein  Aufschlag, 
oder  ein  Niederschlag  und  zwei  Aufschläge.  Die  Pentapodie  endlich 
galt  als  itovg  rjfiioXiog  oder  naicovixog.  Die  Theorie  der  Alten  zerlegte 
sie  in  zwei  Theile,  in  eine  Dipodie  und  eine  Tripodie,  womit  die 
praktische  Ausführung  beim  Taktschlagen  übereinstimmte.  Die  Dipodie 
zerfiel  in  eine  diotg  und  aooig,  Niederschlag  und  Aufschlag;  die  Tri- 
podie nicht,  wie  die  eine  selbständige  Reihe  bildende  Tripodie  in  drei 
Ctlfteian  sondern  in  zwei.  Auf  zwei  Füsze  derselben  kam  die  Oay*$, 
der  Niederschlag,  auf  den  dritten  die  äooig,  der  Aufschlag,  so  dasz 
also  hier  der  Niederschlag  zwei  Einzeltakte  in  sich  begriff  und  mithin 
stärker  und  gewichtvoller  war  als  die  ölGig,  welche  auf  eineu  Fusz 
des  dipodischen  Theiles  in  der  Pentapodie  kam: 

• 
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Auszer  dieser  Gliederung  der  rhythmischen  Reihe  ist  uns  von  den 
Alten  überliefert,  welche  Keihen  bei  ihnen  vorkommen  konnten  and 
welche  nicht.    Die  isorrhylhmisch  gegliederte  Reihe  kann  höchsteos 
den  Umfang  von  16  iMoren  haben,  also  ist  die  längste  tetrapodische 
Reihe  die  daktylische  oder  anapaestische  Tetrapodie.    Die  diplasisch 
gegliederte  Reihe  geht  bis  zu  18  Moren,  also  bis  zum  jambischen  oder 
ionischen  Trimeter.    Die  hemiolisch  gegliederte  Reihe  geht  bis  zu 
einem  4Jmfang  von  25  Moren,  also  bis  zur  paeonischen  Pentapodic. 
Daktylische  Hexameter  oder  Pentameter,  iambische,  anapaestische 
oder  trochaeische  Tetrameter  bestehen  also  überall  aus  mehr  als  ei- 
ner Reihe.  Es  ist  daber  völlig  richtig,  wenn  die  Metriker  von  diesen 
Versen  sagen:  in  duo  cola  dividuntur.  Eine  jede  Hälfte  dieser  Verse 
hat  ihren  eigenen  stärksten  Hauplictus  und  ihre  bestimmten  Nebenicteo. 
An  diesen  Ergebnissen  der  antiken  Rhythmik  darf  nicht  gerüttelt  wer- 
den :  sie  sind  das  einzig  feste  woran  wir  uns  zu  halten  haben;  der 
Einwarf  den  man  erheben  könnte,  dasz  es  blosz  Sätze  einer  abslracten 
Theorie  seien,  blosse  Kategorien  des  Aristoxenos,  dieser  Einwurf 
fällt  sofort  in  nichts  zusammen ,  wenn  man  erwagt  dasz  die  von  den 
Rhythmikern  angegebene  Gliederung  der  Reihe  der  alten  Praxis  eut- 
lehnt  ist,  die  beim  Taktschlagen  üblich  war.  Es  ist  die  Praxis  gerade 
vorwiegend  der  classischen  Zeit,  des  classischen  Stiles,  den  Aristoxe- 
nos überall  im  Auge  hat  und  auf  den  er  überall  im  GegensaUe  zum 
Kunststil  des  Timotheos  und  Philoxenos  als  denjenigen  hinweist,  wor- 
aus allein  die  Norm  der  musischen  Kunst  und  die  Muster  für  eigene 
Composition  zu  finden  seien.  Wie  vereinigen  wir  nun  aber  mit  den 
über  die  rhythmische  Reihe  überlieferten  Grundsätzen  die  TbaUache, 
dasz  die  alten  Dichter  mehrere  selbständige  rhythmische  Reihen,  die 
unter  einander  durch  einen  gleich  gewichtvollen  Hanptiotus  völlig  coor- 
diniert  sind  und  coordiniert  bleiben,  zu  einer  höheren  metrischen  Einheit 
zusammenschlieszen?  Der  moderne  Dichter  kennt,  wie  wir  schon  oben 
bemerkten,  diese  höhere,  über  der  Reihe  stehende  Einheit  nicht;  es 
müste  denn  sein  dasz  er  absichtlich  für  seine  Poesien  die  Metra  der 
Alten  entlehnt  oder  dasz  er  sich  etwa  des  Nibelungenverses  bedient, 
der  ebenfalls,  wie  der  antike  Vers,  zwei  selbständige  Reihen  begreift 
In  der  antiken  Poesie  dagegen  ist  gerade  der  bei  weitem  häufigste  Fall, 
dasz  mehrere  Reihen  vereinigt  werden,  gewöhnlich  zwei,  die  dann  zu- 
sammen ein  <$%l%oq  oder  eine  rteoloSog  heiszen,  oder  auch  mehrere,  für 
welche  dann  allein  der  Name  motodog  der  übliche  ist.    Viel  seltener 
kommt  es  vor  dasz  eine  einzelne  Reihe  für  sich  schon  ein  selbständi- 
ges metrisches  Ganze  ausmacht  und  alsdann  für  sich  eine  neglodog 
bildet.   Die  metrischen  Gesetze  der  Periodenbildung  (es  wird  erlaubt 
sein  uns  von  jetzt  an  des  antiken  Namens  Periode  zugleich  für  Vers 
und  System  zu  bedienen)  sind  uns  bekannt,  aber  nicht  der  Grund  wor- 
auf diese  metrische  Bildung  beruht,  nicht  das  eigentliche  Wesen  der 
Periode.  Wir  wissen  folgendes: 

— 
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1.  Eine  jede  Periode  jnusz  mit  einem  vollen  Worte  anfangen  und 
schliefen.  «Dies  sagt  Heliodor  bei  dem  Schol.  Heph.  S.  28;  dies  sagt 
mit  denselben  Worten  Hepbaestion:  ituv  pixQOv  tig  xtkdav  moarovxai 
X££tv,  and  Mar.  Vict.  2499.  Die  innerhalb  der  Periode  sieb  an  einander 
schlieszenden  Reihen  sind  {war  in  den  meisten  Palten  ebenfalls  von 
einander  durch  volles  Wortende  gesondert,  aber  nicht  selten  findet 
hier  Wortbrechung  statt,  was  am  Ende  einer  Periode  nie  der  Fall 
sein  kann.  Nur  zum  Scherz  hat,  wie  schon  die  citierten  Metriker  be- 
zeugen, etwa  ein  Komiker  einmal  dies  Gesetz  überschritten. 

2.  Die  Schluszsilbe  einer  jeden  Periode  ist  aneeps.  Heph.  S.  28: 
navxbg  (ikoov  adidcpOQog  idxiv  y  xtkevxaia  avXkaßrj ,  &öts  tivvaa&ai 
tlveti  avtrjv.  xal  ßqu%uttv  %ctl  paKodv.  Mar.  Vict.  2505 :  scias  autem 
in  omni  metro  novissimam  syUabam  adiaphoron  i.  e.  indifferentem 
esse.  Dies  ist  eines  der  wichtigsten  auszeren  Hülfsmittel,  um  das 
Ende  eines  Verses  oder  einer  metrischen  Periode  zu  erkennen ,  und  in 
dieser  Weise  hat  schon  Aristoxenos  auf  die  knrzen  Endsilben,  d.  h. 
auf  die* kurzen  Arsen  hingewiesen,  s.  Mar.  Vict.  2506:  Aristoxenus 
musicus  dicit  breves  ßnales  in  metris,  si  collectiores  sint,  eo  aptio~ 
res  separationi  versus  a  sequente  tersu  fieri;  je  hiufiger  die  kurzen 
Endsilben  vorkommen,  um  so  passender  sind  sie  für  die  Trennung  des 
vorhergehenden  Verses  von  dem  folgenden.  Der  Inlaut  der  Periode 
duldet  nur  Ancipität  der  Thesis;  wo  hier  Ancipitat  der  Arsis  vorkommt, 
da  ist  es  prosodische  Licenz. 

3.  Zn  diesen  beiden  Gesetzen  gesellt  sich  ein  drittes.  Das  Ende 
der  Periode  gestattet  den  Hiatus  im  umfassendsten  Sinne,  während  er 
für  den  Inlaut  nur  in  bestimmten  Fallen  und  Silbenverbindungen  legi- 
tim  ist. 

Diese  metrischen  Gesetze  gelten  sowol  für  den  aus  zwei  xcoXa 
bestehenden  Vers  wie  für  ein  weit  ausgedehntes  System,  ein  deutlicher 
Beweis  für  die  begriffliche  Einheit  beider.  Wir  gestehen  zwar  dasz 
wir  nicht  das  Recht  hallen  ein  längeres  System  einen  Vers  zu  nennen, 
denn  die  Alten  gebrauchen  den  Ausdruck  öxlxog  nur  für  eine  Periode 
oder  ein  fihtjov  bis  zu  einem  bestimmten  Silben-  oder  Morentimfang ; 
aber  wir  haben  das  Recht  den  Vers  und  jene  umfassenderen  Bildungen 
mit  dem  gemeinsamen  Namen  Periode  zu  bezeichnen.  Ebenso  wie  auch 
die  einzelne  rhythmische  Reihe,  wenn  «ie  nicht  mit  einer  andern  sich 
verbindet,  mit  dem  Namen  Periode  zn  benennen  ist. 

Also:  die  rhythmische  Reihe  bildet  selten  eine  selbstfindige  Pe- 
riode; gewöhnlich  treten  zwei,  seltener  drei,  zu  einer  Periode  zu- 
sammen, aber  die  Erweiterung  der  Periode  hat  keine  bestimmten  Gren- 
zen. Aristophnnes  hat  einmal  eine  Periode  von  62  Reihen  gebildet, 
Wolken  889  (T.  Worauf  beruht  diese  Periodenbildung?  Hier  hören  die 
rhythmischen  Principien  für  die  Metrik  auf  und  es  tritt  an  deren  Stelle 
ein  musikalisches. 

Der  Verfasser  der  Eingangs  bezeichneten  Abhandlung  de  senarii 
Graeci  caestiris,  Ed.  Preuss,  sagt  von  unseror  Metrik,  sie  sei  auf  die 
antike  Rhythmik  uud  Musik  begründet.  Es  soll  dies  wol  weniger  ein  Vor- 
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wurf  als  eine  Anerkennung  sein,  aber  wir  dürfen  nur  den  ersten  Theil 
derselben  acceptieren.  Wir  haben  in  der  That  für  die  untersten  Fun- 
damente der  Metrik  die  Sätze  der  Rhythmiker  herbeigezogen  und  glau- 
ben hiermit  einem  notwendigen  Erfordernisse  nachgekommen  zu  sein, 
wenn  gleich  wir  bisher  die  Ergebnisse  der  Rhythmiker  noch  nicht 
vollständig  ausgebeutet  haben.  Aber  was  die  antike  Musik  als  Grund- 
lage unseres  metrischen  Systems  anbetrifft,  so  müssen  wir  bemerken 
dasz  dies  ein  lrthum  ist.    Wenn  wir  hie  und  da,  wo  es  möglich 
war,  angegeben  haben,  welche  von  den  antiken  Tonarten  für  eine  be- 
stimmte Strophengattung  die  üblichste  war,  so  sollte  dies  zwar  aller- 
dings kein  bloszes  schmückendes  Beiwerk  sein  (wie  wol  sonst  der- 
gleichen Notizen  zum  Aufputz  gebraucht  werden),  sondern  wir  thaten 
dies  lediglich  in  dem  negativen  Interesse,  zu  zeigen  dasz  zwischen 
dem  Metrum  und  der  Musik  kein  Zusammenhang  besteht  und  dasz  es 
durchaus  nicht  zu  rechtfertigen  ist,  wenn  man  eine  bestimmte  Stro- 
phengattung  nach  irgend  eiuer  griechischen  Tonart  benennen  will,  wie 
wir  dies  namentlich  für  die  Daktylo-epitriten ,  die  bisher  sogenannten 
dorischen  Strophen  gezeigt  haben.  Verfasser  dieses  hat  sich  lange 
Arbeit  nicht  verdrieszen  lassen,  um  durch  eingehende  Untersuchung 
sich  über  griechische  Musik  gründlichere  Kenntnisse  zu  erwerben,  als 
man  sie  bisher  erworben  hatte;  aber  in  alle  dem,  was  bisher  von  un- 
serer Metrik  erschienen  ist,  ist  auch  nicht  der  kleinste  Satz  darauf 
basiert  worden.  Was  man  gewöhnlich  als  Einwirkung  der  Musik  auf 
die  Metrik  bezeichnet,  ist  weiter  nichts  als  der  Einflusz  der  rhythmi- 
schen Principien  auf  die  Sprache.   Man  verwechselt  hier  Rhythmik 
und  Musik  und  bedenkt  nicht  dasz  die  metrische  Sprache  und  dasz  die 
Töne  der  Melodie,  in  so  fern  sie  nach  dem  Takte  gegliedert  sind,  sich 
völlig  coordiniert  gegenüber  stehen  und  dem  gleichen  rhythmischen 
Gesetze  ihr  Dasein  verdanken. 

Aber  zwei  Punkte  gibt  es  in  der  antiken  Metrik,  welche  nicht, 
wie  alle  übrigen,  in  der  Rhythmik  ihre  Voraussetzung  .haben,  sondern 
in  der  antiken  Musik  oder  Harmonik.  Der  eine  ist  der  hier  nicht  weiter 
zu  berührende  Ursprung  der  Strophe,  der  andere  die  in  Rede  stehende 
Vereinigung  selbständiger  rhythmischer  Reihen  zur  neQloöog  oder  zum 
fi&pov,  mag  man  dies  Vers  oder  System  nennen.  Die  metrische 
Periode  reicht  so  weit,  wie  die  musikalische  Periode 
reicht;  die  einzelnen  Reihen  der  Periode  sind  die  Vor- 
der- und  Nachsätze  der  musikalischen  Periode.  Der  mo- 
derne Dichter  siebt  deshalb  eine  jede  Reihe  als  ein  selbständiges  Ganze 
an,  welches  er  Vers  nennt,  weil  er  blosz  Dichter,  nicht  aber,  wie  der 
antike  Lyriker  und  Dramatiker,  zugleich  Componist  seiner  Dichtung 
ist.  Sowie  aber  der  Componist  sich  einer  gegebenen  Dichtung  be- 
mächtigt, so  holt  er  noch  was  der  Dichter  unterlassen  hat:  er  ver- 
einigt die  Reihen  durch  eine  zusammenhängende  Melodie  zu  einer  Pe- 
riode, in  welcher  die  melodisierten  Reihen  den  Vorder-  und  Nachsatz 
bilden.  Auch  jene  oben  angeführten  Goethesohen  Anapaeste  haben  sich 
in  der  ihnen  zutbeil  gewordenen  Melodie  je  zwei  und  zwei  Reihen  zu 
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einer  Periode  zusammengeschlossen;  man  braucht  die  Worte  nur -nach 
der  allgemein  bekannten  Melodie  zu  singen,  und  sofort  gestalten  sie 
sich  zu  dem  Metrum,  in  welchem  sie  auch  bei  deu  griechischen  Dich- 
tern erscheinen  würden,  zu  anepaestischen  Tetrometern. 


h£  »in«!  wir  v.mmmeU  »u  fröhlichem  Th^-£um  Brüderchen  ergo  bibamus. 

Im  Gesänge  ist  die  erste  dieser  beiden  Reihen  mit  nichten  eino 
selbständige;  wir  haben  vier  Takte  gesungen,  die  noch  weitere  Takte 
error dern,  ehe  wir  zu  einem  befriedigenden  Schlusz  kommen.  Diesen 
Schlasz  aber  erreichen  wir  mit  dem  Ende  der  zweiten  Reihe;  da  ist 
die  Periode  in  sich  abgeschlossen.  Wir  sind  wieder  beim  Anfang 
angelangt,  .und  zu  dem  so  sich  ergebenden  snapaestischen  Tetrameter 
passt  die  Definition  des  Mar.  Vict.  2498  periodus  .  .  .  ad  id  rediens 
trade  txordium  sumpsit.  Also  der  moderne  Dichter  macht 
blosz  rhythmische  Reihen;  erst  der  Componist  vereinigt 
sie  zu  Perioden  oder  Versen;  im  Altertbum  that  der 
Dichter  beides,  weil  er  nicht  blosz  Dichter,  sondern 
auch  Componist  war,  und  eben  diese  melodische  Einheit  ist  der 
Grund,  dasz  der  Dichter  das  musikalisch  Zusammengehörige  auch  im 
Metrum  zn  einem  fortlaufenden  Ganzen  verbindet;  daher  die  Continui- 
tit  im  Inlaute  des  Verses;  erst  da  wo  das  Ende  der  musik »li- 
sch en  Periode  ist,  wird  die  Continuitfit  aufgegeben,  ist  Wortende 
nolhwendig,  wird  Hiatus  und  Syllaba  aneeps  jeder  Art  zugelassen. 

Wir  brauchen  uns  nur  in  der  groszen  Zahl  unserer  Volkslieder 
näher  umzusehen,  um  jenen  Satz  vielfach  bestätigt  zu  finden,  dasz 
zwei  selbständige  Reihen  eines  Gedichtes  zu  einer  Einheit  zusammen- 
geschlossen werden,  die  dem  jambischen  oder  trochaeischen  Tetrame- 
ter entspricht.  Es  gehört  dazu  freilich,  dasz  die  Melodie  sich  mög- 
lichst an  die  Worte  bindet  and  nicht  willkürlich  die  metrische  Reihe 
zu  ganz  neuen  Taktverhältnissen  umformt,  wie  das  leider  in  der 
Opernmusik  und  sogar  auch  im  einfachen  Liede  immer  mehr  der  Fall 
wird.  Aber  nicht  blosz  zu  Tetrametern,  sondern  auch  zu  längeren 
Perioden  werden  die  Reihen  des  modernen  Liedes  in  der  Melodie  ver- 
einigt. Wir  erinnern  an  das  Uhlandsche  Lied  'Wir  sind  nicht  mehr 
am  ersten  Glas',  dessen  Anfang  in  der  Krentzerschen  Melodisierung  zu 
einer  mqlodog  ro/xoUos  geworden  ist : 

Wir  sind  nicht  mehr  am  ersten  Glas ,  |  drum  denken  wir  gern  an  dies 

und  das  j  was  rauschet  und  was  brauset. 

.  Den  Abschlusz,  welchen  die  Melodie  in  dem  Goetheschen  Liede  mit  dem 
Ende  der  zweiten  Reihe  fand,  findet  sie  hier  erst  am  Ende  der  dritten. 
Wir  haben  ein  den  Umfang  des  Verses  um  eine  Reihe  überschreitendes 
System. 

Aber  mit  welchem  Hechte  können  wir  moderne  Melodien  herbei- 
ziehen, wo  wir  von  antiken  Metren  reden  ?  Sollte  jemand  diese  Frage 
an  uns  richten,  so  bleibt  uns  nichts  anderes  übrig  als  von  der  Musik 
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unserer  Tage  Ober  anderthalbtausend  Jnhro  rückwärts  zu  gehen  und 
die  Musik  der  Alten  herbeizuziehen.  Wir  hiben  hier  freilich  nur  e.oe 
Kunde  von  den  letzten  Ausläufern  antiker  Composition;  aber  es  kann 
wol  keine  Frage  sein  dasz  sich  gerade  in  der  griechischen  Musik  noch 
weit  länger  als  in  der  griechischen  Plastik  im  groszen  und  ganzen 
die  Normen  der  alten  Kunst  erhalten  haben, .so  sehr  auch  einzelnes 
hinter  den  unerreichbaren  Mustern  des  vollendeten  Kunststils  zurück- 
stehen mag.  Die  Composilionen,  die  wir  im  Auge  haben,  stammen  aus 
der  Zeit  des  römischen  Kaiserthums.  Es  sind  drei  Hymnen,  zwei  in 
dorischer,  einer  in  ionischer  Tonart.  Die  Worte  des  ersten  Liedes, 
an  die  Muse  Kaihope  gerichtet,  lauten  folgendenuaszen : 

*An8e  Movoct  (toi  will],  nolnijg  ä*  ifiijc  %atdq%ov 
ctVQti  dh  cmv  an*  aXcdtav  ipag  qppfVaf  dovsCxw. 
KaXkiorcBia  ao(pdf  Movacüv  nffoxctfrayhi  TfQitvtfiv, 
nal  co<p\  fivOTodozu  Aaxovg  ydrs  Tlaiäv, 

Hier  haben  wir  zuerst  zwei  iambisobe  Tetrameter,  dann  zwei  dakty- 
lische Hexameter,  endlich  als  Schtusz  ein  troebaeisches  lr}%v&tov.  Die 
Hexameter  sind  sehr  regelrecht  mit  der  tofirj  itsv&rjiufieQrig  gebildet. 
Es  ist  auffallend,  dasz  diese  Verse  bisher  verkannt  worden  und  je 
in  eine  auf  die  Arsis  auslautende  daktylische  Tripodie  und  einen  ana- 
paestiseben  nctQOifiiaxog  zerlegt  worden  sind.  Die  handschriftliche 
Zertheilung,  die  auch  die  beiden  jambischen  Tetrameter  in  zwei  Hälf- 
ten sondert,  kann  hier  von  keinem  Belang  sein,  da  die  Verse  von  den 
Abschreibern  in  einer  eigentümlichen  Weise  verstellt  sind,  worüber 
man  Bellermanns  Ausgabe  der  drei  Lieder  vergleiche.  '  Auszer  den 
Textesworten  sind  nun  noch  die  Töne  der  Melodie  überliefert.  Es  isl 
bisher  noch  nicht  gelungen  die  Melodie  zur  Klarheit  zu  bringen,  aus 
dem  einfachen  Grunde  weil  man  den  richtigen  Rhythmus  nicht  wieder- 
gefunden hatte.  So  macht  noch  Bellermann  aus  jedem  Hexameter  einen 
Satz  von  sieben  Taklen,  eine  willkürliche  Veränderung  die  den  Rhyth- 
mus verunstaltet. 

Der  griechische  Gesang  war  einstimmig,  und  so  auch  der  vor- 
liegende Hymnus,  bei  dem  wir  ohnehin  voraussetzen  müssen  dasz  er 
monodisch,  nicht  vom  Chor  vorgetragen  (ist.  Aber  wenn  auch  der  Ge- 
sang einstimmig  war,  so  war  deshalb  doch  uicht  die  griechische  Mu- 
sik einstimmig:  sie  wurde  polyphon  durch  die  Instrumentation.  Hier 
ist  ein  Punkt,  wo  die  bisherige  Kenntnis  der  griechischen  Musik 
nicht  einmal  zu  den  ersten  Rudimenten  gelangt  ist,  obgleich  das  über- 
lieferte Material  hinreichend  Aufschlüsse  gewährt.  Wir  brauchen  hier 
nicht  anf  die  Grundsätze  einzugehen ,  nach  welchen  die  von  uns  hin- 
zugefügten Accorde  der  Begleitung  gewählt  sind;  nur  so  viel  sei  be- 
merkt, dasz  hier  weder  neue  Halbtöne,  noch  für  den  dorischen  Gm nd- 
aecord  auf  E  die  Terze  zugelassen  werden  durfte.  Für  den  unermüd- 
lichen Beistand,  den  mein  junger  musikkundiger  Freund  Hr.  Merkens 
mir  bei  der  Harmonisierung  geleistet  hat,  fühle  ich  mich  gedrangen 
demselben  an  dieser  Stelle  meinen  Dank  auszusprechen. 
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Ein  jeder  jambischer  Telrameter  zerfallt  in  zwei  Reihen,  iambi- 
sche  Tetrapodien  oder  Dimeler.  Die  vorstehende  griechische  Melodie 
zeigt,  wie  die  beiden  Reihen  nichts  anderes  sind  als  der  Vorder-  und 
Nachsatz  einer  musikalischen  Periode.  Es  ist  ein  schöner  Zufall,  dasz 
die  alte  musische  Kunst  und  die  moderne  Terminologie  in  demselben 
Worte  nsQlodog  Periode  zur  Bezeichnung  desselben  Begriffes  Oberein- 
getroffen sind.  Halten  wir  die  Definition  des  Marius  Victorinus  fest, 
so  können  wir  sagen,  der  Vers  ist  in  den  meisten  Fallen  eine  zwei- 
theilige musikalische  Periode.  Dasselbe  Verhältnis  zeigt  sich  auch  an 
den  beiden  folgenden  Hexametern:  die  Melodie  Uszt  gar  keinen  Zwei- 
fel darüber,  dasz  der  daktylische  Hexameter  gleich  dem  Pentameter 
aus  zwei  tripodischen  Reihen  besteht.  In  der  neueren  Musik  sind  tri- 
podisebe  Reihen  nicht  üblich,  und  das  mag  der  Grund  sein  weshalb 
Bellermann  die  Tripodie  in  eine  Tetrapodie  verwandeln  wollte.  Damit 
hört  aber  der  Vers  auf  ein  Hexameter  zu  sein,  er  wird  ein  Heptameter. 
Um  unserem  Taktgefühle  die  trtpodische  Reihe  des  Hexameters  nahe  zu 
bringen,  brauchen  wir  sie  nach  der  strengen  Theorie  der  alten  Rhyth- 
miker nur  als  einen  einzigen  novg  öcoöendorjfiog  ömXaöiog  zu  fassen, 
d.  h.  einen  zusammengesetzten  dreitheiligen  Takt  von  zwölf  Moren. 
Dann  stellt  sich  der  Hexameter  als  eine  Vereinigung  von  zwei  "V2  Tak- 
ten dar;  in  gleicher  Weise  ist  nach  den  Alten  auch  die  einzelne  Reihe 
des  iambischen  Tetrameters  als  ein  I3/s  Takt,  novg  ömösxda^fiog  taog 
zu  fassen,  wie  das  in  den  voranstehenden  Noten  geschehen  ist.  Noch 
näher  würden  wir  bei  der  Umschreibung  des  Hexameters  in  den  mo- 
dernen Takt  dem  wahren  rhythmischen  Werlhe  kommen,  wenn  wir 
den  Taktstrich  nicht  vor  den  ersten  nnd  vierten,  sondern  vor  den 
■  dritten  und  sechsten  Fusz  des  Hexameters  setzten;  dann  hatten  wir 
*  einen  %  Takt  mit  2/2  Auftakt,  nnd  die  Stärke  der  Betonung  der  mv- 
^mufifoi}?  und  der  letzten  Arsis  würde  schon  durch  den  bloszcn  Takt- 
strich angezeigt  sein.  Im  Anschlusz  an  die  vorausgehenden  12/*  Takte 
des  Tetrameters  aber  konnte  keine  andere  als  die  angenommene  Takt- 
eintheilnng  gewählt  werden. 

Also  auch  vom  Hexameter  gilt  dasselbe  wie  vom  Telrameter.  Die 
erste  Tripodie  gibt  musikalisch  keinen  Abscblusz,  sie  ist  blosz  der 
Vordersatz  eines  mnsikalischen  Ganzen,  welches  erst  mit  der  zweiten 
Tripodie  sein  Ende  findet.  Der  Ton  auf  der  Schluszsilbe  eines  jeden 
Hexameters  ist  weiter  nichts  als  ein  Ueberleitungston  zum  folgenden 
Verse,  das  End«  der  eigentlichen  Melodie  tritt  schon  bei  der  letzten 
Arsis  eines  jeden  Hexameters  auf. 

Nachdem  nun  in  dem  vorliegenden  griechischen  Liedchen  viermal 
je  zwei  Reihen  zu  einer'musikalischen  und  somit  auch  zu  einer  metri- 
schen Periode  (vnlgo  Vers)  vereinigt  sind,  erscheint  noch  eine  einzelne 
Reihe:  svfisveig  kkqe ati po*,  welche  metrisch  wie  musikalisch  für  sich 
ein  selbständiges  Ganze  bildet.  Hier  haben  wir  einen  der  Fälle,  wo 
nach  der  Terminologie  der  Alten  ein  xoUoy  ein  vollständiges  fikQOv 
ist.  Wir  erkennen  hieraus,  welch  ein  Unterschied  es  ist,  ob  man  eine 
Reihe  als  selbständiges  fiit^ov  zu  nehmen  oder  mit  einer  andern  zu 
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einer  Periode  oder  einem  Verse  zu  verbinden  hat.  So  in  der  trochaei- 

schen  Strophe  Aesch.  Agam.  176: 

tbv  tpQOveiv  ß^oiovs  66<a\auvxu  xov  xd&si  pd&os 
&ivta  xvqi'oos  $%hv. 

Von  den  drei  Xyxv&ia  bilden  die  zwei  ersten  zusammen  einen  Vers, 
das  dritte  steht  selbständig.  Wir  erfahren  aus  dieser  Versabtheilung 
eine  Notiz  über  die  Melodisierung,  welche  Aeschylos  der  Stropho  ge- 
geben hatte.  Die  zwei  ersten  waren  Vorder-  und  Nachsatz  einer  Pe- 
riode, die  dritte  wie  unser  tvptvsig  nctQtGxt  poi  ein  in  sich  abge- 
schlossener musikalischer  Satz.  Hiermit  steht  das  Metrum  in  so  weit 
in  Uebereinstimmung,  als  die  dritte  Reihe,  eben  weil  sie  ein  selb- 
ständiges (AtxQov  ist,  mit  vollem  Worte  anfangt  und  mit  vollem  Worte 
schlieszt  (Heph.  S.  28),  während  die  beiden  ersten  Reihen  sich  ohne 
Wortende  an  einander  schlieszen:  wo  ein  musikalischer  Ab- 
schlusz  ist,  musz  auch  ein  Wortabschlusz  sein;  wo  dies 
nicht  der  Fall  ist,  ist  Wortbrechung  gestattet. 

Wer  an  dem  Taktwechsel  des  vorstehenden  griechischen  Liedes 
Anstosz  nimmt,  den  verweisen  wir  auf  die  Lehre  der  Alten  von  der 
fuxaßokr)  (v&nov,  welche  in  der  griechischen  Rhythmik  S.  161  ff. 
ausführlich  auseinandergesetzt  ist.  Es  wird  wol  kein  musikkundiger 
leugnen,  dasz  gerade  der  Rhythmenwechsel,  der  von  dreizeitigen 
Iamben  zu  vierzeitigen  Daktylen  und  dann  von  diesen  wieder  zu  drei- 
zeitigen Takten  führt,  zur  charaktervollen  Schönheit  der  Melodie 
ausserordentlich  viel  beitragt.  Der  griechische  Hymnus  entspricht 
hier  den  taktwechselnden  rhythmischen  Chorälen  des  sechzehnten 
Jahrhunderts,  auf  die  in  der  Rhythmik  S.  163  hingewiesen  ist.  Wollte 
man  nivellieren  und  den  vierzeitigen  Daktylus  zum  hüpfenden  kykli- 
schen  Fusze  verflüchtigen,  so  würde  die  Melodie  der  beiden  Hexame- 
ter alsbald  ihrer  groszartigen  Einfachheit  und  Würde  beraubt  werden. 

Erlauben  Sie,  vereintester  Herr  Professor  Lehrs,  dasz  ich  mich 
jetzt  wieder  an  Sie  wende.  Ich  kenne  Ihre  Ansicht  über  Vers  nur  aus 
dem  was  Sie  in  jener  Anzeige  des  litterarischen  Centraiblattes  über 
den  Hexameter  gesagt  haben ;  aber  hier  kann  ich  ein  jedes  Ihrer  Worte 
unterschreiben.  Wenn  man  sich  (um  mich  der  vulgären  Redensart  zu 
bedienen)  die  Priorität  einer  Ansicht  von  einem  andern  c  vorwegge- 
nommen' sieht,  so  ist  das  gemeiniglich  ein  Grund  des  Kummers ;  aber 
ich  musz  gestehen  dasz ,  als  ich  jene  Ihre  Worte  las  und  nicht  blosz 
die  Grundauffassung,  sondern  auch  sogar  die  einzelnen  Ausdrücke 
'Vordersatz,  Nachsatz,  Periode'  usw.  wiederfand,  ich  eine  auszer- 
ordentlich  grosze  Freude  hatte:  denn  es  war  mir  das  alles  ein  gewich- 
tiges Zeugnis  für  die  Richtigkeit  der  Zurückführung  des  antiken  Vers- 
begriffes auf  die  Musik.  Wahrscheinlich  werden  auch  Sie  bereits  in 
den  Nachrichten  der  alten  Metriker  und  in  den  griechischen  Musik- 
resten die  Stütze  für  Ihre  Auffassung  des  Hexameters  gefunden  haben; 
um  so  mehr  hoffe  ich  dasz  auch  im  übrigen  sich  unsere  Ansichten 
vereinigen  werden.  Sie  nehmen  daran  Anstosz  dasz  wir  eitf  längeres 
System  einen  Vers  genannt  haben.  Auch  wir  mögen  uns  jetzt  jener 
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Bezeichnung  nicht  mehr  bedienen;  die  Allen  kannten  ja  das  viel 
schönere  Wort  neqhöog,  welches  ganz  dasselbe  besagt  wie  unsejr 
c Periode'  im  Sinne  der  Musiker,  nur  dasz  das  antike  ittQlodog  auch 
zugleich  noch  die  metrische  Conlinuitit  bezeichnet,  die  als  die  Folge 
der  musikalischen  Conlinuitit  zu  fassen  ist.  Aber  wenn  ich  auch  das 
alte  Wort  'Vers'  aufgebe,  so  musz  ich  die  begriffliche  Identität 
jetzt  um  so  eifriger  festhalten,  und  wenn  ich  für  'System'  jetzt 
den  Ausdruck  *  Periode'  gebrauche,  so  nehme  ich  mir,  gestatzt  auf 
die  Stellen  der  Pindarischen  Scholien,  die  Freiheit  für  das  was  man 
Vers  nennt  ebenfalls  das  Wort  Periode  zu  gebrauchen.  Der  zwei- 
tbeilige  Vers  ist  sicherlich  die  älteste  und  einfachste  Periode;  aber 
im  Fortgange  der  Lyrik  wird  die  Periode  erweitert,  zu  dem  Vorder- 
und  Nachsalze  treten  vermittelnde  Sätze  hinzu,  die  musikalische 
und  damit  die  metrische  Conlinuitit  gewinnt  einen  grösseren  Umfang, 
es  entstehen  mqtoöoi  xqIkcoXoi,  xexQctxaXoi,  ja  noch  längere  Formen, 
die  wie  in  der  modernen  Musik,  so  auch  in  der  antiken  sicherlich 
Immer  die  seltneren  Bildungen  waren,  aber  durch  die  Thatsache  der 
Wortbrechung,  des  Hiatus,  der  Syllaba  aneeps  über  allem  Zweifel 
feststehen.  Sehen  wir  die  Anapaosten  Aesch.  Agam.  799  an: 

Zv  di  fioi  xoxe  plv  axiiXtov  oxQuziav  \  'EXfVTjQ  ov  yaQ  o*  im- 

ntvaoa,  |  kccqx'  etnoftovacog  rja&a  yfygafi.ut'vog,  |  ovd*  ev  ngantSiov 
ota*a  vspcov  |  &Qcioos  anovoiov  |  avdgüai  &vtjo*ov6i  *ou{£a>v. 

Nvv  d'  ovx  an*  a%gag  cpgtvog  ovd'  dcpCXcog  \  evqjQtov  novog  tv  xtXfoaot. 

rvtoan  d%  %QOvm  diansv&ö^Bvog  \  xov  xs  dmaicog  xal  xov  d%aig<og  J 
nöXiv  oUovqovvxu  nolixcov. 

Hier  stehen  drei  anapaestische  Perioden.  Die  zweite  besteht  aus  zwei 
Reihen,  einem  einfachen  Vorder-  und  Nachsatz,  und  wir  haben  volles 
Hecht  sie  einen  anapaestischen  Tetrameter  zn  nennen;  denn  wenn  die 
Handschriften  die  beiden  Reihen  in  zwei  gesonderten  Zeilen  schreiben, 
den  Tetrameter  der  Komoedie  aber  in  einer  Reihe,  so  ist  dies  völlig 
gleichgültig,  da  die  metrische  Bildung  jener  zweigliedrigen  Aeschylei- 
schen  Periode  und  des  anapaestischen  Tetrameters  der  Komiker  ganz 
nnd  gar  dieselbe  ist.  Auch  die  Caesur  nach  der  ersten  Dipodie  vvv 
6"  ovx  anJ  axQctg  halten  die  Komiker  als  die  Normalform  fest,  und 
wenn  jene  Periode  des  Aeschylos  einen  andern  Eindruck  macht  als  der 
komische  Tetrameier,  so  beruht  das  nicht  etwa  in  metrischen  Frei- 
heiten welche  sich  die  Komiker  gestatteten,  sondern  nur  darin  dasz 
die  zweigliedrige  Periode  bei  den  Komikern  continuierlich  wiederholt 
wird,  bei  den  Tragikern  mit  umfangreicheren  Perioden  wechselt. 

Auf  die  zweilheilige  Periode  folgt  eine  dreitheilige  und  es  geht 
eine  siebentheilige  voraus.  Die  metrische  Conlinuitit  in  den  erweiter- 
ten Perioden  ist  dieselbe  wie  in  der  einfachen,  und  sie  ist  auch  in  den 
erweiterten  nur  die  Folge  der  sich  Ober  drei  oder  aber  sieben  Reihen 
erstreckenden  musikalischen  Conlinuitit.  Sie  werden  einen  Beweis 
verlangen  dasz  die  griechische  Musik  erweiterte  Perioden  dieser  Art 
gekannt  hat.  Er  ist  schwieriger  als  der  oben  von  mir  gelieferte  Nach- 
weis von  der  musikalischen  Continuität  des  Telrameters  und  Hexarae- 
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tera,  aber  er  ist  nicht  unmöglich.  Wir  besitzen  «war  keine  Melodie 
eines  strengen  anapaestischen  Sy Sternes  mehr,  aber  wir  sind  so 
glücklich  in  dem  zweiten  und  dritten  der  Mesomediscfien  Lieder  Melo- 
dien zu  freien  anapaestischen  Systemen  zu  haben,  und  die  freien 
müssen  hier  zugleich  für  die  strengen  das  Zeugnis  ablegen.  Die 
strengen  Anapaesten  lassen  den  Paroemiacus  nur  als  Ausgang  der  Pe- 
riode zu,  für  den  An-  und  Inlaut  nur  akatalektische  Bildungen.  Die 
freien  Anapaesten  stellen  umgekehrt  den  Paroemiacus  auch  au  den 
Anfang,  wiederholen  ihn  mehrmals  nach  einander  und  können  mit  einem 
akatalektischen  Dimeler  schlieszen.  Dies  gilt  auch  von  den  genannten 
Liedern  des  Mesomedes;  auszerdem  finden  wir  hier  noch  die  weitere 
Freiheit,  dasz  zwar  die  Paroemiaci  rein  anapaestisch,  die  akatalekti- 
schen Dimeter  dagegen  logaoedisch  gebildet  sind,  indem  der  Schlusz- 
fusz  ein  lambus  und  die  Anakrusis  beliebig  eine  kurze  Silbe  ist.  Hier- 
aus ersehen  wir,  dasz  die  Anapaesten  nicht  vierzeitig,  sondern  drei- 
zeitig als  kyklische  Anapaesten  zu  messen  sind,  wie  dies  auszerdem 
auch  durch  Notenzeichen  für  die  vorletzte  Silbe  des  Paroemiacus  fest- 
steht; vgl.  gr.  Rhythmik  S.  87.  Ich  setze  das  Lied  auf  Helios  her,  zu- 
gleich mit  der  Begleitung,  welche  ich  zwar  ebenso  weit  wie  bei  dem 
vorhergehenden  Liede  entfernt  bin  für  die  des  griechischen  Componi- 
sten  auszugeben,  von  der  ich  aber  wol  behaupten  kann  dasz  sie  anti- 
ker Harmonisierung  möglichst  nahe  kommt.  Die  Melodie  geht,  wie  bei 
dem  vorigen  Liede,  aus  dorischer  Tonart  in  dem  Schlusz  auf  E.  Die 
der  öcöqlöxI  fremden  Töne  können  auch  in  den  begleitenden  Akkorden 
nicht  zugelassen  werden,  also  kein  Fis,  Gis  usw.  Den  vollen  Drei- 
klang kennt  die  dorische  Tonart  nicht;  sie  kann  als  Schlusz  nur  die 
Quartenverbindui%  H  E  gebrauchen,  die  hier  völlig  zu  dem  Hechte 
kommt,  welches  ihr  die  antike  Theorie  als  symphonischem  Intervall 
einräumt.  Die  Terze  ist  in  der  dorischen  Tonart  unbrauchbar,  und 
daher  kommt  es  dasz  die  Theorie,  welche  überall  die  dorische  Harmonie 
zu  Grunde  legt,  die  Terze  zu  den  diaphonischen  Intervallen  rechnet. 
Auszer  dem  dorischen  Schlusz  auf  E  ist  in  dem  Liede  noch  der  mixo- 
lydische  auf  H  gebraucht,  der  die  Harmonie  D  F  H  und  E  GH  verstat- 
tet. Wir  wissen  aus  Plutarch  de  mus.  16  oder  vielmehr  aus  Aristoxe- 
nos,  dasz  die  Alten  gewohnt  waren  xrp  (iitolvöicxl  .  .  .  o*vf«5|at  xy 
ömqictI,  ganz  wie  es  hier  geschehen  ist.  Als  dritter  Schlusz  tritt  der 
ionische  auf  G  hinzu.  Er  verstattet  die  Verbindung  C  E  G  oder  D  G. 
Die  Hinzunahme  eines  Secundenintervalles  kam  nach  Plutarch  19  (einer 
freilich  bisher  noch  niemals  verstandenen  Stelle)  schon  in  den  alteren 
Nomen  des  Olympos  vor.  Beschrankt  man  sich  auf  die  angegebenen 
Grundsatze,  so  ist  die  Wahl  der  Akkorde  auf  geringen  Spielraum 
eingeengt;  zudem  gibt  die  Melodie  sehr  bestimmt  die  Harmonienfolgo 
an.  Um  so  bewundernswürdiger  ist  es,  wie  auch  bei  dieser  Beschran- 
kung der  Akkorde  die  Eigentümlichkeit  der  Melodie  einen  groszen 
Reichthum  der  Harmonien  herbeiführt.  Ich  unterlasse  es  mich  in  Lob- 
preisungen dieser  Reste  griechischer  Musik  zu  ergehen;  Drieberg,  der 
von  der  Vollendung  griechischer  Musik  sehr  hohe  Vorstellungen  hat, 
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stellt  die  Behauptung  auf,  diese  Melodien  waren  das  Werk  eines  Fäl- 
schers, weil  sie  zu  schlecht  und  erbärmlich  seien.  In  den  richtigen 
Rhythmus  gesetzt  und  mit  einer  Harmonisierung  nach  den  Angaben 
der  griechischen  Musiker  versehen  machen  sie  zwar  immer  noch  einen 
befremdlichen  Eindruck;  sie  klingen  viel  alterthümlicher  als  die  phry- 
gisch  d.  h.  dorisch  gesetzten  christlichen  Melodien;  aber  wir  haben 
ihnen  gegenüber  dieselbe  Aufgabe  wie  bei  den  Resten  antiker  Plastik 
und  Architectur;  wir  sollen  sie  begreifen  und  die  Momente  des  Schö- 
nen, die  darin  verborgen  sind,  verstehen  lernen.  —  Ich  bemerke  dasz 
der  Vers  mql  yutav  cmaoav  illaacav  in  den  Handschriften  noch  aiykag 
noXvdeQxia  nuyav  steht;  die  Melodie  verlangt  ihn  an  der  ihm  von  mir 
gegebenen  Stelle,  wo  er  auch  dem  Sinne  nach  seinen  Platz  hat.  Der 
Rhythmus  des  Liedes  ist  der  öoaösnaa^og  Xaog,  12/8  Takt;  der  beque- 
meren Uebersicht  wegeu  habe  ich  ihn  durch  Zerlegung  in  den  %Takt 
gesetzt. 

'Pv&iibg  önÖexdörjiiOQ  Xcog. 
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Während  sich  die  Melodie  des  ersten  Liedes  in  zweitheiligen  Pe- 
rioden bewegte,  entsprechend  den  beiden  Reihen  des  Tetrameters  und 
Hexameters,  stehen  wir  hier  bei  den  freien  anapaestischen  Systemen 
auf  einem  ganz  andern  Boden :  das  System  als  längere  metrische  Pe- 
riode hat  zu  längeren  musikalischen  Perioden  geführt.  Die  erste  Reihe 
gewährt  keinen  Abschlusz ;  sie  schlieszt  zwar  dorisch,  aber  dieser 
Schlusz  entspricht  dem  aeolischen  Anfange  keineswegs.  Die  zweite, 
ionisch  endende  Reihe  würde  absohlieszen,  wenn  nicht  die  dwoiczi, 
sondern  die  tWit  der  Grundton  wäre,  und  so  geht  die  Periode  conli- 
nuierlich  zur  dritten  Reibe  fort,  die  wieder  nicht  dorischen,  sondern 
mixol ydischen  Schlusz  in  H  gibt  und  nichts  anderes  als  die  Dominante 
ist.  Die  vierte  Reihe  bewegt  sich  in  der  gewonnenen  ionisch-mixoly- 
dischen  Tonlage  und  schlieszt  auf  nofiatg  mit  der  Secunde  des  ioni- 
schen G.  Erst  mit  der  fünften  Reihe  gewinnt  die  Periode  einen  dori- 
schen Schlusz;  aber  die  dorische  Harmonie  ist  hier  noch  unvermittelt. 
Die  folgende  sechste  Reihe  mit  ihrem  ionischen  Scheinschlusse,  der  do- 
rischen Terzc,  vermittelt  diesen  Uebergang,  und  erst  die  siebente  Reihe 
afyXag  noXvdsQrJa  rcaydv  ist  der  breit  ausgeführte  dorische  Schlusz 
GFE. 

Sie  haben  eine  grosze  musikalische  Periode  von  sieben  Reihen, 
continuierlich  von  dem  Vordersätze  durch  fünf  Zwischensätze  bis  zum 
Schluszsatze,  dem  anapaestischen  Paroemiacus,  durchgeführt.  Bei 
strengen  Systemen 'würden  nicht  blosz  die  dem  Paroemiacus  voraus- 
gehenden drei  Reihen,  sondern  auch  die  drei  ersten  Reihen  akata let- 
tisch sein;  hier  als  in  der  freien  Anapaestenform  erscheint  statt  dessen 
an  den  drei  ersten  Stellen  der  Paroemiacus. 

Die  beiden  folgenden  anapaestischen  Reihen  bilden  eine  zwei- 
gliedrige Periode;  dann  folgt  mit  cot  fihv  %ooog  svdiog  aCT&Qcov  eine 
continuierliche  Periode  bis  Xevxdov  vno  avQ(iaOt  ^6c%(t)v^  wiederum 
durch  sieben  Takte  hindurch.  Von  dem  dorischen  Grundton  an  gipfelt 
sich  die  Melodie  mit  jeder  Reihe  weiter;  erst  zum  ionischen  G,  dann 
zum  hohen  mixolydischen  II,  um  auf  diesem  Ton  als  Dominante  für 
drei  Reihen  zu  beharren.  Dann  wird  in  derselben  Bewegung,  wie  vor- 
her, durch  den  Schlusz  auf  G  und  II  ZeXava..  aytfiovevet  zum  dorischen 
E  in  der  siebenten  Reihe  zurückgeführt.  Doch  ist  dieser  dorische 
Schlusz  nach  dem  langen  Verweilen  in  der  ionischen  und  mixolydi- 
schen Tonlage  nicht  gewicht  voll  genug;  deshalb  wird  die  Melodie  von 
Xevxcöv  VTto  GvqyLuöi  \l6<s%<üv  in  noXvslfiova  xofffiov  iXtoocov  noch 
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mal  wiederholt  mit  dem  leichten  Uebergangsgliede  ydwxai  6i  vi  oi 
voog  evfuvrjg^  so  das«  erst  nach  der  neunten  Reihe  die  Periode  völlig 
abgeschlossen  ist.  Dieser  luqlodog  iweamoiog  würde  bei  strengen 
Anapaesteu  eine  continuierlicbe  Verbindung  von  acht  akataleUtiscben 
Dimetern  und  einem  Paroemiacos  entsprechen;  hier  als  in  freien 
Anapaesten  ist  der  Paroemiacus  auch  mehrmals  im  Inlaute  des  Sy- 
stems oder  der  Periode  zugelassen. 

So  kann  man  aus  dem  ersten  Liede  den  zweithciligen  Vers,  aus 
dem  letzten  Liede  das  längere  System  in  seiner  innersten  Bedeutung 
als  einheitliches  Ganzes  erkennen.  Die  innere  Einheit  (um  den  Satz 
nooh  einmal  zn  wiederholen),  das  eigentlich  wirkende  prius,  ist  die 
musikalische  Einheit  der  Reihen:  um  ihretwillen  findet  auch  in  den 
Worten  eine  metrische  Continuitfit  durch  Ausschlusz  des  Hiatus  und 
der  Syllaba  aneeps  statt;  erst  am  Ende  der  musikalischen  Periode  ist 
mit  dem  notwendigen  Worlende  beides  verstattet.  Das  freiere  Sy- 
stem ist  ein  interessantes  Beispiel,  dasz  der  Dichter  sich  über  die 
Forderung  der  Continuität  in  den  Textesworten  hinwegsetzen,  den 
Hiatus,  die  Syllaba  aneeps  auch  im  Inlaute  der  Periode  zulassen  Itonntc; 
doch  ist  diese  Freiheit  jedenfalls  erst  späteren  Ursprungs;  erst  Euripides 
hat  sie  zu  cinor  gültigen  Form  ausgebildet  und  die  Komoedio  greift 
nieht  anders  zn  dieser  Bildung  als  wenn  sie  die  Monodien  der  Tragi- 
ker verspottet.  • 

Konnten  nun  aber,  wie  wir  sehen,  in  den  Formen  des  ernsten 
Knnststiles  sieben  und  mehr  Reihen  zu  einer  Periode  ausgebildet  wer- 
den, so  darf  es  nicht  befremden,  wenn  die  Komiker,  um  einen*  höchsten 
Grad  des  Effectes  zn  erreichen ,  diese  Ausdehnung  auf  die  Spitze  trie- 
ben. Das  sind  Einzelheiten,  Uebertreibungen,  und  nicht  von  ihnen, 
sondern  von  den  Normalformen  müssen  wir  ausgehen,  um  das  was  man 
systematische  Bildung  nennt  in  seiner  Einheit  mit  der  zweitbeiligen 
Periodo  oder  dem  Verse  zu  begreifen.  Hierbei  sind  nun  noch  manche 
Fragen  zu  erledigen.  Wir  sind  für  die  Entstehung  des  Verses  oder 
der  Periode  ausgegangen  von  der  melischen  Poesie,  von  den  gesunge- 
nen Gedichten,  und  doch  bestehen  dieselben  Gesetze  der  Versbildung 
auch  für  jede  andere  poetische  Gattung,  auch  für  die  zum  rhapsodischen 
Vortrag  oder  zur  blossen  Leetüre  bestimmten  Gedichte.  Dies  könnte 
gegen  uns  geltend  gemacht  werden,  aber  den  meisten  ist  es  wol  schon 
ein  trivialer  Satz  geworden,  dasz  gesungene  Poesie  überall  älter  ist 
als  gesprochene.  So  zeigt  gerade  die  früheste  Poesie  der  den  Griechen 
verwandten  Völker  die  Strophenform.  Wir  begegnen  ihr  bei  deu  In- 
dern in  den  Veden,  bei  den  Iraniern  im  Avesta,  bei  den  Germanen  in 
der  Edda,  und  dasz  die  Strophen  wenigstens  bei  den  beiden  erstge- 
nannten Völkern  gesungen  wurden,  ge|it  aus  den  Worten  dieser  Hym- 
non  selber  hervor.  Daher  auch  der  Refrain,  der  hier  als  eine  sehr 
häufige  Form  auftritt.  Die  Strophe  hat  nur  im  Gesang  ihren  Ursprung, 
dieselbe  Melodie  wird  nach  einer  bestimmten  Anzahl  von  Versen  von 
neuem  wiederholt.  Dasz  auch  bei  den  Grieohen  der  Hexameter  ur- 
sprünglich dem  Gesänge  diente,  hat  sich  in  der  Tradition  von  den 
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alten  Nomen  des  Cbrysothemis ,  Pamphos  und  der  «brigen  vorhomeri- 
schen Sangerpriester  erhalten.    Selbst  die  strophische  Compositum 
des  Hexameters,  die  in  den  volkstümlichen  Gedichten  der  Sappho  und 
ihrer  Nachahmer  und  in  den  eingelegten  Sangpartien  der  Bakoliker  er- 
scheint, ist  eine  alte  traditionelle  Form,  die  sich  aus  vorhomeriscber 
Zeit  im  Volksgesange  lebendig  erhalten  hat.   Hit  der  Strophe  selber 
ist  sogleich  die  Gliederung  der  Reihen  zu  Vorder-  und  Nachsätzeir 
musikalischer  Perioden  oder  Verse  gegeben:  von  den  vier  Reihen, 
woraus  die  einfachsten  Strophen  bestehen,  schlieszt  sich  die  erste 
mir  der  zweiten  und  wiederum  die  dritte  mit  der  vierten  zum  melodi- 
schen und  hierdurch  zugleich  zu  einem  zusammenhängenden  metrischen 
Ganzen.  Wir  können  dies  in  der  ältesten  Poesie  aller  indogermani- 
schen Völker  nachweisen.  Die  achtsilbige  Reihe  der  Inder  behält  ihre 
Eodcaesur,  aber  sie  vereinigt  sich  mit  einer  zweiten  zum  Qloka-Ver&e, 
dessen  Wiederholung  die  alte  Anustubh- Strophe  hervorbringt.  Mit 
dem  Ende  der  zweigliedrigen  Qloka- Verse  fällt  wo  möglich  immer  ein 
Sinnesabschnitt  zusammen.  Dieselbe  metrische  Form  findet  sich  auch 
in  den  ältesten  Poesien  des  Avesta  wieder,  worüber  ich  an  einem  an- 
dern Orte  sprechen  werde.  Sie  liegt  ferner  dem  altgermanischen  For- 
nyrdalag  zu  Grunde:  zwei  leicht  zu  sondernde  Hemistichien  bilden 
den  Langvers,  in  dem  sich  ebenfalls  wo  möglich  ein  voller  Satz  aus- 
prägt ;  gleicher  Anlaut  der  bedeutungsvollen  Wörter  beider  Hemisti- 
chien hebt  die  Einheit  der  zweigliedrigen  Periode  noch  deutlicher 
hervor.  Vermutlich  liegt  auch  hier  eine  distichische  Strophenform  zu 
Grunde,  worauf  das  distichischo  Metrum  der  Edda,  der  Liodhahattr 
hinweist.    Fdr  die  altrömische  Saturnierpoesie  liegt  wenigstens  die 
Zweigliedrigkeit  des  Verses  klar  zu  Tage.  So  weit  wir  also  schauen 
können,  vereinigt  der  älteste  Sang  der  Völker  einen  Vorder-  und 
Nachsatz  zur  innig  verbundenen  melodischen  Periode,  und  dies  ist 
es  was  wir  Vers  nennen.  Deshalb  Zweitheiligkeit  das  charakteristische 
für  die  ältesten  griechischen  Verse,  den  Hexameter  und  Pentameter, 
wie  für  die  dem  Volksgesange  länger  verbleibenden  Tetrameter.  Und 
wenn  wir  die  zwei  Reihen  des  Hexameters  mit  den  zwei  Reiben 
des  aus  ihm  durch  doppelte  Katalexis  entstandenen  Pentameters  zu 
einer  dislichischen  Strophe  sich  vereinigen  sehen,  so  weist  dies  auf 
eine  alte  distichische  Strophenform  des  Hexameters  hin.  Daher  auch 
noch  bei  Archilochos  vorwiegend  distichische  Bildung.  Indes  erwei- 
tert sich  die  distichische  Form;  drei,  vier,  fünf  Perioden  treten  zu 
einer  tristiebischen,  tetrastichischen,  pentastichischen  Strophe  zusam- 
men, nach  deren  Ablauf  dieselbe  Melodie  in  der  folgenden  Strophe 
von  neuem  anhebt.  Wir  haben  auch  noch  Indicien,  dasz  selbst  die 
Tetrameter  strophisch  gegliedert  waren.    Denn  einen  Rest  solcher 
Gliederung  bewahrt  das  Epirrhema  der  komischen  Parabase;  die  ste- 
reotyp gewordene  Zahl  von  16  oder  20  trochaeisChen  Tetrametern  ist 
nichts  anderes  als  eine  vier-  oder  fünfmal  wiederholte  tetrastichische 
Strophe,  und  es  wird  wol  jeder  natürlich  finden,  wenn  gerade  dieser 
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volksmfiszigsteTheil  der  Komoedie  die  alte  Strophenform  des  lasciven 
Spottverses  nicht  völlig  aufgegeben  hat. 

Was  sich  im  Sange  der  alten  Cultaslieder  und  der  Volksdichtun- 
gen herausgebildet  hatte,  das  wird  von  den  späteren  Dichtern  festge- 
halten, anch  wo  ihre  Poesie  steh  von  der  Musik  emaneipiert.  Der  in- 
nerhalb der  Musik  hervorgewachsene  Hexameter  behält  die  ihm  hier 
zutheil  gewordene  metrische  Form  anch  bei  den  epischen  Dichtern, 
die  blosz  die  Fesseln  der  strophischen  Gliederung  zertrümmern.  Aber 
selbst  Strophen  werden  von  spateren  Dichtern  beibehalten,  auch  wo 
sie  nicht  für  den  Gesang  schreiben,  wie  dies  vor  allem  bei  den  späte- 
ren Elegikern  der  Fall  ist.  Die  metrische  Periode  oder  der  Vers  ist 
hier  keine  musikalische  Periode  mehr,  aber  nichtsdestoweniger  ver- 
dankt er  der  Musik  seinen  Ursprung  und  findet,  wie  die  Strophe,  nur 
durch  sie  seine  Erklärung. 

Wie  kommt  es  aber,  dasz  der  iambisebe  Trimeter,  der  doch  nur 
eine  einheitliche  Reihe  ist,  für  sich  ein  selbständiges  Ganze  bildet? 
Wir  wissen  zwar  dasz  es  immer  noch  viele  gibt,  die  in  ihm  eine  Zu- 
sammensetzung aus  drei  dipodischen  Keinen  sehen;  aber  gerade  für 
den  Trimeter  gibt  es  die  ausführlichsten  Angaben  über  seine  rhyth- 
mische Beschaffenheit,  und  aus  ihnen  geht  mit  aller  Entschiedenheit 
hervor,  dasz  der  iambische  Trimeter  eine  einheitliche  Heihe  mit  einem 
llauptictus  und  zwei  Nebenicten,  ein  aus  drei  iqovqi  bestehender  ycovg 
öinXctGiog  oxTay.caÖExctGiiiiog  ist.  Wie  kommt  es  nun  dasz  gerade  die- 
ser Vers,  der  doch  sicher  mit  dem  Tetrameter  von  gleichem  Alter  ist, 
sich  gegen  die  Periodeubildung  gesträubt  hat?  Der  Grund  ist  wol 
nicht  schwer  anzugeben.  Die  Heiben,  die  wir  sonst  je  zwei  und  zwei 
zu  Perioden  sich  verbinden  sehen,  sind  kurze  Tripodien  oder  Tetrapo- 
dien; in  drei  oder  vier  Takten  aber  konnte  ein  vollständiger  musikali- 
scher Satz  sich  nicht  ebschlieszen,  deshalb  bedurfte  es  einer  zweiten 
Heihe  uls  musikalischen  Nachsatzes.  Ganz  anders  der  Trimeter,  die 
ausgedehnteste  rhythmische  Reihe,  . wenn  wir  von  der  erst  spät  auf- 
tretenden und  nur  selten  gebrauchten  daktylischen  und  paeonischen 
Pentapodie  absehen.  Er  bot  hinreichenden  Baum  zur  vollen  Entfal- 
tung eines  in  sich  abgeschlossenen  melodischen  Satzes,  und  daher 
bildet  der  Trimeter  auch  in  den  iambischen  Strophen  der  Tragiker,  so 
häufig  wie  er  hier  vorkommt,  doch  in  den  meisten  Fallen  einen  selb- 
ständigen Vers  mit  Hiatus  und  Syllaba  aneeps  am  Ende;  höchstens 
vereinigt  er  sich  mit  einer  kleineren  tripodischen  oder  tetrapodisohen 
Reihe.  Von  der  Vereinigung  zweier  Trimeter  habe  ich  nicht  ein 
einziges  Beispiel  gefunden,  und  wie  es  die  Griechen  zur  Zeit  der  Tra- 
giker machten,  so  war  es  bei  den  den  Griechen  verwandten  Völkern 
schon  in  der  frühesten  Zeit.  Ein  dem  akatalektischen  und  katalekti- 
achen  Trimeter  der  Griechen  entsprechender  zwölf-  und  eilfsilbiger 
Vera  mit  rein  iambilchem  Ausgang,  aus  dem  sieh  in  der  spateren  Sans- 
kritpoeaie  der  Vancastha-  und  Indravagra-Vers  herausgebildet  hat,  ist 
auch  in  den  Veden  ein  häufiges  Metrum:  er  wird  in  tristichischer  und 
telrastichischer  Wiederholung  zur  Strophenbildung  gebraucht  (Gagati-, 
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Viral  -  and  Tristubh- Strophe),  aber  bildet  stets  einen  selbständigen 
Vers,  nicht  wie  die  dem  Dimeter  entsprechende  Qloka-Hälfte  ein  bloszes 
Hemisticbium. 

Wann  in  den  Strophen  der  griechischen  Lyriker  zuerst  drei 
Reihen  zu  einer  Periode  zusammengeschlossen  wurden,  darüber  haben 
wir  bei  dem  Verlust  dar  älteren  Litteratur  keine  Kunde.  Die  frühesten 
ans  erhaltenen  Beispiele  scheinen  die  Alkmanischen  Fragmente  29  und 
20  ß.  zu  sein.  Vermutlich  hat  sich  die  längere  Periodenbildung  zuerst 
an  den  ionischen  Rhythmus  angeknüpft.  Es  war  der  Rhythmus 
ekstatischer  Lieder  des  Iakcbos-  und  Kybele-Cultes,  voll  von  orgias- 
tischem  Taumel  oder  von  weichlichen  Klagen;  in  ihnen  ergieng  sich 
das  aufgelöste  Gemüt,  das  zu  keiner  Befriedigung,  zu  keinem  Abschluss 
gelangen  konnte.  Solche  Lieder  sind  der  Gegensatz  der  streng  ge- 
bundenen zweigliedrigen  Periodenbildung,  wo  sich  Vorder-  und  Nach- 
satz in  fortwährendem  Gleichgewicht  halten;  eine  Reihe  drängt  sich 
hier  an  die  andere,  ein  musikalischer  Satz  an  den  andern,  aber  erst 
spät  folgt  der  befriedigende,  harmonische  Abschlusz.  So  scheint  es 
sich  zu  erklären  dasz  auch  späterhin  noch  die  Ionici  gemeinhin  in 
langen  Perioden  verbunden  werden.  Auf  dieselbe  Weise  ist  es  auch 
xu  verstehen  dasz  der  leidenschaftliche  Rhythmus  der  Dochmien 
periodische  Continuitat  verlangt.  Und  aus  keinem  anderen  Grunde 
werden  in  der  späteren  Tragoedie  die  Daktylen  der  Klagmonodien 
continuierlich  an  einander  gereiht.  Auch  in  den  Choriamben  spricht 
sich  grosze  Aufgeregtheit  aus,  und  so  finden  sie  sich  bei  den  Tragi- 
kern als  Strophenschlusz  zu  langen  Perioden  an  einander  gedrängt,  wie 
Aesch.  Agam.  201 : 

[ucvTtf  £xlay&v  itQtMpigcov  "AQzefiiv,  cootb  %&6vcl  ßdxTQOif  tin- 
XQOvoavtag  'AxQSidctg  ddxQV  (iq  %atao%tiv. 

Für  die  Paeonen  erklärt  sich  die  in  der  Komoedie  vorkommende 
Continuität  aus  ihrem  aufgeregten  hyporchematischen  Charakter.  In 
der  Kunststufe  des  Ibykos  war  die  ausgedehnte  Periodenbildung  bereits 
eine  völlig  ausgebildete  Form,  auch  hier  wird  man  leicht  in  dem  We- 
sen der  leidenschaftlich  erotischen  Poesie  des  Ibykos  den  inneren 
Grund  für  jene  Bildung  finden.  Mit  6inem  Worte:  die  ruhiger  gehalte- 
nen Schöpfungen  der  musischen  Kunst  lieben  die  geschlossene  zwei- 
theilige Periode,  in  den  bewegteren  werden  die  Reihen  der  Periode 
gehäuft;  obgleich  es  natürlich  nicht  fehlen  kann  dasz  dieser  Satz  ma- 
nigfache  Ausnahmen  erleidet. 

Eine  solche  Ausnahme  bilden  die  Marschanapaesten  der 
Tragoedie,  wo  die  Continoierlichkeit  der  Reihen  wol  schwerlich 
einen  andern  Grund  hat  als  die  Continuierlichkeit  der  Marschbewegung 
auszudrücken.  Durchschnittlich  sind  hier  5 — 7  Reihen  zu  einer  Pe- 
riode vereint  und  die  anapaestischen  Systeme  des  Hymnus  auf  Helios 
zeigen  uns,  wie  jede  inlautende  Reihe  in  einer  Dominantenlage  schlosz, 
wie  deshalb  die  eine  Reihe  sofort  eine  zweite,  die  zweite  eine  dritte 
erheischte  und  so  weiter,  bis  der  Paroemiacus  einen  vollen  Schlusz  in 
derGrundtouart  darbot  und  somit  dem  rastlosen  Vorwärtsschreiten  einen 
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Rohepnrikt  setzte.  Die  anapaestischen,  iambischon  and  trochae- 
i  sehen  Systeme  der  Komoedie  sind  der  leidenschaftlich  erregte 
Abschlasz  einer  in  Telrametern  gehaltenen  Partie;  hier  am  Ende  wird 
die  Fessel  der  streng  gebundenen  zweitheiligen  Periode  abgeworfen, 
die  erste  Reihe  des  Tetrameters  wird  ohne  Masz  and  Ziel  wiederholt 
aneinandergedrängt,  und  erst  nach  vielen  Reihen  tritt  der  abschlieszende 
katalektische  Dimeter  ein.  Die  Alten  bezeichneten  dies  (wenigstens 
für  das  paxQov  der  Parabase)  als  ein  rcviyog  oder  cikvevoxI  kiyeiv;  die 
lange  Periode  wurde  also  möglichst  rasch  nnd  continuierlich  vorge- 
tragen. In  vielen  Fallen  war  der  Vortrag  nachweislich  ein  musikali- 
scher, in  anderen  war  er  Declamalion  oder  kam  wenigstens  der  Decla- 
mation  möglichst  nahe.  Dies  letztere  gilt  von  den  längeren  Perioden 
dieser  Art:  hier  ist  das  dio  Periode  hervorrufende  Princip,  die  Melo- 
die, zurückgetreten,  die  metrische  Form,  die  sich  im  Dienste  der  Mu- 
•ik  entwickelt  hat,  hat  sich  von  jhr  emaneipiert  und  zum  Zweck  einet 
durch  rasche,  fast  athemlose  Declamalion  zu  erreichenden  komischen 
Effectes  in  eigentümlicher  Weise  fortgebildet  und  den  Umfang,  w  el- 
chen die  musikalische  Periode  als  möglich  gestattet,  ins  ungemessene 
hin  überschritten 

Breslau;  Rudolph  Westphal. 


14. 

Nonns  Panopolitani  Dionysiacorum  libri  XLVIII.  recensuit  et 
praefatus  est  Arminias  Koechly.  accedit  index  nomi- 
ntim a¥.  Spirone  confectus.  vol.  I  etil.  (Corpus poetarum 
epicarum  Graecorum  consilio  et  studio  Arminii  Koechly 
editum.  vol.  XVI  et  XVII.)  Lipsiae  sumptibus  et  typis  B.  G. 
Teobneri.  MDCCCLVU.  MDCCCLVIH.  CCX,  354  u.  509  S.  8. 

Am  Schlüsse  des  Vorwortes  spricht  der  Hg.  also:  'ego  ut  Nonuum 
iam  nbique  in  integrum  a  ine  restitutom  esse  existimem  tantum  abest 
ut  in  prooemii  fine  iam  valedicturus  laboris  mei  quamquam  diuturni 
et  indefessi  censoribus  in  memoriam  revocandum  putem  lloratianum 
illud,  interdnm  etiam  bonum  dormitare  Homer  um.  quod  cum  vel 
primo  omnium  temporum  atque  gentium  poHae  concedatur  bonique 
consulatur,  quoniam  toper  e  in  longo  fas  est  obrepere  somnum*,  si  et 
ego  in  eiusdem  poetac  operosissimo  longissimoque  imitatore  recensendo 
dormitasso  interdum  deprebensus  fuero,  eius  rei  veniam  nec  mihi  de- 
fore  confido.'  Wenigstens  mir  gegenüber,  der  ich  eben  den  'censor 
diuturni  et  indefessi  laboris*  machen  soll,  waren  diese  bescheidenen 
und  vorsichtigen  Worte  gewis  überflüssig.  Ich  selbst  habe  ausdrück- 
lich geschrieben:  'si  usquam  multis  oculis  opus  est,  in  hoc  amplo  nec 
uno  modo  impedito  scriptore  opus  est'  qu.  ep.  299.   Denn  nicht  nur 
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,  die  einschläfernde  Ermüdung  der  Lange  ist  es,  was  bei  Nonuns  der 
anhaltenden  Aufmerksamkeit  entgegenwirkt,  sondern  jene  Zerstreuung, 
ja  der  Schwindel  und  Taumel  des  in  verschiedenster  Weise  wiederhol- 
ten selbigen  Gedankens,  der  mit  absichtlichen  Gegensätzen  gehäuften 
Beiwörter,  des  in  steten  Daktylen  fortgerissenen  Verses:  diese  doch 
wol  ursprünglich  absichtlich  zur  Nachahmung  des  Dionysischen  Tau- 
mels nach  einem  falschen  Kunstprincip  eingeführte,  aber  mit  Kunst 
und  Ausdauer  geübte  Manier.  Aus  demselben  Grunde  aber  ist  Nonnus 
am  wenigsten  ein  Schriftsteller,  in  dessen  anhaltende  Leetüre  sich 
hineinzubegeben  man  zu  jeder  Zeit  aufgelegt  sein  könnte.  Ich  bin  es 
jetzt  keinesweges:  und  der  Hg.  wird  mir  erlauben  nur  '  abgerissenes 
Gespräch  wie  es  dem  Wandrer  ziemt'.  Denn  um  das  allgemeine  Ur- 
teil über  seine  Leistung  auszusprechen,  so  habe  ich  zu  Zeiten  lange 
genug  auf  diesem  Boden  verweilt,  ich  habe  die  Schrecken  der  Ver- 
derbnisse hinreichend  gesehen  und  selbst  erfahren,  der  Hg.  hat  in  dem 
voranstehenden  f  commentarius  criticus'  die  üebersicht  so  erleichtert, 
dasz  ich  auch  so  mit  der  gröszesten  Sicherheit  es  auszusprechen  ver- 
mag: was  er  geleistet  ist  über  alles  Lob  wie  über  allen  Tadel  erhaben. 
Nicht  als  bliebe  nicht  noch  immer  vieles  zu  thun.  Dies  erkennt  ja  der 
Hg.  selbst  an  wie  durch  obige  Aenszerung,  so  dadurch  dasz  er  gar  nicht 
selten  nur  auf  einen  Schaden  hindeutet.  Allein  welch  einen  Fortschritt 
haben  wir  hier  gegen  Gräfe!  Jener  e commentarius  criticus',  mit  äu- 
szerster  Kürze.  Lesarten  der  paar  Ausgaben,  die  geringen  Varianten 
aus  einigen  Handschriften,  die  nicht  wenigen  Verbesserungen  anderer 
und  die  sehr  vielen  des  Hg.  nachweisend,  erforderte  diesmal  nicht 
weniger  als  208  Seiten.  Die  Mühe  in  der  Berücksichtigung  der  Vor- 
gänger und  die  erfindsame  und  kenntnisreiche  Kritik  des  Hg.  gehen 
Hand  in  Hand,  und  was  den  Reiz  und  die  Belohnung  der  Nonnuskrilik 
ausmacht,  dasz  wegen  Umfang  und  Regel  eine  überwiegend  grosze 
Zahl  vollkommen  sicherer  Verbesserungen  zu  machen  ist,  wenn  man 
die  Regel  kennt  und  die  Verbesserung  findet,  so  ist  unser  Hg.  für  bei- 
des der  rechte  Mann. 

Nach  alle  dem:  hony  soit  qui  mal  y  pense,  wenn  es  dem  Hg.  z  B. 
einmal  begegnet  ist,  in  ein  und  demselben  Verse  zwei  geistreiche  Com 
jecturen  von  keinen  geringeren  als  Hermann  und  Lobeck  zu  über- 
sehen. XIII  5(7  heiszt  hier:  oT  xs  KiXcuvctg  |  EVQv%oQovg  iviftovzo  xai 
svvaöTtiQiov  ÖQyov.  Die  Ueberlieferung  ist  XQvooxoQovg  ivipowo 
xal  Ly.cc6i))oiu  roQyovg.  Es  soll  ^Oqyov  der  Genetivus  des  Flusses 
'Ooyctg  sein  (Strabo),  an  welchen  Graf  Marcellus  erinnert  hat.  Von 
demselben  ist  BVQVxoQOvg,  das  swaaz^oiuv  vom  Hg.  Die  nicht  ange- 
gebenen Verbesserungen  sind  %QvGOQQtpovg  von  Hermann  de  Graeca 
Minerva  S.  17  und  slxaanjgia  roQyovg  zur  Bezeichnung  von  Iconium 
nach  der  etymologischen  Mythe  im  Etymologikon ,  von  Lobeck  paral. 
549.  —  Von  Lobeck  ist  auch  übergangen  die  Conjoctur  zu  XIX  293, 
wo  die  Ueberlieferung  ist  yXvxtgrjv  3*  McfQtav  iövaaro  vUrjv.  Daraus 
machte  Falkenburg  ivMaaro,  das  auch  Gräfe  aufnahm.  Der  Hg.  gibt 
avedifrto.  Lobeck  hat  verbessert  ccvsdrjaazo  zum  Aiax  S.  159.  — Eine 
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Berücksichtigung  Lobecks  hätte  ich  noch  an  einer  dritten  Stelle  ge- 
wünscht, um  gegen  die  Lesart  Bedenken  zu  erregen  oder  abzuweisen: 
II  692  nXttyxTOövvrjg  6*  anotats  naXlfAito^a  xvxXu  xtXtv&ov.  Hierüber 
schreibt  Lobeck  path.  prol.  233:  'de  Nonno  II  692  mihi  non  plane  ex- 
ploratum  est  adiectivone  usus  sit  an  substantivo  quod  iterat  IV  161  sie 
ut  unus  genitivus  pendeat  ex  altero  nXctyxxoavvrj  ksXev&ov  vel  xiXiv&og 
nXayxtoavvijg  9  intellectu  adiectivi  quem  ille  saepius  genitivis  tribuit: 
vnvog  iQmcav  XVI  355.  $6qv  %ctQf*tig  XVII  107.  oQxrftpog  oM&qov 
v.  214.  fiiXog  ev^oavvr^g  XX  300.  #cö(>i?£  xvdoifiov  XXII  256  etc. 
adiectivum  ad  construetionem  aptissimum  est,  ad  sententiam  minus, 
si  quidem  nXayxtotfvvog  in  hominem  potius  eonvenire  videtor  quam  in 
viam,  neque  omnino  aliud  adiectivum  feminine  terminatum  apnd  Non- 
num  reperitur,  unum,  ut  memini,  masculinum  yrfioavvog.9  Das  yqfro- 
ovvog  ist  XV  161,  und  j^ewis  kann  es  als  das  einzige  schon  Homeri- 
sche Adjectiv  der  Art  für  kein  anderes  einstehen.    Dagegen  das  Sub- 
slantivum  nXctyxvoavvrj  steht  bei  Nonnus  nicht  nur  an  der  von  Lobeck 
angegebenen  Stelle,  sondern  noch  einmal  XIII  52.  Und  es  sind  der 
sonstigen  Substantiva  bei  Nonnus,  obgleich  keines  eigeutlich  hjußg,  . 
einige  vereinzelt  vorkommen,  nicht  gar  zu  wenige:  tv(pQOövvrj,  aq>Qo- 
Gvvrj,  doXog>Q06vvrj ,  6ito<p(X>avpri,  ß(>i&o<Jvvri,  -fb^otfvfif,  xovgoavvrj, 
fiavzoovvrj ,  rtaXauSpoövvT],  Imocvvri^  ro£o<Fi/vq,  xEQÖoovvr),  SovXo- 
ovvt],  ccE&Xoavvr}.  Es  kann  also  von  einem  adjectiven  nXayxxoavvtj 
xiXtv&og  allerdings  nichf  die  Rede  sein:  für  die  Verbindung  der  bei- 
den Substantive  xtXev&ov  nXctyxioavvrig  (denn  von  dieser  Stellung' 
kann  doch  wol  allein  die  Hede  sein)  kommt  des  Dichters  Gewohnheil  in 
Betrachtung,  zwei  von  einander  abhängige  Genetive  und  zwar  so  zu 
setzen  dasz  der  regierende  nachfolgt,  auch  in  ein  und  demselben  Verse, 
wie  anxzwv  itccQdctXiiov  v%\q  avxvya  fhqxetto  6i(pqxav^  oder  ora  Jiog 
(xtycxXoio  yovr\v  iiptvöaro  firiQov,  oder  natQog  ifiov  nt<pvXa£o  ßlXog 
Xo%loto  xeQavvov:  und  dieser  letzte  Vers  ist  ja  wol  ganz  gebaut  wie 
nXctyxxoGvvrig  d  ccnouitt  naXifiTtoQa  xvxXa  xeXbv&ov.  Mir  liegen  nicht 
sämtliche  Stellen  dieser  Art  aus  Nonnus  vor.  Diejenigen  welche  mir 
zufällig  vorliegen  rechtfertigen  für  mein  Gefühl  den  fraglichen  Vers 
nicht,  an  dem  ich  Anstosz  nehme:  ohne  Zweifel  deshalb,  weil  das 
nachtretende  xsXev&ov  durchaus  gar  keinen  neuen  Begriff  hinzubringt, 
was  bei  den  oben  angeführten  Stellen  wie  bei  anderen  offenbar  anders 
ist.  Sollte  sich  aus  einer  Vergleichung  sämtlicher  Stellen  dies  ßeden- 
ken  bewähren,  so  würde  man  also  hinter  ctTZoeirrs  eine  Lücke  anneh- 
men,  es  würde  wenigstens  ein  halber  Vers  am  Schlusz  und  ein  halber 
am  Anfang  weggefallen  sein.  Wobei  ich  bemerken  will ,  dasz  unser 
Hg.  der  Verderbnis  durch  Lücken ,  ohne  Zweifel  mit  gröstem  Recht, 
eine  viel  weitere  Ausdehnung  gegeben  hat  als  bisher  angenommen 
war. —  Ein  paar  andere  Auslassungen,  auf  die  ich  eben  gestoszen  bin, 
sind  für  die  Sache  gar  gleichgültig,  obwol  solche  Anführungen  im 
Plane  des  Hg.  lagen.  VI  31  mtiv  cV  rjyvrjGotTO  dtjta  \  IlEQ6E<p6vr}g  /»€- 
övovaa  (.isXrjöovi —  Mitsoherüch  zu  hymn.  Cor.  201  meinte  pivv&ovaa. 
Oder  wenn  XXI  146  zu  dem  'de  lacuna  cogitat  eliam  Falk.9  hinzuge- 
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fügt  werden  konnte:  *etZoega  Abb.  p.  20.'  Welcher  übrigens  (daselbst 
S.  5)  aueh  bei  dem  falschen  dn<pin6i&  XXI  21  statt  des  unzweifelhaf- 
ten jetzigen  otfitpizofito  auf  der  richtigen  Spar  war  mit«  einem  ihm  zu 
verzeihenden  d^q>iOx6fio>.  —  Mir  selbst  würde  der  Hg.  wol  Glauben 
geschenkt  haben  für  den  Vers  XLVHI  439,  welcher  bei  ihm  wie 
bei  Gräfe  heiszt  mg  tpapivrjv  Oagcwt  Alxij  xai  dpttßexo  wenn 
er  sich  erinnert  hitte  an  die  populären  Aufsätze  S.  67.  Das  AUi]  ist 
Gräfes  Conjectur  für  das  Überlieferte  yvvrj.  Und  der  Hg.  rechtfertigt 
es  auch  nur  mit  Gräfes  Worten:  f  uti  Nemesis  mox  'AÖQ^Cxna  v.  452 
vocatur,  ita  hic  Jlxrj  est.'  Allein  Nemesis  heiszt  ja  immer  auch  Adras- 
teia,  aber  sie  heiszt  und  ist  niemals  Dike.  Auch  Tv%i}  wäre  nicht 
richtig.  Nur  faa  ist  das  richtige.  Der  Hg.  würde  wahrscheinlich 
selbst  sich  erinnert  haben ,  was  dort  zu  sagen  für  mich  nicht  der  Ort 
war,  dasz  der  Vers  mg  wafiivrjv  ÖaQOvve  &ut  xal  dfitißexo  (ivöm  sonst 
bei  Nonnus  steht,  XLI  338.  Man  soll  keine  Falschen  Götter  einführen. 

Wer  übrigens  auf  einen  bestimmten  Gegenstand  gerichtet  ist,  der 
hat  leicht  Fehler  bemerken,  die  einem  durch  die  achtundvierzig  Bü- 
cher sich  durchmühenden  Herausgeber  nur  zu  leicht  entgehen  können. 
Ich  habe  zuletzt  als  ich  über  die  Nymphen  schrieb  die  dahin  gehörigen 
Stellen  aus  Nonnus  vor  Augen  gehabt  (auch  diejenigen  welche  Unger 
in  den  Thebana  paradoxa  übergangen)  und  habe  an  ein  paar  Stellen 
Fehler  bemerkt.  Ich  will  diese  Stellen  einmal  hier  nachschlagen. 
II  114  oixi  xal  aviT}  \  in  ddwvrjg  ytyetvia  diaxopcu  out  xs  Adwvff. 
Es  ist  nöthig  und  wesentlich  ix  Aoupvr\g  zu  schreiben.  XV  371 

oilil  ov  vtxoog  aöaxQvg  £17 v  xoxs  •  ^.E{i<po^tv7]  dl 

Gtvöootpovov  iWxaiav  OQtGxiag  a%vvxo  Nvfimtj, 

jivoo^ivr\  vixvv  Tfivov  iv  evSivÖQm  dh  (lekadQa 

Pvvdctxlg  vyQO(pOQt]Tog  aaa^ßakog  iOXBve  %ovQt\' 
Es  musz  heiszcn  iv  ivvdgm  de  fieXad,()G>,  wie  XLUI  154.  —  XXIV  128 
'AnaÖQvadEtSGi  6h  Nvfjupctig  \  *AÖQvaÖ£g  fiiayovxo  <ptXo7txoo&ov  Aiovv- 
öov.  Es  musz  heiszen  rTÖQiadeg,  wie  schon  Lobeck  emendiert  hat  in 
einem  dem  Hg.  wol  nicht  zugänglichen  Programm.  Dagegen  XLIV  144 
hat  der  Hg.  ganz  richtig  ein  Xijtdag  in  das  nothwcmdige  NrfiÖag  ver- 
bessert. Ich  muste  eben  ein  A*yw\  für  ddwvtj  verlangen.  Beiläufig 
bemerke  ich,  was  allerdings  viel  gleichgültiger  ist,  dasz  XXIV  93  es 
doch  im  Sinne  des  Nonnus  war  die  Giganten  als  kabg  ^A^ov^g  zu  be- 
zeichnen, nicht  dQovQrjg.  Er  schiebt  "AqovQct  als  Nomen  proprium  für 
die  Göttin  rij  unter,  wie  'O^ity  für  die  JVv{  XXX  149  und  AI^q 
für  den  Ovqctvog  XXI  254.  XXVII  50.  —  XIII  235  xai  vdcxut  'Pvxloio 
— .  Es  musz  heiszen  vertrat  mit  der  Form  welche  Nonnus  immer  und 
ungemein  häußg  hat.  —  IV  132  l%via  xuqamv  |  ptoWdi  nootpvoosvxa 
— .  Nonnus  hat  kein  noQyvQoeigy  sondern  noQipvQeog  und  noqcpvQtiv, 
7U)Q<pvQ(ov.  hoqwvqovxu  musz  es  augh  hier  heiszen  (auch  nach  Analo- 
gie der  sehr  ähnlichen  Stelle  XI  379 J.— XLVHI  53 otQXixvxoig  6s\iioq- 
tpvoioig  §o&loiaiv  inooipvQOVxo  %(tquSqat.  Nonnus  schrieb  iwotvfaaov- 
to,  wie  XLI  259  noQtpvqioig  pekieaaiv  ifpoiviccovxo  %ixmveg.  Grund- 
sätzlich erträgt  auch  der  Hg.  gleiches  Wort  in  solchen  Verbindungen 
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nicht:  ich  sehe  dasz  er  nicht  ertragen  XXX  251  das  <poßta  nstpoßrjfii^ 
vov"HQr$,  nicht  XXX  94  noQ(pvQiy  veylkri  Kexakv^ifiiva  yvue  Halvtyag, 
nicht  XXX  322  etil  öi  (ttv  Ixovgjc  nlxoi\  \  y  yvxbv  v^xot^ov  vno- 
xQvq&ivxa  nex^kotg^  und  würde  es  wol  auch  nicht  ertragen  haben, 
wenn  er  sich  erinnerte  dasz  Lobeck  (Ai.  S.  278)  neben  diese  Stelle 
das  ttit6xqv<pov  öl  {sag  wto  (lila&oov  xovtyvi  aus  Eur.  Herc.  1070  gestellt. 
So  überraschend  dies  ist,  so  sind  doch  wol  beide  Stellen  nicht  gans 
gleich,  und  der  Herausgeber  des  Nonnos  ist  an  Verderbungen  in  ähnlich 
oder  gleichklingende  Wörter  aus  der  Nachbarschaft,  die  sicher  nnr 
dem  Ohr  oder  Auge  der  Abschreiber  angehören,  nur  zu  sehr  gewöhnt. 
Ein  Gebiet  auf  welchem  unser  Ilg.  eine  Anzahl  trefflicher  Restitutionen 
gemacht  hat.  Der  Fall  wo  eiu  Substantiv  ein  zusammengesetztes  Ad- 
jectiv  mit  demselben  Substantiv  oder  seinem  Stamm  neben  sich  findet, 
verdient  seine  eigene  Betrachtung:  aber  gewis  war  es  richtig  vom  Ilg. 
weder  xcd  xQvcpimv  ayogevs  SokooQacpioav  dokov  'Ivöäv  XXII  122,  noch 
xal  ßv&lrig  ovx  olöct  öokoQQaqjiog  dokov  ctyorfg  XX  377  zu  dulden. 

Also  das  noQ(pvoioig  htoo<pvoovxo  ist  nur  übersehen  worden.  Und 
wahrlich  es  steht  an  einer  Stelle  am  Anfange  des  48n  Buches,  wo  der 
Hg.  mejir  zu  thun  hatte,  die  eine'groszo  Umstellung  und  Versetzung 
der  Verse  nöthig  machte  und  wo  der  Hg.  eben  so  scharfsinnig  und 
energisch  durchgegriffen  hat  wie  an  anderen  solchen  Stellen,  welche 
dieses  Mittels  unzweifelhaft  bedurften:  z.  B.  im  42n,  im  32n,  im  39n 
Buche  u.  a.,  und  im  achtundvierzigsten  Buche  selbst  noch  an  einigen 
anderen  Stellen. 

Dasz  der  Hg.  die  überlieferte  Lesart  geändert  hat  ohne  gegrün- 
dete Veranlassung,  ist  wol  äusserst  selten  geschehen.  Sollte  dus  tc<q- 
ßakiog  d'  ijtxro  di'  al&ioog  tnxafievog  Zevg,  wofür  Gräfe  S  t;<Jx>/TO 
vermutet,  der  Hg.  d'  hixvxxo  schreibt,  XXV  434,  nicht  richtig  sein? 
'Zeus,  wie  er  furchtsam  flog,  war  ahnlich  nachgebildet.'  —  Die  Auf- 
merksamkeit erregend  ist  aber  III  439,  wo  die  überlieferte  Lesart  ist; 
^  ^  tHQopivovg  yag 

a&avaxovg  o  &tvog  okovg  iodwsev  atlöcav 
ovxog  ^tvriQ  fwyiovxt  xta  yoctfofiijoev  «xo/ttj, 
ovxog  avtiQ  litixaöasv  iUv&saov  facto  *Okvfinm. 
Hier  schreibt  der  Hg.,  ohne  den  Grund  anzugeben,  a&avaxovg  livog 
ovxog  okovg  loawstv  aeidav.   Dasz  ein  beobachtender  Leser  des  Noo- 
nus  einmal  dabei  stutzig  wird  ist  gerechtfertigt:  die  Aenderung  aber 
wol  nicht.  Die  im  ganzen  seltenen  Artikel  im  Nonnus  zerfallen  den- 
noch in  gewisse,  zum  Theil  eigentümlich  auffallende  Analogien: 
von  denen  einige,  wenn  auch  durch  ganz  wenige  Stellen  vertreten, 
doch  noch  eine  gewisse  merkliche  Eigenthümlichkeit  behalten.  Es 
bleibt  aber  dann  ein  kleiner  Ueberschusz  vereinzelter  Stellen,  von 
denen  selbst  diejenigen,  bei  welchen  sich  darbietet  dasz  und  aus  wel- 
cher anklingenden  Keminiscenz  sie  hervorgegangen,  wegen  der  Selten- 
heit auffallen. 

I)  Wir  stellen  voran  eine  Anzahl  Stellen  von  zählenden  Adjecli- 
ven,  ganz  nach  Homerischer  Erinnerung,  und  häufig  genug  um  eine 
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Classe  zu  bilden.  XLIII  1  xrjg  ngcaxtjg  exiybg  r\g%e  (Horn,  xijg  fiev  irjg 
ov.  ijo/E)  KlXi£  evdfineXog  Olvevg.  Das.  56  xrjg  <T  higrjg  r)yeixo  {ie- 
Xay/uLitjg  EXixdcov.  XXVII  155  xrjv  hegrjv  de  cpaXayya  GvvtjQ(io<Sev 
onno&i  — .  X  427  dßgox6(itjg  de  \  dixxo  viog  xa  nguxa  (den  ersten 
Preis,  z.  B.  II.  ^275  xa  ngaxa  Xaßdv),  xa  devxega  de%wxo  Ar\vevg. 
XXXVII  662  o  de  xglxog  r)gi^ia  ßalvotv  \  üglaaog  dog  edexxo  övv  dg- 
yvgito  xeXafiävt.  XIX  245  agvopivoov  de  xvniXXtov  \  xo  xglxov  rjgvf]- 
aavxo  xal  ov%  r)tyavxo  xexdgxov.  Das.  249  xal  ageye  dl£vyi  naX(ia  \ 
tb  ngmov  Kgovidy,  xb  de  devxegov  dmaoev'Hgr].  XXXI  76  xglg  fiev 
avtiigdr},  xb  de  xixgctxov  ixexo  rdyyrjv  (am  ähnlichsten:  xglg  pev  ogi- 
luv,  xb  de  x.  Txexo  xixfttog)  XL  70  o'U'  öxe  dr)  xb  xixagxov 
inidgapev  (Horn,  iniaavxo)  oivoni  Bax%<p. 

2)  AulTallend  ist  als  eine  eingebürgerte  Eigenheit  in  der  Sprache 
des  Nonnus  auch  in  weiter  Bedeutung  (Tür  ndXiv)  das  xb  devxegov, 
immer  im  vierten  Fusze.  II  5.  213.  337.  703.  X  389.  XX  375.  XXI  2. 
XXIV  78.  XXV  361.  520.  542.  XXIX  329.  XXX  130.  204.  294  XXXIV 
168.  XXXV  262.  337.  344.  XXXVI  118.  381.  XXX VI l  389.  XXXVIII 
89.  375.  416.  XL  32.  61.  116. 195.  294.  XLVI  190.  286.  XLVII  305.  650. 
XLVIII  151.  471.  784.  830.  Kein  einziger  Fall  sonst  bei  Nonnus  mit 
dem  Artikel  kommt  auch  nur  annähernd  so  häufig  vor.  Nach  Abzug 
des  xb  devxegov  kommen  auf  jedes  Buch  durchschnittlich  noch  keine 
zwei  Beispiele  des  Artikels. 

3)  Es  ist  den  Artikel  betretend  eine  kleine,  aber  nothwendigo 
Aenderung  unterblieben  XLVIII  761  y  nglv  deXXrjeaaa  no&ev  ßagvyov- 
vog  bdeveig;  Es  ist  aber  jedenfalls  Artikel  eben  so  wol  als  die  Stellen 
mit  Particip :  XLVIII  211  %egai  de  nag&eUrfii  ycau'jkiov  d^a^vr]  nvg  | 
tf  yd(iov  ayvcooöovoa  xebv  ydfiov  eloixi  peXnei.  Das.  833  r)  ydfiov 
dyvcaaaovßa  no&ev  yXdyog  EXXa%e  (ia£ov  f  und  873  r)  nglv  dkvGxd^ovoa 
%al  ovvofia  fiovvov  'Egaxtov  j  aoig  fraXapoig  xvnov  loov  ogeöxidg  idgar 
xev  Avgrj.  Und  aus  den  übrigen  Büchern:  XLIV  232  r)dt]  ydg  Avxoog- 
yog  aneiXrjäag  Aiowaca,  \  o  nglv  lav  xayyyovvog,  o  Maivadag  o£v 
<5ico£«s .  |  xvcpXbg  aXrfxevei.  VI  313  r\  noxe  nexgiqeoaa  (pavrjaexai  vdgiag 
Hya.  XXII  280  6  nglv  d(iaXXo(p6gog  &avaxri<p6gog'  XLVII  132  olvog 
iuov  Bnouiov,  ßgoxiyg  apnavpa  fisoifjLvijg,  \  b  yXvxvg  elg  epe  fiovvov 
d(ulXi%og,  und  135  6  yXvxvg  Hgiyovr]  noXefirjtog.  XXIX  347  o  ßgadvg 
tbxvv  "Agija  nagidga(ie.  IV  342  yyfl  nox*  Slglcova  dvaifiegov  vtla 
y alfig  |  öxognlog  .  .  .  ingrjvi^sv  .  . .  |  6  ßgadvg  egnv^tov  %&6viov  xegag. 
IV  54  iya  d  ovx  olda  nt&iodai,  |  el  Xine  &ovgov  "Agrja  xvßegvijxijga 
xvdoifiov  |  xal  ßgoxbv  dvdga  xdXedöev  iov  ovvde&Xov  ayuvog  \  b  %ga- 
xicov  xoafioio  nal  al&igog.  Hier  ist  also  der  Artikel  überall,  anfangend 
den  Vers,  mit  Adjecliv  blosz  oder  mit  Participiura  beim  Ausdruck  einer 
Verwunderung.  —  Daneben  musz  danp  wol  genannt  werden  das  mit 
dem  Substantiv  einzelne  aXXd  vtelhcxei  |  1%  yevixrjg  Ca%iecai  xogvaao 
fiivqv  ^AyeXeln\v  \  r)  xa^ilt]  daXatiav,  dnaXri  öeog  (XXIV  285). 

4)  Eine  andere  Classe  bildet  das  wundernde  oder  höhnende  r)dvg 
b — ,  Verse  anfangend:  III  108  r\dvg  og  i(itg6evxog  'Adcbvidog  inXeo 
yelxav,  \  r)dvg  6  BvßXtddeGOiv  bfutvXaxa  naxglda  valtov.  XIV  309  i)dvg 
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6  öufUtCvüDV  anaXtiv  <StI%<x  &r]Xvzs()ctcov.  XV  305  f(6vg  o  CvqI^cov  J7a- 
<ptr$  piXog  vpixsQog  Tldv.  XVI  233  f[6vg  o  dupccivnv  anaXoxooov 
a£vya  xovotjv.  XVII  187  tjdvg  o  6ivsvav — ,  188  r\6vq  o  BaQ0ao£6a>v 
igoeig  7tg6uog.  XXX  42  rjdvg  o  duficttvcov—.  XLVI  10  tjdvg  o  Tsiqs- 
ciccv  anax^Xiov  slg  iftk  nifintov.  XLVII  596  f\6vg  o  # 
qov  ßiXog*  slg  ipl  ßalvcnv  j  ovxidavolg  nsxdloioi  xoovaosat.  "Aota 

5)  Es  folge  6  xrjXlxog  im  vierten  Fusze:  V  617  xai  psdimv  xo<J{Wio 
xai  ovoavbv  ^viO%£va)v  |  Big  ito&ov  av%iva  xd^sv  6  xrjXlxog.  VII  197 
Zsyg  61  rtarqp  axoitbg  ijev  6  xi]XUog,  VIII  256  xai  öxdcpog  ijsv  fycoxog 
6  irillxog.  XX  364  thqaxog  rjv  Avxooqyog  6  xr^Uxog,  XL  127  ov  xqo- 
fiiet  xai  Bax%og  6  xr\Xlxog.  XXII  165  ov6i  fuv  v^xd^vog  o  xyXlxog 
yXctae  Sovasvg. 

6)  Die  Formel  xo  61  itXiov  im  vierten  Fasse:  VI  13  navxag  plv 
xoopisöxs,  xb  61  nXlov  opjtvia  fufoo  \  nai6bg  ixsiv"H<patGxov  i6tfö& 
X<oX6v  «jco/tijv,  und  XVI  334.  XXX  126.  XU  335. 

7)  Ovxog  b  blosz  hinweisend  nur  IV  238  avxbg  "Eoog  niXsv  olxog 
6  vavxlXog-  ov  viptöig  dl,  zugleich  anrufend  and  mit  Hohn  XLVII  498 
ovxog  6  ßoxQVV  fja>v.  XVII  249  ovtoj  6  &ijXvv  oyuXov  ifiaig  axoaxtyöt 
xoovoo&v  —  noXifiite.  XVII  185  ovrog  6  <h}Aw  l%tav  aitctibv  %o6a — 
pdovao. 

8)  Trjg  avxrjgy  xqv  at/rifv,  xolg  avxoig  am  Anfang  des  Verses. 
XLVI  339  (xolg  avxoig  OxvXaxsCto).  VII  208  (dyXatrjg  ydo  xijg  cevxrjg 
xwtov  d%e).  I  497.  XXXVIII  237  (xyv  avxriv  txsqI  vvöoav).  XXVII 
153  (xr)v  avxr)v  naqa  n%av).  1X  236.  XIX  278.  XLIl  341  (rqv  «vr^v 
—  yevidXtjv,  vvooav,  otyiv). 

9)  Apposition :  am  häufigsten  bei  Pronomen  personale  des  Accu- 
sativs  (die  ersten  Beispiele  erinnern  etwa  an  das  Homerische  dXX*  ipl 
xbv  6v<sxv\vov) :  XV  328  xxsivi  fis  xbv  Svaigcota.  XLVII  354  sl  6i  ps 
xr\v  XutoixaxQtv  igt]Liddi  ndo&sxo  Nd^ca.  XLVII  605  pi?  CS  xbv  oioxgfj- 
cavxa  xai  olcxqrfiivxa  xsXiccr\.  XXXV  46  anvoog  olexQoq  2%ei  fis  xbv 
fynvoov.  XI  232  xai  (iiv  avs%XaCvaHSs  xov  anvoov.  XLVI  195  &rjoa 
jto&ev  xaXifig  f*€  xov  vtla;  XLVII  389  oq>oa  ntQMxv^d}  es  xov  OQxcata- 
xrjv  naQuxolxrjv.  XXXIV  316  fiCfivs  fU^  XaXxofii6sia ,  xov  tutiQOvxa 
/Luxgt/rqv.  XXXIV  56  xai  ovvopa  xo  nolv  aftslt\fag  \  XaXxofii6r}v  ovo- 
fit/ve.  Neben  diesen  bleiben  ganz  vereinzelt  XXXV  141  ov  vipsaig 
MoQQrjct  xov  svnrjXqxa  (ict%rjxriv.  XVI  234  Bax%og  o  xoXfirjsig  txfoifg 
niXs  XaxQig  'Eqcoxojv  and  der  Theokritische  Klang  XV  307  «  itoau 
Aacpvig  asi6sv  o  ßovxoXog. 

10)  Drei  Stellen  mit  o  6i:  XXI  257  olvog  ipog  niXsv  sy%ogy  o  6' 
av  noxog  icxl  ßosirj.  *)  XXXIV  68  to^ov  Igt*  9  dl  to|ov  s\ifjg  tpgs- 
vog  aitxofuvov  ixvq.  XXXVI  381  fiagxvot  Oiy^  \  pox&ov  oXov  ßoocav 
xo  61  ödxovov  HiiXsxo  (p(OV7J. 

11)  Tt  xb  ödtißog  und  Oavfta  an  folgenden  Stellen**):  1  93 

*)  iv  SoqI  fiiv  ftot  [tätet  fitfiayii^vij  t  iv  ÖoqI  6*  olvos  Archilochus. 
**)  Vielleicht  sonst  nicht  nachweisbar,  oder  hätte  das  Theokritische 
xt  rö  naivov  (wenn  gleich  am^Veraschlusr  stehend)  vorgeschwebt? 
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6q)\)ctX(M)l ^  xt  xb  &av(ia;  no&ev  nool  xvftaxa  xifivcw  |  vrflttcu  — ; 
XLVIII  602  Nt]La6sgy  xt  xb  ^avfia;  nb&ev  nlle  vqovpov  vÖqoq;  XXX 
16  AriQtadri)  xt  xb  &apßog'9  ifioi  niitxovoi  ^a%rj^al. 

12)  Von  so  kleinen,  wie  mir  scheint  sich  noch  immer  markieren- 
den Analogien  kommen  wir  nun  zu  einer  übrig  bleibenden  Anzahl 
Stellen*  die  ohne  Charakteristik  vereinzelt  stehen. 

Zuerst  ein  einmaliges  tog  xo  itooo&e  XXXIII  32  ovxitt  ö*  ,  ug  xo 
TtqoG&ty  Tf«i  yekotoOtv  oitamai,  und  tag  xo  itaqoi&e  XX  399  sxXveg9 
eng  xo  nctgoi&sv  oq£G6i%vt(ö  naget  Tti]y  \\  j  yvfAVTjv  TeiQtötag  x^^tfotro — • 
Wobei  es  bemerkenswert!*  erscheint  dasz,  so  wenig  sie  sonst  mit  den 
Homerischen  Versen  Aehnlichkeit  haben,  doch  das  beidemalige  ag  in 
der  Verbindung  entspricht:  II.  M  40  avxdo  oy\  <bg  xb  nooo&evy  ipdo- 
vaxo  laog  aikXy,  Od.  ß  312  rj  ov%  aXig  ag  xb  ndooi&ev  ixdoexe  noXXec 
xal  io&kd  |  xriifAcrr'  ifid — .  Was  doch  wol  hinreichen  wird  beides  so 
unangetastet  zu  lassen  wie  es  überliefert  ist. 

XLVI1  256  xal  td  fihv^inXaoe  pv&og  *A%aux6g,  ri&dda  net&d) 
yevÖei  ovyxtadoag*  xb  ö'  ixtfxvpov  vtyifiidav  Ztvg 
tlw%rfv  'Hoiyovqg  Oxa%vvdeog  dar  igt  xovqr\g 
ovQccvtrig  iniveifiev  bfiotvyov. 
Dieses  t6  ö"  ixipvyuov  wird  nachgewiesen  aus  dem  Hexameter  des 
Aristophanes  Eir.  119  6o%doai  ioxi,  xoqaf  xb  <f  h^xvfiov  ä%&opcu 
vfiiv.   Auf  Reminiscenz  beruht  es  wol  gewis.  ^Das  Wort  hrjxvfiog 
fand  sich  zu  pv&og  nach  Od.     62  all9  ovx  frö'ods  pv&og  h^xvfiog.) 

Der  Theokritische  ßovxoXog  kommt  wieder 

X  312  xriXlxov  iXXa%e  xdXXog  b  ßovxoXog ,  ov  Ov  xoctxitfl 
alfooty  j-vv&oag  iti  itvttovxa  ßoavXav; 

Und  warum  nicht  der  Homerische  lüvoq  in  der  Stelle  von  der 
wir  ausgiengen 

xeioouivovg  ydo 
d&avdxovg  6  &tvog  oXovg  iodeooev  dstömv. 
Gerade  fcetvog  ist  ja  im  Homer  —  vielleicht  neben  yiqtov  —  das  am 
häufigsten  mit  Artikel  verbundene  Wort,  auch  der  Nominativ  o  feivog 
an  derselben.  Versstelle  wie  hier  steht  mohrmals.  Ausserdem  ist  an 
unserer  Stelleo  1-Hvog  mit  starkem  Nachdruck  Ö£ixxix(o<;(istc)  zu  lesen, 
was  der  Sache  und  dem  Verse  zu  Hülfe  kommt.  Müssen  wir  uns  doch 
selbst,  was  immer  am  auffallendsten,  ein  so  ganz  ausdrucksloses  gefal- 
len lassen  wie  XXIV  161  xxhvb  ftev  iv  neöic)  oxoaxov  donexov  oti'i 
&VQ<sw  |  ßXrjuevovy  iv  §o&(oig  Öh  xo  Xtltyccvov  aXtosv  Ivdav. 

Mit  dem  Nachdruck  des  Hohns  ist  wieder  gesagt  IV  38  %olov  ifiot 
noxs  dcÜQOv  o  vavxtXog  iyyvaXl£u; 

An  den  beiden  Stellen  XI  360  ov  yaq  oXioOai  \  o  XQovog  oldev 
fycora,  xal  ü  (idtis  ndvxa  xctkvmuv  und  XXXUI  163  ösifiatvei  oio 
to|a  xal  o  xXyxoxo£og  'AnoXXcov  hat  Gräfe  Anstosz  genommen.  Er 
meint  an  der  ersten  Stelle,  es  möchte  ov  %oovog  und  an  der  zweiten, 
es  möchte  xal  el  xXvxoxo£og  .von  Nonnus  sein.  Beides  nach  Nonnus 
Sprachgebrauch  und  nicht  unwahrscheinlich.  Mit  der  ersteren  Stelle 
ist  zu  vergleichen  XXIV  205  ov  pet  oh  xal  xbv  iowxa,  xbv  ov  %oovog 


Digitized  by  Google 


222   ff.  Köchly:  Nonni  Dionysiaoornm  libri  XLVni.  vol.  I  et  II. 

olöe  paQcrfvsiv.  Dies  ist  nachgeahmt  nach  Theokrit  XXIII  28  xal  to 
§6dov  xakov  iöxi  xal  o  %^ovo§  avzo  (iccoalvu,  and  es  ist  ebenso wul 
möglich  dasz  ihm  aus  dieser  Stelle  sein  o  %oovog  in  der  obigen  sich 
einschlich.  Und  ganz  sicher,  ob  ihm  an  der  andern  Stelle  xal  o  xkv- 
toxo£og  Arcokkcov  (Homerischer  Anklang  wäre  xal  o  XQctTtoog  Aiour\~ 
d?/c)  nicht  ausdrucksvoller  erschien  als  xal  möchte  man  naoh  Lage 
der  Sache  auch  nicht  zu  behaupten  wagen. 

Es  bleibt "Eotog  mit  Artikel,  ohne  Zweifel  wieder  aus  der  Idylle, 
XXXIV  66  ovxrfia  xov  "Egxora;  no&ev  nxtooBvxa  xtgi^Jm;  und  in  dem 
schon  oben  benutzten  Verse  XXIV  205  ov  fiä  ah  xal  xov  eQcozct,  ov  ov 
%govog  otie  (xaoaiveiv.  Sodann  V  326  ovxixi  xov  tcqIv  avaxxa  xvvig 
pa&ov.  xov  nolv  avaxxa  xvvsg  ist  Kallimachos  El.  auf  Paiias  114,  und 
zwar  dort  zweiter  Theil  eines  Pentameters,  aber  in  derselben  Geschichte 
des  Aktaeon.  Endlich  XXX  276  ctfitpoxeQOv  yao  \  NriQetSsg  xoofiiovoi 
xov  'AvÖQOfiiörig  naoaxolxrp> ,  277  'Earuotöeg  (likrcovöt  xov  afirjxrjQa 
Msdovörjg.  XLVII  648  otyexai  afirfiivxa  xov  afArjxrjoa  Medovotjg. 
XXIV  213  dit$  xov  ovx  atovxa  xiwoopivri  nagaxolxTiv.  Vielleicht  ist 
namentlich  der  Ursprung  des  letzten  Beispieles,  wenn  ich  augenblick- 
lichem Eindruck  trauen  darf,  noch  nachweisbar. 

Der  aufgenommene  Homerische  Halbvers,  auch  in  eine  Hephaes- 
tische  Schildbeschreibung,  iv  Si  to  xtlota  navxa  XXV  394  ist  nach 
sonstiger  Analogie  Homerischer  Lu  Ahnungen,  wie  sie  anderswo  be- 
sprochen, in  der  Ordnung. 

Kein  einziges  eigentliches  Nomen  proprium  mit  Artikel  haben  wir 
angetroffen.  Zu  rechter  Zoit  bemerke  ioh  noch  dasz  unser  Hg.  ein 
solches  hineingebraoht: 

XI  130  itokkaxi  <Poißeioio  xa&rjutvog  vt/wth  dl<poov 
vtyupavr$  tjlavvsv  'Axvpviog  r\ioa  xipvcov  • 
ixkveg  avx6v"AßaoiVi  ov  sig  ögouov  neoocpolxtiv 
iTCzauEvov  nofiTTEvev  akimovi  (Doipog  oiöx(o. 
Ist  der  Abaris  auf  dem  Pfeil  nicht  wirklich  noch  wunderbarer  als 
Atymnios  auf  dem  Wagen  und  eine  Steigerung?  Dem  Hg.  war  das 
avxbv  offenbar  so  anstöszig,  dasz  er  glaubte  ixkvtg  av  xov  "Aßaoiv 
schreiben  zu  dürfen. 

Beispiele  von  des  Hg.  treffenden,  ja  glänzenden  Emendationen 
herauszuheben  halte  ich  für  ganz  überflüssig:  wer  das  Bnch  aufschlagt 
wird  sie  überall  finden.  Für  einen  auszerst  dankensworthen  Fortschritt 
halte  ich  auch  die  vielfachen  Stellen,  wo  der  Hg.  nur  auf  latente  Feh- 
ler kurz  aufmerksam  macht.  Ueber  wie  unerträgliches — aperta  operta 
—  liest  man  doch  selbst  bei  Schriftstellern  kleines  Umfanges  hinweg! 
Im  Musacus  273  steht,  so  viel  ich  weisz  noch  unangefochten, 
ag  tj  fihv  xad  innsv  o  d  ctvxlv.ct  Xvaaxo  filxorjv^ 
xal  ^eöfidäv  inißrjOctv  aotöxovoov  Kv&ioslrjg» 
Kann  es  ein  einfältigeres  Epitheton  geben?  Nicht  atQtiivoovl 

Königsberg.  K.  Lehrs. 
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primerie  Paul  Dupont.    1859.    20  S.  8. 
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Heiligenstadt  (Gymn.).  L.  Peters:  zur  Kritik  und  Erklärung  des 
Prologs  und  der  Parodos  im  aesehyleischen  Agamemnon.  Druck 
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Münster  (Doctordissertationen).  J.  G.  Driessen  (jetzt  in  Cleve):  do 
priorum  quinque  librorum  Thucydidis  locis  aliquot  difficilioribus. 
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16. 

Die  Herabkunft  des  Feuers  und  des  Göttertranks.  Ein  Beitrag 
zur  vergleichenden  Mythologie  der  Indogermanen  von  Adal- 
bert Kuhn.  Berlin,  F.  DummJers  Verlagsbuchhandlung.  1859. 
VIII  u.  266  S.  8. 

Alle  unbefangeneren  Philologen  und  Hisloriker,  welche  die  seit 
einigen  Decennien  erblühte,  Glied  um  Glied  an  sich  ziehende  ver- 
gleichende Sprachforschung  nicht  unbeachtet  gelassen,  müssen  aner- 
kennen dasz  die  am  folgenreichsten  in  die  Geschichte  eingreifenden 
Völker  Asiens  und  Europas,  dasz  die  sanskritsprechenden  Inder,  die 
Iranier  im  weitesten  Sinne,  Hellenen  und  der  gröste  Theil  der  Italer, 
Germanen  und  Kelten  einstmals  eine  Masse  oder  lieber  einen  lebendi- 
gen Stamm  gebildet  haben ,  den  man  indogermanisch  oder  i o d o - 
enropaeisch  oder  einfacher  sanskritisch  oder  arisch  nennen 
mag  —  einen  lebendigen  Stamm,  voll  der  edelsten  und  reichsten 
Triebe,  die  sich  allmählich  zum  wundersam  verzweigten  und  befruch- 
teten Baume  entfalteten.  Diese  schon  in  ihren  Anfängen  vielgestaltige 
Keime  in  sich  bergende  Einheit  hat  zuerst,  nachdem  die  tiefere  Er- 
kenntnis besonders  des  Sanskrit  und  des  Germanischen  errungen  war, 
die  Sprache  als  Sprache  nachgewiesen,  sie  eine  geistige  und  lebendige 
Zeugin,  die  aber  alle  anderen  geschichtlichen  Denkmale  an  Zeit  und 
innerem  Wertheiioch  hinaufsteigt.  Von  der  Sprache  aus  ist  das  er- 
wiesen worden  nicht  sowol  durch  Aufzeigung  derselben  Wurzeln  als 
durch  den  gleichen  eigentümlichen  Bau ,  durch  die  durchschlagenden 
Gesetze  ihrer  Formung,  durch  denselben  Ausdruck  der  Beziehungen. 
Diese  Entdeckung  ist  eine  Frucht  deutsches  Scharfsinnes  und  deutscher 
Emsigkeit,  und  Bopp  hat  durch  sie  seinen  Namen. unsterblich  gemacht. 
Nachdem  das  Allgemeine  erkannt  und  bestimmt  war,  stiegen  innerhalb 
desselben  immer  frische  Einzelpunkte  auf,  zunächst  auf  dem  Gebiete 
der  Sprache  als  solcher,  und  dann  allmählich  auch  der,  wie  jede  der 
Schwestern  das  Gesamtgut  verwerthet,  eine  Richtung  die  besonders 
von  G.  Curtius  gepflegt  wird.  Es  kann  uns  hier  aber  nicht  darum  zu 
thun  sein  die  einzelnen  mehr  oder  minder  glücklichen,  oft  glänzenden 
Erfolge  der  Forschungen  Benfeys,  Ebels,  Kuhns,  Potts,  Regniers,  We- 
bers u.  a.  auf  dem  Felde  der  eigentlichen  Sprach  vergleichung  aufzu- 
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führen  und,  was  uns  allein  fruchtbar  scheint,  zu  charakterisieren. 
Sobald  einmal  diese  Arbeit  zu  einem  gewissen,  freilich,  wie  das  ja 
die  glücklichsten  Forscher  gerade  am  freiesten  gestehen,  noch  lans:o 
nicht  zum  letzten  Abschlüsse  gekommen  war,  muste  sich  das  Streben 
anschlieszen  vermittelst  der  Sprache  und  der  in  Lied  und  Sage  reich 
zuströmenden  Ueberlieferungen  die  Anschauungen  und  den  schliesslich 
'  erreichten  Culturgrad  des  indogermanischen  Stammes,  als  er  noch  eine 
Einheit  bildete,  zu  bestimmen  und  daraufhin  Anschauungen  und  Cultur 
der  ausgeschiedenen  Inder,  Perser,  Griechen,  Italer,  Germanen  usw. 
anzusehen  und  zu  bemessen.  Kuhn,  J.  Grimm,  der  Genfer  Pictet  u.  a. 
haben  in  dieser  Richtung  Treffliches  geleistet,  und  so  anerkannte  Ge- 
schichtschreiber wie  M.  Duncker,  Th.  Mommsen,  E.  Curlius  haben  kei- 
nen Anstand  genommen  die  einschlägigen  Resultate  in  ihre  Geschichts- 
werke aufzunehmen.  Ein  besonderes  geistiges  und  gemütliches  Interesse 
musz  eine  in  solchem  Sinne  durchgeführte  vergleichende  Mytho- 
logie in  Anspruch  nehmen,  vergleichende  Mythologie,  die  einen  total 
verschiedenen  Charakter  an  sich  trägt  von  der  einst  beliebten  und  noch 
immer  nicht  beseitigten  synkrelistischen,  welche  vielleicht  da  und  dort 
mit  demselben  Namen  bezeichnet  wird.  Wer  einsichtsvoll  und  unbe- 
fangen ist,  der  musz  bald  verstehen  dasz  die  herlichen  nnd  anmutigen 
mythischen  Gebilde  der  Hellenen  nicht  von  Anfang  an  dieselben  ge-  * 
wesen  sind:  dessen  Erkenntnis  und  Bewunderung  des  hellenischen 
Geistes  wird  sich  eher  steigern  als  mindern,  wenn  ihm  der  verglei- 
chende Mythologe  oft  geradezu  mit  historischer  Gewisheit  die  natür- 
lichen Grundelemente  aufweist,  an  denen  jener  Geist  weiter  schuf, 
wie  er  mit  überraschender  Intelligenz  und  mit  dem  edelsten  Schön- 
heitssinne aus  der  reichen,  ja  fast  überreichen  Fülle  des  sprachlichen 
Materials  geschaffen.  Leer  und  kalt,  erst  vom  künstelnden  Verstände 
construiert  scheinen  uns  oft  wol  die  römischen  Mythen;  aber  wir 
sehen  nicht  seilen  frisches  Leben  in  sie  rinnen  und  dieselben  mit  eige- 
ner Kraft  begabt,  wo  die  Forschung  über  das  allernächste  sich  aus- 
dehnt und  die  Keime  der  gesamtindogermanischen  Anschauungen  ent- 
hüllt. Die  anscheinend  übertiefen  Ideen  des  germanischen,  nament- 
lich des  nordischen  Alterlhums,  wie  sie  z.  B.  auch  H.  Lünin?  in  seiner 
trefflichen  Ausgabe  der  Edda  angenommen,  gewinnen  gar  häufig  durch 
die  vergleichende  Mythologie  einen  sinnlichen  Hintergrund,  der  uns 
die  geistige  Entwicklung  erst  recht  begreifen  läszt.  Der  eigentliche 
Begründer  vergleichender  mythologischer  Forschung  ist  der  zugleich 
mit  dem  feinsten  Sinne  und  mit  ausserordentlicher  Belcsenheit  ausge- 
rüstete Adalbert  Kuhn,  neben  welchem  mit  Ehren  vor  anderen 
Max  Müller  und  W.  Mannhardt  genannt  werden  dürfen.  Kuhn  hat 
sein  groszes  Geschick  für  solche  Untersuchungen  schon  in  mehreren 
Einzelprobcn  in  Haupts  Zeitschrift  für  deutsches  Alterthum ,  in  Mann- 
hardts Zeitschrift  für  deutsche  Mythologie  und  in  seiner  eigenen  Zeit- 
schrift für  vergleichende  Sprachforschung  genügend  erwiesen;  aber 
ein  wahrer  Glanzpunkt  seiner  hierher  gehörigen  Forschung  ist  das 
hier  anzuzeigende  Buch.   Mit  einer  gewis  seltenen,  sehr  seltenen  Ge- 
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wandln  eil  sieb  in  die  Urzeit  der  Indogermanen  zurückzuversetzen,  in 
welcher  wir  nicht  die  oft  geträumte  Urweisheit  suchen  dürfen ,  von 
der  uns  Nachkommen  nur  die  kärglichen  Brocken  geblieben  seien,  und 
mit  einer  Staunenswertben  Bemeisterung  eines  massenhaften  und  ver- 
schiedenartigen Materials  sind  in  dem  Werke  zwei  innig  mit  einander 
zusammenhangende  Mylhenkreise  behandelt,  die,  an  sich  sehr  einfach, 
sich  ins  bunteste  und  tiefsinnigste  ausbreiteten.  Jede  Einzelmytbologie 
zunächst  der  bedeutendsten  unter  den  indogermanischen  Völkern  hat 
diesem  Buche  im  allgemeinen  sehr  viel  zu  verdanken,  weil  es  so  klar 
den  Gang  der  Entwicklung  aufweist,  den  sie  genommen;  eine  Menge 
Cultusgebräuche  fallen  hier  unter  das  rechte  Licht,  heilige  Pflanzen 
undTbiere  gewinnen  ihre  Bedeutung  wieder,  und  selbst  die  Anschauung 
jener  einfachen  Menschen  der  Vorzeit  über  ihr  Verhältnis  zum  Himmel 
und  zu  den  Göttern  wird  in  schlagender  Weise  aufgehellt. 

Einfacher  als  es  K.  selbst  in  der  Inhaltsanzeige  am  Anfang  und 
dann  wieder  in  der  Zusammenfassung  am  Ende  seines  Buches  gethan, 
können  wir  den  Gang  der  reichen  Untersuchung  und  die  Resultate  der- 
selben im  allgemeinen  nicht  darlegen;  wir  erlauben  uns  aber  einiges, 
namentlich  auf  Hellas  und  Italien  bezügliches,  referierend  herauszu- 
heben in  der  Hoffnung  etwas  dazu  beitragen  zu  können,  dasz  das 
Werk,  was  es  im  höchsten  Maszc  verdient,  von  recht  vielen  und  nament- 
lich auch  von  den  Pflegern  des  classischen  Alterthums  gelesen  werde, 
welche,  wenn  sie  unbefangen  herantreten,  eines  poetischen  Genusses 
und  groszen  reellen  Gewinnes  sicher  sein  dürfen.  Männer  wie  Preller 
werden  hier  bald  heimisch  sein;  Männer  wie  der  feinsinnige  Lehrs 
sollten  es  über  sich  gewinnen  einmal  auch  über  die  Welt  des  classi- 
schen Alterthums  und  dessen  was  auf  ihm  beruht  hinaus  in  die  Vorzeit 
zu  schauen;  und  die  da  noch  immer  dem  groszen  Dichter  nachsprechend 
die  indische  Götterwelt  verabscheuen,  können  von  Roth,  Kuhn,  Müller, 
können  vorzüglich  aus  dieser  Schrift  lernen,  dasz  sich  seit  jener  schie- 
fen Aeuszerung  eines  groszen  Geistes  eine  neue  im  vollsten  natürlichen 
Glänze  slralende  Welt  in  Indien  geöffnet  hat,  die  Sprachforscher  und 
Mythologen  nicht  ungestraft  unbeachtet  lassen  dürren. 

Nicht  der  Umstand,  dasz  das  Sanskrit  erst  in  verhältnismäszig  neuer 
Zeit  bekannt  geworden  und  unbestreitbar  den  stärksten  Anstosz  zu  neuen 
Richtungen  der  Sprachen-  und  Sprachforschung  gegeben  hat,  die  es 
uns  höchst  werthvoll  machen  müssen,  läszt  dasselbe  hier  in  den  Vor- 
dergrund treten,  sondern  vielmehr  der,  dasz  die  Sanskritli  tte  ra  tur 
innerlich  und  äuszerlich  älter  ist  als  die  übrige  indogermanische  und 
uns  das  in  Wirklichkeit  bietet,  was  die  hellenische  voraussetzt.  Dasz 
die  Hanptanschauung  der  Gottheit  als  'des  leuchtenden  Wesens'  den 
Indogermanen  gemeinsam  war,  wie  die  Vorstellung  von  mehreren  Göt- 
tern —  und  ja  nicht  diejenige  von  einem  dumpfen  und  ungeschiedenen 
Allgemeinen,  was  man  mit  Unrecht  Monotheismus  nennt  — ,  das  lehrt 
uns  die  Sprache  deutlich,  selbst  wenn  G.  Curtius  in  seinen  Grundzügen 
d.  griech.  Etym.  I  S.  202,  was  wir  freilich  sehr  bezweifeln,  recht  thäte 
zu  behaupten,  foo'c  sei  von  deus  ganzlich  zu  trennen.  Ist  aber  die 
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Anschauung  über  die  Götter  eine  Gesamtanschauung  des  indogermani 
gehen  Stammes ,  warum  sollten  nicht  auch  einzelne  Mythen  das  sein 
können,  und  vor  allem  Mythen  die  sich  auf  almosphacrische  Lichler- 
scheinoogen  und  ihr  Spiel  mit  dem  Gewölke,  den  Wassern  des  Him- 
mels, und  mit  dem  Dunkel  der  Nacht  beziehen?  Wie  Mu  tarier  an 
d.  h.  der  in  der  Mutter  schwellende  und  woi  zunächst  der  Blitz,  so 
erscheinen  bei  den  ältesten  Indern  auch  die  Angirosen,  Atharvan 
d.  h.  der  feurige,  nnd  die  Bhfgu^t  als  Feuerholer,  Feuererhalter  und 
Götter  zugleich.  Der  letzte  Name  ist  an  und  für  sich  und  für  die 
Vergleichung  besonders  bedeutsam:  läszt  sieh  doch  gar  nicht  daran 
zweifeln  dasz  uns  in  ihm  dieselbe  Wurzel  vorliege,  aus  der  sich  das 
griech.  qpAfyw,  das  ahd.  ptih  d.  h.  auch  'Blitz'  und  lat.  fulgnr  ge- 
stalteten. Sprachlich  aber  unerschütterlich  und  sachlich  voll  leben- 
diges Inhaltes  ist  der  Nachweis,  dasz  die  OMyvtg  der  Hellenen  mit 
den  indischen  Bhfgu 8  vollständig  zusammenfallen,  mit  den  Bhfgifs, 
die  als  göttliche  Wesen  in  der  nächsten  Beziehung  zu  dem  Blitze 
stehen,  die  aber  zugleich  eines  der  ältesten  Priestergeschlechter,  d.  h. 
erste  Menschen  sind;  und  dasz  Bhfgu  und  Qkiyvg  selbst  schon  ge- 
schwächte Formen  aus  Bhfgvant,  QXtyvag  seien,  das  zu  beweisen  nnd 
haarscharf  zu  beweisen  ist  die  vergleichende  Sprachforschung  leicht 
im  Stande.  Es  war  in  Panopeus,  einem  Sitze  der  Phlegyer,  wo  Pro- 
metheus die  ersten  Menschen  schuf,  d.  h.  wo  das  himmlische  Feuer 
die  Erde  belebte.  Wie  die  Phlegyer  Übermütige  und  sich  um  Zeus, 
den  neuen  Walter  einer  reineren  Ordnung,  wenig  kümmernde  Gesellen 
wurden,  so  stellt  sich  auch  Bhfgu  als  einen  dar,  der  sich  übermütig 
über  seinen  Vater  erhebt;  aber  für  den  Volksgeist  charakteristisch  ist 
der  Unterschied  der  Anschauungen  der  Inder  und  Hellenen  über  die 
dem  frevelhaften  Uebermut  folgenden  Strafen.  Die  Phlegyer,  als  Söhne 
des  himmlischen  Feuers,  des  Blitzes,  sind  ritterlich  und  waffengeübl ; 
der  indische  Bhfgu  hat  die  Wissenschaft  des  Kriegswesens  offenbart. 
Wenn  <pktyväv  bei  den  Phokiern  'übermütig  bedrücken'  bedeutet,  so 
bezeichnet  das  vedische  Part,  bhfgaväna  einen  der  wie  Bhfgu  han- 
delt, d.  b.  einen  der  blitzt  oder  leuchtet.  Der  Blitz  und  das  blitzende 
Wesen  erscheinen  oft  in  der  Gestalt  eines  Vogels,  des  einhackenden 
oder  dessen  der  mit  Feuerangen  blickt  (K.  weist  uns  auf  die  qpqw;  hin 
Od.  y  372;  kann  doch  die  aus  dem  Haupte  des  Zeus  entsprungene  and 
mit  Hephaeslos  innig  verbundene  Göttin  nichts  anderes  als  den  Blitz 
bedeuten,  und  die  ykav%  ist  bezeichnend  genug);  q>Xeyvag  bezeichnet 
wieder  eine  Geier-  oder  Adlerart.  Aus  Anlasz  des  Ausdruckes  ptih 
'Blitz'  und  'Blick'  mahnen  wir  an  J.  Grimms  Angabe  (geschiente  d. 
deutschen  spr.  s.  126):  'heldengeschlechtern  schrieb  unser  alterthum 
glanzvollen  leuchtenden  blick  der  äugen  zu ,  der  andere  durchbohrte, 
micatus  oeuiorum;  das  nannte  man  ormr  i  ouga*  wurm  im  auge, 
schlänge  im  auge.'  Wiederum  findet  hier  Qoonvtvg,  der  Sohn  des 
Inachos  und  der  Melia,  seine  rechte  Stelle.  Die  Mutter  erweist  sich 
deutlich  als  ein  Bild  des  himmlischen  Oceans,  sie  ist  der  saft-  und 
kraftvolle  Baum,  von  dem  der  Blitz  ausfliegt.  Der  Name  des  Sohnes 
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aber  entspricht  dem  indischen  bhvranyü,  was  ein  nicht  seltenes 
Atlribut  des  Feuergottes  Agni,  des  e  schnellen'  und  *  eifrigen1  Gottes 
ist.  K.  braucht  keine  unerlaubten  Künste,  um  die  Gleichung  zwischen 
(Pogmvevg  und  bhuranyu  durchzuführen ,  sondern  er  gewinnt  sein 
Resultat  durch  Anwendung  strenger  und  einleuchtender  Gesetze.  Sowol 
in  seinem  o  als  im  »  hat  das  Griechische  die  ursprünglichere  Form 
gewahrt.  Wir  können  dem  Vf.  auch  kaum  mehr  widerstehen,  wenn  er 
nicht  nur  den  Mythos  des  Prometheus  aus  seiner  wundervollen 
Entfaltung  auf  die  einfachsten  und  natürlichsten  allgemein  indogerma- 
nischen Elemente  zurückführt,  sondern  selbst  im  Namen  die  uralte 
Anschauung  dessen  findet,  der  das  Feuer  durch  Reibung  gewinnt  und 
es  im  Gewilterkampfe  raubt.    Es  scheint  uns  doch  alles  für  K.  zu 
sprechen,  wenn  er  nicht  nur  den  Namen  des  IJQOfiri^ivg ,  sondern 
auch  die  Wurzel  von  fiav&avsiv  auf  skr.  manth  'durch  Schütteln  an 
sich  reiszen,  heraus-,  wegreiszen'  zurückführt:  {tav&aveiv  heisxt  also 
eigentlich  'an  sich  reiszen,  an  sich  ziehen,  aufnehmen'.   Der  Vf.  hat 
bewiesen  dasz  manth  das  verbum  proprium  ist  für  die  Entzündung 
und  Wegnahme  des  Feuers;  die  Entzündung  dachte  man  sich  aber 
unter  anderem  durch  Reibung  mit  einem  Stabe,  dem  pramantha ,  vor 
sich  gehend,  der  sich  vielleicht  erst  in  der  spfftern  Entwicklung  des 
Prometheusmythos  zum  va^frifj  umgestaltete.   Prometheus  als  Men- 
schenbildner findet  in  dem  reichsten  und  noch  ungleich  klareren  Stoffe 
der  verwandten  Mythologieen  seine  volle  Aufklärung,  und  es  scheint 
uns  etwas  erhebendes,  etwas  der  tiefsten  Ausbildung  fähiges  in  dem 
Gedanken  oder  vielmehr  in  der  Anschauung  zu  liegen,  dasz  das  her- 
niederfahrende Feuer  die  Menschen  und  vor  allem  die  Menschenseele, 
die  so  lebendig  aus  dem  Blicke  spricht,  mit  dem  Himmel  verbinde. 
K.  hat  zerstreut  da  und  dort  in  dem  Buche  verschiedene,  aber  im 
Wesen  alle  auf  dasselbe  hinauslaufende  Mythen  über  die  Entstehung 
des  Menschen  behandelt,  entweder  speciellere,  wie  den  vom  italischen 
Picus  u.  ä. ,  oder  allgemeinere,  wie  den  dasz  die  Sterblichen  aus 
Bäumen  oder  Steinen  entstanden  seien,  d.  h.  wieder  aus  Wolken- 
gebilden. Dabei  erinnert  der  Vf.  nicht  nur  an  Askr  und  an  das  grie- 
chische Eschengeschlecht,  sondern  er  erläutert  mit  einem  Worte  auch 
die  alte  Redensart  ano  dqvog         am  nixqi]g.   Wir  müssen  dann 
freilich  wissen,  dasz  nicht  nur  der  und  jener  Baum,  oder  der  Baum 
überhaupt  ein  lebendiges  ßild  der  Wolke  ist,  sondern   dasz  die 
Wolken  auch  als  Berge  und  Burgen,  als  die  Schlösser  der  Luft  ge- 
dacht werden;  der  Vf.  wagt  sogar  in  itixor\,  nkgog  als  erste  Bedeu- 
tung die  von  'Wolke'  anzunehmen  und  diese  Annahme  etymologisch 
zu  begründen.    Zu  Prometheus  —  zu  ihm  wollen  wir  uns  zurück- 
wenden —  zu  Prometheus  als  dem  Menschenfreunde  stellt  sich  der 
indische  Agni,  zu  ihm  als  dem  übermäszigen  Menschenfreunde  der 
Bhfgu  der  Inder  und  die  fpkiyvtg  der  Hellenen.  Wir  deuteten  schon 
mehrfach  an,  wie  selbst  manches  in  der  italischen  Mythologie,  was 
uns  früher  kalt  gelassen,  durch  die  vergleichende  Mythenforschung 
Leben  erhalte,  und  zum  Beweise  dafür  möchten  wir  nur  Picut,  Pi- 
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cumnus  und  Pilumnus  anfuhren.  Picus  ist  ein  erster  König,  ein  Freund 
von  Mein  und  Wein,  eine  Eigenschaft  woran  sich  in  Italien  und  Ger- 
manien sehr  ähnliche  liebliche  Geschichtchen  anknüpfen:  der  Specht 
ist  einer  der  Ernährer  des  Kemus  und  Romulus ,  d.  h.  von  ersten  Kö- 
nigen und  Menschen:  nimmt  man  alles  zusammen,  so  läszt  sich  da  der 
Vogel  nicht  verkennen,  der  im  Blitze  oder  als  Blitz  oder  mit  dem 
Blitze  herniederfährt,  der  Blitz  der  sich  zum  ersten  Menschen  ge- 
staltete, der  Blitz  der  mit  dem  himmlischen  Meth  in  der  natürlichsten 
und  unmittelbarsten  Verbindung  steht,  selber  davon  trinkt  und  andere 
damit  tränkt.  Die  Feronia^  Soranus,  die  ancilia  der  Salier  n.  a. 
weisz  K.  aufs  sinnigste  zu  deuten,  und  Seine  Deutungen  sind  durch 
Analogieen  so  gut  gestützt,  dasz  sie  uns  unwiderleglich  scheinen. 

Aeuszerst  anmutig  und  voll  reicher  Belehrung  ist  der  Abschnitt 
unseres  Buches,  in  welchem  K.  die  Beschaffenheit  des  ältesten  und 
nicht  nur  indogermanischen,  so  lange  heilig  gebliebenen,  d.  h.  zu 
religiösen  Zwecken  von  verschiedener  Art  verwendeten  Feuerzeuges 
darlegt  und  nachweist,  dasz  man  sich  das  himmlische  Feuer  ähnlich 
oder  gleich  durch  Keibung  im  Sonnenrade  im  eigentlichen  Sinne  des 
Wortes  erzeugt  vorstellte.  Es  würde  uns  zu  weit  führen,  wollten 
wir  auch  nur  iu  den  allgemeinsten  Zügen  diese  Auseinandersetzung 
wiedergeben  und  dann  etwa  den  Charakter  der  Pflanzen  zeichnen,  die 
zu  dem  Feuerzeug  verwandt  wurden;  nur  das  sei  gesagt,  dasz  unter 
K.s  Behandlung,  die  sich  erst  in  späteren  Theilen  des  Buches  vervoll- 
ständigt, dieselben  auch  für  unsere  Anschauung  wieder  zur  gröslen 
Bedeutsamkeit  gelangen.  Die  Sonne  gilt  ursprünglich  in  der  indo- 
germanischen Anschauung  als  Bad:  der  i]kiov  xvxkog  entspricht  sprach- 
lich, wie  das  der  Vf.  mit  bekannter  Virtuosität  nachgewiesen,  und 
sachlich  vollständig  dem  vedischen  süryasya  cakram  und  dem  germa- 
nischen sunnun  At>e/,  nur  dasz  nicht  auch,  wie  es  jüngst  wieder  von 
W.  Christ  in  seiner  griechischen  Lautlehre  (Leipzig  1859)  geschehen, 
das  indische  sürya  mit  dem  griech.  i^hog  identißeiert  werde.  Erst 
aus  Rad  und  Rosz  entwickelte  sich  der  Sonnenwagen  mit  dem 
stralenden  Gölte.  Wir  halten  es  für  keinen  kleinen  Gewinn,  wie  in 
manchen  anderen  Partieu  dieser  Untersuchungen ,  so  auch  hier  an  der 
Hand  eines  so  tüchtigen  Gelehrten  und  eines  so  sinnigen  und  für  die 
Dichtung  der  einfachen,  aber  begabten  Naturmenschen  empfänglichen 
Denkers  der  Entwicklung  aus  dem  Einfachem  zum  Vollem  auf  dem 
festen  Wege  historischer  Zeugnisse  folgen  zu  können.  Das  Rad  kann 
aber  auch  ein  Radauge  werden,  und  dieses  Auge  hat  zwar  auch  bei 
don  Hellenen  hohe,  auch  ethische  Bedeutung,  aber  viel  höhere  Gel- 
tuug  bei  den  arischen  Indern  und  deu  nordischen  Germanen  erlangt. 
Das  eigentliche  Radauge  zeigt  sich  im  Namen  und  Wesen  der 
Kyklopen,  wie  das  schon  W.  Grimm  nachgewiesen  hat;  das  Rad 
sieht  unser  Vf.  wol  mit  Recht  in  für  *I£LFcov.  Die  theilweise 

auch  ungünstig  auf  die  Natur  einw  irkende  Sonne,  ihre  so  manigfaltigen 
Erscheinungen  im  Luftraum,  ihr  Hervorbrechen  aus  deu  Morgennebeln 
.    usw.  führte  deo  Naturmeuschen  zur  Anschauung  gewaltiger  Kampfe 
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von  Gölterwesen  unter  sich,  Yon  Kämpfen  die  in  den  Veden  der  ari- 
schen Inder  in  groszarligen  Bildern  geschildert  werden,  während  nur 
Spuren  derselben  noch  in  Hellas  übriggeblieben  sind,  welche  erst  von 
der  vergleichenden  Mythologie  wieder  zu  frischen  Zweigen  eines 
prächtigen  Baumes  gestaltet  werden. 

Nicht  minder  voll  und  überall  hin  Licht  spendend,  nicht  minder 
anmutig  ist  der  zweite  mit  dem  ersten  innig  zusammenhängende  Theil 
des  Buches,  der  den  Mythus  von  der  Herabholung  des  Sorna  behandelt. 
Dem  reichen  Hinmielsbaume  der  alten  Baktrer  und  Veda-inder  gleicht 
der  uordisebe  Ygydrasill,  das  Rosz  des  Odin  von  dem  Honigthau 
herabtrieft,  und  die  ptl/a  der  Hellenen.  Kaum  läszt  sieb  K.s  Anuahme 
bestreiten,  dasz  dieses  pstia  mit  (itki  ((ilXix,  golh.  mililh)  derselben 
Wurzel  sei,  und  wie  merkwürdig  stimmt  nun  mit  dieser  Anschauung 
die  Meinung,  dasz  die  Esche  nichts  giftiges  unter  ihrem  Schalten  leide 
und  dasz  der  rechtzeitig  abgezapfte  Eschensaft  Schlangenstiche  heile, 
dann  wenn  dem  Kinde  als  ersie  Nahrung  Eschensafl  geboten  wird, 
während  dieselbe  sonst  aus  Houig  und  Milch  besteht.  Ein  anderer 
Name  des  himmlischen  Trankes  ist  in  den  Veden  tnadku,  der  sich  im 
griech.  (i&v,  nord.  mjödh,  ahd.  medo  usw.  wiederfindet.  Der  Vf. 
will  die  Gleichheil  dieses  Ausdruckes  mit  /u'At  usw.  nicht  anerkennen 
und  sieht  darin  ein  durch  Quirlung  bereitetes  Mischgetränk;  so  wird 
eine  neue  Anschauung  über  die  Entstehung  des  segnenden  Wolkennasses 
gewonnen,  die  sich  nun  auch  in  Mythen,  namentlich  in  nordischen 
IrelTlich  bestätigt.  Die  Benennungen  außgoOLu  und  skr.  amfta  sind 
leicht  deutbar,  und  mit  bestem  Hechle  reiht  ihnen  der  Vf.  noch  das 
griech.  vinxeto  an,  etwa  'Vernichter  der  irdischen  Erinnerung,  des  irdi- 
schen Wesens.'  Wie  unmittelbar  die  Herabholung  des  Feuers  mit  der- 
jenigen des  Sorna,  des  Göltertrankes,  in  Verbindung  stehe,  zeigen 
manche  Umstände,  namentlich  aber  auch  der  dasz,  wie  das  Feuer,  so 
auch  den  Wundertrank  oft  ein  Vogel  davonträgt  oder  im  Kampfe 
raubt.  Und  da  klingen  nun  wieder  griechische  und  römische  Mythen 
an,  wie  die  vom  Raube  des  Ganymedes  durch  den  Adler,  die  vom  meth- 
liebenden  Picus  usw.  Freilich  um  vieles  klarer  und  der  ursprüng- 
lichen Anschauung  näher  treten  die  nordischen,  und  noch  mehr  die 
vedischen  Bilder  auf.  Im  Zusammenhange  mit  den  hier  behandelten 
Mythen  gewinnt  Dionysos  eine  ungleich  frischere  Bedeutung,  und  seine 
wunderbaren  Geburten  lösen  sich  in  groszartige  Naturbilder  auf,  dio 
sicher  kein  unbefangener  als  bloszc  Gaukeleien  munterer  Phantasie 
wird  nachweisen  wollen;  es  sollte  ihm  schwer  fallen  die  reichen  und 
sprechenden  Analogieen  zu  schwächen.  In-  der  Thal  bewundernswerth 
ist  der  Scharfsinn  und  die  lebendige  Auffassungsgabe,  mit  der  K.  eine 
Reihe  von  heiligen  und  bedeutungsvollen  Pflanzen  wieder  in  den  ur- 
sprünglichen mit  üppigem  Erdreich  treibenden  Garten  zurückversetzt. 
Wir  wundern  uns  wol,  welch  eine  Masse  von  Verkörperungen  der 
Donnerkeil  gefunden ,  und  doch  können  wir  keine  der  aufgeführten  * 
mit  Fug  wegleugnen,  am  wenigsten  diejenige  in  der  Wünschelrulbe, 
im  Hermesslabe,  im  Dionysischen  Thyrsos,  im  Alraun,  in  der  Spriog- 
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wurzel,  der  sich  die  Glücksblume  anreiht.  Diese  öffnen  verborgene 
Schätze,  die  in  der  gewaltigen  Wolkenburg  liegen,  und  frei  werden 
die  von  einem  selbstsüchtigen  Tyrannen  gefesselten  Wesen.  Heute 
verräth  uns  bloss  der  Aberglaube  noch  die  uralte  Anschauung.  Ich 
möchte  auch  unser  Buch  eine  Schlüsselblume  nennen,  die  ein  dunkles 
Schlosz  gesprengt  und  eine  hehre  Fülle  goldener  Reichlhümer  geöffnet 
hat,  eine  Fülle  von  der  unsere  Anzeige  nur  eine  schwache  Ahnung 
geben  wollte  und  konnte. 

Zürich.  H.  Schweizer  -  Sidler. 


17. 

Sophokles.  Für  den  Schulgebrauch  erklärt  eon  Gustav  Wolff. 
Erster  Theil:  Aias.  Leipzig,  Drnek  und  Verlag  von  B.  G.  Teub- 
ner.  1858.  VIII  n.  152  S.  8. 

Trotz  der  groszen  Verdienste,  die  sich  Schneidewin  durch  seine 
in  gewisser  Hinsicht  bahnbrechende  Ausgabe  des  Sophokles  für  un- 
sere höheren  Schulen  erworben  hat,  bleibt  doch  für  Kritik  und  Exe- 
gese des  Dichters  noch  viel  zu  thun  übrig.  Darum  ist  für  eine  neue 
Bearbeitung  neben  der  erwähnten  Scbneidewin-Nauckschen  noch  Kaum 
genug;  sie  wird  um  so  verdienstlicher  sein,  je  gröszer  die  besonderen 
Vorzüge  sind,  die  sie  vor  anderen  voraus  hat.  In  dieser  Beziehung 
braucht  die  vorliegende  Ausgabe  von  G.  Wold  die  Vergleichung  mit 
ihren  Vorgängern  nicht  zu  scheuen.  Nicht  allein  dasz  sie  fast  auf 
jeder  Seile  von  den  gründlichen  Vorstudien  des  Hg.,  von  seiner  tüch- 
tigen Kenntnis  des  Sophokles  wie  der  griechischen  Tragiker  überhaupt 
Zeugnis  gibt;  auch  für  die  Erklärung  im  einzelnen  ist  ein  erheblicher 
Fortschritt  geschehen.  Die  Vollständigkeit  und  Genauigkeit  des  Com- 
mentars  zeigt  sich  sowol  darin  dasz  nirgends  eine  der  Erklärung  wirk- 
lich bedürftige  Stelle  übergangen  wird,  als  insbesondere  auch  darin 
dasz  in  der  reichlichen  WorU  und  Sacherklärung  gerade  die  Punkte 
zur  Besprechung  kommen,  die  für  das  Verständnis  von  Wichtigkeit 
sind.  Hierher  sind  hauptsächlich  zu  rechnen  die  genaue  scenische 
Analyse  des  Dramas,  die  Charakterschilderung  der  Personen,  die  Dar- 
legung der  rhythmischen  Anordnung  und  metrischen  Gestaltung  der 
lyrischen  Partien,  die  passenden  Erläuterungen  aus  dem  Gebiet  der 
Kunstgeschichte,  die  Anführung  einer  reichen  Anzahl  von  Parallelen 
zu  allgemeinen  Sentenzen  und  mehreres  andere.  Wenn  daher  der  un- 
terz.  sich  trotzdem  einige  Ausstellungen  erlaubt,  so  beabsichtigt  er 
damit  zunächst  nur  dem  Hg.  in  dankbarer  Anerkennung  der  vielfachen 
Belehrung  einen  kleinen  Beitrag  zu  etwaiger  Berücksichtigung  für  eine 
zweite  Auflage  des  Buches  zu  liefern. 

Was  zuerst  die  formelle  Anlage  des  Commeutars  betrifft,  so 
ist  zwar  das  Masz  des  zu  erklärenden  an  sich  gewis  nicht  überschritt 
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len;  dadurch  aber  da6Z  nicht  nur  die  sceniscbe  Analyse  des  Stücks, 
sondern  auch  eine  Menge  allgemeiner  sachlicher  wie  sprachlicher  Be- 
merkungen in  die  Anmerkungen  unter  dem  Texle  aufgenommen  ist, 
tritt  dieser  selbst  nicht  so  hervor,  wie  es  für  die  Schulausgaben 
der  alten  Classiker  durchaus  erforderlich  ist.  Es  ist  daher  hier  sowol 
am  den  Text  auch  äuszerlich  möglichst  frei  zu  machen  als  nm  anderer 
paedagogiscber  Vorteile  willen  die  Anlage  von  erklärenden  Indices 
sehr  anzureihen.  Wie  viel  Raum  wäre  für  den  Text  gewonnen  wor- 
den, wenn  der  Hg.  in  die  sachlichen  Indices  die  mehr  oder  min- 
der ausführlichen  Erklärungen  aufgenommen  hätte  zu  V.  8  über  die 
lakonischen  Hunde,  16  über  die  Anachronismen  bei  den  Tragikern,  172 
über  die  Artemis  Tauropolos  und  Ares,  189  über  die  Auffassung  des 
Charakters  des  Sisypbos  und  Odysseus  bei  den  Kyklikern,  202  über 
Erechtheus,  430  über  den  Namen  Aias,  435  über  Telamons  Zug  nach 
Troja,  466  über  die  Umgestaltung  der  Sage  bei  Sophokles,  504  über 
den  Unterschied  zwischen  oWpcdp  und  fcog,  569  über  Telamons  erste 
und  zweite  Ehe,  627  über  ctt  sllvogy  694  über  Pan,  1166  über  Aias 
Grab  usw.  Ebenso  würde  es  zweckmässig  sein,  in  die  sprachlichen 
Indices  zu  verweisen  die  Anmerkungen  zu  V.  1  über  die  Form  Aaq- 
TiOff,  5  über  den  Gebrauch  des  dorisch -attischen  a  in  Wörtern  des 
Stammes  «yea,  13  über  den  Gebrauch  von  Qio&ai  zu  Umschreibungen, 
14  über  V4Öorv«,  22  über  das  öxrjpcc'Aiunov  (i'ga>  mit  dem  Parlicip), 
31  über  den  Wechsel  der  Tempora  bei  den  Tragikern,  80  über  die 
Falle  wo  pii>  obne  entsprechendes  öi  vorkommt,  75,  192  u.  245  über  die 
Bedeutung  von  aQovfiai,  278  über  die  Elision  des  c  bei  den  Tragikern, 
428  über  ovze  (st.  ovdi)  nach  ov,  49(3  über  d  mit  dem  Conjuncliv  usw. 
Derselben  Forderung  einer  grösseren  Befreiung  des  Textes  gemäss 
wären  dann  auch  die  Anmerkungen  über  die  Scenerie  des  Stücks  der 
Einleitung  zuzuweisen,  die  ausführlichen  metrischen  Expositionen 
aber  ganz  passend  an  die  Uebersicht  der  Versmasze  (S.  147  — 
152)  anzuknüpfen. 

Was  weiter  die  Textesrecension  im  allgemeinen  und  in  ih- 
rem Verhältnis  zu  anderen  angeht,  so  genügt  es  hier  auf  den  Bericht 
Engers  im  Philologus  XV  S.  92  ff.  zu  verweisen  (Enger  zählt  67  Stel- 
len, an  denen  bei  Wolff  Verbesserungen  in  den  Text  aufgenommen 
sind,  während  Scbneidewin  nur  48,  Bergk  50,  Dindorf  57  habe).  An 
manchen  Stellen  geht  der  Hg.  in  der  Aufnahme  von  Conjecturen  in 
den  Text  offenbar  zu  weit;  am  auffallendsten  ist  dies  V.  601,  wo  Mar- 
tins doch  ganz  unsichere  und  unhaltbare  Vermutung  idet  xs  uluvav 
imiiüvi  (r  otcoi  ccATjfHov  im  Texte  steht.  Doch  hat  der  Hg.  alle  solche 
Stellen  durch  gesperrte  Schrift  kenntlich  gemacht  und  sich  in  dem 
kritischen  Anhang  S.  140  — 147  näher  darüber  ausgesprocheu.  Uebri- 
gens  sind  auffallender  Weise  nur  die  drei  Stellen  V.  257,  1101  n.  1144, 
bei  denen  man  es  fast  am  wenigsten  erwartete,  im  Text  als  verderbt 
bezeichnet  worden. 

Folgen  wir  nun  nach  diesen  allgemeinen  Vorbemerkungen  dem 
Hg.  im  einzelnen  Schritt  für  Schritt.   Ausser  dem  griechischen  Text 
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der  VTtodtGig  und  den  Anmerkungen  dazu  enthält  die  Einleitung 
noch  unter  der  einen  Ueberschnft  *  vorausliegende  Sage*  die  drei 
(künftig  wol  auch  so  zu  überschreibenden)  Abschnitte:  l)  vorauslie- 
gende Sage  (bis  zum  Beginn  des  Dramas) ;  2)  "Aias  als  Heros  in  seiner 
besonderen  Bedeutung  für  Athen;  3)  Rollenvertheilung  im  Aias.  Dann 
folgt  das  Drama  selbst,  desseu  Gliederung  der  Hg.  im  Text  so  angibt, 
dasz  er  neben  der  antiken  Bezeichnung  der  einzelnen  Theile:  nQokoyog, 
TictQOÖog  usw.  die  moderne:  erster  Act,  erste  Sceue  usw.  aufführt,  und 
zwar  so  dasz  die  letztere  hervortritt.  Das  darf  aber  meines  Erachtens 
schlechterdings  nicht  geschehen.  Unsere  Schüler  sollen  ja  an  dem 
griechischen  Drama  gerade  dessen  eigen  thümliche  Gliederung,  die 
abweichend  von  der  unsrigen  an  bestimmte  Acte  nicht  gebunden 
ist,  erkennen.  Und  wenn  die  vorliegende  Tragoedie  wegen  der  Sce- 
nenveränderung,  die  man  V.  814  annehmen  zu  müssen  glaubt  (damit 
soll  nachW.  der  zweite  Act  beginnen),  den  Vergleich  mit  der  Eintei- 
lung in  Acte  eher  als  ein  anderes  Stück  zu  gestatten  scheint,  so  ist 
das  eben  nur  Schein  ;  diese  Gliederung  der  Tragoedie  in  bestimmte 
Acte  und  Sceuen  ist  dem  Griechen  nuu  einmal  so  fremd,  dasz  schon 
ein  Ueberlragen  der  bloszen  Ausdrücke  die  Einsicht  in  die  kunstvolle 
organische  Gestaltung  des  Dramas  stören  uud  trüben  musz.  In  den 
Text  dürfen  nur  die  griechischen  Bezeichnungen  gesetzt  werden  und 
zwar  nicht  in  Parenthese  mit  lateinischen  Leitern,  sondern  allein- 
stehend in  griechischer  Schrift.  Ebenso  sind  auch  die  Scenen  nicht 
anders  kenntlich  zu  machen,  als  dasz  beim  Beginn  einer  jeden  die  Na- 
men der  auftretenden  Personen  und  zwar  in  griechischer  Form  aufge- 
führt werden. 

Im  Commentar,  zu  dem  wir  nun  übergeben,  erklart  sich  W.  zu 
V.  1  hinsichtlich  der  viel  besprochenen  Frage  über  die  Art,  wie  daj 
Auftreten  der  Athene  zu  denken  sei,  dahin  dasz  der  Dichter  die  Göttin 
den  Zuschauern  und  dem  Aias  sichtbar,  dem  Odysseus  aber,  dessen 
Augen  gehalten  würden,  unsichtbar  sein  lasse,  was  nichts  auffallendes 
habe,  da  sich  ja  nach  der  Ansicht  der  Alten  die  Gottheiten  dem  Blicke 
der  einzelnen  nach  Belieben  entziehen  könnten.  Zu  dem  Ende  beruft 
sich  W.  auf  Horn.  II.  A  198.  B  172  vgl.  182,  E  1  vgl.  127.  Aber  es 
ist  doch  gewis  ein  groszer  Unterschied,  wenn  im  Epos  von  der  Er- 
scheinung einer  Gottheit  die  Hede  ist,  die  in  einem  wichtigen  Moment 
ohne  gesehen  zu  werden  ihre  Nahe  offenbart,  und  zwischen  der  dra- 
matischen Darstellung,  wo  die  Göttin,  wie  hier,  als  handelnde,  sich  in 
ein  förmliches,  längeres  Zwiegespräch  einlassende  dramatische  Person 
erscheint.  Ans  demselben  Grunde  —  von  andern  in  der  besondern 
Situation  liegenden  Gründen  noch  ganz  abgesehen  —  kann  auch  der  . 
Schlusz  von  Acschylos  Choephoren,  wo  ja  auch  nur  Orestes,  nicht  der 
Chor  die  Erinyen  sehe,  als  stützende  Parallele  zu  unserer  Stelle  nicht 
angeführt  werden.  Was  endlich  die  Berufung  auf  Kur.  Hipp.  1349  be- 
trifft, wo  gleichfalls  Artemis  mit  Theseus  und  Hippolytos  rede,  so 
geschieht  dies  bei  Euripides  vom  dsokoyttov  aus,  das  im  Aias,  wie 
W.  selbst  einräumt,  als  Standort  der  Atheno  nicht  angenommen  werden 
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kann.  Ich  vermag  daher  von  der  Ansicht,  wie  ich  sie  in  m.  scenischen 
Analyse  des  Aias  (Uersfeld  J850)  S.54  dargelegt  habe,  nicht  abzugehen. 
V.  5  (fitTQOv^svov)  wäre  zu  der  Behauptung,  dasz  Soph.  den  medialen 
Formen  wol  des  volleren  Klanges  wegen  den  Vorzug  gebe,  wenigstens 
noch  hinzuzufügen:  fund  um  der  in  der  medialen  Form  hervortretenden 
gröszeren  Lebendigkeit  und  Anschaulichkeit  willen'.  V.  14  beiszt  es: 
ttp&iyp  'A&ctvttg  für  redende  Athene,  wie  das  hom.  pivo$,  ßia  usw. 
mit  dem  Gen.  . .  um  diese  Eigenschaften  hervorzuheben.'  Das  q>&iyp 
'A&avag,  das  ganz  eigentlich  zu  nehmen  ist,  wird  darum  angeredet, 
weil  sich  eben  in  und  mit  ihm  die  hülfreiche  Nähe  der  Gottheit  offen- 
bart. V.  15  *(ag:  ich  nenne  dich  Athene,  da  ich  .     ug  gehört  zu  ev- 
(itxdig  und  das  Ganze  ist  Ausruf,  wie  924  <ag  a£iog  tv%elv.  Die  Paren- 
thesestriche hinter  &eäv  und  TvQar\viw\g  sind  demnach  zu  tilgen. 
V.  J6  £t>v«07ca£a)  ist  nicht  c  mit  einem  Male  ergreifen',  sondern  viel- 
mehr, wie  auch  der  Scholiast/ richtig  erklart:  o^iag  övv/i/f*t,  eine 
Steigerung  von  axovu  'das  gehörte  gierig  mit  dem  Geiste  auffassen, 
so  dasz  einem  kein  Wort  eutgeht  und  man  also  nicht  blosz  mit  dem 
leiblichen  Ohre  hört,  sondern  zugleich  mit  ganzer  Seele  das  gehörte 
aufnimmt'.   V.  20  t%vevco  steht  nicht  für  das  Praeleritum,  sondern  ist 
gleich  Ixvivav  eipl  cich  bin  schon  längst  mit  Suchen  beschäftigt'. 
V.  33  das  Komma  hinter  ix7t(nkriyticu  fallt  besser  weg.  Ferner  hat  YV. 
am  Ende  desselben  Verses  ojtov  aufgenommeu,  Bergk  ist  mit  liechl  bei 
ozov  geblieben.  Odysseus  weisz  ja  keineswegs  gewis,  dasz  Aias 
der  Thäter  ist;  bald  schlieszt  er  aus  den  vorhandenen  Indicien  auf  ihn, 
bald  weisz  er  sich  das  Entsetzliche  doch  nicht  zu  erklären  und  kann 
es  nicht  fassen,  dasz  Aias  der  Thäter  sei.    Zu  V.  36  konnte  auf  Horn. 
Od.  v  300  f.  hingewiesen  werden.    Zu  V.  45  steht  auffallender  Weise 
in  der  Note:  'erganze  it-inocci-ev.9  Dasz  die  Worte  xav  i^in^a^ev  'und 
es  wäre  bei  dem  ßovkevfxa  nicht  geblieben,  sondern  dieses  auch  zur 
Ausführung  gekommen'  den  Hauptsatz  enthalten,  braucht  kaum  erinnert 
zu  werden.  Engers  Conjectur,  um  die  Lesart  des  Laur.  A  pr.  H-enga- 
£*or  zu  erklären,  xav  i^inQcc^i  y  ,  ei  wird  schon  um  ihrer  unerträg- 
lichen Härte  willen  schwerlich  Beifall  Anden.  V.  75  zu  ov  ciy  avi$ti, 
fu?de  öetktav  agei;  bemerkt  W.  ' das  fragendo  ov  gehört  zu  beiden 
Satztheilen.'  Das  zweite  Glied  ist  vielmehr  selbständig  zu  denken: 
'wirst  du  nicht. still  sein,  und  du  wirst  dich  doch  nicht  etwa  als  ein 
Feigling  beweisen?'  Aehnlich  Plat.  Symp.  175*  ovxovv  xaXeig  amb» 
xai  (it)  a<prjaeig;  V.  77  wird  erklärt:  fwar  er  nicht  früher  ein  Mann' 
d.  h.  stark  und  mutig.  Ich  ziehe  es  vor  (schon  des  folgenden  ye  we- 
gen) anzunehmen  dasz  Odysseus  die  Alhcue  nicht' ausreden  löszt. 
Früher  —  meint  Athene  mit  scharfer  Ironie  —  war  doch  der  Mann 
nicht  —  nemlich,  wie  sich  aus  der  ganzen  Situation  leicht  ergibt,  so 
gefürchtet  von  dir  (denn  sonst  würdest  du  dich  wol  gescheut  haben 
-  ihn  irgend  zu  reizen);  aber  Odysseus,  der  die  Anspielung  auf  die  do- 
\6(pQ<ov  anait}  merkt,  unterbricht  die  Athene  und  kommt  ihr  mit  seinem 
il&Qog  ye  usw.  zuvor.  V.  80  liest  W.  nach  Laur.  A  pr.  eig  dopovg 
veiv  d.  h.  is  dofiovg  ßeßqxivcu  xai  ivdovpimv,  was  sich  schwerlich 
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wird  genügend  rechtfertige«  lassen.  Aber  auch  iv  dofiotg  hat  etwas 
aulTallendes.  Vielleicht  schrieb  Sopb.  fvdofcv,  so  dasz  dann  die  spä- 
tere Glosse  hierzu  uöo)  zu  der  Lesart  slg  dofxovg  Veranlassung  gegeben 
hätte.  V.  155  schreibt  W.  mit  Bothe  ßa&Qov  uyyiaXov  und  versteht 
darunter  die  Borg  and  Stadt  Salamis  am  Gestade.  Aber  mit  ßccftgov 
EaXaptvog  kann  schwerlich  etwas  anderes  gemeint  sein  als  die  gante 
Insel.  Es  ist  daher  wol  Bergks  Vermutung  richtig,  dasz  apytQvxov 
ein  Glossem  zu  ay%taXov  sei.  V.  143  zu  int  dvCxJ.ua  heiszt  es  in  der 
Note:  * inl  vom  begleitenden  Umstände';  vielmehr  vom  beabsichtigten 
Zweck,  wie  V.  797  ini  xa  und  Xen.  Mem.  II  3,  19  ovx  av  noXXrj  a(ia- 
&la  ttt]  .  .  xoig  i-n  otpeXila  Ttsnotijfiivotg  int  ßkaßy  yjjfjO&ai^ 
V.  144  wird  tjmo(tavij  Xtifiava  erklärt:  'die  Wiese  bewährt  gleichsam 
ihre  Leidenschaft  vermittelst  der  Bosse,  welche  auf  ihr  herumrasen, 
sie  scheint  selbst  mit  den  Rossen  einherzujagen.'  Richtig  schon  Lo- 
beck :  'die  von  Rossen  durchschwärmt  wird,  wo  sich  die  Rosse  umher- 
tummeln'.  V.  171  faszt  W.  die  Worte  ^  §ct  xXvxav  iva^tov  rlrevafati' 
als  untergeordnete  Frage  zu  vlxag,  das  er  nur  von  dem  Sieg  in  der 
Schlacht  versteht.  Es  ist  aber,  wie  schon  Lobeck  richtig  erklärt,  vl- 
xag  allgemeiner  zu  Tassen:  (ob  victoriam  non  remuneratam  irata,  aive 
vicloria  bellica  fuit  sive  venatoria.'  Die  Parenthesestriche  nach  %a- 
qiv  und  ywafota'  sind  demnach  zu  entfernen.  Was  die  Sache  angeht, 
so  durfte  die  Verweisung  auf  Horn.  11.  I  533  ff.  nicht  fehlen.  V.  179 
ist  Johnsons  iJiTtv'  aufgenommen;  jedenfalls  besser  ist  Bergks  oZ xtv 
(«VT»  so.  Aiaci).  Ebenso  wird  auch  V.  195  Ritschis  noxl  statt  der 
Vulg'  »ori,  V.  207  die  (wie  ich  in  meinen  soph.  Studien  II  [Hanau  1857] 
S.  3  übersehen  hatte,  schon  von  Seidler,  jetzt  auch  von  Bergk  selbstän- 
dig aufgestellte)  Conjectur  afifiOQlag  statt  a(iSQ(ag,  V.  210  mit  Bergk 
<t>Qvyloto  statt  Öovylov  herzustellen  sein.  V.  221  hat  sich  W.  fttr  aviqog 
aXVovog  entschieden;  avtqog  ist  aber  durchaus  nicht  hinlänglich  ge- 
stätzt. Bergk,  der  in  der  Aotistrophe  aus  dem  rot  des  Laur.  A  das 
richtige  'ort  hergestellt  hat  (Wolff  to)  liest  demgemäsz  in  der  Strophe: 
oiav  idyXaxSag  dvÖQog  aföuvog  anayytXlctv.  V.  224  ist  das  Komma 
hinter  axXaxov  zu  streichen.  V.  245  heiszt  es  zu  agiodai  :  (die  Täu- 
schung der  Feinde  zu  seinem  Nutzen  bewirken.'  (?)  Es  ist  mit  einer 
andern  Wendung  dasselbe  was  0.  R.  466  steht:  ö>pa  <pvyy  noda  t'W- 
fiav.  V.  269  hat  sich  W.  mit  Recht  für  die  Beibehaltung  der  hsl.  Les- 
art erklärt.  Martins  17  7$t<sö  für  iftiHg  besticht  auf  den  ersten  Blick 
sehr;  es  läszt  sich  aber  schwer  begreifen,  wie  daraus  in  denHss.  ijpeig 
hätte  werden  können.  V.  319  wird  zu  ngog  yaq  xaxov  bemerkt:  'für 
den  Gen.  der  Eigenschaft  setzen  die  Tragiker  auch  it$6g.9  Zu  verglei- 
chen war  Horn.  Od.  |  57  Hoog  yaq  Atog  tldtv  anccvxeg  £hvoI  xt  jttoj- 
%oi  xs  oder  Xen.  Mem.  II  3,  15  axona  Xiytig  0»  £.  xal  ovöa^Kog  rrgog 
Oov.  In  der  schwierigen  Stelle  V.  360  schreibt  W.  notfiivav  indqxt- 
o*v.  Aber  noiftlviov  kann  hier  nun  einmal  in  Aias  Munde  nicht  die 
Atriden  bezeichnen.  Ich  halte  soph.  Stud.  H  S,  1  not  fi£pa>  y*  inaqxi- 
tfovr  vermutet:  cdicb  allein  sehe  ich  mir  fürwahr  wenigstens  noch  eine 
Zufluchtsstätte  gewähren.'  Dasz  damit,  wie  Enger  meint,  der  Dichter 
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den  Heldenruhm  des  Aias  beflecke,  ist  ein  ebenso  nichtiger  Einwand 
(man  erinnere  sich  nur  einfach  daran  dasz  Aias  diese  Worte  in  dem 
Zustand  tiefster  Erniedrigung  spricht),  als- dasz  dann  aXkd  pc  cwtidt- 
|ov  nicht  so  abrupt  folgen  könnte;  denn  das  entspricht  gerade  der  Si- 
tuation vollkommen.  Das  ans  Reiskes  ntjfiovdv  und  Hermanns  fVcapxf- 
Ctv  combinierte  nrj^oväv  inaQX&Siv  passt  darum  nicht,  weit  (wie  ich 
trotz  Engers  Entgegnung  wiederholen  musz)  die  saiaminischen  Ge- 
treuen Aias  von  seinen  Leiden  nicht  befreien  können.  Dasz  nemlich 
Aias  mit  diesen  Worten  das  noch  nicht  meinen  kann,  was  er  gleich 
darauf  mit  dXXd  ovvddi&v  ausspricht,  beweist  eben  dies  «Ai«,  das 
nicht  mit  Enger  zu  Obersetzen  ist:  'wolan  denn*,  sondern  mit  W. : 
'doch  nein,  tödtet  mich  vielmehr  zu  diesen Thieren,  die  ich  erwürgt 
habe.'  V.  406  ff.  in  der  viel  behandelten  Stelle  liest  W.  ei  xu  (ih 
(pdtvei,  ap&lvtt,  <plXot,  to Ted'  opov  niXag  ficigaig  dygeug  Ttgoaxtl- 
fttfra.  Ich  glaube  jetzt,  niXag  ist  verderbt  aus  xdXctg  und  demgemäß* 
zu  lesen:  ü  ra  filv  qfttvzi,  <p(Xot,  xotaiaö' —  01  fiot  xdXag  —  pcopat? 
d'  ayQctig  iTQo<fxs(pe&a.  Zu  V.  455  durfte  die  Parallelstelle  Soph.  El. 
696  nicht  fehlen.  V.  4%  behält  W.  die  Vulg.  xsXevxrjöag  dyrjg  bei, 
obwol  die  Heraufnahme  des  fic  aus  dem  folgenden  unzweifelhaft  etwas 
sehr  hartes  hat.  V.  554  ist  doch  wol  mit  Bergk  nach  Bmnck  u.  a.  als  . 
unecht  einzuklammern.  Hinsichtlich  des  V.  571  IbV  dv  .  .  &eov  hat 
W.  durch  die  Interpunction  wol  andeuten  wollen,  dasz  hier,  wie  auch 
Bergk  vermutet,  mehrere  Verse  ausgefallen  seien,  eine  Lücke  die  man 
spater  durch  den  einen  V.  571  auszufüllen  suchte.  Von  der  unberech- 
tigten Aufuabme  der  Conjeclur  Martins  V.  601  ist  schon  oben  die  Redo 
gewesen.  Ohne  weitere  handschriftliche  Mittel  wird  hier  eben  nicht 
viel  auszurichten  sein.  Meine  Conjeclur  (scen.  Analyse  S.  78)  hat  we- 
nigstens das  für  sich,  dasz  sie  sich  möglichst  eng  an  die  hsl.  Spuren 
nnschlieszt.  V.  758  steht  im  Text  xdvovrjxa  G&fiaxa,  dagegen  in  den 
kritischen  Bemerkungen  zu  der  Stelle:  'unnütz  konnte  Aias  nichtige- 
nannt  werden'  usw.  Es  sollte  also  im  Text  xavo^ta  aco^icaa  stehen. 
Der  schwierige  Vers  799  oIe&qIccv  Atavxog  iXni&i  <pi(>Hv  wird  er- 
klärt: 'er  hofft  zu  melden.9  Dagegen  hat  sich  neuerdings  schon 
Rauchenstein  in  diesen  Jahrb.  1859  S.  733  erklärt  nnd  statt  epignv  vor- 
geschlagen xqIiiuv  zu  lesen ,  was  vor  allen  bisherigen  Vorschlägen 
den  Vorzug  verdient,  sowol  vor  Bergks  cpQtolv  als  vor  Engers  xvqsiv 
und  Martins  oX&ql  ct[i<p  Atavxog  iXni&iv  tpigsiv  'nunc  exitum  funes- 
tam  de  Aiace  spem  afTerre'.  V.  869  befriedigt  den  Hg.  am  Ende  seine 
eigene  Erklärung  nicht  mehr:  irztdxaxai  avtxfia&siv  'weisz  (es,  den 
Aufenthalt  des  Aias),  so  dasz  ich  (es)  mit  dem  Orte  lernen  kann'; 
allein  sein  Vorschlag  (S.  144)  zu  lesen:  imöxdxa  yt  ovv  dyti  'kein 
Ort  bringt  mich  mit  dem  Fürsten  (?)  wenigstens  zusammen'  wird  sicher- 
lich keinen  Beifall  linden.  Nach  Bergk  waren  es  ursprünglich  zwei 
Verse,  die  jetzt  ungehörig  in  einen  zusammengeflossen  sind.  V.  921 
steht  im  Text  axfijji/  dv  für  axpatog,  während  dieses  letztere  Wort 
im  Rückblick  S.  138  mit  unter  den  Wörtern  aufgeführt  wird,  die  für 
die  frühe  Abfassung  unserer  Tragoedie  sprächen.   S.  144  wird  aber 
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axuffv  uv  gegen  axficrfog  in  Schatz  genommen,  das  nur  'blühend,  kräf- 
tig' nicht  Rechtzeitig'  heisze.  Die  Bemerkung  im  Rückblick  ist  die 
richtige;  vgl.  über  diese  Stelle  diese  Jahrb.  1855  S.  168  IT.  V.  930 
laszt  sich  die  Lücke  hinter  <pai&ovx  am  leichtesten  mit  a%r]  ausfüllen, 
V.  1184  ändert  W.  die  hsl.  Lesart  eßt  iya  (jloIcd  xaepov  fiskrjOelg  ohne 
hinlänglichen  Grund  in  i'ffr'  iya^nolaiv  xdtpov  iiskyoa  um.  Ebenso 
durfte  V.  1211  das  hsl.  ivvvilov  nicht  in  aiev  vv^tov  geändert,  sondern 
es  muste  vietmehr  mit  Hermann  und  Bergk  in  der  Strophe  ov  st.  ovrs 
gelesen  werden.  V.  1293  ist  das  Komma  hinter  Svaaeßiaxaxov  zu  til- 
gen und  dies  Wort  mit  Bergk  auf  Sunvov  zu  beziehen.  V.  1312  ist 
nicht  ij  aov  aov  tfopainovog,  sondern  mit  Bergk  (und  Hertel  trotz 
Engers  abweichender  Ansicht)  rj  aov  xov      o^ai^ovog  zu  lesen. 

Hinter  dem  Text  folgt  sehr  zweckmäszig  ein  Rückblick  anf  das 
Ganze  S.  132  —  139,  indem  1)  auf  die  Idee  des  Stücks  —  Kampf 
am  Heldenehre  und  Preis  des  Maszes  —  wie  auf  die  Motive  der  Hand- 
lung aufmerksam  gemacht  und  eine  kurze  Schilderung  der  dramatischen 
Charaktere  im  Zusammenhang  gegeben  wird;  2)  von  der  Zeit  der 
ersten  Aufführung  unseres  Dramas  die  Rede  ist,  die  W.  aus  inne- 
ren Gründen  verhältnismüszig  früh,  etwa  unf  die  Zeit  von  Kimons  Krieg 
in  Kypros  setzt. 

Der  Druck  ist  nicht  so  correct,  als  man  es  sonst  bei  den  Teub- 
nerschen  Ausgaben  gewohnt' ist. 

Hanau.  K.  W.  Pirierit. 


18. 

Ueber  eine^  Urkunde  der  Polelen  von  Ol.  91,  3. 

Die  im  Anhang  mitgetheillcn  Bruchstücke  *)  einer  (voreuklei- 
dischen)  Urkunde  der  Poleten ,  auf  welcher  unter  den  confiscicrten 
Gütern  anderer  Verbannter  auch  die  des  bekannten  athenischen  Stra- 
tegen Adeimantos,  des  Sohnes  des  Leukolophides ,  als  auf  Rechnung 
des  Staates  verkauft  erwähnt  werden,  hat  Rangabe  Ant.  Hell.  1  S.  403 
dem  Jahre  Ol.  93,  4  zugewiesen  und  Böckh  (zur  Gesch.  der  Mond- 
cyclen  der  Hellenen  S.  36.  Epigraphisch-chronologische  Studien  S.  10) 
ist  ihm  hierin  gefolgt.  Bei  der  Bedeutung,  welche  in  mehrfacher  Be- 

*)  .Rangabe'  und  Böckh  beziehen  sich  nnr  auf  das  jetzt  verlorene, 
von  Pittakis  zweimal  (Tancicnnc  Athcnos  S.  38  u.  Ephem.  1125)  heraus- 
gegebene, und  das  spfttcr  dazugefundene ,  von  demselben  Ephem.  1142 
gedruckte  Fragment.  Ich  füge  hinzu  dasz  auch  das  Bruchstück  bot 
Kangabe'  Nr.  340  zu  derselben  Urknndo  gehört  hat.  Da  e*  meine  Ab- 
sicht nicht  ist  einen  Commeutar  zu  dem  Denkmal  zu  schreiben,  so  gebe 
ich  im  Anhang  die  erhaltenen  Reste  nur  in  der  Minuskel  mit  den  zum 
Verständnis  nöthigen  Varianten  und  einigen  Rangabe's  Auslegung  be- 
richtigenden und  ergänzenden  Bemerkungen. 
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ziehung  dieser  Urkunde  zuzuschreiben  ist,  glanhe  ich  keine  überflüs- 
sige Arbeit  zu  thun ,  wenn  ich  diesen  Ansatz  einher  Prüfung  unter- 
werfe. Ich  werde  einmal  zu  beweisen  suchen,  dasz  die  Gründe,  auf 
welche  jene  Bestimmung  gestützt  wird,  weit  entfern!  sind  das  zu  be- 
weisen', was  sie  beweisen  sollen,  sodann  dasz  auch  abgesehen  hiervon 
es  aus  anderen  Gründen  ganz  unmöglich  ist  die  Urkunde  in  das  be- 
zeichnete Jahr  zu  setzen,  und  drittens  eine  eigene,  hoffentlich  über- 
zeugende Zeitbestimmung  zu  begründen  versuchen. 

ßangabes  Ausführung  hat  Böckh  selbst  als  unzureichend  bezeich- 
net. In  der  That  ist  sie  mehr  als  flüchtig.  Bangabe  vermutet  nemlich, 
die  Strategen  Axiochos  (von  dessen  Gütern  gleichfalls  einiges  als 
verkauft  in  der  Urkunde  erwähnt  wird)  nnd  Adeimantos  seien  in  Folge 
ihres  Verhaltens  in  der  Schlacht  bei  den  Arginusen  verurteilt  worden. 
Das  Jahr  der  Urkunde  sei  ein  Schaltjahr  gewesen;  zwischen  dem  Jahre 
der  Arginusenschlacht  aber  und  dem  des  Archon  Eukleides  sei  nur 
eins,  nemlich  Ol.  93,  4,  welches  nach  der  von  ihm  entworfenen  Ta- 
fel des  metonischen  Cyclus  (welchen  er  seit  01.87,  1  iu  Athen  ein- 
geführt sein  läszt)  ein  Schaltjahr  gewesen.  Folglich  gehöre  die  Ur- 
kunde in  das  genannte  Jahr  und  es  spreche  auch  sonst  nichts  gegen 
diese  Anselzung.  Abgesehen  davon  dasz ,  wie  ich  unten  nachweisen 
werde,  allerdings  Gründe  vorhanden  sind,  welche  die  Urkunde,  oder 
genauer  den  Theil  derselben  auf  welchen  Kangabe  sich  bezieht,  in 
Ol.  93,  4  zu  setzen  geradezu  verbieten,  ist  Axiochos,  so  viel  wir 
wissen,  in  dieser  Zeit  nicht  Stratege  gewesen,  und  Adeimantos,  von 
dem  dies  allerdings  feststeht,  hat  doch  nicht  zu  den  Strategen  gohört, 
die  bei  den  Arginusen  befehligten,  kann  folglich  nicht  in  den  bekann- 
ten Process  der  Feldherren  verwickelt  gewesen  sein.  Im  Gegentheil 
wurde  er  erst  nach  der  Absetzung  der  acht  und  noch  vor  Einleitung 
des  Processes  zum  Strategen  ernannt  (Xen.  Hell.  I  7,  l)  und  führte 
als  solcher  nebst  anderen,  wie  bekannt,  noch  an  dem  Unglücks- 
tage von  Aigospotamoi  das  Commando.  Damit  fällt  alles  übrige  von 
selbst. 

Es  kann  indessen  scheinen,  als  habe  Rangabe  nur  die  Schlachten 
bei  den  Arginusen  und  bei  Aigospotamoi  verwechselt  und  mit  einem 
Schreibfehler  'bei  den  Arginusen'  gesotzt,  während  er  'bei  Aigos- 
potamoi9 gemeint  habe.  In  diesem  Falle  würdo  seine  Darstellung  un- 
gefähr auf  dasselbe  hinauslaufen,  was  Böckh  an  Stelle  des  als  unge- 
nügend erkannten  Ranga,b£schcn  Beweises  gesetzt  hat,  um  Ol.  93,  4 
als  Datum  der  Urkunde  zu  halten.  Böckh  stellt  im  wesentlichen  fol- 
gendes auf:  Adeimantos  sei  wich  Xenophon  von  einigen  beschuldigt 
worden,  sein  Vaterland  in  der  Schlacht  bei  Aigospotamoi  verrathen  zu 
haben;  dieses  Urteil  der  Athener,  und  zwar  dasz  Adeimantos  von  Ly- 
sander  bestochen  worden  sei,  habe  sich  bis  in  die  Zeiten  dos  Perie- 
geten  Pausanias  erhalten,  und  die  von  Xenophon  bezeugte  Schonung 
desselben  in  der  Gefangenschaft  von  Seiten  der  Lakedaemonier  habe 
diesen  Verdächt  bestärken  müssen.  Obgleich  Xenophon  seine  Ver- 
urteilung nicht  erwähne,  liege  die  Vermutung  nahe,  bald  nach  der 
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Schlacht  und  vor  der  Einnahme  Athens  sei  Adeimnntos  abwesend  ver- 
urteilt und  sein  Vermögen  eingezogen  worden,  und  so  bleibe  es  nicht 
zweifelhaft,  dasz  die  Urkunde  in  01.93,  4  gehöre.  Diese  Combination 
scheint  treffend,  allein  der  Schein  täuscht.  Denn  die  Stellen  der  Alten, 
welche  von  dem  Verrathe  des  Adeimaritos  reden,  berechtigen  nicht 
nur  in  keiner  Weise  zu  der  Vermutung,  durch  welche  eine  Brücke 
zwischen  den  Daten  der  geschichtlichen  Ueherlieferung  und  dem  Inhalt 
uu«erer  Urkunde  geschlagen  wird,  sondern  sie  schlieszen  sie  zum 
Theil  geradezu  aus.  Um  dies  deutlich  zu  machen,  setze  ich  zunächst 
die  Stellen  selbst  ihrem  ganzen  Umfange  nach  her.  Xenophon,  anf 
welchen  Böckh  vor  allen  sich  beruft,  sagt  Hell.  II  t,  31  f.,  Ober  die 
Berathting  der  Lakedaemonier  und  ihrer  Bundesgenossen  in  Betreff  des 
Schicksals  der  bei  Aigospotamoi  gemachten  athenischen  Gefangenen 
referierend:  ivxav&a  drj  xaxtjyoglai  iylyvovxo  noXXal  rc5v  /f{b/vai©v, 
cc  ts  rjdrj  naQavevo^ir]xsaav  xai  d  iilrqtptGtiivoi  rjOav  itoieiv,  ei  XQaxrj- 
ceiav  tt}  vav^iayia^  xr)v  de%tdv  7£*ipa  dnoxonxeiv  xmv  £tay$rfoivxtßv 
ndvxaw,  xai  ort  Xaßovxeg  dvo  xoirjoetg,  Koqiv&iav  xai  'AvögCav, 
xovg  ävÖQCcg  Q  avxcov  ndvxag  xaxaxfttjuviaEiav  0iXoxXijg  eT  rjv  oxga- 
xrjybg  rc5v  'A&rjvatwv ,  og  xovxovg  diiq>&etoev.  iXiyexo  de  xai  aXXa 
noXXa  xai  £6o&v  dnoxxeivai  x6v  al%uaXm&v  oaoi  yöav  'A&ijvaioi 
7tXt)v  'Adetfidvxov  9  ort  fiovog  ineXdßexo  iv  xrj  ixxXrjOla  xov  negi  xrjg 
ditoxoprjg  xdSv  %HQtov  tpr\(pi6iiaxog'  yxiu&r]  pivxoi  vno  xtvcov  noodov- 
vai  xag  vavg.  Folgt  der  Bericht  aber  die  Niedermetzelung  der  Ge- 
fangenen, unter  ihnen  des  Philokles.  Lysias  g.  Alkibiades  S.  548  sagt 
vom  Vater  des  Angeklagten,  dem  berühmten  Alkibiades:  xai  xb  xiXev- 
xatovj  o>  dvdgeg  dixaaxal,  VTtegßoXriv  noir]<id^evog  xrjg  ngoxioag  ito~ 
vyjgiag  ixoX^rjae  xag  vavg  Avodvdqai  perd  'Adeipdvxov  ngodovvai. 
Demosthenes  it.  itagang.  S.  400  f.  bemerkt,  augenscheinlich  auf  die- 
selbe Thatsache  Bezug  nehmend :  Aiwv  Tifiayogov  xaxrjyooet  evpjtt- 
itQeoftevxiog  xixxaoa  ixrj,  EvßovXog^  ßdggijxog  xai  Z^tixv^ov  ovtfOftfi- 
T7]xug^  Kovoav  6  itaXaibg  ixelvog  ^Adeifidvxov  avöTQOx^yrjoag.  Pau- 
aanias  endlich  erwähnt  an  zwei  Stellen  des  nach  der  Behauptung  der 
Athener  durch  Adeimantos  geübten  Verrathes,  IV  17,  3  (paCvovxat  de 
of  Aaxedaipovtoi  xai  vaxegov,  r]vlxd  ini  Aiybg  noxafiotg  xaig  *A(h}- 
vatoov  vavoiv  dv&<üQiiovv,  äXXovg  xe  xäiv  GTQaTtjyovvxtov  'A&rivatoig 
xai  'Adetpavxov  i^mvrjüd^tevoi ,  und  X  9,  11  xr)v  de  nXtjyrjvA&tivatoi 
xrjv  iv  Aiybg  noxa^olg  ov  pexd  xov  dixatov  cvpßrjvai  a<piGiv  ouoXo- 
yovOt'  ngodo&ijvai  yao  ini  %Qjj(ia6iv  vnb  xmv  OxQaTrjyi]üdvx€i>v% 
Tvdia  de  elvat  xai  Adsiftavxov  oY  ra  dmga  idi^avxo  naod  Avodv- 
dgov.  xai  ig  anodei^iv  xov  Xoyov  £tßvXXr]g  naa(%ovxai  xtnv  y^ffftooy* 
(4  Verse)  ta  de  etequ  ix  Movaalov  xgrjc^v  ^ivt^ovevovoi  (3  Verse, 
von  denen  der  letzte  auf  eine  Strafe,  welche  die  Verräfher  treffen  soll, 
hindeutet:  xiöovoi  de  noivrjv).  Von  allen  diesen  Stellen  scheint  nur 
die  Demosthenische ,  welche  von  Btickh  gar  nicht  angezogen  worden 
ist,  auf  den  ersten  Blick  für  seine  Vermutung  zu  sprechen.  Demosthe- 
nes will  den  Vorwurf  entkräften,  den  Aeschines  ihm  gemacht  haben 
soll,  dasz  er  nomüch  die  collegialischen  Pflichten  verletze,  indem  er 
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seine  ehemaligen  Alitgesandten  anklago.  Er  thut  dies  nnter  anderem 
dadurch,  dasz  er  iu  den  aasgehobenen  Worten  den  Nachweis  liefert, 
solches  Verfahren  sei  nicht  nur  an  sich  pflichtgemäss  und  in  der  Ord- 
nung, sondern  auch  schon  öfter  vorgekommen.  Es  scheint  hiernach 
nothwendig  anzunehmen,  Konon,  auf  dessen  Vorgang  er  sich  zuletzt 
beruft,  habe  in  derselben  Weise  den  Adeimantos  angegriffen  wie 
Demosthenes  den  Aeschines,  sei  also  als  Klager  in  einem  öffentlichen 
Processe  gegen  ihn  aufgetreten,  und  man  könnte  hierin  eine  Andeutung 
des  sonst  nicht  überlieferten  finden  wollen,  daaz  neinlich  Adeimantos 
wegen  seines  Verhaltens  bei  Aigospotamoi  förmlich  vor  Gericht  ge- 
stellt und  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  verurteilt  worden  sei.  Allein 
es  ist  unmöglich  des  Hedners  Worte  so  genan  zu  nehmen.  Konon 
flüchtete  sich  bekanntlich  nach  der  Niederlage  bei  Aigospotamoi  mit 
dem  Reste  des  Geschwaders,  den  seine  Umsicht  vor  dem  Verderben 
bewahrt  hatte,  zum  König  Euagoras  nach  Kypros  und  sah  seine  Vater- 
stadt erst  nach  dem  Siege  bei  Knidos  Ol.  96,  3  wieder.  Zwar  de- 
tachierte er,  ehe  er  die  hellespontischen  Gewässer  verliesz,  die  Para- 
los  um  die  Unglilckskunde  nach  Athen  zu  bringen,  und  es  ist  wahr- 
scheinlich dasz  er  entweder  gleich  mit  diesem  Schiffe  oder  später  von 
Kypros  aus,  ehe  Athen  durch  die  Blokade  von  der  See  abgesperrt 
wurde,  einen  schriftlichen  Bericht  einsandte,  in  welchem  möglicher- 
weise Anschuldigungen  gegen  seinen  gefangenen  Collegen  und  dessen 
jedenfalls  nicht  rübmenswerthes  Verhalten  enthalten  waren,  auf  welche 
ich  am  liebsten  die  Aeuszerung  bei  Demosthenes  beziehen  würde; 
allein  als  Anklager  in  einem  öffentlichen  Processe  kann  er  offenbar 
01.93,4  wenigstens  unmöglich  gegen  Adeimantos  aufgetreten  sein. 
Dies  konnte  erst  nach  seiner  Rückkehr  geschehen,  und  ich  meinerseits 
zweifle  dasz  es  geschehen;  wer  aber  dem  Demosthenes  zu  Liebe  sich 
von  dieser  Annahme  nicht  trennen  mag,  wird  wenigstens  zugestehen 
müssen  dasz  diese  angeblich  spater  erfolgte  Anklage  und  meinetwegen 
Verurteilung  des  Adeimantos  zu  unserer  Urkunde  in  keiner  Beziehung 
stehen  kann,  da  diese  der  Zeit  vor  Ol.  94,  2  angehört.  Die  Stelle  des 
Lysias  beweist  nur,  dasz  damals  die  verletzte  Nationaleitelkeit  des 
athenischen  Volkes  sich  die  Sündenböcke  gewählt  hatte,  auf  welche 
die  allgemeine  Schuld  mit  Einmütigkeit  geworfen  wurde;  dasz  sie 
nicht  sehr  gewissenhaft  verfuhr  und  dasz  wir  es  hier  nur  mit  einem 
Stadtklatsch  der  gewöhnlichsten  Art  zu  tbun  haben,  dem  es  an  jeder 
thatsächlichen  Begründung  fehlte,  beweist  die  leichtsinnige  Einmi- 
schung des  Alkibiades,  der  an  diesem  Unglücke  gewis  unschuldig 
war  und  sogar  das  Seinige  dazu  gethan  hatte  es  abzuwenden.  Dasz 
diese  Ueberzeugung  bei  den  Athenern  sehr  fest  wurzelte  und  sich  bis 
in  sehr  späte  Zeiten  lebendig  erhalten  hat,  lehrt  das  Zeugnis  des  Pau- 
sanias;  wenn  aber  die  Athener  seiner  Zeit  zum  Beweise  der  Richtig- 
keit ihrer  Behauptung  sich  auf  die  zweifelhaften  Prodncte  pseudo- 
nymer Orakel  fabricanten  beriefen,  so  beweist  dieser  Umstand,  dasz 
ihnen  wenigstens  die  Kunde  von  Adeimantos  und  seiner  Collegen  Ver- 
ralh  nicht  ans  Processacten  oder  der  historischen  Ueberlieferung  von 
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einer  auf  Grand  jener  Beschuldigung  erfolgten  gerichtlichen  Verurtei- 
lung der  Besichtigten  zugekommen  sein  kann ,  weil  sie  in  diesen  Falle 
unzweifelhaft  sich  lieber  auf  diese  Thatsache ,  welche  Beweiskraft  in 
Anspruch  nehmen  durfte,  als  auf  Quellen  so  zweideutiger  Natur  be- 
rufen haben  würden,  denen  man  auch  damals  wol  nicht  allgemeinen 
und  unbedingten  Glauben  schenkte.  Es  ist  hiernach  so  gut  als  gewis, 
dasz  zu  Pausanias  Zeiten  in  Athen  von  einer  gerichtlichen  Verurteilung 
des  Adeimantos  niemand  etwas  wusle,  ob  wol  sich  das  Gerede  von 
dem  durch  ihn  verübten  Verrath  eben  als  Gerede  erhalten  hatte.  Mau 
wende  nicht  ein,  dasz  ja  aber  der  vorgebliche  Musaios,  auf  dessen 
Verse  die  Athener  des  Pausanias  sich  beriefen,  von  einer  Strafe  (jtoiv7\) 
rede,  welche  die  bösen  Kührer  dereinst  treffen  solle,  und  folglich 
Kenntnis  davon  gehabt  zu  haben  scheine,  dasz  eine  solche  sie  wirklich 
getroffen  habe.  Denn  wer  sagt  uns,  was  für  eine  Strafe  er  meine,  oder 
wer  kann  den  Beweis  fuhren,  dasz  er  gerade  eine  gerichtliche  Ver- 
urteilung im  Sinne  gehabt  haben  müsse  und  nicht  vielmehr  so  manches 
andere,  worin  ein  einmal  gefasztes  Vorurteil  die  Strafe  der  rächenden 
Götter  glauben  konnte  erkennen  zu  dürfen? 

Allein  nicht  nur  zu  Pausanias  Zeiten  war  die  Thatsache  der  Ver- 
urteilung des  Adeimantos  unbekannt:  auch  ein  Zeitgenosse  und  Lands- 
mann des  angeblich  verurteilten,  Xenophon,  weisz  nicht  das  mindeste 
von  ihr,  wie  eine  aufmerksame  Betrachtung  der  oben  angefahrten  Stelle 
lehren  kann.  Nachdem  er  in,  wie  ich  gern  zugeben  will,  tendenziöser 
Darstellung  die  Gründe  entwickelt  hat,  welche  die  Lakedaemonier  und 
ihre  Rundesgenossen  zu  jener  niederträchtigen  Grausamkeit  gegen  die 
bei  Aigospotamoi  gefangenen  Athener  und  in  gleich  damals  auffälligem 
Gegensatze  dazu  zur  Schonung  des  gleichfalls  gefangenen  Strategen 
Adeimantos  bestimmten,  fügt  er  hinzu:  'freilich  ist  er  von  einigen 
beschuldigt  worden  die  Schiffe  verrathen  zu  haben'  und  gibt  damit 
xu  verstehen,  dasz  er  für  seine  Person  diesen  nur  von  einigen  aus- 
gesprochenen Verdacht  nicht  theile.  Er  hatte  keine  Veranlassung 
irgend  etwas  zu  verschweigen  oder  zu  bemänteln,  da  es  seine  Ge- 
wohnheit nicht  ist  seinen  Landsleuten  irgend  etwas  zu  schenken.  Zwar 
war  er  nicht  genöfliigt  dessen,  was  man  in  Athen  von  einem  andern 
Standpunkte  aus  über  Adeimantos  Verhalten  dachte  und  urteilte,  Er- 
wähnung zu  tbun;  wenn  er  es  aber  that,  so  war  für  ihn  kein  Grund 
vorhanden,  nicht  alles  zu  sagen  was  er  wüste.  Da  er  nun  von  keinem 
Processe  und  keiner  Verurteilung  des  Adeimantos  berichtet,  sondern 
nnr  von  Beschuldigungen  redet,  welche  nieht  einmal  allgemein,  we- 
nigstens nach  seiner  Darstellung,  sondern  nur  von  einigen  gegen  Adei- 
mantos gerichtet  worden  seien,  so  sind  wir  zu  der  Annahme  berech- 
tig-r,  ja  genöthigt,  dasz  ihm  wenigstens  die  Thatsache  der  gerichtlichen 
Anklage  und  Verurteilung  des  Adeimantos*,  als  er  jene  Worte  schrieb, 
unbekannt  war.  So  wenigstens  werden  wir  so  lange  urteilen  müssen, 
bis  nicht  nachgewiesen  ist,  dasz  Xenophon  triftige  Gründe  gehabt  habe, 
zwar  des  Verdachtes  zu  erwähnen,  die  weit  schwerer  ins  Gewicht 
fallende  Thatsache  der  Verurteilung  aber  absichtlicher,  weil  höchst 
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auffälliger  Weise  mit  Stillschweigen  zu  übergehen.  Und  dieser  Nach- 
weis dürfte  schwerlich  geführt  werden  können. 

leb  glaube  gezeigt  tu  haben,  dasz  die  Stellen  der  Alten,  welche 
vom  Verrathe  des  Adeimantos  reden,  tbeils  nicht  nöthigen  die  That- 
sache  einer  wirklichen  Anklage  und  Verurteilung  desselben  anzuneh- 
men, theils  geradezu  beweisen  dasz  diese  angebliche  Thatsache  sowol 
den  Späteren  als  auch  den  Zeitgenossen  völlig  unbekannt  gewesen  ist, 
und  folgere  hieraus,  wie  mich  dünkt,  mit  vollem  Hechte,  dasz  eine  Ver- 
urteilung des  Adcimantos  auf  jene  Beschuldigungen  hin  überhaupt  nicht 
stattgefunden  hat,  weil  wenigstens  Xenophon  dies  hätte  wissen  müssen. 
Ich  glaube  aber  auch  zu  sehen,  dasz  dio  vorausgesetzte  Anklage  und 
Verurteilung  in  der  Zeit  zwischen  der  Niederlage  bei  Aigospotamoi 
und  der  Einnahme  Athens  durch  Lysander  gar  nicht  geschehen  sein 
kann.  Wahrend  dieser  Zeit  befand  sich  nemtich  Adeimantos  in  lake- 
daemonischer  Gefangenschaft;  wenigstens  ist  nirgend  überliefert,  dasz 
er  nicht  nur  verschont,  sondern  auch  frei  gegeben  worden  sei.  Böckh 
nimmt  deswegen  an,  er  sei  abwesend  verurteilt  worden.  Allein  dies 
halte  ich  unter  den*  feststehenden  Umständen  für  unmöglich  oder  we- 
nigstens höchst  unwahrscheinlich.  Ein  solcher  Spruch  hätte  nicht  das 
Ergebnis  eines  ordnungsmäszigen  Contumncialverfuhrens  sein  können, 
da  der  Angeklagte  ohne  rechtlich  nachweisbares  Verschulden  sich  in 
einer  Lage  befand,  die  es  ihm  unmöglich  machte  einer  etwaigen  Vor- 
ladung Folge  iu  leisten.  Unter  diesen  Umstanden  hatte  seine  Verur- 
teilung nnr  mit  augenscheinlicher  Verletzung  jeder  rechtlichen  Form, 
durch  völligen  Rechtsbruch,  erfolgen  können.  Nun  gebe  ich  zwar 
gern  zu,  dasz  damals  uod  später  vor  attischen  Gerichtshöfen  vieles 
maglieh  gewesen  ist;  allein  ich  trage  Bedenken  ohne  bestimmtes  und 
zwingendes  Zeugnis  der  Volksversammlung  oder  einem  Dikasterion 
Athens  eine  so  offenkundige  Verletzung  aller  rechtlichen  Formen 
zuzuschreiben,  und  dieses  Bedenken  werden  auch  wol  andere  zu 
theilen  geneigt  sein. 

Allein,  wird  man  sagen,  gewährt  nicht  unsere  Urkunde  das  ver- 
langte Zeugnis?  Sie  würde  es  liefern,  wenn  sie  in  Ol.  93,  4  gehörte. 
Dasz  sie  aber  nicht  in  dieses  Jahr  gehören  kann,  ist  nicht  schwer  zu 
beweisen.  Der  gröste  Theil  der  auf  dem  ersten  Bruchstacke  verzeich- 
neten Gegenstände  ist  nemlich  im  Laufe  des  Monats  Gamelion  veräu- 
szert  worden,  welches  der  Gamelion  von  Ol.  93,4  sein  mOste.  Nun  fiel 
Athen  gegen  die  Mitte  des  Munychion  dieses  Jahres,  nachdlm  die  ' 
schlecht  verproviantierte  Stadt  von  der  Land-  and  Seeseite  eine  Bio- 
kode von  aber  fünf  Monaten  ausgehalten  und  während  derselben,  und 
zwar  nicht  erst  gegen  Ende  der  Belagerung,  alle  Schrecken  einer 
furchtbaren  Hungersnoth  zu  ertragen  gehabt  hatte.  Im  Gamelion 
war  demzufolge  die  Blokade  längst  eröffnet;  der  Peiraieus  war  ge- 
sperrt, das  platte  Land  befand  sich  in  der  Gewalt  des  peloponnesischen 
Heeres,  das  sein  Hauptquartier  in  der  Akademie  hatte,  in  der  Stadt 
wütete  der  Hunger,  und  Theramenes  verhandelte  bereits  im  Auftrag 
seiner  Landsleute  mit  Lysander  über  die  Bedingungen  der  unvermeid- 
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liehen  Uebergabe.  *)  Ich  will  dem  athenischen  Volke  den  Ruhm  mann- 
hafter Ausdauer  in  dieser  Zeit  des  Schreckens  und  der  Leiden  io  keioer 
Weise  schmälern;  allein  ich  halte  es  für  unmöglich  sich  die  damalige 
Stimmung  in  Athen  so  harmlos  zu  denken,  dasz  der  Staat  es  halle 
wagen  dürfen  confisciertes  Gut  zum  Kauf  auszubieten,  welches  au- 
genblicklich gar  nicht  in  seinem  tbatsächlichen  Besitze  sich  befand, 
oder  dasz  irgend  ein  Privatmann  in  der  belagerten  Stadt  Lust  und 
Mittel  genug  besessen  hätte,  um  Besitztümer  zu  erwerben,  die  vor- 
läufig völlig  entwerlhet  waren  und  von  denen  kein  Mensch  damals 
voraussehen  konnte,  wann  sie  sich  würden  verwerthen  oder  auch  nur 
in  Besitz  nehmen  lassen.  Wer  dies  denkbar  finden  kann,  der  wird 
wenigstens  die  Unmöglichkeit  zugeben  müssen,  dasz  man  damals  Dinge 
verkauft  und  gekauft  habe,  von  denen  es  in  Athen  gänzlich  unbekannt 
sein  muste,  ob  sie  überhaupt  noch  vorhanden  waren,  wie  Häuser  auf 
dem  Lande  und  Gegenstände  der  wirtschaftlichen  Einrichtung,  als  Fasser 
u.  dgl.,  welche  Dinge  die  Urkunde  ausdrücklich  als  auf  den  verkauften 
Landgütern  vorhanden,  sogar  mit  genauer  Angabe  der  Zahl  der  ein- 
zelnen Stücke,  verzeichnet.  Wer  konnte  damals  in  Athen  wissen,  ob 
nicht  der  marodierende  Feind  jene  Häuser  zerstört,  jene  Vorräthe 
verzehrt,  geplündert  oder  vernichtet  hatte?  Ich  halte  diese  Bemer- 
kung für  so  durchschlagend,  dasz  ich  bei  ihr  nicht  länger  verweile, 
und  erlaube  mir  nur  noch  auf  einen  Umstand  aufmerksam  zu  machen, 
der  die  Kraft  des  Beweises  noch  zu  verstärken  geeignet  ist  und  nicht 
übergangen  zu  werden  verdient.  Anszer  dem  Verkaufe  mehrerer  dem 
Axiochos  und  Euphiletos  ehemals  gehöriger  Sklaven  und  Landgüter 
gedenkt  die  Urkunde  als  im  Gamelion  vorgekommen  der  Verpachtung 
eines  iv  'Oqpovvet'm  belegenen  Grundstückes,  welches  dem  Adeimantos 
gehört  hatte  und  mit  seinem  übrigen  Besitzthum  an  den  Staat  gefallen 
war.  X)<p(fvvuov  (so  mit  der  Urkunde  die  Hss.  des  Harpokration  S.  141 
und  Herodotos  VII  43)  oder  'Oyqvviov  lag  an  der  troischen  Küste  zwi- 
schen Rhoiteion  nnd  Dardanos ,  ganz  in  der  Nähe  letzterer  Stadt  und 
wahrscheinlich  auf  deren  Gebiet  (oder  dem  von  Abydos),  wie  aus 
Herodotos  a.  0.,  Xenophon  Anab.  VII  8,  Slrabo  XIII  S.  595  hervor- 
geht. Bei  den  Handelsbeziehungen,  in  denen  Athen  fortwährend  mit 
jenen  Gegenden  stand,  ist  es  nicht  zu  verwundern  dasz  athenische 
Bürger  Besitzungen  an  der  hellespontischen  Küste  halten;  das  Nieder- 
lassungsrecht auf  zumal  wahrscheinlich-  bundesgenössischem  Gebiete 
zu  erwerben  konnte  ihnen  nicht  schwer  fallen.  Freilich  muste  es 
in  Athen  schwieriger  sein  solche  ausländische  Besitzungen  an  den 
Mann  zu  bringen  als  auf  altischem  Boden  belegene  Landgüter,  und  es 
ist  unter  diesen  Umständen  natürlich,  dasz  der  Staat  es  vorzog  eine 
solche  zufällig  an  ihn  gefallene  Besitzung  zu  verpachten,  von  der  nicht 


*)  Nach  Xenophons  Bericht  blieb  er  bei  Lysander  volle  drei  Monate 
und  kehrte  erst  im  vierten  in  die  Stadt  zurück,  um  sodaun  an  der 
Spitze  einer  Gesandtschaft  nach  Sparta  zu  gehen,  von  wo  er  die  harten, 
endlich  von  den  Athenern  angenommenen  Friedensbedingungen  heim- 
brachte. 
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vorauszusehen  war,  ob  sich  so  bald  ein  Käufer  für  sie  Qnden  würde; 
Pachtliebhaber  fanden  sich  leichter,  weil  für  diese  der  Besitz  des  Nieder- 
lassungsrechtes  am  Orte  nicht  notwendige  Bedingung  war.  Die  That- 
sache  an  sich  ist  also  wol  erklärlich,  nur  im  Gamelion  von  Ol.  93,  4 
völlig  undenkbar  ;  wer  hätte  unter  den  damaligen  Umständen  in  der 
eingeschlosseneu  Stadt  Lust  verspüren  können,  die  Nutzung  von  etwas 
für  sein  gutes  Geld  zu  pachten ,  was  augenblicklich  gar  nicht  genutzt 
werden  konnte  und  von  dem  sich  gar  nicht  voraussehen  liesz,  wann  es 
würde  genutzt  werden  können? 

Hiernach  halte  ich  es  für  ausgemacht,  dasz  die  Urkunde  nicht  in 
Ol.  93,4  gehören  kann,  selbst  nicht  wenn  Adeimantos  wirklich  in 
diesem  Jahre  verurteilt  und  sein  Vermögen  eingezogen  worden  sein 
sollte,  was  ich  gleichfalls  widerlegt  zu  haben  glaube.  Ich  will  in- 
dessen annehmen,  die  vorgetragenen  Gründe  hätten  keine  zwingende 
Beweiskraft,  und  den  etwaigen  Mangel  durch  den  positiven  Nachweis 
ergänzen,  dasz  die  Urkunde  in  eine  andere  Zeit  gehört.  Als  Verurteilte, 
deren  Vermögen  eingezogen  worden,  erscheinen  auf  dem  Denkmal 
Axiochos  des  Alkibiades  Sohn  aus  dem  Gau  Skambonidai,  der  Oheim 
des  berühmten  Alkibiades,  und  Adeimantos  des  Leukolophides  Sohn 
im  ersten  und  zweiten  Bruchstücke,  Euphiletos  des  Timotheos  Sohn 
von  Kydathenaion  auf  dem  ersten  (nach  sicherer  Verbesserung  der 
verdorbenen  Lesart),  ein  Panaitios  auf  dem  dritten  (desgl.),  endlich 
ein  Oionios  (oder  Oionias)  des  Oionios  Sohn  auf  dem  zweiten.  Diese 
Männer  sind  sämtlich  kurze  Zeit  hintereinander  in  Folge  der  Unter- 
suchung wegen  des  bekannten,  gegen  Ende  von  Ol.  91, 1  vorgefallenen 
Hermenunfugs  verurteilt  und  ihr  Vermögen  eingezogen  worden.  Den 
Beweis  liefern  die  Angaben  des  Andokides  in  der  Rede  von  den  Hyste- 
rien. Nach  seiner  Darstellung  erfolgte  die  Verurteilung  des  Axiochos 
und  Adeimantos  (wahrscheinlich  in  einem  Contumacial verfahren)  auf 
die  Denuntiation  der  Agariste,  beide  hätten  im  Hause  des  Charmides 
im  Verein  mit  Alkibiades  Mysterienhandlungen  nachgeäfft,  S.  8  xolxt} 
liriwcig  iyivsxo.  ^  yvvr\  'AXxpaiovtdov ,  ytvofiivri  d«  xai  Jafiavog' 
^Ayaotoxt]  ovopa  criny  •  avxrj  i(irjw<sev  iv  xy  oixta  xy  Xag(iiöov  xrj 
naga  xb  ^OXv^nutov  pvaxrjout  nouiv  'AXxtßuxdrjv  xai  yAj-lo%ov  xai 
'AöetiictvTOV  xai  sysvyov  oviot  ndvxeg  inl  Tavxy  xy  juipwc«. 
Der  Name  des  Euphiletos  ferner  findet  sieh  S.  18  in  dem  Verzeichnis 
derjenigen,  welche  der  Metoeke  Teukros  wegen Theilnahme  am  Hermen- 
unfujr  denuntiiert  hatte  und  von  denen  Andokides  .behauptet:  Itieiötj 
dh  ovxoi  antyQd<pr\aavi  ot  fihv  avxcöv  <psvyovteg  &%ovxo,  ot 
d\  <fvlXriq>&ivTcg  ani&avov  xaxa  %r\v  Ttvxoov  fi^wOtv  (vgl. 
S.  26  iXoyi^oftrjv  .  .  oti  ot  filv  ctvxcüv  ydri  ix  e&vrjxeaav  vno 
Tfvxoov  fujvu<frii>«s ,  ot  61  cpevyovxtg  (p%ovxo  xai  avxdv 
Öavaxog  xax  iyvaoxo>  und  S.  33  xai  ftrjvvaayxog  xta  avxdiv 
TtvxQov  ot  ftsv  avxcöv  ani&avov,  ot  d'  ttpvyov),  Andokides 
gibt  ferner  zu  den  Euphiletos  später,  aber  nachdem  er  bereits  auf  jene 
erste  Anzeige  hin  verurteilt  worden  war,  selbst  desselben  Verbrechens 
beschuldigt  zu  haben  und  sucht  ihn  Oberhaupt  als  den  eigentlichen 
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Rädelsführer  des  ganzen  Unfuges  darzustellen,  mit  welchem  Rechte 
wissen  wir  nicht  und  kann  für  unsere  Zwecke  gleichgültig  sein. 
Panaitios  sodann  gehört  zu  jenen  vier  Mannern ,  welche  Andokides 
eingesteht  zuerst  und  allein  als  Hermokopiden  denuntiiert  und  da- 
durch in  das  Unglück  gebracht  zu  haben  ,  S.  26  xixxaqtg  <f  yaav 
vnoXoiitoi  o%  ovx  i^vv^auv  vno  TevxQOv  xüv  nmo^Mxtov^ 
Tlavalxiog  Xaioidfipos  diunoixog  Avalaxoaxog  .  .  idoxu  ovv  fioi 
%qtixxov  elvat  xlxxaoccg  uvdoag  unoan^cci  xqg  nax(f(öog  dixcctcag, 
oV  vvv  £<oöi  xai  xaxektikv&ctai  %ai  £%ovOi  xa  atpixsQa  avrwv, 
rj  ixeivovg  ano&ccvovxag  aötxug  TttQiiöeiv,  womit  stimmt  S.  33  xoxe 
dh  antyQatyct  xlxxagag  avSgctg,  Tluvaixiov  JiaxQixov  AvotaxQcc- 
xov  Xaiolötjtiov.  ovrxoi  (asv  £q>vyov  öS  Ipi,  o^oloym.  *)  Uuter 
diesen  Umstanden  halle  ich  es  für  unbedenklich  in  dem  Oionios  oder 
Oionias  des  zweiten  Bruchstückes  den  Iwvlag  zu  vermuten,  der  nach 
Ausweis  des  Namensverzeichnisses  S.  7  zu  denen  gehörte,  welche  der 
erste  Denuntiant,  der  Sklav  Andromachos,  als  Theilnehmer  an  der 
von  Alkibiades  und  seinen  Genossen  verübten  Entweihung  der  Myste- 
rien bezeichnet  halte.  Auch  von  ihnen  behauptet  Andokides :  <ov 
JIokvaxQaxog  fih  <svvekrj<p9ri  xcel  ani&aviv,  ot  dl  aXXot  cpevyov- 
xsg  cö^ovro  xai  ovtcov  vpetg  ftotvuxov  xaxiyvaxt.  Die 
Verurteilungen  in  dieser  Sache*  hatten  sämtlich  Confiscation  des  Ver- 
mögens zur  Folge,  wie  dies  die  Natur  des  Vergehens  nach  attischem 
Rechte  mit  sich  brachte,  Andokides  andeutet  und  das  Zeugnis  des 
Philochoros  (Fr.  Iii  bei  Müller  I  S.  402)  zum  UeberQusz  ausdrücklich 
beslätigt. 

Es  ist  meinem  Gefühle  nach,  und  ich  glaube  dasz  mich  dieses 
nicht  täuscht,  unmöglich  dieses  Zusammentreffen  von  Namen  auf  un- 
serer Urkunde  mit  denen  der  in  die  Hermokopidenprocesse  verwickel- 
ten für  zufallig  zu  hallen,  und  ich  finde  unter  dieser  Voraussetzung 
in  der  aufgewiesenen  Thalsache  einen  völlig  festen  und  gesicherten 
Anhaltpunkt  für  die  Bestimmung  der  Zeit,  in  welche  die  Urkunde  zu 
setzen  ist.  Der  Hermenunfug  ward  bekanntlich  im  letzten  Monat  von 
Ol.  91,  1  verübt,  unmittelbar  vor  dem  Abgang  der  sikelischen  Expe- 
dition, der  in  den  Anfang  des  Hekatombaeon  von  Ol.  91,  2  zu  fallen 
scheint.  Die  Untersuchung  kam  nach  dem  Absegeln  der  Flotte  in  be- 
sonderen Schwung  und  scheint  sehr  rasch  betrieben  worden  zu  sein; 
denn  bereits  an  den  kleinen  Panalbenaeen  von  Ol.  91,  2,  also  in  den 
letzten  Tagen  des  Hekatombaeon,  erhielten  die  Hauptdenuntianten, 
Andromachos  und  Teukros,  die  vom  Staate  ausgesetzten  Preise  aus- 
bezahlt (Andokides  S.  14).   Die  Verurteilungen  fanden  in  diesem  und 


*)  Auffällig  igt,  dasz  sich  in  dem  Verzeichnis  der  von  Andromachos 
wegen  Mysterienschändung  dennntiierten  und  nach  Andokides  Angabe 
(S.  7)  darauf  hin  verurteilten  gleichfalls  ein  Panaitios  befindet.  Lässt 
man  diese  Verzeichnisse  für  authentisch  gelten,  was  nothwendig  er- 
scheint, so  musz  dieser  Panaitios  verschieden  von  dem  später  erwähn- 
ten sein,  dessen  Unglück  allein  verschuldet  au  haben  Andokides  aus- 
drücklich erklärt. 
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den  folgenden  Monaleu  statt  und  fallen  jedenfalls  sämtlich  in  Ol.  91,  2, 
wie  auch  durch  des  Philocboros  oben  angezogenes  Zeugnis  feststeht. 
Hiernach  könnte  es  geralben  erscheinen  unsere  Urkunde  schon  in  die- 
ses Jahr  zu  setzen  und  unter  dem  Gamelion  derselben  den  von  Ol.  91,  2 
zu  verstehen.  Dies  ist  indessen  unmöglich.  Denn  in  dem  Jahre  der 
Urkunde  hatte  die  Erechtheis  die  siebente  (oder  meinetwegen 
sechste)  Prytanie,  wie  aus  dem  ersten  Bruchstücke  zu  ersehen 
(inl  r^g  *EQ€x&*ltöos  ißSofitig  TrovvavsvovOifc) ,  Ol.  91,  2  dagegen 
die  zweite,  wie  durch  ein  gleichzeitiges  Denkmal  (bei  Böokh  Staaten. 


11  S.34  Z.  56)  urkundlich  festgestellt  ist.  Wir  sind  also  genöthigt  in 
01.91,  3  herabzugeben.  Dasz  der  Verkauf  der  eingezogenen  Güter  sich 
bis  in  dieses  Jahr  verzögerte,  kann  auffällig  erscheinen,  laszt  aber 
verschiedene  Erklärungen  zu  und  kann  in  Umständen  begründet  gewe- 
sen sein,  die  wir  jetzt  zu  erkennen  und  zu  beurteilen  gar  nicht  mehr 
im  Stande  sind.  Ueber  01.91,3  hinauszugehen  nötbigt  durchaus  nichts 
and  verbietet  die  Notwendigkeit  uns  den  Verkauf  der  Güter  nicht 
unnötigerweise  ohne  zwingende  Gründe  um  ein  volles  Jahr  weiter 
verschleppt  zu  denken;  noch  mehr,  es  sind  Gründe  vorhanden,  welche 
die  Möglichkeit  auszuschlieszen  scheinen,  dasz  im  Gamelion  von  Ol. 
91,  4  oder  gar  spüler  noch  von  diesen  Gütern  etwas  verkauft  worden 
wäre.  Die  Mehrzahl  neinlich  der  in  Folge  der  Hermokopidcnprocesse 
verurteilten,  so  weit  sie  sich  durch  die  Flucht  der  drohenden  Todes- 
strafe zu  entziehen  gewust  hatten,  ist  spater  restituiert  worden.  Von 
Panaitios  und  den  übrigen,  welche  durch  seine  Anzeige  compromittiert 
worden  waren,  versichert  dies  Andokides  ausdrücklich;  nur  bleibt  bei 
ihnen  unbestimmt,  wann  ihre  Restitution  erfolgt  ist.  Bei  Axiochos,  und 
Adeimantos  dagegen  bieten  sich  feste  Anhaltpunkte  für  eine  genauere 
Bestimmung  dieses  Zeitpunktes.  Dürfen  wir  den  Angaben  des  Ver- 
fassers des  Dialuges  Axiochos  Glauben  schenken,  der  unsern  Axiochos 
im  Verein  mit  einem  andern  Verwandten  des  Alkibiades,  Euryptolemos, 
als  Fürsprecher  der  angeklagten  Feldherrennach  der  Arginuscnschlachl 
auftreten  laszt  (S.  369),  so  befand  dieser  sich  Ol.  93,  3  wieder  zu 
Athen  im  Genüsse  seiuer  bürgerlichen  Rechte.  Auch  von  Adeimantos 
haben  wir  oben  schon  gesehen,  dasz  er  unmittelbar  nach  der  Arginuscn- 
scblacbt  zum  Strategen  ernannt  wurde  nnd  als  solcher  hei  Aigospotamoi 
befehligte.  Wir  finden  ihn  aber  schon  früher,  zu  Anfang  von  Ol.  93,  2, 
wieder  in  Athen,  wo  er  uuter  den  Strategen  genannt  wird,  welche  dem 
Oberfeldberrn  Alkibiades  nach  dessen  Wunsch  und  Wahl  zur  Seite  ge- 
geben wurden  (Xen.  Hell.  1  4,  2!.  Diod.  XIII  69.  Coro.  Nep.  Alcib.  7). 
Seine  Zurückberufung  fällt  also  vor  diese  Zeit.  Nur  von  Alkibiades 
wird  berichtet,  dasz  er  durch  einen  besondern  Beschlusz  restituiert 
worden  sei,  was  durch  die  Eigentümlichkeit  gerade  seines  Falles  be- 
dingt war;  vop  den  anderen  hören  wir  dies  nicht.  Sie  werden  viel- 
mehr auf  Grund  eines  allgemeinen  und  umfassenden  Pardons  zurück- 
gekehrt sein.  Nun  ist  ein  solcher  nach  einem  enverftchtlichen  Zeugnis 
Ol.  91,  4  unmittelbsr  nach  der  sikelischen  Niederlage  und  in  Folge 
derselben  erlassen  worden ;  vgl  Marcellinus  im  Leben  des  Thukydidea 
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S.  6  Bk.  Jt6vfiog  6"  iv  'A&rivcuQ  anb  i%  tpvyrjg  ik&ovxa  ßtalta  &a- 
varw  (Afyft  a'no&avüv  xbv  Govxvölörjv)  •  tovto  de  ynßi  Zcinvoov 
ioxoouv.  xovg  yao  'Adrpraiovg  xd&oäov  öitiantivat  xoig  cpvydot,  itXnv 
fcov  IItiai6xQC(xtd(üv  ftfta  xijv  fftxav  xrjv  iv  ZixtXla'  Tjxovxa  ovv 
avxov  aitobavuv  ßCa  xai  xe&rjvai  iv  xotg  Knimviotg  itvtjftaatv.  xai 
naxayivtoaxuv  evrj&etav  fyrj  xtov  vofugo'vrmv  avxov  ixxbg  fiiv  xtxe- 
Xsvxtfxivat,  irtl  yrjg  de  xrjg  'Atvtxijg  xsddcp^cci  .  .  .  aXXa  öijXov  6u 
xaDoÖog  iöodt}  xoig  yevyovatv,  (og  xai  OiXoxogog  (Fr.  114  bei 
Müller  I  S.  402)  Xiyet  xai  Ari^rftqiog  iv  xotg  agiovatv.  iy<a  ö*e  Zoi- 
nvoov  Xi\qüv  vopl£a>  [ov]  Xiyovxa  xovxov  iv  öpa'xfl  xexttevxqxivai^ 
%av  aXri&evnv  vofi/frj  Kqdxtmtog  avxov.  *)  Von  diesem  Pardon  waren 
natürlich  ausgeschlossen  oder  schlössen  sich  selbst  aus  diejenigen, 
welche,  wie  Alkibiades  und  sein  gleichnamiger  Yelter  (Xcu.  Hell.  1 
2,  13),  tum  Feinde  fibergegangen  waren  und  in  dessen  Reihen  die 
Waffen  gegen  ihr  Vaterland  trugen.  Dasz  aber  Adeimantos  oder  sonst 
einer  der  Männer,  um  die  es  sich  hier  handelt,  in  diesem  Falle  sich 
befunden  habe,  ist  nirgend  überliefert.  Die  Ausnabmemaszregeln  nun, 
welche  die  Nolh  nach  dem  Bekanntwerden  des  Schicksals,  das  die 
sikelische  Expedition  betroffen  hatte,  hervorrief,  wurden  nach  Thuky- 
dides  (VIII  1)  noch  vor  dem  Ende  des  Sommers  Ol.  91,  4  getroffen; 
um  dieselbe  Zeit  wird  nothwendig  auch  jener  Generalpardou  erlassen 
zu  denken  sein,  und  man  wird  nach  Bekanntmachung  desselben  un- 
mittelbar jede  weitere  Vcrfiuszerucg  des  noch  nicht  verkauften  Eigen- 
thums der  nunmehr  begnadigten  eingestellt  haben,  da  solchen  gewöhn- 
lich auch  ihr  eingezogenes  Vermögen,  so  weit  es  thunlicb  war,  unter 
irgend  einer  Form  zurückerstattet  zu  werden  pflegte,  jedenfalls  aber 
wol  das ,  was  noch  nicht  durch  Kauf  Privateigenthum  anderer  gewor- 
den war.  Es  ist  hiernach  kaum  möglich,  dasz  noch  im  Gamelion  Ol. 
91,  4  Eigenthum  ehemals  gebannter  auf  Rechnung  des  Staates  verkauft 
sein  sollte,  was  anzunehmen  wir  gezwungen  waren,  wenn  wir  unsere 
Urkunde  in  dieses  Jahr  setzen  wollten. 


•)  Ich  kann  nemlich  die  Zweifel  nicht  theilen,  welche  Meier  (de 
bonis  daranatorum  S.  22«)  und  Krüger  (Dionysii  Hai.  historiogr.  8.  210) 
gegen  diese  Angabe  erhoben  haben.  Die  Maszregel  findet  in  der  da- 
maligen Lage  des  athenischen  Staates  ihre  ausreichende  Erklärung  und 
das  Stillschweigen  des  Thukydides  wird  durch  das  Zeugnis  eines  Mannes 
wie  Philochoros  aufgewogen.  Dasz  Marcellinus  Verwirrung  angerichtet, 
indem  er  die  Angabe  des  Philochoros  auf  ein  falsches  Datum  bezogen, 
ist  eine  ganz  ungegründetc  Annahme.  Er  selbst  hat  das  Werk  des 
Philochoros  gar  nicht  benutzt,  sondern,  wie  die  oben  zu  diesem  Zweck 
ihrem  ganzen  Umfange  nach  hergesetzte  Stelle  im  Zusammenhange  be- 
trachtet beweist,  nur  den  Didyinos  und  dessen  Kxcerpt  aus  Zonvros. 
Dasz  aber  dieser  einen  so  groben  Irthuin  begangen  haben  sollte,  ist 
unwahrscheinlich  und  durch  gar  nichts  zu  erweisen.  Auch  die  Notiz 
aus  dem  Werke  des  Kratippos  verdankte  Marcellinus  sicher  nur  seinem 
Gewährsmann  Didymos,  und  dasz  er,  unbekannt  mit  den  Zeitverhält- 
nissen, bei  Wiedergabe  derselben  sich  eines  schiefen  und  unrichtigen 
Ausdruckes  bediente,  ist  sehr  erklärlich,  aber  durchaas  nicht  geeignet 
die  frühere  Angabe  aus  Zopyros  irgend  zu  verdächtigen. 
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Es  ist  indessen  nicht  zu  leugnen  dasz  bei  der  Beschaffenheit  un- 
serer Ueberlieferung  noch  immer  eine  Möglichkeit  offen  bleibt,  die 
oben  absichtlich  unberücksichtigt  geblieben  ist,  die  neinlich  dasz 
Axiochos,  Adeimantos  und  die  übrigen  zu  denjenigen  Genossen  .des 
Alkibiades  gehört  hatten,  welche,  wie  dieser,  von  der  Amnestie  keinen 
Gebrauch  gemacht  hatten  oder  davon  ausgeschlossen  gewesen  waren 
und  erst  nach  dem  Sturze  der  Vierhundert  zu  Anfang  von  Ol.  92,  2 
zugleich  mit  ihm  zurückgerufen  wurden  (Thuk.  VUI  97  ityrpplGavTo 
dh  aal  fAkxißtaöi}v  xat  aklovg  ft«i'  ctvzov  xartlvat),  für 
welche  Annahme  sich  mancherlei  vermutungsweise  geltend  machen 
liesze,  was  ich  hier  übergebe.  Wer  hierfür  sich  glaubt  entscheiden 
zu  müssen,  könnte  meinen  für  unsere  Urkunde  nach  Belieben  auch 
Ol.  91,  4  oder  gar  erst  92,  1  ansetzen  zu  dürfen.  Doch  ist  das  letztere 
Jahr  fast  gewis  auszuschlieszen.  In  dasselbe  gehört  neinlich,  wie 
Böckh  sehr  wahrscheinlich  gemacht  hat,  die  Rechnungsablage  der 
Schatzmeister  C.  1.  G.  145  (Slaatsh.  U  S.  67  IT.).  Auf  dieser  sehr 
verslümmelten  Urkunde,  deren  Anfang  fehlt,  beginpt  das  Verzeichnis 
der  Ausgaben  unter  der  Prytanie  der  Erechtheis  mitZ.  2,  derer  während 
der  Prytanie  der  Oineis  Z.  10.  Dazwischen  kann  nach  einer  wahr- 
scheinlichen Schätzung  sehr  wol  der  Name  wenigstens  6iner  Prytanie 
in  den  Lücken  verloren  gegangen  sein.  Von  Z.  12  bis  16  folgen  die 
Summen  der  Ausgaben  wahrend  der  vorhergebenden  Prytanien.  Z.  17 
beginnen  die  Ausgabeposten  unter  den  folgenden  Prytanien,  so  dasz 
in  dieser  Gegend  der  Name  einer  neuen  Prytanie  gestanden  haben 
inusz.  Z.  23  stand  wieder,  wie  aus  den  erhaltenen  Spuren  zu  ersehen, 
der  Name  einer  Prytanie,  und  zwar  nicht  derselbe  wie  der  Z.  17  aus- 
gefallene, weil  sonst  der  Zahlungstag  vermerkt  sein  würde,  was,  wie 
man  deutlich  sieht,  wenigstens  hier  nicht  der  Fall-  war.  Endlich  folgen 
von  Z.  29  an  die  Ausgabeposten  unter  der  Prytanie  der  Hippothontis. 
Hieraus  ergibt  sich  wenigstens  so  viel  mit  Sicherheit,  dasz,  wenn 
diese  Urkunde  mit  Recht  in  Ol.  92,  1  gesetzt  worden  ist,  in  diesem 
Jahre  die  Erechtheis  nicht  die  siebente  Prytanie  gehabt  haben  kann, 
folglich  unsere  Urkunde,  in  deren  Jahre  dies  der  Fall  war,  nicht  in 
jenes  Jahr  gehören  kann.  Dies  ist  aber  der  äuszerste  Termin,  bis  zu 
dem  wir  nach  dem  oben  auseinandergesetzten  herabgehen  können, 
und  wer  mit  Ol.  91,  3  als  Datum  sich  nicht  zufriedenstellen  will,  hat 
keine  weitere  Wahl  als  Ol.  91,  4  anzunehmen.  Gegen  dieses  Jahr  aber 
spricht  wenigstens  die  Unwahrscheinlichkeit,  dasz  der  Verkauf  der 
Güter  so  lange  verschleppt  sein  sollte,  und  es  bleibt  somit  immer  das 
gerathenste  bei  Ol.  91 ,  3  stehen  zu  bleiben ,  wie  ich  ohne  Bedenken 
thue,  da  ich  finde  dasz  mit  diesem  Ansatz  alles  übrige  sich  im  besten 
Einklänge  erweist.  Kaum  wird  man  dagegen  geltend  machen  wollen 
dasz  die  Urkunde  schou  regelmaszig  Cvfinav  statt  des  filteren  t-vftnav 
schreibe,  während  das  Schwanken  zwischen  beiden  Formen  sich  doch 
erst  einige  Jahre  spater  auf  den  Urkunden  einzustellen  scheine ;  denn 
Urkunden  gerade  dieser  Zeit  sind  überhaupt  nicht  zahlreich  und  für 
Erscheinungen  solcher  Art  laszt  sich  schon  deswegen  eine  genaue 


Digitized  by  Google 


250  Uebcr  eine  Urkunde  der  Poleleo  von  Ol.  91 ,  3. 


Epoche  nicht  ansetzen,  weil  neben  der  allgemeinen  Regel  des  Ge- 
brauches einer  Zeit  auch  die  individuelle  Neigung  und  Gewohnheit 
jedes  einzelnen  Schreibers  einwirkt,  welche  sich  jeder  Berechnung 
entzieht.  Ueberdies  sind  die  Abschriften  im  höchsten  Grade  umu ver- 
lässig, so  sehr  dasz  selbst  der  regeluiäszige  Ausfall  des  Spiritus  asper 
auf  dem  ersten  Bruchstücke  kaum  als  urkundlich  verbürgt  betrachtet 
werden  kann. 

Ich  habe  es  bei  der  Bestimmung  der  Zeit,  in  die  ich  glaube  dasz 
die  Urkunde  zu  setzen  ist,  absichtlich  vermieden  Rücksicht  auf  die 
Frage  nach  dem  Schaltcyclus  zu  nehmen,  der  damals  in  Athen  Geltung 
gehabt,  obwol  diese  Rücksicht  nahe  gelegt  war  durch  den  Umstand, 
dasz,  wenn  in  dem  Jahre  der  Urkunde,  wie  aus  den  Angaben  des 
ersten  Bruchstücks  hervorgeht,  die  siebente  Prytanie  in  den  Monat 
Gamclion  fiel,  dasselbe  nach  Hangabes  Bemerkung  nothwendig  ein 
Schaltjahr  gewesen  sein  musz,  und  obwol  diese  Rücksicht  bei  den 
bisherigen  Versuchen  einer  Zeitbestimmung  maszgebend  gewesen  ist. 
Es  war  dies  nothwendig,  weil  die  Beschaffenheit  des  damaligen  Schalt- 
cyclus streitig  ist.   Zum  Scblnsz  will  ich  indessen  das  gewonnene 
Hcsullat  an  derjenigen  Ansicht  prüfen,  welche  ich  für  die  richtige 
halte,  und  sehen  wie  es  sich  in  die  Tafel  der  panallienaischen  Oklae- 
teris  einreiht,  wie  sie  Böckh  schlieszlich  festgestellt  hat  und  wie  sie 
nach  seiner  Ansicht,  der  ich,  wie  die  Sachen  bis  jetzt  stehen,  nur  bei- 
pflichten kann,  in  damaliger  Zeit  und  spiter  in  Athen  gegolten  bat. 
Nach  dieser  Tafel  musz  das  Jahr  Ol.  93,  4,  in  welches  man  bisher  dio 
Urkunde  setzte,  ein  üemeinjahr  gewesen  sein.   Da  sie  nicht  in  dieses 
Jahr  gehört,  so  füllt  eine  Schwierigkeit  fort,  die  zu  der  trotz  der  Un- 
suverlässigkeit  der  vorliegenden  Abschrift  immer  höchst  gewagten 
und  unwahrscheinlichen  Aenderung  von  ißöofitft  in  %x%r$  genöthigt 
hatte,  um  die  Urkonde  den  Verhältnissen  eines  Gemeinjahres  anzu- 
passen: Ol.  93,  4  kann  Gemeinjabr  gowesen  sein,  ohne  dasz  diese 
Aenderung  nölbig  ist.  Ferner  ist  das  Jahr,  in  welches  ich  die  Urkunde 
setze,  Ol.  91,  3,  nach  der  Tafel  eiu  Schaltjahr,  welches  für  das  Jahr 
der  Urkunde  anzunehmen  die  aberlieferte  Lesart  nölhigt.   Dieses  Zu- 
sammentreffen, wenn  es  nicht  ein  zufälliges  oder  täuschendes  ist,  be- 
stätigt nach  beiden  Seiten  sowol  die  Construction  der  Tafel  als  tuch 
die  Richtigkeit  der  Lesart,  die  zu  Indern  auch  hiernach  keine  Not- 
wendigkeit vorliegt.   Jedenfalls  kann  von  dem  Standpunkte  dessen, 
der  Böckhs  Theorie  zu  der  seinigen  macht,  nichts  erhebliches  gegen 
die  vorgeschlagene  Datierung  der  Urkunde  eingewendet  werden;  und 
dies  ist  mir  genug.  Unerledigt  bleibt  freilich  die  Schwierigkeit,  die 
daraus  entsteht  dasz  unter  der  Voraussetzung,  das  Jahr  der  Urkunde 
sei  ein  Schaltjahr  gewesen,  es  nothwendig  wird  eine  ungleiche  Ver- 
keilung der  Tage  unter  die  einzelnen  Prytanien  anzunehmen,  ein  Punkt 
den  Böckh  zur  Empfehlung  seiner  Aenderung  von  ißdoprig  in  £xti/s, 
nach  deren  Annahme  auch  diese  Schwierigkeit  fortfällt,  hervorzuheben 
nicht  unterlassen  hat.   Ich  darf  mich  aber  wol  darauf  berufen,  dasz 
nach  seiner  eigenen  Darstellung  die  Acten  über  diesen  Punkt  noch 
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nichl  geschlossen  sind,  und  behaupten,  dasz  er  vorläufig  für  sich  allein 
noch  nicht  hinreicht  ein  ernstes  Bedenken  zu  begründen. 

Streng  erwiesen  ist  freilich  Ol.  91,  3  als  Datum  der  Urkuude 
hiermit  noch  nicht.  Was  aber  als  völlig  sicheres  Ergebnis  der  ange- 
stellten Erwägung  betrachtet  werden  musz,  ist,  dasz  sie  nicht  in  Ol. 
93,  4  gehören  kann,  weil  ihr  Zusammenhang  mit  den  Ereignissen  der 
Hermokopidenprocesse  evident  ist,  und  dasz  sie  unter  dieser  Voraus- 
setzung nach  Ol.  91 ,  2  und  vor  Ol.  93,  2  angesetzt  werden  musz. 
Ich  freue  mich  hinzusetzen  zu  können,  dasz  Hr.  Geheimrath  Böckh 
selbst  hierin  völlig  mit  mir  übereinstimmt  und  mich  dies  ausdrücklich 
zu  erklären  ermächtigt  hat. 


Anhang. 
Der  Text  der  Urkunde. 

a.  Fragment  von  pentelischem  Marmor,  gefunden  1834  im  Hause 
des  Athanasios  Surpios,  hundert  Schritt  von  der  Kirche  trjg  'Tita 
itavTTjs,  und  herausgegeben  von  Pittakis  l'ancienne  Athenes  S.  38. 
Es  ist  später  abhanden  gekommen,  und  der  Druck  Ephem.  1125  beruht 
nicht  auf  einer  neuen  Abschrift,  sondern  gibt  nur  die  frühere,  welche 
auch  dem  ersten  Abdruck  zu  Grunde  lag,  wie  es  scheint  in  einigen 
Punkten,  namentlich  was  die  Anordnung  betrifft,  genauer  wieder.  Er 
ist  indessen  mit  Vorsicht  zu  benutzen,  da  es  den  Anschein  hat,  dasz 
der  Herausgeber  sich  daneben  auch  willkürliche  Correcturen  erlaubt 
habe,  indem  er  sich  die  Winke,  welche  Rangabe*  bei  Gelegenheit  sei- 
ner Behandlung  der  Inschrift  (Nr.  348)  gegeben  hat,  zu  Nutze  machte. 

b.  Fragment  von  pentelischem  Marmor,  gefunden  1840  •  itqog 
to  ßoQHov»  der  Kirche  tfjg  'TitanctvTijg.  Herausgegeben  Ephem.  1142. 
Rangabi  gibt  unter  Nr.  2254  einen  bloszen  Abdruck  dieser  ersten  und 
bis  jetzt  einzigen  Copie.  Der  linke  Rand  dieses  Bruchstückes  ist  un- 
beschädigt und  wolerhalten. 

c.  Marmorfragment,  angeblich  auf  der  Burg  gefunden.  Heraus- 
gegeben  bei  Rangabe*  Nr.  349.  Dasz  dieses  Fragment  zu  unserer  Ur- 
kunde gehörte,  halte  ich  für  evident;  die  Fundnotiz  kann,  wie  leider  so 
häufig,  ungenau  sein. 

Die  Stellung  der  einzelnen  Fragmente  zu  einander,  wie  sie  hier 
angenommen  worden,  ist  willkürlich;  es  fehlen  hinreichend  sichere 
Kriterien,  um  ihr  thatsächlicbes  Verhältnis  festzustellen. 

a. 


.  .  .  IIIH  XPHHH     .  .  .  .  ;  t.  

fiQv[p,]tbv  *[ctl]  n[o\ivmv  xal  otm'a  iv  

Kai  n(&oi  Pill  iv  tij  oU(a  

.  .  .  .HH   HAAAPI-    Kvöifiazo  .'  'ABtiyutm  .  .  . 

Ktcpalcuav  GvpTcav  (PJPhhhl-  5 
[%]aäs  inQa&T]  (nl  trjg  'E^d^rfo?  &§S6iirji  itQvravevo vorig 
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[rjaprjUävos  tß&opii  taxapivov  Wgio'zou  xov  %A 

...  hh  HPAAAAP       'Hl[*t]og  dvijQ 

ivdxrj  qp&i'vovxog  [rafirj]lKövog'  6 xov  xov  'AXxißidöov  [Zxafißmptdov]' 
10.  .  .  Hl  HAAA  Meoarjviog  dvrja 

Zxxy  yfHvovxog  rctfitilimvog'  ASstfidvxov  x[ov]  AsvxoXo[(p(dov  .... 

.  .  '.  .  h  [PhhhHIl]      inixaonia  xrjg  yrjg  xijg  iv'OcpovvsCtp  

%*<pdXatov  avfiTtav  HHHPAAPhhhHIl 

x  tu  'i  icbqi  ' .  .  ra(jkrjli65vog  sxxy  (p&£vovxog ' 

15  Evtp[iX]^xov  [xov]  TiixoQ-iov  Kvda&T)[vaiscog] ' 

...  III  HP  oUi'a  ig  2tnutzi[*äv] 

.  .  UM  HP  z*Qt°*  h  ravi  

..hhlll  HP  znqiov  ifi  Mvv  xal  dyg]6g  [x]al  [ot]xta 

....    [HAPh]  i<a9iov  

20  xsydXaiov  avpuxav  HHHH[AAAjh 

dfitpoxigov  PHHHAIII 


 iXixo  

9J$tßd%99  xov  ['Akxißiddov  £xa(iß(üvidov]' 

....       HPAAAAP       Ks  dvr}g] 

'Adeiiidvx[ov  xov  AsvxoXo(ptdov  

5  ....       HPA[A]A  aax  

xttpdXaiov  

xstpdXaiov  cv[pnav  

xdd'  inod&Ti  inl  xijg  *Avxto[%Ldog  ngvxavsvovarig  oj. 

yÖoy  %al  slxooxfj  tijs  n[Qvxavs(agy 
10  'A^ioxov  xov  'A[Xxißiddov  £xa(iß(avidov]  ' 

Hl       AA  Tis  

xatg  x  

Oltovlov  xov  Olmv[i'ov  

Hl       AAH  h  xrj  

15  ipv&  

[xsq>]d[Xat]o[v  

niunxjj  xal  [xotaxooxij  xrjg  ngvxavsiag]  • 


['A9siiutvx]ov  xov  At[vxo\o<p£8ov  .  .  . 

•   •   •  •  ....  OVJJ^Q  

dyoo[g  

xal  olx[Ca  

5  ....  HHP  Snsoxtv  

vytstg  A[A  ...... 

iiti&iy,a[xa  $xo... 

oCvov  (tuq>o[Q7jg  .  

 HPAAAA  F.AAAA[Ph] 

10  [Tl]avaix{ov  [xov  

oCvov  c(lmpoq[t}$] 
....  AA     xa&agov  HIIIIC 

(rttrjvrj  iv  xta  [dy Q(ß] 
.  .  #  .  HPA     tgj  iv  'l[(piaxiada>v  .  .  .  J 

15  ^     ^6s  iQ[ydxa  ....  xal] 
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Anmerkungen. 
a.  Die  erste  ond  »weile  Zeile  stehen  in  beiden  Drucken  anf  der- 
selben Linie,  was  nicht  richtig  sein  kann.  Denn  Z.  4  besteht  aus  Eigen- 
namen und  kann  unmöglich  einen  besondern  Posten  bilden,  sondern 
gehört  noch  zum  Vorhergehenden,  und  die  Summe,  welche  ihr  sur 
Linken  gesetzt  ist,  ist  demnach  nothwendig  der  Kaufpreis  für  die  aus 
Z.  2 — 4  gebildeten  Posten.   Jene  erste  Summe  stand  also  auf  dem 
Originale  wahrscheinlich  etwas  höher  als  das  was  nach  unserer  An- 
ordnung die  zweite  Zeile  bildet,  und  gehörte  zum  vorhergehenden, 
verlorenen  Posten.  Dasz  die  Verkaufsummen,  wie  hiernach  angenom- 
men werden  musz,  der  Schlusz -  und  nicht  der  Anfangszeile  der  ein- 
zelnen Posten  beigesetzt  waren,  stimmt  zu  der  auf  dem  dritten  Bruch- 
stücke befolgten  Anordnung.  Den  Verkaufsummen  der  einzelnen  Posten 
sind  auf  diesem  ersten  Bruchstück  überall  und  tbeilweise  auch  auf  dem 
zweiten  (der  linke  Band  des  dritten  ist  weggebrochen)  linker  Hand, 
durch  einen  Zwischenraum  getrennt,  Zahlengruppen  beigesetzt,  welche, 
wie  das  zweite  Bruchstück  lehrt,  dessen  linker  Rand  zum  groszen 
Theile  wol  erhalten  ist,  nicht  Beste  einer  andern  Columne  sein  können. 
Ich  vermute  dasz  sie  die  Angabe  des  Zehnten  enthalten,  welcher  von 
confisciertem  Vermögen  dem  Tempelschatze  der  Göttin  zußel  und  natur- 
gemäsz  von  der  verkaufenden  Behörde  berechnet  wurde.   Ich  habe  es 
indessen  unterlassen,  die  unter  dieser  Voraussetzung  nothwendigen 
Correcturen  vorzunehmen,  selbst  da  wo  sie  mich  sicher  dankten,  weit 
es  mir  gerathener  schien  die  Bestätigung  dieser  Vermutung  abzuwarten, 
welche  genauere  Untersuchung  der  Lesarten  des  noch  vorhandenen 
zweiten  Bruchstückes  gewähren  kann.   Ich  musz  es  dem  Leser  über- 
lassen die  Probe  zu  machen  und  sich  von  dem  Grade  der  Wahrschein- 
lichkeit zu  überzeugen,  auf  welchen  bei  dem  dermaligen  Stande  der 
Ueberlieferung  meine  Vermutung  Anspruch  machen  kann.  Z.  1  XPHHH 
der  erste,  XPHH  der  zweite  Druck.  Z.  4  in  der  Lücke  zeigen  beide 
Abdrücke  die  Buchstaben  N*OKDN,  welche  augenscheinlich  verlesen 
sind.  Hinter  AAEIMANTO  gibt  der  erste  Druck  eine  Lücke  an.  Ver- 
mutlich war  der  Erlös  dieses  Grundstückes  und  Wohnhauses  dazu 
bestimmt,  eine  Schuldforderung  zu  decken,  welche  Adeimanlos  an 
den  Besitzer  gehabt  hatte  und  der  Staat,  der  in  dessen  Rechte  ge- 
treten, jetzt  eintrieb.  Also  stand  etwa :  [a  irnyga^r}  6  detva]  ||  KvÖt- 
fia%ov  [o(pel]Xcov  Vtfttfiavrcuft].    Z.  &  Summe  des  Erlöses  aus  allen 
während  der  vorhergehenden  Prytanie  verkauften  Gegenständen.  Wie 
es  scheint  hatten  samtliche  Verkäufe  an  einem  und  demselben  Tago 
stattgefunden.    Das  erste  Zahlzeichen  ist  auf  beiden  Abdrücken  P, 
was  nicht  richtig  sein  kann  und  mit  Berücksichtigung  der  Summe, 
welche  die  Addition  der  beiden  allein  erhaltenen  Einzelposten  ergibt 
(1936  Drachmen),  in  P  geändert  worden  ist.   An  der  dritten  Stelle 
bietet  der  zweite  Abdruck  V  statt  h,  was  auf  A  führen  könnte.  In 
der  Minuskel  steht  aber  wieder  I-,  so  dasz  ein  blosser  Druckfehler  vor- 
toliegen  scheint.  Z.  8  ist  die  Kaufsumme  im  ersten  Druck  HPAAAAP,  - 
in  zweiten  HPAAAP  (auch  in  der  Minuskel),  p  für  p  kann  die  rieh- 
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tigere  Lesart  oder  eine  Besserung  sein,  die  das  richtige  traf.  Atii 
welchen  Grund  hin  das  eine  A  im  zweiten  Drucke  fortgelassen  worden 
ist,  weiss  ich  nicht  zu  sagen.  Weiter  hat  der  erste  Druck  EPACANEI, 
der  zweite  EkO€ANEP,  wie  es  scheint  mit  stillschweigender  Benutzung 
von  Rangabes  Besserung  Hk[Ho]g  avt^f^j.  Dieser  Eleer,  so  wie  der 
Messenier  von  Z.  10,  ist  nicht  etwa,  wie  Rangabi  seltsamerweise  an- 
nimmt, der  Kaufer  eines  Gegenstandes,  der  unter  dieser  Voraussetzung 
gar  nicht  namhaft  gemacht  sein  würde,  sondern,  wie  schon  die  eigen- 
thümliche  Weise,  in  der  seine  Person  bezeichnet  ist,  andeutet,  der 
verkaufte  Gegenstand  selbst  ^  also  ein  Sklav.  Z.  12.  Von  der  Pacht- 
summe gibt  die  Abschrift  nur  den  linken  Schenkel  des  ersten  Zahl- 
zeichens. Da  die  Summe  der  Posten  aus  Z.  13  feststeht,  so  beruht 
die  Ergänzung,  welche  ich  gegeben  habe,  auf  der  freilich  nicht  ganz 
sicheren  Voraussetzung,  dasz  die  Summen  Z.  8  und  10  richtig  und  voll- 
ständig aberliefert  sind.  Gegen  Ende  in  der  Lücke  hat  der  erste  Druck 
das  jedenfalls  arg  verlesene  EKEKPß .  .  . ,  der  zweite  mit  Benutzung 
eines  von  Rangabi  gegebenen  Winkes  EKEKPO  .  .  Ich  vermute  h 
*Oq>Qvvslco  \zijg  Tfealiddog].  Z.  14  in  der  Lücke  gibt  die  Abschrift 
AM<t>OTEPA.  Ich  weisz  ebensowenig  als  Rangehe*  mit  einem  rwfi  its$l 
aiMpoztQa  etwas  anzufangen.  Auffallig  ist  dasz  hier  eine  neue  Rubrik 
für  Gegenstände  gebildet  wird,  die  doch  an  demselben  Tage  verkauft 
worden  sind  wie  der  letzte  Posten  der  unmittelbar  vorhergehenden, 
und  dasz  in  Folge  davon  Z.  20  die  Summe  der  einzelnen  Posten  dieser 
Rubrik  besonders  gezogen  wird,  worauf  erst  dnreh  Addition  zn  der 
Summe  der  vorhergehenden  auf  Z.  13  die  Gesamtsumme  samtlicher 
Posten  der  ganzen  Prytanie  gebildet  wird  (Z.  21).  Vielleicht  trügt 
zur  Erklärung  dieser  Einrichtung  die  Bemerkung  bei,  dasz  Eophiletos 
zu  einer  andern  Kategorie  von  Verurteilten  gehörte  als  Axiochos  und 
Adeimantos,  insofern  er  wegen  Betheiligung  am  Hermenunfug  angeklagt 
worden  war,  während  dem  Axiochos  und  Adeimantos  Entweihung  der 
Mysterien  zur  Last  gelegt  wurde.  Z.  15  EY4>HETO  der  erste, 
EYO.  ETO  der  zweite  Druck.  Der  Artikel  xov  ist  offenbar  nur  durch 
ein  leicht  erklärliches  Versehen  des  Steinmetzen  oder  des  Abschrei- 
bers fortgefallen.  Z.  17  vielleicht  ly  Ja[(>y t/rtw).  Z.  18  in  den  Zah- 
len weichen  beide  Drucke  auffallend  von  einander  ab.  Während  der 

erste  t-HI  HP  bietet,  gibt  der  zweite  HHtl  HHP,  das  zweite 

H  offenbar  irrig,  da  bei  Annahme  dieser  Lesart  für  das  in  der  folgen- 
den Zeile  erwähnte  Grundstück  als  Kaufpreis  nnr  16  Drachmen  abfallen 
würden,  was  unglaublich  ist.   Weiter  hat  in  dieser  Zeile  der  ersto 

Druck  EMWYN  NTO£<t>Orr  Ol. KM,  der  zweite,  die  Abschrift, 

wie  es  scheint,  genauer  wiedergebend,  EMMYN  .  N  TOCT. 

A'.  K'A;  vielleicht  also  l)x  Mv[qqivovvti]  oder  i(i  Mv\notpovrrrf]. 
Z.  19.  Von  der  Kaufsumme,  welche  Rangabi  richtig  ergänzt  hat,  ist, 
und  zwar  nur  auf  dem  zweiten  Drucke,  ein  I  nach  links  erhalten. 
Weiter  gibt  die  Abschrift  in  der  Lücke  nach  %&qIov  4>IAtANOY,  was, 
wie  schon  das  OY  in  der  Endnng  statt  O  beweist,  arg  verlesen  sein 
musz.  Vielleicht  ist  zu  lesen  [£(i]  <D[i^|a(t/J«[i'].  Z.  20.  Die  fehlenden 


■ 
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30  Drachmen,  an  deren  Stelle  die  Abschrift  eine  Lücke  hat,  sind  von 
Hangabe  richtig  ergänzt  worden.  Z.  21  gegen  Ende  hat  der  erste 
Druck  All,  der  zweite  freilich  richtiger  Alll;  allein  das  fehlende  I  war 
schon  von  Rangabe*  zugesetzt  worden,  was  Piltakis  sich  stillschweigend 
zu  Nutze  gemacht  zu  haben  scheint. 

b.  Z.  3  Ks[iog  avrtf)]  Rangabi,  das  letztere  wahrscheinlich  rich- 
tig, das  erstere  nicht  nothwendig.  Natürlich  ist  darunter  wieder  ein 
Sklav  zu  verstehen,  wie  auch  Z.  5,  wo  ein  ähnlicher  Ausdruck  ge- 
standen zu  haben  scheint.  Z.  6  enthielt  die  Summe  der  einzelnen 
Posten  des  letzten  Verkauftermins,  Z.  7  dagegen  die  Generalsumme 
aller  Posten  der  ganzen  vorhergehenden  Prytanie.  Z.  8  —  9.  Die  Da- 
tierung weicht  hier  und  Z.  17  von  der  auf  dem  ersten  Bruchstück  in 
Anwendung  gebrachten  etwas  ab,  auch  sind  im  Folgenden  bei  Posten, 
welche  mehrere  Zeilen  füllen,  die  Verkaufsummen  nicht  der  letzten,  son- 
dern der  ersten  Zeile  beigefügt.  Indessen  berechtigen  diese  Abweichun- 
gen noch  nicht  unser  Bruchstück  einem  andern  Jahre  zuzuweisen,  da 
Unregelmässigkeiten  ihnlicher  Art  auf  ein  und  derselben  Urkunde  auch 
sonst  nicht  unerhört  sind.  Z.  14  wird  für  das  verlesene  AAH  entweder 
AAP  oder  AAhh  zu  schreiben  sein.  Z.  16  stand  die  Summe  der  beiden 
vorhergehenden  Posten,  welche  demselben  Verkauftermin  angehören. 
Das  erhaltene  AMO  ist  zwar  arg  verlesen,  aber  die  Reste  des  Tren- 
nungsstriches darunter  geben  einen  nicht  zu  verkennenden  Fingerzeig. 

c.  Z.  2  habe  ich  Rangabes  Ergänzung  angenommen,  welche  die 
einzig  mögliche  zu  sein  scheint.  Freilich  erkennt  er  hier  wieder  den 
Namen  des  Käufers,  wovon  nicht  die  Rede  sein  kann.  Die  Abschrift 
gibt  ANEI.  Z.  3 — 7  bildeten  einen  einzigen  Posten.  Die  woler- 
baltenen,  mit  Deckeln  versehenen  Gegenstände,  welche  zum  Inven- 
tar i  am  des  Wohnhauses  gehörten,  scheinen  Fässer  (nföoi)  gewesen 
zn  sein.  Ihre  Anzahl  war  Z.  6  angegeben  und  belief  sich  auf  wenig- 
stens 20,  worauf  das  vor  dem  Bruche  rechts  erhaltene  A/  hinführt. 
Der  Verkaufspreis  ist  hier  einmal  der  mittelsten  Zeile  des  ganzen 
Postens  zur  Seite  gestellt.  Ob  die  Zahl  nach  links  vollständig  ist, 
kann  nur  Autopsie  des  Steines  lehren.  Z.  9.  Das  fehlende  Zahlzeichen 
war  entweder  H  oder  P.  Gegen  Ende  habe  ich  beispielsweise  Ph 
ffir  das  TP  gegeben,  welches  die  Abschrift  bietet.  Z.  10.  Erhalten 
ist  nach  der  Abschrift  ANAITIOI.  Z.  14  steht  vor  dem  Bruche  ENI*. 
Ich  habe  beispielsweise  iv  I\<pioziuö(öv]  ergänzt.  Dahinter  stand  noch 
die  Zahl  der  Bienenstöcke  angegeben.  Z.  16.  Die  Zahlen  sind  nach 
links  sicher  unvollständig.  Die  Preise,  welche  nach  den  sonstigen  An- 
gaben der  Urkunde  für  die  verkauften  Gegenstände  gezahlt  wurden, 
können  durchaus  nicht  alle  ohne  weiteres  als  blosze  Schleuderpreise 
bezeichnet  werden ,  obwof  wir  uns  solche  zu  finden  nicht  wundern 
dürften.  Und  selbst  unter  der  Voraussetzung,  dasz  man  das  zu  ver- 
kaufende Gut  in  diesem  Falle  für  äuszerst  billige  Preise  losschlug, 
scheint  mir  die  Summe  von  20  Drachmen  für  zwei  Paar  Ochsen,  von 
denen  das  eine  als  zur  Feldarbeit  tüchtig  bezeichnet  wird,  zu  gering. 

Berlin.  Adolph  Kirckltoff. 
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19. 

Zu  Lukianos. 

(Fortsetzung  von  Jahrg.  1859  S.  483—486.) 

Tl&g  Sei  töxogtav  Ovy/Qacpeiv  Kap.  10:  rjv  6°  aLtfXrjtiag  ixttvmv 
rjövvrig  niga  xov  [itxglov  xr\v  (ßxoglav  (iv&oig  xal  inalvoig  xal  iij 
aXXri  bornstci)  xa%iax  av  opolav  avxi]v  i&gydoaio  ra  iv  Avdlct*Hga- 
xkei'  imgaxivat  ydg  ai  itov  sixbg  yeygafifUvov  ry  J0^(pdkr}  öovXevon«, 
ndw  ukkoxoxov  axsvrjv  iaxsvaoplvov ,  ixslvrjv  fihv  xov  kiovxa  av- 
xov  ntgtßeßkripiv^v  xal  xo  Ivkov  iv  xrj  %ugl  l'xovaav,  cog  'Hgaxkia 
dij&sv  ovetov,  avxbv  de  iv  xgoxatxa  xal  nogyvgtSt  ?gia  £atvovxa  xal 
natopevov  vnb  xfjg'Oiicpdkrjg  xcp  öavöaXiy,  xal  xo  diafia  ato%t- 
ö  r  o  v ,  aqpftfrwff«  tj  ia&tjg  xov  adfiaxog  xal  pi)  ngoai^dvovaa  xal  xov 
&eov  xo  avSgcööeg  da%t}p6v(og  xaxa^rikvvofisvov.  Ich  halte  in  meiner 
Ausgabe  (3s  Bdchen,  Berlin  J857)  statt  xal  xb  &ia(ia  atd^toTov  vor- 
geschlagen: xal  ro  yt  uXq%iqxov,  Leichter  scheint  die  Aenderung, 
mit  Weglassung  des  Artikels  zu  lesen  xal,  diapa  aia%iaxov^  vgl. 
akrjd-ovg  taxogtag  a  18  dgxt  de  xovzav  ytvofiivav  tjyyikkovxo  vizb  xuv 
axonav  ot  vecpekoxivxavgoi  ngoaekavvovxeg ,  ovg  tön  ngb  xrjg  (*dxV$ 
ikfatv  tw  Qai&ovxi.  xal  iq>atvovxo  ngoGiovxig ,  öiapa  naga- 
öol-ox  axov,  i£  inittav  nxtgtoxav  xal  av&gdncov  avyxeifievoi. 

'Ixagoiiiviitnog  Kap.  27.  Ikaromenippos  wird  von  Zeus  zur  Tafel 
geladen :  öelnvov  ydg  rfdrj  xaigbg  qv.  xat  fie  6  'Egftrjg  nagakaßtav  xo- 
xixUvt  nagd  xov  Flava  xal  xovg  Kogvßavxag  xal  xov  "Axxw  xal 
xov  Zaßd&ov,  xovg  ftexolxovg  xovxovg  xal  dp(pißokovg  foovg.  So  noch 
Bekker  and  W.  Dindorf.  Allein  es  kann  kein  Zweifel  sein  dasz  die 
Koryhanten  alle  insgesamt  hier  nicht  an  der  Stelle  sind,  sondern  dass 
der  Singular  xov  Kogvßavxa  zu  setzen  ist,  wie  O-fwv  ixxkijala  9 
dkk'  b  Axxig  y£,  tu  Ztv,  xal  6  Kogvßag  xal  6  Zaßd^iog  no&ev  tipiv 
irteiasxvxkri&tjQav  ovxoi ; 

Ejffioxifiog  Kap.  50:  (üAvxtve,  ovx  olö  oncog  evkoya  plv  doxeig  fiot 
kiytiVy  dxag  —  elgrjCexai  takrj&ig —  otJ  fiexgltog  aviag  fit 

dte^iarv  avxa  xal  dxgißokoyovfievog  ovöev  öiov.  Nicht  duruuf  kommt 
es  hier  an,  dasz  was  er  sagen  will  die  Wahrheit  ist,  sondern  dasz  er 
überhaupt  das  Herz  faszl  auszusprechen ,  was  zu  hören  wol  unange- 
nehm sein  kann.  Es  ist  deshalb  xakrj&ig  zu  streichen  und  die  Formel 
elgrjöex  at  yag  herzustellen,  die  so  eingeschoben  sich  uicht  selten 
bei  Luk.  in  der  Bedeutung  findet:  'es  soll  gesagt  werden'  d.  i.  'es 
musz  heraus,  was  ich  auf  dem  Herzen  habe.'  Vgl.  Zsv^tg  2  nki)v  ifii 
--  elQi]otxai  ydg  — ov  pexgtwg  i\via  6  Unaivog  avuav,  xal  imidrj 
Ttoxe  dmX&6i'x<ov  xax'  i^avxbv  iyiv6(ii]i'j  ixtlva  fotvöovv.  Tiatov 
l>6  fw  (Jij  ftot  xal  xovxo  dnoxgivai^  nrog  xva>kog  mV  —  iigijaexai 
ydg  —  xal  ngooixi  m^po?  xal  ßagvg  ix  xolv  oxsXotv  xodovxovg 
igadiag  i%Hgx  'ixagop.  13  xdytb  fitv  <og  ilöov  —  si  gi]a  trat  yd  q  — 
v7texagdx&T}v  xal  xiva  aekrjvaiov  öalpova  «t/^^  bgäv.  Wo  dagegen 
£i?rj6£xai  ydg  xdkt)&lg  vorkommt,  da  pflegt  es  erstens  nicht 
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parenthetisch  zu  stehen;  anderseits  handelt  es  sich  am  Angabo  von 
etwas  Wahrem  dem  Falschen  gegenüber,  nicht  wie  in  EiqrjGExat  ydq 
nur  um  den  Entschlusz  etwas  zu  sagen,  was  zu  sagen  schwer  fällt.  Ich 
fahre  nur  Cin  Beispiel  an:  Isokrates  'daeonay.  §76  ZnEQ  rjiiiig  noiov- 
juv  •  HQTjCtxaL  ydq  xaXrjdig.  xoiavxtjg  ydq  rjfiiv  xrjg  cpvamg  vnaq%ov- 
arjg  ov  8iEqrvXd^afi€v  avxrjv  xxX. 

'AnoXoyta  Kap.  9:  tl  81  xovxov  dopslg  xbv  Xoyov  <og  ov  naw  a£to- 
maxov  ixHvo  Xiyoifu ,  pijxe  vnb  xqrjfidxav  fi^xE  int  aXXtjg  xivbg  iXnl- 
8og  xoucvxrig  deXeaa&eig  vnooxfjvai  xr\v  naqovoav  avvovaiav,  aXXa  xr\v 
Cvveoiv  xal  dvSqeiav  xal  peyaXovouxv  xov  dv8qbg  davpdoag  i&eXrj- 
6ai  xoivtavifiai  nqd&tov  reo  xoiovxa,  diSoixa^iirj  nqbg  xy  img>iQOfiivrj 
xaxtjyoqia  xoXaxslag  alxlav  nqocXaßav  xaxa  Evqioxto(iai  %X<p, 
<pdoi'v,  i'xxqovnv  xbv  ff  Xov.  Anstatt  xaxa  ist  wol  elxa  zu  lesen. 
ilxa  oder  ineixa  steht  häufig  nach  Participien  zur  Hervorhebung  des 
io  diesen  ausgedrückten  Zeitverhültnisses.    So  elxa:  'AXexxovav  7 


ix  Elia:  'AnoXovla  1  ilxa  xig  avxbg  xavxa  ysyqamdig  xal  xaxrjyoqlav 
ovzco  ÖEivriv  xaxa  xov  xoiovxov  ßiov  8  ie£eX& cov9  inuxa  navxcov 
ixXa&ofiEvog ,  oöxqaxov,  q>rjöl,  fiExanECOvxog  ixcov  tavxov  opiqtov  ig 
dovXelav  ovtco  neqiqpavrl  xal  neglßXtnxov  ivolosixe;  und  oft. 

Ebd.  Kap.  15:  nqb  81  rcov  oXtov  fitiivrjo&ai  %qrj  xovg  inixtfiavxag^ 
oxi  ov  co(f(p  bvxi  fioi  —  ei  örj  xig  xal  aXXog  loxi  nov  ooopog  —  imxi- 
(irjöovaiv,  aXXa  reo  ix  xov  noXXov  cT  17  uov,  Xoyovg  fisv  doxr^oavxi 
xal  xa  pixqta  inaivovpivcp  in  avxotg,  nqog  81  xv\v  axqav  ixtlvi)v  rcov 
xoqv<pal<ov  agixrjv  ov  naw  ytyvfivaöfiiva).  Man  könnte  versucht  sein 
reo  ix  xov  noXXov  Srjfiov  zu  lesen;  besser  aber  ist  was  W. Dindorf  gibt 
tc3v  ix  xov  noXXov  cfiffiov,  ein  Genetiv  ohne  xig  oder  Eig,  der  oft 
verkannt  zu  wiederholten  Malen  von  mir  bei  Luk.  in  seine  Rechte  ein- 
gesetzt worden  ist.  S.  zu  Ntyqtvog  30  oi  pev  iadijxag  iavxotg  xeXtv- 
ovxig  6vyxaxawXiy£0dai  rcov  naqd  xbv  ßiov  r«ft/cov,  wo  vor  rcov 
naqd  .  .  xifum'  gegen  die  Hss.  o£  <J'  aXXo  xi  in  allen  Ausgaben  stand, 
und  zu  nag  Sei  tax.  cvyyq.  8.  Die  so  verbesserte  Stelle  zeigt  auch  den 
rechten  Weg  zur  Herstellung  von 

ÜEql  xov  iwnvtov  Kap.  9,  wollaiöeia  dem  Luk.  voraussagt,  was 
für  ein  Leben  ihn  erwarte,  wenn  er  der  iqfioyXvoptxq  folp:  ov8ev  ydq 
oxi  iqydxrjg  Eöy  xa  öoctfiau  noväv  xdv  xovxta  xr\v  dnaoav  iXni8a 
xov  ßiov  x&Eiplvog,  aqyavrjg  filv  avxbg  cov,  oXiya  xal  aytvvij  Xapßd- 
voov,  xanetvbg  xijv  yv(o^T}vy  EvxeXrjg  81  xrjv  nqooSov,  ovxs  (ptXoig  int- 
8ixdöifiog  ovxe  iz&Qoig  woßtobg  ovxs  xoig  noXlxaig  {fjXmog^  aXX*  avxb 
fiovov  iqydxi]g  xal  rcov  ix  toi?  noXXov  Srjfiov  slg,  asl  xbv  noov- 
%ovxa  vnonxrjöoav  xal  xbv  Xiysiv  dvvdpEvov  fttoantvcov ,  wo  cod. 
Marcianus  436  ig  del  statt  slg  oieI  bietet,  wahrend  cod.  Marc.  434  und 
Gorlic.  Elg  ael  haben  und  xbv  ix  xov  noXXov  c?t7/iov,  in  allen  dreien 
aber  xbv  vor  «^ov^ovra  fehlt.  Das  richtige  scheint  demnach :  aXX' 
avxb  fiovov  iqydxrjg  xal  rcov  ix  xov  noXXov  8tjfxov^  elg  del  xbv 

Pt.  Jahrb.  f.  PkU.  u.  Paed.  Bd.  LX XXI  Oft.  4.  I  8 
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itQovypvtct  wconx^Oötav  xai  xov  Xiyuv  dvva\ievov  d'EoanEvwv,  wodurch 
zugleich  das  von  Luk.  so  sorgfältig  beobachtete  Ebenmus z  der  Glieder 
gewonnen  wird.  Nicht  damit  zu  verwechseln  ist  toti  noXXov  örj^iov 
ohne  ix  und  vorhergehenden  Artikel ,  wo  das  regierende  ilg  nicht  zn 
fehlen  pflegt,  z.  B.  xa  noog  Kqovov  2  lÖKoxrjg  ev&vg  elpi  xai  tcov  xov 
noXkov  örjiiov  ttg. 

Ilobg  ccnaCÖEvxov  Kap.  26 :  txavüg  miuxidevöai,  aXig  Cot  xfjg  aotptag, 
fiovov  ov  xai  in*  axoov  xov  yCXovg  $%Eig  tu  na  lata  navxa,  näaav 
fikv  tözooiav  olöfta,  naoag  ö*s  koytov  zi%vag  xai  xaXXt]  avxav  xai  x«- 
xiag  xai  ovofiaxav  %Qrjaiv  xav  'Azzixav.  Die  Lesart  des  cod.  Marc.  436 
fiovov  ovx  in  axoov  rov  %tiXovg  statt  fiovov  ov  xai  ht  axqov  xov 
ytlXovg  verdient  wol  den  Vorzug. 

'AXextqvwv  Kap.  12.  Mikyllos  beklagt  sich  dasz  der  Hahn  ihn 
aus  seinem  schönen  Traume  aufgeweckt,  gerade  in  dem  Augenblicke 
wo  ein  köstliches  Mahl  vor  ihm  aufgetragen  ward:  iv  xovza  ovza  ftt 
xai  cpiXozrfitag  nqonlvovza  iv  %Qvaaig  (putXaig  ixaczta  xdiv  naoovxmv. 
7idr\  xov  nXaxovvxog  iaxopi£ofiivov ,  avaßorjcag  axaio&g  cvvExaqa\ag 
filv  yptv  x6  ovfinootov,  avizQEtyag  o*h  zag  xoani£ag,  xov  öe  nXov- 
xov  ixslvov  öiaaxEÖdaag  vmjvifiiov  tpioto&ai  na  qe  öv.tv- 
aoag.  So  Dindorf  und  Bekker;  Klotz  mit  der  Görlitzer  Hs.  xov 
de  nXovxov  ixEivov  vnrjvifiiov  q?EQEO&ai  nagEGxEvaaag  diaoxeöacag, 
Fritzsche  rov  de  nXovxov  exeivov  öiEaxiÖaoag  v7ti]vifiiov  qpioEO&ai  na- 
QadxEvacag.  Meine  in  der  Ausgabe  vom  J.  1853  ausgesprochene  Mut- 
maszung,  dasz  ö lao x e öaoag  als  Glossem  von  vntjviiiiov  <pioEö&at 
naqE<5XEva6ag  zu  tilgen  sei,  wird  durch  die  Autorität  des  von  mir 
verglichenen  cod.  Marc.  434  unterstützt,  in  welchem  es  ganz  fehlt. 
Ueber  cptQEö&ai ,  wofür  Marc.  434  (ptoeiv  hat,  vgl.  Ixaoofi.  9  aÖEarro- 
xov  xai  uvtyyEfiovEvxov  tpioEOdai  xov  xoöfiov  aneXlanavov. 

Ebd.  Kap.  20:  MIK.ovxovv,  ©  Tlv^ayoqa^  tj  6t/  fidXtöxa  %aloug 
xaXovfiEvog ,  ag  ftrj  imzagazzoifii  xov  Xoyov  aXXozs  aXXov  xaXav  — — 
AAEK.  dioiöEi  ulv  ovöivy  yvz  Evcpooßov  rjvxE  flv&ayoqav  ij 
^Acnaaiav  xaXyg  if  Kqdxijza,  Die  Görlitzer  Hs.  so  wie  Nr.  2955.  301 1 
haben  xai  ei  rt,  was  Klotz  aufgenommen  hat.  Das  ursprüngliche 
bietet  Marc.  434  xalzot  xi.  Es  ist  demnach  zu  lesen  :  MIK.  ovxovv. 
co  Jlv&ayooa)  xalzoi  xi  fiaXiOxa  yalqEig  xaXovfi$vog;  (ag  [irf  iniza- 
qdzzoifit  zbv  Xoyov  äXXoze  aXXov  xaXav.  AAEK.  öiolöEi  fifa  ovdiv 
xzX.  Mikyllos,  der  den  Hahn  nach  den  vorangegangenen  Milthei- 
lungen  als  Pylhagoras  angeredet  bat,  unterbricht  sich  selbst  mit  der 
Frage:  'mit  welchem  Namen  lüszt  du  dich  am  liebsten  nennen?  ich 
möchte  das  wissen,  damit  ich  nicht  Verwirrung  in  die  Unterhaltung 
bringe,  wenn  ich  dich  bald  so  bald  so  nenne.'  So  ist  die  Antwort  des 
Hahnes  diotaet  xzk.  vollkommen  gerechtfertigt,  wahrend  die  Unter- 
brechung der  angefangenen  Worte  des  Mik.  ij  ort  %atoeig  oder  xai 
xi  xaloEig  xaXovfiEvog  eben  so  unpassend  erscheinen  würde,  wie 
die  Worte  mg  fii)  inizaqdzzoifii .  .  xaX<av  schleppend  wären. 

'AXiEvg  Kap.  45.  Der  Kynikcr  hat  auf  der  Flucht  seinen  Ranzen 
fallen  lassen.  Uie  Diener  sollen  nachsehen,  was  darin  ist:  q?iq  TJca, 
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xl  xal  Ifc«;  rjnov  &i(ffiovg  rj  ßtßktov  17  aQxovg  xäv  ovxotwqixwv ; 
II  APP.  ovx,  akka  ygvoiov  xovxl  xal  {ivqov  xal  [ia%aiQiö  lov  &  v- 
ttxov  xal  xaxoicxoov  xal  xvßovg.  Bekker  hat  xal  payaioidiov  &vxt- 
xov  ganz  gestrichen,  W.  Dindorf  und  ich  als  oneoht  dnrch  Klammern 
bezeichnet.  Pahle  in  Mützells  Z.  f.  d.  GW.  1859  S.  493  f.  schlagt  vor 
xctl  (ia%aiqldiov  xal  tpvxog.  Sollen  jliese  Worte  gerettet  werden, 
so  möchte  ich  statt  xal  cpvxoq  lieber  xal  cpvxlov  lesen,  was  sich 
mehr  an  die  Schriftinge  anschlieszt  and  als  Verschönerungsmittel  von 
Weibern  auch  anderwärts  bei  Luk.  vorkommt,  z.  B.  TCmg  öei  tax.  avyyq. 
8  fiiya  xotvw  .  .  tl  fit]  tiöeii]  xig  %cof>i£eiv  xa  IctOQiag  xal  xu  notrjxi- 
xrjg^  akk  littiaayot  xr[  taxoqla  xa  xijg  sxigag  xo^fiojuava  . .  oigjtsq  av 
ti  xig  a&krjxt^v  tc5v  xaQXEQÜv  xovxav  xal  xofiidrj  iXQtvlvcav  akovqytai 
negißakkoi  xal  reo  akkm  xoopco  to5  haiqtxw  xal  tpvxtov  ivxQißoi 
xal  tyipv&tov  to5  ftooffOHrm,  Hgaxktig  a>g  xaxayikaaxov  av  avxbv 
aneQyaöatxo  ala%vvag  to5  xotyioo  ixeiva.  Allein  wenn  auch  awxog  oder 
fpvxiov  in  den  Zusammenhang  passen  würde,  so  weisi  man  doch  nicht 
recht  was  man  mit  fiaxatgldtov  anfangen  soll.  Deshalb  glaube  ich  auf 
Tilgung  der  Worte  bestehen  zu  müssen,  um  so  mehr  als  sie  in  dem 
vortrefflichen  Marc.  436  nicht  zu  finden  sind. 

Posen.  Julius  Sommerbrodt. 


20. 

Commentationes  pontiflcales  scripsit  Eduardus  Luebbertns. 
Berolini  typis  expressit  G.  Schade.  MDCCCLIX.  193  S.  8. 

Die  Beurteilung  dieser  Abbandlungen  aus  dem  römischen  Sacral- 
recht,  mit  denen  sich  Hr.  Dr.  Labbert  bei  der  philosophischen  Faculiät 
zu  Breslau  habilitiert  hat,  wo  diese  Disciplin  ehedem  durch  Ambroscb 
glänzend  vertreten  war,  ist  dem  unterz.  eine  angenehme  Aufgabe,  weil 
derselbe  in  ihnen  das  Bestreben  wahrnimmt  einen  Theil  der  Lücken 
auszufüllen,  welche  bei  der  Besprechung  von  Marquardts  Handbuch 
des  rotn.  Gottesdienstes  (in  diesen  Jahrb.  1857  S.  639  f.)  als  noch  be- 
stehend angemerkt  und  der  Berücksichtigung  jüngerer  Forscher  em- 
pfohlen worden  sind.  Dem  Titel  seiner  Schrift  und  seiner  Auffassung 
des  Verhältnisses  der  Römer  zu  ihren  Göttern  gemäsz  ist  der  Vf. 
überall  bemüht,  die  rechtliche  Seite  der  von  ihm  behandelten  Gegen- 
stände hervorzuheben  und  zu  verfolgen,  ein  Weg  auf  welchem  eine 
allseitige  Betrachtung  allerdings  nicht  zn  Stande  kommt,  wol  aber  die 
wesentlichen  Grundlagen  und  Entwicklungen  der  nationalen  Religiosi- 
tät sich  gewinnen  lassen.  In  der  Sammlung  der  zerstreuten  Bestim- 
mungen des  pontifleischen  Rechts ,  ihrer  Erklärung  und  der  Kritik 
fremder  Erklärungsversuche  legt  der  Vf.  anerkennenswerten  FleUz 
und  nicht  erfolglosen  Scharfsinn  an  den  Tag,  so  dasz  ihm  im  einzelnen 
mancher  materielle  Beitrag,  manche  Berichtigung  oder  gelungene  Aus- 
führung verdankt  wird.    Dagegen  sind  uns  neue  und  weitreichende 
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Grondansiohten  trotz  des  Umfanges  der  Schrift  nicht  begegnet,  die 
sich  vielmehr  die  gründliche  Prüfung  und  Vereinigung  des  in  den 
Quellen  uud  in  der  neueren  Litteratur  dargebotenen  zur  Hauptaufgabe 
gemacht  zu  haben  scheint.  Bei  seinen  Erörterungen  pflegt  der  Vf.  von 
den  Definitionen  der  Lehrer  des  alten  Sacralrecbts  auszugeben,  um 
aus  ihrem  Einklang  oder  Widerspruch  mit  anderen  Daten  des  Alter- 
thums seine  Resultate  abzuleiten,  wobei  uns  nur  zu  viel  Gewicht  auf 
jene  gelegt  zu  werden  scheint  (S.  9  'hoc  iustae  fere  definitionis  vim 
habet',  S.  143  'eins  generis  argumenta  docemur,  cui  plurimum  ubique 
tribui  solet:  ipsius  rei  .  .  definitione'),  zumal  dem  Vf.  selbst  nicht  ent- 
gangen ist,  dasz  eine  Verbaldefinition  keinen  Aufschlusz  über  die  Sache 
gibt  und  anderseits  im  Laufe  der  Zeit  der  Sachverhalt  und  seine  in 
Worten  fixierte  Abstraction  auseinandergetreten  sind  (S.  22.  49.  50). 
Aber  statt  in  dieser  Charakteristik  fortzufahren,  ziehen  wir  es  vor  dem 
Leser  die  Schrift  selbst  durch  eine  gedrängte  Darlegung  ihres  manig- 
fachen  und  interessanten  Inhalts  nahe  zu  bringen  und  unsere  Bemer- 
kungen gelegentlich  einzuschalten. 

Eröffnet  wird  die  Schrift  mit  einer  principiellen  Untersuchung, 
indem  das  erste  Capitel,  de  sacro  sancto  et  religioso  überschrieben 
(S.  1  —  70),  der  eingehenden  Erörterung  der  sacralen  Grundbegriffe 
gewidmet  ist.  Ausgehend  von  dem  Gesamlbegriff  des  ius  divinum, 
dem  fas  und  fasnum  oder  fanum  (S.  3.  37)  und  seinem  Gegensatz  dem 
profanum  führt  uns  der  Vf.  zu  dem  Gipfel  des  Heiligen,  dem  sacro- 
sanctum,  um  dann  die  naheliegenden  Stufen  des  sacrum,  sanctum  und 
religiosum  der  Reibe  nach  zu  scheiden.  Der  schon  im  Alterthum  har- 
schende Streit  Über  den  Sinn  des  Profanen  (profanum,  quod  fani  lege 
non  tenetur  Festus  S.  253;  profana[ta\  i.  e.deo  dicata  ebd.  S.  218)  wird 
dahin  geschlichtet,  dasz  der  Ausdruck,  welcher  ursprünglich  den  vom 
Volke  verzehrten  Theil  des  Opfers  bezeichnete,  weil  dieses  zuvor  der 
göttlichen  Spbaere,  dem  fanum,  enthoben  sein  muste  (profanare), 
allmählich  auch  auf  den  den  Göttern  allein  gebührenden  und  ihnen 
dargebrachten  Antheil  ausgedehnt  ward,  indem  die  Menschen  dabei 
mehr  an  sich  als  an  die  Götter  denken  mochten  (S.  10).  In  der  Var- 
ronischen  Definition  (L.  L.  VI  54):  profanum  est  quod  ante  fanum 
coniunctum  fano  urgiert  der  Vf.  dies  coniunctum  fano  und  sieht  darin 
nur  einen  grundlosen  Einfall,  versäumt  aber  darüber  zu  sagen,  wie  er 
das  dicht  davorstehende  ante  fanum,  das  Varro  im  Verlauf  seiner 
Auseinandersetzung  ganz  fallen  läszt,  theils  an  sich  theils  in  Verbin- 
dung mit  jenem  coniunctum  verstanden  babe,  und  allerdings  möchte 
es  schwer  sein  beides  unter  einen  Hut  zu  bringen.  Die  Grundlage  für 
die  Erklärung  des  sacrosanetum  bildet  die  bekannte  Stelle  bei  Cicero 
p.  Balbo  §  33,  wo  der  Vf.  geneigt  ist  zn  lesen  sanetiones  sacrandae 
sunt  aut  genere  ipso  aut  obtestatione  legis  aut  poenae  denuntia- 
tione  (dies  oder  etwas  ähnliches  verlangt  offenbar  der  Parallelismns 
der  Glieder)  und  die  von  den  früheren  Interpreten  verabsäumte  sach- 
liche Aufklärung  nachträgt.  Unter  den  Gesetzen  welche  genere  ipso 
d.  h.  nomine  sacrosanet  sind  werden  diejenigen  verstanden,  welchen 
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dieses  Praedicat  durch  Volksbeschlusz  ausdrücklich  beigelegt  worden; 
die  obtcstatio,  welche  nur  ein  Thei!  jedes  Schwüre«  ist,  hak  Cic.  statt 
desselben  genannt,  weil  er  den  andern  Bestandteil,  die  delestatio, 
als  ominös  nicht  nennen  wollte;  die  denuntiatio  poeriae  besieht  in 
der  consecratio  capitis,  vermöge  deren  der  Verletzer  eines  sacro- 
sancten  Gesetzes  der  Rache  der  Götter  verfällt,  woraus  folgt  das*, 
seine  Bestrafung  nicht  vom  menschlichen  Staate,  wol  aber  von  jedem 
Individuum,  gleichsam  einem  Werkzeug  der  Götter,  ohne  Blutschuld 
auf  sich  zu  laden  vollzogen  werden  kann,  und  eine  Steigerung  tritt 
ein,  wenn  wie  auf  dem  mons  sacer  jedes  Glied  der  Gesamtheit  sich 
eidlich  verpflichtet  die  den  Göttern  anheimgegebene  Strafe  selbst  zur 
Ausführung  zu  bringen.    Darum  sind  die  Volkstribunen  sacrosanct 
nach  strictem  RechtsbegrifT,  nicht  aber  die  Magistrate,  deren  Ver- 
letzung die  Sacertät  nach  sich  zieht.  —  In  der  Begriffsbestimmung 
des  sacrum  legt  der  Vf.  den  Ausspruch  des  Aelius  Gallos  hei  Festus 
S.  321  so  Grunde,  wonach  dieses  Praedicat  durch  die  unter  staatlicher 
Aotorit&t  vollzogene  Dedication  nnd  Consecration  erworben  wird,  die 
private  Widmung  dagegen,  welche  erlaubt  und  im  Falle  eines  Gelübdes 
geboten  ist,  dasselbe  nicht  verleiht  (S.  17),  und  wendet  sich  alsdann 
so  dem  streitigen  Unterschiede  der  genannten  beiden  Acte,  welchen 
Marquardt  dahin  bestimmt  hatte,  dass  die  Dedication  dem  vom  Volke 
dazu  designierten  Magistrate,  die  Consecration  als  der  caerimonielle 
Act- dem  Pontifex  tukomme  (s.  diese  Jahrb.  1857  S.  629).  Wenn  hier 
Marquardts  Ansicht,  dasz  eine  galtige  Consecration  nur  unter  Zu- 
ziehung der  PootiQces  stattfinde,  die  Definition  des  Aelius  Gallus  ent- 
gegengestellt wird,  wonach  selbst  Private  rechtskraftig  dedicieren 
können  (privati  .  .  dedicent),  so  ist  jedenfalls,  da  der  Vf.  immer 
streng  zwischen  den  beiden  Acten  unterscheidet,  eine  üngenauigkeit 
in  seinen  Worten:  es  muste,  wenn  jene  Definition  Anwendung  finden 
sollte,  S.  22  Z.  3  nicht  'consecrari'  sondern  c  dedicari'  heiszen.  Der 
Vf.  scheidet  nemlioh  beide  nioht  blosz  mit  Aelios  Gallos  nach  ihrer 
Wirkong,  sondern  weiter  auch  nach  den  Gegenstanden.  Nene  Objecte 
des  Cottas  bedürfen  der  Consecration,  consecriert  sind  die  ritualen 
Formeln,  Menschen  theils  wegen  sacraler  Functionen,  theils  wegen 
eines  Verbrechens  den  Göttern  zur  Strafe  abergeben ,  ja  selbst  die 
Lieblingsthiere  der  Götter.    Dediciert  werden  dagegen  nach  altem 
Sprachgebrauch  Dinge  sowol  zu  menschlichem  wie  zu  göttlichem  Ge- 
brauch, und  in  diesem  letztem  Falle  roht  auf  ihnen ,  selbst  wenn  sie 
von  Privaten  herrühren,  ein  gewisser  Hauch  des  Heiligen;  nur  res 
sacrae  werden  sie  nicht.   Daher  ist  das  zum  Opfergebrauch  erforder- 
liche Tempelgerath,  mit  dem  Tempel  gleichzeitig  gestiftet,  consecriert; 
für  die  Weihgeschenke,  mit  denen  die  private  Frömmigkeit  allmählich 
das  Heiligthum  ausschmückt,  genügt  die  Dedication,  und  danach  ist 
auch  ihre  Stellung  im  heiligen  Recht  eine  verschiedene.   Aber  der 
Sprachgebrauch  halt  auch  hier  die  begrifflichen  Grenzen  nicht  fest, 
und  er  war  wiederum  in  seinem  Recht,  wenn,  wie  wol  bei  den  Weihge- 
schenken nicht  selten,  zu  der  ursprünglichen  Dedication  nachträglich 
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durch  ein  Decret  der  Ponlifices  die  Consecration  hinzukam.  Der  Vf. 
findet  dafür  in  ihrer  ungleichen  Rechtsstellung  den  Grund.  Denn  da 
sie  nicht  res  sacrae  waren,  so  konnte  auch  ihre  Entwendung  nicht  als 
sacrilegium  bestraft  werden.  Um  nicht  materiellen  Schaden  zu  leiden, 
muste  etwas  von  den  subtilen  Distinctionen  abgewichen  werden.  Die 
Consecration  wird  weiter  nach  Wirkung  und  Ritus  behandelt  (S.26f.) 
und  ihre  Folgen  zunächst  an  res  und  loca  nachgewiesen,  die  durch 
dieselbe  dem  menschlichen  Recht  enthoben  und  in  ein  ewiges  Verhält- 
nis zu  einer  bestimmten  Gottheit  gesetzt  werden  (S.  31).  Darum  sind 
die  res  sacrae,  wie  auch  die  sanctae  und  religiosae  —  in  bonis  nullius; 
darum  ist  provincialer  Grund  und  Boden  ungeeignet  für  heilige  Locale, 
denn  er  befindet  sich  schon  im  dominium  des  römischen  Volkes  oder 
des  Caesar;  darum  müssen  geweihte  Sachen  und  Oerter,  die  im  engsten 
Zusammenhang  mit  der  Potestfit  des  römischen  Volkes  zu  denken  sind, 
wenn  sie  in  Feindes  Hand  gewesen ,  durch  feierliche  Gebrauche  resti- 
tuiert werden,  wie  nach  dem  Abzüge  der  Gallier  geschah.  Dem  Ritus 
der  Consecration  musz  in  Bezug  auf  Oertlichkeiten  die  genaue  Abgren- 
zung (lerminatio)  gegen  das  Profane  durch  die  Ponlifices  vorausgehen, 
und  zwar  ist  die  Weibe  des  heiligen  Areals  und  des  auf  ihm  errichte- 
ten Heiligthums  zu  trennen:  denn  auch  wenn  das  Heiligtbum  gänzlich 
zerstört  ist,  bleibt  doch  seine  Stätte  heilig,  nur  musz  bei  der  Wieder- 
herstellung eines  solchen  eine  Lustration  staltfinden,  von  der  uns  Ta- 
citus  (Hist.  IV  53)  bei  der  Restitution  des  Capitols  unter  Vespasian 
ein  sehr  anschauliches  Bild  gibt.  Das  Recht  der  heiligen  Oerter  unter- 
scheidet ferner  zwischen  aedes  sacrae  und  templa.  Letztere  werden 
durch  die  Auguraldisciplin  conslituiert,  erst  die  hinzutretende  Conse- 
cration macht  sie  zu  aedes  sacrae;  je  nachdem  beides  stattgefunden, 
oder  nur  das  eme  ohne  das  andere,  ist  die  Berechtigung  eine  verschie- 
dene. Denn  bekanntlich  können  nur  an  inaugurierten  Stätten  Versamm- 
lungen des  Volks  und  Senats  gehalten  werden;  aber  nicht  alle  aedes. 
sacrae  waren  inauguriert  oder  templa  (Varro  L.  L.  VII  10  plerae- 
que  aedes  sacrae  sunt  templa) ;  namentlich  scheinen  dahin,  wie  schon 
Marquardt  S.  435  annahm,  die  Rundtempel  zu  gehören  (und  von  dem 
der  Vesta  ist  dies  ausdrücklich  bezeugt),  weil  ihnen  jene  augurale 
Orientierung  nach  den  Himmelsgegenden  abgieng.  Zur  vollständigen 
Heiligung  eines  Ortes  musz  also  Inauguration  und  Consecration  statt- 
finden, und  zwar  geht  jene  voraus.  Die  Verbindung  beider  erörtert 
der  Vf.  schliesslich  an  der  lückenhaften  Stelle  des  Festus  S.  356  u. 
tesca.  Es  werden  alsdann  die  einzelnen  Arten  der  loca  Sacra  betrach- 
tet, nemlich  ausserhalb  Roms  agri  und  lud,  welche  häufig  verbunden 
und  als  Umgebung  eines  sacellum  vorkommen,  innerhalb  der  Stadt 
fana,  welches  Wort  mit  Härtung  von  fas  abgeleitet  wird,  so  dasz  es 
eigentlich  alles  den  Göttern  gehörige  bedeutet  (s.  über  effari  und  af- 
fari  S.  33),  während  der  spätere  Gebrauch  es  auf  die  geweihten  Oerter 
beschränkt,  in  denen  keine  aedes  ist,  und  das  Vorhandensein  einer 
rtra  als  ihr  Merkmal  ansieht,  woher  auch  die  fora  vorübergehend  ztt 
fana  werden,  insofern  auf  ihnen  die  lectislernia  stattfinden,  nach  de- 
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reo  Beendigung  die  sacra,  wie  der  Vf.  meint,  evociert  wurden  —  fer- 
ner sacella,  unter  denen  der  Vf.  abweichend  von  Peslus  und  Trebatius 
nicht  blosz  geweihte  Statten  ohne  Bedachung,  Hypaethraltempel ,  und 
kleine  Heiligthümcr  mit  einer  ara,  sondern  auch  grössere,  sowol 
öffentliche  als  private  Cultstutten  versteht  und  aus  den  Quellen  nach- 
weist, woran  sich  eine  Aufzählung  der  öffentlichen  nach  Merkel  und 
Becker  anschlieszt  —  curiae,  deren  der  Vf.  mit  Varro  zwei  Arten 
unterscheidet,  die  für  die  Senatsversammlungen  und  die  für  den  Cult 
bestimmten,  und  unter  den  letzleren  die  Gebäude  der  dreiszig  Curien 
sicher  für  loca  Sacra  hält,  ob  sie  aber,  wie  Marquardt  aus  ihrer  Evo- 
cation  schlosz,  inauguriert  waren,  bedenklich  findet  (s.  unten).  Von 
den  dreiszig  trennt  der  Vf.  als  sacrale  Curien  die  Acculeia,  die  der 
Salier  und  die  Calabra,  ob  die  erste  mit  Recht  kann  fraglich  scheinen, 
denn  sie  wird  wol  local  mit  dem  compitum  Acilium  (Plin.  N.  H.  XXIX  6) 
zusammenhängen,  das  ich  mir  am  liebsten  in  der  Nähe  des  Forum 
denke  —  atria,  deren  nur  wenige  bekannt  sind,  darunter  am  berühm- 
testen das  der  Regia,  an  dessen  Stelle  der  Vf.  Varro  das  sacrarium  der 
Ops  Consivia  nennen  läszt,  indem  er  das  unverständliche  ideo  actum 
der  Hss.  stillschweigend  in  ideo  adiunetum  verbessert  (über  den  Mars- 
cult  ebendaselbst  habe  ich  tfnter  der  Annahme  dasz  hastae  Marlis  und 
arma  Quirini  identisch  seien,  eine  Vermutung  in  diesen  Jahrb.  1857 
S.  635  ausgesprochen)  —  sacraria,  im  Tempel  die  für  die  Aufbewah- 
rung des  heiligen  Geratbs  abgeschiedenen  Platze,  während  die  Weih- 
geschenke als  Ornament  in  einem  entfernteren  Verhältnis  stehen,  aber 
auch  die  nicht  consecrierten  Stätten  des  häuslichen  Cults,  aus  weichen 
Evocation  stattfinden  kann  —  endlich  delubra,  welche  der  Vf.,  sich 
stützend  auf  die  Definition  bei  Macrobius  in  quo  praeter  aedem  area 
Sit  adsumpta  deum  causa,  mit  Härtung  als  loca  deliberata  (diese 
Etymologie  hatte  schon  Masurius  gefunden)  faszt,  indem  er  den  tech- 
nischen Ausdruck  liberare  von  der  caerimoniellen  Ausscheidung  und 
Abgrenzung  der  area  gegen  die  profane  Umgebung  dabei  zu  Grunde 
legt.  Die  unter  den  Beispielen  solcher  delubra  angeführte  Stätte  des 
Palatin,  wo  Üctavian  den  Apollotempel  stiftete,  nennt  aber  soviel  ich 
weisz  keine  alte  Quelle  area,  sondern  nur  Becker  röm.  Alt.  I  S.  425 
A.  858,  Suetonius  sagt  im  Gegentheil  in  ea  parte  Palatitiae  domus. — 
Die  Bestimmung  des  sanetum  gewinnt  der  Vf.  aus  einer  Betrachtung 
der  sanetio,  deren  Wesen  Feslus  S.  317  in  einem  lückenhaflen  Artikel 
besprochen  hatte,  dessen  letzte  besonders  wichtige  Zeilen  nach  An- 
leitung von  Cic.  de  leg.  11  21  so  ergänzt  werden :  et  sanetio  dict[a 
legum,  qua  poenae  fier]et  irrogatio:  qui  con[lra  fecerit  capital  esto\. 
Diese  Sanctionen,  welche  als  stehender  Schluszsalz  der  Gesetze,  nicht 
blosz  des  öffentlichen,  sondern  auch  des  Privatrechts  auftreten,  lassen 
die  res  sanetae  als  solche  erscheinen,  die,  auch  ohne  einem  Gotte  con- 
secriert  zu  sein,  durch  die  Strafandrohung,  und  zwar  meist  die  Todes- 
strafe, vor  menschlicher  Unbill  geschützt  sind,  weil  sie  unter  Schulz 
und  Obhut  der  Götter  stehend  gedacht  werden,  in  deren  Dienst  nach 
alter  Ansicht  alle  Hinrichtungen  geschehen.  Auszer  den  Gesetzen  ge- 
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böreu  in  dieselbe  Rechtssphaere  die  unter  religiösen  Formen  gegrün- 
deten Mauern  der  Städte,  deren  Verletzung  oder  bloszes  Uebersteigen 
sacrilegium  ist  und  mit  dem  Tode  bestraft  wird,  desgleichen  der  Wall 
des  Lagers,  nicht  aber  die  dem  profanen  Verkehr  geöffneten  Thore 
(S.  49  vgl.  S.  39).  —  Endlich  das  Wesen  des  religiosum  findet  der 
Vf.  am  genauesten  ausgedrückt  in  der  Definition  des  Aelius  Gallus  bei 
Festus  S.  278,  wonach  es  das  ist,  was  dem  Menschen  zu  thun  nicht 
erlaubt  ist,  so  dasz  wenn  er  es  thut,  er  gegen  den  Willen  der  Götter 
bandelt.  Dies  auf  die  loca  religiosa  angewandt,  lüszt  dieselben  als 
solche  erscheinen,  die  nicht  sowol  durch  feierliche  Handlungen  und 
Formeln  als  durch  die  fromme  Rücksicht  der  Menschen  und  den  stillen 
Schutz  der  Götter  der  profanen  Berührung  enthoben  sind,  so  dasz  wer 
sich  an  ihnen  vergeht,  nicht  von  der  weltlichen  Obrigkeit,  sondern 
von  der  Gottheit  selbst  seine  Strafe  zu  gewärtigen  hat.  Sie  genieszen 
daher  dieselben  Rechte  wie  die  loca  Sacra,  sie  dürfen  nicht  bewohnt 
werden,  es  darf  keine  profane  Handlung  auf  ihnen  vorgehen,  auf  den 
Doliola  (nicht  Doliolos  wie  der  Vf.  S.  öl  schreibt)  ist  es  verpßnt 
auszuspeien,  die  fulgurita,  welche  man  nicht  betreten,  ja  nach  den 
Satzungen  der  Haruspices  nicht  einmal  anblicken  darf,  sind  daher 
durch  ein  puteal  bezeichnet  oder  mit  einer  ara  versehen.  Auszer 
diesen  werden  innerhalb  der  Stadt  mit  Varro  zwei  Arten  unterschieden, 
indem  entweder  das  fromme  Andenken  an  grosze  Menschen  und  Er- 
eignisse ihnen  einen  Anhauch  des  Göttlichen  verleiht,  oder  der  Schauer 
des  Verbrechens  und  Fluches,  der  auf  ihnen  ruht,  dem  menschlichen 
Gemüte  sich  mittheilt.  Zu  jenen  gehören  ca$a  Romuli,  ficus  Rumina  Iis 
und  andere  mit  den  sagenhaften  Anfangen  Roms  verknüpfte  Oertlich- 
keiten ,  zu  diesen  die  Stätten  der  dem  Boden  gleichgemachten  Hauser 
des  Sp.  Maelius,  des  Manlius  Capitolinus,  des  Vitruvius  Vaccus,  der 
rechte  Thor  weg  der  porta  Car  mentalis ,  der  Platz  im  (am)  Circus  wo 
neun  Tribunen  verbrannt  waren,  die  busla  Gallica  u.  a.  —  Am  läng- 
sten verweilt  der  Vf.  bei  den  Grabstätten,  sepulcra  (S.  54 — 70),  an 
denen  für  die  späteren  Rechtsgelehrten  der  Begriff  des  Religiösen  sich 
vorzugsweise  darstellt,  und  behandelt  ausführlich  die  mit  ihnen  zu- 
sammenhängenden Rechtsverhaltnisse,  wie  der  Bestattung,  Schenkung, 
Vererbung,  des  Verkaufs,  den  Unterschied  der  s.  familiär ia  und  here- 
dilaria,  wobei  zugleich  die  Ansichten  von  Guther  und  Marini  und  die 
von  Leist  über  den  genauen  Zusammenhang  der  s.  fam.  mit  den  sacra 
privata,  besonders  mit  den  parentalia,  einer  Prüfung  unterzogeu  wer- 
den,  so  dasz  dieser  Abschnitt  als  eine  zweckmfiszige  Ausführung  und 
Ergänzung  dessen  anzusehen  ist,  was  Marquardt  S.  253  f.  in  aller  Kürze 
dargeboten  hatte. 

Hier  schlieszt  sich  schicklich  das  zweite  Capitel  de  iure  manium 
an  (S.  70  —  79),  in  welchem  der  Vf.  sich  ebenfalls  auf  die  rechtliche 
Seite  des  Gegenstandes,  die  Bestimmungen  des  ius  pontißeium  be- 
schränkt, da  der  rituale  Theit  bereits  hinlänglich  besprochen  sei.  Anf 
diesem  Gebiete  müssen  im  Laufe  der  Zeit  manche  Veränderungen  ein- 
getreten sein  unter  der  Herscbaft  der  über  die  Mächte  der  Unterwelt 
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sieb  entwickelnden  Begriffe.  Ein  Beispiel  dafür  bietet  die  Erscheinung, 
dasz,  während  das  conservative  Sacralrecht  durchaus  die  Beerdigung 
des  Leichnams  voraussetzt,  später  die  Sitte  des  Verbrennens  üblich 
geworden  ist  und  den  alten  Vorschriften  nur  noch  auf  symbolische 
Weise  durch  os  resectum  und  humo  o per  tum  genügt  wird.  Ebendaher 
fragt  es  sich,  ob  der  Vf.  recht  thut,  die  Angabe  des  Servius:  apud 
maiores  omnes  in  suis  domibus  sepeliebantur  für  eine  grundlose  Er- 
findung desselben  zu  halten,  zu  dem  Zwecke  den  Cult  der  Laren  im 
Hause  zu  erklären,  ein  Brauch  der,  wenn  das  Verbrennen,  von  wel- 
chem Servius  zur  Aen.  V  64  spricht,  in  das  hohe  Alterthum  hinauf- 
reicht, alle  Bedenklichkeit  verlieren  dürfte.  Die  Familie  des  Verstor- 
benen bedurfte  aber  in  beiden  Fällen  der  Reinigung.  Der  Begriff  des 
sepulcrum  kommt  erst  zu  Stande  durch  die  humatio  und  das  Opfer 
der  porca  praesentanea,  welches  die  Reinigung  bewirkt  (bei  Cic.  de 
leg.  II  57  sei  zu  lesen  quam  iusta  facta  et  porcus  caesus  est). 
Durch  bloszes  Verbrennen  entsteht  kein  se pul  er  um,  kein  locus  religio- 
äms,  sondern  nur  ustrinae;  werden  die  Gebeine  daselbst  auch  bestat- 
tet, so  heiszt  der  Ort  bustum  und  hat  das  Recht  des  Grabes.  Die  /e- 
riae  denicales,  nicht  zu  verwechseln  mit  dem  novemdiale  sacrum, 
welches  am  neunten  Tage  nach  dem  Begräbnis  staltandet,  fallen  nicht 
auf  einen  bestimmten  Tag,  sondern  werden  von  den  Pontifices  auf 
einen  von  anderen  Religionspflichten  freien  angesetzt,  und  an  ihnen 
"wird  das  reservierte  os  feierlich  unter  einer  Erdscholle  bestattet.  Ein 
anderes  hieher  gehöriges  Opfer  ist  die  porca  praecidanca,  welche  der 
emrriator  d.  h.  heres  des  Verstorbenen  für  den  Unterlassungsfall 
irgend  einer  ihm  gebührenden  Observanz  der  Tellus  und  Ceres,  der 
den  lebenden  Menschen  nährenden  und  deu  gestorbenen  in  sich  ber- 
genden Mutter  Erde  darbringt;  da  sich  aber  niemand  rühmen  durfte 
.  alle  Pietätspflichten  erfüllt  zu  haben,  so  ward  die  porca  praecidanea 
ein  allgemeines  Opfer  bei  jedem  Todesfall  und  gehörte  zu  den  Sacra 
popularia. 

Es  folgt  ein  ausführliches  drittes  Capitel  (S.  79 — 132)  de  sacri- 
ficiiSy  für  welches  Marquardt  noch  manches  zu  thun  übrig  gelassen 
hatte.  Des  Vf.  Bestreben  ist  auch  hier  darauf  gerichtet,  die  gesetz- 
lichen Bestimmungen  des  heiligen  Rechts  zu  gewinnen.  Einleitungs- 
weise wird  über  die  libri  pöntificii  gehandelt  und  Schweglers  Ansicht 
Yon  ihrer  Eintheilung  nach  Materien  gebilligt,  deren  Bestätigung  der 
Vf.  darin  erblickt,  dasz  uns  sowol  in  den  wechselnden  Citaten:  libri 
qui  de  sacerdotibus  publicis  compositi  sunt  oder  cotnmentarii  sacro- 
rum  oder  libri  s.  einzelne  durch  ihren  Inhalt  fest  umschriebene  Theile 
dieses  Corpus  begegnen,  denen  auch  die  indigitamenta  als  ein  Promptu- 
arium  der  Gebetformeln  zugezählt  werden,  als  auch  dasz  die  Schrift- 
steller, die  diesen  Stoff  bebandelten,  ihre  Schriften  jenen  Abtheilungen 
gemäsz  gliederten  (S.  80  f.).  Es  wäre  hier  Ambrosch  '  Observationen 
de  sacris  Romanorum  libris  part.  P  im  Brcslauer  Iudex  von  1840  zu 
berücksichtigen  gewesen,  der  eine  Reconstruction  des  ius  divinum 
nach  den  in  der  Sache  liegenden  Kategorien  versucht,  die  Beweise 
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aber,  welche  der  Vf.  beibringt,  gerade  nicht  gellen  liszt  (S.  3.  13); 
eine  Entscheidung  wird  sich  erst  treffen  lassen,  wenn  die  theologische 
Litteratur  der  Homer  in  der  Weise  gesammelt  vorliegt,  welche  der 
unters,  in  diesen  Jahrb.  1857  S.642  angedeutet  hat.  Dem  Vf.  ergibt  sich 
aus  seiner  obigen  Annahme  auch  das  Verhältnis  der  ponliliciscben  Bü- 
cher zu  dem  sog.  ins  Papirianum,  welches  bei  grosser  Uebereinstim- 
mnng  im  Stoffe  sich  vorzüglich  durch  die  Anordnung  unterschieden 
habe,  indem  hier  die  einzelnen  Bestimmungen  historisch  unter  den  Na- 
men ihrer  angeblichen  Urheber,  der  sieben  Könige,  aufgeführt  wareo, 
worin  theils  ein  Argument  für  den  verhältnismässig  spaten  Ursprung 
der  Sylloge  liege,  etwa  gleichzeitig  mit  S.  Aelius  Catus,  der  eine 
Ausgabe  der  XII  Tafeln  besorgte,  oder  erst  nach  573  d.  St.,  wo  am 
Janiculus  die  gefälschten  Bücher  des  Numa  aufgefunden  wurden,  theils 
auch,  was  Schwegler  nur  zweifelhaft  mutmaszto,  die  Tendenz  eines 
gelehrten  Redacteurs  sich  kund  gibt,  aus  dem  überreichen  Schatze  des 
ponlifleischen  Rechts  einen  zugänglichen  Abrisz  des  Wissenswürdigen 
auszuscheiden,  für  dessen  Benutzung  auch  der  gelehrte  Commentar 
des  Granius  Flaccns  zeuge.  —  Als  die  wichtigsten  Momente  des  Opfers 
—  ihre  Wichtigkeit  erhellt  daraus  dasz  eine  Verletzung  derselben  ein 
piaculum  bewirkt  —  bezeichnet  der  Vf.  S.85  die  Wahl  des  Opferthiers, 
die  Opfergeb räuche,  die  Zeit  der  Opferhandlung.  Hinsichtlich  dieses 
letzten  Punktes  erhebt  der  Vf.  einen  Einwand  gegen  Servius,  der  anni- 
ner&aria  $acrificia,  welche  an  einen  festen  Tag  gebunden  sind  und 
uicht  wiederholt  werden  können,  von  kalendaria  unterscheidet,  deren 
Unterlassung,  weil  sie  nachgeholt  werden  können,  kein  piaculum  be- 
gründet, und  substituiert  für  jene  stata  bei  den  kalendaria  denkt 
er  vornehmlich  an  feriae  annales,  welche  wie  die  Latinae  ohne 
Schwierigkeit  restauriert  wurden.  Die  Oertlichkeit  wird  unter  jenen 
Momenten  nicht  genannt,  sondern  sofort  zum  Apparatus  und  damit  zu 
einer  Behandlung  der  Altire  fortgegangen.  Die  alte  Unterscheidung 
dreier  Galtungen  von  Altaren  nach  der  Dreitheilung  der  Gottheiten, 
die  Servius  auf  Varro  zurückführt,  wird  nicht  unbedingt  angenommen, 
sondern  zunächst  nach  dem  Vorgänge  von  Pitiscus  gezeigt,  dasz  alia- 
ria  (ab  altitudine)  die  erhöhten  Aufsätze  der  arae  sind,  dasz  jene 
diese  als  ihre  Grundlage  voraussetzen  und  beide  im  Dienste  der  oberen 
Götter  vorkommen,  die  arae  allein  für  die  inferi.  Sodann  werden 
zwei  Arten  der  arae  unterschieden,  solche  die  zum  dauernden  Cult  an 
heiliger  Stätte  geweiht  sind,  und  temporales,  extemporierte  und  zu- 
gleich aus  vergänglichem  Material ,  nach  schlichter  Sitte  der  Vorzeit 
aus  Rasen  gebildet,  den  man  in  Zeiten  des  herschenden  Luxus  wol  aus 
edlem  Metall  nachbildete  (S.  91).  Dabei  über  die  weitere  Bedeutung 
der  ara  nicht  blosz  im  Göllercntt,  sondern  auch  bei  den  Gräbern,  über 
die  Mehrzahl  der  einem  Gotte  üblichen  Altäre,  oder  wo  die  Zahl  der 
Opforthiere,  z.  B.  die  Hekatombe  sie  erforderte.  Dann  von  der  Form 
der  arae.  Die  älteste  und  gewöhnlichste  sei  die  viereckige  (dabei 
bitte  angeführt  sein  können  Cloalius  bei  Festus  S.  Ul'  molucrum  lig- 
num  quuddam  quadralum ,  ubi  immolatur),  jünger  die  runde,  wie  so- 
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wol  die  Seltenheit  ihres  Vorkommens  zeige,  als  besonders  * qnod  vi- 
lissima  quaeque  materiarnm  genera  huic  formae  minus  aptn  sunt',  was 
ich  nicht  verstehe,  denn  aus  gebranntem  Thon  ('argilla'  S.  98)  läszt 
sich  doch  jede  Form  mit  gleicher  Leichtigkeit  darstellen.  Die  That- 
sache  ist  richtig,  aber  ich  denke  es  ist  die  viereckige  Form  festgehal- 
ten worden,  weil  die  ara  ursprünglich  die  viereckige  mensa  war.  Als 
Requisit  der  Altare  für  den  öffentlichen  Cult  werden  die  vorspringen- 
den ansäe  oder  orae  erwähnt,  welche  die  Opfernden  bei  der  Libation 
oder  dem  Schwüre  anfaszten  (s.  Ober  Opferhaken  als  integrierenden 
Theil  des  Altars  0.  Jahn  in  Gerhards  arch.  Ztg.  1847  S.  190  und  dage- 
gen Wieseler  im  Philol.  X  S.  389).  Der  Altar  macht  den  consecrier- 
ten  Ort  an  welchem  er  sich  befindet  auch  bei  Abwesenheit  eines 
Tempels  zum  Heiligthum,  fanum,  und  die  aedes  ist,  wie  der  Vf.  mit 
Beispielen  belegt,  oft  erst  spat  hinzugekommen.  Mit  jedem  Tempel 
aber  seien  wenigstens  zwei  arae  verbunden  zu  denken,  eine  in  der 
Cella,  deren  Stelle  in  vielen  Fällen  die  mensa  ersetzte,  eine  vor  dem 
Tempel  im  Freien;  diese  für  die  groszen  Brandopfer,  jene. für  die  oft 
mysteriösen  sacra  penetralia,  was  aus  den  Arvalinschriften,  von  de- 
nen mit  Recht  ein  häufiger  Gebrauch  gemacht  ist,  nachgewiesen  wird. 
In  der  Cella  sollen  nur  leicht  verzehrbare  Dinge,  Getraide,  Früchte, 
Kuchen,  meist  aber  nur  Weibrauch  angezündet  worden  sein,  schon 
aus  dem  Grunde  weil  nicht  wahr  sein  könne,  was  Arnobius  VII  15 
sage :  deorum  simulacra  nigrore  ferali  offuscari  soler e.  Die  Worte 
heiszen  vollständig:  lignorum  struetibus  incensis  caelum  fumo  sjib- 
texere  et  effigies  numinum  nigrore  offuscare  ferali  und  enthalten 
nichts  unwahrscheinliches.  Denn  einmal  standen  Götterbilder  auch  bei 
den  Altären  im  Freien,  wie  jeden  die  Abbildungen  bei  Böttichers  Baum- 
en l  tu  s  belehren  können ,  dann  aber  konnte  bei  der  Nähe  des  Brand- 
opferallars  vor  dem  Tempel  ('interieclis  aliquot  passibus'  S.  97,  'inter 
aras  et  altaria'  S.  88)  durch  die  beim  Opfer  geöffnete  Thür  der  Rauch 
das  Götterbild  in  der  Cella  erreichen,  nnd  dafür  sprechen  die  solen- 
nen Reinigungen  der  Tempelbilder ;  s.  Böttichers  Tektonik  II  S.  163 — 
191.  Die  foci  endlich  (S.  97) ,  welche  nach  Varro  den  inferi  eigen 
sind  nnd  nach  seiner  Etymologie  (fovere)  jede  Feuerstätte  bezeichnen, 
erscheinen  im  eigentlichen  Sinn  des  Hausherdes  eng  verbunden  mit 
dem  Cult  der  Penaten,  bei  welchem  Servius  den  Gebranch  der  orae 
geradezu  in  Abrede  stellt.  Aber  auch  bei  sacralen  Handlungen  des 
öffentlichen  Lebens  bediente  man  sich  für  den  Fall,  dasz  keine  ara  in 
der  Nähe  war,  tragbarer  Herde,  focult\  wie  namentlich  bei  der  conse- 
cratio  bonorum  durch  die  Volkstribunen,  der  execralio,  obsecratio, 
und  nicht  blosz  um  helles  Feuer  auf  ihnen  zu  entzünden,  sondern  auch 
um  Opferthiere  zu  verbrennen,  und  dasz  zu  diesem  Zweck  zwischen 
der  Anwendung  der  ara  oder  des  foculus  feine  Unterschiede  bestan- 
den, hat  für  den  Cnlt  der  Arvalen  Marini  angemerkt.  —  Bei  der  Ein- 
teilung der  Opfer  (S.  100)  verwirft  der  Vf.  die  Ansicht  von  Lasaulx, 
wonach  alle  ursprünglich  und  eigentlich  Sühnopfer  sind,  aus  drei 
Gründen :  einmal  weil  die  Sühnopfer  nur  eine  Art  des  Opfers  seien, 
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denen  die  ebenso  alten  Dank-  und  Ehrenopfer  durch  die  Erstlinge  von 
Frachten  und  Thieren  zur  Seite  stehen,  dann  weil  Sühnungen,  wenig- 
stens nach  römischen  ReligionsbegrilTen,  keineswegs  so  allgemein 
eintreten,  sondern  nur  für  unfreiwillige  und  unwillkürliche  Vergehen, 
also  nur  da  wo  keine  absichtliche  und  bewuste  Schuld  stattfindet, 
endlich  weil  die  allen  Lehrer  des  Sacralrechts  ein  Kriterium  der 
Sühnopfer  von  deu  übrigen  überliefern,  das  für  ihre  ursprüngliche 
Verschiedenheit  spricht,  nemlich  das  cxti$picium ,  das  von  allen 
Dankopfern  unzertrennlich  ist,  um  der  Götter  Zustimmung  zu  erkunden 
(s.  consullatorium) ,  bei  den  Sühnopfern  dagegen  ebenso  wenig  wie 
bei  den  wirklichen  Menschenopfern  statt  hat,  wo  nur  das  Leben  (ant- 
males  hostiae)  dem  Gölte  dargebracht  wird.  Und  selbst  in  diesem 
letztern  Pall  gelten  noch  feine  Unterschiede:  denn  die  beiden  Arteu 
des  Sühnopfers  bei  unfreiwilliger  Schuld  oder  bei  Prodigien,  in  wel- 
chen das  Allerthum  eine  Mahnung  der  Götter  erblickte  verborgenes 
Unrecht  zu  tilgen,  stehen  sich  in  dieser  Beziehung  nicht,  wie  mau 
denken  sollte,  gleich,  indem  die  Opferthiere  zur  Sühnung  der  letzte- 
ren dem  extispicium  unterliegen.  Aber  der  Vf.  gesteht  zu  (S.  104), 
dasz  auch  dieser  Satz  nicht  ganz  ausnahmlos  ist,  dasz  auch  Prodigien 
durch  stellvertretende  Opfer  gesühnt  werden,  wie  z.  B.  die  bekannte 
auf  Numa  zurückgeführte  Expiation  der  Blitze  durch  maenae  pro  ani- 
mis  humanis  (worüber  unten  ein  mehreres).  Die  Sühnopfer  müssen 
im  ältesten  römischen  Recht  häufig  gewesen  sein,  da  dieses  auf  die 
meisten  Vergehen  Todesstrafe  setzte  und  eben  dadurch  zu  einer  Er- 
möszigung  durch  stellvertretende  Sühnopfer  geführt  ward.  An  dem 
Widder,  der  nach  Numas  Satzung  für  unfreiwillige  Tödtung  den 
Agnaten  des  Getödteten  gegeben  ward,  nimmt  der  Vf.  Anstosz  (S.  106) 
und  will  ihn,  obwol  eine  animalis  hostia,  nicht  für  eine  piacularis 
gelten  lassen,  denn  eine  solche  habe  der  Befleckte  für  seine  Schuld 
darbringen  müssen,  nicht  aber  sei  den  Agnaten  die  Expiation  des 
Mörders  gestattet  worden.  Es  habe  also  noch  einer  andern  hostia  be- 
durft, um  das  piaculum  zu  bewirken;  vgl.  S.  136.  Aber  wenn  diese 
erst  das  stellvertretende  Opfer  für  den  schuldbeflecktcn  Mörder  ist, 
was  bedeutet  jener  Widder?  Ist  er  etwa  eine  Art  Wergeid?  s.  Oseu- 
brüggen  Paricidium  S.  232  f.  Für  leichtere  Vergehen,  wie  wenn  eine 
pellex  den  Altar  der  Juno  berührte,  oder  eine  Witwe  vor  dem  nenn- 
ten Monat  nach  dem  Tode  des  Gatten  wieder  heiratete,  obgleich  hier 
keine  Unwissenheit  entschuldigte,  liesz  man  ebenfalls  jenes  Surrogat 
der  Todesstrafe  eintreten.  Aber  eine  Erinnerung  an  dieselbe  blieb 
noch  übrig  in  dem  Brauch ,  dasz  bei  den  animales  hostiae  Hunde  das 
Blut  abteckten.  Dem  widerspricht  nicht,  wenn  die  Arvalen  von  den 
porciliae  piaculares,  die  jährlich  bei  der  Reinigung  des  Hains  ge- 
opfert werden,  Fleisch  und  Blut  verschmausen:  denn  hier  findet  nur 
eine  scheinbare  Verletzung  statt,  da  jene  Handlung  zum  Cult  gehört 
und  selbst  nicht  ohne  Versündigung  unterlassen  werden  darf.  —  Ma- 
nigfaltiger  sind  die  Gebräuche  der  Dankopfer,  deren  umständliche  Vor- 
schriften den  ältesten  Theil  des  im  ponlificium  gebildet  haben  mögen, 
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als  dessen  Urheber  Numa  galt  (S.  107).   Der  Apparat  war  einfach, 
entweder  Früchte  und  Kuchen,  oder  die  Eingeweide  der  Oprerlhiere. 
Dasz  aber  die  alte  Einfachheit  sich  auf  unblutige  Opfer  beschrinkt 
habe,  wie  Plutarch  von  Numa  berichtet,  wird  mit  Preller  röm.  Mytb. 
S.  115  verworfen.    Nachdem  darauf  der  Unterschied  von  kostiae 
(Kleinvieh)  und  victimae  (Groszvieh)  angegeben  ist,  werden  die  Re- 
quisite der  Opferthiere  hinsichtlich  des  Alters  und  Geschlechts  nam- 
haft gemacht  und  weiter  die  jeder  Gottheit  herkömmlichen  Opferthiere 
so  wie  die  dafür  bestimmenden  Gründe  vorgeführt  (S.  HO — 117). 
Warum  Praller  S.  355  die  porciliae  piacularet  der  Arvaten  e minus 
recte'  (S.  113)  als  Opfer  an  die  Götter  der  Erde  nnd  Fruchtbarkeit 
aufgefaszt  haben  soll,  leuchtet  dem  unterz.  nicht  ein;  vgl.  Preller 
S.  427  Anm.   Dagegen  war  für  die  Auffassung  des  Octoberrosses  als 
Dankopfer  nicht  sowol  auf  Preller  S.  323  als  auf  0.  Jahn  zo  verweisen, 
der  in  Gerhards  areb.  Ztg.  1853  S.  72  die  Stelle  des  Paulus  u.  panibut 
zuerst  in  diesem  Sinne  angewandt  hat.  Dasz  aus  Arnobius  VII  21  das 
Opfer  einer  vacca  sterilis  für  Proserpina  sich  als  ein  römisches,  nicht 
als  ein  griechisches  darstelle,  wird  mir  ebenfalls  nicht  klar,  zumal 
wenn  man  den  von  den  Herausgebern  beigebrachten  Vers  aus  Horn. 
Od.  1  30  azelgav  ßovv>  %  ttg  ap/tfrij,  $i|«*v  iv  fisyuQOKSi  mit  seiner 
ganzen  Umgebung  beachtet   Es  folgt  der  eigentliche  Opferritus,  auf 
dessen  erschöpfende  Darstellung  der  Vf.  keinen  Anspruch  macht 
(S.  121),  sondern  auf  Vergilius  und  Cato  verweist,  von  denen  der 
letztere  aus  den  Ritualbachern  selbst  schöpfte.   Die  von  Servius  zur 
Aen.  XII  173  angeführte  Sitte  vor  der  Opferung  das  Messer  schrfig 
d.  b.  flach  von  der  Stirn  bis  zum  Schwanz  zu  fahren,  für  welche  Ser- 
vius selbst  keine  bestimmte  Deutung  angibt,  wird  mit  Lasaulx  als  Er- 
forschung der  Willigkeit  des  Thiers  gefaszt,  dagegen  das  von  Servius 
aof  dasselbe  Requisit  gedeutete  Begieszen  der  Stirn  mit  Wein  auf  die 
Ehre  der  Götter  bezogen,  wegen  der  dabei  gebrauchten  Formel,  die 
Servius  ungenau  mittheile  (mtrclus  est  taurus  emo),  wahrend  sich  aus 
Trebatins  bei  Arnobius  VII  31  dafür  macte  hoc  vino  inferio  eslo  er- 
gebe. —  Wie  es  nur  wenige  Opfer  gab,  von  denen  das  Ganze  den 
Göttern  gebührte  (holocausia) .  so  fehlt  es  auch  nicht  ganz  an  sol- 
chen, von  denen  alles  profaniert  wurde  (prodiguae  hosliae);  das  ge- 
wöhnliche aber  ist,  dasz  die  Eingeweide  den  Göttern  zufallen,  das 
Fletsch  vom  Volke  verzehrt  wird.  Die  Profanation  fand  in  Ältester 
Zeit  wie  bei  den  Weihgeschenken  nicht  unentgeltlich,  sondern  ver- 
kaufsweise statt,  so  dasz  fflr  den  Erlös  ein  neues  Opferthier  ange- 
schafft werden  konnte  (bos  perpetnus)^  eine  Sitte  die  zuletzt  nur  beim 
Opfer  fflr  Hercules  sich  erhielt.  Den  Göttern  gebühren  von  allen  Opfern 
dieextö,  von  einigen  auszerdem  das  augmentutn  oder  nach  technischem 
Ausdruck  magmentum.  Zu  den  exla  gehören  die  inneren  Theile:  Le- 
ber und  Galle,  Lunge,  Herz,  Netzhaut,  nach  dem  Vf.  (S.  123)  deshalb, 
weil  sich  ans  ihrer  Besch n (Ten heil  der  Wille  der  Götter  und  die  Zu- 
kunft erkennen  lasse.   Ihre  Tauglichkeit  hiezu  wird  aber  doch  wol 
darin  begründet  gewesen  sein,  dasz  sie  als  Hauptsitze  der  Lcbens- 
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thätigkeil,  als  Lebensorgane  gellen.  Daher  sind  auch  alle  eigentlichen 
Cultopfer  (nicht  aber  die  Sühnopfer)  consultatoria .  Nach  günstigem 
extispicium  ward  aus  ihnen  das  Göltermahl  bereitet,  entweder  durch 
Abkochen  in  Wasser  (aulicocia)  oder  durch  Braten  an  Spieszen,  jenes 
bei  den  gröszeren  Opferlhieren,  wo  das  einfache  extispicium  nicht  ge- 
nügte ,  sondern  während  des  Kochens  wiederholt  ward.  Sodann  ward 
das  Gericht  auf  Schüsseln  zerlegt,  prosecari,  daher  prosicies,  und 
weil  auch  vom  Fleisch  hineingethan  wurde,  insicitim.  Alles  dies  ge- 
schah beim  Sühnopfer  nicht.  Eine  Zugabc  zu  den  exta  bilden  gewisse 
Flcischstücke,  über  welche  das  pontißeische  Recht  die  genauesten  An- 
gaben enthielt,  wie  sich  aus  Arnobius  VII  24.  25  ersehen  läszt,  dessen 
technische  Ausdrücke  uns  nicht  alle  verständlich  sind.  Für  den  Theil 
des  Schlundes  der  Wiederkäuer,  der  jetzt  bei  Arnobius  aerumnas 
heiszl,  was  der  Vf.  mit  Recht  für  unglaublich  halt  und  durch  ruma 
oder  rumen  ersetzen  will,  ist  vielleicht  derumnas  zu  lesen,  denn 
Arnobius  setzt  erklärend  hinzu:  tpiae  sunt  prima  in  gnrgulionibus 
capila,  qua  deicere  eibos  et  referre  natura  est  ruminatoribus  sae- 
cutis.  Diese  accessorischen  Stücke  heiszen  daher  augmenta.  Der 
Stelle  des  Arnobius  widerspricht  nach  des  Vf.  Meinung  (S.  128)Varro 
L.  L.  V  112  augmentum  quod  ex  immolata  hoslia  desectum  in  iecore 
in  porriciendo  augendi  causa,  da  das  Hauptstück  der  exta,  die  leber, 
nicht  unter  den  augmenta-  genannt  sein  könne.  Aber  bei  Varro  ist 
offenbar  desectum  nicht  mit  in  iecore  zu  verbinden,  und  iecur  das 
Hauptstück  der  exta  ist  genannt  als  pars  pro  loto.  Unter  magmentom 
versteht  der  Vf.  nicht  mit  Marquardt  was  in  der  lex  des  Tempels  zu 
Furfo  ausdrücklich  pelles  und  coria  heiszt,  sondern  mit  Voss  myth. 
Br.  II  S.  313  das  augmentum  selbst  und  billigt  die  Erklärung  des  Pla- 
cidus durch  secunda  prosecta.  Die  religiöse  Bedeutung  dieser  Zugabe 
aber  wird  aus  den  magmentaria  fana  (Varro)  weiter  entwickelt.  D.er 
Vf.  glaubt  ein  solches  nachweisen  zu  können  unter  der  Voraussetzung, 
dasz  die  m.  fana  zu  den  aedes  dieselbe  abhängige  Stellung  eingenom- 
men ,  wie  das  magmentum  zu  den  exta.  Das  magmentarium  Telturis 
(Cic.  de  har.  resp.  §  31  nach  Mommsen)  am  Hause  Ciceros  soll  eine 
Appendix  zn  der  aedes  Telturis,  die  anf  der  area  Sp.  Cassii  dediciert 
ward,  gewesen  sein.  Diese  area  nemlich  so  wie  Ciceros  Haus  setzt 
der  Vf.vin  die  Carinae,  die  Becker  nicht  am  Hügel,  sondern  im  Thal 
zwischen  Palatin  und  Esquilin  gelegen  sein  läszt,  wodurch  allein  eine 
Beziehung  dieser  beiden  fana  der  Tellus  zu  Stande  kommt.  Jenes  pa- 
latinische  fanum  nun  soll,  als  durch  den  späteren  Tellustempel  seine 
ursprüngliche  Heiligkeit  verdunkelt  ward ,  in  die  abhängige  Stellung 
eines  magmentarium  getreten  sein.  Dies  läszt  sich  wenigstens  was 
die  vom  Vf.  befolgte  Ansetzung  Beckers  der  Carinae  im  Thal  betrifft, 
bestätigen  durch  die  von  den  neueren  Topographen  übersehene  f  vene- 
rahile  ed  antica  chiesa  di  S.  Maria  in  Carinis'  (so  stand  im  J.  1846 
über  ihrem  Eingange  geschrieben)  links  an  der  via  del  tempio  della 
Face  gelegen,  die  diese  ihre  Benennung  doch  nicht  einem  modernen 
Antiquar  verdanken  wird.  Als  Analogie  dafür,  dasz  ein  OpferMiier  an 
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zwei  verschiedenen  Stätten  dargebracht  wird ,  konnte  zunächst  das 
Octoberrosz  genannt  sein.  Endlich  gab  es  auch  über  die  Art  des 
Kocheos  der  exta  genaue  Vorschriften:  die  gewöhnliche  Form  waren 
fareimina,  indem  für  jedes  Gedärm  die  Füllung  bestimmt  war;  zo  den 
fareimina  gehörto  auch  das  silicernium. 

Das  vierte  Capitel  de  criminum  expiatione,  de  suppliciis  et 
capitis  consecratione  (S.  132 — 171)  behandelt  die  drei  Formen,  durch 
welche  die  Götter  versöhnt  werden,  die  nach  altrömischem  Glauben 
ebenso  sehr  wie  die  staatliche  Ordnung,  die  unter  ihrem  Willen  und 
Schutz  entstanden  war,  von  jedem  Verbrechen  verletzt  wurden.  Die 
Expiation  findet  statt  nicht  blosz  bei  einem  unabsichtlichen  Vergehen, 
sondern  auch  schon  bei  jedem  religiösen  Bedenken,  wie  wenn  ein 
Hain  gelichtet,  die  Erde  gegraben  wird,  und  dasz  die  Pontifices  in 
allen  solchen  Fällen  bereitwillig  die  Entsühnung  besorgten,  ist  gewis; 
verweigerten  sie  dieselbe,  so  traf  den  impius  (so  heiszt  der  qui  purgatus 
non  est)  interdictio  sacrorum,  wie  der  Vf.  aus  Paulus  S.  126  u.  tnaxi- 
mus  pontifex  nnd  Cic.  de  leg.  II  22  schlieszen  möchte.  Auch  unvorsätz- 
licher Todtschlag,  in  Folge  von  Aufreizung  oder  blinder  Leidenschaft 
verübt,  kann  gesühnt  werden.  Die  schon  S.  106  behandelte  lex  Numae^ 
welche  den  Agnaten  des  Getödteten  einen  Widder  darzubringen  gebot, 
wird  hier  nochmals  besprochen,  und  dieser  aries  nicht  für  eine  piacula- 
ris  hostia  angesehen,  sondern  für  einen  Ueberrest  der  alten  Sitte,  wonach 
den  Agnaten  die  Blutrache  oblag,  also  als  ein  Surrogat  für  den  Mör- 
der selbst,  dessen  Expiation  noch  besonders  stattfinden  muste.  Aehn- 
lich  schon  Rubino  S.  465  Anm.  Als  ältestes  Beispiel  der  Expiation  gilt 
die  des  Schwestermörders  Horatius,  den  der  Vater  ohne  Dazwischen- 
knnfl  der  Priester  entsühnte,  pecunia  publica  sagt  Livius  I  26.  Vgl. 
Kubino  S.  492.  Dasz  aber  die  Pontifices  in  ihrer  Disciplin  bestimmte 
Normen  für  die  Expiation  besaszeo,  zeigt  nicht  sowol  der  capitalis 
lucus  (Paulos  S.  66),  der  mit  KudorfT  gegen  Müller  als  ein  solcher 
erklärt  wird,  dessen  Verletzung  durch  eine  animalis  hostia  gebüszt 
wurde,  ood  ebenso  wenig  die  dunkle  porla  piacularis  (Festus  S.  213), 
sondern  die  von  Müller  restituierte  Stelle  des  Festos  S.  289 b  reo  ab- 
soluta ,  wo  merkwürdig  wieder  ein  Hain  als  Local  der  Entsühnung  ge- 
nannt wird,  der  aber  nach  dem  Vf.  von  jenem  capitalis  verschieden  zu 
denken  ist.  —  Erheischt  die  Grösze  des  beabsichtigten  Verbrechens 
die  Todesstrafe,  so  gilt  das  Leben  selbst  des  schuldbeladensteh  Bürgers 
für  so  heilig,  dasz  die  Verhängung  jener  durch  religiöse  Formen  be- 
dingt ist.  Einmal  musz,  wer  in  einer  Capitalsache  vor  Gericht  steht, 
wenn  er  das  Volk  bei  den  Göttern  beschwört  (obsecrare),  auf  Geheisz 
des  Magistrats  dies  rückgängig  machen  durch  resecratio ,  um  nicht 
das  Volk  in  seine  Schuld  zu  verstricken,  was  mit  Müller  als  Sinn  des 
Artikels  resecrare  bei  Paulus  gegen  eine  neuere  Deutung  von  Danz 
behauptet  wird,  wobei  der  Vf.  zugleich  (S.  140)  die  lückenhafte  Stelle 
des  Festus  S.  281  b  am  einige  Zeilen  zu  ergänzen  sucht  und  damit  für 
das  Volk  im  Falle  ungerechter  Verurteilung  ein  Schutzmittel  gewinnt. 
Aber  .auch  bei  dem  gerechtesten  Urteil  verlangte  die  Religion  eine 
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Reinigung  des  von  der  Blntsache  gleichsam  befleckten  Volks.  Der  Vf. 
weist  auf  die  gesetzliche  Bestimmung  hin,  welche  bei  jeder  an  einem 
Bflrger  vollzogenen  Todesstrafe  ein  Opfer  der  Semonia  wahrscheinlich 
durch  den  rex  sacrorvtn  vorschrieb  (Festus  S.  309 b),  und  stellt  damit 
richtig  das  der  Ceres  übliche  der  porca  praecidanea  zusammen:  denn 
dieses  wie  jenes  beruht  auf  dem  Zusammenhange  der  Feld  -  und  Saat- 
gottheiten mit  den  chronischen.  Zugleich  zeigt  jene  Stelle  des  Festus, 
dasz  in  Capitalsachen  die  letzte  Instanz  beim  Volke  war  und  dasz  Ci- 
ceros  (de  re  p.  II  31,54)  Worte  von  der  Provocation  nicht  mit  Hubino 
auf  das  Verbrechen  der  Perduellion  zu  beschranken  seien.   Aus  der 
Ansicht  von  der  in  jedem  Verbrechen  mitverletzten  Gottheit  schreibt 
es  sich  ferner  her,  dasz  der  vom  Volke  zum  Tode  verurteilte  Verbre- 
cher in  ältester  Zeit  einem  Gotte  geweiht  und  ihm  wie  ein  Opferthier 
dargebracht  wurde  (Hubino  S.  412.  Marquardt  S.  229).  So  ward  der, 
welcher  Nachts  heimlich  die  Feldfrucht  gestohlen,  der  Ceres  aufge- 
hängt: suspenswn  Cereri  necari  iubebant,  Plin.  N.  H.  XVIII  3, 12,  eine 
Stelle  welche  die  neueren  Forscher  des  röm.  Criminalrechls  nach  dem 
Vf.  S.  143  fälschlich  so  verstanden  haben,  als  ob  damit  dieselbe  Strafe 
verhangt  sei,  welche  die  Sanction  der  leges  sacratae  festsetzte,  die 
consecratio  capitis,  demgemäsz  die  Magistrate  nach  der  Consecration 
die  Todesstrafe  von  Staatswegen  hätten  vollziehen  lassen.  Der  Vf.  weist 
im  Gegentheil  nach,  dasz  der  Staat  sich  der  Bestrafung  des  homo  sacer 
enthalten  habe  (Festus  S. 318b),  woraus  folgt  dasz  der  Dieb  der  Feldfrucbt, 
nicht  weil  er  sacer  war,  sondern  wegen  der  Gravität  des  Verbrechens 
der  Ceres  geopfert  werden  muste.  Die  Todesstrafe  ist  also  in  diesem 
Falle  eine  Versöhnuug  der  Gottheit  und  der  zu  ihr  verurteilte  nimmt  die 
Stelle  des  Opferthiers  ein,  von  welcher  Anschauung  auch  in  der  Sprache 
der  Ausdruck  morte  mactare  zurückgehlieben  ist.  Auch  die  Manigfal- 
tigkeit  der  Todesstrafen,  welche  gegenüber  der  Einfachheit  des  alten 
Lebens  auffallend  sei,  erklärt  der  Vf.  daher  dasz  sie  nicht  einfach 
Strafen  waren,  sondern  die  Bedeutung  von  Sühnmitteln  hatten,  die  für 
die  verschiedenen  Verbrechen  verschieden  waren.  Am  meisten  nähert 
sich  der  Opferung  die  Enthauptung  mit  dem  Beil,  welche  noch  spate 
Schriftsteller  mit  diesem  Bilde  bezeichnen;  denselben  Sinn  hat  das 
Aufhängen  des  Schuldigen  am  unheilvollen  Baum  der  unterirdischen 
Götter,  und  die  complicierte  Strafe  des  parricida  kann  nur  im  Dienste 
der  dwi  parentum  geschehen  sein ,  denen  das  Haupt  dessen  verfallen 
war,  der  seinen  Vater  schlug.   Am  wenigsten  Aehnlichkeit  mit  der 
Opferung  hat  der  mos  maiorum  d.  h.  die  Geiszelung  bis  zum  Tode  des 
mit  dem  Nacken  in  die  furca  gespannten;  aber  auch  hier  tritt  der 
religiöse  Charakter  darin  hervor  dasz  dies  die  solenne  Bestrafung  des 
stvprum  mit  einer  Vestalin  durch  den  Pontifex  maximus  war  und  so- 
mit der  Schuldige  gleichsam  als  ein  Opfer  der  keuschen  Göttin  fiel. — 
Einen  dritten  Fall  bildet,  mit  Jhering  zu  sprechen,  die  Sacertät  (S.  146), 
die  darin  besteht  dasz  der  Verbrecher  nicht  als  Sühnopfer  den  er- 
zürnten Göttern  dargebracht,  sondern  ihnen  selbst  nach  vorausgegan- 
gener Consecration  der  Person  und  des  Vermögens  die  Bestrafung  mit 
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dem  Tode  uberlassen  ward.  Daher  auch  zwei  Arten  von  Sanction  der 
Gesetze,  von  denen  die  eine  einfach  die  Todesstrafe  androht,  die 
andere  durch  die  Formel  sacer  esto  die  Consecration  ausspricht.  Ihren 
Unterschied  zeigt  der  Vf.  an  der  lex  Valeria  H oratio,  und  dem  Plebi- 
scitum  des  Duellius,  indem  jene  den  Urbeber  der  Wahl  eines  Magistrats 
ohne  Provocalion  zum  sacer  macht,  wofür  Duellius  die  bestimmtere 
Strafe  tergo  ac  capite  setzte,  oder  nach  Niebuhr,  der  Diodor  folgt, 
Verbrennung.  Sunctae  waren  also  und  hieszen  wegen  des  Schlusz- 
satzes  der  Sanction  alle  Gesetze;  der  sacratae  gab  es  nach  dem  Vf. 
wegen  des  Glaubeos  an  die  göttliche  Rache  nur  wenige.  Die  Kenner 
des  Sacralrechts  unterschieden  ihrer  zwei  Arten  (Festus  S.  318 b), 
neinlich  die  mit  der  Formel  sacer  esto  sanetionierten  und  die  welche 
die  Plebs  auf  dem  mons  sacer  beschworen  hatte.  Die  wenigen  aus 
der  Königszeit  stammenden  der  ersteren  Art  zählt  der  Vf.  S.  184  auf, 
scheidet  von  ihnen  das  gegen  nächtlichen  Raub  der  Feldfrucht  aus, 
und  fügt  (Plut.  Rom.  22)  das  den  Verkauf  der  Frau  durch  den  Mann 
verbietende  hinzu,  indem  er  gegen  Dirksen  Niebuhrs  Erklärung  vor- 
zieht. Rubinos  Ansicht,  es  seien  alle  diese  Verbrechen  deshalb  unter 
die  Aufsicht  der  Götter  gestellt  worden,  weil  sie  geheimer  Natur  sind 
und  der  weltlichen  Obrigkeit  leicht  entgehen  können,  weshalb  jene 
Formel  nicht  sowol  eine  Strafandrohung  als  den  Glaubenssatz  enthalte, 
die  Götter  selbst  werden  strafen  oder  die  Schuld  ans  Licht  und  vor 
den  Richter  bringen,  widerlegt  der  Vf.  mit  der  Bemerkung,  dasz 
die  Consecralion  kein  Mittel  zur  Aufdeckung  der  Schuld,  sondern  eine 
Folge  der  erkannten  Schuld  sei  (denn  sie  trat  erst  nach  der  Verurtei- 
lung ein),  und  findet  den  Sinn  jener  Formel  vielmehr  darin,  dasz  ge- 
wisse heilige  Pflichten,  um  sie  durch  die  Religion  zu  schützen,  dem 
Urteil  der  Götter  vorbehalten  und  anheimgestellt  wurden,  wie  das 
Verhältnis  zwischen  Patron  und  dienten,  zwischen  Eltern  und  Kindern, 
die  Heiligkeit  der  Grenzsteine,  welche  alle,  da  sie  mehr  auf  dem 
Grunde  der  Pietät  als  des  Rechts  ruhten  und  ihre  Verletzung  mehr 
einen  Frevel  als  ein  Verbrechen  enthielt,  das  römische  Volk  aus  tiefer 
Scheu  den  Göttern  zu  überwachen  und  nötigenfalls  mit  unfehlbarer 
Rache  zu  ahnden  überliesz.  —  Die  andere  Art  der  leges  sacratae 
bilden  die  zum  Schutze  der  Verfassung  und  der  bürgerlichen  Freiheit 
in  der  ersten  Zeit  der  Republik  gegebenen,  wie  das  des  Valerius 
Publicola  über  die  Provocalion  und  gegen  den  Versuch  das  Königthum 
zu  restituieren.  Der  Nachdruck  derselben  lag  aber  darin,  dasz  der 
Verurteilte  nicht  nur  von  jedem  rechtmäszig  getödtet  werden  konnte, 
sondern  dasz  auch  der  in  der  Ausübung  solcher  Verbrechen  und  ohne 
vorgängiges  Urteil  getödtete,  wenn  seine  Schuld  erwiesen  ward,  als 
rechtmäszig  getödtet  galt,  wovon  Plutarch  Publ.  12  die  näheren  Gründe 
beibringt.  An  der  lex  de  sacrosaneta  potestate  der  Volkstribunen, 
welche  vorzugsweise  als  sacrata  gilt,  nahm  Becker  Anstosz,  weil  sie 
bei  Festus  nicht  einmal  lex,  sondern  plebiscitum  heiszt,  und  fand  es 
schwierig,  wie  sie  den  Charakter  einer  lex  sacrata  habe  erhalten  kön- 
nen. Der  Vf.  löst  diese  Bedenken  durch  die  Annahme,  es  sei  jener 
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Charakter  dem  Gesetz  erst  nach  der  Rückkehr  der  Plebs  durch  die 
Bestätigung  der  Patricier  und  unter  den  heiligen  Gebräuchen  der  Sanc- 
tion  erwachsen,  welche  Dionysios  IV  32  bei  dem  Icilischen  Gesetz 
namliafl  macht.  Dasz  die  neugewählten  Tribunen  unter  den  Schutz 
des  Pont.  max.  gestellt  worden ,  sei  nicht  gerade  unwahrscheinlich, 
sehr  unsicher  aber  Beckers  Annahme,  dass  vor  der  lex  Publilia  alle 
Tribunen  in  Calatcomitien  der  Centurien  gewählt  worden.  Darin  aber 
stimmen  alle  Quellen  überein,  dasz  die  lex  sacrala  vom  mons  sacer, 
um  die  Tribunen  sacrosancl  zu  machen,  vom  Volk  beschworen  wurde, 
nur  scheine  Dionysios  ein  anders  formuliertes  Gesetz  als  Festus  vor 
Augen  zu  haben.  Denn  aus  der  Definition  des  Festus  S.  318b  gehe 
hervor,  dasz  das  Volk  gelobt,  den  Verletzer  der  Tribunen  und  dadurch 
sacer  gewordenen  selbst  mit  dem  Tode  zu  strafen,  eine  Bestätigung 
dafür,  dasz  der  sacer  nicht  vom  Magistrat  auf  Befehl  des  Volks  hin- 
gerichtet wurde,  obwol  jeder  Privatmann  dazu  befugt  war,  Dasz  nur 
die  Plebs  sich  eidlich  verpflichtet  habe,  gehe  hervor  aus  Liv.  III  55, 
welcher  nur  das  ius  iurandum  plebis  als  Grund  der  sacrosaneten  Potes- 
tät  nennt.  Dionysios  dagegen  folge  einer  milderen  Formel,  wonach  nicht 
die  Todesstrafe  des  Uebertrelers  vorgesehen  war,  sondern  ein  jeder 
für  sich  und  seine  Nachkommen  unter  Anwünschnng^  alles  Bösen  das 
Gesetz  heilig  zu  halten  sich  verpflichte.  Dasz  der  Pont.  max.  selbst 
im  Namen  des  Volks  den  Eid  geleistet,  sei  von  Becker  nicht  erwiesen, 
sondern  er  habe  wahrscheinlich,  wie  sonst  bei  Gelübden  und  Conse- 
crationen,  nur  die  Formel  vorgesprochen.  Die  lex  Icitia  gegen  die 
Interpellation  entbehrt  zwar  der  Consecrationsformel  bei  Dionysios, 
aber  Cicero  p.  Sestio  §  79  scheint  sie  unter  den  sacratae  zu  nennen. 
Während  einerseits  die  Tribunen  diese  Gesetze,  zu  denen  im  Laufe 
der  Zeit  noch  andere  zur  näheren  Bestimmung  und  Befestigung  der 
sacrosaneta  potestas  hinzukamen,  auch  als  Schutzmittel  ihrer  Willkür 
und  Anmaszung  verwandten,  ermäszigten  sie  anderseits  zuweilen  ihre 
Macht,  indem  sie  nicht  das  Leben,  sondern  nur  das  Vermögen  des 
Schuldigen  consecrierten,  was  zuletzt  die  gewöhnlichste  Form  der 
Strafe  für  die  Verletzung  ihrer  Poteslät  ward.  Nach  den  Wirren  der 
Decemviralherschaft  wurden  die  leges  sacratae  durch  die  lex  Valeria 
Horalia  wiederhergestellt,  welche  auszer  den  Volkstribunen  auch  die 
Aedilen  und  die  iudices  decemtiri  für  sacrosanet  erklärte.  Der  Vf. 
handelt  dabei  (S.  155)  von  der  subtilen  Distinction  der  Rechtsgelehr- 
ten, wonach  in  Uebereinstimmung  mit  Festus  S.  318 b  sacrosanetum 
ist,  was  nicht  blosz  die  /.  sacr.  festgesetzt,  sondern  wenn  dies  durch 
den  Eid  des  Volkes,  den  Verlelzer  mit  dem  Tode  zu  strafen,  bekräftigt 
worden.  Der  Unterschied  zwischen  beiden  Fällen  besteht  also  darin, 
dasz  wer  durch  Verletzung  einer  lex  sacrata  sacer  wird,  ungestraft 
getödlet  werden  kann,  wer  sich  gegen  die  sacrosaneta  potestas  ver- 
gangen ,  getödtet  werden  musz.  Die  Aedilen  und  decemviri  stlitibus 
iudicandis  waren  nach  der  l.Hor.  nicht  sacrosanet,  da  ihre  Verletzung 
nicht  nothwendig  Todesstrafe  nach  sich  zog;  dasz  die  Aedilen,  wenige 
Tage  nach  den  ersten  Tribunen  gewählt  und  vermöge  ihres  Amtes  dem 
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Tribuoat  nahestehend,  anfangs  der  Folgen  jenes  Sohwures  theilhaft 
waren,  ist  begreiflich;  später  als  das  Ansehn  der  leges  sacratae  ge- 
sunken war,  hatten  die  höheren  Magistrate  das  Recht  sie  greifen  und 
abfahren  zu  lassen;  zu  Catos  Zeit  scheint  ihre-sacrosancte  Potestat 
bereits  controvers  gewesen  zu  sein.  Zwei  leges  sacratae  fährt  Cicero 
in  seiner  Mnstergesetzgebung  an:  die  eine  gegen  privilegia,  die  an- 
dere über  die  Centuriatcomitien  als  einzig  zulässiges  Gericht  über  das 
Leben  des  Bürgers,  deren  Sanction,  obwol  sie  nicht  hinzugefügt  ist, 
sich  ans  der  Rede  p.  Sestio  §  65  und  de  domo  sua  §  43  ergibt.  Jenes 
haben  wol  nicht  erst  die  Deceravirn  gegeben,  sondern  Gicero  scheint 
P.  Valerius  für  den  Urheber  zu  halten,  dessen  Provocationsgesetz  mit 
dem  über  die  Centuriatcomitien  grosze  Aehnlichkeit  hat.  Viel  milder 
lautete  das  Provocationsgesetz  des  M.  Valerius  vom  J.  454  d.  St.,  in- 
dem es  die  Uebertretung  nur  mit  improbe  factum  bezeichnet.  Die 
Strafe  scheint  absichtlich  unbestimmt  gelassen  zu  sein  (Niebuhr),  weil 
die  alte  Sitte  der  capitis  consecratio  abgekommeu  war,  und  noch  spä- 
ter zeigt  sich  eine  völlige  Umkehr  darin,  dasz  jenes  Schutzmittel  der 
Freiheit  und  des  republicanischen  Gleichgewichts  den  Unterdrückern 
der  Freiheit  als  Beute  zufiel:  denn  Caesar  und  Octavian  wurden  zum 
Lohn  für  ihre  Siege  über  die  Republik  mit  dem  Recht  der  Tribunen 
beschenkt,  und  der  letztere  nahm  im  J.  731  die  tribunicische  Potestat 
selbst  an.  —  Hierauf  wendet  sich  der  Vf.  (S.  158)  zur  Betrachtung 
der  Gebräuche  der  Consecralion  und  ihrer  eigentümlichen  Folgen. 
Erstlich  sei  es  ein  Irthum  zu  glauben  dasz  alle  Gesetze,  deren  Ueber- 
tretung Todesstrafe  zur  Folge  hatte,  wenigstens  in  der  ältesten  Zeit 
mit  dieser  Sanction  versehen  waren,  so  dasz,  wen  das  Volk  verurteilt 
hatte,  wenn  er*zu  erreichen  war,  diese  Strafe  erlitt,  wenn  er  sich  ihr 
entzog,  wie  ein  flüchtiges  Opfertbier  von  jedem  ungestraft  habe  ge- 
tödtet  werden  können:  denn  das  in  jenen  rohen  Zeiten  häufigste  Ver- 
brechen, der  Todschlag,  sei  nicht  so  bestraft  worden,  sondern  der  - 
wissentliche  Mörder  galt  als  parricida,  und  ebenso  ist  Ciceros  Vor- 
schrift, dasz  wer  sich  an  heiligem  Gut  vergreift  parricida  sei,  jenen 
Zeiten  ganz  angemessen.  Sodann  sei  die  von  Sanio  angedeutete  An- 
sicht (deutlich  ausgesprochen  von  Rubino  S.  412  IT.),  dasz  die  vom 
Volk  verurteilten  in  alter  Zeit  den  Göttern  wie  Opfer  von  den  Magis- 
traten dargebracht  worden,  zwar  richtig,  aber  nicht  zulässig  dasz 
sie  auch  sacri  waren:  denn  dieser  Name  passe  nur  auf  solche,  welche 
der  verletzten  Gottheit  zur  vollen  Befugnis  über  Leben  und  Tod  über- 
geben wurden.  Die  concreten  Fälle  dieser  Art  sind  jetzt  nur  noch 
spärlich  nachzuweisen,  so  dasz  sich  nicht  mehr  als  ein  allgemeines 
Bild  des  ganzen  Instituts  entwerfen  lasse.  Zuerst  steht  fest,  worin 
man  die  wesentliche  Bedeutung  und  Wirkung  der  leges  sacr.  zu  er- 
blicken pflegt,  dasz  der  Uebertreter  von  jedem  ungestraft  getödtet 
werden  durfte,  und  darüber  weichen  auch  die  sprachlichen  Ausdrücke 
wenig  ab;  es  fragt  sich  aber  ob  der  Verbrecher  dieser  Art  schon  ver- 
möge der  Sanction  sacer  wurde,  oder  ob  zuvor  vom  Volke  verurteilt 
seinmuste,  wer  von  aller  menschlichen  und  göttlichen  Gemeinschaft 
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ausgeschlossen  und  alles  Schutzes  und  Rechtes  ledig  sein  sollte.  Da 
es  für  die  republicaniachen  Zeiten  feststeht,  dasz  der  Verlelzer  der 
leges  sacr.  ohne  Rechtsverfahren  getödtet  werden  konnte,  so  scheint 
dasselbe  auch  von  den  Gesetzen  der  Königszeit,  denen  jene  nachge- 
bildet waren,  zu  gelten.  Dennoch  gibt  es  Belege  dafür,  dasz  der  Be- 
schuldigte damals  meist  vor  Gericht  gestanden,  da  jene  Fälle,  auf  die 
sich  die  gesetzlichen  Bestimmungen  des  Romulus,  Nnma  und  Servios 
Tollius  beziehen,  eine  Untersuchung  von  Sachverständigen  möglieb, 
ja  nothwendig  erscheinen  lassen,  wie  zum  Theil  auch  hei  der  Mitthei- 
lung dieser  Gesetze  bezeugt  ist.  Diese  Zeugnisse  aber  widerlegen 
Jherings  Annahme,  der  sacer  sei  ohne  Anklage  und  Verurteilung  dem 
zufälligen  Tode  fiberlassen  worden,  und  der  Aasdruck  des  Festas 
sacrum  esse  quem  populus  itidicaverit  ob  male dum  beziehe  sich  auf 
die  allgemeine  Entrüstung  des  Volks,  welches  dem  schuldigen  Haupt 
den  Untergang  drohte.  Der  Vf.  zweifelt  aber  auch  nicht,  dasz  die 
Verletzer  der  für  das  ö (Tont liehe  Wohl  bestehenden  leges  sacratae, 
wenn  sie  consecriert  werden  sollten,  zuvor  beim  Volke  darauf  belangt 
sein  tnusten.  Wobei  es  allerdings  au  Hüllend  ist,  dasz  trotz  aller  Er- 
bitterung in  den  politischen  Wirren  kein  Beispiel  von  einer  consecratio 
capitis  oder  auch  nur  einer  darauf  bezüglichen  Rogation  an  das  Volk 
vorliegt:  denn  die  einzige  des  Februarius  bei  Malalas  S.  186  sei  wegen 
der  Geringfügigkeit  des  Zeugen  unbrauchbar.  Da  nun  die  wdicia 
publica  keine  Fälle  von  Consecration  darbieten,  diejenigen  aber  deren 
Leben  dem  Jupiter,  deren  Vermögen  der  Ceres  nach  den  /.  sacr.  ver- 
fallen war,  der  perduellio  beschuldigt  wurden,  so  hat  man  gemeint, 
es  haben  die  Ferduellionssachen  mit  der  Strafe  der  Consecration  im 
engsten  Zusammenhang  gestanden.  Aber  die  dafür  beigebrachten  Bei-  - 
spiele  des  Sp.  Cassius,  Appius  Claudius,  Caeso  Quinctius  beweisen 
nur,  dasz  die  Verletzer  der  zum  Schutze  der  Freiheit  und  der  Tribu- 
nen bestehenden  leges  sacr.  von  den  Magistraten  statt  der  feierlieben 
Consecration  mit  einer  profaneren  aber  nm  so  sichereren  Anklage 
und  Strafe  verfolgt  wurden.  So  klagten  die  Tribunen  den  Coriolanus 
zwar  auf  Grand  der  /.  sacr.  an,  als  habe  er  sich  der  Herschaft  be- 
mächtigen wollen,  beantragten  aber  nicht  die  in  jenem  Gesetz  ver- 
hängte Todesstrafe,  sondern  ewige  Verbannung.  Jedoch  was  bei  ein- 
zelnen Uebermfichtigen  unterlassen  wurde,  weil  man  die  Unwirksam- 
keit einer  den  einzelnen  anvertrauten  Bestrafung  voraussah,  unterblieb 
deshalb  nicht  immer.  Für  das  nicht  seltene  Vorkommen  der  cap.  con- 
secratio scheint  die  von  den  Tribunen  oft  verhängte  consecratio  bono- 
rum zu  sprechen.  Denn  da  die  eine  und  andere  auf  Grund  der  /.  sacr. 
geschehen  muste,  so  ist  es  nicht  wahrscheinlich  dasz  die  Tribunen, 
wenn  es  ohne  Gefahr  möglich  war,  sich  mit  der  milderen  Strafe  be- 
gnügten. Am  meisten  Beweiskraft  hat  in  dieser  Frage  das  alte  plebi- 
scitum  Silianum  de  ponderibus  et  mensuris  (Festus  S.  246  b),  woraus 
nicht  nur  die  Sacertüt  als  Strafe  gewisser  Vergehen  sich  ergibt,  son- 
dern auch  auf  die  Art  der  Anklago  und  Gcrichtshegung  sich  schlieszen 
lä'szt:  denn  hier  wird  dem  Magistrat  die  Auferlegung  einer  Mulla  oder 
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die  Consecration  freigestellt.    Dem  Magistrat  ist  hier  wie  sonst  in 
iudictts  publicis  die  erste  Sentenz  zugestanden,  während  das  endliche 
Urteil  nach  eingelegter  Provocation  dem  Volke  vorbehalten  bleibt. 
Die  consecratio  capitis  lindet  in  feierlicher  Form  statt,  indem  der 
Pont.  max.  dieselbe  vollzieht  capite  velato^  contionf  advocata,  foculu 
posito.    Aber  auch  bei  der  consecratio  bonorum  muste  der  Pont.  max. 
den  Tribunen  die  Formel  vorsprechen:  denn  die  Unterlassung  dieses 
Brauchs  machte  sie  unwirksam,  und  darum  konnte  die  Anwesenheit  des 
Font,  max.,  falls  er  sich  weigerte,  vom  Tribun  erzwungen  werden.  — 
Schliesslich  (S.  165)  erörtert  der  Vf.  die  Frage,  ob  die,  welche  auf 
Befehl  des  Volks  vom  Pont.  max.  consecriert  waren,  auch  auf  Be- 
fehl des  Volks  von  den  Magistralen  hingerichtet,  oder  den  Göttern, 
denen  sie  geweiht  waren,  zur  Bestrafung  mit  dem  Leben  überlassen 
wurden.  Der  sicher  stehende  Satz,  dasz  jeder  todesschuldige  Verbre- 
cher auch  ohne  Consecration  den  Göttern  wie  ein  Opferthier  verfallen 
sei,  laszt  sich  nicht  dahin  umkehren,  dasz  die  Todesstrafe  der  feier- 
lich den  Göttern  consecrierten  von  Staatswegen  und  durch  die  Obrig- 
keit habe  vollzogen  werden  müssen,  was  mit  geringen  Modificalionen 
die  Ansicht  von  Niebuhr,  Ahegg,  Rein,  Rubino,  Köstlin  und  Platner 
war,  welche  alle  darin  zusammentreffen,  dasz  es  ungenügend  erscheine, 
den  Göttern  die  Bestrafung  des  sacer  zu  überlassen:  denn  was  sei  aus 
dem  Gesetz  und  der  Consecration  geworden,  wenn  sich  keine  Hand 
fand,  die  dem  Schuldigen  das  verfallene  Leben  nahm?  Es  habe  also 
eines  sichereren  Vehikels  der  Rache  bedurft,  der  Anklage  und  Hin- 
richtung. Der  Vf.  (S.  165)  aber  findet  hierin  mit  Recht  nur  eine  mo- 
derne Reflexion.  Das  Alterthum  glaubte  wirklich  dasz  die  strafende 
Hand  der  Gottheit  den  Verbrecher  noch  im  Leben  erreichen  werde, 
and  überliesz  ihr  den  rechten  Weg  und  Augenblick  dafür  zu  finden. 
Demgemusz  habe  es  unter  der  Masse  gesetzlicher  Bestimmungen  eine 
besonders  heilige  Auslese  gegeben,  deren  Verletzung  nicht  die  Todes- 
strafe in  Form  eines  Opfers  an  die  Götter  nach  sich  zog,  sondern  den 
Frevler  von  der  bürgerlichen  Gesellschaft  ausschlosz  und  einem  elen- 
den Zustande  preisgab,  bis  Zufall  oder  Gewalt  ihn  endigte:  denn  das 
sagen  deutlich  Festus  Worte  neque  fas  est  cum  immolari,  welche  der 
Vf.  (S.  168)  gegen  die  von  Göttling,  Jhering  und  Danz  beliebte  Aen- 
derung  immolare  gut  in  Schutz  nimmt.  Auch  hier  war  Rubino  S.  476 
Anm.  mit  dem  richtigen  vorangegangen.   Dasz  die  Griechen  diese  den 
Magistraten  entzogene  und  den  Privaten  Qberlassene  Bestrafung  als 
einen  Opferdienst  ansehen  und  bezeichnen  (Dion.  cSg  dvpa,  Plut.  Rom. 
ÖVEO&ai),  ist  nicht  entscheidend:  denn  Trebatius  fand  es  für  nöthig 
auseinanderzusetzen,  warum  es  recht  und  billig  sei  den  sacer  zu  tödten 
(Macrobius  III  7,  5),  nemlich  damit  seiue  den  Göttern  geweihte  Seelo 
vom  Körper  geschieden  zu  diesen  gelange.   Die  Hauptsache  bei  der 
Consecration  bleibt  aber  immer,  dasz  der  Schuldige  von  dem  Zorn 
der  Götter  sofort  oder  irgend  einmal  erreicht  werde,  was  durch  die 
vom  Volk  vollzogene  Hinrichtung  geradezu  aufgehoben  wird.  Dazu 
kommt  dasz  nur  unter  dieser  Auffassung  die  Bedeutung  des  Schwurs 
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erhellt,  mit  welchem  das  Volk  die  setcrosaneta  potestas  und  die  leges 
sa cratae  festigte.  Da  neinlich  die  Sacertät  des  Verletzers  der  Tribu- 
nen in  Betracht  der  Grösze  des  Verbrechens  zu  gering:  schien,  so 
verpflichtete  sich  ein  jeder  zur  schleunigsten  Tödtung  desselben.  So 
wurde  das,  was  nach  dem  Gesetz  für  jeden  zu  thun  Recht  war,  durch 
den  Cid  zu  einem  Unrecht  und  Frevel,  wenn  es  nicht  geschah,  und 
\  darauf  geht  die  Definition  des  sacrosanetum ,  wonach  eine  lex  sacrata, 
wenn  zu  ihr  nicht  noch  der  Schwur  hinzukam,  nicht  sacrosanet  war, 
indem  ihrer  Verletzung  alsdann  nicht  unmittelbar  die  Todesstrafe 
folgte.  Das  Volk  aber  verpflichtete  durch  den  Eid  sich  und  seine 
Nachkommen  zur  Rache,  so  dasz  die  Strafe  des  Verlelzers  nicht  mehr 
vom  Zufall  abhieng,  sondern  von  der  Gewissenhaftigkeit  und  Ent- 
rüstung der  ßürger,  die  hierin  das  wirksamste  Schutzmittel  für  die 
unbefestigte  Freiheit  der  jungen  Republik  erblickten.  Jenen  Zeiten 
erschien  die  Consecration  als  die  schwerste  Strafe,  schwerer  als  der 
augenblickliche  Tod,  und  nicht  blosz  in  Rom,  sondern  auch  bei  andern 
italischen  Stammen  findet  sich  diese  Strafe  in  bedrängten  Zustünden 
auf  die  Versäumnis  des  Kriegsdienstes  gesetzt.  Zuletzt  misbilligt  der 
Vf.  Prellers  Ansicht  röm.  Myth.  S.  237  (und  Ber.  der  sächs.  Ges.  d.  W. 
1855  S.207),  es  hätten  die  homines  sacri  bisweilen  expiiert  und  durch 
eine  animalis  hoslia  restituiert  werden  können:  denn  humanuni 
sacrificium  mortui  causa  (Paulus  S.  103)  könne  nicht  auf  einen  sacer 
gehen,  der  schwerlich  selbst  von  einem  Paulus  einfach  mortuus  habe 
genannt  werden  können  (Preller  scheint  mortuus  =  politisch  todt  zu 
fassen),  sondern  jene  Worte  beziehen  sich  auf  die  praecidanea  porca 
des  ecetrialor,  die  nicht  blosz  für  den  Verstorbenen,  sondern  auch  für 
den  Erben  selbst,  der  nicht  alle  iusta  erfüllt,  worauf  ein  Gesetz  des 
Numa  Todesstrafe  gesetzt  hatte,  dargebracht  wurde. —  Wir  haben 
den  Inhalt  dieses  Capitels  ausführlicher  und  möglichst  im  Zusammen- 
hange darlegen  zu  dürfen  geglaubt,  einmal  weil  uns  dasselbe  als  das 
bedeutendste  der  ganzen  Schrift  erschienen  ist  und  zu  wenigen  Ein- 
wendungen Anlasz  gibt,  dann  aber  auch  weil  der  Vf.  überall  an  die 
Resultate  seiner  Vorgänger,  widerlegend  und  bestätigend,  beschrän- 
kend und  erweiternd  so  genau  sich  anzuschlieszen  pflegt,  dasz  eine 
Beschränkung  auf  das  ihm  eigene  und  neue  uns  nach  keiner  Seite  bin 
billig  und  zweckmässig  schien. 

In  dem  fünften  und  letzten  Capitel  de  sacris  privatis  (S.  171-193) 
legt  der  Vf.  die  Einlheilung  des  Festus  zu  Grunde:  quae  pro  singulis 
hominibus ,  [amiliis ,  gentibus  fiunt;  denn  die  zuletzt  genannten  sacra 
gentium  sind  nicht  mitSavigny  den  publica  pro  sacellis  gleichzusetzen, 
sondern  hier  unverdächtig,  wie  Mommsen  aus  Livius  V  52  gezeigt  hat, 
wozu  der  Vf.  noch  Dionysios  II  21  fügen  möchte.  Die  sacra  des  ein« 
zelnen  finden  an  den  aus  dem  alltäglichen  Lauf  des  Lebens  hervortre- 
tenden Tagen  statt,  deren  Festus  beispielsweise  drei  nennt,  velut  dies 
natalcs,  operaliones,  denecales.  Die  Götter  des  Geburtstages  sind  für 
die  Männer  der  Genius,  für  die  Frauen  Juno.  Operari  wird  von  den 
Opfern  und  Caerimonien  gesagt,  mit  denen  bei  freudigem  oder  ernstem 
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.  Anlrsz,  oft  iu  Verbindung  mit  einem  Mahle,  den  Göttern  gedankt  oder 
ihre  Huld  gewonnen  werden  soll.  Zu  den  freudigen  Anlassen  gehört 
die  Erfüllung  eines  Gelübdes,  die  Geburt  eines  Kindes,  wo  die  mäch- 
tigen Geister  Pilumnus  und  Picumnus  durch  ein  lectisternium  zu  ge- 
winnen waren.  Dasz  der  Vf.  zu  der  anderen  ernslen  Art  die  sacra 
popularia  rechnet,  quae  omnes  cives  faciunt,  nec  certis  familiis  al- 
Iributa  sunt:  Fornacalia,  Parilia,  Laralia ,  porca  praecidunea,  wel- 
che vielmehr  ein  Mittelglied  zwischen  den  publica  und  privata  bildeti 
(Mommsen  Z.  f.  d.  A\V.  1845  S.  138)  und,  wie  schon  ihr  Name  zeigt, 
vielmehr  die  Gesamtheit  des  Volks  als  die  einzelnen  Individuen  be- 
treffen, scheint  uns  nicht  wol  gethan.  Richtiger  fügt  derselbe  die 
ambarvalia  hinzu,  weil  hier  der  pater  familias  oder  der  einzelne 
Eigentbümer  des  fundus  eintritt.  Noch  andere  Gelegenheilen  nennt 
Macrobiiis  1  16,  8.  Unter  allen  Göttern  aber  wird  dieser  individuelle 
Cult  am  meisten  zutheil  den  Penaten  und  Laren ,  zu  denen  sich  der 
fromme  Sinn  ohne  Aufwand  in  jedem  Moment  des  hauslichen  Lebens 
wandte.  Dieser  häusliche  Gottesdienst  überdauerte  unbemerkt  den 
öffentlichen,  bis  auch  diesen  letzten  Rest  des  Heidenlhums  Jheodosius 
durch  ein  Dccret  vom  J.  392  aufhob.  —  Verschieden  von  diesen  sacra, 
welche  entweder  bei  besonderem  Anlasz  oder  hergebrachter  Weise 
häufig  yon  dem  paler  [am.  oder  der  mater  fam.  im  Namen  ihrer  An- 
gehörigen vollzogen  wurden,  ist  eine  andere  Ciasse,  zu  deren  jährlich 
wiederkehrender  Peier  an  bestimmtem  Tage  und  Orte  sich  mehrere 
Familienväter  von  religiöser  Hingebung  an  eine  Gottheit  erfüllt  ver- 
einigt und  durch  ein  eidliches  Gelübde  bei  den  Ponlifices  sich  und  ihre 
Nachkommen  verpflichtet  hatten,  wie  am  besten  FestusS.320"  bezeugt. 
Eine  Verabsäumung  dieser  Pflichten  zog  in  alter  Zeit  gewis  Todesstrafe 
nach  sich,  spater  lebenslängliche  Infamie;  ihrer  Erfüllung  stand  sogar 
das  staatliche  Interesse  nach,  denn  der  Soldat  durfte  sein  Ausbleiben 
beim  Heere  mit  einem  sacrum  annitersarium  entschuldigen.  Die 
grosze  Verbreitung  dieses  religiösen  Instituts  bezeugt  das  Sprichwort 
sine  sacris  hereditas  für  etwas  auszerordentlich  seltenes,  und  ebenda- 
für  spricht  was  Cincius  zur  Erklärung  der  novensiles  (a  noritate)  bei- 
bringt, die  Sitte  der  Römer  den  Cult  der  Götter  aus  eroberten  Städten 
unter  die  Familien  zu  verlheilen.  Dasz  aber  die  Familienväter  nicht 
nur  sich  sondern  auch  ihren  Nachkommen  solche  Verpflichtungen  auf- 
erlegten, war  von  jeher  unbestrittenes  Recht,  wie  Cicero  de  leg.  II  47 
ausspricht,  woher  Savigny  mit  Unrecht  das  damalige  Vorhandensein 
von  sacra  familiär  am  in  Abrede  stellt.  —  Die  dritte  Classe  der  Pri- 
vatsacra  sind  die  pro  gentibus,  deren  Verständnis  schon  dadurch  er- 
schwert ist,  dasz  selbst  genaue  Schriftsteller  zwischen  gentes  und  fa- 
miliae  keinen  Unterschied  machen.  Auch  war  im  Laufe  der  Zeit  durch 
das  Aussterben  der  gentes  die  sacrale  Gemeinschaft  der  ihnen  ange- 
hörigen  Familien  so  gelockert  worden,  dasz  das  gentilicische  Priester- 
thum auf  wenige  Familien,  und  vorzugsweise  patricische  meint  der 
Vf.,  sich  beschränkte.  Einen  ausreichenden  Beleg  dafür  gibt  die  Cice- 
ronische Topik,  wo  in  der  Definition  der  Gentilen  das  Merkmal  der 
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sacralen  Gemeinschaft  ungenannt  bleibt,  und  Cicero  beruft  sich  dabei 
auf  den  rechtskundigen  Pontifex  maxinius  P.Scaevola.  Bei  der  groszen 
Aehnliohkeit  der  sacra  [amUiarum  und  gentilicia  hinsichtlich  der  Re- 
ligionsbegriffe, Gebräuche  und  Theilnehmer  dürfe  man  sich  aber  mit 
Savigny  nicht  beruhigen:  denn  es  lasse  sich  zeigen,  dasz  die  Kenner 
des  pontiQcischen  Rechts  beide  Arten  nach  Begriff  und  Recht  einander 
entgegenstellten.  Wer  nemlich  für  das  Zustandekommen  des  Opfers 
nicht  nur  einen  äuszeren  Apparat  als  nothwendig  anerkennt,  sondern 
auch  das  Wolgefallen  der  Götter  an  diesem  voraussetzt,  kann  dafür 
nur  zwei  Gründe  haben:  entweder  es  kommt  darauf  an,  wer  die  sind 
die  das  Opfer  besorgen,  oder  die  Götter  sind  durch  das  Opfer  an  sich, 
sobald  es  auf  die  rechte  Weise  geschieht,  befriedigt.  Darauf  begrün- 
deten die  Pontiüces  den  Unterschied  von  Opfern,  die  einer  gens  eigen 
sind  und  von  ihr  unzertrennlich,  und  von  anderen,  welche  dergestalt 
an  dem  Vermögen  ihres  ersten  Stifters  haften,  dasz  wer  dieses  erhält, 
sie  mit  übernimmt.  Die  Gentilsacra  haften  an  den  Personen,  welche 
die  gens  ausmachen,  sie  können  daher  von  keinem  andern  besorgt 
werden,  können  nicht  von  der  gens  getrennt  werden,  sondern  nur  mit 
ihr  untergehen.  Daher  Ciceros  Unwille  gegen  Clodius,  der  sich  von 
Fontejus  hatte  adoptieren  lassen,  und  statt  den  sacra  der  väterlichen 
gens  durch  alienatio  zu  entsagen,  diese  in  die  neue  gens  hinübernahm, 
was  der  Redner  eine  perturbatio  sacrorum  und  conlaminatio  gentium 
schilt  (nach  dem  Vf.  technische  Ausdrücke  des  pont.  Rechts).  Wäh- 
rend also  die  sacra  der  gens  verblieben,  gieng  bei  der  rechtmäszigen 
Arrogation,  welche  ein  Decret  der  Pontifices  gebilligt  hatte,  das  Ver- 
mögen des  Arrogierten  so  wie  dessen  Person  in  die  potestas  des  Arro- 
gierenden  über.  Es  gab  also  nnr  e*in  Mittel  die  Gentilsacra  zu  erhalten, 
die  Erhaltung  der  gentes  selbst,  und  diese  war  ermöglicht  durch  die 
Adoption,  indem  auf  den  alternden  Stamm  ein  neues  Reis  gepfropft 
ward.  Aber  auch  dieses  Mittel  erwies  sich  als  unzureichend:  denn  die 
Bürgerkriege  rafTten  unverhältnismäszig  viele  hinweg,  so  dasz  Diony- 
sios  nur  noch  fünfzig  alte  gentes  vorfand,  und  während  in  diesem  Falle 
wenigstens  auf  natürliche  Weise  die  sacra  mit  ihren  Trägern  ausstar- 
ben, entzog  bei  dem  Verfall  der  Religiosität  Habsucht  und  Frechheit 
den  alten  Culten  ihre  Stätten,  wieCic.de  har.  resp.§32  von  den  sacella 
der  gens  Attilia  klagt.  —  Ein  besseres  Los  hatten  die  mit  dem  Ver- 
mögen verknüpften  sacra  der  Familien,  da  nach  pontißeischem  Rechte 
den  Besitzern  und  Erben  des  Vermögens  auch  ein  Theil  der  Familien- 
sacra  zufiel.  Es  musz  aber,  da  diese  sacra  voraussichtlich  nicht  im- 
mer der  Familie  verbleiben  konnten,  die  Abaiicnation  derselben  ein- 
mal von  den  Pontifices  gestattet  worden  sein.  Der  Vf.  halt  für  den 
Urheber  dieser  Aenderung  keinen  andern  als  Ti.  Coruncanius,  den 
ersten  Pont.  max.  aus  der  Plebs,  da  die  Fanüliensacra  meist  Plebejern 
angehören,  und  so  erhalte  auch  die  Fabel  von  dem  Untergang  der 
Politier  ihren  Sinn,  welchen  die  Götter  wegen  der  Abtreunung  der 
sacra  von  der  gens  verhängt  haben  sollten.  Dazu  komme  die  Rechts* 
verschiedenhoit,  welche  für  die  aus  den  Nachbarstämmen  reeipierten 
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Elemente  des  Staats  hinsichtlich  der  von  ihnen  mitgebrachten  Sacra 
bestand,  auf  welche  der  Vf.  die  Catonische  Notiz  siquis  mortui**  est 
Arpinatis,  eius  her e dem  (sc.  exterum)  non  secuntur  verallgemeinernd 
ausdehnt.  Der  Vf.  widerlegt  dann  die  Ansicht  von  Leist,  dasz  da  eine 
Abalienation  der  Familiensacra  unwahrscheinlich  sei,  nur  die  sacra 
pro  singulis  hominibus  perpetuell  sich  hätten  fortpflanzen  können,  die 
jahrlichen  Grabopfer.  Denn  einmal  beziehe  sich  der  Satz  der  Pon- 
tißces  von  der  Perpetuität  der  sacra  deutlich  auf  die  der  Familien, 
sodann  hätten  nur  die  erblichen  Gräber  von  der  Familie  losgetrennt 
werden  können,  weil  dem  Gesetz,  dasz  alle  Erben  das  Recht  haben 
sowol  in  erblichen  als  in  Familiengräbern  zu  bestatten,  unmöglich  der 
Sinn  beiwohne,  dasz  auch  die  Familiengräber  an  den  heres  exler  über- 
gehen. —  In  Folge  des  Grundsatzes,  dasz  die  sacra  an  dem  Vermögen 
hiengen,  haben  die  Pontißces  die  Rechte  und  Pflichten  aller  derer, 
welche  einen  Antheil  des  Vermögens  empfiengen,  bestimmt  in  einer 
älteren  einfachen  Formel,  die  der  Vf.  wiederum  dem  Ti.  Coruncanius 
zuschreibt,  und  einer  späteren  entwickelteren,  als  deren  Urheber 
Cicero  den  Scaevola  nennt.  Jene  ist  vor  der  lex  Voconia  und  Furia 
(571  d.  St.)  verfaszt,  wie  aus  der  Grösze  der  vererblichen  Summe  er- 
hellt (Cic.  de  leg.  II  49).  Der  Erbe  ubernahm  danach  bis  auf  Corun- 
canius die  sacra  (hereditate) ,  aber  auch  der  welcher  den  gröszeren 
Theil  des  Vermögens  empfieng  (st  maiorem  partem  pecuniae  capiat) 
d.  h.  sowol  der  durch  usus  an  die  Stelle  des  Erben  trat  als  auch  der 
nach  praetorischem  Recht  bonorum  possessor  wurde ,  wie  sich  aus  der 
Formel  des  Scaevola  ergibt.  Sowol  bei  der  lucrativen  Usucapion  als 
bei  der  praetorischen  Vocation  unde  cognati,  oder  wenn  die  Erbschaft 
den  in  der  Adoptivfamilie  beßndlichen  Frauen  und  Kindern  zufiel,  gien- 
gen  die  sacra  unter,  da  keines  von  diesen  nach  strictem  Civilrecht  in 
die  Güter  des  intestatus  eintrat.  Der  Unbilligkeit  dasz  der  neben  zahl- 
reichen Legaten  nur  gering  bedachte  Erbe  auch  noch  die  sacra  mit- 
empfieng,  welche  vielmehr  dem  gebührten,  der  das  gröste  Legat  em- 
pfangen (si  maior  pars  pecuniae  leg  ata  est),  halfen  die  lex  Furia  und 
Voconia  ab :  denn  diese  bestimmten  erstens,  dusz  keine  Frau  von  einem 
in  der  ersten  Gasse  censierten  zum  Erben  eingesetzt  werden  sollte, 
und  zweitens  dasz  dem  Erben  nicht  weniger  zufiel  als  durch  Legate 
ihm  entzogen  ward.  Damit  bei  gleicher  Theilung  zwischen  Erben  und 
Legataren  kein  Zweifel  hinsichtlich  der  sacra  eintrete,  verpflichtete 
die  Formel  des  Scaevola  zur  Uebernahme  den,  welcher  ebensoviel 
erhielt  als  alle  Erben,  was  der  Vf.  S.  190  gegen  Savigny  und  Bachofen 
dahin  erklärt,  dasz  wenn  mehrere  Erben  mit  einem  Legatar  sich  zu 
theilen  hatten,  die  sacra  derjenige  unter  ihnen  übernahm,  auf  welchen 
am  meisten  fiel.  Dabei  scheine  Scaevola,  obgleich  Cicero  von  Erben 
im  allgemeinen  spricht,  an  den  Erben  gedacht  zu  haben,  der  von  dem 
Testator  ohne  männliche  Nachkommen  durch  testamentarische  Adoption 
seines  Namens  und  seiner  Familie  theilhaft  geworden  war.  Allerdings 
gieng  dieser  Adoption  viel  ab  von  der  Wirkung  der  feierlichen;  aber 
der  Testator  erreichte,  was  vielen  trostreich  ist,  einen  Erben  seines 
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Namens  and  Gedächtnisses  bei  der  Nachwelt.  Dasz  Scaevola  die  Le- 
gatare befreite,  geschah  im  Dienste  der  Religion:  es  sollten  die  Sacra 
ihrer  Erhaltung  wegen  nicht  wie  eine  kaufmannische  Waare  herumge- 
tragen und  veräuszerlicht  werden,  sondern  um  ihren  heiligen  Charak- 
ter zu  bewahren  im  Schosze  derselben  Familie  verbleiben.  Zu  die- 
sen drei  Fällen  der  notwendigen  successio  in  sacra  fügte  Scaevola 
noch  zwei  andere,  welche  Coruncanius  entweder  verschmäht  oder  gar 
nicht  gekannt  halte,  uemlich  viertens  unter  den  Creditoren  den  der 
am  meisten  empfangen,  wenn  kein  Erbe  oder  Legatar  vorhanden  war. 
Der  Schein  der  Unbilligkeit  verschwindet,  wenn  man  mit  Iluschke  den 
Fall  bedenkt,  wo  die  Creditoren,  welche  das  Vermögen  unter  sich 
theilten,  mehr  erhielten  als  sie  selbst  einst  dargeliehen  hatten.  Nur 
auf  diese  Creditoren  also,  welche  bei  fehlenden  Erben  aus  der  Theilung 
des  Vermögens  Vorteil  zogen,  beziehe  sich  des  Scaevola  Bestimmung. 
Endlich  umgekehrt  sollte  der  welcher  dem  Verstorbenen  schuldete  und 
nicht  bezahlt  halte  so  angesehen  werden,  als  ob  er  die  Schuld  geerbt  hätte. 

Nach  dieser  Uebersicht  des  Inhalts,  in  welcher  wir  den  Vf.  zu- 
meist selbst  haben  sprechen  lassen,  bleibt  uns  nur  wenig  Raum  zu  eini- 
gen Bemerkungen,  mit  denen  wir  jene  nicht  unterbrechen  wollten.  Je 
sorgfältiger  der  Vf.  fremde  Ansichten  zu  prüfen  pflegt,  desto  auffallen- 
der ist  es  uns  gewesen,  dasz  er  dies  in  einigen  wenn  auch  nebensäch- 
lichen Punkten  unterlassen  zu  haben  scheint.  Von  den  maenae,  welche 
dem  Vulcan  *pro  animis  humanis9  (Festus  S.  238 b  u.  piscatorii  ludi) 
geopfert  werden,  sagt  der  Vf.  S.  105:  'quarum  ipsum  nomen  ad  animas 
alludere  videbatur',  eine  Wortfassung  welche  beim  Leser  den  Glauben 
entstehen  lassen  könnte,  es  sei  dieser  Grund  für  die  Wahl  dieses  Opfers 
schon  im  Alterthum  ausgesprochen.  Aber  es  fehlt  dafür  an  einem  alten 
Zeugnis  gänzlich,  und  wir  haben  es  nur  mit  einer  neueren  Hypothese 
zu  thun.  Der  Vf.  ist  hier  gläubig  wie  es  scheint  Preller  (röm.  Myth. 
S.  484  A.  4)  gefolgt  (wie  neulich  auoh  Stark  in  diesen  Jahrb.  1859 
S.  63ö),  dessen  Worte :  *  der  oft  erwähnte  Fisch  (maena),  der  wegen 
seines  Namens  die  Seele,  anima,  vertritt'  mir  wenigstens  unverständ- 
lich sind.  Der  eigentliche  Vertreter  aber  dieser  Ansicht  ist  Schwenck, 
Myth.  d.  R.  S.  13:  'der  Fisch  welcher  die  Seele  vorstellen  sollte 
ward  Maena  genannt,  und  dieser  war  bei  den  Griechen  der  Hekate,  der 
Göttin  der  Seelen  in  der  Unterwelt  geweiht.  Die  Romer  entlehnten 
den  Namen  aus  dem  Griechischen,  und  es  ist  nicht  unwahrscheinlich 
dasz  er  in  diesem  Sühngebrauche  hauptsächlich  darum  als  Stellvertreter 
der  Seele  gedeutet  ward,  weil  das  Wort  maena  eine  ziemlich  hervor- 
tretende Klangähnlichkeit  mit  dem  Worte  mens  Seele  hat,  denn  solche 
Klangähnlichkeilen  genügten  in  der  alten  Mythologie  nicht  selten  zu 
Deutungen.'  Also  erst  auf  einem  Umwege,  durch  ein  vermittelndes 
mens,  kommt  die  Sache  zu  Stande.  Sonderbar,  dasz  aber  weder  Fes- 
tus noch  Ovidius  Fast.  III  342  noch  Arnobius  V 1  noch  Plutarch  Numa  15 
sich  des  Wortes  mens  bedienen,  sondern  anima,  anitnali,  ifixlw%otg 
vorziehen.  Die  ßQcofiaroc'Exazijg  im  "'Ayqoinog  des  Antiphanes  (Athen. 
VII  92  p.  313),  auf  welche  sieb  Schwenck  beruft,  ravxa  d'  iavlv  'E%a- 
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rrjg  ßooiuaxa,  ä  arrpiv  oviog,  ^aivlSag  xal  TQiyUdag,  geheinen  ein 
ähnlicher  Scherz  zu  sein  wie  die  maenae  bei  Ovidius,  und  ihre  Zusam- 
menstellung mit  zgiyXlösg  zeigt,  dasz  nur  eine  eres  vilissima'  ange- 
deutet werden  sollte  (Meineke  com.  Gr.  fr.  III  S.  36).  Etwas  anderes 
vermag  ich  auch  in  den  dem  Jupiter  pro  animis  gebotenen  maenae 
nicht  zu  fiuden.   Es  brauchen  nicht  alle  Substitutionen  des  Numa  in 
jenem  Zwiegespräch  bildliche  Symbole  für  das  Menschenhaupt  (caepa, 
cnpilli)  und  die  Seele  zu  sein.  Das  gemeinsame  aller  ist  die  Gering- 
fügigkeit. Auch  handelte  es  sich  vielleicht  bei  der  procuratiu  fulgurt's 
gar  nicht  um  den  ganzen  Fisch,  sondern  nur  um  seinen  Kopf,  wie  auch 
die  Zauberin  bei  Ov.  Fast.  II  576  obsulum  maenae  torret  in  igne 
caput,  und  das  wurde  noch  besser  in  den  Zusammenhang  und  Fort- 
schritt jener  Unterhaltung  passen.    Gesetzt  endlich  auch  die  Alten 
hätten  nach  einer  etymologischen  Brücke  zwischen  anima  und  maena 
gesucht  und  sie  mit  den  Neueren  in  mens  gefunden,  würden  sie  dieselbe 
nicht  sofort  wieder  verworfen  haben,  da  ihnen  gegenwärtiger  sein 
muste  als  uns,  dasz  es  sich  bei  jener  Procuration  nicht  um  den  intel- 
ligenten Mensckengeisl  (mens),  sondern  um  ein  physiologisches  Leben, 
eine  anima  Iis  hostia  handelte?  —  Ein  paar  andere  zoologische  Incre- 
dibilia  stehen  S.  109.  Die  Bestimmung  des  Sacralrechts  bei  der  pro- 
batio  des  Kalbes:  ut  artieuium  suffraginis  contingat  cauda  wird  nicht 
aufgeklärt  durch  die  kurze  Mittheilung  des  Vf.:  'in  vitulis,  quibus 
solis  ex  omnibus  animalibus  cauda  crescit',  während  in  der  citiertea 
Quelle,  Plinius  N.  H.  VIII  183  die  Logik  ganz  gesund  ist:  kuic  tan- 
tum  anima  Ii  (tattro)  omnium  quibus  procerior  cauda  non  statim 
nato  consummatae  ut  ceteris  mensurae.  crescit  uni  donec  ad  vestigia 
ima  perveniat.  Nun  begreift  sich  die  Forderung  für  das  Kalb.  Auch 
das  unerhörte,  dasz  dem  Kalbe  (oder  Stiere)  allein  der  Schwanz 
wächst,  verschwindet  nun:  crescit  uni  (tauro)  donec  ad  r est  igt a  ima 
perveniat.  Das  singulare  ist  also  das  völlige  Auswachsen  des  Schweifs 
bis  zu  den  Klauen,  nicht  das  Wachsen  überhaupt.  Ebenso  wenig  wer- 
den die  Zoologen  beistimmen,  wenn  gleich  darauf  die  bidentes  oees 
mit  Verrius  als  ambidentes,  quae  superioribus  et  inferior ibus  sunt 
dentibus  ausgegeben  werden.    Denn  die  Kuminantes  und  namentlich 
die  Familie  der  Cavicornia,  zu  der  Otis  und  bos  gehören,  haben  keine 
Vorder-  und  Eckzahne  in  der  Oberkinnlade.  Plin.  N.  H.  XI  161:  con- 
iinui  (dentes)  aut  utraque  parte  oris  sunt,  ut  equo,  aut  superiore 
primores  non  sunt,  ut  bubus  otibus  omnibusque  quae  ruminant. 
Plinius  hat  also  gewis  nicht,  wenn  er  VIII  206  schrieb:  suis  fetus 
sacrificio  die  quinfo  purus  est,  pecoris  die  septimo,  bovis  tricesimo. 
Coruncanius  ruminales  hostias,  donec  bidentes  fierent,  puras  nega- 
vit,  an  ambidentes  im  Sinne  des  Yf.  gedacht,  und  überhaupt  dürfte 
diese  Erklärung  des  Wortes  für  immer  beseitigt  sein.  —  S.  41  be- 
zweifelt der  Vf.,  dasz  die  Gebäude  der  30  Curien  inauguriert  waren, 
wie  Marquardt  ans  der  Evocation  ihrer  sacra  geschlossen  hatte:  denn 
evocare  sei  etwas  anderes  als  exaugurare.    Die  dafür  beigebrachte 
Stelle  des  Livius  I  55  exaugurare  fana  sacellaque  statuit,  quae  .  . 
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a  T.  Tatio  rege  primum . .  eota,  consecrata  inaugurataque  postea  fue- 
ranty  entspricht  dieser  Unterscheidung-  allerdings,  ja  noch  mehr  als 
der  Yf.  ausgeführt  hat,  denn  es  folgt  auch  §  4  non  motam  Termini 
sedem  unumque  eum  deorum  non  evocatum.  Aber  schon  S.  43 
führt  der  Vf.  eine  Stelle  des  Ulpian  an,  nach  welcher  sacra  evocantur 
aas  einem  privaten  sacrarium  d.  i.  einem  locus  non  consecratus. 
Soll  man  etwa  diesen  die  Curien  gleichstellen?  Auch  hat  der  Vf.  un- 
terlassen zu  zeigen,  worin  der  rituale  Unterschied  des  exaugurare 
und  evocare  bestand,  und  dasz  der  Ritus  der  Consecration  und  Evo- 
cation  sich  entsprach  ('quo  genere  rituum  et  caerimoniarum  sive  locus 
religione  sive  alia  res  obligata  fuisset,  eadem  ut  solverentur  opus 
esse').  —  Nicht  unwichtig  wäre,  wenn  sie  sich  bestätigen  sollte,  die 
interessante  Beobachtung ,  welche  der  Vf.  in  der  siebenten  der  seiner 
Dissertation  beigegebenen  Thesen  ausspricht:  'in  Festi  lexico  quae  ex 
Aelii  Galli  libris  de  significatione  verborum,  quae  ad  ius  civile  perti- 
nent,  sumpta  sunt,  non  a  Verrio  Flacco,  sed  ab  ipso  Festo  inserta 
sunt'.  Den  (oder  einen)  Beweis  findet  er  S.  16  dariu,  dasz  Festus 
S.  281*  u.  religiosus  über  religiosum  mit  des  Aelius  eigenen  Worten 
referiert,  quod  supra  expositum  est,  cum  de  sacro  diximus.  Denn 
dies  könne  nicht  auf  des  Festus  Bücher  sich  beziehen,  in  denen  wegen 
ihrer  alphabetischen  Anordnung  der  Artikel  über  sacrum  erst  nach- 
folgen muste.  Es  fragt  sich  aber,  ob  die  dem  Festus  hier  zugemutete 
'rnira  simplicitas'  nicht  auch  für  einen  Festus  zu  stark  ist.  Obgleich 
im  Artikel  sacer  mons  S.  318 b  das  hier  angedeutete  nicht  vorkommt, 
so  ist  es  doch  picht  unmöglich,  dasz  vor  dem  Artikel  religiosus  sei  es 
unter  R-  oder  einem  andern  vorangehenden  Buchstaben  sich  eine  Er- 
örterung des  Begriffes  sacrum  befand,  auf  welche  Festus  zurückweist, 
wiewol  solche  Verweisungen  bei  ihm  auch  nicht  häufig  sind,  z.  B.  S. 
201*  eliam,  329*  inferiore  capite.  Dirksen  (über  Verrius  Flaccus  S.  159 
A.  112)  hält  den  Artikel  vielmehr  für  eine  unverkürzte  Mittheilung  des 
Verrius.  —  Wolthuend  ist  uns  durch  die  ganze  Schrift  der  Respect 
gewesen,  mit  welchem  Varros  Autorität,  über  die  in  jüngster  Zeit  oft 
abschätzige  Urteile  laut  geworden  sind,  behandelt  wird,  ohne  dasz 
sich  der  Vf.  deshalb  zu  einem  blinden  Vertrauen  hat  verleiten  lassen; 
vgl.  S.  6.  7.  30.  39.  75.  88  und  dagegen  35.  44.  Nur  ist  es  mir  an  einer 
dieser  Stellen  S.  35  nicht  gelungen  den  Grund  ausfindig  zu  machen, 
weshalb  nach  Merkel,  Marquardt  und  dem  Vf.  Varro  die  luci  im  letz- 
ten der  Bücher  de  locis,  nemlich  in  VII  de  locis  religiosis  behandelt 
haben  soll  (Marquardt  S.  437  A.  2997  schreibt  sogar  'musz';  vgl. 
A.  2991).  Denn  wie  die  Disposition  des  Stoffes  (Studium  illud  con- 
gruentium  numerorum')  ihn  dazu  gebracht  habe,  sehe  ich  nicht  ein. 
Was  hinderte  ihn,  wenn  die  luci  nach  Servius  (der  hier  vielleicht 
selbst  aus  Varro  schöpfte)  und  Frontin  zu  den  loca  sacra  gehörten, 
dieselben  im  Buch  de  aedibus  sacris  anzuschlieszen?  wie  er  ja  in  den 
Büchern  über  die  Priesterschaften,  obwol  nur  drei  als  Titel  genannt 
sind,  die  übrigen  jedesmal  zu  der  ihnen  verwandten  unter  jenen  drei 
gestellt  haben  wird  (rh.  Mus.  X1H  S.  461). 
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Wir  schlieszen  mit  dem,  womit  der  Vf.  seine  Schrift  hätte 
schlieszen  müssen,  mit  der  Bemerkung  —  zahlreicher  Druckfehler. 

Dorpe t.  Ludwig  Mercklin. 


21. 

Zu  Cornelius  Nepos. 


Im  Leben  des  Timotheus  Cap.  1  §  2  beiszt  es  nach  den  guten 
Handschriften:  multa  huius  sunt  praeclare  facta,  sed  haec  rnaxime 
Hivstria.  Olynth  tos  et  Byzantios  hello  subegit.  Samum  cepit,  in  quo 
o p pugnando  superiori  hello  Alhenienses  mille  et  cc  lalenta  con- 
sumpserant.  id  Hie  sine  ulla  publica  impensn  populo  restiluit:  ad- 
versus  Cotum  bella  gessit  ah  eoque  mille  et  cc  talenta  praedae  in 
publicum  relulit.  Die  früheren  Herausgeber  haben  hier,  weil  sie  den 
Masculin-  oder  Neutralgebrauch  von  Samus  (Samum)  für  unmöglich 
gehalten,  ohne  Ausnahme  aus  den  geringeren  Hss.  in  qua  oppugnanda 
aufgenommen:  allerdings  eine  nichts  weniger  als  leichte  Aenderung, 
der  die  Autorität  der  geringeren  —  interpolierten  —  Hss.  keine  Stütze 
bietet.  Nipperdey  hat  deswegen,  um  die  Überlieferte  Lesart  zu  retten, 
einen  andern  Ausweg  versucht:  er  interpungiert  Samum  cepit;  in  quo 
oppugnando  . .  consumpserant ,  id  ille  .  .  restituit  und  bemerkt  dazu : 
cm  quo  oppugnando  bezieht  sich  auf  das  folgende  id.  Mit  der  allge- 
meinen Bezeichnung  ('das,  bei  dessen  Belagerung'  usw.)  ist  eben 
Somos  gemeint.»  Ihm  haben  sich  in  dieser  Auffassung  der  Stelle  von 
den  späteren  drei  Herausgebern  des  Schriftstellers  (Dietsch,  Siebeiis, 
G.  A.  Koch)  die  beiden ^ersteren  angeschlossen;  der  letztere  dagegen 
bemerkt  darüber:  (quae  ratio  vereor  ne  iusto  sit  impeditior',  und  ge- 
wis  mit  Recht.  Aber  auch  abgesehen  von  der  Unbeholfenheit  der  Aus- 
drucksweise gienge  ja  durch  diese  Fassung  die  ganze  Pointe  der  Dar- 
stellung verloren,  dasz  nemlich  Timolheos  nicht  allein  Samos  wieder- 
erobert, dessen  frühere  Einnahme  (duroh  Perikles  im  J.  439  v.  Chr.) 
den  Athenern  zwölfhundert  Talente  gekostet,  sondern  noch  obendrein 
in  einem  andern  Kriege  gegen  Kotys  genau  dieselbe  Summe  erbeutet 
habe,  welche  die  Athener  früher  als  Kriegskosten  gegen  Samos  hatten 
aufwenden  müssen.  Diese  von  dem  Schriftsteller  ohne  Zweifel  beab- 
sichtigte Hervorhebung  der  Uebereinstimmung  der  beiden  Geldsummen 
ist  ab/r  nur  möglich,  wenn  wir  die  alte  Interpunction  beibehalten  und 
in  quo  oppugnando  auf  Samum  beziehen;  und  das  dürfen  wir  ohne 
die  Femininendung  hineinzueorrigieren :  denn  Nepos  hat  Samum,  die 
Hauptstadt  der  Insel  —  und  nur  von  deren  oppugnatio  kann  die  Rede 
sein  —  als  Neutrum  gebraucht.  Ich  berufe  mich  für  diese  Behaup- 
tung auf  eine  Belegstelle,  deren  Beweiskraft  wegen  Unsicherheit  der 
Ueberlieferung  niemand  in  Zweifel  ziehen  soll,  einen  noch  heute  erhal- 
tenen Stein,  den  von  Ritsehl  vor  dem  Bonner  Sommerkalalog  1852  her- 
ausgegebenen und  commentierten  'titulus  Mummianus'  (Nr.  503  Orelli) 
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ans  dem  Anfang  des  siebenten  Jahrhunderts  der  Stadt,  der  (in  satur- 
nischem  Metrum  mit  trochaeischer  clausula  abgefaszt)  vollständig  so 
lautet: 

L.  Mummi  L.  f.  cos. 

Ducti*  aüspicio  imperiöque  -  6ius  Achriia  cäpta, 

Corinto  dlletö  Ro  -  mäm  redieit  triümplians. 

ob  häsce  r6s  bene  gestas,  -  quöd  is  in  bello  vtfverat, 

banc  andern  H  signu(m)  -  fle>culfs  vietöris 
Imperator  dedicat. 
Also  hier  ein  unzweifelhaftes  Corinto  deleto ;  warum  soll  demnach 
in  Samo  oppugnando  unzulässig  sein?  Und  es  fehlt  nicht  an  noch 
weiteren  Analogis,  die  bereits  Ritsehl  in  seinem  Commentar  hinge- 
bracht hat.  Indem  er  es  nemlich  anfänglich  unentschieden  lüsxt,  ob 
Corinto  deleto  Masculfn-  oder  Neutralform  soi  —  jene  anzunehmen 
könne  der  mehrfach  überlieferte  griechische  Vers  eväa(ftav  6  Koqiv- 
dog,  iy<o  <f  tlrjv  Tevsdxtjg  (oder  iVvfdrijs)  geneigt  machen  —  ent- 
scheidet er  sich  schlieszlich  mit  Recht  für  das  Neutrum:  eo  Latinis  qui 
hunc  Abydum,  Epidamnum,  Epidaurum,  Saguntum,  Tarentum  dixerit, 
ignoro:  contra  ad  horum  simililudinem ,  quao  sunt  haec  Sagunlus  et 
hoc  Saguntum,  haec  Tarentus  et  hoc  Tarentum,  qualia  babes  apud 
Vossium  de  anal.  1  12,  Drakenborchium  in  Silii  XVII  329  eundemque 
in  Livii  I.  XXI  epit.  et  cap.  21,  intcllego  potuisse  etiam  haec  Corinthus 
et  hoc  Corinthum  declinari*  und  —  füge  ich  auf  Grund  unserer  Stelle 
des  Nepos  bei  —  haec  Samus  und  hoc  Samum  (so.  oppidum).  Einige 
hierher  gehörige  Andeutungen  über  den  Wechsel  des  Geschlechts  in 
Städtenamen  hat  auch  schon  Madvig  Bemerkungen  über  verschiedene 
Punkte  des  Systems  der  lat.  Sprachlehre'  (ßraunschweig  1843)  S.  21 
gegeben.  Dasz  ich  übrigens  nicht  gesonnen  bin  auch  in  des  Nepos 
Milt.  2,  4  die  von  den  guten  Hss.  überlieferte  Lesart  Chersoneso  taii 
modo  conslituto  als  die  ursprüngliche  zu  vertheidigen,  versteht  sich 
von  selbst;  hier  lag  das  Verderbnis  von  constituta  in  conslituto  wegen 
des  vorausgehenden  modo  sehr  nahe. 

Aber  es  ist  noch  eine  grammatische  Schwierigkeit  in  den  oben 
ausgezogenen  Worten,  und  da  die  Erklärer  diese  entweder  gar  nicht 
oder  höchst  unzulänglich  berühren ,  da  ich  ferner  darüber  in  den 
Grammatiken  vergeblich  Anfschlusz  gesucht  habe,  so  verlohnt  es  sicfi 
wol  der  Blühe  dabei  noch  kurz  zn  verweilen.  Ich  meine  den  Gebrauch 
von  id  in  dem  Satze  id  ille  .  .  populo  restituit.  Worauf  gehl  dieses 
td?  Nach  dem  Zusammenhange  der  Erzählung  kann  es  nur  auf4  mille 
et  cc  lalenta  gehen:  sollte  man  dann  aber  nicht  wenigstens  ea  (wenn 
nicht  eine  Umschreibung  wie  eam  summ  am  oder  dergleichen)  erwar- 
ten ?  Nein,  id  ist  durchaus  dem  Sprachgebrauche  gemäsz,  den  ich 
jetzt  freilich  nur  aus  der  altern  Latinität,  speciell  den  Plautinischen 
Komoedien  belegen  kann,  der  sich  aber  ohne  Zweifel  noch  länger  er- 
halten hat.  Im  Trinummus  V.  40*2  sagt  Lesbonicus  seinem  Sklaven: 
minus  quindeeim  dies  sunt,  cum  pro  hisce  aedibus  minas  qua  dra- 
gin ta  aeeepisti  a  Callicle,  und  als  der  Sklav  dies  bestätigt  hat,  fragt 
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jener  quid  fac turnst  eol  eo  natürlich  =  qnadraginta  mhtis.  Ferner 
vgl.  Bacch.  1026  ff.  da  mihi  ducentos  u  um  mos  Philippos,  te 
obsecro:  ego  ius  iurandum  per  bis  conceptis  dedi,  daturum  id  me 
hodie  mutier i  ante  tespervm.  Asin.  89  f.  tiginti  iam  usust  ftlio 
argenti  minis:  face  id  ut  paratum  iam  sit.  Epid.  I  2,  11  f.  argenti 
dare  qu  adr  ag  in  la  minas,  quod  danistae  detur,  unde  ego  illud 
sumpsi  faenore.  *)  Es  ergibt  sich  hieraus  das»  die  lateinische  Sprache, 
um  auf  eine  im  vorhergehenden  genannte  Geldsumme  zurückzuverwei- 
sen, dazu  das  Neutrum  des  Pronomen  im  Singular  gebrauchte,  zu  er- 
klären ohne  Zweifel  durch  ein  hinzuzudenkendes  pondus,  neinlich 
argenti  oder  auri.  Wenn  ich  vorhin  sagte,  dieser  Gebrauch  habe  sich 
ohne  Zweifel  noch  länger  erhalten,  so  schliesze  ich  dies  aus  einer  ganz 
analogen  Erscheinung  bei  Livius,  der  mit  demselb/en  Neutrum  des  Pro- 
nomen im  Singular  (freilich,  wie  es  scheint,  nur  im  Genetiv  eins)  auf 
vorhergenannte  Tausende  oder  Hunderte  zurückverweist,  vgl.  X  18,  8 
in  quibus  {caslellis)  ad  tria  milia  hostium  caesa  erant,  dimidium 
fere  eins  captum.  XXI  59,8  ab  neulra  parle  sescentis  plus  pe- 
ditibus  et  dimidium  eins  equilum  cecidit.  XXX  12,  5  non  plus 
quinque  milia  occisa,  minus  dimidium  eins  hominum  captum  est. 

Um  nochmals  auf  die  obige  Stelle  des  Cornelius  Nepos  zurück- 
zukommen ,  so  vermiszt  man  allerdings  ungern  im  Anfang  des  Satzes, 
in  welchem  erzahlt  wird,  wie  es  dem  Timotheos  gelungen  sei  die 
Kostensumme  der  früheren  Eroberung  von  Samos  dem  athenischen 
Staatsschätze  zurückzuerstatten,  die  Partikel  nam  oder  enim;  in- 
dessen trage  ich  doch  Bedenken  ohne  allen  äuszern  Anhalt  nam  ad- 
rersus  Cotum  oder  adeersus  Cotum  enim  bella  gessit  zu  corrigieren. 

Frankfurt  am  Main.  Alfred  Fleckeisen. 

*)  Ich  würde  auch  Trin.  150  ff.  ihensmtrum  demonstravit  mihi  in  hisce 
aedüms  .  .  nummorum  Philippeum  ad  tria  milia:  id  solus  solum  .  . 
me  obsecravit  suo  ne  gnato  crederem  hierher  ziehrn ,  wenn  ea  nicht  wahr- 
scheinlicher wäre  dasz  id  hier  vom  Dichter  auf  thensaurum  bezogen  ist, 
welches  Wort  von  Plautus,  vermutlich  in  Uebereinstimiming  mit  der 
Volknsprache,  öfter  (wie  Trin.  753.  Cure.  678.  Aul.  prol.  8.  II  2,  89) 
als  Neutrum  gebraucht  wird,  wie  auch  später  noch  von  Petronios  Satyr.  46 
und  Paulus  Kesti  S.  8  M.  Auch  im  Oskischen  ist  das  Wort  Neutrum, 
ihesnwüm,  aber  nur  in  der  Bedeutung  Schatzhaus  oder  Schatzkammer, 
s.  Mommsens  unterii.  Dialekte  S.  300  f. 


22. 

Zn  Vergilius  Aencis. 

Die  Stelle  Aen.  VI  411  f.  inde  alias  animas  quae  per  iuga  longa 
sedebant  deturbal  laxatque  foros  wird  seit  Servius  immer  so  erklärt, 
dasz  man  unter  iuga  longa  die  transtra9  sedilia  cymbae,  unter  fori 
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die  tabula ta  versteht.  Nach  dieser  Erklärung  war  also,  als  Aeneas  ans 
Ufer  trat,  der  Kahn  voller  Schatten,  und  Charon  muste  sie  erst  hinaus- 
treiben, um  dem  Heros  und  seiner  Begleiterin  Platz  zu  schaffen.  Aber 
man  hat  nicht  bedacht,  dasz  man  durch  diese  Erklärung  den  Dichter 
mit  sich  selbst  in  Widerspruch  bringt.  Nachdem  nemlich  V.  305  IT.  die 
zahllose  Menge  der  Schatten,  die  sich  ans  Ufer  drangt,  geschildert  ist, 
heiszt  es  313  ff.:  stabant  orantes  primi  transmiltere  cursum  tende- 
bantque  manus  ripae  ulterioris  atnore;  navita  sed  tristis  nunc  hos 
nunc  accipil  illos,  ast  alios  longe  submolos  arcet  harena.  Also  der 
finstere  Charon  gibt  erst  die  Erlaubnis,  bevor  die  einzelnen  Schatten 
einsteigen  dürfen;  er  greift  einzelne  Schalten  aus  der  Menge  heraus, 
die  er  übersetzt,  andere  treibt  er  vom  Ufer  hinweg;  wie  bei  Statins 
Silv.  V  1,  251  proturbat  eadis  gesagt  ist.  Dasz  die  Schalten  es  auch 
als  eine  reine  Gnadensache  ansehen,  besagen  ja  die  Worte  des  Dichters 
stabant  orantes  und  tendebantque  manus;  man  wird  also  nicht  anneh- 
men können,  dasz  sie  so  dreist  gewesen  sein  dürften,  etwa  wahrend 
des  Gesprächs  des  Charon  mit  Aeneas  in  den  Kahn  einzusteigen.  Aber 
dies  verbietet  sich  auch  ans  einem  andern  Grunde.  Aeneas  wird  nem- 
lich von  Charon  erblickt,  als  dieser  vom  jenseitigen  Ufer  herüberfährt, 
um  eine  neue  Ladung  aufzunehmen  (V.  385  navita  quos  tarn  inde  ut 
Stygia  prospexit  ab  unda),  und  er  befindet  sich  noch  auf  der  Fahrt,  als 
er  dem  Aeneas  zuruft  stehen  zu  bleiben;  auch  das  ganze  Gespräch 
führt  Charon  seinerseits  vom  Gewässer  der  Styx  aus.  Erst  nachdem 
er  durch  den  Anblick  des  goldenen  Zweiges  beruhigt  des  Aeneas  Bitte 
erfüllen  will,  wendet  er  den  Kahn  zum  Ufer:  410  Hie  admirans  eene- 
rabile  donum  . .  caeruleam  adver tit  pnppim  ripaeque  propinquat.  Und 
nun  heiszt  es  unmittelbar  darauf:  inde  alias  aninws  quae  per  iuga 
longa  sedebant  deturbat  laxatque  foros,  simul  aeeipit  alneo  ingentem 
Aenean.  Da  also  weder  Charon  vorher  gelandet  und  wieder  vom  Lande 
abgestoszen  sein  konnte,  noch  anzunehmen  ist  dasz  die  Schatten 
über  einen  Theil  der  ihnen  verbotenen  Styx  fliegend  oder  hindurch- 
watend per  nefas  den  Kahn  erreicht  hätten,  so  wird  man  wol  zugeben 
müssen,  dasz  die  iuga  longa  per  quae  animae  sedebant  unmöglich  die 
transtra  des  Kahns  sein  können;  es  sind  vielmehr  die  erhöhten  Ran- 
der des  Ufers ;  als  iuga  erscheinen  sie  namentlich  vom  Flusz  aus  ge- 
sehen. Ebenso  wenig  können  nun  die  fori  die  Gänge  im  Kahn  bezeich- 
nen; sondern  indem  Charon  die  andringenden  Schatten  vom  Gestade 
hinwegtreibt,  um  dem  Aeneas  den  Zugang  zum  Kahn  zu  öffnen,  schafft 
er  erst  diese  fori,  diese  Gasse  durch  die  Scharen  der  Schatten,  dieseu 
Durchgang;  denn  wie  foris,  so  bezeichnet  auch  forum  und  fori 
überhaupt  nicht  anderes  als  Durchgang. 

Brieg.  A.  Tittler. 


Digitized  by  Google 


Erste  Abtheilung 

herausgegeben  von  Alfred  Fleck clici. 


23. 

Die  Geburt  der  Athene.1) 

Diese Blätler  waren  eigentlich  für  einen  andern  Zweck  bestimmt; 
einmal  zurückgelegt  wäre  die  Abhandlung  vielleicht  wie  so  manches 
andere  begonnene  unvollendet  geblieben,  wenn  nicht  ein  Freund,  dem 
ich  die  Grundgedanken  mittheilte,  mich  ermuntert  hatte  diese  mytho- 
logischen Studien  zu  veröffentlichen.  Inzwischen  hat  A.Kuhn  in  set- 
ner eben  erschienenen  Schrift  'die  Herabkunft  des  Feuers  und  des 
Göttertranks'  (Berlin  1859)  zum  Theil  dieselben  mythischen  Vor- 
stellungen vom  Standpunkte  der  vergleichenden  Mythologie  aus  be- 
sprochen; unsere  Wege  berühren  sich  vielfach,  während  wir  in  an- 
deren Punkten  auseinandergehen,  namentlich  in  Betreff  des  Mythus 
vom  Feuerraube,  den  Kuhn  mit  dem  Göttertrank  in  eine  unmittelbare 
Verbindung  bringt.  Wollte  ich  Kuhn  auf  dieses  Gebiet  folgen,  so 
würde  die  Abhandlung  zum  Buche  anwachsen;  ich  gebe  sie  daher  un- 
verändert in  ihrer  ursprünglichen  Gestalt  und  überlasse  es  anderen 
die  beiden  Arbeiten  zu  prüfen  und  mit  einander  zu  vergleichen. 

■ 

I 

Der  Beiname  TQttoyivua  schon  den  Alten  dunkel 

Wenn  Herodot*)  Homer  und  Hesiod  als  die  eigentlichen  Schöpfer 
des  hellenischen  Götlersystems  ansieht  und  jene  Umwandlung,  wodurch 
die  in  der  Natur  waltenden  Mächte,  die  nur  in  unbestimmten  Umrissen 
dem  Geiste  vorschwebten,  zu  wahrhaften  Persönlichkeiten  mit  be- 

1)  I  Der  Beiname  TgixoyivHa  schon  den  Alten  dunkel.  II  Dar- 
stellung des  Mythus  bei  Hesiodos.  III  Bedeutung  des  Mythus.  IV  Trito-  * 
patoren,  Triton,  Amphitrite.  Tqizoxovqtj.  Weihwasser.  V  Der  Mythns 
von  Athenes  Geburt  localisiert.  VI  Himmlischer  See.  Quellen  der  Am- 
brosia. VII  Nektar  und  Ambrosia.  Göttertrank  Wein  oder  Meth.  Glaukos 
Apotheose.  Wunderkraut  at/faov.  VIII  Okeanos.  Acheloos.  Acheron. 
IX  Styx.  X  Götterberg  im  Osten  und  Westen.  Quellen  des  Okeanos. 
Milchntrasze.  XI  Garten  der  Götter.  Atlas  und  die  Hesperiden.  Ladon 
und  Lethe.  XII  Olympos.  Erdnabel.  2)  II  53  oitoi  de  elai  ot 
notrjaavxtg  &toyayii}v  "Ekkr\ci  xal  totoi  Qtoiot  tag  IntavvpCetq  dovtft 
xal  rtfta's  ts  tcai  \i%v<xs  Öiflovtts  xal  iföia  avtmv  arjfujvctvrtg.  , 

i\.  Jahrb.  I .  Phil,  v .  Ptmi.  K,l.  L  X  X  X I  ( 1 860)  Hfl.  5.  20 
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stimmtem  Charakter  worden,  lediglich  auf  die  Thäligkeit  ond  den  Eio- 
flusz  jener  beiden  Dichter  zurückführt,  so  ist  zwar,  wie  Welcker  gleich 
im  Eingange  seiner  griech.  Gölterlehre  mit  Recht  bemerkt,  die  Zeit 
vorober  «wo  die  Homerische  Mythologie  auch  die  älteste  zu  sein  schien, 
weil  die  Urkunde  welche  sie  enthalt  die  älteste  ist\  aber  zwischen 
der  Anerkennung  eines  Grundsatzes  im  allgemeinen  und  seiner  Anwen- 
dung im  einzelnen  liegt  oft  noch  eine  weite  Kluft. 

Jene  sinnlich  plastische  Gestaltung  der  Götterwelt  hat  in  Homer 
und  Hesiod  ihren  Höhepunkt  erreicht,  aber  sie  ist  nicht  von  ihnen  aus- 
gegangen. Lange  zuvor  muste  der  epische  Gesang  geübt  sein,  ehe 
derselbe  in  den  Homerischen  Gedichten  seine  volle  Blüte  entfalten 
konnte.  Und  das  Heldenlied  ist  nicht  einmal  als  die  eigentliche  Wur- 
zel der  Poesie  zu  betrachten,  sondern  die  Anfange  der  Kunst  sind  wie 
überall  so  auch  bei  den  Hellenen  von  der  religiösen  Lyrik  herzuleiten. 
Je  höher  wir  im  Allerlhum  hinauf  steigen,  desto  deutlicher  nimmt  man 
wahr,  wie  das  religiöse  Gefühl  das  gesamte  Leben  des  Yolkes  durch- 
dringt und  beherscht.  Ans  der  Innigkeit  dieses  Gefühls  sind  die  ersten 
Hymnen  hervorgegangen:  frühzeitig  ward  diese  religiöse  Poesie  na- 
mentlich an  gewissen  Cultusstälten  geübt;  unter  den  Händen  von  Prie- 
stern und  priesterlichen  Singern  wurden  die  mythischen  Vorstellungen, 
die  aus  ferner  Vorzeit  überliefert  waren,  immer  klarer  ausgebildet; 
aus  dieser  alten  Hymnenpoesie  stammen  die  Beinamen  der  Gölter,  die 
Homer  und  Hesiod  so  wenig  geschaffen  haben,  dasz  man  vielmehr 
zweifeln  musz,  ob  jene  Dichter  selbst  immer  ein  klares  Bewustsein  der 
ursprünglichen  Bedeutung  hatten.  Auf  diese  alle  hieratische  Poesie 
sind  insbesondere  auch  die  Genealogien  der  Götter  zurückzuführen: 
jene  alten  Sänger  waren  es  die  zuerst  das  Bedürfnis  empfanden  die 
vielen  zum  Theil  sich  widersprechenden  Traditionen  auszugleichen  und 
in  eine  Art  von  System  zu  bringen. 

Zu  diesen  ehrwürdigen  Namen  gehört  auch  die  Benennung  der 
Athene  T^txoyivuu^  eine  alte  epische  Formel  deren  Sinn  schon  den 
Hellenen  selbst  spater  nicht  mehr  klar  war.  Dieser  Beinamo  geht  un- 
zweifelhaft auf  die  Geburt  der  Göttin;  aber  kein  namhafter  Dichter 
deutet  an  warum  Athene  so  heiszt:  alles  was  Spätere  darüber  berich- 
ten sind,  wie  man  leicht  erkennt,  nur  unsichere  Deutongsversuche. 

Nach  der  gewöhnlichen  Ueberlieferong  ist  Athene  aus  ihres  Vaters 
Haupte  geboren:  Poesie  und  bildende  Kunst  wetteifern  gleichsam  mit 
einander  diesen  Mythus  darzustellen,  sowie  alte  ond  neue  Mythen- 
erklärer  den  tiefen  Sinn  und  die  innere  Wahrheit  allgemein  anerkannt 
haben.  Aber  merkwürdig  ist,  dasz  die  älteste  Zeit  von  dieser  Sage 
nichts  zu  wissen  scheint:  wir  Anden  kein  aus  alter  Poesie  stammendes 
Beiwort,  welches  an  diese  Gebort  der  Göttin  erinnerte:  denn  wenn 
Euphorion  Fr.  159  die  Athene  xeßkjyovog  'At^vrtavtj  nennt*),  so  ist 
dies  eben  nur  eine  Neuerung  jenes  Dichters,  keine  alte  überlieferte 

3)  Der  Bcholiast  »n  Nikandroa  Alexiph.  433,  dem  wir  diese  Notiz 
verdanken,  r  ergleicht  nicht  eben  geschickt  damit  das  gans  verschiedene 
*ßir)y6vog  (irjxcov  des  Nikandroa. 
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Formel.  Eher  schon  könnte  man  sich  darauf  berufen,  das/,  die  Pytha- 
goreer,  die  aberall  so  viel  als  möglich  an  das  Volksmassige  sioh  hiel- 
ten, das  gleichseitige  Dreieck  'Athyita  xoQvipttytvffgxal  TQixoyivtiu 
nannten.4)  Allein  such  wenn  xoQvyayspqg  eine  alte  Benennung  der 
Athene  ist,  so  liszl  doch  dieser  Name  selbst  noch  eine  andere  Deu- 


Geben  wir  aber  vorläufig  zu  das/,  die  Sage  von  der  Geburt  der 
Athene  aus  Zeus  Haupte  alt  und  ursprünglich  war,  so  fragt  sich:  in 
welchem  Verhältnis  steht  dieselbe  zu  jener  Tradition,  auf  welche  uns 
jener  unzweifelhaft  alte  Beiname  Tqixoylvsia  hinweist?  Liegen  hier 
zwei  gauz  verschiedene  Traditionen  vor  oder  gehören  beide  zusam- 
men? Schon  im  Alterlhum  haben  gelehrte  Grammatiker  eine  Verbin- 
dung versucht,  indem  man  toitco  als  einen  alterthümlichen  Ausdruck 
für  xe<palr})  der  sich  noch  später  in  örtlichen  Dialekten  erhalten  haben 
sollte,  erklärte.  Diese  Deutung  hat  jedoch  weder  bei  den  Alten  noch 
bei  den  Neueren  rechten  Glauben  gefunden.  Nach  der  Erklärung, 
welche  im  Alterlhum  selbst  am  meisten  verbreitet  und  gewissermaszen 
volkstümlich  ist,  war  die  Göttin  von  dem  Orte  ihrer  Geburt,  dem 
Flusz  oder  See  Triton  so  benannt,  und  diese  Deutung,  indem  sie  an 
eine  Oertiichkeit  anknüpft,  ist  mit  jenem  Mythus  von  der  Geburt  aus 
des  Vaters  Haupte  wol  zu  vereinigen. r>)  Andere  dagegen  leiteten  den 
Namen  von  der  Dreizahl  ab ,  indem  man  gewöhnlich  fl)  sich  auf  die 
allerdings  begründete  Thatsache  berief,  dasz  der  Athene  der  dritte 
Tag  jeder' der  drei  Dekaden  des  griechischen  Monats  geweiht  war, 
und  so  verlegte  man  die  Geburt  der  Göttin  auf  den  dritten  Tag  des 
beginnenden  oder  auch  des  ablaufenden  Monats.7)  Auch  diese  Er- 
klärung, indem  sie  auf  eine  Zeitbestimmung  hinausläuft,  ist  mit  jenem 
Mythus  wol  vereinbar.   Die  Neueren  haben  jedoch  schon  wegen  der 


4)  Plutarch  de  Is.  et  Oair.  75  xo  fthv  yor^  ico*XtvQ09  xQtyuvov 
inalovv  'A&rjvav  «opvqpaycvjj  xal  TQixoyivtictv,  Ott  xqioI  xa&ixoig  ano 
Tcöv  tqicöv  ycoviwv  ayoptvatg  diaiQfixai.  5)  Merkwürdig  ist  die  Zu- 
versicht mit  der  alexandrin  ische  Grammatiker  diese  Erklärung  für  Homer 
wenigstens  nnd  die  Ältere  Zeit  nicht  gelten  Hessen,  indem  sie  den  Mythna 
von  der  Geburt  am  ^Triton  für  eine  Fiction  jüngerer ^  Dichter  ansahen, 
wie  Scbol.  II.  O  39  "OfiriQog  ptv  xrjv  xo  XQfiv  xal  tvluß*io&cu  yevvto- 
Gav  xoit  dv&Qaiitois,  itolsiuxr}  yctg  d'Bos,  ot  dl  vtco  xbqol  qpaat  xrjv 
nctQa  roi  Tpiram  noxetfup  ytvvrj&siaav ,  og  icxi  xrjg  Aißvrjg.  Wenn 
diese  Erklärung  nicht  von  Ariatarch  selbst  herrührt,  so  ist  sie  doch 
ganz  ün  Geiste  seiner  Schule.  Vgl.  auch  Apollonioa  Lex.  Horn,  nnd 
Cornutns  c.  20.  6)  Denn  es  finden  sich  in  Bezug  auf  die  Dreisahl 
anch  andere  künstliche  Deutungen  bei  Aelteren  wie  Neueren,  die  ich 
hier  füglich  übergehen  kann.  7)  Ich  verweise  nur  auf  K.  O.  Müllers 
kl.  Schriften  II  8.  157.  Dieser  Etymologie  folgten  auch  die  Pythagoreer, 
wenn  sie  das  gleichseitige  Dreieck  Toixoyivua  nannten.  Inwiefern  das 
öprfichwort,  welches  der  Scholiast  zur  Iii»«  39  anführt:  natg  fioi 
xotxoysv^g  tCrj ,  prj  xQixoyivtta  diese  Erklärung  unterstützt,  wage  ich 
nicht  zu  entscheiden:  ein  solches  Wortspiel,  mit  dem  es  dem  Urheber 
selbst  niemals  recht  Ernst  ist,  hat  nicht  viel  zn  bedeuten;  ganz  das- 
selbe gilt  von  dem  Aristophanischen  Verse  (Ritter  1198)  i]  Toiroyc»^ 
yaQ  avxov  (den  Wein)  tveTQtxcoPiatv. 
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abweichenden  Sitbenmessung  auch  diese  Erklärung  verworfen  ünd  meist 
nach  K.  0.  Mallers  Vorgang  (kl.  Schriften  II  S.  187  ff.  u.  226)  die  Ab- 
leitung vom  FIusz  oder  See  Triton  dahin  erweitert,  dasz  damit  das 
Element  des  Wassers  überhaupt  bezeichnet  werde:  so  Gerhard  griech. 
Myth.  I  S.  240,  Welcker  gr.  Götterl.  I  S.  311  u.  650.  Nun  entsteht 
aber  die  Schwierigkeit,  wie  man  dann,  indem  man  das  Wasser  als  den 
Ursprung  der  Göttin  ansieht,  dies  mit  der  Abstammung  aus  Zeus  Haupte 
vereinigen  soll.  Einen  Versuch  beides  zu  combinieren  hat  Preller  ge- 
macht, griech.  Myth.  I  S.  126:  cso  deutet  zunächst  das  alte  Epitheton 
TQitoyivHcc  ohne  Zweifel  auf  einen  Ursprung  aus  dem  Wasser,  d.  h. 
aus  dem  Okeanos,  aus  welchem  ja  nach  Homer  alle  Dinge  und  alle 
Götter  entsprungen  sind.  —  Weit  verbreiteter  war  die  Dichtung  von 
der  Geburt  aus  dem  Haupte  des  Zeus,  welche  indessen  mit  jener  andern 
aufs  engste  zusammenbangt.  —  Was  eigentlich  damit  gemeint  gewesen 
ergibt  sich  von  selbst,  wenn  wir  daran  festhalten  dasz  Melis  eine  Toch- 
ter des  Okeanos  und  höchst  wandelbar  genannt  wird.  Sie  ist  mit  einem 
Worte  der  Geist  welcher  über  dem  Wasser  schwebt,  vom  Himmel 
emporgehoben  dessen  Bauch  füllt  und  endlich  als  dichtes  Gewölk  unter 
Stürmen  und  Blitzen  die  Göttin  des  lichten  klaren  Himmels  gebiert' 
usw.  Ob  diese  Deutung,  wo  die  Metis  als  verbindendes  Glied  dient, 
befriedigen  kann,  will  ich  hier  nicht  weiter  untersuchen,  da  ich  über- 
haupt nicht  gesonnen  bin  mich  auf  eine  Kritik  meiner  Vorgänger  ein- 
zulassen. Ich  behaupte  vielmehr,  dasz  jener  Mythus  von  der  Geburt 
der  Athene  aus  ihres  Vaters  Haupte  erst  eine  verhältnismässig  junge 
Umbildung  der  altern  Tradition  ist,  ja  gewissermaszen  auf  einem  Mis- 
verstandnis  beruht.  Ich  musz  freilich  fürchten  dasz  man  von  vorn 
herein  eine  solche  Behauptung  ungläubig  aufnimmt.  Alle  Dichter  von 
Hesiod  an  sind  dieser  Ueberlieferung  gefolgt,  die  bildende  Kunst,  vor 
allem,  wie  sich  erwarten  läszt,  die  attische  Schule,  bezeugt  durch 
zahlreiche  Darstellungen,  wie  hoch  und  werth  dieser  Mythus  gehalten 
wurde;  dazu  kommt  die  innere  Bedeutsamkeit  des  Mythus  selbst,  auf 
die  man  besonderes  Gewicht  zu  legen  pflegt.  Es  war  allerdings  später 
der  allgemeine  hellenische  Volksglaube;  aber  wir  dürfen  nie  verges- 
sen dasz  Homer  und  Hesiod  zwar  für  uns  die  ältesten,  aber  nicht  die 
ersten  Dichter  des  griechischen  Volkes  sind,  dasz  die  Zeit,  welcher 
jene  Poesien  angehören,  im  Vergleich  mit  den  ungezählten  Jahrhun- 
derten, die  rückwärts  liegen,  für  eine  späte  gelten  musz,  und  dasz  uns 
eben  daher  die  griechischen  Mythen  nicht  in  ihrer  ersten,  ursprüng- 
lichen, sondern  in  der  jüngsten  Form  überliefert  sind.  Mächtige,  tief- 
greifende Bewegungen  müssen  in  ferner  Vorzeit  stattgefunden  haben, 
und  so  hat  auch  die  Mythologie  mehr  als  einmal  ihre  Gestalt  verändert: 
in  jener  Zeit,  welcher  die  neue  Blüte  des  epischen  Gesanges  angehört, 
war  man  schon  weit  entfernt  von  der  ursprünglichen  Anschauung,  man 
besasz  schon  damals  nur  Trümmer  der  alten  Tradition,  die  sich  im 
Munde  des  Volkes,  in  herkömmlichen  Formeln,  in  alten  heiligen  Lie- 
dern erhallen  hatten:  so  konnte  es  nicht  fehlen  dasz  die  Idee  der  alten 
Mylhendichtung  mehr  und  mehr  verdunkelt,  das  ursprünglich  sinnvolle 
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und  bedeutende  misverstandcn  oder  doch  völlig  umgestaltet  ward,  in- 
dem man  es  dem  veränderten  Geistesleben  der  Nation  anzupassen  be- 
müht war.  IrthOiner  und  Iiis  Verständnisse  auf  diesem  Gebiet  sind 
folgenreich,  aber  keineswegs  selten. 

Wollte  ich  Beispiele  aus  dem  Gebiete  der  Mythologie  entlehnen, 
welches  jenseits  der  Litteratur  liegt,  so  mäste  ich  befürchten  demselben 
Histrauen  zu  begegnen;  ich  wähle  daher  einen  Fall  der  zeigt,  wie 
selbst  in  lichteren  Zeiten  lediglich  durch  unrichtige  Worterklärung 
neue  abweichende  mythische  Vorstellungen  entstanden  sind.  Wenn 
llesiod  Theog.  521  von  Prometheus  sagt: 

dijöe  ö  akvTttonidijOi  n^ofirj^ia  itoixiXoßovXov 
deOfioig  a^yaXioiOt  fiioov  öia  xiuv  iXaaoag^ 
so  ist  dies  vielleicht  nicht  ganz  geschickt  ausgedrückt,  aber  der 
Dichter  wollte  offenbar  sagen,  Zeus  habe  den  Prometheus  an  einer 
Säule  befestigt,  iudem  er  die  Fesseln  mitten  an  der  Säule  anschmie- 
dete.9) Und  so  erscheint  auf  einem  archaischen  Vasenbilde  (Gerhard 
auserl.  Vasenh.  II  Tf.  86),  wo  gerade  so  wie  bei  llesiod  die  Buszc  des 
Prometheus  mit  der  des  Atlas  verbunden  wird,  der  Titane  an  eine 
Säule  angeschmiedet.  Bei  Aeschylos  dagegen  wird  ein  eiserner  Keil 
dem  Prometheus  durch  die  Brust  gelrieben,  V.  64: 

aoufiaifiLvov  vvv  0(pi\vog  av&ccot]  yva&ov 
<St{qv(üv  diafina^  nctooaXev  tQgo^ivcog. 
Ich  will  nun  nicht  gerade  Aeschylos  beschuldigen  die  Worte  dos  alten 
Dichters  in  dieser  Weise  misverslauden  zu  haben,  wie  Hermann  thut, 
sondern  andere  sind  ihm  offenbar  vorausgegangen.  Auf  einem  allen 
Vasenbilde  im  Berliner  Huseum  (abgebildet  bei  0.  Jahn  archaeol.  Beitr. 
Tf.  VIII)  ist  Prometheus  nicht  etwa  an  eine  Säule  angeschmiedet,  son- 
dern voii  einem  Pfahle  durchbohrt,  wie  Welcker  richtig  erkannt  hat9): 
hier  erkennt  man  deutlich,  wie  nur  die  falsch  verstandenen  Worte  des 
Hesiod  niaov  diu  -/.iov  iXccdöctg  zu  dieser  rohen  Vorstellung  Anlasz 
gegeben  haben;  aber  es  war  dies  offenbar  die  bei  der  Khapsodenzunft 
beliebte  Erklärung  des  Hesiodischen  Verses.  Auch  Aeschylos,  der  doch 
mit  llesiod  sehr  wol  vertraut  ist,  kann  sich  vort  dieser  Vorstellung 
nicht  frei  machen  ;  hätte  er  den  Sinn  jener  Worte  richtig  erfaszl,  so 
würde  er  sicherlich  den  Prometheus  einfach  an  den  Fels  anschmieden 
lassen;  aber  befangen  in  jeoer  Anschauungsweise  mildert  er  das  Un- 
schöne der  grausamen  Strafe  insoweit,  dasz  ein  Keil  durch  die  Brust 
getrieben  wird.  Uebrigens  hatte  auch  Hesiod  wol  sebou  keine  ganz 
richtige  Vorstellung  von  der  Strafe  des  Titanen:  die  ursprüngliche 
Sage  liesz  gewis  den  Prometheus  an  einen  hohen  Berg,  an  eine  der 


8)  Indem  die  Fesseln  tief  in  den  Schaft  der  Säule  eindringen,  durch- 
bohren sie  dieselbe;  ea  ist  nichts  anderes  al«  dzapoig  xiova  fitcov  dia- 
xti'qag.  Denn  ich  kann  Welcker  nicht  beipflichten,  wenn  er  (alte  Denk- 
mäler III  8.  103)  diese  Erklärung  verwirft.  0)  Ea  wird  diese  Strafart 
auch  sonst  erwähnt,  Eurip.  Fragm.  870  x(s  ia&  6  f>*XXa>v  oxolonos  n 
Itvefiov  tvxsiv;  Aesch.  Eum.  180  Xevopos  xe  *«l  pvtovav  olnxiopov 
xoXvv  vnb  (dziv  nayevxtg. 
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Uimrnelssäulen  anschmieden;  aber  eine  jüngere  Zeit,  die  die  grossen 
und  gewaltigen  mythischen  Bilder  der  Vorzeit  nicht  mehr  recht  zu 
fassen  vermochte,  verwandelte  den  Berg  (xlcov  ovQaviog)  iu  eine  ge- 
wöhnliche Säule. 

So  gut  nun  wie  Hesiod  von  den  Nachlebenden  falsch  erklärt  wor- 
den ist,  ebenso  gut  können  auch  Homer  und  Hesiod  die  alte  Ueber- 
lieferung,  die  Dichtungen  der  Vorzeit  irrig  gedeutet  haben. 

II 

Darstellung  des  Mythus  bei  Hesiodos. 

Bei  Homer  findet  sich  keine  bestimmte  Andeutung  über  die  Gebnrt 
der  Athene;  nur  II.  JE  880,  wo  Hera  zu  Zeus  sagt  inel  avxog  iyüvao 
itatd'  alSrjlov,  ist  auf  jenen  Mythus  hingewiesen,  dasz  Zeus  in  Ent- 
zweiung mit  Hera  die  Athene  erzeugt.  *°)  Bei  Hesiod  dagegen  in  der 
Theogonie  V.  924  wird  Athene  aus  des  Vaters  Haupte  (ix  xi<paXijg) 
geboren,  ebenso  in  dem  Homerischen  Hymnus  XXVIII  5  aefivijg  ix 
xiqpaXrjg  .  .  ent  a&avaxoto  %ctqr\vov.  Aehnlich  wol  auch  Stesichoros 
Fr.  62  sowie  der  Verfasser  eines  alten  Hymnus  auf  Athene  (s.  Poetae 
lyrici  Gr.  S.  952),  vielleicht  Terpandros  (s.  ebd.  S.  1084),  dem  dann 
Lamprokles  und  Phrynichos  sich  anschlieszen  mochten.  Auch  bei  Pindar 
Ol.  VII  36  wird  Athene  geboren  itaxioog  xoQvepav  netz*  axgav  ocvoqov- 
acuaa,  bei  Euripides  Ion  456  xctx*  uxQOxuxag  xoQvcpag  (nicht  xoQvtpag) 
Aioq,  und  Kallimachos  El.  auf  Pallas  V.  134  sagt:  fidxrjQ  d  ovrig 
ix  txie  -frfav,  cxXXa  Aiog  xogvcpcc'  xoQvcpct  Aiog  ovx  Imvtvti  tyevSect. n) 
Hesiod  ist  also  der  älteste  Zeuge  für  die  Geburt  der  Athene  aus  Zeus 
Haupte;  aber  bei  der  eigentümlichen  Beschaffenheit,  in  welcher  uns 
der  Text  der  Hcsiodischen  Theogonie  Überliefert  ist,  fragt  es  sich  ob 
uns  auch  die  alte,  echte  Fassung  jener  Stelle  vorliegt. 

Wir  besitzen  die  Theogonie  Hesiods  ")  im  wesentlichen  in  der 
Gestalt,  wie  Onomakritos  und  seine  Genossen  den  Text  des  Gedichtes 
feststellten.  Man  erkennt  noch  deutlich,  wie  sie  verschiedene  unter 

10)  Die  Aristarcbeer  meinten  daher,  dasz  Hesiod  eben  durch  diese 
Stelle  veranlasst  jenen  Mythus  von  der  Entzweiung  des  Zeus  und  der 
Hera  gedichtet  habe:  touto  dsdcoxev  dcpOQfir)v  'Hoiodcp  xo  avxog  avxX 
to»  fiovog  Xaßtiv,  6"jr*p  6  itoirjxrjs  ovx  oldtv.  Diese  Ansicht  von  der 
Entstehung  und  Fortbildung  der  Mythen  hat  eine  gewisse  Berechtigung; 
aber  in  der  ausschliesslichen  Weise  ,  in  der  Aristarch  und  seine  Schale 
davon  Gebrauch  macht,  ist  sie  entschieden  zu  verwerfen.  11)  Ich 
bemerke  hier  dasz  xoQv<prj  bei  den  älteren  Dichtern  immer  nur  Berg- 
gipfel bezeichnet  (was  freilich  der  Grammatiker  bei  Gale  opusc.  myth. 
204  als  Metapher  ansieht);  einmal  in  der  Ilias  G  83  wird  os  vom  Rosse 
gebraucht,  und  vom  Kopfwirbel  des  Pferdes  war  es  technischer  Aua» 
druck  im  gewöhnlichen  Leben;  vom  menschlichen  Haupte  findet  das 
Wort  sich   zuerst  bei  Pindar,   dann    bei  Hippokrates  und  Herodot. 

12)  Ich  gehe  natürlich  von  der  Voraussetzung  ans,  dasz  dieses 
Gedicht  zu  den  Kitesten  Denkmälern  der  religiösen  Poesie  gehört.  SchÖ- 
manns  Ansicht,  der  die  Theogonie  für  ein  Machwerk  der  Peisistratiden- 
zeit  hält,  wird  trotz  des  entschieden  skeptischen  Geistes,  der  in  der 
Philologie  herscht ,  schwerlich  Bestimmung  finden. 
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sich  abweichende  Handschriften  benutzte»");  aber  ob  sie  üDerall  den 
rechten  Gebrauch  von  den  ihnen  vorliegenden  Urkunden  machten,  ob 
ihnen  überhaupt  eine  ausreichende  Zahl  handschriftlicher  Hülfsmittel 
für  dieses  Epos  zu  Gebote  stand,  ist  eine  andere  Frage.  Dasz  es  aber 
neben  dieser  Recension ,  die  den  Texten  der  Alexandriner  zu  Grunde 
liegt,  noch  andere  zum  Tbeil  ganz  eigentümliche  Darstellungen  der 
Tbeogonie  gab,  die  gleichfalls  unter  dem  altehrwürdigen  Namen  Hesiods 
überliefert  waren,  erhellt  unzweifelhaft  aus  der  vielfach  von  neueren 
Forschern  besprochenen  Stelle  des  Chrysippos,  die  uns  Galen  de  Hippoer. 
et  Plst.  dogm.  HI  8  erhalten  hat.  Chrysippos,  indem  er  sich  des  Aus- 
druckes 'Hoioöog  kiyu  iv  taig  Qeoyoviaiq  bedient,  bezeichnet  damit 
so  bestimmt  wie  möglich  zwei  verschieden©  Textesrecensionen ,  die 
sicher  auch  an  vielen  anderen  Stellen  erheblich  von  einander  ab- 
wichen. Zuerst  theilt  er  aus  unserer  Tbeogonie  die  auf  die  Geburt  der 
Athene  bezuglichen  Verse  mit,  und  dieses  Gedicht  nennt  er  einfach 
mit  dem  herkömmlichen  Namen  ^  faoyovlct;  dann  fügt  er  die  Darstel- 
lung desselben  Mythus  aus  einer  zweiten  Bearbeitung  hinzu:  diese 
fand  sich  iv  erigotg*  oder  wie  er  sich  weiterhin  ausdrückt  iv  rofc 
iura  tovt«,  woraus  eben  nur  hervorgeht  dass  in  der  Sammlung  der 
Hesiodischen  Gedichte,  die  Chrysippos  benutzte,  diese  Bearbeitung  auf 
unsere  Tbeogonie  folgte.   Dasz  dieses  Gedicht  eine  Darstellung  der 
theogonischen  Mythen  enthielt  wird  wol  niemand  in  Zweifel  ziehen,14) 
mag  es  nun  ebenfalls  &soyovia  geheiszen  haben,  wie  dies  die  Worte 
des  Chrysippos,  wo  er  beide  Gedichte  mit  dem  Ausdruck  al  deoyoviai 
zusammenfaszt,  glaublich  machen,  oder  unter  einem  andern  Titel  über- 
liefert worden  sein.   Den  Versuch  jene  zweite  Bearbeitung  in  unsere 
Tbeogonie  einzuschalten  hat  man  mit  gutem  Hecht  abgewiesen;  aber  » 
ich  sehe  nicht  ein  weshalb  man  sich  sträubt  die  Existenz  einer  zwie- 
fachen Recension  der  Hesiodischen  Tbeogonie  anzuerkennen,  da  uns 
doch,  um  von  anderem  zu  schw  eigen,  die  Aristotelische  Ethik  in  drei- 
facher Bearbeitung  vorliegt. 

Man  mag  über  das  kritische  Urteil  des  Chrysippos  denken  wie 
man  will:  hier  handelt  es  sich  lediglich  um  den  Werth  oder  Unwerth 
der  Handschrift  des  Hesiod  die  er  benutzte.  Da  kann  es  aber  nur  ein 
günstiges  Vorurteil  erwecken,  wenn  man  sieht  wie  der  Stoiker  gleich 
die  Stelle  ans  unserer  Tbeogonie  in  einer  offenbar  reiueren  Gestalt 
mittheilt:  Chrysippos  schreibt  aus  unserer  Tbeogonie  V.  886  —  90  ab, 
darauf  folgt  unmittelbar  V.  900,  dann,  indem  er  das  zu  seinem  Zwecke 
nicht  dienliche  abergeht,  V.  924—926:  also  fehlten  in  seinem  Exemplar 
V.  891—899.  Die  Möglichkeit  dasz  Chrysippos  selbst  oder  Galen  oder 
endlich  ein  Abschreiber  die  Stelle  in  dieser  Weiso  abkürzte,  wie  Mützell 


13)  Will  jemand  diese  Spuren  verachiedener  Bearbeitungen ,  die  der 
überlieferte  Text  zeigt,  auf  eine  noch  ältere  Redaction  zurückführen, 
der  eben  Onoinakritos  folgte,  ao  ändert  dies  in  der  Hauptsache  nichts. 

14)  Auch  Bchömann  opusc.  II  S.  420  räumt  dies  ein,  und  Mützell 
de  emend-  Theog.  S.  367  war  wol  gleicher  Ansicht,  wenn  er  sich  auch 
nicht  bestimmt  üuszert. 
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S.  499  annimmt,  kann  ioh  nicht  sngeben:  Chrysippos  selbst  bezeichnet 

die  zweite  Darstellung  als  ausführlicher  im  Vergleich  mit  der  ersten  : 
iv  Sh  xoig  ftixa  xavxa  nkelm  ÖitXtjkvd'otOi  avv<nt  xoucvx*  iaxl  tat 
Uy6v*va,  d.  h.  'in  dem  folgenden  Gedicht,  wo  Hesiod  den  Mythos  weit- 
läufiger  erzählt,  sogt  er  dies.'  ")  Nur  auf  den  äussern  Umfang,  nicht 
aof  den  innern  Gehalt  gehen  diese  Worte.  Nun  besteht  aber  in  un- 
serer Theogonie  die  Schilderung  von  der  Gebart  der  Athene  aas  18, 
in  der  zweiten  Recension  aus  19  Versen :  nur  wenn  man  jene  nenn 
Verse  (891—99)  sich  entfernt  denkt,  hat  jene  Vergleichung  Sinn. 
Auch  ist  Oberhaupt  die  Darstellung  in  dem  letzten  Tlieile  der  Theo, 
gonie  so  summarisch,  dasz  schon  deshalb  die  grössere  Ausführlichkeit 
dieser  einen  Schilderung  Befremden  erregt.  Der  Dichter  dieses  Ab- 
Schnittes  der  Theogonie  hatte  das  Verschlingen  der  Metis  nur  damit 
motiviert,  dasz  diese  Göttin  dem  ptplcrer  Zevg  treulich  beralhend  fortan 
beistehen  solle;  in  dieser  Darstellung  blieb  es  dunkel,  warum  Zeus 
gerade  in  dem  Momente  die  Metis  verschlingt,  wo  sie  im  Begriff  sieht 
Athene  zu  gehären:  um  dies  zu  motivieren  fugte  ein  spaterer  Dichter 
V.  891 — 99  ein,  indem  er  au  die  geheimnisvolle  Weissagung  der  Gaea 
und  des  Uranos  erinnerte,  auf  die  sich  auch  der  Verfasser  der  zweiten 
Theogonie  wenn  gleich  nur  kurz  andeutend  bezieht. M)  Diese  Verse 
sind  nicht  ungeschickt  eingeschaltet,  aher  es  entsteht  durch  dieses 
zwiespältige  Motiv  eine  gewisse  Disharmonie;  auch  wird  durch  die 
ausführliche  Schilderung  jenes  Orakels  der  andere  Beweggrund  fast 
ganz,  verdunkelt.  Dies  haben  auch  schon  neuere  Kritiker  wie  Heyne 
und  Wolf  gefühlt  und  eben  daher  V.  900  entfernen  wollen;  aber  die- 
ser Vers,  der  so  treffend  den  Sinn  des  Mythus  von  der  Verbindung 
des  Zeus  mit  der  Metis  erschtieszt,  gehört  ganz  entschieden  zur  Dar- 
stellung des  älteren  Dichters.  Man  erkennt  an  diesem  einen  Beispiele 
recht  klar,  in  welcher  Weise  die  filteren  epischen  Gedichte  der  Helle- 
nen erweitert  und  fortgebildet,  aber  auch  entstellt  sind,  zugleich  aber 
wie  vorsichtig  die  Kritik  geübt  werden  musz,  wenn  sie  nicht,  statt  den 
Kern  von  der  Schale,  das  Echte  und  Ursprüngliche  von  dem  spatern 
Beiwerk  zu  sondern,  neue  Verwirrung  stiften  soll.  Mit  unseren  Ilülfs- 
mitteln  ist  in  sehr  vielen  Fällen  gar  kein  sicheres  Resultat  zu  gewinnen ; 


15)  Nur  -dies  kann  der  Sinn  jener  Worte  sein,  der  sich  freilich 
correcter  ausdrücken  liesz;  aber  die  nachlässige  Schreibart  des  Chry- 
sippos ist  auch  in  diesem  Bruchstücke  überall  zu  erkennen.  Daher  bat 
sie  auch  Schömann  misverstanden ,  indem  er  opuac.  II  8.  420  erklärt: 
rin  subiuneto  tbeogoniae  carmine,  posteaquam  plura  exposuit,  haee 
sunt  quae  narrantur'  und  dies  nicht  auf  die  eben  folgenden  Verse,  son- 
dern auf  die  Erzählung  vom  Streit  zwischen  Zeus  und  Hera  bezieht; 
aber  dieser  Punkt  kam  hier  gar  nicht  in  Betracht,  Chrysippos  kann 
nur  die  beiden  Erzählungen  über  die  Geburt  der  Göttin  selbst  hinsicht- 
lich ihres  Umfange*  verglichen  haben.  16)  Auch  in  Einzelheiten 
verdient  der  Text  des  Chrysippos  den  Vorzug,  so  V.  9ß0  cos  of  dwpt- 
cp  Qmaaaito  &sa  icya&ov  xs  xaxdv  xs ,  wie  Hermann  mit  seinem  rich- 
tigen Blick  erkannte,  ebenso  V.  924  yeivax'  'A^ijvrjv  statt  Tqixo- 
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aber  wenn  auch  die  besonnene  Kritik  oft  Resignation  oben  musz,  darf 
diese  doch  nicht  so  weit  gehen,  dasz  man  selbst  da,  wo  wie  eben  hier 
durch  glücklichen  Zufall  ein  Blick  in  den  Zustand  der  alten  Tradition 
uns  vergönnt  ist,  sich  der  richtigen  Erkenntnis  verschlieszt. 

Wie  sich  hier  der  Werth  der  Handschrift  unserer  Theogonie,  die 
Cbrysippos  benutzte,  unzweideutig  bewahrt,  so  können  wir  schon 
darum  mit  grösserem  Vertrauen  die  zweite  Bearbeitung  betrachten, 
über  die  man  gewöhnlich  sehr  geringschätzig  urteilt,  indem  man  dario 
nichts  weiter  als  eine  späte,  willkürliche  Variation  erblickt.  Ich  will 
gern  einräumen,  dasz  das  Ansehen  in  welchem  unsere  Theogonie  im 
Alterthum  stand  ein  wolbegründetes  war,  dasz  sie  im  ganzen  und 
groszen  des  berühmten  Namens  den  sie  fahrte  wardiger  schien  als 
die  andere  Bearbeitung,  die  eben  daher  frühzeitig  spurlos  untergieng ; 
aber  es  fragt  sich  ob  überhaupt  die  Sache  so  einfach  liegt,  dasz  neben 
dem  ursprünglichen  Gedicht  eine  zweite  jüngere  Recension  selbständig 
sich  allgemein  behauptete;  bedenkt  man  die  seltsamen  Schicksale  der 
Aristotelischen  Mtteraltir,  wo  z.  B.  die  echte  Ethik  Zusätze  von  spä- 
terer Hand  enthält  und  andere  Theile  des  orsprünglichen  Werkes  in 
die  spateren  Bearbeitungen  übergegangen  sind,  so  wird  die  Vermutung 
nicht  zu  kühn  erscheinen,  der  Text  unserer  Theogonie  sei  aus  ver- 
schiedenen älteren  Bearbeitungen  gebildet,  und  da  gerade  der  letzte 
Theil  unseres  Gedichtes  zu  mehrfachen  Bedenken  Anlasz  gibt,  so  kann 
man  selbst  der  Hoffnung  Raum  geben,  dasz  uns  bei  Chrysippos  eben 
ein  Bruchstück  der  ursprünglicheren  Passung  erhalten  sei.  Dafür  scheint 
mir  namentlich  der  Umstand  zu  sprechen,  dasz  der  Verfasser  der  ersten 
Bearbeitung,  die  unsere  Theogonie  enthält,  mit  sichtlicher  Berechnung 
zu  Werke  geht  und  nach  eignem  Belieben  die  mythische  Tradition 
umgestaltet,  wahrend  der  Verfasser  der  zweiten  Bearbeitung,  so  weit 
man  eben  aus  dem  einen  Bruchstück  urteilen  kann,  unbefangen  und 
unbekümmert  um  das,  was  Bedenken  oder  Anstosz  erregen  konnte,  die 
alte  Göttersage  wiedergibt. 

In  unserer  Theogonie  wird  der  Versuch  gemacht,  die  verschie- 
denen Mythen  von  den  Ehen  des  Zeus  mit  einander  zu  verbinden:  Hera, 
als  die  Göttin  welche  im  Cultus  mit  Zeus  vereint  ist,  erscheint  daher 
als  die  jüngste  Gattin  des  Götterkönigs ;  alle  Verbindungen  mit  an- 
deren Göllinnen,  von  denen  die  Sage  berichtete,  werden  in  eine  frühere 
Periode  verlegt,  und  da  nun  der  Mythus  von  Athenes  Geburt  als  einer 
Tochter  des  Zeus  und  der  Metis  vor  allen  anderen  durch  ehrwürdiges 
Alter  sich  auszeichnete,  so  wird  Metis  als  die  erste  Gemahlin  des  Zeus 
bezeichnet;  aber  indem  eine  jüngere  Sage  Zeus  die  Athene  in  Streit 
und  Entzweiung  mit  Hera  erzeugen  liesz,  hat  der  Dichter,  der  nicht 
auf  diesen  Mythus  verzichten  mochte  und  ihn  so  gut  wie  es  gieng  sei- 
nem System  anzupassen  suchte,  oben  nur  der  Verschlingung  der  Melis 
erwähnt,  während  er  die  Geburt  der  Athene  in  die  jüngste  Weltperiode, 
in  die  Zeit  der  Ehe  mit  Hera  verlegt.  Das  was  für  das  sittliche  Gefühl 
anstöszig  war,  dasz  Zeus,  der  Gatte  der  Hera,  mit  Metis  Umgang  pDog, 
wird  freilich  dadurch  entfernt,  aber  dafür  der  Mythus  von  der  Geburt 


Digitized  by  Google 


Die  Geburl  der  Athene. 


der  Athene  auf  ganz  unnaturliche  Weise  in  zwei  Theile  zerrissen,  und 
der  Dichter,  indem  er  darauf  ausgeht  Unvereinbares  zu  vereinigen 
und  dabei  mit  der  Tradition  frei  Behaltet,  hat  die  Sache  nicht  besser 
gemacht. 

Anders  verfahrt  der  Dichter  der  zweiten  Bearbeitung:  er  folgt 
unbefangen  der  volksm  ästigen  Tradition,  nach  welcher  der  Götter- 
könig  die  Athene  im  Streit  mit  Hera  erzeugt17)  ;  er  laszt  daher  erst 
in  Folge  dieses  Streites  Zeus  mit  Hetis  Umgang  pflegen  und  die  Athene 
erzeugen.  Gerade  diese  Unbekömmertheit  gegeuüber  der  berechnenden 
Reflexion,  die  unsere  Theogonie  in  dieser  Partie  verräth,  scheint  für 
das  höhere  Alter  der  zweiten  Recension  zn  sprechen;  doch  wie  es 
sich  auch  damit  verhalten  mag,  wir  haben  hier  unzweifelhaft  alte 
Poesie  vor  uns. 

Die  ganze  Stelle  lautet  so: 

ix  igidog  i)  (ihr  xixe  cpaiÖLfiov  vibv 

,fH(pai(Szov  %i%vrjCiv  avev  Jibg  aiyi6%oto, 
in  navxmv  Ttakafirjai  xsxaafiivov  OvQavuovmv. 
eevrao  S  y  'SlKtavov  xori  Trjdvog  r)vxoiioto 
b  xovqt)  voaep*  "Hqtjs  nageXt^ccxo  %a\XuuxQr\(a 

i^catccxcöv  Mfjxtv  xctintq  nokvdt}vt  iovoetv. 
avufxcxQxpag  o*'  o  y$  %tQ<siv  itjv  iyxax&eto  vrjövvy 
öeioag  pr)          XQ€tx%Q&xiQOV  akko  xsqccvvov. 
xovvExa  fitv  Kgovidrig  vty££vyog  ai&igi  valmv 
10  xonvrCuv  i£ctitlvrjg*  ij  d'  avxixa  Ilakkctd*  *A&i\vi}y 

xvGaxo*  tijv  p.\v  ixixxt  nccxtjQ  ctvdqwv  ti  {ffoiv  xt 
nag  y.oQvcprjv  Tgtxa)V0£  fat  o%fhnOiv  noxctfioto. 
Mrjxig  d  ctvxe  Zrjvog  wto  Oixkayjvoig  kika&vüt 
Tjtfro,  A&rjvaLijg  ft^x^o,  xtxxcuva  öixalcouy 
15  nkuoxa  fftwv  eiovia  xaxa^vi]X(ov  x  av&Q(onmv. 

iv&a  &£cc  naQtkexxo  Sifitg  nakäfiaig  keqI  itctvxav 
a&avctxcov  ixtxaaxo  Okvfima  datfusex  fyovotv 
etty Ida  noirftaGa  g>oßiaxQaxov  ivxog  ^thjvrjg, 
avv  xjj  ytlvaxo  fuv  noksfitjut  tsvjß'  Igovoav. 19) 

17)  Dem  Zusammenhange  dieses  Mythus  weiter  nachzugehen  musz 
ich  einer  andern  Gelegenheit  vorbehalten.  Welches  der  Anlasz  cum 
Streit  zwischen  Hera  und  Zeus  war,  hatte  der  Dichter,  gewis  auch  hier 
der  alten  Ueberlieferung  folgend,  im  vorhergehenden  dargestellt;  auch 
der  Dichter  unserer  Theogonie  bezieht  sich  darauf  V.  028,  indem  er 
die  Sage  als  bekannt  voraussetzt.  Dagegen  wird  in  dem  Hymnus  auf 
den  pytbischen  Apollon,  wie  ihn  die  neueren  Kritiker  au  nennen  pflo- 
gen, der  Grund  des  Zwiespaltes  ziemlich  klar  angedeutet,  wie  ich  glaube, 
ebenfalls  nach  einer  yolksmäazigen  Hage,  die  aber  weder  für  die  erste 
noch  für  die  zweite  Bearbeitung  der  Hesiodischen  Theogonie  passt. 

18)  In  dieser  Stelle  ist  V.  3  xtnaofiipov  von  Kuhnken  verbessert 
statt  xtxlrjfidvov ,  ebenso  V.  5  xovQf]  .  .  x«otll£crfo  %akktna.Qya>  st. 
X0VQ7J9  ,  .  naqtdifcaxo  xakXmägrjov.  V.  6  habe  ich  xoXvdrjve'  iovaav 
geschrieben  statt  nokv  divtvovaav:  meine  Verbesserung  bestätigt  die 
Glosse  be!  Hesychios  nokvdijvttc  noXvßovXov.  In  demselben  Sinne 
sagt  KaUimachos  Fr.  147  x»  ntQi6nvfjevx'  ^xporfdV  ißaXov,  wie  ich 
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Die  leichteren  Fehler  der  Abschreiber  habe  ich  berichtigt;  aber  es 
fragt  sich  ob  nicht  auch  hier  die  ursprüngliche  Form  schon  in  alter 
Zeit  entstellt  ward.  V.  5.  6  hat  der  Wechsel  der  Structur  etwas 
hartes  (und  doch  erfordert  der  Sinn  nolhwendig  Rulinkens  Aenderuog) ; 
während  ferner  der  Dichter  unserer  Theogonie  den  Zeus  die  Metis 
berücken  läszt,  als  er  sie  verschlingt,  erwähnt  unser  Dichter  diesen 
Zug  da  wo  Zeus  in  Liebe  sich  der  Metis  naht.  Wollte  man  mit  Schü- 
mann V.  6  nach  V.  7  umstellen,  so  würde  allerdings  diese  Verschieden- 
heit ausgeglichen;  aber  jene  Aenderung  ist  aus  mehreren  Gründen,- die 
jeder  leicht  selbst  finden  wird,  unzulässig.  Eher  könnte  man  anneh- 
men ,  die  Darstellung  sei  willkürlich  von  einem  Ithapsoden  verkürst 
worden,  wie  dies  auch  anderwärts  nicht  selten  geschehen  ist;  indes 
in  so  altertümlicher  Poesie  darf  mau  nicht  die  vollendete  Kunst  der 
spälern  Zeit  suchen.  Auffallend  ist  ferner  der  Gebrauch  des  Verbums 
xvoeno  V.  11:  es  kann,  wie  der  Zusammenhang  zeigt,  nicht  die  Em- 
pfängnis bezeichnen,  sondern  der  Dichter  stellt  sich  offenbar  den  Vor- 
gang so  vor,  dasz  Metis,  die  in  Zeus  wohnt,  die  Athene  zwar  gebiert 
{xvaazo) w) ,  aber  Zeus  die  Tochter  ans  Licht  bringt  (mxre).  Die 
Hauptschwierigkeit  liegt  in  dem  Schlosz  der  Erzählung  V.  16 — 19; 
früher  war  ich  der  Ansicht  diese  Verse  gehörten  eigentlich  nach  V.  12 *°), 


st.  KtQiSivrjtvxa  in  der  Anthologia  lyrica  hergestellt  habe.  V.  14  ist 
'Afrrivuir\q  Verbesserung  von  Kuhnken  st.  WJhyyeui};  xixxceiva  hat,  wenn 
ich  nicht  irre,  zuerst  Lehrs  st.  xixxTjva  vorgeschlagen.  V.  18  hat  Gött- 
ling  ivxog  st.  ivxbg  geschrieben;  'ifthjvng  habe  ich  statt  Ruhnkens  Vor- 
schlag U^ijvn  hergestellt,  Oalen  hat  'd&rjVTj.  Aber  auch  sonst  ist  wol 
noch  manches  in  diesen  Versen  bedenklich,  namentlich  V.  14  der  Aus- 
druck xexxaiva  dixattov:  denn  wiewol  bei  Hesiod  Erga  217.  280  x& 
Öi'xauc  sich  findet,  so  ist  dies  doch  schwerlich  ein  alter  epischer  Aus- 
druck, wie  man  ihn  hier  erwartet:  denn  Theog.  236  ist  oYxcuet  mit 
q&sa  zu  verbinden;  vor  allem  aber  befremdet  die  Verbindung  mit 
xixzaiva,  wenigstens  ist  mir  nichts  ganz  analoges  bekannt.  Wenn  der 
Grammatiker  bei  Bekker  An.  III  1199  den  Vers  yivso  pot  xixxmva  ßtov 
Auuxn{)d  xt  Itfiov  anführt,  so  gehört  dieser  wol  einem  spätem  Dichter: 
ich  vermute  daher  dasz  vielmehr  xtxxaivct  &ep{axG)v  zu  lesen  sei, 
so  dasz  Öixctitov  die  Erklärung  eines  Grammatikers  ist,  vgl.  Heeychios: 
fHptaxeg-  (iccvxeCa,  gfifffpo/,  öixcua,  vouoi:  hier  aber  fasse  ich  fofuatf? 
gerade  in  dem  Sinne  von  Weissagung,  Schicksalsschlusz,  wie 
schon  bei  Homer  Od.  xr  403  tC  fiiv  x*  atvjjacoai  diog  fitydloto  &ifitczee. 
Wie  der  Dichter  das  Lied  zimmert  (xixxoveg  tr/iveov,  Boio  bei  Paus. 
X  5,  8  vom  Olen  nqnxog  <T  aQ%attav  iiticav  xexxdvax'  doiddv),  so  der 
Weissager  und  Prophet  den  Orakelspruch;  Metis  aber  erscheint  hier 
eben  als  die  Beratherin  des  prjxiexa  Ztvg:  des  weltordnenden  Gottes 
Beschlusz  und  Wille  ist  Gesetz  und  ßchicksalsordnung.  19)  In  der 
Bedeutung  gebaren  kommt  sonst  xufforo  nur  bei  den  Alexandrinern 
vor,  wie  Euphorion  Fr.  87,  mag  jedoch  auch  den  älteren  Dichtern  nicht 
fremd  gewesen  sein.  (     20)  Ich  vermutete  dasz  der  Dichter  schrieb: 

xtjv  fihv  foixxs  nttxrjQ  dpÖQcöv  xt  &höv  xt 
itccQ  xoQVtprjv  TQtxmpog  in    6%9"noiv  noxafioio, 

€v&a       y  naQilixxo.   Sifjug  (dt  

 nakdyMig  arspl  ndwxmv 

d&ctvdttav  ixbucoxo  'OXvpxut  dmftax'  ixovxav  xtl. 
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allein  ich  halte  es  jetzt  für  wahrscheinlicher,  dasz  die  ursprüngliche 
Darstellung  mit  V.  15  absehlosz  nnd  dasz;  später  ein  anderer  Dichter 
V.  16 — 19  hinzufügte,  indem  er  schilderte  wie  Metis  die  Aegis  für 
Athene  fertigte  und  so  die  Göttin  sofort  bewaffnet  ans  Licht  trat.  Doch 
bin  ich  ebensowenig  als  einer  der  Früheren  im  Stande  die  verdorbenen 
Verse  herzustellen.  Aber  eben  nur  diese  Tier  Verse,  nicht,  wie  Heyne) 
und  Welcker  annehmen,  V.  13—19,  betrachte  ich  als  Erweiterung  der 
vorhergehenden  Erzählung.  Wenn  der  Scholiast  zu  Apollonios  Argon. 
IV  1310  Glauben  verdiente,  so  hätte  Stesichoros  zuerst  die  Athene  be- 
waffnet ans  des  Vaters  Haupte  entspringen  lassen,  und  dies  bestärkte 
Welcker  in  seinen  Zweifeln,  wahrend  Schümann  (opuso.  II  S.  51) 
eben  darin  einen  Beweis  findet,  dasz  diese  ganze  Erzählung  erst  nach 
der  Zeit  des  Stesichoros  verfaszt  sein  könne.  Mir  scheint  die  Autorität 
jenes  Schoiiasten  nicht  genügend,  um  darum  das  höhere  Aller  dieser 
Verse  in  Zweifel  zu  ziehen,  da  jeder  weisz  wie  unsicher  alle  solche 
Angaben  über  die  Priorität  sind.  Stesichoros  war  der  älteste  namhafte 
Dichter,  bei  welchem  jener  Grammatiker  den  Mythus  in  dieser  Gestalt 
vorfand :  dies  beweist  nur  dasz  er  diese  Bearbeitung  der  Theogonie 
nicht  kannte,  die  sicherlich  früh  untergegangen  ist,  und  selbst  wenn 
seine  Behauptung  begründet  wäre,  so  würden  dann  doch  eben  nur  dio 
vier  letzten  Verse  jener  jüngern  Zeit  zuzuweisen  sein.  Ich  halte  es 
jedoch  für  gar  nicht  unmöglich,  dasz  Stesichoros,  der  vielfach  den 
Spuren  Hesiodischer  Dichtung  folgt,  eben  diese  Bearbeitung  der  Theo- 
gonie und  zwar  bereits  mit  dem  Zusätze  von  der  Aegis  vor  Augen 
hatte fl),  und  so  braucht  auch  der  Homerische  Hymnus  auf  Athene 
(XXVIII)  keineswegs  erst  nach  Stesichoros  verfaszt  zu  sein. 


so  dasz  Zeus  an  demselben  Orte,  am  Triton,  wo  er  mit  der  Metis  Um- 
gang gepflogen  hatte,  auch  die  Athene  gebar,  nnd  dann  weiter  eraählt 
wurde,  wie  Themis  für  Athene  die  Aegis  fertigte.  Denn  auf  keinen  Fall 
darf  man  hier  die  Themis  für  ein  nnd  dasselbe  Wesen  mit  Metis  er- 
klUren,  wenn  dies  auch  andere  Dichter  angenommen  haben  mögen.  Don 
Ausfall  eines  Verses  anzunehmen  schien  mir  um  so  weniger  bedenklich, 
da  auch  in  den  Worten  des  Chrysippos  selbst  einmal  zwei  vollständige 
Zeilen  ausgefallen  sind:  ich  meine  dio  sinnlosen  Worte,  womit  er  den 
Unterschied  der  beiden  Darstellungen  andeutet:  diatpigouci  d    iv  te> 

7C(ög  xtxvva  ovvsxtlio&Ti  Koog  xbv  ivtcxmxa  loyov  o&tv 

mg  vvtog  totovxov   .......  ro  yao  xotvbv  iv  avxoCg  vnd^xov 

fiovov  z^rjfftpov  ioxi  ngbg  tot  ivtaxmx*.  Chrysippos  will  sagen:  diese 
Differenz  ist  für  meinen  Zweck  ohne  Belang ,  daher  ich  darauf  weiter 
keine  Rücksicht  nehmen  werde.  21)  Vielleicht  kannte  auch  Pindar, 
der  mit  Hesiods  Poesien  wol  vertraut  ist,  diese  Theogonie;  wenigstens 
erinnert  Isthm.  VIII  31,  wo  Themis  verkündet  dasz  Thetis,  wenn  sie 
sich  einem  Gotte  vermählen  sollte,  einen  Sohn  gebären  würde,  og  xfoav- 
vov  rs  ytQiooov  äXXo  ßilog  dt<a£ft  gepi  tQioSovxog  x*  aficufutnixov ,  an 
den  Hesiodischen  Vers  Seicag  \i>i\  tf£g  xpertfocorf pov  ukXo  %£Qavvov. 
Doch  dürfen  wir  in  unserer  Armut  nie  vergessen,  dasz  jene  Dichter 
aus  dem  vollen  schöpften.  Dagegen  musz  die  theogonisehe  Schilderung 
im  ersten  Hymnus  Pindars  sich  von  Hesiod  entfernt  haben:  Themis 
wird  .dort  als  die  erste  Gemahlin  des  Zeus  bezeichnet,  später  ward 
Athene  geboren,  und  da  hier  auf  den  Beistand  des  Hephaestos  hinge- 
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Unsere  Stelle  ist  ober  Tor  allem  in  einer  Beziehung  wichtig;  sie 
weiss  nichts  von  der  Geburt  der  Athene  ous  Zeus  Haupte ,  die  der 
Dichter  der  Theogonie  ausdrücklich  erwfihnt;  freilich  Götlling  wollte 
anter  Schümanns  Zustimmung  V.  12  nag  xoQv<prjQ  schreiben,  aber 
dies  ist  gegen  den  griechischen  Sprachgebrauch;  und  wenn  Chry- 
sippos  ebenfalls  die  Worte  des  Dichters  so  auffaszt,  als  wenn  sie  ix 
xttpaXijt  bedeuteten,  so  beweist  dies  nur,  wie  die  Alton  selbst  ihre 
alten  Dichterwerke  nicht  selten  flüchtig  lasen  und  ohne  recht  klares 
Sprachgefühl  deuteten:  Chrysippos,  an  der  gewöhnlichen  Uebcr- 
lieferung  festhaltend,  dasz  Athene  aus  des  Vaters  Haupte  entspringt, 
glaubto  ganz  die  gleiche  Erzählung  auch  hier  zu  linden.  Allein  die 
Worte  zTfv  fihv  hixze  naxijg  ctvögätv  xs  &ea>v  xe  |  nag  xoovror/v  Tgl- 
xcavog  in  oyfirifiiv  natafioio  können  nur  eine  örtliche  Bezeichnung  ent- 
halten: neben  dem  Gipfel  des  Berges,  am  Gestade  des 
Flusses  Triton;  und  auch  darum  ist  diese  Stelle  merkwürdig, 
weil  ausdrücklich  der  Flusz  Triton,  auf  den  uns  eben  der  alte  Bei- 
name der  Göttin  Tgixoyiveia  hinweist,  erwfihnt  wird,  wfihrend  weder 
llesiod  noch  jüngere  Dichter  dieses  Flusses  bei  der  Geburt  der  Athene 
gedenken.*2)  Aber  wo  ist  jener  Strom  zo  suchen?  Mancher  möchte 
sieh  vielleicht  für  den  kleinen  Waldbach  Triton,  der  in  den  kopaischen 
See  mündet,  entscheiden,  sofern  wir  eiueu  boeotischen  Dichter  auch 
als  Verfasser  dieser  Theogonie  voraussetzen;  alleiu  jenes  dürftige 
Wasser  hat  so  wenig  begründeten  Anspruch  auf  diese  Ehre,  wie 
irgend  ein  anderer  Flusz  dieses  Namens:  weder  der  thrakische  noch 
der  kretische  oder  der  libysche  Strom,  zu  dessen  Gunsten  sich  später 
meist  die  Alten  selbst  entschieden,  kann  als  Geburtsstrom  der  Göttin 
gelten,  sondern  Triton  ist  ursprünglich  ein  mythischer  Strom,  dessen 
Name  erst  in  einer  spätem  Zeit  auf  bestimmte  Loca  Ii  täten  übertragen 
ward:  wo  ein  altberühmtes  Heiligthum  der  Athene  sich  fand,  da  war 
auch  die  Gebar tsstfitte  der  Göttin,  und  so  durfte  auch  ein  Flusz  Triton 
oder  eine  Quelle  oder  See  Tritonis  nicht  fehlen. 

Nicht  die  Erde  ist  der  Schauplatz  der  göttlichen  Geschichte,  son- 
dern jenes  Gebiet  welches  dem  menschlichen  Blicke  entzogeu  ist:  nur 
im  geheiligten,  unsichtbaren  Reiche*  der  Götter  selbst  ist  der  Strom 
Triton  zu  suchen,  und  ebendorthin  gehört  jener  Berggipfel  den  der 
Dichter  erwähnt:  es  ist  darunter  nicht  etwa  der  thessalische  Olympos, 
sondern  der  ideale  Gölterberg  zu  verstehen,  eine  Vorstellung  die 
freilich  im  Laufe  der  Zeit  fast  ganz  verdunkelt  ward.  Jener  Dichter, 
der  die  Geburt  der  Athene  schildert,  hat  sicherlich  selbst  keinen 

deutet  wird  (vgl.  Ol.  VII  00),  so  rausz  die  Gebnrt  des  Hephaestns  in 
eine  frühere  Periode  versetzt  sein;  oder  dachte  der  Dichter  etwa  an 
Prometheus?  Auf  diesen  Hymnns  beabsichtige  ich  ein  andermal  zurück- 
zukommen. 22}  Die  Darstellung  des  Apollodor  I  3,  0  pedenkt  eben- 
falls des  Triton:  mg  &h  6  rijg  ytviauog  ivfozrj  jpoo'fos,  nlij^apro?  ornroi» 
ttjv  HttpaH/v  TIgo(iri&fo»g  17  xa&aiztg  ceV.ot  Xtyovai  x«l  'ffqportorov,  in. 
%Of>vq}fjg  inl  rtoxa fiov  T  gCxmv  og  'A&tjvä  avv  onloig  ttvifrogp. 
Dien  war  Heyne  so  befremdend,  dasz  er  sogar  dieso  Worte  inl  nora- 
fioti  Tgixmvog  als  Interpolation  betrachtete. 
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rechten  Begriff  tob  der  heiligen  Oerllichkeil  die  er  schildert:  unver- 
ändert pflanzten  sich  solche  uralte  Formeln  aus  religiösen  Modern  auch 
noch  in  der  epischen  Poesie  fort,  und  gerade  in  ihnen  sind  uns  un- 
schätzbare Reste  der  ursprünglichen  Vorstellung  von  der  Götterwelt 
erhalten. 

Zur  erwünschten  Bestätigung  dient  eine  andere  Stelle  im  zweiten 
Homerischen  Hymnus  auf  Apollon  V.  127,  wo  gleichfalls  die  Geburt 
der  Athene  berührt  wird: 

%ttt  note  de^afiivrj  %qvoo&qovw  £rQE(ptv  ^Qtjg 
öuvov  t'  uqyuliov  ts  Tvcpaovct,  nr^ta  ßQoroi<Siv, 
ov  not*  £0'  "Hq*!  lux«  ^pXaMtafiivtj  dtl  netzgi, 
evz'  ctQct  dfi  Kgoviörjg  Igixvöict  yüvetz  *A&rjvriv 
iv  xo qv  (pH*  V  °*    ctltyct  yoXcoocrto  noxvict  oqtj. 
So  lesen  sämtliche  Handschriften;  aber  die  neueren  Herausgeberhaben 
auch  hier,  um  die  Darstellung  mit  der  bekannten  Sage  in  Einklang  zu 
Selsen,  in  Kogvyrjg  geschrieben:  und  es  ist  nicht  zu  leugnen,  das 
iv  KOQvtpij  hat  gerade  hier,  wo  die  Oertlichkeit  nicht  näher  bestimmt 
wird,  wie  in  jenen  Versen  der  zweiten  Hesiodischen  Theogonie,  etwas 
unklares;  aber  dieser  Dichter  wiederholt  eben  nur  den  Überlieferten, 
herkömmlichen  Ausdruck,  unbekümmert  um  das  rechte  Verständnis, 
welches  er  selbst  nicht  besasz.  Dergleichen  darf  die  Kritik  nicht  ab- 
ändern, und  hier  schützt  eine  Stelle  die  andere  um  so  mehr,  da  auch 
der  Verfasser  dieses  Hymnus,  wie  sich  bestimmt  nachweisen  löszt, 
der  Hesiodischen  Schnle  angehört fS)  und  also  aus  gleichen  Quellen 
schöpfen  mochte  wio  der  Dichter  der  zweiten  Theogonie. 


23)  Dies  näher  zu  begründen  ist  nicht  dieses  Ortes:  ich  habe  dies 
achon  früher  in  einer  These  (Philologus  XIV  S.  181)  kurz  angedeutet. 
Ob  nun  die  vorliegende  Episode  von  Typhon  dem  ursprünglichen  Hymnus 
angehört,  ist  fraglich,  aber  jedenfalls  stammt  sie  aus  gleicher  Schule. 
Dasz  der  Verfasser  dieser  Stelle  die  zweite  Bearbeitung  der  Theogonie 
kannte  und  gerade  daraus  jene  Formel  tv  xopuqpfl  entlehnte,  will  ich 
nicht  behaupten:  jenen  Rhapsoden  der  ältern  Zeit  stand  eine  Fülle 
von  Liedern  zu  Gebote,  von  denen  wir  kaum  eine  Ahnung  haben.  Auch 
stimmt  die  Darstellung  des  Hymnus  nicht  mit  Hesiod  überein:  in  beiden 
Bearbeitungen  der  Theogonie  werden  Hephaestos  und  Athene  gleich- 
zeitig geboren,  Zeus  und  Hera,  entzweit  mit  einander,  zeugen  jedes  für 
sich  ein  Kind;  in  dem  Hymnus  ist  Hephaestos  Sohn  des  Zeus  und  der 
Hera,  dann  aber  zeugt  Zeus  für  sich  die  Athene,  und  erzürnt  darüber 
gebiert  Hera  den  Typhon.  Hier  liegt  also  eine  bedeutende  Differenz 
vor.  Aber  ein  Zug  der  zweiten  Theogonie,  wo  der  Dichter  sagt,  Hera 
habe  den  Hephaestos  geboren  Ti%vymv  ävev  dt  6g  alyiö%oto,  gewinnt 
durch  die  Vergleichung  mit  dem  Hymnus  Licht:  dieser  Ausdruck  ist 
dunkel  und  befremdlich,  wenigstens  findet  er  sich  sonst  nirgends  ge- 
braucht, wenn  die  Erzeugung  eines  Götterkindes  «reo  (ptlörrjzog  erwähnt 
wird;  ich  hatte  daher  früher  die  Stelle  für  verdorben  gehalten,  indem 
ich  vermutete,  tizvVet  (x*Zva*s)  sei  als  Erklärung  über  nalafiyct  ge- 
schrieben gewesen  und  habe  dann,  indem  es  an  die  falsche  Stelle  ge- 
rieth,  ein  anderes  Wort  (etwa  hIvtqmxiv,  wie  Hephaestos  Horn.  Hyran. 
XX  1  genannt  wird)  verdrängt.  Allein  ganz  ähnlich  sagt  Hera  selbst 
im  Hymnus  V.  147:  ical  vvv  (livzoi  tyto  ta%VTj  c  Ofiatt  mg  xs  visiert 
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Nun  schlieszt  freilich  die  Gebort  der  Athene  auf  dem  Gipfel  des 
uoiieroorjjes  die  ueuun  aus  cicni  naupie  aes  vuiers  iiicih  nuuin  etiuig 
aas,  und  man  könnte  es  für  einen  bloszen  Zufall  halten,  dasz  gerade 
jene  beiden  Dichter  diesen  Umstand  übergehen,  während  sie  der  Oert- 
lichkeit  gedenken  ;  aber  wenn  wir  der  eigentlichen  Bedeutung  des  Mythus 
nachgeben,  so  erkennt  man  wie  die  Geburt  aus  des  Vaters  Haupte  dem- 
selben ursprünglich  fremd  war. 

in 

Bedeutung  des  Mythus. 

Die  Urzeit  betrachtet  den  Himmel  als  den  Wohnsilz  der  Gottheit: 
vgl.  Aristoteles  de  caelo  I  1.  II  1.  Dieser  tiefsinnigste  Denker  des 
Allerthums,  dem  kein  Gebiet  menschlichen  Wissens  fremd  war,  hat 
die  Bedeutung  der  Mythologie  sehr  wol  erkannt:  er  erblickt  in  diesen 
Ueberlieferungen  Trümmer  uralter  Weisheit  und  weist  wiederholt  auf 
die  Uebereinstimmung  der  verschiedenen  Völker  hin.  Wenn  daher  bei 
Homer  und  den  folgenden  Dichtern  die  Götter  OvQctvluveg  oder  Ov- 
Qccvtöat  heiszen,  so  stammt  dieses,  wie  so  vieles  andere,  aus  alter, 
vorhomerischer  Poesie,  und  man  darf  dies  nicht  etwa  genealogisch 
deuten,  weil  es  zu  der  sonst  bei  Homer  herschenden  Vorstellung  vom 
Olympos  als  dem  Götterberge  nicht  stimmt.")  Aber  es  ist  erklärlich, 
wie  nach  und  nach  diese  ideale  Anschauung  verdunkelt  ward  und  man 
die  Götterwelt  den  Menschen  naher  rückte.  Mit  heiliger  Scheu  und 
Ehrfurcht  schauten  die  Völker  der  Vorzeit  zu  hohen  Bergen  auf,  die 


itaig  Ipog,  und  nun  schildert  der  Dichter  wie  Hera  Himmel  und  Erde 
sowie  die  Titanen  im  Tartaros  beschwört  ihren  Wunsch  zu  erfüllen : 
xofl  doxB  Ttaidu  vootpi  diog,  (irjdiv  xi  ßii\v  ImHtvia  kslvov.  Man  er- 
kennt auch  liier,  wie  beide  Dichter  ihre  Kunde  der  Vorzeit  aus  gleichen 
Quellen  schöpften.  24)  Bei  Hesiod  Theog.  126  ist  gewissermaaxen 
der  Versuch  gemacht,  die  ältere  Vorstellung  mit  der  jungem  zu  ver- 
binden: Gaea  gebiert  den  Himmel,  ovQavov,  oqpo'  ti'n  fta%aQtaai  fteoig 
?doc  aatpallg  ahl*  yt£vaxo  d'  ovqecc  uunnä.  &emv  %aQCtvxag  ivavXovg. 
Weil  man  dies  nicht  richtig  faszte ,  fügte  dann  ein  Rhapsode,  der  den 
scheinbaren  Widerspruch  heben  wollte,  den  ungeschickten  Vers  hinzu: 
Nvfi<p4covf  ai  vafovoiv  ffv'  ovo  tu  [h]c,c>y]hVTu.  Aber  auch  apUter  er- 
scheinen hohe  Berggipfel  als  Lieblingsaiifenthalt  der  Götter;  ich  führe 
hier  nur  Alkman  an  Fr.  26  noXXcnu  iv  %OQVtpaig  OQitov,  oxa  &§oiaiv 
adif}  noXvtpoivog  tOQxd.  Auf  den  Gipfeln  der  Berge  sind  die  Götter  ge- 
boren, wie  Zeus  selbst,  wie  Hermes,  wahrscheinlich  auch  die  Dioskuren  ; 
denn  wenn  die  Insel  Pephnos  als  Geburtsstätte  der  Dioskuren  betrachtet 
wird,  so  ist  dies  eben  nur  eine  örtliche  Sage,  und  indem  dieselbe  Sage 
die  neugeborenen  Söhne  des  Zeus  durch  Hermes  nach  Pellene  bringen 
läszt ,  erkennt  man  an  dasz  ihre  eigentliche  Gebnrtsstätte  ein  Gebirg 
ist.  In  zwei  Homerischen  Hymnen  (XVII  3  und  XXXIII  4)  heiszt  es 
vtco  Tifvyixov  nOQvtpijgx  war  vielleicht  inl  die  echte  Lesart?  Endlich 
läszt  auch  Ennius  im  Euemerus  bei  Lactantius  inst.  div.  I  11  Juppiter 
durch  Pan  auf  einen  hohen  Berg  führen,  qui  vocatur  caeli  stela,  und  da- 
selbst das  erste  Opfer  darbringen.  Dies  mag  eine  Uebersetzung  der 
fsonr  dvayQctyjf  des  Euemeros  sein,  aber  von  Ennius  kann  sie  nicht 
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gleichsam  in  den  Himmel  hineinzuragen  schienen :  auf  den  Gipfeln 
solcher  Berge  glaubte  man  der  Gottheit  am  nächsten  zu  sein,  hier  war 
die  passendste  Opferstätte:  denn  da  wo  das  Gebiet  der  Meeschen  auf- 
hört, beginnt  recht  eigentlich  das  Weich  der  Göller.*6)  So  gestaltet 
sich  die  mehr  sinnliche  Vorstellung  von  einem  unermeszlich  hohen 
Götterberge,  die  den  Indern,  Persern  und  Griechen  gemeinsam  ist:  sie 
gehört  offenbar  der  alten  Heimat  jener  Völker  an,  und  zwar  liegt  der- 
selben gewis  die  Anschauung  einer  bestimmten  Oertlichkeit  zu  Grunde. 
Aber  sowie  jene  Stämme  ihre  ursprünglichen  Wohnsitze  verlassen 
und  in  immer  weitere  Fernen  wandern,  wird  jene  klar  umschriebene 
Anschauung  zu  einer  unbestimmten  mythischen  Vorstellung;  so  nament- 
lich bei  den  Griechen:  erst  nachdem  sie  eine  neue  bleibende  Heimat 
gefunden,  sich  völlig  in  die  neuen  Verhältnisse  eingelebt  hatten,  da 
wird  auch  jener  Gölterborg  wieder  aus  der  mythischen  dunklen  Ferne 
auf  die  Erde  verlegt  und  so  die  Götterwelt  den  Menschen  traulich 
nahe  gerückt.  Aber  daneben  behaupten  sich  fortwährend  dunkle  Erin- 
nerungen an  jenen  mythischen  Wohnsitz  der  Götter:  nur  auf  diesen 
idealen  Gölterberg,  nicht  auf  den  thcssalischen  Olympos  passt  die 
Schilderung  der  Odyssee  f  41: 

ri  jtlv  a$  ag  dnovG*  omißr\  yXavxuhug  'A&yvrj 
OvXvfin6vd\  olh  yaol  dttov  eöog  aa<paXhg  alel 
fylievcu.  ovr'  aviiioiöi  xivdcGtzai  oiJzs  rcor'  Ofißgcp 
öevtzctt ,  ovte  %i(ov  imnCXvaxai ,  aXXa  paX*  at&Qtj 
nimazat  dviyeXog,  XtvKt]  ö*'  imöidQOfiEv  afyAt/, 
eine  Schilderung  die  ganz  mit  den  Vorstellungen  von  dem  Aufenthalts- 
orte der  Seligen  nach  dem  Tode  übereinstimmt,  was  nicht  bedeutungs- 


25)  So  begegnen  wir  bei  den  Griechen  der  Vorstellung,  duz  die 
Gipfel  hoher  Berge  über  die  Region  des  Windes  und  der  Wolken  sich 
erheben:  über  diese  OQrj  vnBQveq)^  %ai  VTtBQtjvifia  s.  Joh.  Phil,  zu  Aristot. 
Meteor.  I  S.  148;  hier  hat  die  untere  Luftschicht,  der  aifa,  seine  Grenze, 
es  beginnt  das  reine  Element  des  Aetbers.  Namentlich  vom  hohen  Kyllene 
gieng  die  Sage,  dasz  man  Knochen  und  Asche  des  vorjährigen  Opfers 
in  ganz  unveränderter  Lage  antreffe,  ja  selbst  in  Opferasche  geschriebene 
Buchstaben  wollte  man  nach  Jahresfrist  unversehrt  vorgefunden  haben, 
s.  Geminus  elem.  astron.  I  14.  Olympiodor  zu  Arist.  Met.  I  152.  Und  in 
diesem  Sinne  sind  wol  aueh  die  Verse  des  Alkacos  Fr.  5  zu  deuten,  die 
ich  früher  selbst  anders  erklärt  habe: 

%atQB  KvXXavag  6  psötig'  ah  ydq  (ioi 
&vpog  vfivtjVy  zov  xoQvyag  iv  uvyctig 
Maict  yivvaro  Kqovi'öcc  (ilyeioa. 
Auf  dem  Gipfel  des  Berges  Kyllene  hat  Maia  den  Hermes  geboren,  da  wo 
der  Aether  beginnt,  so  dasz  xoQVtpag  iv  avyccig  eigentlich  so  viel  ist 
als  ai&tQog  iv  avya£g ,  und  es  ist  wol  möglich  dasx  Alkaeos  jene  For- 
mel einem  alten  Hymnus  entlehnte,  wo  die  Geburt  des  Hermes,  welche 
die  spätere  Sage  nach  dem  arkadischen  Kyllene  verlegt,  auf  dem  idealen 
Götterberge  stattfand.    Bei  den  jüngeren  römischen  Epikern,  die  über- 
haupt für  mythologische  Forschung  eine  gewisse  Wichtigkeit  haben, 
rindet  sich  ebenfalls  die  Grenze  zwischen  aether  und  aer  genau  bezeich- 
net; leider  kann  ich  die  Stellen,  die  ich  mir  so  viel  ich  mich  erinnere 
aus  Lucan  und  Statius  notiert  habe,  augenblicklich  nicht  auffinden. 
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los  ist.  Und  ols  dann  wieder  in  einer  spätem  Zeit  das  hellenische 
Volk  jenen  kindlich-naiven  Anschauungen  von  den  Göttern  entwachsen 
war,  geht  allmählich  die  Idee  des  Götterberges  Olympos  in  die  des 
Himmels  über,  so  dasz  auch  hier,  wie  so  oft,  die  Entwicklung  einen 
Kreislauf  beschreibt. 

Im  Zcndavesta  ist  der  heilige  Götterberg,  der  bis  in  den  Himmel 
reicht,  Hara  Berezaiti  zugleich  der  Ursprang,  der  Nabel  aller 
Gewässer;  aar  dem  Gipfel  dieses  Berges  entspringt  die  Quelle  Ard- 
visura;  aus  diesem  himmlischen  Wonderqnell  stammt  alles  Wasser, 
alle  Ströme  der  Erde;  diese  Quelle  heiszt  wegen  ihres  klaren  rei- 
nen Wassers  auch  Anahita,  nnd  der  Geist  dieser  Quelle  ist  die 
später  weit  und  breit  verehrte  Göttin  der  Fruchtbarkeit  Anahita 
( "Avaixis). w) 

Wenn  auch  die  Mylhenbildnng  der  Hellenen  ihre  eignen  Wege 
wandelt  und  ebendaher  die  ursprünglichen  Vorstellungen  vielfach  ver- 
dunkelt sind,  so  erkennt  man  doch  gerade  hier  recht  deutlich,  wie  die 
Anfänge  des  religiösen  Bewustseins  bis  auf  die  Urzeit  zurückgehen, 
wo  die  Völker  des  arischen  Stammes  noch  in  ungetrennter  Einheit 
lebten;  die  Wurzeln  des  Götterglaubens  so  gut  wie  die  der  Sprache 
und  Volkssitte  sind  nur  in  der  alten  Heimat  jener  Völker  aufzufinden. 

Der  Berggipfel  auf  dem  Athene  geboren  ward  ist  der  heilige 
Götterberg  selbst;  der  Strom  Triton,  der  vom  Götterberge  herab- 
flieszt,  ist  der  Vater  alles  Gewässers  auf  Erden,  und  er  hat  seinen 
Ursprung  in  einem  heiligen  Quell ,  zu  dem  Athene  in  ahnlichem  Ver- 
hältnis steht  wie  Anahita  zur  Ardvisnra.  Es  ist  nur  Zufall ,  dasz  die 
Erinnerung  an  jenen  Quell  zurücktritt,  und  sie  ist  keineswegs  völlig 
verwischt.  Wenn  auch  der  Dichter  der  zweiten  Theogonie  Athenes 
Geburt  an  das  Gestade  des  Flusses  versetzt  oder  nach  anderen  Zeus 
seine  Tochter  der  Pflege  des  Triton  übergab  (Schol.  II.  0  39),  so 
kann  man  doch  schon  aus  sprachlichen  Gründen  den  alten  Beinamen 
der  Göttin  TQixoysv^g  oder  TQixoyiveia  (und  von  diesem  Namen  musz 
die  Forschung  ausgehen)  nicht  auf  Tfitav  zurückführen,  sondern  es 
liegt  vielmehr  die  Form  Tqixcj  zu  Grunde,  wie  auch  im  Alterthum 
viele  Forscher  richtig  annahmen.  Diese  Form  ist  aber  nicht  etwa  der 
Etymologie  zu  Liebe  ersonnen,  sondern  sie  beruht  auf  alter  Ueber- 
lieferung ;  wird  doch  die  Göttin  selbst  zuweileu  ebenfalls  Tqitu  ge- 
nannt, wie  in  einem  Epigramm  der  Anthol.  Pal.  VI  193  ffwfr  &iot 
Tqixoi  xa  xt&ivxa  xs  tov  t'  ava&ivxa:  nach  Cornutus  c.  2  war  diese 
Namensform  besonders  in  Athen  gebräuchlich.  Tqixsq  ist  eben  der  alte 
Name  jenes  Quelles,  aus  dem  der  namensverwandte  Flusz  entspringt, 
und  eben  darum  ward  auch  die  Göttin  als  der  Schutzgeist  des  Quelles 
so  benannt.*7) 

26)  Ich  verweise  hierüber  nur  auf  Duneker  Gesch.  des  Altertb.  II 
S.  355  ff.  und  über  die  Lage  des  Kars  Berezaiti  im  Quellenlande  des 
Oxus  und  Jaxartes  auf  Bunsen  Aegyptens  Stelle  in  der  Weltgeach.  V  2 
S.  90.  27)  Auch  die  Bildung  des  Wortes  selbst  ist  die  bei  Quell- 

nameu  übliche:  'Ayvto  heiszt  der  heilige  Quell  auf  dem  arkadischen 
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Aber  die  Bedeutung  des  Namens  war  schon  den  Alten  nicht  klar. 
Wenn  Hesychios  bemerkt  xqixoo'  fav^ct,  x^ofiog)  epoßog,  so  ist  die 
erste  Erklärung  der  Sache  nach  angemessen,  das  andere  beruht  offen* 
bar  auf  blosser  Vermutung. ")  Nach  der  gewöhnlichen  Ansicht  be- 
deutete TQiz<6  so  viel  als  xecpaXtj^  und  so  glaubte  man  den  Beinamen 
der  Göttin  mit  der  Sage  von  ihrer  Geburt  aus  des  Vaters  Haupte  am 
besten  vereinigen  zu  können.  Die  Neueren  haben  diese  Deutung  ver- 
worfen; ich  glaube  jedoch  nicht  dass  dies  rein  ersonnen  ist  jener  Aus- 
legung des  Mythus  zu  Liebe ;  die  Alten  berufen  sich  ausdrücklich  auf  ört- 
liohe  Dialekte,  Nikandros  fand  das  Wort  bei  den  Athamanen,  Corntitos 
(wenn  anders  dieser  Abschnitt  der  interessanten  Schrift  dem  Cornutus 
gehört,  was  sehr  zweifelhaft  ist)  in  Attika,  Tzetzes  bezeichnet  es  als 
boeolische,  Eustathios  als  kretische  Glosse;  wahrscheinlich  nannte  man 
in  einzelnen  Landschaften  entweder  jedes  Quelliiaupt,  oder  doch  wo  rei- 
nes für  heilig  geachtetes  Wasser  aus  dem  Felsgestein  hervorsprang**), 
TOfTO),  d.  h.  xoijvjjs  lutpaly.  Tqixri  bezeichnet  nichts  anderes  als  einen 
Quell  der  aus  gespaltenem  Felsen  entspringt:  der  Name  ist  nffher  und 
entfernter  verwandt  mit  rf/pco,  zgißco,  ingaa,  xixq&oxo).  Voo  der 
Wurzel  TPI  stammt  das  Adject.  verbale  xQixog,  fast  gleichbedeutend 
mit  tot/tos,  noch  erhalten  in  dem  Compositum  ivtQixog90);  davon  ist 
TQixto  gebildet  mit  seinen  Ableitungen. 

Der  Name  ist  nicht  bedeutungslos:  Tqix<6  hiesz  der  heilige  Quell 
des  Götterberges,  den  Zeus  hervorsprudeln  liesz,  indem  er  den  Gipfel 


Lykaeon  (Paus.  VIII  38,  3),  ralttnm  bei  Lns  in  Lakonien  (Paus.  III 
24,  7,  wenn  nicht  vielmehr  K  van  (6  zu  schreiben  ist),  die  Quelle  bei 
der  Pansgrotte  in  Athen  hiesz  'E^ntdcö  oder  Iledm  (Hesych.).  Unter  den 
Namen  der  Okeaniden  bei  Heaiod  rinden  sich  ffovpyio,  Zft>£<D,  Uloma», 
Mevtoxco,  Tfi*era>,  Kalvxpoo,  'JfiipiQco ,  bei  Eumelos  heiszt  eine  Muse 
Krjyiaoci,  bei  Epicharroos  NnXa,  'Aaconci,  dann  7>ra>  selbst  (denn 
dies,  nicht  TQixmv-q,  scheint  die  rechte  Form),  so  dasz  der  Komiker 
den  Namen  des  heiligen  Quelles  geradezu  auf  eine  der  Musen  übertrug. 
Auch  die  anderen  Musennamen  hängen  alle  mit  altberühmten  heiligen 
Flusznamen  zusammen,  wie  'AZPlcote,  'Poäta,  Tixonloog  (wol  Titonim 
oder  Tixmnd  von  einem  mythischen  Flusse,  der  so  benannt  war  nach 
der  Morgenrüthe  Ttxä)  und  EnxunoQrj  (wol  nach  dem  troischen  Flusse 
ETttaitoQOg  benannt;  aber  die  Siebenzahl  ist  nicht  bedeutungslos:  ein 
Flusz,  der  durch  sieben  Zuflüsse  gebildet  wird,  ist  vorzugsweise  ge- 
eignet aar  8Uhnung  des  Mordes,  wie  das  dem  Orestes  ertheilte  Orakel 
beweist,  s.  Probua  zu  Verg.  8.  3,  15  ft.  (Keil)  und  Suidaa  a*6  dls  inxa 
xvuaT<ov).  Ueber  die  Bildung  der  Namen  auf  ai  hat  Lobeck  Techn. 
S.  320  ff.  ausführlich  gehandelt.  28)  Mit  XQtm  hat  xqixco  nichts 
gemein,  denn  diesem  Verbum  liegt  die  Wurzel  TPEE  zu  Grunde. 

29)  Es  war  dies  gleichsam  eine  dunkle  Erinnerung  an  den  heiligen 
Quell  des  Götterberges,  gerade  so  wie  man  lantere  Quellen  mit  dem 
Okeanos  in  Verbindung  brachte,  s.  B.  bei  Euripides  Hipp.  121:  Axra- 
irov  xig  vSüjq  axdfcovoa  ntXQtt  Xiy&xat  ßunxctv  xdXntoi  $vxdv  nayar 
nQotiiaa  xonuväv.  30)  Hesychios:  foxQtxow  x6  Jiovvaov  fyßQtoiut, 
o  ralaxat  ixßgmov  <paoiv.  Dies  erinnert  ganz  an  das  lateinische 
iniritum,  ist  aber  doch  wol  ein  echt  griechisches  Wort.  Vielleicht  spielt 
Aristophanes  ßi.  1189  mit  dem  Worte  ivtxQixmvtat  darauf  an. 
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des  Berges  mit  seinem  Blitzstral  spaltete11):  der  Name  des  Quelles 
ist  die  Geschichte  seiner  Entstehung  und  verbreitet  zugleich  auch  Licht 
über  den  Ursprung  der  Athene.  Athene,  der  Schutsgeist  des  heiligen 
Quelles,  die  ans  ihm  emporsteigt,  erscheint  daher  nicht  blosz  als 
Tochter  des  Zeus,  sondern  ebenso  anch  als  Tochter  des  Kyklopen 
Brontes,  während  der  Plus«  Triton  die  neugeborene  Göttin  pflegt, 
oder  als  Tochter  des  Titanen  Pallas  (der  Wetterstrai)  und  der  Slyx, 
die,  wie  ich  nachher  zeigen  werde,  von  der  Trito  nicht  verschieden  ist. 

Aber  indem  allmählich  die  ursprünglichen  Vorstellungen  von  dem 
Götterreiche  verdunkelt,  indem  mehr  und  mehr  die  Naturanschauungen 
in  anthropomorphischer  Weise  umgestaltet  werden,  theilt  aueh  der 
Mythus  von  Athenes  Geburt  dasselbe  Schicksal.  Zeus,  der  Ordner  des 
Schicksals  {^r\xUxa  Ztvq),  erzeogt  in  seinem  Geiste  {prjxig)  die  Athene 
und  gebiert  sie  aus  seinem  Haupte;  daneben  behauptet  sich  noch  immer 
eine  Zeit  lang  die  ältere  Vorstellung:  Athene  wird  auch  jetzt  auf  dem 
Gipfel  des  Götterberges  (iv  xopvmjj,  naQ  xoQvipyv)  am  heiligen  Quell 
Trito  oder  an  dem  himmlischen  Strome  Triton  geboren;  aber  es  ist  dies 
blosz  der  Schauplatz  jener  mythischen  Begebenheit,  wo  früher  eine 
innere  Beziehung  zur  Geburt  der  Göttin  stattfand,  und  allmählich  flieset 
der  Begriff  des  Berggipfels  (xooDmq),  des  Quetthauptes  (xQtxca)  mit 
dem  von  Zeus  Haupte  (xfgxtAq)  zusammen  w);  nur  das  alte  kaum  noch 
verständliche  Beiwort  Tqtxoyivuu  behauptet  sich. 

Ursprünglich  halte  Zeus  das  Haupt  des  Berges  mit  seinem  Blitz 
gespalten,  und  aus  dem  Spalt  bricht  der  reine  Quell  hervor;  der  Geist 
dieses  Quelles  ist  Athene,  die  ebendaher  TQixoyivtia  heiszt,  das  treue 
Abbild  ihres  Vaters.  Aber  wie  nun  jene  andere  Vorstellung  von  der 
Gehurt  der  Athene  aus  des  Vaters  Haupte  aufkam,  vermag  Zeus  nicht 
mehr  selbst  das  Haupt  zu  spalten,  sondern  er  bedarf  fremdes  Beistan- 
des :  bald  ist  es  Hephaestos,  bald  Prometheus,  bald  Palamaon,  der  diesen 
Dienst  verrichtet,  also  in  der  Regel  ein  Feuergott,  so  dasz  auch  hier 
noch  deutlich  die  Erinnerung  durchblickt,  wie  Zeus  mit  dem  Blitzstral 
die  Aetherjungfrau  erscheinen  liszt. 

Der  Mythus  von  der  Geburt  der  Athene  auf  dem  Götterberge  aus 
dem  Quell  Trito  ist  Alter  als  die  Sage  von  der  Geburt  aus  des  Vaters 
Haupte,  aber  auch  er  kann  nicht  für  ursprünglich  gelten:  was  ein  regel- 
mässig wiederkehrendes  Naturereignis  ist,  wird  hier  schon  als  eine 
einmalige  gleichsam  historische  Thatsache  aufgefaszt,  erscheint  an  ein 
bestimmtes  Local  gebunden. 

31)  Zeus  spaltet  den  Gipfel  des  Berges  mit  dem  Blitz,  gerade  so 
wie  Gaea  bei  Kallimachos  Hymnus  auf  Zeus  31  mit  ihrem  Scepter 
Wasser  hervorlockt,  Poseidon  durch  den  Schlag  seines  Dreizacks  (Non- 
nos  VIII  242)  die  Quelle  Amymone,  Chalkon  (bei  Theokrit  VII  6) 
durch  den  Stosz  seines  Knies  die  Quelle  Burina  auf  der  Insel  Kos  her- 
vorspringen läszt.  32)  So  erklärt  sich  anch  die  eigentlich  seltsame 
Vorstellung,  dasz  Athene  gerade  anf  dem  Scheitel  (xtrr«  %OQV<prfv ,  in 
xoQwprjs)  des  väterlichen  Hauptes  geboren  wird,  und  schon  Chrysippos 
suchte  den  Mythus  zu  rechtfertigen,  in  dem  es' auffallend  erschien  dasz 
die  Göttin  /x  xrje  xoQvcprjg  nnd  nicht  h  xov  oxofiazng  geboren  ward. 

.21* 
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Wenn  Zeug  in  der  Wetterwolke  (*lyk)  einhcrfäbrt,  wenn  der 
BliUstral  die  Wolke  spaltet  und  befruchtendes  Waaser  in  Strömen  auf 
die  Erde  herabßiesst ,  da  offenbart  der  Herr  des  Himmels  seine  ganze 
Machtfalte,  da  erscheint  Athene,  die  die  himmlischen  Wasser  entfesselt 
und  die  dürstende  Erde  tränkt.  Und  so  liszt  auch  noch  die  spätere 
Sage  Athene  mit  der  Aegis  gerüstet  geboren  werden,  Athene  fuhrt 
den  Beinamen  aiytoxog  so  gut  wie  Zeus  selbst.  So  liegt  auch  diesem 
Mythus  eine  ainnige,  groszartige  NaturansChauung  zu  Grunde.33) 

Es  könnte  scheinen  als  wenn  ich  zu  demselben  Resultat  gelangt 
wäre  wie  z.  B.  Forchhammer  in  seiner  Abhandlung  'die  Geburt  der 
Alhena'  (Kiel  1841),  dem  das  Haupt  des  Zeus  nichts  anderes  ist  als 
'die  Gewitterwolke,  ans  der  Pallas,  welche  den  Hegen  schleudert  und 
die  Aegis,  d.  h.  die  Dünste  schüttelt,  hervorspringt',  oder  auch  Lauer, 
der  (Myth.  S.  318)  in  der  Göttin  nichts  anderes  erblickt  als  eine  Per- 
sonifikation der  Wolke  'die  aus  dem  Wasser  entstanden  am  Himmel 

Die  Religionen  der  allen  Welt  gehen  zunächst  von  Naturan- 
schauungen aus,  eine  gleichsam  unbewuste  Poesie  des  Naturgefühls 
zieht  sich  durch  all  die  verschiedenen  Formen  der  Mythologie  bei 
den  einzelnen  Völkern  hindurch;  aber  die  weit  verbreitete  Ansicht, 
als  ob  diese  Naturanschauung  der  eigentliche  Ursprung  und  Ausgangs- 
punkt der  Religionen  des  Allerthums  sei,  kann  ich-  in  keiner  Weise 
theilen.  Aus  der  Tiefe  des  Gemüts,  aus  der  Fülle  übersinnlicher  Ideen 
entspringt  aller  religiöser  Glaube:  nicht  die  Naturerscheinungen  an 
sich  werden  als  göttliche  Wesen  verehrt,  sondern  nur  in  so  weit  als 
der  Geist  darin  das  Walten  höherer  unsichtbarer  Machte  wahrnimmt: 
jene  Naturbilder  sind  zwar  die  letzte,  unterste  Schicht,  zu  der  die 
mythologische  Forschung  dringt;  aber  hinter  dieser  Naturanschauung 
liegt  die  Tiefe  und  Innerlichkeit  des  religiösen  Gefühls,  auf  welche 
alles  Be wustsein  göttlicher  Wesen  sich  gründet. 

Schliesslich  bemerke  ich  noch,  dasz  eine  ganz  andere  Erklärung 
Leo  Meyer  'zur  fitesten  Gesch.  der  griech.  Myth.'  S.  16  versucht  hat, 
indem  er  Tritogeneia  geradezu  als  Tochter  des  Zeus  deutet,  so 
dasz  ein  alter  Name  des  Gottes  zu  Grunde  liege:  'Kuhn  (Höfen 
Zeitschr.  I  S.  285.  288)  weist  in  dem  alten  mythischen  skr.  Tritas 
den  Indras  nach:  beide  tödten  den  Writras,  also  wäre  er  auch  seinem 
Wesen  nach  identisch  mit  Zeus.  Das  i  kann  allein  aus  metrischen 
Gründen  gedehnt  sein.9  Nemlich  in  den  Veden  erscheint  ein  daemo- 
nisches  Wesen  Trita,  Aptjas  (des  Wossergebieters)  Sohn,  der  dem 
Indra  im  Kampf  gegen  die  Mächte  der  Finsternis  beisteht:  in  der 
Zendavesta,  wo  jener  Kampf  vom  Himmel  auf  die  Erde  verlegt  wird, 
ist  es  ein  Sterblicher  Th  ra  etn  ona,  der  den  Kampf  des  Lichtes  gegen 


33)  So  hKtte  Aristokles  der  Rhodier,  ein  Zeitgenosse  Strabos,  den 
Sinn  des  Mythus  im  ganzen  glücklich  getroffen,  s.  Schol.  Pind.  Ol.  VII 
6(|  UQietoxXjje  &  vvplaxtxxat  zrjv  ytvv/jaiv  'J&Tjväg  iv  Kqijrij  *  vttptlji 
ydff  tpnoi  *t*Qv<p&ai  Trjv  9t6v9  tov  dh  diu  nl^^avtce  to  veepog  nQoqprj- 
vai  avtijv. 
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die  Finsternis,  des  Reinen  gegen  das  Unreine  besteht.  Trita,  der  Ge- 
nosse lud  ras  im  Kampf  gegen  die  Wolkenschlangc ,  ist  ganz  deutlich 
eine  Luflgottheit,  die  Wolken  and  Dunkel  verscheucht:  er  hciszt 
Sohn  Apljas,  d.  h.  des  himmlischen  Wussers,  s.  Roth  über  die  Sage 
von  Feridun  in  der  Ztscbr.  der  morgenl.  Ges.  II  S.  223  IF.  Allein  ich 
wage  nioht  so  schnell  Trita  mit  dem  hellenischen  Zeus  fflr  identisch 
eu  erklären,  und  zuletit  führt  diese  Deutung  eigentlich  au  der  alten 
Ableitung  vom  Zahlwort  xtfxog  zurück. 

IV 

Tritopatoren,  Triton,  Amphitrite.  Tqlzoxovqtj.  Weihwasser. 

Mit  dem  heiligen  Quell  Trito  hängen  auch  die  Tritopatoren 
(Lobeck  Aglaoph.  I  S.  753)  zusammen54),  Luft-  und  Wolkengeister, 
in  denen  man  schon  im  Alterthum  nicht  mit  Unrecht  die  gewaltigen 
Sturmricsen,  die  Hekatoncheiren  Kottos,  Briareos,  Gyes  erkanote,  wäh- 
rend sie  in  den  Orpbischen  Gedichten  Amakleides,  Protokles  und  Pro- 
tokreon  beiszen,  Namen  die  sichtlich  erst  spät  erfunden  wurden.  Als 
segenspendenden  und  lebenerzeugenden  Gottheiten  wurde  ihnen  in 
Athen  vor  der  Hochzeit  geopfert,  um  Kindersegen  zu  gewinnen,  und 
in  den  Orphiscben  Gedichten  ward  der  Ursprung  des  Lebens,  der  Seele 
auf  diese  Daemonen  zurückgeführt. 

Ebenso  ist  Triton35)  nicht,  wie  man  meint,  ein  Seegott,  son- 
dern ursprünglich  der  himmlische  Wasserstrom,  der  unter  Sturm  und 
Ungewilter  aus  der  Wolke  hervorbricht:  erst  in  einer  spätem  Zeit 
ward  Triton,  der  in  der  Luft,  in  dem  Wolkenmeere,  den  Wassern  des 
Himmels  waltet,  zum  Heergeiste;  aber  eine  dunkle  Erinnerung  an  die 
Altere  Vorstellung  bat  sich  allezeit  erhalten,  indem  die  Tritonen  als 
Sturmgeister,  die  auf  dem  Meere  hausen,  auf  Muscheln  blasend  darge- 
stellt werden,  wie  ja  auch  Triton  der  Sage  nach  im  Gigantenkampfe 
durch  das  gewaltige  Schlachtlied,  das  er  auf  einer  Muschel  bläst,  die 
Giganten  in  die  Flucht  schlägt. 

Der  Name  'AmpixQtxrj  gehört  gleichfalls  hieher;  doch  scheint  er 
nur  etymologisch  mit  TQixm  und  Tqix<ov  zusammenzuhängen,  während 
er  dem  Kreise  dieser  Vorstellungen  eigentlich  fremd  ist.  Freilich, 
wenn  die  Neueren  Recht  hätten,  dasz  yAfA(pixg(xij  die  rauschende 
See  bezeichne  (wie  Preller  gr.  Myth.  I  S.  376),  so  könnte  man  auch 
hier  eigentlich  das  ringsbewegte  Luftmeer  wiederAnden.  Aber  mir 
scheint  die  Vorstellung  von  der  Amphitrite  Oberhaupt  einer  jflngern 

34)  Unrichtig  ist  die  gewöhnliche  Ableitung  von  rplro*;,  so  dasz 
das  Wort  so  viel  als  nQondxoQse ,  nQonaitTtoi  (tritavi)  bedente,  obwol 
XQixondxcoQ  in  diesem  Sinpe  bei  Aristoteles  sich  fand,  sondern  T^ito- 
ndxoQee  (die  Form  TQtxondxQtte ,  wenn  sie  wirklich  echt  ist,  gehört 
wol  den  Orp.hischen  Gedichten  an)  sind  die  VHter  und  Erzeuger  das 
segenspendenden  Quelles  Trito.  35)  Im  Alterthnm  brachten  einige 
die  Namen  Triton  nnd  Amphitrite  mit  xqtxos  in  Verbindung,  inso- 
fern Poseidon  der  Gebieter  dos  dritten  Elementes  ist  {xgixrj  x&Qtt  f*#r« 
xöv  ovqccvöv  xal  xov  ätQct  Flutarch  de  Is.  et  Osir.  75). 
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Zeil  anzugehöreu;  nach  Ucsiod  ist  Amphilrile  eine  Toehter  de»  Nereus, 
vielleicht,  wie  auchaudere  Quell-  und  Meernympben,  nach  einer  Grotte 
die  einen  doppellen  Eingang  halte  benannt:  wie  Sophokles  im  Philokte- 
tes  V.  19  die  Grolle  auf  Lemnos  beschreibt  (cV  afUfix^xog  avltov), 
10  mochte  man  eine  ähnliche  Höhle  jener  Meerguttin  als  Aufenthaltsort 
anweisen;  locale  Anschauungen  mögen  hier  zu  Grunde  liegen,  und  erat 
durch  den  Einflusz  der  Dichter  gewann  Amphilrile  grössere  Bedeutung: 
und  so  ist  auch  Ilesiod  schwerlich  einer  allen  Ueberlieferung  gefolgt, 
wenn  er  Triton  zum  Sohn  der  Amphilrile  und  des  Poseidon  macht, 
wenigstens  möchte  ich  diese  Genealogie  nicht  benutzen,  um  etwa  Trilo 
und  Amphilrile  für  identische  Wesen  zu  erklaren. 

Auf  den  Namen  des  heiligen  Quelles  Trito,  den  auch  Athene  selbst 
führt,  führe  ich  auch  zwei  dunkle  Glossen  bei  llesychios  zurück: 
TQLTOKOVQr]'    ?|  rcavxa  OvvxtxlXsOxai  xa  tlg  xovg  yapovQ'  xivlg 
yvrfiia  naq&hog,  und  xQi\xo%ov^xag '    yvf\clag  yvvaixag'   oi  61 
TtctQ&ivovg. 

Zahlreiche  religiöse  Gebrauche,  die  aus  alter  Zeit  stammen,  fan- 
den bei  der  HoimfOhrung  der  Braut  statt:  nicht  die  letzte  Stelle  nimmt 
das  Brautbad  (Xovxqov  twjuqptxov)  ein,  das  Symbol  der  Reinheit  und 
Keuschheit;  nicht  blosz  die  Braut,  sondern  auch  der  Bräutigam  unter- 
zog sich  dieser  Ceremonie;  Mädchen  aus  der  nächsten  Verwandtschaft 
bereiteten  das  Bad  und  sangen  auch  wol,  während  sie  die  Braut  im 
Bade  bedienten,  ein  hochzeitliches  Lied  (so  die  Okeaniden  bei  llesiones 
Hochzeit  Aesch.  Prom.  5-tO)36);  aber  aus  reinem  Quell  oder  aus  einem 
Flusse  muste  das  Wasser  geschöpft  werden,  an  manchen  Orten  wurde 
die  Ceremonie  auch  unmittelbar  in  flieszendem  Wasser  vollzogen. ") 
Wie  die  reine  Jungfrau  Athene  selbst  nach  ihrer  Geburt  sich  im 
Wasser  des  Triton  badet M),  so  gilt  auch  das  Brautbad  der  Athene, 
ihr  weiht  sich  gleichsam  die  Jungfrau  die  im  Begriff  ist  in  die  Ehe 
einzutreten10),  daher  beiszt  dieselbe  töiroxovpjj  oder  xQixoxovQijrrj 
(xQrjxoxovQTixy)  >  in  ähnlichem  Sinne  wie  in  dem  vielbesprochenen 
Epigramm  (zuletzt  von  K.  Keil  arch.  Ztg.  1851  S.  334)  eine  jungfräu- 
liche Priesterin  des  Ares  von  sich  sagt: 


36)  Aach  Hera  badet  ror  nnd  nach  der  Hochzeit,  a.  Aellan  neqi 
ttötov  XII  30.  Und  so  bereiten  nach  boeotischer  Sage  die  Tritonischen 
Nymphen,  d.  h.  die  Nymphen  des  Flusses  Triton  bei  Alalkomena'e,  dem 
Zeus  das  hochzeitliche  Bad,  s.  Plutarch  bei  Eusebios  praep.  ev.  III  2. 

37)  waren  meist  bestimmte  Quellen  oder  Flüsse,  deren  Wasser 
man  auch  sonst  zn  religiösen  Zwecken  verwandte,  nnd  die  daher  als 
besonders  heilig  galten:  so  in  Athen  die  Quelle  KaUtQQorj,  deren  Name 
an  eine  Okeanide  erinnert,  so  in  Theben  der  Jsmenos,  der  in  alter  Zeit 
den  mythischen  Namen  Ladon  führt,  in  Troas  der  Skamandros,  in  Mag- 
nesia der  Maeandros.  38)  Apollonios  Argon.  IV  1300  rjQtpaoat  Aißvrjg 
Tipno'oot,  at  not*  Udyvriv,  |  foog  SV  h.  naxQog  xf<pcdjjs  $oQt  napyai- 
vovoa,  |  ccYtopfvai  TQixmvog  itp'  vtuot  xvxlmactvro.  *  39)  Daher 
wurde  die  Idee  dieses  Brauches  auch  so  aufgefaszt,  als  ob  die  Braut 
ihre  ftapdev/a  dem  Flnazgott^ darbringt:  so  in  Troas,  wo  die  Jung- 
frau laßt  pov,  £*d(iav&Qt,  xqv  uaQ&tvi«v  sagt  (Aeschines  Epist.  X). 
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(Stjfia  <X>QCt6ixXela$'  xovgrj  xcxopevfiat  "/4Qt}t, 
avri  yafiov  naget  frediv  xovxo  Xa%ova  ovofux9 
wenn  nicht  vielleicht  auch  hier  xexoQr]fiai  den  Vorzug  verdient. 4n) 
Wahrscheinlich  durften  ursprünglich  der  atrengen  Sitte  der  alten  Zeit 
gemäss  nur  Jungfrauen ,  die  aus  einer  rechtmäszigen  Ehe  stammten, 
das  Brautbad  nehmen,  daher  der  Grammatiker  jene  Ausdrücke  eben 
durch  yvrjala  JtctQ&ivog  umschreibt.  Ich  vermute  Übrigens  dasz  diese 
Glossen  auf  Stellen  tragischer  Dichter  gehen  und  sich  speciell  auf 
attische  Sitte  beziehen;  vielleicht  hängt  damit  auch  das  Opfer  zusam- 
men, welches  man  vor  der  Hochzeit  in  Athen  den  Tritopatoren 
brachte41);  elie  die  jungfräuliche  Braut  das  heitige  Bad  der  Athene, 
der  Schutzgöllin  des  Tritonischen  Quells  empfängt,  opfert  man  jenen 
Luftgeistern  und  bittet  um  Glück  und  ehelichen  Segen.  Für  die  ferne 
Vorzeit,  welcher  die  Hochzeitsgebrüuche  angehören,  hatten  jene 
gewaltigen  Sturmriesen,  die  ebenso  ihre  wolthätige  wie  ihre  ver- 
heereude  Kraft  offenbaren,  ganz  besondere  Bedeutung,  daher  man  bei 
der  Gründung  einer  neuen  Familie  ihrer  Gunst  sich  zu  versichern  be- 
dacht war.4*) 


40)  Es  ist  möglich  dasz  das  jungfräuliche  Priesterthura  des  Ares 
in  dem  örtlichen  Cultus  (jene  Inschrift  gehört  nach  Myrrhinus)  eine 
gewisse  Beziehung  zum  Athenedienst  hatte.  Nach  arkadischer  Sage 
war  die  Stadt  TqixcUo.  benannt  nach  Tritaea,  einer  Tochter  des  Triton, 
die  dem  Dienste  der  Athene  sich  geweiht  hatte  (Paus.  VII  22,  8  fcoa- 
fftfort  Tijg  'Abtrag  xi\v  itttQ&ivov),  aber  mit  Ares  den  Melanippos,  den 
Stifter  des  Ortes  zeugte,  gerade  wie  nach  attischer  Sage  Aglauros  mit 
Ares  die  Alkippe  zeugt,  woran  schon  Müller  kl.  Sehr.  II  S.  100^  erinnert 
hat.  4t)  Photios  8.  «04,  10:  Qavodquog  öi  iv  g'  «pr/tflv  ort  povot, 
'Afrrjvatot  Vvovoi  xal  tv%ovxai  avxotg  vnhq  ysv(0*(og  naidwv ,  oxav 
yapifiv  fiikloxjtv.  42)  Auch  sonst  erkennt  man  in  den  attischen 
Hochzeitsgebräuchen  den  Eintlusz  des  Athenedienstes:  besonders  be- 
merkenawerth  ist  die  nur  von  Zonaras  (8.  77)  bezeugte  Sitte,  dasz  die 
Priesterin  der  Athene  mit  der  heiligen  Aegis  das  Haus  der  neuverheira- 
teten Gatten  betrat  (xovg  vfoyäfxovg  *^^9Zno)y  w'e  Jahn  über  den 
böaen  Blick  S.  00  meint,  als  Unheil  abwehrendes  8ymbol.  Ursprüng- 
lich aber  war  wol  die  Bedeutung  eine  andere:  die  Priesterin  der  Athene 
weiht  den  neuzuschlieszenden  Ehebund.  Diese  Yermutnng  bestätigt  die 
Darstellung  der  Hochzeit  des  Peleus  und  der  Thetis  auf  der  groszen 
Vase  des  Ergotimos  und  Klytios  (arch.  Ztg.  1850  8.  260).  Peleus  vor 
einem  Altar  stehend  streckt  die  rechte  Hand,  oder  vielmehr  wie  es 
acheint  drei  Finger  empor,  während  er  die  Linke  an  die  Brust  zu  legen 
scheint.  Der  Kentaur  Cheiron  führt  dem  Peleus  die  rechte  Hand,  wäh- 
rend Iris  neben  Cheiron  stehend  und  mit  beiden  Händen  den  Herolds- 
stab festhaltend  offenbar  die  heilige  Eidesformel  dem  Peleus  vorsagt; 
auf  dem  Altar  steht  ein  zweigehenkeltes  Gefäsz ,  wol  mit  dem  Wasser 
der  Styx  gefüllt;  hinter  Peleus  und  dem  Altar  erhebt  sich  ein  Tempel: 
hier  sitzt  die  Göttin  Thetis  in  ihrem  Heiligthume  und  schaut  den 
Schleier  lüftend  der  feierlichen  Handlung  zu.  Es  wird  uns  hier  an- 
schaulich vorgeführt,  was  Pindar  Ol.  VII  64  mit  wenigeii  Worten 
andeutet:  ixilevatv  d9  avti'na  xqvoapnvxa  pir  Aa%9<tiv  %ftQag  avxti- 
pai,  &ecäp  d*  oqxov  (idyav  pi)  netQtpapw ,  und  es  gehört  diese  Dar- 
stellung zu  den  werthvollsten  des  reichen  Bilderkyklos ,  die  jenes  un- 
schätzbare Denkmal  umfaszt.    Gleichwol  hat  man  die  Bedeutung  nicht 
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Bedeutungsvoll  sind  alle  Gebräoolie  des  höhern  Alterthums: 
selbst  das  scheinbar  geringfügige  hat  ursprünglich  einen  liefern 
Sinn,  dessen  spätere  Geschlechter  meist  gar  nicht  mehr  sich  bewust 
waren.  Althellenische  Sitte  war  es  vor  jeder  heiligen  Handlung, 
namentlich  vor  dem  Gebet  und  Opfer,  sich  mit  Weihwasser  zu  be- 
sprengen: daher  an  dem  Eingange  der  Tempel  und  heiligen  Orte,  an 
der  Agora  so  gut  wie  an  dem  Hause  wo  eine  Leiche  ausgestellt  war, 
Gefäsze  mit  Weihwasser  standen.  Das  Wasser  wurde  zu  diesem 
Zweck  aus  einem  Flusz  oder  Quell  geschöpft;  aber  die  rechte  Weihe 
erhielt  es  erst,  indem  man  einen  Feuerbrand  (öakog)  vom  Herde  oder 
Altar  nahm  und  hineintauchte;  zwar  wird  diese  Sitte  nur  bei  Opfern 
ausdrücklich  erwähnt,  aber  sie  war  gewis  allgemein  üblich.  Auch 
hier  zeigt  sich  die  vollkommenste  Uebereinslimmuug  zwischen  den 
Hellenen  und  den  altitalischen  Völkerstämnren :  in  Korn  ward  bei  der 
Hochzeit,  wenn  die  junge  Frau  das  Haus  ihres  Gatten  betreten  hatte, 
eine  feierliche  Ceremonie  vorgenommen,  welche  die  Kömer  mit  der 
Formel  aqua  et  igni  aeeipere  bezeichnen:  die  Frau  wird  dadurch  in 
die  Gemeinschaft  des  Hauses  und  des  hauslichen  Gottesdienstes  aufge- 
nommen, gerade  wie  der  Geachtete  ausgestoszen  wird,  indem  niemand 
ihn  in  seinem  Hause  herbergt,  niemand  bei  Opfern  und  gottesdienst- 
lichen Handlungen  duldet  (aqua  et  igni  interdicere,  ganz  entsprechend 
dem  griechischen  %soviß(ov  tfoytaftat).  Worin  eigentlich  diese  Cere- 
monie bestand,  ist  nicht  genau  überliefert;  allein  die  Stellen  der  Alten 
deuten  daraufhin,  dasz  man  eine  Fackel  von  Weiszdorn  (spinus  alba, 
die  ebensowol  Fruchtbarkeit  verheiszt  wie  das  Uebel  abwehrt)  am 
Herde  anzündete  und  in  reines  Quellwasser  tauchte;  durch  diesen 
Feuerbrand  (jitio)  wurde  das  Wasser  geweiht. 48) 

gehörig  gewürdigt,  indem  Overbeck  nur  eine  einfache  Begrüszung  in 
erblicken  glaubt,  und  auch  Gerhard  hat  nicht  Recht,  wenn  er  meint, 
Iris  deute  mit  dem  Stabe  auf  die  ihr  folgenden  Güttinneu  hin.  Nun 
liegt  allerdings  hier  ein  auszerordentlicher  Fall  vor ,  indem  eine  Güttin 
dem  sterblichen  Manne  vermählt  wird;  aber  sicherlich  ist  doch  in  der 
Hauptsache  alles  menschlicher  Sitte  nachgebildet:  es  wird  die  religiöse 
Weihe  (ydfiov  xilog),  der  feierliche  Eidschwur  ("Hoas  tslm'ag  %al  Jtog 
niaz(6fuara)  dargestellt,  und  zwar  war  es  wol  die  Priesterin  der  Demeter 
oder  besonders  nach  attischer  Sitte  die  der  Athene,  welche  die  Eides- 
formel sprach:  die  Stelle  der  Priesterin  vertritt  hier  Iris,  und  zwar 
trägt  sie  ein  Fell ,  doch  wol  ein  Ziegenfell  (ctiyig) ,  was  dem  Wesen  der 
Güttin  gemäsz  ist,  gerade  wie  die  Priesterin  der  Athene  die  Aegis  der 
Göttin  trug.  Wenn  übrigens  bei  Zonaras  die  Lesart  xovg  vtoydpovg 
ticrjQisio  richtig  ist,  so  liegt  wol  ein  Mißverständnis  zu  Grunde;  der 
Grammatiker  mochte  in  seiner  Quelle  den  Ausdruck  i&ctQita&ai  oder 
HttTaQXtodai  (eiuweihen)  vorfinden  und  aus  Mißverständnis  dafür  das 
ungehörige  tlotjQ%(xo  gebrauchen.  43)  Vgl.  philol.  Thesen  im  Philo- 
logus  XI  S.  384.  Ich  vermute  übrigens  dasz  auch  in  Griechenland  bei 
der  üoehzeit  ganz  der  gleiche  Gebrauch  stattfand:  wenigstens  erwähnt 
Nonnos  ausdrücklich  neben  der  Hochzeitsfackel  (jwuxij)  noch  den  dakog 
ftcdauiov  II  318:  oi»  filv  £ya>  datöcov  intdtvofiaf  avtouatoff  yao  |  daXog 
ifuov  9uld(itov  atBQOJtijs  otlag,  dvxi  il  arevxn»  |  avxog  ffioi  Qai&atv  Idiqg 
tploydg  aipanepog  nvQ  \  vvpyiät'tp  xavvons  Tvtpah  dovhov  atyltjv. 
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Lauteres  Wasser  und  leuchtendes  Feuer44)  sind  für  den  natür- 
lichen Menschen  etwas  heiliges  und  ehrwürdiges,  es  sind  die  wich- 
tigsten Elemente  auf  denen  alles  menschliche  Leben  ruht:  so  erhält  auch 
durch  das  Besprengen  mit  dem  geweihten  Wasser  jede  religiöse  Hand- 
lung, jedes  \n  i  cht  ige  Geschäft  gleichsam  die  rechte  Heiligung;  aber 
die  Weise,  wie  man  die  beiden  widerstrebenden  Elemente  vereint, 
wenn  gleich  die  einfachste  und  natürlichste,  bat  doch  wol  noch  einen 
tiefern  Sinn.  Wie  das  irdische  Feuer  vom  himmlischen  erzeugt  ist, 
wie  das  ilieszende  Wasser  der  Quollen  und  Flüsse  von  den  himm- 
lischen Quellen  genährt  wird,  und  wie  eben  dieses  Wasser  aus  dem 
Schosze  der  Wolke  niederströmt,  wenn  der  Blitzstral  die  Wolke  r 
spaltet,  so  nimmt  man  den  Brand  als  Abbild  des  Blitzes  vom  Herd- 
feuer und  taucht  ihn  in  reines  Quellwasser :  jene  altebrwürdige  Cere- 
monie  ist  nichts  anderes  als  eine  [Nachbildung  des  göttlichen  Wirkens 
in  der  Natur,  wie  ja  auch  sonst  vielfach  in  alten  gottesdienstlichen 
Gebrauchen  ähnliche  Symbolik  nicht  zu  verkenneu  ist.45) 

■ 

V 

Der  Mythus  von  Athenes  Geburt  localisiert. 

Athene,  insofern  sie  auf  dem  Gipfel  des  Götterberges  (xoovo»?")) 
geboren  ist,  kann  darum  auch  ganz  gut  xoovg>ay£vrfg  genannt  wer- 
den ,  und  dies  ist  wol  der  ursprüngliche  Sinn  jenes  Beiwortes ,  mögen 
auch  schon  die  Pythagoreer  es  anders  gefaszt  haben.  Und  so  konnte 
man  auch  geradezu  Äoovqpi?  als  die  Mutter  der  Göttin  betrachten,  und 
zwar  bezeichnet  die  genealogisierende  Mylhcndichtung  KoQvyij  nicht 
unpassend  als  eine  Tochter  des  Okeanos;  Cic.  de  nat.  deor.  III  23 
quarta  (Minerva)  lote  nata  et  Coryphe,  Oceani  /f/icr,  quam  Arcades 


44)  Bedeutsam  ist  das*  die  Spartaner ,  wenn  sie  ins  Feld  zogen, 
heiliges  Feuer  vom  Opferherd  des  Zsvs  'JyqTcoo  und  der  Athene  mit 
sich  führten :  es  erinnert  dieser  Brauch  an  das  Sternbild  des  Altars 
(&VTr}Qiov).  Nach  der  mythischen  Ueberliefcrung  war  dieser  Altar  von 
den  Kyklopen  gefertigt  und  barg  den  Blitz ;  bei  ihm  schworen  die  Göt- 
ter, als  sie  sich  zum  Kampfe  gegen  die  Titanen  rüsteten:  vgl.  Schol.  zu 
Aratos  V.  402 ,  der  sich  auf  die  echten  Katasterismen  des  Kratosthenes 
bezieht.  Dieser  sogenannte  Altar  ist  aber  nichts  anderes  als  der  Blitz 
selbst:  merkwürdig  ist  dasz  in  den  uns  erhaltenen  Katasterismen  c.  29 
dieses  8ternbild  in  einigen  Handschriften  nicht  9vrrjgiovy  sondern  Wxrcro 
genannt  wird.  45)  Wie  hier  Wasser  nnd  Feuer  verbunden  wird,  so 
salbt  Demeter  den  Keleos  am  Tage  mit  Ambrosia,  während  sie  ihn 
Nachts  ins  Feuer  hält«  ein  Zug  der  sich  in  der  Achilleussage  wiederholt. 

46)  Wenn  Euripides  bei  Cornutus  c.  20  (Fr.  911)  sagt  xoovqpij  &h  &täv 
6  ariptg  %&6v*  fyar  (patvvog  alfhjQ,  so  schimmert  auch  hier  die  Erin- 
nerung an  die  alte  volksmäszige  Vorstellung  des  Götterberges  durch. 
Ich  vermute  übrigens  dasz  dieses  Fragment  des  Euripides  mit  einem 
andern  zu  verbinden  ist,  welches  ich  gleichfalls  auf  die  Geburt  der 
Athene  beziehe,  Fr.  869  all'  cUQ^q  ti'xxsl  «,  xdpa,  Zevg  og  «f#ow- 
notf  ovotuittxcu,  doch  läszt  sich  die  ursprüngliche  Form  nicht  mit  voller 
Sicherheit  herstellen.  Wie  nahe  es  dann  lag  Minerva  als  tunmauu  aethe- 
ris  cacumen  zu  fassen  (Maorobiua  Sat.  III  4,  8)  leuchtet  ein. 
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Coriam  nominant  et  quadrigarum  inventricem  fervnl,  ein  Mythus 
über  den  ich  nicht  so  geringschätzig  «lenke  wie  E.B.  Schorn aou  opusc. 
II  S.  163 «);  noch  Maller  kl.  Sehr.  II  S.  179  scheint  diesen  Mythus  eis 
arkadische  LocaLsage  zu  betrachten. 

Wenn  man  sieht  wie  meist  dieselbe  mythische  Oertlichkeit  in  den 
verschiedenen  Sagenkreisen  unter  eigentümlichen  Namen  erscheint, 
so  läsat  sich  vermuten  dasz  auch  der  Göllerberg  im  Alhenetnythtis 
ursprünglich  mit  einein  besondern  Namen  bezeichnet  wnrde:  wahr- 
scheinlich hiesz  derselbe  rXavxcürttov  opo£,  d.  h.  der  leuchtende, 
stralende  Berg,  wie  ja  Athene  selbst  den  Beinamen  rXa vxütixiq 
%  führt,  der  gewis  xu  den  ältesten  gehört,  rXctvxwtiov  hiesz  nach 
Etym.  M.  233,  28  und  Eustathios  1451,  62  die  Akropolis  zu  Athen, 
oder  vielleicht  nur  ein  Tbeil  des  Burgfelsens,  wo  das  älteste  Heiiig- 
thum  der  Göttin  sich  befand44),  während  andere  den  Lykabeüos  so 
benannten,  wie  im  Et.  M.  berichtet  wird,  wes  an  die  Sage  erinnert, 
dasz  Athene  um  die  Akropolis  zu  befestigen  ein  gewaltiges  Felsstück 
aus  Pallene  holt  und  aus  Verdrusz  über  die  Unglücksbotscbaft  der 
Krähe  fallen  läszt;  dieser  Fels  ist  eben  der  Berg  Lykabettos  (Wolfs- 
schlucht); vgl.  meine  Bemerkungen  im  rhein.  Mus.  über  Kallimachos 
Ff.  19.  Das»  viele  wunderbare  Sagen  an  dem  rXavxtamov  in  Athen 
hafteten  bezeugt  Strabo  VII  299.  Wie  gewöhnlich  ward  der  mythische 
Name  auf  eine  heimische  Oertlichkeit  übertragen;  dasz  derselbe  gerade 
an  der  athenischen  Akropolis  haftet  ist  leicht  erklärlich. 

Mehr  und  mehr  ward  die  Vorstellung  von  dem  idealen  Reiche 
der  Götter  verdunkelt:  man  vergasz  dasz  die  Thaten  und  Schicksale 
derselben  einer  unsichtbaren  Welt  angehören  und  verlegte  den  Schau- 
platz der  mythischen  Begebenheiten  auf  die  Erde.  Schon  der  altehr- 
würdige Beiname  T^ixoyiveut  erinnerte  an  den  Ursprung  der  Göttin, 
nnd  so  ist  es  nicht  zu  verwundern  dasz  mehr  als  ein  Ort  sich  rühmte 
die  Geburtsstütte  der  Athene  zu  sein.  Wo  seit  alter  Zeit  der  Coltus 
der  Göttin  in  begründetem  Ansehen  stand,  da  erinnerte  auch  ein  Fluss 
oder  See  oder  Quell  an  den  altberühmlen  Namen  Trito.  Bei  Alalko- 
menae  in  ßoeotien  finden  wir  den  kleinen  Bach  Triton,  an  dem  der 


47)  Mnaaens  darf  nicht  als  Erfinder  dieaer  Genealogie  gelten,  deun 
ihm  iat  (Harpokration  u.  'Inxta  'A&rjva)  Athene  eine  Tochter  dea  Po- 
seidon and  der  Koryphe.  Mnaseas  iat  nicht  mit  Unrecht  übel  berufen, 
aber  man  muaz  eich  hüten  alles  ohne  Unterschied  für  eitle  Erfindung 
an  halten.  48)  Mit  dem  Namen  der  Oertlichkeit  brachten  schon  alte 
Grammatiker  den  Beinamen  yXavxtontg  in  Verbindung,  s.  Sc  hol.  II.  £  422 
%a\  yap  qyX*v%<öm$  ovx  u*b  tov  ijt'  axQtjg  ttva  yXavnaimo*  (andere 
Hae.  ijt*  ««oijr  rtva  yJavxoSvtg,  Et.^  M.  547,  &  Sj  ta  xgrjaxivä  ylctvuat- 
niov)  t£ttj  aXX  crxb  trjs  jrepl  ttjv  nQoaotpiv  xiöv  u<pfyctlfic5v  xaxctTtl rj^tiog, 
wo  wnhrtichciulich  zu  lesen  ist:  ovx  dxo  y  Xav  x  u>  n Co v  tov  opovff* 

j\  z*  axorjs  in'  '/id-rjvciajv  riavxmmov  fj«. 
Der  Vers  gehört  vielleicht  dem  Kallimachos,  der  in  den  Atxia  bei  Gc- 
1  Offenheit  der  gleich  nachher  an  erwähnenden  Sage  den  attiachen  Bürg- 
innen erwähnen  mochte.    Alkaeos  Fr.  32  acheint  den  Athenetempel  auf 
dem  Vorgebirg  Bigeion  riavxamov  genannt  au  haben. 
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Landessage  nach  Athene  erzogen  ward49);  derselbe  Fluszname  kehrt 
wieder  in  Thessalien,  wo  der  Athenedienst  eine  hervorragende  Stel- 
lung einnimmt,  und  in  Kreta:  an  den  Quellen  dieses  Flusses  war  Athene 
nach  kretischer  Sage  geboren.90)  Als  dann  Hellenen  sich  an  der  Nord- 
kQste  Africas  ansiedelten,  mochten  sie  um  so  eher  die  Sagen  ihrer 
alten  Heimat  dorthin  verpflanzen,  als  sie  wahrscheinlich  in  einer  Göttin 
der  Landeseingeborenen  Athene  zu  erkennen  glaubten :  und  so  finden 
wir  einen  Flusz  Triton  und  See  T r i  to n i  s  nicht  nur  bei  Kyrene  an 
der  groszi'n  Syrte,  sondern  auch  in  der  Nähe  Karthagos  an  der  klei- 
nen Syrte.  Wenn  schon  filtere  Dichter,  wie  Aeschylos  Eum.  281,  lieber 
dorthin  die  Geburt  der  Göttin  verlegen  als  die  Ansprüche  hellenischer 
Localitäten  anerkennen,  so  geschieht  es  woT  darum,  weil  das  Ferne 
immer  den  Reiz  des  Geheimnisvollen  auf  die  Gemüter  der  Menschen 
ausübt.  Aber  auch  der  Nilslrom  führt  diesen  Namen,  freilich  erst  bei 
Lykophron,  der  aber  sicherlich  alter  volksmäsziger  Ueberlieferung 
gefolgt  ist:  der  gröste  aller  Ströme,  von  dem  niemand  zn  sagen  wuste 
wo  sein  Quellhaapt  war,  der  wunderbare,  lebenerzeugende,  segen- 
spendende Flusz,  der  muste  auf  jenem  Götterberge  entsprungen  sein, 
dies  war  der  echte  Triton,  daher  er  schon  bei  Homer  mit  Fug  vor 
allen  anderen  öumtTjg  noxafiog  heiszt,  und  dazu  mochte  auch  der  Um- 
stand mitgewirkt  haben,  dasz  die  aegyplische  Neith  an  die  helle- 
nische Athene  erinnerte.  Ebenso  erwihnt  Ovid  Met.  XV  358  im  Hyper- 
boreerlande im  Gebirg  Pallene  einen  See  Tritonis,  zwar  ohne  Bezug 
auf  Athene;  aber  die  wunderbare  Kraft,  die  der  Dichter  dem  Wasser 
des  Sees  zuschreibt51),  beweist  zur  Genüge,  dasz  wir  auch  hier  den 
Ursprung  des  himmlischen  Wassers  antreiTen.  Ein  Quell  endlich  Tri- 
tonis findet  sich  in  Arkadien  in  Aliphera  ,  auch  dort  war  nach  der 
Landessage  Athene  geboren  und  erzogen. M) 


40)  Wichtig  ist  dasz  nach  Plutarch  bei  Eusebioa  praep.  ev.  III  2 
die  Tritonisdn  n  Nymphen  dem  Holzbilde,  welches  als  Braut  des  Zeus 
im  Festzuge  herumgeführt  wird,  das  Bad  bringen,  tlxa  ovnog  (ilv  ava- 

uyl-riG'&cet   tOV  Vtt-fVCUOV,   XovXQU  dh   XOfll'fclV  xag  TqiX<avCfag  VVfMpag, 

was  zugleich  an  den  oben  erläuterten  Ausdruck  xqixokovqt}  erinnert. 

50)  Diodor  V  70.  Auch  hier  erkennt  man  wie  der  Name  des 
Flusses,  obwol  vorzugsweise  dem  Sagenkreise  der  Athene  angehörend, 
eine  allgemeinere  Bedeutung  hatte :  denn  an  diesem  Flusse  lag  das 
'Optpaltov  mMop,  ao  benannt,  weil  dort  Zeua  den  6fi<paX6g  verlor. 

61)  Wer  neunmal  in  diesem  See  sich  badet,  dessen  Leib  bedeckt 
sich  ganz  mit  Federn.  52)  Paus.  VIII  26,  6  xai  Jibg  iÖQvaavxo 
Af/fctTor  ßauov  ate  ivxavdct  xrjv  'Afriyvccv  xtxovxog  xai  xQyvyv  xalovci 
Tqi%(ovCÜSay  xbv  ini  xm  noxafioi  xm  Tot  reo  pt  oUhov[ifvoi  Xoyof.  Auch 
in  Pheneos  auf  der  Akropolia'  ward  Athene  unter  dem  Beinamen  Tqi- 
ttovicc  verehrt  (Paus.  VIII  14,  4);  wahrscheinlich  betrachtete  man  auch 
dort  den  benachbarten  See  als  die  Geburtsstätte  der  Göttin.  Auch  Städte- 
namen wie  Tqit(i<\(  (Tqixiia.)  in  Achaja,  Phokis  und  Troas  (eine  lcsbUche 
Gründung)  und  Tq>(xmvog  in  Makedonien  mögen  mit  dem  Cultus  der 
Athene  zusammenhängen.  Vielleicht  gehört  hieher  auch  der  Ortsname 
Ti&nüvtov  in  Phokis,  und  dann  könnte  man  auch  in  der  Athene  Tt&Q(6vrj 
(nicht  Tt4roo>vij),  die  zn  Phlya  in  Attika  verehrt  ward,  nur  eine  Neben- 
form von  Tqixc&vti  erblicken,  wie  achon  Müller  a.  O.  S.  152  vermutete. 
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VI 

Himmlischer  See.  Quellen  der  Ambrosia. 

Der  Zusammenhang  des  Mythus  von  der  Geburl  der  Athene  mit 
dem  Element  des  Wassers  ist  ein  alter,  wolbegrundeter,  wenn  er  auch 
später  mehr  und  mehr  verdunkelt  ward;  aber  jene  Vorstellungen  von 
dem  heiligen  Urquell  aller  Gewässer,  von  einem  See  in  dem  die  himm- 
lischen Wasser  sich  sammeln,  oder  einem  Strom  der  das  lebenspendende 
und  befruchtende  Element  herabführt,  gehören  nicht  etwa  dem  Sageu- 
kreise  der  Athene  als  ausschliesilicbes  Eigenthum  an,  sondern  diese 
Naturbilder  haben  eine  weit  reichende,  allgemeine  Bedeutung,  und 
die  gleichen  Anschauungen  begegnen  uns,  nur  zum  Theil  unter  anderen 
Namen,  auch  wol  weiter  fortgebildet  in  anderen  Mythenkreisen  M), 
so  dass  der  ursprüngliche  Zusammenhang  leicht  der  Wahrnehmimg 
sich  entsieht. 

Die  Vorstellung  von  einem  See,  dessen  Wasser  Leben  und  Segen 
spendet,  findet  sich  mehrfach  besengt.  Aeschylos  nennt  ihn  navro- 
Tpöqpoc*4)  und  verlegt  ihn  in  den  äuszersten  Osten  an  den  Okeanos  su 
den  Aethiopen;  dort  in  dem  warmen  Gewässer  des  Sees  badet  Helios 
sich  und  seine  Rosse,  /loofit/fovg  Xvopevog  Fr.  186: 

%uXxoxi(>avv6v  rc  nttQ9  'Slxsavm 

Xipvctv  itctvroTQOfpov  Al&ionwv, 

tv  6  navionxag  "HXiog  etil 

%QÜt  a&avaxov  xäfutrov  iTvnmv 

&£QH<xlg  vöcerog 

paXaxov  nQO%octtg  avanavei. 

Und  auf  diesen  See,  nicht  auf  den  Okeanos,  muss  man  wol  auch  den 
Homerischen  Vers  'HiXiog  <T  avoQOvat  Xinav  nsQtxaXXia  Xl^ivtjv  be- 
stehen. Auch  diese  Vorstellung  besieht  sich  ursprünglich  auf  den 
Luftkreis,  und  der  Verfasser  der  Orphischen  Hymnen  LIX  2  ist  sicher- 
lich einem  Altern  Orphiker  gefolgt ,  weun  er  die  Schicksalsgötlinnen 
an  jenem  himmlischen  See  wohnen  laszt:  hti  XLp,vr\g  \  ovQavlag,  SW 
Xevxbv  vötoQ  vv%iag  vno  fcpptjg  |  ^rjywxm  iv  GxtSQÜ  hnccQOv  pv^« 
tvXi&ov  avTQOv.  Auch  dieser  See  ward  dann  in  einer  spatern  Periode 
auf  die  Erde  verlegt:  nach  der  mythischen  navxoiQocpog  lifivij  bei 
Aeschylos  ist  die  ilafißäxig  Xl(ivtj  bei  Dodona  in  Epirus  (Schol.  Od. 
y  188)  benannt.  Denselben  See  beseichnet  Kallimachos  (wahrschein- 
lich im  sweiten  Buche  der  Axxiu)  mit  dem  Namen  EvQwtij:  xQtjvltov 
*'  EvQconr]  pioyopivojv  ixazov:  dieser  Vers,  den  der  Scholiast  sur 


53)  So  ist  35.  B.  auch  Amaltheia,  die  Pflegerin  des  Zeus,  eigent- 
lich nichts  anderes  als  ein  Bild  jenes  heiligen  Götterquelles ,  der  den 
Trank  der  Unsterblichkeit  spendet.  An  denjenigen  Orten,  wohin  die 
Sage  die  Gebart  des  Zeus  verlegt,  finden  wir  daher  auch  in  der  Regel 
einen  heiligen  Quell ,  auf  dem  Lykaeon  Vf  yraj ,  auf  dem  Burgberg  von 
Ithome  Kltyvdqa ,  bei  Theben  Ji'qhtj  und  £rgo<p(r}.  54)  Die  Aen- 
ilerungcn  die  man  versucht  hat  sind  unzulässig,  am  wenigsten  darf 
man  mit  Lobeck  itavxoov  xgoepop  Al&iontov  achreiben. 
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llias  77  234  zur  Rechtfertigung  der  Lesart  dcoäcovrjg  itoXvTctöaxog  an- 
fährt, musz  also  auf  Dodona  gehen,  und  dies  wird  auf  das  beste  be- 
stätigt durch  Plinius  N.  II.  IV  2  Tomarus  mons  cenlum  fontibus 
circa  radices  Theopompo  celebratus.  Daher  erscheint  denn  auch  in 
jenem  überaus  merkwürdigen  Katalog  der  Okeaniden  bei  Hesiod  Theog. 
357  E ur  ope~  als  Quellnymphe ,  und  Dodon,  der  eponyme  Heros  des 
Orakels,  galt  für  einen  Sohn  der  Okeanide  Europe  (Scbol.  II.  77  233. 
Steph.  Byz.  u.  Jad&vij),  während  andere  Dodoue  selbst  als  Okeanide 
bezeichnen.  Der  Tomaros  mit  seinen  Eichenwaldern  und  zahllosen 
Quellen,  die  am  Fusze  des  Waldgebirges  zu  einem  See  sich  ver- 
einigen, das  Heiligthum  des  Zsvg  Naiog,  ist  gleichsam  nur  ein  Abbild 
des  idealen  Reiches  der  Götter;  die  hundert  Quellen  sind  nicht  be- 
deutungslos: bei  Ovid  Met.  XIII  935  IT.  taucht  sich  Glaukos,  um  die 
Unsterblichkeit  zu  erlangen,  in  die  hundert  Flüsse,  wahrend 
eine  Zauberformel  gesprochen  wird:  man  erkennt  darin  deutlich  eine 
Erinnerung  an  den  Quell  der  Unsterblichkeit,  in  dem  die  himm- 
lischen Wasser  sich  sammeln.  Auch  verdient  Beachtung,  dasz  unter 
den  Dodonischen  Nymphen,  die  den  neugeborenen  Dionysos  pflegen, 
die  älteste,  wie  es  scheint,  den  Namen  *Afiß(foa£a  führt  (Scbol.  11. 
£  486). 

Bei  dem  altern  thessalischen  Dodona  dürfen  wir  wol  ähnliche 
Vorstellungen  voraussetzen.  Leider  ist  diese  wichtige  Cultusstätte 
schon  in  früher  Zeit  recht  eigentlich  spurlos  vertilgt  worden,  und  nur 
der  Name  des  Flusses  Europos  (bei  Homer  Ti taresios  genannt) 
erinnert  an  diesen  Mylhenkreis;  vgl.  die  Sibyllinenorakel  III  143: 

TO  xqCxov  ccv  nkovtfavcc  rPitj  xixs  67«  yvvaixav 
dtodavrjv  KccQiovoa,  o&ev  {fisv  vyQa  xlUv&a 
Evqcütcov  noxapoio,  xai  elg  aXcc  (ivquxo  vöcdq 
«p/tuy«  nrjvHcp ,  xctl  fuv  Zxvyiov  xaXtovöiv. M) 

Der  Europos  oder  Titaresios,  der  sein  Wasser  mit  dem  Peneios  nicht 
vermischt,  der  uach  einer  alten  Sage,  die  schon  Homer  II.  B  751  be- 
rührt, ein  Abflusz  der  Styx  war,  entspringt  eben  aus  jenem  heiligen 
Quell  Europe,  der  von  der  Styx  nicht  verschieden  ist;  doch  von 
der  Styx  nachher. 

Dasz  der  himmlische  Trank  der  Gölter,  die  Ambrosia,  aus  einem 
Quell  im  Reiche  der  Götter  entspringt,  sagt  Euripides  im  Hippolytos 
V.  742  mit  klaren  Worten,  und  zwar  verlegt  er  die  XQtjvat  außpoiSicti 
in  den  fernen  Westen,  in  den  Hesperidengarten  der  Götter,  in  die  un- 
mittelbare Nähe  des  Atlas : 

axxctv 

avvdaiftt  xuv  aotdöv,  « 

iv  6  novxopiöcav  noqcpVQlaq  Xipvctg 

vctvxaig  ovk&t'  böbv  vifiei, 


55)  Die  Herausgeber  haben  freilich  aus  Unkenntnis  den  Europos 
in  den  Eurotas  verwandelt. 
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.  Die  Geburt  der  Athene. 


GiflVOV  tiQUOVtty  xvomv 

ovQaiwv  xov  AxXag  fj££t,w) 

xorjval  x  außooöiai  %£ovxcti 

Zi]vog  ueXaÖQtov  naget  xolxaig, 

tv  a  ßtoöcnQog  ctv^u  £aOia 

l&eov  £vöcuu.ovtav  &eoig. 
Aber  auch  die  Dichterin  Moiro  bei  Athenacus  XI  491 k  laszl  den 
Adler,  der  dem  jugendlichen  Zeus  Nahrung  bringt,  Nektar  schöpfen, 
der  aas  einem  Fels  am  Hände  des  Okeanos  hervorsprudelt :  vixxag  ö* 
i%  nixQtjg  piyag  altcog  aiev  dqyuaaoüv  |  ya^q>r]Xfig  tpooisaxs  noxov  All 
ftriuosvu. 

Eben  aus  der  nahen  Beziehung ,  in  welcher  Athene  zu  dem  gött- 
liehen  Urquell  steh!,  ist  es  auch  zu  erklären,  dasz  gerade  diese  Göttin 
tapferen  Helden  Unsterblichkeit  verheiszt,  so  dem  Diomedes,  s.  Pind. 
Nem.  X  7  Jto^dea  <T  außgoxov  £avx>a  noxe  rXctvxdmig  fthjxs 
4teöVw)  Dieselbe  Auszeichnung  hatte  Athene  dem  Tydeus  zugedacht, 
der  sie  durch  seinen  frevelhaften  Uebermut  verscherzt  (Schol.  zu  Pind. 
a.  0.  und  Schol.  II.  E  126),  und  wenn  auf  Werken  der  bildenden 
Kunst,  besonders  Vasenbildern,  Athene  den  Herakles  in  den  Kreis  der 
Götter  einfuhrt,  so  hangt  dies  mit  derselben  Vorstellung  zusammen. 

Vielleicht  hiesz  der  heilige  Götterquell  Trito  auoh  'Axqvxw, 
weil  der  Genusz  desselben  Kraft  und  Ausdauer  verleiht;  der  sicher 
alte  Beiname  der  Athene  'AiQvxcovrj  würde  dazu  sehr  gut  passen,  und 
so  rahmt  die  Göttio  selbst,  dasz  ihr  Fusz  uie  ermüde,  bei  Aeschylos 

50)  So  ist  die  Stelle  zu  lesen:  die  gewöhnliche  Lesart  ist  tftftröv 
rtQuova  vat'tov  ovoavov,  xov  "AxXag  $zH*  aber  valav  ist  nur  eine  alte 
Correctur  für  xvqcSv  (xvqcov),  was  in  anderen  Hss.  sich  noch  erhalten 
hat;  nicht  auf  Poseidon  besieht  sich  das  Epitheton,  sondern  auf  den 
himmelhohen  Atlas.  Irrig  versteht  der  Scholiast  unter  xigucov  ovoavov 
den  'Slxiavog.  Wenn  Kirch  hoff  die  Worte  Zjjvog  ptXa&Qajv  naoä  xoi- 
xatg  für  verdorben  erklärt,  so  hat  er  offenbar  die  Stelle  nicht  verstan- 
den. Hier  im  äusserten  Westen  liegt  der  alte  Götterpalast,  hier  ist 
da«  Schlafgemach  des  Zeus,  der  Valctfiog  (fMsXct&Qcov  xoixui),  wo  er  der 
Sage  nach  die  heilige  Ehe  mit  Hera  schlosz.  Dort  entspringen  die 
Quellen  des  Göttertrankes ,  gerade  wie  hei  Plautus  Trin.  940  der  Hira- 
melsstrom  unter  dem  Throne  dea  Zeus  hervorquillt.  Richtig  bemerkt 
der  Scholiast  zu  unserer  Stelle:  ai  xov  vexxaoog  xqt}vcci,  xa&6  i} 
außQoafa  xal  zb  vixxaq  ixeios  (pvorxat,  oder  at  nrjyal  at  xö  £rjv  xoig 
fttoig  ScoQovfispcci.  Subtiler  distinguiert  ein  anderer:  tprjal  yovv  xorjvag 
p\v  a^ißgoaiag  rag  xov  vtxzccQog,  tvdatftoviav  dt  xr\v  apßQ06i'av  xai 
dcpftagaCav:  diese  Schlussverse  beziehen  sich  Überhaupt  auf  den  Götter- 
garten; verfehlt  war  daher  die  Aenderung  von  Brunck  «frynrocc  für  »toig, 
und  ebenso  entbehrlich  ist  Kirchhoffs  Conjectur  freoCoiv,  die  das  Metrum 
keineswegs  erheischt.  Merkwürdig  ist  übrigens  dasz  einige  alte  Erklärer 
die  Stelle  des  Euripides  auf  die  Phaeaken  bezogen,  was  so  viel  ich  sehe 
Welcker  entgangen  ist  in  seiner  Abhandlung  Uber  die  Phaeaken  (kl. 
Schriften  Bd.  II),  und  es  ist  nicht  zu  verkennen  dasz  dem  Dichter,  der 
Od.  ij  112  ff.  die  Beschreibung  der  Gärten  des  Alkinoos  einfügte,, dabei 
die  Erinnerung  an  den  Göttergarten  vorschwebte.  57)  Ebenso 

liakeby lides  Fr.  54  (Schol.  zu  Arist.  Vö.  1536).  Als  Gott  ward  Dio- 
mede*  auch  von  Ibykos  (Schol.  zu  Pind.  a.  O.)  bezeichnet. 
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Eum.  403:  IvOtv  dtmmovc  f\k^ov  axovxov  noda,  \  ntEQWv  axtg 
§oißöovoa  xoknov  aiyldog.  Gerade  so  gewährt  der  Genuas  des  am- 
brosischen Krautes  den  Rossen  des  Helios  die  nölhige  Kraft,  Xva  dgo- 
fiov  ixviXicGHStv  axQvzoi  (Alexander  Aetolus  bei  Athenaens  VII  296 e). 

(Der  Schlusz  folgt  im  nächsten  Heft.) 
Halle.  Theodor  üergk. 

Nachschrift.  Wie  mir  mein  verehrter  Frennd  R.Keil  mittheilt, 
lautet  die  oben  8.  310  f.  erwähnte  Inschrift  nach  d«*  letzten  Vcrglei- 
chnng  (Verhandl.  der  Erlanger  Phil  otogen  vers.  1851  S.  50)  xovqtj  xfxAif- 
oofuu  ulii,  so  dasz  also  dieses  Beispiel  wegfallen  würde. 

Die  neuere  Litteralu  r  des  Lysias. 

J )  Lysiae  orationes  ad  codicem  Palatinum  nunc  denuo  coliatum 
recensuit  Carolus  Scheibe,  accedunl  oration um  deperdi- 
tarum  fragmenla.  editio  altera  aucta  et  emendata.  Lipsiae, 
sumptibus  et  typis  B.  G.  Teubneri.  MDCCCLV.  LXXXVI  u. 
262  S.  8. 

Drei  Jahre  nach  Erscheinen  der  ersten  Ausgabe  in  der  Bibliotheca 
Teubneriana  kam  schon  diese  zweite  heraus,  uud  die  allgemeine  Aner- 
kennung welche  sich  die  erste  erworben  —  ausführlich  beurteilt  zu- 
erst von  Kayser  in  den  Münchner  gel.  Ans.  1852  Nr.  48 — 51,  dann 
noch  von  dem  unterz.  in  diesen  Jahrb.  1852  Bd.  LXVIll  S.  138  (f.  — 
verdient  in  noch  viel  höherem  Masze  diese  zweite.  Sie  hat  einen  aus- 
gezeichneten Werth  durch  die  von  Kayser  dem  Hg.  mitgetheilte  genaue 
Collation  des  Heidelberger  codex  X,  dessen  Schicksale  H.  Sauppe 
epist.  crit.  ad  G.  Hermannum  (Leipzig  1841)  S.  7  (T.  besehrieben  und 
dabei  zuerst  den  Beweis  geliefert  hat,  dasz  diese  Hs.  die  Quelle  aller 
übrigen  jetzt  vorhandenen  ist.  Mit  Hülfe  dieser  Collation,  deren  sorg- 
fältige Ausführung  eben  so  sehr  Hrn.  Kayser  als  ihre  geschickte  Ver- 
wendung Hrn.  Scheibe  zum  Verdienste  gereicht,  ist  der  Hg.  in  den 
Stand  gesetzt  worden  an  vielen  Stellen  einen  solideren  Text  zu  liefern 
als  bis  dahin  möglich  war ,  und  darum-  entfernt  sich  anch  dieser  Text 
vielfältig  von  dem  der  ersten  Ausgabe.  Durch  cod.  X  ist  zuerst  eine 
Menge  von  Interpolationen  entdeckt  und  das  Richtige  hergestellt  wor- 
den. UeberaU  konnte  dieses  nicht  geschehen:  denn  auch  der  Codex 
hat  Lücken  und  Fehler.  Da  leistet  aber  die  zweite  Ausgabe  den  groszen 
Dienst,  dasz  sie  die  zahlreichen  Emendationsvorschläge  aus  den  ver- 
schiedensten Zeiten,  besonders  aus  den  letzten  Jahren  sammelt,  wo 
seit  Erscheinen  der  Bekkerschen  und  wieder  der  Zürcher  Ausgabe  der 
attischen  Redner  ein  wahrer  Wetteifer  den  Lysias  zu  emendieren  unter 
den  namhaftesten  Gelehrten  in  England,  Holland  nnd  Deutschland  er- 
wacht ist.  Derselbe  hat  auch  nach  dem  Erscheinen  dieser  zweiten 
Ausgabe,  vielmehr  durch  dieselbe  neu  angeregt,  in  Deutschland  bis 
auf  diesen  Tag  nicht  aufgehört,  wie  sich  im  Verlauf  dieses  Berichtes 
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zeigen  wird.  —  Schon  im  folgenden  Jahre  liesz  dann  der  Hg.  im 
ersten  Supplementbande  dieser  Jahrbücher  S.  295  —  372,  aber  auch  in 
besonderem  Abdruck  erscheinen: 

2)  Lecliones  Lysiacae.    scripsit  Carolus  Scheibe.  Lipsiae, 
sumptibus  et  typis  B.  G.  Teubneri.  I S56.  78  S.  8. 

worin  er  über  sein  in  der  Ausgabe  beobachtetes  Verfahren  Rechen- 
schaft ablegt  und  hunderte  von  Stellen  theils  kürzer  berührt,  theils 
eingehend  kritisch  und  exegetisch  erörtert,  auch  einiges  in  jener  be- 
richtigt. In  einem  inlfisxgov  gibt  und  beurteilt  er  zugleich  die  Emen- 
dationsvorschlage  des  gelehrten  und  scharfsinnigen  C.  G.  Cobet  aus 
dessen  'variae  lecliones',  da  dieses  Buch  Hrn.  S.  zu  spät  für  seine 
Ausgabe  zugekommen  war. 

Die  neue  Ausgabe  und  die  'lecliones  Lysiacae'  sind,  dürfen  wir 
voraussetzen,  in  den  Händen  aller  Philologen  und  aller  Lehrer  die  den 
Lysias  auf  Schulen  erklären ;  sie  haben  auch  bereits  im  Philologus  XI 
S.  151  IT.  eine  eingehende  und  gründliche  Beurteilung  durch  Kayser 
erfahren.  Schicklich  unterlassen  wir  demnach  hier  eine  nähere  Be- 
schreibung so  bekannter  Schriften  und  beschränken  uns  auf  einige 
Bemerkungen  und  eigne  Vorschläge.  —  In  der  Vorr.  S.  XXXI  ist  zu 
12  §  89  stall  Isaei  8  §  50  zu  lesen  Isoer.  8  §  50.  Bei  20  §  23  nowxov 
filv  yeto  oöcov  ovöefitag  CxQaxttag  aTtiku<pdt)y  all  loxgaxevtxo , 
Ovvudoxeg  av  unouv  ot  d/^orat,  wo  öotov  unerträglich  ist,  vermutet 
S.  oaov  ovx  (tantum  non)  ovdtutäg.  Dobrees  viog  cüv,  welches  die 
Zürcher  anführen,  nicht  aber  Hr.  S. ,  wäre  nur  dann  am  Platz,  wenn 
als  Gegensalz  folgte,  was  Polystralos  in  späterem  Aller  that.  X  hat 
oocov  ov  de  fitag.  Dieses  scheint  auf  oocov  idn  ovÖ€(iiag  zu  führen. 
Denn  er  scheint  nur  sagen  zu  wollen,  dasz  Polystralos  sich  keinem 
pflichtmäszigen  Feldzug  entzog,  sonst  würde  es  nachher  heiszen  qUA' 
iaxoaxevexo  ndcag.  30  §  30  vno  xovxav  vg.,  X  hat  nur  wo  to3i>.  Die 
Emendation  von  Schottus,  die  P.  R.  Müller  mit  Recht  wieder  zu  Ehren 
bringt,  ist  nicht  erwähnt.  Zu  12  §  77,  wo  aus  X  ovöh  q>oovxi£tav  an- 
geführt ist,  vermiszt  Pertz  in  der  bald  zu  erwähnenden  Abhandlung 
die  Angabe,  ob  im  Codex  öi  xav  oder  xav  fehle.  12  §  3:  nicht  . . 
itoujaoaiiai,  sondern  fiy  .  .  Ttoiyaonai  habe  X,  bemerkt  mir  brieflich 
Sauppe,  der  den  Codex  zum  Behuf  der  Zürcher  Ausgabe  (s.  dort  die 
Vorrede)  auch  verglichen  hat.  Er  halt  notrjoopai  für  richtig  mit  An- 
führung von  Plat.  Phil.  13\  Pol.  V 451*  w  xffooftai,  vgl.  F.W.  Graser 
spec.  advers.  Plat.  S.  36.  Diese  und  eine  Reihe  anderer  sehr  schöner 
Bemerkungen  erhielt  ich  von  Sauppe  leider  erst  nachdem  die  3e  Auflage 
meiner  Auswahl  aus  Lysias  schon  gedruckt  war.  Inzwischen  hat  er 
einige  davon  jüngst  im  Philologus  XV  S.  146  IT.  mitgetheilt.  10  §  9 
finden  wir  in  S.s  Ausgabe  die  richtige  Emendalion  Dobrees  stQ^xat 
für  dQtjxo  nicht  erwähnt,  wol  aber  in  den  lecliones  Lysiacae  S.  313 
nach  Gebühr  anerkannt.  Jedoch  setzen  wir  die  Stelle,  in  welcher 
der  Sprecher  die  wortklauberischen  Ausflüchte  des  Theomnestos  mit 
beiszendem  Witz  verspottet,  ganz  her  nach  S.s  richtiger  Emendation, 
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in  welcher  nur  6in  Punkt  in  der  Erklärung  uns  nicht  richtig  scheint: 
-  tt  xlg  ce  eShtot  Qtfyat  xqv  aCnlSa,  iv  de  rra  vofnp  tforjta^  iav  xtg  cpacxrj 
anoßißXrfxivaty  vnoötxov  dvat,  ovx  av  iötxa{ov  avrm,  aM'  i£rjoxei 
av  cot  tooirpivat  xr\v  aontöa  Xiyovxt  *ovöiv  (tot  piXit'  ovöt  yao  xo 
avxo  icxt  xal  anoßtßXr\xivat  * ;  Hier  ist  poi  statt  der  Vulg.  cot 
unbedingt  nothwendig,  weil  von  jovöiv  an  eine  directe  Aeuszerung  des 
Theomnestos  fingiert  wird.  Nun  construiert  aber  S.  i&oxst  av  cot 
■  Xiyovxt  tovdiv  pot  (tiXn*  ioottpivcu  n)v  aamda,  was  uns  zu  gekünstelt 
vorkommt.  So  musz  es  auch  Kayser  erschienen  sein,  welcher  Philol. 
XI  S.  158  eine  Lücke  annimmt,  die  er  so  ausfüllt :  Xiyovtt  [avxtXiyetv 
on]  ovdiv.  Allein  nach  unserer  Meinung  hängt  iooicpivai  geradezu 
von  i^rjoxst  ab  und  Xiyovzt  schlieszt  sich  an  cot  an,  wodurch  die 
Insinuatioo  nur  noch  salziger  wird:  c sondern  du  gäbest  dich  damit 
zufrieden  den  Schild  (nur)  weggeworfen  (nicht  nach  dem  im  Gesetz 
gebrauchten  Ausdruck  anoßeßfoptivat,  ihn  verloren)  zu  haben.'  Jetzt 
erst  wird  das  spitzige  Wort  im  Anfang  des  §  neql  xovxo  yao  öeivog 
fi  xal  fiifiiXixrjxag  xal  notetv  xal  Xiyetv  in  seiner  vollen  Bedeutung 
klar.  §  16  wird  ein  Artikel  aus  dem  Gesetz  vorgelesen,  in  welchem 
der  Ausdruck  noöoxaxxij  vorkommt.  Diesen  Ausdruck  erklärt  der 
Sprecher  mit  den  Worten  r\  noöoxaxxri  avxrj  ioxlv,  o  vvv  xaXuxat 
iv  xo)  |vAo>  öeöio&at.  So  die  Hss.  Nur  Harpokration  hat  ovro',  wel- 
,  ches  die  Zürcher  aufnahmen,  S.  aber  in  xctvxo  ändert,  worin  ihm  Kayser 
beistimmt.  Aber  die  Aenderung  ist  unnöthig,  denu  es  heiszt:  'der 
Ausdruck  nodoxdxxri  da',  nemlich  den  ich  so  eben  vorlese.  Gerade 
so  §  18  xb  cxdctfiov  xovxo  icxtv  'der  Ausdruck  cxdctfiov  da  bedeutet', 
•  wo  S.  nichts  ändert.  §  26:  es  ist  wahr  dasz  wunde  Flecken  der  K.  10 
aus  der  K.  11,  die  ein  alter  Auszug  aus  jener  ist,  einigemal,  wie  wir 
selbst  §  7  gethan  haben,  verbessert  werden  können,  und  so  hat  auch 
S.s  Cmendation  der  Stelle  firj  xolwv  dxovoavxa  Geopvrioxov  xaxtog 
ta  itQOCrixovxa  iXeuxe,  xal  vßql£ovxt  xal  Xiyovxt  itaoa  xovg  vofiovg 
Cvyyvmfiriv  fgerc,  wo  er  fitjö*'  vßol£ovxt  xt  statt  xal  vßql^ovxi  schreibt, 
an  11  §  9  eine  ziemliche  Stütze.  Doch  vielleicht  keine  ganz  sichere: 
denn  der  Schreiber  der  R.  11  begnügt  sich,  wie  wir  bald  sehen  wer- 
den, etwa  auch  mit  sehr  freier  Umschreibung.  Und  wenn  vielleicht  in 
10  §  26  ftrj  xolwv  axovcavxa  fthv  S.  .  .  ikeene,  vßol[ovxt  dh  xal 
Xiyovxt  xxi.  stand,  in  einer  dem  Lysias  sehr  geläufigen  Construction 
(s.  m.  Anm.  zu  30  §  30),  so  ist  denkbar  dasz  diese  vom  Schreiber  der 
R.  10  geändert  wurde.  §  28  xl  yag  av  xovxov  avtaooreoov  yivotxo 
avxiSy  i\  xs&vavat  fihv  vno  xav  1%9qg)V)  alxlav  6  fyttv  vno  x<ov  nal- 
dmv.  Nach  diesen  Worten  wird  aus  11  §  10  dvr]Qr}o9ai  eingeschoben. 
Wir  glauben  ohne  Noth:  11  §  10  ist  es  zwar  nothwendig,  aber  10 
§  28  versteht  sich  xe&vdvat  zu  vno  xorv  natdmv  von  selbst ,  zumal  da 
vorausgeht  mg  xal  ixslvov  (nemlich  rov  naxqog)  xaxmg  axrjxooxog. 
Dem  Vater  wire  eine  solche  Nachrede,  er  sei  durch  die  Söhne  ums 
Leben  gebracht  worden,  im  Tode  noch  ein  Schimpf  und  eine  Kränkung. 
Vielleicht  ist  es  auch  II  §  10  xl  yao  av  xovxov  dvtaooxtoov  axovcutv^ 
el  xt&vrixmg  vno  reov  i%&Q<ov  alxlav  i%ot  vno  rolv  xixvmv  dvrjqijc&at; 
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nicht  nöthig  aus  10  §  28  ij  vor  *l  einzusetzen,  da  tj  in  so  gestalteten 
Sailen  Dicht  selten  fehlt;  s.  Krüger  zu  Thuk.  I  33,  2.  In  den  Worten 
§  29  xai  (ilv  öri  .  .  o<s<o  pelZovg  elvi  nal  veavlai  rag  otpac,  xooovxip 
fiaXXov  o&yijg  ct^ioi  «ov  öqXov  yao  ort  xoig  fihv  Ccafiadi  dvvavxai, 
tag  öl  tyv%ctg  ovn  fyovoiv  haben  zwei  Stellen  vielen  Anstosz  gegeben. 
Für  veavlai  wollte  G.  A.  Hirschig  vsavi%<oxtQoi ,  S.  vermutet  (täXXov 
veavlai.  Keines  von  beiden  scheint  nöthig,  sondern  der  Aasdruck  ist 
wie  auch  wir  sagen:  'je  gröszer  sie  sind  und  kecke  Bursche  von  Aus- 
sehen.' Und  obschon  auch  der  Vater  des.  Theomnestos  mit  gemeint 
ist,  so  passt  der  Ausdruck  doch.  Sagt  doch  auch  Demostbenes  18 
§  136  von  dem  bald  60jährigen  Aeschines:  $v  phv  xotwv  xovxo  xoiovxo 
itoXixtv^a  xov  vsavtov  xovxov.  Die- letzten  Worte  dann  enthalten  offen- 
bar eine  Lücke,  die  viele  Ergäozungsversuche  hervorgerufen  hat.  Wir 
erwähnen  nur  den  von  S.  nicht  angeführten  von  Emperius  ov%  ev  ¥%ov- 
Oiv  und  den  jüngsten  von  Cobet  zu  Hypereides  Epit.  S.  42  tyv%ag  b*' 
oux  Ijfoutftv,  welcher  schwerlich  Beifall  finden  wird.  Vielmehr  bedarf 
es  zu  xag  ^rv%dg  eines  eben  solchen  Praedicates,  wie  dvvavxai  zu  xoig 
öiopaoiv  ist.  Dieses  erlangen  wir  einfach  durch  Hinzufügung  von 
ovtos,  d.  h.  dwaxag:  'an  Körper  sind  sie  kräftig,  an  Herz  und  Mut 
aber  nicht  so  bestellt.'  ovxcog  konnte  wegen  des  folgenden  axova) 
leicht  ausfallen.  20  §  5:  sie  beschuldigten  ihn,  dasz  er  viele  Aemter 
bekleidete,  keiner  aber  ist  im  Stande  zu  zeigen,  dasz  er  sie  nicht  recht 
bekleidete.  iya>  d  rjyov^cct  ov  xovxovg  döixsiv  iv  xoig  noayfiaaiv 
ixelvoig^  aXX  ii  xtg  oXlyag  ao£ag  ao%ag  fir}  xa  d^toia  fjQ^s  xrj  itoXu. 
Noch  niemand  scheint  Anstosz  genommen  zu  haben  an  ixtlvoig,  wäh- 
rend zum  vollständigen  Ausdruck  des  Gedankens  ein  Gegensatz  zn 
oXlyag  aQ%dg  erfordert  wird,  etwa  in  folgender  Weise:  iya)  6*'  rjyov- 
fiai  ov  xovg  xoiovxovg  (nemlich  xovg  xaXcüg  ao%ovxag)  adixtiv  iv  xoig 
-xqaypaGi  noXXdxig  ovxag. 

Doch  genug  des  einzelnen.  Wie  viel  man  für  die  Kritik  und  Er- 
klärung des  Lysias  seit  einer  Reihe  von  Jahren  Hrn.  Scheibe  verdankt, 
hat  Ref.  vielfach  erfahren,  und  auch  jüngst  wieder  bei  der  Ueber- 
arbeilung  seiner  Auswahl  für  die  3e  Auflage,  wo  er  seltener  von  S.s 
Entscheidungen  abzuweichen,  weitaus  häufiger  beizustimmen  in  dem 
Falle  war,  überall  aber  an  den  eben  angezeigten  Schriften  die  treff- 
lichste Unterstützung  fand. 

3)  Antonii  W  estermanni  commeniationum  in  scriplores  Grae- 
cos  pars  quinla  et  pars  sexta.  [Akademische  Gelegenheits- 
schriften.] Lipsiae,  ex  officina  A.  Edclmanni.  MDCCCLVI. 
15  u.  IG  S.  4. 

Wie  1853  in  p.  IV,  so  behandelt  Hr.  Prof.  Weslermann  auch  in  p.  V 
und  VI  eine  Anzahl  Stellen  aus  Lysias,  welche  Behandlung  schon  von 
Scheibe  in  den  lect.  Lys.  und  von  Kayser  im  Philo!.  XI  a.  0.  berück- 
sichtigt worden  ist.  Auch  ich  habe  jüngst  diese  trefflichen  Beiträge, 
die  sich  durch  Klarheit  der  Erörterung  und  der  Begründung  für  die 
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gcfaszten  Entscheide  auszeichnen,  mit  Vorteil  und  mit  Dank  benutzt. 
Ich  beschränke  mich  daher  hier  auf  zwei  Bemerkungen.  Pars  V  be- 
handelt lauter  Stellen  aus  R.  19.  Dort  hat  die  Periode  §  29  iv  ovv 
xIxxccqOiv  Ei £Oi  .  .  nXi&ga  xxtj<Scc<S&ai,  IV*  de  TtQog  xovxoig  oiea&ui 
XQijvai  IninXa  itoXXct  xaxaXeXoutivai  mit  Grund  zu  vielen  Aenderungen 
Anlasz  gegeben.  Einzig  Scheibe  vertheidigt  die  in  seiner  zweiten 
Ausgabe  enthaltene  Vulg.  lect.  S.  319,  leugnet  aber  nicht  dasz,  wäh- 
rend zu  den  vorausgegangenen  fünf  Infinitiven  Aristophanes  Subject 
war,  jetzt  zu  ouö&ai  plötzlich  die  Richter  als  Subject  zu  denken  sehr 
hart  ist  —  vielmehr  so  hart  dasz  es  unmöglich  ist.  Auch  W.  findet 
eine  Aenderung  unerlaszlich  und  will  entweder  %aXmov  ov  schreiben 
oder  oua&cci  streichen.  Aber  das  einfachste  ist  doch,  worauf  mich 
Sauppe  wieder  aufmerksam  gemacht  und  was  Scheibe  in  seiner  ersten 
Ausgabe  hat,  nemlicb  ein  Kolon  hinter  xxqGttö&at,  oüofe  für  ofcröat, 
und  ein  Fragezeichen  nach  xaxaXeXomivai  zu  setzen.  Ich  ziehe  daher 
meine  jüngsten  Aenderungsvorschläge  zurück  und  füge  W.s  richtiger 
Erklärung  von  XQrjvcu  'exprimit,  quod  ex  hominum  opinione  vel  ex- 
spectatione  accidisse  necesse  est'  das  Beispiel  30  §  8  bei:  nsoi  xüv 
xrjg  noXeag  xqLvo^vog  obfitzat  %Qi]vai  ipov  xaxrjyoQmv'vftLv  ft^  öov- 
vai  6Ut]v.  —  Auch  zu  30  §  12  hat  VV.  in  p.  VI  richtig  gezeigt,  dasz 
mit  der  allgemein  gebilligten  Aenderung  von  A.  Schottus  Xfiifiuv 
statt  der  Vulg.  KXtwpcSv  die  Sache  noch  nicht  abgethan  sei,  und  glaubt 
dasz  wenigstens  bei  ot  xmv  xquxxovxcc  ysvofisvoi  ein  vouqov  oder  (itxa 
xavxa  vermiszt  werde.  Andere  Vermutungen  habe  ich  jüngst  zu  die- 
ser Stelle  vorgebracht.  Allein  das  Richtige  liegt  offenbar  in  einer  mir 
seitdem  von  Sauppe  zugesandten  Bemerkung:  'ich  ziehe  vor  KXeoqxov 
mit  Bekker  und  Frilzscho  zu  Ar.  Thesmoph.  S.  302  zu  streichen.  Wenn 
Chremon  nächst  Salyros  besouders  zu  Kleophons  Verderben  wirkte  und 
dann  zu  den  Dreiszig  gehörte,  so  konnte  Lysias  mit  gutem  Recht  sagen 
£ctzvQog  xal  ot  tüJi/  xoiaxovxct  ytvo(xevoi.  Denn  das  Part.  Aor.  kann 
nicht  auffallen,  da  der  Redner  von  dem  Standpunkt  der  Zeit  aus,  in 
der  er  spricht,  sie  so  zu  nennen  berechtigt  ist.'  —  Auszer  den  Be- 
merkungen zu  Lysias  enthält  p.  VI  noch  mehrere  zu  Plutarchs  Bio- 
graphien, zu  Suidas  und  zu  Demosthenes,  worunter  einige  treftliehe 
Emendationen  und  Rechtfertigungen  der  herkömmlichen  Lesarten,  die 
wir  hier  freilich  übergehen  müssen. 

4)  Quaeslionum  Lysiacarum  caput  primum.  scripsit  C.A.Pertz. 
(Programm  des  Gymnasiums  in  Clausthal  Ostern  1857.)  14  S.  4. 

In  Schulprogrammen  ist  der  Wissenschaft  schon  mancher  Dienst 
dadurch  erwiesen  worden,  dasz  in  längeren  oder  kürzeren  Abhand- 
inngen Detailfrageu  mit  aller  nöthigen  Umständlichkeit  erörtert  wurden. 
Der  Werth  dieser  Abhandlungen  steigt  dann  in  eben  dem  Grade,  in 
welchem  der  Vf.  seinen  Gegenstand,  liege  derselbe  auoh  in  einem 
engern  Felde  begrenzt,  bis  zur  Vollständigkeit  erschöpft  und  es  in 
dem  abgesteckten  Gebiete  zu  möglichst  sicheren  Resultaten  gebracht 
hat.    Zu  dieser  Gattung  Schriften  von  bleibendem  Nutzen  gehört  auch 
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die  vorliegende,  durch  grossen  Sammelüeisz,  aber  nicht  minder  dorch 
treffendes  Urteil  und  geschickte  Verwendung  des  Gefundenen  ausge- 
zeichnete Abhandlung  des  Hrn.  Pertz,  die  zuvörderst  den  Lysias  an- 
geht, aber  auch  dem  Isokrates  und  andern  Rednern  zu  gute  kommt.  — 
Nachdem  P.  mit  Recht  sich  über  die  voreilige  und  maszlose  Con- 
jecturensucht  einiger  holländischer  Gelehrten  misbilligend  ausgespro- 
chen, an  Cobet  dagegen  anerkannt  hat,  dasz  er  'in  locis  corruptis 
indagandis  sagacitate,  in  corrigendis  vitiis  felicitate  praeter  ceteros 
antecellere',  äussert  er  sich  über  die  Notwendigkeit  die  Eigenheiten 
des  Lysias  zu  erforschen,  welche  tbeils  grammatisch  theils  rhetorisch 
seien ,  und  untersucht  als  Probe  vom  erstem  die  Anwendung  des  Arti- 
kels bei  Eigennamen ,  worüber  die  Lehren  der  Grammatiker  (Kröger 
gr.  Spracht.  §  50,  2,  11.  Bernhardy  wiss.  Syntax  S.  316)  als  zu  all- 
gemein und  unbestimmt  nicht  ausreichen.  Folgendes  sind  kurz  gefaszt 
die  Ergebnisse  der  Untersuchung:  l)  Bei  Völkernamen  setzt  Lysias  nie 
den  Artikel  (dagegen  die  Formel  6  dij(iog  rav  'A&rtvaluv  findet  sich 
bei  ihm  und  zwar  6mal,  jedoch  nur  in  R.  13),  eben  so  Isokrates,  auszer 
6  §  30  ov#'  ri  rüv  'A&rjvaicw  7toXig  wegen  des  Hiatus,  und  14  §  15 
wo  xbv  öijpov  Ton*  'A&Tjvalav  von  den  neuern  Kritikern  in  xov  ör\pov 
xbv  'A&rjvaicov  corrigiert  worden  ist.  In  mehr  als  30  Stellen  nur  aus 
den  echten  Reden  des  Lysias  liest  man  AaxsdaifiovCoiv  ohne  Artikel, 
an  zweien  (13  $  14  und  26  $  2)  ist  dieser  darum  zu  beseitigen.  Bei 
diesem  Anlasz  wird  auch  die  Emendation  von  Dobree  und  Emperius  13 
§  77  ovöev  <pqovti£ovt(ov  Aaueöai^iovlayv  gründlich  vertheidigt.  Wie 
Lysias  so  auch  Isokrates,  der  diesen  Namen  etwa  an  150  Stellen  ohne 
Artikel  hat,  welcher  an  der  einzigen  Stelle  wo  er  sich  fand,  12  §  234, 
von  den  neuern  Hgg.  beseitigt  worden  ist.  —  2)  Der  Name  "EXXijveg 
dagegen  erscheint  bei  Lysias  35mal  mit  dem  Artikel;  2  §  45  fehlt  er, 
was  P.  erklärt:  *von  Hellenen,  d.  i.  von  Landslenten  verrathen.'  2  §  47 
will  er  aus  gleichem  Grunde  xovg  vor  "EXXrjvag  tilgen,  vor  dem  ent- 
gegengesetzten ßaoßaQovg  fehlt  er  ohnehin  in  den  Hss. ,  auch  in  X. 
So  hat  auch  Isokrates  überall  ot  EXXtjvsg,  auszer  an  solchen  Stellen 
wo  aus  grammatischen  Gründen  der  Artikel  unzulässig  wäre,  wie  9 
§  66  TOvg  de  noXtxag  Ix  ßuQßaotnv  nEA.Xi\vug  InohjOav.  —  3)  Sonst 
ist  es  mit  den  übrigen ,Völkeruamcn  wie  mit  'A&qvaioi  und  AaKtdcupo- 
vioi.  Dagegen  ot  AexsXetg  Lys.  23  §  3  u.  4  und  ebd.  §  6  ot  TIXaxamg 
bezeichnet  die  Genossenschaften.  Wieder  so  bei  Isokrates,  wo  den 
von  Benseier  nach  Baiters  und  Bremis  Observation  corrigierten  Stellen 
(s.  Benselers  Ausg.  Vorr.  S.  XXXII  6)  noch  beigefügt  werden  14  §  9. 
3  §  23.  —  4)  Bei  Namen  von  Ländern  und  Oertlichkeiten  fehlt  der 
Artikel,  ausgenommen^  'Axxixrj,  r\  'EXXag,  welche  eigentlich  Adjectiva 
sind.  Durchweg  fehlt  er  bei  Namen  von  Städten.  Dagegen  steht  J7m- 
Qattvg,  wenn  die  Oertlichkeit  gemeint  ist,  meistens  mit,  seltener  ohne 
Artikel;  immer  aber  fehlt  er  bei  der  Bezeichnung  der  politischen  Partei, 
wie  ot  iv  ITeiQaut,  ot  ix  ütioaiiag.  —  5)  Ueber  den  Artikel  vor  Per- 
sonennamen läszt  sich  kaum  eine  bestimmte  Regel  geben.  Jedoch  fehlt 
er  durchweg  wo  dem  Namen  noch  eine  Bestimmung  beigefügt  ist,  wie 
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'/irtvilodcoQog  6  MfyctQSvg.  Ferner  io  der  Formel  ot  vopoi  ot  ZoXcovoq. 
Dahir  12  §  64  xovg  qUXovg  xovg  (nicht  xov)  &tjqafAivovg.  Im  übrigen 
wird  bemerkt:  'cum  Lysia  plemmqae  faciunt  Isocrates  et  Andocides ; 
contra  Demosthenes  ab  illa  ratione  maxime  recedit',  wie  aus  dessen 
K.  19  gezeigt  wird,  wo  0nxug  47mal,  ot  Omxitg  26 mal  vorkomme, 
und  eben  so  BtjßaZoi  neben  ot  Brjßaioi  und  andere  Völkernamen. 
Schwankend  ist  auch  der  Gebrauch  bei  Namen  von  Göttern,  Bergen, 
Flüssen,  Meeren.  —  Aus  dieser  genauen  Durchforschung  des  Sprach- 
gebrauchs ergeben  sich  dem  Vf.  einige  sichere  Emendationen  und 
Rechtfertigungen  angefochtener  Stellen.  Arbeiten  dieser  Art  erfordern 
aber  einen  hohen  Grad  von  Ausdauer  und  Genauigkeit.  Möge  Hrn.  Pertz 
die  Musze  und  die  Lust  zur  Fortsetzung  seiner  soliden  und,  wie  Ref. 
aus  dieser  Probe  erfahren  hat,  sehr  nützlichen  Forschungen  verbleiben ! 

5)  Quaestiunculae  Lysiacae.  scripsit  Dr.  L.  Hölscher,  (Pro- 
gramm des  Friedrichs -Gymnasiums  in  Herford  Ostern  1857.) 
Herford,  Druck  von  E.  Heidemann.  .14  S.  4. 

* 

Der  Vf.,  von  dem  wir  in  seiner  Schrift  'de  vita  et  scriptis  Lysia«' 
(Berlin  1837)  eine  eben  so  fleiszige  als  nützliche  Arbeit  für  Lysias  be- 
sitzen, bespricht  in  dieser  Abhandlung,  von  einzelnen  überlieferten 
Notizen  ausgehend,  verlorene  Dialoge  und  Reden,  welche  dem  Sokra- 
tiker  Aeschines  zugeschrieben  werden.  Auf  diesen  Aeschines  kommt 
er  darum ,  weil  unter  den  Fragmenten  des  Lysias  gerade  die  ersten 
gegen  Aeschines  gerichtet  sind.  Von  diesen  ist  das  bedeutendste, 
welches  Athenaeus  XIII  611 d  aufbewahrt  hat,  aus  einer  Processrede 
wegen  Schulden  (zoiatg),  in  welcher  Bitterkeit  und  Salz  gegen  den 
Somatischen  aQtxaXoyog,  mit  gutem  Grunde  wie  es  scheint,  nicht  ge- 
spart  sind.  Welcker  erklarte  diese  Rede  für  das  Machwerk  eines 
spätem  Rhetors  und  H.  slimmte  in  obengenannter  Schrift  vor  23  Jahren 
bei,  erklärt  sich  aber  jetzt  nach  dem  wolbegründeten  Vorgang  Sauppes 
(or.  All.  II  S.  171)  für  die  Echtheit.  Diese  hat  auch  Lehrs  in  den 
populären  Aufsfilzen  S.  214  nicht,  wie  H.  irrig  berichtet,  in  Abrede 
gestellt,  nur  hat  er  behauptet,  Lysias  habe  übertrieben.  Dasz  dann 
auch  die  angebliche  Rede  des  Lysias  ittqi  ovxoqxtvxiag  gegen  Aeschines 
mit  der  vorigen  identisch  sei ,  wird  ebenfalls  nach  Sauppe  ausführlich 
gezeigt.  —  Die  bekannte  Ueberlieferung ,  dasz  Lysias  dem  Sokrates, 
der  mit  se%em  Vater  Kephalos  befreundet  war,  eine  Vertheidigungs- 
rede  angeboten  habe,  ist  an  sich  gar  nicht  unglaublich,  eben  so  wenig 
dasz  Sokrates  sie  als  für  seinen  Charakter  unpassend  zurückgewiesen 
habe.  Dagegen  hat  H.  mit  Stellen  wie  aus  dem  Antiatt.  bei  Bekker 
Anecd.  S.  115,  8.  Schol.  zu  Plat.  Gorg.  331  b  und  auch  mit  dem  Aus- 
druck Zcoxqcctovq  anoXoyla  l6io%aC^hr]  tcüv  dmaaxav  Pseudoplut.  X 
orat.  S.  3*24  gegen  Sauppe,  wie  wir  glauben,  nicht  bewiesen  dasz 
jene  Rede  des  Lysias  später  wirklich  existiert  habe  und  gelesen  wor- 
den sei.  Es  mag  sich  damit  verhalten  wie  Sauppe  a.  0.  S.  203  nach 
M.  H.  E.  Meier  annimmt,  dasz  die  besagten  Citate  sich  auf  die  Decla- 
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matiou  boziehcu,  welche  Lysias  der  mehr  als  sechs  Jahre  nueh  dem 
Tode  des  Sokrates  als  Uebungsrede  von  Polykrates  geschriebenen 
Anklage  des  Sokrates  entgegensetzte ,  woraus  dann  wieder,  wie  H. 
selbst  anführt,  gefabelt  worden  ist,  Polykrates  habe  dem  Anytos  und 
Meietos  die  Anklagereden  gegen  Sokrates  geschrieben.  Den  gleichen 
Athener  Polykrates  verstehen  Cobet  novae  lectiones  S.  662  ff.,  und 
H.  P.  Schröder  quaestiones  Isocrateae  (Utrecht  1859)  S.  39  unter  dem 
xazrtyoQog,  gegen  welchen  Xenophon  Mem.  12,9  den  Sokrates  ver- 
theidigt.  Uebrigens  wäre  es  ja  auch  höchst  auffallend,  wenn  von  der 
für  einen  so  höchst  eclatanten  Fall,  wie  der  Process  des  Sokrates  war, 
von  einem  Meister  wie  Lysias  verfaszlen  Rede,  falls  man  sie  spater 
noch  gekannt  hatte,  weder  über  Form  noch  Inhalt  noch  Ausdruck  etwas 
mehr  überliefert  worden  wäre  als  die  Glosse  des  Antiallicisten  vnovg- 
yta  txvxl  tov  vTcrjQiöla.  Diese  werden  wir  jetzt  wie  die  vermeintlichen 
Citate  des  Schol.  zu  Plat.  Gorg.  a.  0.  auf  die  Declamation  des  Lysias 
gegen  Polykrates  beziehen  müssen.  —  Ueber  die  R.  6  bei  Lysias, 
netz  Avdoxlöov  actßHag,  halte  H.  schon  in  seiner  ersten  Schrift  um- 
ständlich gehandelt  und  behauptet,  dasz  sie  nicht  mit  Sluiter  und  A. 
G.  Becker  dem  Zeilalter  des  Phalereers  Demelrios  zugewiesen  werden 
könne.  Dieses  wird  jetzt  besonders  auch  aus  der  häufigen  Vernach- 
lässigung des  Hiatus  bewiesen,  den  man  nach  Isokrates  Zeit  sich  nicht 
mehr  so  maszlos  erlaubte,  wie  er  sich  z.  B.  nur  in  den  ersten  8 
findet.  Es  wird  dagegen  auch  hier  wiederholt,  dasz  die  Rede  im  Pro- 
cess als  devrsQoXoyia ,  welche  Meietos  sprach,  wirklich  sei  gehalten 
worden,  und  die  historischen  Bedenken  werden  beseitigt;  jedoch  sei 
es  nicht  jener  Meietos  welcher  den  Sokrates  anklagte,  sondern,  wie 
nun  allgemein  angenommen  ist,  derjenige  Meietos  welcher  wegen  Ent- 
weihung der  Mysterien  mit  Alkibiades  angeklagt  war  und  unter  den 
Dreiszig  den  Leon  aus  Salamis  holte.  Dieser  Meietos  sei  vielleicht 
jenes  andern  Vater  gewesen.  —  Am  Schlusz  wird  nach  Spengel  be- 
merkt, dasz  der  Sokraliker  Antisthenes  eine  Schrift  zugleich  gegen 
Isokrates  und  Lysias  verfasxt  habe,  in  welcher  er  beide  Rhetoren  we- 
gen ihres  Verhaltens  im  Process  des  Nikias  gegen  Euthynos  durchzog, 
da  Isokrates  seioe  R.  21  gegen  Euthynos,  Lysias  eine  für  denselben 
geschrieben  hatte,  und  demgemüsz  Useners  Emendatiou  bei  Diog. 
Lacrt.  VI  15  gebilligt:  ittffl  tcöv  diftoyQaqxov  rj  Avotug  xeti  yIaoKQdxrjgy 
avtiy^cKpri  fiQog  xbv  'iaoxQaiovg  a^aqzvqQV. 

6)  De  emendandis  aliquot  locis  in  oralionibus  Lysiae  scripsit  Dr. 
P.  R.  Müller.  (Programm  der  Kloslerschule  Hoszlebcn  Ostern 
IS5S.)  Druck  der  Waisenhausbuchdruckerei  in  Halle.  14  S.  4. 

Ur.  Paul  Richard  Müller,  von  welchem  wir  schon  mehrere  längere 
und  kürzere  Aufsätze  über  Lysias  im  Philologus  gelesen  haben,  be- 
handelt hier  eine  Anzahl  Stellen  desselben  Redners,  und  zwar  mehrere 
davon  recht  beifallswürdig.  4  §  13  hat  er  schon  Philol.  XII  S.  93  f. 
besprochen  und  die  Sinnwidrigkeit  der  Vulg.  nachgewiesen.  Mit  Recht 
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empGehlt  er  Hamakers  Vorschlag  st  und  idtoxa  xb  aoyvqiov  als  Glosseme 
zu  streichen,  wodurch  die  Stelle  Deutlichkeit  und  die  Energie  richtiger 
Gegensatze  gewinnt.  Dieses  scheint  uns  auch  schlichter  als  sein  an- 
derer Vorschlag  a  zu  streichen  und  deopiva  aoyvolov  für  idaxa  xb 
ctQyvQiov  zu  setzeu.  1  §  6  sagt  der  Mann,  er  habe  seine  junge  Ehefrau 
so  behandelt  aoxs  pyxe  Xvrcuv  prjxs  XIclv  in  ixElvrj  tlvat  o  xi  av 
9iXy  nouiv.  Seine  im  Philol.  vorgeschlagene  Aenderung  zieht  M. 
zurück  und  will  £riXoxv7utv  für  Xviteiv.  Aber  fyXoxvnttv  liefert  keinen 
so  scharfen  Gegensatz  wie  Bergks  amcxeiv oder  auch  die  Vulg.  Xvmiv: 
'so  dasz  ich  weder  (aus  Mistrauen,  wie  der  Gegensatz  zeigt)  ihr  wehe 
that  noch'  — »- .  21  §  19  xov  navxa  %qovov  nach  dta  xiXovg  mit  Cobet 
auszustoszen,  weil  es  unnütz  sei,  kann  man  sich  nicht  bewogen  finden, 
da  ja  die  ununterbrochene  Fortdauer  der  angenommenen  Lebensweise 
hervorgehoben  werden  soll.  Findet  sich  nun  auch  bei  Lysias  kein 
ähnliches  Beispiel,  so  citiert  M.  doch  selbst  ähnliche  aus  andern  Hed- 
nern, Antiphon  5  §  50  u.  das.  Hätzner,  Dem.  20  §  142.  .Auch  Scheibe 
lect.  S.  368  urteilt  wie  wir.  Dagegen  verdient  es  Beifall,  wenn  M. 
27  8  7  die  unnützen  und  die  Concinnität  störenden  Worte  tj  vvv  d<si 
slroicht ,  was  er  auch  mit  vielen  Beispielen  aus  Lysias  überzeugend 
macht.  In  der  sehr  verdorbenen  Stelle  6  §  13  wird  für  xci  €Xa%ev 
Av6oxt6i]g  nach  einer  frühern  Conjectur  Scheibes  vorgeschlagen  xal 
tXa%ev  Aqjimtiü  und  noch  hinzugefügt  öVxf/i>,  weil  sich  so  das  Ent- 
stehen von  Avdoxidrjg  erklare.  Alsdann  beziehe  sieb  ovxog  in  den 
Worten  xcttittq  nsnottjxag  a  ovxog  nenohjxs  auf  *Ao%inii(a.  Es  ist 
schwer  hier  etwas  sicheres  aufzustellen,  allein  dieser  Vorschlag  scheint 
uns  unmöglich:  denn  ovxog  auf  ">AQ%lnnn  bezogen  würde  direct  aus- 
sagen dasz  dieser  gefrevelt  habe,  während  im  gleichen  §  ein  Frevel 
des  Archippos  nicht  nur  nicht  behauptet,  sondern  sogar  in  Zweifel 
gezogen  wird.  An  dem  wiederholten  'Av6ox(dr\g  ist  kein  Anstosz  zu 
nehmen  und  mit  Recht  sagt  Westermann  comm.  p.  IV  (1863)  'nomen 
cum  vi  repetilum  infamiam  elTert  hominis.'  Da  aber  ovxog  unerträglich 
ist,  so  ist  vielleicht  zu  schreiben  xaineo  avxbg  ittitotijxag  a  ne7tolt}xey 
wenn  nicht  statt  des  letzten  Wortes  xccxt^ooh  stehen  musz.  Ebd. 
§  38  will  M.  wtfre  xai  xovxov  bpolnv  unoXavoat)  nemlich  bfiolmv 
an  der  Stelle  von  weil  ofiota  vorausgegangen.   An  sich  nicht 

übel.  Aber  eben  so  spricht  für  unsern  Vorschlag  xai  tc5v  ctvxwv 
xovxov  tifiivy  dasz  xct  ctvxa  vorausgegangen.  Ebd.  §  13  emendiert  er 
die  sel^  verdorbene  Stelle  also:  et  <f  vpetg  avxoxodxooeg  [ovxtg  ttv- 
xtp  6vyyv(ä^i)v  t'xtxe,  avxol]  iaxs  ot  atpiXovxsg  xag  xifiiootag  xäv  &ea>v% 
aXX  ovi  ovxoi  aTxioi  icovxai.  Statt  der  von  M.  ergänzten,  von  uus 
eingeklammerten  Worte  baben  die  Hss.  (auch  X)  nur  iprc  xal.  Der 
Zusammenhang  zeigt  aber  einen  Gegensatz.  Früher  muslen  die  Alhener 
den  Spartanern,  welche  ot  imxa^avxtg  waren,  gehorchen  und  die 
Frevler  aufnehmen,  auf  jene  fallt  also  die  Sünde.  Jetzt  aber,  wo 
die  Athener  wieder  selbstherlich  sind,  wenn  sie  die  Bestrafung  der 
Frevler  selbst  aufheben  ,  so  sind  sie ,  und  nicht  mehr  jene ,  schuldbe- 
laden. Diesen  Gedanken  glauben  wir  auf  weniger  gewaltsame  Weise 
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so  herzustellen :  ü  f  vpüg  avxo%oaxootg  % ö*n  avxot  laxe  ot  auptlov- 
xtg  tag  xiftoiolag  xüv  OfcÖv,  aXX  ovx  ixetvoi  afrtoi  ioovxai.  Di« 
leisten  Worte  lauten  in  den  Hss.  aM'  ovroi  afnot  fcovrou  widersinnig. 
Die  Negation  hat  man  allseitig  einzufügen  für  nothwendig  erachtet; 
aber  mit  ovxot  können  unmöglich  ot  imxa£avxeg  bezeichnet  werden, 
sondern  mit  ix&ivoi.  Sehr  gut  bat  M.  18  §  9  nach  yiyevtj^ivotg  er- 
gänzt %uqiv  fön.  Ueber  die  Entbehrlichkeit  eines  Zusatzes  vavayovg 
12  §  36  haben  wir  uns  jüngst  zu  dieser  Stelle  ausgesprochen.  Auch 
14  §  21  scheint  uns  die  Vulg.  tov  cxoaxffytlv  'so  braucht  man  kein 
Truppencommando  mehr'  sogar  kräftiger  als  das  vorgeschlagene  av- 
tovg  axQaxrjyilv.  Ueber  25  §  33,  wo  M.  jetzt  xovxo  yvovxtg  vermutet, 
sagten  wir  unsere  Meinung  im  Commentar.  24  §  3  empfiehlt  er  jetzt 
gut  mit  Markland  imxrjdsv^aöiv  laa&ai  na  Xoig  und  vergleicht  Isokr. 
2  §  38.  8  §  35.  Ebd.  $  14  wird  vorgeschlagen  aXXa  yaq  ovxe  v^utg 
xovxcp  xfjv  avxrjv  fjjeifi  yva>(ut/v,  ov#'  ovxog  vfiiv  o  f*tv  yao  nagct- 
vo&v  ortittQ  .  .  vfuig  Si  (8  x(ov  tv  q>QOvovvva)v  fyyov  icxt)  fiäXXov 
—  eine  ungewisse  Ergänzung  einer  allerdings  schwer  zu  heilenden 
Stelle.  Im' Anfang  der  R.  26  schreibt  er  richtig  ovx  av  yyovptvog, 
wodurch  das  noir\<su<sdai  des  cod.  X  statt  der  Vulg.  noirjaeo&ai.  in 
seine  Rechte  eingesetzt  wird.  Ebd.  §  13  wird  statt  der  gründlich  ver- 
dorbenen Worte  xai  vpäg  avxav  aixlovg  tiyrptadat,  oxav  ylvnv- 
xai  iv  ixslvoig  xoig  %oovoig,  iv  olg  xil.  vorgeschlagen  xai 
vfiäg  r  ovx  tov  aixlovg  ^yifaaaOcu,  oxav  itdXtv  yivmvxai  in*  i%U- 
voig  xoig  XQOvoig,  iv  olg  xri.,  welches  angienge,  wenn  es  bedeuten 
könnte  'unter  demEinflusz  jener  Umstände',  was  %o6vot  nicht  heiszt. 
Auch  verstehen  wir  r  ovx  tov  auf  das  folgende  oxav  ndXiv  xxL  bezo- 
gen nicht.  Jede  Heilung  ist  unsicher.  Dem  Sinne  möchte  etwa  ent- 
sprechen xai  vpag  tojv  avxwv  aixlovg  TjyqOaodai,  oaa  ysyivrjxai 
iv  ixtlvoig  xr£.,  wie  ich  mir  schon  früher  angemerkt  hatte  und  worauf 
auch  Scheibe  lect.  S.303,  theilweise  auch  andere  gekommen  sind,  nich- 
tig aber  emendiert  M.  im  Anfang  der  Periode  ao  ovx  av  oua&s  und 
schreibt  demgemasz  dwxttö&ai  für  diaxfidf^ßi  und  mit  X  ijytjöa<J\>ca 
für  yyrjaso&ai.  30  §  30  bringt  er  mit  Recht  die  Emendalion  von  A. 
Schottus  vtco  xdiv  avxav  asl  zu  Ehren.  13  §  42  verdient  die  Umstel- 
lung cpQa&iv  avdol  avroo  ymofiivm  vgl.  18  §  20,  wo  naidag  ti^äg 
ovxag  nach  X  von  Scheibe  und  Westermanu  hergestellt  worden  ist,  Bil- 
ligung. Ueber  30  §  6  haben  wir  uns  vor  kurzem  zu  dieser  Stelle 
ausgesprochen.  ^ 

1)  AntoniiW  est  er  mannt  quaestionum  Lysiacarum  pars  prima. 
Lipsiae,  ex  oföcina  A.  Edelraanni.  NDGCCLIX.  24  S.  4. 

8)  Antonii  West  ermannt  de  locis  aliquot  oratorum  Atticorum 
interpolatione  corruplis  disputatio.  Lipsiae,  ex  offlcina  A. 
Edelmann!.  MDCCCLIX.  23  S.  4. 

Auch  diese  zwei  akademischen  Schriften  des  Hrn.  Prof.  Wester- 
mann sind  in  ihrem  wissenschaftliohen  Inhalt,  das  eine  ganz,  das  andere 
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wenigstens  zum  Theil  dem  Lysias  gewidmet  und  zeichnen  sich  beide 
aas  durch  gründliche  Prüfung  und  durch  klare  und  praeciae  Darstel- 
lung, so  dasz  sie  eben  so  belehrend  als  angenehm  zu  lesen  sind.  Sie 
beschäftigen  sich  mit  R.  13  und  liefern  für  dieselbe  eine  schöne  Aua- 
beute. Da  sie  nun  Ref.  für  seine  neueste  Auflage,  was  er  sehr  bedauert, 
nicht  mehr  benutzen  konnte,  so  hält  er  sich  für  verpflichtet  hier  eine 
kurze  beurteilende  Uebersicht  über  sämtliche  von  W.  besprochene 
Stelleu  der  R.  13  zu  geben. 

§  1 1  tldcog  .  .  Öia  xbv  noXepov  xal  xä  xaxa  xovg  noXXovg  xä)v 
imxridiloav  ivdtetg  ovxag.  Richtig  wird  bemerkt  dasz  unter  tor  xaxa 
keiue  andere  als  die  Kriegsübel  gemeint  sein  können,  wie  man  es  wol 
allgemein  verstanden  und  dabei  an  die  Blokade  und  den  Hangel  an 
Lebensmitteln  gedacht  hat.  Reiske  wollte  xae  xaxa  xovxov.  Wäre  eine 
nähere  Bestimmung  nölhig,  so  gäben  wir  der  Ergänzung  W.s  xa  xar' 
avxbv  xaxa  den  Vorzug,  weil  sich  der  Ausfall  leichter  erklären  läszt. 
Indessen  liest  man  mit  ähnlicher  Unbestimmtheit  12  §  43  iixeiörj  rj  vav- 
lta%ta  xal  i}  ovatpooct  xrj  noXu  iyivtxo,  die  Seeschlacht  und  das  in 
Folge  derselben  eingetretene  Misgeschick.  §  17  yvovg  de  xavxa  0^- 
Qanivrjg  xal  ot  aXXoi  ot  imßovXevovxeg  vfuv,  oxi  elol  xivig  o?  xcoXv- 
aovtii  xov  örjiiov  xaxaXv&ijvai  xal  ivccvucooovxai  icsql  xrjg  lUv&tQiag. 
Sehr  passend  ohne  Zweifel  schreibt  W.  yvovg  <T  ivxav&a,  aber  xavxa 
scheint  uns  darum  noch  nicht  unhaltbar.  Zwar  hat  W.  Recht,  dasz  die 
für  xavxa  angeführten  Stellen  Xen.  Kyrop.  V  4,  24.  VI  1,  25  (und  was 
zur  letztern  Hertlein  beibringt)  nicht  passen,  jedoch  nicht  aus  dem 
von  ihm  angeführten  Grunde,  weil  xavxa  fad  ipsa  verba  illius  qui 
loquitur  respiciat'  —  denn  vgl.  Kyrop.  II  1,  21  ixtivo  doxäv  xata- 
pi(jLa& tjxt vat ,  ot*  ovxoi  xgaxicxoi  ylyvovxai  — ,  sondern  darum  weil 
xavxa,  TO<fe,  ixuvo  in  allen  den  angeführten  Stellen  sich  auf  das  fol- 
gende bezieht  und  darum  den  Ton  hat.  An  unserer  Stelle  aber  hat 
nicht  xavxa  den  Ton,  sondern  yvovgy  und  xavxa  bezieht  sich  rück- 
wärts auf  das  §  15  u.  16  erzählte,  dasz  sich  nemlich  zu  Gunsten  der 
Demokratie  eine  Opposition  bilde.  Weil  aber  zwischen  jener  Erzäh- 
lung und  xavxa  noch  ein  Zwischensatz  iv6(ii£ov  .  .  anouXovxo  getreten 
war,  so  findet  der  Redner  nöthig  den  ein  wenig  aus  den  Augen  ge- 
rückten Inhalt,  das  xavxa  nachträglich  erläuternd,  mit  b'ri  dal  xivtg 
oV  xxl.  zu  recapitulieren.  Im  folgenden  schreibt  xrjg  iXtv- 

degUtg  für  moi  ohne  Zweifel  ausdrucksvoller,  und  ntol  konnte  leicht 
aus  der  folgenden  Zeile  mol  xqg  flotjvqg  da  hinaufrücken.  Warum 
ich  aber  dem  weitern  Vorschlag  dieses  tlQ^vrjg  in  itoXixtiag  zu  ver- 
wandeln nicht  beitrete,  musz  ich  einer  umständlicheren  Auseinander- 
setzung vorbehalten.  —  §  20:  Marklands  Conjeclur  xct  ^tpic^axa  .  . 
iyivexo  für  iXiyexo  ist  zwar  wahrscheinlich  nnd  dem  Sprachgebrauch 
angemessen;  ob  aber  unbedingt  nöthig,  da  doch,  wie  W.  selbst  zugibt, 
tlntiv  ^piCfia  Dem.  22  §  49.  24  §  161  und  xb  ^/ijg?io>a  «Epi/rai,  we«»n 
auch  aeltener,  vorkommt,  müssen  wir  bezweifeln.  —  Ueber  naol~ 
%nv  und  naoayuv§  23,  so  wie  über  ixoiila&q  §  30  war  es  mir  er- 
freulich bei  W.  ungefähr  das  gleiche  Urteil  anzutreffen ,  welches  ich 
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jüngst  selbst  ausgesprochen  hatte.  —  Bei  §  31,  wo  W.  Sauppes  Emen- 
dation  xaxov  xt  ioya&G&ai  xai  avxog  mit  Recht  festhält,  nimmt  er 
Gelegenheit  sich  über  einige  Asyndeta  auszusprechen.  Dasjenige  in 
§  62  ü  fi&v  ov  nokkol  r\<sav^  wie  X  hat,  fällt  in  der  That  hart  auf,  und 
leicht  mag  hier  cod.  C  mit  u  fisv  ovv  ov  nokkol  ^cav,  obgleich  es 
schwerlich  mehr  als  Conjectur  ist,  das  Richtige  geben.  Dagegen  12 
§  1  möchten  wir  nicht  yao  nach  xoiavxa  einschieben.  Das  Asyndeton 
entspricht  dem  gehobenen  Ton,  in  welchem  das  Exordium  beginnt.  — 
In  der  unsichern  parenthetischen  Stelle  §  32  ist  es  allerdings  be- 
achtenswert, dasz  X  (irjvvoiQ  festhält,  wodurch  die  Emendation  der 
Zürcher  Herausgeber  Wahrscheinlichkeit  erhält.  Auch  wird  von  W.  gut 
ixet  vertbeidigl  gegen  Kaysers  Vorschlag  ixatff,  der  zwar  an  sich 
anverwerflich,  aber  doch  nicht  nölhig  ist,  da  Ixet  sich  auf  die  eben 
beschriebene  Localitat  bezieht,  wo  sie  ihn  vorführten.  —  §  33:  dasz 
das  Tlrqtptopcc  des  Raths  nicht  hieher  gehört,  sondern  nur  der  Volks- 
beschlusz,  erinnert  W.  gegen  meine  Note  mit  Grund  und  schreibt 
darum  xb  t/sqqpiffpa  für  xa  tyrjyionaxa  und  demgemäsz  in  der  Ueber- 
schrift  WHOIEMA.  Denn  wenn  auch  mehrere  Amendements  vielleicht 
von  mehreren  Antragstellern  im  Beschlusz  enthalten  sein  mochten,  wie 
iiber  Annahme  der  Anzeige,  Verhaftung,  Vornahme  der  Specialunter- 
suchung, Zahl  der  Heliasten,  so  war  das  doch  in  £in  Decret  zusammen- 
gefaszt,  aus  welchem  der  6ine  Punkt,  dasz  Agoratos  die  Namen  ange- 
geben, genügte.  —  §  37:  die  Ergänzung  W.s  xi\v  pkv  xa&uiQOvöctv 
[$7ti  xr\v  nooxiqav  ^  xrjv  6h  öa>£ov6ccv]  inl  xrjv  vöxtqav  empfiehlt  sich 
durch  ihre  Natürlichkeit  und  stimmt  in  der  Form  mit  der  auch  schon 
Yon  mir  beigebrachten  Stelle  Xen.  Hell.  1  7,  10  überein.  Dasz  dagegen 
ol  in  bti  ol  atxtog  r\v  dem  Lysias  gegeben  werden  dürfe,  ist  der  Wort- 
form wegen  zu  bezweifeln.  —  §  44  xfj  avxy  6vp<poQ<X)  wie  W.  will, 
ist  möglich,  aber  doch  auch  die  Vulg.  xavxr)  xyj  6vnqx>oa  nicht  zu 
verwerfen.  —  §  47 :  für  ala&optvoi,  welches  dort  'ahnen '  heiszen 
musz,  will  er  Ttooaia&opt voi ,  weil  jenes  'fulurarum  rerum  praesagi- 
tionem'  nicht  bedeute.  Aber  §  16  lesen  wir  ja  aic^ofitvoi  xb  7tkr)&og 
duxkv&t]c6tievov.  Eben  so  wenig  halten  wir  19  §  13  für  nöthig  ovx 
döbtg  xr)v  laofiivriv  Siaßokrjv  in  ov  nooetdibg  xrjv  &Fo/ieVi/v  diaßokr]v 
zu  verändern,  tyenn  was  soll  z.  ß.  die  Formel  xlg  otöe  oder  ovdslg 
olde  xa  pikkovxa  iaso&ai  anstösziges  haben  ?  Und  zwar  nicht  nur  iu 
solchen  negativen  Formeln,  sondern  Thuk.  VI  64  braucht  auch  das 
positive  vom  Künftigen  in  eiöoxsg  ovx  av  bpotag  övvrftivxtg.  Eben 
so  Lysias  1  §  22  ndwg  oxi  ovöev  av  xaxak^oixo  u.  a.  Stellen  mehr.  — 
Dasz  §  50  die  Ueberschrifl  wol  nur  heiszen  musz  VHQIZMATA. 
KPIZIZy  ist  richtig  bemerkt,  eben  so  auch  dasz  §  56  für  yoatpmv  rich- 
tiger zu  setzen  ist  anoyoatpmv  Repositionen  zu  Protokoll'.  —  Was 
§  54  nach  ovx(o  ausgefallen  sei,  ist  schwer  zu  errathen.  Ich  vermutete 
mg  farc,  sofern  etwa  Hippias  in  der  Haft  durch  Verwahrlosung  umge- 
kommen wäre.  Aber  auch  anderes  kann  gedacht  werden ,  dasz  z.  ß. 
ovtü>  einen  Rest  von  avxo%uQut  u.  dgl.  enthielte.  —  §60:  znr  Ver- 
meidung des  Asyndeton  setzt  W.  dkka  vor  ovrw  ein,  so  dasz  es  hiesie 
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6  öi  ovx  Z(pri  ovöinoxs,  «U'  ovtco  xgriaxog  qv.  Allein  der  Affect 
verlangt,  dünkt  uns,  gerade  das  Asyndeton:  'er  aber  sagte  nein !  nie- 
mals! so  brav  war  er'  usw.  —  §62:  weil  X  nach  ovöencanoxE  nooh 
ovöi  hinzufügt,  so  vermutet  W.  eine  Lücke,  die  beispielsweise  etwa 
so  zu  ergänzen  wäre:  ovÖEnanoxs  [ovöev  nctgEvofiovv]  ov<T  v(io>v 
kxe.  Allein  der  Gedanke  ist  auch  ohne  Zusatz  so  vollständig,  dasz  man 
vielmehr  vermuten  darf,  jenes  ovöi  sei  nur  Dittographie.  —  §  67  er- 
klärt W.  ngsaßvieoog  wie  wir,  und  statt  i^ayaytov  empfiehlt  er  i^ayotv, 
wie  wir  nach  Cobet  aufgenommen  haben,  mit  dem  weitern  richtigen 
Grunde,  dasz  der  Gegensatz  iv&aÖE  darauf  führe,  dasz  der  dritte  Bru- 
der in  Korinth  eben  H-dycov  erwischt  wurde-  —  §  69:  Bäkes  ia/  vor 
anaci  ist  treffend  zurückgewiesen.  Wenn  es  aber  im  folgenden  heiszt: 
wenn  nemlich  jeder  von  diesen  wegen  je  eines  Vergehens  des  Todes 
würdig  befunden  wurde,  r)  nov  xov  yt  noXXa  i^t^agxijxoxog  .  .  wv 
txaCzov  a(xaQiiiu  ccxog  iv  xolg  vopotg  ftavccxog  rj  £>/fu'a  iaxl,  so  sehen 
wir  nicht  ein  was  mit  anqoxrifiaxtov  gewonnen  wäre.  Die  Pluralität 
ist  mit  noXXa  ij-rjpaoxriitoxog  cav  hinlänglich  bezeichnet.  Dagegen 
kam  es  gerade  darauf  an  das  einzelne  hervorzuheben,  dasz  nemlich 
schon  auf  jedem  einzelnen  seiner  vielen  Vergehen  der  Tod  stand. 
Kurz  vorher  aber  §  68  ist  wol  YV.s  Emendation  nagi^Oficti  für  nagt^o- 
fit&cc  ganz  sicher,  entsprechend  ebensowol  der  cconstans  apud  Lysiam 
formula'  als  dem  vorausgehenden  Myco.  —  §  71  inExv%ixtjv  avxm 
ßaöifyvxi.  An  ßaöifrvxi  ohne  einen  Zusatz  wie  pova>  oder  diu  xrjg 
ayoQag  können  wir  nicht  so  groszen  Anstosz  nehmen.  Phrynicbos 
spazierte  eben  sorglos.  Isokr.  18  §  5  ovxog  öi  jwu  üaxQOuXiovg  im- 
xi]ÖUqv,  xov  xoxe  ßaadivovxog,  ixv%ov  pex'  avxov  ßaötfav.  Dasz  der 
Ueberfall  auf  dem  Markte  geschah,  haben  auch  wir,  Lykurg  g.  Leokr. 
§  112  mit  Thuk.  VIII  92  combinierend,  in  der  Einleitung  zu  R.  13  schon 
1853  angenommen.  Die  Zuhörer  wüsten  auch  ohne  des  Lysias  Erin- 
nerung genau  den  Platz  wo  die  That  geschehen  war.  Im  folgenden 
empfiehlt  W.  wol  mit  Recht  Reiskes  aXX*  apa  xovxa.  —  §  85:  für 
tovro  öh  ovösvl  aXXa>  iomtv  rj  ouoXoyeiv  anoxxEivai,  welches  etwas 
gezwungen  ist,  vermutet  W.  xovxm  öh  ovötv  aXXo  Ibtxev  r)  bfwXoyüv  : 
'damit  scheint  Agoratos  nichts  anderes  als  zu  bekennen',  was  sich 
durch  Leichtigkeit  allerdings  empfiehlt.  —  §  87  ov  yag  Örjnov  xovxo 
povov  oiexui  in  ccvxocpooQCp ,  iav  xtg  |vAo>  r\  (ictxalgce  neexal-ag  xeexa- 
ßaXij,  inel  Ix  ys  xov  cov  Xoyov  ovöslg  (pavrjöexai  cmonxtivttq  xovg 
avögag  ovg  av  aniygatyctg*  ovxe  yag  inaxa&v  avxovg  ovöilg  ovx* 
anieepa^sv ,  aXX9  avayxaO&ivxEg  vnb  xrjg  orjg  ctnoygaqrijg  ani&uvov. 
Zwar  halten  wir  hier  nicht  für  nöthig  das  Wort  oUxai  mit  W.  in  otu 
xb  zu  ändern,  da  solche  Wechsel  in  der  Anrede,  bald  an  die  Richter 
bald  an  den  Gegner,  constatiert  sind  und  xo  entbehrlich  ist,  weil  zu 
in  avxoqxagoa  aus  dem  vorigen  zu  denken  ist  anoxiHvai.  Dagegen 
hat  W.  zuerst  den  logischen  Widerspruch  entdeckt,  der  in  den  folgen- 
den Worten  Ix  ys  xov  aov  Xoyov  mit  dem  vorigen  liegt.  Denn  wenn 
dem  Agoratos  diese  Meinung  nicht  zugetraut  wird,  so  kann  auch  nicht 
aus  derselben  eine  Folgerung  so  gezogen  werden,  als  wäre  es  seine 
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Meinung.  Das  geschähe  aber  mit  Ix  ye  zov  ßov  Aoyov.  Wie  aber  der 
Uebelstand  durch  die  von  W.  vorgeschlagene  volle  Interpunction  vor 
all1  avayxaG&ivxEg  gehoben  werde,  vermögen  wir  nicht  einzusehen. 
Vielmehr  glauben  wir,  es  müsse  etwa  fx  ye  vov  xotovxov  koyov  ge- 
schrieben werden.  Was  dann  die  Interpunction  betrifft,  so  kann  sie 
vor  ctkk  ctvctyxao&ivxeg  nicht  voll  sein,  du  dieses  zu  den  vorausge- 
gangenen Negationen  den  Gegensatz  bildet  und  den  Satz  erat  vervoll- 
ständigend abschlieszt.  Dagegen  musz  das  ganze  StQck  ov  yao  Srpwv 
.  .  anidavov  als  eine  Parenthesis  betrachtet  werden,  weil  die  darauf 
folgenden  Worte  ovx  ovv  o  atxiog  xxi,  den  §  86  ausgesprochenen  Ge- 
danken wieder  aufnehmen.  —  §89  war  gesagt  iituxa  xovg  OQXovg  xal 
tag  ovv&rjxag  ovöev  qyovijicu  7t(fO<St]K£iv  rf(itv  itQog  xovzov.  Diese 
Behauptung  wird  dann  $  90  bewiesen  und  noch  einmal  als  Folgerung, 
jedoch  nur  unvollkommen  in  der  jetzigen  Fassung  des  Textes  wieder- 
holt in  den  Worten  axsxe  ovx  ioxiv  r\pZv  iftnoö<av  ovSiv.  Dieses  ovölv 
fehlt  in  den  Hss.  und  ist  Reiskcs  Conjectur.  Sehr  gut  emendiert  nun 
W.  wsxe  ovx  tfoiv  (nemlich  at  Ovv&ijxcci)  ijfuv  ifinodcov.  In  den  fol- 
genden Worten  ovölva  yctQ  oqxov  ot  iv  TIeiqccui  xoig  iv  ucxh  öftotfav 
geben  wir  der  einfachen  Conjeolur  von  W.  Vischer,  der  tl  (ir)  nach 
TLeiQOul  einschiebt,  den  Vorzug. 

In  der  zweiten  oben  unter  Nr.  8  genannten  Abhandlung  spricht 
der  Vf.  von  den  Interpolationen  in  den  Texten  der  griechischen  Red- 
ner, die  sich  auch  in  den  besten  Has.,  wie  im  2  des  Demostbenes  und 
im  X  des  Lysias  finden,  und  von  den  Quellen  dieser  Interpolationen. 
Unter  den  Aaslindern ,  die  sich  durch  Auffindung  des  Unechten  ver- 
dient gemacht  haben,  zeichnet  er  auszer  dem  F2ngl3nder  Dobree  den 
Holunder  Cobet  aus,  cqui  qua  est  lilterarum  antiquarum  scientia  ad- 
mirabili  atque  inoredibili  facultale  conieetandi  ingentem  numerura 
locorum  corruptorum  egregie  emendavit.  aed  neque  hic  a  vero  nun- 
quam  aberravit,  et  mnlto  minus  eis  successit  Batavia  qni  sive  magistri 
sivo  popularia  aui  exemplum  imitati  nee  paribus  tarnen  viribus  in- 
struoti  nihil  fere  intactum  reliquerunt  quod  a  vulgari  dioendi  cogi- 
tandique  ratione  aliquantulnm  recederet  aut  aliquo  modo  in  dubium 
voenri  posse  vidoretur',  nnd  die  dann  ihre  während  des  Lesens  ent- 
standenen Einfälle  'neque  expensis  satia  neque  additis  plerumque  ratio- 
nibus  tanquam  de  tripode  in  medium'  vorbrachten,  was  nun  freilich 
das  gute  gehabt  habe,  dasz  es  die  deutschen  Philologen  weckte,  dasz 
sie  mit  besonnener  Kritik  sich  der  Sache  annahmen  und  sie  auch  för- 
derten. Aus  Lysias  werden  dann  speciell  folgende  Stellen  besprochen. 
Die  Worte  hc\  tcov  xexQccxoalcov  I3§  70,  welche  Hof.  nach  Kaysers 
Vorgang,  weil  sie  eine  unnütze  Zeitbestimmung  enthielten,  einklam- 
merte, nimmt  er  in  Schutz,  weil  es  sich  nicht  um  die  blosze  Zeitbe- 
stimmung handelte,  die  allerdings  dem  Publicum  gegenüber  unnöthig 
war.  Vielmehr  bezeichne  der  Redner  den  Zeitpunkt  der  Oligarchie  der 
Vierhundert  nachdrücklich  mit  jenen  Worten  im  Gegensatz  gegen  die 
der  Dreiszig  (§  77) ;  denn  Agoratoa  wolle  aich  unter  beiden  Oligarchien 
Verdienste  um  die  Demokratie  erworben  haben.  —  §  72  xai  <og  uXrftH 
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Xeyco,  xovto  xb  tyqauSfia  iXiy^ti.  In  dieser  ganzen  Stelle 

erkennt  W.  ein  fremdes  Einschiebsel  aus  mehreren  Gründen,  unter  wel- 
chen der  vornebmlichste  der  ist,  dasz  hier  kein  anderes  t^aiOfia  ver- 
lesen werden  konnte  als  das  am  Ende  des  §  71  schon  verlesene.  Dazu 
fügen  wir  noch  den  Grund,  dasz  aus  dem  tyrjwiOfxa  unmöglich  erwie- 
sen werden  konnte,  dasz  es  den  fraglichen  Personen  gelungen  sei  durch 
Bestechung  des  Antragstellers  als  tveQyixat  auf  die  Stele  gesetzt  zu 
werden.  —  §  36  svftimg  xqioiv  xoig  avÖQaäi  xovxoig  inotovv  iv  xrj 
ßovXjj  •  b  öh  drjfiog  iv  reo  dtxaOxrjQlip  iv  6i<S%iXloig  ityrpploavo.  Wenn 
wir  gern  zugeben  dasz  W.s  Emendation  iiprjwiöxo  statt  i^nj<piöaxo 
ganz  angemessen  sei,  so  halten  wir  doch  die  Worte  iv  tö  dixacxijQfa 
für  kein  Glossem.  Das  iy  xjj  ßovXjj  verlangt  einen  scharfen  Gegen- 
satz; dieser  wird  aber  ohne  iv  x<p  dixatfwjo/a)  durch  iv  dio%iXloig 
keineswegs  so  scharf  als  wenn  der  unrechten  Behörde  die  richtige 
entgegengestellt  wird,  bei  welcher  dann  noch  die  Worte  iv  dto%iXtoig 
einen  Nachdruck  üben:  'während  das  Volk  beschlossen  hatte  im  Ge- 
richtshof (und  zwar  in  einem  zahlreich  bestellten)  vor  2000. 9  Auch 
die  Worte  §  88  fteol  imv  OQxatv  xal  weol  xav  Cvv&t)%wv  sind  nach 
unserer  Meinung  darum,  weil  bald  darauf  folgt  itctQct  rovg  OQxovg  xal 
nctQa  xag  avröifxag,  noch  nicht  zu  verdächtigen.  Der  Redner  be- 
zeichnet an  der  Spitze  des  Abschnittes  den  Gegenstand,  aber  den  er 
sich  in  den  drei  folgenden  §§  verbreiten  will.  —  §  92:  wenn  man 
auch  in  der  Stelle  ano&vyoxovxtg  yap  vpiv  iniaxippav  [xal  tjfiTv  xal 
rotg  äXXoig  aitaci]  xipcoQHv  vntQ  6<pcov  avxüv  'AyoQaxov  xovxovl  mg 
<povia  ovxa  die  eingeklammerten  Worte  als  Hyperbel  damit  entschul- 
digen wollte,  dasz  jene  Verurteilten  durch  ihre  sie  besuchenden  Ange- 
hörigen gewissermaszen  allen  Athenern  es  zur  Gewissenspflicht  machen 
lieszen  ihre  Hinrichtung  an  Agoratos  zu  rächen ,  so  musz  doch  die 
Hyperbel  an  dieser  Stelle,  nemlich  zu  Anfang  des  locus  traclandus, 
auffallen,  wo  sie  zu  gewagt  erscheint,  wahrend  etwas  ihnen  ähnliches 
am  Ende  des  §  mit  Recht  und  an  seinem  Orte  steht.  Die  hohe  Wahr- 
scheinlichkeit einer  Interpolation  ist  also  vorhanden,  weswegen  W. 
achreibt  anod'vtjCxovxig  yag  tjfitv  iniaxtf^Ktv  xifuoQttv  xxi.  Wenn 
man  aber  in  der  zweiten  Hälfte  des  §  liest,  wie  der  Sprecher  aus  den 
Verdiensten  der  Hingerichteten  herleitet,  dasz  sämtliche  Athener  sie 
als  ihre  Preunde  und  Angehörigen  betrachten  müsten,  und  wenn  man  in 
Erwägung  zieht,  dasz  §  41  gesagt  war  xal  initsxr^titv  ipol  xal  Jio- 
wcla  tovtW,  xtp  adeXqxp  re5  ctvtov,  xal  tot?  (pUoig  nati  xifxcoQtiv 
vitlq  avxov  l4yo'(x*rov,  so  wird  man  finden  dasz  das  rjfiiv  iitiaxrjtyav 
8  92  etwas  nackt  dasteht,  und  dasz  ein  Zusatz,  etwa  xal  xotg  ylXoig 
anaai  oder  xal  xo£g  aXXoig  alXoig  an  der  Stelle  der  eingeklammerten 
Worte  gar  wol  passte  und  logisch  durch  die  zweite  Hälfte  des  §  bei- 
nahe gefordert  wird. 

Sehr  reichhaltig  ist  ferner  diese  Schrift  in  Beziehung  auf  Inter- 
polationen bei  Demosihenes  und  Aeschine«;  welche  aber  zu  berühren 
jetzt  nicht  in  unserer  Aufgabe  liegt. 

Aaran .  Rudolf  Rauchenstein. 
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25. 

Vier  Idyllen  des  Theokritos  (IX  VIII  I  XVIII). 

1)  Lectiones  in  Utterarum  universitär  Turicensi  inde  a  die 
XIX  tnensis  Aprilis  usque  ad  dient  XXI  mensis  Augusli 
MDCCCLVIII  habendas,  simul  nalalicia  nniversitalis  ante 
hos  XXV  annos  apertae  die  XX! X  mensis  Aprilis  rile  celc- 
branda  indicunl  rector  ei  senatus.  inest  carminum  Theocri- 
teorum  in  strophas  suas  restilutorum  specimen.  Turici,  ex 
officina  Zürcheri  et  Furreri.  1858.  36  S.  4. 

Die  bevorstehende  Festlichkeit,  so  erzählt  der  Vf.,  II.  Köchly, 
das  25jährige  Jubilaeam  der  Universität  Zürich,  habe  ihn  bestimmt 
einen  dem  Schweizerboden  und  der  Geschichte  Zürichs  verwandten 
Stoff,  die  Hirtengedichte  Theokrits,  zum  Gegenstand  des  Programms 
zu  wählen.  In  kurzen,  treffenden  Zügen  gedenkt  er  der  Idyllen  Sat. 
Gessners,  der  auch  unter  den  Schweizern  gepflegten  Dorfgeschichten 
und  verwandter  Darstellungen  aus  Land-  und  Hirtenleben  in  moderner 
Belletristik,  denen  unser  Zeitalter  ähnliche  Gunst  und  Vorliebe  zuge- 
wandt wie  das  Alterthum  den  sicilischen  Hirten  Theokrits.  Doch  diese 
fesselten  in  gleicher  Weise  Zeitgenossen  und  Nachwelt.  Theokrits 
Gedichte  beschäftigten  seit  dem  Bestehen  der  Philologie  gerade  die 
grösten  Kritiker.  Wie  viel  aber  dennoch  für  die  in  zahllosen  mittel- 
müszigen  Handschriften  schlecht  überlieferten  Reste  der  bukolischen 
Poesie  zu  leisten  übrig  sei,  habe  vor  allen  das  Beispiel  von  Meineke 
und  Ahrens  gezeigt.  Die  Anerkennung  welche  der  Vf.  diesen  zutheil 
werden  läszt  und  die  Würdigung  des  Verdienstes  von  H.  Fritzsche 
um  Erklärung  des  Dichters  wird  jeder  verständige  unterschreiben; 
Hartungs  Ausgabe  dogogen  ist  trotz  der  Einschränkung  des  Lobes 
noch  immer  zu  viel  Ehre  angethan.  Freilich  hat  er,  und  zwar  durch- 
gängig auf  Meinekes  Darlegung  fuszend,  hin  und  wieder  einen  guten 
Fund  gethan;  aber  wie  von  eindringlicher  selbständiger  Arbeit,  die 
wir  bei  Ahrens  gern  besonders  hervorgehoben  gesehen  hatten,  gar 
keine  Rede  sein  kann,  so  verdient  das  gesetzlose  unmethodische  Ge- 
bahren  das  die  Kritik  zum  Handwerk  herabwürdigt  —  beispielsweise 
verweise  ich  auf  die  Anmerkungen  zu  II  24.92.  III  16.24.  IV  20— strenge 
Züchtigung.  Trotz  des  Eifers  aber,  fährt  K.  fort,  auf  dem  Gebiet  der 
bukolischen  Dichtung  sei  die  Untersuchung  über  die  strophische  Com- 
position  der  Lieder  Theokrits  kaum  begonnen  und  noch  lange  nicht 
geschlossen:  sie  erstrecke  sich  nicht  nur  auf  die  Gedichte  in  denen 
der  Intercalarvers  keinen  Zweifel  über  strophische  Anlage  gestalte, 
sondern  auch  auf  andere  in  denen  weder  Refrain  noch  Wechsel  der 
Personen  stattfinde.  G.  Hermann  habe  zuerst,  darauf  hingewiesen, 
Ahrens  wenig  glücklich  diesen  Gesichtspunkt  verfolgt,  Meineke  sei 
fast  ganz  daran  vorübergegangen.  Als  oberstes  Gesetz  wird  mit  Grund 
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hingestellt  dasz  das  Ende  der  Strophe  dnreh  den  Abschlusz  des  Ge- 
dankens and  Ausdrucks  bedingt  werde;  denn  wer  engen  grammatischen 
Zusammenbang  zwischen  dem  letzten  Vers  der  vorhergehenden  und 
dem  ersten  der  folgenden  Strophe  zugebe,  könne  mit  gleichem  Recht 
jedes  beliebige  Gedicht  in  beliebig  viele  Strophen  mit  beliebiger  Vers- 
zahl verwandeln.  Die  Gültigkeit  dieses  Gesetzes  ist  unbestreitbar  und 
wird  durch  einzelne  bestimmt  motivierte  Ausnahmen  nicht  widerlegt; 
um  . so  mehr  wundert  mich  dasz  man,  um  für  Catulls  Strophen  im  LX1V 
Gedicht  jene  Licenz  in  Anspruch  zu  nehmen,  sich  auf  das  II  Theokri- 
tische berufen  hat.   Dort  stehen  folgende  Verse  103: 

iyto  öi  viv  cog  ivorjßa 
agit  &voag  vn£Q  ovdov  a(iBißofitvov  itodl  xov<pa)  — 
(pga^eo  uvv  xov  ?q(o&  o&sv  Tx£to9  noxva  £iXctva  — 
naöa  fiev  ityv%&f]v  x^°vog  nkiov,  in  öh  fitraneo 
idocog  tiev  KO'^vöeßxsv  xxX. 
wo  der  Refrain  schon  darum  nioht  mit  Valcltenacr  weggelassen  werden 
kann,  weil  sonst  die  Regelmfiszigkeit  mit  der  er  nach  je  fünf  Versen 
wiederkehrt  zerstört  würde.  Hoch  wenn  auch  Meineke  noch  ihn  (loco 
minus  opporluno  positum'  nennt,  so  darf  man  wol  ho  (Ten  dasz  eine 
unbefangene  Betrachtung  der  Stelle  den  reinsinnigen  Kritiker  jenen 
Tadel  zurücknehmen  läszt.  Hüpfenden  Fuszes  tritt  der  heiszersebnte 
Geliebte  über  die  Schwelle  der  Thür;  die  Rhythmen  malen  ihn  uns 
wie  er  in  jugendlichem  Uebermut  dem  Liebesabenteuer  entgegenschrei- 
tet; und  jetzt,  wo  die  Spannung  des  Lesers  aufs  höchste  gegipfelt  ist, 
gerade  bevor  die  Mine  platzt,  bietet  der  die  Seelenstimmung  der  Ge- 
liebten in  der  Erinnerung  wachrufende  Schattvers  einen  kurzen  Ruhe- 
punkt  dar,  der  nach  flüchtigem  Stillbalten  zu  neuer  Bewegung  über- 
leitet: eine  Wirkung  die  im  kleinen  den  Eindruck  der  g rösten  plasti- 
schen Werke  aus  der  rhodischen  Kunstperiode  widerspiegelt.  Doch 
kehren  wir  zu  unserm  Vf.  zurück.  Nächste  Veranlassung,  die  strophi- 
sche Anlage  der  Tbeokrilischen  Gedichte  näher  zu  untersuchen,  seien 
für  ihn  Vorlesungen  über  dieselben  im  Sommer  1856  gewesen;  gleich- 
zeilige  Erklärung  der  Vergiliscben  Belogen  habe  ihn  gelehrt  dasz 
Vergilins  auch  hierin  seinem  Vorbilde  gefolgt  sei.  Seitdem  habo 
0.  Ribbeck  in  diesen  Jahrbüchern  1867  S.  65  IT.,  in  der  Hauptsache  mit 
ihm  übereinstimmend,  für  zwei  Belogen  des  römischen  Dichters  jene 
kunstvolle  Anlage  nachgewiesen;  ebenso  werde  er  die  Idyllen  Theo- 
krits  selbst  in  strophischer  Anordnung  dem  Leser  vorführen.  Ausge- 
wählt sind  zunächst  drei  vielbestrittene  Gedichte,  die  K.  mit  Sicherheit 
hergestellt  zu  haben  glaubt:  das  neunte,  achte  und  erste.  Dio  bishe- 
rigen Herausgeber  hätten  es  am  meisten  darin  versehen,  das/,  sio  durch 
Ausscheidung  angeblicher  Interpolationen ,  deren  es  nur  sehr  wenige 
unbedeutende  gebe,  den  verstümmelten  Dichter  noch  mehr  verstüm- 
melt halten:  die  hauptsächliche  Aufgabe  aber  sei  mit  Hülfe  der  stro- 
phischen' Responsion  und  des  Eingehens  auf  den  Zusammenhang  die 
zahlreichen  Lücken  in  den  Idyllen  zu  erforschen  und  versuchsweise  zu 
ergänzen.    Die  Anwendung  welche  K.  von  diesen  Grundsätzen  im  cin- 
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seinen  macht  werde  ich  sogleich  prüfen;  hier  genügt  es  darauf  hin- 
zuweisen dasz  sich  solche  einzig  und  allein  aus  der  Behandlung  der 
einzelnen  Gedichte  gewinnen  lassen,  und  dasz  wir  a  priori  nach  Ana- 
logie anderer  Texte  und  der  unleugbaren  kleineren  Einschiebsel,  wofür 
II  61  ein  schlagendes  Beispiel  ist,  in  Rücksicht  auf  die  fortlaufende 
Beschäftigung  von  Gelehrten  und  Dilettanten  mit  Theokrit  von  alexan- 
drinischer  Zeit  an  bis  zu  den  spätesten  Byzantinern  und  die  schlechte 
handschriftliche  Ueberlieferung ,  ebensowol  berechtigt  sind  auch  grö- 
azere  und  umfangreichere  Zusätze  von  Nachdichtern  und  Interpolatoren 
zu  erwarten,  als  uns  zur  Annahme  von  Lücken  sichere  Anzeichen  Bö- 
lingen. Folgt  doch  auch  aus  der  Natur  der  Sache  dasz  man  am  ersten 
in  einem  Text  der  wirklich  Lücken  aufzeigte  sich  nicht  nur  veranlasst 
sah  das  in  der  Thal  verlorengegangene  wieder  herzustellen,  sondern 
auch  in  Folge  mangelhaften  Verständnisses,  indem  man  den  Dichter 
verbessern  nnd  verschönern  zu  können  meinte,  Lücken  zu  vermuten 
und  eigne  Spielereien  in  den  Text  hineinzutragen. 

I  • 

Seiner  Restitution  des  neunten  Idylls  schickt  der  Vf.  eine  ge- 
drängte Uebersicht  aber  die  bisherigen  kritisch  -  exegetischen  Ver- 
suche voraus ,  der  ich  insoweit  diese  mit  Gründen  widerlegt  werden 
folge.  Die  Hauptschwierigkeiten  liegen  in  der  Einleitung  (V.  I — 6), 
einem  abgerissenen  Vorwort  an  das  sich  der  Wettgesang  ohne  Ueber- 
gang  anschlieszt  und  das  zur  Darlegung  der  Scenerie  nicht  genügt  — 
'debebat  enim  qui  vofievg  nQoXoyl£u  6  xal  XQirrjg  et  suam  persona m 
et  conventum  cum  alternantibus  pastoribus  initum  rite  indicare'  (S.  8) 
—  und  im  Schlusz  (V.  28  —  36)  der  wieder  ohne  Zusammenhang  mit 
dem  voraufgehenden  zu  sein  scheint;  diese  Schwierigkeiten  suchten 
die  Erklärer  auf  die  verschiedenste  Art  zu  lösen.  Ahrens  und  Fritzsche 
vermuten  im  Schlusz  einen  von  einem  Grammatiker,  vielleicht  Arte- 
midor  selbst,  seiner  Sammlung  Theokritischer  Idyllen  angefügten  Epilog. 
Hiergegen  wendet  K.  treffend  ein  dasz  für  eine  gröszere  und  kleinere 
Sammlung  gleich  nnpassend  ein  Epilog  sei,  in  dem  die  Musen  gebeten 
werden  cpalvtxe  mdag  (V.  28)  und  der  Autor  unter  Anhäufung  von 
mancherlei  Bildern  seine  Freude  an  der  Poesie  ausspricht;  beides  ge- 
höre vielmehr  in  einen  Prolog.  Dem  andern  Einwand,  inwiefern  denn 
der  Sammler  den  V.  29  mdag  rag  nox  iyd>  rrjvotGi  tcoqcov  auoct  vo- 
fitvffi  von  sich  verstanden  habe,  werden  Ahrens  und  Fritzsche  die 
Bemerkung  entgegenstellen,  dasz  Artemidor  das  Stück  im  Sinn  und 
aus  der  Person  Theokrits  gedichtet  habe.  Aber  was,  frage  ich,  bewog 
den  Gelehrten  gerade  diesem  Idyll  einen  solchen  Epilog  anzuhängen? 
denn  was  ist  Fritzsches  Annahme,  dasz  dies  Idyll  den  Schlusz  seiner 
Sammlung  gebildet  habe,  anders  als  eine  auf  kein  Zeugnis  gestützte, 
blosz  jener  Annahme  zu  Liebe  ersonnene  zweite  Hypothese?  Die  älte- 
ste Sammlung  von  der  wir  wissen  rührte  von  Artemidor  her,  der  sich 
rühmt  die  einst  zerstreuten  bukolischen  Musen  in  einen  Stall  getrieben 
zu  haben;  als  echt  bukolische Gedichto  betrachtete  das  Alterthum  nach 
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Servins  nicht  verächtlichem  Zeugnis  (Einl.  zu  Werg.  ecl.  I:  sed  est 
seien  dum  VII  eclogas  esse  tneras  rusticas,  quas  Theocritus  X  habet) 
zehn  Idyllen,  das  ist  I  —  XI,  da  dns  zweite  ein  mimisches  ist  und  in 
guten  Hss.,  z.  B.  der  Hailander  k  bei  Ahrens %  eine  ganz  andere  Stelle 
hinter  jenen  einnimmt.  Wenn  non  Eraloslhenes  als  Verfasser  der  vno- 
&Hfig  zum  XII  Idyll  genannt  wird,  so  gewinnt  Ahrens  Combinalion 
(Bd.  II  S.  XXXIV)  sehr  an  Wahrscheinlichkeit,  dasz  diesem  bereits 
eine  mit  Einleitungen  versehene  Sammlung  der  zehn  echt  bukolischen 
Idyllen  vorgelegen  habe;  ob  dies  die  Sammlung  Artemidors  war,  das 
wird  sich  schwerlich  ausmachen  lassen.  So  viel  steht  fest,  dasz  nach 
der  gewöhnlichen  Reihenfolge  das  elfte  Idyll  und  in  keiner  Hs.,  welche 
nicht  eine  blosze  Auswahl  von  Gedichten  sondern  eine  vollständigere 
Sammlung  enthält,  das  neunte  den  Schlusz  der  Bukolika  bildet.  Es 
ist  demnach  nicht  abzusehen  warum  gerade  dem  neunten  Idyll  der 
Grammatiker  seinen  Epilog  beigegeben  hätte.  Gegen  Gräfe,  der  V.  31 
—  36  für  das  V.  28—30  von  den  Museu  erflehte  Lied  halt,  das  der  Hirt 
vor  Oaphnis  und  Menalkas  gesungen  habe,  bemerkt  K.  (S.9)  folgendes: 
Carmen  tanto  opere  tribusqne  versibus  a  Musarum  gratia  exoratnm  et 
sex*  (vielmehr  e Septem')  «versibus  tatitum  constare  nec  bncolici  esso 
argumenti  sed  tantum  canenlis  erga  Musas  pietatem  similinm  multitodine 
illustrere,  hoc  profecto  nec  aptum  est  nec  «tanto  dignum  hiatu».'  Dies 
trifft  nicht:  der  Hirt,  nachdem  er  das  Lied  des  Menalkas  und  Dnphnis 
nnd  seine  Preisverteilung  erzählt,  entbietet  in  sehlichter  Weise  den 
Musen  seinen  Grusz  und  fordert  sie  auf  auch  sein  Lied  getreu  zu  be- 
richten; dasz  dies  drei  Verse,  das  Lied  selbst  dann  sieben  Verse  ein- 
nimmt nach  K.s  eigner  fteconstruetion,  das  zu  tadeln  haben  wir  kein 
Recht.  Und  wenn  der  Hirt  sein  Gefallen  an  der  Muse  in  lauter  dem 
Hirtenleben  entlehnten  Bildern  und  Anschauungen  —  Cicade  und 
Ameise  und  Falke,  Schlummern  auf  weichem  Gras  and  Mahlzeit  des 
Arbeiters,  Bienen  und  Blumen  —  ausdrückt  und  dies  doch  nicht  tbu- 
colicum  argumentum'  ist,  wie  soll  dann  dieser  Begriff  eingeengt  wer- 
den? Was  gegen  Gräfe  geltend  gemacht  werden  kann,  davon  unten. 
Unser  Vf.  wendet  sich  zu  seiner  Restitution:  der  Anfang  scheine  zu 
fehlen,  der  Schlusz  dem  Ganzen  fremd,  und  zwar  gerade  weil  das  Ge- 
dicht im  Anfang  verstümmelt  sei.  Was  hier  fehle,  lehre  eine  genau o 
Prüfung  des  Schlusses:  V.  28  ßovxoXixal  Moioai  uaXa  ga/oer?,  (pal- 
vers  <T  a)öag  zeige  eine  überraschende  Aebnlichkeit  mit  dem  Schlusz 
mancher  Homerischer  Hymnen  wie  an  die  Musen  (25, 6):  %aiqtzt  rixva 
Aiog  xai  ifitjv  xiu-^oar  aoidrjv,  oder  an  Demeter  (13,  3):  %aiQ6  &tu 
mal  trjvos  öato  noXtv^  ao%e  o  aoioäg.  Wenn  so  das  Theokritische  Ge- 
dicht nach  Art  jener  naoolpia  componiert  war,  so  sei  auch  im  Anfang 
eine  ähnliche  Anrede  an  die  Musen  verloren  gegangen.  So  ergänzt 
denn  K.  in  dem  nunmehr  folgenden  Text  als  erste  Strophe  folgende 
Verse: 

BovxoXixal  Motaat  öevz'  dg  ifii,  yatvixt  <T  wdag 
tag  Trox'  ifiol  %oyaüovri  %ax  &osa  nattitg  aucav 
dayvig  o  ßovKokioDv,  bii  ta  d*'  ivxxa  MevaXxag, 
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ag  ccyiXag  oxa  xude  Ovvotyayov  (lg  Im  %wqov. 

xovg  d'  ao'  iya  7tQ<xxi6xog  ünog  noxi  xoiov  iemov. 
Die  Aufforderung  des  Hirten  zum  Wettstreit  (V.  l — 6)  bildet  die  zweite 
Strophe;  nach  dieser  wird  ein  Vers  ergänzt: 

ag  Iqxxpav  6  6h  dayvig  säg  xayyg  ao^ax*  aoMg, 
so  dasz  mit  diesem  Vers  die  folgenden  7 — 13,  das  Lied  des  Daphnis 
enthaltend,  genau  entsprechen  dem  durch  V.  14  eingeleiteten  Gesang 
des  Menalkas  15 — 22.  Es  folgt  als  Kesponsion  zur  zweiten  Strophe 
die  Verkeilung  der  Preise  V.  22  —  27,  sodann  die  zwei  Schlitsz- 
strophen  V.  28  —  32  und  33  —  36,  unter  sich  und  der  ersten  Strophe 
gleich.  Denn  hinter  V.  33  schaltet  K.  nach  Wordsworth  und  Meineke 
diesen  Vers  ein: 

iv  futJuxxm  keintovi  xExpaxo'tftv  iaxlv  odtxcug. 
In  dieser  Form  erscheint  dem  Vf.  das  Idyll  alsein  vollständiges  und  leicht 
versländliches  Ganze.  Denn  wer  es  sei  der  die  Musen  anrufe,  darüber 
gebe  das  Scholion  zu  V.  28  Aufschlusz :  6  loyog  ix  xov  avvvoiiifog  ij 
ix  xov  SsoxqIxov.  a  Movtfat,  xb  piXog  xrjg  mdrjg  xrjg  nao*  ^fuv.lx- 
(jp//vorf ,  prpifog  fiov  inl  yläaoav  tpXvKxatva  <pvrjxai.  Zwar  wird  sich 
uns  ergeben  dasz  dieser  Scholiast  ein  unwissender  Erklärer  war,  und 
es  unterliegt  keinem  Zweifel  dasz  solche  Beziehungen  auf  den  Dichter 
selbst  seitens  der  Allen  durchgängig  willkürliche  Annahmen,  blosze 
Vermutungen  sind,  deren  Grundlosigkeit  wir  z.  B.  aus  dem  dritten 
Idyll  erkennen,  wo  die  abenteuerliche  Combination  von  öipog  V.  8  mit 
dem  Namen  2Upi%i6ag  im  VII  Idyll  darauf  führte  im  x&fiaoxr}g  die  Per- 
son Theokrits  zu  finden;  doch  für  die  Sache  selbst  ist  dies  unerheblich. 
K.  sieht  also  in  diesem  Gedicht  entweder  den  ersten  Versuch  Theokrits 
die  sicilischen  Hirtenlieder  zum  Gegenstand  seiner  Kunst  zu  machen 
oder  doch  ein  Vorspiel  zu  den  ersten  Idyllen  die  er  den  Freunden  auf 
Kos  vorlegte,  durch  welches  Vorspiel  er  sie  mit  seiner  aus  dem  Leben 
seines  Volkes  geschöpften  Poesie  bekannt  machen  wollte.  Daher  rufe 
der  Dichter  zuerst  die  Musen  an,  ihm  die  Lieder  einzugeben  welche 
Daphnis  und  Menalkas  gesungen,  die  Heroen  der  Hirtenwelt  die  im 
Munde  der  Hirten  noch  immer  fortlebten.  Daher  seien  denn  auch  diese 
Lieder  ziemlich  kurz  und  dürftig,  weil  Theokrit,  ähnlich  wie  Goethe 
und  Heine,  die  Volkslieder  möglichst  getreu  wiederzugeben  sich  be- 
strebt habe.  Und  nun,  nachdem  der  Dichter  jene  Lieder  und  die  den 
beiden  Hirten  zuerkannten  Preise  referiert,  bitte  er  dieselben  Musen, 
auch  seine  eignen  Lieder  ihm  ins  Gedächtnis  zurückzurufen,  die  er 
damals  vor  jenen  Hirten,  also  auf  Sicilien  seinen  Landsleuten  gesongen. 
So  habe  Theokrit  sich  bei  den  Freunden  als  einen  bereits  in  der  Hei- 
mat geübten  Dichter  eingeführt  —  xal  yao  iym  Moiaäv  xanvoov  cxofia 
—  und  dies  Lied  sei  gleichsam  das  n^oot^iov  der  andern  Idyllen  Mibe- 
rioris  Spiritus  atque  perfectioris  artis',  in  dessen  Epilog  das  Lob  der 
Musen  und  das  fromme  Vertrauen  auf  ihre  Huld  sehr  passend  ausge- 
sprochen werde. 

Indem  ich  das  Sinnige  der  Hypothese  und  manche  wahre  Bemer- 
kung im  einzelnen  anerkenne,  halte  ich  doch  das  Ganze  für  verfehlt. 
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Faszt  man  unser  Idyll  in  den  Rahmen  einer  so  grossen  Idee,  wie  es 
K.  thut,  so  begreift  man  nicht  wie  der  Dichter  einem  Gedanken  von  so 
ganz  untergeordneter  Bedeotung  'ihr,  Daphnis  und  Menalkas,  singet  im 
Wettstreit'  eine  solche  Ausdehnung,  sechs  volle  Verse,  eingeräumt  und 
ihn  in  so  inhaltsleerer  Weise  breit  getreten  habe,  wie  dies  V.  1—6 
geschieht.  War  ferner  auch  die  Einwebung  einzelner  Zöge  aus  dem 
Hirtenleben,  wie  z.  B.  die  Einführung  eines  Wetlgesanges ,  ganz  an 
ihrer  Stelle,  so  begreift  man  doch  nicht  warum  der  Dichter  die  jenem 
groszarligen  Plan  gegenüber  durchaus  gleichgültige  Verlheilung  und 
Schilderung  der  Preise  so  ausführlich  bebandelt  (V.  22 — 27),  dasz  sie 
mit  den  Liedern  des  Daphnis  und  Menalkas  fast  gleichen  Umfang  hat. 
Vielmehr,  hätte  Theokrit  die  ihm  von  K.  untergeschobene  Absiebt  ge- 
habt und  in  der  Weise  ausgeführt,  erwarten  wir  einen  genauem  Be- 
richt über  die  Persönlichkeit  jener  Hirten,  dann  Proben  ihrer  Lieder, 
endlich  den  Schlusz.  Das  Gedicht  bis  V.  28  tragt  in  allem  Detail 
(1—6.  14.  22IT.  27)  das  Gepräge  einer  einzelnen  Begebenheit  ans  dem 
Hirtenleben;  dieser  aufs  klarste  zu  Tage  tretende  Charakter  wird  nun 
völlig  verwischt  mit  V.  28:  aWvere  <$'  mdag  %ag  xo%  iyci  xrjvoiöi 
nagav  auaa  voptvoi:  denn  halt  man  fest  an  jenem  Charakter,  so 
würde  der  Dichter  sagen  dasz  er  alle  moa/  die  er  hiermit  verheiszt 
bei  jenem  einmaligen  Zusammentreffen  mit  Daphnis  und  Menalkas  ge- 
sungen, was  abgeschmackt  wäre.  Und  doch  weist  auch  aitOa  wieder 
auf  eine  einzelne  Hirtenscene  hin,  während  bei  K.s  allgemeinerer  Deu- 
tung 'die  ich  in  der  Heimat  sang9  äeidov  erwartet  wird.  Kein  Wunder 
dasz  K.  das  individuelle  xtjvousi  aus  diesem  Vers  lieber  verbannt  sieht; 
aber  sehr  unglücklich  ist  seine  Vermutung  xal  iftouu,  für  die  er  des 
Scholiasten  to  fiikog  trjg  wöijg  ti}s  itetQ  rifiiv  anfuhrt,  womit  jener 
tag  attou  umschreibt.  Wenn  endlich  K.  meint,  V.  30  gebe  jetzt  einen 
guten  Sinn,  so  irrt  er  meines  Erachtens  darin  sehr:  denn  wie  G.  Her- 
mann und  Meineke  richtig  empfunden,  geradezu  lächerlich  erscheint 
der  Dichter  der  sagt  c ihr  Musen,  zeigt  mir  die  Lieder  die  ich  einst 
sang,  damit  ich  uicht  lüge.'  Um  von  anderen  gethanes  oder  gedachtes 
su  erzählen,  bitten  die  Dichter  die  Musen  um  die  Unterstützung  ihres 
Gedächtnisses;  welcher  Dichter  aber,  um  beim  Vortrag  des  selbster- 
fundenen, des  selbstgeschaffenen  nicht  zu  fehlen?  Auch  die  Fiction, 
dasz  er  die  Lieder  vor  Zeiten  gesungen,  hebt  den  innern  Widerspruch 
zwischen  Y.  29  und  30  nicht  auf. 

Eine  sorgfällige  Untersuchung  liefert,  glaube  ich,  sichrere  An- 
haltspunkte für  das  Verständnis  des  Gedichtes.  Hier  läszt  sich  zuerst 
feststellen  dasz,  wie  schon  F.  Jacobs,  Wordsworth,  Ahrens  vermuteten, 
das  dem  Lied  des  Daphnis  voraufgeschickte  itfoolyuov  (V.  1 — 6)  kei- 
neswegs von  Theokrit  herrührt,  sondern  von  einem  Nachdichter,  der 
den  in  Wirklichkeit  verloren  gegangenen  Anfang  mit  jenem  Flickwerk 
ersetzen  zu  können  wähnte.  Der  Eingang  selbst  steht  ganz  abgerissen 
da;  von  einem  Dichter  wie  Theokrit  erwarten  wir  dasz  er  uns  im 
Eingang  den  nöthigen  Aufsehlusz  über  Situation  und  Scenerie  gebe, 
in  einem  Monolog  wie  Id.  III  oder  Dialog  wie  ld.  V  durch  die  Redenden 
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selbst,  in  einem  episch- dramatischen  Gedieht  wie  Id.  VIII  darch  ein 
paar  einleitende  Züge.  Ebenso  rauste  auch  hier  eine  Andeutung  Über 
den  Erzählenden,  dasz  er  Hirt  sei,  und  seine  Zusammenkunft  mit 
Daphnis  und  Menalkas  vorausschickt  werden,  wie  V.  14  u.  22  ff.  leh- 
ren; auch  der  Sprung  von  der  Aufforderung  zu  singen  zum  Lied  des 
Daphnis  ohne  einen  verbindenden  Vers  wie  14  ist  der  Anlage  dieses 
Gedichts  fremd.  Und  dasz  auch  nach  dem  jetzigen  Eingang  noch  eine 
solche  Verbindung  vermiszt  wird,  ist  selbst  wieder  ein  Zeichen  der 
Interpolation  desselben.  Dasz  aber  die  überlieferten  Verse  1 — 6  auch 
kein  Bruchstück  des  Theokritischen  Anfangs  sind,  scheint  mir  der  In- 
halt derselben,  oder  richtiger  ihre  Inhaltslosigkeit,  gemischt  aus  Wort- 
geklingel und  Unsiun  oder  doch  Unklarheit  darzuthun.  Viermal  in 
diesen  sechs  Versen  treffen  wir  dieselbe  Aufforderung  an:  ßovxokia&o 
Jdgwi,  xv  d'  <p6äg  ao%€o  noäxog,  <p6ag  äo^go  4a<pvi,  iu.lv  6h  xv  ßov- 
Hohd&v,  und  zweimal  die  gleiche  zu  antworten  an  den  Menalkas.  Und 
zwar  heiszt  es:  <p6äg  ao%to  Jaqpvt^  ovvatyaa&oi  6h  Mevdkxag  (das  ist 
Gv  6h  Ovva^afflh»,  0)  Mtvakxa),  p.6o%uig  ßovolv  vyivxtg,  vnb  oxtloaiat 
6h  xavQtog.  Daran  stiesz  sich  schon  der  Scholiast,  als  er  schrieb: 
ioxiov  ort  tj  xbv  avxbv  ov  nooetne  (in  Id.  VIII)  Mevakxav  naktv  <prfli 
—  rdre  yeto  fang  ivifu  pqAa,  vvv  6h  ßoag  —  rj  extgov  Mevakxav  ßov- 
xokov.  Denn  offenbar  passt  jener  dritte  Vers  einzig  und  allein,  wenn 
beide  ßovxokoi  sind;  aber  Daphnis  allein  ist  Kuhhirt,  mit  nichten  Me- 
nalkas der  V.  17  als  seinen  Besitz  noklag  (ihv  big,  nokkdg  6h  xniaioag 
rühmt.  Vollkommen  unsinnig  sind  die  Worte  vno  özeigausi  6h  xavoatg. 
Der  Scholiast  sagt:  tf  vno  ocvxl  xi\g  inl9  und  diese  Sprache  ist  we- 
nigstens ehrlicher  als  wenn  Neuere  uns  glauben  machen  wollen,  vopei- 
vai  sei  hier  beidemal  unser  'zu  einander  lassen'.  Denn  wer  ftoe^wj 
ßovolv  vtpivxsg  schrieb,  verstand  vqpeCvai  im  eigentlichen  Sinn  wie 
Theokrit  XXV  104:  akkog  6  av  via  xixvcc  tpikaig  vnb  firjXQaOiv  Eft 
niviuevat  kaooto  utuaoxa  ndytv  yakaxxog  und  IV  4:  akk*  b  yiocov 
vcpirjxi  xct  uoo~xla.  Andere  verglichen  das  lateinische  summt t lere ,  das 
einigemal  bei  Dichtern  statt  admittere  vorzukommen  scheint:  ohne 
Dativ  bei  Vergilius  ecl.  I  46:  pascite,  tif  ante,  bovis  pueri:  summitiiie 
tavros,  und  georg.  III  73:  quos  in  spem  stafues  summiltere  gentis, 
welche  Stellen  manche  Alte  anders  verstanden  und  die  jedenfalls  von 
der  unsrigen  wesentlich  verschieden  sind;  mit  Dativ  Nemesianus  cyneg. 
114:  Arne  (feminae  cani)  parilem  summitte  marem.  Doch  gesetzt,  der 
griechische  Dichter  hatte  ebenso  axstoatg  xavoovg  vytivai  sagen  köo- 
nen  gleich  htl  cxtlocug  xavoovg  atpiivai  iva  xixaotv,  so  konnte  er  es 
doch  nicht  in  diesem  Zusammenhang:  u,6a%(og  ßovolv  vyivxeg,  vnb 
Cxtloaioi  6h  xavofog,  wo  man  nothwendig  das  zweite  Mal  mit  vqjivtig 
denselben  Begriff  wie  das  erste  Mal  verbinden  und  übersetzen  musz: 
nachdem  ihr  die  Kälber  unter  die  Kühe  und  unter  die  (unfruchtbaren 
oder  noch  nicht  trächtigen)  Kühe  die  Stiere  gelegt  habt.  Statt  vnb  aber 
int  zu  schreiben,  würde  noch  ärgere  Bedenken  hervorrufen.  Ferner, 
nicht  nur  dasz  ob  dieser  Ermahnung  Folge  geloistet  wurde  nach  dem 
Eingang  nicht  gesagt  wird,  was  Theokrit  (vgl.  z.  B.  VIII  28)  schwer- 
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lieh  unterlassen  hätte,  sondern  des  weiteren  wird  aber  die  Stiere  — 
nnd  nor  Ober  diese,  wie  axifiaytXevvttg  zeigt,  wenn  nicht  vielmehr 
der  Verfasser  mit  diesem  Wort  nach  XXV  132  allgemein  'die  Herde 
verlassen'  sagen  wollte  —  verfügt,  als  wenn  nicht  schon  durch  den 
vorhergehenden  Vers  ihnen  eine  ganz  andere  Beschäftigung  angewie- 
sen wäre:  utv  ctua  ßoonoivxo  xcti  iv  tpvXXotoi  TtXetvavxo  u-ydev 
axinnytXsvvtsg,  wo  abgeschn  von  dem  unpassenden  Optativ,  statt  dessen 
wir  Fntnrom  oder  x«  mit  Optativ  oder  auch  Imperativ  erwarten  (alte 
Glossen:  ro  evxrixov  avxl  xov  TtQOCxaxxixov) ,  das  Nebeneinander  von 
aua  ßoaxEö&ai  xal  nXaväöifui  u,rjöhv  ctxtu,ccysX(vvxtg  mindestens  nnge- 
schickt  ist.  Dazn  der  seltsame  Ausdruck  'sie  mögen  in  den  Blattern 
schweifen':  cpvXXa  gleich  ÖQvuog  oder  vXij  ist  noch  mit  keinem  Bei- 
spiel belegt,  und  dasz  die  Stiere  im  Laubwerk  umherirren  und  doch 
von  der  Herde  sich  nicht  trennen  sollen,  ist  jedenfalls  schwer  zu  rei- 
men; die  Deutung  aber  an  graminibus  herbisque  pratorvm  wird  durch 
XVIII  39  und  XXII  106  nicht  gerechtfertigt,  wo  der  Znsats  Xstuwvtu 
oder  xedrjXoxa  yvXXa  steht  und  zum  Kranz  zu  windende  oder  bei  der 
Quelle  flppig  sprossende  blattreiche  Blumen  gemeint  sind.  Meineke 
vermntete  daher  iv  tpsXXofoi,  etwa  wie  Vergilius  (ecl.  II  21)  sagt: 
mitte  tneae  Sicvlis  errant  in  montiUts  agnae;  doch  sind  feisichte 
Höhen  der  rechte  Ort  für  Thiere  die  nicht  zerstreut  sondern  gerade 
zusammengeschart  weiden  sollen?  Ahrens  änderte  iv  qwXousi:  'die 
Stiere  sollen  unter  den  Scharen  schweifen',  und  der  Sinn  dieser  Aen- 
derung  allein  würde  dem  Nachdichter  aufhelfen,  denn  sie  hebt  den 
Widerspruch  zwischen  nXaväc&ai  und  urfilv  dxiuaytXeiv  und  den 
Uebclstand  dasz  sonst  blosz  von  den  Stieren,  nicht  auch  von  der  übri- 
gen Herde  die  Rede  ist;  aber  müssen  wir  dann  den  Verfasser  nicht 
anklagen  dasz  iv  (pvXoiOi  hier  ein  nicht  weniger  ungewöhnlicher  Aus- 
druck als  iv  <pvXXoiOi  ist,  die  Bezeichnung  <pvXa  eine  für  die  ein- 
fachen Verhältnisse,  in  denen  sich  die  bukolische  Poesie  bewegt,  viel 
zu  grosze  Zahl  von  Thieren  voraussetzt?  Endlich  der  Schlusz:  iulv 
di  xv  ßovr.oXid&v  ixito&iv,  aXXo&t  d'  avxig  vitoxqtvotxo  MevdXxagy 
wo  man  sich  aus  dem  Gewirr  handschriftlicher  Lesarten  kaum  heraus- 
finden kann  und  selbst  die  beste  einen  schiefen  Gedanken  gibt.  Gre- 
gorios  las  £pno&£v  was  ifingoo^ev  bedeute.  Iv  tco&  iv  würde  ßov- 
xoXid&o&s  bedingen;  £xito&ev  stellte  Briggs  her,  alicunde  sumptum 
Carmen,  dem  dann  die  ungewöhnliche  Form  aXXo&e  als  alivnde 
sumptum  entspräche  (K.s  aXXo&i  bessert  nichts).  Nicht  nur  unertrüg- 
lich  hart  ist  die  Wendung  'du  singe  mir  ein  bukolisches  Lied  irgend- 
woher, anderswoher  aber  möge  Mcnalkas  antworten',  sondern  jenes 
'anderswoher'  auch  für  den  Sinn  ganz  ungeeignet.  Ursprünglich  war 
aXXoüs v  oder  aXXatöfv  gewis  nicht  so  gemeint,  sondern  wie  eziQm&tv 
'anderseits,  von  der  andern  Seite  antworte  Menalkas'.  Und  nun  ent- 
weder das  nüchterne  vicoxqIvoixo  oder  nach  den  besseren  Quellen  das 
sinnlose  tcoxixqIvoixo,  was  seinem  Urheber  wol  die  Bedeutung  von 
noxiXfyoixo  und  noxctp,tlßotxo  hatte  {nqootmoxolvoixo  und  awtgltoixo 
Glossen).    Ueber  den  sechsten  Vers  sprach  auch  Meineke  (und  Haupt) 
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das  Verdammungsurteil,  da  er  schon  wegen  der  Variationen  fast  aller 
Worte  ausser  Menalkas  Namen  in  den  Hss.  schweren  Verdacht  errege, 
welche  Bemerkung  K.  (S.  13)  mißverstanden  bat.  Denn  wo  immer 
Interpolationen  stattgefunden  haben ,  pflegen  sie  sich  am  ersten  durch 
sahireiche  Varianten  zu  verratben;  diese  sind  nicht  ein  zwingender  Be- 
weisgrund, aber  ein  nicht  leicht  trügendes  äusseres  Kennseichen  der 
Fälschung.  Dies  kommt  uns  auch  für  die  beiden  ersten  Verse  su  statten, 
die  in  den  alten  Scholien  in  einen  zusammengezogen  sind:  ßovxolta&o 
dctyvi,  6wcctyao&(o  6h  Mevalxag:  im  Anfang  von  V.  2  geben  die 
Hss.  theils  nqavog  aeids  theils  ipöag  ao%to  Jatpvi  theils  awäg  «Qzeo 
toQäxog:  dann  avvatyda&ai— ,  ffvw^oödw-,  iqmtyao&m  — ,  itpeipaadco 
ShMevalxag,  sumTbeil  unpassende  und  später  Zeit  angebörige  Worte, 
keines  recht  bedeutsam.  Audere  haben  den  Mangel  der  sog.  bukoli- 
schen Caesur  (mit  Dactylus  im  vierten  Fuss)  betont,  die  sich  in  die- 
sen sechs  Versen  nur  einmal  (V.  5)  findet.  In  den  sieben  ersten  Idyl- 
len hat  Theokrit,  wenn  ich  richtig  gezahlt,  nur  zweimal,  1  45 — 47  und 

VII  124 — 126,  drei  Verse  hinter  einander  ohne  jenen  Einschnitt;  aber 
im  VIII,  X,  XI  und  unserm  Idyll  (V.  11—14)  ist  er  öfter  und  in  mehr 
auf  einander  folgenden  Versen  vernachlässigt,  VIII  8 — 15  nach  der 
Vulg.  sogar  in  acht  Versen,  wo  aber  V.  13  durch  Correctur  beseitigt 
wird.  Die  Zeugen  für  jene  Verse  sind  auszer  den  Hss.  die  Scholien, 
Gregorios,  Eustathios,  Hoscbopulos,  Planudes;  denn  dasz  schon  Ver- 
gilius  sie  gekannt,  wird  ecl.  III  68  incipe  Damoeta;  tu  deinde  seqmere 
Mtnalca.  \  allernis  dicetis;  amant  aller  na  Camenae  keineswegs  sicher 
stellen,  zumal  Anklänge  der  Art  auch  sonst  bei  Theokrit  (VI  5  u.  20. 

VIII  30  u.  31)  vorkommen.  Mir  scheinen  die  Verse  aus  einer  ähnlichen 
Fabrik  hervorgegangen  wie  II  61:  ix  &vu,(o  öiÖE^iat*  6  öi  fuv  Xoyov 
ovöiva  itoiu:  wie  dort  schon  noui  den  Interpolator  verräth,  so  hier 
V.  3  in  welchem  um  den  Sinn  unbekümmert  die  Worte  einfach  an  ein- 
ander geschoben  sind.  Dasz  dieser  Eingang  30  lange  für  Theokriteisch 
gegolten,  erklärt  sich  am  Ende  aus  der  natürlichen  Zähigkeit  mit  der 
man  sich  an  die  Tradition  anzuklammern  pflegt;  aber  gar  sehr  wundert 
mich,  dasz  wer  einmal  die  Unechtheit  desselben  zugesteht,  wieFrüzsche, 
dies  Stück  mit  dem  Epilog  auf  gleiche  Linie  stellen,  demselben  Ver- 
fasser zuschreiben  kann.  Denn  der  Unterschied  ist  der  dasz  V.  31  IT. 
von  einem  wahrhaften  Dichter,  V.  1  —  6  von  einem  armseligen  Flicker 
herrühren,  etwa  einem  Geistesverwandten  des  Theokriteers  Er atoslhenes. 

Nachdem  nun  so  für  uns  festgestellt  ist  dasz  in  der  alten  Über- 
lieferung das  Gedicht  mit  V.  7  begann  und  das  vorhergehende  verloren 
gegangen  war,  wenden  wir  uns  zum  Schlusz,  aus  dem  ich  einen  klei- 
nen Tbeil  des  Theokritischen  Eingangs  zu  unserm  Idyll  gewinnen  zu 
können  glaube:  eine  Vermutung  die  sich  mir  bereits  vor  langer  Zeit 
aufdrängte  und  jetzt  der  Prüfung  anderer  anheimgestellt  werden  mag. 
Gräfe  betrachtete  V.  28— 30: 

ßovxohxal  MotiSai  fiaka  za/pere,  tpctlvtxe  ö*'  moag 
t«f  itox  iya)  xrjvousi  nctQav  atusa  vopcvft , 
finxk1  inl  yXcoaöag  äxoag  oXoqwyyova  owtfflc, 


Digitized  by  Google 


H.Köchly :  ctrminam  Theocriteorura  in  stropbas  reslitatorom  spec.  343 

als  Einleitung  tu  den  folgenden  Versen  31—36,  dem  Lied  des  Hirten, 
und  nicht  anders  Meineke.  Sie  musten  daher  qw/vstc  d'  adav  xav  — 
annehmen,  was  freilieb  in  guten  Hss.  gefunden  wird,  aber  durchaus 
den  Eindruck  einer  Correctur  macht,  die  den  unverständlichen  Plural 
mdagxug —  beseitigte.  Für  diesen  Beugt  auch  die  Glosse  oWvm: 
7ts$iq>avtis  nouixe  und  der  alte  Scholiast  der  schrieb:  w  Movoai,  xo 
pifog  (so  Ahrens  ans  Hss.,  nicht  (tiXog)  xijg  oj<%  xrjg  nuq  rifiiv  ix- 
rniporre,  wo  doch  die  seltsame  Umschreibung  mit  fiiqog  nichts  anderes 
su  sein  scheint  als  ein  Erklärungsversuch  für  adag  xäg  das  er  statt  rnöag 
xdg  las.  Ferner  musle  Meineke,  um  die  Beziehung  auf  das  folgende  mög- 
lich zu  machen  und  überhaupt  Zusammenhang  herzustellen,  noxct  in 
.  xoxa  verandern  und  den  V.  30  wegen  des  S.  339  bemerkten  Ansloszes 
hier  tilgen.  Er  setzt  ihn  mit  G.  Hermann  nach  X  21,  sicher  irrig. 
Denn  dort  stört  der  Vers  die  gleichmäszige  Composition  des  X  Idylls 
in  bestimmten  Gliedern: 


4  .  2X2  .8X1  .2X2.  3.  7X2. 4. 7X2. 3 


und  ist  für  den  Sinn  unpassend.  Als  Milon  den  Ballos  ob  seiner 
Liebe  zu  höhnen  anfängt,  sagt  dieser  pt]  dif  fiiyu  (xv&ev:  will  man 
diesen  Gedanken  erweitern,  so  kann  es  nur  in  der  Weise  gesche- 
hen wie  in  den  Glossen:  Tva  (itf  xct  Zpoia  itetey,  da  Milon  sich 
nur  prahlerischen  Auflebnens  gegen  die  Macht  des  Eros  schuldig 
macht,  nicht  groszsprecherisch  lügt,  worauf  allein  der  Vers  fn{  ito* 
hti  yktüGGag  axgag  oXocpvyyova  (pvGrjg  angewandt  werden  könnte. 
Denn  dem  welcher  anderen  unwahres  sagt  wachsen  bei  den  Alten 
Pusteln  oder  Bläschen  auf  der  Zunge  oder  Nase,  wie  es  bei  uns  den 
Kindern,  wenn  sie  lügen,  an  der  Stirn  geschrieben  steht. ')  Die  alten 

1)  Ahrena  bat  au  den  Scholien  8.  532  eine  Zusammenstellung  der 
Angaben  über  die  Bläseben  bei  den  Alten  gegeben,  aber  in  der  Deutung 
und  Auffassung  der  einzelnen  kann  ich  ihm  nicht  beistimmen.  Vielmehr 
acheint  mir  Casaubonus  in  den  lectionea  Theocriteae  (S.  99  in  Reiskes 
Ausgabe)  durchaus  das  richtige  getroffen  su  haben  wenn  er  sagt:  'apparet 
autem  veterum  fuisse  hano  superatitioaam  opinionem ,  ut  eos  quibus  in 
naso  vel  lingua  tubercula,  ut  fit,  aut  alia  huiusmodi  cutis  vitia  in  aliqua 
eins  parte  orirentur,  putarent  vel  roentitos  esse  vel  depositum  non  red- 
didisse  vel  aliquid  denique  fraudis  admisisse.'  Gans  allgemein  Hesychioa: 

ixi9v*x(t'  tpXvxxmva  yj  doxovvtt  adix**>  Bei  Theokrit  XII  24  ent- 

steben  dem  Lügner  Bläschen  auf  der  Naae,  und  die  Scholien  sagen  da»z 
dies  Glaube  der  Sikelioten  war,  die  fUr  dieae  Bläschen  einen  besondern 
Ausdruck  hatten.    Sehr  irrig  nun  wäre  es  nach  meiner  Meinung,  dies 
gerade  auf  die  Nase  zu  beschränken;  vielmehr  galten  ebenso  auch 
Pusteln  auf  der  Zungenspitze  als  Zeicben  der  Lüge.  Irgendwo  an  siebt- 
baren Oliedmaszen  äuszert  sich  die  Strafe,  wie  den  römischen  Dichtern 
bald  den$  niger  und  uneus  unguis  bald  minder  schönes  Haar  und  Teint 
den  falschen  Liebesschwur  vervatben.    Daher  ist  nicht  zu  zweifeln  dAsz 
in  unserm  Verse  von  der  Strafe  des  Lügners  die  Rede  ist.  Daneben 
aber  konnte  anderswo  im  Volksmunde  dasselbe  Zeichen  auch  anders 
ausgelegt  werden.    Wenn  nun  ein  Scholion  zu  diesem  Verse  sagt:  tto&s 
ytvec&cti  rote  pr\d\v  npäyjxa  svXoytog  xp/vovtfw,  so  fürchte  ich  daaz 
diese  ziemlich  unbestimmt  gehaltene  Notiz  nur  einem  falschen  Erklä- 

»- 
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Scholiasten  lasen  auch  <pvatjg  und  suchten  die  verschiedensten  Erklä- 
rungen dafür :  6  Xoyog  itQog  xyv  Movaav  '  löiwg  de  xbv  koyov  noitjad- 
pevog  nQog  ixdactg  dg  fäctv  HaxUliviv,  oder  6  koyog  nqbg  xbv  Jciyviv 
und  tfös  r\  <fi\  yküxxa  pri%ixi  i^noSusMr]^  dasz  also  der  erzahlende 
Hirt  diesen  Vers  zu  Daphuis  gesprochen  habe;  ein  anderer  schiebt  das 
Bläschen  xotg  pt}ötv  nqay^a  evkoyag  xqivovOi  zu  und  bezieht  es  so- 
mit  auf  das  Hichteramt  unseres  Hirten.  Dieser  aber  las  das  von  Gräfe 
hergestellte  qpi/tfa),  da  er  sagt:  fiyiuog  fiov  inl  yktaoaav  tpkvxxaiva 
(pvrixat.  Indem  ich  dies  und  Hermanns  pi?  izox  (K.  prj  xsv,  was  be- 
denklich ist)  annehme,  bin  ich  aberzeugt  dasz  dieser  Vers  an  dieser 
Stelle  echt  und  dasz  der  Fehler  vielmehr  im  vorigen  Verse  mit  leichter 
Verbesserung  zu  heben  ist: 

(pmvexe  d'  tpöag 
rag  no%  lytb  xrjvoioi  naffätv  üxovoa  vofxevoi, 
fitj  ito*  inl  ykcoacag  änQctg  okoyvyybva  <pv6<o. 
Auch  das  sonst  überflüssige  nctQOJv,  das  jetzt  erst  seine  rechte  Be- 
deutung gewinnt,  weist  auf  diese  Verbesserung  hin.   Dann  gehören 
aber  diese  drei  Verse  ganz  und  gar  nicht  an  den  Schlusz,  sondern 
haben  sich  aus  Theokrits  Eingang  (vgl.  Verg.  ecl.  Vi  13.  VII  19) 
hierhin  gerettet.  Der  Dichter  erzählte  in  der  Person  eines  Hirten  von 
den  groszen  Hirtensängern  Daphnis  und  Menslkas,  ihren  vielen  schönen 
Liedern:  *o  ihr  Musen,  ruft  mir  die  Lieder  ins  Gedächtnis  zurück,  die 
jene  einst  sangen  und  ich  anhörte,  damit  ich  sie  getreu  wiederhole': 
nun  ein  paar  Worte  zur  Aufklärung  der  Scenerie,  wie  er,  der  Hirt, 

rangsversuch  unserer  Stelle  ihren  Ursprung  verdankt.  Dagegen  verdient 
ein  anderes  Scholion  vollen  Glauben :  Ityovoi  dl  ccvttjv  ql  'AttikoI 
oioqp vxrtöor,  oxav  8h  uvrrj  yivTjxai  inl  rij  yXmtxrj ,  fioid'aoi  Xiytiv  at 
yvvatxee ,  mg  dnozk&etodv  aot  (iSQi'Sa  ovx  ünodtöcoxaoiv.  So  die 
Ueberlieferung.  Ahrens  nun  meint  dasz  dies  Zeichen  eines  Lästerers 
gewesen  sei,  sehlieszt  ovx  nach  us^i'öa  ein  und  läszt  die  Weiber  sagen 
dasz  sie  'maledictornm  quasi  veneni  partem  reservatam  maledico  red- 
didisse,  unde  pustulam  illam  natam  esse'.  Dann  wäre  der  Ausdruck 
unklar;  sollte  nicht  im  Sinne  des  Casaubonus  zu  ändern  sein  dno8i8mxag : 
die  (attischen)  Weiber  pflegen  zu  einer  so  gezeichnet»  zu  sagen  fdepo- 
sitam  (victus)  partem  uon  reddidisti4?  Dasselbe  meint  offenbar  Photios: 
orav  8h  tni  zij$  yXmrx^g  xovxo  y*Vnra*,  Xiyovaiv  ai  yvvutxfg,  oaa  no- 
9t£g  Ahrens  in        dnofoig  verbessert)  tiV  ool  pfgida  iiti- 

öconsv.  Statt  des  letzten  Wortes  verlangt  Ahrens  dni8m*ev  und  erklärt 
dann  diese  Stelle  wie  das  Scholion  vom  maledicus:  mir  scheint  dno- 
XaXsxtP  oder  vielmehr  wie  oben  mg  dnott&ciodv  xig  ot  fiegi'Sa  ot»x  dni- 
duittv  nothwendig.  Auf  eine  verschiedene  volksthümlichc  Redeweise 
gehen  die  bei  Photios  dann  folgenden  Worte:  doxf t  8h  taiua  {ittyi'vHt&at 
xfj  yXmtrtj  xal  oxav  vnho  dnövxos  xccXov  rj  xalrjq  8ta)Jyijxui.  Ahrens 
sucht  auch  dies  mit  den  'pustulae  maledicorum '  zu  verschmelzen  und 
will  xalov  ov  xaXmg.  Die  Stelle  ist  heil,  xaXov  rj  xalrjg  gleich  igm^vov 
t\  &Qmptvr)g,  und  Photios  berichtet  dasz  man  die  Bläschen  auch  als  Lie- 
besverräther ansah.  Läszt  sich  doch  für  solche  Beziehungen  eines  und 
desselben  Zeichens  nach  den  Umständen  auf  ganz  verschiedene  Dinge 
manche  Parallele  auch  aus  unserm  Volk  beibringen,  das  z.  B.  den  Aus- 
schlag der  Lippen  bald  auf  kindliche  Näscherei  deutet  bald  als  Folge 
heimlicher  Küsse. 
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sie  gebeten  ihm  ein  Lied  zu  singen  (V.  14  ovxmg  dücpyv;  atioev  ifJ.lv y 
ovxaig  6k  MevdXxag  und  22  xoig  .  .  6<üqov  ftJa»««)*):  dann  etwa  nga- 
xog  d  fav  XiyvQag  ovxag  Acupvig  ao£ar  ccoiö  ag  mit  V.  8 — 27.  Nach 
meiner  Auffassung  sind  also  nicht  blosz  einige  wenige  Verse,  sondern 
ein  längeres  Stück  (etwa  sehn  Verse)  verloren  gegangen;  alle  drei 
Personen  aber  waren  nicht  als  erwachsene-Männer,  wie  Härtung  weiss, 
sondern  als  Hirtenknaben  dargestellt  (vgl.  V.  23  und  2?).') 

Uebrig  sind  V.  31 — 36.  Hier  könnte  nnn  jemand,  der  das  vorher 
bemerkte  vielleicht  billigt,  daran  denken  auch  sie  dem  Theokritischen 
Eingang  zuzuschreiben,  indem  mit  diesen  Versen  der  Hirt  sein  Beha- 
gen am  Gesang  ausgesprochen  und  die  Bitte  an  Dapbnis  und  Henalkas 
motiviert  habe;  er  könnte  dafür  geltend  machen  dasz  das  liebliche 
Bild  V.  27.  o  iyxayyjiaaxo  xo%Xfo  das  Idyll  vortrefflich  abschliesze 
(vgl.  Frilzsrhe  zum  Schlusz  des  1  Gedichts).  Doch  die  Betrachtung  so- 
wol  des  vorhergehenden  als  dieser  Verse  selbst  spricht  dagegen.  Denn 
wer,  wie  Ahrens,  mit  V.  27  unser  Idyll  aufhören  läszt,  der  hat  das 
Bedenken  zu  lösen,  dasz  uns  der  Anfang  von  V.  22  einen  Nachsatz 
erwarten  läszt,  der  nicht  folgt:  xolg  (ihv  ImnXaxdyifia  xal  avxtxct 
öwqqv  (öcoxa:  nun  werden  die  Geschenke  genannt:  Jacpviöi  plu  xo- 
Qvvctv  .  .  xtjvco  öt  exgofißa)  xaXov  oaxQaxov.  Die  letzten  Worte  aber 
8  <f  iyxayxrioaxo  x6%Xm  schlieszen  sich  eng  an  die  Beschreibung  der 
Geschenke  an  und  können  nicht  als  Gegensatz  zum  obigen  piv  be- 
trachtet werden.  Sodann  zeigen  die  Verse  31 — 36  selbst,  dasz  Grüfe 
sie  mit  Recht  für  ein  von  dem  Hirten  vor  Daphnis  und  Henalkas  ge- 
sungenes Lied  gehalten  hat;  denn  nicht  nur  üuszerlich,  durch  die 
Wahl  der  Bilder,  die  gehäuften  Vergleichungen,  die  Form  des  Aus- 
drucks (besonders  xoecov  V.  35  wie  12  u.  20)  ist  dies  Lied  deneu  des 
Daphnis  und  Slenalkas  verwandt,  sondern  noch  mehr  innerlich:  jeder 
preist  was  er  besitzt  und  genieszt  als  das  höchste  Glück,  Daphnis  das 
weiche  Lager  auf  den  Fellen  seiner  Kühe  am  Wasser,  das  ihn  des 
Sommers  Glut  nicht  achten  lasse,  die  Herde,  den  Schall  der  Syrinx 
und  des  Hirtenreigens,  Meualkas  die  schöne  Grotte  im  Felsen  mit 
Schafen  und  Ziegen  und  ihren  Vlieszen,  dem  warmen  Feuer  und  dem 
darin  bereiteten  Mahl,  das  ihn  gegen  den  Winter  unempfindlich  mache. 

2)  Iu  der  alten  vnodfaig  des  IX  Idyll«,  welche  keinerlei  IniyQafpij 
überliefert,  weil  die  alte  Aufschrift  mit  dem  "Anfang  verloren  war,  heiszt 
es:  inxaXovvtat  de  vith  ovvvofitcag  Jatpvig  xal  MfvaXxctg  (gewöhnlich 
vofihvg  di  iaxiv  og  oder  vopfvq  de  xig  öfttai  Jdcpviöog  xr.i  MtvdXxa) 
onoag  dXXijXoig  avTaoooatv.  Diese  nicht  ganz  genaue  Bemerkung  scheint 
aus  dem  falschen  Prolog  V.  0  geflossen;  es  ist  kein  eigentlicher  Wettge- 
aang,  sondern  der  Bitte  des  Hirten  willfahrig  singen  Daphnis  und  Mcnalkas 
jeder  ein  Lied  und  werden  dafür  von  ihm  beschenkt.  3)  Denn  'ein 
8chncckengehäu8  ein  zierliches '  wäre  ein  sonderbarer  Preis  für  einen 
erwachsenen  Sänger,  und  noch  sonderbarer  die  kindliche  Hast  mit  der 
er  daa  Geschenk  erprobend  rblies  in  die  klinpendc  Muschel*.  Dasz  wir 
es  mit  einem  Knaben  Menalkas  zu  thun  haben,  bemerkt  auch  K.  F. 
Hermann  'de  Daphnide  Thcocriteo '  (Göttingen  1853)  S.  10,  von  dessen 
sonstigen  Bemerkungen  über  das  IX  und  VIII  Idyll  ich  keinen  Gebranch 
machen  konnte. 
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Hatten  so  diese  wie  im  Wettgesang  gegen  einander  gerichteten  Lieder, 
in  gegenseitiger  Ergänzung  das  Gemälde  des  Hirtenlebens  abrandend, 
den  materiellen  Gütern,  womit  Natur  den  Hirtenstand  gesegnet,  und 
der  ihnen  entspringenden  Zufriedenheit  ihren  vollständigen  Ausdruck 
gegeben,  so  tritt  zum  Schlusz  das  Lied  des  das  ganze  Idyll  vortragen- 
den Hirten,  in  dessen  Person  der  Dichter  sich  selbst  darstellt,  die 
Gegensätze  ausgleichend  und  das  Naturleben  idealisierend  ein:  jedem 
behagt  das  seiner  Natur  gemasze,  mir  Muse  und  Lied  ;  mit  diesen  fülle 
sich  mein  Haus  —  welche  Wendung  gerade  durch  die  Parallele  mit 
der  Behausung  des  Daphnis  und  Menalkas  motiviert  ist  —  mir  ist  die 
Muse  das  wonnigste  auf  Erden,  und  wem  sie  lächelt,  ist  gegen  alles 
böse  gefeit.  Also  ist  V.  31—36  das  Schluszlied  des  Hirten,  und  zwar 
den  beiden  andern  Liedern  genau  entsprechend  in  7  Versen;  denn  nicht 
etwa  unserer  Annahme  zu  Liebe,  sondern  wegen  des  sonst  ungenügen- 
den Sinnes  ist  der  Ausfall  eines  Verses  nach  V.  33  zu  statuieren,  den 
Vergilius  ecl.  V  45:  tßle  tuum  Carmen  no&is,  ditint  poeta,  |  quäle 
sopor  festis  in  gramine  folgend  Meineke  nnd  K.  beispielsweise  er- 
ganzten: 

iXuQcctg  iv  ßoxdvaig  (oder  iv  pakaxa  Acipmvt)  xtxpaxooiv 

iözlv  odi'xaig. 

Uns  fehlt  so  nur  noch  die  Verbindung  zwischen  V.  27  u.  31,  und  diese 
glaube  ich  auf  das  vorhin  über  fiiv  V.  22  gesagte  gestützt  durch  linen 
Vers  etwa  des  Inhalts  zu  bewirken : 

tag  öi  fi&'  av&ig  iytb  (oder  ccvxccq  iyä>  nv^axog)  xotcijva  xai 

ctvvog  neu. 

In  dieser  Form  verfolgt  das  Gedicht  zwar  nicht  einen  so  wettrei- 
chenden Zweck  wie  K.  ihm  beilegt,  aber  es  bietet  uns  ein  einfaches 
und  durohsichtig  sngelegtes  freundliches  eidvkltov  aus. dem  Leben  der 
Hirten,  worin  die  drei  gewis  mehr  oder  weniger  volkstümlichen 
Lieder  als  Glanzpunkte  stralen.  Die  strophische  Gliederung  zeigt  sich 
noch  im  erhaltenen,  und  darf  ich  auf  die  dargelegte,  hoffentlich  nicht 
grundlose  Ansicht  fuszend  auch  ein  bischen  dazu  rathen,  das  Ganse 
konnte  so  vertheilt  sein:  6  (Daphnis  und  Menalkas,  vgl.  Id.  VIII  An- 
fang). 6  (V.  28—30  nach  der  Aulforderung  des  Hirten  zum  Gesang). 
1  (Daphnis  beginnt).  7  (V.  7—13).  1  (V.  14).  7  (V.  15—21).  6  (V. 
22—27).  1  (der  Hirt  singt).  7  (V.  31—36).  Noch  sei  in  Kürze  an- 
gemerkt was  K.  auszer  bereits  erwähntem  über  einzelne  Stellen  be- 
merkt. V.  10  f.  will  er  an  axQttg  .  .  aqpao  önomäg  hlva&v.  Statt 
der  doppelten  Bezeichnung  axoer  .  .  öxonia  reicht  6ino  aus,  nnd  da 
anaaag  die  beglaubigtere  Lesung  ist —  die  «apertissima  scholiastae 
•uetoritas'  beschränkt  sich  nach  Ahrens  Ausgabe  auf  ein  Scholion  in 
einem  Romanus  —  ziehe  ich  Meinekes  anwaag  (denn  aslgag  läge  zu 
weit  ab)  der  doppelten  Aenderung  vor.  —  V.  13  verwirft  K.  mit  Recht 
Hermanns  oecov  naidig  igavn  nettgog  xai  fiarQog  axovav,  denn  dasz 
Kinder  auf  Vater  und  Mutter  nicht  hören  wollen ,  ist  doch  keine  so 
feststehende  Regel  wie  dasz  der  Zahnlose  statt  zur  Nusz  zum  Kuchen 
greift.  K.  schreibt  unabhängig  von  Härtung  otfoov  iqav  ug  JiaEj,  statt 
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dessen  o<s<Sov  ncclg  zig  igcov  rhythmisch  gefälliger  ist.  naldsg,  was 
einige  Hss.  nach  ncerQog  geben,  ist  ein  oiTenhares  Glossem,  wie  das 
jüngere  Seholion  Xutcsi  to  Ttcdöeg  zeigt,  und  {iv&wv  scheint  gleichfalls 
ein  solches.  Ich  vermute  daher:  oogov  iocHm  nargog  [uiktxai]  xol 
fiarQog  axoveiv,  denn  itcuSt  ist  neben  *  Vater  und  Mutter'  unnöthig; 
das  blosze  igäv  entspricht  dem  vaöog  V.  21.  —  Gegen  Meineko  wird 
V.  19  «v  itvqi  dgvlvto  vertheidigt  und  Sophokles  nevxaeig  Hcpctiazog 
(Vergilius  pineus  ardor)  verglichen,  für  Heinsiiis  und  Valckenaers 
ovt  idctQ  i(yyarlvctig  V.  34  die  Homerischen  Verse:  a>g  <T  oV  avr^Q 
doQizoto  liXuieicti,  <a  n  navfj^iaQ  |  vsiov  «v'  iknrftov  ßoe  clivom  %i]%xov 

UQOTQOV. 

II 

Je  weniger  ich  im  nennten  Idyll  K.s  Vorstellung  mir  aneignen 
konnte,  um  so  mehr  Trent  es  mich  im  achten,  das  K.  zunächst  be- 
handelt, durchweg  mit  ihm  abereinzustimmen.  Dies  Gedicht,  auf 
dessen  volkstümlichen  Charakter  schon  Reiske  in  den  Worten  a>g  (pavtl 
V.  2  hingewiesen  sah,  nimmt  durch  die  Lebendigkeit  und  Frische  in 
der  sich  das  Gesprich  des  Daphnis  ond  Menalkas  bewegt,  die  feine 
Charakteristik  der  Hirtenknaben  in  der  Unterredung,,  den  Reichthum 
and  die  Anmut  der  ländlichen  Bilder  in  den  Wettgesängen  und  deren 
formale  Manigfalligkeit  eine  hervorragende  Stelle  unter  Theokrits  Bn- 
kolika  ein,  und  es  wäre  wahrhaft  schade,  wenn  es  dem  sicilischen 
Sänger  entzogen  werden  mQste.  Ein  so  schweres  Gewicht  auch  gerade 
sprachliche  und  metrische  Gründe  bei  der  Beurteilung  solcher  Fragen 
in  die  Wagschale  werfen,  so  kann  ich  doch  diejenigen  auf  welche 
Meineke  S.  333. 432. 478  f.  sich  stützt,  um  nicht  nur  die  elegische  Partie 
sondern  das  ganze  Idyll  Theokrit  abzusprechen,  ganz  und  gar  nichl 
als. entscheidende  anerkennen.  K.  hat  sie  stillschweigend  übergangen. 
WpotTff,  sagt  Meineke,  steht  V.  66  ohne  Objectsacousativ,  und  sonst 
nirgends  in  den  echten  Gedichten  Theokrits,  obwol  der  Verfasser  ron 
XX  35  und  Moschos  III  82  es  absolut  gebrauchen,  wie  die  Lateiner 
pascere  und  wir  e  der  Hirt  weidet  am  Ufer*.  Daher  ficht  er  VII  113 
an,  wo  es  vom  Pun  heiszt:  iv  ös  ftigu  itvfuttoioi  izccq  Ai%iomaci 
vopevotg  |  rcizQa  vno  £jUpua>v,  indem  er  zugleich  bemerkt,  Pan  sei 
wol  Schirmer  der  Herden,  doch  'greges  eum  alere  pastorisque  munus 
obire  ipsum  a  nullo  opinor  traditum  est.'  Aber  der  Name  Tan  bezeich- 
net den  Hirten,  im  Homerischen  Hymnos*  xal  ötog  o»v  tya(pctQOTQt%(x 
fiijl  iv6(isv€v  ccvögi  TtctQct  &vijrai  (daher  z.  B.  bei  Nemesianus  II  73  unter 
den  Göttern  die  pecorum  pavere  greges  Pan  neben  Apollo  und  Adonia 
genannt  wird),  und  denken  ihn  sich  nieht  die  Hirten  als  einen  ihres 
gleichen,  wenn  er  die  Syrinx  bläst  und  der  sterbende  Daphnis  seine 
Syrinx  ihm,  dem  einzig  würdigen,  vermacht  und  wenn  er  die  Ziegen 
bespringt  (atyißdiyg  und  %*f«**po/3«Tif$),  wie  es  der  lüsterne  Geiszhirt 
tbul?1)  Auch  Vergilius  Nachahmung  ecl.  X  68  nec  si .  .  Aethiopum 

4)  Vgl.  des  Priapos  Worte  an  Daphnis  im  ersten  Idyll  und  Meleagroa 
(AP.  XII  41):  dacvtqdykav   &  nitafut  XaoxavQwv  fieXitm  noipiw 
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rersemus  oris  sub  sidere  cancri  schützt  die  handschriftliche  Ueber- 
lieferung  vouevotg  an  jener  Stelle.  Ein  anderes  Kennzeichen  der  Un> 
echtheit  ist  für  Meineke  die  Länge  der  letzten  Silbe  von  oxxa  V.  68, 
die  Theokrit  'constanter1  verkürze,  das  heiszt  IV  21,  denn  XI  2*2Tu.  23: 
oxxa  ykvxvg —  und  die  Elisionen  oxx  und  oxy  zählen  in  dieser  Frage 
nicht.  Indessen  ob  oxxa  bei  Theokrit  ort  ist,  bleibt  zweifelhaft;  da 
es  mit  dem  Conjnnctiv  verbunden  wird  und  I  87  ganz  parallel  mit 
htd  xe  V.  90  steht,  ist  der  Gedanke,  es  sei  als  oxav  (6xxa  =  oxa  xa  und 
oxx'  =  oxa  %  wie  aXxa  und  afx')  aufgefaszt,  wobei  die  Länge  aus 
dem  langen  xa  gerechtfertigt  wird,  sehr  nahe  gelegt.  Schwankungen 
in  Prosodie  und  dialektischen  Wertformen  gibt  es  in  Tfceokrits  Ge- 
dichten nicht  wenige,  und  Ahrens  hat  es  neuerdings  mit  Hecht  ralh- 
sam  gefunden  mehr  den  besten  Quellen  zu  folgen  als  mit  Consequenz 
jene  zu  beseitigen.  Auf  jeden  Fall  wäre  es  mislich  unser  oxxa  als 
Zeugnis  für  die  ünechtheit  zu  benutzen,  da  eine  Conformation  dessel- 
ben mit  den  anderen  Beispielen  durch  die  von  Meineke  selbst  empfoh- 
lene Schreibung  oxx  av  näUv  (wie  IV  48)  nicht  schwer  wäre;  ein 
paar  Hss.  bieten  oxx'  av  dar.  Begründet  dagegen  ist  der  Tadel  von 
ixQC&rjv  cato  in  V.  74,  der  schon  die  Scholiasten  sehr  plagte  und 
noch  nicht  für  richtig  hergestellt  gelten  kann:  dnexQi^v  im  Sinne 
von  dnexQLvd^v  gehört  späterer  Graecität  an.  Aber  nicht  beistimmen 
kann  ich  wenn  V.  41:  navxa  lap,  navxa  de  vouoi,  navxa  de  ydkaxxog 
als  Theokrits  unwürdig  beurteilt  wird  wegen  der  'slructura  versus 
tria  cola  cum  quadam  soni  similitudine  compleclentis,  in  quo  aliquis 
lusus  inest  a  poeiis  quaesitus'.  Unter  den  Theocritea  ist  nur  XX  6  ola 
ßkeneig,  onnola  kaketg,  mg  dyqia  natadeig  so  gebaut,  von  zahlreichen 
anderen  Beispielen  besonders  späterer  Dichter  kommt  am  uächsten 
Timons  Vers  £pat>,  (üqtj  de  yafietv,  toQtj  de  nenavc&at.  Aber 
worin  beruht  denn  das  Spiel?  doch  zunächst  nicht  in  den  Rhythmen 
sondern  in  der  Wiederholung  des  6inen  Wortes  navxa  an  besonders 
hervortretenden  Stellen  des  Verses,  welche  auch  die  Dreigliederung 
desselben  herbeiführt.  Da  nun  jene  Caesuren  des  Verses  legitim  und 
auch  von  Theokrit  gebraucht  sind,  so  beweist  der  Umstand  dasz  die- 
sem Vers  kein  ganz  gleiches  Beispiel  aus  den  übrigen  echten  Gedichten 
zur  Seite  steht,  so  gut  wie  nichts.5)  Zweimal  wiederholt  ist  dasselbe 

alyoßdxatg  mit  Jacobs  Anmerkung.  Aus  der  Anthologie  sei  hier  noch 
gegen  Meineke  angeführt  Agathias  Epigramm  (AP.  VI  79):  äoitOQU, 
Iläv  locpirjxct,  xdät  Urgatovixog .  .  av&txo  aot  xeuivrj.  ßoaxe  $*, 
laiqmv  xa  ad  noi'fivia  xal  oto  %&qt)v  dtQieo,  xrjv  %alxm  urjxtxi  xffivo- 
(tivTjv:  ausserdem  Nonnos  Dion.  XXVII  297  von  Pan:  ydla%xo<pÖQOv  de 
xtd-fjvrjs  aiyog  'Jpal&t fyg  onfoidvouog  faXexo  rroiu^v,  5)  Auch  Vergiliua 
in  den  Belogen  und  Calpuruius  haben  keinen  gleichen  Vera,  aber  Neraesianus 
z.  B.  IV  63:  ter  vitlit,  ter  fronde  sacra,  ter  ture  vaporo.  Ahrens  hat  für  «eine 
Rubrik  'imitationes'  diese  späteren  lateinischen  Bukoliker  unbenutzt  ge- 
lassen, und  doch  kennt  Calpurnius  den  Theokrit  nicht  blosz  aus  Vergi- 
liua, sondern  er  hat  das  Original  studiert  und  Öfters  nachgebildet.  Wie 
der  ctlnolog  bei  Theokrit  urteilt  (V.  82):  aSv  xi  xo  oxöua  xot  xal  i<p(~ 
(LtQog  co  Jdcpvt  qxovd'  j  XQtaaov  fielnopevu)  xev  axovipev  rj  u-iki  Wjfir, 
so  Meliboeus  bei  Calp.  IV  149:  verum  quae  imparibu*  modo 
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Worl  IX  17:  tpalvovxai'  nokkag  filv  oiq,  noklag  ö*«  xmaCqag.  Die 
Spielerei  jenes  Verses  ist  im  Grunde  durchaas  die  gleiche  mit  dem 
echt  Theokritischen  mg  fösvy  u>g  ifiapt},  wg  dg  ßa&vv  ctlcn  Xouna 
(III  42  wie  1182):  nur  dasz,  weil  diese  Caesur  die  gewöhnlichere, 
auch  die  Zahl  derartiger  Beispiele  gröszer  ist.  Wenn  daher  Daphnis 
mit  jenem  Vers  auf  den  des  Menalkas:  IVO"'  olg,  IW*  cclysg  tiidvpazo- 
xo<,  iv&cc  filkißCai  antwortet,  so  scheint  mir  das  recht  passend:  Mei- 
nekes  Vorwurf  müste  nicht  jenen  einzelnen  sondern  folgerecht  gar  viele 
Verse  treffen,  die  einem  solchen  Spiel  mit  Gleichk längen,  wie  sie  be- 
sonders die  Volkspoesie  liebt,  einen  groszen  Theil  ihres  Zaubers  ver- 
danken. Unschön  wird  die  Anwendung  dieser  Eigentümlichkeit  erst, 
wenn  für  die  drei  Theile  in  die  der  Vers  zerlegt  wird  nicht  durch  die 
Wiederkehr  des  betontesten  Worts  wie  hier  navra  (beziehungsweise 
durch  den  Parallelismus  der  wesentlichen  Begriffe  wie  im  Homerischen 
7tQ0G&e  Af'cüu,  om&sv  6h  doeexeovy  p.i<scr\  6h  itp.uiou)  ein  innerliches 
Band  zur  Entschädigung  für  die  äuszere  Zerrissenheit  hergestellt  wird, 
daher  schon  XX  6,  wo  ofor,  onoia9  tog  ccyqia  gegenüber  dem  auf  ßkinstg, 
kakug,  naiaöitg  liegenden  Nachdruck  zurücktreten,  sehr  matt  und  die 
vielen  Verse  der  Art  bei  Nonnos  ganz  geschmacklos  sind. 

Somit  entbehrt  meines  Erachtens  die  Meinung  die  einst  auch 
Valckenaer  äuszerte,  dasz  das  ganze  Idyll  unecht  sei,  sicherer  und 
triftiger  Beweise;  noch  weniger  aber  befriedigen  die  seit  Valckenaer 
mehrfach  wiederholten  Versuche,  einzelne  Theile  als  eingescfioben  und 
später  zugesetzt  abzutrennen.  G.  Hermann  (opusc.  V  S.  87)  hielt  die 
elegischen  Verse  für  ein  in  das  echte  Idyll  Theokrits  eingelegtes  Ge- 
dicht eines  andern,  aus  sachlichen  Gründen;  dasz  er  sprachliche  Ein- 
zelheiten, wie  sie  Ziegler  anführt,  ai  av  V.  43  u.  47,  Tf?vo#*  V.  44, 
Ö£vry  V.  50  nicht  erwähnt,  scheint  zu  zeigen  dasz  er  ihnen  nicht  eine 
solche  Tragweite  zuerkannte  um  für  die  Unechlheit  zeugen  zu  können. 
Ahrens  urteilt  dasz  der  gröszerc  Theil  des  Idylls,  V.  1—63,  einem  jun- 
gem Verfasser  angehöre,  der  Theokritische  Bruchstücke  benutzt  habe; 
dio  Begründung  dieses  Urteils  werden  wir  abwarten  müssen,  aber  das 
läszt  sich  schon  jetzt  dagegen  bemerken,  dasz  diese  Partie  in  schön- 
stem Zusammenhang  durchaus  das  Gepräge  einer  einheitlichen  Dich- 
tung trägt,  deren  Urheber  mit  einem  Compilalor  gleich  zu  rangieren 
sehr  ungerecht  wäre.  Das  Vorurteil  mit  dem  viele  an  der  Verbindung 
des  elegischen  Versmaszes  mit  dem  hexametrischen  Anstosz  nahmen, 

avenis,  \  tarn  liquidum,  tarn  dulce  sonant  ut  non  ego  malirn,  |  quod  Paeligna 
söh  nt  caamina,  l amber  c  neciar,  wonach  ein  Vers  des  Inhalts  quam  ve*tro* 
audire  modos  et  carmina  vestra  ausgefallen  zu  sein  Bcheint.  Als  be wüste 
Nachahmung  wird  man  auf  das  achte  Idyll  auch  noch  eine  Stelle  in  der 
Verherlichung  dos  Nero  zu  beziehen  haben;  denn  IV  102:  adspicis  ut 
ieneros  subitus  vigor  excitet  agnos  J  utque  super fuso  magis  ubera  lade  gra~ 
venlur  ist  nur  detaillierte  Erklärung  der  Worte  de»  Daphnis  V.  41  : 
navroi  dh  yalaxroc  ov&axa  ntömoiv  %al  xd  via  xQttpf  tat.  In  dem  bei 
Calpurnius  noch  hinzugefügten:  et  nuper  tonsis  exundent  vellera  foeli* 
kann  exundent  durch  mdcooiv  veranlasst  scheinen.  Die  hier  erwähnten 
Stellen  führt  auch  Fritzsche  an. 
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wird,  da  es  nicht  mehr  als  ein  subjectives  Vorurteil  ist,  niemand  mehr 
(heilen.  Aber,  wendet  G«  Hermann  ein,  man  erwartet  dasz  die  Knaben 
vielmehr  in  6inem  als  in  zwei  Gesängen  mit  einander  streiten.  Hier- 
gegen wird  S.  20  von  K.  sehr  wahr  bemerkt,  dasz  wer  die  Herausfor- 
derung des  Menalkas  V.  7:  ox^tu  xv  vixaäuv  ocaov  ftika  avrog 
astöwv  genau  exegesiere,  darin  die  Absicht  des  Dichters  hinlänglich 
angedeutet  finde,  einen  lingern  und  vielseitigem  Wettstreit  vorzufüh- 
ren, den  der  elegische  Gesang  eröffnet,  der  hexametrische  abschlieszt. 
Sodann,  fahrt  Hermann  fort,  erwartet  man  dasz  der  Wettstreit  erst  in 
Hexametern,  dann  der  gröszern  Kunst  halber  in  Distichen  geführt 
werde.  Auch  hierüber  bemerkt  K.  S.  16  richtig  wie  schwer  festzu- 
stellen sei  'utrum  in  distichorum  singulorum  breviore  sed  repetita  an 
in  hexametri  carminis  longiore  sed  una  responsione  maior  aut  ars  ait 
ant  difficultas'.  Vielmehr  weist  schon  die  Form  wie  V.  33—60  und 
V.  63—80  angelegt  sind  auf  eine  Zusammengehörigkeit  beider  Theile 
hin:  im  ersten  Theil  besteht  der  Wettgesang  aus  viermal  zwei  Disti- 
chen, die  jeder  alternierend  vorträgt,  im  zweiten,  gerade  halb  so 
viel  Verse  umfassenden,  ans  viermal  zwei  Hexametern,  die  jeder  ohne 
Unterbrechung  singt:  welche  künstlerische  Composition  gewis  mehr 
für  den  Dichter  als  für  den  Interpolator  spricht.  Es  fragt  sich  also 
nur  ob  innere  Widersprüche  zwischen  beiden  Partien  vorhanden  sind, 
eine  ziemlich  allgemein  bejahte  Frage,  sei  es  in  Folge  von  Vorurteil 
sei  es  in  Folge  des  Ausfalls  einer  Strophe  im  elegischen  Theil,  welcher 
die  Uebersicht  über  das  Ganze  erschwerte  und  das  Urleil  unsicher 
machte.  Menalkas,  behaupten  Meineke  und  K.  F.  Hermann,  sei  in  den 
Distichen  Schaf-  und  Geiszjiirt,  in  den  Hexametern  blosz  Schafhirt. 
Woraus  folgt  dies?  doch  nicht  aus  V.  2  fiäka  viucov .  .  Mevakxag,  das 
in  den  Scholien  mit  ngoßaret  wiedergegeben  wird  und  überhaupt  das 
kleine  Vieh  bedeutet,  schon  bei  Homer  und  bei  dem  Bukoliker  XXVII 69 
(vgl.  47)  von  Ziegen,  Ziegen  mit  Ausschlusz  anderes  Kleinviehs,  gesagt 
wird.  Auch  nicht  aus  V.  9  noiuiiv  uooTto'/.iov  oteov  ovoiyxra  Msvakxa. 
womit  ihn  Daphnis  anredet  antwortend  auf  jenes  fivxtjräv  inlovQt 
ßuc&v  4a<pvi:  denn  wie  hätte  er  ihn  in  Kürze  anreden  sollen,  da  doch 
ein  ausführliches  vofitvg  oitov  xeri  aiyav — um  mich  ungriechisch  aus- 
zudrücken —  ebenso  weitschweifig  als  ein  allgemeines  ^t}k<ov  zur 
Antwort  auf  das  individuelle  Bild  dessen  sich  Menalkas  bediente  un- 
schicklich gewesen  wäre.  Bedeutsam  aber  ist  es  dasz  Daphnis  ihn 
'Hirt  wollschüriger  Schafe'  anredet:  denn  hatte  der  Dichter  hier  'eine 
knabenhafte  Unverträglichkeit  und  Rivalität'  schildern  wollen,  die 
Härtung  zwischen  den  Zeilen  las,  so  würde  die  Anrede  vielmehr  das 
verächtlichere  ainohov  hervorgehoben  haben.  Wie  hier  Daphnis  die 
Schafherde  als  den  wesentlichen  Besitz  des  Menalkas  nennt,  so  stellt 
dieser  selbst  IX  17  fgm . .  itokkag  phv  6'*?,  nokkag  dh  gtpa/oer?  (vgl. 
VIII  40)  jene  voran;  wie  im  neunten  Idyll,  so  ist  auch  im  achten  Me- 
nalkas 7toifij)v  ctto6kog*)\  aus  den  Schafen  will  Daphnis  den  Siegespreis 

tt)  Die  iroififvtg  alnokoi  nehmen  in  der  Hirtenwelt  doch  wol  einen 
hohem  Hang  ein  als  die  blossen  Schäfer  and  blossen  Ziegenhirten.  Nach 


d  by  Google 


H.  Köchly:  carioioum  Tbeocriteorum  in  slrophas  restitutorum  spec.  351 


gewählt  wissen  (V.  14  ff),  der  Ziegcnherdo  gedenkt  im  hexametrischen 
Theil  Menalkus  V.  63:  epUdsv  xav  i^iepiov^  qnlötv  Xvxs  xav  xoxaöav 
fiav,  wo  ich  mich  von  dem  Vorzug  der  Lesart  (pstösv  xav  aqväv  bei 
Stobaeos  (der  fortfährt  iptldtv  Ivkb  xav  tQtepeov  psv)  ebenso  wenig 
überzeugen  kann  als  von  der  Notwendigkeit  der  Ahreusschen  Aende- 
rung  xav  ejxtQlep&v.  Wer  unbefangen  an  unser  Gedicht  herantritt,  musz 
die  Herausgeber  anklagen  dasz  sie  fast  darauf  ausgegangen  zu  sein 
scheinen,  die  etwaige  Uebereinstimmung  zwischen  dem  hexametrischen 
und  dem  elegischen  Theil  aufzuheben  und  dem  Menalkas  unseres  Ge- 
dichts nothwendig  einen  andern  Charakter  zu  geben  als  dem  des  fol- 
genden. Vorgefaszte  Meinung  war  es  denn  auch  die  K.  F.  Hermann 
bestimmte  die  Liebe  eines  Mädchens  für  durchaus  fremd  dem  Charakter 
des  Daphnis  zu  erklären  und  in  Folge  dessen  die  Strophen  des  längst 
geordneten  elegischen  Gedichts  wieder  falsch  zu  vcrllieilen;  unsere 
Pflicht  ist  es,  zuvörderst  unbekümmert  um  die  sonstige  Ueberlieferung 
der  Daphnis-Sage,  anstatt  anderweitiges  in  das  Gedicht  hineinzutragen, 
vielmehr  dies  aus  sich  selbst  verstehen  zu  lernen  und  zu  erklären. 
Von  Bedeutung  ist  nnr  G.  Hermanns  Einwurf,  der  allerdings  die  Inter- 
polation entscheidend  bewiese,  wenn  er  richtig  wäre:  im  letzten  Ge- 
sang seien  es  Knaben  die  nur  an  ihren  Herden  Freude  haben,  in  der 
Liebe  unerfahren,  so  dasz  Daphnis,  als  das  Madchen  seine  Schönheit 
lobt,  dies  für  Spott  nehme  und  die  Augen  zu  Boden  schlagend  scham- 
haft vorübergehe;  im  elegischen  aber  gestehe  der  eine  ofFen  die  Liebe 
zum  Knaben  Milon,  der  andere  die  zum  Mädchen,  es  seien  die  Knaben 
mithin  um  einige  Jahre  alter. 

Betrachten  wir  das  Idyll,  wie  es  überliefert  ist,  als  ein  Ganzes, 
so  ergibt  sich  dasz  beide  Knaben  sind,  die  noch  nicht  die  Reife  des 
Jünglingsalters  erreicht  (avaßa  V.  3),  von  denen  Menalkas  dem  mäch- 
tigen Wolf  gegenüber  allen  Grund  hat  sich  fiinxog  (V.  64)  zu  nennen. 
Gerade  das  Alter  12  —  löjähriger  Knaben  hat  der  Dichter  darge- 
stellt, wo  noch  kindliche  Naivetät,  wie  sie  sich  in  dieser  Bitte  an 


der  von  Ahrens  hergestellten  Lesart  I  80,  die  mir  sprachlich  nothwendig 
scheint,  umringen  sie  mit  den  ßovxai  den  sterbenden  Daphnis:  ein  solcher 
nun  war  Menalkas,  und  für  die  Anrede  des  Daphnis  an  ihn  V.  9  gilt  der 
Grundsatz  f  a  potiore  fit  denominatio'  ganz  ebenso  wie  für  V.  44  im  elegi- 
schen Theil,  wo  Menalkas  selbst  sich  blosz  notpijv  nennt.  Denn  so  oft  bei 
unserm  Dichter  Hirten  das  Wort  notprjv  gehrancheu,  bezeichnet  es  den 
Schäfer  (auch  I  23  ist  6  jroifif  vixog  #axo£  nicht  sedes  a  pastoribus  frequen- 
tata.  sondern  sedes  opilionis)  wie  notfivr]  und  ito(p.viov  die  Schafherde:  der 
Ritirlerhirt  im  nicht  Theokritischen  Idyll  XX  19  versteht  darunter  allgemein 
Birten;  in  diesem  Sinne  braucht  es  Theokrit  selbst  VIII  92  xqx  tovra 
itQazog  naQa  noifidoi  duqjvig  Üytvxo,  sicher  gleich  naget  vofuvotv.  Es  ist 
möglich  dasz  man  solche  Unterschiede  aufzustellen  nicht  berechtigt  ist; 
aber  gewis  nicht  weniger  möglich  ist  es  dasz  der  das  Hirtenleben  nafch- 
bildende  Dichter,  ähnlich  wie  in  seinen  mimischen  Gedichten  manche 
nur  einer  bestimmten  Sphaere  der  Gesellschaft  angehörigen  Worte  vor- 
kommen oder  Petronius  seine  Bauern  bäurisch  redend  einführt,  wo  er 
die  Hirten  selbst  sprechen  läszt,  auch  in  den  Terminus  einzelner  Worte 
streng  ihrem  Gebrauch  gefolgt  ist. 
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den  Wolf  ausspricht,  in  mutwilligem  Scherz  und  Spiel  (V.  6  IT.),  in 
herzlicher  Aufrichtigkeit  (V.  15),  in  Genügsamkeit  und  Gefallen  an 
ihren  Herden,  in  überschwenglicher  Freude  und  Schmerz  über  den 
Sieg  und  die  Niederlage  sich  offenbart.  Inwiefern  ist  es  aber  unnatür- 
lich dasz  in  diesem  Alter,  zumal  im  Süden,  die  Liebe  erwacht  und  die 
jungen  Herzen  mächtig  bewegt?  Menalkas,  den  die  stronge  Zucht  des 
Vaters  um  so  eher  sich  auf  eine  andere  Weise  auszer  dem  Hause  zu 
entschädigen  treibt,  liebt  den  schönen  Milon  und  in  festem  Vertrauen 
auf  Gegenliebe  will  er  in  Milons  Umarmung  die  Welt  vergessen.  An- 
ders Daphnis:  er  ward  von  Liebe  zu  einem  Mädchen  erfaszt  (V.  60), 
doch  er  fürchtet  sich  vor  der  Liebe,  denn  Verderben  bringt  dem  Mann 
das  Verlangen  nach  der  zarten  Jungfrau;  die  Liebe  scheint  sein  Ge- 
wissen zu  belasten,  denn  er  glaubt  durch  das  Beispiel  des  Zeus  sich 
rechtfertigen  zu  müssen.  Wie  passend  nun  reihen  sich  die  letzten 
Lieder  an  die  elegischen  an!  Menalkas  der  den  Milon  zu  sich  ge- 
laden, um  in  seinen  Armen  unter  dem  Fels  ruhend,  hin  auf  das 
sicilische  Meer  blickend  zu  singen,  wünscht  dasz  diese  süsze  Ruhe 
ungestört  bleibe,  dasz  der  Wolf  die  Ziegen  verschone,  der  Hund 
treu  wache,  die  Schafe  gehörig  weiden,  dasz  während  seines  Glückes 
alles  in  Ordnung  hergehe  und  die  Herde  mit  strotzenden  Eulern 
nach  Hause  komme.  Daphnis  aber,  der  sich  der  Liebe  nicht  hinzu- 
geben wagt,  sondern  mit  ihrer  Macht  in  seinem  Herzen  ringt,  sich 
selber  vor  ihr  warnt,  wie  sollte  der  den  Blut  haben,  wenn  er  vor 
der  Schönen,  und  erst  recht  wenn  es  die  Geliebte  ist,  seino  Rinder 
vorbeitreibt  und  sie  aus  der  Grotte  blickend  ihn  bewundert,  zu  ihr 
aufzusehen?  vielmehr  mit  knabenhafter  Schüchternheit,  die  Augen 
niedergeschlagen  und  schweigsam  geht  er  seines  Weges;  nach  ih- 
rem Besitz  die  Hand  auszustrecken  denkt  er  im  Traume  nicht,  noch 
kennt  er  kein  anderes  Glück  als  den  Besitz  seiner  Herde.  So  viel 
scheint  mir  sicher,  dasz  nicht  nur  kein  Widerspruch  zwischen  der 
letzten  elegischen  Strophe  und  dem  hexametrischen  Gedicht  des 
Daphnis  obwaltet,  soudern  auch  ein  innerer  Zusammenhang,  ebenso 
wie  bei  Menalkas,  da  beide  uns  zeigen  wie  Daphnis  gegen  die  Liebe 
sich  sträubt.  Bei  dieser  Auffassung,  die  ich  mit  K.  theile,  kann  aber 
nicht  bestehen  die  Ergänzung  der  dritten  Strophe  des  Daphnis,  wie 
sie  K.  nach  Gräfe  versuchte: 

tccvqs  <plX  agyivväv  6afiaXäv  nodig,  co  xaXov  uvtqov 
£vo*xtor,  w  kevnal  Öevt*  icp'  vdcoo  daiiaXcti' 

tv  ttiva  yctQ  Tijvtt'       co  ninov  tini  tt  *Natg, 

%to  <Dotßog  notiivctg  %cu  ftiog  cov  evelisv»  • 
wodurch  Daphnis  ein  viel  zu  starkes  Liebesverlangen  auszern  würde; 
vielmehr  musz  schon  hier,  wie  in  der  letzten  Strophe,  eine  gröszere 
Abweichung  vom  Lied  des  Menalkas  stattgefunden  haben  und  die  Scheu 
vor  der  Liebe  angedeutet  worden  sein.  Fraglich  bleibt  ob  Daphnis  in 
den  Hexametern  dasselbe  Mädchen  wie  V.  43  oder  die  Lockungen  einer 
andern  meint,  was  zum  Thcil  durch  die  Schreibung  von  V.  72  und  74 
bedingt  wird.  K.  versteht,  wie  der  alte  Scholiast,  die  Nais,  da  jene 
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Verse  mit  dem  Charakter  derselben  io  der  Daphnissage  (Aelian  n.  t. 

X  18  rjoao&ri  avxov  vvpipti  fita  xal  tofiikrjCe  xaXa  ovxi  xal  Wca)  überr 
eiostimmen.  Dasz  er  aber  dann  in  ihnen  'petulantiam  süperbe  a 
puero  ignoratatn'  findet,  nimmt  mich  Wunder,  auch  dasz  er  Mncerta 
appellatione'  xr^ii  xtg  .  .  xo'^a  vorzieht,  was  er  und  Härtung  auf  das 
nichts  beweisende  jüngere  Scholion:  otJ  povov  aXXovg  yvvutxtg  ooerta* 
iitcuvovötv  aXXa  xal  avxov  x6<m  rtg  Idovüa  Inyvttev  gründen.  Die 
Partikel  xal  ist,  wie  auch  Ahrens  urteilte,  hier  unstatthaft;  denn 
Hermanns  Erklärung  csuas  opes  praedicaverat  Menalcas,  idem  facit 
Daphnis'  ist  irrig;  Beispiele  wie  V  82  und  90  sind  ganz  anderer  Art; 
und  dasz  so  ein  neues  Glied  c  antecedentibus  alta  mente  repostis' 
(K.  S.  24)  angereiht  werde,  wäre  gleichermaszen  wider  die  Natur  und 
wider  die  Observanz  dieser  Wechselgesänge,  die  sich  Strophe  für 
Strophe,  wie  Schlag  auf  Schlag  einander  folgend  und  jedesmal  von 
vorn  beginnend,  unverbunden  gegenüber  treten.  Der  Ueberlieferung 
kcilC  kommt  ganz  nahe  xaXa  fi  ix  xavxqco  avvotpgvg  xoqa  i%&eg 
löotda.  Das  aber  wage  ich  nicht  zu  entscheiden,  ob  das  Mädchen  von 
V.  43  zu  verstehen  ist,  welches  Daphnis,  wenn  auch  ohne  dem  Eros 
volle  Gewalt  über  sich  einzuräumen  (V.  57 — 60),  wirklich  Hebt,  oder 
eine  andere  Schöne  unter  den  Hirten,  welche  wie  alle  Genossinnen  von 
der  Schönheit  des  Daphnis  hingerissen  durch  den  bekannten  Liebesaus- 
ruf xaXog  den  Jüngling  recht  verstandlich  zur  Liebe  einladet.  Daphnis, 
der  sich  gegen  die  Liebe  überhaupt  noch  wehrt,  gegen  die  Lockungen 
einer  andern  aber  durch  das  Gefühl  für  die  V.  43  erwähnte  doppelt 
unempfindlich  wäre,  will  sie  nicht  verstehen,  sondern  geht  schweigend 
und  verschämt  vorbei.  Das  von  mir  eingesetzte  xaXa  ist  von  Bedeu- 
tung, da  die  Versuchung  um  so  mächtiger  wirkt,  je  reizender  das  Bild 
der  Schönen  ist.  ovvotpqvg  kann  ich  nicht  (wie  anderswo  Gvvcaqyva- 
fiivog  und  Palladas  AP.  X  56 :  ovx  et  ttg  Cvvuyu  rag  6q>ovag  .  .  o*o>- 
(pQoovvr\g  xoonog  ovxog  i%(yyvog  gleich  dem  lateinischen  subduetisu- 
perciliis)  auf  den  Hochmut  des  Mädchens  beziehen,  sondern  auf  die 
Schönheit  des  Auges  {daoslag  fyovoa  tag  6q>Qvg  xal  CvyxsxoXXrjpivag^ 
xovxlaxiv  Bvofifiaxog  der  Scholiast),  wie  sie  des  Petronius  Circe  besitzt, 
supercilia  usque  ad  malarum  scripturam  currentia  et  rursus  confinio 
luminum  paene  permixta.  Von  Spott  finde  ich  in  der  Aeuszerung  der 
xoo«  keine  Spur;  auch  nimmt  Daphnis  ihr  Lob  nicht  als  Spott  auf: 
denn  xbv  mxQOv  in  V.  74,  wovon  schon  die  Scholiasten  Varianten  ken- 
nen, ist  ohne  Zweifel  verderbt,  aber  nicht  Meinekes  xmpmxQOV)  wozu 
K.  ansprechend  ov  pav  ovdiv  iyav  fügt,  scheint  den  ursprünglichen 
Gedanken  zu  treffen,  sondern  der  alten  Scholien  Erklärung  ovde  Xoyov 
avxy  antxolfhp*  olov  ovSh  xo  xv%6vy  für  welchen  Sinn  Heinsius  fuxpop 
und  Härtung  fitxxvXov  forderten.  Daphnis  erwidert  kein  Sterbens- 
wörtchen: den  Blick  zur  Erde  gesenkt  treibt  er  seine  Herde,  die  ihn 
stolz  und  zufrieden  macht,  weiter. 

Steht  die  von  K.  und  mir  im  ganzen  übereinstimmend  versuchte 
Darlegung  des  Zusammenhangs  zwischen  der  elegischen  und  hexame- 
trischen Partie  des  Wettgesanges  im  Einklang  mit  den  Worten  des 
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Dichters  —  und  ich  habe  wenigstens  gestrebt  aus  ihnen  allein  den 
Zusammenhang  eq  erklären  —  so  musz  man  anderntheils  bekennen 
dasz  die  Charaktere  des  Menalkas  und  Daphnis  und  das  Verhältnis 
besonders  des  Daphnis  zur  Liebe  psychologisch  völlig  wahr  entwickelt 
sind.  Und  ist  so  innerlich  die  Einheit  des  Gedichts  sicher  gestellt,  so 
kommt  als  äusserer  Beweis  hinzu  die  genaueste  strophische  Composition 
des  Ganzen,  wie  sie  K.  aufgezeigt  hat,  und  die  sorgfältige  Beobach- 
tung proportionaler  Zahlenverhältnisse  in  den  einzelnen  Theilen.  Der 

erste  Theil,  die  Anordnung  des  Wettkampfs,  zählt  28  Verse:  2(V.  1.2).  2 

(V.3.4).  3(V.5-7)r3(V.8— 10).  lTV-  ll).7(V.  12).  f(V.  13)fl 


(V.14):  2(V.I5.16).  1(V.17).  3(V.18-20).  3(V.21-24).  l(V.2ö).  2 

(V.  26.27).  f(V.28).  1  (V.  29).  Alsdann  leiten  uns  2  Verse  (30.  £1) 
aber  zum  elegischen  Wettgesang,  in  welchem  jeder  je  4  Strophen  in 
je  4  Versen  singt,  im  ganzen  32  Verse  (33  —  60).  Wiederum  2  Verse 
(61.  62)  bilden  den  Uebergang  zum  dritten  Theil,  der  das  Ende  des 
Wettkampfs  und  seine  Entscheidung  in  28  Versen  füllt  (63 — 91)  in 

folgender Responsion:  4 X2(V.  63—70).  Uy.l  1)74x2(^72^80)!^ 

(V.  81).  f(V.  82— 84).~3  (V.  86-87).  T(V.  88.  89)T~2  (V.  90.  91). 
Den  Scblusz  machen  nochmals  2  Verse  (92.  93),  ein  nQoaamov  xyXavyig 
der  Zukunft,  wie  seitdem  Daphnis  der  erste  ward  unter  den  Hirten  und 
als  OtKQrißoq  die  Nais,  welche  der  Dichter  gewis  auch  V.  43  verstanden 
wissen  will,  heimführte.  Hierbei  hat  K.  zweifellos  richtig  V.  22  als 
irrige  Wiederholung  von  V.  19,  den  iu  später  Zeit  eingeflickten  V.  32 
ßovKoitxav  ovtft)  d\MtvaX*ug  aQ^ccxo  nqatog  nach  Wordsworth,  den 
aus  IX  7  wiederholten  Y.  77  mit  Valckenaer  getilgt  und  ebenso  richtig 
V.  29  vertheidigt:  denn  mit  Bezug  auf  V.  25  aXXa  xlg  aps  xpivet;  xig 
in d  %OQ$  faatrat  apla»;  heiszt  V.  28  und  29:  %ot  phv  itaiöeg  avcuv, 
b  d'  aiitoXoq  i\v&*  ina xov aar  |  %of  fxlv  nctiöeg  ccudov,  b  <T  aixoXoq 
rfteU  xqIvsiv,  wo  das  letzte,  wie  K.  S.  26  urteilt,  'de  caprarii  in- 
tento  dum  pueri  canunt  (hinc  astoW,  non  cteusav)  iudicandi  studio 
intellegendum,  non  de  consitio  eius  post  Anitas  demiim  cantiones  de- 
clarato'.  V.  13  versucht  K.  nal  xl  xv  #170*«$,  uyu&\  Ipiv  o  *ev  aoxtov 
ify:  ohne  Wahrscheinlichkeit,  während  ich  beistimme  dasz  Ahrens 
fiiO&og  'displicet  de  victoriae  praemio  dictum';  V.  17  ändert  er  xl  öi 
rot  nXiov  i£ei  o  vixqjv;  ohne  Noth,  da  sich  erklären  liszt  xl  de  icrat 
to  nXiov  (wie  V  71  u.  AP.  V  176  neben  AP.  V  85)  otiiq  (£ei  b  vtxwv,  auch 
Ahrens  Aenricrung  tv  scheint  mir  verwerflich,  denn  dann  läge  im  Ge- 
brauch der  dritten  Person  statt  der  ersten  xl  de  b  vixaiv  oe  nXlov  i^a 
statt  xi  6s  vixcbv  ae  nXiov  i£o>  eine  hier  wenig  passende  Emphase. 
Menalkas  antwortet  auf  die  Hauptfrage  xi  pav  d-tjaetg;  zu  der  jene 
zweite  epexegetisch  hinzutritt;  vgl.  V  5  u.  8.  Uebrigens  verdient  be- 
cahlet  zu  werden  wie  der  Dichter  die  Hesponsion  dieses  Vorses,  des 
Mittelgliedes  (2 .  1  . 3  [|  3. 1 .2),  mit  V.  25  durch  die  Form  deutlieh  sn 
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erkennen  gibt;  ähnlich  entspricht  die  aus  den  Rss.  wieder  eingesetzte 
Lesart  övgtyy1  dv  ircolri<sa  Y.aXccv  iym  ivvsdqpavov  V.  J8  dem  V.  22 
1}  pav  xot  xrjyco  Cvoiyy  £%g>  iwsayavov.  V.  25  ward  schon  von 
Ahrens  dem  Menalkas  zugewiesen;  nachdem  nan  K.V. 22  ausgestoszeo, 
fallen  jedem  der  beiden  Knaben  gleich  viel  Verse  im  ganzen  Idyll  zu. 
In  den  Distichen  wird  natürlich  die  Umstellung  von  V.  45  —  47  und  V. 
41 — 43  und  der  Ausfall  einer  Strophe  des  Daphnis  auch  von  K.  ange- 
nommen; dasz  ich  die  spielende  Ergänzung  dieser  für  verfehlt  halte, 
ward  schon  bemerkt.  V.  43  ändert  K.  stillschweigend  (nach  einer 
Bemerkung  Hermanns):  £v&  a  xctXce  PJatg  iTtiqxtxai  statt  des  über- 
lieferten irtivtööttcci:  den  Namen  JVafg  (denn  als  Name  gilt  dies  Wort 
und  es  sollte  bei  Meincke  V.  93  einen  groszen  Anfangsbuchstaben  haben) 
hüben  auf  Meinekes  Vorschlag  Ahrens  und  K.  in  den  Text  gesetzt, 
genauer  Responsion  halber.  Das  Pehlen  des  Artikels  (h&cc  xaXct 
Nal'g  inivtcCBxai)  erregt  keinen  Anstosz;  Verlängerung  der  kurzen 
Silbe  vor  der  Haupteaesur  wäre,  denke  ich,  zu  entschuldigen,  so  lange 
noch  ftaacu  ficcv  övfiaXyeg  ipbv  a%og  allem  Anschein  nach  von  der 
Hand  des  Dichters  und  manches  andere  in  nicht  weniger  zierlichen 
Idyllen  steht;  das  vou  Ahrens  in  unserm  Idyll  V.  65  aufgenommene 
w  Aap-novot  xvov,  ovre*  hat  freilich  einen  Enlschuldigungsgrund  mehr 
und  ov  ikctv  ovöl  Xoyov  inq^qv  V.  74  ist  kritisch  ganz  zweifelhaft. 
Aber  die  Aenderung  des  handschriftlichen  fvd'  d  xaXd  nalg  scheint 
mir,  wie  Hermann,  nicht  nothwendig,  da  z.  B.  im  Weltgesang  des  Ko- 
malas und  Lakon  (V  96)  gleichfalls  xa  naoSlvm  ohne  nähere  Bezeich- 
nung und  der  Name  des  Geliebten  Koaxtda,  wie  hier  6  xccXog  MIXmv 
und  et  y.aXa  nalg  einander  gegenübergestellt  sind.  Dasz  K.  V.  52  Ah- 
rens Vermutung  %w  {jag  die  Hss.)  Tlotoxivg  qxoxag  aal  &sog  cSv  !W^ev, 
welche  ihr  Urheber  neuerdings  verworfen,  wieder  eingesetzt  hat,  bil- 
lige ich;  so  las  der  alte  Scholiast:  Xiys  avxai  ort  xal  6  ÜQaxBvg  &ebg 
au  qxoxag  tviptv,  denn  die  Auslassung  des  zweiten  mal  vor  &tbg  beim 
Scholiasten  ist  leicht  begreiflich.  Der  Sinn  ist  'auch  Proteus  war  ein 
Hirt,  und  er  war  doch  ein  Gott'.  Ebenso  steht  %al  z.  B.  III  43  xav 
dyiXav  %to  fidvxig  an  "O&ovog  ay£  MsXdfinovg,  das  ist:  coäneo  lya 
aiyag  voftcvco,  ovxa  %al  o  pdvxig  MeXdfinovg  ßovg  qXaosv:  ein  echt 
griechischer  Parallelismus  der  im  Deutschen  nicht  wiederzugeben  ist, 
weil  sich  unser  'auch'  auf  alle  Begriffe  des  Satzes,  also  hier  anf  ycoxag 
sowol  wie  auf  vipuv  erstrecken  würde,  während  das  griechische  xat 
blosz  auf  fwof  vipuv  sich  bezieht.  In  V.  56  dünkt  mich  zu  äyxctg 
$%wv  xv  die  Bezeichnung  des  Milon  durchaus  nothwendig,  damit  eben 
der  Irthum  vermieden  werde,  in  den  der  Scholiast  verfiel,  als  er 
diese  Strophe  dem  Daphnis  zuweisend  die  Liebe  dieses  zu  Menalkas, 
von  der  auch  Hermesianax  berichtet,  verstand:  denn  wie  die  Worte 
jetzt  gelesen  werden,  wird  jeder  bei  xv  zunächst  an  Daphnis  denken. 
Daher  halte  ich  mit  K.  Gräfes  Besserung  avvvofic  MtXov,  boäv  xav 
ZmeXav  ig  dXa  für  richtig. 

Zum  Schlnsz  will  ich  noch  ein  Bedenken  in  Bezug  auf  das  elegi- 
sche Gedicht  hervorheben,  welches,  nachdem  eine  Strophe  verloren  ge- 
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gangen  war,  woran  wol  niemand  mehr  zweifelt,  auch  durch  Versetzun- 
gen der  Verse  in  unsern  Hss.  arg  verwirr!  worden  ist.  Von  den  Neoern 
allen  wird  nun  der  Ausfall  der  drillen  Strophe  des  Daphnis  nach  V.  52 
angenommen  und  mit  Aenderung  der  Namen  V.  53  —  56  dem  Menalkas, 
V.  57 — 60  dem  Daphnis  zugeschrieben.  Ich  aber  meine  dasz  in  der 
Ueberlieferung  der  Namen  noch  eine  Spur  der  ursprünglichen  Ordnung 
erhalten,  dasz  vielmehr  die  Verse  57—60  nach  V.  52  tu  stellen,  folg- 
lich nicht  die  dritte,  sondern  die  Schluszstrophe  des  Daphnis  ausge- 
fallen ist.  Die  beiden  ersten  Strophen  des  Daphnis  entsprechen  denen 
des  Menalkas  ganz  genau  durch  die  Symmetrie  des  Inhalts  und  der 
Form:  am  vollständigsten  zeigt  sich  diese  in  V.  33 — 36  und  V.  37 — K), 
wo  Daphnis  fast  nur  das  Echo  des  Menalkas  ist,  die  Gedanken  ganz 
dieselben,  der  Ausdruck  durchgängig  gleichartig  ond  in  den  verschie- 
denen Wendungen,  doch  immer  die  gröste  Concinnität  mit  dem  Vorbild  * 
erstrebt  ist  (beachtenswert»,  ist  unter  anderem  die  Verschrankung  der 
Namen  ddapvtg  und  Mevdkxag,  welche  dieser  auf  V.  1  n.  4,  Daphnis 
auf  V.  2  n.  3  vertheilt).  Dagegen  sehen  wir  in  V.  41 — 48  schon  eine 
gröszere  Abweichung  von  einander,  indem  die  Individualität  der  San- 
ger stärker  heraustritt,  Menalkas  den  Zauber  des  Milon ,  Daphnis  die 
Schönheit  des  Mädchens  bewundert;  doch  berscht  auch  hier  noch  vol- 
les Ebenmasz  in  den  Bildern,  die  im  Inhalt  einander  entgegengesetzt, 
in  der  Form  sich  eng  an  einander  anschlieszen.  In  der  dritten  Strophe 
und  Gegenstrophe  nun  muste  nothwendig  der  Gegensatz  weit  bedeu- 
tender, der  Contrast  ein  innerlicherer  sein:  Menalkas  gibt  sich  dem 
Liebesverlangen  bin ,  sendet  den  Bock  als  Boten  zu  Milon,  dasz  dieser 
komme  und  den  Hirten  nicht  verschmähe:  war  doch  auch  Gott  Proteus 
ein  Hirt.  Ist  nun  hierzu  nicht  V.  57—60  das  nach  dem  Charakter  des 
Daphnis  durch  die  stufenweise  Entwicklung  der  Gerahle  geforderte 
Gegenstack?  Daphnis  erscheint  die  Sehnsucht  nach  dem  Madchen  ver- 
derbenbringend, doch  (O  TtariQ  w  Zev,  ov  povog  rjodafhjv  xai  xv  yv~ 
vutxoylkag.   Der  ao'&og  nach  dem  geliebten  Wesen,  dem  Menalkas 
nachgibt,  den  Daphnis  zurückdrängt,  ist  das  innere  Band  zwischen 
t,    Strophe  ond  Gegenstrophe;  der  äussere  Parallelismus  erscheint  im 
letzten  Vers,  wo  Daphnis  durch  den  Bezug  auf  den  höchsten  Gott  den 
im  letzten  Vers  ausgesprochenen  Gedanken  des^  Menalkas  nachbildet 
und  überbietet.  Wenn  hingegen  diese  Strophe  des  Daphnis  der  vier- 
ten des  Menalkas  folgt,  in  welcher  dieser  den  Vollgenusz  des  Lieb  es  - 
glackes  preist,  so  gestehe  ich  einen  Coincidenzpunkt  zwischen  beiden 
nicht  leicht  finden  zu  können,  dasz  mir  vielmehr  dem  tief  empfundenen, 
wahrhaft  reizenden  Phantasiebild  des  Menalkas  gegenüber  die  Antwort 
des  Daphnis  einen  schwachen  Eindruck  macht:  man  erwartet  auch  von 
ihm  ein  plastisches  ßild,  wie  er  ohne  die  Geliebte  zu  besitzen,  viel- 
leicht träumend  von  ihr,  inmitten  seiner  Herde  die  Schönheit  der  Natur 
genieszc.    Irre  ich  hierin  nicht,  so  begreift  man  aus  dem  Wegfall  der 
letzten  Strophe,  dasz  der  Zusammenhang  mit  V.  72  nicht  gleich  offen 
in  die  Augen  springt.   Mau  möchte  fast  geneigt  sein  zu  glauben  dasz 
Jas  Archetypon  in  diesen  Idyllen  Seiten  mit  16  Zeilen  gehabt  habe: 
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1  Aufschrift  and  V.  I  — 15,  II  V.  16  —  31,  wo  dann  Y.  32  angeflickt 
ward,  III  V.  33 —  48,  wo  sieh  die  Unordnung  am  ersten  erklärt,  wenn 
V.  45 — 47  anfangs  übersprungen,  dann  mit  V.  48  unten  nachgetrogen 
wurden,  IV  V.  49—60,  wo  die  letzte  Strophe  unten  fehlte,  V  V.  61— 76, 
wo  dann  V.77  um  so  eher  beigeschrieben  werden  mochte,  als  auf  dem 
nächstfolgenden  Blatt  dieser  Vers  der  erste  war,  VI  V.  78—93,  Vll 
Kaum  für  Aufschrift  des  neunten  Idylls  und  etwa  10  Verse  mit  7 — II, 
VIII  V.  12 — 27,  wo  die  in  den  Anfang  gehörenden  Verse  28  —  30  am 
Hände  zugeschrieben  und  der  vor  31  gehörende  Vers  beim  Beginn  des 
neuen  Blatts  ausgelassen  wurde  usw.  Jedoch  sind  diese  Spuren  zu  un- 
sicher als  dasz  sich  aus  ihnen  ein  bestimmtes  Resultat  gewinnen  liesze. 

m 

Wir  wenden  uns  zu  dem  von  K.  an  letzter  Stelle  (S.  26  ff.)  be- 
handelten Lied  vonDaphnis  im  ersten  Idyll,  und  halten  es  für  unsere 
Pflicht,  je  öfter  und  ausführlicher  diese  codi?  in  neuerer  Zeit  bespro- 
chen worden  ist,  um  so  mehr  uns  auf  eine  kurze  Darlegung  von  K.s 
und  unserer  Ansicht  zu  beschränken.  Beide  stimmen  wir  überein  dasz 
der  Gesang,  wie  M.  Haupt  im  rhein.  Nus.  IV (1846)  S.  260 ff.7)  gezeigt 
hat,  aus  drei  Theilen  besteht,  deren  zweiter  mit  V.  95  und  dritter  mit 
V.  115  anhebt.  Wie  K.  musz  auch  ich  mich  verwundern  über  Ahrens 
Kintheilung ,  der  V.  115  ff.  wo  Daphnis  beginnt  der  Welt  Lebewol  zu 
sagen  noch  mit  der  Rede  an  Aphrodite  verbindet,  und  noch  mehr  über 
die  gewaltsamen  Athetesen  namentlich  der  meisterhaften  Verse  77.  78 
und  92<.93,  die  mir  eine  unerfreuliche  Verirrung  des  geschätzten  Ge- 
lehrten zu  sein  scheinen,  über  deren  Möglichkeit  uns  vielleicht  der  Com- 
mentar  Aufschlusz  geben  wird.  Denn  die  Worte  *  versus  77 — 79,  quos 
eieci,  scholiastae  non  legerunt,  qui  ad  v.  92  Mercurium  non  comme- 
morant'  kann  niemand  als  eine  Rechtfertigung  jener  Kritik  hinnehmen, 
der  bedenkt  dasz  die  alten  Scholien  den  Anfang  von  V.  77  selbst  er» 
klären  und  zu  V.  92  ausdrücklich  schreiben:  itQog  xovxovg  öe  ovöxivag 
ava&tv  eiTtOfisv,  fpoi  tovg  ßovxag,  tovg  noi^ivag  xcci  rovg  ainolovg, 
tov  IlQicmov  xüi  tovg  Xomovg,  ovdiv  t*  l(p&iy£aro  6  ßovxolog, 
wo  ihnen  höchstens  der  Vorwurf  der  Flüchtigkeit  gemacht  werden 
darf,  dasz  sie  an  das  zunächst  voraufgehende  sich  anschlieszend  allge- 
mein tovg  lomovg  statt  tov  'EjQprjv  sagen  und  diesen  nicht  zuerst, 

7)  Die  nachfolgenden  Bemerkungen  ergaben  sich  mir  bei  selbstän- 
diger Prüfung,  bei  welcher  ich  die  Ausführungen  anderer  ganz  unbe- 
rücksichtigt Hess.  Daher  verglich  ich  den  Hanptacben  Anfsatz  auch 
erst  nachdem  jene  niedergeschrieben  waren;  mag  non  die  innere  Wahr- 
heit die  Ucberein8timmung  hervorgerufen  haben,  oder  war  es  Wirkung 
des  Gedächtnisses  das  mir  vielleicht  nnbewust  die  Darlegung  Haupts  in 
Erinnerung  brachte ,  ich  sehe  dasz  ich  in  vielem  nur  dessen  Ansicht 
reproduciert  habe  und  nur  hier  und  da  von  ihm  abweiche.  Seine  Be- 
weisführung ist  bündig  und  schlagend ,  auch  die  verschiedenen  Möglich- 
keiten von  ihm  so  besonnen  abgewogen,  dasz  Köchly  bei  einer  unbefan- 
genen Epikrisis  des  Hauptschen  Aufsatzes  gewis  von  seinen  Irrwegen 
abgekommen  wäre. 
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sondern  am  Ende  nennen:  und  dasz  dann  in  den  jüngeren  Scholien 
blosz  vffovv  xovg  völlig  xcti  rbv  n^Lanov  steht,  wird  gewis  Ahrens 
selbst  für  nichts  mehr  als  eine  Nachlässigkeit  halten.  Doch  auch  wenn 
in  den  Scholien  keine  Spur  jener  Verse  zu  finden  wäre,  auch  wenn 
Vergilius  Nachahmung  in  der  X  Ecloge,  der  Apollo,  Silvanus  und 
Pan  auftreten  laszt,  nicht  auf  das  Erscheinen  mehrerer  Götter  bei 
Theokrit  hinwiese,  die  Verse  würden  für  sich  selbst  reden.  Ferner 
bin  ich  mit  K.  einverstanden,  dasz  die  Ehe  des  Daphnis  mit  der  Nais 
und  sein  Schwur  der  Treue  und  Treubruch  mit  unserm  Idyll  nichts  zu 
schafTen  haben;  der  Knotenpunkt  liegt  in  der  Anrede  der  Aphrodite 
V.  97:  Daphnis  hatte  geprahlt  den  Eros  niederzuringen,  jetzt  wird  er 
von  Eros  bezwungen,  welchen  Vorwurf  VVelcker  richtig  so  erläutert 
hat,  dasz  er  nicht  eine  blosze  Aeuszcrung  des  Daphnis  treffe,  sondern 
seinen  hartnäckigen  Widerstand  gegen  den  Eros,  wofür  als  Strafe  dio 
unglückliche  Liebe  über  ihn  verhängt  worden  ist,  die  ihm  den  Tod 
gibt.  Gegenstand  dieser  Liebe  ist  nach  meiner  Meinung  niemand  an- 
ders als  die  VII  73  genannte  Xenea,  d.  h.  das  Madchen  aus  der  Fremde, 
eine  der  Nymphen  welche,  nachdem  Daphnis  von  Liebe  zu  ihr  ergriffen 
war,  mit  den  übrigen  Nymphen  Sicilien  verlassen  bat  (V.  66-69;  vgl.  die 
Scholien  zu  V.  66  und  VII  73,  die  indessen  Fremdartiges  beimischen). 
Den  ersten  Theil  des  Gesangs  nun  hat  K.  so  oonslituiert:  2.  4.4.2. 
5.  5.  2,  dem  ich  bis  auf  eine  kleine  Modificalion  beitrete.  V.  64  u.  66 
gehören  eng  zusammen,  sie  sind  das  ngooifiiov  wodurch  Thyrsis  das 
eigentliche  Lied  ankündigt.  Dies  eröffnet  die  Scenerie:  Daphnis  liegt 
vor  Liebe  verschmachtend  da,  verlassen  von  den  Nymphen  und  mit  ihnen 
von  der  Geliebten;  ihn  beweinen  im  Tod  die  Thiere  des  Waldes,  ihn 
umsteht  trauernd  seine  Herde.  Wenn  aber  K.  den  Schaltvers  73  tilgt, 
so  halte  ich  das  für  unnölhig:  es  ist  wahr  dasz  die  Abschreiber  diesen 
sehr  willkürlich  bald  eingeschoben  bald  weggelassen  haben;  aber 
darum  musz  der  Kritiker  zum  Tilgen  oder  Einsetzen  bestimmten  Grün- 
den, nicht  finszerm  Schein  folgen.  Für  K.  scheint  ein  solcher  Grund 
gewesen  zu  sein,  zu  V.  66—69  in  V.  72  —  75  das  Gegenstück  zu  Ünden ; 
dies  wird  sich  uns  spater  ergeben;  hier  ist  daraur  hinzuweisen  dasz, 
wie  schon  der  Scholiasl  bemerkt  der  auch  V.  73  bezeugt,  V.  71  u.  72 
im  schönsten  Parallelismus  mit  V.  74  u.  75  stehen  (V.  71  u.  72  begin- 
nen beide  mit  xijvov,  V.  74  u.75  beide  mit  ixokkcti;  wie  V.  71  zweimal 
Ttjpov,  so  V.  74  nokketi.  .  nokkol;  der  spondeische  Ausgang  von  V.  71 
tOQvoavro  gegenüber  dem  spondeischen  Ausgang  von  V.  75  advQavro; 
dort  die  heutenden  wilden  Thiere,  hier  die  klagende  Herde),  dasz  also 
V.  74  n.  75  die  kunstmäszige  dvxtpdy  zu  V.  71  u.  72  ist.  Hermes  steigt 
von  der  Alp  herab;  ob  wir  ihn  nns  hier  als  Vater  des  Daphnis  oder 
als  den  obersten  Hirlengott  zn  denken  haben,  laszt  sich  nicht  ermit- 
teln; wie  beides  im  Wesen  des  Mythos  unzertrennlich  verwachsen  ist, 
so  hat  es  der  Dichter  wol  absichtlich  unbestimmt  gelassen.  In  der 
Anrede  spricht  sich  eine  lebendige  Theilnahme  aus,  und  passend  ver- 
gleicht K.  datpvi  xlg  xv  KctxctxQv%£i  mit  Aphrodites  Wort  an  Sappho: 
xlg  o  co  *FaiicpJ  ctdixTjti;  Die  nächste  Strophe  musz  mit  einem  Vati- 
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canus  und  Ahrens  nothwendig  bis  einschlieszlick  V.  85  ausgedehnt 
werden,  denn  Y.  85  iat  zu  eng  mit  V.  84  verbunden,  als  dasz  man 
ihn  durch  den  Sclialtvera  davon  trennen  könnte.  Dagegen  hebt  mit 
V.  £6  ein  neuer  Gedanke  an,  der  bis  V.  91  ausgeführt  wird;  diesen 
auf  zwei  Strophen  tu  verlheilen  mit  Beibehaltung  des  Schaltverses 
89,  wie  Ahrens  thut,  ist  dämm  irrig,  weil  die  erste  dieser  Strophen 
V.  87  u.  88  gor  keinen  selbständigen  Gedanken,  sondern  logisch  nur 
den  Vordersatz  zu  V.  90  u.  91  enthüll,  V.. 89  ist  mithin  nach  V.  91  so 
stellen,  und  so  (heilen  auch  Haupt  und  Meineke  ab.  Dann  folgen  als 
Schlusz  des  ersten  Theils  V.  92  n.  93,  wie  Daphuis  nicht  antwortet, 
sondern  seine  bitlere  Liebe  vollendet,  vollendet  bis  zum  Ende  des 
Lehens.  Meines  Erachtens  nun  musz  hiernach  nicht  mit  Ahrens  und  K. 
noch  der  Schaltvers  des  ersten  Theiles  wiederholt  werden,  sondern 
bereits  der  des  zweiten  eintreten:  «p^fTS  ßovnokixäg ,  Motaat  nuliv 
agyßi  aotdä$,  wie  hier  gute  Hss.  (freilich  die  besten  durchgängig 
auch  im  ersten  Theil)  geben.  Dem  Dichter  war  der  Schaltvers  nicht 
itpvftviovi  blosser  Anhang  zu  jeder  vorhergehenden  Strophe:  V.  64 
eröffnet,  V.  142  endet  er  den  ganzen  Gesang;  sonst  dient  er  als  Ver- 
bindung und  Uebergang  zwischen  zwei  Strophen  und  darf  im  Druck 
nicht  durch  ein  gröszeres  Spatium  von  der  folgenden  Strophe  getrennt 
werden.  Die  Hede  des  Priapos  hat  K.  misverstanden :  er  corrigiert 
V.  82  f.  yvtöe  xaqai  .  .  <poQ£vvtcu'  £«m  tf©'  •  da  Priapos  wisse  dasz 
Daphnis  an  unglücklicher  Liebe  daniederliegt,  müsse  der  Sinn  seiner 
Ermahnung  der  sein,  es  gebe  doch  noch  Mädchen  genug,  er  solle  sie 
nur  aufsuchen  wie  es  dem  Hinderhirt  gezieme,  nicht  wie  der  Geiszbirt, 
den  die  Mädchen  verachten,  aus  der  Ferne  schmachtend  im  Drang  nach 
Liebesgenusz  vergeben.  K.  zweifelt  dabei  nur  ob  nicht  vielleicht  der 
Singular  ad*  Ue  xwoa  in  collectiver  Bedeutung  zu  ertragen  sei.  Dies 
ist  für  mich  eine  willkürliche  Aenderung  des  Dichters  den  wir  erklä- 
ren sollen;  nichts  ist  passender  als  die  überlieferte  Lesart  welche 
schon  Lennep  richtig  deutele.  Priapos  sucht  den  Dapjinis  nach  seiner 
Art  zo  trösten,  und  dabei  kommt  es  ihm  auf  eine  Lüge  und  Verdrehung 
der  Wahrheit  gar  nicht  an:  'was  schmachtest  du?  schweift  doch  das 
Madchen  allenthalben  umher  und  sucht  dich;  ach  du  sträubst  dich  gar 
zn  sehr  gegen  die  Liebe  (dvoigcog)  und  bist  ein  Tölpel;  ein  wahrer 
Kinderhirt  würde  mit  den  Mädchen  lachen  und  tanzen;  dn  siehst  mit 
schmachtenden  Augen  da,  weil  du  nicht  mittanzest.'  Von  dieser  Lennep- 
seben Erklärung  sagt  K.  S.  29:  (quod  (benevolum  Priapi  mendacium) 
qoomodo  aut  laseivi  dei  naturae  aut  sequenti  cavillalioni  conveniat, 
nemo  facile  dixerit.'  Was  vielmehr  ist  der  Natur  des  Priapos  ge- 
mäszer  als  in  Liebesdingen  scherzen,  höhnen,  übertreiben  und  lügen? 
Dafür  liefern  doch  die  von  K.  selbst  citierten  Priapea  den  besten  Be- 
weis, wo  der  Gott  einmal  zu  der  ernsten  Warnung  sich  veranlaszt 
lindet:  twlite  omvia  quae  loquor  putare  per  htsvm  mihi  per  iocumque 
rfici,  weil  eben  dies  jedermann,  und  so  auch  hier  Daphnis,  von  seiner 
Musligen  Person9  voraussetzt.  Die  Worte  selbst  sind  von  Köhler  und 
Meineke  sicher  hergestellt:  «     hl  %o>oer  7ia<Sag  ava  xoavag,  navx 
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alte«  Ttoaol  <poQHtai'  fort«»  a  :  'das  Mädchen,  das  da  verschwanden 
glaubst,  schweift  noch  an  allen  Quellen,  in  allen  Hainen  umher,  es 
sucht  dich.'  Wer  genau  interpretiert,  musz  anch  in  der  Erwähnung 
der  xodya*  und  akaea  einen  Beweis  für  die  Richtigkeit  unserer  Ansiebt 
und  gegen  die  K.s  Hoden:  denn  doch  nicht  gerade  dort,  sondern  viel- 
mehr allgemein  zugänglich  auf  offener  Flur  schwärmen  die  Mädchen  der 
Hirtenwelt  umher;  charakteristisch  aber  ist  der  Zusatz,  wenn  Priapos 
die  von  Daphnis  geliebte  Nymphe  bezeichnet.  Er  fügt  hinzu  'sie  sucht 
dich9,  nicht  als  ob  jene  nicht  wisse  wo  Daphnis  weilt,  sondern  als  ob 
sie  neckisch,  wie  Liebende  pflegen,  an  einsamen  Orten  umherschweife 
um  den  Daphnis  so  zu  ihrer  Verfolgung  und  heimlicher  Begegnung 
herauszufordern:  in  diesem  Sinne  sagt  Priapos  dasz  sie  den  Daphnis 
suche,  also  für  diesen  eine  Einladung  seinerseits  ihr  entgegen  zu 
kommen.  Aber  Daphnis  stosze  das  dargebotene  Glück  von  sich,  er 
verstehe  sich  nicht  auf  Liebe.  Und  dieser  Gedanke  führt  ganz  nalur- 
gemäsz  den  Priapos  zn  seiner  weitern  Bemerkung,  die  um  so  mehr 
motiviert  ist  als  der  vorhin  versuchte  Trost  durch  eine  gutgemeinte 
Täuschung  ihm  selbst  nicht  genügen  konnte:  statt  die  zahllosen  Ge- 
legenheiten zur  Liebe  sich  zu  Nutze  zu  machen,  mit  den  Mädchen  zu 
tanzen,  stehe  Daphnis  unthatig  da  und  verschmachte,  weil  er  ihre  Ver- 
gnügungen nicht  theile.  Treue  Hingebung  an  eine  einsige,  eine  Liebe 
wie  die  des  Daphnis,  ist  unserm  Priapos  etwas  unfaszliches ;  er  meint, 
wie  er  selbst  müsse  jeder  und  auch  Daphnis  Hand  an  jedes  Mädchen 
legen  das  ihm  in  den  Wurf  kommt,  dem  Daphnis  fehle  nur  die  Courage 
es  auszuführen  und  darum  härme  er  sich,  weil  er,  durch  eigne  Schuld, 
nicht  mitmaohe.  So  erklärt  sind  die  Worte  des  Priapos  ebenso  uuter 
sich  zusammenhängend  als  sie  zu  dem  drastisch -komischen  Charak- 
ter des  Gottes  stimmen,  wie  ihn  besonders  die  Spielereien  in  der  grie- 
chischen und  lateinischen  Anthologie  ausgeprägt  haben. 

Im  zweiten  Theil  des  Gesanges,  der  sich  an  die  Erscheinung  der 
Aphrodite  knüpft,  folgt  auf  zwei  vierzeilige  Strophen  in  der  hand- 
schriftlichen Ueberlieferung  eine  Reihe  von  Versen  die  nicht  nur 
strophischer  Gesetzmäszigkeit  widerstreben,  sondern  auch  für  die 
Erklärung  manche  Schwierigkeit  machen.  Was  bezwecken  diese  Vor- 
würfe im  Munde  des  Daphnis?  Denn  Kypris,  bemerkt  K.  S.  30,  wird 
sich  wegen  ihrer  Liebe  zu  Anchises  und  Adonis  doch  nicht  schämen 
sollen:  jene  Vorwürfe,  meint  K.  ferner,  gehörten  nur  in  dem  Fall  her 
dasz  Daphnis  selbst  sich* um  die  Liebe  der  Kypris  beworben  hätte  und 
von  der  Göttin  als  Mensch  und  Hirt  verschmäht  worden  wäre;  und  was 
solle  dann  neben  den  Liebeshändeln  der  Kypris  die  Geschichte  mit 
Diomedes?  Daher  versucht  K.  eine  andere  Lösung  die  er  selbst  S.  36 
so  darlegt:  *ille  non  solum  vel  in  Orco  invictum  se  fore  praedicat  a 
Veneris  Amorisque  polenlia,  sed  etiam  deam,  quae  se  ipsi  iuimicissi- 
mum  vincere  nequiverit,  quam  turpiter  nec  Ali  um  Aeneam  Diomedi  nec 
amasium  Adonidem  apro  eripere  potuerit  acerbissime  commonefacit: 
abeat  ad  Anchisem  iterumque  ab  eo  filium  coneipiat  .  .  a  quo  inter- 
Aciendo  num  Diomedem  deterrere  possit  Daphnide  nominato  experiatur ; 

-  . 
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abeat  ad  Adonidem  ovium  pastoretn  atqae  ignavum  venatorem,  ut  videat 

num  Dapbnidia  exemplo  apram  coercere  possit.'  So  verbindet  denn  K. 
V.  112  a.  113  mit  V.  106  u.  106  zur  dritten  Strophe  des  zweiten  Thei- 
les,  und  indem  er  nach  V.  109  u.  HO  folgende  zwei  Verse: 
xetöe  xvy*  iV\h,  foa,  xal  xov  xaitQOv  avxlov  Txfv, 
xal  Xiys  «rov  ßovxctv  xxelvto  ddq>viv9  akka  poi  dx*» 
ergänzend  zusetzt,  gewinnt  er  eine  vierte  vierzeilige  Strophe.  Ehrlioh 
gestanden,  ich  hoffe  dasz  K.s  Worte  'hanc  genuinam  fuisse  poeiae 
sententiam  mihi  qoidem  persuasissimnm  est*  in  der  Hitze  geschrieben 
sind;  denn  nach  meinem  Urteil  hat  der  Scharfsinn  unsern  Vf.  zu  einem 
wunderlichen  Quersprung  verleitet,  da  mir  die  Art  und  Weise  wie  er 
den  Aeneas  hineinzieht  ((iterum  ab  Anchisa  Ii  Ii  um  concipiat')  hier  fast 
abenteuerlich  erscheiut.  Betrachten  wir  den  Grundgedanken  in  der 
Rede  der  Aphrodite  und  des  Uaplinis:  jene  fragt  voll  Schadenfreude 
*  wirst  du  jetzt  nicht  gestehen ,  Daphnis,  dasz  die  Liebe,  die  du  dich 
zu  bezwingen  brüstefest,  dich  überwältigt  hat?'  Diese  Frage  verneint 
Dapbnis,  und  zwar  mit  gesteigertem  Trotz  gegen  die  Macht  der  Lie- 
besgöttin: c  Daphnis  wird  noch  im  Hades  ein  schweres  Leid  des  Eros 
sein,  deu  Daphnis  hast  du  nicht  besiegt.  Geh  doch  zum  Ida,  wo  dich 
der  Rinderhirt  —  und  zum  Adonis:  diesen  gegenüber  magst  du  dich 
des  Sieges  rühmen;  stelle  dich  nur  nochmals  dem  Diomedes  in  den 
Weg  und  berufe  dich  zum  Zeugnis  deiner  Macht  auf  den  Daphnis,  dann 
wird  er  sicherlich  davonlaufen.'  Was  ist  an  dieser  Gedankenkette, 
voll  der  schneidendsten  Ironie,  zu  tadeln?  Mit  andern  Worten,  Daphnis 
gesteht  der  Göttin  nicht  nnr  nicht  den  Sieg  über  sich  zu,  sondern  er 
betraohtet  sein  Verhältnis  als  eine  fernere  Niederlage  der  Göttin,  wie 
sie  sie  einst  erlitten  als  Anchises  und  Adonis  über  sie  triumphierten  — 
denn  nach  dem  allgemeinen  Mythos  werden  ja  nicht  diese  Sterblichen 
von  der  Göttin  besiegt,  sondern  die  Göttin  unterliegt  der  Liebe  zu  den 
Sterblichen  —  und  als  Diomedes  sie  verwundet  naoh  Hause  schickte. 
Ich  meinestheils  bin  fest  überzeugt  dasz  jeder  ohne  Vorurteil  prüfende 
zu  dieser  Auffassung  gelangen  wird.  Die  Stelle  selbst  aber  ist  inter- 
poliert, wie  auszer  der  strophischen  Regellosigkeit  die  Untersuchung 
des  einzelnen  lehrt.  V.  107  uöe  xakbv  ßofißevvxi^noxl  afidvtaai  p£- 
Xiaaai  ist  trotz  Plutarchs  und  wie  es  scheint  Servius  Zeugnis  längst 
als  aus  V  46  eingeschoben  ausgemerzt  worden.  Und  mit  demselben 
Recht  hat  Valckenaer  V.  106  ?£J«  iwx*  ^Ay%Ur\v'  xtjvei  dqvig,  dde 
xvnttqog  als  unecht  verdummt.  Der  letztere  Theil  dieses  Verses  ist 
durchaus  widersinnig.  Ihn  sucht  der  Scholiast  so  zu  erklären:  ixti 
6*pv£g,  q>0t€  cxbtuv  Ct  cvvtQXOfiivrjv  TO)  'Ay%toyi  *  Ivzccv&a  dl  xvnt toov, 
xcnxtivti  ßozavt]  xal  fii}  övvafiivrj  exinuv  as:  der  Sinn  wäre  mitbin 
*hier  ist  kein  Versleck  für  deine  ßuhlereien'.  Aber  wie  kommt  denn 
Daphnis  auf  den  tollen  Einfall  dasz  Aphrodite  hier  buhlen  will,  oder 
wie  kommt  er  sonst  zu  dem  Gegensatz  'dort  sind  Eichen,  hier  nur 
niedriges  Gras'?  —  ganz  abgesehen  davon  dasz  Daphnis  nicht  die 
Liebesgeschichten  der  Aphrodite  als  solche  verspottet,  sondern  nur 
der  siegesstolzen  Göttin  Ueberwältigung  durch  Sterbliche.   Die  Aus- 
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legung  von  HviteiQog  durch  den  Soholiasteo  als  xtnuivr]  ßoravy  ist 
obendrein  eine  Willkürlichkeit;  Cypergras  wächst  hoch  und  dicht8), 
ßa&vv  xwr«oov*ag;t  Theokrit  XIII  35,  es  bietet  ein  weiches  Loger  auf 
dem  Liebende  wie  bei  uns  in  Kornfeldern  kaum  weniger  ungestört 
ruhen  können  als  wo  Eichen  sind.  Darum  kann  hier  ein  Gegensatz 
von  dgveg  und  xvföiQog,  wie  ihn  der  Scholiast  annimmt,  nicht  zuge- 
standen werden.  Dies  hat  Fritzsche  richtig  gefühlt,  aber  seine  Aus- 
legung 'dort,  an  der  einen  Stelle  auf  dem  Ida,  sind  Eichen  in  deren 
Schatten  es  sich  gut  ruhet,  hier,  an  einer  andern  Stelle  [auf  dem  Ida] 
ist  Cypergras,  auf  dem  es  sich  gut  bettet'  ist  sprachlich  unmöglich 
(denn  tods  kann  nur  auf  die  Umgebung  des  Sprechenden  gehen)  und 
bringt  in  Daphnis  Rede  einen  nichtssagenden  Gedanken.  Wer  wird 
zweifeln  dasz  die  Worte  mit  dem  folgenden  Vers  aus  V  45  hier  einge- 
setzt sind  und  zwar  seihst  mit  Beibehaltung  des  Verderhnisses  das 
dort  die  Hss.  haben:  ovjr  ioi^co  xovxu'  trjvu  dovig,  aöe  nxrrcugog^ 
welches  Meineke  durch  die  Umstellung  xrjveZ*  xovxu  beseitigte  — ? 
Hiermit  verband  man  dann  die  zur  Glossierung  von  V.  105  beigeschrie- 
benen Worte  F(wte  not  AyyUn\v,  die  nach  dem  vorausgegangenen  cT 
Ifyevai  xav  Kvnqiv  b  ßovxolog  —  so  matt  als  nur  möglich  sind.  Des 
weitern  fehlt  der  Schattvers  108  in  den  maszgebenden  Hss.  In  V.  109 
hat  Ahrens  nach  Gräfes  Vorgang  treffend  bnsi  verbessert;  dasz  Meineke 
sich  bei  der  schiefen  Argumentation  'jugendkräftig  ist  auch  Adonis, 
weil  er  Schafe  weidet  und  Hasen  schieszt  und  allerhand  Tbiere  jagt* 
hat  beruhigen  können  ist  mir  schwer  begreiflich;  auch  widerstreitet 
was  er  mit  Dahl  und  Haupt  den  Daphnis  sagen  laszt  *  dignus  ergo  est 
cuius  congressum  appetas'  dem  oben  erklärten  Grundgedanken  von 
Daphnis  Worten.  Den  folgenden  Vers  110  hat  Ahrens  an  den  Rand 
verwiesen,  nach  meiner  Uebeneugung  mit  Recht.  Was  hätte  der 
Dichter  mit  diesem  weiter  ausspinnenden,  für  den  Sinn  gleichgültigen 
Verse  bezweckt?  Es  kam  blosz  darauf  an  die  Person  des  Adonis  zu 
erwähnen;  diese  war  in  V.  109  hinlänglich  charakterisiert,  alles  wei- 
tere ist  vom  Ueberflusz  —  und  vom  Uebel.  Die  Hirten  nennen  den 
Adonis  als  Ttoiftriv  (III  46  h  cooftft  fiala  voueveov  . .  6  "Aöavtg:  Vergi- 
lius  in  der  unserm  Idyll  nachgebildeten  Ecloge  X  18  et  formosus  ot>i$ 
ad  flumina  patit  Adonis);  wird  der  Hohn  des  Daphnis  gesteigert, 
wenn  er  ihn  ausserdem  als  Jäger  darstellt?  Wie  wenig  bezeiehnend 
aber  diese  Darstellung  des  Jägers  ist,  möchte  die  Prüfung  von  K.s 
Bezeichnung  'ignavum  venatorem'  darlhun:  denn  freilich  dasz  vorab 
die  Hasen  genannt  werden,  scheint  keinen  gewaltigen  Jägersmann  an- 


8)  Botanische  Kenntnisse  oder  Ratbachlägc  kann  der  Kritiker  in 
den  Bukolika  kaum  entbehren;  III  23  ist  Ahrens  xfc&oto  nicht  nar 
Überflüssig,  sondern  auch  an  sich  verwerflich:  ein  Kranz  aus  äusserst 
hinfälligen  Ciströschen  (wie  aus  Klatschrosen)  wäre,  wie  mir  ein  tita- 
nischer Freund  versichert,  oin  sonderbares  Unternehmen;  kein  Wunder 
«lahcr  dasz  Meineke  im  Athenacus  keine  Spur  solch  eines  Kranzes  ge- 
funden. Oder  sollte  Ahrens  nalvxfcaiv  ganz  eigentlich  von  Kelchen 
ohne  Blumen  verstehen. wollen? 
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zudeuteu;  aber  daneben  steht  ja  xal  dijo/a  navxa  duoxet,  also  kann 
von  einem  Tadel  des  Adonis  und  damit  der  ihm  unterlegenen  Kypris 
keine  Rede  sein.  Und  doch  würde  nur  dann  der  Vers  bedeutsam.  Er 
ist  bestimmt  zu  tilgen  als  Erweiterung  des  vorhergehenden  Verses,  zn 
der,  wie  Ahrens  sah,  V  107  xa  &rj()£a  navxa  öitoxeiv  benutzt  ward; 
navxa  ward  dann  wegen  nxtaxag  in  einigen  Hss.  in  xaXXa  abgeändert. 
Vielleicht  gab  den  ersten  Anlasz  zu  dieser  Erweiterung  die  Partikel 
%al  in  V.  109,  welche  Ahrens  neuerdings  beibehalten  hat:  'geh  dorthin 
wo,  wie  man  sagt,  der  Rinderhirt  die  Kypris  —  und  dorthin  wo  Ado- 
nis mannbar  sogar  Schafe  weidet',  dasz  der  Rinderhirt  Daphnis  seine 
Verachtung  gegen  Aphrodite,  die, sogar  vom  Schafhirten  bezwungen 
worden,  dadurch  vermehrte.  Indessen  gestehe  ich  dasz  mich  jene 
Form  des  Ausdrucks  nicht  befriedigt,  dasz  ich  vielmehr  vofuvuw  er- 
warte, das  ist:  xal  onov  moafog  o"Aö(ovig  Kai  [tijXa  vofitvwv  Xiyixai 
zijv  Kvjiqiv  — .  Nun  kann  ich  aber  die  beiden  Verse  105  u.  109,  wel- 
che allein  echt  sind,  nicht  als  Kehr  zu  V.  112  u.  113  betrachten,  son- 
dern vereinige  sie  mit  Ahrens  zu  einer  vierzeiligen  Strophe,  da  in  den 
vier  Versen  nur  dieser  6ine  Gedanke  'dein  vermeintlicher  Sieg  über 
mich  ist,  gleich  dem  über  Anchises,  Adonis  und  Diomedes,  eine 
schimpfliche  Niederlage'  ausgeführt  wird.  Mir  besieht  demnach  der 
zweite  Theil  des  Gesanges  aus  drei  gleichen  Strophen  von  vier  Ver- 
sen; denn  dasz  sich  die  Strophen  immer  wie  Kehr  und  Gegenkehr 
paarweise  folgen  müsten  und  demnach  die  dritte  Strophe  kein  Gegen- 
stück hätte,  kann  ich  nach  unserer  Anordnung  des  ersten  Theiles  nicht 
zugestehen.  Nach  V.  113  musz,  denke  ich,  der  Schaltvers  des  dritten 
Theiles :  krjyne  ßovxoXixagy  MotGai  txe  kyyex*  aoidäg  zuerst  erschei- 
nen; wenn  der  Wechsel  in  den  Hss.  und  bei  Ahrens  nach  V.  126  statt- 
findet, so  weisz  ich  dort  keinen  Grund  dafür. 

Im  dritten  Theil  ist  es  K.,  wie  mir  scheint,  noch  unglücklicher 
ergangen  als  im  zweiten.   Da  nach  der  ersten  Strophe  V.  115 — 118 
und  dem  Schaltvers  in  den  Hss.  die  zwei:  dutpvig  iyvav  xxk.  folgen, 
so  hält  K.  folgende  Ergänzung  der  zweiten  Strophe  für  nolhwendig: 
cü  ßoeg,  co  xavqoi,  co  ttuq  noal  noQxug  ccQyai, 
%aiQt&'  6  ßovxokog  vpiiiv  iy<a  dcupvig^Aida  ßcdvoy, 
Jd(pvtg  lya>v  ods  xrjvog  6  rag  ßoag  (ode  vofisvmv9 
Jatpvig  b  xa>g  xavQtog  xal  noqxiag  ads  Ttoxfadmv. 
Und  aus  welchem  Grund?  'mirum  quod  paslor  beluas  quidem  valerc 
iubet  sed  boum  suorum  vaccarumque  obliviscitur,  qui  non  mipus  quam 
illae  (v.  71 — 75)  calamilatem  eins  luxeranl',  sagt  er  S.  30.   Ei,  dann 
hätte  er  aber  gleich  auch  noch  eine  dritte  Strophe  hinzudichten  sollen, 
wo  Daphnis  von  seinen  Landsleuten,  den  ihn  gleichfalls  bemitleiden- 
den Hirten  (V.  80),  und  den  theilnahmsvoll  ihn  besuchenden  Göttern 
Abschied  nähme.  Oder  ist  dies  nicht  die  nothwendige  Consequenz 
von  K  s  Bemerkung?   Daphnis  ist  durch  sein  Unglück  erbittert,  jeder 
andern  Empfindung  als  dem  ihn  verzehrenden  Kummer  fast  unzugäng- 
lich; den  Göltern  und  Hirten  die  mitleidig  ihn  anreden  und  trösten 
gibt  er  gar  keine  Antwort,  über  Kypris,  die  Urheberin  seines  Leidens, 
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gieszt  er  alles  Gift  aus,  nur  den  wilden  Thieren  and  den  Floren  sagt 
er  Lebewol,  die  Syrinx  allein  nöthigt  ihm  einige  Theilnahme  und  zu- 
gleich eine  Erinnerung  an  sein  Hirtenleben  ab.  Doch  auch  diese  feine 
psychologische  Zeichnung  ist  von  K.  ganz  und  gar  zerstört  worden. 
Denn  nach  V.  123  —  126,  welche  K.  zur  dritten  Strophe  macht,  die  der 
letzten  (V.  136—141)  entspräche,  ergänzt  er  die  drei  Verse  128 — 130 
zu  folgender  fünfteiliger  Strophe : 

fvfr'  »vaj  xai  xavöe  (pig*  evnaxxoio  ^eUtivovv 
£x  xaoco  OvQiyyct  xaXri&g  xaXapototv  iXixxdv 
?v#'  <»vaj  xal  xavöe  naXocv  7ceql  xetXog  iqUömv 
Qovxokxav  Ttvpdrav  xv  fitUadeo  fioi  %aqiv  (oöav — 
^  yoro  iyav  Vit  "Eqcoxoq  ig  "Atdog  fAxopai  ijdij  — . 

Demzufolge  betrachtet  er  die  nächste  fünfteilige  Strophe (V.  132—136) 
als  Lied  des  Pan,  indem  er  vvv  Xa  schreibt.  Und  hierbei  hat,  um  da- 
von zunächst  zu  sprechen,  das  grammatische  Gewissen  des  Verfassers, 
das  ihn  a?io'  eaccipiendi  sensu'  verabscheuen  liesz,  sich  beruhigen 
können?  Inwiefern  xavÖe  an  die  Syrinx  des  Pan  zu  denken  erlaubt, 
also  gleich  xtav  oder  xr\vav  ist,  darüber  hätten  wir  doch  Aufscblusz 
gewünscht.  Ferner  seltsam  dasz  dann  mit  keiner  Silbe  der  Ankunft 
des  Pan  Erwähnung  geschieht,  kein  erzahlender  Vers  sagt  cnnd  Pan 
begann  zu  singen';  seltsam  dasz  ein  auf  der  Syrinx  blasender,  auf  der 
man  naturgemäsz  nur  melodische  Töne  wiederzugeben  vermag,  dazu 
Worte  singt,  eine  Fiction  welche  sich  die  römischen  Dichter  allerdings 
erlaubt  haben,  die  aber  für  Theokrits  Bukolika  sicher  unerhört  wäre; 
seltsam  auch  die  bessere  Ueberlieferung  avenavGaxo  in  V.  138  und  der 
schroffe  Uebergang  von  Pan  zu  Dapfinis :  xbv  d'  'AyQOÖlxa  rj$eX* 
ctvoQ%ü><Sai.  Und  was  veranlaszte  diese  hariolatio  des  von  mir  hoch- 
geachteten Gelehrten?  weil  Daphnis  nothwendig  einen  Anftrag  oder 
eine  letzte  Bitte  an  Pan  richten  müsse.  Aber  kannte  denn  K.  nicht  die 
von  den  Scholien  bezeugte,  nach  Reiske  von  Ahrens  eingesetzte  Les- 
art: xavöe  <piqev  nanxoto  neXinvow  .  .  ovptyyor,  oder  weshalb  igno- 
rierte er  sie,  die  ja  kaum  eine  Aenderung  der  Vulgata  heiszen  kann? 
Doch  noch  ein  Grund:  * consecralionem  illam  v.  132 — 136  a  miti  ama- 
bilique  Daphnidis  auimo  alienam  esse  scite  perspexit  Doederlinus :' 
das  ist  nicht  nur  ein  subjectives  Gefühl  das  nicht  entscheiden  kann, 
sondern  völlig  unwahr:  Daphnis  Gemütsstimmung  ist  nicht  'mitis'  son- 
dern 'exacerbata',  wie  vorhin  bemerkt.  Genug  hiervon :  den  letzten 
Theil  hat  Haupt  vollständig  in  Ordnung  gebracht,  indem  er  V.  120  o. 
121  nach  V.  130  setzte,  wogegen  K.  S.  35  einwendet  dasz  Vire  post 
Panis  cum  syringe  advocati  menlionem  iterum  boves  com  vitulis  infe- 
runtur'.  Vielmehr  liegt  in  der  Stellung  jeuer  Verse  dort  eine  tiefe 
Wahrheit:  sterbend  vergiszt  Daphnis  nur  seine  Syrinx  nicht;  damit 
sie  nicht  in  unwürdige  Hände  falle,  will  er  sie  dem  Pan  übergeben 
wissen;  dies  Kleinod  aber  erinnert  ihn,  wer  und  was  er  war.  Die 
Bedeutsamkeit  dieser  Verse  hat  Vergilius')  durchgefühlt,  als  er  sie  in 


0)  Vergilius  uhmt  sein,  Vorbild ,  das  er  aufs  genaueste  studiert  hat, 
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anderem  Zusammenhang  so  wiedergab:  Daphnis  ego  in  st/eis,  hinc  us~ 
que  ad  sidera  notus,\  formosi  pecoris  cusios  formosior  ipse.  Wir  ha- 
ben so  im  dritten  Theil  zwei  viereeilige  und  zwei  fünfteilige  Strophen 
in  gegenseitiger  Responsion  and  zum  Schlusz  vier. erzählende  Verse 
138—141 ,  die  Gegenkehr  zur  ersten  Strophe  im  ersten  Theil,  auf  die 
auch  die  letzten  Worte  rov  ov  NvpqHxiaiv  ct7Ci%dij  zurückweisen. 

Nach  meiner  Anordnung,  bei  der  ich  alle  Willkür  auszuschlieszen 
mich  bestrebte,  haben  die  einzelnen  Theile  des  Gesanges  folgende 
Zahlen  Verhältnisse,  wobei  der  Schaltvers  nicht  eingerechnet  ist: 

I:3|4.3.3.3.5.6.2 
11 :  4  .  4  .  4 
III:  4.4.5.5.4. 
Es  bestehen  demnach,  wenn  man  die  zwei  ersten  Verse  als  Vorspiel 
des  Thyrsis  abzählt,  der  erste  und  dritte  Theil  ans  gleich  viel  (23) 
Versen.  Werden  die  Schaltverse  mitgerechnet,  so  zählt  der  ganze 
Gesang  73  Verse,  und  darin  liegt,  wenn  ich  mich  nicht  sehr  täusche, 
ein  Moment  das  unserer  Kritik  einen  Grad  von  Sicherheit  gibt  wie 
man  ihn  nur  wünschen  kann.  Ich  wenigstens  kann  es  nicht  für  Zufall 
halten  dasz  der  übrige  Theil  des  Idylls,  auszer  der  ©o^,  auch  gerade 
73  Verse  hat.  Je  weniger  die  Alexandriner  den  Umfang  ihrer  dichte- 
rischen Erzeugnisse  ausdehnten,  mit  desto  gröszerer  Kunst  arbeitete 
man  sie  aus  und  war  vor  allem  auf  eine  symmetrische  Abrundung  der 
Form  bedacht.  Den  Dichter  als  ein  lebendiges  Rechenexempel  anzu- 
sehen lasse  ich  mir  am  wenigsten  einfallen ;  aber  man  müste  die  Au- 
gen zumachen,  wenn  man  nicht  das  absichtliche  Streben  nach  Propor- 
tionalität der  einzelnen  Theile  bei  Theokrit  anerkennen  wollte,  wie 
ich  es  in  modernen  Litteraturen  nor  bei  Calderon  ähnlich  angetroffen 
zu  haben  mich  erinnere.  Jede  Seite  des  Dichters,  namentlich  in  den 
eigentlichen  Bukolika,  liefert  deutliche  Beweise  davon;  vieles  der  Art 
ist  von  G.  Hermann  beachtet  worden  und  kann  niemandem  entgehen. 
Hier  sei  nur  auf  die  künstliche  Gliederung  des  ersten  Idylls  hinge- 
deutet. Die  Bestimmung,  wer  singen  soll,  dehnt  sich  ohne  Unterbre- 
chung bis  V.  28  aus.  Hier  hebt  der  Geiszhirt  die  Beschreibung  des 
als  Preis  versprochenen  niOGvßiov  an,  die  mit  V.  56  abscblieszt,  also 
ebenfalls  28  Verse  füllt.  Mit  V.  57  beginnt  eine  Reihe  von  7  Versen 

frei  nach;  daher  wäre  es  vermessen,  wo  die  Dichter  von  einander  Ab- 
weichen, %ie  conformieren  zn  wollen.  Aber  umgekehrt  ist  die  Ueber- 
einstimmung  beider  ein  nicht  zn  übersehendes  Moment,  denn  wie  dies 
zu  geschehen  pflegt,  bei  aller  Selbständigkeit  mochte  der  Nachahmer 
sich  hier  und  da  durch  das  einmal  dem  Gedächtnis  eingeprägte  leiten 
lassen.  8o  behalte  ich  V  5  n.  9  woxor,  wie  die  Hss.  haben,  trotz  Ver- 
güius  unquam  darum  bei,  weil  diese  Wendung  des  Ausdrucks  lebendiger 
und  sarkastischer  ist.  Umgekehrt  musz  ich  Ahrens  Vermutung  dasz 
I  67  fj  xorza  Tlrjveito  naka  xtfinece  tj  xara  TlCvdio  vielmehr  TlCv9ov  zu 
schreiben  sei,  was  freilieh  dein  Gebrauch  der  Dichter  gemäszer  ist,  mit 
deshalb  ablehnen,  weil  Vergilins  ganz  ebenso  sagt:  nam  neque  Pamaii 
vobis  iuga,  nam  neque  Pindi  tdla  moram  fteere,  und  nicht  einen  Wechsel 
der  Form  (Pindus)  vorgezogen  hat. 
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(au  beachten  ist  der  ähnliche  Anfang  ro3  \itv  V.  57  mit  reo  . .  piv  V.  29) 
der  die  7  Schluszverse  des  Geiszhirtcn  146  — 152  entsprechen;  viel- 
leicht sind  auch  die  Absätze  dort:  2.  3.  2  und  hier  3.  2.  2,  die  Epana- 
phora  dort  am  Ende  novit .  .  ovw,  hier  im  Anfang  nkrjocg  . .  nlrjaeg 
mit  Bezug  auf  einander  gewählt;  dasz  die  Ordnung  3.  2.  2  in  den 
Schluszversen  durch  die  3  Verse  des  Thyrsis  140 — 142  motiviert  ist, 
hat  auch  K.  S.  36  erkannt.  Wer  dies  weiter  verfolgen  will,  könnle 
hinzusetzen  dasz  von  V.  15  an,  wo  die  Rede  des  utooXog  beginnt,  die- 
ser 2  X  28  Verse,  das  heiszt  auszer  der  Beschreibung  des  Gefäszes 
in  28  Versen  14  (15— 28)  +  7(57— 63)+ 7  (146— 152)  Verse  vorträgt. 
Gehen  wir  dann  aufs  einzelne  ein,  so  ist  klar  dasz  das  Gespräch  zwi- 
schen  Thyrsis  und  dem  alnoXog  bis  V.  18  geht,  in  diesem  Ebenmasz: 

6.5.3.4  (dieselbe  Verschränkung  der  Antworten  ist  VIII  15  —  27). 
Dies  lehrt  wie  irrig  K.  S.  36  nach  V.  8  den  Ausfall  eines  Verses  an- 
nimmt, den  er  so  ausfüllt :  17  ftav  cvv  Moitiaig  aöonv  Xdov  a&Xov  aitoiorj : 
aber  richtig  vertheidigt  er  V.  11  tav  oiv  vcxeoov  gegen  Meineke  ,0) 
und  Alirens,  da  ja  al  öi  x  aQioKtj  xrjvatg  zur  Genüge  zeigt  dasz  der 
Geiszhirt  den  Thyrsis  nur  darin  den  Musen  nachstehen  laszt,  dasz  diese 
das  Recht  haben  sich  zuerst  von  den  gleichen  Preisen  den  ihnen  ge- 
falligen zu  wählen.  Derselbe  kunstvolle  Bau  zeigt  ferner  dasz  V.  13 
uiebl  ausgeworfen  werden  darf;  das  Argument  Hermanns,  dasz  diu 
bukolische  Poesie  eine  nackte  Bezeichnung  des  Ortes  mit  c  hier  *  nicht 
liebe,  dasz  wir  eine  nähere  Ausführung  erwarten,  gewinnt  so  eine 
neue  Stütze;  sollte  der  Vers  auch,  wie  er  jetzt  lautet,  aus  V  101  ein- 
geschlichen sein,  so  stand  ein  auderer  verwandten  Inhalts  vorher  da, 
der  durch  die  beigeschriebene  Parallele  verdrängt  wurde.  Aber  ich 
sehe  keinen  Grund  solche  Wiederholungen  radical  auszurotten;  denn 
ein  nur  wenig  besseres  Armutszeugnis,^  wie  es  Härtung  nennt,  batto 
sieb  der  Dichter  dann  auch,  um  nicht  J  %aoUac  'ApaoviU  IV  38  und 
Hl  6  anzuführen,  doch  z.  B.  mit  dg  fötv,  6g  Ifiavti,  dg —  III  41  neben 
%dg  ioW,  dg  ifiarnju,  dg  —  II  82,  oder  na  tag  tpQivag  ixnenoxaaai 
XI  72  wörtlich  wiederholt  aus  II  19,  ausgestellt.  In  ähnlieben  Propor- 
tionen wie  die  ersten  18  Verse  sind  ferner  auch  die  übrigeu  auszer 
der  ob<Ji}  angelegt,  wo  die  stärkeren  Absätze  folgende  Zahlenverhalt- 

nisse  zeigen:  10  .  3  .  7  .  6  .  10  .  2  .  7  und  nach  der  ddrj  3  .  7.  Liegt 
somit  die  Thateache  vor,  dasz  der  Dichter  die  einzelnen  Abschnitte 
unseres  Idylls  in  einer  ebenmäszigen  Zahl  von  Versen  behandelt  und 
von  diesem  Streben  nach  Symmetrie  deutliche  Fingerzeige  gegeben 
hat,  so  haben  wir  allen  Grund,  weun  eine  vou  derartigen  Berechnungeu 


10)  Beiläufig  bemerke  ich  hier  dasz  Meiuekc  mir  irthümlich  V.  32 
yvva  ti  Vtcöv  datdalfiu  anzufechten  scheint:  SaidctXpa  sei  artis  opus  a 
dis  confectum,  der  Dichter  aber  wolle  &mov  ano  xdXlog  fyovaav  bezeich- 
nen, was  in  tvdaXfia  liegen  würde.  Dies  ist  wahr;  dasz  aber  ScttdaXpa 
den  geforderten  Sinn  hat,  dafür  möchte  ich  den  sicher  nicht  durch  un- 
sern  Vers  veranlaszten  Oedanken  Schillers  aus  der  Glocke  anziehen,  wo 
die  Jungfrau  "ein  Gebild  aus  Hiinraelsli'öhn'  heiszt. 
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natürlich  unabhängig,  ja  ohne  eine  Ahnung  davon  geübte  Kritik  als 
Bestand  der  rndij  gerade  so  viele  Verse  ergibt  all  der  übrige  Theil 
des  Gedichtes  zählt,  darin  die  Absiebt  des  Dichters  tu  erkennen.  Lfiszt 
sich  doch  diese  öuszere  Gleichheit  recht  wol  aus  dem  Motiv  erklären, 
durch  sie  das  Gleichgewicht  zwischen  den  zwei  grossen  Massen  des 
Gedichtes  zu  kennzeichnen,  zwischen  dem  Lied  von  Daphnis  ond  den 
bukolischen  Bildern  und  Gruppen  welche  als  Staffage  des  Liedes  die- 
nen. Wer  die  im  übrigen  Idyll  hervortretenden  Proportionen  beach- 
tet, wird  dann  ferner  bemerken  dasz  des  Gesanges  erster  uud  dritter 
Theil  aus  je  28  Versen  besteht.  Denn  der  erste  Theil  beginnt  mit  V.  66 
und  schlieszt  mit  V.  93,  der  dritte  mit  dem  Schattvers  Aijyer*  %xl.  114 
nnd  schlieszt  mit  demselben  142.  Freilich  streitet  das  gegen  die  Auf- 
fassung des  Schaltverses  als  inifisXmdrjfict  nach  jeder  Strophe,  gegen 
welche  ich  mich  schon  vorhin  erklärt  habe;  richtiger  würde  er  als' 
TtQoaapa  betrachtet,  was  er  auch  im  zweiten  Idyll  ist,  wo  Ahrens  ihn 
allemal  falsch  stellt.  Dort  hebt  mit  ihm  V.  135  der  Schlusz  an,  wel- 
cher 32  Verse  einnimmt,  gerade  doppelt  so  viele  als  die  aus  16  Versen 
bestehende  Einleitung.  Ahrens  hat  aber  auch  im  Schlusz  des  zweiten 
Idylls  mehrmals  falsch  interpungiert,  indem  er  verkannte  dasz  auch 
der  Schlusz  in  strophischer  Gruppierung  sich  fortbewegt:  denn  mit 
xai  beginnt  die  einfach  und  schlicht  erzählende  Thestylis  sehr  oft  ganz 
neue  Perioden,  wie  im  Munde  des  Volkes  und  des  Kindes  alles  mit  ennd 
—  und  —  und'  an  einander  gereiht  wird.  Die  Gruppen  sind  diese:  4 
(V.  136— 139).  4  (V.  140— 143).  5  (V.  144— 148).  5  (14&— 153).  5 
(V.  154—158).  4  (V.  159—162).  4  (V.  163—166).  Mit  dem  Ende 
jeder  dieser  Gruppen  fallen  die  natürlichen  Grenzen  der  einzelnen  Ge- 
danken zusammen,  ond  nur  dort  ist  voll  zu  interpungieren;  an  die 
Übrigen  Stellen  gehört  eine  vitocxiyprj,  die  man  auch  überall  innerhalb 
der  wirklichen  Strophen  setzen  sollte. 

Doch  ich  breche  hier  ab,  zumal  ich  auf  verwandte  Erscheinungen 
bei  anderer  Gelegenheit  zurückkommen  werde.  K.s  Ansichten  habo 
ich  nach  bestem  Wissen  geprüft  nnd  meinen  Tadel,  wo  es  mich  nöthig 
dünkte,  unverholen  ausgesprochen;  es  kann  mir  nur  lieb  sein  und 
vielleicht  dem  Gegenstand  selbst  ersprieszlich ,  wenn  K.  und  andere 
Sachverständige  meine  Ansichten,  insoweit  sie  etwas  neues  beibrin- 
gen, gleichfalls  einer  gestrengen  Prüfung  würdigen.  Ein  eigentliehes 
Resultat  der  K.scben  Untersuchungen  kann  ich  nur  für  das  achte  Idyll 
anerkennen  und  hoffe  dasz  der  Vf.  bei  den  andern  Idyllen  deren  Com- 
position  er  zu  behandeln  verspricht  glücklicher  sein  wird  als  beim 
neunten  und  ersten.  Dies  aber  fühle  ich  mich  gedrungen  hinzuzufügen 
dasz  auch  die  Irthttmer  K.s  zu  tieferem  Verständnis  des  Dichters  ma- 
nigfach  anregen  und  die  ganze  Abhandlung,  in  warmem  Interesse  für 
die  Sache  und  fesselnder,  nicht  manierierter  Form  geschrieben ,  auf 
jeden  Leser  einen  wolthuenden  Eindruck  machen  wird. 
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2)  Akademische  Vorträge  und  Reden.  Von  Dr.  Hermann 
Köchly.  I.  Zürich,  Verlag  von  Meyer  und  Zeller.  1859. 
gr.  8.*)  S.  406—412. 

Im  Anschlag!  an  das  vorhin  besprochene  Programm  ist  an  der 
hier  bezeichneten  Stelle  das  achtzehnte  Idyll,  'EXlvng  httäctlafiiog, 
in  einer  deutschen  Uebersetzung  mitgetheilt,  welcher  die  strophische 
Eintheilung  des  Gedichtes  zu  Grunde  liegt  und  eine  Reihe  kritischer 
Bemerkungen  beigefügt  ist.  Die  alte  Hypothesis  meldet:  iv  avT(fi  xiva 
etXrjnxai  1%  xov  icqwtov  £xr}6i%oQov  EXivxjg  im^aXafxlov  xav  de  im- 
&aXaiucüv  xxX.,  welche  Notiz  (vgl.  Bergk  P.  L.  G.  S.  748  Fr. 29),  wenn 
wir  gleich  keinen  weitern  Nutzen  daraus  für  Theokrit  ziehen  können, 
hier  berichtigt  werden  möge,  int^aXafilov  nemlich  ist  ein  durch  das 
vorhergehende  EXivrjg  Im&aXafxiog  und  das  nachfolgende  im&aXctfitonv 
veranlaszter  Zusatz,  der  in  den  meisten  Hss.  fehlt.  Daher  erkläre  man 
ix  tov  noaxov  SxipiypQov 1 EXivrjg  f  aus  dem  ersten  Buch  der  Helena 
des  Stesicboros',  in  welchem  Helenas  Vermahlung  mit  Menelaos  er- 
zählt war  (Fr.  27).  Dasz  das  berühmte  Werk  aus  mehreren  Büchern 
bestand,  ist  darum  glaublich,  weil  auch  die  Oresleia  des  Himeraeers 
mehr  als  6in  Buch  umfaszte ;  nach  Isokrates  Zeugnis  lüszt  sich  vermuten 
dasz  die  7taXiv(p6la  ein  Buch  der  den  Gesamttitel  'EXiva  tragenden 
Dichtung  ausmachte.  Das  Theokritische  Brautlied  nun  hat  K.  in  sieben 
Strophen  und  Gegenstrophen  eingetheilt,  deren  Verszahlen  einander 
durchaus  gleichen,  und  man  musz  einräumen  dasz  solch  ein  Versuch 
darum  viel  Schein  hat,  weil  sich  gewisse  Theile,  V.  26 — 37  u.  50 — 59, 
ohne  dasz  eine  Aenderung  nöthig  wäre,  in  ebenmäszigcn  Zahlenverh&lU 
nisscn  bewegen.  Jedoch  Ähnliches  sehen  wir  auch  in  andern  Gedich- 
ten Theokrits,  z.  B.  Hl  XI  XII,  wo  nach  meiner  Ueberzeugung  irrt 
wer  durch  Umstellung  von  Versen  oder  Annahme  von  Lücken  eine 
ganz  genaue  Entsprechung  Strophe  für  Strophe  zu  bewirken  sucht. 
Hier  musz  es  vielmehr  sein  Bewenden  dabei  haben,  dasz  der  Dichter 
Gleichmiszigkeit  der  einzelnen  Theile  und  Gesetze  möglichst  erstrebt, 
vollkommene  Gleichheit  aber  seiner  Absicht  fern  gelegen  hat.  Und 
ebenso  urteile  ich  über  das  XVIII  Idyll,  wo  V.  6  na<sai  lg  Iv  zeigt  dasz 
kein  Wechselgesang  stattfindet,  mithin  gar  keine  Nothwendigkeil  stro- 
phischer Gliederung  vorliegt.  Auch  konnte  der  Dichter  kaum  eine  neue 
Strophe  (V.  22),  wie  K.  will,  durch  öi  mit  der  vorhergehenden  ver- 
knüpfen. Hiernach  versteht  sich  dasz  ich  die  von  K.  als  Princip  auf- 
gestellte strophische  Composition  nicht  anerkenne,  also  alle  blosz 
darauf  gegründete,  nicht  anderweitig  unterstützte  Aenderungen  als 
willkürlich  abweisen  musz.  Erste  Strophe  ist  für  K.  V.  9 — 11,  Gegen- 
strophe  V.  12  — 14,  indem  das  Ende  von  V.  14  mit  intl  itlXtg  »de  %a- 
XlcpQwv  ergänzt  wird.  Denn  'den  unpassend  ernsten  Schlusz  des  lusti- 
gen Neckens'  iitti  xai  ivag  xal  ig  aco  xtig  Pcog  l|  hsog  MtviXa  xta 
a  wog  ade  könne  sich  nur  die  'Gutmütigkeit  der  conservativen  Un- 


*)  [Vgl.  Jahrgang  1859  8.  555-560.] 
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kritik  gefallen  lassen'.  Ich  bekenne  zu  diesen  Unkritikern  zu  gehören, 
die  keinen  schönern  Uebergang  vom  Necken  zum  Ernst  denken  können 
als  den  Theokrits:  'hattest  du  solche  Eilo  schlafen  zu  gehen,  so  solltest 
du  allein  gehen,  das  Mädchen  mit  uns  bei  der  Mutter  bis  zum  Morgen 
spielen  lassen,  da  ja  morgen  und  übermorgen  und  alle  Tage  die  Braut 
da  dein  ist,  Menelaos.'  Als  zweite  Strophe  und  Gegenstrophe  stellt 
nun  K.,  die  Variante  ininxa  neben  inintagiv  in  V.  16  benutzend ,  fol- 
gende Verse  hin: 

oxg.  oXßis  yafißg  ,  aya&og  xig  ininxa  amgxo^ivco  xot  16 
[ig  vvfMpctv  oioovog],  inel  xal  svag  xal  ig  am  14 
xrjg  frog  i£  k'xsog,  MsviXa.  tea  a  wog  ade.  15 
avxtffxg.  oXßie  yapßgi,  &eog  xig  inintagtv  ig%ouivto  tot    -  ]6 
ig  £itagtav,  orcoi  coXXoi  agicfvhg,  tog  avvöaio 
[£gya  yctfxov]  taitsg  coXXoi  agiCthg  ovx  avvOavxo.  17 
Mögen  andere  sehen  ob  sie  diesen  Wiederholungen  desselben  Gedan- 
kens Geschmack  abgewinnen,  an  die  Wahrscheinlichkeit  dieser  Er- 
weiterungen glanben  können:  mir  scheint  dasz  K.  besser  gethan  hätte 
den  Ausfall  einer  Strophe  anzuzeigen,  für  die  es  an  Stoff  (Lob  des 
Bräutigams)  nicht  fehlen  konnte.  Die  Ueberlieferung  der  bessern  Hss. 
ist  diese: 

oXßis  yapßg\  aya&og  toi  iitlnxagev  ignpplvto  toi  16 

ig  Zatagxavy  amg  mXXoi  agioxiig,  d>g  avvöaio. 

fiovvog  iv  tifii&ioig  Kgovlöav  dla  nev&egbv  i£eig.  18 
Neben  inhtxagtv  bestand  eine  alte  Variante  inbcxa,  da  die  Scholien 
aya&og  ooi  iyavtj  olatvog  und  Glossen  ogvig,  oüovog,  iitijX&ev  erklären. 
Dasz  Ahrens  sie  aufgenommen  hat  heisze  ich  gut,  weil  dies  Augurium 
sich  mehr  für  den  Wauderer  {ig%o^ivai)  schickt  als  das  Niesen  des 
Gottes.  Aber  so  wenig  als  &tog  bei  bthttagev,  kann  bei  ininxa  das 
Hauptwort  ogvig  oder  oltavog  fehlen.  Annehmbar  dünkt  mich  ferner 
Ahrens  Vermutung  im  Ausgang  von  V.  16  GixEQ%opivoio,  vgl.  VII  25. 
XXV  67.  V.  17  gibt  in  der  Ueberlieferung  keinen  Sinn :  onoi  ist  ein 
alter  Besserungsversuch,  den  der  Scholiast  nicht  anerkennt,  wie  K. 
meint:  denn  seine  Worte  IWa  xal  aXXoi  ticav  agioxitg  glossieren 
amg  (antg)  wie  in  zwei  Büchern  geschrieben  steht.  Unter  manig- 
fachen  Mitteln  die  Schwierigkeiten  zu  lösen  erscheint  mir  als  der 
mindest  gewaltsame,  einen  Vers  zu  ergänzen: 

oXßiB  yafißg"*,  aya&og  toi  ininxa  antg%0[iivotQ  16 

ig  Xnagxav  \oliovog,  agl£aX\  eng  avvaaio 

Xixxg  *EXivag]  areeg  ooXXoi  agiotitg  [ovx  avvöavto,  17 
den  andere  wol  besser  herstellen  werden.  Die  Zuthat  öines  Verses 
genügt  dem  Gedanken  vollständig,  sie  ist  aber  auch  nöthig,  wenn 
dieser  nicht  verstümmelt  werden  soll,  wie  durch  andere  Vorschlage 
geschehen  ist  und  geschehen  würde,  wenn  man  in  agtöxhg  ein  Verbum 
suchte,  dessen  Sinn  anr\XniQav,  amlnavxo,  ypnXaxov  wäre.  Uebri- 
gens  hat  niemand  darauf  aufmerksam  gemacht  dasz  Theokrit  die  Braut- 
werbung nicht  nach  Amyklae,  dem  Sitz  des  Tyndareos,  sondern  nach 
Sparta  verlegt,  also  zwischen  V.  1  wonach  Menelaos  in  Sparta  an- 

N.  Jahrb.  f.  Phil.  u.  Paed.  Hd.  LXKXl  ( i ^.0)  Hft.  h.  25 
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sässig  ist  —  denn  in  der  Behausung  des  Bräutigams  wird  der  Hyme- 
naeos  gesungen  —  und  V.  16  ein  kleiner  Widerspruch  obwaltet.  Doch 
finde  ich  diesen  Grand  nicht  zareichend,  nm  die  Worte  6%iQ%o^ivoto  ig 
Enaqxav  zu  verdächtigen.  Aehnlich  wage  ich  auch  nicht  V.  3  nooedt 
vsoyQctnxto  OaAttfto)  entschieden  zu  verwerfen,  obwol  der  Sitte  ge- 
misz  der  Dichter  das  Brautgemach  nicht  neu  bemalt,  sondern  neu 
gebaut  hätte  nennen  sollen.  Ahrens  Lesung  ivyQamoo  verwischt  das 
charakteristische  viog^  Meineke  vermutete  veodfiaxa,  K.s  vsoxfiaxco 
' kommt'  den  Zügen  der  Hss.  nicht  *  näher'  und  ist  gekünstelt  (an- 
ders Homers  nokvxprjxog  dakanog).  —  Mit  V.  18  hebt  K.  die  dritte 
Strophe  an:  zu  ihren  vier  Versen  sollen  V.  22—25  die  Gegenstrophe 
bilden;  sodann  theilt  er  V.  26  —  37  in  vier  Strophen  zu  drei  Versen 
(Str.  u.  Gegenstr.  4  u.  5).  In  V.  20  billige  ich  seine  Vermutung: 
oTcc  '4%uU8a  yäv  ntniei  ywd  ovöefiT  eckka,  nicht  nur  weil  sie  sich 
an  Od.  tp  107  eng  anschlieszt,  sondern  weil  ich  nach  Zavog  dvyaxriQ 
V.  19  den  Begriff  ywd  vermisse  (vgl.  auch  XVII  129).  V.  25  wider- 
strebt K.s  Aenderung  xäv  ov  futv  xig  «ftcof»o$  ebenso  dem  griechischen 
als  harum  non  vero  ulla  dem  lateinischen  Sprachgebrauch,  mindestens 
ov  fictv  xäv  xig  oder  vielmehr  ov  fidv  ov  xig  äfitofiog  muste  K.  schrei- 
ben; für  richtig  halte  ich  Meinekes  xdtov  ov  xig  dfiafAog.  Dagegen 
freue  ich  mich  in  der  Auffassung  von  V.  26  f.  mit  K.  ganz  übereinzu- 
stimmen, der  zuerst  im  Gegensatz  zu  den  falschen  Urteilen  anderer, 
ohne  Rücksicht  auf  die  Einheit  oder  Mehrheit  der  Vergleichungsgegen- 
stände, das  Wesentliche  der  Vergleichung  betont,  das  Verhältnis  der 
Helena  zu  ihren  Gespielinnen,  dann  ihr  Verhältnis  zu  ihrer  Vaterstadt. 
Der  Sinn  müsse  dieser  sein: 

M.r\vri  orr  avxikkoiOa  xakov  dii<paive  itooGaKtov  26 
elv  «tfrooig,  oti  w£  ksvxa  %ti(MOvog  avlvxog. 
Und  dasz  V.  26  auf  den  Mond  gehe,  hätte  man  längst  erkennen  sollen: 
der  Eos  haben  die  Alten  schöne  Finger  und  Arme,  Gewand  und 
Sandalen  nachgerühmt,  ein  schönes  durchscheinendes  Antlitz  konnte 
griechische  Phantasie  der  Göttin  der  Morgenröthe  schwerlich  andich- 
ten. Ferner  durfte  in  der  Vergleichung  das  nicht  fehlen,  was  dem  iv 
dfitv  V.  28  entspricht,  wie  aoovoa,  xaftco,  aofictxt  V.  28  f.  nnd  Aa%€- 
(WjiOvtV.31  sich  gegenüberstehen.  Ich  zweifle  nicht,  die  handschrift- 
liche Schreibung  von  V.  27  noxvut  vvf  axe  ksvxov  iao  ^etfitavog  dviv- 
xog  rührt  von  einem  Interpolator  her,  welcher  die  unvollständigen  oder 
unleserlichen  Ueberreste  ergänzend  durch  Misverständnis  von  xupcjvog 
auf  ksvxov  ?ao  verfiel.  Und  so  glaube  ich  noch  jetzt  dasz  ein  in  mei- 
nem Exemplar,  ehe  ich  K.s  Ausführung  kannte,  vermerkter  Versuch, 
so  kühn  er  scheint,  dem  Wahren  nicht  sehr  fern  steht: 

xäav  ov  xtg  aptofiog,  littt  %  Ekivot  rtaoiaco&y.  25 
oÄ/t'  ü)g  dvxtkkoiaa  xakov  ötiyave  itgoaomov 
noxva  Zskavala  %stfi<ovog  avivxog  iv  dotooig, 
mde  xal  d  %qvoia  'EXiva  6ia<pa(v€x'  iv  dfäv.  28 
Im  folgenden  Vers:  melon  psyakai  ort'  avidQttfie  xoöfiog  uqovqcc  fand 
Eichstadt  käov,  K.  schreibt  nui<}a  aw  Ayov,  ich  nulga  <T  au  kaov 
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aviÖQUfii.  —  Die  sechste  Strophe  bilden  bei  K.  V.  38 — 42,  als  Gegen- 
stück zu  den  sechs  Zeilen  43 —  48;  daher  erweitert  K.  nach  Ahrens 
Vorgang  V.  39  zu  folgenden  zwei  Versen: 

T](it£g  d*  ig  Öqojaov  tjqi  xai  [Ev^anao  Xoexgov 

iX&otacu  öov(jlcc  nvxva\  xai  ig  Utfiavue  cpvXXa 

Kinen  andern  Grund  hierzu  als  die  Herstellung  strophischer  Ordnung 
sehe  ich  nicht,  denn  ögopov  ist  irrig  angefochten  worden,  doouog 
bezeichnet  wie  curriculum  den  Lauf  und  die  Laufbahn;  eine  weitere 
appellative  Bedeutung  nahm  das  Wort  bei  den  Dorern  an,  welche  dem 
Lauf  die  erste  Stelle  unter  den  Leibesübungen  einräumten.  dQopovg 
nannten  nach  Suidas  die  Kreter  die  Gymnasien,  und  in  Sparta  war  der 
von  Pausanias  III  14,  6—15,  4  beschriebene  Promos  ein  sehr  grosser 
Flächenraum  in  dem  sich  unter  anderem  auch  Gymnasien  befanden. 
Dass  dem  Promos  Baumpflanzungen  nicht  fehlten,  ist  an  sich  wahr- 
scheinlich, erweist  die  Vergleichung  anderer  Dromoi,  z.  B.  der  Heraeer 
am  Alpbeios  (Paus.  VIU  26,  1),  bezeugen  Hesychios:  ivd quo  vag,  doo- 
fiog  naoA>ivüw  iv  AaxeSalfxovt ,  und  Pausanias  III  14,8:  xai  %a(flov 
IlXaxavufxäg  iexiv  ano  xüv  divdoov,  «V  örj  vyrjXai  xai  avve%eig  ntqi 
avxo  ai  nXaxavoi  m<pvxa<$iv.  Diesen  Ort  verwechselte  Osann  mit  dem 
nXaxavHTtovq  bei  Tbeognis  882.  Und  was  hindert  zu  glauben  dasz  mit 
diesem  Dromos  längs  dem  Eurotas  auch  Wiesenanlagen  verbunden 
waren?  Wenn  man  daher  6qo^ov  nur  nicht  mit  «LauP  übersetzt,  son- 
dern als  Ortsbezeichnung  faszt,  Wozu  wir  nach  Pausanias  (und  Livius 
XXXIV  27)  vollständig  berechtigt  sind,  so  gewährt  die  Zusammenstel- 
lung ig  doo'fiov  xai  ig  Xetfimvux  awXXa  keinen  Anstoss.  Ziemlich  rich- 
tig, nur  dasz  der  Begriff  Sgofiog  dadurch  zu  sehr  eingeschränkt  wird, 
sagt  der  Scholiast:  tlg  xb  yvftvactov  xai  top  Xsiptova.  Meines  Bedün- 
kens  können  wir  dpo'pov  nicht  entbehren;  es  musz  von  einer  bestimm- 
ten Oertlichkeit,  nicht  allgemein  von  Busch  und  Wiese  die  Hede  sein, 
damit  die  schattige  Platane  in  V.  45  u.  47  eine  bestimmte  Besiehung 
erhält.  Dort  im  Dromos,  wo  Helena  bisher  mit  ihren  Genossinnen 
den  Uebungen  oblag,  steht  die  Platane  welche  nach  der  bei  den  Alten 
allgemein  verbreiteten  Sitte  das  Andenken  an  das  nunmehr  beendete 
Lebensverhältnis  der  Helena  bewahren  soll.  So  erklärte  schon  der 
Scholiast  die  Stelle:  0xi<pavov  xpf/ttaoojafv  ceno  xrjg  nXaxavov  xijg  iv 
tco  yv^vaoifp.  Der  Dichter  bat  auf  die  heroischen  Zeiten  spätere  Ver- 
hältnisse übertragen  und  in  feiner  Weise  manche  culturgeschichtliche 
Züge  in  das  Lied  verwebt:  dahin  gehört  der  gemeinsame  Dromos  der 
Jungfrauen  V.  22,  die  Platane  V.  44,  die  dorische  oXmg  V.  45  (vgl. 
11  156),  Helenas  Sang  V.  36  zu  Ehren  der  Artemis  und  der  xqaxlaxa 
Tta^^iafog  XaXxtoixog*  welche  Ahrens,  ich  weisz  nicht  warum,  in  die 
'Egyarij  abgeändert  hat;  dabin  gehört  sicher  auch  die  Zahl  von  240 
Jungfrauen  in  V.  24,  zu  der  ein  gewissenhafter  Erklärer  nicht  schwei- 
gen, sondern  wenigstens  den  Grundsatz  der  Sokratischen  Philosophie 
anmerken  sollte.  —  In  V.  48  gebt  auch  K.  bei  der  Verbesserung  von 
ömQiOxi  davon  aus  *  dasz  in  dem  Verderbnis  etwas  von  dwoov  stecke', 
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er  ändert  somit  fislvag  öoao^cy  xi.  Eine  seltsame  Zumutung  an  den 
Wanderer,  für  die  ich  gern  ein  Analogon  erführe.  Wer  an  einem 
Grabmal  vorübergeht,  wird  zum  höchsten  aufgefordert  Thränen  zu 
spenden,  wer  an  einer  unbeerdigten  Leiche,  Staub  darauf  zu  werfen, 
nemlich  was  jeden  ohne  weiteres  geben  kann,  weil  er  es  zur  Hand  hat. 
Aber  was  denken  sich  die  Kritiker  das  der  Wanderer  dem  Helena- 
Baume  schenken  soll?  Kränze  und  Spenden  bringen  die  Anverwandten 
und  Nächsten  dar ,  vom  Vorübergehenden  fordert  man  nichts  mehr  als 
dasz  er  stehen  bleibe,  die  Inschrift  lose  und  nacli  frommem  Gedächtnis 
weiter  gehe.  Schwerlich  wird  jemand  Haupts  Conjectur  billigen,  der 
wQUStE,  asßov  ft'.usw.  schreibt',  meint  K.:  ich  begreife  nicht  wie  man 
nach  Blei  graben  kann  wenn  Gold  bereit  liegt.  Nichts  ist  gewöhnlicher 
als  solche  Anrede  an  den  Wanderer:  wv^awif,  wi/£p,  gern,  oölvce, 
odotnooe:  sie  scheint  mir  hier  kaum  entbehrlich,  K.s  Einfall  würde 
ich  schon  des  harten  Uebergangs  wegen  verwerfen.  Zu  bezweifeln 
dasz  avavifisiv  gleich  avayivdaxetv  'lesen*  bedeute  ist  leichtfertig; 
Hesychios,  Suidas,  der  Scholiast  zu  Pindar  bezeugen  es,  welch  letzte- 
rer sich  auch  auf  Parlhenios  beruft;  Pindar  braucht  omovineiv,  Sopho- 
kles vifistv  in  verwandtem  Sinn;  dio  Möglichkeil  dieser  Bedeutung  hat 
Greverus  erläutert.  So  gut  K.  die  Glosse  i7CLu,etvi]  avccyvwsav  herbei- 
zieht, welche  die  verderbte  Lesart  der  Hs.  av  iulvri  erklären  sollte, 
könnte  ich  eine  andere  Glosse  <a  oooinoQrjza  geltend  machen,  die  in 
Wahrheit  von  gar  keinem  Belang  ist.  —  V.  49  —  58  sind  bei  K.  die 
siebente  Strophe  und  Gegenstrophe  in  je  5  Versen.  In  V.  52  lassen 
die  meisten  Hss.  öi  aus;  da  bei  der  Wiederholung  desselben  Wortes 
in  einem  Vers  Wechsel  des  rhythmischen  Accenls  Regel  ist,  wie  V. 
49 — 51  bei  %aiooig,  Ateno  und  Xt/Ttotg,  ist  wol  aXkakcov,  xal  Zsvg 
Kqovtöctq  Zsvg  aqt&ixov  vXßov  zu  schreiben.  Dann  bilden  Lato  und 
Kypris,  einandor  gegenüberstehend,  das  6ine  Glied  an  welches  das 
zweite,  der  höchste  Gott,  abschliessend  angereiht  wird.  Beispiele 
dieser  Partikelverbindung  itsv-öe-xal  finden  sich  namentlich  bei 
Dichtern  mehrfach. 

Freiburg  im  Breisgau.  Franz  Bücheler. 


26. 

Coniecturae  Tullianae. 

Or.  pro  Sestio  51,  110  est  enim  homo  iste  populo  Romano  de- 
dilus.  nihil  vidi  magis:  qui,  cum  eins  adulescentia  in  amplissimis 
honoribus  summi  ©in',  L.  Philippi  vitrici,  florere  potuisset,  usque  eo 
non  fuit  populär  is,  ut  bona  solus  comesset.  deinde  ex  im  pur  o  adu- 
lescente  et  petulante,  posteaquam  rem  paternam  ab  idiotarum  divitiis 
ad  philosophorum  regulam  perduxit,  Graeculum  se  atque  otiosum 
putari  voluit,  studio  litterarum  se  subito  dedidit.  Ab  oppositionis 
ratione,  quae  inter  verba  idiotarum  divitiis  et  philosophorum  regulam 
intercedit,  vocabulum  regulam  alienum  esse  iotellexerunt  qui  scripse- 
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runt  de  hoc  loco.  quis  est  enim  qai  divitiis  rcgulam  opponat?  neces- 
sarium  est  tale  vocabalutn,  quo  egestas  et  mendicilas  Irpide  descri- 
batur.  atque  huic  notiooi  parum  satisfaciunt  quae  adhuc  propositae 
sunt  coniecturoe:  tegulam  (a  C.  F.  Hermanno  in  nius.  philol.  vol.  II 
a.  1843  p.  580),  pergulam  (a  Bezzenbergero  in  emendationnm  delectu 
Dresdae  a.  1844  emisso  p.  21),  rem  gula  (a  Maehlio  in  bis  ann.  philol. 
vol.  LX1X  a.  1854  p.  50).  scripsit  mea  quidem  sentenlia  Cicero:  pos- 
teaquam  rem  paternam  ab  idiotarum  dititiis  ad  philosopkorum  pe- 
rulam  perduxit,  peram  enim  et  baculum  et  pallium  (rotßcoviov, 
v.  Perizonium  ad  Aeliani  v.  b.  V  5.  Geliii  N.  A.  IX  2  et  quos  laudat 
C.  F.  Hermannus  ant.  priv.  Gr.  §  21  n.  14  p.  96)  inter  perpctua  insignia 
phüosopboriim,  maxime  Cynicorum,  fuisse  in  vulgus  notum  est  (cf. 
Diog.  La.  VI  13.  Luciani  pisc.  1,  bis  accus.  6,  de  morle  Peregrini  36, 
dial.  mort.  11,  5.  Appulei  apol.  p.  442  Oud.),  ac  peram  quidem  vel  ad 
cibaria  plerumque  mendicando  collecla  dcponenda  vel  ad  res  vitae 
necessarias  asservandas:  cf.  Diog.  La.  VI  22  (Jioyivtjg)  itr\oav  xs 
Uoplöctzo,  k'v&ce  avx(a  xa  <Sixta  qvy  coli.  c.  23.  inde  factum  est  ut  pera 
egestatis  et  mendicitalis  Signum  esset:  cf.  Horn.  Od.  c  108  et  Aristoph. 
nub.  921  (v.  schol.  ad  h.  1.).  quare  Ciceronis  haec  sentenlia  est,  si- 
quidem  quod  suspicati  sumus  probalur:  iste  rem  paternam  eo  perdu- 
xit,  ut  iam  quasi  peram  more  philosophorum  pauperiorumque  hominum 
circumgestaret,  i.  e.  posteaquam  res  ad  medium  Ianum  fracta  est  ipse- 
que  ad  summam  egestatem  redactus,  philosophiae  studio  et  continen- 
tiae  necessitate  impositae  se  dedidit.  ceterum  deminutivo  perula  con- 
sulto  usus  esse  videtur  Cicero,  ut  istum  hominem  ne  amplam  quidem 
peram  e  naufragio  rei  familiaris  servasse  lepide  declararet,  ac  reperitur 
forma  i IIa  deminutiva  etiam  apud  Senecam  iu  epist.  mor.  XIV  2  (90) 
§  14  qui  (Diogenes)  .  .  fregit  protinus  exemptum  e  perula  calicem. 

De  officiis  1  29,  104  facilis  igilur  est  distinctio  ingenui  et  illibe- 
ralis  ioci.  alter  est,  si  tempore  fit,  remisso  homine  dignus;  alter  ne 
libero  quidem,  si  rerum  turpitudo  adhibetur  aut  terborum  obscenitas. 
Sic  in  edilione  Heusingeriana  scriptum  legitur.  in  optimis  tarnen  co- 
dicibus  reperitur:  alter  est,  si  tempore  fit,  ut  si  (vel  ut  sii)  remissio 
(vel  remisso)  animo  homine  dignus.  illud  quod  opposilum  est  ne 
libero  quidem  aperte  deolarat  aliquid  ante  vocabulum  homine  exci- 
diese,  quare  ita  suspicor  scribendum  esse:  alterest,  si  tempore  fit, 
ut  sit  remissio  animo  [et  hoc  quidem  Ungerus  praeivit],  liberal* 
homine  dignus:  aller  ne  libero  quidem,  si  rerum  turpitudini  adhibe- 
tur verborum  obscenitas  (sie  plerique  libri).  *) 

[*)  Idem  fere  de  his  verbia  ac  supra  propositum  est  sensit  Otto 

Heinius,  qui  sie  scripsit:    ut  sit  remissio  animo  homine  dignus  et 

lacnnam  illam  £a  explendam  esse  censet  ut  addatur  amplo  vel  ingenuo. 
ceterum  ante  hos  ipsos  octo  annos  in  scriptiuncnla  qua  Friderico  Thier- 
schio  octavum  lustrum  seminarii  philologict  Monacensis  prospere  perac- 
tum  gratulatus  est  die  XI  m.  Martii  a.  MDCCCL1I  Ludovicna  Doeder- 
linus  eadem  illa  verba  in  hunc  raodum  emendanda  esse  coniecit:  alter 
si  tempore  fit  remüsoy  libero  homine  dignus;  alter  ne  homine  quidem. 

A.  F .] 
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De  officiis  I  37, 135  danda  igitur  opera  est  «I,  etiam  si  aberrare 
ad  alia  coeperit,  ad  haec  revocetur  oratio,  sed  utcumque  adentnt: 
neque  enim  eisdem  de  rebus  nec  omni  tempore  nec  similiter  delec- 
tamur,  Sententia  baec  est:  non  so  Iura  ad  argumenta  honestissima 
revocare  debemus  orationem,  siquando  ab  eis  ad  alia  aberrare  coepe- 
rit,  sed  etiam  accommodare  eam  ad  cuiusque  quicum  sermones  confe- 
rirous  ingenium  ac  Studium:  nam  alius  alia  re,  alius  alia  occasione, 
alius  alio  modo  delectatur.  quod  cum  ita  sit,  patet  revocandam  esse 
eodicis  Bernensis  c,  praesertim  optimi,  scripturam  neque  enim  omnes 
eisdem  de  rebus,  b.  e.  non  omnes  quotquot  aderunt  promiscue  et  sine 
discrimine.  quo  conoesso  deinceps  emendaudum  est  delectantur: 
nou  enim  ei  designantur  qui  eollociintur  nobiscum,  sed  qnibuscum  nos 
colloquimur.  verbo  delectantur  igitur  respieitur  ad  illa  utcumque 
aderunt» 

De  officiis  I  43,  153  Cicero  de  eorum  quae  honesta  sunt  conten- 
tione  et  comparatione  disputans  partes  illas  quattuor,  a  quibus  omnem 
bonestatem  manare  dicit,  sive  virtutes  quae  vocantur  cardinales,  ac 
primum  quidem  sapientiam  et  communitatem,  quam  eandem  societatem 
hominum  inter  ipsos  sive  humanam  appellat,  inter  se  confert.  ea  in- 
quit  si  maxima  est,  ut  est,  certe  necesse  est,  quod  a  communilate  du- 
catur  officium,  id  esse  maximum.  elenim  cognitio  contemplatioque 
naturae  manca  quodam  modo  atque  incohata  sit,  si  nulla  actio 
rerum  consequatur.  ea  autem  actio  in  hominum  commodis  tuendis 
maxime  cernitur:  pertinel  igitur  ad  societatem  generis  humani:  ergo 
haec  cognitioni  anteponenda  est.  In  quibus  verbis  rerum  actio  quae 
sit  parum  me  intellegere  profiteor:  quae  sit  simpliciler  actio  non  ad- 
dito  genetivo  rerum  et  satis  planum  est  et  luculenter  deftnitur  eis  quae 
subsecuntur:  ea  autem  actio  . . .  cernitur.  huc  accedit  quod  non  lo- 
quitur  Cicero  de  naturae  contemplatione:  quod  si  fecisset,  sapientiam 
nimis  artis  circumscripsisset  limitibus,  sed  de  cognitione  ac  contem- 
platione naturae  rerum,  ad  quam  quidem  pertinet  cognitio  contempla- 
tioque naturae:  §  154  quis  enim  est  tarn  cupidus  in  perspicienda 
cognoscendaque  rerum  natura,  ut,  si  ei  tractanti  contemplantique 
res  cognitione  dignissimas  subito  sit  allatum  pericutum  discrimenque 
patriae,  cui  subt>enire  opitularique  possit,  non  illa  omnia  relinquat 
atque  abiciat,  etiam  si  dinumerare  se  Stellas  aut  metiri  mundi  magni- 
tudinem  posse  arbitretur?  cf.  44,  155  atque  Uli,  quorum  studio  vita- 
que  omnis  in  rerum  cognitione  versata  est,  tarnen  ab  augendis 
hominum  utilitatibus  et  commodis  non  recesserunt.  praeterea  librorum 
mss.  fluctuatio  sedem  vocabuli  rerum  suspectam  reddit.  Guelferby- 
tanus  enim  tertius  habet  si  nuüa  rerum  actio:  quintus  omnesque  edi- 
tiones  veteres  si  actio  nulla  rerum.  quae  me  causae  movent  ut  scrip- 
sisse  Ciceronem  putem:  etenim  cognitio  contemplati&jue  naturae 
rerum  manca  quodam  modo  atque  incohata  sit,  si  nuüa  actio 
consequatur. 

Tusc.  disp.  11  18,  42  ego  illud,  quicquid  sit,  tantum  esse  quantum 
videatur  non  puto  falsa que  eins  visione  etspecie  moveri  homines  dico 
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vehementius  doloremque  eius  omnem  esse  tolerabilem.  Corrigendum 
puto  dolor emque  eins  modi  omnem  esse  tolerabilem,  i.  e.  dolorem 
talem  qai  excitetur  falsa  visione  et  specie,  cum  quod  in  nos  cadit 
tantam  non  sit  qaantum  videalur.  huic  emendationi  favet  scriptum 
duorum  librorum,  in  quibus  legitur  dolor  emque  eius  modo  omnem 
esse  tolerabilem. 

Tuso.  disp.  V  20,  59  et  cum  fossam  latam  cubicvlari  lecto  cir- 
cumdedisset  eiusque  fossae  transitum  ponticulo  ligneo  coniunxisset, 
eum  ipsum,  cum  forem  cubiculi  clauserat,  detorquebat.  In  promptu 
est  correctio  eum  ipse,  cum  forem  cubiculi  clauserat,  detorquebat. 
Dionysias  enim  suis  ipsius  maoibus  id  faciebat,  non  permittens 
munus  illud  famulo,  a  quo  metuebat  nequando  ponticulus,  com  Irans 
eom  ad  uxores  se  süas  contnlisset,  deleretur. 

Tuso.  disp.  V  22,  63  quanto  opere  vero  amicitias  desideraret, 
quarum  infidelitatem  exlimescebat ,  declaravit  in  Pythagoriis  duobus 
Ulis,  quorum  cum  alterum  vadem  mor  tis  accepisset,  alter,  ut  tadem 
suum  liberarety  praesto  fuisset  ad  hör  am  mortis  deslinatam  — .  Quis 
tandem  mortis  vas  dicatur  partim  perspicuum  est.  nimirum  originem 
duxit  vocabulum  mortis  ex  eo  quod  continuo  sequitur  ad  horam  mortis. 
scripsit  igitur  Tullius:  quorum  cum  alterum  vadem  accepisset.  quod 
coroprobatur  ipsius  Ciceronis  verbis  quae  sunt  in  libro  de  officiis  ter- 
tio  10,  45  vas  f actus  est  alter  eius  sistendi,  ut,  si  ille  non  revertisset, 
moriendum  esset  ipsi,  et  Valerii  Maximi  IV  7  ext.  1  alter  vadem  se 
pro  reditu  eius  tyranno  dare  non  dubitamt. 

Tusc.  disp.  V  23  ,  65  atque  ego  statim  Syracusanis  (eratu  autem 
principes  mecum)  dixi  me  illud  ipsum  arbitrari  esse  quod  quoererem. 
immissi  cum  falcibus  multi  purgarunt  etaperuerunt  locum.  Vocabu- 
lum multi  ioeptum  est.  multis  enim  operis  ad  locum  sepulcri  vepribus 
et  dumetis  purgandum  et  aperiundum  opus  non  erat,  satis  erat  paucos 
immisisse.  praeterea  Cicero  quoniam  de  sepulcro  a  se  invento  expo- 
suit,  non  universe  locum  dicere,  sed  definite  dicere  debebat  eum  circa 
illud  sepulcrum  fuisse.  scripsit  igitur,  ni  fallor:  immissi  cum  falcibus 
tu  muH  purgarunt  et  aperuerunt  locum. 

Tusc.  disp.  V  41,  119  quod  si  ei  philo sophi  quorum  ea  sententia 
est,  ut  eirtus  per  se  ipsa  nihil  nnleat .  .  .  tarnen  semper  bealum  cen- 
sent  esse  sapientem:  quid  tandem  a  Socrate  et  Piatone  profectis  phi- 
losophis  faciendum  vi  des?  Pro  vides,  quod  ferri  non  posse  patet, 
conieoerunt  putas,  dices,  suades,  censes.  mihi  quidem  scribendum 
videtur:  faciendum  velis?  i.  e.  quid  tandem  velis  facere  oportere  eos 
qui  sunt  a  Socrate  et  Piatone  profecti  philosophi? 

Epist.  ad  Atticum  IV  2,  7  amicorum  benignitas  exhausta  est  in 
ea  re  quae  nihil  habuit  praeter  dedecus,  quod  sensisti  tu  absens: 
praesentes,  quorum  studiis  ego  et  copiis,  si  esset  per  meos  defen- 
sores  Hcitum,  facile  essem  omnia  consecutus.  Vocabulum  praesentes 
delebat  Ernestius.  equidem  nescio  an  Tullius  per  chiasmi  figuram  de- 
derit:  quod  sensisti  tu  absens:  praesens  sentires,  quorum  studiis 
.  .  .  consecutus. 
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Epist.  ad  famil.  VII  33  cxtr.  In  Vellern  ne  veritus  esses,  ne  pln  - 
ribus  legerem  tuas  litleras,  si  roiA»,  quemadmodvm  scribis,  longio- 
res  forte  misisses ,  ac  telim  posthac  sie  statuas,  Iuris  mihi  litteros 
longissimas  quasqne  gratissimas  fore.  Pro  pluribus,  quod  quin  cor- 
ruptum  sit  dubium  non  est,  Cicero  meo  iudicio  scripsit  aut  durius 
aut  importunius,  i.  e.  tristius,  morosius,  difficilius,  parum  comiter. 

Scribebam  Oresdae.  Carolus  Scheibe. 


(12.) 

Berichtigungen. 

In  der  Recension  von  Nagelsbachs  nachhomerischer  Theologie  oben 
S.  158— 180  ist  zu  schreiben: 

S.  165  Z.  2  v.  u.  Sunt  ovo'  statt  £i}ptouf 

S.  172  Z.  23—25  'möchte  dieser  Glaube  an  die  Ewigkeit  des  Zeus 
vor  dein  Glauben  an  ihn  als  drittes  Glied  usw.  an  Ursprünglichkeit  wol 
ober  den  Vorrang  haben  als  ihm  nachstehen."' 

S.  174  Z.  1»  v.  n.  'vor  allen»  statt  'vor  allem  in'. 
L.  E.  M. 


(15.) 

Philologische  Gelegenheitsschriften. 

(Fortsetzung  von  S.  223  f.) 

Berlin  (Univ.,  Lectionskatalog  S.  1800).  M.  Haupt:  M.  Cruunit 
Oorocottae  poreelli  *  testamentum  emendatum  at<jue  cx]>licatutn. 
Forints  academicis.  9  S.  4.  —  (Doctordissertation)  Eduard  Fin- 
der (auR  Berlin):  de  Ilithyia  et  Uithyiis.  Druck  von  G.  Lange. 
1800.    40  8.  8. 

Bern  (Kantonsschule).  O.  Ribbeck:  Euripidea  und  seine  Zeit.  Ein 
Vortrag.    Druck  von  C.  Rätzer.    1800.    IV&  S.  4. 

Bonn  (Univ.,  Lectionskatalog  S.  1860).  F.  Ritsehl:  eloglutn  L. 
Comeli  Cn.  f.  Cn.  n.  Sciptonis.  Druck  von  C.  Georgi.  0  S.  4 
mit  einer  Steindrucktafel.  —  (Doctordissertation)  Gustav  Krüger 
(aus  Braunschweig):  theologumena  Pausaniae.  Druck  vou  B.  O. 
Teubner  in  Leipzig.    1860.    71  S.  8. 

Dille nburg  (Paedagogium).  Ebhardt:  de  anacoluthorum  usu  in 
scriptis  Graecorum.  Weidenbachsche  Buchdruckerei.    1860.    12  S.  4. 

Dresden  (Gymn.  zum  h.  Krcnz).  K.  G.  Heibig:  znr  Orientierung 
auf  dem  Gebiete  der  alten  Numismatik.  Druck  von  E.  Blochmann 
u.  Sohn.  1860.  20  S.  8.  —  ( Vitzthurosches  Geschlechtsgymn.  u. 
damit  vereinigte  Erziehungsanstalt)  Adolph  Müller:  de  Antisthe- 
nis  Cynici  vita  et  scriptis.    1800.    58  S.  8. 

Erlangen  (Univ.,  Einladnngsjirogramm  zur  Antrittsrede  des  Vf.  10  März 
1860).  H.  Keil:  quaestiones  grammaticae.  Druck  von  B.  G.  Teub- 
ner in  Leipzig.    23  S.  8. 

Frankfurt  am  Main  (Gymn.).  J.  C lassen:  über  die  Beziehungen 
Melanchthons  zu  Frankfurt  am  Main.  Nebst  einem  Nachtrag  von 
G.  E.  Steitz.  Zur  Erinnerung  an  den  dreihundert} übrigen  Todes- 
tag Melanchthons  deu  19.  April  1860.  Druck  von  H.  L.  Bronner. 
40  S.  4. 
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herausgegcbeB  von  Alfred  Fleck  ei  sei. 


(23.) 

Die  Geburt  der  Athene. 

(Schlusz  von  S.  289—319.) 
VII 

Nektar  und  Ambrosia.  Göttertrank  Wein  oder  Meth.  Glaukos 
Apotheose.  Wunderkraut  deetcoov. 

Wir  haben  uns  an  die  Vorstellung  gewöhnt,  als  wenn  die  Home- 
rischen Götter,  wie  sie  als  sinnliche  Wesen  gedacht  werden,  so  auch 
beständig  der  Speise  und  des  Trankes  bedürften;  ja  Nägelsbach  in 
seiner  trefflichen  Homerischen  Theologie  (S.  39  IT.)  behauptet  geradezu, 
der  Genusz  der  Ambrosia  und  des  Nektar  sei  es  eigentlich ,  der  den 
Göttern  Unsterblichkeit  verleihe,  und  folgert  daraus  weiter,  das  Princip 
der  Unsterblichkeit  liege  gewissermaszen  auszerhalb  der  Götterwelt, 
und  Teuffel  (Homerische  Theologie  und  Eschatologie  S.  8),  der  Nägels- 
bach dogmatische  Befangenheit  vorwirft  und  seine  eigene  Auffassung 
als  eine  diametral  entgegengesetzte  bezeichnet,  stimmt  im  wesentlichen 
überein,  indem  er  sagt:  'diese  Eigenschaft  hat  ihre  Quelle  und  ihre 
fortwährende  Nahrung  darin  dasz  sie  statt  menschlicher  Speise  regel- 
roäszig  und  ausschließlich  Nektar  und  Ambrosia  genieszen.' 

Allein  dasz  auf  dem  Genusz  dieser  Speise  die  Unsterblichkeit  der 
Götter  beruhe  ist  nirgends  ausgesprochen;  eine  solche  Vorstellung  ist 
Homer  wie  überhaupt  dem  griechischen  Alterthum  durchaus  fremd  j 
die  Unsterblichkeit  gehört  so  sehr  zu  dem  Begriff  der  Gottheit,  dasz 
ohne  sie  ein  höheres  Wesen  gar  nicht  denkbar  ist. 5*)  Aber  die  Götter 

58)  Höchstens  auf  Aristoteles  Metaph.  II  4  könnte  man  sich  be- 
rufen, wo  er  von  Hesiod  und  den  älteren  theologischen  Dichtern  redet: 
&eovg  yccQ  noiovvztg  zag  dgxag  xai  ix  ftecSv  ysyovivai.  zä  firj  yevoa- 
ptva  zov  vixxagog  xai  xrjg  dfißQoaiag  ftvqza  ytvio&at  qpflrff/v,  0*17*0 v  cog 
zavxa  zu  ovopaza  ywoptjua  liyovxeg  avzoig ,  und  dann  seine  Verwun- 
derung ausspricht:  el  (ihv  yap  %&qiv  rjSovijg  ctvzcav  Q-iyyuvovoiv,  ov&tv 
attut  tov  ttvai  xo  vixzaQ  xai  Jj  uu\iooaia-  tl  dh  zov  etvai,  nmg  av 
tUv  äidiot  ÖBOfisvoi  zoocprjg ;  schliesslich  aber  darauf  verzichtet  diesen 
Widerspruch  en  lösen:  aXXd  arspl  ftlv  xmv  pv&ixcog  ooyiZofiivav  ovx 
a^tov  uftu  onovdfjg  oxotchv.  59)  Was  Lehrs  populäre  Aufsätze 
S.  80  bemerkt:  'Nägelsbach  findet  sehr  verkehrt  und  sehr  falsch  als 

ßt.  Jahrb.  f.  Phil.  %.  Paed.  Bd.  LXXXI  ( 1 800)  Hfl.  6.  26 
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dos  Alterthums,  indem  sie  mit  leiblicher  Gestalt  behaftet  sind,  werden 
nun  auch  als  sinnliche  Wesen  aufgefaszl:  die  naive  Anschauung  des 
Volkes  leiht  ihnen  dieselben  Bedürfnisse  welche  die  Menschennatur 
hat;  nur  gemessen  die  Götter  nicht  irdische  Nahrung,  sondern  eben 
Götterspeise  (a^ßQo<sCuy  vlnvag):  denn  die  Götter,  obwol  den  Blen- 
schen ähnlich,  stehen  doch  auch  wieder  hoch  über  der  Menschenwelt. 
Auch  in  dieser  Anschauung  zeigt  sich  die  ursprüngliche  Verwandt- 
schaft der  Völker  des  arischen  Stammes,  insbesondere  der  Inder,  Per- 
ser, Germanen  und  Hellenen.  Und  man  musz  sich  vor  allem  hüten  in 
diese  harmlosen,  kindlichen  Vorstellungen  bewuste  Reflexion  hinein- 
zulegen, gleichsam  als  wenn  darin  sich  das  Geständnis  der  innern 
Nichtigkeit  der  ethnischen  Gölterwelt  kundgebe. 

Während  aber  die  anderen  Völker  nur  einen  Göttertrank  ken- 
nen, finden  wir  bei  den  Hellenen  auch  eine  Götterspeise.  Aber 
sicherlich  ist  dies  nicht  die  ursprüngliche  Vorstellung,  ja  ich  glaubo 
dasz  selbst  die  Homerische  Poesie  einen  solchen  Unterschied  zwischen 
Ambrosia  und  Nektar  eigentlich  nicht  anerkennt.  In  der  Ilias  wird 
Ambrosia  nirgends  als  Nahrung  der  Götter  erwähnt,  sondern  sio 
trinken  Nektar,  wie  .4  585.  598  beweist;  Nektar  wird  als  das  Mahl 
der  Götter  (dalg  A  60*2)  bezeichnet.  Ambrosia  dient  dagegen  als 
Salböl,  II  670.  680  (wofür  anderwärts  *P"  187  außQoaiov  üatov,  in 
der  Odyssee  <s  19*2  xotMog  apßQOGwv  sich  findet),  während  8  170 
(allerdings  eine  Stelle  die  nicht  zur  alten  Ilias  gehört)  Hera,  als  sie 
sich  schmückt,  zuerst  Ambrosia,  dann  Salböl  (afißQWtiov  Uaiov)  ge- 
braucht und  in  ähnlicher  Weise  Eidothea  Od.  d  445  Ambrosia  benutzt, 
um  den  üblen  Geruch  der  Robben  zu  vertreiben.  Alles  dieses  stimmt 
wenig  mit  dem  Begriff  consistenter  Nahrung. 

Einer  andern  Vorstellung  begegnen  wir  wieder  II.  E  369  nnd 
N  35,  wo  die  Rosse  der  Götter  mit  Ambrosia  gefüttert  werden;  da  an 
der  letztern  Stelle  die  Rosse  des  Poseidon  sich  im  Meere  befinden, 
bemerkt  der  Scholiast:  xopAtag  dr\Kovoxi'  ov  yap  (pvsi  rj  daXacoa. 
Dasz  man  darunter  ein  Kraut  sich  dachte,  zeigt  II.  £777  xoiötv  d' 
ct^ßqoöitpf  £ip,o€tg  avhnks  vipea&ai ,  wozu  der  Scholiast  erinnert: 
xr\v  xmv  ftewv  XQcnptjv  t\  noctv  rivcc  wv,  rjv  ot  Ofcov  titnot.  $G$iov<Siv. 

In  der  Odyssee  dagegen,  wo  überhaupt  das  sinnliche  Element  in 
der  Götterwclt  mehr  zurücktritt,  wird  Nektar  als  Göttertrank  gar  nicht 
erwähnt  (abgesehen  von  einer  gleich  nachher  zu  besprechenden  Stelle), 
dagegen  bringen  fi  63  Tauben  dem  Vater  Zeus  Ambrosia. 

Betrachten  wir  diese  Stellen,  wo  entweder  Ambrosia  oder  Nektar 
allein  genannt  wird,  so  scheint  mir  daraus  hervorzugehen  dasz.  Nektar 

den  entscheidenden  Punkt,  wodurch  sich  die  Götter  von  den  Menschen 
unterscheiden,  heraus,  dasz  sie  unsterblich  sind.  Warum  sind  sie  denn 
aber  unsterblich?  Wahrlich  nicht  aus  speculatiren  Gründen:  so  wenig, 
dasz  sie  in  der  Theorie  wirklich  nicht  unsterblich  sind ,  ja  nicht  einmal 
durchweg  in  der  Ausführung  des  Mythus  %  ist  sichtlich  für  eine  geist- 
reiche Gesellschaft  geschrieben  und  wyrd  'einen  denkenden  Mann  nicht 
leicht  beirren. 
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der  eigentliche  Aasdrnck  zur  Bezeichnung  des  Göttertrankes  war.  Nek- 
tar ,  vielleicht  nicht  einmal  ein  dem  griechischen  Sprachschatz  ange- 
hörendes Wort60),  ist  gewissermaszen  ein  Nomen  proprium,  wäh- 
rend A  mb  r  osi  a,  dessen  Bedeutung  vollkommen  klar  und  durchsichtig 
ist,  in  weiterer  Ausdehnung  gebraucht  wird:  so  kann  es  Od.  [i  63 
recht  gut  den  Nektar  als  die  eigentliche  Nahrung  der  Götter  bezeich- 
nen, anderwärts  das  Salböl  der  Olympischen  Götter,  dann  wieder  das 
Futter  der  unsterblichen  Rosso,  die  natürlich  nicht  mit  gewöhnlicher 
Nahrung  sich  begnügen.  Auch  das  Adjectivum  dfiß^oatog  kommt  viel 
häufiger  und  in  den  verschiedensten  Verbindungen  vor,  während 
vsHxaQtog  sich  nur  zweimal  findet,  II.  r  385  und  2?  25,  beidemal  von 
Gewändern  gebraucht,  und  zwar  auffallenderweise  von  sterblichen 
Menschen,  von  Helena  und  Achilleus;  ich  zweifle  sehr  ob  dies  alter, 
echter  Sprachgebrauch  ist. 

An  anderen  Stellen  werden  Nektar  und  Ambrosia  zusammen  er- 
wähnt: II.  T  347  gebietet  Zeus  der  Athene  dem  Achilleus,  der  sich 
aus  Schmerz  über  Patroklos  Tod  aller  Nahrung  enthält,  Nektar  nnd 
Ambrosia  in  die  Brust  zu  gieszen :  dXX*  Z&i  oi  vixxctQ  xb  xal  dfißQo- 
olrjv  iQamvriv  \  oxu$ov  ivl  azt}9iaa\  Iva  firj  piv  Xipog  ixrpai.  Und 
Athene  vollzieht  den  Befehl,  indem  sie  sich  in  einen  Vogel  verwandelt, 
was  ganz  an  den  Mythus  von  den  Tauben  die  Zeus  Ambrosia  bringen 
erinnert.  Der  hier  gebrauchte  Ausdruck  o*ra|oi',  der  auch  nachher 
V.  354  *}  <T  'A%iXiji  vixxaq  ivl  tfriJOftfö*«  xal  ctftßQooltjv  iQaxsivqv 
öia;£  wiederkehrt,  begünstigt  nicht  gerado  die  gewöhnliche  Auf- 
fassung, die  Aristarch  ausdrücklich  festhält:  i\  öutXij  ort  xax1  dfitpo- 
ziqcov  to  Grcrj-ov,  xijg  d^ißgoalag  xal  xov  vixxagog'  rj  yeeg  dfißgoala 
iöxl  xQOiprj.  Und  ebenso  will  derselbo  Kritiker  II.  T38  erklären, 
wo  Tlietis  den  Leichnam  des  Patroklos  durch  Nektar  und  Ambrosia 
gegen  die  Verwesung  schützt:  üaxQOxXcp  <T  aur'  ccpßQoairjv  xal 
vixvctQ  igv&QOv  \  6zd$e  xaxa  yivajv,  iva  ot  %Qtü$  Upmdog  uq.  Man 
sollte  meinen,  zu  diesem  Zwecke  hatte  eines  von  beiden  völlig  genügt, 
wie  ja  Fl  670  Ambrosia  allein,  *P  186  ZXcuov  ctfxßyooiov  in  gleicher 
Absicht  gebraucht  wird.  Und  wenn  es  Od.  i  359  von  dem  köstlichen 
Weine,  mit  dem  Odysseus  den  Kyklopen  bewirtet,  aXXa  ro'<T  dfißgo^ 
cirjg  xal  vixxaqog  taxiv  anoQQCü^6t)  heiszt,  so  spricht  auch  dieser 
Vers  mehr  für  die  Identität  als  für  die  Verschiedenheit  von  Nektar 
nnd  Ambrosia.  Keine  dieser  Stellen  nöthigt  jene  Ausdrücke  von 
einander  zu  halten:  die  angemessenste  Erklärung  ist  überall  die,  dasz 

60)  Mir  scheinen  wenigstens  die  bisherigen  Versuche  das  Wort  zu 
erklären  (wie  z.  B.  von  Pott  etym.  Forsch.  I  8.  228  d.  In  Ausg.)  nicht  ge- 
lungen. Wenn  der  Glosse  bei  Hesychios  vixxetgag'  {idorifc  zu  trauen  ist, 
ao  bezeichnete  vielleicht  vixxaq  die  anregende  Kraft  des  Göttertrankes, 
und  dazu  stimmen  auch  dio  abgeleiteten  Verba,  welche  ebenfalls  He- 
sychios anführt:  rtxxaffovatv'  fXa^Qi^ovaiv  und  vexxdQ9q '  i&viifodq. 

61)  Wenn  dagegen  der  Komiker  Hermippos  Phormoph.  Fr.  2,  10  von 
einem  vorzüglichen  Weine  d(ißQOCta  xal  vixxoiQ  opov  xovx  loxl  zo 
vixxctQ  sagt,  so  ist  er  der  spater  üblichen  Unterscheidung  zwischen 
Göttertrank  and  Götterspeise  gefolgt. 

26  ♦ 


Die  Gebnrt  der  Athene. 


man  annimmt,  die  allgemeine  Benennung  sei  auch  hier  wie  so  oft  mit 
einer  spectelleren  verbunden,  am  den  Begriff  vollständig  zu  erschöpfen, 
ungefähr  wie  man  itqog  qoi)  z1  ije'Atov  tt9  ovqccvoq  Ovkvpnog  zs  und 
ihnliches  verbunden  findet. 

Aber  gerade  diese  formelhafte  Verbindung  von  Nektar  und  Am- 
brosia gab  dann  Anlasz  zur  Unterscheidung  des  Göttertrankes  und  der 
Götterspeise;  diese  Vorstellung,  die  der  öltern  Zeit  fremd  war,  Ire  (Ten 
wir  bereits  in  einer  Partie  der  Odyssee  an.  Wenn  e  199  erst  dem 
Odysseus  Essen  und  Trinken  (lö  faiv  xal  nivstv)  aurgetragen ,  dann 
der  Kalypso  Nektar  und  Ambrosia  vorgesetzt  wird,  so  kann  dies  frei- 
lich nichts  entscheiden;  aber  vorher  e  93  in  einer  Stelle,  die  zu  den 
geringhaltigsten  und  jüngsten  Theilen  der  Odyssee  gehört,  wird  er- 
zählt, wie  Kalypso  den  Hermes  bewirtet: 

«fij5ootf%  itlrjaotfct ,  yjQaaoe  6h  vixzcxQ  {qv&qov- 
ccvxccq  o  nlvt  xal  fade  foaxzOQog  'AQyEKpovxrjg. 
ervrorp  Inti  delitvrjoe  Aal  qoeroe  ^vfiov  iScadij  %xl. 
Hier  ist  der  Unterschied  zwischen  Speise  und  Trank  nicht  mehr  zu 
verkennen,  und  diese  Vorstellung  ist  offenbar  bei  den  jüngeren  Epikern 
nach  Homer  die  herschende:  wo  sie  der  Götternahrung  gedenken,  er- 
wähnen sie  regetmSszig  Nektar  und  Ambrosia  neben  einander,  und 
wenn  sie  auch  nicht  mit  so  derben  Zögen  wie  jener  Homeride  (Od.  f) 
die  Verschiedenheit  schildern,  so  wird  doch  wiederholt  ausdrücklich 
betont  dasz  die  Götter  essen,  so  bei  Hesiod  Theog.  640  vixzaQ  r' 
a^Q0<slY\v  ts,  zantQ  fooi  avzol  iöovöi  (V.  642  mg  vixzag  z*  fW- 
Oavzo  xal  a(ißoo6L7}v  Iq(xzbiv^v)  und  V.  796  ovdi  nor  a^ßfiOcir{g  xat 
vixzaQog  igyszai  aOGov  ß qcoö tog.  War  es  vielleicht  die  boeotische 
Dichterschule,  die  diese  Vorstellung  anfbrachte,  so  dasz  der  derb- 
sinnliche  Volkscharaktcr  sich  auch  in  der  Auffassung  der  Götterwelt 
verrieth? 

Auch  in  den  Homerischen  Hymnen  wird  Ambrosia  und  Nektar  in 
der  Regel  mit  einander  verbunden;  so  wird  Apollon  (II.  in  Apoll.  Del. 
124)  von  Tbemis  mit  Ambrosia  und  Nektar  aufgezogen,  und  mit  Bezug 
darauf  heiszt  es  weiter  xazi ß(>mg  afißgorov  ilöag:  in  dem  Hymnos 
auf  Hermes  2t7  findet  sich  in  der  Grotte  der  Maia  ein  Vorrat  von 
Ambrosia  und  Nektar;  Demeter  (H.  in  Cer.  49)  entsagt  dem  Genusz 
der  Ambrosia  und  des  Nektar  (vixtagog  f/oWoro<o) ,  wahrend  in  dem- 
selben Gedicht  V.  237  die  Göttin  den  Keleos  mit  Ambrosia  salbt.  Auf- 
fallend ist  der  Ausdruck  im  Hymnos  auf  Aphrodite  232,  wo  Eos  den 
Tithonos  pflegt  oizm  t*  atißqoislri  re,  was  Nägelsbach  (Horn.  Thcol. 
S.  15)  durch  Brod  und  Ambrosia  erklärt,  gewis  mit  Unrecht;  was 
jener  mittelmäßige  Dichter6»)  sich  bei  dem  Ausdrucke  gedacht  hat. 

62)  Dasz  derselbe  Dichter  V.  260  anch  die  Nymphen,  die  doch 
nicht  unsterblich  sind,  Götterspeise  genieszen  l&szt,  &tjqov  php  fcaovoi 
xal  &ft,ßQotov  flSccQ  tdovaiv ,  ist  erklärlich ,  wenn  es  auch  zu  jener 
Theorie,  dasz  der  fortwährende  Genusz  der  Ambrosia  Unsterblichkeit 
verleihe,  nicht  recht  stimmen  will. 
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lüszt  sich  nicht  mit  Bestimmtheit  sagen;  das  natürlichste  scheint  hier 
die  freilich  oft  gemisbranchle,  aber  darum  nicht  unberechtigte  Figur 
des  öict  övoiv  anzuerkennen,  so  dasz  einfach  Götterspeise  da- 
mit bezeichnet  ward.  Auch  in  den  Orphiscben  Gedichten  (bei  Lobeck 
Agl.  I  S.  538)  wird  die  erste  Bereitung  von  Nektar  und  Ambrosia  auf  % 
Demeter  zurückgeführt:  fttjtfaro  <T  apßQoafyv  xuHqv&qov  vcxrapog 
oq&qop  (Lobeck  aröog),  j  pqtfaro  Ö  aylau  Öwqcc  peliaaa&v  iot- 
ßofißtov. 

Jene  ältere  Anschauung,  die  nur  einen  Göttertrank  kennt,  der  mit 
verschiedenen  Namen  bald  Nektar  bald  Ambrosia  bezeichnet  wurde, 
ist  auch  später  nicht  völlig  verdunkelt  worden:  bei  Sappho  Fr.  51 
schenkt  Hermes  den  Göttern  Ambrosia  zum  festlichen  Trankopfer  ein*3): 
x»)  6*  a(ißQO<stag  fiev  xgaxtjQ  ixixQaxo9 
'Egfiag  d*  sUv  olmv  &toig  oivo^orjacci  • 
xtjvot  d1  crpa  ixavxeg  xapgijtfta  t  ifoov 
xäke$ßov ,  aQaOavto  Öe  nu\x%uv  Zola 
rw  ya(ißQ<p, 

während  bei  Alkman  entsprechend  der  derben  Sinnlichkeit  des  lako- 
nischen Dichters,  der  sich  selbst  als  nctfA(payog  in  seiner  humoristischen 
Weise  bezeichnet  und  mit  sichtlichem  Wolgefallen  überall  die  Freuden 
des  Mahles*  schildert,  die  Gölter  Nektar  essen  (ro  vixxctQ  iöfitvat  Fr. 
97). 64)  Ja  der  Komiker  Anaxandrides  (Athen.  II  39")  kehrt  geradezu 
das  Verhältnis  um:  ia&too  vixxctQ  öiaitlvo)  x  af.iß(JoüCavy  ohne  wie  es 
scheint  eine  komische  Wirkung  damit  zu  beabsichtigen. 

Wie  nun  die  altere  Poesie,  selbst  noch  das  Homerische  Epos  in 
seinen  echten  Theilen,  eigentlich  nur  einen  Göttertrank  kennt,  so  hat 
auch  die  bildende  Kunst  von  richtigem  Gefühl  geleitet  nur  diese  Vor- 
stellung benutzt:  niemals  erscheinen  die  Gölter  Speise  genieszend  auf 
den  zahlreichen  Darstellungen  von  Götterversammliingen,  die  sich  auf 
Yasenbildern  finden. 

Wie  die  Götter  der  Hellenen  ganz  nach  menschlicher  Art  gestaltet 
erscheinen,  so  stellte  man  sich  auch  den  Göltertrank  später  als  eine 

63)  Sappho  folgt  hier,  wie  in  so  vielen  anderen  Stücken,  der  noch 
immer  lebendigen  Ueberlieferung  des  Volkes.  Aristarch  hatte  wol  eben 
die  lesbische  Dieliterin  im  Sinne,  wenn  er  zu  II.  3  170  bemerkte:  ix 
xovxov  xov  toxov  ulavTj&ivxte  xivhg  diilaßov  xijv  d(i§QOOiav  tlvai  vyQttv 
XQOq>tjv.  Aber  dieser  Tadel  ist  unbegründet:  AriStarch  ist  ein  Mann 
von  vielem  Verstand,  aber  ziemlich  beschränktem  Gesichtskreise:  buch- 
gelehrt, wie  überhaupt  die  Alexandriner,  hat  er  vom  echten  Volksleben 
und  Volksglauben  keinen  Begriff:  sein  groszer  Lehrer  Aristophanes  von 
Byzanz  hatte  sich,  wie  mich  bedünken  will,  gröszere  Freiheit  des  Blickes 
gewahrt;  aber  gerade  jene  Beschränktheit,  jenes  pedantische  Wesen, 
welches  alles  anf  eine  bestimmte  enge  Formel  zurückführt,  machte  den 
Aristarch  zum  allgemein  anerkannten  und  gefürchteten  Schulhaupt. 

64)  Ich  mache  besonders  noch  aufmerksam  auf  Fr.  26,  wo  ganz 
der  naiven  Phantasie  jenes  Dichters  entsprechend  die  Gotter  auf  hoheu 
Berggipfeln  ihre  Feste  feiern  und  die  Göttermutter  (denn  auf  diese  be- 
ziehe ich  jene  Verse)  ihre  Löwen  melkt,  um  den  Göttern  einen  hell- 
leuchtenden  Käse  zu  bereiten. 
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Art  Wein  vor;  daher  finden  wir  bei  den  Dichtern  ohne  alles  Bedenken 
Auadrücke  wie  oivoxotvuv,  xpt/rrjo,  xtQaaai  (was  den  alten  Erklärern 
groszes  Bedenken  erregte)  von  dem  Mahle  der  Götter  gebraucht;  auch 
das  Beiwort  tQV&Qov,  welches  wiederholt  dem  Nektar  beigelegt  wird, 
gehört  hieher.**)  Diese  Vorstellung  ist  um  so  natürlicher,  da  man 
nach  altem  Brauche  bei  jeder  Mahlzeit  den  Göltern  einen  Theil  der 
Gaben,  die  man  ihnen  verdankte,  zu  weihen  pflegte;  und  gerade  das 
feierliche  Trankopfer  wurde  auch  später  nie  verabsäumt.  Aber  es  gab 
eine  Zeit,  wo  der  Weinbau  in  Griechenland  unbekannt  oder  doch  nur 
wenig  verbreitet  war;  damals -vertrat  Honig  mit  Milch  oder  mit 
Wasser  vermischt  die  Stelle  des  Weins:  Plutarch  quaest.  symp.  IV 
6,  2  xat  fiiXi  OitovSr]  t;v  xal  fii&Vy  rrQtv  apmXov  qHxvrjvcu,  "EXXrjvig 
xi  vrppttXta  xa  ctvxcc  xal  ntXlenovöa  üvovoiv.  Ebenso  bei  den  ver- 
wandten Völkern,  namentlich  den  altitalischen  Stammen,  wo  selbst 
später  der  Gebrauch  der  aqua  tnulsa  und  des  lac  muhum  sich  be- 
hauptete und  Honig  mit  Wein  gemischt  in  ganz  besonderer  Gunst 
stand.  Bei  den  Griechen  dagegen  gerielh  das  früher  beliebte  Getränk 
fast  in  Vergessenheit,  so  dasz  selbst  ftlth;**)  seiner  ursprünglichen 
Bedeutung  völlig  entfremdet  ward  und  schlechthin  den  Wein  be- 
zeichnete.17) 

Indes  haben  sich  allezeit  Spuren  der  alten  Sitte  erhalten:  es  ist 
bekannt,  wie  von  bestimmten  Götterdicnsten  der  Gebrauch  des  Weines 
geradezu  ausgeschlossen  war:  die  sogenannten  t£oa  vtjyaXia  bestanden 
in  der  Regel  aus  Spenden  von  Honig  mit  Wasser  oder  Milch;  es  sind 
eben  Culte  wie  die  der  chthonischen  Gottheiten,  der  Erinyen,  der 
Nymphen  und  der  ihnen  nahe  verwandten  Musen  und  der  Aglaurischen 
Jungfrauen  in  Athen,  die  wie  sie  in  ein  hohes  Allerlhum  hinaufreichen, 


05)  Daher  kommt  es  wol  Auch  dasz  spätere  Dichter ,  wie  Nikan- 
dros,  umgekehrt  vfxrap  ohne  weiteres  stAtt  olvog  gebrauchen.  00)  Mit 
pt&v  verwandt  ist  auch  das  lateinische  madulsa,  bei  Plautus  Pseud. 
1252  zur  Bezeichnung  eines  trunkenen  Menschen  gebraucht,  vgl.  Festus 
S.  120,  obwol  die  Lesart  nicht  ganz  sicher  ist,  denn  statt  abeo  madulsa 
findet  sich  in  den  Plautinischen  Hss.  haheo  madulsmu.  Ist  die  erstero 
Lesart  richtig,  so  bezeichnete  dieser  Ausdruck  wol  eigentlich  die  Diene, 
dann  den  Trunkenen,  gerade  wie  im  Griechischen  u.t>t<ia<i  die  begeisterte 
Seherin  heiszt.  G7)  Antimachos,  wie  er  nicht  blosz  mit  Vorliebe 
alterthümliche  Worte  gebraucht,  sondern  auch  gern  alterthümlichc  Sitte 
darstellt,  lilszt  in  der  Thebais  im  fünften  Buche,  wo  die  Helden  bei 
Adrastos  zum  Mahle  versammelt  sind,  Meth  herumreichen,  Fr.  10  fStoll): 
iv  p\v  vöcoq,  iv  d'  doxniflg  ßflt  %tvav  j  ttQyvQkm  y.qtjt^qi  nBQKpQaStoag 
xBQOOivre |  vdfxrjoav  Ö(  dtTtaarga  &oaig  ßuciUvaiv  'Axatmv  \  ivaitqta 
iatrjmat  xal  ig  Xoißt)v  %iov  tt&ccQ  \  XQvatiri  ngoiom.  Ebenso  Fr.  18 
und  20.  Wenn  bei  demselben  Gantmahlo  auch  Wein  vorkommt,  so  war 
derselbe  wol  für  ein  besonderes  Trankopfer  bestimmt,  Fr.  10  wo  ich 
schreibe  xijptnt'  a&avrixotoi  q>£QUv  uiiavog  olvoto  \  aaxov  ivinXnov 
xeXfßsiov  v  Zrxt  tpigiotov  |  otoiv  Ivi  ntydgotg  xiixo  fiiXttog  ittnXrt- 
96g:  in  a&avaroioi .  was  nicht  zu  ändern  ist,  finde  ich  eben  die  Be- 
zeichnung der  anovdrj,  die  vermutlich  eine  zwiefache  war:  erst  opferte 
man  Wein,  dann  Honig;  dagegen  ist  die  Aenderung  xttxo  statt  x* frort 
nothwendig,  wenn  man  nicht  olotv  in  dem  Sinne  von  iuotatv  fassen  will. 
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80  auch  die  Einfachheit  der  alten  Zeit  treulieh  wahren.  Beim  Todten- 
opfer  ist  zwar  die  Weinspeiide  gebräuchlich,  aber  daneben  behauptet 
immer  nach  alter  Weise  der  Hooig  sein  Hecht.68)  Wenu  Pindur  sein 
Lied  fxe(xiyfi.ivov  pikt,  kevxai  <svv  ycckaxji  nennt  (Nem.  HI  77),  so  mag 
auch  damals  noch  immer  das  Getränk  beliebt  gewesen  sein,  and  die 
Pylhagoreer,  die  auch  hier  an  alter  Sitte  festhielten,  genossen  zum 
zweiten  Frühstück  (Üqioiov)  Brod  und  Honig  (Alben.  II  47*). w) 

Eben  weil  in  der  ältesten  Zeit  der  Melh  die  Stelle  des  Weines 
verlrat,  vergleicht  man  auch  spater  lieblichen  Wein  mit  Honig:  pektq- 
01$  olvog  ist  allherkömmliche  Formel;  und  es  ist  nicht  bedeutungslos, 
dasz  die  griechischen  Dichter  unzahligemal  ihre  Lieder  mit  Honig,  sieh 
selbst  mit  der  Biene  vergleichen:  eine  dunkle  Erinnerung  an  die  be- 
geisternde Kraft  jenes  Honiglrankes  liegt  offenbar  zu  Grunde,  wie  ja 
auch  bei  Orpheus  Kronos  durch  Honig  (äokosooa  iöcoöq)  trunken  ge- 
macht weissagt,  s.Porphyrios  de  anlro  nymph.  16.  Lobeck  Agl.  1  S.ÖI6; 
und  wenn  Priesterinnen  plkacai  genannt  werden ,  so  biesz  ursprüng- 
lich gewis  nicht  jede  Dienerin  einer  Gottheit  so,  wie  man  dureh  falsche 
Etymologie  verleitej  annimmt  (z.  B.  K.  F.  Hermann  gottesd.  Alt.  §  35, 
2  und  56,27),  sondern  nur  weissagende  Frauen,  wie  die  Pytbias  in 
Delphi.70)  Dasz  aber  Honig  in  der  Tbat  als  Speise  der  Götter  im  all- 
gemeinen galt71),  erhellt  klar  aus  dem  Homerischen  Hymnos  auf  Her- 
mes 560,  wo  der  Dichter  schildert,  wie  die  Thriae  nur  dann  wahrhaft 
die  Zukunft  zu  verkünden  vermögen,  wann  sie  Honig  genossen: 

a¥  <T  oze  p\v  frvicoaiv  Idijdvicu  fiih  giuooi', 
itQO(pQov£(og  idiktwaiv  ctkrjfahiv  iyo^eouv* 


68)  Aber  nicht  deshalb  weil,  wie  Creuzer  Symbolik  IV  S.  351  be- 
hauptet, der  Honig  des  Tode«  Bild  ist ,  oder  weil  es  uralte  Lehre  sei, 
dasz  der  Tod  süsz,  das  Leben  bitter  sei.  Schon  Homer  erwähnt  eine 
dreifache  Spende  beim  Todtonopfer  Od.  *  519.  k  27:  Honig  mit  Milch 
(fwlntoarov),  Wein  und  zuletzt  Wasser,  die  gleichsam  drei  verschiedene 
Culturetufen  repraesentierenf  doch  vermag  ich  über  die  Bedeutung  dieser 
dreifachen  Spende,  die  jedenfalls  auf  alter  Volkssitte  beruht,  nichts  siche- 
res anzugeben.  Es  wäre  überhaupt  wünschenswerte.,  wenn  einmal  die  im 
Alterthum  üblichen  Gebräuche  bei  der  Todtenbestattung  im  Zusammen- 
hange dargestellt  würden.  Als  ein  Opfer  musz  es  auch  gelten,  wenn 
Krüge  mit  Honig  und  Oel  auf  den  Scheiterhaufen  gestellt  werden  (II. 
W  170.  Od.  oj  (57) ,  obwol  Nitzsch  (Anm.  zur  Odyssee  Bd.  III  8.  163) 
anderer  Ansicht  zu  sein  scheint.  09)  Aueh  bei  den  Römern  kommt 
Milch  und  Honig  als  Opfer  vor;  selbst  später  nannte  man  beim  Fest 
der  Bona  Dea  noch  immer  das  Gcfäsz  meüarium,  den  Wein  lac  (Macro- 
bius  Sat.  I  12,  25).  70)  So  bei  Pindar  Pyth.  IV  60  piltooa  dtlyt'g. 
In  der  verdorbenen  Stelle  des  Aeschylos  Eum.  44  lese  ich  statt  ktjvsi 
fttvAmu  vielmehr  kqvti  fisliaamv  oaxpgövmg  iextfi^vov  \  oegy^xt  futXXtß ' 
itjds  y'ao  Toavcos  iQ<S.  Die  Pytbias  gebraucht  dort  offenbar  einen  dun- 
keln, doppeldeutigen  Ausdruck  nach  der  Weise  der  Orakel:  so  nennt 
sie  die  Wollenbinden  Xijvos  ptlHtaaiv,  entweder  weil  die  Priesterin  selbst 
eine  solche  Binde  um  den  Hals  trug  (vgl.  Agam.  1238)  oder  weil  es 
ihr  Amt  war  den  heiligen  Omphalös  mit  solchen  Binden  zu  schmücken. 

71)  Wie  die  Götter  den  Weintrank  des  Dionysos  dem  Honigtrank 
des  Aristaeos  vorzogen,  schildert  Nonnos  XHJ  315  flf. 
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77V  6*'  ctnovoo<pio9ü)6i  &eüi  v  i\  d etav  idtodrjv) 
nt^mwat  tirj  huixu  naq\^  oöov  ifftuoi  tvttv. 
Daher  auch  Zeos  nach  seiner  Gebort  mit  Honig  genährt  wird  (Kalli- 
machos  U.  aaf  Zeus  50  inl  d(  ykvxv  nifälov  ißqcog),  indem  bald  Bienen 
das  Götterkind  speisen,  bald  Melissa  neben  Amaltheio  als  Pflegerin 
erscheint  (Colnm.  IX  2.  Lact.  I  32).  Eine  Erinnerung  daran,  dasz 
Ambrosia  oder  Nektar  Honig  war,  ist  vielleicht  auch  noch  bei  Ibykos 
zu  erkennen,  wenn  er  sagt,  Ambrosia  sei  zehnmal  so  süss  als  Honig 
(Athen.  11  39b.  Schol.  Pind.  Pyth.  IX  113),  und  alte  Grammatiker, 
wie  aus  Hesychios  erhellt,  erkürten  Ambrosia  geradeso  durch  fiawa: 
denn  der  Honig  den  die  Götter  gemessen  ist  doch  kein  gewöhnlicher 
von  Bienen  gesammelter,  sondern  ist  Honigthau  der  aus  der  Luft  herab- 
fällt (atQOfxeki)  oder  von  Bäumen  trieft7*);  daher  auch  der  Sage  nach 
zuerst  bei  Zeus  Geburt  Honig  aus  der  Luft  herabfiel  (Probus  zu  Virg. 
georg.  IV  l).  Besonders  merkwürdig  ist  die  Erzählung  des  Npnnos 
XXVI  183  ff.  von  dem  honigtriefenden  Wunderbaum  bei  den  Areizanten 
in  Indien  (der  Name  dieses  Volkes  ist  auch  bei  Propertius  V  5,  21  her- 
zustellen), von  der  Schlange  die  statt  Gift  Honigseim  von  sich  gibt 
und  den  Vögeln  cogitov  und  xotocv?,  wo  wahrscheinlich  hellenische 
Mythen  und  sagenharte  Berichte  von  Reisenden  über  Indien  mit  einan- 
der verschmolzen  sind.  Denn  auch  bei  den  Griechen  findet  sich  die 
freilich  zum  Theil  verdunkelte  Vorstellung  von  einem  Wunderbaume 
im  Reiche  der  Götter ;  die  Spuren  dieses  Mythus  kann  ich  jedoch  hier 
nicht  weiter  verfolgen. 

Dagegen  darf  ich  nicht  unerwähnt  lassen,  dasz  häufig  eine  heilige 
Pflanze  vorkommt,  die  zwar  nicht  als  Gölterspeise  bezeichnet  wird, 
der  man  aber  ^anz  dieselben  Eigenschaften  wie  dem  Nektar  und  der 
Ambrosia  beilegte:  der  Genusz  dieses  Wunderkrautes  verhilft  den 
Menschen  zur  Unsterblichkeit,  daher  wird  es  aet£coov  genannt. 

Eine  merkwürdige,  weilverbreitete  Sage,  die  in  verschiedener  Ge- 
stalt mit  mehr  oder  minder  Örtlicher  Färbung  erscheint79),  ist  die 
vom  Meergeist  Glaukos;  ^anz  besonders  die  Fischer  und  Schiffer 
von  Anlhedon  an  der  Küste  Boeotiens  in  der  Meerenge  von  Euboea 
betrachteten  diesen  Meergeist  mit  abergläubischer  Scheu  und  Ver- 
ehrung; Pindar  hat  wie  es  scheint  zuerst  diese  alte  Sage  seiner  Heimat 
in  die  Litteratur  eingeführt,  Aeschylos  schöpfte  den  Stoff  zu  seinem 
Drama  rkccvxog  IJovrtog  aus  mündlicher  Ueberlieferung ,  der  er  an 

72)  Daher  auch  die  bekannte  Vorstellung,  dasz  in  der  seligen  Ur- 
zeit alles  von  Milch  und  Honig  flieset,  eine  Vorstellung  dio  dann  beson- 
ders im  Dionysischen  Sagenkreise  wiederkehrt,  vgl.  Heyne  zu  Virg. 
ecl.  IV  28.  73)  Doch  kann  ich  nicht  glauben  dasz  die  Sago  bis 
nach  Iberien  gedrungen  sei;  wenn  auch  in  jenen  Gegenden  Glankos  er- 
wähnt wird  (Meineko  anal.  Alex.  S.  239),  so  hat  man  wol  künstlich  den 
griechischen  Daemon  mit  einem  Meergetst  der  iberischen  Rüste  in  Ver- 
bindung gesetzt.  Auf  die  Sage  von  Glaukos,  dem  Sohne  des  Mino», 
die,  ungeachtet  sie  grundverschieden  scheint,  doch  in  manchen  Punkten 
auffallend  mit  der  Sage  vom  Meergeist  Glaukos  übereinstimmt,  will  ich 
Mer  nicht  weiter  eingehen. 
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Ort  and  Stelle  nachforschte,  und  so  haben  apalere  Dichter,  namentlich 
die  Alexandriner,  mit  sichtlicher  Vorliebe  diese  Sage  behandelt,  indem 
sie  dieselbe  mit  anderen  Mythen  in  Verbindung  brachten  und  das  ero- 
tische,  sentimentale  Element,  welches  der  Volkssage  ursprünglich 
fremd  war,  einmischten. 

Glaukos,  so  lautete  die  gewöhnliche  Ueberlieferung,  war  ein 
Fischer,  der  einst  bemerkte  wie  die  Fische  die  er  gefangen  nach  dem 
Gennsz  eines  gewissen  Krautes  wiederbelebt  wurden;  er  selbst  ver- 
sucht das  Kraut,  und  alsbald  stürzt  er  sich  von  unwiderstehlicher 
Gewalt  fortgezogen  ins  Meer,  dort  haust  er  fortan  als  unsterblicher 
Daemon  und  erscheint  von  Zeit  au  Zeit  den  Schi  (Ter n  Unheil  verkün- 
dend. Dieses  wunderbare  Kraut,  dessen  Genusz  Unsterblichkeit  ver- 
leiht, wächst  nach  Alexander  Aetolos  auf  den  Inseln  der  Seligen:  dort 
weiden  Nachts  die  Somfenrosse,  die  sich  von  des  Tages  Arbeit  an 
jenem  Kraute  erholen  und  Kraft  zu  neuer  Anstrengung  gewinnen: 
von  diesem  Kraut  hatte  Glaukos  gekostet.74)  Gewöhnlich  wird  das 
Zauberkraut  nicht  naher  bezeichnet,  sondern  uelfoog  noa  genannt.75) 

In  anderer  Gestalt  erscheint  dieser  Mythus  bei  dem  Scholtasten  zu 
Piatons  Republik  (S.  421  Bk.).  Glaukos,  der  Sohn  des  Sisyphos  und  der 
Merope,  hat  durch  einen  Zufall  den  Quell  der  Unsterblichkeit 
entdeckt  ond  so  ewiges  Leben  sich  erworben ;  aber  weil  man  an  seiner 
Unsterblichkeit  zweifelt,  wird  er  ins  Meer  geworfen78),  und  so  ver- 


74)  Athen.  VII  296  e,  wo  es  als  eine  im  Wald  wachsende  Pflanze 
bezeichnet  wird.  Mit  Alexander  stimmt  wol  auch  Aeschrion  der  Iambo- 
graph,  der  das  Kraut  Göttergras  nannte:  xcti  decov  ayocoaxiv  tvosg7 
f}v  Kqovos  naxicnHQtv  (wo  Niike  ohne  Noth  xai  fttdiv  atxov  j  ayQto- 
axiv  fVQtg  schreiben  wollte ;  dasz  Aeschrion  sich  der  Trochaeen  bediente 
hat  nichts  befremdliches ;  vielleicht  ist  Cicero  gerade  dem  Aeschrion  ge- 
folgt, als  er  seinen  Meergeist  Glaukos  dichtete,  einen  Jugend  versuch, 
wie  Plutarch  v.  Cic.  2  bemerkt,  iv  XBZQapixotp  ns-KOirjuivov):  denn  die 
Erwähnung  des  Kronos  führt  ain  natürlichsten  auf  die  Inseln  der  Seligen, 
vgl.  Meineke  anal.  Alex.  S.  230;  auch  stimmt  damit  Servius  zu  Virg. 
georg.  I  437  haec  autem  herba  dicitur  in  fortunalis  insulis  nasci.  Doch 
könnte  man  es  auch  allgemeiner  fassen  und  auf  die  Zeit  beziehen,  wo 
Kronos  die  Welt  behersebte.  "jtyQtooug  ist  wol  ganz  allgemeinjds  Gras 
(noa)  zu  fassen ;  doch  ist  auch  eine  Beziehung  auf  die  Pflanze  aygcoaxigy 
die  diesen  Namen  speciell  führte,  nicht  abzuweisen:  denn  weil  ihre 
Wurzeln  eszbar,  war  sie  nach  aegyptischor  Tradition  die  erste  Nahrung 
der  Menschen,  daher  sie  auch  später  bei  heiligen  Handtungen  gebraucht 
wurde,  s.  Diod.  I  42,  woran  schon  Lobeck  Agl.  II  8.  806  erinnert  hat. 
Nach  Dioskorides  IV  40  heiszt  die  tJtnovgig  auch  Koovov  rgoepr}. 

75)  Aeschylos  Fr.  27  6  xr)v  dsifav  a<p&txov  noav  tpaycSv ,  und 
xol  yevofiat  nmg  xrjg  antwov  xoag.  Daher  ist  gewis  auch  bei  Pau- 
samas IX  22,  7  insl  xrjg  dei^cöov  noag  fqpaye  zu  schreiben,  denn 
xrjg  noag,  wie  die  IIss.  lesen,  ist  unverständlich;  vgl.  auch  Athen.  XV 
67«».  Nonnos  Dion.  XIII  74.  XXXV  73.  Tzetzes  zu  Lykophron  754. 
Philostr.  Imag.  II  15  sagt  Ini&alaoaiot  ßoxdvrf,  der  Schol.  Apoll.  Argon. 
I  1310  a&dvaxog  ßordvr),  Ovid  Met.  VII  232  vivax  gramen,  Claudian 
nupt.  Hon.  ret  Mar.  158  immorlales  herbat.  76)  Die  Worte  des  Gram- 
matikers ovxog  ntQixv%<x>v  xij  a&ccvdta)  nr\yjj  xai  xaxtl&cop  dg  avtrjv 
a&avccotag  ixv%et  pLrj  8vvi}&Ag  8\  xttvxr\v  xtalv  inidfC£&i  sig  ftaXaeaa* 
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weilt  er  als  Meergeist  in  der  Tiefe;  aber  i'iomal  des  Jahres  besucht 
der  greise  Glaukos  alle  Küsteu  uod  Inseln;  man  hört  wie  er  mit  lauter 
Stimme  und  in  aeolischor  Zunge  wehklagt  über  seine  Unsterblichkeit 
die  ihm  eine  Last  ist,  und  lauter  Unheil,  namentlich  der  Feldfrucht  und 
dem  Vieh  Verderben  prophezeit.77)  Mit  In  recht  hat  Lobeck  diese 
Tradition  verworfen:  das  ist  echte,  alte  Volkssage,  namentlich  der 
Zug  dasz  Glaukos  die  Unsterblichkeit,  die  ihm  durch  einen  Zufall  zutheil 
ward,  selbst  verwünscht,  sinnig  und  wahrhaft  poelisch;  ob  ein  Dichter 
diese  Form  der  Sage  benutzt  bat  weisz  ich  nicht:  Aeschylos,  dessen 
Drama  Piaton  olTenbar  im  Sinne  hatte,  scheint  der  gewöhnlichen  Sage 
gefolgt  zu  sein;  aber  ich  vermute  dasz  Pindar  diese  Form,  die  seioera 
tiefernsten  Geiste  vor  allen  anderen  zusagen  muste,  benutzte. 

Wieder  anders  erzählte  Nikandros  in  seinen  aetolischen  -Ge- 
schichten (Athen.  VII  297 *)•    Nach  der  aetolischen  Localsage  war 
Glaukos  ein  Jäger;  im  Gebirg  verfolgt  er  einen  Hasen,  bis  er  ihn 
zuletzt  fängt ;  indem  er  an  einer  Quelle  den  scheinbar  todten  Hasen 
mit  dem  daneben  wachsenden  Grase  reinigt,  sieht  er  wie  durch  die 
Berührung  des  Grases  der  Hase  sofort  wieder  belebt  wird:  Glaukos, 
der  die  Wunderkraft  des  Krautes  an  sich  versuchen  will,  kostet  da- 
von und  stürzt  sich  voo  wilder  Begeisterung  ergriffen  unter  einem 
heftigen  Ungewitter  ins  Meer.  Wenn  auch  in  dieser  Erzählung  die 
Quelle  eigentlich  ohne  Bedeutung  erscheint,  so  ist  doch  gewis  ur- 
sprünglich ebenfalls  der  Brunnen  der  Unsterblichkeit  gemeint:  das 
Zauberkraut  und  der  Wunderquell  erscheinen  hier  mit  einander  ver- 
bunden, und  ich  bemerke  dasz  auch  Nonnos  XXXV  73,  wo  er  das 
Schicksal  des  Glaukos  kurz  berührt,  unter  den  Mitteln  das  entfliehend 
Leben  zurückzurufen  auch  der  Quelle  des  Lebens  gedenkt: 
n&slov  iyyvg  2%eiv  <pvat£oov  iv&aäe  ittjyi]vy 
oq>Qa  Ttotg julieaci  ßaltav  6dvvt)(pazov  vöohq 
n^rfiva)  rtbv  ekiiog  inrjQaxov,  opQa  xai  avxriv 
tyv%r\v  v(i£xi(>t}v  naktvayQexov  et?  al  xoixlööcj. 
Eigenthümlich  ist  auch  die  Schilderung  bei  Ovid  Met.  XIII  935  ff., 
der  wahrscheinlich  einem  Alexandriner  gefolgt  ist:  hier  kostet  Glaukos 
das  Zauhcrkraut  und  springt  ins  Meer;  aber  die  Unsterblichkeit  ver- 
leihen ihm  erst  die  Meeresgötter,  indem  er  in  die  hundert  Flüsse 
sich  taucht,  während  eine  Zauberformel  gesprochen  wird.   Auch  hier 
ist,  wie  schon  früher  bemerkt,  eine  dunkle  Erinnerung  an  den  Quell 
der  Unsterblichkeit'  nicht  zu  verkennen. 

Meine  Vermutung,  dasz  in  der  aetolischen  Sage  auch  der  Quell 
nicht  ohne  Bedeutung  sei,  wird  namentlich  unterstützt  durch  die  Ver- 
gleichung  eines  Mosaikbildes,  welches  E.  Braun  in  den  Annalen  des 


iQQi'rpt)  aind  nicht  recht  klar;  sie  können  auch  bezeichnen,  dasz  man 
verlangte,  er  solle  diesen  Quell  andern  zeigen,  und  da  er  dies  Verlan- 
gen nicht  erfüllen  konnte,  ward  er  ins  Meer  geworfen  oder  stürzte  sich 
selbst  hinein.  77)  Als  Unglücksprophet,  der  den  Schiffern  Sturm  und 
Unwetter  anzeigt,  erscheint  or  auch  in  dem  Sprüchworte  f£co  FAorvxoff, 
s.  Hesychios  und  die  Paroewiograpuen  I  S.  408.  II  S.  409. 
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arch.  Inst  X  (1838)  S.  269  kurz  besprochen  und  auf  Tafel  0  hat  abbil- 
den lassen.78)  Auf  diesem  Mosaik  erkenne  ich  eben  die  Apotheose  des 
Glaukos,  während  Braun  (mit  Welckers  Beistimmung,  alte  Denkm.  III 
S.  59  Anm.)  nichts  weiter  als  einen  Sonnenaufgang  zu  erblicken  glaubt. 
Dargestellt  ist  ein  einsamer  Gebirgssee,  im  Vordergrund  einige  Bäume; 
ein  Hase  weidet  am  Rande  des  Sees,  wahrend  ein  Jüngling,  einem 
Badenden  gleich,  mit  halbem  Leibe  aus  dem  Wasser  hervorragt  und 
wie  begeistert  beide  Arme  emporstreckt:  hinter  dem  Gebirge  geht 
eben  die  Sonne  in  vollem  Glänze  auf;  daneben  ist  noch  der  er- 
bleichende Morgenstern  sichtbar.   Wer  nur  einen  flüchtigen  Blick  auf 
die  Abbildung  wirft,  wird  sogleich  erkennen  dasz  der  Jüngling  die 
Hauptperson  ist;  die  aufgehende  Sonne  kann  nur  als  Beiwerk  gelten. 
Wenn  Braun  durch  eine  unpassende  Analogie  verführt  in  dem  badenden 
Jüngling  einen  Stern  zu  erblicken  glaubt,  der  beim  Aufgang  der  Sonne 
sich  ins  Meer  taucht,  so  ist  diese  Erklärung  in  jeder  Hinsicht  unzu- 
lässig; abgesehen  davon  dasz  niemand  in  diesem  Bergsee  den  Okeanos 
wiedererkennen  wird,  wäre  es  auch  ganz  unpassend  gewesen,  die 
Sonne  als  Stralenscheibe  (mit  dem  Gesicht  in  der  Mitte)  und  den  Lu- 
eifer  als  Stern,  dagegen  einen  andern  beliebigen  Stern  in  menschlicher 
Bildung  darzustellen ;  nur  dann  erscheinen  Sterne  in  Blenschengestalt, 
wenn  die  Anthropomorphose  durchgeführt  wird.    Der  Haso  endlich, 
der  doch  gewis  nicht  bedeutungslos  ist,  kommt  bei  Brauns  Erklärung 
gar  nicht  zu  seinem  Hecht.  Es  ist  vielmehr  Glaukos  dargestellt,  der, 
nachdem  er  das  Wunderkraut  gekostet  hat,  von  einem  unwidersteh- 
lichen Drange  fortgerissen  in  den  geheimnisvollen  Göttersee  springt, 
und  indem  er  bereits  die  Wirkung  des  heiligen  Elementes  verspürt, 
streckt  er  begeistert  die  Hände  empor,  während  der  Hase  ruhig  am 
Bande  des  Sees  forfgrast.  Die  aufgehende  Sonne  aber  deutet  an,  dasz 
das  Gebirg  welches  den  See  umgibt  der  heilige  Götterberg  im  fernen 
Osten  ist,  auf  dessen  Gipfel  jeden  Morgen  die  Sonne  aufgeht.  Wer 
sich  erinnert,  wie  beliebt  gerade  die  Glaukossage  bei  späteren  Dich- 
tern war,  wie  dieser  Stoff  auf  die  verschiedenste  Weise  immer  wieder 
von  neuem  behandelt  ward,  wird  es  nicht  befremdlich  finden,  dasz 
auch  ein  Künstler  dieselbe  darzustellen  suchte,  wobei  er  sicherlich 
der  Erzählung  eines  uns  unbekannten  Dichters  folgte.    Der  Mythus 
war  offenbar  hier  so  erzählt  wie  in  der  aetolischen  Sage  bei  Ni- 
kandros,  aber  jener  Dichter  hat  nicht  die  AlxaXixtt  des  Nikandros 
benutzt,  sondern  aus  einer  andern  Quelle  die  Sago,  die  dort  schon 
verdunkelt  erscheint,  in  reinerer  Gestalt  geschöpft. 

In  der  Glaukossage  findet  sich  ganz  deutlich  die  Vorstellung  von 
einem  Kraut  dessen  Genusz  die  Unsterblichkeit  verbeiszt,  welches  eben 
daher  dem  Reiche  der  Götter  angehört,  daher  es  nach  Alexander  Aeto- 
los  auf  den  Inseln  der  Seligen  wachst,  wo  durch  seinen  Genusz  die 
Sonnenrosse  neue  Kraft  gewinnen.    Aber  auch  Homer  kennt  schon 

78)  Guattani  Monuiuenti  inediti,  aus  denen  Braun  die  Abbildung 
entlehnt,  sind  mir  nicht  zur  Hand. 
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dasselbe  Kraut;  wenn  der  Fluszgott  Simoeis  a^QOOia  als  Nahrung 
für  die  Götterrosse  hervorsprieszen  laszt  (11.  £  777).™)  Dies  Kraut 
ist  natürlich  rein  mythisch;  aber  man  abertrug  dann  die  Eigenscharten 
und  Namen  des  unbekannten  Wunderkrautes  auf  das  Haust  aub,  wel- 
ches durch  seinen  Namen  ««fwov  an  jenes  erinnerte;  daher  denn  dieses 
Kraut  auch  dfiß^oata  oder  apiQuivov  hiesz80);  aus  Plinius  N.  H.  XXV 
159  u".  ersieht  man  dasz  mancherlei  Aberglaube  sich  daran  knüpfte, 
dasz  es  namentlich  zu  Liebeszauber  gebraucht  ward.81) 

Wie  mau  dazu  kam  einem  Kraut  die  wunderbare  Kraft  des  Götter- 
lrankes beizulegen,  wage  ich  noch  nicht  mit  Sicherheit  zu  entscheiden: 
es  ist  leicht  möglich  dasz  auch  hier  sich  der  uralte  Zusammenhang  in 
den  mythischen  Vorstellungen  der  stammverwandten  Völker  kundgibt. 
Wie  man  Meth  mit  bitteren,  herben  Kräutern  zu  würzen  pflegte  (s.  Plut. 
quaest.  symp.  IV  6,  2.  Hesych.  u.  (uXIteiov),  wie  man  auch  später 
Kräuter  dem  Wein  den  man  selbst  genosz  ebenso  wie  den  Libationen 
für  die  Götter  beimischte,  wie  namentlich  der  heilige  Miscbtrank 
(hvkecov)  der  eleusinischcn  Mysterien  aus  Wasser,  Gerstenmehl  und 
Potei  (yAiforov,  s.  Horn.  H.  auf  Demeter  209)  bestand8*),  so  mochte 
auch  die  Vorstellung  aufkommen,  dasz  eigentlich  ein  Wunderkraut 
dem  Göttertranke  seine  übernatürliche  Kraft  verleihe;  aber  ursprüng- 
lich ist  Nektar  oder  Ambrosia,  den  der  heilige  Quell  Trito  spendet, 
nichts  anderes  als  das  reine  himmlische  Wasser. 

Dasz  man  mit  dem  Namen  der  Götternahrung  auch  irdische  Speise 
und  Trank  oder  was  sonst  köstlich  und  lieblich  war  bezeichnete,  darf 
nicht  befremden.  So  nannto  man  in  Lydien  am  Olympos  ein  Getränk 
aus  Wein  und  Honig  mit  Blumen  gewürzt  vixzctQ  (Athen.  II  38r), 
wie  auch  der  mit  der  Pflanze  ikiviov  (vfxra^uoi/)  gewürzte  Wein 
vt*TctQUr\$  heiszt.  Kuchen  aus  Honig,  Rosinen  usw.  gebacken  heiszen 

79)  Bei  Ovid  Met.  II  120  heiszt  es  von  den  Sonnenrossen:  ambro- 
si/ie  sueo  saluros  praesepibus  altis  qttadritpedcs  dueunt,  wie  auch  Pindar 
Ol.  XIII  92  Znvo?  ctQxccicti  rpaxvai  mit  Bezug  auf  das  Kos»  Pegasos 
erwähnt.  Bei  Kallimachos  II.  auf  Artemis  164  werden  die  Hirsche  der 
Artemis  mit  <onv&oov  tQinttrjXov  gefüttert,  das  auf  der  Wieso  der  Hera 
("tfpac  Xtiymv)  wuchst.  Bei  Claudian  in  Stilich.  II  405  werden  eben- 
falls herbae  erwähnt,  die  im  Garten  des  Helios  für  die  Sonnenrosse 
wachsen.  80)  Bei  Diuskoridcs  IV  91  ff. ,  der  drei  verschiedene  Arten 
unterscheidet,  findet  sich  unter  anderen  Benennungen  auch  dpßQoatov, 
nqcoxoyovov t  diontteg  und  lovis  caulis.  Den  Namen  Ambrosia  führen 
auch  andere  Pflanzen,  s.  Plin.  XXVII  28.  Dioskor.  III  119.  81)  Eben- 
so der  Portulak,  in  Italien  daher  elecebra  genannt,  denn  so  ist  bei  Pli- 
nius XXV  162  zu  verbessern.  82)  Dagegen  der  im  gewöhulicheu  Leben 
übliche  und  allezeit  beliebte  Mischtrauk  bestand  aus  Wasser,  Wein, 
Honig  nebst  Käse  und  Gerstenmehl.  Auch  II.  A  631  wird  der  Honig 
aufgetragen,  aber  merkwürdiger  Weise  seine  Verwendung  nicht  aus- 
drücklich erwähnt ;  sonst  fehlt  er  nie  beim  xvxeoo'v,  wie  Od.  x  234  zeigt, 
vgl.  auch  Athen.  X  432 c.  Schol.  Plat.  S.  402  Bk.  Auch  der  an  den 
Oschophurien  bereitete  Mischtrank  war  ähnlich,  nur  vertrat  Oel  die 
Stelle  des  Wassers,  s.  Proklos  Chrest.  S.  389  Gaisf.  Die  xqt}vcu  nevxs 
bei  Erapedokles  V.  424  bezeichnen  wol  eine  Mischung  von  Wasser, 
Wein,  Honig,  Milch  und  Ocl. 
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aiißgoolct  oder  fianagia  (Harpokration  und  Photios  n.  veijXcrra),  aooh 
afißooöla  klnovg  (nach  Bekker  Anecd.  I  282,  29) ,  während  umgekehrt 
Hermippos  der  Kindersprache  folgend  ein  beliebtes  Gericht  ans  Feigen 
nnd  Weinbeeren  bereitet,  Xolkco  genannt,  als  Götterspeise  bezeichnet 
zu  haben  scheint  (s.  meine  Bemerkung  in  Meinekes  Fragm.  com.  Gr.  V  2 
S.  LXV).  ^Apßooalct  hiesz  eine  dem  Zevg  ÄTtjtftoc.  dargebrachte  Opfer- 
gabe, bestehend  aus  reinem  Quellwasser,  Oel,  nayttceQiita ,  wie  Alhe- 
naeos  XI  473 e  aus  dem  i£tTyrtux6v  des  Antikleides  berichtet.  Nach 
Proklos~zu  Hesiod  Erga  502  hiesz  das  Kelterfest  zu  Ehren  des  Dio- 
nysos 'AußQoata.  Mit  demselben  Namen  ctfißQoata  ward  in  Korinlh 
die  Lilie  bezeichnet,  wie  Athenaeos  XV  681 b  aus  den  Glossen  des 
Nikandros  anfährt,  und  ebd.  683 d  finden  sich  die  Verse  aus  den 
Georgika  des  Nikandros:  oniq^icttL  ftr/v  xakvxsg  netpaXiqyovot  «vr£- 
Xiovötv  \  agyrjEig  nztaXoiOi^  xooxo»  fiica  %qouo&hGcU)  |  «  xo/va, 
Xsioict  d  ctXXoi  iiziq&lyyovxai  aotdcSv,  |  oV  öh  xai  a^ißgoßlirfv^  noXisg 
6i  ys  Z<*(>ft  AtpQodtxrjg.**)  Dagegen  die  a^ßqoola^  die  nach  dem- 
selben Nikandros  (Athen.  XV  684")  in  Kos  auf  dem  Kopfe  einer  Bdslc 
Alexanders  des  Groszen  wuchs,  kann  nicht  die  Lilie  sein,  wie  Athe- 
naeos meint,  sondern  eher  das  unter  dem  Namen  utl^tmov  bekannte  Kraut. 

VIII 

Okeanos.  Acheloos.  Acheron. 

Der  Okeanos  ist  ursprünglich  die  Luft  welche  die  Erde  um- 
gibt; darüber  erhebt  sich  der  reine  Aether,  der  Sitz  der  Gottheit. 
Eine  dunkle  Erinnerung  an  die  alte  Vorstellung  hat  sich  noch  hier  und 
da  erhalten,  so  bei  Hesycbios:  caxsavog'  crijo  und  axsavoto  noQOv 
rov  aiget  tlg  ov  ett  -t/wral  tojv  xtXtvT&vzcav  cmo%a)QOvöiv.8i)  Ebenso 
bemerkt  der  Scholiast  zu  Aratos  wiederholt  (V.  26.  537.  880),  dasz 
mit  diesem  Ausdruck  der  Horizont  bezeichnet  werde,  und  wenn  dieser 
Dichter  auch  noch  herkömmliche  Formeln  wie  'Slxtavov  vöcoo  V.  537 
beibehält,  so  zeigen  doch  Verse  wie  553  xov  ö  öaaov  xoiXoio  xar 
(Dxeccvoto  dvrjvat  oder  566  entzog  d'  av  palet  rot  xeoaeov  ixattQ&e 
öiöotrj  uxtavog  xzX.  unzweifelhaft,  wie  Aralos  den  Sinn  des  Wortes 
verstand.*)  Dies  ist  aber  keine  willkürliche  Neueruug,  sondern  Ära- 

83)  In  dieser  Stolle  schreibt  O.  Schneider  Nicandrea  8.02.  101  x#- 
cpaXyyövoi  statt  xttpalr^yovoi .  War  vielleicht  die  jungfräuliche  Lilie 
auch  der  Athene  geweiht  und  heiszt  darum  bei  jenem  Dichter  xsyalijyovog? 

84)  Man  könnte  diese  Glosse  auf  Hesiod  Theog.  202  beziehen,  wo 
die  Fahrt  des  Herakles  beim  Kinderraube  des  Geryonea  mit  den  Worten 
diaßccg  nooov  'Slxtavoio  beschrieben  wird;  diesen  Vers  konnte  ein  alter 
Erklärer  nicht  unrichtig  in  jenem  Sinne  fassen,  indem  er  auf  die  eigent- 
liche Idee  des  Mythus  zurückgieng:  jene  Worte  können  aber  ebenso  gut 
einem  Lyriker  gehören,  mögen  sich  aber  doch  auf  den  eben  erwähnten  My- 
thns  beziehen,  den  nicht  nur  Stesichoros  in  der  Geryoneis,  sondern  wol 
auch  Ibykos  (Fr.  54)  behandelt  hatte,  und  hier  mochte  klar  ausgesprochen 
sein  dasz  die  Seelen  der  Verstorbenen  dorthin  gelangen.  85)  Ueber 
den  Vers  des  Euphorion  (Fr.  158)  oder  Neoptolemos  läszt  sich  nichts 
sicheres  entscheiden,  da  wir  den  Zusammenhang  nicht  kennen;  wahr- 
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tos  ist  gewis  dem  Gebrauch  älterer  Dichter  gefolgt;  hielicr  gehört  wol 
auch,  was  der  Scholiast  des  Apollonios  Argon.  III  1377  über  die  Ent- 
stehung der  Sternschnuppen  aas  Musacos  bemerkt:  xag  de  xotavxag 
(pavzaolag  6  Movcaiog  avatpeffOfiivag  ©ijalv  ix  xov  wxwtvov  xora 
xov  ai&lqct  anoaßivwa&a^) 

Der  Okeanos  ist  daher  die  Grenze  zwischen  der  Götter-  und 
Meoschenwelt:  was  jenseits  liegt,  gehört  zum  Reiche  der  Götter. 
Diese  Vorstellung  hat  sich  auch  da  noch  erhalten,  wo  man  sich  der 
eigentlichen  Bedeutung  des  Okeanos  gor  nicht  mehr  bewust  war: 
daher  bei  Hesiod,  wenn  er  das  Gebiet  des  Wunderbaren  betritt,  regel- 
mässig der  Ausdruck  nsQtjv  Slxwvoto  sich  findet. 

Aber  wie  die  gesamte  Mythologie  entschieden  dem  Zuge  der 
irdischen  Schwere  folg*,  so  ward  auch  das  Luft-  und  Wolkenmeer 
aus  den  himmlischen  Regionen  auf  die  Erde  verlegt,  der  Okeanos 
ward  zum  kreisförmigen  Strom  der  die  Erde  umgibt,  zum  Weltmeer; 
diese  Vorstellung  konnte  sich  nicht  in  der  alten  Heimat  des  arischen 
Stammes  bilden,  sondern  sie  kam  erst  auf,  als  jene  Völker  dem  mäch- 
tigen Wandertriebe  folgend  auszogen,  das  Element  des  Meeres  als 
Grenze  des  Festlandes  kennen  lernten  und  wahrnahmen  wie  die  Flüsse 
der  Erde  dem  Meere  zuströmen. 

Aber  der  Keim  zu  dieser  Umwandlung  ist  schon  in  der  ursprüng- 
lichen Anschauung  zu  suchen:  der  Luftraum  ist  nicht  nur  das  Reich 
der  Wolken  und  Winde,  sondern  auch  die  Heimat  der  himmlischen 
Wasser:  so  berühren  sich  von  Anfang  an  vielfach  die  Vorstellungen 
des  Wassers,  der  Luft,  der  Wolken  und  des  Windes."7) 

Im  Luftkreis  sind  die  Quellen  des  himmlischen  Wassers,  aus  der 
Wolke  fällt  der  Regen  (Jibg  oußgog)  nieder  und  nährt  die  Quellen 


schcinlich  hatten  beide  Dichter  denselben  Vera  gebraucht,  Enphorion 
wol  in  der  gewöhnlichen  Bedentnng  des  Wortes,  denn  ich  glaube  dasz 
Catull  LXIV  30  (ein  Gedicht  welches  auch  sonst  in  deutlichen  Sparen 
den  Einflasz  des  Euphorion  verriith)  Oceanusgue  mari  totum  qui  am- 
plectilur  orhem  diesen  Vers  nachgebildet  hat,  und  schreibe  ebendaher: 
'Qnsavos  m  itäcct  x&QtQQvzog  iväidtrcti  %&(&v.  86)  Nor  hat  der 
Scholiast  die  Sache  schwerlich  richtig  ausgedrückt,  oder  es  ist  zu  achrei- 
ben %axctq>BQOfiBvas  in  xov  al&iooc  xaxa  xov  coxtccvöv,  was 
ja  die  natürlichste  Erklärung  dieser  Fallsterne  ist,  Tgl.  Anaxagoras  bei 
Plutarch  plae.  phil.  III  2.  87)  So  bedeutet  ßitiv,  jenes  alte  priester- 
liehe, aus  dem  Phrygisohen  entlehnte  Wort,  in  der  Regel  Wataer,  aber 
wenn  der  Komiker  Philyllioa  Fr.  ine.  I  sagt:  Unstv  to  ßi&v  oarifcov 
ngoatv%oy^xi ,  so  meint  er  die  Luft.  Ob  das  Wort  eben  so  zu  deuten 
ist,  wenn  in  Makedonien  die  Priester,  wie  Clemens  Strom.  V  673  be- 
merkt ,  baten,  Bedy  möge  ihnen  und  ihren  Kindern  guiUig  sein  (Biöv 
naxcmaXsiv  tktmv  avxotg  xt  xai  rlxvotff),  mag  dahingestellt  bleiben: 
vielleicht  war  Luft  und  himmlisches  Wasser  zugleich  gemeint;  aber  in 
dem  merkwürdigen  Branchidenhymnos  BiSv ,  £cty,  ^wu ,  xJLrjxxQOV, 
ctp(y£  bezeichnet  Bittv,  wie  ich  ein  andermal  zeigen  werde,  die 
Luft.  Und  seihst  in  den  Namen  der  Okeaniden,  die  der  Katalog  des 
Hesiod  entliKlt,  kann  man  noch  erkennen,  wie  nahe  sich  beide  Ele- 
mente berühren,  z.  B.  finden  sich  dort  die  Namen  JUqgavon  und  Ta- 
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and  FIfissc  der  Erde*);  so  wie  nun  aber  die  Heimat  der  Göller 
den  Menschen  naher  gerückt  ward,  wie  die  Vorstellung  von  einem 
hohen  Berge,  der  bis  zu  den  Grenzen  des  lichten  Aethers  sein  Haupt 
erhebt,  aufkam,  so  ward  nun  auch  der  Ursprung  des  Wassers  von 
dorther  abgeleitet;  auf  dem  Gipfel  des  Berges  ist  der  Urquell  des 
Wassers,  dort  entspringt  der  heilige  Strom :  was  ursprünglich  als  eine 
regclmäszig  wiederkehrende  Naturerscheinung,  wie  sie  es  ist,  ange- 
schaut ward,  wird  jetzt  an  einen  bestimmten  Ort  geknüpft. 

Nur  wenn  man  festhält  rinsz  aus  der  Vorstellung  des  himmlischen 
Luft-  und  Wolkenmeeres  der  Begriff  des  Okesnos  sich  gebildet  hat, 
versteht  man  die  ganz  eigentümliche  und  sonst  unerklärliche  An- 
schauung, die  wir  in  den  Homerischen  und  Hesiodischen  Gedichten  an- 
treffen :  Okeanos  wird  als  Wasserstrom  aufgefaszt,  der  die  Erde  rings 
umgibt,  aber  doch  vom  Meere,  von  der  salzigen  Plut  wol  unterschie- 
den; der  Okeanos  ist  bei  Homer  noch  immer  das  himmlische  reine 
Wasser,  ebendaher  der  Ursprung  alles  Wassers  auf  Erden  Oberhaupt, 
wie  dies  vor  allem  bei  Hesiod  hervortritt89) ,  aber  auch  sonst  in  alten 
Genealogien  nnd  anderen  Sagen  nicht  zu  verkennen  ist.  Erst  in  einer 
spätem  Periode  laszt  man  diesen  Unterschied,  der  mit  der  natürlichen 
Anschauung  der  Dinge  nicht  stimmte,  fallen:  der  Okeanos  wird  das 
irdische  grosse  Weltmeer,  wahrend  die  Uebergangsstufe  uns  eben  in 
jenen  alten  epischen  Dichtungen  dargestellt  wird. 

Der  Namo  des  Okeanos,  der  aus  alten  hieratischen  Hymnen  stammt, 
musz  schon  in  der  Zeit,  wo  die  epische  Poesie  neu  aufblühte,  einen 
gewissen  feierlichen  Klang  gehabt  haben90),  und  wenn  Homer  die 
Sonne  und  Gestirne  ans  dem  Okeanos  emporsteigen,  beim  Niedergang 
in  die  Fluten  des  Stromes  sich  tauchen  liszt,  so  ist  dies  keine  eigent- 
lich volksmäszige  Anschauung,  sondern  dichterische  Formel;  daher 
nach  der  ganz  richtigen  Beobachtung  Aristarcbs  sich  der  Dichter  sol- 

88)  Der  Regenstrom,  der  aus  der  Wolke  niederrauscht  und  die  Erde 
befruchtet,  ist  der  ursprüngliche  dwiexrjs  itotau,6s  %  daher  noch  bei 
Homer  vorzugsweise  Flüsse  die  der  Regen  angeschwellt  hat  so  heiszen: 
mit  Fug  führt  namentlich  der  Nil  diesen  Namen;  dann  aber  weil  das 
himmlische  Wasser  rein  und  lauter  ist ,  wird  jedes  klare  Wasser  so  ge- 
nannt, bis  man  zuletzt  der  ursprünglichen  Vorstellung  völlig  uneinge- 
denk  alles  was  hell,  leuchtend,  durchsichtig  ist  mit  diesem  Ausdruck 
bezeichnete.  89)  Theog.  335  ff.  wo  der  Ursprung  aller  Flösse  und 
Quellen  auf  Okeanos  zurückgeführt  wird.  Auch  Pindar  nannte  die 
x(j/J*fft  'Slnsavov  nsxalu  (Fr.  220),  ein  Bild  das  mir  nicht  recht  klar 
ist,  wonn  man  nicht  annohmen  will  dasz  nivalov  wie  sonst  o£og,  yAcx 
dos  für  Spröszling,  Kind  stehe.  Merkwürdig  ist  es  dasz  dieselbe 
Vorstellung  in  dem  mystischen  Poemandros  wiederkehrt,  s.  Hermes 
Trismeg.  17  p£Ua>  ydg  vpvtiv  xov  xxiottvxa  xä  ndvxa,  xbv  vcifeavxct 
xhv  7HV  ovotxrov  xQtftaaavxce  %ai  iittxdfcavxa  i%  xov  dneavov  xo 
yivnv  vöcoq  slg  xijv  oly.ovfiin^v  %al  aofarjxov  vndQ%tiv  ttg  öiaxQOrprjv 
xal  %gr\<nv  nuvxtov  avd-Qcanmv.  90)  So  heiszt  der  Okeanos  auch  bei 
Hesiod  xtltjtig  irorapoc,  d.  h.  nichts  anderes  als  der  heilige  Strom. 
Nichtsdestoweniger  ward  auch  dieser  gewaltige  Strom  auf  griechischen 
Boden  versetzt:  nach  Hesychios  hiesz  irgend  ein  unbedeutender  Flnsz 
in  Kreta  'Qxsavög. 
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eher  Ausdrücke  nur  bedient,  wo  er  selbst  jene  Naturerscheinungen 
schildert,  während  er  niemals  dieselben  seinen  Helden  leiht91):  man 
erkennt  auch  hierin  das  feine  Gefühl  für  das  Schickliche,  jene  bewuste 
Kunst,  auf  der  die  Homerische  Poesie  beruht.  Ebensowenig  ist  es 
volksmäszige  Ansicht,  wenn  an  zwei  Stellen  der  Hias  der  Okeanos  als 
der  Ursprung  der  Götterwelt  und  der  Anfang  aller  Dinge  überhaupt 
bezeichnet  wird92),  sondern  es  ist  dies  nur  ein  Versuch  ein  mytho- 
logisches System  aufzustellen,  so  dasz  die  Alten  nicht  so  Unrecht  , 
hatten,  wenn  sie  in  dem  Dichter  der  Uias  einen  Vorläufer  der  ioni- 
schen Naturphilosophie  erblickten.  Wie  man  dazu  kam  gerade  den 
Okeanos  an  die  Spitze  der  Entwicklung  zu  stellen  ist  nicht  schwer 
zu  erkennen. M)  Diese  Stellen  gehören  übrigens  nicht  der  alten  Uias 
an,  sondern  finden  sich,  wie  überhaupt  das  meiste  was  specietler  die 
Schicksale  der  Gölter  und  der  Welt  berührt,  in  den  jüngeren  Theilen 
des  Gedichtes:  gerade  jene  Partie  rührt  von  einem  ebenso  genialen 
als  kecken  Dichter  her,  dessen  Thätigkeit  man  auch  anderwärts  wahr- 
nimmt: indem  er  darauf  ausgeht  das  alte,  einfache  Gedicht  zu  er- 
weitern und  ihm  die  volksmäszige  Heldensage  keinen  weitern  geeig- 
neten Stoff  darbietet,  auch  die  eigne  Erfindung  nicht  sonderlich  glücken 
will,  sucht  er  diesen  Mangel  durch  das  EinQechten  der  Göttersage,  in 
der  jener  Dichter  wol  bewandert  war,  zu  ersetzen. 

Was  der  Name  eigentlich  bedeutet  ist  schwer  mit  Bestimmtheit 
zu  ermitteln :  mir  scheint  'SlxEavog  ein  Compositum  zu  sein  von  avytj 
Glanz  und  iavog  Gewand,  so  dasz  Okeanos  der  in  Glanz  ge- 
hüllte, in  Licht  gekleidete  wäre.")   Eine  andere  Benennung  # 


91)  So  z.  zur  Uias  A  735  fvrf  yap  'HiJLiog  cpat&cov  viceQiax*&* 
yctfyg:  n  Sinli)  ort  Ig  t)qg>ixov  ngoaanov  vjrio  yfjg  xrjv  dvatolijv  Xeyit, 
avxog  A  U  xov  idiov  itgoccinov  ^  'ßxfarov.  92)  11.  &  201  und  302 
'Slxtctvov  xt  &£mv  yivtaiv  xal  firjxiQa  Trj&vv  und  245  noiapoio  Qtt&Qct 
'Slxeavovt  SaitfQ  yivteig  nctvxtaai  tf'rvxrat.  An  dieser  Stelle  strich 
Aristarch  einen  Vers  dvdgdaiv  ijdi  &eotgf  nltCaxrjv  (<T)  inl  yatav  iTjai, 
den  Aratos  in  Schutz  nahm,  s.  Plutarch  de  facie  in  orbe  Lunae  25. 
Aehnlich  dem  Sinne  nach  die  Fassung  bei  Origencs  adv.  haer.  S.  269 
'Slxsctvog,  y$vtaC$  xt  Q'imv  yivteig  x'  dv&Qmncov.  93)  Wie  hier  der 
Okeanos  der  Ursprung  aller  Wesen  ist,  so  ist  bei  Pherekydea  der  "ißyf- 
vog  der  Abgrund  in  den  alles  hinabgestürzt  wird.  94)  Also  eigent- 
lich wöyoftavog  (myofiuvog);  die  Synkope  des  Vocals  wurde  durch  den 
Ei uil us/.  des  Metrums  herbeigeführt,  und  indem  y  mit  f  zusammentraf, 
ward  es  in  die  entsprechende  Muta  verwandelt.  Ebenso  ist  von  avyrj 
wol  auch  'Slyrjv  ("Slyivog)  gebildet,  ein  Name  der  auch  im  Gebranch 
völlig  gleichsteht.  Dasz  auch  'Slyvyrjg  hieher  gehört  hat  man  längst 
vermutet;  daher  bezeichnet  toyvyiog,  wenn  es  auch  später  meist  in  dem 
Sinne  von  alt  gebraucht  wird,  eigentlich  ungefähr  dasselbe  was  unser 
erlaucht.  Die  nahe  Berührung  zwischen  'Slyvyrjg  und  'Slxeavog  tritt 
am  klarsten  in  dem  Mythus  von  der  groszen  Wasserflut  hervor.  Mir 
scheint  'Slyvyrjg  eine  speciell  dem  aeolischen  Dialekt  angehörende  Form, 
die  durch  Reduplication  von  der  Wurzel  Ar  gebildet  ist,  nach  der  Ana- 
logie von  uenicao.  namdlj]  usw.  Im  aeolischen  Dialekt  geht  a  in  o 
über,  und  dies  wird  wieder  in  v  geschwächt.  Ob  auch  der  Name  des 
'■arischen  Gottes  (des  Zrjvonoosideiv)  'Ocoyag  ('Oaoyoi)  und  'Oycaa  (denn 
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des  Okoonos  hat  uns  Hesychios  erhalten:  'SlQoolötjg'  6  etno  xov  'Slgo- 
cCov  ytyovtog9  ovtog  Ö  i'att  nozotfibg  iv  yfl,  nnftsso  Slxsavog. 

Vielleicht  bezeichnet  'Sloooiog  den  nä oh  Hieben  Strom,  vgl.  Hesychios: 
wgog*  y  vv£)  rj  anb  'Qxtavov.  , 

Die  Vorstellung  des  himmlischen  Stroms  ist  nirgend  so  klar  und 
bestimmt  ausgesprochen  als  bei  Plaulus,  wo  man  es  am  wenigsten 
suchen  sollte.  In  Trinummus  939  »erden  erdichtete  Reiseabenteuer 
erzählt,  in-  jenem  übertriebenen  Stil,  der  seit  den  Zügen  Alexanders 
des  Grosien  Blöde  ward.  Der  Beisende  kommt  aus  dem  Pontes  zum 
nicht  geringen  Staunen  seiner  Zuhörer  nach  Arabien,  dann  aber,  um 
alles  frühere  in  überbieten,  fährt  er  geradeswegs  in  einem  Nachen 
den  Himmelsstrom  hinauf  bis  zur  Quelle  am  Throne  des  Juppitcr. w) 
Ich  möchte  wol  wissen,  ob  Piautus  diesen  merkwürdigen  Zug  seinem 
griechischen  Original  entlehnt  oder  selbst  nach  volksmasziger  Tra- 
dition hinzugedichtet  bat:  man  spricht  gewöhnlich  den  Römern  allen  ' 
Sinn  für  mythische  Erinnerungen  und  Vorstellungen  ab,  und  allerdings 
können  die  Römer  in  diesem  Punkte  weder  mit  den  Hellenen  noch  mit 
einem  andern  stammverwandten  Volke  verglichen  werden,  so  dasz 
eigentlich  von  einer  römischen  Mythologie  kaum  die  Rede  sein  kann; 
allein  auch  die  Römer  und  andere  italische  Stamme  haben  ihr  Erbtheil 
von  dem  reichen  Mythenschatze  der  alten  Heimat  mitgebracht  und  in 
ihrer  Weise  ihrem  Geistesleben  gemisz  ausgebildet;  nur  ist  unsere 
Kenntnis  äusserst  dürftig,  da  die  Römer  selbst,  seit  sie  mehr  und 
mehr  griechische  Bildung  in  sich  aufnehmen  und  die  farbenreiche, 
kunstvoll  ausgebildete  hellenische  Sagenwelt  kenneu  lernen,  sich  der 
Erinnerungen  ihrer  Väter  gleiohsam  schimen  und  so  in  der  eignen 
Heimat  Fremde  werden,  während  sie  in  der  hellenischen  Welt  voll- 
zu  Hause  sind.  Aber  Plaotus,  bei  dem  das  Volksmäszige  nie 
von  fremder  Cultur  überwuchert  worden  ist,  konnte  recht  gut 
aus  Jugenderinnerungen,  vielleicht  seiner  umbrischen  Heimat,  den 
Himmclsstrom  anbringen,  so  dasz  auch  den  italischen  Stämmen  dieser 
Mythos  nicht  fremd  gewesen  zu  sein  scheint. 

Nichts  ist  gewöhnlicher  als  dasz  eine  mythische  Gestalt  unter 
verschiedenen  Namen  erscheint,  was  gar  leicht  die  Forschung  irre 
führt;  hatten  doch  auch  die  Hellenen  selbst  spitter  meist  keine  Erin- 
nerung mehr  an  den  ursprünglichen  Zusammenhang.  Theils  wurden 
die  verschiedenen  Seiten  eines  solchen  mythischen  Bildes  mit  ver- 

beide  Formen  aind  bezeugt)  hieher  gehurt,  mag  dahingestellt  sein.  Uebri- 
gens  ist  auch  avyq  nichts  anderes  als  eine  verkürzte  reduplicierte  Bil- 
dung von  derselben  Wurzel  AT  y  denn  avytj  steht  für  dyavyrj.  95) 
eed  quid  ais?  quo  inde  üti  porro?   St.  ei  animum  advoriee,  eloquar. 
ad  capul  anmis,  quo  ad  e  caelo  exoritur  sub  »olio  Iotit» 
Ca.  sub  solio  lovis'f  St.  üa  dico.  Ch.  e  caelo?  St.  atque  e  media  quidem. 
Cu.  eho,  an  ctiam  in  caeluta  cscendisti?  St.  immo  koriola  adveeli  suvuu 
usque  aqua  advorsa  per  amnem. 
Ich  habe  hier  V.  040  statt  der  handschriftlichen  Lesart  quod  de  caelo, 
die  mau  nicht  ganz  richtig  in  qui  de  caelo  verändert  hat,  quo  ad  e  caelo 
d.  h.  usque  quoad  geschrieben. 

ff.  Jahrb.  f.  PNI.  u.  Paed.  Bd.  LXXXI  (1860)  Bft.  6.  27 
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schiedenen  Namen  bezeichnet ,  theils  haben  auch  die  Dichter  der  Vor- 
zeit sich  ihres  unveräusserlichen  Rechtes  bedient  und  neue  charak- 
teristische Benennungen  für  allhergebrachte  Vorstellungen  gebildet; 
manchmal  hat  ein  Beiname  sich  losgelöst  und  selbständige  Geltung 
gewonnen;  endlich  mag  auch  mancher  Name  von  anderen  stammver- 
wandten Völkern  enllehnt  sein:  denn  der  Einflusz,  den  das  hochge- 
bildete, phantasiereiche  Volk  der  Phryger  auf  diesem  Gebiete  auf  Grie- 
chenland ausgeübt  hat,  ist  weit  grösser  als  man  gewöhnlich  glaubt; 
aber  auch  Lyder,  Karer,  Lykier  und  andere  haben  eingewirkt.  Die 
Aufgabe  der  mythologischen  Forschung  ist  es,  unbeirrt  durch  jene 
Fülle  von  Namen  der  gemeinsamen  Grundform  des  Mythus  nachzu- 
gehen. Und  so  begegnet  uns  der  himmlische  Strom,  der  im  Sagen- 
kreise der  Athene  unter  dem  Namen  Triton  erscheint,  wie  ich  glaube, 
auch  noch  in  anderer  Gestalt. 

Zunächst  gehört  hieher  Acheloos:  bei  Hesiod  (Theog.  340) 
wird  er  nur  unter  anderen  Strömen  aufgeführt,  welche  Telbys  dem 
Okeanos  gebar  ;  allein  in  der  Uias  nimmt  der  Acheloos  eine  ganz  an- 
dere Stellung  ein:  er  ist  der  erstgeborene  Strom M),  der  König  der 
Gewisser,  wie  Achilleus  sagt  II.  <Z>  193: 

aAA'  ovx  ieri  z/u  Kqovlcüvi  jturxaröat, 
tcj  ovök  y.qzLcov  Axilouog  löotpctQt&i , 
[ovdf  ßa&vQQiirao  fiiya  G&ivog  Slxtavoto ,] 
i£  ov  7i£Q  itavxeg  noxapoi  xai  nada  üdkaoca 
xcti  neiden  XQrjvai  xai  tpQilaxa  paxoa  vmovCiv 
etXXet  xal  6g  bWdoiXS  Aiog  fieyakoto  xeQctwov 
duvi\v  xi  ßgovxrjV)  ox  an*  ovQavo&sv  öfAaQccyfjay.97) 
Hier  ist  Acheloos  nicht  der*  irdische  Flusz,  sondern  der  himmlische 
Ursprung  aller  Quellen  und  Brunnen,  der  Flüsse  und  des  .Meeres,  und 
man  vernimmt  noch  einen  Nachklang  jener  alten  hieratischen  Poesie, 
die  in  grosr.arligen  mythischen  Naturbildern  sich  gefiel,  wenn  der 
Dichter  schildert,  wie  Acheloos  den  Blitz  und  Donner  des  Zeus  fürch- 
tet: denn  unter  Blitz  und  Donoer  rauscht  der  Regen  aus  der  Wolke 

00)  Daher  auch  Akusilaos  bei  Macrobiaa  Sat.  V  18 ,  10  fc«<r»os 
dl  yapet  Trj&vv,  iavxov  aSfktptjv  xmv  61  yi'vovxai  roiegt'iUot  xoxapo\ 
'Ax^kmog  etvtcSv  nqta^vxaxog  xai  xexturjtai  udliOTcc.  Es  war  dies 
eben  eine  der  Stellen,  wo  Akusilaos  von  Hesiod  abwich,  indora  ihm 
wol  eine  ältere,  reinere  Ueberlieferung  vorlag;  violleicht  hatte  aber  der 
Historiker  nur  eine  bessere  Bearbeitung  der  Stelle  der  Hcsiodischen 
Tbeogonie  vor  Augen.  07)  V.  105  habe  ich  als  Zusatz  von  späterer 
Hand  bezeichnet;  schon  Zenodot  hat  dies  erkannt:  der  viel  geschmähte 
Kritiker  sah  dass  der  Vers  in  diesen  Zusammenhang  nicht  passt,  dasz 
der  Dichter  nur  den  Acheloos  oder  den  Okeanos ,  nicht  aber  beide  neben 
einander  nennen  durfte;  Aristarch  vertheidigt  die  Ueberlieferung,  weil 
sie  mit  der  herschenden  Vorstellung  bei  Homer  in  Einklang  ist;  aber 
eben  aus  diesem  Qrundo  fügte  ein  Rhapsode  den  Vers  ein,  weil  Acheloos 
als  Ursprung  der  Gewässer  gedacht  mit  der  Anschauung  von  Okeanos 
nicht  verträglich  schien.  Aristarch  verdient  auch  hier  das  ironische 
Lob  nicht,  welches  ihm  Lehrs  (Arist.  8.  177)  ertheilt,  und  ebenso  wenig 
•   sah  Düntxer  (de  Zenodoti  stud.  Horn.  8.  172)  das  richtige. 
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herab.  Acheloos  nimmt  also  hier  ganz  dieselbe  Stelle  ein  wie  sonst 
Okeanos.")  Nachdem  die  Vorstellung:  von  dem  Luftmeere  in  die  des 
Weltmeeres  übergegangen,  nachdem  Okeanos  zum  Strom  der  die  Erde 
umgürtet  geworden  war  und  das  Element  des  Wassers  repraesentierte, 
war  für  Acheloos  eigentlich  kein  Raum  mehr  vorhanden.  Gleichwol 
ist  die  ursprüngliche  Vorstellung  niemals  völlig  verdunkelt  oder  ver- 
drangt worden:  reines  Quellwasscr,  wie  es  bei  keiner  religiösen  Hand- 
lung fehlen  durfte,  hiesz  ganz  allgemein  nach  hieratischem  Sprachge- 
brauch l/tX<pog.w)  Dies  ist  nicht  auf  den  Einfiusz  des  Dodonaeischen 
Orakels  zurückzuführen,  wie  man  gewöhnlich  nach  dem  Vorgange  des 
Ephoros  annimmt,  sondern  es  beruht  auf  alter  Volkssitte.  Wol  aber 
mag  man  es  jenem  Eiiiflussc  zuschreiben,  dasz  der  ehrwürdige  Name 
des  Urstromes  vorzugsweise  an  dem  epirotischen  Flusse  haften  blieb, 
der  früher  Thoas  oder  Thestios  hiesz;  und  das  Orakel  mag  ange- 
legentlich dafür  gesorgt  haben,  den  religiösen  Cultus  des  Acheloos 
durch  seine  Autorität  zu  erhalten;  aber  darum  ist  dieser  Dienst  nicht 
von  Dodona  abzuleiten.  ,0°)  So  finden  wir  an  vielen  Orten  den  Ache- 
loos in  Gemeinschaft  mit  deu  Nymphen  verehrt,  wie  in  Attika,  in  Oropos 
usw.  Auf  diese  Verbindung  deutet  schon  Homer  hin  II.  Sl  615  iv  £t- 
rri'Afo,  o&i  (päd  &EaG)v  ififisvat  svvctg  j  vv(i<pa(ov,  cci  x  a^icp  *A'/s- 
Xtaiov  iggmaavto. IOi)  So  findet  sich  auf  Werken  der  bildenden  Kunst 
noch  öfter  Acheloos  als  ein  greiser  bärtiger  Kopf  neben  Nymphen  dar- 
gestellt.2)   Daher  erscheint  auch  Acheloos  in  Genealogien  vielfach 


98)  Schol.  II.  $  104  (  las  Scholion  gehört  eigentlich  zum  folgenden 
Verse)  referiert  kurz  wie  es  scheint  die  Ansicht  de«  Zenodot:  xivig  8\ 
ov  yQarpovat  tov  axC%ov,  &iXovttg  (nctvxct)  i£  'AitXaiov  $blv.  xov  yccQ 
avTov  'Äxtarov  'Ax^¥fP  (pualv,  d.  h.  beide  Namen  bezeichnen  dieselbe 
mythische  Gestalt.  Und  das  erstere  gab  auch  Aristarch  zu,  nahm  aber 
eu  einem  künstlichen  Vermittlungsversuche  seine  Zuflucht,  Acheloos  sei 
rcii'/i]  to')v  aXXmv  izotvxcov  t  dagegen  Okeanos  6  iniStdovg  näai  tot 
fcvuata.  09)  ^Ephoros  bei  Macrobius  Sat.  V  18,  8  WimHoP  dh  ort 
ngog  TO  &fiov  avatpiQovxtg  ovxto  Uytiv  elai&ctfisv  fiaXiaxa  yoro  xö 
vdmQ  'AxtXcpov  itQOoayoQti'opsv  iv  xotg  oQxoig  xal  Iv  xctig  f xal 
iv  totig  &voi'aig ,  aneQ  rcdvxa  »epi  xovg  &sovg.  100)  In  Megara  er- 
richtete Theagenes  ,  als  plötzlich  ein  Quell  aus  der  Erde  hervorbrach, 
dem  Acheloos  einen  Altar  (Paus.  I  41 ,  3).  101)  Dasz  hier  mit  dem 
Ausdruck  apy'  9A%t\miov  die  Oertlicbkeit  näher  bestimmt,  ein  Flusz 
der  auf  jenem  Gebirg  entspringt  gemeint  ist,  ändert  in  der  Hauptsacho 
nichts.  Merkwürdig  ist  dasz  gerade  in  diesen  Worten  alte  Kritiker  den 
Charakter  Hesiodischer  Poesie  fanden;  man  musz  fast  vermuten  dasz 
in  verlorenen  Hesiodischen  Gedichten  die  Bedeutung  des  Acheloos  ent- 
schieden hervortrat.  Die  Aenderung  ctfKp'  AztXrjaiov  ist  unnöthig:  'A%i- 
Irjg  war  die  in  Lydien  übliche  Namensform,  der  Dichter  gebraucht  den 
altherkömmlichen  hellenischen  Namen,  wol  wissend  daaz  diese  Namen 
identisch  sind.  Vor  allem  aber  verdient  Beachtung,  dasz  an  dem  Sagen- 
reichen Gebirg  Sipylos,  das  offenbar  in  dem  Glauben  der  Umwohnenden 
als  Götterberg  galt  (daher  auch  der  Name  ZinvXog,  d.  h.  Götter- 
thor), der  Name  des  heiligen  Flusses  haftete.  2)  Ich  verweise  auf 
Panofka  'der  bärtige  Kopf  auf  Nymphenreliefs*  (Abb.  der  Berliner  Akad. 
d.  Wisa.  1847),  obwol  ich  gerade  in  der  Erklärung  des  interessanten 

27  • 
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mit  Nymphen  verknöpft,  %.  B.  wenn  Enripides  Bakchen  519  die  Dirke 
^A'jßXiüov  &vyceTT]Q  nennt,  was  den  Erklärern  als  reine  Willkur  er- 
schienen ist;  aber  der  Quell,  in  dem  der  neugeborene  Dionysos  ge- 
badet ward,  hat  natürlich  keinen  gemeinen  Ursprung:  er  ist  ein  Ab- 
flusz  des  reinen,  himmlischen  Wassers,  wie  in  gleichem  Sinne  andere 
heilige  Quellen  Töchter  des  Okeanos  genannt  werden.  Ebenso  wird 
Kastalia  von  Panyasis  (Paus.  X  8,  9)  Ay^XaUg  genannt.'03) 

Die  mythische  Bedeutung  des  Acheloos  tritt  vor  allem  in  der 
Sage  von  dem  Kampfe  mit  Herakles  hervor,  namentlich  in  dem  Znge, 
wie  Herakles  ihm  ein  Horn  (%iaag)  abbricht  und  dies  zum  Wunderhorn 
des  Segens  (xioeeg  ApuXddag)  wird,  welches  Acheloos  den  Nymphen 
(Hesperiden)  schenkt,  was  ich  hier  nicht  weiter  verfolgen  kann.  Be- 
merkenswerth aber  ist,  dasa  auf  einem  Vasenbilde  (Gerhard  Th.  II 
Tf.  125)  Acheloos  nicht  wie  sonst  die  Fluszgötter,  sondern  als  Meer- 
daemon  in  Schlangengestalt  erscheint,  ganz  so  wie  gewöhnlich  auf 
Vasenbildern  der  Kampf  zwischen  Triton  und  Herakles  dargestellt 
wird,  eine  Sage  die  sonst  ganz  nnbezeugt  ist,  indem  die  Mythographen 
nur  Kampfe  des  Herakles  mit  dem  Okeanos  oder  Nereus  erwähnen. 
Doch  bei  diesem  Punkte  will  ich  absichtlich  nicht  länger  verweilen. 

Auch  die  Etymologie  dürfte  die  enge  Verbindung  des  Acheloos 
und  Okeanos  bestätigen:  mir  scheint  nemlich  der  Name  Wj^aomo?,  den 
die  Neueren  gewöhnlich  mit  dem  lat.  aqua,  dem  ein  griechisches  a%a 
entsprochen  habe,  in  Verbindung  bringen,  vielmehr  auf  analog,  ruhig, 
still,  leise  zurückzuführen:  von  dem  sanftströmenden  Flusse  Par- 
tbenios  sagt  ein  Dichter  bei  Steph.  Byz.  u.  IlaQ&iviog:  &g  a*a\a 
itQOQitovy  mg  aßgrj  itao&ivog  slciv.  Ebendaher  heiszt  der  Okeanos 
aHalaoothrig  (axuXdogoog):  hier  hat  sich  das  Wort  auf  der  filtern 
Lautslnfe  behauptet;  in  Lydien,  wo  der  Name  der  Stadt  'AxIXijg  (Steph. 
ßyz.)  gewis  auch  damit  zusammenhangt,  finden  wir  die  verschiedenen 
Formen  neben  einander:  'AxiXrjg,  *A%tXt]g  und  bei  Panyasis  (Scbol.  II. 
&  615)  itfgailifndcg  vvfupca.  Von  axaXog  (a%EXog)  ist  wol  zunächst 
yA%tX<o<Siog  gebildet4),  wie  moiayöiog  (von  retot  und  ilvai),  nXovxtaCioq 
(welches  ich  bei  Pindar  Nem.  XI  41  hergestellt  habe),  %aqixu>Qu>g, 
yAxctxa><Jiog  (das  die  Grammatiker  als  eine  Eigenlhümlichkeit  des  Bhe- 
ginischen  Dialektes  bezeichnen,  s.  Lobeck  pro!,  palh.  S.  429),  ccXt- 
tvndiog  (was  ich  in  einem  Orakel  herstelle,  aXizcoGia  <pvXa,  welches 
Nauok  im  Philologus  nicht  richtig  behandelt  hat),  MjjXwöiog  (Beiname 
des  Zeus,  corp.  inscr.  Gr.  II  2418).   Aber  das  2  konnte  sich  in  der 

attischen  Monumentes  nicht  beistimmen  kann :  denn  hier  ist,  wie  ich  an 
einem  andern  Orte  zeigen  werde,  ein  attischer  Heros  dargestellt. 

103)  Bemerkenswerth  ist  anch  dasz  Acheloos,  der  mit  Terpsichorc 
die  Sirenen  erzeugt,  bei  Nonnos  XIII  315  aellije  ig  naoavioirTjg  ge- 
nannt wird.  Bei  diesem  späten  Dichter,  den  man  nur  mit  Vorsicht  b»> 
nutzen  darf,  findet  sich  freilich  vieles  willkürliche,  aber  nicht  weniges 
ist  aus  älterer  Poesie  entlehnt.  4)  Die  Form  "A%elo$  für  fAx*l*ß°s> 
die  man  auf  einem  Vasenbilde  (Annalen  des  arch.  Inst.  XI  [1839]  S.  209) 
zw  erkennen  geglaubt  hat,  beruht  wol  auf  Irthum :  A-f-EKDl  ist  %Ax*\ot{o) 
zu  deuten  und  als  Genitiv  zu  fassen. 
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offenen  Silbe  oicht  behaupten :  so  entstand  aus  'Axtltoaiog  die  epische 
Form  'Axe Xdtog  "*),  gerade  so  wie  xmeymov  (vtmowov)  aus  v-xsQcodiov 
entstanden  ist,  und  ebenso  sind  wahrscheinlich  oko<pmog  und  rO(iol<6iog 
gebildet.9)  So  bezeichnet  also  'Aytlipog  den  sanfiflieszenden  Strom, 
also  ganz  dasselbe  was  der  dichterische  Beiname  des  Okeanos  axa- 
XaQQUvijg  ausdrückt. 

Wie  gewöhnlich,  so  ward  auch  hier  der  Name  des  mythischen 
Stromes  auf  irdische  Flüsse  Ubertragen  und  so  der  Schauplatz  der 
Gölterwelt  den  Menschen  traulich  nahe  gerückt:  der  Acheloos  in  EpU 
rus  und  Aelolien  ist  zwar  der  bekannteste,  aber  nicht  der  einzige; 
auch  Thessalien,  wie  es  so  vieles  gemeinsam  mit  Epirus  hat,  besitzt 
seinen  Acheloos,  der  bei  Lamia  ins  Meer  mündet  (Strabo  IX  434.  Stenn. 
Byz.  u.  IJaQct/s kmxai) ;  ebenso  Arkadien  am  Lykaeischen  Gebirg  in 
einer  durch  alte  Sagen  berühmten  Umgebung;  ein  Flusz  gleiches  Namens 
findet  sich  auch  bei  Dyme  iir  Achaja  (Schol.  II.  &  615),  dann  in  Klein- 
asien sowol  am  Gebirg  Sipylos  als  auch  bei  Larissa  im  Gebiet  von  Troas. 

Der  Okeanos  ist  ursprünglich  das  Luft-  und  Wolkenmeer  welches 
die  Erde  umgibt,  bildet  daher  die  Grenze  zwischen  dem  Reiche  der 
Götter  und  dem  Gebiet  der  Menschen :  durch  dieses  Luftmeer  müssen 
die  Seelen  der  Verstorbenen  hindurch,  wenn  sie  in  den  lichten  Raum 
des  Aethers  zu  den  Göttern  aufsteigen;  eine  dunkle  Erinnerung  daran  hat 
sich  noch  bei  Hesychios  in  der  schon  oben  angeführten  Stelle  erhalten, 
wo  er  anter  wxfavofo  mqog  den  arjq  versteht,  elg  dv  at  ifrv^ai  tmV 
ultvTcovTtov  ttitox&QOvotv:  nur  ist  die  Luft  nicht  das  Ziel,  sondern  ein 
Durcbgangspunkt. 7)  Die  grosse  Umwandlung,  welche  im  Laufeder 
Zeit  das  religiöse  Bewuslsein  erfahren  hat,  ist  nirgends  so  sichtbar 
wie  hier.  Es  ist  ganz  irrig,  wenn  man  jene  trübe,  trostlose  Anschauung 
von  dem  Zustande  nach  dem  Tode,  die  wir  in  den  Homerischen  Ge- 
dichten antreffen  nnd  die  später  immer  allgemeinere  Geltung  gewinnt, 


105)  Denn  ich  kann  Lobeck  pathol.  I  454  nicht  beistimmen,  wenn  er 
'A%tloiog  als  die  ursprüngliche  Form  ansieht.  6)  6loq>oiiog  ist  wol  mit 
oukarpog  der  Todte  (daher  ovXcctpTjfpogti*  vtxgocpoQet  bei  Hesychios)  ver- 
wandt. 7)  Aber  damit  hängt  sehr  wol  der  Glaube  zusammen,  dasz  die 
Luft  von  Geistern  und  Daemonen  erfüllt  Sei:  dies  ist  Lehre  der  Pytha- 
gorcer  (Diog.  VIII  32,  und  auch  die  Vorstellung  anderer,  dasz  die 
Sonnenstäubchen,  ra  htm  alot  %vop,axa,  die  Seele  seien  [Aristo t.  de 
an.  I  2],  hängt  wol  damit  zusammen),  aber  sicherlich  auch  alter  Volks- 
glaube: denn  im  wesentlichen  stimmt  damit  die  Vorstellung  Hosiods  von 
den  dreitausend  Geistern  zusammen,  die  in  der  Luft  unsichtbar  (if£(>a 
iaadf^voi)  der  Menschen  Thun  beobachten.  Aber  nicht  bloss  aeligo 
Geister  walten  im  Lufträume ,  sondern  auch  Seelen  der  Bösen,  die  aus- 
geschlossen sind  von  dem  Glück  der  Frommen  (Pindar  Fr.  109,  wo  nach 
Orphischer  und  Pythagorischer  Ansicht  die  tyv%a\  aceßimv  vttovqupioi 
genannt  werden,  im  Gegensatz  zu  den  seligen  Geistern  im  Himmel, 
?7tovQ£vtot).  Alle  diese  Vorstellungen  haben  natürlich,  besonders  so 
wie  sie  von  den  Späteren  ausgebildet  werden,  etwas  unbestimmtes  uud 
schwankendes,  so  *.  B.  wenn  Piaton  im  Phaedon  S.  III  die  über- 
irdischen Wohnungen  schildert,  wo  der  ciifc  die  Stelle  unseres  Meeres, 
der  ul&rjQ  die  Stelle  unseres  cl^q  einnimmt. 
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für  die  ursprüngliche  halt.  Es  gab  daneben  eine  andere,  unzweifelhaft 
ältere  Vorstellung,  wie  dies  abgesehen  von  mythischen  Traditionen  so- 
wol  altherkömmliche  Formeln  als  auch  die  Gebräuche  bei  der  Todten- 
bestattung,  die  aus  ferner  Vorzeit  stammen  und  einen  tiefen  Sinn  in 
sich  schlieszenr  darthun.  Der  Herr  des  Himmels,  der  Vater  der  Götter 
und  Menschen,  ist  auch  der  Gebieter  der  abgeschiedenen  Geister:  in 
sein  Reich  gehen  die  Verstorbenen  ein,  und  zwar  ist  es  ein  Reich  der 
Freude,  wo  beständige  Fesllust  herscht.   An  der  Sinnenwelt  haften 
alle  Völker  des  höheren  Alterthums,  naiv  sinnlich  waren  daher  auch 
die  Vorstellungen  vom  Jenseils:  was  im  irdischen  Leben/als  höchster 
Genusz  gilt,  wiederholt  sich  dort,  nur  in  schönerer  Weise.  Namentlich 
seitdem  das  Reich  der  Götter  aus  dem  lichten  Aether  auf  die  Erde  in 
den  fernen  Westen  verlegt  ward,  mögen  solche  Vorstellungen  sich 
immer  entschiedener  ausgebildet  haben :  der  Okeanos ,  der  jetzt  zum 
Wellstrom  geworden,  bildet  noch  immer  die  Grenze;  über  dies  Wasser 
müssen  daher  auch  dieTodten  setzen,  wenn  sie  in  das  ihnen  bestimmte 
Reich  eingehen  wollen,  und  so  mag  frühzeitig  sich  die  Vorstellung  des 
Führmanns  Charou  ausgebildet  haben,  wenn  sie  auch  weder  bei  Homer 
noch  bei  Hesiod  nachweisbar  ist. 

Es  war  ein  Ereignis  von  höchster  Bedeutung,  dasz  durch  den 
Einflusz  einer  Sängerzunft  der  Schauplatz  der  mythischen  Begeben- 
heiten auf  den  thessalischen Olympos  verlegt  ward;  aber  die  geheimnis- 
volle Geisterwelt  fand  in  diesen  lichten  Regionen  keinen  Raum:  sie 
liegt  nach  wie  vor  im  fernen  Westen  jenseits  des  Okeanos;  aber  so- 
wie der  alte  mythische  Göltersitz  vor  dem  Glänze  des  Olympos  immer 
mehr  erblaszt,  so  versinkt  auch  Schritt  für  Schritt  das  Todtenreich 
unter  die  Erde108),  und  so  musten  auch  die  Vorstellungen  von  dem 
Zustande  der  abgeschiedenen  Seelen  allmählich  eine  andere  Gestalt 
gewinnen;  erst  jetzt  bildet  sich  jene  trostlose,  unbefriedigende  An- 
sicht aus,  wie  wir  sie  in  den  Homerischen  Gedichten  antreffen,  wo 
die  Geister  nur  eine  Scheinexistenz  führen.  Natürlich  haben  auch  noch 
andero  Ursachen  mitgewirkt,  um  diese  Umwandlang  des  religiösen 
Bewustseins  herbeizuführen:  frühzeitig  mag  der  Glaube  an  ein  unter- 
irdisches Reich,  wo  strenge,  unheimliche  Mächte  walten,  Gestalt  ge- 
wonnen haben;  so  wie  die  Gegensätze  im  Leben  sich  schärfen  und 
häufen,  wie  das  sittliche  Bewnstsein  sich  bestimmter  entwickelt,  muste 
auch  die  Vorstellung  von  einer  Verschiedenheit  des  Zustandes  nach 
dem  Tode  sich  ausbilden:  nicht  mehr  alle  Geister  ohne  Unterschied 
versammelt  Zeus  in  seinem  Reiche,  die  Bösen  gehen  unter  die  Erde 
an  den  ihnen  bestimmten  Ort  der  Strafe.  Aber  immer  hat  der  Einflusz 
thessalischer  Dichter  vorzugsweise  bewirkt,  dasz  jene  strenge  Unter- 
scheidung zwischen  chthonischeo  und  himmlischen  oder  Olympischen 
Göttern  im  Volksbewuslsein  feste  Wurzel  schlug  und  das  transocea- 

108)  So  erklärt  sich  auch  auf  die  einfachste  Weise  das  Schwankende 
und  Unbestimmte  in  den  Vorstellungen  von  der  LocalitHt  des  Todten- 
reiches  bei  Homer  and  Hesiod,  das  den  neueren  Mythologen  so  viel 
Quai  bereitet  hat. 
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nische  Todtonreich  zu  einem  unterirdischen  ward,  bis  dann  in  einer 
spülorn  Periode  die  Vorstellung  vom  Elysion  aufkam,  weil  es  unmög- 
lich schien  dasz  die  Helden  der  Vorzeil,  deren  leuchtende  Namen  im 
Gesänge  der  Dichter  fortlebten,  im  dustern  Schattenreiche  des  Hades 
mit  den  übrigen  hausen  könnten.  Diese  Idee  des  Elysion  ist  aber  nicht 
neu,  nicht  einmal  der  Name,  sondern  man  kehrt  einfach  in  diesem  einen 
Falle  zu  der  iltern  Vorstellung  zurück. 

Wie  man  sich  früher  den  Aufenthalt  der  seligen  Geister,  der  von 
dem  lichten  Reiche  der  Götter  nicht  verschieden  war,  mit  glanzenden 
Farben  ausgemalt  hatte,  als  lieblichen  Garten  mit  Quellen,  Flüssen 
oder  Seen  lauteres  Wassers ,  so  werden  nun  ganz  dieselben  Vorstel- 
lungen auch  auf  die  unterirdische  Welt  der  Todten  übertragen ,  aber 
alles  erscheint  düster,  in  unheimliches  Dunkel  gehüllt.  Der  liebliche 
Garten  wird  zur  traurigen  Asphodeloswiese  oder  zum  "Axt^  keifimv, 
wie  Empedokles  V.  23  ihn  nennt;  der  beilige  Götterquell,  der  eine  so 
grosze  Bedeutung  hat,  verschwindet  in  dieser  Gestalt  allmählich  ganz 
uus  dem  Gedächtnis  des  Volkes,  nur  im  Todtenreiche  behauptet  er  sich 
als  Styx  desto  fester  in  der  Erinnerung.  So  dürfen  wir  auch  voraus- 
setzen in  der  Unterwelt  den  himmlischen  Strom  wiederzufinden. 

Den  Okeanos  als  Grenzstrom  zwischen  der  Menschenwelt  und  dem 
Geisterreiche  kennt  nur  die  Homerische  Dichtung;  die  spätere  Zeit,  der 
das  Keicb  des  Hades  tief  unter  der  Erde  liegt,  läszt  diese  Vorstellung 
fallen;  erst  Piaton  hat  sie  wieder  aufgenommen. 

Die  Stelle  des  Okeanos  vertritt  später  der  Acheron:  über  ihn 
werden  die  Seelen  vom  Todtenschiffer  Charon  geführt:  denn  so  fest 
haftete  die  Vorstellung  des  Grenzstromes,  die  früher  durch  die  Natur 
der  Sache  selbst  gegeben  war,  dasz  man  sie  auch  jetzt  nicht  fallen 
liesz;  nur  die  Todten  von  Troezen  und  Hermione  hatten  das  Privile- 
gium auf  einem  directen  Wege  in  das  Reich  des  Hades  zu  gclangon, 
ohne  einen  Flusz  zu  passieren  oder  Fährgeld  zu  entrichten.  Den  Ache- 
ron nebst  anderen  Strömen  kennt  bereits  die  Homerische  Dichtung, 
aber  diese  Flüsse  liegen  innerhalb  des  Todtenreiches  selbst.'09)  Was 
der  Triton  oder  Acheloos  im  alten  Reiche  der  Götter  war,  das  ist  der 
Acheron  in  der  unterirdischen  Schattenwelt,  und  es  ist  leicht  möglich 
dasz  selbst  der  Name  noch  aus  der  früheren  Periode  stammt  und  eine 
Bedeutung  hat,  die  zu  dem  traurigen  Bilde  der  Unterwelt  wenig 
passt. ,0)    In  der  einzigen  Stelle  bei  Homer,  wo  der  Acheron  aus- 

109)  Nitzsch  Anm.  zur  Odyssee  Bd.  III  S.  159  meint,  diese  Ströme 
seien  bei  Homer  ganz  müszig,  da  der  Okeanos  die  Grenze  bilde.  Aber 
die  Frage  nach  dem  Zweck  kommt  hier  gar  nickt  in  Betracht,  sobald 
man  erkennt,  wie  die  alten  Mythen  allmählich  umgebildet  worden. 

10)  Ich  wage  noch  nicht  eine  Ableitung  des  Namens  hier  mitzu- 
teilen. Die  Erklärung  der  Alton,  der  'Aiiqmv  sei  a%r\  (i<ov,  ist  längst 
mit  Recht  verworfen.  Die  Neueren  nehmen  gewöhnlich  an,  9A%iqasv  sei 
auf  denselben  Stamm  wie  'A%tl(ßog  zurückzuführen.  Ich  kann  dies  je- 
doch, so  sehr  es  auch  zu  meiner  Auffassung  dieses  Mythenkreises  passt, 
aus  sprachlichen  Gründen  nicht  für  zulässig  halten,  obwol  der  Ueber- 
gang  von  P  in  A  ganz  gewöhnlich  ist.  Dasz  eiuige  Kritiker  bei  Homer 
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drücklich  erwähnt  wird,  Od.  x  513,  muss  man  sich  wol  den  Acheron 
mehr  als  See  vorstellen,  wie  ja  auch  später  die  Anschauung  beständig 
zwischen  See  und  Flusz  schwankt:  aus  dem  Innern  des  Todtenreiches 
ergieszen  sich  zwei  Flüsse,  der  Pyriphlegethon  und  der  Kokylos,  letz- 
terer aus  derStyx  entspringend:  beide  vereinigen  sich  dann  mit  einan- 
der und  fallen  in  den  Acheron.111)  Man  erkennt  leicht,  wie  hier  die 
alte  Vorstellung  in  einer  jüngern  Periode  fortgebildet  ward  in  einer 
dem  Charakter  des  Todtenreiches  entsprechenden  Weise.  Alle  solche 
Bilder  sind  ihrer  Nalur  nach  wandelbar,  man  wird  hier  keine  voll- 
ständige Uebereinstimmung  voraussetzen  dürfen;  Hesiod  z.  B.  erwähnt 
weder  den  Acheron  noch  den  Kokytos  oder  Pyriphlegethon,  sondern 
nur  das  Wasser  der  Styx,  welches  weithin  unter  der  Erde  fortflieszt 
in  Nacht  und  Dunkel,  Th.  787:  nokkbv  de  vno  %&ovog  svQvoöehjg  i£ 
teQOv  nozctfioto  QBBt  öict  vvY.xa  fiikaivav  'Slaectvoio  aigag^  und  so  er- 
scheint auch  bei  Homer  iu  der  Uias  &  369  das  Stygische  Wasser  (2xv- 
yog  vdaxog  alita  Qh&gct)  als  der  UnterweHsfliisz  überhaupt;  die  alten 
Erklärer,  offenbar  in  der  Absicht  dio  Stelle  gewissermaszen  mit  der 
Schilderung  der  Odyssee  in  Einklang  zu  bringen,  beziehen  dies  auf 
den  Kokytos:  ich  denke,  in  der  Heraklessage,  die  dort  der  Dichter 
berührt,  führte  der  Unterweltsslrom  jenen  Namen,  und  der  Dichter 
verdient  nur  Lob,  dasz  er  der  Ueberlieferung  treu  bleibt  und  die 
Schilderung  nicht  mit  seinen  sonstigen  Vorstellungen  vom  Todlen- 
reiche  in  Einklang  zu  bringen  versucht.  ")  Bemerkenswerth  ist,  dasz 

H.  N  389.  Jfl  482  a%iXmig  für  dxegcoig  lasen ,  hat  keine  Bedeutung,  denn 
es  ist  dies  offenbar  nur  eine  Conjectur.  Nach  Uesychios  sagte  man 
übrigens  auch  für  Sqvg.    Dagegen  hängt  wol  damit  zusammen 

'A%fq(o  oder  Vfyfipco,  nach  Uesychios  ein  alter  Name  der  Demeter:  wahr- 
scheinlich hiesz  so  der  Quell  aus  dem  man  den  Acheron  herleitete. 
Woher  Natalie  Cornea  III  1  die  Notiz  hat,  Acheron  sei  von  Zeus  zur 
Strafe  in  die  Unterwelt  versetzt  worden,  weil  er  die  dürstenden  Titanen 
im  groszen  Uöttorkampfe  erquickt  habe,  kann  ich  im  Augenblick  nicht 
ermitteln.       111)  Mir  scheint  die  Beschreibung  nicht  hu  unklar  als  man 
gewöhnlich  glaubt:  nur  von  zwei  Flüssen  ist  die  Hede,  daraus  geht 
hervor  dasz  Acheron  nicht  als  der  dritte  Strom  zu  denken  ist,  höchstens 
könnte  man  die  Strecke,  wo  Kokytos  und  Pyriphlegethon  vereinigt 
flieszen,  als  Acheron  bezeichnen.    Von  einem  Einmünden  des  groszen 
Stroms  in  den  Okcanos  ist  auch  nicht  die  Rede,  man  kann  sich  also 
den  Acheron  nur  als  einen  See  unfern  vom  Ufer  des  Okcanos  denken. 
11.  *F  73  bezieht  man  zwar  gewöhnlich  auf  den  Acheron ,  allein  da  ich 
nicht  darauf  ausgehe  ohne  Noth  Widersprüche  und  Discrcpanzen  in  den 
Homerischen  Gedichten  aufzuspüren,  so  verstehe  ich  unter  dem  norctfiog 
den  Okeanos,  bo  gut  wie  Od.  x  520.    Mehrere  Ströme  werden  nur  Od. 
A  157  —  50  erwiihnt,  daher  die  Riteren  wie  die  neueren  Kritiker  diese 
drei  Verse  verwerfen;  aber  V.  157  pioaw  yap  fiiyälot    itotapol  xai 
dsivet  $it&Q(t  halte  ich  für  echt:  der  Dichter  konnte  recht  gut  in  dieser 
Unbestimmtheit  verallgemeinernd  reden,  und  eben  dies  veranlaszte  einen 
Rhapsoden  V.  158.  59  hinzuzufügen;  das  Ungeschick  Venrath  sich  na- 
mentlich darin  dasz  er  nur  eUnen  Flusz  zu  nennen  weisz,  während  er 
doch  die  Erwähnung  der  noxa^oi  rechtfertigen  wollte.       12)  Damit 
will  ich  indes  keineswegs  Uber  die  Frage  entscheiden,  ob  gerade  diese 
Stelle  der  alten  Uias  angehört  oder  ob  llias  und  Odyssee  von  demselben 
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nach  der  Lehre  der  Orphiker  die  Seelen  derer  die  ein  frommes  Leben 
anf  Erden  geführt  haben  im  Acheron  geläutert  werden  von  allem  Irdi- 
schen und  dann  ein  seliges  Dasein  fuhren  iv  tiaXctxü  Xstftßvi  ßu&vq- 
qoov  apy'  '4%iQOvia  (s.  Preller  im  rhein.  Mas.  IV  S.  391),  wahrend 
die  Ruchlosen  dufch  den  Knkytos  in  den  Tartaros  eingehen.  Merk- 
würdig  ist  auch  dasz  nach  Olympiodor  zu  Piatons  Phaedon  S.  205 
(Finckh)  in  den  Orphischen  Gedichten  der  Acherusische  See  aeqia 
klpvr]  genannt  wird,  was  als  Erinnerung  an  die  ursprungliche  Vor- 
stellung gelten  kann,  während  die  weitere  Deutung  der  Unterwelts- 
ströme wol  erst  späteren  Erklärern  angehört,  vgl.  Lobeck  Agl.  II  S.  812. 

Dasz  ich  die  Ansicht,  als  ob  die  Vorstellung  von  den  Unterwelts- 
strömen, ja  selbst  zum  Theil  die  Namen  aus  der  Landschaft  der  Thespro- 
ter  stammen,  als  ob  bestimmte  Oertlichkeiten  jener  Gegend,  der  Flusz 
Acheron,  der  durch  den  Acherusisclien  See  strömend  sich  bei  Ephyra 
ins  Meer  ergieszt,  diese  Dichtung  veranlaszt  hätten113),  nicht  theile, 
brauche  ich  wol  kaum  noch  besonders  zu  bemerken.  Man  hat  im  Ge- 
gentheil  die  alten  mythischen  Namen  bald  auf  diese  bald  auf  jene 
Gegend  ubertragen,  wo  man  durch  die  Naturformen  au  jene  Phantasie- 
bilder von  der  Unterwelt  erinnert  ward.14)  Der  Einflusz  der  Mytho- 
logie auf  die  Geographie  des  Landes,  der  heiligen  Namen  auf  die  Be- 
nennungen heimischer  Localitäten  ist  in  Griechenland  viel  gröszer  als 
man  bisher  geglaubt  hat;  auch  daraus  erkennt  man,  welch  tiefe  Be- 
deutung diese  mythischen  Erinnerungen  einst  für  das  Volk  halten. 

IX 
Styx. 

Zu  den  werthvollsten  Resten  alter  hieratischer  Poesie  gehört  die 
Schilderung  der  Styx  bei  Hesiod  Theog.  775  ff.  Styx,  die  älteste, 
ehrwürdigste  Tochter  des  Okeanos,  wohnt  fern  von  den  Göltern  jen- 
seits des  Meeres  in  ihrem  Felsenpalaste,  den  silberne,  himmelhohe 
Säulen  tragen:  dem  hohen,  schroffen  Felsen  entspringt  ein  Quell  kaltes 

Dichter  verfaszt  sind,  sondern  ich  will  nur  darauf  hinweisen  wie  es 
Fälle  gibt,  wo  Diacrepanzen  die  wir  in  der  mythischen  Darstellung  bei 
den  Dichtern  antreffen  vollkommen  gerechtfertigt  sind.  113)  Schon 
Pansanias  sprach  sich  in  diesem  Sinne  aus ,  unter  den  Neueren  beson- 
ders K.  O.  Müller  Proleg.  S.  303  ff.,  dem  viele  beistimmen,  wie  auch 
Welcker  gr.  Götterl.  I  S.  803,  während  Nitzsch  Anm.  zur  Od.  Bd.  III 
8.  157  doch  mehr  geneigt  ist  das  Mythische  anzuerkennen.  Mythisch 
scheint  mir  auch  der  Name  der  Stadt  Ilavdoafa,  die  wir  in  Epirns  und 
in  Unteritalicn ,  und  zwar  beidemal  am  Acheron  antreffen:  Tlavdoaia 
bezeichnete  wol  eigentlich  den  Quell  des  Segens  und  der  Unsterblichkeit 
im  Götterreiche,  also  gleichbedeutend  mit  Fla^ßcÖTig  Mfivr}  (navtOTQOtpos), 
und  als  Qnellname  erscheint  er  noch  im  römischen  Bandnsia  (Hör.  carin. 
III  13,  1):  denn  dies  ist  nur  volksmäszige  Aussprache  für  Pandosia, 
wie  Bruges,  Burrus  statt  Phryges,  Pyrrhus.  14)  Dasz  dann  durch 
Wanderungen  der  Stämme  solche  Namen  weiter  verpflanzt  wurden,  ver- 
steht sich  von  selbst:  man  nahm  die  alten  liebgewonnenen  Namen,  hei- 
lige wie  profane,  aus  der  Heimat  mit  fort;  ja  manchmal  wurden  solche 
Namen  auch  ohne  dasz  eine  Niederlassung  stattfand  weiter  verbreitet. 
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Wassers,  der  reichste  von  den  Quellen  des  heiligen  Stromes,  des 
Okeanos115),  and  gesondert  von  den  übrigen  flieszt  das  Wasser  der 
Styx  weithin  unter  der  Erde  in  Nacht  und  Dunkel.  Dieser  Quell  ist 
der  Eidschwur  der  Unsterblichen;  wenn  Streit  und  Zwiespalt  die 
Olympische  Gotterwelt  trennt,  holt  Iris  «uf  Zeus  Gebot  in  goldenem 
Kruge  das  Stygische  Wasser,  und  schwere  Strafe  trifft  denjenigen 
der,  indem  er  die  heilige  Spende  ausgieszt,  einen  falschen  Eid  schwört; 
der  Meineidige  ist  ausgeschlossen  von  der  Gemeinschaft  der  Götter, 
weder  Nektar  noch  Ambrosia  darf  er  gemessen ,  schwere  Krankheit 
und  andere  Leiden  suchen  ihn  heim,  bis  er  den  Treubruch  genügend 
gebüszt  hat. 

In  wilder,  einsamer  Gebirgsgegend  Arkadiens  bei  Nonakris  stürzt 
ein  eisig  kalter  Bach  senkrecht  von  einer  Jiohen  Felswand  in  eine 
finstere,  schwer  zugängliche  Schlucht  hinab,  Styx  genannt10),  und  der 
Volksglaube  legte  dem  gefürchteten  Quell  wunderbare  Wirkungen  bei. 
Schon  Pausanias  (VIII  18),  nachdem  er  bemerkt  dasz  Homer  vorzugs- 
weise den  Namen  der  Styx  in  die  Poesie  eingeführt  habe,  meint,  der 
Dichter  der  Uias  müsse,  indem  er  die  Hera  bei  dem  xatetßofievov 
Zzvyog  vöcoq  schwören  lasse,  wol  eben  jenen  arkadischen  Quell  vor 
Augen  gehabt  haben;  mit  viel  besserem  Schein  hätte  er  behaupten 
können,  Hesiod  habe  die  Styx  bei  Nonakris  aus  eigner  Anschauung 
gekannt  und  jenes  groszartig  erhabene  Naturbild  zu  seiner  phantasier 
vollen  Beschreibung  des  Götterquells  benutzt;  aber  der  sonst  so  glau- 
bige Pausanias  ist  dem  Dichter  der  Theogonie  ich  weisz  nicht  warum 
gar  wenig  hold  und  zeigt  in  diesem  Falle  einen  Skepticismus,  der  dem 
scharfsichtigsten  Kritiker  unseres  aufgeklarten  Jahrhunderts  alle  Ehro 
machen  würde.  Ich  will  jedoch  keineswegs  behaupten,  Hesiod  oder 
ein  älterer  Dichter  dem  Hesiod  folgte  habe  den  arkadischen  Quell  ge- 
kannt und  nun  nach  Dichterarl  die  Wirklichkeit  phantastisch  ausge- 
schmückt; noch  viel  weniger  aber  kann  ich  jdie  Ansicht  gutheiszen, 
als  wenn  eben  die  Anschauung  jenes  Gieszbaches  die  Vorstellung  von 
dem  Götterquell  hervorgerufen  habe. ")  Es  verhält  sich  vielmehr  auch 
hier  so,  dasz  der  mythische  Name  in  einer  spätem  Zeit  auf  eine  be- 


ll 5)  V.  788  l|  tBQOv  nota\ioio  £m  .  .  'Slnsavoio  xeQag.  Styx  ist 
der  zehnte  Theil  jenes  himmlischen  Wassers ,  gesondert  von  den  nenn 
übrigen  Theilen,  die  den  Strom  des  Okeanos  bilden,  der  die  Erde  um- 
gibt. Weil  die  Styx  ein  Theil  jenes  Urwassers  ist,  nennt  Hesiod  daa 
Wasser  des  Quells  toyvyiov  vtfwo,  Parthenios  Fr.  7  'Slysv£rjg  Ztvyög 
vSo)Q.  16)  Auch  später  erhält  sich  die  Vorstellung,  dasz  die  Styx  in 
der  Unterwelt  von  eiuem  steilen  Felsen  herabstürzt,  daher  Aristoph. 
Frö.  470  £tvyos  ftelavoxaQdiog  nixQu.  17)  Wie  z.  13.  Ch.  Th. 
Schwab  Arkadien  8.  18.  Auch  Welcker  gr.  Götterl.  I  S.  801  bemerkt, 
dasz  man  die  arkadische  Styx  nothwendig  als  das  Vorbild  der  unter- 
weltlichen  denken  müsse:  fes  ist  merkwürdig  dasz  diese  allerdings  höchst 
eigenthümliche  und  grausige  OeYtlichkeit  einen  so  tiefen  Eindruck  ge- 
macht hat,  dasz  man  das  schauerlich  herabträufelnde  Wasser  in  den 
schauerlichen  lladea  versetzte ,  wie  die  traurige  Weido  und  die  Todten- 
blumc.» 
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stimmte  Oertlichkeit  übertragen  ward118):  der  Schauplatz  der  mythi- 
schen Begebenheiten  ist  das  unsichtbare  Reich  der  Götter;  aber  je  mehr 
die  lebendige  Phantasie  der  Dichter  die  Gestalten  and  die  Theten  der 
Götter  in  anschaulichen  Bildern  vorführt,  desto  naher  werden  sie  auch 
den  Menschen  gerückt,  desto  mehr  fühlt  man  das  Bedürfnis,  was  in 
unnahbarer  Ferne  liegt,  auf  die  Erde,  in  die  unmittelbarste  Umgebung 
au  versetzen,  so  dasz  man  darüber  oft  des  himmlischen  Ursprungs 
völlig  vergasz.  Nichts  ist  natürlicher  als  dasz  jener  arkadische  Was- 
sersturz  in  der  öden  Gebirgsgegend  unwillkürlich  an  den  Götterquell 
Styx  erinnerte  und  nun  auch  der  Name  des  phantastischen  Naturbildes 
an  dem  irdischen  Wasser  haftete.  Ganz  entschieden  aber  ist  die  An. 
sieht  abzuweisen ,  dasz ,  wenn  die  Götter  bei  der  Styx  schwören,  dies 
eben  nur  der  arkadischen  Volkssitte  nachgebildet  sei,  wie  dies  Schwab 
(Arkadien  S.  19)  verleitet  durch  E.  Curtius  (Pelop.  1  S.  197),  dem 
auch  W.  Vischer  Erinnerungen  aus  Griechenland  S.  492  gefolgt  ist, 
annimmt:  denn  es  ist  nicht  einmal  erwiesen  dasz  die  Arkader  bei 
wichtigen  Anlässen  dort  zusammenkamen  und  bei  dem  Wasser  des 
Quells  schworen. i9) 

Dasz  der  Eidschwur  der  Götter  beim  Styxwasser  eine  ganz  an- 
dere tiefere  Bedeutung  hat,  haben  die  Alten  sehr  wol  erkannt,  wie 
vor  allen  Aristoteles  Metaph.  I  3  beweist:  tfal  6i  xivig  o?  xal  xovg 
na^inakaCovg  xal  itoXv  itQO  xvjg  vvv  ysviüsaog  %tt\  ixgcoxovg  OtoAoyr;- 
Oavxag  ovxosg  otovxui  ntqi  xi\g  (pvotwg  vnokaßiiv  'SlMavov  xe  yaQ 
xal  Tifövv  IrcohpSav  rijg  ytvtatcog  ncniQctg,  neei  xov  ooxov  rmv  &taiv 
vdcöo,  xrjv  nalovfiivrjv  Vit  avxäv  Zxvyct  tojv  noirjxav.  xipKüxctxov 
ftiv  yaQ  to  TtQtaßvxccxov ,  00x05  dh  xo  xiftimxaxov  iextv. 

Hesiod  nennt  Styx  die  ilteste,  erstgeborene90)  Tochter  des  Okea- 
nos  (777) ;  an  einer  andern  Stelle  (346  IT.),  wo  er  von  den  dreilausend 


118)  Eine  Styx  in  Euboea  erwähnt  Nonnos  XIII  1«3,  wo  ich  keinen 
rechten  Grund  sehe  die  Ueberliefernng  zu  verdächtigen.  19)  Herodot 
VI  74  erwähnt  nur  in  einem  ganz  vereinzelten  Falle ,  dasz  Kleomenes, 
als  er  die  Führer  der  Arkader  gegen  Sparta  aufwiegelte,  Willens  war 
sie  auch  durch  einen  feierlichen  Eid  bei  der  Styx  zu  verpflichten;  von 
alter  volksmäsziger  Sitte  ist  nicht  die  Rede ,  sondern  offenbar  wollte 
Kleomenes  in  Erinnerung  des  uralten  Götterbrauches  auf  eine  neue« 
eigentümliche  Weise  sich  die  Häuptlinge  der  Arkader  zu  unverbrüch- 
licher Treue  verpflichten.  Sonst  ist  übrigens  der  Eidschwur  bei  Quellen 
nicht  ungewöhnlich,  vgl.  Soph.  Oed.  Kol.  1333  arpoc  vvv  es  ^rjvtov  xal 
Q-fcav  ouoyvicav ,  wo  ich  meine  Conjectur  äoo'c  vvv  naqijvwv  zurück« 
nehme;  Demosthcnes  schwur  einmal  in  einer  Demegorie  in  seiner  be- 
geisterten Weise  fiä  yrjv,  fia  xor/va?,  pec  norttfiovg ,  ua  va/*«ta,  was 
den  Komikern  Timokles  und  Antiphanes  Anlasz  zum  Spott  gab  (Plut. 
v.  Demosth.  9.  Schol.  Aristoph.  Vö.  194).  Aehnlich  ist  auch  die  For- 
mel val  ua  tag  Nvptpag  bei  Eupolis  Bdnxttt.  Fr.  13.  Und  die  gleiche 
Sitte  findet  sich  bei  anderen  Völkern,  vgl.  J.  Grimm  deutsche  Rechts- 
altertb.  S.  897.  Oerade  bei  heiligen  Quellen  mochte  solcher  Eidschwur  be- 
sonders üblich  sein :  ich  erinnere  nur  an  den  Quell  der  sicilischen  Paliken. 

20)  Auch  Kallimachos  H.  auf  Zeus  3ö  bezeichnet  Styx  als  die  älteste 
Quellnymphe,  gleichsam  als  den  Ursprung  der  Gewässer. 
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Okeaninen  die  ältesten  namentlich  auffahrt,  wird  Styx  als  die  hervor- 
ragendste bezeichnet  and  daher  nach  der  Weise  jenes  Dichters  an 
letzter  Stelle  genannt.  Aber  vor  allem  erhellt  die  Bedeutung  der  Styx 
ans  ihren  Kindern :  mit  Pallas  vermahlt  erzeugt  sie  K  r  a  f  t  und  Gewalt 
(Kquvoq,  Bia  Hes.  Theog.  383  ff.),  Eifer  und  Sieg  (Z^Aoff,  Nlxrj). 
Als  Zeus  den  Kampf  gegen  die  Titanen  beginnt  und  die  Götter  auf- 
fordert sich  um  ihn  zu  scharen ,  ist  Styx  die  erste  die  auf  dem  Olym- 
pos  erscheint  und  ihm  ihre  Kinder  zuführt;  seitdem  ist  Styx  der  höchste 
Eidschwur  der  Götter  und  Kratos  und  Bia  die  unzertrennlichen  Be- 
gleiter des  Zeus.  Wie  diese  im  Titanenkampfe  dem  Zeus  beistehen 
und  seine  Macht  begründen  helfen,  so  erscheint  Nike  in  der  Giganto- 
machie  als  die  treue  Genossin  des  Zeus;  dasz  Nike  und  Athene  iden- 
tisch sind,  ist  eine  so  sichere  und  wolbezeugte  Thatsache,  wie  nur 
wenige  andere  auf  diesem  unsichern  Gebiete.  Und  wenn  nach  einer 
andern  Sago  Pallas  mit  der  Okeanido  Titanis  die  geflügelte,  aegis- 
tragende  Pallas  Athene  erzeugt,  so  ist  auch  dadurch  die  Einheit  der 
Atheue  und  Nike  bestätigt:  ich  verweise  über  diesen  Mythus  nur  auf 
K.  0.  Müller  in  Gerhards  hyperboreisch- römischen  Studien  l  S.  285. 
Den  Namen  Titavtg  in  Toixavlg  zu  verwandeln,  wie  Scaliger  vor- 
schlug, ist  nicht  nöthig:  es  ist  dies  nur  eine  andere  Benennung  (der 
leuchtende,  klare,  reine)  des  Urquells  der  Gewässer121):  denn 
auch  die  Styx,  die  jenseits  des  Meeres  an  den  Grenzen  der  Welt  auf 
himmelhohem  Gebirge  aus  dem  Felsen  ihr  Wasser  hervorquellen  läszt, 
ist  nichts  anderes  als  der  heilige  Quell  Trito  des  alten  Götterberges"), 
und  wie  Athene  der  Geist  dieses  Ursprungs  aller  Gewässer  ist,  den 
der  ßlitzstral  des  Zeus  hervorrief,  so  hat  nach  einer  andern  Ueber- 
lieferung  Pallas  (der  Stralende)  die  Göttin  mit  der  Styx  oder  der 
Titanis  erzeugt,  während  wieder  nach  einer  andern  Sage,  die  aber 
völlig  denselben  Gedanken  ausdrückt,  der  Kyklop  Brontes  als  Vater 
und  derFlusz  Triton  als  Pfleger  der  Athene  erscheint  (Schol.  II.  6  39). 
Eben  auf  dieses  Verhältnis  der  Athene  zum  Styxquell,  der  nach  der 
berschenden  Vorstellung  der  spätem  Zeit  der  Unterwelt  angehört, 
musz  man  auch  die  bekannten  Verse  des  Ennius  beziehen: 
corpore  Tarlarino  prognata  Paluda  virago , 
cui  par  imber  et  ignis,  Spiritus  et  gravis  terra, 
wo  Varro  L.  L.  Vll  37  den  Namen  Paluda  gewis  nicht  richtig  von  dem 
paludamentum  des  römischen  Kriegers  ableitet,  sondern  Paluda  nennt 
der  Dichter  die  aus  dem  heiligen  See  entsprungene  Göttin.29)  Ist 
aber  die  Styx  alles  Wassers  Ursprung,  so  erklärt  sich  auch,  wie  nach 


121)  Nach  Hesychios  hiesz  auch  Euboea,  Tochter  des  Asopos  oder* 
des  Briareoa,  Tixavig.       22)  Und  in  diesem  Sinne  nannte  Kallimachos 
(Plin.  N.  II.  V  28)  den  Tritonischen  See  in  Libyen  IlaXXavxidg,  wäh- 
rend andere  wieder  den  Geburtssee  der  Göttin  selbst  Pallas  nannten 
(Paulus  Diac.  S.  220:  Pallas  dicta,  qttod  in  Pallante  palude  nata  est). 

23)  Scheinen  doch  auch  alte  Grammatiker  Triton  geradezu  In  dem 
Sinne  von  palus  erklärt  zu  haben,  vgl.  Schol.  Mediol.  zu  Virg.  Aen. 
II  171.    Ihuen  mag  ISwiius  gefolgt  sein. 
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der  Genealogie,  welcher  Hygin  folgt,  Pallas  mit  der  Styx  nicht  Mos* 
Nike  und  Zelos,  Kratos  und  Bia,  sondern  auch  alle  Quellen  und  Seen 
(fontes,  lacus)  erzeugt.  Bei  diesem  Urquell  alles  Lebens,  welcher  der 
Brunnen  der  Unsterblichkeit,  des  Göttertrankes  ist,  schwören  daher 
auch  die  Götter  ihre  heiligen  Eide,  nicht  aber  deshalb,  weil  die  Styx 
das  Wasser  des  Todtenreiches  ist  und  die  Gottheit  die  falschen  Eid 
ablegt  dadurch  der  Macht  des* Todes  anheimfällt,  wie  die  Neueren  an- 
nehmen. iU)  Im  Gegentheil,  die  Styx  verleiht  Unsterblichkeit,  wie  dies 
ganz  klar  die  Sage  von  der  Jugend  des  Achilleus  bezeugt:  Thelis  hält 
ihren  Sohn,  um  ihn  dem  Lose  irdischer  Hinfälligkeit  zu  entziehen, 
Nachts  über  des  Feuers  Glut  und  salbt  ihn  am  Tage  mit  Ambrosia, 
aber  nach  einer  andern  Ueberlieferung  taucht  sio  ihn  in  die  Fluten  der 
Styx.*5)  Und  wie  der  Aberglaube  eine  wunderbar  zähe  Lebenskraft 
besitzt,  so  findet  sich  noch  jetzt  in  Arkadien  bei  den  Landleuten  in  der 
Nachbarschaft  der  alten  Styx  (jetzt  Schwarzwasser,  Mavroneri 
genannt)  die  Sage ,  dasz ,  wer  an  einem  bestimmten  Tage  des  Jahres 
aus  dem  Quell  trinke,  die  Unsterblichkeit  gewinne.26)  Dasz  dann 
aber  demselben  Styxwasser  in  anderen  Mythen  auch  wieder  verderb- 
liche Kraft  beigelegt  wurde,  kann  nicht  befremden:  so  besprengen  die 
Teichinen  die  Insel  Rhodos,  um  sie  unfruchtbar  zu  machen  (Nonnos 
XIV  45),  mit  Stygischem  Wasser. 

Styx,  die  erstgeborene  Tochter  des  Okeanos,  gehört  ursprünglich 
dem  himmlischen  Lufträume  an;  dann,  wie  die  Götterwelt  den  Menschen 
naher  gerückt  ward,  ist  der  Gipfel  des  heiligen  Götterberges  ihr  Sitz; 
indem  nnn  immer  mehr  die  Vorstellung  des  Luflmeeres  verdunkelt 
ward  und  das  die  Erde  rings  umflieszende  Weltmeer  an  seine  Stelle 
trat,  ward  jener  mythische  Götterberg  in  den  fernen  Westen,  an  die 
fiuszersten  Grenzen  der  bekannten  Welt  verlegt;  als  dann  wieder  in 
einer  jungem  Periode  unter  dem  mächtigen  EinQusz  einer  Dichler- 
und  Priestergenossenschaft  der  thessalische  Olympos  Wohnsitz  der 


124)  Insbesondere  Nitzsch  Anm.  zur  Od.  Bd.  II  S.  30,  Nägelsbach 
Horn.  Theol.  S.  40,  wie  denn  auch  schon  im  Alterthum  diese  Ansicht 
ihre  Vertreter  fand:  Anollodor  Fragm.  S.  303  (Heyne)  ooxov  fih  tav  frtcov 
di*  $vccvxi6tt)tcc '  t)  pXv  yaQ  t<ov  ovttav  re  xal  ^oivrcav  <p&ttQTi%ijv  $%n 
ftvva/uv,  ocov  iq>'  SavTtj,  ot  d\  ty  ts  irQoaiQtosi  xai  riß  xoonta  Sisctrj- 
ttaoiv.  Servins  zu  Virg.  Aen.  VI  134  Styx  maerorem  xignificat  .  .  dei 
aulem  laeti  sunt  Semper ,  unde  etiam  immortaies  .  .  hi  ergo  quia  maerorem 
non  sentiunt,  iurant  per  rem  sitae  naturac  contrariam,  i.  e.  tristiliam ,  quae 
est  aeternitati  contraria,    ideo  iusiurandum  per  exsecrationem  habent. 

25)  Mit  Unrecht  behandeln  die  Neueren  (wie  Preller  gr.  Myth.  II 
8.  281)  diese  Sage  geringschätzig,  weil  sie  erst  von  späteren  römischen 
Dichtern  erwähnt  wird.  Verdunkelt  und  entstellt  erscheint  derselbe 
Mythus  schon  im  Aegimios  des  Hesiod  (8chol.  Apoll.  Argon.  IV  816), 
wo  Thetis  die  Kinder  ihrer  Ehe  mit  Peleus  in  einen  Kessel  taucht, 
um  zu  sehen  ob  sie  sterblich  sind.  Auf  der  Capitolinischen  Brnnnen- 
mündung  (Millin  Gall.  myth.  Tf.  CL1II)  taucht  Thetis  ihren  Sohn  wol 
ebenfalls  in  die  Styx,  aber  die  daneben  befindliche  Figur  ist  nicht  etwa 
die  Styx,  wie  man  gewöhnlich  annimmt,  sondern  vielmehr  Vater  Okeanos. 
20)  Schwab  Arkadien  S.  10. 
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Götterwelt  ward,  gelang  es  doch  nicht  diese  Anschauung,  so  sehr  sie 
auch  allgemeine  Geltung  erstrebte  und  wie  es  scheint  meist  rasch 
gewann,  consequent  durchzufahren:  es  behaupteten  sich  allezeit  Spuren 
der  altern  Vorstellungsweise;  vielleicht  war  es  auch  eine  gewisse 
ehrfurchtsvolle  Scheu,  welche  davon  abhielt,  überall  an  die  Stelle  des 
heiligen  mythischen  Schauplatzes  der  Götterthaten  eine  bestimmte 
Localilat  in  unmittelbarer  Nähe  zu  setzen:  so  behauptet  auch  die  Slyx 
ihren  Sitz  am  fernen  Okeanos;  nun  aber,  wo  die  Götter  fern  von  ihrem 
heiligen  Quell  wohnen,  bedurfte  es  fremder  Vermittlung:  Iris  holt, 
wenn  ein  feierlicher  Eid  abzulegen  ist,  das  Stygische  Wasser.  m)  Als 
dann  der  alte  Sitz  der  Götter  im  Westen  vor  dem  Glänze,  mit  dem 
die  Dichtung  die  Olympische  Götterwelt  umgibt,  immer  mehr  erblich 
und  in  tiefe  Nacht  versenkt  ward,  da  erhalt  sich  zwar  immer  noch 
eine  Erinnerung  an  die  Styx,  aber  sie  wird-  zu  einer  Quelle  oder 
einem  Strom  des  unterirdischen  Schattenreiches:  und  manche  Mythe 
mag  eben  erst  dieser  letzten  Periode  ihre  Entstehung  verdanken,  z.  B. 
wenn  nach  einer  so  viel  ich  weisz  nur  von  Apollodor  (Bibl.  1  3, 1)  be- 
zeugten üeberlieferung  Zeus  mit  der  Styx  die  Persephone  zeugt.") 

127)  Ich  vermute  dasz  hier  die  Vorstellung  zu  Gründe  liegt ,  der 
Regenbogen  sei  die  Brücke  welche  die  Götter  wandeln,  wenn  sie  vom 
Olympos  nach  ihrem  alten  Wohnsitze  sich  begeben:  ich  weisz  den  verdor- 
benen Vers  bei  Babrios  72,  1  iQig  nox*  ovqaviov  7iOQ(pvQTj  *t}qv£  auch 
jetzt  nicht  schicklicher  herzustellen  als  wie  ich  im  Marburger  Lections- 
verseichnis  S.  1845  8.  VIII  vorgeschlagen  habe:  Vo/c  nox'  ovqavov 
yitpvQU  %ai  xqpt>£.  Dieselbe  Vorstellung  findet  sich  auch  bei  anderen 
Völkern,  vgl.  J.  Grimm  deutsche  Mythologie  II  S.  004.  Aeschrion  Fr.  5 
gebraucht  ein  anderes  Bild:  7pts  d'  tlttpiiit  ,  *aXov  ovqkvov  to£ov. 
Wahrscheinlich  ist  darunter  der  Bogen   des  Zeus  zu  verstehen,  und 
dann  gewinnt  auch  der  Ausdruck  in  dor  Ilias  P  547  vjvxe  nootpvQFrjv 
*Iqiv  &vr\xotai  xavvocg  Ztvg  i£  ovQctvo&tv  erst  sein  rechtes  Ver- 
ständnis.   Aber  besonders  eigentümlich  ist  die  Vorstellung  dasz  Iris, 
insofern  sie  meist  Regen  verkündet  (daher  auch  vsxo^tavxtg  genannt,  # 
8.  Schol.  Aristot.  Meteor.  8.  132  Ideler),  das  Wasser  des  Okeanos  oder 
der  Flüsse  trinke  und  damit  die  Wolken  speise,  daher  man  sie  sich 
auch  mit  einem  Stierhaupte  vorstellte,  s.  Plut.  plac.  phil.  III  5  6i6  nal 
ipv&evtavxo  xtvtg  avxr\v  xavQOv  %8<paXrjv  i%ovactv  avaoooipttv  xovg 
noxaftovg.    Diese  Vorstellung  musz  den  Römern  ganz  geläufig  gewesen 
sein:  nicht  nur  die  Dichter  beziehen  sich  oft  darauf,  sondern  der  Aus- 
druck bibit  arcus  war  offenbar  ein  volksmäsziger.    Auf  Werken  der  bil- 
denden Kunst  wird  Iris  öfter  mit  einem  Wassergefäsz  (itoöxovg)  darge- 
stellt.   Eigentümlich  ist  die  Vorstellung  der  Py thagoreer ,  welche  die 
Iris  als  txvyrj  xov  Nfilov  bezeichneten  (Aelian  V.  H.  IV  17).     28)  Nach 
einer  andern  Tradition  ist  Daeira,  eine  Schwester  der  Stvx,  die  Mutter 
der  Persephone,  in  welcher  schon  alte  Mytholopen  die  i£ypa  otW«  er- 
kannten, vgl.  bes.  Eust.  z.  11.  S.  648,  35  ff.  Den  Namen  dieser  Göttin 
hat  Bocka  in  einer  attischen  Inschrift  (Staatshaush.  II  8.  l'W>)  gewis 
richtig  erkannt,  obwol  die  weitere  Ergänzung  noch  problematisch  ist. 
Doch  auf  diesen  Mythus  kann  ich  nicht  weiter  riugehen  und  bemerke 
nnr  dasz  in  dem  Homerischen  Hymnos  auf  Demeter  V.  423  Styx  mit 
den  übrigen  Töchtern  des  Okeanos  als  Gespielin  der  Persephone  auftritt, 
Tgl.  V.  5.    Kbenso  begnüge  ich  mich  hier  nur  uoch  zu  erwähnen ,  dasz 
nach  Epimenides  (Paus.  VIII  18,  2)  Styx  mit  Peiras  die  Echidna  zeugt 


Styx.  407 

Und  eben  weil  man  »ich  die  Slyx  eis  einen  unterirdischen  Strom  vor- 
stellte, lag  es  ganz  nahe  ihn  nun  aneh  hier  and  da  zu  Tage  hervor- 
brechen an  lassen:  so  leitete  man  den  Ursprung  des  Flusses  Titaresios 
in  Thessalien  unmittelbar  von  der  Styx  ab,  wie  schon  Homer  II.  J3  751 
bezeugt:  es  war  wol  die  Nähe  des  alten  thessalischen  Dodona  und  der 
ehrwürdige  Dienst  des  Zeus,  der  den  Anlasz  gab  jene  alten  Naturbilder 
dort  au  lokalisieren:  der  Titaresios,  auch  Europos  genannt,  ist  eigent- 
lich das  irdische  Abbild  des  Himmelsslromes ,  und  so  erklärt  sieb  zur 
Genüge  der  Zusammenhang  mit  der  Styx,  obgleich  man  auch  ver- 
muten könnte,  dasz  die  Kälte  des  Wassers120)  bewirkte  dasz  jener 
mythische  Name  von  dem  (lüstern  unheimlichen  Unterweltsstrome 
auf  den  Titaresios,  der  durch  die  Anmut  landschaftlicher  Umgehung 
schon  im  Alterthum  berühmt  war,  übertragen  ward.  Bemerkenswerth 
aber  ist  dasz,  wie  der  Scholiast  des  Homer  bemerkt,  die  Umwohnen- 
den beim  Titaresios  zu  schwören  pflegten,  so  dasz  man  hier  recht 
deutlich  eine  Einwirkung  der  mythischen  Tradition  auf  die  Volkssitte 
erkennt,  wahrend  man  sonst  immer  nur  geneigt  ist  in  dem  Thnn  und 
Treiben  der  Götter  das  ideale  Abbild  menschlicher  Zustande  zu  er- 
kennen; es  findet  aber  auch  hier  ein  wechselseitiger  Einflusz  statt. 

Wie  die  Bildung  der  Mythen  im  Verlaufe  der  Zeit  immer  reicher 
ward  und  zugleich  diese  Mythen  mehr  und  mehr  eine  örtliche  Färbung 
annahmen ,  so  entstand  jene  unendliche  Fülle  von  Namen  und  Gestal- 
ten, so  dasz  der  ursprüngliche  Gedanko  nur  noch  in  vielfach  ge- 
brochenen Straten  sich  kundgibt.  Nicht  nur  Eigenschaften  und  Bei- 
namen werden  von  einer  Gottheit  losgelöst  und  erscheinen  nun  als 
selbstfindige  Wesen,  sondern  ganz  dieselbe  Erscheinung  zeigt  sich 
anch  bei  mythischen  Oertlichkeiten.  Die  Alten  selbst  waren  sich 
dieser  Polyonymie,  die  vorzugsweise  das  richtige  Verständnis  der 
Mythenwelt  yerhindert  hat,  noch  bewust,  und  wenn  Hesiod  das  Was- 
ser der  Styx  noXvow(iov  vdwo  nennt  (Theog.  785),  so  deutet  er  eben 


(die  nach  Hesiod  eine  Tochter  des  Chrysaor  und  der  Okeanide  Kalürrhoe 
war);  Echtdna  aber  steht  namentlich  wieder  mit  dem  Sagenkreise  von 
den  Hesperiden  in  Zusammenhang.  129)  Das  wolschmeckende  Wasser 
des  Titaresios  hebt  Philostratos  Imag.  II  14  hervor.  2/rt?£  heiszt  der 
Quell  offenbar  wegen  der  eisigen  Kälte  seines  Wassers,  aber  diesen  Na- 
men konnte  das  heilige  Wasser  recht  gut  schon  viel  früher  führen,  ehe 
es  in  die  Unterwelt  versetzt  ward.  Gerade  in  südlichen  Ländern  weis* 
man  den  Werth  kaltes  Wassers  sehr  wol  zu  schützen:  es  Hegt  in  dem 
Namen  an  sich  nichts  abschreckendes,  sondern  eher  ein  Lob  ausge- 
sprochen. Kaltes  Wasser  ist  namentlich  für  den  Wanderer  nach  der 
Hitze  und  Mühe  des  Tages  doppelt  erquickend.  Auch  die  Todten 
müssen  einen  weiten  Weg  durch  öde,  baumlose  Gegenden  in  gröster 
Hitze  zurücklegen,  wie  Piaton  Rcp.  X  621*  offenbar  nach  volksmäsziger 
Sage  schildert.  Daher  der  Wunsch  dasz  Hades  der  Seele  einen  kühlen 
Trunk  reichen  möge,  App.  Anthol.  3B7  if>v%Qov  vöcoq  Sotrj  üoi 
iwsQcov  'Atduveve ,  Orelli  inscr.  Lat.  4766  doe  *e  0$iris  to  ptycron  hydor, 
nnd  in  dem  Bruchstück  einer  Höllenfahrt  (Göttling  ges.  Abu.  I  S.  167) 
klagt  die  Seele  über  verzehrenden  Durst  und  begehrt  einen  erfrischenden 
Trunk  aus  dem  Quell  der  Älneniosyue. 
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damit  an',v>)  dasz  diese  Vorstellung  des  heiligen  Götterquells  in  ver- 
schiedene Namen  und  Gestalten  sich  zerlegt  habe.  Und  so  begegnet 
uns  vielleicht  die  Styx  oder  Trilo  auch  noch  unter  anderen  Namen : 
insbesondere  dürfte  die  Lethe  eigentlich  nicht  davon  verschieden  sein. 

X 

Götterberg  im  Osten  und  Westen.  Quellen  des  Okeanos. 

Milchstrasze. 

Der  Hara  Berezaiü  des  Zendavesta  liegt  nach  Sonnenaufgang: 
denn  über  den  höchsten  Spitzen  der  Berge,  die  ostwärts  die  alte 
Heimat  des  arischen  Stammes  umgeben,  erscheint  des  Morgens  die 
Sonne;  im  Osten  ist  daher  auch  der  Wohnsitz  der  guten  Götter  des 
reinen  Lichtes,  wahrend  im  Norden  und  Westen  die  bösen  Geister 
hausen. 

Auch  bei  den  Hellenen  bat  sich  wenigstens  hier  und  da  eine 
dunklo  Erinnerung  an  diese  ursprüngliche  Vorstellung  erhalten,  so  bei 
Apollonios  Argon.  III  158,  wo  Eros  auf  Geheisz  der  Aphrodite  den 
Olympos  verläszt  und  zur  Erde  hinabeilt;  er  geht  aus  dem  Palast  der 
Götter  durch  den  Garten  des  Zeus,  gelangt  zu  dem  Himmelsthore ,  wo 
ein  Pfad  hinabführt  zu  dem  hohen  Gebirg,  welches  im  Osten  die  Erde 
begrenzt^  wo  Helios  am  frühen  Morgen  emporsteigt: 
ßrj  Öh  St£7c  fityaQOLO  Aiog  nayxag7tov  aXoorjv 
avzccQ  Inuxa  nvXag  i^Xv^sv  OvXvfinoto 
al&SQlag*  €v&ev  dl  nccTaißaug  iarl  xlXev&og 
ovQctviiy  öoio)  de  noXot  avi'iovCi  xagijva 
ovqionv  qXißttMov,  xoQvtpai  v&ovog,  fftl  r9  aEQ&elg 
HlXtog  itQtoTJjGtv  iQtvytvat  axzivecaiv. 
Diese  Schilderung  ist  um  so  wichtiger,  da  sie,  wie  der  Scholiast  be- 
merkt, einer  ahnlichen  des  Ibykos  nachgebildet  ist;  dieser  Lyriker 
hatte  in  einem  Gedicht,  welches  wol  an  einen  schönen  Jüngling  Gorgias 
gerichtet  war,  den  Raub  des  Ganymedes  und  in  Verbindung  damit 
auch  die  Sage  von  der  Entführung  des  Tithonos  erzählt  und  dabei 
jenes  hoben  Berges  im  finstersten  Osten  gedacht.")  Und  so  läszt  auch 


130)  Ea  galt  eben  auch  ron  der  Styx,  was  Aeschyloa  von  der  Gaea 
sagt,  itoXXmv  oyopdxav  ^OQcprj  pfa.  Darauf  geht  überall  ursprünglich 
das  Wort  noXvciwfiog.  Gerade  in  Gebetsformeln  und  Hymnen,  wo  ea 
galt  das  Wesen  der  Gottheit  vollständig  zu  bezeichnen,  faszte  man  gern 
die  verschiedenen  Namen  zusammen:  ea  war  ein  ganz  natürliches  Ge- 
fühl, dasz  man  hier  die  verschiedenen  Seiten  und  Namen  des  göttlichen 
Wesens  so  viel  als  möglich  vereinigte,  um  so  des  Erfolges  sicher  zu 
sein,  da  man  nicht  wüste  nach  welcher  Richtung  im  einzelnen  Falle  die 
Gottheit  ihre  Macht  offenbaren  werde,  welchen  Namen  sie  sich  am  lieb- 
sten gefallen  lasse.  31)  Eigen  ist  es  dasz  zwei  Berge  erwähnt  wer- 
den, die  gleichsam  das  Thor  für  die  aufgehende  Sonne  bilden:  ich  weisz 
nicht,  ist  dies  echte  Ueberlieferung,  so  dasz  man  Bich  einen  Borg  mit 
zwei  hohen  Gipfeln  dachte,  oder  liegt  hier  ein  Irthum  zu  Grunde  ?  denn 
indem  der  mythische  Götterberg  gewöhnlich  nach  Westen  verlegt  ward 
und  so  zwei  hohe  Berge,  der  eine  im  äuazeraten  Osten,  der  andere  im 
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Lykophron  die  Eos,  wenn  sie  am  frühen  Morgen  das  Licht  verkündet, 
auf  dem  Gipfel  des  Bu ch e n b e rges  (Offytov  oder  0^ytiov  onoc) 
aufgehen,  V.  16:  ^ 

H<og  (itv  ainvu  clqxi,  0 tjylov  ndyov 
XQamvoLg  vnsQTtoxaxo  TlrtyccGov  nxtqoig 
Tißwvhv  iv  xoivyai  tijg  KtQvrjg  niXag 
hnovaa. m) 

Sicherlich  horulit  diese  Benennung  auf  alter  Ueberliefernng:  »eiche 
Bedeutung  gerade  jener  Baum  hat,  ist  auch  durch  andere  Mythen  hin- 
länglich bezeugt. 

Wie  so  oft  in  verschiedenen  Mytheukreiscn  dieselbe  Oertliohkeit 
our  unter  verändertem  Namen  wiederkehrt,  so  wird  sich  auch  der 
Götterberg  des  Ostens  noch  anderwärts  nachweisen  lassen;  allein  ich 
musz,  was  ich  über  den  heiligen  Nysaberg,  des  Dionysos  Geburlsstätte, 
und  anderes  verwandte  zu  sagen  hatte,  hier  übergehen,  weil  es  eine 
ausführlichere  Begründung  erfordert. 

Auch  in  der  bildenden  Kunst  hat  sich  hier  und  da  eine  Erinnerung 
an  den  Götterberg  erhalten.  Auf  der  bekannten  apuiischen  Vase  aus 
der  Sammlung  des  Herzogs  von  Blaoas,  die  zuerst  Panofka  bekannt 
gemacht,  dann  Welcker  alte  Denkmäler  III  S.  53  ff.  (vgl.  das.  Tf.  IX) 
besprocheu  hat,  wo  der  Sonnenaufgang  dargestellt  ist,  steigt  Helios 
mit  seinem  Viergespann  aus  den  Fluten  des  Okeanos,  die  Sterne  Hieben, 
nur  der  Morgenstern  verweilt  noch  auf  einer  steilen  Felsspitze  (eine 
cxoniq  ist  ganz  deutlich  dargestellt,  nicht  das  Aufwallen  des  Meeres, 
wie  Welcker  meint).  Vorwärts  erhebt  sich  ein  Gebirg;  Selene,  die 
Sieh  eben  von  Pan  gelrennt  hat,  reitet  über  den  Rücken  des  Gebirges 


fernen  Westeu ,  den  Himmel  gleichsam  wie  Sänlen  zu  tragen  schienen, 
lag  das  Misverständnis  nahe,  als  wenn  die  heiligen  Berge  beide. neben 
einander  zu  suchen  seien.  Wären  uns  die  Verse  des  Ibykos  erhalten, 
ao  würden  wir  vielleicht  klarer  sehen;  aber  wir  wissen  nur  daaz  er  die 
Berge  welche  den  Himmel  stützen  xtovtg  (udivoi  nannte  (Fr.  57),  was 
nichts  entscheidet:  Merkwürdig  ist  auch  der  Ausdruck  tQtvyttm  von 
der  aufgebunden  Sonne  (die  Lesart  ipEV&erca  ist  werthlos,  Merkels  Ccm- 
jectur  fpse'drr««  unzulässig);  offenbar  liegt  hier  die  Vorstellung  zu 
Grunde,  dasz  die  Sonne  aus  einem  Quell  hervorspringt;  darauf  bezieht 
sich  auch  Aeschylos  Prom.  808:  xtlcuvov  (vielleicht  KeXceivcor) 

tpvXov,  ot  izqoq  'HXi'ov  |  vctCovat  itqyaig,  fv&a  noxufiog  Aföfoip,  wo  ich 
den  Ausdruck  nicht  in  bildlichem  Sinne  fassen  möchte,  während  in 
dem  befreiten  Prometheus  Helios  in  dem  hell  leuchtenden,  Leben  und 
Gedeihen  spendenden  See  der  Aethiopen  {laXKOiigawov  xt  naQ*  'Umavw 
Xlpvav  navxoxQO<pov  M&uinmp)  sich  und  seine  Rosse  badet,  ehe  er  am 
frühen  Morgen  seinen  Lauf  beginnt.  Dieser  See  ist  offenbar  die  bekannte 
Kigm}f  bald  als  Quelle  oder  See,  bald  als  Insel  im  östlichen  Okeanos 
bezeichnet.  Also  auch  bei  ApoHonioa  begegnet  uns  die  Vorstellung  eines 
Quells  in  Verbindung  mit  dem  Götterberge.  132)  Die  alten  Erklärer 
zu  jener  Stelle  bezeichnen  Qijyiov  nur  als  einen  Berg  oder  ein  Vorgebirg 
am  Okeanos,  mit  Eichen  oder  Buchen  bewachsen.  Ob  Kallimachos  Fr. 
200  denselben  Berg  meint,  läszt  sich  bei  einem  Verse  dessen  Zusammen- 
hang wir  nicht  kennen  schwer  bestimmen.  Der  Vers  lautete  wol  xöy^a 
ä'  dvi'axovaa  ßquoeov  Xotpov  lyofto  Ttxoi. 

2V.  Jahr*,  f.  Phil.  ti.  Paed.  Bd.  LXXX I  ( 1 SG0)  Hfl.  6.  2  S 
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auf  ihrem  Rosse  hin,  während  Eos  den  Kcphalos  verfolgt.  Ich  will 
zugeben  dasz  ein  phantasievoller  Künstler  hier  auch  ohne  von  der 
alten  Uebcrlieferung  etwas  zu  wissen,  diese Scene  so  darstellen  konnte: 
aber  der  Verferliger  des  Mosaiks,  welches  die  Apotheose  des  Glaukos 
darstellt,  folgte  sichtlich  einer  dichterischen,  wol  begründeten  Schil- 
derung: der  einsame  See,  von  Gebirgen  umgeben,  Aber  denen  die 
Sonne  aufgeht,  wahrend  der  Morgenstern  erbleicht,  ist  der  See  der 
Unsterblichkeit,  der  Urquell  der  Gewässer  auf  dem  heiligen  Gölter- 
berge im  fernen  Osten. 

Je  weiter  die  Völker  vorwärts  dringen,  desto  mehr  wird  der 
Zusammenhang  mit  der  alten  Heimat  gelockert;  dies  muste  auch  auf 
die  mythischen  Anschauungen  von  Einflusz  sein.  Der  Zug  der  Völker- 
wanderung geht  aber  ununterbrochen  nach  Westen:  dortbin  verlegt 
man  also  auch  den  Sitz  der  Götter,  den  Schauplatz  der  mythischen 
Begebenheiten,  und  je  unbekannter  lange  Zeit  die  entfernteren  West- 
länder den  Hellenen  blieben,  desto  naher  lag  es  gerade  in  jener  dunk- 
len, geheimnisvollen  Ferne  sich  die  unsichtbaren  Mächte  wirkend  zn 
denken.  Aber  inch  noch  etwas  anderes  hat  mitgewirkt. 

Ich  habe  gezeigt  wie  die  Vorstellung  vom  Okeanos  mit  dem  lich- 
ten, himmlischen  Reiche  der  Götter  sich  vielfach  berührt;  indem  die 
ursprüngliche  Anschauung  des  Luftkreises  in  die  des  grossen  die  Erde 
umgebenden*  Wasserstromes  übergieng,  moste  sich  nun  auch  die  Vor- 
stellung eines  Ausgangspunktes  immer' entschiedener  ausbilden:  der 
Strom ,  wenn  er  auch  eine  Kreislinie  beschreibt  und  in  sich  selbst 
zurückkehrt,  muste  einen  Ursprung  haben;  war  nun  auch  der  Okeanos 
noch  nicht,  so  wie  später,  das  Weltmeer,  so  hatten  doch  die  Hellenen 
sicherlich  schon  durch  den  Verkehr  mit  den  Pboenikern  Kunde  von 
dem  groszen  westlichen  Weltmeer  erhalten;  es  war  also  natürlich 
dnsz  man  die  Quelle  des  Weltstromes  im  äuszersten  Westen  suchte 
und  nnn  dortbin  auch  den  Sitz  der  Götter  verlegte.  Dort  erwähnt  die 
Quellen  des  Okeanos  Hesiod  Th.  281,  wo  er  das  Abenteuer  des  Perseus 
mit  den  Gorgonen  schildert:  die  Gorgonen  wohnen* jenseits  des  Okea- 
nos, an  der  äuszersten  Grenze  der  Nacht  bei  den  Hesperiden  {niqr\v 
kXvxov  Slxsavoio  ic/cair]  rcQog  iVvxrop,  iv  Ec7t£g[dsg  kiyvqxovotji 
und  als  Perseus  der  Medusa  das  Haupt  abschlägt,  springt  das  Itosz 
Pegasos  hervor ,  so  benannt ,  wie  der  etymologisierende  Dichter  sich 
ausdrückt,  oV  «p  Slntavov  ftcroer  ntf/ag  yivro.  Der  Schauplatz  dieser 
Begebenheiten  ist  also  deutlich  im  fernen  Westen:  natürlich  rede  ich 
nur  von  der  Anschauung  des  Dichters,  nioht  von  der  ursprünglichen 
Vorstellung.  Und  im  wesentlichen  stimmt  damit  auch  eine  andere 
Stelle  überein  (V.  816),  wo  die  gefangenen  Titanen  von  den  Hekaton- 
cheiren  bewacht  lit  Qxeavoto  dtus&koig  hausen,  wie  ja  anch  die  Styx, 
die  dem  Dichter  SIxeccvolo  xtgag  ist  (789),  in  dieselben  Gegenden  ver- 
setzt  wird.  Von  diesen  Quellen  des  Okeanos  führen  die  Scbicksalsgöt- 
tinnen  Themis  als  Braut  dem  Zeus  zn,  wie  Pindar  Fr.  7  schildert: 

wpwrov  (ilv  tvßovXov  Oiptp  ovquvUv 

XQveimaiv  Znnoig  'Uxectvov  nccQa  nayäv 
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MoiQcti  noxl  xliiLCtxa  aefivav 
ayov  Ovlvpitov  Xmagav  xa<r'  odov 
oantjgog  a  Oralav  eko^ov  4iug  I'mjiev. 
Nach  dem  Gigantenkampfe  badet  Athene  ihre  Kosse,  wol  auch  sich 
selbst,  in  diesen  Quellen  (Kall im.  El.  auf  Pallas  10)  ,M);  wie  auch  bei 
Statins  (Theb.  III  40!))  der  Sonnengott,  wenn  er  im  fernen  Westen  an 
seinem  Ziele  angelangt  ist,  seine  Hosse  Oceani  sub  fönte  badet.  Bei 
Euripides  (Phaethon  Fr.  775  V.  31)  singt  der  helltönende  Schwan  dort 
sein  Lied,  und  dieselben  Quellen  hat  sicherlich  auch  Aescbylos  im 
Sinne,  wenn  er  im  Prometheus  V.  431  schildert  wie  die  leblose  Natur 
Mitgefühl  mit  den  Leiden  des  Atlas  empfinde"): 
ctivei  de  novxiog  ßv&og 
y.tlcuvog'  Aiöog  ö  vnoßgi^si  {ivyog  ydg^ 
Ttuyal  O  ayvQQvrtov  nozapdiv  Cxivovdtv  etkyog  oixtqov. 
Auch  Nonnos  Ii  329  spielt  darauf  an,  wo  Typhoeus  droht,  die  Göttin- 
nen des  Olympos  sollten  ihm  das  Brautbad  vom  ükeanos  holen:  a% 
'•ßxsavov  de  *ctl  avxal  .  .  vvpowxo'pm  (lies  wpepon opoi)  Tvqxovi 
nofiicaats  avyyovov  vöoq. 

üoter  der  glänzenden  Strasze  (iwforo«  odo'j),  die  nachPindar  von 
den  Quellen  des  Okeanos  zum  Olympos  führt»),  ist  wol  die  Mi  leb - 
strasze  zu  verstehen:  Ovid,  der  wol  vertraut  ist  mit  der  alteo  Sagen- 
welt, wenn  es  ihm  auch  oft  an  rechtem  Verständnis  fehlt,  sagt  dies  mit 
klaren  Worten  Met.  I  168: 

est  via  sublimis,  caeio  manifesta  sereno: 

lacleu  nomen  habet,  candure  notabilis  ioso 

hat  Her  esl  superis  ad  magni  tecta  Tonantis 

regalemque  domvm. 
Dieselbe  Götterstrasze  meint  Pindar  gewis  auch  Ol.  II  70,.  wo  es  von 
den  Seelen  der  Frommen,  welehe,  nachd  em  sie  alle  Prüfungen  bestan- 
den haben  und  völlig  geläutert  sind,  zur  Burg  dos  Kronos  auf  den  Inseln 
der  Seligen  im  fernen  Okeanos  wandern,  heiszt:  ixstXav  Jiog  odov 
naoa  K$6vov  xvqciv.  Die  allen  .Erklärer  meinen,  Zeus  Strasze 
bezeichne  einfach  den  Weg  den  Zeus  den  Seelen  angewiesen  hat  (odov 
rjv  Zevg  k'xa&v) ,  d.  h.  nach  Zeus  Rathschlusse ;  aber  Pindar  bezieht 
sich  offenbar  auf  eine  alte  mythische  Vorstellung:  die  Seelen  der  Ab- 
geschiedenen, wenn  sie  zur  ewigen  Buhe  an  den  äussersten  Grenzen 
der  Welt  eingehen,  wandeln  denselben  Pfad  wie  Zeus  selbst,  wie  die 
Gotter,  wenn  sie  sich  zum  fernen  Okeanos  begeben.  Die  Milchstraszo 

133)  Wenn  nach  Argiviacher  Sage  sieh  die  Göttin  im  Inaehos  badet, 
so  stammt  ja  auch  dieser  von  Okeanos  ab,  e.  Sophokles  Inaehoa  Fr. 
249  "lva%t  ytvväxoQ  naC  %Qjjvmv  «rarpdff  'ßxeavov.  34)  Wer  die 
Grösze  und  Freiheit  der  echten  Poesie  kennt,  wird  nicht  dagegen  ein- 
wenden das*  der  Chor,  der  eben  diese  Verse  singt,  selbst  ans  Okeaniden 
besteht,  die  nach  der  Vorstellung  des  Dichters  gerade  ao  wie  ihr  Vater 
in  Felsgrotten  weit  entfernt  vom  Skythenlande  wohnen,  also  wol  eben 
im  iiuszersten  Westen.  35)  Auch  bei  Quintus  Smyrnaeus  XIV  223 
führt  ein  Pfad  für  die  Götter  vom  Elysion  nach  dem  Himmel ,  ovqccvov 
i&  vndtoto  %ataißocGi"ri  ävodot  *s  d&avatois  ua%a:Qfoat. 

28* 
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zog  durch  ihren  hellen  I.ichtglanz  frühzeitig  die  Aufmerksamkeit  dor 
Völker  des  Alterthums  auf  sich,  und  so  knüpfen  sieh  verschiedene) 
mythische  Vorstellungen  daran;  bald  sind  es  die  Seelen  der  Helden 
der  Vorzeit,  die  dort  in  lichtem  Glänze  Straten  fM):  es  hängt  dies  zu- 
sammen mit  der  Vorstellung  dasz  die  Seele  nach  dem  Tode  in  einen 
Stern  verwandelt  wird37),  berührt  aber  zugleich  jenen  Volksglauben, 
dasz  die  Milchstrasze  der  Pfad  zum  Jenseits  sei,  wie  dies  der  pylha- 
gorisierende  ttmpedotimos  bei  Philoponos  zu  Aristot.  Metaph.  S.  J<H 
klar  ausspricht:  tpiysi  yaQ  ixtivog  oöov  ilvai  tyv%<av  ro  yaka  tmv  ig 
adrjv  xov  iv  ovQavw  öiemoQSvotiivGiv.***)  Und  wie  nach  Pythagorischer 
Lehre  die  ganze  Luft  mit  Geislern  erfüllt  ist,  so  ist  die  Milchstrasze 
der  Sammelplatz  der  Seelen,  wo  sie  von  der  himmlischen  Milch  sich 
nähren88);  gewis  liegen  auch  hier,  wie  überall  bei  Pythagoras  und 
seiner  Schule,  alte  volksmäszige  Ueberlieferungeu  zu  Grunde.  Dann 
fanden  wieder  andere  hier  die  alte,  ehemalige  Bahn  der  Sonne40), 
während  manche  den  Herakles  auf  diesem  Pfade  die  Kinder  des  Geryo- 
nes  eiuherlreiben  lieszen,  eine  alte  berühmte  Sage  die  mit  dem  Mythus 
vom  Rinden-aube  des  Hermes  in  engstem  Zusammenhange  steht,  was 
weiter  zu  begründen  einer  andern  Gelegenheit  vorbehalten  bleibt. 
Am  meisten  verbreitet,  wenigstens  in  späterer  Zeit,  ist  die  Vorstellung, 
dasz  die  Milchstrasze  entstand,  indem  Hera  einen  Sohn  des  Zeus,  den 
Hermes  oder  den  Herakles,  an  ihre  mütterliche  Brust  legte  und  dieser 
so  mit  der  Muttermilch  der  Unsterblichkeit  theilhaflig  ward.41)  Und 


136)  Placidus  Gloss.  bei  Mai  coli.  Vat.  III  481 :  lacteus  circulus, 
quem  alii  dicunt  animis  heroum  antiquorum  refertum  et  merüo  resplcnderc. 

37)  Ich  verweise  darüber  nur  auf  die  bekannte  Stelle  bei  Aristo- 
phanes  im  Frieden  V.  832  ff. ,  wo  übrigens  wahrscheinlich  noch  eine 
specielle  Anspielung  verborgen  ist;  der  pythagorisicrende  Tragiker  Ion 
hatte,  wie  ich  vermnte,  in  seinen  philosophischen  Schriften  sich  in  die- 
sem^ Sinne  peüuszert.  38)  Hier  hat  Lobeck  Agl.  II  S.  935  gewia  richtig 
ig  aäqv  für  h  adtj  geschrieben.  311)  Porphyrios  de  antro  nymph.  28: 
drjfiog  övtiQiöv  (Hon«  Od.  co  12)  xazd  JIv&ayÖQav  at  tpvxnl  dg  awd- 
ysaOai  tpqatv  ttg  xov  yctka&MV  xov  ovrto  nqoauyOQSVOiitvov  and  xeov 
ydlaxxi  xgt <po[t£V(üv ,  otav  klg  yivtoiv  ntawai.  Diese  letzten  Worte 
sind  unklar,  ebenso  was  Damaskios  bei  Philoponos  sagt:  i^v^rri  xct&at- 
Qovxat  iv  xovxm  xrß  xvxXro  trjg  iv  ovoavoi  (dv&omn  oi  g! )  ytvicftag. 
Derselbe  Damaskios  deutet  dann  den  gewöhnlichen  Mythus  vou  der  Hera 
nicht  unpassend:  cos  ovx  uvticiv  dno  tov  xoouov  V^Z1?  f1")  oxÄaa  xov 
^Hoatov  yaXaxxog.  40)  Nach  Plutarch  plac.  phil.  III  1  waren  eben- 
falls Pytbagoreer  dieser  Ansicht,  wahrend  andere  die  Milchstrasze  von 
dem  Weltbrande  des  Phaetlion  herleiteten.  41)  Eine  wichtige  Stelle 
findet  sieh  in  der  Schrift  des  Philo  de  Providentia ,  die  sich  nur  in 
armenischer  l'ebersetzung  erhalten  hat,  Buch  II  S.  101  der  lateinischen 
Uebersetznng:  siquidem  nonnulli  arbitrantur  Iwninis  esse  vibrationem  ejr 
stellis  refulgenti/ms  :  qnv/am  vero  commissuram  totius  caeU,  ubi  coaplantur 
hemisphaevin  :  aiiqui  antiquam  ab  initio  viam  solis :  alii  Geryonis  peeuditm 
viam,  per  quam  cas  duxit  Hercules:  a'ti  vero  ex  yalaxxixotg  sc.  lade  plenis 
Junonis  uberibus ,  quod  etiam  Heratosthenes  sensit,  quare  dicit:  ntiror  si 
aqgrediar  Iovis  sacra  vestigia  pedis,  quod  cornu  appellat 
hueusque  et  circulum  f e stinantis  v elocisque  suff urantis  pa- 
le as.    Leider  ist  die  Uebcrsetzung  gerade  hier  vollkommen  Unverstand- 
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so  kann  es  nicht  befremden,  wenn  der  Aberglaube  des  Volkes  der  Milch- 
strasze übernatürliche  Kräfte  zuschrieb,  die  namentlich  das  Wachslhum 
fördern  sollten,  wie  wir  aus  Plinius  selten. 

Schon  jene  oben  angefahrten  Beispiele  zeigen,  wie  auch  später, 
nachdem  der  Ihessalische  Olympos  zum  Sitz  der  Götter  erkoreu  war, 
doch  die  Eriunerung  an  das  mythische,  ideale  Reich  nicht  völlig  unter- 
geht.  Ebenso  ist  Hera  dort  bei  Okeanos  und  Thetys  grosz  gezogen 
(II.  3  202.  303),  was  offenbar  anf  alter  Ueberliefernng  beruht;  aber 
wenn  der  kecke  Dichter,  der  diesen  ganzen  Theil  der  Ilias  verfaszt 
hat,  Hera  angeblich  ebendorthin  reisen  laszt,  um  die  entfremdeten 
Galten  mit  einander  zu  versöhnen,  so  ist  dies  seine  eigne  Erlindung. 
Auch  die  heilige  Hochzeit  des  Zeus  und  der  Hera,  die  derselbe  Dichter 
an  jener  Stelle  in  seiner  freien  Weise,  aber  sicherlich  älterer  religiöser 
Poesie  folgend  nachbildet,  ward  hier  im  idealen  Reiche  der  Götter  ge- 
feiert, daher  Euripides  im  Hippolytos  V.  749  dort  den  Thalamos  des 
Zeus  erwähnt  (Zrjvbg  fAeka&gcov  xotra*);  daher  Pherekydes  (Schol. 
Apoll.  Argon.  IV  1396)  erzahlt,  die  Erde  habe  als  Brautgeschenk 
goldene  Aepfel  am  Okeanos  dargebracht. ,42)  Dorthin  ward  daher 
auch  das  Todtenreich  verlegt,  das  ja  von  der  Heimat  der  Götter  nicht 
verschieden  ist ;  dort  sind  alle  die  Wundergestalten  der  Sage  zu  suchen : 
denn  für  die  Welt  des  Geheimnisses  war  auf  dem  Olympos  kein  ge- 
eigneter Platz.  Und  so  erhält  sich  in  der  Poesie  noch  immer  eine 
gewisse  Verbindung  zwischen  dem  alten  und  neuen  Sitze  der  Götter: 
sobald  der  Gang  der  epischen  Erzählung  aus  irgend  einem  Grunde 
eine  weitere  Entfernung  der  Götter  erheischt,  so  läszt  sie  der  Dichter 
znm  Okeanos  zu  den  Aethiopen  ziehen;  diese  Ehre  verdanken  die 
Aeihiopen  nicht  so  sehr  ihrer  Frömmigkeit,  sondern  der  Gunst  ihrer 


lieh ;  nur  so  viel  sieht  man,  dasz  Eratosthenes  verschiedene  Benennungen 
der  Milchstrasze  aufgezahlt  hatte,  und  zwar  wird  auch  hier  dieselbe 
nicht  undeutlich  als  Weg  des  Zeus  bezeichnet,  was  meine  Erklärung 
der  Pindarischen  Stelle  bestätigt;  ein  zweiter  mir  unbekannter  Name 
war  xfoag  (die  nähere  Bestimmung,  die  man  vermiszt,  ist  in  dem  sinn- 
losen hueusque  enthalten),  was  anzudeuten  scheint,  dasz  man  die  Milch- 
strasze sich  als  eine  Lichtquelle  dachte,  aus  der  ein  reicher,  breiter 
Strom  sieh  ergieszt;  das  dritte  Bild  geht  auf  die  Vergleichung  mit 
Spreu  oder  Kleie,  doch  ist  die  nähere  Beziehung  nicht  klar.  Diese 
Stelle  beweist  übrigens  gar  nicht  das  worauf  sich  Philo  bezieht;  offen- 
bar hat  der  armenische  Uebersetzer,  weil  ihm  der  griechische  Text  un- 
verständlich war,  das  folgende  ausgelassen:  hier  hatte  Eratosthenes  den 
Mythus  von  Hermes  erzählt,  wie  sich  aus  Hygin  Astr.  II  43  ergibt, 
während  in  den  Katasterismen  die  Entstehung  der  Milchstrasze  mit  der 
Geburt  des  Herakles  in  Verbindung  gebracht  wird ,  s.  c.  44  verglichen 
mit  Schol.  zu  Aratos  460.  Beide  Darstellungen  des  Eratosthenes  be- 
rücksichtigt Achilles  Tatins  S.  146,  wie  ich  schon  in  der  Z.  f.  d.  AW. 
1850  Nr.  23  erinnert  habe:  dasz  die  Stelle  bei  Philo  aus  dem  Gedicht 
Hermes,  nicht  aus  dem 'Prosawerke  entlehnt  ist.  wird  wol  niemand  in 
Zweifel  ziehen.  142)  ort,  tg>  Jil  yauovvri  "Hqccv  dtöp«  rec  %qvgü 
fiTjlct  inl  tw  mxeavtp  dvadttiroxtv  rj  yrj  <P«pexvdi^s  iv  ß  tprjoiv.  Natür- 
lich ward  später  auch  dieser  Mythus  bald  an  diese  bald  an  jene  Öert- 
lichkeit  Griechenlands  geknüpft,  vgl.  Welcker  gr.  Götterl.  I  S.  304  ff. 
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geographischen  Lage,  und  da  die  Aelhiopen  theils  gen  Sonnenaufgang 
theils  nach  Abend  zn  wohnen,  so  ward  ihnen  in  jedem  Falle -diese 
Gnade  aulheil,  mochten  die  Götter  ihren  ältesten  Sitz  im  Osten  oder 
itire  frühere  Heimat  im  Abendtande  aufsuchen.  Aber  besonders  tritt 
der  Zusammenbang  zwischen  dem  Göltersitz  am  Okeanos  und  dem 
Palaste  des  Zeus  auf  dem  Olympos  hervor  in  der  Sage  von  den  gefahr- 
vollen Felsen,  welche  die  Argonauten  mit  Hülfe  der  Hera  glucklich 
passieren:  durch  dieses  Felsenthor in)  müssen  auch  die  Tauben  fliegen, 
.  die  dem  Zeus  Ambrosia  bringen44),  wie  der  Dichter  der  Odyssee  den 
Mythus  nur  kurz  berührend  erzählt  63).  Dasz  sie  vom  Okeanos 
kommen  sagt  die  Dichterin  Moiro  von  Byzanz  (bei  Athenaeus  XI  491 b), 
wo  sie  Zeus  Kindheit  in  Kreta  schildert,  ausdrücklich: 

tov  fikv  aqtt  tQtjgatveg  wto  fcrOi»  xqdtpov  ccvxqcc* 
außQOöhjv  (poQeovöai  aii*  axeavoib  Qoacov 
vixxctQ  6*  ix  itixQrjg  pivag  ctisxog  ctihv  «(pvcccov 
ya^(ptjXijg  qpoo&oxe  noxov  dii  fAtjxiotvxij 
und  natürlich  ist  dieser  Fels  mit  dem  Nektarquell  gleichfalls  in  jenem 
mythischen  Götterreiche  zu  suchen.    Damit  ist  deutlich  genug  aner- 
kannt, dasz  dort  die  eigentliche  Heimat  der  Götter  zu  suchen  ist,  nicht 
auf  dem  Olympos  oder  einem  andern  Berge. 

XI 

Garten  der  Götter.  Atlas  und  die  Hesperiden.  Ladon  und  Lethe. 

Dort  beim  Okeanos  ist  auch  der  liebliche  Garten  der  Götter,  den 
Aristopbanes  in  den  Wolken  erwähnt  V.  270,  wo  Sokrates  die  gött- 
lichen Wolken  herbeiruft: 

  » 

143)  Diese  Felsen,  von  den  Göttern  Tl\ayY.xaC  genannt,  wie  der 
Dichter  sagt,  sind  nichts  anderes  als  das  Thor  des  Himmels  oder  des 
Götterreiches ,  was  ich  hier  nicht  weiter  ausführen  mag.  Wenn  die 
Argonauten  durch  dieses  Thor  fahren,  so  erinnert  dies  an  die  Tyrische 
Gründungssage ,  die  Nonnos  XL  443  ff.  erzählt,  wo  anch  die  ersten 
Schiffer  zu  einem  schwimmenden  Felsen  CA(ißQoet'rj  nfxgfj ,  'JfißQoatat) 
kommen,  auf  dem  dann,  nachdem  er  durch  das  Blut  eines  Adlers  ge- 
feit and  im  Meere  befestigt  ist,  die  Stadt  Tyros  erbaut  ward.  Die 
phantastische  Schilderang,  die  wir  bei  Nonnos  finden,  ist  offenbar  in 
der  Volkssage  von  dem  idealen  Götterreiche  auf  den  Felsen  von  Tyros 
tibertragen.  44)  Dasz  Tauben  den  Göttertrank  holen,  erinnert  an 
die  Erzählung  bei  Plutarch  de  facie  in  orbe  Lunae  26,  wo  Kronos  auf 
einer  Insel  im  Okeanos  unweit  Britannien  in  tiefen  Schlaf  versanken 
in  einer  Hoble  liegt,  während  Vögel  ihm  die  Ambrosia  zuführen:  oqvi- 
ftag  xng  ntXQag  xaxä  xoovqprjv,  ovg  nexofitvovg  dußgooiav  intrpsgHV 
avxa»,  xal  rijv  vrjaov  tvadta  xar^ffftfat  näoav,  uoneQ  i*  nTjyrjs  <rxid- 
vapivT]  xrjg  wf'rpac,  was  wahrscheinlich  ans  einem  Wunderroman  ent- 
lehnt ist,  wo  vielleicht  hellenische  and  brittische  (keltische)  Mythen  in 
einander  verschmolzen  waren.  Auch  sonst  verwendet  die  Sage  Vögel 
zu  ähnlichen  Diensten,  so  namentlich  den  Raben  zum  Wasserholen 
(Eratosth.  Katast.  41).  Und  dies  ist  auch  der  Sinn,  wenn  auf  den 
Münzen  von  Krannon  (Quellenstadt)  zwei  Raben  und  ein  Wasser- 
gefiisz  nebst  dem  Wagen  des  Zens  sich  finden ,  worüber  ich  exerc.  crit. 
spec.  VI  (Marburg  1850/51)  S.  V  gesprochen  habe. 
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ar   in    OkvixTTov  xoqvtpaig  tsQCtig  yiüvoßXijzoiGL  y.a&tiü&E. 

ti'z  Sixsavov  naxQog  iv  xiptoig  ieqov  jjopov  lg  z  uze  Nv(i<paig, 
und  indem  nun  die  Wolken  selbst  erscheinen,  bietet  uns  der  geist- 
volle Dichter  eine  groszartige  Schilderung  des  idealen  Wohnsitzes 
der  Götter: 

alvaot  N«pilat9 

aq&äfUV  (pavEQCtl  ÖQOGEQav  qwötv  Evaytjzov, 

naxQog  an  'Slxeavov  ßa^va^iog 

vtyrjkc&v  uolcov  xoQvqtag  int 
*JÖO  ÖEvdgoKouovg ,  Iva 

H(itcpavEig  Oxonidg  dyOQtOfie&a 

xaqnovg  x*  aoöuuivui'  ieqccv  yfiova 

xal  notaficiv  £a&ia>v  xskadrjfiaxa 

xal  novxov  xeldöovra  ßaQvßQOfiov. 
Nicht  der  Anblick  der  von  Menschen  bewohnten  Erde  wird  uns  hier 
vorgeführt,  wie  die  Erklärer  annehmen,  sondern  die  Herlichkeit  der 
jungfräulichen  Natur  im  unsichtbaren  Gebiete  der  Götter,  während  dann 
in  der  Gegenstropbe  die  irdische  Pracht  und  der  Glans  Athens  nicht 
minder  schwungvoll  gefeiert  wird.  Von  dem  waldgekrönten  Gipfel 
des  Göttergebirges  schauen  die  Wolken  herab  auf  die  BergspiUen  in 
der  Ferne  wie  auf  den  heiligen  wolbewässerten  Garten,  auf  die 
rauschenden  Ströme  und  das  brausende  »leer  zu  ihren  Füssen.145) 
Sophokles  im  Ion  (Fr.  297)  nennt  ihn  Zeus  Garten  (Jibg  xrptot)  und 
bezeichnet  ihn  als  Ort  des  ewigen  Glückes  und  Segens.46)  Auch 
Apollonios  Argon.  III  158  erwähnt  die  ndyxaqnog  akut]  der  Götter, 
verlegt  sie  aber  der  älteren  Anschauung  folgend  nach  Osten,  so  wie 
Sophokles  in  der  Oreilbyia  Fr.  658  den  Garten  des  Apollon  (Ooißov 
nakaibg  xrjTtog)  wie  es  scheint  in  den  äuszersten  Norden  versetzt. 47) 


145)  Die  Stelle  ist  auch  kritisch  noch  nicht  hinlänglich  gesichert, 
namentlich  V.  282  xaqnovg  x*  dgdofitvav  feoav  %&6va  gibt  keinen 
rechten  Sinn:  ich  habe  früher  xrjnovg  x'  aQdofiivav  iequv 
%y)6vu  vermutet;  jetzt  ziehe  ich  vor  KaQitovg  t  d^dofiivav  tsQocv 
l&ovu;  den  Göttergarten  bezeichnet  der  Dichter  durch  den  Namen  der 
Höre  Karpo,  der  ja  gerade  in  Athen  üblich  war,  wo  man  nur  zwei 
Hören  Thallo  und  Karpo  verehrte.  Dasz  aber  den  Hören  die  Pflege 
des  Göttergartens  anvertraut  ward,  ist  eben  so  natürlich,  wie  wenn  sie 
bei  rfomer  das  Wolkenthor  des  Himmels  hüten.  Ich  nahe  es  übrigens 
für  wahrscheinlich,  dasz  der  Komiker  bei  diesen  und  ähnlichen  Schil- 
derungen alte  Hymnen  vor  Augen  hatte,  wie  auch  Rossbach  in  seiner 
trefflichen  griech.  Metrik  III  S.  04  hinsichtlich  des  Rhythmenbaus  dieser 
daktylischen  Strophen  in  der  Komoedie  bemerkt,  dasz  die  Vorbilder  in 
der  hieratischen  Poesie  zu  suchen  seien.  46)f  Die  Worte  lauten :  iv 
Jiog  xijnoig  uQovo&ai  novov  (oder  ftovvov)  ivSaipovag  olßovg,  wo 
vielleicht  zu  schreiben  ist  :^ 

iv  Jiog  xrjTtoioi  (yao  Itft*)  agveodai 

fiovvov  svu{tavag  olßovg. 
47)  Den  Göttergarten  hat  auch  Kallimachos  im  Auge,  wenn  H.  auf 
Artemis  164  die  Nymphen  für  die  Hirsche  der  Artemis  XQinixr\\ov  von 
der  Wiese  der  Hera  ("Hpas  Xsiptav)  holen,  wie  ja  auch  der  Hesperiden- 
garten,  auf  den  ich  nachher  zurückkomme,  als  Garten  der  Hera  be- 
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Und  der  Götterberg  des  Westens,  wenn  auch  verdunkelt,  seitdem 
die  Vorstellung  desOlympos  aufkam,  ist  doch  nicht  spurlos  verschwun- 
den. Unter  dem  Nauen  des  Ogygischen  Berges  linden  wir  ihn  bei 
Sirabo  VII  299,  wo  nach  Eratosthenus  die  mythische  Geographie  be- 
rührt wird :  aito  ös  xovxcav  (noirjxav)  inl  xovg  ovyyoacpEag  ßadi&t 
*Pt,itaia  oqt}  Xiyovxctq  mal  xo  Slyvyiov  oqog  xat  xr\v  xtbv  Vogyöpav  xcl 
TEj3Tte()lö(av  xaxotxlav. ,48)  Vor  allem  aber,  um  hier  von  den  Hhi  p  a  een 
ganz  abzusehen,  hat  sich  die  Vorstellueg  des  himmelhohen  Götter- 
berges im  Mythus  von  Atlas  erhalten.  Freilich  steht  dies  mit  den 
Ansichten  neuerer  ftlythologen  nicht  im  Einklang,  obwol  diese  selbst 
vielfach  von  einander  ab  weiches:  Preller  (gr.  Hytb.  1  S.  348)  faszl 
Atlas  als  Aleeresriesen  auf,  während  nach  Gerbard  (gr.  Mytb.  1  S.  87) 
Atlas  ebenso  wie  Prometheus  edie  Elemente  eines  auch  ohne  die  Götter 
frei  waltenden,  dafür  aber  allerdings  von  Zeus  bekämpften  menschlichen 
Daseins'  ausdrückt,  und  die  ethische  Bedeutung  des  Atlas  hebt  vor 
allen  Welcker  (gr.  Gölterl.  1  S.  746  ff.)  hervor ,  indem  er  die  Vor- 
stellung von  dem  Berge  Atlas  für  sehr  jung  und  gleichsam  durch  zu- 
fälligen Anlasz  entstanden  ansieht  (S.  750).  Dasz  man  den  mythischen 
Atlas  mit  dem  libyschen  Gebirge  verschmilzt ,  ist  freilich  eine  Wen- 
dung  die  man  erst  später  dem  Mythus  gab,  wo  mao  wie  gewöhnlieh 
auf  der  Erde  selbst  den  Schauplatz  der  mythischen  Begebenheiten 
nachzuweisen  bemüht  war:  und  diese  Localisation  ist  vielleicht  nicht 
eben  geschickt,  da  jenes  Gebirg  in  Nordafrica  zu  der  Idee  des  Him- 
mels tragers  nicht  recht  passen  will ;  aber  sie  entspricht  dennoch  der 
ursprünglichen  Anschauung,  und  man  darf  sieh  durch  die  Umbildungen 
die  der  Mythus  nach  und  nach  erfahren  hat,  durch  die  Motive  die  hin- 
zugedichtet wurden,  sowie  das  anthropomorphische  Element  das  die 
Naturbilder  der  Vorzeit  zu  beherschen  beginnt,  nicht  beirren  lassen. 
Atlas  als  Berg,  der  hoch  über  die  Wollten  hinausragt49),  erscheint  der 

zeichnet  wird.  Clandian  in  Stilich.  II  405  schildert  phantastisch  die 
QHrten  des  Sonnengottes :  eroeeis  rorantes  ignibus  bortos  \  ingreditur  val- 
lemque  staun,  quam  flanmeus  ambit  \  rivus  et  irrigttis  largum  iubar  fngerit 
her  bis.  148)  Die  Hss.  Strabos  haben  e&yviov,  aber  ich  halte  die  Ver- 
besserung Slyvyiov  Tür  richtig.  Hesychios  'Stysvtov  naXaiov  %al  ooo? 
xt  dient  zur  Bestätigung,  daher  ich  Meinekes  scharfsinniger  Vermutung 
dasz  Uovtov  zu  lesen  sei  (vind.  Strab.  8.  83)  nicht  beipflichte, 

49)  Das  ist*  wie  wir  schon  gesehen  haben,  das  charakteristische 
Merkmal  der  Götzerberge,  daher  Synkellos  Th.  1  S.  2$3  mit  Berufung 
auf  Euripides:  EvQtrcidrjs  e*s  xov  "Axlavxa  ooog  tlvctl  tprjOtv  vntQvstp^g 
(ob  sich  dies  auf  eine  uns  unbekannte  Stelle  bezieht  oder  auf  Hipp. 
747 ,  wo  ich  in  diesem  Sinne  xvoas*  ovqgvov  "Atlag  verbinde ,  wie 
ich  oben  S.  318  bemerkt  habe,  mag  dahingestellt  bleiben).  Der  Schc- 
liast  des  Piaton  zum  Timaeos  S.  420  erzählt  nach  den  A l& tonntet  des 
Marcellus:  xov  €*i&£yo$  avrov  TTjV  xov6b  noQveprjv  ipavuv  *oA  c%iav 
ixitiunttv  «jp*  iztvxa*io%tXia>v  orccdtaiv  %zl.  Vgl.  auch  Pliuius  N.  H. 
V  7,  wo  er  die  tiefe  Stille  und  Einsamkeit  jenes  Gebirges  schildert: 
inetil  amm  neminem  inier  diu  cerni,  silere  otmia  band  alio  quam  solitudinum 
horrore  ,  subire  tacitam  religionem  animos  propius  aeeedentium ,  praeter que 
horrorem  eiati  super  nubita  atque  in  vicina  lunaris  cireulu  Man 
sieht  wie  hier  das  Sagenhafte  mit  der  Wirklichkeit  verschmilzt. 
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Phantasie  als  Säule,  die  das  Himmelsgewölbe  stützt,  wie  ja  Ibykos 
eben  dieser  alten  volksmfiszigen  Anschauung  folgend  den  Götterberg 
im  fernen  Osten  als  schlanke  Säulen  (xloveg  {jadivol)  bezeichnet 
und  auch  Pindar  den  Aetna  Himmelssäule  (ovfHxvict  xlcov)  nennt. 
Als  nun  aber  in  einer  spätem  Periode  die  gesamte  Nasse  der  Sagen 
umgestaltet  und  selbst  das  rein  Natürliche  anlbropomorphiscb  aufge- 
faszt  wurde,  verwandelte  sich  der  Berg  in  einen  Kieaen  der  den  Himmel 
trägt;  nun,  indem  Alias  als  göttliche  Persönlichkeit  erschien,  suchte 
man  jenes  schwere  Amt,  das  ihm  an  den  fernsten  Grenzen  der  Welt 
znfiel,  zu  motivieren  und  faszte  es  als  Strafe  auf,  die  Atlas  so  gut  wie 
die  übrigen  Titanen  erleiden  müsse.  Es  ist  gewis,  dasz  die  Hellenen 
selbst  später  auch  in  solche  mythische  Gebilde  sittlichen  Gehalt  hinein- 
legen; aber  man  mtisz  sich  durchaus  vor  der  Vorstellung  hüten,  als 
wenn  auch  hier  überall  ursprünglich  tiefere,  speculative  Beziehungen 
sa  Grunde  lägen:  es  sind  dies  meist  nur,  wenn  man  will,  kindliehe 
Versnche  der  Sagendichtung,  einen  Mythos,  der  in  seiner  veränderten 
Gestalt  unverständlich  erschien,  auf  eine  faszliche  Ursache  zurückzu- 
führen und  zu  erklären. lfi0)  Zuletzt,  wie  so  oft  die  Entwicklung  auch 
auf  diesem  Gebiete  einen  Kreislauf  beschreibt,  kehrte  man  wieder  zu 
der  Vorstellung  des  Berges  zurück. 

Gerade  der  Mythus  vom  Atlas  bietet  uns  ein  anschauliches  Bild 
des  Gartens  der  Gölter  dar:  ich  branohe  nur  hinzudeuten  auf  den  Baum 
mit  den  goldenen  Früchten,  den  der  Drache  Ladon  behütet  und  die 
Hesperiden  pflegen;  und  so  wird  denn  dieser  Garten  nicht  blosz  'Eans- 
Qiömv  xijnog  oder  "EanSQog  xrjnog  (wie  bei  Babrios  68,  7)  genannt, 
sondern  geradezu  als  Göttergarten,  foaJv  xrptag,  bezeichnet.51)  Die 
Hesperiden,  was  ich  hier  in  der  Kürze  nicht  weiter  begründen  kann, 


150)  Den  Uebergang  von  der  ältern  Anschauung  zu  der  Anthropo- 
morphose zeigt  hier  recht  deutlich  die  bekannte  Stelle  der  Odyssee  er  51: 
hier  ist  zwar  der  traditionelle  bildliche  Ausdruck  xi'mv  noch  beibehal- 
ten; aber  man  erkennt  auch,  wie  man  keine  recht  lebendige  Vorstellung 
damit  verband,  und  so  entstand  das  absonderliche  Bild,  dasz  Atlaa 
nicht  den  Himmel  selbst,  sondern  die  Säulen  des  Himmelsgewölbes  trägt: 
denn  nur  diesen  einfachen  Sinn  lassen  die  Worte  des  Dichters  ?%n  Se  xt 
niovetf  avxog  fiangug  zu,  und  so  hat  aie  auch  Aeschylos  Prora.  348 
verstanden,  der  sich  hier  genau  an  Homer  hält:  og  JtQoaHfnsQOig  xönotg 
(so  ist  zu  lesen)  e<txr}xs  %(ov*  ovQavov  xs  *ai  i&ovog  nfioig  i^tCdav, 
Eine  solche  ungeheuerliche  Vorstellung  konnte  dem  plastischen  Sinne 
der  Späteren  nicht  zusagen:  so  lies«  man  die  Säulen  als  entbehrlich 
fort)  so  schon  bei  Hesiod  Th.  517.  747.  51)  So  von  Pherekydes  bei 
Eratosthenes  Katast.  3:  $sosxvd*ijc  v«p  cprjatv,  ow  lyctpstxo  t)  "Hqu 
vno  Jiog,  tptQovxtov  avty  xciv^&emv  öcSqcc  xrjv  rijv  ik&eiv  cptQovaav  xa 
IQXtcta  firjXa,  idovaav  6t  xr]v  "Hquv  Q-avfiaccei  %al  tlitsiv  ncttatpvxtvom 
tig  xov  &hop  xqaov,  og  r)v  nagä  to5  "Axkavxi.  Hygin  Astr.  II  3,  der 
aus  derselben  Quelle  schöpft,  hat  dafür  Junos  Garten  substituiert. 
Die  ursprüngliche  Anschauung  war  wol,  dasz  Gaea  am  Okeanos,  wo 
Hera  dem  Zeus  vermählt  ward,  den  Wunderbaum  als  Brautgeschenk 
schuf,  und  so  scheint  auch  noch  Pherekydes  den  Hergang  erzählt  au 
haben ;  aber  weil  den  Späteren  die  Vorstellung  des  alten  Götterreiches 
nicht  mehr  geläufig  war,  ward  der  Mythus  umgestaltet. 
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sind  ursprünglich  Lioht-  and  Schioksa  lsgöt ti nnen:  der  Drache 
Ladon  ist,  wie  auch  Preller  erkannt  hat  (gr.  Myth.  I  S.  349),  Symbol 
des  heiligen  Götterstromes:  die  Schlange  ist  freilich  ein  vieldeutiges 
Bild,  aber  ursprünglich  bezeichnet  dieselbe  die  Wolke  die  den  Regen 
verschlieszt,  dann  die  Gewässer  die  aus  der  Luft  -  und  Wolkenregion 
herabflieszen tbt),  daher  ein  ganz  passendes  Bild  zur  Bezeichnung  des 
himmlischen  Stromes:  so  ist  also  Ladon  nur  ein  anderer  Ausdruck  für 
dieselbe  Anschauung  die  uns  im  Triton,  Acheloos  usw.  entgegen- 
tritt. Eben  daher  finden  wir  auch  diesen  Namen  mehrmals  als  geo- 
graphische Bezeichnung  von  Flüssen  wieder,  und  dies  ist  der  beste 
Beweis  für  die  Richtigkeit  jener  Auffassung:  der  heilige  mythische 
Marne  ward  wie  gewöhnlich  bald  hier  bald  dort  localisiert.  Bekannt 
ist  der  Ladon  in  Arkadien,  einer  der  wasserreichsten  und  schönsten 
Flüsse  des  Peloponneses,  in  dessen  Gebiet  zugleich  viele  alte  Heilig- 
tümer sich  befanden  (Curtius  Pelop.  I  S.  367  ff.),  daher  nicht  mit 
Unrecht  von  den  Dichtern  wyvytog  benannt;  auch  der  lsmenos  bei 
Theben  rührte  nach  Pausanias  (IX  10,  6)  früher  den  gleichen  Na- 
men.") Aber  entscheidend  ist  vor  allem  dasz  wir  den  ganzen  Hespe- 
ridenmythus  localisiert  bei  Berenike  in  der  Kyrenaika  antreffen,  vgl. 
Plin.  N.  H.  V  31:  Berenice  in  Syrtis  extimo  cornu  esly  quondam  vocata 
IJesperidum  tupra  dictarum,  vagantibus  Graeciae  fabulii, 
nec  procul  ante  oppidum  flueius  Lethon,  lucut  sacer,  ubi 
üesperidum  horti  memorantur  (vgl.  Atbenaeus  11  71 b).  Der 
Name  Aadav  bedeutet  übrigens  gewis  nichts  anderes  als  Ai}#mv,  nur 
ist  jene  Form  auf  der  filtern  Lautstufe  stehen  geblieben;  man  könnto 
vermuten,  jener  Flusz  werde  der  verborgene  genannt,  weil  er  dem 
unsichtbaren  geheimnisvollen  Reiche  der  Götter  angehöre;  allein  wahr- 
scheinlicher ist  mir,  dasz  auch  hier  der  Fluszname  mit  der  Benennung 
der  Quelle  zusammenhangt,  und  da  gesellt  sich  zum  Ladon  die  Lethe. 
Freilich  ist  dieser  Name  bei  den  Aelteren  nicht  nachweisbar;  man 
glaubt  gewöhnlich,  er  finde  sich  zuerst  bei  Simonides  Epigr.  184,  6 
AtjO'ijg  öopoi:  aber  dies  Epigramm  gehört  keinem  Dichter  der  classi- 
schen  Zeit  an,  sondern,  wie  ich  in  meiner  Ausgabe  der  Lyriker  bereits 
bemerkt  habe,  vielleicht  dem  Leonidas.  Einem  neuern  Dichter  ge- 
hören auch  gewis  die  Verse  bei  Plutareh  de  consol.  15  (über  die  ich 
P.  L.  G.  S.  1076  gesprochen  habe)  an,  wo  ebenfalls  Aa&ag  cVftoi  vor- 
kommen :  und  so  ist  Aristophanes  der  älteste  Zeuge,  der  Arfti\g  ittölov 
in  der  Unterwelt  erwähnt  (Frö.  186),  dann  Piaton  Rep.  X  621 :  dort  wan- 

152)  Die  Griechen  selbst  pflegten  auf  eine  mehr  äuszerliche  Weise 
später  die  Windungen  des  Fluszlaufes  mit  einer  Schlange  zu  vergleichen, 
so  Hesiod  Fr.  201  vom  Kephinsos:  %ai  zi  dt*  'Epxop*vov  ttliyfitvoi  klot 
dQcimav  mg.  Umgekehrt  sagt  Aratoa  vom  Sternbild  des  Drachen  V.  45 
oirj  notapoto  anoggtoE,  tlkiCrat  fiiya  &ctvfia  dQaxmv.  Dalier  auch 
Strabo  X  458:  dQaxovu  lot*6ta  tov  'Aifläov  liyfo&ai  Sia  %6  prjnog 
%al  xrjv  axoXiSrrjxa.  Vgl.  Piaton  Phaed.  112*.  53)  Ebendaher  heisst 
auch  die  Oertlichkeit  am  lsmenos,  wo  der  Sage  nach  Zeus  geboren 
ward,  nicht  nur  Jiog  yovai  (Scbol.  II.  J  1),  sondern  auch  fwritaowi' 
vqeoi  (Tzetses  zu  Lykophron  1194). 
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dein  die  Seelen  der  Abgeschiedenen  Aber  das  ^iJOtjc  ntMov  nnd  trinken 
aus  dem  Flusse  V^i&ijc,  der  dann  auch  rrjg  Arftr^  norctftog  genannt 
wird,  End  so  Gnden  wir  bei  den  Späteren  fast  regelmässig  den  Lethe- 
strom in  der  Unterwelt  erwähnt,  obwol  Ausdrücke  wie  bei  Ovid 
Trist.  IV  1 ,  47  soporiferae  pocula  Lethes  ebenso  gut  und  vielleicht 
besser  zur  Vorstellung  einer  Quelle  passen.  Die  Vorstellung  von  dem 
Quell  und  Flusz  Lethe  ist  sieber  eine  alte  volksmäszige:  jener  Brunnen 
ist  nichts  anderes  als  der  Götterquell :  wer  aus  demselben  trinkt,  ver- 
giszt  alles  Leid,  und  die  Geister  der  Abgeschiedenen,  wenn  sie  in  das 
Reich  der  Gölter  eingehen,  werden  eben  dieses  Genusses  theilhaflig: 
als  dann  die  Vorstellung  von  dem  unterirdischen  Todtenreiche  aufkam, 
wird  die  Lethe  natürlich  dorthin  verlegt.  Man  darf  nicht  etwa,  weil 
uns  filtere  Zeugnisse  fehlen ,  diese  Vorstellung  als  spät  entstanden 
ansehen:  auch  bei  Piaton  ist  nicht  zu  verkennen,  wie  die  einseinen 
Züge  alter  Sage  entlehnt  sind;  z.  B.  wenn  kein  Gefäsz  das  Wasser 
des  Flusses  der  Lethe  verträgt,  sondern  alshald  berstet,  so  geht  ganz 
dieselbe  Sage  von  der  arkadischen  Styx.  Und  wenn  bei  dem  Todten- 
orakel  des  Trophonios  iu  Boeotieo  die  beiden  Quellen  des  Baches 
Herkyna  Arftn  und  Mw/fti}  heiszen  (Paus.  IX  39,  8.  Plin.  N.  H.  XXXI 
15),  so  ist  dies  offenbar  nur  der  Anschauung  von  der  Unterwelt  nach- 
gebildet. IM)  Auf  diese  Quellen  bei  Lebadeia  bezieht  Göttling  (ges. 
Abb.  1  S.  167)  eine  auf  einer  feinen  Goldplatte  eingegrabene  Inschrift, 
die  er  für  einen  Delphischen  Orakelspruch  erklart;  aber  diese  obwol 
scharfsinnige  Vermutung,  dasz  das  Delphisohe  Orakel  einen  Hülfe 
suchenden  Kranken  an  Trophonios  verwiesen  habe,  ist  an  sich  schon 
"  wenig  wahrscheinlich  und  wird  durch  unbefangene  Betrachtung  der 
Verse  entschieden  widerlegt.  Die  Verse  sind  besonders  auch  darum 
von  Interesse,  weil  hier  Lethe  gaoz  deutlich  als  Quell  bezeichnet  wird  : 

fvoqftt?  d'  'Alöao  66p.(ov  in  aQUSxtQct  ^(i^Ji?»/, 

nao  d'  uvxrj  Xwxriv  iatrjxvtav  xvnaQiöaov 

zavrijg  zijg  xgrjvtjg  (Atjöi  a%töbv  i^jceXaaeiag. 

tVQTiCUg  <f  «reoov  rijs  Mvi)poavvi\g  anb  Ufivrig 

tyvXQOv  vdtoQ  nQOQtov  •  qrukaxsg  d'  hthtQOö&tv  iaoiv. 
Notbwendig  musz  die  erste  Quelle  mit  ihrem  Namen  bezeichnet  wer- 
den: ich  habe  daher  Arfir\v  ergänzt,  während  Franz  A/^vt/v,  Göttling 
xtfvijv  schrieb.   Mir  scheinen  die  Verse  aus  einem  mystischen  Epos, 
aus  einer  "Aiöov  xazdßaöig,  wie  sie  Prodikos  von  Samos  unter  Orpheus 


154)  Ob  der  Flnszname  Atj&aiog,  den  wir  nicht  nnr  in  Klcinasien 
bei  Magnesia,  sondern  auch  in  Kreta  bei  Gortyn  linden  (darauf  geht 
das  Aq&aCov  itsät'ov  bei  Theognis  V.  1216,  ein  Fragment  welche» 
wahrscheinlich  aus  den  Elegien  des  Thaletas  von  Gortyn  herrührt), 
so  wie  der  von  den  Hellenen  Atj&tjs  n oratio g  benannte  Flusz  in  Spanien 
mit  dem  Unterweltsstrorae  zusammenhangen  oder  einem  andern  Umstände 
diesen  Namen  verdanken,  wage  ich  nicht  zu  entscheiden;  was  die  Alten 
selbst  über  die  Entstehung  jenes  Namens  Aq&T)g  norafiog  erzählen,  ist 
eine  schlecht  erfundene  Anekdote;  es  ist  wol  denkbar  dasz  derselbe 
wegen  irgend  einer  Aebnlichkeit  mit  dem  mythischen  Unterweltsflusse  so 
benannt  ward.  *> 
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Namen  verfaszt  hatte,  herzurühren:  wer  die  Wunder  und  Geheimnisse 
der  Unterwelt  schauen  will,  wird  gewarnt  vor  dem  Lethequoll,  wie  ja 
auch  Er  bei  Piaton  nicht  aus  dem  Ameles  trinkt,  und  Lucian  de«luctu  5 
bemerkt,  Protesilaos  und  Tbeseus  hätten  offenbar  nicht  das  Lethaeische 
Wasser  gekostet,  denn  nie  hätten  sie  sonst  das  was  sie  in  der  Unter- 
welt geschaut  erzählen  können.  Der  Quell  der  Mvrnirj  (MtnnioGvvtj) 
beruht  wol  auf  einer  Dichtung  Späterer  und  mag  eben  zum  Zweck 
solcher  Todtenbeschwörung  erfunden  sein. 

So  hiesz  also  jener  Flusz  der  den  Göttergarten  der  Hesperiden 
bewassert  Actdcov  (Arjd'cav)^  weil  er  aus  dem  Quell  (Arjfhj)  entspringt, 
der  den  köstlichen  Göttertrank  enthält,  der  alle  Erinnerung  des  Leides 
tilgt15*),  und  so  verlegt  denn  EuripidesM),  nicht  etwa  willkürlich  die 
Sago  umgestaltend,  sondern  der  allen  Ueberlieferung  treulich  folgend, 
nieder  zn  den  Hesperiden  die  Quellen  der  Ambrosia. 

Auch  noch  unter  anderen  Namen  begegnet  uns  der  himmlische 
Strom,  was  ich  hier  nur  kurz  andeuten  will;  so  gehört  hiehcr  vor 
allen  der  Hqidavoq:  ich  führe  nur  die  Verse  des  Nonnos  II  326  an, 
wo  Typhoeus,  der  alle  Rechte  der  Olympischen  Götter  für  sich  in 
Anspruch  nimmt,  drohend  ausruft:  xat  h  %Qiog  iaxi  koexgeov,  kovöofiai 
aüzsQOEvzog  iv  vöaatv  TfyiöWofo,  und  so  erscheint  der  Eridanus  bei 
Virgilius  Aen.  VI  659  auch  als  Strom  der  Unterwelt,  was  nicht  etwa 
als  Piction  des  römischen  Dichters  zu  betrachten  ist,  sondern  gewis  auf 
filterer  griechischer  Ueberlieferung  beruht.67)  Dann  der  KrjtpKtaos, 
d.  h.  der  Garten  flusz,  der  uns  in  den  verschiedensten  Theilen 


155)  Dasz  der  Göttertrank  diese  Wirkung  ausübt,  davon  hat  sich 
wol  auch  noch  eine  Erinnerung  in  dem  Zaubermittel  erhalten,  das 
Helena,  Zeus  Tochter,  Od.  6*221  in  den  Wein  mischt,  vr)rctv9&g  x*  a%o- 
lov  t£,  xaxoJy  iitilri&oto  anävxcov,  welches  freilich  nach  jener  Erzählung 
Helena  im  Wunderlande  Aegypten  kennen  gelernt  hat.  Die  Alten,  die 
diese  Stelle  viel  beschäftigt  hat,  verstanden  gewöhnlich  ein  Kraut  dar« 
unter,  was  jedoch  mit  dem  IJegriflfe  des  Göttertrankes  wol  vereinbar 
ist.  Ueber  dieses  Kraut,  tliviov  genannt,  aber  auch  vexraofo,  welches 
man  zum  Würzen  der  Weine  brauchte,  s.  Plintns  N.  H.  XIV  108.  Dioskor. 
V  66,  und  über  den  Zusammenhang  mit  dem  vrjnev&tg  Plin.  XXI  159. 

56)  Auch  Babrios  erwähnt  in  einer  Fabel  (72 ,  5)  im  Reiche  der 
Götter  eines  Quelles,  der  vom  steilen  unzugänglichen  Felsen  rinnt,  dem 
er  warmes,  lauteres  Wasser,  ötQivov  (vielleicht  ist  &tQ(i6v  zu  losen) 
vfiioQ  nal  dtctvyig  zuschreibt.  57)  Bemerkenswerth  ist  auch,  was 
8ervius  zu  VI  003  erzählt:  Tantal us  hac  lege  apud  inferos  dieitur  esse 
damnaliis ,  ut  in  Eridano  inferorwn  stans  nec  undis  praexenlibu*  nec  vicinis 
eius  pomarüs  perfruaiur.  Denn  die  Strafe  des  Tantalos  in  der  Unter- 
welt ist  nichts  anderes  als  das  Gegenbild  seines  früheren  Glückes. 
Tantalos,  der  Vertraute  der  Götter,  der  mit  ihnen  Ambrosia  und  Nektar 
genosz  und  so  der  Unsterblichkeit  theilhaftig  ward,  aber  das  Vertrauen 
schmählich  täuschte ,  indem  er  Sterblichen  der  Götter  Nahrung  zuwen- 
den wollte,  musz  nun  büszen  so  wie  er  gefrevelt:  noch  hängen  über 
ihm  wie  früher  im  Göttergarten  die  goldenen  Früchte,  noch  ist  er  mitten 
im  himmlischen  See;  aber  der  Genusz  ist  ihm  ewig  versagt  und  die 
Erinnerung  an  die  verscherzte  Seligkeit  wird  ihm  zur  bittersten  Qual. 
8o  ist  jetzt  auch  der  sinnvolle  Gedanke  dieses  alten  Mythus  klar. 
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Griechenlands  begegnet,  ist  nichts  anderes  als  der  Himmelsstrom ,  der 
den  Garten  der  Gölter  bewässert,  der  dann  wie  gewöhnlich  auf  die 
Erde  verlegt  ward.  Aber  nicht  nur  der  Boden  Griechenlands  ward 
zum  Schauplatz  der  göttlichen  Geschichte,  indem  man  zahllose  Mythen 
nnd  mythische  Namen  localisierte,  sondern  anoh  der  gestirnte  Himmel 
ist  ein  Abbild  der  hellenischen  Mythenwelt ,  was  man  freilich  meist 
ebenso  wenig  wie  die  Geographie  beachtet  hat.  Und  so  wird  denn 
das  Sternbild  des  Himmelsstromes  bald  als  E  ri  dan 0  s,  bald  als  0  k ea- 
nos  oder  Neiloa  bezeichnet.  Ich  weisz  wol  dasz  es  gegen  den  guten 
Ton  ist,  seitdem  Müllers  Prolegomena  geschrieben  sind,  sich  auf  astro- 
nomische Mythen  zu  berufen;  allein  die  Skepsis  ist  hier  auf  die  öuszerste 
Spitze  getrieben,  nnd  MüWfer  selbst  Wörde  gewis  hei  weiteren  For- 
schungen jenem  Vorurteil  entsagt  haben. 

XII 

Olympos.  Erdnabel. 

Dasz  der  0 1  y  m  p  o  s  später  als  Wohnsitz  der  Götter  galt,  ist  ledig- 
lieh  auf  den  Einflusz  der  alten  picrischen  Sängerschule  zurückzuführen, 
wenngleich  jenes  Gebirg  wegen  seiner  bedeutenden  Höhe  nnd  der 
groszartigen  Schönheit  seiner  Formen  dieser  Auszeichnung  wol  würdig 
war;  auch  mag  der  Olympos  seit  der  ältesten  Zeit  für  die  Umwohnen- 
den eine  gewisse  Heiligkeit  gehabt  haben,  obwol  es  auffallend  ist, 
wie  dieser  Berg  trotzdem  für  den  religiösen  Cultus  auch  später  so  gut 
wie  gar  keine  Bedeutung  hat.  Der  Name  selbst  ist  gewis  ebenfalls 
ein  mythischer,  der  erst  auf  diesen  Berg  übertragen  ward ,  seitdem  er 
als  Schauplatz  der  göttlichen  Geschichte  erschien.  Mit  Sicherheit 
kann  man  den  Namen  nicht  erklären ;  es  lassen  sich  verschiedene  Ab- 
leitungen, die  gleich  wahrscheinlich  und  gleich  passend  sind,  begrün- 
den; ja  es  fragt  sich,  ob  diese  Benennung  den  Griechen  eigentümlich 
angehört:  sie  scheint  vielmehr  aus  der  Fremde  zu  stammen,  treffen 
wir  doch  diesen  Namen  vorzugsweise  in  Vorderasien  an,  als  Berg- 
namen in  Mysicn,  Kilikien,  Lykien  und  auf  der  Insel  Kypros,  als  Stadt- 
namen in  Lykien.  Hieher  gehört  auch  der  hoehgefeierle  Name  des 
Flötenspielers  Olympos  in  Phrygien ;  eben  durch  jene  pierischen  Dich- 
ter mag  der  Name  zuerst  in  Griechenland  aufgekommen  sein  und  all- 
mählich alle  anderen  Benennungen  des  Götterberges  verdrängt  haben: 
ist  doch  auch  der  Musenname,  der  gleichfalls  dieser  Sängerschule  an- 
gehört, dem  griechischen  Sprachschatz  fremd,  und  wie  ich  schon  an 
einem  andern  Orte  bemerkt  habe,  aus  dem  Lydischen  (wo  (imvg  oder 
pew  die  Quelle,  das  Wasser  bedeutet)  zu  erklären.  Aber  der  tbessa- 
lische  Olympos  ist  nicht  der  einzige  auf  griechischem  Boden:  ein 
Olympos  und  Ossa  findet  sich  nicht  nur  in  Elis  "*),  sondern  ein  Olympos 


158)  Strabo  VIII  350.  Worauf  die  Erwähnung  eine«  Olympos  und 
Oasa  in  Lakonien  im  Parnongebirge  bei  Curtius  Pelop.  II  S.  207  n.  217 
sich  gründet,  weisz  ich  nicht;  ich  kenne  den  lakonischen  Olympos  nur 
ans  Polybios  II  05. 
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auch  in  Lakonicn;  aber  vor  allem  führt  das  arkadische  Gebirg  Lykaion, 
«ucb  sonst  Uyct  xoovcpa  \4qy.ccöcüu  goheiszen,  diesen  heiligen  Namen 
und  zwar  nicht  mit  Unrecht,  wenn  man  sich  die  Natur  jener  Gegend 
vergegenwärtigt,  wie  sie  Curtins  Pelop.  I  S.  299  f.  schildert:  emil  sei- 
nem in  den  Wolken  ruhenden  und  Wolken  sammelnden  Haupte,  mit 
seinen  aberall  wirtbaren,  mit  Speiseeichen  und  nährenden  Pflanzen 
bedeckten  Abhängen,  mit  den  zahllosen  Quellen,  welche  nach  allen 
Seiten  seinem  mächtigen  Fusze  entströmen,  war  er  das  herlichste  Bild 
unzerstörbarer  und  gedeihlicher  Naturkraft.'  Eine  Menge  Heiligtümer 
und  altehrwürdige  Erinnerungen  stehen  mit  diesem  Gebirg  in  Ver- 
bindung; ward  doch  eben  dieser  Berg  als  die  Geburtsstatte  des  Zeus 
betrachtet,  wo  ihn  die  Quellnymphen  dm  Berges  auferzogen.  linier 
den  Quellen  die  am  Abhänge  des  Berges  entspringen  liegt  'Ayvta  wie 
es  scheint  dem  Gipfel  am  nächsten60);  dieser  Quell  mit  seinem  reinen, 
reichen  Wasser  ist  nichts  anderes  als  das  irdische  Abbild  des  himm- 
lischen Urquells:  wenn  lang  anhaltende  Dürre  herschte,  stieg  der 
Priester  des  Lykaeischcn  Zeus  hinauf  und  berührte,  nachdem  er  ge- 
opfert und  ein  Gebet  gesprochen  hatte,  leise  mit  einem  Eichenzweige 
die  Oberfläche  des  Wassers;  dann  steigt  ans  dem  Quell  ein  leichter 
Dampf  auf,  allmählich  verdichtet  sich  der  Nebel,  der  Gipfel  des  Berges 
hüllt  sich  in  Wolken  und  der  ersehnte  Hegen  erfrischt  die  Erde.  An- 
dere liefer  liegende  Quellen  mochten  der  Hagno  jenen  Vorzug  streitig 
machen:  so  ward  der  Brunnen  Thcisoa  von  den  nächsten  Umwohnern 
am  höchsten  gehalten;  so  läszt  Kallimachos  (II.  auf  Zeus  15  ff.)  Rhen 
den  neugeborenen  Zeus  in  der  Neda  baden,  welchen  Quell  Gaea  auf 
Bitten  der  Rhea,  da  alles  ringsumher  wasserlos  war,  mit  einem  Schlage 
ihres  Scepters  aus  der  Erde  hervorbrechen  läszt.61)  Und  so  erscheinen 
in  der  gewöhnlichen  Sage  die  drei  Nymphen  Hagno,  Neda,  Thcisoa 
als  Pflegerinnen  des  Gottes. 

Merkwürdig  ist,  dasz  jene  Anschauung  der  Urzeit,  wonach  der 
heilige  Götterberg,  auf  dem  der  Ursprung  aller  Gewässer  auf  Erden 
ist,  als  der  Nabel  der  Gewässer  erscheint,  uns  weder  bei  dem 
Lykaeon  noch  bei  einem  andern  heiligen  Berge  begegnet;  indes  auch 
sie  ist  nicht  spurlos  untergegangen,  sondern  tritt  uns  mehr  oder  minder 
verdunkelt  in  anderem  Zusammenhange  entgegen:  so  in  Kreta,  was 
gleichfalls  seit  alter  Zeit  als  Geburtsstätte  des  Zeus  galt,  wo  das 
9Ofi<puXiov  nsdiov  deshalb  so  benannt  wurde,  weil  dort  der  neugeborene 
Gott  den  Nabel  verlor;  dann  vor  allen  der  yOp(paX6g  in  Delphi:  und 


159)  S.  Pans.  VIII  38,  2.  Curthis  Pelop.  IS.  338.  00}  Pausanias 
VIII  38,  3  vergleicht  sie  mit  dem  Ister:  ij  xata  ta  avra  wora/*« 
t<o  "Iozqco  ntcpvxtv  i'aov  nct(tk%sa&ai  vo  vöcoq  if  iHp&vi  öfioi'ag  %ai 
ii  £qcc  &tQOvg.  61)  Daher  erklärt  Kallimachos  QU  Neda  für  den  älte- 
aten  Quell  jenes  Gebirges:  ngscßwärj]  NvfMpitov,  at  fiiv  töte  fiatoiaavro. 
So  schrieb  Kallimachos  in  der  einen  Bearbeitung,  in  der  andern  tcqco- 
xtoTt]  ytvsrjyi  ufra  £tvyct  zs  $lXvqt]V  t«;  es  war  dies  wol  die  ältere 
Fassung,  die  der  vorsichtige  Dichter  dann  mit  der  andern  minder  an- 
spruchsvollen vertauschte. 
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dasz,  troU  der  Entartung  des  spätem  Mythus  das  Bowustsein  der  ei- 
gentlichen Bedeutung  jenes  alterthflmlichen  Bildes  nicht  völlig  verdun- 
kelt war,  beweist  das  Dichterwort  Ofupalbg  alyog,  dos  uns  Hesychios 
erhalten  bat.  IW)  Doch  dies  weiter  zu  verfolgen  ist  hier  nicht  der  Ort. 

Jene  Anschauung,  dasz  der  thessalische  Olympos  der  Göttersitz 
sei,  konnte  sich  nicht  behaupten,  sondern  wie  die  Entwicklung  des 
religiösen  Bewnstseins,  nachdem  sie  vielfach  verschlungene  Pfade  zu- 
rückgelegt hat,  oftmals  zu  den  ersten  Anfängen  zurückkehrt,  so  auch 
hier:  der  Himmel,  das  lichte,  reine  Gebiet  des  Aethers,  nicht  mehr  ein 
Berg,  weder  jener  mythische  im  fernen  Osten  oder  Westen,  noch  auch 
ein  irdischer  wie  der  thessalische  Olympos,  wird  allgemein  als  das 
Reich  der  Götter  angesehen*  nur  dasz  man  häufig  den  Sprachgebrauch 
der  älteren  Dichter  wahrend  den  Aether  Olympos  nennt/*) 

Wenn  so  die  Vorstellung  von  dem  Wohnsitze  der  Götter  mehr- 
fachen  Wandel  erfahren  hat,  so  muste  dies  auch  auf  die  Mythen  selbst 
wie  auf  das  religiöse  Bewustsein  überhaupt  wesentlichen  Einflusz  aus- 
üben; so  hängt  damit  wahrscheinlich  auch  der  Unterschied  zwischen 
Rechts  und  Links  zusammen:  dasz  in  der  Anschauung  der  Hellenen 
eine  Veränderung  vor  sich  gegangen  ist,  habe  ich  bereits  in  den  Thesen 
(Philologus  XIV  S.  183)  bemerkt:  gewöhnlich  gilt,  wie  bekannt,  bei 
den  Griechen  die  rechte  Seite  für  die  glückliche,  die  linke  für  die 
unglückliche;  aber  schon  die  Ausdrücke  für  links  aquszEQog  (von 
uQiatog  abzuleiten)  und  ev&vvpog  (was  man  nicht  als  Euphemismus 

162)  Wie  auf  dem  Gipfel  des  Lykaeon  zwei  Adler  auf  Säulen  stan- 
den, ebenso  in  Delphi  neben  dem  heiligen  Steine.  (53)  Diese  Umge- 
staltung musz  früh  eingetreten  sein ,  wenn  der  kyklische  Dichter  Eume- 
los  in  der  Titanomachie  die  Sternbilder  an'uara  'Olvpnov  nennt:  die 
gewöhnliche  Lesart  ist  cxrj^axa  'Olvpnov,  die  Welcker  ep.  Cyclus  II 
S.  410  ff.  in  Schutz  nimmt.  Anders  verhält  es  Mich  mit  den  älteren  Dich- 
tern, Homer  und  Hesiod:  auch  hier  zeigt  sich  zuweilen  unzweifelhaftes 
Sehwanken  im  Sprachgebrauch:  namentlich  wo  alte  tbeogonische  Mythen 
berührt  werden,  wo  als  der  Schauplatz  ursprünglich  der  Himmel  be- 
trachtet wurde,  so  11.  0  12  ff . ,  wo  die  Vorstellungen  des  Himmels  und 
des  Olympos  durch  einander  gehen ,  ähnlich  11.  O  20  ff. :  beide  Stellen 
gehören  nicht  der  alten  Ilias  an,  sind  aber  wahrscheinlich  von  einem  und 
demselben  Dichter  verfaszt.  Dann  die  Stelle  der  Odyssee  X  313,  die 
unseren  Erklärern  so  viel  Schwierigkeiten  bereitet  hat,  während  doch 
alles  höchst  einfach  ist:  die  alte  Sage  läszt  die  Aloiden  den  Himmel 
stürmen ,  und  zu  diesem  Zwecke  türmen  sie  Ossa  und  Pelion  auf  den 
Olympos  auf,  Tv*  otiffavog  außarog  ttrj:  der  Dichter  hat  einfach  nnd 
treu  die  Sage  erzählt ,  aber  wenn  er  dabei  sich  der*  üblichen  Formel 
bedient,  die  Riesen  hätten  die  Götter  im  Olympos  (d&dvaxoi  iv  'OXvpntp) 
bedroht,  so  ist  dies  ungeschickt  erzählt;  indessen  dergleichen  Verstösze 
begepnen  aucli  bedeutenden  Dichtern;  dabei  fragt  sich  freilich,  wie  alt 
gerade  dieser  Theil  ('er  Ntxvict  ist.  Bei  Hesiod  herscht  ein  beständiges 
Schwanken:  bald  gebraucht  er  der  ältern  Anschauung  gemäsz  den  Aus- 
druck ovottvoe,  wie  V.  126  raict  iyfivaxo  Ovqovov  doxEQOtvxa  .  . 
oqpo'  etrj  uaxdosaai  &soii  tdog  da<pccXhg  aU(t  oder  V.  820  avxcto  intl 
Tixijvat  an*  Ovoavov  i&iXctat  Zevg,  bald  nennt  er  den  Olympos  nach 
Homerischer  Weise.  Aber  gerade  bei  diesem  Gedichte  kann  solche  In* 
consequenz  am  wenigsten  befremden. 


d  by  Google 


424  K.  E.  Ch.  Schneider:  Caesaris  comin.  de  bello  Gallico.  pars  II. 


fassen  darf)  beweisen,  dasz  gerade  umgekehrt  ursprünglich  diese 
Riebtang  als  günstig  galt.  Doch  diese  schwierige  Untersuchung  läszt 
sich  hier  nicht  in  der  Kürze  führen,  zumal  da  auch  anderes,  wie  die 
Anlage  der  Tempel,  die  Richtung  der  Grüber  usw.  damit  zusammenhangt. 
Halle.  Theodor  Bergk, 


27. 

Die  neuere  Litteratur  des  Caesar. 

Bereits  sind  einige  Jahre  verflossen,  seit  der  wolthätifce,  alles 
befrachtende  Strom,  der  sich  mehrere  Decennien  hindurch  dem  lange 
brach,  ja  wüste  daliegenden  Cuesar  zuwandte*  zum  Stillstande  gekom- 
men zu  sein  scheint,  und  es  dürfte  jetzt  an  der  Zeit  sein,  sich  einmal 
umzuschauen  nach  den  Früchten  welche  dieses  so  eifrig  und  sorgfällig 
beackerte  Feld  unterdessen  getragen.  Wenn  daher  Ref.,  einer  Auf- 
forderung der  geehrten  Redaction  dieser  Zeitschrift  folgend,  die  hier- 
her gehörigen  litterarischen  Erscheinungen  aus  den  letzten  Jahren 
einer  Besprechung  unterzieht,  so  darf  er  hotten  dasz  sein  Unternehmen 
in  sich  selbst  seine  Rechtfertigung  linden  werde. 

1 )  Commentarii  de  beliis  C.  Iulii  Caesaris.  recensuit  et  iüustratit 
Car.  Em.  Christ.  Schneider^  litt.  ant.  pro  f.  Vrafisl. 
pars  II  C.  Iulii  Caesaris  commeiitariorum  de  bello  Gallico 
Hbrtim  V  VI  VII  continens.  Halis  e  libraria  orphanotrophei. 
MDCCCXL1X— MDCCCLV.  VIII  u.  654  S.  gr.  8. 

Der  erste  Theil  dieses  Werkes,  die  ersten  Tier  Bücher  de  bello 
Gallico  enthaltend,  erschien  im  Jahre  1840  und  ist  bereits  in  diesen 
Jahrbüchern  1844  Bd.  XLII  S.  3—24  ausführlich  besprochen;  es  bleibt 
daher  nur  eine  Beurteilung  des  zweiten  Theils  übrig,  und  auch  diese 
wird  um  so  kürzer  ausfallen  können,  je  ausführlicher  und  gründlicher 
die  Recension  des  ersten  Theils  gewesen  ist,  zumal  da  die  Ansichten 
and  Grundsätze  Schneiders  auch  bei  der  Herausgabe  dieses  Theiles 
durchaus  dieselben  geblieben  sind,  wie  er  selbst  in  der  Vorrede  na- 
mentlich in  Rücksicht  auf  die  von  Nipperdey  nicht  mit  Unrecht  ange- 
fochtene Hypothese,  dasz  die  Commentarien  Caesars  nur  eine  Ueber- 
arbeitung  seiner  während  der  Kriegsjahre  niedergeschriebenen  Ephe- 
meriden  seien,  ausdrücklich  erklart.  Dazu  kommt  noch  dasz  in  kriti- 
scher Hinsicht  diese  Ausgabe  schon  im  Philologus  XIII  S.  358  IT.  einer 
eingehenden  Beurteilung  im  Vergleich  mit  der  Nipperdeysohen  unter- 
zogen worden  ist. 

Unter  diesen  Umständen  hat  Ref.  geglaubt  sich  auf  die  Bespre- 
chung des  einzelnen  beschränken  zu  müssen  und  wühlt  dazu  das  sie- 
bente Buch,  da  er  schon  bei  einer  andern  Gelegenheit  (in  zwei  Pro- 
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grammen  der  Kieler  Gelehrtenschale  von  1854  o.  55)  über  eine  Anzahl 
Stellen  aus  den  ersten  sechs  Bachers  sich  ausgesprochen  hat. 

1, 1  sagt  S.:  *proficisc»tur  h.  I.  oontinuationem  signiücat  ilincria' 
(ähnlich  erklärt  er  das  Wort  aneh  III  1,  l)  and  zieht  sogar  die  Schlusz- 
folgerung  daraus,  dasz  Caesar  auf  seiner  Heise  Halt  gemacht  haben 
und  wieder  umgekehrt  sein  würde,  wenn  die  Ruhe  Galliens  wäre  ge- 
stört worden.  Aber  abgesehen  davon  dasz  proficisci  ( abreisen,  auf- 
brechen* die  ihm  hier  beigelegte  Bedeutung  nicht  haben  kann,  hat  S. 
wol  übersehen  dasz  C.  hier  einfach  den  Schlusz  des  vorigen  Buchs 
mutatis  mutandis  wieder  aufnimmt,  um  den  Faden  a^er  Erzählung  daran 
wieder  anzuknüpfen«,  wie  er  das  öfter,  z.  B.  II  1  u.  III  1  in  ähnlicher 
Weise  thut,  und  proßeiscitur  also  hier  gerade  so  wie  am  Ende  des 
vorigen  Buchs  zu  fassen  ist.  —  Ebd.  de  senatusque  consulto  certior 
factus:  hier  hält  S.  gewis  mit  Recht  gegen  Nipperdey  die  Praep.  de 
fest  and  weist  die  durch  die  Auslassung  derselben  nothwendig  gewor- 
dene Erklärung  dieser  Stelle  mit  triftigen  Gründen  als  eine  gezwun- 
gene zurück.  Aber  wenn  er  in  der  von  C.  veranstalteten  Aushebung 
eine  'signißcatio  voluntatis  erga  senatum  Caesaris'  findet,  so  irrt  er 
ohne  Zweifel.  So  eio  gehorsamer  Diener  des  Senates  war  C,  schon 
lange  nicht  mehr,  dasz  er  selbst  einer  ihn  gar  nicht  betreffenden  Ordre 
desselben  so  ohne  weiteres  Folge  geleistet  hätte.  Für  den  Senat  und 
Pompejus  warb  er  die  Truppen  wahHieh  nicht,  sondern  er  tbat  es,  um 
bei  den  bevorstehenden  Unruhen  auf  alle  Fälle  gerüstet  zn*ein  und  — 
wenn  man  einem  Nebengedanken  Raum  geben  will  —  damit  nicht  Pom- 
pejos  ihm  wieder  einen  ähnlichen  Dienst  leistete,  wie  er  ihm  nach  VI  1 
schon  einen  geleistet  hatte,  and  die  jange  Mannschaft  sich  schwören 
liesze.  Bedenkt  man  die  Incon venienzen ,  die  dies  leicht  haben  konnte 
und  in  dem  erwähnten  Fall  später  wirklieb  hatte,  indem  C.  dadurch 
um  zwei  Legionen  geprellt  wurde,  so  liegt  dieser  Gedanke  allerdings 
ziemlich  nahe.  —  1,2  qvod  res  poscere  tidebatur:  mit  Recht  weist  S. 
die  Erklärung  von  Haas:  <dss  Interesse  von  Gallien'  und  von  Oehler: 
«motus  nrbanus  et  dissensiones'  zurück.  Es  fragt  sich  aber  sehr,  ob 
die  von  ihm  gegebene:  (ea  quae  a  fingenlibns  agebatur,  ut  rebella- 
retur',  so  dasz  sie  also  hinzugesetzt  hätten  was  in  ihren  Kram  passte, 
richtiger  ist,  oder  ob  es  nicht  vielmehr  heiszen  soll:  was  die  Lage 
der  Dinge  als  nothwendige  Folge  davon  erscheinen  liesz,  was  ihnen 
nothwendig  daraus  zu  folgen,  sich  von  selbst  zu  verstehen  schien, 
nemlich  dasz  C.  kein  müsziger  Zuschauer  dioser  Bewegungen  bleiben 
werde,  eine  Erwartung  in  der  sie  sich  schwerlich  würden  getäuscht 
haben,  wäre  nicht  diesmal  noch  der  Sturm  ganz  unerwartet  beschwo- 
ren worden.  —  1,  7  sine  praesidio:  nach  S.  denken  sich  die  Gallier 
dasz,  wenn  sie  die  Sache  geheim  hielten,  C.  ohne  Bedeckung  reisen 
werde.  Was  wäre  aber  davon  die  Folge?  Dasz  sie  Ii ü (Ten  durften  ihn 
aufzuheben,  nicht,  wie  es  hier  heiszt,  ihn  vom  Heere  abzuschneiden. 
Ihre  Meinung  ist  daher  eine  ganz  andere,  nemlich  die:  hielten  sie  die 
Sache  nur  geheim,  bis  der  Aufstand  gehörig  organisiert  und  alle  Pässe 
und  Wege  besetzt  wären,  so  würde  C.  von  seinem  Heere  abgeschnitten 

JV.  Jahrb.  f.  PhU.  u.  Paed.  Bd.  LXXXI  (i960)  Hfl.  «.  29 

Digitized  by  Google 


9 

426    K.  E.  Ch.  Schneider:  Caesaris  comro.  de  bello  Galtico.  pars  II« 

sein  und  dann  würden  die  Legionen  ohne  ihn  nichts  zu  nnlernehmen  wa- 
gen, er  selbst  aber  keine  hinreichende  Bedeckung  haben,  uro  sich,  was 
er  nicht  mit  ein  paar  hundert  oder  tausend  Mann ,  sondern  nur  an  der 
Spitze  seiner  Legionen  thun  konnte,  durch  so  sahireiche  Feinde  durch- 
zuschlagen. Eben  so  sieht  auch  C.  seinerseits  die  Sache  an ,  wenn  er 
6,  2  sagt:  magna  difßcultate  afficiebatur ,  qua  ratione  ad  exercitum 
per  venire  posset.  nam  st  legiones  in  protinciam  arcesseret,  se  absente 
in  iiiner e  proelio  dimicaturas  intellegebat ;  siipse  ad  exercitum  con- 
tenderel,  ne  eis  quidem  eo  tempore,  qui  quieti  viderentur ,  tu  am  so- 
hlten recte  commQti  videbat.  Und  doch  hatte  er  ein  praesidium,  wie 
S.  es  sich  etwa  mag  gedacht  haben ,  bei  sich.  Hätte  er  dies  aber  för 
hinlänglich  gehalten,  so  wäre  er  nicht  genöthigt  gewesen  sich  durch- 
zuschleichen. Kraner  und  Doberenz  sind  hier  dem  Vorgange  von  Mö- 
bius gefolgt.  Demgemüsz  müste  dann  auch  das  ^oterat  cum  praes  |o 
venire'  usw.  in  der  Anm.  zu  §  8  geändert  werden.  —  2,1  sucht  S. 
darzuthun  dasz  die  Erklärung  der  Carnuten  geschehen  sei  *alio  toco, 
alio  tempore  .  .  cum  Horum  concilium  haberetur'.  Man  siebt  nicht 
recht  warum.  Es  hatten  ja  mehrere  concilia  stattgefunden,  erst  klei- 
nere, dann  ohne  Zweifel  immer  grössere  Versammlungen;  auf  einer 
derselben,  etwa  der  letzten,  also  wahrscheinlich  allgemeinsten,  hatten 
wol  die  Carnuten  ihre  Bereitwilligkeit  erklärt.  —  3,  1  constiterant 
dürfte  wol,  wenn  auch  nicht  gerade  von  einem  blossen  Uebernachten 
auf  der  Reise,  so  doch  von  einem  zeitweiligen  Aufenthalt,  nicht  von 
einem  bleibenden  zu  verstehen  sein,  der  durch  consedisse  angedeutet 
zu  werden  pflegt.  —  9,1  erklärt  S.  per  causam  hier  allerdings  rich- 
tig, irrt  aber,  wenn  er  es  B.  C.  1U  76,  1  anders  erklaren  zu  müssen 
glaubt,  da  ja  auch  dort  entschieden  von  einer  Ueberlistung  des  Fein- 
des die  Rede  ist.  —  14,  8  zu  reeeptaeuia  bemerkt  S.:  'in  oppidis  enim 
facilius  delitescebant  qui  militiam  detrectarent  .  .  eoque  ex  agris,  in 
quibus  dilectus  habebatnr,  se  reeipiebant.'  Man  begreift  aber  nicht, 
warum  die  Aushebung  nicht  eben  so  gut  in  den  Städten  als  auf  dem 
flachen  Lande  sollte  angestellt  sein.  Die  Sache  ist  ohne  Zweifel  so 
zu  fassen:  die  Verteidigung  ihrer  Städte  diente  zugleich  vielen  als 
Vorwand  sich  dem  Felddienst  zu  entziehen.  Je  mehr  Städte  man  preis- 
gab, desto  mehr  Leute  wurden  für  den  activen  Dienst  frei.  Hätte  man 
z.  B.  nach  des  Vercingetorix  Vorschlag  Avaricum  in  Brand  gesteckt, 
so  hätte  die  ganze  Macht  der  Bituriger  zum  activen  Heere  stoszen 
können.  Legte  man  dagegen  in  viele  Städte  Besatzungen,  auch  in 
solche  die  sich  keine  drei  Tage  halten  konnten,  ja  brauchte  man  dies, 
wie  V.  hier  sagt,  sogar  als  Vorwand  um  sich  dem  beschwerlicheren 
Felddienst  zu  entziehen,  so  konnte  allerdings  die  Stärke  des  Heeres 
darunter  leiden.  —  15,  4  procumbunt:  in  diesem  Praesens  sueht  S.  su 
viel,  wenn  et  meint,  das  Tempus  solle  die  Bekümmernis  der  Bituriger 
reoht  veranschaulichen.  Die  ganze  Erzählung  steht  ja  im  Praesens.  — 
16,  2  per  certos  exploratores :  wenn  S.  die  Erklärung  *  sichere,  zu- 
verlässige Kundschafter '  zurückweist,  so  hat  er  ohne  Zweifel  Recht. 
Wenn  es  aber  durch  'bestimmte',  nicht e eigens  dazu  angestellte*  er- 
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will,  so  weiss  man  nicht  was  er  sich  hei  den  *  bestimmten '  für 
andere  Kundschafter  gedacht  hat  als  ehen  eigens  dato  ausgesandte, 
die  nicht  einen  allgemeinen  Auftrag  halten  auf  alles  verdachtige  zu 
vigilieren,  sondern  nur  für  den  speciellen  Zweck  bestimmt  waren 
Avaricum  im  Ange  an  haben.  —  17,  3  caruerint  et  .  .  sustentarent: 
von  den  hier  beigebrachten  Stellen  ist  wol  nur  die  schon  von  Nipper- 
dey  citierte  Cic.  Phil.  1  Jö,  36  genau  passend.  Die  Stelle  Cic.  or.  38, 
131  passt  darum  nicht  ganz,  weil  das  Praesens  der  vollendeten  Hand- 
lung tenuerimus  nach  den  strengsten  Kegeln  der  Grammatik  auf  sole- 
mus  folgen  musz  und  also  keiner  Erklärung  bedarf,  vielmehr  gerade 
das  Praeteritum  compleremus  —  wenn  die  Lesart  sicher  steht  statt 
complerimus  —  das  auffallende  ist.  Die  Stelle  aus  Vetlejas  ist  schon 
als  nachclassisch  bedenklich;  weder  Cicero  noch  Caesar  hätten  so 
g#chrieben.  —  20,  7  sibi  alque  omnibus  GalUs:  S.  erklärt  tibi  für 
den  Plural;  doch  liegt  wol  das  Gewicht  gerade  darauf,  dasz  er  so 
wenig  als  ganz  Gallien  am  endlichen  Siege  ihrer  Sache  zweifle.  — 
22,  4  meint  S.,  nicht  der  höher  werdende  Damm  hätte  die  Türme 
gehoben;  warum  nicht?  Der  Damm  wurde  ja,  je  näher  er  der  Stadt 
rückte,  desto  höher;  wenn  nun  die  Türme  auf  dem  immer  höher 
werdenden  Damme  vorgeschoben  wurden,  hob  der  Damm  sie  aller- 
dings. Oder  hat  S.,  wie  Kraner  es  zu  glauben  fast  den  Anschein  hat, 
gemeint,  die  Türme  würden  durch  Winden  in  die  Höhe  gehoben, 
nicht  vorwärts  geschoben  auf  der  geneigten  Ebene  des  Dammes?  — 
Ebd.  committit  suarum  turrium  molis  versteht  S.  von  einer  Verbin- 
dung der  Balken  zweier  an  einander  stoszender  Türme.  Was  ihn  zu 
dieser  auffallenden  Annahme  bewogen  hat,  und  wie  die  Türme  dadurch 
höher  werden  konnten ,  siebt  man  nicht.  Ref.  wenigstens  ist  dadurch 
nieht  in  seiner  früher  ausgesprochenen,  wie  ihm  scheint  ganz  einfachen 
Erklärung  zweifelhart  gemacht.  Sind  neinlich  mali  Mastbäume,  also 
aufrecht  stehende  Baumstämme,  so  werden  die  Türme  höher,  wenn 
man  an  diese  ein  Stück  ansetzt,  sie  anschärft,  wie  der  Zimmermann 
sagt,  nicht  dadurch  dasz  man  sie  mit  den  anstoszenden  Türmen  ver- 
bindet. —  22,  5:  auch  durch  die  Erklärung  von  apertot  cunieuios  ist 
Ref.  nicht  überzeugt  worden,  und  daher  noch  immer  der  Ansicht  dasz 
hier  ein  uns  unbekannter  Kunstausdruck  oder  —  bei  der  kritischen 
Unsicherheit  der  Stelle  —  eine  unrichtige  Lesart  vorliege.  —  23,  1: 
die  berühmte  oder  berüchtigte  Beschreibung  der  gallischen  Mauern 
hat  durch  Schneiders  ziemlich  unverständliche  und  verworrene  Erklä- 
rung gewis  nicht  an  Deutlichkeit  gewonnen.  —  24,  2  pauio  ante 
terliam  vigiliam:  S.  meint,  diese  Worte  gehörten  dem  Sinne  nach  eben 
ao  gut  zu  militet  hortaretur ,  da  die^rmahnung  Caesars  in  dieselbe 
Zeit  fiele  wie  das  Rauchen  des  Dammes.  Er  hat  dabei  übersehen  dasz 
das  hortari  wie  das  exeubare  ja  consuetudine  geschab,  also  nicht 
blosz  zu  einer  bestimmten  Zeit.  —  27,  2  will  S.  zwischen  cohortatut 
und  ut  die  Worte  ut  operam  dar ent  supplieren.  Gewis  unnötbig;  man 
musz  nur  nicht  quod  tarn  diu  facere  recusassent  avt  dubitavissent 
hinzudenken,  sondern:  endlich  einmal,  nachdem  sie  so  lange  schon 
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geharrt  hätten.  —  37,6  rel  principe*  eins  consilii  fore:  tu  diesen 
Worten  bemerkt  S.:  esi  forte  Convictolitavis,  qoi  princeps  et  aaclor 
erat,  auctoritatetn  defugeret.'  Es  ist  aber  ebenso  wenig  daran  zu 
denken  dasz  Convictolitavis  die  Sache  aus  den  Händen  geben  als  dasz 
man  in  diesem  Falle  diese  jungen  Leute  an  die  Spitze  stellen  würde; 
sondern  prineipes  eins  consilii  ist  wie  V  54, 3  principe*  inferendi  belli 
zu  verstehen,  und  es  soll  nur  die  vollständigste  Bereitwilligkeit  der 
jungen  Brauseköpfe,  wie  Caesar  wenigstens  sie  uns  hier  schildert, 
bezeichnet  werden,  nicht  allein  mitzugehen,  wenn  andere  anfiengen, 
sondern  sogar  (eeQ,  wenn  niemand  sich  dazu  fände,  selbst  zuerst 
loszubrechen.  —  46,  3  densissimis  castris:  hier  versucht  S.  die  Holo- 
mannsche  Erklärung  'confertissimis  tentoriis  et  tabernaculis '  wieder 
zur  Gellung  zu  bringen;  doch  dürfte  der  Versuch  ein  vergeblicher 
sein.  —  47, 1  quacitm  erat  contiunatus :  hier  weist  S.  wol  mit  Reeht 
die  von  Nipperdey  versuchte  Trennung  das  erat  von  contionatus  zu- 
rück. Allein  mit  seiner  Erklärung  der  Worte  erat  contionatus,  welche 
er  auf  die  45,  9  gehaltene  Ansprache  an  die  Legaten,  bei  der  auch 
die  Soldaten  zugegen  gewesen  wären,  bezieht,  dürfte  er  schwerlich 
durchdringen,  wenn  er  auch  anderseits  ohne  Zweifel  darin  Recht  hat 
dasz  Caesar  sicherlich  keine  conlio  halten  konnte,  ehe  die  Legion  zum 
Stehen  gebracht  war.  Es  blieben  also  darnach  diese  Worte  noch 
immer  unerklärt.  Uebrigens  behält  S.  die  Lesart  constiterunt  gegen 
Nipperdey,  der  constituit  liest,  bei,  wol  nicht  mit  Unrecht,  da  der 
Gegensatz  gegen  die  übrigen  Legionen,  welche  die  Legaten  vergebens 
zum  Stehen  zu  bringen  suchten  (retinebantur),  durch  constiterunt  noch 
schärfer  hervortritt  als  durch  constituit.  Eben  dadurch  empfiehlt 
sich  auch  die  Lesart  at  statt  der  Nipperdeyschen  ac.  —  56,  2  ut .  . 
Converter  et  behält  S.  gegen  Nipperdey,  welcher  ne  liest,  bei  und  hat 
die  Hss.  für  sich.  Wenn  er  aber  zur  Rechtfertigung  der  Construclioo 
•  sieb  auf  Cic.  p.  S.  Roscio  52,  151  beruft,  wo  allerdings  ut  auf  prohi- 
beant  folgt ,  so  fragt  sich  doch,  zumal  da  Caesar  nie  eine  Conjunction 
auf  impedire  folgen  läszt,  ob  nicht  der  unwillkürliche  Einflusz  des 
faciundum  im  Nebensatze  diese  Construction  am  ungezwungensten  er- 
klären dürfte.  Die  Partikel  fion,  welche  Oudendorp  hinter  nemo  ein- 
schiebt, setzt  S.  davor;  es  wird  wenigstens  nichts  dadurch  gewonnen. 
—  58,  4  coniunetis  versteht  S.  nur  von  der  Vereinigung  der  Flottille, 
nicht  von  der  Verbindung  der  Schiffe  zu  gröszeren  Flöszen  oder  einer 
Art  fliegenden  Brücke;  warum,  sieht  man  nicht.  —  59,  1  versteht  er 
t»  coÜoquiis  von  Gesprächen,  die  eigens  von  den  Römern  angeknüpft 
wordeo,  um  die  Gallier  auszuforschen;  gewis  ohne  allen  Grund.  — 
63,  9  erklärt  er  summae  spei  ^dulescentes  niebt  subjectiv  von  den 
Hoffnungen  die  sie  gehegt,  sondern  objectiv  von  denen  die  man  von 
ihnen  gehegt,  obgleich  doch  nur  die  kühnen  Hoffnungen  der  jungen  Leute 
selbst  einen  passenden  Gegensatz  zu  der  erfahrenen  Demütigung  bilden 
können.  —  67,  3  hat  S.  die  Lesart  inter  beibehalten  gegen  Nipperdey, 
welcher  intra  ändert  und  dieses  so  erklärt,  dasz  die  Legionen  den 
Train  von  allen  Seiten  umgeben  hätten.  Das  will  auch  Caesar  wirklich 
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sagen,  aber  das  eben  heiszt  auch  tnfer,  nicht  intra.  So  weil  hätte 
also  S.  Recht;  aber  Unrecht  hat  er,  wenn  er  in  der  nun  folgenden 
Erklärung  impeäimvnta  und  sarcinae  mit  einander  verwechselt.  — 
70,  3:  S.s  Erklärung  in  der  ann.  crit.,  als  hätte  man  die  grösseren 
Tbore  verrammelt  und  nur  die  kleineren  offen  gelassen,  entbehrt  jedes 
Grandes  und  aller  Wahrscheinlichkeit ;  man  verrammelt  die  Thore  doch 
nur  dann,  wenn  man  drinnen,  nicht  wenn  man  drauszen  ist.  Zudem 
hätte  gerade  dies  einer  bestimmteren  Andeutung  bedurft;  wie  eine 
solche  sich  z.  B.  41,  4  findet,  nicht  die  gewöhnliche  Erklärung,  wie 
S.  meint.  —  72,  3  erklärt  er  eadem  altitudine  als  von  gleicher  Tiefe* 
unter. einander,  da  doch  C.  gerade  auf  die  ungewöhnliche  Tiefe  von 
15  Fusz  aufmerksam  machen  will.  Gewöhnlich  hatten  sonst  die  Gräben 
nar  eine  Tiefe  von  %  oder  %  der  Breite.  —  73,  1  nimmt  er  an  muni- 
Hönes  fieri  Anslosz,  woran  noch  niemand  Anstosz  genommen,  und 
ändert  gegen  alle  Hss.  tueri.  —  74,  1  pares  eiusdem  generis  munitio- 
nes:  hier  sucht  S.  zu  beweisen  dasz  die  pares  munitienes  doch  nicht 
pares  gewesen,  namentlich  nicht  ans  Wall  und  Türmen  bestanden 
hätten;  der  Beweis  ist  ihm  aber  schwerlich  gelangen:  in  den  von  ihm 
citierten  Stellen  81,  2  und  82,  1  werden  Wall  und  Türme  ausdruck- 
lieh erwähnt.  —  Ebd.  hat  S.  ohne  Zweifel  Recht,  wenn  er  die  Con- 
jectur  accessa  st.  discessu  zurückweist,  wie  auch  darin  dasz  er  als  die 
einzig  mögliche  Erklärung  —  wenn  man  nemlich  nicht  lieber  die 
Stelle  für  verdorben  erklären  will,  worin  wol  jetzt  so  ziemlich  alle 
Ausleger  übereinstimmen  —  die  von  Baumstark  nennt,  welcher  es  voa 
Caesars  Entfernung  nach  einem  andern  Punkte  der  Verschanzangen  hin 
versteht.  Wenn  er  aber  diese  Erklärung  dnreh  den  Zusatz  zu  stützen 
glaubt,  Caesar  habe  (was  er  sonst  nie  thnt)  auch  die  Fouragierungen 
und  Getraidetransporte  persönlich  geleitet  oder  leiten  wollen,  und 
dieses  'tanquam  notum  et  ab  ipsis  lectoribus  facile  intellegendum'  nicht 
ausdrücklich  ausgesprochen,  so  dürfte  man  doch  wol  fragen:  woher 
weisz  er  das?  —  77,  6  tat» tum  apud  me  dignitas  pote&l;  hier  über- 
setzt S.  dignitas  nach  anderer  Vorgang  durch  'die  Ehre'.  Aber  wie 
kann  die  Ehre  jemand  bewegen  einer  Maszrcgel  beizustimmen,  die  er 
so  eben  nicht  nur  für  verderblich,  sondern  auch  für  feig  erklärt  hat? 
Wol  aber  kann  dies  anter  Umstanden  die  Würde  und  das  Ansehn  derer 
thun,  welche  dazu  gerathen  haben,  eine  Erklärung  der  auch  Kraner 
in  der  2n  nnd  3n  Auflege  beistimmt,  während  er  in  der  In  dignitas  für 
'ehrenhafte  Gesinnung'*  nahm.  —  82,  3  priores  fossas  explent:  S.  er- 
klärt priores  mit  Schmitz  für  den  Nominativ;  die  Schwierigkeiten,  die 
dann  durch  den  unmotivierten  Wechsel  des  Subjecls  entstehen,  sind 
aber  gewis  gröszer  als  die  nachzuweisen,  dasz  C.  mituntor,  wie  1  37,3 
ripas  Rheni,  den  Piarai  setzt  wo  der  öingular  genügte.  —  83,  5  will 
S.  durchaus  den  Ablativ  meridie  in  den  Text  bringen,  kann  aber  zum 
Bo weise  für  die  Construotion  cum  meridie  esse  eideatur  nichts  anfüh- 
ren als  eine  Stelle  aus  Piautas  Most.  III  1,  119  iam  appetit  meridie, 
die  allerdings  so  in  den  Hss.  lautet,  in  den  Aasgaben  aber  langst 
emendiert  ist.  —  84,  3  erklärt  S.  pluribus  locis  durch  den  Zusatz 
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'quam  qui  singulis  erant  atlributi',  was  genau  genommen  den  Sinn 
geben  würde,  dasz  dieselben  Leute  an  verschiedenen  Stellen  zugleich 
bitten  kämpfen  müssen.  Die  Besorgnis,  dasz  der  Comparativ  nicht 
zu  seinem  Recht  komme,  scheint  ihn  zn  dieser  Erklärung  bewogen 
eu  haben,  während  begreiflich  nichts  anderes  gemeint  ist,  als  dasz 
die  Römer  an  mehr  als  einem  Punkte  angegriffen  waren. 

So  reich  auch  das  Buch  an  treffenden  und  lehrreichen  Bemerkungen 
ist,  deren  wir  leicht  eine  grosze  Anzahl  hier  anführen  könnten,  und 
so  grosz  und  unleugbar  das  Verdienst  desselben  ist,  auf  eine  Menge 
«bis  dahiu  ganz  übersehener  oder  wenig  beachteter  Schwierigkeiten 
aufmerksam  gemacht  zu  haben,  so  ist  doch  auch,  wie  wir  glauben 
oben  nachgewiesen  zu  haben,  die  Zahl  der  Stellen  nicht  klein, 
deren  Erklärung  entweder  geradezu  unhaltbar  oder  wenigstens  sehr 
bedenklich  ist.    Und  das  ist  nicht  sehr  zu  verwundern.    Denn  da 
Schneiders  Absicht  nicht  war  einen  eigentlichen  commentarius  per- 
petuus  zu  liefern,  in  dem  ja  auch  das  allbekannte  und  längst  ausge-' 
machte  seinen  Platz  findet,  sondern  eben  die  streitigen  Punkte  nhd  die 
bisher  unbeachtet  gebliebenen  Schwierigkeiten  hervorzuheben  und  zu 
besprechen,  so  konnte  es  kaum  anders  kommen  als  dasz  auch  manches 
mit  untertief,  was  eine  zweite  Auflage  berichtigt  oder  näher  bestimmt 
haben  würde.  Es  ist  daher  im  höchsten  Grade  zu  bedauern,  dasz  dies 
durch  den  Tod  des  Herausgebers  unmöglich  geworden  ist,  und  sehr 
zu  wünschen,  dasz  ein  mit  Schneiders  Kenntnissen  ausgerüsteter  Kri- 
tiker und  Ausleger  sich  finde,  um  eine  neue  Auflage  zu  veranstalten 
und  das  leider  unvollendete  Werk  fortzusetzen. 

2)  C.Iulii  Caesaris  commentarü.  Erklärt  von  Friedrich  Kra- 
ner. Erster  Band:  commentarii  de  bello  Gallico.  Mit  einer 
Karle  von  Gallien  von  H.  Kiepert.  Dritte  Auflage.  Zweiter 
Band:  commentarü  de  hello  civili.  Berlin,  Weidmannsche 
Buchhandlung.  1S59.  1856.  VI  u.  392,  IV  u.  295  S.  8. 

Diese  treffliche  Ausgabe,  zu  der  Haupt- Sa uppeschen  Sammlang 
gehörig  und  als  solche  zunächst  für  den  Schulgebrauoh  bestimmt,  hat 
in  kurzer  Zeit  eine  solche  Verbreitung  gefunden,  dasz  das  zuerst  1853 
erschienene  bellum  Gallicum  schon  in  der  3n  Aoflago  vorliegt,  von 
dem  bellum  civile  eine  neue  Auflage  nöthig  geworden  ist*).  Plan  und 
Anlage  dieser  Ausgabe  darf  daher  als  bekannt  vorausgesetzt  werden. 
Nur  auf  das  eine  werde  hier  hingewiesen,  dasz  Kraner  mit  Schumann 
u.  a.  der  Ansicht  ist,  dasz  Schulausgabeu  nicht  gerade  für  den  Schüler 
allein,  sondern  für  die  Schule  brauchbar  sein  sollen.  Daher  findet 
sich  allerdings  bin  und  wieder  eine  Bemerkung  die  nicht  blosz  für  den 
Tertianer  geschrieben  ist.  Namentlich  ist  das  der  Fall ,  wo  eine  frü- 
here Erklärung  zurückgenommen  ond  dafür  eine  andere  gegeben  wird, 

*)  [Diese  zweite  Auflage  ist  im  April  1860  erschienen,  IV  u.  304  S. 
stark  und  bereichert  mit  einer  f  liebe rsichtskarte  zum  dritten  Buche  von 
H.  Kiepert'.] 
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es  aUo  oolhwendig  war  die  Aeuderung  kurz  zu  motivieren.  Mag,  wer 
da  will,  mit  dem  Hg.  darüber  rechten;  lief,  tragt  kein  Bedenken  zu 
erklären,  dasz  ihm  im  gauzen  ein  richtiges  Masz  in  Rücksicht  auf  das 
Zuviel  und  Zuwenig  inne  gehalten  zu  sein  scheint,  und  meint  in  der 
raschen  Aufeinanderfolge  der  Auflagen  —  bei  der  groszen  Zahl  mehr 
oder  minder  brauchbarer  Schulausgaben  —  eine  Bestätigung  seiner 
Ansicht  zu  finden. 

Was  nun  das  einzelne  betrifft,  so  ist  die  Sorgfalt  zu  rühmen,  mit 
welcher  der  Hg.  auf  jeden  Wink  achtet,  so  wie  die  seltene  Selbstver- 
leugnung mit  der  er  seine  Ansicht  dem  erkannten  Besseren  aufopfert. 
Daher  die  zahlreichen  Verbesserungen  und  Berichtigungen  welche  jede 
Auflage,  die  dritte  nicht  minder  als  die  zweite  bringt,  und  durch  welche 
die  Ausgabe  jetzt  einen  hoben  Grad  von  Vortrefflichkeit  erreicht  hat. 
Freilich  überall  es  allen  recht  zu  machen  ist  unmöglich,  und  wenn  Ref. 
im  folgenden  eiuige  meistens  nicht  einmal  bedeutende  Veränderungen 
vorschlägt,  so  bittet  er  Hrn.  K.  diese,  wie  die  früheren  Bemerkungen 
über  sein  Buch,  als  einen  Beweis  anzusehen,  mit  welcher  Aufmerk- 
samkeit er  dem  Streben  desselben  stets  gefolgt  ist. 

Nehmen  wir  auch  hier,  wie  bei  der  Schneiderschen  Ausgabe, 
das  siebente  Buch  de  hello  Gallico  zu  näherer  Besprechung  vor. 

1,1  senatusque  consulto  certior  f actus;  dasz  Ref.  von  Caesars 
Gehorsam  gegen  den  Senat  nicht  viel  hält  und  ihm  daher  die  Praep.  de 
unentbehrlich  scheint,  ist  schon  oben  S.  426  bemerkt.  —  1,2  quod 
res  poscere  videbatur  hätte  wol  einer  Erklärung  bedurft,,  eben  weil 
die  Ansichten  der  Ausleger  hier  so  weit  aus  einander  gehen.  —  3,1 
constilerant  ( festen  Wohnsitz  genommen  hatten'.  Dies  müste  aber 
consederant  heiszen,  während  constilerant  'sie  hatten  Halt  gemacht' 
nur  den  zeitweiligen  Aufenthalt  bezeichnet.  In  der  That  hatten  auch 
diese  Kaufleute,  die  meistens  dem  Heere  folgten,  keinen  bleibenden 
Wohnsilz.  Ebenso  42,  5.  —  4,  8  ' efficere  =  aufbringen' ;  besser 
'verfertigen,  fertig  haben',  wie  aus  81,  2  erhellt.  —  11,  3  * conficere 
=  die  ganze  Angelegenheit  besorgen';  besser  'zu  Ende  bringen';  der 
Hauptsache  nach  war  es  ja  schon  durch  Caesar  geschehen.  —  11,  4 
quod  eo  mitlerent  steht  wol  nicht  so  ganz  müszig,  wie  K.  dies  anzu- 
nehmen scheint;  es  soll  dadurch  hervorgehoben  werden,  wie  weit  die 
Gallier  noch  mit  ihren  Anstalten  zurück  waren,  da  sie  erst  eine  Be- 
satzung nach  Genabum  schicken  wollten,  als  Caesar  schon  davor  stand. 
—  16,  2  per  cerlos  exploratores :  hier  bedurfte  certos  wol  einer  Er- 
klärung, s.  oben  S.  426  f.  —  17, 1  aggerem  apparare:  in  der  Note  dazu 
könnten  die  Worte  'und  auf  beiden  Seiten  von  einem  Turme  beglei- 
tet wurde'  leicht  ein  Mis Verständnis  veranlassen.  Die  Türme  standen 
ja  auf  dem  agger;  vgl.  22,4.  —  22,4  exprimere:  'die  Türme  wurden 
durch  Winden  gehoben'  könnte  leicht  misverstanden  werden;  s. 
oben  S.  427.  —  23,  1 :  es  folgt  jetzt  die  vielbesprochene  Beschreibung 
der  gallischen  Mauern,  die  in  neuerer  Zeit  eine  eigene  Litteratur  her- 
vorgerufen hat.  Es  kann  hier  begreiflich  nicht  der  Ort  sein  diesen 
Streit  auszufechten,  und  Ref.  begnügt  sioh  daher  damit  blosz  anzu- 
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deuten,  das»  er  sich  mit  der  ueuern  Erklärung  noch  inner  nicht  hat 
befreunden  können,  hauptsächlich  weil  er  nicht  begreift,  theils  wio 
tu  longitudinem  die  Breite,  Dicke  und  nicht  (vgl.  43,3.  69,3)  die 
Länge  der  Mauer  bezeichnen  kann,  theils  woher  die  Gallier  selbst  bei 
ihren  grossen  Wäldern  die  wirklich  ungeheure  Masse  so  gewaltiger 
Bäume  sollten  genommen  haben.  —  24,  1  latum  pedes  CCCXXX:  ob 
diese  Breite  wirklich  so  unglaublich  erscheint,  wenn  man  an  die  un- 
geheuren Werke  vor  Alesia  denkt?   Jedenfalls  aber  scheint  die  Con- 
jectur  lonjum  statt  latum  bedenklich,  theils  weil  die  Länge  des  Dam- 
mes für  die  Eroberung  einer  Stadt  ganz  gleichgültig  ist  und  daher  nie 
angegeben  zu  werden  pflegt,  theils  weil  eine  Länge  von  330Fusz  nicht 
genügen  dürfte,  um  eine  geneigte  Ebene  zu  bilden ,  auf  der  man  Türme 
hinauf  winden  konnte.  —  25,  1  plntei  sind  hier  offenbar  nicht  die  Brust- 
wehren an  oder  vielmehr  auf  den  Türmen ,  wie  K.  meint.  Die  Turme 
haben  ja  gar  nicht  gebrannt;  wenn  aber  die  plutei  oben  auf  denselben 
weggebrannt  wären,  so  müsten  die  Türme,  die  durch  den  cuniculus 
(also  von  unten)  in  Brand  gesteckt  wären,  in  vollem  Feuer  gestanden 
haben.   Es  bleibt  also  nichts  übrig  als  an  die  plutei  zu  denken,  die 
den  Türmen  und  dem  agger  voraufgiengen,  uro  die  dabei  beschäftigten 
Arbeiter  zu  decken.  Daher  konnte  auch  jetzt  niemand  ohne  sich  auszu- 
setzen (aperti)  herankommen  (adire  ad  auxüiandum).  —  28, 6  multa 
tarn  nocte:  K.  verweist  auf  1  22,  4,  wo  er  zu  muito  denique  die  die 
Bemerkung  hinzufügt:  'wenn  der  gros z er e  Theil  des  Tages  schon 
zurückgelegt  ist,  ist  er  multus.'  Allein  zu  diesem  Comparativ  berech- 
tigte ihn  nichts ;  ja  die  Stelle  1  22,  4  spricht  offenbar  dagegen.  Denn 
schwerlich  ist  Caesar  erst  am  Nachmittag  gewahr  geworden,  wio  die 
Sachen  standen;  es  war  schon  arg  genug,  wenn  er  es  erst  um  9  oder 
10  Uhr  Morgens  erfuhr,  als  die  Feinde,  die  ohne  Zweifel  mit  Tages- 
anbruch abzogen,  ihm  längst  entschlüpft  waren.   Auch  hätte  er  ja  am 
Nachmittag  nicht  mehr,  wie  er  doch  that,  quo  consuerat  intervallo 
folgen  können,  multo  die  entspricht  unserm  ees  war  schon  hoch  am 
Tage',  d.  h.  es  gieng  schon  stark  gegen  Mittag;  ein  Langschläfer  s.  B. 
erwacht  erst,  wenn  es  schon  hoch  am  Tage  ist.    Eben  so  ist  auch 
1  26,  3  ad  multam  noctem  zu  erklären:  der  Kampf  zog  sich  bis  zum 
Abend  hin,  ja  sogar  bis  in  die  Nacht  hinein,  so  dasz  es  schon  stark 
gegen  Mitternacht  gieng.  Bei  Cic.  ad  Q.  fr.  11  9  heiszt  es:  multa  iam 
nocte  ceni  ad  Pompeium,  womit  er  schwerlich  sagen  will:  erst  gegen 
Morgen ,  was  ja  durch  sub  lucem  ausgedrückt  zu  werden  pflegt.  Eben 
so  an  unserer  Stelle :  Caesar  will  hier  andeuten  dasz  es  schon  spät, 
alles  im  Lager  schon  zur  Ruhe  gegangen  und  es  dadurch  eben  möglich 
gewesen  sei  die  Flüchtlinge  unbemerkt  unterzubringen.  —  30,  2;  die 
Bemerkung:  'man  also  mit  Avaricum  noch  freie  Hand  hatte'  könnte 
ein  Misverständnis  hervorrufen.    Caesar  will  offenbar  sagen,  dasz 
Vercingetorix  nicht  nach  dem  Erfolge  geurteilt,  sondern  schon  als 
noch  nichts  entschieden  war,  schon  ehe  die  Sache  so  schlecht  abge- 
laufen war,  eben  so  darüber  gedacht  habe.  —  30,  4:  Ref.  hält  noch 
an  seiner  frühern  Erklärung  von  consternati  a  'geschlagen'  fest  und 
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freut  sich  an  Schneider  kräftigen  Beistand  gefunden  zu  haben.  Die 
beiden  letzten  von  K.  citierten  Stellen  dürften  auch  mehr  gegen  als 
für  ihn  sprechen.  —  42,  4  adiuvat  rem  proclinatam  Convictolitavis: 
proclinatus  bezeichnet  nur  die  Hinneigung  zur  Entscheidung  nach 
giner  Seite  hin,  nicht  nothwendig  zu  einem  schlimmen  Ausgange,  was 
weder  hier  noch  bei  Cic.  ad  Att.  X  8  darin  liegt,  wie  schon  der  einfache 
Gegensatz  von  proclinata  nnd  integra  zeigt.  Caesar  wird  je  auch  in 
dem  Briefe  an  Cicero  seine  Sache  nicht  eine  schlechte  nennen  wollen ; 
er  will  nur  sagen:  cgehe  doch  nicht  jetzt,  da  sich  die  Sache  schon 
nach  meiner  Seite  hin  geneigt,  d.  h.  das  Glück  sich  schon  für  mich 
entschieden  bat,  zu  Pompejus,  da  du  doch  re  integra,  d.  h.  als  noch 
nichts  entschieden  war,  nicht  zu  ihm  gegangen  bist.'  —  44,  2  admira- 
tus  quaerit . .  causam.  Aufgegeben,  wie  K.  sich  ausdrückt,  hatten  sie 
ihre  Stellung  keineswegs;  die  Lager  standen  noch  alle  da,  und  sie 
hatten  nur  für  den  Augenblick  den  grösten  Theil  der  Mannschaft  nach 
der  andern  Seite  commandiert.  —  47,  1  antmo  proposueral:  dasz 
animu  auch  als  Dativ  genommen  werden  kann,  dürfte  sehr  in  bezwei- 
feln sein.  —  64,2  aequo  modo  animo  .  .  corrumpanl:  hier  setzt  K.  mit 
Nipperdey  vor  aequo  nur  ein  Komma  und  erklärt  modo  durch  dum- 
modo.  Man  begreift  nicht,  was  Nipperdey  bewogen  hat  die  frühere 
Interpunction  (Semikolon)  zu  indem,  die  einen  so  einfachen  und  na- 
türlichen Sinn  gibt.  —  65, 1  ex  provincia  unmittelbar  mit  opponeban- 
tur  zu  verbinden  scheint  mehr  als  bedenklich.  —  66,  3:  sollte  nicht 
die  Lesart  ad  consilium,  die  sieb  nach  Schneider  in  vielen  Hss.  findet 
(auffallend  genug  erwähnt  Nipperdey  ihrer  gar  nioht)  hier  die  richtige 
sein,  wie  schon  Hotomann  und  Dübner  annahmen?  Es  ist  ja  nicht  von 
einer  beschlieszenden  Versammlung  der  Bepraesentanten  der  verschie- 
denen Völkerschaften,  deren  Beschlüssen  Vercingetorix  hatte  folgen 
müssen,  sondern  von  einer  Versammlung  seiner  Ofßciere  die  Rede, 
die  dem  Feldherrn  zu  gehorchen  haben,  denen  er  blosz  seine  Befehle 
erlhcilt,  wie  Caesar  oft,  z.  B.  in  dem  bekannten  consilium  I  40,  oder 
auch  Lahienus  VII  60.  —  67,  3  über  intra  legiones  s.  oben  S.  428 f.  — 
68,  2  erklärt  K.  impedimentis  deduetis  für  den  Dativ.  Warum?  Leich- 
ter und  natürlicher  scheint  es  doch  es  als  Abi.  abs.  zu  nehmen,  wie 
auch  Schneider  thut.  —  69,  5  erklärt  K.  quae  pars  Collis — hunc  om- 
nem  locum  für  breit.  Die  Sache  ist  bekanntlich  die,  dasz  der  Lateiner 
hei  Relativ  nnd  Demonstrativ  nioht  bloss  dasselbe  Substantiv  sweimtl, 
sondern  auch  zwei  verschiedene  setzen  kann,  was  er  oft  thut,  um  eine 
nähere  Bestimmung  hinzuzufügen;  so  hier.  Den  Deutschen,  der  dem 
Relativ  kein  Substantiv  beifügen  kann,  geniert  es  freilich  bei  Ueber- 
setznng  solcher  Stellen  oft  sehr,  aber  darum  trifft  den  Lateiner  noch 
kein  Tadel.  —  75,  1:  lief,  kann  nicht  leugnen  dasz  sich  ihm 'die  Lesart 
cuique  ciuitati  statt  der  Nipperdeyschen  cuique  ex  civitate  durch  ihre 
Leichtigkeit  und  Natürlichkeit  empfiehlt  nnd  es  ihn  gefreut  hat  zu  se- 
hen, dasz  Schneider  sie  beibehält;  ex  civitate  erscheint  ihm  als  eine 
höchst  nüchterne  and  überflüssige  Beigabe.  —  76,  1  atque  ipsi  Uori- 
nos  attribuerat :  hier  bezieht  K.  ipsi  auf  ciutatemy  während  Schneider 
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und  Nipperdey,  wie  es  scheint  mit  Recht,  es  auf  Commius  beziehen. 
Der  Sinn  freilich  bleibt  im  ganzen  derselbe.  —  85,  4  iniquum  loci  ad 
decliritatem  fastigium:  K.  hat  sich  die  Localitit  nicht  ganz  richtig 
gedacht,  wie  auch  aus  der  Anmerkung  zu  83,2  erhellt.  War  der  Berg 
nicht  mit  in  die  äussere  Verschanzungslinie  eingeschlossen,  also  drau- 
szen  geblieben,  so  war  ja  der  Standort  der  Feinde  der  höhere,  und 
je  gröszer  die  Abhängigkeit,  desto  leichter  wäre  ihnen  das  Heran- 
dringen an  das  römische  Lager  gewesen.  Die  Abdachung  war  aber, 
wie  Caesar  schreibt,  nnr  gering,  er  nennt  den  Ort  nur  paene  iniquus 
et  leniter  declicis  (83,  2),  und  doch,  fügt  er  jetzt  hinzu,  zeigte  sich 
anch  hier,  welchen  Nachtheil  ungünstiges  Terrain  allemal  bringt,  selbst 
wenn  dessen  Neigung  nur  gering  (exiguum)  ist.  So  ist  nemlicli  ohne 
Zweifel  statt  des  Nipperdeyschen  iniquum  zu  lesen,  und  auch  Schnei- 
der hat  es  aufgenommen.  —  88,  1  folgt  K.  der  Lesart  von  Nipperdey 
nostri  (statt  hostes)  proelium  committunt.  Allein  dieselbe  ist  mehr 
scheinbar  als  wirklich  richtig:  denu  l)  die  Römer  brauchten  Caesars 
Ankunft,  als  er  unter  ihnen  erschien,  wahrlich  nicht  erst  an  der  Farbe 
seines  Mantels  wahrzunehmen;  2)  auf  den  locit  $uperioribu$ ,  von  wo 
ans  man  den  rolhen  Feldherrnmantel  erblickte,  standen  die  Feinde;  die 
Römer  standen  unten;  3)  das  unmittelbar  darauf  folgende  nostri  wäre 
nicht  blosz  überflüssig ,  sondern  unerträglich,  wenn  Nipperdeys  Lesart 
die  richtige  und  hier  nicht  von  einem  Angriff  der  Feinde  auf  die  zum 
Ausfall  anrückenden  Römer  (damit  begann  nemlich  erst  das  eigent- 
liche proelium  und  daher  proelium  committere,  wie  eben  vorher  ut 
proelio  mtersit)  die  Rede  wäre. 

Das  etwa  wftre  es  was  Ref.  der  Reachtung  des  Hg.  rücksicbtlich 
des  7n  Buches  empfehlen  möchte.  Anch  andere  Bücher  auf  ähnliche 
Weise  zu  besprechen,  daraufhat  er  verzichten  müssen,  um  nicht  das 
ihm  zugestandene  Masz  des  Raumes  zu  sehr  zu  Überschreiten. 

Dem  bellum  Gallicum  ist  eine  zweckmässige  Einleitung  voraus- 
geschickt und  eine  Karte  von  Gallien  beigegeben.  Beim  bellum  citüe 
vermiszt  man  ungern  eine  Karte  von  Griechenland,  so  wie  von  dem 
nördlichen  Spanien  *).  Dagegen  findet  sich  hier  anszer  einer  Einlei- 
tung in  das  bellum  civile  auch  die  versprochene  Uebersicht  des  Kriegs- 
wesens bei  Caesar,  die  man  lieber  schon  b er» dem  bellum  Gallicum  ge- 
habt hätte.  In  den  meisten  Schulen  wird  gewis  vorzugsweise,  in  mao- 
chen nur  das  bellum  Gallicum  gelesen;  alle  diese  würde  der  Hg.  sich 
sehr  vorpflichten,  wenn  er  hier  einen  kleinen  Umtausch  vornähme. 
Küslovvs  und  Gölers  Arbeiten  hat  er  zu  dieser  Auflage  nooh  nicht  be- 
nutzen können;  doch  sind  manche  irrige  Ansichten  früherer  Zeit  be- 
richtigt. Beispielsweise  sei  nnr  bemerkt,  dasz  er  endlich  die  tribuni 
cohortium,  die  vermöge  einer  alten  Tradition  sich  so  lange  erhalten 
haben,  hoffentlich  für  immer  aus  dem  Caesar  fortgeschafft  hat.  Auszer- 

dem  findet  sich  bei  jedem  Theile  ein  genaues  und  zum  Theil  ausführ- 

< 

*)  [Das  erstere  dieser  Desiderien  ist  in  der  zweiten  Auflage  erfüllt, 
».  oben  Ö.  430  Axuru] 
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liches  geographisches  Kegister  und  zuletzt  ein  Verzeichnis  der  Ab- 
weichungen vom  Nipperdeyschen  Texte,  das  wenigstens  nach  des  Ref. 
Ansiebt  nur  zum  Vorteile  des  Buches  noch  etwas  wachsen  könnte. 

Nicht  angezeigte  Druckfehler  sind :  in  der  Note  zu  VII  1,6:6, 
14,  1  statt  6,  44,  1 ;  zu  VII  20,  12:  Labienns  st.  Sabinus;  an  VU  53,  4: 
8,  38,  2  st.  8,  27,  2;  zu  VII  83,  2:  ferunt «.  fecervnt. 

3)  C.  Iulii  Caesaris  commentarii  de  bello  Gallico  et  civili.  Für 
Schüler  zum  öffentlichen  und  Privatgebrauch  herausgegeben 
von  Dr.  Alb  er  l  D oberem ,  Director  des  herz.  Gymnasiums 
zu  Hildburghausen.  Erster  Band :  de  bello  Gallico.  Zweite 
Auflage.  Mit  einer  Karte  von  Gallien.  Zweiter  Band:  de 
beüo  civili.  Leipzig,  Druck  und  Verlag  von  B.  G.  Teubner. 
1857.  1854.  XVI  u.  335,  XIV  u.  199  S.  8. 

Dasz  aueb  diese  Schulausgabe  der  besseren  eine  ist,  darüber 
dürfte  das  Urteil  längst  feststehen.  Sie  ist  nicht  minder  als  die  Kra- 
nersche  mit  groszem  Fleisze  gearbeitet;  auch  sind  die  Fortschritte 
der  neueren  Zeit  sorgfältig  benutzt  und  meistens  mit  sicherem  und 
richtigem  Takt  das  Bessere  gewählt.  Dagegen  kann  Ref.  in  Rücksicht 
auf  die  grosze  Zahl  der  gegebenen  Anmerkungen  sich  nicht  mit  dem 
Hg.  «einverstanden  erklären.  Denn  wenn  er  auch  nicht  verkennt  dasz 
bei  einem  Streite  über  das  Zuviel  und  Zuwenig  sehr  viel  von  persön- 
licher Ansicht  abhängt  und  daher  selten  eine  Uebereinstimmung  her- 
beigeführt wird,  so  glaubt  er  es  doch  nicht  verhelen  zu  dürfen,  dasz 
ihm  hier  des  Guten  zu  viel  geschehen  zu  sein  scheint.  Dies  erhellt, 
meint  er,  schon  ans  der  Zahl  der  Anmerkungen:  zu  VII  1  (21  Zeilen) 
finden  sich  25,  zu  VII  2  (nicht  9  Zeilen)  finden  sich  13  Anmerkungen, 
und  Ähnlich  überall.  Was  bleibt  da  dem  Schüler  übrig,  aein  Urteil 
zu  üben?  Dazu  kommt  dasz  eine  grosze  Zahl  der  Anmerkungen  Ver- 
weisungen auf  andere  Stellen  enthalt,  die  auch  den  fleiszigen  Sehüler 
am  Ende  ermüden.  Die  regelmäszige  Folge  wird  sein  dasz  er  gar  keine 
mehr  nachschlägt,  dasz  also  das  Zuviel  schadet  statt  zu  nützen.  An- 
dere Anmerkungen  beziehen  zieh  blosz  auf  die  Uebersetzung;  daran 
aber  soll  der  Schüler  eben  seine  Kraft  versuchen ,  und  wenn  es  ihm 
einmal  nicht  gelingen  will,  so  ist  ja  der  Lehrer  da.  Doch  Ref.  will 
nicht  weiter  auf  eine  Sache  eingehen,  über  welche  die  Grundsätze  im 
allgemeinen  langst  feststehen,  über  deren  Anwendung  aber  in  den 
einzelnen  Fällen  doch  schwer  ein  Einverständnis  zu  erreichen  ist. 

Geheu  wir  also  zur  Besprechung  des  einzelnen  über.  Wir  wäh- 
len auch  hier  der  leichteren  Vergleichung  wegen  das  siebente  Buoh 
de  bello  GaUieo,  übergehen  jedoch  die  Stellen  bei  denen  des  Hg.  Er- 
klärung mit  der  Kranersehen  zusammentrifft.  Cap.  7  in  provinciam 
Narbonem  versus:  hier  iat  dem  sonst  so  sorgsamen  Hg.  ein  Verseheu 
passiert,  indem  er  Narbonem  als  Apposition  von  protinciam  erklärt; 
bekanntlich  ist  Narbo  eine  Stadt  in  der  Provinz.  —  C.  8  patuerant 
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übersetzt  er  durch  das  Imperf.  statt  durch  das  Plusquamperf.  —  C.  10 
magiiam  difficuUatem  afferebat:  die  Bemerkung  dazu  dürfte  dem 
Schüler  ganz  unverständlich  sein.  —  C.  11  *  ea  qui  conßceret:  zum 
Vollzug  dieses  Befehls',  genauer  wäre  wol:  um  die  (von  Caesar  be- 
reits eingeleitete)  Sache  vollends  abzumachen,  zu  Ende  zu  führen.  — • 

C.  15  so  precibus  ipsorum+et  müericordia  colgi  bemerkt  D. :  ge- 
wöhnlich wird  diesem  Abi.  des  Grundes  (wie  im  folgenden)  ein  Part. 
Perf.  Pass.  hinzugefügt.'  Diese  Bemerkung  erklärt  aber  nichts,  ver- 
leitet vielleicht  gar  den  Schüler  es  für  eine  Abweichung  von  -der  Re- 
gel, also  für  eine  fehlerhafte  Coostruction  zu  halten.  Es  moste  auf 
die  passivische  Bedeutung  des  Intransitivs  concedere  'zum  Nachgeben 
bewogen  werden,  sich  zum  Nachgeben  bewegen  lassen'  hingewiesen 
werden.  —  C.  16  pabulationes  frumentalionesque  sind  nicht  die  Wege, 
sondern  die  Züge  die  man  zu  dem  Zwecke  unternahm.  —  C.  20  zu 
triduo  heiszt  es:  'der  Abi.  =post  triduum.9  Dies  verleitet  den  Schüler 
diesen  Fall  unter  die  unrichtige  Regel  zn  subsumieren.  Wozu  über- 
haupt die  Bemerkung?  Die  Regel  über  die  Frage  ' innerhalb  welcher 
Zeit?'  musz  doch  der  Tertianer  kennen.  —  C.  22  *subirohebant:  zogen 
insgeheim  weg'.  Die  Bedeutung  von  sub  ist  aber  hier  die  eigentliche 
'hinab'.  —  C.  25  zo  e  reyione  turris  heiszt  es :  '  verbinde  es  Mit 

eines  gegenüber  liegenden  oder  stehenden  Turmes.'  Wie 
diese  Verbindung  so  bewerkstelligen  wäre,  ist  nicht  abzusehen.  Dazu 
kommt  dass  wol  der  agger,  aber  keineswegs  die  Türme  gebrannt 
haben.  —  C.  37  oratione  magistratus  et  praetnio.  Was  bestimmte 
den  Vf.  den  Gen.  magistratus  aof  beide  Ablative  zo  beziehen?  Beim 
proemium,  sollte  man  denken,  war  es  gleichgültig  von  wem  es  kam, 
nicht  so  bei  der  oratio;  daher  erhielt  diese  eine  nähere  Bestimmung, 
jenes  nicht.  —  C.  37  principe»  consiiü  erklärt  D.  wie  Schneider,  wo- 
gegen oben  S.  428  sehou  das  nöthige  bemerkt  ist.  —  C.  45  iüo  muni- 
iwmtimwill  D.  verbinden,  während  Kraner  munitionum  copiae  verbin- 
det. Man  wird  aber  wol  zn  Schneiders  Lesart  iUo  ad  munüionem  seine 
Zoflocht  nehmen  müssen.  —  C.  47  animo  proposuerunt :  hier  verweist 

D.  auf  V  49,  wo  er  animo  für  den  Abi.  des  Orts  erklärt,  was  noch 
bedenklicher  erscheint,  als  wenn  K.  meint,  man  könne  es  auch  als 
Dativ  nehmen.  —  C.  50  ab  totere  nostris  aperto:  die  Uebersetzung 
dieser  Stelle:  'auf  der  Seite  wo  man  den  Unsern  beikommen,  sie  an- 
greifen konnte'  ist  etwas  schwerfällig  und  nooh  dazn  weniger  klar 
als  der  bekannte  technische  Ausdruck  'in  der  offenen  Flanke'.  —  C. 
57 — 60:  auffallend  ist  dasz  sieh  Ober  die  so  vielfach  falsch  aufgefasz- 
ten  Märsehe  des  Legaten  Labienos  kein  Wort  sur  Veranschaoltchung 
findet,  was  nach  des  Ref.  Bedünken  unerläszlich  gewesen  wäre.  Solche 
Erläuterungen  finden  sich  überhaupt  in  dieser  Ausgabe  viel  zn  selten. — 
C.  59  zu  m  coüoquiis  bemerk I  D.:  'welche  die  Römer,  um  sieh  genauer 
über  die  Gerüchte  zu  unterrichten,  mit  den  Galliern  pflogen.'  Was  ihn 
zu  dieser  Annahme  berechtigt,  sieht  man  nicht.  —  C.  62  will  D.  quo* 
non  .  .  teservnt  übersetzen:  'mit  Ausnahme  derer  welche'  usw.  Cae- 
sar spricht  aber  von  einer  solchen  Ausnahme  nicht,  sondern  will  ge- 
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rade  sagen,  das*  weder  Walder  noch  Berge  da  gewesen,  am  die  flie- 
henden zu  decken,  und  daher  alle  niedergehauen  worden.  —  C.  65 
reliquisque  equilibus  Romanis.  Wenn  D.  sagt:  c diese  Stelle  beweist 
dasz  die  Kriegstribunen  der  Römer  entweder  aus  dem  Ritterstande  un- 
mittelbar genommen  oder  durch  die  Wahl  zu  Kriegstribunen  in  den 
Ritterrang  (Ritterstand?)  erhoben  wurden',  so  beachtet  er  nicht  dasz 
die  Stelle  kritisch  unsicher  ist.  —  C.  72  Corona  militum:  'mit  Bela- 
gerungsmannschaft '  unverständlich;  jedenfalls  drückt  es  nicht  das  aus 
was  es  soll,  nemlich :  ringsum  besetzen,  d.  h.  ohne  Lücken  zu  lassen. — 

C.  73  ab  ittfimo  rerineti:  hier  muste  statt  'fest  gebunden9  doch  w.ol- 
ein  anderer  Ausdruck  gewählt  werden.  —  C.  74  meint  D.,  eins  diteessu 
sei  nicht  zu  erklären,  der  Zusammenhang  verlange  eins  accetsv.  Es 
dürfte  aber  dieses  noch  weniger  als  jenes  zu  erklären  sein,  s.  Schnei- 
der z.  d.  St.  —  C.  76  *  moverentur :  gerührt  wurden.'  Von  dem  was 
man  im  Deutschen  Rührung  nennt  kann  hier  begreiflich  nicht  die  Rede 
sein;  es  war  daher  ein  anderer  Ausdruck  zu  wählen.  - —  €.  77  findet 
sich  zu  dum  .  .  suppeterent  die  Bemerkung :  'Beispiel  für  den  Gebrauch 
von  dum  mit  dem  Conjunctiv.'  Dies  verleitet  aber  offenbar  den  Schil- 
ler den  Grund,  weshalb  der  Conj.  gesetzt  worden,  in  dum,  und  nicht 
in  der  verkürzten  oratio  obliqua  zu  suchen,  die  in  eruptionem  cense- 
bat  steckt.  —  C.  80  zu  superiores  esse  bemerkt  D.:  'erkläre  den  Inf. 
des  Praesens;  vgl.  4,  21  qui  pollicentur  obsides  dare.9  Beide  Stel- 
len sind  aber  ganz  verschiedener  Art.  Der  Sinn  unserer  Stelle  ist: 
die  Gallier  waren  (im  voraus)  überzeugt,  glaubten  bestimmt,  dasz  ihre 
Reiterei  der  römischen  weit  überlegen  sei.    An  einen  Inf.  Fut.,  wie 

D.  scheint  andeuten  zu  wollen,  ist  daher  hier  nicht  zu  denken. —  C.  86 
will  D.  die  Worte  praerupta  ex  ascensu  mit  einander  verbinden  gegen 
Schneider  und  Kraner.  Es  ist  aber  gewis  mehr  als  bedenklich. 

Dasz  diese  zum  Theil  nicht  einmal  bedeutenden  Ausstellungen, 
auch  wenn  wir  die  hinzurechnen,  welche  diese  Ausgabe  mit  derKraner- 
schen  gleichmfiszig  treffen,  dem  Werthe  des  Buches  keinen  Eintrag 
thun,  bedarf  für  den  Kundigen  keiner  Versicherung. 

Voran  geht  jedem  Theile  eine  kurze  Einleitung,  auch  ist  dem 
ersten  Theil  eine  Karte  von  Gallien  beigegeben.  Ein  geographisches, 
wie  auch  ein  grammatisches  Wortregister  ist  ebenfalls  jedem  Bande 
angehängt. 

(Fortsetzung  folgt  später.) 
Kiel.   Ludwig  Müller. 

28. 

Zu  Juvenalis.  / 

Sat.  I  115  f.  Iii  colitur  Fax  alque  Fides,  Victoria,  Virtus  | 
quaeque  sahitato  crepitat  Concor dia  nido.  Der  vorige  Jahrgang  von 
Dietschs  Jahrbüchern  S.  477  ff.  hat  eine  dankenswerthe  Zusammen- 
stellung der  verschiedenen  Versuche  gebracht,  welche  von  vielen  zur 
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Erklärung  des  zweiten  der  obigen  Verso  gemacht  worden  sind ,  and 
nach  dieser  Zusammenstellung  einen  eignen,  wie  mir  scheint,  unglück- 
lichen Erklärungsversuch.    Denn  wenn  die  Pietas  nach  Festus  S.  209 
M.  und  anderen  ihren  eignen  Tempel  hatte,  und  Concordia  (s.  Heinrich 
z.  d.  St.)  sogar  deren  sechs,  so  müsten  wir  doch  wol  unsern  Dichter 
des  grösten  Ungeschinacks  bezichtigen,  wenn  wir  in  der  Concordia 
crepitans  eine  Umschreibung  der  Pietas  erkennen  wollten,  anderer 
Unmöglichkeiten  in  der  dort  gegebenen  Erklärung  nicht  zu  gedenken. 
Concordia  kann  natürlicherweise  nur  die  von  der  Pietas  ihrem  ganzen 
Wesen  nach  verschiedene  'Opovoia  sein,  welcher  in  Rom  zu  verschiede- 
nen Zeilen  Heiligthflrrrer  gewidmet  wurden.  Nun  aber  kann  quae  crepi- 
tat  tiido  salvtato  unmöglich  als  allgemeines  Attribut  der  Gottheit  Con- 
cordia, etwa  wie  regina  für  Juno  oder  optimus  maximus  für  Jupiter 
angenommen  werden;  vielmehr  müssen  jene  Worte  Attribnl  eines  der 
Concordientempel ,  und  das  Attribut  nach  einem  häufigen  Sprachge- 
brauche —  templum  desertae  Cereris  —  auf  die  Gottheit  des  Tempels 
übertragen  sejn,  weshalb  man  auch  das  Dach  eines  dieser  Tempel 
zum  Sitz  einer  Storchenfamilie  gemacht  hst.  Quae  erepitat 
diu  ist  Concordia  cuius  tetttplvm  crepilat^  und  tetnplutn  quod 
ist  templum  in  quo  crepitatur ,  wie  Sat.  III  16  tifoa  mendicat 
dicatur  (a  ludaeis)  in  silva  ist.  Derjenige  Tempel  aber,  von  welchem 
das  Attribut  auf  seine  Inhaberin  übertragen  wird,  ist  ohne  Zweifel  der 
dicht  am  capitolinischen  Berge  gelegene  Concordientempel ,  von  wel- 
chem Becker  röm.  Alt.  I  S.  312,  II  2  S.  414  bemerkt,  das*  er  schon  in 
den  letzten  Zeiten  de»  Freistaates  besonders  zn  Senat 
verwandt  und  noch  im  dritten  Jahrhundert  geradehin  curia 
worden  sei,  wie  sich  aus  Lampridtus  Sev.  Alex.  6  ergibt:  cum  sena- 
tus  frequens  in  curiam ,  hoc  est  in  aedem  Concordiae  . .  convenisset. 
Es  erscheint  unbedenklich  anzunehmen,  dasz  unter  den  Kaisern  der 
Senat,  so  oft  er  nicht  nach  dem  Patatiuni  berufen  war,  sondern  sich 
von  selbst  wie  an  gewöhnlichen  Sitzungslagen  versammelte,  in  dem 
Concordientempel  zusammenkam,  welcher  am  Fusze  des  capitolinischen 
Berges  lag.  Nach  Dio  Cassius  LVI1I  9  war  der  Senat  in  den  Apollo- 
tempel am  Palatium  berufen  worden,  als  der  Brief  des  Tiberius  vorge- 
lesen werden  sollte,  welcher  dem  Sejanus  den  Hals  brach.   Nach  des- 
sen Verhaftung  trat  der  Senat  noch  desselben  Tages  (ebd.  11)  wieder 
im  Tempel  der  Opovoia  zunächst  dem  Kerker  zusammen  und  beschlos/' 
die  Hinrichtung.  So  spricht  derselbe  Dio  Cassius  in  einer  Stelle,  die 
ich  sogleich  ausheben  werde,  von  einer  freiwilligen  Versammlung 
des  Senats  unter  dem  Kaiser  Gaius  im  awidgiov,  und  Sueton  Domit.  23 
von  der  replcta  statim  curia  nach  dieses  Kaisers  Ermordung.  Durch 
diese  Stellen  wird  zwar  nicht  bewiesen,  aber  in  hohem  Grade  wahr- 
scheinlich gemacht,  dasz  nach  dem  schon  zu  Ciceros  Zeit  vorhandenen 
Herkommen  der  Concordientempel  am  Fuss  des  capitolinischen  Berges 
immerfort  auch  unter  den  Kaisern  die  Curie  geblieben  sei.  Hier  aber, 
in  dieser  Curie,  vernahm  man  längst  nicht  mehr  die  Stimmen 
Selbständigkeit  und  Ehrenhaftigkeit 
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adulatio,  wie  Taeitos  das  in  mehr  als  einer  Stelle,  z.  B.  Ann.  III  67. 
65.  IV  33.  XIV  12.  Bist.  I  85  beklagt;  aus  dem  dicere  war  ein  crepi- 
tare geworden.  Concor dia  crepitat  ist  so  viel  als  in  templo  Concor- 
diae  crepitatur  a  senalu.  Naeh  Dio  Cassitis  MX  24  hatte  der  Senal 
am  ersten  Januar  des  J.  40  auf  dem  Capitolium  seine  Neujahrsgeschenke 
für  den  in  Gallien  verweilenden  Kaiser  Gaius  vor  dessen  Stuhle  nieder- 
gelegt ;  dann  heiszt  es :  xoxe  ök  <Svv^X&ov  ptta  renket  ig  to  övviÖQiov 
fj,t}dsv6$  oepäg  a&Qolöavrog  y  9kqa%av  6k  ovdivj  aXX  oXrjv  rrjv  rjfiEQCcv 
iv  TS  xotg  inaivoig  avxov  xal  iv  tetig  vtceq  avzov  ev%ctig  xavizQixpav. 
Sollte  nicht  für  das  was  die  Senatoren  hier  thalen  crepitare  der  ein- 
zig trelTcnde  Ausdruck  sein?  Was  aber  das  salutato  nido  betrifft,  so 
soheint  mir  nichts  anderes  damit  bezeichnet  zu  werden  als  das  sahere 
rubere  im  Eingang  fürstlicher  Erlasse,  welches  bis  in  unser  Jahrhun- 
dert herein  noch  üblich  war:  'Unscrn  Grusz  zuvor,  Ehrsamer,  Lieber, 
Getreuer.'  Dasz  der  Dichter  sich  den  salvere  iubentem  unter  dem 
Bilde  des  zum  Neste  heranfliegenden  Storches  vorgestellt  habe,  ist 
wegen  des  crepitare  höchst  wahrscheinlich.  Für  diese  Erklärung  der 
Stelle  erscheint  es  mir  aber  ganz  unschätzbar,  dasz  sich  mehrere  au- 
thentische Beispiele  jenes  crepitare  bei  Laropridius  erhalten  haben. 
Dieser  hat  Sev.  Alex.  6  ex  actis  urbis  mit  dem  Datum  des  Blattea 
die  Acclamationen  gegeben,  womit  der  genannte  Kaiser  in  der  Curie 
empfangen  wurde:  Auguste  innoecns,  di  te  servent!  Alexander  impe- 
rator,  di  te  serventi  di  te  nobi$  dederunt  ,  di  consertent!  di  te  ex 

«ii n n ihti «  itnmiri  prinupmnt    di  npruphipnt  1  imnurum  turnnnum  et  tu 
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perpessus  es,  impurum  et  obscenum  et  tu  eitere  doluisti.  di  illum 
eradicavervnt:  di  te  aervent.  infamis  imperator  rite  damnatus.  feli- 
ces  nos  imperio  tuo,  felicem  rem  pubticam  usw.  Dasselbe  wiederholt 
sich  nach  einer  Dankbezeugung  des  Kaisers  Cap.  7  und  in  gleicher 
Weise  Cap.  10,  worauf  nach  einer  neuen  Anrede  Alexanders  an  den 
Senat  Cap.  12  also  beginnt:  post  haec  acclamatum  est:  Aureli  Ale- 
xander Auguste,  di  te  servent,  et  reliqua  ex  more.  Dasz  der 
Brauch  des  dritten  Jahrhunderts  auch  schon  der  des  ersten  gewesen 
•ei,  wird  durch  die  obige  Stelle  aus  Dio  Cassius  genugsam  erwiesen 

'  Tübingen.  C.  L.  Roth. 
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Philologische  Gelegenheitsschriften. 

(Fortsetzung  von  S.  223  f.  376.) 

Breslau  (Univ.»  «um  Geburtstag  des  Königs  15  Octbr.  1858).  F.  Haase: 
miscellaneorum  philologicorum  liber  II.  Typis  universitatis.  28  S.  4 
[Inhalt:  I  in  parodo  Soph.  Oed.  R.  antistropham  III  ante  stropham 
III  ponendam  esse.  II  Fr.  Wagnero  inferiae.  emendantnr  tres  loci 
ex  Anthol.  Gr.,  nnus  explicatur.  III  emendationes  faciles  ad  Iam- 
blichum,  Mich.  Psellnm ,  Severi  Carmen  de  mortibus  bonin,  8trabo- 
nem.   IV  de  excerptis  ineditis  ex  Nicephoro  Blemmida,  Tzetzae 
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chil.  lib.  VIII,  cni  versns  Septem  recuperantur,  Aristotelis  meteorol. 
üb.  II,  cui  item  loci  duo  restituuntur.  V  operatui  sunt,  VI  itine- 
rarium  Alexandri  emendatur  passim]. 

Coburg  (Gymn.).  E.  L.  Tromp heller:  zweiter  Beitrag  zur  Würdi- 
gung der  Horaziscben  Dichtweise.  Druck  von  G.  F.  Dietz.  1858. 
30  8.  4  [der  erste  Beitrag  erschien  ebd.  1865.  "22  8.  4.  Ferner  noch 
früher  von  demselben  Vf.:  über  Deutung  und  Zeitbestimmung  von 
Horazens  14r  Ode  des  ersten  Buches.  Coburg  1850.  '22  8.  4,  und: 
Betrachtungen  über  die  sechs  ersten  Lieder  im  dritten  Buche  der 
Horazischen  Oden.    1851.    22  S.  4], 

Freiburg  im  Breisgau  (Doctordiss.).  F.  Behl m ann  (aus  Amster- 
dam): quaestiones  Quintilianeae.  Berolini  form  in  academiois.  1859. 
33  8.  4  mit  zwei  Steindrucktafeln. 

Fulda  (Gymn.).  E.  Wesen  er:  de  periodorum  Livianarum  proprieta- 
tibus.    Druck  von  J.  L.  Uth.    1860.    26  S.  4. 

Gieszen  (Gymn.).  J.  H.  Hainebach:  die  Wurzeln  f-EZ  und  EE 
mit  ihren  Ableitungen.    Druck  von  W.  Keller.    1860.    29  S.  4 

Göttingen  (Univ.,  Lectionskatalog  S.  1860).  F.  Wiesel  er:  sohedac 
criticae  in  Aeschyli  Prometheum  vinctum.  Dieterichsche  Buch- 
druckerei.   25  8.  4. 

Greifswald  (Doctordiss.).  Joseph  Tüllmann  (aus  Cleve):  de  Pia- 
tonis qui  vulgo  fertur  Menexeni  consilio  et  origine.  Druck  von  F. 
W.  Kunike.  1859.  84  8.  8.  —  M.  Hertz:  Helius  Eoban  Hesse. 
Ein  Lehrer-  und  Dichterleben  aus  der  Reformationszeit.  Ein  Vor- 
trag. Verlag  von  W.  Hertz  in  Berlin.  1860.  38  8.  8.  —  (Lectiom»- 
k atalog  S.  1860)  G.  F.  Schümann:  aniinadversiones  ad  vetermn 
grammaticorum  placita  de  adverbiis.    Druck  von  Kunike.    17  8.  4. 

Güstrow  (Domgyron.).  A.  Dräger:  Untersuchungen  über  den  Sprach- 
gebrauch der  römischen  Historiker.  Erstes  lieft.  Druck  von  Eberts 
Erben  (Opitz  u.  Comp.).    1860.    29  8.  4. 

Hadamar  (Gymn.^.  J.  Hetzel:  de  carminis  Hesiodei  quod  opera  et 
dies  inscribitur  compositione  et  ioterpolationibus.  disputatio  prior. 
Druck  von  L.  E.  Lanz  in  Weilburg.    1860.    19  8.  4. 

Halle  (Univ.,  Lectionskatalog  W.' 1850—60).  Th.  Bergk:  melctema- 
tum  lyricorum  specimen  II.  Druck  von  Hendel.  13  S.  4.  —  (Zu 
F.  G.  W eickers  Jubilaeum  16  Octbr.  1859)  Th.  Bergk:  commen- 
tatio  de  pervigilio  Veueris.  22  8.  8.  —  (Zur  Ankündigung  einer 
Stipendiatenrede  15  Decbr.  1859)  Th.  Bergk:  tragicorum  Graeco- 
rum  aliquot  versus  depravati  ad  bhob  numeros  revocantur.  8  8.  4. 
—  (Lectionskatalog S.  1860)  Th.  Bergk:  quaestionum  Ennianarum 
specimen  novum.    11  8.  4. 

Hamburg  (Realschule  des  Johanneums).  G.  R.  Sievers:  zur  Ge- 
schichte des  Nero  und  des  Galba.  Druck  von  Th.  G.  Meissner. 
1860.    57  8.  4. 

Hanau  (Gymn.).  K.  W.  Piderit:  zur  Kritik  und  Exegese  von  Cice- 
ros  Brutus.  Waisenhausbuchdruckerei  (B.  G.  Teubner  in  Leipzig). 
1860.    20  8.  4. 

Königsberg  (Univ.,  Lectionskatalog  8.  1860).  L.  Friedländer:  de 
nonnullis  locis  Ciceronianis  in  qnibus  verba  poetarum  latent.  Druck 
von  Dalkowski.  4  8.4.-  (Zum  12  Mai  1860)  L.  Friedlander: 
vindioiae  Nicauoreae.    7  8.  4. 

Krotoschin  (Gymn.).    A.  Gladisch:  Herakleitos  und  Zoroaster. 
Eine  historische  Untersuchung.    Druck  von  Storch  u.  Comp,  in  ' 
Breslau  (Hinrichssche  Buchh.  in  Leipzig).    1859.    92  S.  8. 

Liegnitz  (Ritterakademie).  F.  Meister:  quaestiones  Quintilianeae. 
Druck  von  W.  Pfingsten.    1860.    23  8.  4. 


Digitized  by  Google 


Erste  Abtheilung 

herausgegeben  tob  Alfred  Fleck  eise». 


29. 

Geschichte  Assurs  und  Babels  seil  Phul  aus  der  Coticordatn  des 
alten  Testaments,  des  Berossos,  des  Kanons  der  Könige  und 
der  griechischen  Schriftsteller.  Nebst  Versuchen  über  die 
vorgeschichtliche  Zeit  von  Marcus  e.  Nie  buh  r.  Mit  Kar- 
ien-  und  Planskitten,  Berlin,  Verlag  von  Wilhelm  Hertz. 
1857.  VI  u.  529  S.  gr.  8.  ■  *  ; 

Die  auf  dein  Titel  des  Werkes  bereits  ausgesprochene  Beschrän- 
kung einer  Wiederherstellung  der  assyrisch-babylonischen  Geschichte 
auf  die  letzte  Periode  derselben  von  747  (oder  wie  der  Vf.  will  770) 
bis  538  vor  Chr.  empfiehlt  sich  in  dreifacher  Beziehung.  Erstens  beginnt 
mit  Nabonassar  die  erste  Grundbedingung  einer  solchen  Herstellung, 
ein  zuverlässiger  chronologischer  Rahmen;  zweitens  fangt  um  dieselbe 
Zeit  in  den  biblischen  Nachrichten  eine  authentische  und  im  Verbiltnia 
zu  den  anderen  auf  uns  gekommenen  Resten  der  Ueberlieferung  reich- 
liche Quelle  zu  fliesten  an;  drittens  — und  diesen  wichtigen  Punkt  ins 
reine  gebracht  zu  haben  ist  des  Vf.  Verdienst  —  nahm  auch  im  Werke 
des  Berossos  die  fortlaufende  Geschieh tserzihlung  erst  im  dritten 
Buche  mit  Nabonassar  ihren  Anfang,  der  die  Archive  der  Könige  die 
vor  ihm  waren  vernichten  lieaz,  um  das  Andenken  an  die  Fremdber- 
schaft  verschwinden  zu  lassen.  Man  hat  die  Nachricht,  weil  dasselbe 
von  Schihoangti  erzählt  wird,  häufig  verdächtigt;  das  Zeugnis  des 
Berossos  darüber  ist  aber  ganz  positiv  (S.  169.  473).  Für  die  frühere 
Zeit,  wo  die  authentischen  Reichsannalen  fehlten,  gab  Berossos  die 
bloszen  Listen  mit  kurzen  Notizen,  etwa  wie  die  Auszüge  aus  Maue- 
tho,  die  wir  jetzt  haben;  dies  war  der  Inhalt  des  zweiten  Bachs,  das 
erste  enthielt  die  Kosmogonie  (S.  471).  Dasz  das  Material  für  die  letzte 
Periode  zwar  vollständiger  und  manigfaltiger  ist  als  das  für  die  frühere 
Zeit,  aber  doch  lange  nicht  in  dem  Grade  vollständig  wie  wir  wol 
wünschten,  weisi  jeder;  es  ist  daher  nicht  zu  verwundern  dasz  in 
dem  Niebuhrschen  Werke  die  eigentliche  Geschichtserzählung  (S.  J33 
—  234)  nur  den  fünften  Theil  des  Ganzen  einnimmt,  der  Rest  sieb  mit 
der  Herstellung  der  Zeitrechnung,  der  Kritik  der  Quellen  und  ver- 
echiedenarligen  Detailuntersuchungen  beschäftigt.  Niemand  wird  dem 
Vf.  daraus  einen  Vorwurf  machen,  ihm  vielmehr  für  die  gediegenen 
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Forschungen ,  welche  in  jenen  anderen  Partien  des  Werkes  niederge- 
legt sind,  sich  zu  Dank  verpflichtet  fühlen. 

Der  erste  Abschnitt  (S.  1 — 18)  behandelt  die  Grundlagen  der 
Arbeit,  d.  b.  die  Quellen,  voran  die  Bibel.  Nach  dem  klaglichen 
Schiffbruche,  den  die  orthodoxe  Bibelauslegung  nur  zu  oft  erlitten 
hat,  wo  sie  sich  auf  das  Feld  kritischer  Geschichtsforschung  wagte, 
erwarteten  wir  von  einem  Anhänger  der  strengen  Richtung  auf  diesem 
Gebiete  nicht  zu  viel  und  bekennen  ehrlich  unser  angenehmes  Erstau- 
nen über  die  ruhige,  streng  wissenschaftliche  Würdigung  und  Verwer- 
thung  der  Bibel  als  Geschichtsbuch,  wie  sie  uns  in  dem  vorliegenden 
Werke  entgegentritt.  Drei  Klippen  sind  es,  an  denen  die  Orthodoxie 
in  der  Hegel  scheiterte.  Erstens  die  Prophetien,  die  gern  so  engherzig 
wie  möglich  ausgelegt  wurden.  Der  Vf.  sieht  wenigstens  in  dem  Ge- 
brauche runder,  typischer  Zahlen  nichts  der  Propheten  unwürdiges 
und  dringt  nur  darauf,  dasz  die  in  ihren  Schriften  vorkommenden  po- 
sitiven geschichtlichen  Angaben  buchstäblich  zu  nehmen  seien;  'die 
Prophetien'  sagt  er  S.  9  'müssen  aus  der  symbolischen  und  poetischen 
Sprache  heraus  verslanden  werden ,  und  man  musz  nicht  aus  ihnen 
Iiistorische  Beziehungen  herauslesen  wollen,  wo  keine  sind.'  Das 
zweite  Bedenkliche  ist  der  Glaube  an  die  Authentie  des  Boches  Daniel. 
Ref.  hält  wenige  Dinge  in  der  gesamten  Literaturgeschichte  für  so 
ausgemacht  wie  den  von  Porphyrios  gelieferten  Nachweis,  dasz  das 
Buch  Daniel  im  J.  167  v.  C.  geschrieben  ist,  scheut  sich  aber  trotzdem 
nicht  der  herschenden  Ansicht  zuwider  seine  Ueberzeugung  auszu- 
sprechen, dasz  der  Verfasser  desselben  für  den  historischen  Rahmen 
seiner  Prophetie  glaubwürdige  jüdische  Aufzeichnungen  aus  der  cbaU 
daeischen  Periode  benutzt  hat,  während  er  freilich,  wie  alle  spate- 
ren Juden,  über  die  persische  Zeit  auffallend  schlecht  unterrichtet 
ist:  beides  ist  gar  wol  mit  einander  vereinbar.  Ref.  kann  daher  de« 
Gebrauch  der  hier  vom  Buche  Daniel  gemacht  ist  im  wesentlichen 
nicht  misbilligen.  Der  arge  Miscredit,  in  welchen  die  Danieltnischen 
Angaben  neuerdings  fast  allgemein  gerathen  sind ,  ist  einerseits  dem 
natürlichen  Rückschläge  zuzuschreiben,  der  allemal  eintritt,  wenn 
sich  herausstellt  dasz  eine  Qnelle,  die  man  für  gleichzeitig  anzusehen 
gewohnt  war,  mehrere  Jahrhunderte  jünger  ist;  anderseits  ist  er  eino 
Folge  der  unkritischen  Art  and  Weise,  wie  man  von  Hieronymos  an 
die  Daten  jenes  Buchs  mit  den  Zeugnissen  4er  griechischen  Historiker 
in  Einklang  zu  bringen  pflegte.  Man  sah  nemlich  in  Belshazer  den 
letzten  König  von  Babylon,  also  den  Nabonidos,  in  Darius  dem  Meder 
den  in  Xenophons  Roman  auftretenden  Kyaxares  II.  Mit  Recht  verwirft 
der  Vf.  diesen  Weg,  identifiziert  vielmehr  den  Belshazer  mit  Evil-Me- 
rodach  und  sieht  in  Darius  dem  Meder  den  Süzerfin  des  neuen  babylo- 
nischen Königs,  den  Astyages.  Es  ist  dies  also  in  der  Hauptsache  die 
alte  von  Conring  vertretene  Ansicht,  nur  dasz  dieser  in  Darius  nichl 
den  Mederkönig  selbst,  sondern  seinen  jungem  Bruder  sieht,  der  mit 
seiner  Schwester  Amyite  an  den  Hof  Nebnkadnezars  gekommen  und 
dessen  Schwiegersohn  geworden  sei:  als  er  sich  des  Throns  bemach-r 
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tigte,  habe  er  den  Namen  Nergal-Sarezer  angenommen.  Da  Evil-Mero- 
dach  im  J.  559  umkam,  dieses  Jahr  aber  auch,  wie  wir  sehen  werden, 
das  letzte  des  Astyages  ist,  und  da  die  Ansicht  des  Vf.  dast  Astyages 
kein  Eigenname  gewesen  nur  auf  Irthum  beruht,  so  möchte  ich  der 
Conringschen  Ansicht,  für  die  sogar  Andeutungen  im  Berossos  zu 
sprechen  scheinen,  den  Yorzug  geben.  Sicher  ist  dasz  nur,  wenn  man 
die  Identität  des  Belshazer  und  Evil-Merodach  festhält,  die  Angaben 
im  Buche  Daniel  ohne  Willkür  mit  den  sonst  bekannten  ausgeglichen 
werden  können.  Endlich  ist  noch  ein  dritter  Prüfstein  für  die  ortho- 
doxe Exegese  da,  das  Buch  Jona.  Zu  dessen  Beurteilung  macht  der 
Vf.  auf  zweierlei  aufmerksam :  l)  ist  Ninive  nach  Jona  3,  3  drei  Tage- 
reisen grosz;  dies  ist  aber  nach  den  neuesten  Untersuchungen  ziemlich 
genau  der  Umfang  des  Slädtecomplexes  der  einst  Ninive  gebildet 
bat;  2)  ist  nach  statistischen  Berechnungen  die  auf  einem  solchen 
Terrain  wohnende  Menschenmenge,  unabhängig  vom  Jonabuchc,  aul 
600000  Seelen  voranschlagt  worden:  dieselbe  Zahl  aber  ergibt  sich 
aus  der  Bestimmung  4,  11,  es  seien  in  Ninive  'mehr  denn  120000  Men- 
schen die  nicht  wissen  Unterschied,  was  rechts  oder  links  ist',  d.  i. 
Kinder  unter  sieben  Jahren.  Bei  alledem  bedenke  man  aber  dasz  an 
der  ersten  Stelle  auf  die  Worte  ( Ninive  aber  war  eine  grosze  Stadt 
Gottes,  drei  Tagereisen  grosz'  in  V.  4  unmittelbar  folgt:  'und  da  Jona 
anfieng  bineinzugeheu  eine  Tagereise  iu  die  Stadt,  predigte  er1;  es 
liegt  sonach  klar  vor  dasz  der  Autor  die  drei  Tagereisen  als  die 
Länge  der  Stadt  im  Durchschnitt  von  einem  Ende  bis  zum  andern 
angesehen  hat,  ein  Bedenken  das  der  Vf.  durch  seine  sehr  gekünstelte 
Erklärung  S.  277  f.  durchaus  nicht  hinwegzuräumen  im  Stande  gewe- 
sen ist.  Die  Sache  sieht  ganz  so  aus,  als  habe  der  Verfasser  des  Jona- 
buchs  genaue  Angaben  über  die  Grösze  von  Ninive  gehabt,  dieselben 
aber  misverstanden  oder  übertrieben.  Immerhin  werden  die  Beobach- 
tungen des  Vf.  bei  der  noch  streitigen  Frage,  ob  im  Jonabuche  Ninive 
die  alte  assyrische  Hauptstadt  und  nicht  etwa  eiu  verkapptes  Antio- 
chien ist,  in  Erwägung  gezogen  werden  müssen.  —  Grundsätzlich 
ausgeschlossen  hat  der  Vf.  die  Nachrichten  des  Ktesias,  und  gewis 
muste,  da  der  Grad  ihrer  Glaubwürdigkeit  so  sehr  bestritten  ist,  die- 
ses behutsame  Verfahren  als  rotlisam  erscheinen.  Die  Beschränkung 
die  der  Vf.  sich  selbst  auferlegt  hat,  indem  er  die  Ktesianische  Ge- 
schichtserzählung in  einen  Anbang  verweist,  ist  anerkennenswerth, 
da  er  selbst  günstiger,  aber  unserer  Ueberzeugung  nach  gerechter 
Ober  Ktesias  urteilt,  als  jetzt  meistenteils  über  ihn  geurteilt  zu  wer- 
deu  pflegt.  Er  vergleicht  den  Knidischen  Geschichtschreiber  sehr 
glücklich  mit  dem  Schotten  Bruce,  dessen  Nachrichten  über  Abyssinien 
wegen  mehrfacher  darin  enthaltener  unleugbarer  Aufschneidereien 
lange  Zeit  hindurch  im  äuszersten  Miscredit  standen,  bis  neuere  Ent- 
deckungen seine  Angaben  im  wesentlichen  bestätigten.  Diese  Paral- 
lele trifft  recht  eigentlich  den  Nagel  auf  den  Kopf.  Es  kommt  noch 
etwas  hinzu:  Ktesias  hat  das  Unglück  gehabt,  dasz  achtbare  Gelehrte 
der  neueren  Zeit  einen  unbegreiflich  unkritischen  Gebrauch  von  seinen 
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Nachrichten  gemacht,  dasz  sie  seine  Angaben  über  die  Eroberungen 

von  Ninos  and  Semiramis  snbtraclis  subtrahendis  buchstäblich  genom- 
men und  ich  weiss  nicht  was  für  Combinationcn  darauf  gebaut  haben; 
wie  in  solchen  Fällen  oft,  hat  den  Misbrauch  seiner  Nachrichten  der 
Autor  selbst  entgellen  müssen.  Ich  denke  über  Ktesias  noch  viel  gün- 
stiger als  der  Vf.  und  finde  die  Beantwortung  der  Präge,  wie  er  für 
die  Geschichte  zu  benutzen  sei,  sehr  einfach,  wenn  man  nur  folgendes 
festhält:  1)  er  folgt  einer  falschen  Chronologie:  wie  dieselbe  zu  be- 
richtigen sei,  hat  im  wesentlichen  J.  Brandis  gezeigt;  2)  er  hat  seine 
Nachrichten  über  Assyrien  aus  einer  m  cili  sehen  Quelle;  3)  diese 
,  medisrhe  Quelle  gab  die  Auffassung  des  Volkes  von  seiner  eignen  Ge- 
schichte wieder,  enthielt  also  natürlich  in  starker  Beimischung  Sage; 
4)  eine  Folge  jener  volkstümlichen  Auffassung  war  u.  a.  die,  dasz 
alle  Eroberungen  die  assyrische  Könige  je  gemacht  hatten  den  beiden 
Reichsgründern  zugeschrieben,  die  Weichlichkeit  des  Hofes  in  der  Zeit 
des  Sinkens  in  der  Schilderung  des  letzten  Herschers  concentriert 
ward;  5)  jeder  assyrische  König  hatte  auszer  seinem  Eigennamen  einen 
bei  der  Thronbesteigung  angenommenen  officiellcn  Namen,  in  ähnlicher 
Weise  wie  die  Pharaonen  auszer  dem  persönlichen  Namen  noch  den 
mit  suten-het  eingeleiteten,  die  Negus  von  Abyssinien  den  mit  segheri 
componierten,  die  muslimischen  Herscher  den  Namen  auf  ed-din  oder 
ed-daula  fuhren:  diese  ol'ficicllen  Namen  enthielt  die  Liste  des  Meders, 
jedoch  meistentheits  in  iranischer  Ueberselzung;  6)  die  Liste  faszle 
Könige,  die  einer  Generation  angehören  oder  wegen  Kürze  der  Regie- 
rung oder  Thatenlosigkeit  weniger  wichtig  sind,  gruppenweise  zusam- 
men, ganz  so  wie  sich  dies  in  der  Arsakidenliste  des  Moses  von  Cho- 
rene  zeigen  löszt,  wie  es  für  Manetho  neuerdings  Brugsch  hisloire 
d'Egypto  S.  19  durch  die  Vergleichung  des  Tnrincr  Königspapyrus 
nachgewiesen  hat.  Wir  gedenken  weiter  unten  an  einem  Beispiele  zu 
zeigen,  wie  wichtig  Angaben  des  Ktcsins  werden  können,  wenn  man 
sie  unter  dem  hier  entwickelten  Gesichtspunkte  antTaszt:  Ignorierung 
derselben  scheint  mir  ganz  ebenso  verwerflich  wie  Ueberschätzung. — 
Einen  weiteren  Beweis  seiner  Vorsicht,  dem  Ref.  von  ganzem  Herzen 
beistimmt,  legt  der  Vf.  durch  das  gänzliche  Beiseitelassen  dessen  an 
den  Tag,  was  man  Entzifferung  der  assyrischen  Keilinschriften  zu 
nennen  beliebt.  Die  Hoffnung,  dasz  man  die  ungewöhnlichen  Schwie- 
rigkeiten aller  Art,  mit  denen  diese  Untersuchung  behaftet  ist,  so  zn 
sagen  im  Sturm  werde  überwipden  und  sofort  Resultate  der  gröslen 
Tragweite  erzielen  können,  (heilen  jetzt  auszer  in  England  wol  nur 
sehr  wenige:  jeder  einsichtsvolle  musz  sich  sagen  dasz  (um  in  dem 
Gleichnisse  zu  bleiben)  nur  auf  dem  Wege  einer  langwierigen  und  für 
das  grosze  Publicum  langweiligen  Beingerung  ein  sicherer  Boden  ge- 
wonnen werden  kann.  Das  Interesse  für  die  Belagerer  ist  ganz  un- 
leugbar geschwunden;  wir  denken,  zum  Glück  für  die  Sache  selbst, 
der  die  Sucht  zu  blenden  mehr  geschadet  hat  als  irgend  etwas  anderes. 
—  Im  Vorworte  S.  IV  berührt  der  Vf.  kurz  die  Bereicherung,  welche  _ 
unsere  Kenntnisse  von  Babylonien  durch  die  Veröffentlichung  der  na- 
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batacischen  Landwirtschaft  zu  erwarten  haben,  und  spricht  sich  sehr 
besonnen  darüber  aus,  nüchterner  als  manche  andere  (zu  denen  sich 
leider  auch  lief,  selbst  zahlen  musz)  durch  die  übersehwänglichen 
Verheiszungen  des  künftigen  Herausgebers  verleitet  es  gethan  haben. 
Hatte  der  Vf.  ahnen  können,  welchen  lilterarischen  VVechselbalg  Chwol- 
sohns  vorläufige  Auszüge  uns  enthüllen  würden,  so  würde  er  seine  sehr 
bescheidenen  Erwartungen  vermutlich  noch  mehr  herabgeslimmt  haben. 

So  viel  über  die  Benutzung  der  Quellen.  Von  S.  18  folgen  nun 
mehrere  vorbereitende  Untersuchungen,  zunächst  eine  Betrachtung  der 
Unterthünigkeilsverhältnisse  im  Orient,  in  der  die  Verschiedenheit 
orientalischer  und  occidentalischer  Staatszustande  scharf  betont  wird. 
Dieser  Abschnitt  ist  ganz  vortrefflich  und  zeugt  von  grosser  Sach- 
kenntnis: die  Erfahrungen  des  Groszvaters  kamen  hier  dem  Enkel  zu 
gute.  Nicht  eben  solches  Lob  können  wir  dem  nächsten  Abschnitte 
cdie  Königsnamen'  ertheilen;  denn  hier  trelTen  die  beiden  Hauptmängel 
des  Buches,  die  Lust  zu  schematisieren  und  die  Liebhaberei  für  Ety- 
mologien, zusammen.  Sehr  müszig  sind  namentlich  die  Speculationen 
über  die  Doppelnamen  der  assyrischen  Könige.  Dasz  solche  gefuhrt 
worden  sind,  darüber  läszl  weder  der  offenbare  Augenschein  noch  die 
Analogie  aller  anderen  orientalischen  Fürsten  den  geringsten  Zweifel  : 
gegen  die  Identiläl  von  Samuges  und  Saosduchiuos,  von  Sardanapallos 
und  Kineladauos  zu  protestieren,  beweist  nicht  dasz  der  Zweifler  ein 
vorsichtiger  Kritiker,  sondern  nur  dasz  er  mangelhaft  unlerricbtet  ist. 
Allein  damit  ist  noch  nicht  gesagt  dasz  wir  schon  jetzt  den  persön- 
lichen Namen  und  den  Thronnamen  sicher  aus  einander  halten  könnten: 
so  weit  sind  wir  noch  lange  nicht,  und  der  Vf.  widerspricht  durch  diese 
Voraussetzung  seiner  eignen,  ganz  richtigen  Ansicht  über  den  Stand 
der  Keilschrjftentzifferung;  auch  sollten  offenbare  Irthümer,  wie  der 
Herodots  über  den  altern  Labynetos,  worunter  er  den  Nebukadnezar 
meint,  auf  diesem  Wege  nicht  wegerklärt  werden,  wie  dies  S.  30  ge- 
schehen ist. 

Was  von  S.  46  an  über  die  Zeitbestimmungen  gesagt  wird,  ist 
offenbar  das  Resultat  gewissenhaftester  Erwägung  und  solider  For- 
schung. Doch  müssen  wir  mehrere  Einwände  dagegen  erheben,  vor 
allem  einen  principiellen  von  tief  einschneidender  Natur.  Niebuhr  der 
Vater  hat  öfters  die  Ansicht  ausgesprochen,  aber  soviel  ich  weisz  im- 
mer nur  beiläufig  uud  ohne  Beweis,  der  Orient  postdaliere  in  der  Zäh- 
lung der  Regierungsjahre,  d.  Ii.  um  die  Erklärung  Niebuhrs  des  Sohnes 
zu  geben:  cals  das  erste  Regierungsjahr  eines  Königs  wird  dasjenige 
Jahr  gerechnet,  bei  dessen  Anfang  dieser  König  auf  dem  Throne  sasz; 
als  das  letzte  dasjenige  vor  dessen  Ende  der  König  starb  oder  entsetzt 
wurde.'  Hr.  v.  N.  hat  diese  Ansicht  des  Vaters  zu  der  seinigen  ge- 
macht; was  er  dafür  S.  53  ff.  anführt,  ist  folgendes:  1)  der  allgemeine 
Gebrauch  bei  den  amtlichen  Datierungen  im  Orient;  2)  die  ausschliesz- 
Licho  Zweckmässigkeit  dieses  Gebrauchs;  die  Antedatierung  sei  so 
widersinnig,  dasz  sie  nur  bei  den  Aegyptern  begreiflich  sei,  die  alles 
anders  gemacht  hätten  als  andere  Menschen.  'Man  denke  sich  nur*  sagt 
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der  Vf.  *die  Zweifel,  welche  da  wo  keine  forllaufende  Aera  zur  Con- 
trole  dient  bei  jedem  Regierungswechsel  für  die  Nachwelt  entstehen : 
man  hat  Urkunden  aus  einem  und  demselben  Jahr,  welche  zwei  ver- 
schiedene Data  trogen  (denn  der  König,  der  in  dem  Jahre  gestorben, 
musz  doch  seine  Urkunden  noch  mit  seinem  —  praesumpliven  —  Re- 
gierungsjahr  bezeichnet  haben),  und  nun  gar  die  Verwirrung,  wenn  in 
einem  Jahre  S — 4  Könige  auf  einander  gefolgt  sind.  Umdatieren  kann 
man  doch  nicht  alle  Urkunden,  von  denen  viele  ja  aus  dem  Archiv  her- 
ausgegangen waren.'  Also  der  Vf.  meint:  wenn  z.  B.  Xerxes  II  am 
Anfang  des  Jahres  anf  dem  Thron  sasz,  Sogdionos  ihn  todt  schlägt  und 
König  wird,  dann  hätten  seine  Secretare  eine  Urkunde,  in  der  etwa 
die  Hinrichtung  der  Anhänger  des  Xerxes  befohlen  ward,  so  über- 
schrieben: Mm  ersten  Jahre  des  Xerxes,  Königs  der  Könige,  befiehlt 
Sogdianos,  König  der  Könige'  usw.  usw.?  hatten  dadurch  die  Recht- 
mässigkeit der  gestürzten  Regierung  anerkannt?  hätten  ein  erstes 
Jahr  des  todlen  Xerxes  gezahlt,  wo  sie  ganz  gewis  wüsten  dasz  kein 
zweites  folgen  würde?  In  der  That,  dazu  gehört  ein  starker  Glaube; 
so  etwas  ist  im  Orient  noch  weniger  als  bei  uns  möglich*  Vernünftiger 
Weise  sind  nur  zwei  officielle  Datierungsweisen  denkbar:  entweder 
der  König  rechnet  als  sein  erstes  Jabr  das  Jahr  vom  Tage  seiner  Thron- 
besteigung bis  zur  Wiederkehr  dieses  Tages  im  nächsten  Jahr,  ohne 
auf  das  Kalenderjahr  Rücksicht  zu  nehmen:  diese  an  sich  einfachste 
Dalierungswcise  ist  wol  überall  da  zu  Hause,  wo  seit  lange  eine  feste 
Aera  harscht  und  es  im  gewöhnlichen  Leben  niemandem  einfällt  nach 
Jahren  der  Könige  zu  rechnen.  Die  zweite  Daticrungsweise  ist  die, 
deren  bekanntestes  Beispiel  im  Ptolemaeischen  Kanon  vorliegt  und  die 
der  Vf.  ohne  jeden  Grund  die  aegyptische  nennt:  der  neue  König 
rechnet  als  sein  erstes  Jahr  das  Kalenderjahr  in  welchem  er  den 
Thron  besteigt,  als  sein  zweites  das  nächste  Kalenderjahr,  und  so  fort. 
In  Ländern,  wo  es  keine  Aera  gibt  als  die  des  jedesmaligen  Königs, 
ist  diese  Datierungsweise  die  natürlichste  und  für  die  Mitwelt  gewis 
die  allein  praktische.  Die  Rücksicht  auf  die  Nachwelt  konnte  doch 
erst  in  zweiter  Linie  maszgebend  sein;  und  auch  für  diese  war  diese 
Antedatierung  verständlicher  als  irgend  eine  andere  Datierungsweise: 
man  brauchte  nur  das  letzte  unvollendete  Jahr  jedes  Königs  wegzu- 
lassen und,  was  die  logische  Consequenz  dieser  Rechnungsweise  ist, 
alle  Regierungen  die  das  Ende  des  Kalenderjahrs  nicht  erreichten  zu 
ignorieren,  so  hatte  man  eine  Zettreihe  die  an  Exactheit  nichts  zu 
wünschen  übrig  liesz.  Und  der  Ptolemaeische  Kanon  läszt  auch  wirk- 
lich nichts  zn  wünschen  übrig.  Der  vom  Vf.  zu  sehr  betonte  Ucbel- 
stand  mit  den  ephemeren  Regierungen  war  doch  nur  secundörer  Natur 
und  leicht  zu  heben,  wenn,  was  ja  selbstverständlich  ist,  im  Archiv 
ausführlichere  Königslisten  vorlagen,  in  denen  die  Verlheilung  der 
.  Jahre  unter  die  verschiedenen  Könige  nach  Monaten  und  Tagen  ange- 
geben war.  Eine  dritte  Berechnungsweise  ist  die  von  den  meisten 
Chronographen,  auch  von  den  Epilomatoren  des  Manetho  befolgte,  die 
überschüssigen  Monate  nnd  Tage,  je  nachdem  sie  mehr  oder  weniger 
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als  die  Hälfte  des  Jahres  betrugen,  einem  Jahre  gleichzusetzen  oder 
ganz  wegzulassen.  Dieses  Verfahren  ist  nur  bei  Königslisten,  welche 
die  absoluten  Zahlen  ohne  Rücksicht  auf  das  Kalenderjahr  geben,  an- 
wendbar und  erfordert  auch  da  noch  grosze  Vorsicht  und  Genauigkeit; 
von  ungeschickten  Händen  auf  antedatierende,  der  Ueberschösse  noch 
nicht  entledigte  Listen  übertragen  richtet  es  nnr  Verwirrung  an.  Es 
kann  in  vielen  Fällen  mit  dem  was  der  Vf.  Postdatierung  nennt  zu- 
sammenfallen :  eine  wirkliche  Postdatierung  hat  nie  exis- 
tiert.  Niebuhr  der  Vater  scheint  durch  die  Beschäftigung  mit  den 
Listen  der  Diadochenkönige  bei  Porphyrios  sich  seine  Theorie  von  der 
Postdatierung  gebildet  zu  haben;  allein  die  Zeitangaben  des  Porphy- 
rios sind  von  ihm  und  anderen  merkwürdig  überschätzt  worden,  ein 
chronologisches  Princip  ist  unmöglich  in  ihnen  nachzuweisen,  nur 
nachlässige  Anwendung  der  chronographischen  Datierungsweise:  seine 
Daten  nach  Olympiadenjahren  schlagen  den  nach  der  Seleukidenaera 
datierten  Münzen,  dem  Kanon  des  Ptolemaeos,  den  Angaben  des  Poly- 
bios  und  des  ersten  Makkabaeerbuchs  so  ununterbrochen  ins  Gesicht, 
dasz  man  den  auch  jetzt  noch  z.  B.  von  Karl  Müller  wiederholten  Ver- 
such, die  Chronologie  jener  Reiche  darauf  zu  basieren,  nur  aus  dem 
Gewicht  der  von  Scaliger  und  Niebuhr  abgegebenen  günstigen  Voten 
erklären  kann:  die  Fehlerweite  beträgt  nicht  etwa  blosz  ein,  sondern 
zwei,  ja  drei  Jahre,  bald  nach  oben,  bald  nach  unten.  Wir  sehen  hier 
wieder  einmal  recht,  wie  mislich  es  ist  a  priori  Theorien  aufzustellen, 
die  für  den  einzelnen  Fall  maszgebend  sein  sollen:  der  Vf.  hat  sich 
gewis  bestrebt  dabei  objectiv  zu  verfahren,  und  doch  können  wir  ihm 
den  Vorwurf  einseitiger  Betrachtung  nicht  ersparen.  Was  er  an  erster 
Stelle  über  den  angeblich  allgemeinen  Gebrauch  der  Postdatierung  im 
Orient  sagt,  ist  mir  ganz  unbegreiflich:  ich  habe  mich  gerade  mit  den 
Königslisten  des  Orients  (nicht  blosz  des  vorislamischen)  dauernd  be- 
schäftigt, aber  nie  die  leiseste  Spur  davon  entdeckt,  im  Gegentheit 
kann  ich  den  umfassendsten,  vielleicht  sogar  allgemeinen  Gebrauch 
der  Antedatierung  gerade  in  der  classischen  Zeit  im  Orient  nachwei- 
sen.  Die  alexandrinischen  Kaisermünzen  sind  bekannt  genug;  man 
vergiszt  aber  dasz  die  kappadokischen  genau  ebenso  rechnen,  nur 
dasz  bei  ihnen  nicht  der  erste  Thoth,  sondern  der  erste  Artania  be- 
stimmend ist:  ohne  Zweifel  rechneten  schon  die  kappadokischen  Kö- 
nige so  und,  da  der  kappadokische  Kalender  den  Persern  entlehnt  ist, 
doch  wol  auch  wenigstens  die  späteren  Achaemeniden.  Von  den  Sa- 
saniden  hat  es  St.  Martin  in  seinem  letzten  und  reifsten  Werke,  der 
Bearbeitung  von  Lebeau,s  histoire  du  bas-empire,  erwiesen,  und  ge- 
zeigt dasz  die  in  den  ältesten  Quellen  angegebenen  überschüssigen 
Monate  und  Tage  bei  den  Regierungszahlen  nicht  etwa  die  Differenz 
zwischen  Krönungstag  und  Todestag,  sondern  die  Zeit  bezeichnen, 
welche  vom  Neujahr  des  Kalenderjahrs  in  welchem  der  König  starb 
bis  zum  Todestage  verflossen  ist:  dasz  folglich  in  der  Zeitreihe  allo 
überschüssigen  Monate  und  Tage  unberücksichtigt  bleiben  müssen.  So 
lange  man  das  wüste,  war  die  Zeitrechnung  von  preiswürdiger  Exact- 


Digitized  by  Google 


448      M.  v.  Niebuhr:  Geschichte  Assurs  uud  Babels  seit  Phul. 


heil,  und  dem  oben  berührten  Uebelstandc,  die  ephemeren  Regierungen 

betreffend,  war  auf  die  einfachste  Weise  von  der  Well  abgeholfen. 
Gerieth  aber  das  Verständnis  dieser  so  praktischen  Methode  in  Ver- 
gessenheit, so  war  freilich  der  ärgsten  Verwirrung1  ThAr  und  Thor 
geöffnet:  die  orientalischen  Bearbeiter  der  Sasanidenzeit  haben  es  nc- 
curat  so  gemacht  wie  Busebios  und  andere  christliche  Chronographen. 
Dasselbe  untedatierende  Princip  habe  ich  ferner  in*den  Angaben  des 
Iosephos  über  die  Regierungsjahre  der  Hasmonaeer  und  Herodianer 
entdeckt  und  mnsz  ihn  wenigstens  ffir  diese  Periode  von  dem  so  oft 
erhobenen  Vorwurf  chronologischer  Unzuverlassigkeit  völlig  frei- 
sprechen: als  erstes  Jahr  jedes  Fürsten  ist  das  mit  dem  ersten  Nisan 
beginnende  Kalenderjahr  gerechnet,  im  Laufe  dessen  er  die  Regierung 
antrat;  das  leiste  unvollendete  Jahr  ist  immer  mitgerechnet,  also  in 
der  Zeitreihe  abzuziehen;  wo  er  Monate  angibt,  wie  bei  den  Regie- 
rungen des  Aristobulos  II  und  des  Anligonos  in  der  Hohenpriesterliste, 
drücken  diese  die  Zeit  aus,  die  sie  vom  letzten  unvollendeten  Jahre 
wirklich  regiert  haben.  Eben  so  wie  die  Juden  haben  ferner  auch  die 
Syrer  antedatiert,  wie  die  antioohenischen  Münzen  lehren.  Die  Anle- 
datierung  ist  aber  Oberhaupt  nichts  weniger  als  etwas  den  orientali- 
schen Reichen  eigentümliches:  die  römischen  Kaiser  rechnen  von  An- 
tonius Pins  an  die  Jahre  der  tribunicia  potestas  antedatierend,  nur 
dasz  hier  das  Neujahr  am  ersten  Januar  massgebend  ist;  und  Eckhel, 
der  dies  zuerst  nachgewiesen  hat,  erinnert  D.  N.  V.  VIII  448  passend 
daran  dasz  die  römischen  Kaiser  deutscher  Nation  in  der  Zählung  ihrer 
Jahre  genau  ebenso  verfahren  sind,  von  Karl  dem  Groszen  bis  auf 
Lothar  II  Jene  andere  Rechnung,  welche  die  Kegierungsjahre  vom 
Tage  der  Thronbesteigung  an  zahlt  nnd  somit  vom  Kalenderjahre  voll- 
kommen losreiszt,  findet  sich  bei  den  Kaisern  vor  Antoninus  Pius  und 
soviel  mir  bekannt  ist  bei  sämtlichen  mohammedanischen  Dynastien; 
eine  dritte  darf  bis  auf  weiteres  geleugnet  werden.  Wir  können  also 
alle  Schlüsse  die  der  Vf.  auf  die  vermeintliche  Posldatierung  gebaut 
hat  bei  Seite  lassen,  vor  allem  die  wunderliche  Vermutung,  dasz  uns 
durch  Umschreibung  der  ursprünglich  postdatierenden  Königsliste  des 
Kanons  nach  antedatierendem  Princip  ein  Jahr  des  Kambyses,  mit  Aris- 
tophanes  zu  sprechen,  aus  der  Weltgeschichte  herausgenagt  worden 
sei. —  Ein  anderer  sehr  bedenklicher  Satz  des  Vf.  ist  der,  dasz  es  bei 
den  Zahlen  der  Chronographen  nicht  auf  die  absoluten  Data,  sondern 
nur  auf  die  Distanzen  ankomme;  er  kommt  öfters  darauf  zurück  (vgl. 
namentlich  S.  361  Anm),  macht  indes,  auszer  in  einem  einzigen  Falle, 
keinen  ungemessenen  Gebrauch  von  dieser  Theorie:  es  leuchtet  ein 
dasz,  wenn  diese  Geltung  erlangte,  man  aus  allem  alles  machen 
könnte;  denn  welches  Intervall  das  massgebende  sein  soll,  bleibt  ja 
immer  subjeotivem  Ermessen  anhcimgestellt.  Die  Schwierigkeit  der 
Berechnung  der  Mederherschaft  bei  Herodot  hat  der  Vf.  auf  diesem 
Wege  zu  heben  gesucht,  wie  mir  scheint  sehr  unglücklich.  Er  kehrt 
nemlich  zu  der  alten  irrigen  Erklärung  von  naos^  rj  otsov  zurück  und 
addiert  die  28  Jahre  der  Skythenherschaft  zu  den  128  der  Moder;  die 
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53  Jahre  des  Deiokes,  den  er  wie  sein  Vater  fflr  eine  mythische  Per- 
son  halt,  erklärt  er  S.  70  für  das  Ergebnis  einer  Sobfraclion  der  97 
Jahre  der  drei  letzten  Mederkönige  von  der  runden  Summe  150  (statt 
der  genaueren  15b).  Grammatisch  ist  die  Sache  durch  J.  Brandis  ins 
reine  gebracht  worden,  sachlich  wenigstens  in  so  weit,  als  er  nach- 
gewiesen hat  dasz  die  128  Jahre  der  medischcn  Hegemonie  von  Phra- 
ortes  an  zu  rechnen  sind  (rerufn  Assyriarum  tempora  emend.  S.  6  AT.); 
der  Ruhm  der  richtigen  Einsicht  in  Bczng  anf  den  Sitz  des  Fehlers 
gebahrt  C.  G.  Zumpt  (aanales  S.  6):  die  Kegierungsjalire  des  DeTokes 
■nd  Phraortes  sind  vcrtanscht  worden:  35  J.  des  Aslyages  -f  40  des 
Kyaxares  +  53  des  Deiokes  =  128,  statt  35+  40+  22  des  Phraortes 
=297.  Diese  Lösung  ist  wol  nur  deswegen  ganz  unbeachtet  geblieben, 
weil  Zumpt  aus  ihr  die  falsche  Conseqnenz  zog,  die  Jahre  des  Deiokes 
and  des  Phraortes  müsten  im  Texte  Herodots  umgestellt  werden;  es 
ist  vielmehr  an  der  Stelle  I  130  ein  Versehen  des  Geschichtschreibers 
anzunehmen.  —  Von  einzelnen  Zeitbestimmungen,  gegen  die  sich  be- 
gründete Einwendungen  erheben  lassen,  heben  wir  nur  zwei  hervor. 
Der  Vf.  setzt  nach  alter  Weise  die  Sonnenfinsternis  des  Thaies  610  y.C. 
Zech  hatte  bekanntlich  zu  zeigen  gesucht  dasz  die  des  Jahres  610  am 
Orte  des  Schlachtfeldes  gar  nicht  total  gewesen  sei ,  sondern  dasz  nur 
die  des  Jahres  585  gemeint  sein  könne,  für  die  auch  das  einzige  ein 
bestimmtes  Jahr  nennende  Zeugnis  des  Alterthums,  das  des  Ptinius 
spricht.  Später  wies  indes  Hansen,  auf  eine  Vervollkommnung  der 
astronomischen  Kenntnisse  fuszend,  nach,  dasz  bei  dem  Mangel  einer 
genaueren  Bestimmung  der  Localitat  des  Schlachtfeldes  die  Sonnen- 
finsternis des  Jahres  610  zugelassen  werden  könne.  Obgleich  die 
Frage  hiernach  eine  noch  ofTeno  ist,  so  hat  man  doch,  wie  es  immer 
zu  geschehen  pflegt,  wo  es  sich  um  eine  in  die  Schulbücher  und  damit 
so  zu  sagen  in  Fleisch  und  Blut  übergegangene  Angabe  handelt,  mit 
beiden  Händen  die  Gelegenheit  ergriffen,  das  aufgezwungene  Datum 
585  damit  als  beseitigt  zu  betrachten  und  znr  alten  Lieblingsmeinung 
zurückzueilen,  ohne  sich  zu  fragen  ob  denn  Herodots  Erzählung  auch 
wirklich  das  Datum  610  so  absolut  verlange.  Diese  ist  in  der  That  mit 
dem  einen  so  unvereinbar  wie  mit  dem  andern,  sondern  verträgt  sich 
streng  genommen  nur  mit  der  Finsternis  des  Jahres  597,  die  aber  aus 
astronomischen  Gründen  unzulässig  ist:  1)  Herodot  setzt  die  Vertrei- 
s  bung  der  Skythen  durch  Kyaxares  in  das  Jahr  607;  eine  Horde  der- 
selben tritt  in  die  Dienste  des  Siegers,  flieht  aber  wegen  eines  Ver- 
brechens anf  lydisches  Gebiet:  der  ihr  gewährte  Schutz  führt  zn  einem 
fünfjährigen  Kriege  mit  Alyatles,  der  im  sechsten  Jahre  durch  die 
Sonnenfinsternis  beendigt  wird,  also  603  oder  601  frühestens;  2)  sieht 
man  von  der  nicht  unbedenklichen  Chronologie  der  Skythenherschaft 
ganz  ak,  so  bleibt  doch  das  Datum  der  Einnahme  von  Ninive  607  ste- 
hen: nach  der  hierin  ganz  unverdächtigen  Angabe  des  Ktcsias  und  an. 
deren  Indieien  beherschten  die  Asstrer  Kappadokien  bis  zur  Zerstö- 
rung von  Ninive:  vorher  grenzten  Meder  und  Lyder  gar  nicht  aneinan- 
der, zu  einem  kriegerischen  Zasammenstosze  war  also  kein  Anlasz; 
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3)  den  Frieden  vermittelt  der  Vater  des  Labynetos  nnd  Gemahl  der 
Nitokris;  Herodot  gibt  ihm  zwar  den  falschen  Namen  Labynetos  I,  es 
unterliegt  aber  keinem  Zweifel  dasz  Nebukadnezar,  der  Gemahl  der 
Amyite,  gemeint  ist,  der  erst  605  den  Thron  bestieg.  Auf  ein  viertes 
Argument  will  ich  weniger  Gewicht  legen y  auf  die  Verbindung  in 
welche  Thaies  mit  dem  Eräugnisse  gebracht  wird.  Thaies  gehört  zu 
den  wenigen  griechischen  Philosophen \  Ober  deren  Lebensaller  keine 
nennenswerthen  Abweichungen  vorkommen:  es  herscht  Uebereinstim- 
mung  darin,  dasz  er  547  in  einem  Alter  von  91  Jahren  (daneben  rindet 
sich  die  Angabe  von  78  Jahren)  gestorben  ist.  Er  wäre  also,  auch 
nach  dem  höchsten  Ansätze  des  Apollodor,  der  ihn  640  v.  C.  geboren 
sein  Hess,  zur  Zeit  als  er  die  Sonnenfinsternis  im  voraus  ankündigte 
ein  junger  Mann  von  29  Jahren  gewesen,  was  unglaublich  ist,  ganz 
abgesehen  von  dem  Zeugnis  des  Themistios,  dasz  er  dies  in  seinem 
Alter  Ihat.  In  diesem  Fall  musz  man  also  mit  Grote  die  ganze  Erzäh- 
lung für  ein  Märchen  erklären.  Was  aber  die  drei  anderen  Punkte  be- 
trifft ,  so  frage  ich  jeden  was  kritischer  ist:  eine  Verwechselung  des 
Kyaxares  und  Astyeges  bei  Herodot  anzunehmen  nnd  an  dein  aus  dem 
Alterthum  überlieferten  Datum  585  festzuhalten,  oder  sich  eine  Kette 
von  Widersprüchen  bei  Herodot  gefallen  zu  lassen  und  diese  durch 
eine  Kette  schlechter  Hypothesen  zu  heben?  Durch  die  Entdeckung 
der  Sculpturcn  von  Boghasköi  ist  der  Ort  des  Schlachtfeldes  ermittelt; 
es  wäre  dringend  zu  wünschen  dasz  ein  Astronom  auf  Grund  unseres 
verbesserten  geographischen  und  astronomischen  Wissens  die  Frago 
einer  Revision  unterzöge  und  endlich  zu  einer  definitiven  Erledigung 
brächte.  —  Der  zweite  Einwurf  betrifft  die  Beibehaltung  der  55  Jahre 
des  Manasse.  Die  Sache  ist  jetzt  durch  eine  Inschrift  und  die  stärksten 
Beweise  aller  Art  so  ganzlich  abgelhan,  dasz  es  nicht  nöthig  ist  darauf 
zurückzukommen;  der  Vf.  selbst  hat  sich  dem  Gewicht  der  gegen  die 
55  Jahre  entscheidenden  Gründe  nicht  zu  entziehen  vermocht  und  gibt 
S.  458  ff.  die  Aenderungen  an,  denen,  wenn  die  Gegner  Kecht  haben 
sollten,  seine  Zeittafel  unterliegen  würde.  Doch  betrachtet  er  diea 
als  eine  verzweifelte  Lage  der  Dinge  und  meint  S.  459:  f  aber  die 
Coincidenz  der  Nachrichten  des  A.  T.  über  Marudach  -  Baidan ,  sowie 
derjenigen  des  Berossos  über  Sancheribs  Eroberung  Babels,  Belib  usw. 
mit  dem  Kanon  aufzugeben,  dagegen  sträubt  sich  jede  Fiber.'  Die 
Schwierigkeiten  beruhen  in  der  That  nur  in  der  Einbildung  des  Vf., 
ich  verweise  deshalb  auf  meine  Beiträge  S.  115,  wo  ich  gezeigt  zu 
haben  hoffe,  in  wie  trefflicher  Harmonie  sich  alle  Zeugnisse  mit  der 
berichtigten  Synchronislik  befinden.  Das  einzige  was  aufgegeben 
werden  musz  ist  die  Identiflcierung  des  "Ekißog  und  BrjhßoQ,  die  an 
sich  schon  mislich  genug  ist;  sind  aber  die  Aushülfen  zu  denen  die 
alte  Chronologie  zwang,  die  Verdoppelung  des  Merodach-Baladan,  die 
Identificierung  des  ersten  Eroberers  Phul  mit  dem  letzten  Könige  der 
älteren  assyrischen  Dynastie,  unter  dem  das  Reich  zerbröckelte,  etwa 
keine  Schwierigkeiten?  Wie  schwer  es  doch  sein  musz  sich  von  ein- 
gerosteten Vorurteilen  loszumachen ,  wenn  selbst  ein  sonst  so  unbe- 
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fangener  Forscher  wie  der  Vf.  die  dringend  gebotene  Verbesserung 
nicht  zu  der  seinigen  zu  machen  gewagt  hat!  Den  Ruhm  grosser  Vor- 
sicht hat  er  aber,  wie  man  sieht,  auch  hier  nicht  verleugnet;  die 
Wahrheit  zu  ßnden  ist  ihm  immer  höchster  Zweck,  dem  er  persönliche 
Wünsche  auch  dann  aufopfert,  wenn  es  mehr  als  blosze  Grillen  sind. 

Die  eigentliche  Geschichtserzählung  (S.  133  ff.)  macht  aus  diesem 
Grunde  einen  sehr  vorteilhaften  Eindruck.  Niemand  ist  entfernter  da- 
von als  der  Vf.,  sogenannten  'Anschauungen'  zu  Liebe  gut  bezeugte 
Nachrichten  über  Bord  zu  werfen:  eine  Enthaltsamkeit  die  um  so  grö- 
szeres  Lob  verdient,  je  seltener  sie  bei  Forschern  gerade  auf  diesem 
Gebiete  anzutreffen  ist.  Mitunter  ist  der  Vf.  vielleicht  etwas  zu  Ängst- 
lich, so  z.  B.  wenn  er  aus  den  Worten  Herodots,  die  Meder  hätten 
sich  zuerst  unter  allen  Völkern  gegen  die  Assyrer  empört,  den  Schlusz 
zieht,  es  müsse  dies  vor  Nabonassar  geschehen  sein:  ans  dem  Zusam- 
menhang der  Herodotischen  Chronologie  ergibt  sich  das  Datum  736, 
und  die  Ungenauigkeit  erklärt  sich  daraus  dasz  Babylonien  nach  kur- 
ser Unabhängigkeit  von  Sargon  wieder  unterworfen  wurde,  ferner  aus 
dem  Verschwimmen  der  Namen  Assyrien  und  Babylonien  bei  Herodot, 
endlich  daraus  dasz  er  an  jener  Stelle  hauptsächlich  Lydien  im  Auge 
haben  mochte,  das  erst  717  frei  ward.  Ein  weilerer  Vorzug  der  Dar- 
stellung des  Vf.  ist  der  sichere  Blick  den  er  überall  an  den  Tag  legt, 
und  das  seltene  Talent  oft  mit  einem  treffenden  Worte  verwickelte 
Verhältnisse  klar  zu  machen;  ich  berufe  mich  beispielsweise  auf  die 
S.  122  gegebene  Definition  der  28jährigen  Skythenherschaft  als  des 
Ruhens  des  modischen  Principats  über  Oberasien.  Störend  ist  die  Bei- 
behaltung der  wenig  gegründeten  Hypothese  Niebuhrs  des  Vaters,  dasz 
Defokes  und  Astyages  Dynastienamen  sein  sollen.  Allein  Aijioxrjg  ist, 
wie  Lassen  ind.  Alterth.  I  517  bemerkt,  ein  altpersisches  Däjaha;  in 
AGtvayyg  haben  die  Armenier  den  aus  Persien  in  ihre  einheimischen 
Sagen  übergegangenen  Afdahak  wiedererkannt  und  demgemasz  über- 
setzt, ob  mit  Recht,  ist  sehr  die  Frage:  sie  haben  auch  in  Vfßrrif$/o|t/£ 
(Artakhsathra)  den  einheimischen  Königsnamen  Arlashes  wiederer- 
kannt, und  zwar  sicher  falsch,  da  dieser  von  den  Griechen  durch  *Aq- 
xailag  wiedergegeben  wird,  also  früher  Artakhsaya  gelautet  haben 
musz.  Doch  gesetzt  selbst  jene  Gleichsetzung  mit  Agi  Dahäka  wäre 
richtig,  so  ist  doch  weder  der  unpersönliche  Charakter  des  Namens 
noch  seine  Identität  mit  Ddjaka  erwiesen.  *)  Was  Niebuhr  den  Vater 
auf  die  Vermutung  brachte,  war  der  Umstand  dasz  einmal  in  der 
'  armenischen  Uebersetzung  der  Berossischen  Auszüge  des  Eusebios 
A/dahak  steht,  wo  Kyaxares  gemeint  sein  musz.  Aber  diese  Schwie- 
rigkeit läszt  sich  durch  Aehderung  eines  einzigen  Buchstaben  heben: 
im  Original  war  'Aaivayijg  verschrieben  tür'AorvaQi}g,  eine  Form  die 

*)  Noch  viel  weniger  darf  der  Arphaxad  des  Buches  Judith  in  einen 
etymologischen  Zusammenhang  mit  Afdahak  gebracht  und  daraus  ein 
neuer  Beweis  für  den  unpersönlichen  Charakter  des  Namens  hergenom- 
men werden  (dies  thut  der  Vf.  8.  32):  Arphaxad  ist  gewis  blosze  Ver- 
drehung von  Arbakea  mit  Bezugnahrae  auf  Gen.  10,  22. 
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zwischen  der  Ktesianischen  *A<totßotQY\q  ond  der  hebraeiseben  "Aav^oq 
(im  Buche  Tobit)  die  Milte  halt  nnd  dem  ursprünglichen  Uvakhsalara 
etwa  ebenso  nahe  kommt  wie  Kva^ag^g.  —  Wol  das  wichtigste  in 
der  eigentlichen  Geschichtserzahlung  ist  die  Annahme  einer  mediseben 
Oberherschaft  über  Babylon  und  die  dadurch  veränderte  Gesamtan- 
schauung der  Geschichte  dieser  Zeiten.  Es  ist  dies  keine  blosze  Hy- 
pothese, sondern  sie  stützt  sich  auf  positive  Zeugnisse,  die  man  nur 
bisher  unterschätzt  hat.  Eines  freilich  kann  ich  nicht  anerkennen,  die 
Gleichsetzung  des  Darias  Medus  mit  dem  Astyagcs,  und  zwar  wegen 
Hcrodots  Zeilrechnung.  Der  wahre  Schlüssel  zu  dieser  besteht  in  der 
Erkenntnis,  dasz  Herodot  die  Jahre  vom  Frühlingsaufang  rechnet  und 
dasz  Dareios,  des  Hystaspes  Sohn,  in  dem  Jahre  starb,  welches  mit 
dem  Frühjahr  486  v.  €.  beginnt.  Weisz  mau  dies,  so  kann  man  durch 
eine  Vergleichung  mit  dem  Kanon  und  einigen  anderen  Zeitbestimmun- 
gen die  Zeitrechnung  der  ersten  Perserkönige  in  einer  Weise  herstel- 
len, die  an  Praecision  nichts  zu  wünschen  übrig  läszt  und  jeder  gut 
bezeugten  Angabe  Gerechtigkeit  widerfahren  läszt.  Dasz  drei  Könige 
hintereinander  im  ersten  Viertel  des  Jahres  den  Thron  besteigeu, 
könnte  befremden;  allein  für  Dareios  I  ist  es  durch  inschriflliche  Ge- 
währ, für  Kambyses  durch  die  Angabe  seiner  Regierung  nach  Jahren 
und  Monaten,  für  Xerxes  durch  die  griechische  Synchronislik  be- 
glaubigt. 


Kanon: 


Kambyses 

8  Jahre, 
erstes  Jahr 
3.  Januar  529 
—  I.  Januar 
528. 


Herodot: 

K  y  ros  29  Jahre, 
erstes  Jahr  26. 
Marz  559  —  25. 
März  558. 


Kambyses  und 
der  Magier 

8  Jahre, 
erstes  Jahr  26. 
März  530  —  25. 
März  529. 


andere  Zeugnisse: 


wahrer  Regie- 
rungsanfang: 


Kyros  30  Jahre  (nachKurus  zw.  26. 


Ktesias  nnd  Dcinon). 
erstes  Jahr  Ol.  55,  l  = 
21.  Juli  560  —  10.  Juli 
559  (nach  den  Chrono- 
graphen). 
Kambyses  7.1.  5Mon. 
(nach  Herodot). 


März  559  und 
10.  Juli  559. 


Dareios  1 
36  Jabre. 
erstes  Jahr 
1.  Jan.  521  — 
31.  Dec.  521. | 
X  e  r  x  e  s  I 
erstes  Jahr 
23.  Dec. 486— 
21.  Dec.  485. 


Dareios  1  36 

Jahre, 
erstes  Jabr  26. 
März  522  —  25. 
März  521. 
Xerxes  I  erstes 
Jahr  26.  Mirz  486 
—  25.  März  485. 


ig  am 


Der  Magier  Köni 
lX.Garmapada(d.  i.  Zeil 
der  Hitze),  nach  der  In- 
schrift v.  Behistan,  reg. 

7  Monate  1  Tag. 
Dareios  I  König  amiD  a  r  a  y  a  v  u  s 


K  n  m  b  ii  j'  i  y  a 
im  März  529. 


II  a  rd  i  y  a  etwa 
am  7-  August 

522. 


X.  BagayAdis  (Inschr. 
v.  Bebistun). 


etwa  am 5.  März 

521. 


KhsayarsA 

zw.  23.  Decbr. 
486  a.  25.  März 

485. 
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Wenn  hiemach  Astynges  schon  im  zweiten  Viertel  des  Jahres  559  ge- 
stürzt wurde,  so  kann  er  nicht,  wie  der  Vf.  annimmt,  als  Suzerän 
des  Neriglissar  ein  Jahr  regiert  haben,  da  dieser  nach  dem  Kanon 
selbst  erst  in  dem  Jahre  10.  Januar  559  —  9.  Janaar  558  den  Thron 
bestieg.  Zum  Ersatz  glaube  ich  einen  andern  Grund  für  die  Anerken- 
nung der  modischen  Oberherlichkeit  in  Babylon  geltend  machen  zu 
können.  Der  erste  Abschnitt  des  Königskanon  trägt  die  Ueberschrift 
AggvqIwv  r.al  Mydc&v  ßaaiXetg.  Diese  hat  man  für  thöricht  erklärt,  der 
Vf.  sieht  in  ihr  die  von  einem  Juden  dem  Buche  Daniel  zu  Liebe  ge- 
machte Interpolation;  allein  dann  müsle  es  nothwendig  nicht  *A<S6v- 
qCcöv,  sondern  XaXöalayv  heiszen;  auch  findet  sich  sonst  zum  Glück 
keine  Spur  von  Interpolation  der  kostbaren  Urkunde.  Die  VergleU 
ebung  mit  Bcrossos  lehrt  dasz  in  jenem  ersten  Abschnitte  zwei  Dy- 
nastien zusammengefaszt  sind ,  die  der  assyrischen  Könige  und  Vice- 
könige  nnd  das  Haus  Nabopalassars.  Nichts  ist  also  natürlicher  als 
anzunehmen,  dasz  'AoisvQtav  ßaadsig  die  erste  Kategorie,  M170W  ßct~ 
atXetg  die  von  den  Medern  abhSngigen  Könige  von  Nabopalassar  an 
bezeichnet.  —  Ein  anderer  Punkt  den  der  Vf.  ins  reine  gebracht  hat 
ist  der  Dynastiewechsel  unter  Sargon.  Nur  hätte  er  sich  dafür  nicht 
auf  die  Stelle  des  Aelian  über  die  allen  babylonischen  Könige  Seue- 
choros  (nicht  Sakchoras)  und  Gilgamos  (nicht  Tilgamos)  berufen  sol- 
len; ich  habe  früher  in  diesen  Jahrbüchern  (1856  S.  412)  nachgewiesen, 
dasz  ersterer  mit  dem  mythischen  Könige  Evrj%oiog  bei  Berossos  iden- 
tisch ist  und  bemerke  nachträglich  dasz  die  Vaticanische  Handschrift 
Evrj%OQog  hat.  Ebenso  wenig  darf  die  Erzählung  des  Alexander  Poly- 
histor von  BeXsovg  und  BsXrjvaQag  hier  eingemischt  werden 

Unter  den  Beilagen  und  Erläuterungen  (S.  235  —  507)  findet  sich 
ein  sehr  ausführlicher  Abschnitt  über  die  Wiederherstellung  der  Kö- 
nigsliste des  Ktesias  und  ihre  Vergleichung  mit  authentischeren  Nach- 
richten über  die  Geschichte  Assyriens.  Allein  man  kann  nicht  sagen 
dasz  der  Vf.  die  Untersuchung  viel  weiter  gebracht  hat  als  z.  B.  Bran- 
dis; seine  Construction  der  Liste  ist  viel  zu  künstlich,  anch  ist  er  in 
den  so  häufigen  Fehler  verfallen,  bei  der  Berichtigung  der  von  den 
Chronographen  gemachten  Interpolationen  Dinge  in  das  Verzeichnis 
hineinzutragen,  von  denen  man  im  voraus  gar  nicht  wissen  kann  ob 
sie  je  darin  gestanden  haben,  z.  B.  den  Dynastiowcchsel  unter  Sargon. 
Auf  diesem  Wege  bleibt  die  Wiederherstellung  natürlich  für  die  Ge- 
schichte unfruchtbar;  ich  möchte  behaupten  dasz  unser  Material  völlig 
zu  einer  sichern  Herstellung  der  Ktesianischen  Liste  ausreicht,  ohne 
dasz  man  nöthig  hat  dabei  Quellen  zu  befragen,  die  nicht  auf  Ktesias 
zurückgeben,  sowie  dasz  eine  rein  philologische,  von  allen  Berüh- 
rungspunkten mit  Bcrossischen  Nachrichten  abstrahierende  Recon- 
strnclion  reichlich  lohnt  und  auch  für  die  echte  Geschichte  Ausbeute 
bietet.  Die  folgenden  Untersuchungen  über  die  Chronographen  zeugen 
von  auszerordenllicher  Belesenheit  und  einer  dadurch  gewonnenen 
groszen  Sicherheit  in  Handhabung  der  Kritik  auf  diesem  schwierigen 
Gebiete;  Ref.  macht  auf  sie  besonders  aufmerksam,  weil  sie  sich  oft 
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auf  Nachbargebiete  erstrecken  und  von  keinem  der  sieb  mit  Chrono- 
logie beschäftigt  unbeachtet  gelassen  werden  dürfen.  Sehr  glücklich 
ist  der  Vf.  namentlich  in  seiner  Beurteilung  der  Zahlen  des  losephos; 
wo  er  fehl  geht,  wie  z.  B.  iu  dem  was  er  S.  353  ff.  Aber  die  Angaben 
der  hellenistischen  Juden  Demetrios  und  Eupolemos  sagt,  ist  das  meis- 
tens die  Folge  zu  grosser  Spitzfindigkeit.  Eine  Bemerkung,  die  an- 
fangs jeden  bedenklich  machen  wird,  deren  Richtigkeit  sich  mir  aber 
bei  näherem  Zusehen  bestätigte,  ist  die,  dasz  Annius  von  Viterbo  einen 
uns  jetzt  verlorenen  Chronographen  nach  der  Art  des  Maischen  %qo- 
voy<fa<ptlov  ovvropov  benutzt  bat  (S.  291.  343).  Sicher  ist  dasz  er 
Quellen  benutzte,  die  zu  seiner  Zeit  noch  ungedrnckt  waren,  nemlich 
die  Osterchronik  und  höchst  wahrscheinlich  das  xqovoyQcctptlov  Gvvto- 
fiov  selbst;  da  die  Handschrifteu  beider  Werke  im  Vatican  sind,  so 
wird  es  wol  auch  die  dritte  Quelle  seiu:  man  könnte  an  den  noch  un- 
gedruckten Barberinischen  Chronographen  denken.  Einen  praktischen 
Gebrauch  wird  man  freilich  von  der  Entdeckung  nicht  machen  dürfen. 

Sehr  bedeutend  sind  die  geographischen  und  ethnographischen 
Untersuchungen  (S.  378  — 429).  Eine  besondere  Aufmerksamkeit  ist 
in  denselben  den  Ueberresten  der  Urbevölkerung  in  dem  später  von 
den  Iraniern  besetzten  Gebiete  gewidmet;  der  Vf.  neigt  zu  der  An- 
nahme einer  turanischen  Bevölkerung  in  dem  ganzen  Lande  zwischen 
Euphrat  und  Indus  als  Vorgängerin  der  Iranier  und  bereut  es  fast  diese 
Ueberzeugung  nicht  geradezu  der  ganzen  Untersuchung  zu  Grunde  ge- 
legt zu  haben  (S.  IV):  wir  können  es  aber  nur  billigen  dasz  er  von 
seiner  bewährten  Vorsicht  auch  hier  nicht  abgegangen  ist.  Das  be- 
denklichste sind  hier  die  Etymologien,  die  bei  Eigennamen,  geogra- 
phischen Namen  usw.  wolfeiler,  aber  auch  unsicherer  siud  als  auf 
irgend  einem  andern  Gebiete.  Die  Zusammenbringung  von  Casditn 
und  (7dJra,  von  Varena  und  Mdda  sind  noch  nicht  die  g rösten  Unmög- 
lichkeiten, die  der  Vf.  (S.  153.  411)  für  möglich  hält.  Bei  der  Bestim- 
mung des  Umfangs  des  assyrischen  Reichs  ist, von  den  Nachrichten  des 
Ktesias  gar  kein  Gebrauch  gemacht  worden,  wie  mir  scheint  sehr  zum 
Nachteil  der  Sache,  indem  jene  Nachrichten  ganz  unverfänglich  und 
innerlich  wahrscheinlich  sind.  Es  ist  der  Muhe  werth  hierauf  näher 
einzugehen.  Noch  niemand  hat  bemerkt  dasz  die  Eroberungen  der 
Semiramis  eine  einfache  Verdoppelung  derer  des  Ninos  sind  und  genau 
dieselbe  Folge  einhalten,  nur  anders  gewendet  sind,  um  neben  jenen 
bestehen  zu  können.  Da  die  Folge  durchaus  nicht  eine  rein  geogra- 
phische ist,  so  kann  die  Uebereinstimmung  nicht  zufällig  sein. 


Ninos  erobert  im  Bunde  mit  dem 
Araberkönig  Babylonien. 

Ninos  wird  durch  Verlrag  Ober- 
herr von  Armenien. 

Ninos  erobert  Medien. 

Ninos  erobert  ganz  Asien  bis  an 


Semiramis  erbaut  Babylon  und 
viel  andere  Städte  in  Babylonien. 

(nicht  erwähnt) 

Semiramis  durchzieht  Medien  und 
erbaut  die  Burgen  Mediens. 

Semiramis  durchzieht  Persis  und 
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den  Nil  und  Tanais,  im  Osten  bis 
an  die  Grenze  von  Baktrien. 


ganz  Asien,  Oberall  die  Semiramis- 
werke  errichtend. 


Semiramis  durchzieht  Aegypten. 


(fehlt) 


Semiramis  erobert  Libyen  und 
Aetbiopien. 


Ninos  entläszt  den  Araberkönig    (wahrscheinlich  der  Concordanz 


Ninos  zieht  gegen  Baktra,  wird 
zuerst  geschlagen,  kehrt  aber  wie-      Semiramis  zieht  nach  Baktra  und 
der  um  und  erobert  erst  das  flache  rüsiei  daselbst  bis  ins  dritte  Jahr 
Land,  dann  nach  langer  Belagerung  »um  Kriege  gegen  die  luder. 
mit  Hülfe  der  Semiramis  Baktra 


Wir  können  hier  deutlich  drei  Schichten  von  Eroberungen  unter- 
scheiden: J)  die  von  Babylonien,  Armenien  und  Medien;  2)  die  Bar- 
schaft aber  Asien  bis  an  den  Nil,  den  Tanais  und  Baktrien,  3)  die  Un- 
terwerfung von  Baktrien  und  den  unglücklichen  Zug  nach  Indien.  Die 
dritte  Phase  geht  allein  unter  dem  Namen  der  Semiramis  (denn  sie 
erobert  Baktra  für  Ninos),  ist  also  schon  dadurch  als  eine  spätere  be- 
zeichnet. In  der  ersten  Phase  sind  die  Araber  unabhängige  Bundesge- 
nossen auf  dem  Eroberungszuge  der  Assyrer:  die  Sage  findet  sie  mit 
Ehrengeschenken  von  der  Beute  ab;  es  ist  aber  ganz  deutlich  eine 
Erinnerung  an  die  arabische  Herschaft  aber  Babylonien  vor  der  assy- 
rischen: Babylon  haben  die  Araber  nicht  für  die  Assyrer,  sondern  für 
sich  selbst  erobert.  Wir  gewinnen  dadurch  das  wichtige  Factum  einer 
Verbindung  beider  Völker  und  einer  gleichzeitigen  Erhebung  dersel- 
ben gegen  die  ältere  semitische  "Bevölkerung  Babyloniens:  mit  Erlan- 
gung der  Herschafl  aber  Asien  wird  der  Araberkönig  entlassen,  d.  Ii. 
verdrangt.  Eine  sehr  alte  friedliche  Verbindung  Assyriens  mit  Arme- 
nien scheint  ganz  glaubhaft:  die  Armenier  haben  ihre  Keilschrift  der 
assyrischen  nachgebildet,  wie  man  aus  Inschriften  sieht,  die  gewis 
weit  älter  als  das  7e  Jahrhundert  sind;  ebenso  wenig  möchte  gegen 
eine  schon  zur  Zeit  der  Araberherschaft  erfolgte  Ausdehnung  der  As- 
syrer nach  Medien  hin  einzuwenden  sein.  Was  die  zweite  Phase  an- 
langt, so  versteht  es  sich  von  selbst,  dasz  die  Grenzen  der  Eroberun- 
gen des  Ninos,  wie  sie  Ktesias  gibt,  nur  die  weiteste  Ausdehnung  be- 
zeichnen, die  das  Assyrerreich  zu  verschiedenen  Zeiten  gehabt  hat:  in 
diesem  Sinne  gefaszt  läszt  sich  aber  noch  jetzt  die  strengste  Wahrhaf- 
tigkeit des  Berichts  darthnn.  Die  Ostgrenze  ist  Weit  weniger  vorge- 
schoben als  zur  Zeit  der  Achaemeniden,  enthält  nicht  einmal  Aracho- 
sien,  nur  das  Land  der  Drangen,  und  erst  zuletzt  Baktrien,  so  dasz  sie 
schon  aus  diesem  Grunde  für  authentisch  gelten  musz.  Die  bedenk- 


tind  erbaut  Ninive. 


halber  weggelassen) 


selbst. 


Semiramis  macht  einen  Einfall 
in  Indien,  der  mit  der  /Vollständi- 
gen Niederlage  ihres  Heeres  und 
der  Flucht  nach  Baktra  endigt. 


(Indien  wird  von  den  Eroberun-  j 
gen  des  Ninos  ausdrücklich  ausge- 
nommen) ; 
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liebsten  Punkte  sind  die  Tonaisgrenze  und  die  Nilgrenze;  aber  gerade 
hier  geben  einerseits  die  bosporanischen  Inschriften ,  welche  eine 
Verehrung  der  assyrischen  Götter  Nergal  and  Astarte  noch  in  sehr 
später  Zeit  bezeugen,  anderseits  eine  Stelle  des  Abydenos,  nach  wel- 
cher Assarhaddon  Aegypten  eroberte,  die  sicherste  Gewähr  für  die 
Glaubwürdigkeit  des  Ktesias.  Eine  dauernde  Behauptung  aller  dieser 
Eroberungen  liegt  gar  nicht  in  seinen  Aussagen  impliciert.  Ich  möchte 
sogar  noch  weiter  gehen  und,  diese  mittelste  Phase  mit  Herodots  assy- 
rischer Hegemonie  von  1256  —  736  völlig  identifizierend ,  eine  frühere 
feindliche  Berührung  der  Assyrer  mit  Aegypten  annehmen :  eine  Aner- 
kennung der  assyrischen  Oberhoheit  durch  einen  Pharao  (mehr  wird 
auch  die  Eroberung  Assarhaddons  nicht  gewesen  sein)  scheint  mir  um  - 
die  Ausgange  der  zwanzigsten  Dynastie  durchaus  nicht  zu  den  Unmög- 
lichkeiten zu  gehören:  ist  doch  die  notorische  Ohnmacht  ihrer  letzten 
Ilerscher  yon  Bimsen  gewis  mit  Hecht  einer  Schwächung  dnreh  die 
Eroberungen  der  Assyrer  zugeschrieben  worden.  Ancb  die  in  dem 
zweiten  Berichte  hinzugefügte  nähere  Bestimmung,  die  Assyrer  bitten 
ihren  Eroberungslauf  mit  Persis  (wol  das  alte  Beich  Etam)  begonnen, 
mit  Aegypten  beendigt  ,  ist  sachgemösz.  Was  die  drille  Periode  be- 
trifft, die  Kriege  der  Semiramis,  so  beschränken  sich  diese  streng 
genommen  auf  die  Eroberung  von  Baklrien  und  den  mistungenen  Zng 
nach  Indien ;  beide  sind  durch  die  Abbildungen  eines  Obelisken  bestä- 
tigt, den  man  in  das  9e  Jahrhundert  setzt.  So  viel  sieht  man  hieraus, 
dasz  sie  nicht  der  ültern  Zeit  angehören;  die  Vergleichung  mit  Hero- 
dot,  der  die  Semiramis  offenbar  zur  Kepraesentantin  der  Dynastie 
Phuls  und  seiner  Nachfolger  macht,  würde  allerdings  eine  Gleichsetzung 
dieser  dritten  Phase  mit  der  Zeit  von  736-656  sehr  empfehlen,  voraus- 
gesetzt dasz  es  erlaubt  wfire  das  Zeitalter  des  Obelisken  um  ein  Jahr- 
hundert herunterzurücken.  Die  Eroberung  Aethiopiens  durch  Semi- 
ramis löszt  sich  durch  die  Demütigung  der  aethiopischen  Bebe rs eher 
Aegyptens  durch  Assarhaddon  rechtfertigen;  doch  steigen  mir  starke 
Bedenken  auf,  ob  Diodor  nicht  an  dieser  Stelle  Zusätze  aus  einer  spa- 
tem Quelle  als  Ktesias  gemacht  hat.  Zwar  citiert  er  ihn  für  eine  Ge- 
wohnheit der  makrobischen  Aethiopen,  aber  die  konnto  ebenso  gut 
bei  Gelegenheit  des  Zugs  des  Kambyses  erwähnt  worden  sein;  innere 
Grunde  sprechen  entschieden  gegen  seine  Autorschaft:  1)  läszt  Diodor 
die  Semiramis  eine  Wunderquelle  in  Aethiopien  besehen,  die  Ktesias 
selbst  nach  Indien  verlegt;  2)  befragt  Semiramis  das  Orakel  des  Am- 
nion über  ihr  Ende:  man  begreift  nicht  wie  Ktesias,  auch  wenn  er 
pessima  fide  handelte,  auf  so  einen  Einfall  kommen  konnte,  wol  aber, 
was  sich  ein  aegyptischer  Zeitgenosse  Alexanders  der  den  Ktesias 
fiberarbeitete  —  drei  Praedicate  die  auf  den  vielgelesencn  Dcinon  pas- 
sen —  dabei  denken  mochte.  Ninyas,  der  Sohn  der  Semiramis,  drüekt 
deutlich  genug  das  weichliche  Haremsleben  der  letzton  Könige  von 
Ninive  ans,  unter  denen  das  Reich  dem  Untergange  zusteuerte;  er 
darf  um  so  mehr  als  Rcpraesentant  der  letzten  Phase  der  Assyrerher- 
schaft  etwa  von  656 — 607  gelten,  als  der  Dichter  Phoenix  und  der 
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Chronograph  Kastor  ihn  oder,  was  auf  dasselbe  hinauskommt,  einen 
Ninos  II  geradezu  statt  des  Sardanapallos  als  letzten  König  von  Assy- 
rien nennen  Löst  man  diese  drei,  wenigstens  so  wie  sie  bei  Ktesias 
stehen,  gewis  nicht  persönlichen  Namen  von  seiner  Königsliste  ganz 
ab ,  so  erscheint  seine  Darstellung  unter  einem  so  ganz  neuen,  günsti- 
gen Lichte,  dasz  eine  völlige  Ehrenrettung  des  Ktesias  auf  diesem 
Gebiete  erreichbar  sein  dürfte.  —  Für  die  späteste  Periode  des  assy- 
rischen Reichs,  welche  den  eigentlichen  Stoff  des  Niebuhrschen  Werks 
bildet,  gibt  es  ein  nahe  liegendes,  soviel  mir  aber  bekannt  ist  noch 
gar  nicht  benutztes  Hölfsmittel  der  historischen  Geographie,  nemlich 
den  griechischen  Sprachgebrauch.  Dasz  die  Bezeichnung  £vgia  für 
Aram  lediglich  aus  'Acavyla  entstanden  und  von  den  eigentlichen  As- 
syrern  auf  ihre  Unterthanen,  die  Aramaeer,  abertragen  worden  ist,  ist 
bekannt.  Keine  andere  Bewandtnis  hat  es  mit  dem  Namen  'Aggvqioi 
oder  AsvxoGvqoi  für  die  Bevölkerung  der  pontischen  Länder  zwischen 
Themiskyramnd  Sinope.  Wir  lernen  daraus  dasz  zu  der  Zeit  als  die 
Griechen  mit  diesen  Ländern  bekannt  wurden,  was  mit  dem  Pontos 
spätestens  in  der  Mitte,  mit  Syrien  spätestens  in  den  80er  Jahren  des 
7n  Jahrhunderts  geschah,  die  unmittelbare  Herschaft  der  Assyrer 
sich  aber  Syrien,  Kappadokien  und  einen  Theil  von  Paphlagonien  er» 
streckte.  Bekannt  ist  dasz  der  Name  Al&loneg  in  der  epischen  Poesie 
die  vom  Sonnenbrande  geschwärzten  Bewohner  des  äuszerslen  Südens 
bezeichnet,  die  den  Griechen  nur  vom  Hörensagen  bekannt  waren  und 
die  geographisch  nicht  näher  fixiert  werden  können.  Unleugbar  aber 
ist  die  auffällige  Thatsache  dasz,  wie  man  anfieng  die  Aethiopen  zu 
localisieren,  gerade  die  älteste  Tradition  sie  nach  Ioppo  setzt.  Dasz 
das  Locat  der  Andromedasage  nur  der  Lautähnlichkeit  von  Al&tvnl* 
und  *IoJtff  wegen  gewählt  sein  sollte,  ist  undenkbar;  es  erklärt  sich 
aber  vollkommen,  wenn  zu  der  Zeit  als  die  Griechen  an  diese  Kasten 
kamen  Philistaea  zum  Kuschitenreiche  des  Schabatok  und  Taharka 
gehörte.  Wir  gewinnen  auf  diese  Art  eine  Südgrenze  für  das  Assyrer- 
reich  im  Anfang  des  7n  Jahrhunderts  v.  C. 

Ein  dem  Werke  ziemlich  fremder  Zusatz  ist  der  Abschnitt  über 
die  Thalassokralien  S.  429  ff.  Viel  eher  hätte  man  näherliegendes  er- 
wartet, z.  B.  eine  eingehendere  Untersuchung  über  die  Rechnung  He- 
rodots.  Der  Vf.  ist  hier  an  der  Klippe  übergroszen  Scharfsinns  ge- 
scheitert: ohne  Noth  nimmt  er  zwei  verschiedene  Reccnsionen  an  und 
hat  seine  Theorie  von  den  Intervallen  mehr  als  rfithlich  war  ausgebeu- 
tet. Doch  sein  gesundes  Urteil  hat  er  auch  hier  bewährt,  z.  B.  durch 
Beseitigung  der  von  Dunsen  statt  der  Karer  vorgeschlagenen  Korin- 
ther, durch  den  hübschen  Gedanken  dasz  die  Seeherschaft  der  Aegyp- 
ter  mit  dem  Könige  Osorchon  in  Verbindung  zu  setzen  sei,  f  den  die 
Aegypter  Herakles  nannten',  u.  a. 

S.  458  ist  eine  chronologische  Tabelle  von  1 — 210  n.  Nabonassar 
gegeben.  Der  Vf.  rechnet  nemlich  nicht  nach  Jahren  vor  Christus, 
sondern  nach  Nabonassar:  warum,  ist  nicht  abzusehen,  da  sich  gerade 
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für  diesen  Zeitraum  Nabonassa tische  und  Julianische  Jahre  fast  ganz 
decken  und  da  auszer  dem  Kanon  nicht  ein  einsiges  Datum  nach  Na- 
bonassarischer  Aera  erhalten  ist.  Wir  sollten  doch  froh  sein  in  der 
Rechnung  nach  Jahren  vor  Christus  einen  allgemein  gültigen  Maszstab 
zu  besitzen,  auf  welchen  man  alle  nach  verschiedenen  Aeren  datierten 
Angaben  reducieren  kann.  Was  man  gegen  sie  einzuwenden  pflegt, 
das  Rückwirtsrechnen  mache  einen  verwirrenden  Eindruck,  ist  in 
Wahrheit  kindisch.  Es  ist  nicht  zu  leugnen  dasz  die  Philologen  mit 
ihrer  Rechnung  nach  Jahren  der  Stadt  das  böse  Beispiel  dazu  gegeben 
haben.  Wer  sich  an  einer  meisterhaften  Persiflage  dieser  heillosen 
Angewohnheit  ergetzen  will,  der  nehme  die  Richterschen  genealogi- 
schen Tabellen  zur  Hand,  in  denen  er  für  jeden  Staat  des  Alterthums 
eine  besondere  Zeitrechnung  wiederhergestellt  finden  wird.  — -  Noch 
eine  andere  Eigenheit  des  vorliegenden  Werkes  können  wir  unmöglich 
gutheiszen,  die  Orthographie  der  Eigennamen.  Der  Vf.  hat  das  Ver- 
kehrte der  Sitte  gefühlt,  alle  griechischen  und  orientalischen  Eigen- 
namen erst  durch  das  Lateinische  hindurchgehen  zu  lassen,  aber  sich 
gescheut  im  Deutschen  die  griechische  Form  wiederzugeben,  und  ist 
so  auf  einen  seltsamen  Mittelweg  verfallen:  er  schreibt  z.  B.  Dareius, 
Kyrus. 

Eine  sehr  werthvolle  Beigabo  sind  die  'Quellenauszüge'  (S.  469 
— 507),  nemlich  eine  neueUebersetzung  der  Fragmente  des  Be- 
rossos  und  Abydenos  im  armenischen  Eusebi os  durch  Hrn.  Prof. 
Petermann,  an  welche  sich  ausführliche,  sachkundige  Anmerkungen 
des  Vf.  knüpfen. 

Fassen  wir  diese  Betrachlungen  in  ein  Endurteil  zusammen,  so 
müssen  wir  dem  Vf.  gründliche  Kenntnis  und  kritische  Benutzung  der 
Quellen,  Sicherheit  des  ßlicks  in  Beurteilung  der  staatlichen  Verhält- 
nisse, vor  allem  aber  grosze  Vorsicht  und  eine  nüchterne  Gewissen- 
haftigkeit bei  Aufstellung  von  Hypothesen  nachrühmen.  Ein  Mangel 
ist  mitunter  der  übergrosze  Scharfsinn,  der  künstliche  Lösungen  auf- 
stellt wo  einfache  viel  naher  liegen,  sowie  ein  gewisser  Hang  zum 
Schematisieren.  Das  einzige  was  den  Dilettanten  verrathen  könnte  ist 
die  Liebhaberei  für  etymologische  Combinationen;  sonst  macht  das 
Werk  durchaus  den  Eindruck,  als  habe  sein  Urheber  sein  Leben  lang 
nichts  als  solche  Studien  getrieben.  Er  selbst  spricht  von  seinen 
Leistungen  mit  groszer  Bescheidenheit,  indem  er  sie  gowissermaszen 
nur  als  eine  Ausführung  der  Brandisschen  Schrift  betrachtet  wissen 
will;  wir  aber  müssen  anerkennen  dasz  das  Buch  unter  den  Geschieh ts- 
werken  über  den  alten  Orient  einen  ehrenvollen  Rang  einnimmt  und 
auch  behaupten  wird,  endlich — und  bei  dem  Sohne  eines  groszen 
Mannes  drängt  sich  diese  Vergleichung  unwillkürlich  auf  —  dasz  es 
dem  Namen  des  Vaters  nicht  zur  Unehre  gereicht. 

Leipzig.  Alfred  ton  Gulschmid. 
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30. 

Die  neueste  Litteratur  über  Aeschylos  Prometheus. 

Ueber  anderthalb  Decennieo  sind  vergangen,  seit  G.  F.  Scha- 
rrl anns  bedeutendes  Buch  f  des  Aeschylos  gefesselter  Prometheus' 
erschien  und  selbst  diejenigen,  die  seinen  Resultaten  nur  bedingt 
beistimmten  oder  ihnen  gar  völlig  widersprachen,  durch  die  umfas- 
sende Gelehrsamkeit  und  das  feine  Urteil  der  Untersuchung  in  Er- 
staunen setzte.  Für  oder  wider  Schümann  nahm  damals  alles  was  für 
die  griechischen  Tragiker  Interesse  hatte  Partei,  und  eine  Reihe  von 
Jahren  hindurch  wahrte  über  die  von  ihm  gewonnenen  Resultate  die 
litterarisehe  Fehde,  der  endlieh,  ohne  dasz  ein  Friede  an  Stande  kam, 
nur  der  Tod  oder  der  Parteien  Ermüdung  ein  Ende  machte.  Erst  im 
jüngstvergangenen  Jahre,  nach  einer  Pause  welche  die  Leidenschaft 
wol  hätte  beschwichtigen  und  die  Ansichten  klären  können,  sind  un- 
abhängig von  einander  zwei  bedeutende  Münner,  F.  G.  Welcker  und 
H.  Köchly,  der  eine  durch  seinen  Ideenreichthum  grosz,  der  andere 
durch  seinen  Scharfsinn  glänzend,  mit  einer  neuen  Besprechung  des 
Acsehylischen  Prometheus  uud  mit  einer  neuen  Polemik  gegen  Schü- 
mann hervorgetreten,  und  namentlich  des  ersteren  gewichtige  Autorität 
hat  den  angegriffenen  veranlasst  bei  Gelegenheit  von  Welckers  Jobi- 
laeura  auch  seinerseits  das  lange  in  dieser  Frage  beobachtete  Still- 
schweigen su  brechen.  Und  da  zur  Welcker -Feier  auch  der  auf  die- 
sem Felde  schon  früher  bewährte,  durch  Klarheit  und  feinen  Geschmack 
ausgezeichnete  J.  Cäsar  die  Prometheusrrage  wieder  behandelt  und 
im  Namen  der  Baseler  philosophischen  Facultit  W.  Vi  scher  mit  einer 
Schrift  Qber  denselben  Gegenstand  den  berühmten  Jubilar  in  Bonn  be- 
grüszt  hat,  so  ist  durch  diese  innerhalb  Cines  Jahres,  und  swar  nach 
so  langer  Ruhe,  von  den  tüchtigsten  Kräften  ausgegangene  Bereieherung 
der  hierher  gehörigen  Litteratur  die  Hoffnung  nahe  gelegt,  dasz  die 
Frage  über  die  theologische  Bedeutung  des  Aeschylischen  Prometheus 
wenn  nicht  zum  Abschlusz  gebracht,  so  doch  um  ein  sehr  wesentliches 
gefördert  sei.  Mustern  wir  denn  der  Reihe  nach  die  erwähnten  Schrif- 
ten, sowol  hinsichtlich  ihrer  Polemik,  was  diese  an  unhaltbarem  be- 
seitigt habe,  als  auch  namentlich  in  Bezug  auf  ihre  positiven  Ergeb- 
nisse, ob  durch  diese  ein  dauerndes  Resultat  gewonnen  sei. 

1)  Der  Prometheus  des  Aeschylus,  in:  Griechische Gölterlehre  von 
F.G.Welcker.  Zweiter  Band.  Erste  Lieferung.  Göttingen, 
Verlag  der  Dieterichschen  Buchhandlung.  1859.  (384  S.  gr.  8.) 
S.  246-278. 

Die  Summe  der  von  dem  hochverdienten  Vf.  gegebenen  Bespre- 
chung des  Gegenstandes  ist,  wenn  wir  die  etwas  dunkle  und  von 
Widersprüchen  nicht  freie  Darstellung  recht  gefaszt  haben,  etwa 
folgende : 

3t* 
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'Zeug  ist  durch  Gewalt  zur  Herschaft  gelangt;  damit  er  sie  auch 
nach  der  sittlichen  Ordnung  führe  und  damit  eine  Bürgschaft  für  die 
ewige  Dauer  seines  Regiments  vorhanden  sei,  musz  er  sich  erst  mit 
der  Moira  und  deren  Trägerin  und  Wisserin,  der  Themis,  irgendwie 
vereinigen.  Diese  Umwandlung  des  usurpatorischen  und  unverant- 
wortlichen Selbetherschers,  des  btoszen  Inhabers  der  Gewalt,  der  als 
solcher,  seiner  Moira  unkundig,  der  Gefahr  unterliegt  durch  einen 
mächtigeren  Sohn  wieder  gestürzt  zu  werden,  wie  er  seineu  Vater 
entthront  hat  -  diese  seine  Umwandlung  also  in  einen  der  ewigen 
Moira  kundigen  und  nach  ihr  regierenden  weisen  und  gerechten  nnd 
darum  auch  ewigen  Lenker  der  Welt,  also  gleichsam  die  Vorgeschichte 
des  höchsten  Gottes,  wie  ihn  des  Aeschylos  tiefe  Religiosität  fordert, 
bildet  den  Inhalt  der  Prometheustrilogie.  —  Prometheus  ist  hier  nicht, 
wie  bei  Uesiod,  der  Repracsentaut  der  Menschheit  Gott  gegenüber, 
sondern  der  Vertreter  der  Freiheit,  des  Rechtes,  der  Vernunft  in  der 
Weltordnung  gegenüber  dem  zunächst  bloaz  auf  seine  groszere  Gewalt 
trollenden  Zeus.  Er  rettet  die  Menschen  deren  Vertilgung  Zeus  be 
schlössen  hat,  gibt  ihnen  das  Feuer  durch  das  sie  alle  Künste  lernen, 
und  pflanzt  ihnen  blinde  Hoffnungen  ein.  Hierfür  leidet  er  die  bekannte 
Strafe,  aber  weit  entfernt  von  Nachgiebigkeit  weist  er  höhnend  alle 
Vermittler  zurück  und  weidet  sich  an  der  ihm  von  Themis  gewordenen 
Offenbarung,  dasz  Zeus,  wenn  er  einen  gewissen  Ehebund  sohlieszc, 
sich  einen  Sohn  erzeugen  werde,  der  ihn  zu  entthronen  bestimmt  sei. 
Unrecht  ist  auf  beiden  Seiten:  Prometheus  fehlt  durch  unzähmbaren 
Trotz,  Zeus  durch  tyrannische  Härte.  Aber  im  Verlauf  der  Jahrtau- 
sende, die  zwischen  dem  Mittel-  und  dem  Schluszstück  zu  denken  sind, 
ist  des  Prometheus  störriger  Sinn  erweicht,  die  Härte  des  Zeus  ge- 
mildert. Der  letztere  hat  die  Titanen  aus  dem  Tartaros  entlassen,  und 
er  duldet  es  dasz  sein  liebster  Sohn  Herakles  den  Prometheus  von 
seinen  furchtbaren  Qualen  befreit.  Prometheus  kommt  ihm  nun  seiner- 
seits willig  und  frei  mit  dejn  Orakel  der  Themis  über  den  seinen  Sturz 
bedingenden  Ebebund  entgegen:  indem  Zeus  dasselbe  achtet,  wird  er 
dadurch  bestätigt,  gesichert;  der  Fluch  des  Kronos  ist  aufgehoben, 
Zeus  einig  mit  der  ewigen  Nothwendigkeil  die  Gott  und  Menschen 
bindet.  Nunmehr  kann  er  auch  der  Themis  den  Platz  an  seiner  Seile 
geben,  wie  er  es  der  Dike  Ihut.  So  ist  das  beiderseitige  Unrecht  auf- 
gehoben durch  die  Versöhnung,  indem  durch  Milderung  der  Härte  in 
Zeus  und  durch  die  Selbstbeschränkung,  wodurch  Prometheus  frei  ge- 
worden, jener  der  rechtmässige  Uerscher  für  immer  geworden  ist.' 

Dies  scheint !)  uns  der  Kern  der  Welekerschen  Darstellung  zu 
sein;  und  indem  wir  die  offenbare  Ueberschützung  des  Prometheus  als 

1)  Wir  sagen:  fes  scheint  uns»;  denn  wenn  es  z.  B.  S.  208  heiszt: 
'wie  gerecht  man  auch  die  Regierung  des  Kroniden  von  Anfang  an  .  . 
sich  vorstellen  mag,  so  nahm  sie  eine  neue  Stnfe  ein,  nachdem  nun 
auch  die  früheste  Ungerechtigkeit  gut  gemacht*  usw.,  so  klingt  das  fast 
aJ»  ob  Zeus  anfangs  ebeu  nicht  der  tyrannische  Selbsthersciier ,  der 
blosse  Inhaber  der  Gewalt  gewesen  wäre. 
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des  Vertreters  der  Rechtsordnung  (S.  259),  der  Vernunft  und  der  sitt- 
lichen Freiheit  (S.  249)  und  anderseits  die  Unterschatzung  des  Zeus  als 
dt s  blossen  Inhabers  der  Gewalt,  sowie  auch  deu  von  W.  gedachten 
Hergang  des  Vertrages  vorläufig  ausser  Acht  lassen,  erkennen  wir  die 
Richtigkeit  der  übrigen  Sätze  um  so  freudiger  an,  als  wir  selbst  in 
der  vor  neun  Jahren  erschienenen  Abhandlung  'Ober  den  theologischen 
Charakter  des  Zeus  in  Aeschylos  Prometheustrilogie'  (Glflckstadt  1851) 
auf  Grund  der  Untersuchungen  von  Schümann  und  Cfisar  zuerst  mit 
allem  Nachdruck  darauf  hingewiesen  haben,  dasz  Prometheus  von 
Aeschylos  nicht  als  Repraesentant  des  Menschengeschlechts ,  sondern 
als  wirklicher  Gott  gefaszt  werde,  dasz  Zeus  in  dem  Mtttelstilck  nicht 
mit  der  Moira  und  deren  Bcwahrerin  Themis  geeint,  sondern  als  bloszer 
Tyrann  erscheine,  und  dasz  der  Hauptpunkt  in  der  dramatischen  Ent- 
wicklung der  Trilogie  eben  dieser  gewesen  sein  müsse,  dasz  Zeus  aus 
dem  bloszen  Machthaber  (wie  ihn  Homer  und  Hesiod  sich  vorstellen) 
durch  Einigung  mit  Themis1)  der  gerechte  und  weise  Lenker  der 
Dinge  werde,  als  welchen  das  stark  entwickelte  religiöse  Bewnstsein 
des  Aeschylos  ihn  erkenne.  Freudig  also  stimmen  wir  insoweit  den 
Ansichten  W.s  bei ;  aber  wenn  wir  uns  nun  bewust  werden  dasz  W. 
in  seiner  Trilogie  den  Aeschylischen  Prometheus  für  eine  satirische 
Parodie  auf  die  Theogonie  Hesiods  nahm  und  dasz  wir  also  in  diesem 
Abschnitt  seiner  Götterlehre  eine  Palinodie  haben,  die  wesentlich  auf 
Schümanns,  Casars  und  meinen  Erörterungen  ruht,  so  macht  es  doch 
einen  eigenlhiimlichen  Eindruck,  den  Standpunkt  seiner  Auseinander- 
setzung so  verschoben  zu  sehen,  dasz  er  am  Ende  derselben  gegen 
Schümann  als  einen  principiellen  Gegner  polemisiert,  wahrend  er  doch 
zur  Anerkennung  des  gegnerischen  Hauptsatzes ,  dasz  Aeschylos  im 
Prometheus  nicht  in  Widerspruch  mit  seiner  sonst  kundgegebenen  Ver- 
ehrung des  volkstümlichen  Zeu3  stehen  könne,  eben  durch  Schümanns 
groszartigo  Leistung  gezwungen  zu  sein  scheint;  und  dasz  er  als  sieg- 
reiche Gegner  des  letzteren  S.  274  G.  Hermann  und  J.  Cäsar  auf  eine 
Linie  stellt,  während  doch  der  erstare  bei  seinen  lebhaften  Proteslatio- 
nen  gegen  die  Verchristlichung  des  Aesch.  nichts  bewiesen  hat,  indem 
das  einzige  von  ihm  versuchte  Argument,  die  Theorie  von  einer  bei 
Aesch.  sich  findenden  doppelten  Gestalt  des  Zeus,  einer  mythologischen 
und  wner  rationellen,  von  Schömann  in  seinen  'vindiciae  lovis  Aeschylei' 
(dpusc.  III  S.  95—1 19)  auf  das  schlagendste  widerlegt  worden  ist.  Wenn 

2)  S.  268  polemisiert  Welcker ,  ohne  mich  zu  nennen ,  gegen  meine 
in  der  oben  genannten  Abhandlung  motivierte  Vermutung  von  einer  bei 
Aesch.  dargestellten  Vermahlung  des  Zeus  mit  der  Themis,  indem  er 
sagt:  'nur  dasz  jetzt  Zeus  sich  mit  ihr  (Themis)  vermählt  und  die 
Hören  erzeugt  habe,  ist  nicht  denkbar,  da  Hera  im  vorhergehenden 
Stück  vorkommt,  ist  auch  eine  für  dramatischen  (icbrniich  zu  lockere 
und  weite  Allegorie.'  Ich  glaube  nicht  dasz  hierdurch  die  Undenkhar- 
keit  jener  Vermahlung  erwiesen  sei :  aber  ich  gebe  diese  Vermahlung; 
gern  preis,  da  mir  ja  Welcker  in  dem  eigentlichen  Kern  meiner  Be- 
hauptung, dasz  Zeus  durch  die  Einigung  mit  Themis  wesentlich  modi- 
fiziert sei ,  völlig  beistimmt. 
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endlich  W.,  obwol  die  sämtlichen  Hauptresultate  meiner  oben  erwähn- 
ten Abhandlung  bei  ihm  sich  wiederfinden,  dennoch  meiner  nur  in  einer 
Anmerkung  zu  S.  251  erwähnt,  in  einer  ganz  untergeordneten  Frage 
mir  zustimmend,  so  ist  das  zwar  leicht  zu  tragen  —  denn  wie  sollte 
W.  nicht  unabhängig  von  mir  zu  denselben  Resultaten  haben  gelangen 
können?  und  gesetzt  auch  dasz  er  sie  mir  verdankte,  so  sehe  ich  eine 
grosze  Engherzigkeit  in  dem  neuerdings  so  vielfach  erhobenen  An- 
sprüche, dasz  mit  jeder  unbedeutenden  Entdeckung  in  der  Wissenschaft 
auch  der  Name  des  Entdeckers  ins  unendliche  fortgeführt  werden  solle 
—  aber  vor  allem  in  seiner  Polemik  gegen  Schömann,  die  sich  nicht 
gestehen  will  dasz  er  erst  eben  durch  diesen  von  seiner  früheren  völlig 
unhaltbaren  Ansicht  zu  seiner  jetzigen  herübergeführt  worden  ist,  liegt 
eine  Unklarheit  und  Befangenheit,  die  sich  S.  274  zu  einer  völlig  sophis- 
tischen Identifizierung  ganz  entgegengesetzter  Betrachtungsweisen 
gipfelt. 8) 

Ueberfiüssig  und  anmaszend  wäre  es  einen  Mann  wie  Welcker  mit 
allgemeinen  Worten  zu  preisen;  anderseits  aber  wird  einer  so  sicher 
stehenden  Autorität  gegenüber  keine  Impietät  darin  gesehen  werden, 
wenn  über  das  Prometheuscapitel  seiner  sonst  mit  vollstem  Recht  ge- 
feierten Gölterlehre  das  Urteil  gefällt  wird,  dasz  es  zwar  manche  feine 
und  geschmackvolle  Bemerkung  enthält,  in  summa  aber  das  richtige  und 
wahre  darin  nicht  neu,  das  neue  nicht  haltbar,  die  Lösung  des  Räthsels 
also  nicht  wesentlich  gefördert  ist.  Nur  insofern  ist  ein  bedeutender 
Schritt  vorwärts  gethan,  als  die  von  Cäsar  und  mir  unternommene 
Emendation  der  Schömannschen  Ansicht  im  wesentlichen  jetzt  durch 
Welckers  Gelehrsamkeit  und  feines  Urteil  geschützt  ist. 

Musten  wir  aber  gegen  den  letzteren  den  Vorwurf  der  Ungerech- 
tigkeit womit  er  Schömanns  Leistung  behandle  erheben,  so  ist  ähn- 
liches gegen  den  Verfasser  der  folgenden  Abhandlung  zu  sagen: 

2)  Sendschreiben  an  den  Jubel- Rector  Herrn  Professor  Dr.  Hitzig 
über  Aeschylos  Prometheus  ^  in:  Akademische  Vorträge  und 
Reden.  Von  Dr.  Hermann  Köchly.  /.  Zürich,  Verlag 
von  Meyer  u.  Zeller.  1859.  (440  S.  gr.  8.)  S.  1—46, 

welcher  hier  unabhängig  von  Welcker  in  seiner  geistreichen  und  scharf 
eindringenden  Weise  das  grosze  Aeschylos-Käthsel  behandelt  hat.  Hier 
freilich  herscht  Klarheit,  Sicherheit,  Nüchternheit;  kommt  man  von 
der  Welckerschen  Darstellung  zu  der  Köchlys,  so  ist's  einem  als  träte 
mau  aus  der  Dämmerungspoesie  der  'mondbeglänzten  Zaubernacht '  in 


3)  Dort  wird  nemlich  zur  Widerleguug  von  Schömanns  wolbe- 
gründetem  Satze,  dasz  nach  Aeschylos  die  Sittlichkeit  den  Menschen 
nur  von  den  Göttern  komme,  eingewandt,  dass  bei  den  Griechen 
umgekehrt  die  Götter  die  Sittlichkeit  so  sichtbar  von  den  Menschen 
imtgctheilt  erhalten  hätten!  —  Zur  Beleuchtung  dieser  Gedanken  ver- 
wirruug  vergleiche  man  auch  Schömann  S.  21  der  noch  au  besprechen- 
den Abhandlung. 
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das  helle,  scharfe  Sonnenlicht  das  keine  Illusionen  duldet,  aber  oft 
auch  dem  Auge  wehthut. 

Zunächst  charakterisiert  K.  die  beiden  Quellen  aus  denen  Aesch. 
die  Stoffe  zu  seiner  Promethee  entlehnt  und  in  freier  Benutzung  ver- 
schmolzen habe:  den  in  die  graue  Vorzeit  hinaufreichenden  heimischen 
Cultus  und  den  Uesiodischen  Prometheus- Mythos.  Eben  so  zweck- 
mäßig wie  geistreich  vergegenwärtigt  er  uns  die  Wichtigkeit  der 
Unterhaltung  des  Feuers  in  uralter  Zeit,  und  wie  Prometheus  Pyrpho- 
ros  ursprünglich  eben  als  der  vorsorgliche  Feuerträger,  d.  h.  die 
Personilication  des  vorsorglichen  Geistes,  welcher  den  Menschen  das 
Feuer  zubringe  und  unterhalte,  zu  fassen  sei.  In  Attika  sei  er  sodann, 
während  Hephaestos  das  lodernde  Elementarfeuer  selbst  gewesen, 
gleichsam  als  spiritus  familiaris  aller  Feuerarbeiter  betrachtet,  als 
Patron  aller  Erz-  und  Thonkünstler,  und  nicht  besser  lasse  sich  die 
ihm  zugeschriebene  Wirksamkeit  bezeichnen  als  mit  Schillers  Worten: 
'Wolthatig  ist  des  Feuers  Macht'  usw.  Damit  sei  denn  Prometheus 
als  Wollhäter  des  Menschengeschlechts  im  weitesten  Sinn ,  als  Vater 
aller  Künste  angesehen.  Als  solchen  fahre  ihn  auch  Aeschylos  uns  vor, 
der  also  die  Züge  zu  diesem  Bilde  dem  lebendigen  «Glauben  seines 
Volkes  entnommen  habe. 

Wie  steht  in  dieser  Darstellung  alles  fest  und  sicher!  wie  ent- 
schieden wird  dadurch  die  neue  Welckersche  Hypothese,  dasz  Prome- 
theus bei  Aesch.  der  Vertreter  der  Vernunft,  der  Gerechtigkeit,  der 
sittlichen  Freiheit  sei,  widerlegt!  Nie  hätte  der  Dichter,  den  leben- 
digen Traditionen  seiner  Heimat  entgegentretend,  statt  an  sie  anzu- 
knüpfen, ein  wahrheitsvolles  und  dadurch  überwältigendes  Kunstwerk 
schaffen  können. 

Hierauf  zum  Hesiodischen  Mythus  als  der  andern  Quelle  des  Aesch. 
übergehend  charakterisiert  K.  zunächst  die  drei  auf  einander  folgenden 
Weltalter  oder  Götterreiche  als  das  Keich  des  SlolTes,  das  der  sich 
reckenden  und  streckenden  Kräfte  (Titanen)  nnd  das  des  bewusten 
selbständigen  Willens.  Nach  Eintritt  dieses  dritten  Reiches  —  viel- 
leicht nicht  nothwendig  des  letzten  —  betrügt  der  listige  Prometheus 
den  Zeus  beim  Opfer,  zur  Strafe  aber  vorenthält  Zeus  den  Menschen 
das  Feuer;  Prora,  stiehlt  es,  und  Zeus  grollt  nun  zwar  gewaltig,  läszt 
aber  doch  die  Menschen  im  Besitz  des  gestohlenen  Gutes.  Zur  Er- 
klärung dieser  überraschenden  Nachgiebigkeit  beruft  sich  K.  auf  den 
'Götter-Commenl',  wornach  kein  Gott  die  That  eines  andern  unmittel- 
bar habe  aufheben  können  (wir  werden  diese  mehr  witzige  als  scharf- 
sinnige Erklärung  später  durch  Schömann  widerlegt  sehen).  Hierauf 
schickt  Zeus  die  Pandora  nnd  Prometheus  wird  gefesselt. 

Von  diesem  allem  werfe  nun  Aesch.,  fährt  K.  fort,  nicht  nur  eine 
grosze  Menge  ganz  bei  Seite,  wie  den  Betrug  beim  Opfer,  Epimetbens 
und  Pandora,  sondern  er  verkläre  auch  den  Prometheus,  dem  er  höchst 
bedeutsam  die  Themis  zur  Mutter  gebe,  zum  Kelter  und  Wolthäter  des 
bis  dahin  thierisch  hinbrütenden  Menschengeschlechts  in  einer  Weise, 
dasz  beim  ersten  Anblick  nichts  übrig  zu  bleiben  scheine,  was  Zeus 
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ihnen  noch  gewähren  könne.   Vor  allem  aber  sei  bei  der  Betrachtung 

der  Tragoedie  festzuhalten,  was  in  jeder  Scene  in  immer  neuen  Zügen 
hervortrete,  dasz  Aesch.  den  Prom.  als  wahren  Gott  und  nicht  als 
Menschen,  weder  als  individuellen  noch  als  symbolischen  darstelle. 

Es  folgt  dann  eine  Reconstruction  des  Prometheus  Pyrphoros, 
natürlich  nur  insoweit  sie  sich  in  Zusammenfassung  der  Hauptpunkte 
nach  bestimmten  Kriterien  geben  laszt.  Wahrhaft  ausgezeichnet  ist 
aber  die  Analyse  des  'gefesselten  Prometheus',  in  der  vor  allem  betont 
wird  dasz  in  dieser  Tragoedie  stetiger  Fortschritt  der  Handlung, 
sichere  Entwicklung  der  Charaktere  stattfinde.  Künstlerisch  gliedere 
sie  sich  in  drei  Theile:  Einleitung  oder  Exposition  bis  zum  Auftreten 
der  Io;  Umschlag  oder  Peripetie  bis  zum  Abgang  der  Io;  Entwicklung 
oder  Katastrophe.  Wir  können  hier  dem  Vf.  nicht  ins  einzelne  folgen; 
aus  seiner  ganzen  Analyse  aber  geht  unwiderleglich  hervor,  dasz 
Prometheus  Wolthaten  nnr  einseitige  und  der  Ergänzung  bedürftige 
sind,  und  dasz  er  in  maszlosem  Trotz  sich  seiner  Verdienste  um  die 
Götter  -  und  die  Menschenwelt  überhebt,  dasz  anderseits  Zeus  bis  da- 
hin nur  der  tyrannische  und  unerbittliche  Willkürherscher  ist,  der, 
unter  dem  Fluch  des  Kronos  stehend  und  der  3Ioira  unkundig,  vor 
seinem  eigenen  Sturze  bebt.  —  Im  Schluszslücke  sei  endlich,  so  com- 
biniert  K.,  Vertrag  und  Versöhnung  erfolgt ;  erst  aber  sei  Prom.  durch 
Herakles  erlöst,  danu  habe  er  sein  deji  Zeus  bedrohendes  Geheimnis 
entdeckt. 

Als  die  der  ganzen  Trilogio  zu  Grunde  liegende  Idee  bezeichnet 
schliesslich  der  Vf.:  'Kampf  und  Versöhnung  alter  und  neuer 
Zeit  auch  bei  den  Göttern  im  Himmel  droben',  wie  Aesch. 
sie  unter  seinen  Athenern  auf  Erden  selbst  gesehen,  selbst  erlebt  habe, 
wie  er  spater  in  der  Orestee  noch  einmal  diesen  Gedanken  seinen  in 
Staatsumw&lzung  sich  überstürzenden  Mitbürgern  zu  Lehr  und  Warnung 
vorhalte.  Ein  Conflict  aller  und  neuer  Gölter  und  dessen  endliche 
Lösung  sei  der  Inhalt  der  Promelhee  wie  der  Orestee:  in  beiden  gebe 
das  Menschengeschlecht,  das  aber  in  der  Promelhee  ganz  im  Hinler* 
grund  bleibe,  die  Veranlassung  zum  Ausbruch  des  Streites.  In  Prome- 
theus spiegele  sich  die  trotzige  Selbständigkeit  des  Individuums,  die 
in  die  neue  staatliche  Ordnung  der  Dinge  nicht  mehr  passe. 

Das  ist  alles  sehr  schön  und  auch  nicht  unrichtig  gesagt ;  aber 
weit  entfernt  damit  den  Ideengehalt  beider  Trilogien  zu  erschöpfen, 
hat  K.  mit  dieser  Himmelsspiegelung  der  irdisohen  Politik  höchstens 
den  an  der  Oberfläche  spielenden  Glanz,  vielleicht  auch  den  Suszern 
Anlasz  derselben  bezeichnet,  während  im  tiefsten  Grunde  der  Orestee 
w  ie  der  Promelhee  die  gewaltigsten  sittlich-religiösen  Ideen  arbeiten. 

Das  hat  sehr  richtig  K.  Lohrs  gefühlt,  der  im  vorigen  Jahrgang 
dieser  Zeitschrift  S.  555  ff.  die  Köchlyschen  Vorträge  und  Reden  einer 
eingehenden  Besprechung  unterzogen  hat.  Wenn  aber  der  gewiegte 
Mann  seinerseits  in  der  Promelhee  eine  Verberlicbung  des  Schicksals 
sieht,  so  horchen  wir  zwar  mit  Ehrfurcht  seinen  schweren  und  feier- 
lichen Worten,  aber  wenn  er  auch  für  einen  Augenblick  unsere  Ver- 
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nunft  hat  gefangen  nehmen  können,  so  ist  der  Zauber  seiner  dunklen 
Rede  doch  nicht  so  mächtig,  um  anf  die  Dauer  die  Stimme  der  Wahr- 
heit zum  Schweigen  zu  bringen.  Denn  folgendes  ist,  in  wenige  Worte 
zusammengedrängt,  Lehrs'  Meinung:  'die  von  Ewigkeit  her  angelegten 
Fäden  der  Moira,  angelegt  um  den  Conflict  auch  der  unbeugsamsten 
göttlichen  Gewalten  durch  beschwichtigende  Wirkung  und  Zusammen- 
führung der  unerwartetsten  Ereignisse  zu  versöhnen  —  das  war  es 
was  Aescli.  in  staunende  Ehrfurcht  versenkte  und  was  er  in  der  Pro- 
methee  feierte.  Diesem  Schicksal  gegenüber  erscheinen  die  Götter, 
erscheinen  gar  die  Menschen  unendlich  klein:  sie  werden  zerschmettert, 
wenn  sie  in  seinen  Groszgang  eingreifen  wollen.  Aber  anderseits  er- 
scheint der  Mensch  doch  auch  wieder  grosz,  indem  seine  Geringfügig- 
keit in  denselben  mit  einbeschlossen  ist.' 

Das  klingt  titanisch  und  erhaben,  aber  Aeschylisch  sind  die  von 
Lehrs  vorgetragenen  Ideen  ganz  gewis  nicht.  Wir  geben  zu  dasz  der 
Eindruck  des  'gef.  Prom.'  an  und  für  sich  allein  zu  solchen  Vorstellun- 
gen führen  kann,  wie  denn  auch  ßlümner  'über  die  Idee  des  Schicksals 
in  den  Tragoedien  des  Aesch.',  sich  einseitig  diesem  Eindruck  Über- 
lassend, schon  lange  vor  Lehrs  zu  demselben  Resultat  gekommen  war. 
Aber  wer  aus  den  anderen  Tragoedien  des  Aesch.  die  Moira  als  das 
ewige  Weltgesetz  erkannt  hat,  das  keineswegs  mit  absoluter  Vorbe- 
stimmung identisch  ist,  sondern  nur  wie  in  der  Satzung  ÖQttaavxi 
na&Hv  die  unabänderlichen  Bedingungen  und  Gesetze  der  moralischen 
and  der  physischen  Welt  in  sich  enthält4),  und  wer  aus  jenen  Tragoe- 
dien weisz  wie  Acsch.  dies  Weltgesetz  immer  in  die  innigste  Ver- 
bindung mit  Zeus  bringt,  der  musz  sich  billig  wundem  wie  Lehrs  für 
den  Aeschylos,  den  glaubensinnigen,  den  gebetstarken,  den  von  einem 
persönlichen  höchsten  Gott  tief  durchdrungenen  Dichter,  die  Idee  eines 
starren  gräszlichen  Fatums  als  das  Erhabenste  hat  hinstellen  können. 
Oder  soll  in  Aesch.  Vorstellung  die  Moira  ein  bewustes  persönliches 
Wesen  sein?  Fast  scheint  es  so,  wenn  Lehrs  hinzufügt:  'je  unabseh- 
barer eine  solche  Entwicklung  auf  Aeonen  angelegt  geschaut  wird, 
um  so  mehr  macht  neben  Gesetzmässigkeit  und  Nothwendigkeit  zugleich 
das  Gefühl  eines  Planes  sich  geltend.'  Also  dasselbe  Schwanken 
zwischen  bewustlosem  Fatum  und  bewustem  Schicksal  (man  verzeihe 
diese  letztere  contradictio  in  adiecto)  bei  Lehrs  wie  bei  Blümner! 
Aber  bei  Aesch.  findet  sich  auch  keine  Spur  davon,  dasz  er  die  Moira 
als  ein  persönliches  Wesen  anschaue:  sie  ist  ihm  eben  nur,  wie  auoh 
Köchly  mir  das  zugestanden  hat,  das  ewige  Weltgesetz,  das  notwen- 
dige Jenseits  seiner  persönlichen  Götter,  weil  diese  erst  geworden 
sind;  aber  indem  er  den  religiösen  Drang  hat  im  Absoluten  die  Person 
zu  lieben,  in  der  Person  das  Absolute  zu  verehren,  so  erscheint  bei 
ihm  in  den  anderen  Tragoedien  anszer  dem  egef.  Prom.'  Zeus  als  voll- 
kommen identificiert  mit  der  vor  ihm  dagewesenen  Moira.  —  In  der 
That,  wir  hatten  es  für  unmöglioh  gehalten  dasz  ein  Mann  von  Lehrs 
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4)  Man  vergleiche  meine  angeführte  Abhandlung  S.  13—16. 
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Geist  und  Wissen  nach  der  grossen  Schömannschen  Leistung  so  in  dio 
längst  überwundenen ßlümnerscbea Anschauungen  zurücksinken  könnte! 
Nach  dem  vorliegenden  aber  müssen  wir  glauben  dasz  Lehrs,  gcstoszen 
durch  die  christliche  Färbung  des  Schömannschen  Ausdrucks,  sein  Buch 
mit  Vorurteil  und  Befangenheit  gelesen  hat  und  daher  nur  oberflächlich 
kennt.  Sonst  hülle  er  auch  wol  nicht  so  kurzweg  gesagt,  dasz  er  über 
die  Verchristlichung  des  Prom. ,  wogegen  Köchlys  erster  Aufsatz  ge- 
richtet sei,  natürlich  ebenso  denke  wie  dieser:  womit  über  die  Leistung 
Schömanns  ein  ebenso  unbilliges  wie  ungründliches  Urteil  gefallt  ist. 
Denn  trotz  der  christlichen  Färbung  der  von  ihm  in- Aesch.  entdeckten 
Wahrheiten,  trotz  seines  Hanges  zum  Allegorisieren  und  Symbolisieren 
hat  Schümann  den  Ideengehalt  der  Promelhee  viel  tiefer  erfaszt  als 
Lehrs  oder  Köchly. 

Inwiefern  der  letztere  nun,  um  auf  seine  Arbeit  zurückzukommen, 
sich  Uebertreibungen  und  Verdrehungen  der  Auffassung  Schömanns  bat 
zu  Schulden  kommen  lassen,  darüber  werden  wir  später  den  ange- 
griffenen selber  hören:  gegen  die  Ungerechtigkeit  aber,  womit  er 
das  Verdienst  der  Schömannschen  Leistung  herabdrückt,  hier  aufzu- 
treten habe  ich  um  so  mehr  die  Pflicht,  als  er  auch  gegen  mich  S.  11 
und  13  den  Vorwurf  richtet,  dasz  ich  cdie  Schömannsche  Dichtung 
mit  überschwänglichem  Lobe  erbebe  —  während  von  mir  doch  eino 
ebenso  gründliche  und  eingehende  als  feine  und  sinnige  Widerlegung 
der  Phantasien  desselben  geliefert  sei'. 

Ja ,  ich  habe,  nach  K.s  für  mich  höchst  wcrthvollem  und  erfreu- 
lichem Zeugnis  mit  Erfolg,  verschiedene  Hauptpunkte  der  Schömann- 
schen Darstellung  bestritten  und  namentlich  nachzuweisen  versucht 
dasz ,  weil  Prometheus  von  Aesch.  als  wahrer  Gott  und  nicht  als  alle- 
gorische Figur  betrachtet  werde,  nicht  das  Verhältnis  der  Menschen 
zu  den  Göttern  der  Angelpunkt  der  Trilogie  sei ,  sondern  vielmehr  dio 
Kosmogonie,  d.  h.  die  Geschichte  von  der  Herstellung  eines  weisen 
und  gerechten  Zeusregiments  nach  Beseitigung  der  blinden  Naturge- 
walten, und  dasz  das  Verhältnis  der  Menschen  nur  so  weit  hier  in  Bo- 
tracht  komme,  als  das  Menschenleben  ein  Spiegelbild  der  unter  den 
Göttern  waltenden  Ideen  sei;  namentlich  aber  habe  ich  Cäsar  nach- 
folgend betont  dasz  Zeus  in  dem  erhaltenen  Mitlelstück  noch  nicht 
der  gerechte,  weise  und  milde  Lenker  der  Dingo  sei,  als  welchen  ihn 
Aesch.  sonst  darstelle,  und  dasz  eben  seine  Identifizierung  mit  Themis 
als  der  Wisserin  und  Bewahrerin  der  Moira  die  Hauptwendung  der 
Trilogie  gebildet  haben  müsse.  Wenn  aber  SchÖmann  nach  K.s  Zeug- 
nis (S.  10)  den  Schwall  von  widersprechenden  Meinungen  uud  Gin- 
bildungen, die  Über  Aesch.  Prom.  vor  ihm  im  Schwange  waren,  ebenso 
gründlich  als  trefflich  im  einzelnen  widerlegt  hat;  wenn  er  für  die 
Beurteilung  der  Trilogie  zum  erstenmal  sich  auf  den  einzig  richtigen 
Standpunkt  gestellt  hat,  dasz  auch  hier  Aesch.  derselbe  fromme,  gläu- 
bige Dichter  sein  müsse,  als  welchen  er  sich  sonst  zeige;  wenn  er 
von  diesem  Standpunkt  aus  zu  dem  absolut  sichern  Resultat  gelangt 
ist,  dasz  Prom.  noch  nicht  der  wahre  Wollhäter  der  Menschen  sei, 
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sondern  dasz  er  sieb  seiner  einseitigen ,  weil  bloss  auf  die  Industrie 
gerichteten  Segnungen  Oberhebe,  und  dasz  seine  Wolthaten  ihre  rechte 
Erfüllung  gefunden  haben  müssen  durch  die  von  Zeus  ausgehende  Er- 
hebung der  Menschen  zur  Tugend  und  Sittlichkeit,'  dasz  also  im  Scblusz- 
stück  eine  Versöhnung  der  streitenden  Parteien  nur  durch  Unterwerfung 
des  trotzigen  Prometheus  unter  den  weisen  und  gerechten  Zeus  habe 
stattfinden  können  — •  wenn  dies  alles,  sage  ich,  abgesehen  ron  so 
mancher  herlichen  Entdeckung  im  einzelnen,  von  Schömann  geleistet 
worden  ist,  so  mag  das,  eben  weil  es  so  richtig  und  einleuchtend  ist, 
einfach  und  leicht  erscheinen,  aber  sein  Verdienst  bleibt  in  seiner  Art 
nicht  minder  grosz  als  das  des  Columbus,  der  auch  nur  entdeckte,  was 
jeder  hülto  entdecken  können.  Ja,  so  viel  schätzenswerthes  auch  K.s 
Arbeit  liefert,  sie  selbst  wäre  nicht  möglich  gewesen  ohne  Schümanns 
Entdeckungen;  und  somit  hatte  K.,  wie  uns  dünkt,  besser  gethan  mit 
Cäsar  und  mir  die  bahnbrechende  Leistung  Schümanns  dankbar  anzu- 
erkennen Und  von  ihr  aus  berichtigend  und  ergänzend  weiter  zu  wir- 
ken, statt  wie  Welcker  gegen  die  allzu  gemütvolle  und  moderne  Farbe 
der  ßetrachtungen  seines  Vorgangers  zu  eifern  und  darüber  die  groszen 
Verdienste,  die  ihm  selbst  erst  den  Boden  geschaffen  hatten,  zu  ver- 
schweigen. 

Jene  von  unsicherem  Standpunkt  aus  unternommenen  'Angriffe  hat 
denn  auch  Schömann  in  folgender  Schrift: 

o)  liocn  ein  rvott  über  Aescnyius  i  rotneineus.  Herrn  rrofessor 
F.  G.  Welcker  zum  16.  October  1859  gewidmet  von  G,  F. 
Schömann,  Greifswald  1S59,  G.  A.  Kochs  Verlagsbuch- 
handlung (Th.  Eunike).  49  S.  gr.  8. 

gröstentheils  siegreich  zurückgeschlagen.  Es  ist  für  den  offenen,  edlen 
Sinn  beider  Männer  ein  ehrenvolles  Zeugnis,  dasz  S.  mit  der  Erörterung 
gerade  dieser  Streitfrage  das  Fest  seines  gefeierten  Gegners  seiner- 
seits zu  verherlicheu  unternommen  hat.  Der  Widmung  entsprechend 
lebt  denn  auch  in  der  kleinen  Schrift  eine  solche  Klarheit  der  Dar- 
stellung und  eine  so  edle  Mäszigung  in  der  Polemik,  dasz  auch  jeder 
Gegner  der  S. sehen  Auffassung,  es  sei  denn  etwa  ein  Härtung,  sie  mit 
Freuden  lesen  wird.  Wer  da  weisz  wie  S.  wegen  seiner  r  Verchrist- 
licbung'  des  Aesch.  verunglimpft  worden  ist,  wie  die  Gegner  ihre  An- 
griffe zumeist  auf  den  allerdings  modernen  und  durchaus  unaesehylischen 
Ton  der  vom  Vf.  selbst  sogleich  als  Parergon  bezeichneten  Nachdich- 
tung des  'gelösten  Prom.'  gerichtet  haben,  wie  überhaupt  das  Wesent- 
liche in  seiner  denkwürdigen  Leistung  unwiderlegt  geblieben,  das 
Unwesentliche  aber  maszlos  verketzert  worden  ist,  der  könnte  sich 
nicht  wundern  wenn  S.  hier  und  da  bitter  und  leidenschaftlich  in  der 
vorliegenden  Erwiderung  auf  die  Angriffe  würde;  aber  kaum  dasz 
stellenweise  wie  S.  4  und  5  und  wieder  S.  48  der  Ton  eine  gewisse 
vornehme  Ueberhebung  annimmt  —  von  Bitterkeit  und  verletzender 
Schärfe  findet  sich  keiue  Spur. 
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Zuerst  nun  weist  S.  den  von  Welcker  S.  274  erhobenen  Vorwurf, 
als  habe  er  das  christliche  Dogma  von  der  Sünde  und  Bekehrung  bei 
Aesch.  vorausgesetzt,  mit  siegreicher  Klarheit  zurück:  er  habe  wol 
gesagt  dasz  durch  Prom.  die  Sünde  in  die  Welt  gekommen  sei,  aber 
ihm  selbst  habe  or  nur  Verirrungen  und  für  dio  Folgezeit, eine  durch 
Belehrung  bewirkte  Sinnesänderung  zugesprochen;  darin  liege  nichts 
dem  Heidenlhum  fremdartiges.  Sodann  wendet  sich  S.,  nachdem  er 
im  Vorbeigehen  auf  die  jetzt  mit  Stillschweigen  preisgegebene  völlig 
unhaltbare  Ansicht,  die  Welcker  früher  von  Prom.  gehabt  habe,  auf- 
merksam  gemacht,  gegen  die  seinem  Gegner  eigentümliche  Art  sich 
die  Entwicklung  des  Zeus  zu  denken.  Wenn  W.  in  Prom,  als  Sohn 
der  Themis  den  Vertreter  der  Vernunft,  der  Rechtsordnung,  der  sitt- 
lichen Freiheit  sehe,  in  Zeus  dagegen  deu  btoszen  Inhaber  der  Gewalt, 
durch  den  auch  Themis  mit  den  anderen  Titanen  in  den  Tartaros  ge- 
stoszen  sei ,  so  müsse  zunächst  diese  letztere  Voraussetzung  als  eine 
ganz  willkürliche  bezeichnet  werden;  überhaupt  aber  scheine  W.  des- 
halb den  Prom.  so  hoch  und  den  Zeus  so  niedrig  zu  stellen,  weil  er 
Anstosz  nehme  an  der  Revolution  der  jüngeren  Götter  gegen  die  älte- 
ren und  namentlich  an  der  Empörung  des  Sohnes  gegen  den  Vater, 
und  doch  sei  diese  nach  der  Ansicht  des  Aesch.  vollkommen  gerecht, 
wie  daraus  erhelle  dasz  er  Themis  auf  Seiten  des  Zeus  treten  lasse.  — 
In  diesem  Punkt  hat  nun  S.  freilich  Recht,  aber  doch  nur  bedingt;  denn 
indem  er  S.  15  meint,  von  einem  Vorwurf  der  den  Zeus  wegen  der 
Entthronung  des  Vaters  t reden  könne  sei  nirgends  die  Rede,  nirgends 
die  mindeste  Andeutung,  verkennt  er  völlig  dasz  ebenso  wie  der  Vater- 
racher  und  Muttermürder  Orestes,  auch  der  Empörer  Zeus  in  einem 
tragischen  Conflict  entgegengesetzter  Pflichten  gewesen  ist.  Gewis 
erfolgte  der  Sturz  der  Titanen  als  roher  Naturmächte  durch  die  geistig 
freien  Potenzen  nach  einem  ewigen  Naturgeselz  und  war  also  gerecht; 
aber  anderseits  vergieng  sich  der  Empörer  gegen  das  ebenso  alte 
heilige  Naturgeselz  der  Pietät ,  und  es  ist  daher  nicht  blosz  wahr- 
scheinlich dasz  an  dem  Sieger  ein  Makel  haftet,  der  gesühnt  werdeu 
musz,  sondern  Aesch.  spricht  auch  V.  915  ausdrücklich  von  dem  Fluch 
des  Kronos  unter  dem  Zeus  noch  stehe,  und  erhebt  damit  so  deutlich, 
wie  nur  seine  Frömmigkeit  es  zuläszt,  gegen  Zeus  den  Vorwurf  der 
Impielät.  Sicherlich  aber  ist  dieser  Makel,  der  dem  höchsten  Gotte 
auch  nach  Aesch.  Anschauung  einst  in  der  Vorzeit  angehaflet  hat,  kein 
Grund,  um  mit  W.  in  Prom.  den  ursprünglioh  höheren,  edleren,  gött- 
licheren zu  sehen,  in  Zeus  dagegen  den  ursprünglich  ungötllichereo, 
der  erst  nachtraglich  durch  jenen  früheren  Gegner  veredelt  sei;  S.  hat 
unbedingt  Recht,  wenn  er  S.  17  behauptet,  eine  solche  Anschauung 
vertrage  sich  schlechterdings  nicht  mit  der  Verehrung  die  Aesch. 
überall  gegen  Zeus  ausspreche. 

Im  weitern  Verlauf  seiner  Apologie  wendet  sich  S.  dann  zugleich 
gegen  Köchly  und  dessen  Behauptung,  dasz  er  in  Prom.  den  Verführer 
der  Menschen,  den  Nfihrer  der  Sünde,  den  leibhaftigen  Tenfel  gesehen' 
habe.  Allerdings  tragt  namentlich  auch  in  Bezug  auf  Prom.  S.s  Urteil 
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eine  stark  christliche  Färbung,  und  es  klingt  in  seinem  Buche  oftmals 
wirklich  als  ob  er  den  Prom.  einer  absichtlichen  Verführung  zur  Sünde 
seihe  (geht  er  ja  doch  von  dem  nicht  zu  beweisenden  Satze  aus,  dasz 
im  'gef.  Prom.'  Zeus  bereits  der  nach  Moirasatzung  wallende  gütige 
Vater  der  Menschen  nnd  der  Götter  sei);  aber  unwiderleglich  ist  von 
S.  festgestellt,  auch  von  Köchly  anerkannt  und  von  Welcker  vergeb- 
lich bezweifelt,  dasz  Aesch.  in  Prom.  wirklich  nur  den  Verleiher  der 
bloszen  Künste  des  sinnlichen  Bedürfnisses  sieht,  dasz  seine  Gaben 
einseitig  sind  und  für  sich  allein  den  Menschen  weder  fromm  noch 
gut  noch  glücklich  machen.  Umsonst  wendet  W.  dagegen  ein  dasz 
Prom.  doch  auch  die  Mantik,  welche  die  Menschen  an  die  Götter  binde, 
und  eine  streng  geregelte  Weise  des  Opferdienstes  eingeführt  habe; 
denu  was  Prom.  selbst  V.  489  —  501  darüber  miltheilt,  das  zeigt,  ein- 
geschoben wie  es  ist  zwischen  die  Nachrichten  von  der  Arzneikuude 
und  von  der  Bergmannskunst ,  dasz  er  die  Mantik  nur  um  ihres  prak- 
tischen Nutzens  willen  eingeführt  hat;  von  einer  geregelten  Weise 
frommen  Gottesdienstes  ist  dort  gar  nicht  die  Rede,  wie  denn  auch 
nicht  der  Götter,  sondern  nur  der  öcdfiovtg  an  jeuer  Stelle  Erwäh- 
nung geschieht.  Wenn  demnach  Aeschylos  als  Gaben  des  Prom.  nur 
industrielle  nennt  und  er  sonst  genugsam  hervorhebt  dasz  ihm  ganz 
andere  Dinge  als  die  höchsten  im  Leben  gelten;  wenn  er  (wie  Köchly 
S.  34  ausdrücklich  zugesteht)  den  Gegensalz  zwischen  dem  materiellen 
und  dem  politischen  und  ethischen  Leben  wol  kennt  und  er  ferner  die 
Tugend  und  Weisheit  (wie  K.  gleichfalls  zugibt)  bei  aller  Selbstthätig- 
keit  des  Menschen  doch  zugleich  als  ein  Geschenk  der  Gölter  und  na- 
mentlich des  Zeus  betrachtet:  so  war  S.  in  seinem  Buche  wolberech- 
tigt  aus  Ptatons  Protagoras  den  schönen  Mythus  zur  Vergleichung 
heranzuziehen,  wornach  Prom.  die  Kunstfertigkeit  samt  dem  Feuer  den 
Menschen  schenkte,  nicht  aber  die  politische  Weisheit,  die  in  der  Burg 
des  Zeus,  unzugänglich  für  Prom.,  eingeschlossen  war.  Hier  springt 
die  Aelmlichkeit  zwischen  Aeschylos  und  Piatons  Ideen  so  in  die 
Augen ,  dasz  man  sich  wundern  niusz  wenn  Köchly  S.  17  trotz  seiner 
eben  erwähnten  Zugeständnisse  S.  entgegenhält,  man  müsse  sich  hüten 
jene  Platonische  Auffassung  in  den  Aeschylos  hineinzutragen.  Sieht 
er  vielleicht  für  diese  fast  nothwendige  Beziehung  ein  Hindernis  darin 
dasz  Aesch.  so  viel  älter  ist  als  Piaton?  Aber  kommt  es  denn  nicht  oft 
genug  vor  dasz  den  groszen  Denkern  die  groszen  Dichter  mit  Offen- 
barungen der  Wahrheit  vorangehen?  oder  ist  Aesch.  nicht  ein  so  tief- 
sinniger Theolog  und  Psycholog,  dasz  man  ihm  zutrauen  dürfte,  er 
habe  dem  Prom.,  dem  er  so  bestimmt  nur  die  Zvrexvog  ao<pict  zuweist, 
damit  die  höhere  Weisheit  absprechen  wollen?5)  Hiermit  ist  natür- 
lich nicht  gesagt  und  will  auch  S.  nicht  gesagt  hüben,  dasz  Aesch.  in 
einseitigem  Spiritualismus  die  irdischen  Güter  für  nichts  halle  —  die 
hierauf  begründeten  Vorwürfe  Köchlys  fallen  also  in  sich  zusammen  — ; 

5)  Ueber  die  Geistesverwandtschaft  zwischen  Aeschylos  und  Piaton 
spricht  sehr  schön  VV.  Hoffmann  im  Philo].  XV  S.  224  ff.:  'Aeschylos 
uud  Herodot  Uber  den  yVuvos  der  Gottheit»,  besonders  S.  225. 
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aber  das  will  S.  sagen,  and  mit  Recht,  dasz  nach  Aesch.  Auffassung 
da  wo  nur  die  materiellen  Güter  gepflegt  werden  nothwendig  Un- 
tugend und  Unsilllichkeit  erfolgen  musz.  Aeuszerungen  freilich  wie 
diese,  dasz  Prom.  mit  Recht  als  ein  Diabolos  d.  h.  als  ein  Entzweier 
und  Verleumder  bezeichnet  werden  dürfe,  konnten  Anlasz  zu  Misver- 
ständnissen  geben  und  waren  auch  schon  deshalb  nicht  gerechtfertigt, 
weil  auch  nach  S.s  Ansicht  Prom.  es  ja  gut  mit  den  Menschen  meinte; 
aber  sie  durften,  wo  ein  so  gediegener  und  fester  Kern  neuer  Resultate 
vorlag,  nicht  durch  Verdrehung  und  Uebertreibung  zur  Verketzemng 
des  Gegners  gebraucht  werden. 

Wenn  wir  aber  bis  hierher  im  Streite  S.s  gegen  Welcker  und 
Köchly  uns  wesentlich  auf  die  Seite  des  erstem  haben  stellen  müssen, 
so  können  wir  das  nicht  mehr,  wenn  er  S.  26  f.  den  zuerst  von  uns 
gerügten  Widerspruch,  dasz  er  den  Prometheus  bald  als  Gott,  bald  als 
Symbol  und  Repraesenlanten  der  Menschheit  bezeichnet,  auch  jetzt 
noch  zu  rechtfertigen  unternimmt.  Denn  wenn  jetzt  Köchly  sagt:  eder 
Aeschylische  Prometheus  ist  wahrer  Gott  und  nicht  Mensch,  weder  ein 
individueller  noch  ein  symbolischer;  er  hat  gerade  ebenso  viel  göttliche 
Realität  wie  Zeus,  Hephaestos,  Hermes  und  die  anderen  Götter  der 
neuen  Ordnung'  —  und  weiter:  'Aeschylos  glaubte  an  die  Realität 
der  leibhaftigen  Existenz,  Macht  und  Wirksamkeit  dieser  Götter  so  auf- 
richtig, so  lebendig,  wie  nur  irgend  ein  katholischer  Poet  des  Mittel- 
alters, welcher  kirchliche  Mysterien  zur  Erbauung  der  christlichen 
Gemeinden  an  hohen  Festen  geschrieben  hat'  —  so  gibt  ihm  dies  S. 
in  Bezug  auf  Prometheus  unbedingt  zu;  aber  anderseits  sei  doch  Pro- 
metheus, meint  er,  nur  eine  Personification  der  menschlichen  ftoopq- 
•feux,  der  erfinderischen  Klugheit  (was  Köchly  so  wenig  wie  jemand 
leugnen  wird)  und  von  dieser  symbolischen  Bedeutung  des 
Prom.  habe  Aescbylos  ein  klares  Bewustsein  gehabt.8} 
Damit  aber  verwickelt  sich  S.  in  einen,  wie  uns  scheint,  unlösbaren 
Widerspruch.  Entweder  sah  Aesch.  in  Prom.  ein  Symbol  und  eine 
blosse  Personification  und  dann  wol  auch  in  den  anderen  Göttern,  und 
die  ganze  Promethee  war  also  eine  Allegorie,  eine  mit  gewaltigem 
Apparat  aufgeführte  philosophische  Charade,  oder  aber  der  gläubige 
Dichter  sah  in  Prom.  den  wirklichen  und  leibhaftigen  Gott,  dann  aber 
war  er  ihm  nicht  das  Resultat  des  dichtenden  Menschenwilzes,  sondern 
eine  wesenhafte,  vor  aller  Menschheit  dagewesene  Gestalt.  Glaubiges 
Schauen  einer  Persönlichkeit  und  verstandige  Auflösung  derselben  in 
ein  Symbol,  eiue  Abstraction  —  wie  sich  dies  Oel-  und  Essigge- 
miscb  mit  dem  *  weitschichtigen  Gottesbegriflf  des  Heidenthums  gar 
wol  vertragen  habe'  (Worte  S.s),  das  gestehen  wir  nicht  begreifeu 
zu  können. 


6)  Denn  dos  ist  doch  wol  S.s  Meinung,  wenn  er  S.  31  sagt:  rer 
konnte  das  thun,  ohne  dasz  ihm  dieser  götterfeindüche  Repraesentant 
und  Vertreter  der  Menschheit,  dies  Symbol  der  klugen,  unfrom- 
men menschlichen  Gesinnung,  deswegen  aufhörte  wirklicher  und 
wahrhaftiger,  leibhaftiger  und  persönlicher  Gott  zu  sein.» 
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Verfolgen  wir  nnn  S.  in  seiner  Verteidigung  weiter.  Indem  er 
gegen  Köchly  seine  Darstellung  des  Zeus  zu  rechtfertigen  sucht,  führt 
er  allerdings  seines  Gegners  Uebertreibungen  auf  die  Wahrheit  zu- 
rück, dasz  er  ihn  nirgends  all  weise,  allgütig,  a  1 1  gerecht  genannt 
habe  noch  auch  seiner  ganzen  Anschauung  nach  ihn  so  habe  nennen 
kOnnen;  in  einem  Punkte  aber,  der  in  S.s  früherer  Darstellung  einer 
der  schwächsten  und  als  solcher  jetzt  auch  von  Köchly  bezeichnet  ist, 
der  Beantwortung  der  Frage  nemlich,  warum  Zeus  nach  Prometbens 
Tbat  das  Menschengeschlecht  nicht  dennoch  vertilgt  habe,  bleibt  S. 
auch  jetzt  noch  bei  seiner  frühem  unhaltbaren  Meinung  stehen:  Zeus, 
dem  wol  die  Moira  der  ganzen  ihm  untergebenen  Welt  olfenbar  sei, 
möge  seiner  eigenen  Moira  im  Anfang  unkundig  gewesen  sein  und 
nicht  gewust  haben  dasz  er  die  Menschheit  nicht  vernichten  dürfe  — 
nach  der  That  des  Prom.  erst  habe  er  erkannt  dasz  er  seine  Schranken 
zu  überschreiten  im  Begriff  gewesen  sei.  In  dieser  angeblichen  LA- 
sung  der  Frage  liegt  ein  so  ungeheurer  Widerspruch,  dasz  unsere 
schon  früher  (a.  0.  S.  17)  darauf  gegebene  Hinweisung  hätte  genügen 
müssen  den  Vf.  zum  Aufgeben  dieser  Ansicht  zu  nöthigen;  leider  hat 
er  auch  meine  bündige  Auseinandersetzung  zu  dem  gerechnet  'was 
der  Widerlegung  nicht  werth  sei',  und  so  musz  ich,  weil  ich  Schümann 
zu  hoch  verehre  als  dasz  mich  seine  abweichende  Meinung  nicht  küm- 
mern sollte,  noch  einmal  in  der  Kürze  auf  seine  Beantwortung  jener 
Frage  zurückkommen. 

Also  Zeus  wollte,  sagt  S.  (erste  Thesis),  das  Menschengeschlecht 
vernichten,  indem  er  seiner  Moira,  d.  h.  seiner  Schranken  noch  un- 
kundig war.  Anderseits  sagt  er  (zweite  Thesis):  eZeus  kannte  die 
Moira  alles  seiner  Herschaft  untergebenen  Lebens.9  Nun  aber  war  das 
Menschengeschlecht  ihm  unterthan,  also  kannte  er  die  Moira  des  Men- 
schengeschlechts. Nun  aber  verlieh  diesem  die  Moira  ein  Recht  auf 
Fortbestehen,  also  wüste  Zeus  dasz  die  Menschheit  nicht  vernichtet 
werden  dürfe.  Naoh  Thesis  I  jedoch  wüste  Zeus  nicht  dasz  er  die 
Menschheit  nicht  vernichten  könne.  —  Zu  begreifen  dasz  hier  ein 
Widerspruch  zwischen  beiden  Thesen  vorliege,  das,  dünkt  uns,  kann 
mit  einiger  Billigkeit  von  jedem  verlangt  werden  Aber  S.  ist  bis  jetzt 
diesem  Verlangen  noch  nicht  gerecht  geworden. 

Mit  desto  grösserem  Glück  und  Scharfsinn  dagegen  widerlegt  er 
den  witzigen  Einfalt,  durch  welchen  Köchly  das  Rathscl,  warum  Zeus 
nach  der  That  des  Prom.  die  Menschen  nicht  dennoch  vertilgt  habe, 
zu  erklären  gemeint  hat:  es  gebe  einen  c Götter -Comment *  nach  wel- 
chem kein  Gott  die  That  eines  andern  unmittelbar  aufheben  oder  rück- 
gängig machen  könne.  Gewis  ist  dieser  in  Euripides  Hippolytos  von 
Artemis  ausgesprochene  und  vielleicht  als  Erfindung  des  Euripides  zu 
betrachtende  Satz  nach  der  Intention  des  Dichters  als  Anordnung  des 
Zeus  zu  fassen  und  trifft  also  hier  in  einem  Streite  des  Zeus  mit  Pro- 
metheus gar  nicht  zu.  Was  aber  sonst  für  Köchlys  Meinung  zu  spre- 
chen scheinen  könnte,  z.  B.  das  Ringen  Poseidons  und  Athenes  um  des 
Odysseus  Leben,  beruht  auf  realen  Machtverhältnissen  der  Götter  und 
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in  lettler  Instanz  auf  der  Entscheidung  des  Zeus»  kann  also  für  unsere 
Tragoedie,  in  welcher  Zeus  der  viel  stärkere  Geguer  des  Prora,  ist, 
nicht  in  Betracht  kommen.  Endlich  aber  würde  joner  'Comment',  wie 
S.  richtig  bemerkt,  wenn  er  auch  wirklich  in  allgemeiner  Anerkennung 
bestanden  hätte,  auf  den  vorliegenden  Fall  schon  deshalb  keine  An- 
wendung finden,  weil  es  sich  hier,  bei  der  Rettung  des  Menschenge- 
schlechts, ja  nicht  um  eine  etwas  neues  ins  Dasein  rufende,  eine 
schaffende  Thal  des  Prom. ,  sondern  nur  um  ein  Negieren  gehandelt 
hülle:  vernichten  ist  eine  That  die  vielleicht  für  immer  die  Wieder- 
berstellung unmöglich  macht,  aber  die  Vernichtung  abwehren  kann 
man  nur  auf  so  lange,  als  man  stets  von  neuem  die  rettende  That  zu 
vollbringen  fähig  ist.  —  Diese  Frage  ist  demnach  als  noch  immer  nicht 
gelöst  zu  betrachten;  wir  werden  später  darauf  zurückkommen. 

Was  nun  weiter  die  Auffassung  der  lo  von  Seilen  S.s  betrifft,  so 
gestehe  ich  dasz  auch  mich  in  seinem  ganzen  Buche  (das  jeh  sonst  bei 
jeder  neuen  Lesung  lieber  gewinne)  nichts  so  sehr  gestoszen  hat  wie 
die  *  Verchristlichung'  dieser  tragischen  Gestalt.  Wenn  er  in  ihren 
Leiden  ein  Symbol  der  ( Ruhelosigkeit  des  an  Gott  zweifelnden  und 
mit  ihm  zerfallenen  Herzens'  steht 9  so  hat  Köchly  mit  vollem  Recht 
gegen  diese  und  ähnliche  den  Aesch.  fast  zum  christlichen  Philosophen 
stempelnde  Ausdrücke  Protest  eingelegt. 7)  Aber  wiederum  laszt  er 
sich  durch  den  Unwillen  über  die  weiche  nnd  modernisierende  Aas- 
drucksweise S.s  hinreiszen  auch  das  genugsam  von  diesem  erwiesene 
zu  verwerfen;  mit  vollstem  Recht  hält  S.  S.  41  fest,  dasz  es  durchaus 
nicht  unantik  sei,  dem  Zeus  bei  seinen  Liebesverbindungen  auch  die 
Absicht  zuzuschreiben,  in  den  Spröszlingen  solcher  Verbindungen  den 
Menschen  Vorbilder  und  Helfer  zu  erzeugen.  Ja,  ich  für  meinen  Thcil 
möchte  glauben  dasz  nach  Aesch.  Vorstellung  Zeus  gerade  in  dieser 
Weise,  durch  leibliche  Zeugung,  seinen  V.  235  von  Prometheus  er- 
wähnten Plan,  ykvog  aXKo  <pixvoai  viov,  verwirklichen  wollte.  Denn 


7)  Ein  Versehen  ist  es  jedoch  dasz  er  S.  eine  ausdrückliche  Zu- 
sammeü8tellung  der  Io  mit  der  Jungfrau  Maria  vorwirft:  diese  Vor- 
gleichung hat,  natürlich  spottend ,  sich  nur  Härtung  zu  Schulden  kom- 
men lassen,  der  überhaupt  in  seiner  ebenso  cyuischen  als  flachen  Be- 
handlung der  Io-Partic  vollständig  seine  Unfähigkeit  für  das  Verständnis 
des  keuschen  und  tiefsinnigen  Aeschylos  bewiesen  hat.  Härtung  besitzt 
im  übrigen  einen  gesunden  Bauernvorstand,  aber  dasz  auch  dieser  mehr 
dreist  als  sicher  ist,  mag  folgende  kleine  Probe  zeigen.  Zu  V.  470 
seiner  Ausgabe  bemerkt  er  wörtlich:  fwer  sich  einbildet  dasz  Idoipog 
neben  aeavtov  richtig  sein  könne,  dem  ist  zu  rathen  dasz  er  noch  ein 
bischen  mehr  Griechisch  lerne.  Es  ist  schlechterdings  ein  Verbum  für 
dies  Object  erforderlich.  Weil  aber  tdarj  dem  Verse,  idosai  dem  Atti- 
eismus  nicht  zusteht,  so  muste  laxiov  (sc.  iaxl)  geschrieben  werden. ' 
Härtung  sieht  also  hier  nicht,  waa  jeder  tüchtige  Primaner  sieht,  dasz 
esavtov  abhängig  ist  von  evqsiv,  indem  nach  höchst  gewöhnlichem 
Graecismus  das  was  für  uns  Subject  des  abhängigen  Satzes  ist  als 
Object  zum  Hauptsatze  gezogen  wird.  Ihm  ist  also  auch  zu  rathen 
(wie  icli  das  freilich  nicht  minder  mir  und  meinen  Freunden  ratlic) 
noch  ein  bischen  mehr  Griechisch  zu  lernen. 
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wie  es  an  eich  natürlich  und  logisch  ist  den  gewordenen  Gott 
nicht  schöpfungs-  sondern  nur  zeugungsfähig  zu  denken,  so  spricht 
bei  Aesch.  keine  einzige  Stelle  dafür,  dasz  er  dem  Zeus  die  Macht 
Leben  zu  schaffen  zuschreibt,  und  Eum.  640  spricht  sehr  entschieden 
dagegen;  an  unserer  Stelle  aber  besagt  ja  das  Wort  yuvcai  aus- 
drücklich dasz  der  Gott  vorhatte  ein  neues,  besseres  Geschlecht  zu 
zeugen,  und  dies  dann  doch  wol  mit  sterblichen  Weibern. 

Am  Schlüsse  seines  Aufsatzes  läszt  sich  nun  S.  allerdings  zu  der 
Concession  herbei,  Zeus  möge  im  'gelösten  Prom.'  insofern  als  ein 
umgewandelter  erschienen  sein,  als  seine  frühere  Härte  nur  eine  durch 
die  damals  obwaltenden  Umstände  bedingte  Maszregel  gewesen,  er 
nunmehr  aber  bei  befestigter  Regierung  auch  gegen  den  Empörer  mil- 
der gestimmt  worden  sei.  Doch  kann  dies  Zugeständnis,  so  beachtens- 
wert es  ist,  diejenigen  in  keiner  Weise  befriedigen,  die  sich  weder 
vorzustellen  vermögen  dasz  im  cgef.  Prom.'  Zeus  das  Geheimnis,  das 
er  durch  Hermes  von  Prom.  erpressen  will,  gewust  habe  und  die  furcht- 
bare Katastrophe  also  nur  auf  paedagogischen  Motiven  beruhe,  noch 
auch  dasz  Aesch.  sich  anderweitig  den  höchsten  Gott,  dessen  Mund 
Apollon  ist,  nicht  als  allwissend  gedacht  habe.  Bei  S.s  Zugeständnis 
bleibt  noch  immer  hinsichtlich  des  Verhältnisses  des  Zeus  zur  Moira 
zwischen  dem  'gef.  Prom.'  und  den  anderen  Tragoedien  des  Aesch.  ein 
ungeheurer  Widerspruch,  der  nur  durch  die  Annahme,  dasz  jene  Tri- 
logie  die  Geschichte  der  Götterwelt  dargestellt  habe,  zu  lösen  ist. 

So  scheiden  wir  von  dieser  kleinen  Schrift  mit  der  wärmsten 
Anerkennung  des  maszvollen  und  edlen  Tones  der  sie  beseelt,  und 
mit  der  Ueberzeugung '  dasz  es  dem  Vf.  gelungen  ist  manchen  unge- 
rechten Angriff  abzuwehren  und  manche  Blösze  der  Gegner  aufzu- 
decken; doch  gerade  in  der  brennenden  Frage,  ob  Zeus  als  in  seiner 
Entwicklung  begriffen  von  Aesch.  dargestellt  sei,  hat  er  uns  um  so  viel 
weniger  überzeugt,  als  er  nichts  neues  vorgebracht,  dagegen  die  von 
uns  gegen  ihn  angeführten  Gründe,  die  uns  noch  immer  triftig  schei- 
nen, nicht  zu  berücksichtigen  der  Mühe  werlh  gehalten  hat. 

Desto  erfreulicher  ist  es  dasz  auch  der  klare  und  correcte  J.  Cäsar 
durch  Welckers  Jubilaeum  veranlaszt  worden  ist  in  der  kleinen  Schrift: 

4)  Der  Prometheus  des  Aeschylus.  Zur  Revision  der  Frage  über 
seine  theologische  Bedeutung  von  Julius  Cäsar,  ao.  Pro- 
fessor der  Philologie  zu  Marburg.  Marburg,  N.  G.  Elwertsche 
Universitätsbuchhandlung.  1859.  VIII  u.  57  S.  gr.  8. 

theils  seine  frühere  Emendalion  und  Widerlegung  Schömanns,  wie  sie 
in  der  Z.  f.  d.  AW.  1845  Nr.  41  ff.  nnd  1846  Nr.  113  f.  enthalten  war, 
zu  wiederholen,  'weil  eine  in  Zeitschriften  niedergelegte  Arbeit  un- 
geachtet der  augenblicklichen  Begünstigung  weiterer  Verbreitung  doch 
schon  sehr  bald  der  Vernachlässigung  zuzufallen  pflege',  theils  die 
früher  gegebenen  Andeutungen  weiter  auszuführen  und  behauptetes 
tiefer  zu  begründen.  Cäsar  ist  der  erste ,  der  an  Schömanns  Arbeit 
anknüpfend  und  auf  den  von  ihm  gewonnenen  Boden  sich  stellend  die 

19.  Jahrb.  f.  Phil.  u.  Paed.  Hd.  LXXXI  (1880)  Bfl.  7.  32 
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in  der  Promethee  enthalten«  Entwicklung  des  Zeus  behauptet  hat 
(denn  die  hierauf  hinausgehende  Vermutung  Dissens  in  Welckers  Tri- 
logie  S.  92  war  mehr  ein  glücklicher  Einfall  und  blieb  als  solcher  ein 
unfruchtbares  Samenkorn,  für  das  sich  nur  Droysens  feiner  Sinn  em- 
pfänglich gezeigt  hat);  aber  während  er  in  seinen  früheren  Aufsitzen 
hauptsachlich  vom  aesthetiseben  Standpunkt  aus  Schümann  bekämpft 
und  namentlich  die  von  dem  letztem  gerühmte  Kunst  des  Aesch.,  den- 
selben Zeus,  den  er  im  Anfang-  und  im  Schluszstück  als  den  gerechten 
und  weisen  Lenker  der  Dinge  dargestellt  habe,  uns  im  Mittelstück  vom 
Standpunkt  des  Prom.  aus  als  grausam  streng  erscheinen  zu  lassen, 
mit  Recht  als  sophistische  Kunstfertigkeit  bezeichnet  hatte,  die  eines 
grossen  Dichters  unwürdig  sei,  hat  er  nun,  die  inzwischen  gewonnenen 
Resultate  kunstvoll  zusammenfassend,  in  schöner  und  ansprechender 
Form  eine  so  bündige  Widerlegung  Schümanns  geliefert,  dasz  fortan 
der  Satz  von  der  in  der  Promethee  dargestellten  Entwicklung  des  Zeus 
vom  grausamen  Willkfirherscher  zum  milden  und  gerecht  nach  ewiger 
Moira  regierenden  Herrn  der  Dinge  von  keinem  unbefangenen,  der  mit 
Aesch.  Dichtungen  vertraut  ist,  mehr  angefochten  werden  dürfte.  Da- 
bei läszt  jedoch  C.  gebührender  Weise  nie  auszer  Acht,  dasz  der  von 
Schümann  gefundene  Standpunkt,  das  Axiom,  der  fromme  Aesch.  könne 
in  dieser  Trilogie  unmöglich  die  heilige  Gestalt  des  Zeus  zu  irgend- 
welchen aesthetiseben  oder  politischen  Zwecken  gemisbraucht  haben, 
auch  für  seine  Forschung  der  Mittelpunkt  ist. 

Zunächst  beschränkt  C.  sehr  verstandig  den  Kreis,  in  dem  die 
Untersuchung  sich  zu  bewegen  habe,  auf  dasjenige  was  der  Dichter 
habe  aussprechen  wollen;  denn  die  prophetische  Wahrheit  eines  Mythus 
reiche  weiter  als  dem  Bewustsein  des  darstellenden  Dichters  offenbar 
gewesen  sei,  und  nicht  alles  was  dem  Keime  nach  im  Mythus  vorhan- 
den sei  dürfe  als  vom  Dichter  klar  erkannt  vorausgesetzt  werden. 
Halte  man  sich  aber  an  das  von  Aesch.  gegebene,  so  könne  nicht  ge- 
leugnet werden  dasz  Prom.  in  seinem  Trotze  das  Masz  überschreite 
und  ungezügelter  Leidenschaftlichkeit  in  einseitiger  Verfolgung  seines 
Rechts  sich  hingebe;  aber  nicht  in  Abrede  zu  stellen  sei  auch  die  Härte 
und  Grausamkeit  des  Zeus,  namentlich  jedoch  könne  die  Unkunde  des 
Gottes  über  seine  eigene  Zukunft  und  die  Befürchtung  seiner  möglichen 
Entthronung  nicht  zu  seinen  Gunsten  stimmen.  Wenn  Schümann  meine, 
diese  Befürchtung  sei  gar  nicht  erwiesen,  durch  den  Schein  derselben 
solle  Prom.  nur  geprüft  werden,  so  sei  diese  Einrede  vom  religiösen 
und  aeslhetischen  Gesichtspunkt  aus  gleich  unstatthaft.  Dazu  handle 
es  sich  hier  um  einen  auch  sonst  vorkommenden  Mythus,  den  Aesch., 
wenn  er  ihn  einmal  benutzt  habe,  unmöglich  als  Phantom  behandeln 
könne.  Auf  der  andern  Seite  hehandle  Schümann  die  Verstandesgabea 
des  Prom.  allzu  modern  und  christlich;  denn  wenn  jene  Gaben  auch  ein- 
seitig und  mangelhaft  seien,  so  gehörten  sie  doch  ebensogut  zu  den  gött- 
lichen Gaben  wie  Tugend  und  frommer  Sinn,  und  es  sei  eben  für  die  Un- 
vollkommenheit  des  im  Mittelstück  geschilderten  Zeus  ein  Beweis,  wenn 
sie  nicht  durch  ihn,  sondern  trotz  ihm  den  Menschen  mitgetheilt  seien. 
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Schumann  selbst  habe  nun  die  Möglichkeit  zugestanden,  dasz 
Aesch.  sieb  den  Zeus  als  einen  zur  Vollkommenheit  erst  allmählich 
entwickelten  vorgestellt  habe,  pur  die  Notwendigkeit  eioer  solchen 
Annahme  habe  er  bestritten.  Da  nun  aber  die  Schömannsche  Annahme, 
dasz  die  im  erhaltenen  Stück  erweckte  Vorstellung  von  der  Unvoll- 
kommenheit  des  Zeus  nur  ein  vom  Dichter  beabsichtigter  Schein  sei, 
eich  eben  nach  dem  Inhalte  des  Stacks  als  unhaltbar  erweise,  da  ferner 
kein  anderer  der  früheren  Erklärungsversuche  als  genügend  erschienen 
sei :  so  sei  jene  Nolhwendigkeit  gegeben,  wenn  anders  das  vorhandene 
Bruchstück  der  Composition  sich  damit  vereinigen  lasse  und  die  Ana- 
logie anderer  Erzeugnisse  des  Dichters  beweise,  dasz  solche  Auffassung  * 
nicht  aus  der  Art  und  dem  Charakter  desselben  heraustrete.  Da  nun 
Aesch.  in  den  Eumeniden  ein  Beispiel  gebe  von  der  Milderung  und  Ver- 
klärung der  finsteru  und  rücksichtslosen  Naturgewalt  zur  wolthätigen 
Walterin  sittlicher  Ideen,  so  lasse  es  sich  mit  seiner  Frömmigkeit  gar 
wol  vereinigen,  wenn  er  auch  den  Zeus  einem  solchen  Process  unter- 
werfe ;  denn  als  gewordener  Gott  sei  dieser  speciHsch  nicht  von  den 
Erinyen  verschieden. 

Beweisend  aber  für  die  von  Aesch.  dargestellte  Entwicklung  des 
Zeus  sei  sein  Verhältnis  zur  Moira,  das  im  'gefesselten  Prometheus' 
ein  ganz  anderes  sei  als  in  den  übrigen  Tragoedien.  Dort  stehe  er  in 
Bezug  auf  Kunde  von  der  Moira  selbst  hinter  Prometheus  zurück,  und 
indem  er  durch  gewaltsame  Handlungen  seinem  Geschick  vorbeugen 
wolle,  zeige  er  sich  keineswegs  als  Vertreter  der  ewigen  Weltord- 
nung, sondern  stehe  wesentlich  auf  der  Stnfe  der  früheren  Götter- 
generalionen. 

Diese  Unvollkommenheit  aber  müsse  im  Schluszstück  von  Zeus 
genommen,  der  Dualismus  zwischen  ihm  und  der  Moira  beseitigt  wor- 
den sein,  und  diese  Einigung  eine  dem  ömvScov  aittvdovrC  itox?  rfeu  * 
entsprechende  innerliche  Versöhnung  zwischen  ihm  und  Prom.  herbei- 
geführt haben.  Das  Wie  sei  zwar  nicht  genau  zu  bestimmen,  doch  sei 
das  wahrscheinlichste  dasz  Themis  mit  Zeus  in  ein  näheres  Verhältnis 
getreten,  wenn  auch  nicht  ihm  vermählt  worden  sei. 

Wie  also  in  Wirklichkeit  die  menschliche  Vorstellung  von  der 
höhern  Macht  sich  von  der  einer  rohen,  die  Freiheit  beschränkenden 
Naturgewalt  zu  der  einer  höbern  sittlichen  Vollkommenheit  veredelt 
habe,  so  lasse  die  in  Form  der  Geschichte  gefaszte  dichterische  Dar- 
stellung sich  den  Gott  Zeus  selbst  veredeln,  wodurch  dann  die  Ver- 
söhnung aller  in  der  Ordnung  der  Welt  zusammenwirkenden  Ideen, 
auch  die  volle  hingebende  Anerkennung  der  höheren  Macht  durch  die 
Menschheit  bedingt  werde.  Mit  anderen  Worten:  den  Widerstreit  zwi- 
schen der  Vorstellung  von  einer  auf  ethischem  Grunde  ruhenden  Götter- 
welt und  derjenigen  von  einer  bloszen  Naturgewalt ,  der  fortwährend 
im  Bewnstsein  bestehe,  aber  mit  der  Vorstellung  von  dem  Siege  der 
ethischen  Ordnung  —  diesen  Widerstreit  stelle  der  Dichter,  wie  der 
Mythus,  als  einon  geschichtlich  dagewesenen,  aber  —  und  das  sei  zu 
betonen  —  auch  als  einen  beendigten  dar. 

32» 
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Dies  ist  eine  Analyse  der  trefflichen  kleinen  Schrift;  wir  haben 
sie  nirgends  unterbrochen,  weil  wir  uns  in  allen  berührten  Haupt- 
punkten mit  C.  in  erfreulichster  Uebereinstimmung  befinden.  Wenn 
aber  der  Vf.  die  neue  Welckersche  Darstellung  preist  und  scheinbar 
ihr  unbedingte  Anerkennung  zollt,  so  können  wir  uns  das  Verschwei- 
gen der  wichtigen  Differenzen,  die  namentlich  in  Bezug  auf  die  Bedeu- 
tung des  Prometheus  noch  zwischen  C.  nnd  Welcker  besteben,  zwar 
wol  erklären  aus  dem  berechtigten  Streben  der  Pietät,  das  evtprj^iov 
ypctQ  nicht  durch  Streit  und  Tadel  zu  entweihen;  aber  unsere  Pflicht 
ist  es  nichts  desto  weniger  auf  diese  noch  fortbestehenden  Differenzen 
aufmerksam  zu  machen. 

Wenn  endlich  C.  am  Schlusz  seiner  Schrift  andere  Behandlungs- 
weisen  des  Mythus  zur  Vergleichnng  heranzieht,  namentlich  auch,  anf 
Kuhns  Forschungen  sich  berufend ,  aus  der  indischen  Etymologie  des 
Wortes  Prometheus  als  des  Feuerreibers  und  des  Feuerrfiubers  den 
Schlusz  zieht,  dasz  erst  auf  griechischem  Boden,  wo  die  naheliegende 
griechische  Deutung  des  Wortes  den  Mythus  umgebildet  habe,  Prom. 
als  der  vorsorgliche  und  kluge  gefaszt  sei:  so  dürfen  wir  uns  hier 
mit  einer  Hinweisung  auf  dies  schlüpfrige  Gebiet  um  so  eher  be- 
gnügen ,  weil  der  Vf.  mit  dieser  kleinen  Abschweifung  in  Regionen 
wo  die  Phantasie  zu  schwelgen,  aber  das  sterbliche  Auge  nicht  mehr 
klar  zu  sehen  vermag,  den  von  ihm  selber  im  Eingang  gezogenen  Kreis 
der  Forschung  verlassen  hat.  Den  Kern  des  Werkchens  aber  können 
wir  jedem  der  sich  über  den  jetzigen  wissenschaftlichen  Stand  der 
Prometheus- Frage  gründlich  unterrichten  will  als  die  gediegenste 
Belehrung  empfehlen. 

Von  einem  ganz  andern  Gesichtspunkte  ans  verdient  die  fünfte 
der  hier  anzuzeigenden  Schriften  eine  freundliche  Anerkennung.  Die 
bisher  besprochenen  vier  Arbeiten  stehen  im  Dienst  der  strengen 
Wissenschaft,  sie  machen  Anspruch  darauf  zur  endlichen  Lösung  der 
Streitfrage  mitzuwirken  und  mehr  und  mehr  die  verschlungenen  Fäden 
zu  entwirren;  W.  Vi  scher  dagegen  in  seiner  Schrift: 

5)  Ueber  die  Prometheustragoedien  des  Aeschylos.  Begrüszungs- 
schrift  der  philosophischen  FactUtäl  zu  Basel  an  den  Herrn 
. .  F.G.  Welcker  bei  seinem  am  1 6.  October  1 859  stattfinden- 
den fünfzigjährigen  akademischen  Amtsjubilaeum.  Basel, 
Schweighausersche  Universitätsbuchdruckerei.  1859.  26  S.  4. 

verfolgt  einen  rein  künstlerischen  Zweck,  indem  sein  'Vortrag,  gehal- 
ten in  der  Aula  zu  Basel  12.  März  J859*  einem  Kreise  von  Gebildeten 
die  gelehrte  Forschung  verdolmetscht.  Die  Form  des  Vortrags  ist 
eine  allgemein  faszliche  und  schöne:  klar  und  lichtvoll  gruppieren 
sich,  ohne  gelehrten  Apparat,  die  Darstellungen  und  Betrachtungen 
des  Vf.  Solche  Arbeiten  sind  gewis  um  so  dankenswerter,  als  die 
neuere  Gelehrsamkeit  sich  in  der  Regel  nicht  auf  die  Erforschung  diner 
Wahrheil  beschränkt,  sondern  in  dem  schwerfälligen  Apparat  von  An- 
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merkungen  und  Excursen  auch  alles  nebensächliche  zu  beleuchten  sucht, 
dadurch  aber  nur  zu  oft  den  Blick  sowol  sich  als  andern  verwirrt.  Nur 
musz  man  für  solche  künstlerische  Ausprägung  des  gewonnenen  Bie- 
lalls die  Bedingung  stellen,  dasl  wirklich  schon  echtes  und  unvergäng- 
liches gewonnen  sei;  V.  aber  halt  sich  wesentlich  innerhalb  der  von 
Schümann  in  seinem  berühmten  Buche  gegebeuen  Anschauungen,  nur 
dasz  er  sich  dem  von  letzterem  später  gemachten  (schon  oben  erwähn- 
ten) Zugeständnis  anschlieszt,  dasz  Zeus  im  'gelösten  Prometheus'  in- 
sofern ein  anderer  gewesen  sei  als  im  Mittelstück,  als  die' Verhältnisse 
ihm  nunmehr  gestattet  hätten  von  seiner  frühern  Härte  und  Strenge 
abzulassen  und  Milde  zu  üben. 

Diese  Anschauungen  Schömanns  aber,  so  weit  sie  sich  auf  die 
wesentliche  Unwandelbarkeit  des  Zeus  und  anf  das  Verhältnis  der 
Menschen  zu  demselben  als  den  Grundpfeiler  der  Trilogie  beziehen, 
dürfen  wir  nach  dem  gesagten  als  überwunden  bezeichnen;  mehr  und 
mehr  wird  sich  bei  allen  Urteilsfähigen,  namentlich  nach  Köchlys  und 
Casars  Leistungen,  die  Ueberzeugung  feststellen,  dasz  Aesch.  in  seiner 
Promethee  gerade  die  Entwicklung  des  Zeus  und  die  dadurch  begrün- 
dete nunmehr  unwandelbare  Harmonie  des  Götterslaals  geschildert 
habe.  Im  egef.  Prom.'  hat  Zeus  die  unendlich  überlegene  Kraft  (die 
physische  sowol  wie  die  intellectuelle),  aber  er  ist  nooh  nicht  mit  der 
Themis  geeint;  erst  nachdem  er  diese,  die  ßewahrerin  der  Moira,  in 
sich  aufgenommen  hat,  ist  er  der  weise  und  ewige  Gott,  als  welchen 
ihn  Aesch.  soust  verehrt:  bnov  yaq  lo%vg  Gv£vyovöi  xoi  d/xq,  |  nola 
£wü)<h£  xavös  xapreocoWo« ;  Aesch.  Fr.  340  H.  Der  Glaube  aber  an 
eine  solche  Entwicklung  des  Zeus  war  so  wenig  irreligiös,  dasz  er 
vielmehr,  wie  er  ja  aus  dem  Glauben  an  die  Geburt  und  das  Wachs- 
thum des  Gottes  so  natürlich  hervorgieng,  gerade  deu  frömmsten  Ge- 
mütern am  willkommensten  sein  musle,  um  den  Widerspruch  zwischen 
mythischer  Tradition  und  deu  Forderungen  des  liefer  entwickelten 
religiösen  Gefühls  auszugleichen.  Denn  nicht  nur  konnte  so  (s.  Cäsar 
S.  57)  der  Widerstreit  der  höhern  Gewalt  gegen  die  freie  Entfaltung 
des  Menschengeschlechts  und  die  tief  im  griechischen  Bewnstsein  wur- 
lelnde  Idee  vom  Neide  der  Götter  (die  sich  sonst  bei  Aesch.  Überall 
zur  Idee  der  sittlichen  Nemesis  erhebt)  auf  eine  frühere  Stufe  der 
Weltordnung  verwiesen  werden,  sondern  auch  alles  was  sonst  in 
den  überlieferten  Mythen  den  erleuchtetsten  Theologen  anstöszig  sein 
mochte,  ohne  dasz  sie  es  binwegzuleugnen  wagten,  namentlich  die 
wider  das  Naturgesetz  verstoszende  Entthronung  des  Kronos  durch 
seinen  Sohn,  sowie  die  Reihe  von  Zeus  Liebesverhältnissen  zu  sterb- 
lichen Weibern  (die  ja  eben  mit  der  Zeugung  des  Herakles,  des  Haupt- 
helden im  'gelösten  Prom.',  schlosz),  konnte  nun  Glauben  finden  als 
Willkürausflusz  eines  zwar  unendlich  mächtigen  und  klugen  Herschers, 
aber  immer  doch  eines  idlotg  vo^wig  xoarvvwv,  d.  h.  als  Episode  aus 
der  Vorgeschichte  des  jetzt  nach  ewiger  Moirafügung  regierenden,  nie 
irrenden  Gottes. 
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Möge  es  uns  oun  zum  Schlüsse,  gleichsam  zur  Erholung  voo  der 
Arbeit  des  Berichterstattens  und  Prüfen»,  für  einige  Augenblicke  ver- 
gönnt »ein  uns  auch  der  Freude  des  Schaffen»  hinzugeben,  indem  wir, 
mit  Voraussetzung  der  in  der  Promethee  dargestellten  Gottesgeschichte 
al»  einer  dem  Zweifel  entrückten  Thatsache,  einige  untergeordnete 
Punkte,  die  ihrerseits  wieder  auf  die  ganze  Tri  log  ie  ein  helles  Licht 
zu  werfen  geeignet  sind,  selbständig  erörtern.  Und  zwar  ist  zunächst 
eine  der  wichtigsten  und,  wie  oben  bemerkt,  noch  immer  ungelösten 
Fragen  diese:  wodurch  denn  eigentlich  nach  Aeschylos  Prometheus 
den  Zeus  an  der  Vernichtung  der  Menschen  gehindert  habe?  und  warum 
Zeus,  wenn  er  zuerst  das  Geschlecht  vernichten  wollte,  nachher  es  den- 
.noch  habe  bestehen  lassen? 

Schon  in  der  oben  angeführten  Abhandlung  S.  5  f.  haben  wir  mit 
allem  Nachdruck  darauf  hingewiesen,  dasz  nach  Aesch.  Vorstellung  die 
Menschenrettung  und  der  Feuerraub  des  Prom.  nicht  zwei  verschiedene 
Thaten,  sondern  identisch  sind.  Diese  Hinweisung  scheint  nirgend»  die 
gebührende  Beachtung  gefunden  zu  haben;  weil  aber  in  jener  Identität 
die  Lösung  der  eben  aufgestellten  Frage  liegt,  so  treten  wir  noch  ein- 
mal in  bündigerer  Form  den  Beweis  derselben  an. 

Dasz  Prom.  nicht,  wie  SchÖmann  will,  die  Menschen  dadurch  ge- 
rettet hat,  dasz  er  den  Zeus  auf  eine  Schranke  seiner  Macht  aufmerk- 
sam machte,  noch  auch  dadurch,  wie  Droysen  meint,  dasz  er  ihm  ge- 
weissagt hat,  ein  Nachkomme  aus  sterblichem  Samen  (Herakles)  werde 
den  Zeus  vom  Fluch  des  Kronos  erlösen,  geht  unzweifelhaft  hervor  aus 
V.  237  f.,  wo  die  Worte:  «Ich  aber  wagt'  es :  ich  erlöste  dies  Geschlecht 
Vom  Los,  zerrieben  einzugehn  ins  Höllenreieh'  unwiderleglich  auf  eine 
That,  eine  äuszerlich  hervortretende  Thal  des  Prom.  sich  beziehen. 
Und  eben  dieser  That  wegen  leidet  er ,  wie  es  im  folgenden  heisit, 
seine  Strafe;  wie  denn  auch  anderswo  genugsam  seine  zu  grosze  Für- 
sorge für  die  Menschen  als  Quell  seines  Elends  bezeichnet  wird.  Nun 
aber  heiszt  es  V.  7 — 9:  «Dein  leuchtend  Kleinod,  diesen  Quell  jedweder 
Kunst,  Das  Feuer,  stahl  er,  gab's  den  Menschen:  sollt'  er  nicht  Für  sol- 
chen Fehltritt  allen  Göltern  Busze  thun?'  und  V.  107:  «Weil  den  Men- 
schen ich  Die  Ehren  gönnte,  jooht  mich,  ach!  ein  solcher  Zwang;'  und 
V.  950  redet  ihn  Hermes  an:  «Dich  hier,  den  Klugling,  dessen  Zunge 
mehr  wie  scharf,  Der  an  den  Göttern  sich  vergieng,  der  Menschenbrut 
Die  Ehren  gönnend  —  Feuerdieb,  du  bist  gemeint.9  Darnach  ist  es 
ebenso  unzweifelhaft  dasz  Prom.  seine  Strafe  leidet  wegen  des  Feuer- 
raubes8), und  wir  dürfen  demnach,  da  bald  die  Menschenrettung  bald 


8)  Auch  V.  022  beweist  dasselbe,  wenn  nur,  wie  mir  ganz  unzwei- 
felhaft scheint,  emendiert  wird  xo<Jovxov  aQnai  ooi  acttprjvteas  fiövov. 
Denn  Schümann  hat  ganz  Recht,  wenn  er  behauptet,  cct(pr}vt6ai  könne 
nur  den  Sinn  geben:  'nur  so  viel  vermag  ich  dir  zu  offenbaren»;  in- 
dem Schömann  aber  bei  dieser  Deutung  sich  beruhigt,  läset  er  den  Prom., 
nm  die  Znsehauer  nicht  mit  einer  Wiederholung  des  gesagten  su  be- 
helligen, eine  Absurdität  sagen.  Denn  es  ist  durchaus  kein  vernünftiger 
Grund  abzusehen ,  wodurch  es  dem  Prom.  unmöglich  wurde  der  Io  die 
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der  Feuerraub  als  einzige  Ursache  seiuer  Bestrafung  genannt  wird, 
die  Identität  beider  als  bewiesen  annehmen,  wenn  keine  einzige  Stelle 
in  der  Tragoedie  dieser  Auffassung  widerspricht.   Nun  aber  gibt  es 
nur  eine  einzige  Stelle  die  dagegen  zu  streiten  scheint,  V.  249  ff.; 
jedoch  auch  diese  lfiszt  sich  bei  unbefangener  Deutung  mit  jener  Vor- 
Stellung  in  Einklang  setzen.    Freilich  wenn  wir  dem  Hermannscheu 
Texte  folgen,  der,  nachdem  Prom.  sieh  der  Menschenrettung  gerühmt 
hat,  auf  die  Frage  des  Chors:  cDu  Ihatest  doch  nicht  etwa  weitre 
Schritte  noch?9  den  Prometheus  antworten  lasit:  ^vrftovg  yt  navtsag 
M  itQodiQXia&ai  poQOv,  d.  h.  «Ich  tktt's:  den  Menschen  nahm  ich's 
auf  den  Tod  zu  schaun',  und  dann  weiter  V.  254:  iiQog  rotade  (tlvrot 
7t€(f  iyu  Ctptv  anaoet,  so  heiszt  es  hier  ausdrücklich  dasz  die  Ver- 
leihung des  Feoers  zu  der  Errettung  der  Menschen  hinzugekommen  sei. 
Aber  gerade  jenes  Participium  nervöttg,  zu  dem  aus  der  vorhergeben- 
den Frage  das  bejahende  nQOvßipr  zu  ergänzen  wäre,  ist  erst  durch 
Hermanns  Conjectnr  in  den  Text  gebracht:  die  besten  Quellen  geben, 
zugleich  mit  Beseitigung  des  nichtssagenden  yhy  fhnixovg  t'  IWuca, 
so  dasz  diesem  t£  mit  leichter  and  gewöhnlicher  Anakolutbie  das  nQog 
toiüöe  fiivzoi  V.  '254  entspricht.    Dadurch  aber  wird  der  Zusammen- 
hang der  Rede  ein  ganz  anderer.  Nachdem  Prom.  die  Menschenretlung 
als  Ursache  seiner  Bestrafung  angegeben  hat,  fragt  der  Chor,  besorgt, 
aber  eigentlich  überzeugt,  dasz  einer  so  fürchterlichen  Strafe  ein  viel 
schlimmeres  Vergehen  zu  Grunde  liegen  müsse:  fDu  thatost  doch  nicht 
etwa  weitre  Schritte  noch?9  und  Prom.  erwidert,  mit  stillschweigender 
Ablehnung  der  Frage,  nur  die  Art  wie  er  die  Menschen  ge- 
rettet habe  niher  erörternd:  «Zum  ersten  nahm  ich's  ihnen, 
auf  den  Tod  zu  schaun'  (wodurch  das  lahmende  Hindernis  für  alle 
Thalkraft  der  Sterblichen  hinweggeräumt  ward),  worauf  er  endlich 
nach  den  Zwischenfragen  zögernd  das  zweite,  die  Hauptsache,  hinzu- 
fügt: «Das  Feuer  freilich  gab  ich  ihnen  ausserdem'.,  womit  denn  dem 
Chor  die  ganze  Schwere  seiner  Schuld  offenbart  ist.       Diese  Deutung 

Ursache  seiner  Bestrafung  ebenso  gut  an  erzählen,  wie  er  es  vorher  gegen 
die  Okeauiden  gethan  hat.  Lesen  wir  aber  9atpr^viaag ,  so  heiszt  der 
Vers:  'Genug  der  Worte  I  denn  ich  offenbart'  es  schon'  nemlich  'dir'  der 
Io,  indem  Prom.  anrückweist  auf  V.  613,  wo  er  sich  der  Io  mit  den 
Worten  nennt:  'Du  siehst  Prometheus,  der  der  Welt  das  Feuer  gab.» 

9)  Ich  habe  in  den  Worten  des  Prom.  das  handschriftlich  iiber*^ 
lieferte  ngodtQHSO&ai  pdoov  V.  250  nicht  genau  übersetzt;  es  beiszt 
eigentlich:  'den  Tod  voraus  zu  schaun.'  Aber  dies  passt  nicht  in  den 
Zusammenhang;  denn  von  den  Menschen  die  Prom.  erst  bildete,  die 
vorher  ein  dumpfes  Traumleben  führten,  ist  doch  nicht  denkbar  dasz 
sie  die  Stunde  ihres  Todes  vorher  gewust  hätten.  Da  hätten  sie  ja  eine 
Geistesschärfe  gehabt,  die  mit  ihrem  sonst  thierähnlichen  Dasein  im 
stärksten  Widerspruch  stände.  Vielmehr  musz  Prometheus  dies  von  sich 
rühmen :  '  da  die  Menschen  täglich  an  ihren  Nächsten  sahen  dasz  Tod 
das  Los  des  Geschlechts  sei,  so  sah  jeder  auch  für  sich  immer  nur 
auf  das  ihm  bevorstehende  Ende,  und  dies  lähmte  jede  Kraft  zum  Han- 
deln, leh  pflanzte  ihnen  also  blinde  Hoffnungen  ein,  damit  jeder  wirke, 
als  ob  er  unsterblich  wäre.'    Nun  kann  aber  nQodiQxto&tu  nicht  be- 
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der  ganzen  Stelle  scheint  uns  einfach  and  natürlich;  wollte  Prora,  die 
Frage  des  Chors  bejahen,  so  war  es  richtig,  wie  Hermann  schrieb, 
navöag  zu  erwidern ,  mit  fffctvtf«  verneinte  er  sie.  Ein  Schütteln  des 
Kopfes  muste  den  Zuschauer  vor  jedem  Misverstindnis  bewahren. 

So  gewinnen  wir  gerade  aus  dieser  bisher  nicht  richtig  inter- 
pretierten Stelle  eine  schöne  Bestätigung  des  obigen  Satzes ,  da.se  der 
Feuerraub  des  Prora,  sein  eigentliches  Vergehen  ist,  und  dasz,  wenn 
es  anderswo  beiszt,  er  leide  um  der  Menschen rettung  willen,  dies  nur 
so  verstanden  werden  darf,  dasz  er  eben  durch  den  Feuerraub  die 
Menschheit  vom  Untergänge  gerettet  hat. 

Dies  also  scheint  festzustehen;  aber  wie  hat  Prora,  durch  die 
Mittheilung  des  Feuers  die  Menschen  wider  den  Willen  des  Zeus  retten 
können?  Diese  Frage  hat  mich  lange  gequält,  und  doch  ist  die  Lösen g 
einfach:  wir  sollen  nur  das  ctusxÖMctt  V.  234  nicht  erklären  als  'ver- 
nichten', sondern  in  seiner  eigentlichen  Bedeutung  als  'verschwinden 
oder  verkommen  lassen'.  Denn  nach  Aesch.  kommt  ja  nicht  bloss  alle 
Tugend  und  Weisheit  den  Menschen  von  den  Göttern,  sondern  auch 
die  Künste  der  Industrie  haben  sie  nur  durch  den  höheren  Beistand 
des  Prometheus.  Was  waren  sie  vor  diesem  Beistand?  Sehend  waren 
sie  blind  und  hörend  vernahmen  sie  nichts,  sondern  wie  Traumgestalten 
lebten  sie  in  dumpfem  Taumel  dahin  (V.  448  IT.),  viel  armseliger  — 
so  dürfen  wir  diese  Anschauung  weiter  ausführen  —  als  die  von 
ihrem  Instinkt  geleiteten  und  von  der  Natur  mit  Waffen  begabten 
Thicro,  luilflos  wie  neugeborene  Kinder,  ;unfühig  gegen  die  Einflüsse 
der  Witterung  und  des  Hungers  die  Existenz  des  eben  von  der  Gaea 
gezeugten  Geschlechts  auf  die  Dauer  zu  behaupten.  ,Als  nun  Zeus 
durch  Hülfe  des  Prometheus  das  Weltregiment  gewonnen  hatte  und 
das  was  in  der  Titanischen  Zeit  allen  ohne  Unterschied  gehört  hatte 
(denn  erst  der  selbstbewuste  Geist  verlangt  ein  persönliches  Eigen- 
thum) unter  die  neuen  Götter  als  Ehrengaben  vertheil te10),  nahm  er 
auf  die  unglückseligen  Menschen  gar  keine  Rücksicht,  sondern  in 
natürlicher  Eifersucht  ihnen  alles  vorenthaltend  wünschte  er  (?ZQV&V 
V.  235)  sie  verkommen  zu  lassen  und  an  ihre  Stelle  ein  von  ihm  mit 
sterblichen  Weibern  erzeugtes  Geschlecht  als  Bewohner  der  Erde  hin- 
deuten: 'den  Tod  als  Los  des  Geschlechts  vor  Augen  haben',  dies  müstc 
itQoodiQxead'ui  heiszen.  Gerade  die»  gibt  der  cod.  Med.  äffte  rasuram, 
aber  da  es  nicht  in  das  Metrum  passt,  so  ist  anzunehmen  dasz  &4q- 
xfff frort  nur  ein  Glössem  für  ein  seltneres  Wort  iBt,  das  Aesch.  ge- 
schrieben hat.  Ich  vermute  dasz  dies  das  Homerische  n q oaö  o  a f  o &ai 
(in  banger  Ahnung  vor  Augen  haben)  ist,  gewis  das  passendste  Wort 
das  die  griechische  Sprache  für  diesen  Begriff  darbot.  —  Vervreise  mich 
niemand,  um  zroodtoxeröett  zu  schützen,  auf  Plat.  Gorg.  523 d:  dasz 
Piaton  dabei  nicht  unsere  Stelle  vor  Augen  gehabt  hat,  geht  doch  zur 
Genüge  daraus  hervor,  dasz  er  den  Zeus  dem  Prometheus  den  bezüg- 
lichen Auftrag  ortheilen  Iäszt.  10)  Wenn  V.  440  Prom.  sich  dieser 
Vertheilung  rühmt,  so  beiszt  das  offenbar  nur,  dasz  er  sich  als  dem 
Mitbegründer  des  neuen  Regiments  auch  alles  das  vindiciert,  was  die 
unmittelbare  Folge  des  Sturzes  der  alten  Götter  gewesen  ist.  Vielleicht 
hatte  er  zu  jener  Vertheilung  auch  persönlich  gerathen. 
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zusetzen.  Die  eigentliche  Vernichtung  der  Menschen  zu  beschlie- 
szen  hatte  er  keinen  Grund:  alles  göttlichen  Beistandes  beraubt,  sich 
selbst  überlassen  musten  sie  in  nicht  allzu  langer  Zeit  verschwin- 
den (aftrroriHfvcu  V.  234)  und  von  der  Noth  des  Lebens  ganz  zer- 
rieben werden  (^a^a«f^^vot<  V.  238,  das  von  Schömann  sehr  ver- 
kehrt durch  'zerschmettern',  von  Härtung  durch  'zerschellen9  ubersetzt 
wird).   Prometheus  aber,  sei  es  dasz  ihn  wirklich,  wie  er  es  öfter 
ansspricht,  die  armseligen  Menschen  dauerten,  oder  dasz  er  nur,  in 
titanischem  Trotz  unfähig  sich  einer  Ordnung  der  Dinge  zu  unter- 
werfen,  die  Bestimmungen  des  neuen  Machthabers  verachtete,  oder 
endlich  dasz  er  aber  die  Zutheilung  des  Feuers  an  Hephaestos ,  indem 
er  es  für  sich  als  yiqaq  begehrt  haben  mochte,  ergrimmte  —  Prome- 
theus beschlosz  die  Menschen  dadurch  zu  retten,  dasz  er  sie  ihrer 
absoluten  Haltlosigkeit  entrisse.   So  vereinigte  er  sich  mit  dem  gut- 
mütigen Okeanos  (V.  333),  und  indem  dieser  seine  Ehrengabe,  das 
Wasser,  herlieh,  Prometheus  aber  das  Feuer  stahl,  unterwiesen  sie 
gemeinsam,  vorzüglich  aber  der  letztere,  die  Menschen,  wie  sie  die 
Natur  sich  dienstbar  machen  könnten  (denn  Wasser  und  Feuer,  wie 
sie  für  die  attische  Töpferindustrie  gleich  wesentlich  waren,  galten  ja 
im  ganzen  Alterthum  als  die  hauptsächlichsten  Elemente  der  Erhaltung 
und  Gultur  des  Menschengeschlechts;  auch  deutet  vielleicht  der  Name 
der  Gemahlin  des  Prometheus,  der  Hesione,  den  ich  als  Ableitung  von 
*r/|tu  und  ovlvTifii  'die  Segenspenderin'  für  den  treffenden  Namen  einer 
Quelle  erklüren  möchte,  auf  die  innige  Verbindung  zwischen  Okeanos 
und  Prometheus).   So  lernten  die  Menschen  denn  alle  Künste,  welche 
Prom.  V.  440  ff.  nennt,  und  entgiengen  dadurch  dem  sonst  unausbleib- 
lich über  ihre  Hülflosigkeit  hereinbrechenden  Verderben,  das  zwar 
nicht  von  Zeus  beschlossen,  aber  von  ihm  doch  als  not- 
wendige Folge  seiner  neidischen  und  eifersüchtigen 
Gütervertheilung  betrachtet  war.    Da  ergrimmte  aber  der* 
höchste  Gott,  nicht  sowol  über  die  ihm  an  sich  gleichgültige  Menschen- 
retlung,  als  vielmehr  über  die  Mittel  wodurch  diese  herbeigeführt 
war;  auch  nicht  gegen  Okeanos,  denn  dieser  hatte  nur  von  dem  ge- 
geben was  ihm  gehörte,  sondern  gegen  Prometheus,  der,  indem  er 
den  Sterblichen  die  einem  Gott  geraubte  Himmelsgabe  des  Feuers  mit- 
theilte, einen  trotzigen  Eingriff  in  die  eben  geschaffene  Ordnung  der 
Dingo  gemacht  und  sich  dadurch  an  allen  Göttern  vergangen  hatte. 
Die  Entwendung  und  Entweihung  des  Feuers  durch  Beraubung  eines 
Gottes  —  das  war  des  Prometheus  eigentliches  Verbrechen ;  das  zei- 
gen seine  eigenen  Worte  V.  254  ngbg  roftfdfi  fiiwoi  nvQ  fya  og>tv 
wn-aaa,  in  denen  das  pivroi  ein  unverkennbares,  wenn  auch  leises  Be- 
kenntnis seiner  Schuld  enthält ;  das  zeigt  die  von  heiligem  Entsetzen 
durchklungene  Erwiderung  des  Chors:  xal  vvv  (pkoyvmov  itvQ  i^ovo*' 
i(pr^i(QOt;  (denn  es  ist  zu  bemerken  dasz  der  Ausdruck  Icpr^eQoi  'die 
Menschenbrut'  hier  mit  Emphase  an  das  Ende  des  Satzes  gestellt,  s!ets# 
nur  mit  dem  Ton  des  Bedauerns  nnd  der  Verachtung  der  erbärmlichen 
Menschheit  gebraucht  wird;  nie  bedient  sich  Prom.  desselben). 
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Dieser  ganzen  Darstellung  oder  —  wenn  man  will  —  Nachdich- 
tung wird  man  nicht  bestreiten  können  dasz  sie  in  sich  folgerichtig 
und  mit  des  Aeschylos  Anschauungen  und  seinen  ausdrücklichen  Wor- 
ten übereinstimmend  ist;  ihr  widerstrebt  aber  keine  einzige  Stelle 
unserer  Tragoedie,  vielmehr  lösen  sich  in  ihr  selbst  scheinbare  Wider- 
sprüche, wie  z.  B.  der  zwischen  V.  333,  wo  Okcanos  als  Theilnehmer 
an  der  Schuld  bezeichnet  wird,  und  V.  236,  wo  Prom.  prahlt  dasz  er 
allein  (nemlich  als  Urheber  und  Anstifter)  den  Anordnungen  des  Zeus 
entgegengetreten  sei.  Freilich  drängt  sich  nun  noch  die  Frage  auf, 
warum  denn  Zeus  das  wider  seinen  Willen  den  Menschen  mitgelheitte 
Feuer  ihnen  nicht  wieder  entzogen  habe,  eine  Frage  deren  Lösung  der 
Dichter  im  fFeuertriger  Prometheus'  wenigstens  leise  hat  andeuten 
müssen.  Dasz  nach  seiner  Anschauung  Zeus  sich  der  nunmehr  bil- 
dungsfähig sich  zeigenden  Menschen  erbarmt  habe,  ist  nicht  wahr- 
scheinlich; das  wäre  ein  psychologischer  Widerspruch  gegen  die 
grausame  Strenge  womit  er  das  Vergeben  des  Prom.  bestraft.  Viel 
eher  war  diese  Grausamkeit  motiviert,  wenn  die  That  des  Prom.  nicht 
wieder  gut  gemacht  werden  konnte.  Vielleicht  beruhigte  sich  der 
Dichter  bei  der  physischen  Unmöglichkeit  das  Feuer  den  Menseben 
wieder  zu  nehmen:  denn  auch  sein  Zeus  ist  ja  nicht  allmächtig,  son- 
dern wirkt  nur  mit  potenzierten  menschlichen  Kräften;  natürlich  aber 
hatte  der  schlaoe  Prom.  alle  mögliche  Fürsorge  getroffen,  dasz  seine 
That  nicht  wirkungslos  rückgängig  gemacht  würde,  und  darum  dem 
Feuer  solche  Verbreitung  und  allgemeine  Anwendung  gegehen,  dasz 
vor  allem  Allwissenheit,  die  ja  eben  der  Zeus  unserer  Tragoedie  noch 
nicht  besitzt,  nüthig  gewesen  wäre,  um  den  verborgenen  Samen  überall 
aufzuspüren.  Nicht  unmöglich  ist  es  aber  auoh,  dasz  der  crfcvfo/T?/£ 
Promotheus  dadurch,  dasz  er  das  Feuer  mit  dem  Opfer  in  die  engste 
Beziehung  brachte,  Zeus  ein  religiöses  Hindernis  seine  Wollhat  zu 
vernichten  entgegensetzte:  dadurch  würde  zugleich  auf  die  sonst  so 
Prom.  Wesen  doch  immer  nicht  recht  passende  Institution  der  Opfer 
ein  neues  Licht  fallen. 

Wenn  wir  in  dieser  Weise  aus  dem  gewonnenen  Standpunkt  der 
Idee  der  ganzen  Trilogie  das  einzelne  beurteilen,  so  gewinnt  auch  die 
Schuld  der  Io  ein  völlig  anderes  Ansehen.  Schon  oben  traten  wir 
dem  Proteste  bei,  den  Köchly  gegen  Schömann  erhebt,  wenn  dieser 
in  los  Leiden  den  Sinn  findet  «dasz  das  menschliche  Herz ,  einmal  an 
Gott  zweifelnd  und  mit  ihm  zerfallen,  rastlos  umhergetrieben  wird 
und  nirgends  Ruhe  findet,  bis  sie  ihm  durch  das  Erbarmeo  der  Gottheit 
gewährt  wird'.  Aber  auch  abgesehen  davon  dasz  der  'von  des  Ge- 
dankens Blässe  nicht  angekränkelte 5  griechische  Dichter  in  seinen 
Heldengestalten  nicht  Symbole  für  diese  oder  jene  Ideen  hat  geben 
wollen,  sondern  leibhaftige  Wesen  die  da  handeln  und  leiden,  so  kann 
von  einer  absoluten  Schuld  der  lo  unmöglich  die  Rede  sein,  wenn  man 
das  Resultat  festhält,  dasz  im  cgef.  Prom.»  Zeus  noch  nicht  der  voll- 
kommene Gott  ist.  Anderseits  jedoch  ist  auch  Cäsar  im  Unrecht,  wenn 
er  S.  37  im  Gegensatz  su  der  von  ans  aufgestellten  Meinung,  dasz  in 
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der  erhaltenen  Tragoedie  los  Sehuld  gar  nicht  so  gering  erscheine, 
versichert  dasz  davon  sich  keine  Spur  finde.  Darf  denn  in  einem 
echten  Drama  Leiden  ohne  Schuld  vorgefahrt  werden?  findet  sich 
gegen  dies  von  den  Griechen  nicht  erfundene,  sondern  als  in  der 
Natur  der  Sache  liegend  entdeckte  Gesetz  der  tragischen  Gestalt  sonst 
ein  einziger  Verslosz  bei  Aeschylos?  —  Freilich  urteilt  Cisar  richtig, 
dass  dem  Zeus  in  diesem  Stadium  noch  nicht  die  Absicht  beigelegt 
werden  kann,  durch  seine  Verbindung  mit  Io  der  Menschheit  so 
nützen;  aber  allerdings  ist  es  wahrscheinlich  dasz  er  eben  auf  diese 
Weise  statt  der  preisgegebenen  Menschheit  jenes  neue  Geschlecht  von 
Heroen  zeugen  wollte,  das  ihm  ein  würdigerer  Gegenstand  des  Regi- 
ments wäre  (V.  235).  Allein  auch  abgesehen  von  diesen  seinen  provi- 
dentiellen  Plänen  war  Io  nach  griechischer  Anschauung  deshalb  in  der 
Schuld,  weil  sie,  die  Sterbliche,  den  wiederholten  deutlichen  Befehlen 
des  Gottes  nicht  gehorcht  hatte;  den  deutlichen  Befehlen,  sage  ich, 
denn  es  wird  wol  nicht  leicht  jemand  mit  Härtung  den  Aesch.  so 
gründlich  misverstehen ,  um  nicht  in  den  von  ihr  V.  646  IT.  erzählten 
Traumbildern  Offenbarungen  des  Zeus  zu  sehen.  Sehr  gut  bezeichnet 
Welcker  S.  256  die  Io  als  eine  tragische  Heldin  der  jungfräulichen 
Keuschheit  und  Festigkeit.  Denn  diese  ihre  Tugend  wird  nach  grie- 
chischer Anschauung  zu  einem  Uebermasz  von  Herbigkeit  und  Sprödig- 
keit,  sobald  ihr  Eigenwille  sich  dem  höchsten  Gotte  gegenüber  geltend 
macht,  gegen  dessen  Gewalt  jedes  Menschenrecbt  verschwindet.  Nach 
moderner  Anschauung  ist  in  Io  keine  Schuld,  da  wir  die  Persönlichkeit 
mit  ihrem  köstlichsten  Schatze,  der  Ehre,  gegenüber  der  Gesamtheit, 
unendlich  viel  mehr  berechtigen  als  das  Alterthum ;  dasi  aber  Aesch. 
in  ihrer  Sprödigkeit  ein  tragisches  Uebermasz,  eine  Ueberhebung  sah, 
zeigt  sich  in  dem  für  griechische  Sitte  auffälligen  Ausdruck  der  Io 
iare  nargl  ixXjpr  yeycovetv  V.  658,  zeigt  sich  in  den  Worten  des 
Chors  JctQßm  yaQ  aüxtqyavoqa  nctQ&sviav  elöOQUö'  *Iovg  V.  900,  zeigt 
sich  endlich  in  ihrer  Verfolgung  durch  die  wahnsinnerregende  Bremse, 
welche  die  naturgemBsze  Züchtigung  für  ihren  zu  brechenden  Stolz  ist; 
denn  diese  Bremse  soll  sie  eben  mürbe  machen  (weshalb  auch  in  un- 
serm  Stücke  Io  noch  nicht  als  von  Zeus  in  Liebe  berührt  zu  denken 
ist).  Aber  warum,  fragt  man,  erhielt  denn  Inachos,  wenn  des  Zeus 
Wille  schon  durch  die  Traume  der  Io  unzweideutig  kundgegeben  war* 
voo  Pytho  und  Dodona  lange  Zeit  nur  unklare  und  sich  widersprechende 
Bescheide?  Wie  von  Schümanns  Standpunkt  aus  diese  Frage  gelöst 
werden  soll,  ist  rathselhaft:  er  selbst  ist  darüber  mit  Stillschweigen 
hinweggegangen.  Von  unserm  Standpunkt  aus  ist  die  Antwort  leicht 
gegeben.  Denn  die  Orakel  sind  in  diesem  Stadium  der  Welt-  und 
Gölterentwicklung  noch  nicht  als  Oftenbarungsstätten  des  Zeus  zu 
denken;  da  er  mit  Themis  noch  nicht  geeinigt  war,  so  ertheilte 
natürlich  diese  oder  Gaea  unabhängig  von  ihm  die  Orakelsprüche, 
welche  als  Emanationen  der  Moira,  des  Weltgesetzes,  in  Bezug 
auf  die  in  einem  tragischen  Conflict  befangene  lo  sich  selbst  wider- 
sprechend lauten  musten.    Denn  die  Jungfrau  hatte  ja  ein  Recht, 
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das  sich  aber  durch  Uebermasz  der  Behauptung  in  Unrecht  ver- 
kehrte. 

Zum  Schlusz  endlich,  da  einmal  auf  Themis  und  Gaea  die  Rede 
gekommen  ist,  ein  paar  Worte  über  die  Identität  beider.  Schümann 
und  Cäsar  leugnen  diese  aufs  bestimmteste,  aber  eben  so  entschieden 
musz  ich  sie  der  Anschauung  des  Aesch.  in  der  Promethee  vindicie- 
ren.  —  In  meiner  oben  genannten  Schrift  habe  ich  wahrscheinlich  zu 
machen  gesucht,  dasz  Aesch.  sich  als  Urgrund  der  Dinge  nicht  das 
Chaos,  sondern  die  Erde  gedacht  habe,  und  es  ist  mir  eine  nicht  ge- 
ringe Freude  gewesen  dafür  die  ausdrückliche  Zustimmung  Welckers 
S.  251  zu  ßnden.  Wenn  dem  aber  so  ist,  so  musz  die  Erde  als  der 
absolute  Urgrund  von  Ewigkeit  her  auch  die  Moira,  das  Weltgesetz, 
welchem  gemäss  alles  aus  ihr  entstanden  ist,  gleichsam  als  ihren 
psychischen  Gehalt  in  sich  getragen  haben,  und  da  nun  nach  Aesch. 
die  Themis  unzweifelhaft  die  Bewahrerin  und  Wisserin  der  Moira  ist, 
so  würde  schon  hieraus  mit  einiger  Wahrscheinlichkeit  folgen  dasz 
Gaea  und  Themis  eins  sind,  aber  eins  wie  Leib  und  Seele,  die  doch 
auch  wieder  in  ihrer  Besonderheit  aufgefaszt  werden  können.  Was 
Wunder  also  bei  einem  solchen  theologischen  Mysterium  (denn  ein 
solches  muste  und  musz  bei  aller  Speculation  über  die  Genesis  übrig 
bleiben),  dasz  derselbe  Dichter  Etim.  2  Themis  und  Gaea  als  zwei 
Wesen  unterscheidet?  Jedenfalls  beweist  auch  diese  letztere  Stelle, 
dasz  Aesch.  sich  als  erste  Orakelspenderin,  d.  h.  als  eigentliche  Be- 
wahrerin der  Moira  die  Gaea  dachte.  Wenn  wir  nun  aber  Prom. 
211 — 213  lesen:  ifiol  ök  WtijQ  ov%  cc7ta£  fiovov  Sifiig  |  %al  Taia^ 
nolXav  ovofiaxov  (xoQqyrj  pla,  \  zo  fiiXkov  n  XQttlvoivo  itQovTt&BtSiiiitfi, 
so  hat  man  doch  nur  die  Wahl,  entweder  mit  Schütz  V.  212  als  aus 
Randglossen  hervorgegangen  zu  verwerfen,  oder,  da  sonst  die  Be- 
zeichnung der  Gaea  als  6iner  Gestalt  von  vielen  Namen  hier  völlig 
zwecklos  wäre,  die  Identität  von  Themis  und  Gaea  anzuerkennen. 
Zur  Verwerfung  des  Verses  liegt  aber  nicht  der  mindeste  äussere  oder 
sprachliche  Anlasz  vor.  Weiter  nennt  der  Scholiast  zu  V.  876  Themis 
ig  x<rrajrOova>£  dWfiG>p,  woraus  man  freilich  auf  keine  Weise  mit 
Welcker  S.  258  schlieszen  darf  dusz  Themis  mit  den  andern  Titanen 
in  den  Tartaros  eingekerkert  sei,  aber  wol  dasz  es  dem  Scholiasten 
nach  Aesch.  feststand,  dasz  Themis  als  identisch  mit  Gaea  eine 
chthonische  Gottheit  sei.  Endlich  auf  den  Schlusz  des  'gef.  Prom.' 
als  auf  einen  Beweis  für  die  Identität  von  Themis  und  Gaea  habe  ich 
schon  vor  dem  Erscheinen  von  Hermanns  Ausgabe  aufmerksam  ge- 
macht. Indem  es  dortheiszt:  m  ft^roog  ifirjg  oißag,  o?  navxav  \  afr^o 
notvov  fpdog  tflMsocav,  \  iöo Qag  p  eug  ixdixa  itdo%io;  so  hat  zwar 
Hermann  das  in  diesem  System  fehlende  Hemisticbion,  welches  andere 
mit  mehr  Wahrscheinlichkeit  nach  %&av  oeadlevzcu  gesetzt  haben, 
sehr  unpasseud  durch  o>  Sifug,  co  rV)  vor  J  fn^oos  ergänzt  —  denn 
es  passt  doch  wahrlich  nicht  für  die  Gemütsslimmung  des  Prometheus, 
sich  hier  in  drei  Varianten  zur  Bezeichnung  seiner  Mutter  zu  ergehen 
—  aber  er  hat  richtig  gefühlt  dasz  hier  mit  pqioo?  i^g  die  Gaea  ge- 
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meint  sein  müsse,  wie  denn  auch  die  Scholiasten  diese  darunter  ver- 
standen haben.  Natürlich,  denn  in  dieser  Einsamkeit  konnte  Prom.  als 
würdige  Zeugen  seines  Leidens  nur  die  ihn  umgebenden  Naturmächte, 
ebenso  wie  V.  88 —  92,  nicht  die  Themis  als  solche  anrufen.  Gewig 
also  ist  dasz  hier  unter  ^fft^o  die  Erde  zu  verstehen  und  diese  also 
mit  der  sonst  als  Prom.  Mutter  genannten  Themis  identisch  ist;  nur 
möchte  ich  bei  meiner  frühern  Erklärung  verharren,  dasz  hier  nicht 
Erde  und  Aether  angerufen  werden,  sondern  nur  der  letztere  als  Lust 
und  Stolz  und  Wonne  der  Erde11)  —  denn  da  Prom.  in  Schwindeln- 
dem Drehen'  versinkt,  so  hat  er  nur  noch  eine  letzte  Anschauung  von 
dem  alles  überwölbenden  himmlischen  Licht. 

Was  hat  nun  Cäsar  gegen  so  gewichtige  Indicien  für  die  Identität 
von  Themis  und  Gaea  einzuwenden?  Nichts  anderes  als  dasz  es  ihm 
kaum  glaublich  scheine  dasz  der  Dichter  die  Idee,  dem  Prom.  die 
Themis  zur  Mutter  zu  geben,  um  dadurch  seine  partielle  Kunde  vom 
Schicksal  zu  motivieren,  sofort  wieder  verdunkelt  haben  sollte  durch 
die  Vermischung  der  Themis  mit  Gaea.  Aber  Gaea  ist  ja  auch  eine 
Orakelgöttin:  als  solche  erscheint  sie  Euro.  2;  als  solche  ward  sie 
nach  Pausanias  in  Olympia  verehrt;  ja  überall  erscheineu  die  Spuren 
des  au  sich  so  natürlichen  Glaubens,  dasz  die  Allmutter  Erde  das 
Weltgesetz  in  sich  trage  und  also  der  Quell  von  dessen  Emanationen, 
den  Orakeln,  sei.  Inwiefern  wäre  also  jene  Idee  durch  Vermischung 
der  Themis  mit  Gaea  verdunkelt? 

Ist  also  diese  einzige  Einwendung  nicht  stichhaltig,  Süssere  und 
innere  Beweise  aber  vorhanden  für  die  Identität  beider  Gottheilen  in 
der  Promethee,  so  zweifle  ich  kaum  dasz  Cftsars  klares  Urteil  bei 
nochmaliger  Prüfung  der  Sache  mir  beistimmen  wird  —  av%iü  yo-o, 
av%cä  rrjvöe  duQeotv  ifiol  daesiv  vw.  Für  die  ganze  Trilogie  aber  ist 
es.  keineswegs  gleichgültig,  ob  Aesch.  sich  die  Themis  als  eins  mit 
Gaea  denkt  oder  niebt:  denn  ist  Prom.  Sohn  der  Gaea,  so  ersobeint  er 
als  wirklicher  vollberechtigter  Titane,  und  es  ist  klar  dasz  alsdaan 
die  Uebersetzung  worin  Cicero  den  Prom.  die  Titanen  anreden  löszt 
socia  nostri  sanguinis  als  eine  ganz  wortgetreue  gefaszt  werden  musz. 
Dann  erst  tritt  seine  Berechtigung  den  jüngeron  Göttern  gegenüber  in 
das  rechte  Licht;  vielleicht  erklärt  sich  dann  erst  recht,  welches  In- 
teresse er  daran  hatte,  seiner  Mutter  das  einzige  Element,  das  ihr  Dach 


11)  Cäsar  8.  34  meint  zwar,  diese  Erklärung  sei  sprachlich  schwer- 
lich zu  rechtfertigen :  aber  sprachlich  gerade  ist  sie  viel  wahrschein- 
licher als  die  andere.  Gegen  diese  spricht  ein  doppeltes:  1)  wenn  Gaea 
und  Aether  augerufen  würden,  wäre  nicht  icoQÖig,  sondern  iaoQäts  das 
natürliche  Praedicat;  2)  könnte  zwischen  zwei  Gliedern,  von  denen  das 
zweite  nicht  eine  Steigerung  des  erstem  enthält,  nicht  fuglich  Asyndeton 
stattfinden.  Was  aber  wäre  sprachlich  gegen  meine  Erklärung  einzu- 
wenden? Doch  nicht  d;>sz  odßag  hier  als  Gegenstand  der  Bewun- 
derung und  Lust  gefaszt  ist?  Ich  erinnere  an  'EQfiijv  tpllov  xrjgvxu 
xrjQvxtov  eißets  Ag.  403.  Oder  doen  nicht  die  Wiederholung  von  m  in 
der  Apposition  ?  Ich  erinnere  an  Sept.  034  f. :  a>  9soficcvss  tt  xal  &scop 
piya  axvyoey  »  navfdxQvxov  apov  Oldinov  yivog. 
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■  der  Ordnung  der  Dinge  versagt  war,  das  sie  nur  am  Aether  (w  ^irjxQog 
iprjg  aißag)  in  sehnsüchtigem  Verlangen  schaute,  als  einen  Raub  zu- 
zuwendeu.  Denn  besasz  auch  Hophaestos  auf  Lemnos  seine  Schmiede- 
stätte ,  so  hotte  doch  die  Erde  als  solche  nicht  Tbeil  am  Feoer. 

Aber  um  nicht  zu  dem  Vorwurfe  die  Recensenten- Moira  über- 
schritten zu  haben  (für  den  im  vorliegenden  Falle  der  natürliche 
Wunsch  pro  domo  zu  reden  eine  Entschuldigung  sein  dürfte)  den  noch 
schlimmeren  auf  uns  zu  laden,  als  hätten  wir,  statt  wissenschaftliche 
Resultate  zu  fixieren,  in  den  Lustgärten  der  Phantasie  uns  ergangen, 
so  brechen  wir  hier  ab,  «war  wol  wissend  dasz  wir  nicht  sine  ira  et 
studio  gesprochen  haben,  wie  wir  denn  auch  nicht  so  haben  sprechen 
wollen,  aber  doeh  in  der  Hoffnung  dasz  es  uns  nicht  ganz  mislongcn 
sei,  unserer  Kritik  diejenige  freundliche  Haltung  su  geben,  die  sich 
mit  dem  Geist  der  Wahrheit  wol  verträgt. 

Plön.  Heinrich  Keck. 


.81. 

Zum  Platonischen  Gorgias. 

Der  Text  des  Platonischen  Gorgias  bat  zwar  in  der  Ueberlieferung 
der  besseren  Handschriften  eine  treffliche  Grundlage;  aber  weil  der 
Gorgias  zu  den  im  Alterthum  besonders  viel  gelesenen  Dialogen  ge- 
hört, so  haben  sich  auch  nicht  wenige  Verderbnisse  und  Unebenheiten 
eingeschlichen.  Diese  zu  heben  waren  neuere  Gelehrte  mit  dankens- 
wertbem  Erfolge  thätig;  daher  bieten  die  neuesten  Ausgaben  von  Bek- 
ker,  Stallbaum,  Baiter  und  K.  F.  Hermann  bereits  einen  Verhältnis- 
mäszig  reinen  und  gewis  lesbaren  Text  dar.  So  konnte  auch  unter*,, 
in  der  Ausgabe  welche  er  für  den  Schulgebrauch  in  der  von  Cb.  Cron 
unternommenen  Auswahl  Platonischer  Dialoge  (Leipzig  bei  B.  G.  Teub- 
ner)  im  vorigen  Jahre  veranstaltet  hat,  die  Hermannsche  Textesrecen- 
sion  im  ganzen  seiner  Erklärung  zugrunde  legen.  Aber  darum  war 
es  ihm  doch  nicht  gestattet  eine  selbständige  Revision  des  Textes  zu 
unterlassen,  zumal  von  anderen  neuerdings  einige  nicht  verwerfliche 
Vorschläge  gemacht  worden  waren.  Bei  dieser  Revision  fanden  sich 
nun  noch  mancherlei  Anstösze,  die  zum  Versuch  einer  Emendation 
veranlaszten.  Insbesondere  zahlreich  acheinen  sich  ursprünglich  der 
Erklärung  gewidmete  Glosseme  in  den  Text  eingeschlichen  zu  haben, 
ein  Umstand  der  sich  eben  aus  der  Bedeutung  erklärt,  welche  gerade 
der  Gorgias  in  fast  allen  Zeiten  behauptete,  dio  der  Leetüre  Platoni- 
scher Dia  löge  geneigt  waren.  So  bat  deon  unterz.  in  ziemlich  vielen 
Fällen  die  von  Hermann  aufgenommene  Lesart  verlassen  müssen.  Alle 
Abweichungen  von  dem  genannten  Texto  hat  er  in  dem  Anhang  III 
jener  Ausgabe  zusammengestellt.  Hier  möge,  wie  es  in  der  Vorrede 
dort  bereite  verheiszen  war,  eine  kurze  Begründung  der  Aenderungen 

Digitized  by  Goog 


Zum  Platonischen  Gorgins. 


nachgetragen  werden,  welche  vom  unten,  selbst  ihre  Entstehung  her- 
leiten. ♦) 

450*  liest  Hermann:  ag  ovv  ijv  vvv  Stj  iXiyo^uv,  i\  laxqtxri  ntyl 
xäv  x«|tivovT(»v  Svvccrovg  tlvai  (pQOvelv  xal  Xiytiv ;  Handschriftlich 
heiszt  es  noiti  tivvaxovg  tlvai.  Darin  erkennen  auch  Baiter  und  Hir- 
schig eine  überflüssige  Fülle  der  Rede.  Letzterer  findet  tlvai  verdäch- 
tig, während  Baiter  mit  Hermann  notü  streicht.  Aber  die  ganze  Ent- 
wicklung des  Gedankens  beruht  gerade  auf  dem  nouiv  övvcrtovg^  wie 
es  auch  unmittelbar  vorher  449"  heiszt:  alXa  ft^v  Xiyetv  yt  nottl 
dvvaxovgy  vgl.  449  c  grjtOQixr^g  yag  <prjg  imaxrjptov  ri%vrjg  elvai  xal 
noitjaai  uv  xal  uXXov  (rjxoQa.  Daher  kann  nur  tlvai  Oberflüssig 
erscheinen,  wie  es  auch  dem  eben  erwähnten  Ausdrucke  fehlt.  Der 
Einschub  erklärt  sich  wol  daher  dasz  noiti  nach  Analogie  jener  Stelle 
den  Platz  vor  dvvarovg  eingenommen  hat,  der  ihm  hier,  wo  auch  a?oo- 
vtiv  xal  Xiyetv  nachsteht,  nicht  zukommen  dflrfte.  Es  ist  daher  an  die 
Stelle  von  tlvai  zurückzuversetzen ,  das  sich  fälschlich  in  die  Lacke 
eingeschlichen  hatte.  —  452 b  lese  ich  fttxa  öh  dtj  xbv  naidoxQtßriv. 
Jeder  Leser  Piatons  weisz  wie  häufig  sich  das  dtj  zu  bV  gesellt,  wenn 
die  Fortleitung  der  Rede  zugleich  dem  Bewustsein  des  Hörers  oder 
Lesers  gemäsz  erfolgt.**)  Insbesondere  ist  es  daher  am  Platze  in  Auf- 
zählungen, in  welchen  die  Einführung  eines  bestimmten  Gliedes,  sei 
es  der  Erwartung  des  Hörers  gemäsz  abschlieszend  oder  steigernd, 
zu  geschehen  hat.  Wie  viel  mehr  ist  es  also  hior  am  Platze,  wo  bei- 
des sich  vereinigt,  ja  auch  das  Auftreten  des  xgyjfiaxiaxrjg  in  besonde- 
rer Weise  markiert  wird.  Die  Möglichkeit  des  Wegfalls  erklärt  sich 
von  selbst.  —  453 c  über  die  Aenderung  des  xal  nov;  in  rj  ov;  ist 
schon  in  der  Anmerkung  zu  der  Stelle  das  nöthige  gesagt.  Hier  sei 
nur  noch  bemerkt  dasz  HOY  sehr  leicht  in  ROY  verlesen  werden 
konnte.  Die  nothwendige  Folge  war  dann  die  Ergänzung  eines  mal. — — 
462  b  habe  ich  in  der  Frage  des  Polos  ctXXa  tI  601  b*oxei[r\  §rftOQtxrj\ 
elvcti\  die  Worte  t\  ^rjxogix^  als  Glossem  ausgeschieden,  weil  die  unnö- 
thige  Wiederholung  des  Sobjectbegriffes  zu  dem  ungeduldigen  Wesen 
des  Polos  entschieden  nicht  passt.  Sie  ist  aus  der  ähnlich  schlieszenden, 
später  folgenden  Frage  Iptitiota  aga  001  Soxei r\  (ijrooixt]  tlvai;  wo 
sie  unentbehrlich  ist,  fälschlieh  heraufgehoben  worden.  —  465*  habe 
ich  nach  «Jtov  fihv  ovv  iftol  övyyvwfiriv  e*%eiv  das  iaxl  gestrichen, 
weil  es  nicht  blosz  unnöthig,  sondern  in  der  Endstellung  die  es  er- 


*)  Auf  analoge  Verderbnisse  und  Emendationen  ist  absichtlich  nicht 
verwiesen  worden.  Sie  haben  mehr  Werth  für  die  Methode  der  Unter- 
suchung als  wirkliche  Beweiskraft.  Denn  welche  Aenderung  liesze  sich 
heutzutage  nicht  durch  ähnliche  Fälle  stützen?  Wer  könnte  aber  anch 
eine  aus  inneren  Gründen  nothwendige  Emendation  verwerfen,  weil  ihr 
die  Stütze  eines  Analogon  fehlte?  Die  Gründe  sind  daher  in  den  For- 
derungen des  Gedankens  und  der  Sprache  zu  suchen.  Eine  weitere 
Stütze  bietet  aber  die  Erklärung  der  Entstehung  jeder  Verderbnis  des 
Textes.  **)  Etwas  verschieden  von  diesem  Falle  ist  die  Anwendung 
im  Fragesatz,  wie  hier  ov  de  drj  xig  et  und  452c  xC  de  0*17;  Vgl.  da- 
gegen Apol.  89 b  xb  de  0*1}  pexa  xovxo  u.  a.  m. 
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halten  bot  geradezu  die  ironische  Bitte  des  Sokrates  um  Nachsicht 

abschwächen  and  schwerfällig  machen  Wörde.  —  46SC  ist  der  Schlusz 
in  der  Frage  des  Sokrates  xl  ovx  anoxqlvu\  als  Glossem  anzusehen. 
Es  hat  sich  aus  468  '  eingeschlichen,  wo  es  ganz  an  seinem  Platze  ist. 
Auf  die  Frage  des  Sokrates,  ob  der  Redner  auch  Ihne  was  er  wolle, 
wenn  die  genannten  Thaten  für  ihn  selbst  schlecht  seien,  will  Polos 
uicht  antworten,  weil  er  mit  der  Bejahung  der  Frage  seine  eigene 
Widerlegung  schon  vollzieht.    Unmöglich  aber  kann  er  sich  einer 
Antwort  weigern,  wenn  Sokrates  eine  Praemisse  feststellt,  aus  wel- 
cher der  entscheidende  Schlusz  erst  gefolgert  werden  soll.  Und  mehr 
thut  Sokrates  oben  nicht.  Man  müsle  dem  Polos  einen  viel  höhern 
Grad  von  dialektischer  Einsicht  zutrauen  als  Piaton  will,  wenn  er 
aebon  in  der  Praemisse  den  lauernden  Schlusz  bemerkte  und  darum 
nicht  antworten  wollte.  Auf  das  Beispiel  des  Kallikles  darf  man  sieh 
nicht  berufen;  denn  dieser  besitzt  einen  viel  geübteren  Blick  und  ant- 
wortet auch  dann  nicht,  wenn  ihm  der  Inhalt  der  Fragen  zu  niedrig 
und  seiner  unwürdig  zu  sein  scheint.  An  eine  Antipathie  des  Polos 
gegen  den  Inhalt  der  Frage  kann  aber  um  so  weniger  gedacht  werden, 
als  Sokrates  gerade  mit  der  Beziehung  auf  den  Nutzen  des  Handelnden 
einen  dem  Sophisten  geläußgen  Gesichtspunkt  anregt.  Ferner  bedenke 
man,  wie  übermässig  sich  die  nur  zum  Antworten  auffordernden  Fra- 
gen häufen,  wenn  man  liest:  17  yaq;  aXTj&rj  00t  doxa  Xiyeiv,  00  üwJU, 
$  ov;  xl  ovx  aitoxolvti;  Endlich  passt  auch  die  Antwort  aAij^  nur, 
wenn  die  Rede  des  Sokrates  mit  der  vorletzten  Frage  scblieszt.  — 
473 4  hat  Hermann  die  Conjectur  Wiockelmanns  0  aXovg  aufgenommen. 
Die  besseren  Hss.  haben  diöovg  allein,  was  keinen  Sinn  gibt;  einige 
haben  0  Ö7xift>  ötöovg  und  nur  6ine  6  diöovg  dUrjv.  Gerade  diese  Les- 
art glaubte  ich  herstellen  zu  müssen,  weil  sich  der  Ausfall  von  ölxtjv 
am  leichtesten  erklärt,  wenn  es  in  der  Mitte  stand  zwischen  dtdovg 
und  övotv. —  474b  liest  man  xai  ov  y  av  xal  ot  aXXot  itavxtg.  In  dem 
gegebenen  Zusammenhange  läszt  sich  aber  das  ye  nach  Ov  nicht  wol 
rechtfertigen.    Man  bedenke  nur  dass  bereits  vorausgieng:  xai  i\ik 
xal  oh  xal  xovg  aXXovg  av^qianovg^  ferner  ovr  ifik  ovx  aXXov  ay- 
x>ocü^wv  ovöiva,  und  endlich  dasz  sich  unser  xal  av  anschlieszt  an 
Inn  ov  6lE,ai  av.  Darauf  würde  die  Antwort  vollständig  lauten  xal 
iya>  xal  ov  xal  ot  aXXot  na  weg.  Das  erste  Glied  bleibt  als  selbst- 
verständlich weg.  Hiernach  ist  das  bei  Piaton  allerdings  nicht  gerade 
sehr  häufige  und  daher  leicht  einer  Verderbnis  ausgesetzte  xal  —  öi 
am  Platze  (eja  —  aber  auch  du  und  alle  anderen');  vgl.  Prot.  331 b  iyto 
(ihr  yao  avxog  vttiq  ys  ifiavxov  axxltjv  av  . .  xal  wth(>  oov  öi .  .  xavxa 
av  xavxa  chtoxQivolfirjv.  Dagegen  wäre  yi  am  Platze,  wenn  iym  oder 
aXXoi  ganz  auszuschlieszen  oder  in  geringerem  Grade  belheiligt  wären, 
wie  z.  B.  Symp.  201 d.  —  478°  nach  devxeoog  habe  ich  di  eingescho- 
ben, welches  durch  das  folgende  diprov  verdrängt  zu  sein  scheint.  Ein 
rhetorischer  Grund  zu  einem  Asyndeton  ist  nicht  vorhanden;  zudem 
geht  Evdaifiovioxaxog  phv  voraus  und  ötvxtoog  hat  die  praegnante  Be- 
deutung «der  an  zweiter  Stelle  glückliche'.  Zur  Verbindung  von  dl 
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drptov  vgl.  z.  B.  Symp.  202*  iozi  <öh  ötptov  rotovzov  tj  oq&tj  do£cr.  — 
479 *  lese  ich  ftfjxe  vov&exeia&at  firjxe  xokct&o&at  p^de  dixrjv  ütdovai 
statt  (i^te  ölxifv  dtdovai.  Die  Aenderung  wird  nothwendig,  wenn  man 
das  Verhiltnis  der  Begriffe  zu  einander  betrachtet:  vovOexfföOai  und 
Koka&a&ut  stehen  sich  gleich,  ölxtjv  didovat  ist  dagegen  der  beide 
(als  Arten)  umfassende  allgemeine  Begriff.  Dieser  kann  daher  nicht 
durch  ui\xt  mit  jenen  verbunden,  sondern  muss  ihnen  durch  fiijdi  (das 
auch  zusammenfassen  kann)  entgegengestellt  werden;  vgl.  kurz  vor- 
her ovtoc  <T  ijv  6  vovderovpevog  xe  xai  imnki}xx6(Uvog  xai  Ötxi]v 
öttovg.  Prot.  323*.  Euth.  öh.  —  460'  schreibe  ich  ng  naQa  tov  ia- 
irfov,  während  die  Vulg.  gxjikq  lastet.  Dieses  muss  durch  Ditlogra- 
phie  entstanden  sein.  Es  handelt  sich  hier  im  den  Unterschied  von 
tag  und  wsneo.  Letzteres  würde  nur  einen  Vergleich  zwischen  dem 
Richter  und  dem  Ante  anstellen,  so  zwar  dasz  der  Richter  nicht  selbst 
(metaphorisch)  als  Arzt  bezeichnet  wurde.  Man  müste  also  hinzu- 
denken rwie  man  in  leiblichen  Krankheiten  zum  Arzte  geht*.  Unter 
anderen  Verhältnissen  wfire  diese  Zusammenstellung  natürlich  ganz 
untadelhalt.  Aber  hier  wird  der  Richter  selbst  sIs  Arzt  bezeichnet, 
das  Unrecht  als  die  Krankheit,  wie  aus  den  anschliessenden  Worten 
erhellt  anevöovxct  on(ag  fit)  iy%$ovtO&hr  xo  voar^ia  xijg  aötxiag  vnov- 
lov  i7jv  tyvxfiv  notqaet  xai  avtaxov.  Diese  Ausdrncksweise  war  478 d 
angebahnt,  wo  die  dixi\  ausdrücklich  als  iuioixr)  novij^lag  bezeichnet 
wurde.  Daher  ist  auch  in  unserer  Stelle  nur  das  einfache  mg  zulissig, 
wo  es,  wie  häufig  in  der  Apposition,  bezeichnet  *  indem  man  in  ihm 
erkennt —  den  Arzt  der  Seele,  dessen  man  bedürftig  ist'.  Vgl.  liierst 
u.  a.  521*  diafAuzea&ca  .  .  ng  iatQOv.  —  480*  las  man  int  xovvavxtov 
nanjyoQitv  daV.  Durch  ini  wird  jedoch  die  Rede  verrenkt  und  unklar. 
Man  musz  dann  %ori<5i(iov  tlvcct  ergänzen  und  xuxi(yo^etv  dtiv  als  Ep- 
exegese  dazu  fassen,  jedenfalls  sehr  schwerfällig,  während  doch  die 
Aufgabe  der  Epexegese  ist  unklares  zu  verdeutlichen.  Dieser  Mangel 
verschwindet,  wenn  man  ini  wegläszl;  dann  hangt  delv  unmittelbar 
von  vnokäßot  ab.  xovvavx/ov  ist  aber  wie  ouzahligeinal  ein  Accusativ 
in  adverbialem  .Sinne:  'im  Gegeutheil'.  Das  ini  einzuschieben  lag 
nahe  um  den  Gegensatz  zu  ini  (ihr  *oa  to  axokiryeioftai  za  be- 
zeichnen; aber  schwerlich  würde  Piaton  dann  durch  den  Umbau  des 
Satzes  mittels  ei  pij  ei  xtg  den  Hauptbegriff  des  Gegensatzes  so  sehr 
•  in  den  Hintergrund  gedrängt  haben.  Endlich  aber  bürdet  man  ihm 
auch  einen  logischen  Fehler  auf.  Denn  die  Redeform  ei  pr)  ei  ist  selbst 
schon  elliptisch  und  musz  nach  ei  fiij  aus  dem  vorhergehenden  zWa*~ 
fiog  iau  ergänzt  werden.  Wie  sollte  eben  dieses  Praedicnt  nochmals 
in  dem  abhangigen  Satz  ergänzt  werden  dürfen  ?  .Vgl.  Lach.  196"  oyra 
yao  parxiv  ovxe  iaxpov  ovxe  akkov  ovöivu  dijkoi  ovxtva  keyst  xov  av- 
dpfibv,  ei  nrj  (sc  öt^kot)  ei  dtov  rtvc  keyet  ctvxbv  elveu.  Rep.  IX  5814. 
Kühner  ausf.  Gr.  II  823,  7.  —  484 -  gibt  sich  iv  xoig  ovfißokatotg  als 
Einschiebsel  zu  erkennen.  Olfenbar  wollte  jemand  die  Sphaere  des 
opttkiiv  bestimmen ,  worin  eine  besondere  Art  von  Aoyo*  zur  Anwen- 
dung käme,  und  sei  es  dasz  er  selbst  Jurist  war  oder  durch  die  vor- 

N.  Jahrb.  f.  PUL  u.  Paed.  Bd.  LXXX1  (1860)  Uff.  7.  33 
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ausgehende  Bemerkung  xcüv  voftav  amtQoi  ylyvovxtu  verleilet  dachte 
er  an  den  Abschlugt  von  Verlragen.  Das  halte  nun  gar  nichts  auffal- 
lendes, wenn  ein  Homer  von  einem  Redner  verlangte  dasz  er  auch  der 
speciellen  Hechtsformen  kundig  sei  (denn  solche  Formen  und  Formeln 
müste  man  hier  unter  koyaav  verstehen);  aber  das  griechische  Recht 
halte  nach  dieser  Seile  eine  solche  Ausbildung  gar  nicht  erhalten, 
-dasz  diese  Forderung  zumal  im  Entslehen  der  Redekunst  schon  an  den 
Redner  hätte  gestellt  werden  können.  Zudem  hat  Kallikles  in  seiner 
Rede  vorzugsweise  einen  Staatsmann  im  Auge,  nicht  einen  Rcchlsge- 
lehrlen.  Freilich  könnte  man  einwenden  dasz  ein  sehr  wesentlicher 
Thcil  der  stautsmännischen  Kunst  in  der  Aufgabe  bestehe  günstige 
Verlrage  mit  anderen  Staaten  abzuschlieszen  und  dasz  dazu  auch  die 
Fähigkeit  andere  zu  gewinnen  und  zu  überreden  mitgehöre.  Allein 
man  bedenke  dasz  hier  zugefügt  ist  xctl  toY«  %al  dn^oöia:  das  müste 
also  heiszen  fsowol  im  eignen  als  im  Staatsinteresse',  und  dann  erhält 
die  Kunde  des  Civilrechts  eben  jene  ungebührliche  Bedeutung.  Im 
Sopbisles  aber  225 bc  wird  sogar  alles  Streiten  ntql  xa  frußolata  im 
Gegensatz  zu  dem  was  drjfioala  geschieht  den  Idioig  zugewiesen  und 
als  ein  uxj  Uta  azi%v&g  nQaxxea&ai  bezeichnet.  Aber  weiter  ist  auch 
avfißokata  gar  nicht  der  zutreffende  Ausdruck.  Dieses  Wort  geht 
doch  zunächst  von  der  Bedeutung  des  Zeichens  aus  und  benennt  daher 
nicht  die  Thätigkeit  des  Verkehrs,  sondern  die  in  Folge  eines 
Rechtsgeschiiftes  entstehenden  Urkunden  oder  rechtlichen  Ver- 
bindungen; vgl.  Rep.  1  333"  $vnßokata  de  kiyttg  xoivtovtjftaxa. 
Die  specielle  Bedeutung  von  Handelsverkehr  ist  aber  hier  gar  nicht 
anwendbar,  weil  damit  örftiootct  in  Widerspruch  tritt.  Man  müste  viel- 
mehr einen  die  Thätigkeit  des  Vertragschlieszens  bezeichnenden 
Ausdruck  fordern,  welchen  £vnß6kctia  nicht  vertreten  kann.  Daher 
passt  dieses  Wort  auch  nicht  zu  oftikeiv,  einem  Begriffe  der  in  seinem 
vollen  Umfange  gerade  für  den  Redner  Gültigkeit  hat;  vgl.  auch  Gorg. 
463*.  Ware  iv  xoig  avfißokalotg  richtige  Lesart,  so  müste  Ofiikttv  an- 
gefochten werden.  An  seiner  Stelle  würde  ein  specieller  Ausdruck 
des  Ueberredens  oder  dgl.  am  Platze  sein.  Aber  Sokrates,  der  doch 
in  seiner  Entgegnung  nichts  unberücksichtigt  läszt,  was  Kallikles  vor- 
gebracht hat,'  nimmt  von  diesem  Zusatz  gar  keine  Notiz,  wahrend  er 
noch  521'  das  opikeiv  nqog  Z<*QW  *0*?  'A&qvctloig  im  allgemeinen 
und  gewis  in  Rücksicht  auf  unsere  Stelle  mit  dutxovfiaovxu  in  Bezic-  • 
hang  setzt.  Endlich  sei  auch  das  noch  erwähnt,  dasz  iv  xotg  ovfißo 
Xetloig  nicht  einmal  die  ihm  gebührende  Stellung  einnimmt.  Denn  den 
Ausdruck  6(jnkeiv  xoig  av&Qunoig  durch  jenen  Zusatz  auseinanderza- 
reiszen  ist  weder  an  sich  natürlich  noch  mit  der  Eleganz  der  Kalliklei- 
achen  Rede  verträglich.  So  müste  denn  iv  xoig  ovfißokalotg  entweder 
vor  ofAiknv  oder  nach  av&Qtonoig  stehen.  —  485 e  erregte  dio  Verbin- 
dung nctQct  via  fiev  ya<f  pHpo-xlm  darum  Anstosz,  weil  durch  den  hier- 
mit eingeleiteten  Satz  wieder  aufgenommen  wird,  was  485*  bereits 
ausgesprochen  war:  xal  ovx  ctloiQov  pugaxiv)  ovxi  <pikooo<peii> '  inet- 
öav  de  ijdri  nqeoßvxeQog  mv  äv&gamog  tri  <piko6o<py  %xk.  Daher  schien 
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die  Verstärkung  im  ersten  Gliede  des  Gegensatzes  nicht  statthaft.  Eine 
nochmalige  Betrachtung  der  Stelle  lehrt  aber  das 7.  sie  dennoch  am 
Platze  ist.  Der  Ausdruck  viov  (xetQctxiov  ist  natürlich  hier  wie  Prot. 
315 d  xal  jieza  IlavGctvlov  viov  xi  kxt  (itigaxiov  zu  fassen.  Er  bezeich- 
net ein  angehendes  (xtigdxiov,  einen  Menschen  der  erst  frisch  in  das 
Jünglingsalter  eingetreten  ist.  Dieses  konnte  und  wollte  Kallikles  in 
der  ersten  Steile  nicht  ausdrücken,  wo  es  sich  um  die  Uebung  philo- 
sophischer Thötigkeü  im  allgemeinen  handelt,  die  natürlich  jenem  Al- 
ter im  ganzen  zugehört.  Hier  aber  spricht  er  von  dem  Anfangspunkt  - 
dieser  Tbätigkeit;  der  Ausdruck  <pdoaog>£a  braucht  noch  nicht  ihre 
Uebung  zu  bezeichnen,  kann  vielmehr  auf  das  philosophische  Streben 
überhaupt  gehen.  Diesem  Zusatz  zu  pttpax/m  hat  dann  auch  Kallikles 
wirklich  in  dem  zweiten  Gliede  des  Gegensatzes  in  den  Worten  xci 
firj  aitallaxToiievov  ein  Gegengewicht  gegeben.  Daher  glaube 
ich  den  in  der  Ausgabe  gemachten  Vorschlag  nunmehr  zurücknehmen 
zu  müssen.  —  486*  ist  mit  Bezug  auf  das  Fragment  des  EuripLdes 
(vgl.  Nauck  trag.  Graec.  fragm.  S.  329)  für  ot>#'  vnlo  ccXXov  wieder- 
hergestellt worden  oi;V  aklav  vneo.  —  487'  schreibe  ich  statt  xqia 
ctQu  dti  nunmehr  xgia  apet  dsl.  Dieselbe  Veränderung  halte  Wytten- 
bach  mit  aoa  Symp.  177°  vornehmen  wollen,  wo  es  heiszt  xavxa  di) 
xat  ot  akkoi  ndvxtg  ccqu  ^witpaeav.  Die  Notwendigkeit  dieser  Aen- 
dernng  wird  jedoch  für  die  genannte  Stelle  von  F.  A.  Wolf,  von  Hein- 
dorf zu  Prot.  315 b  und  von  Stallbaum  bestritten.  Letztere  stellen  leicht 
noch  zu  vermehrende  Beispiele  zusammen,  aus  welchen  erhellt  dasz 
aget  nicht  selten  eine  ahnliche  Stellung  in  der  Mitte  des  Satzes  ein- 
nimmt. Daraas  ist  also  keinenfalls  ein  Grund  gegen  die  überlieferte 
Lesart  zu  entnehmen.  Es  kann  dabei  lediglich  in  Frage  kommen,  ob 
die  Bedeutung  von  aget  sich  in  den  gegebenen  Gedankenzusammenhalig 
fügt  oder  nicht,  und  ob  etwa  das  vorgeschlagene  afia  einem  wirk- 
lichen Bedürfnis  abhilft.  Sehen  wir  darauf  die  Stelle  im  Gorgias  an, 
so  musz  die  Berechtigung  des  ag<x  sehr  zweifelhaft  werden.  Denn  die 
Behauptung  deren  Stütze  .es  sein  soll  bat  im  vorhergehenden  noch  gar 
keinen  Anhaltspunkt  auf  den  aqa  zurückweisen  könnte.  Dasz  drei 
Stacke  nothwendig  sind  für  den  der  als  Prüfungsstein  für  die  Seele 
dienen  soll,  ist  eine  ganz  neue  durch  ivvom  yao  ort  ohnehin  schon  in 
ihrer  Weise  mit  dem  vorigen  in  Zusammenhang  gebrachte  Behauptung 
des  Sokrates.  Das  Wesentliche  aber  was  dieser  sagen  will  ist,  dasz 
derjenige  welcher  als  Prüfstein  der  Seele  dienen  soll  drei  Stücke  zu 
gleicher  Zeit  habe  müsse.  Das  Vorkommen  einer  einzelnen  der 
genannten  Eigenschaften  genügt  dazu  nicht;  das  Fehlen  einer  einzigen 
macht  ihn  unbrauchbar  zu  jenem  Zwecke;  gerade  dieses  weist  Sokra- 
tes an  den  Beispielen  des  Gorgias  und  Polos  nach  und  beweist  schliesz- 
lich  noch  dasz  Kallikles  wirklich  alle  drei  in  sich  vereinige.  Ans 
diesem  Grunde  wird  an  der  Spitze  dieser  Erörterung  die  Bezeichnung 
des  zugleich  in  dem  allgemeinen  Ausspruch  unentbehrlich,  und  diese 
wird  durch  die  Annahme  des  apa  dargeboten,  auf  welches  das  nach- 
folgende a  av  ndvxct  ljjti$  erst  recht  gestützt  wird.  —  487 d  wird 
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sich  dlo  leichte  Aenderang  des  tavxa  in  xctvxa  fast  von  selbst  recht- 
fertigen. Der  Gedanke  wird  dadurch  erst  in  voller  Praecision  herge- 
stellt. Denn  Sokrates  musz  eben  hervorheben  dasz  die  Bathschlägc 
welche  Kallikles  ihm  erlheilt  ganz  dieselben  sind  wie  die  welche 
jener  seinen  besten  Freunden  gab.  Das  Relativum  an£Q  lehnt  sich  be- 
kanntlich auch  gern  an  das  ldenlitälspronomen  an.  —  490*  haben  die 
Hss.  fast  sämtlich  touto  yag  fioi  dornig  ßovkia&cti  Xiyuv—xai  ov 
H<ni  dtiQBva—H  6  dg  xav  fjLvoloav  xozlxxmv.  Da  aber  Orjotva  in  der 
Bedeutung  'Jagd  auf  etwas  machen'  nur  mit  dem  Objectsaccnsativ 
conslruiert  wird,  während  der  Dativ  das  Mittel  bezeichnet,  mit  wel- 
chem die  Jagd  geübt  wird ,  d.  h.  mit  welchem  man  etwas  zu  fangen 
sucht  (vgl.  Gorg.464d  xa  asl  r\ötcxts>  ^qsvsxcii  xtjv  ccvoiav.  Krit.  119" 
%uloig  xai  ßooxoig  idr(QSvov)^  so  haben  die  neueren  Hgg.  gestützt  auf 
wenige  Hss.  von  geringcrem  Ansehen  (trjuaxa  aufgenommen.  Nor  Her- 
mann hat  £rjft<m  beibehalten;  ihm  folgt  auch  E.  Jahn.  Hermann  be- 
sieht sich  auf  Theaet.  166*  xbv  de  loyov  ctv  firj  rc5  {frjfictxi  pov  diuxe 
und  ähnliche  Beispiele,  die  sich  noch  weiter  von  der  Analogie  des  ge- 
gebenen Falles  entfernen.  In  der  Stelle  des  Theaetetos  ist  der  eigent- 
liche Gegenstand  der  Verfolgung  der  loyog,  und  der  sprachliche  Aus- 
druck wird  nur  ein  Mittel  mit  dem  man  jenen  anzugreifen  versucht. 
Wollte  man  aber  gar  Eulhyd.  304"  ovxmoi  yaq  eine  xoig  ovopaat  so 
Grunde  legen,  so  würde  pijpau  &t](>iv(o  nur  heiszen  'ich  mache  dem 
Ausdruck  oder  Worte  nach  Jagd,  aber  nicht  in  der  Thal'.  Daraus 
würde  ein  ganz  verkehrter  Sinn  entstehen,  zumal  erst  489 b  der  Vor- 
wurf des  Kallikles  —  ovoficrxa  (hjoevcov  —  vorausgegangen  war  und 
Sokrates  diesen  bei  seinem  Ausspruch  offenbar  im  Auge  hat.  Daher 
musz  jedenfalls  der  Accusaliv  stehen.  Einfacher  aber  als  Qrjfiaxa  und 
int  Einklang  mit  der  hsl.  Autorität  ist  die  Schreibung  §ij[id  rt.  Der 
Accusativ  wird  durch  sie  hergestellt,  ohne  dasz  in  den  Buchstaben  das 
geringste  geändert  würde.  Der  Singular  ist  aber  ganz  am  Platze,  um 
da  einen  allgemeinen  Vorwurf  abzuweisen,  wo  Sokrates  einen  be- 
stimmten Ausdruck  des  Kallikles  ausführlich  erklärt.  —  491°  nach- 
dem Sokrates  erklärt  hat,  unter  demjenigen  welcher  sich  selbst  b über- 
sehen könne  verstehe  er  denselben  welchen  man  gewöhnlich  GioyQav 
nenne,  und  iyxoaxrjg  und  diesen  Ausdruck  wieder  durch  rc5v  rjöoviov 
xai  iitt&vnKov  ag%ovxa  xeov  iv  iaxma  erläutert  hat,  ruft  Kallikles  höh- 
nisch aus :  wg  rjdvg  elm  xovg  rjXi&lovg  kiyeig  xovg  Omyoovag.  lieber* 
sehen  hnt  man  dabei  gewöhnlich  das  Verhältnis  in  welchem  gramma- 
tisch xovg  tjh&iovg  zu  xovg  cwpoovag  steht,  und  jenes  als  Praedicals- 
bestimmung  zu  diesem  aufgefaszt.  Es  entsteht  dadurch  ein  matter  und 
auch  nicht  einmal  passender  Sinn.  So  übersetzt  Wagner:  c unter  den 
Enthaltsamen  verstehst  du  die  Einfaltspinsel.'  Aber  über  den  Begriff 
von  ocö(pQ(ou  konnte  ja  auch  Kallikles  nicht  in  Zweifel  sein,  und  die- 
ser war  nicht  von  Sokrates  bestimmt  worden,  sondern  der  von  ihm 
ausgehende  BegrilT  uQ%ovxa  iavxov  war  durch  6<6<poova  erklärt 
worden,  und  was  gerade  hierunter  zu  verstehen  sei,  war  dnreh  den 
Zusatz  ovdhv  noixlXov  all*  nemo  ot  nokXol  ausdrücklieb  als  bekannt 
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vorausgesetzt  worden.    Daher  ist  jene  Auffassung  unstatthaft.  Man 
setze  nun  nach  Xiyetg  ein  Komma  und  nehme  xovg  Gayoovag  als  Appo- 
sition su  xovg  riX&lovs:  dann  ruft  Kallikles  aus:  'da  nennst  du  die 
Einfältigen,  die  Besonnenen.'  *)  Dieser  Zusatz  ist  natürlich  ganz  höh- 
nisch, indem  er  meint:  wie  kann  ein  gebildeter  Mensch  noch  vou  Be- 
sonnenheit reden?  Zu  diesem  wenig  delicaten  Ausruf  des  Kalliklcs 
tritt  nun  die  Ruhe  in  der  Antwort  des  Sokrates  in  einen  gar  wohltuen- 
den Gegensatz.  Freilich,  so  lange  jene  Worte  nicht  genau  verstanden 
waren,  musten   auch  diese  Schwierigkeiten  verursachen.  Daher 
schwanken  bereits  die  Hss.  zwischen  ndig  yaq  ov;  ovödg  oöxig  ovx  av 
yvoty  oxt  ov  xovxo  Xiyco  uud  oxi  ovxca  Xiyca.   Die  letztere  Lesart 
haben  gerade  die  besseren  Hss.,  darunter  der  cod.  Clark.,  und  gewis 
kommt  sie  der  Wahrheit  am  nächsten,  wie  sich  zeigen  wird.  Aber 
die  andere  ist  die  am  meisten  verbreitete  und  gewis  sehr  alt,  wie  aus 
den  Worten  des  Scliol.  hervorgeht.  Sie  hat  auch  Hermann  aufgenom- 
men, wahrend  Stallbaum  der  zweiten  folgt.  Aber  ist  der  Ausspruch 
des  Kalliktes  misverslanden,  so  hat  die  Negation  ov  xovxo  eine  gewisse 
Notwendigkeit.  Denn  dasz  er  unter  den  Besonnenen  Narren  verstehe, 
kann  Sokrates  doch  nicht  zugeben,  und  jedenfalls  ist  das  Zugeständnis 
in  ironischem  Sinn,  eingeleitet  mit  ovöüg  oaxtg  ovx  av  yvolt]  frostig 
und  hier  nicht  motiviert,  zumal  die  nachfolgende  Antwort  des  Kallikles 
ndvv  ye  eepodoet  dadurch  ebenfalls  matt  wird.    Daher  ist  gewis  die 
Zurückweisung  jener  falschen  Auffassung  des  Kallikles  am  Platze. 
Doch  wir  sehen  dasz  diese  auch  für  Kallikles  nicht  passt.  Stützen  wir 
ans  also  auf  die  obige  Erklärung,  so  wird  der  beste  Sinn  und  Gedanken- 
zusammenhang  hergestellt,  wenn  wir  einfach  oxi  xovxo  lesen.  Sokra- 
tes bezieht  sich  damit  auf  den  zweiten  Theil  jenes  Ausrufs  zurück.  Ei 
freilich,  sagt  er,  versiehe  ich  unverkennbar  die  Besonnenen  (nein lieh 
unter  den  sich  selbst  beherschenden).   Anderseits  hält  Kallikles  fest 
au  dem  ersten  Theite,  indem  er  erwidert:  ja  gar  sehr  —  einfaltige 
Menschen  —  verstehst  du  nemlich  unter  den  sich  selbst  beherschenden. 
Dies  bleibt  fortwahrend  der  gemeinschaftlicbekMittelpuiikt  des  Gedan. 
kens  auf  den  sich  allo  die  Praedicate  von  ovdev  an  beziehen.  Hier 
deutet  dies  auch  gleich  der  Gegensatz  intl  ndSg  av  evdaifKov  yivoixo 
avOgamog  dovXevav  oxmovv  an:  die  gesperrt  gedruckten  Worte 
können  sich  nur  zurdekbeziohen  auf  iavxov  ao%ovxa^  die  Kallikles  in 
ihr  Gegentheil  verkehrt.  Sein  Gedanke  verliert  daher  an  Kraft,  wenn 
nicht  der  erwähnte  Begriff  fortwährend  vorschwebt;  die  Hede  aber 
wird  in  dieser  Gestalt  eine  lebendig  bewegte  and  geistvoll  trelTeodo. 
Wenn  wir  nun  fovrodem  ovx  od  vorziehen,  so  geschieht  es  einmal,  weit 
damit  der  alten  vielverbreitolen  Lesart  auch  ihr  Kecht  gelassen  wird, 
sodann  aber  weil  ovxa  nicht  auf  den  einzelnen  Begriff  oaq?QOvag  so 
scharf  sich  zuriickhczichl  wie  tovto.  Jenes  würde  sich  mehr  auf  den 
Sinn  des  vorhergehenden  Ausspruchs  überhaupt  beziehen;  hier  kommt 

*)  Hiernach  bedarf  der  letzte  Theil  der  Anmerkung  zw  dieser  Stelle 
einer  kleinen  Acuderung:  ebenso  des  Vf.  Uebersetzung  (Stuttgart,  Metz 
ler  1850). 
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es  aber  gerade  auf  das  Festhalten  des  einen  Ausdrucks  im  Gegensatz 
zum  andern  an.  —  492 b  hielt  unterz.  in  der  Frage  xl  aXtfiela. 
aXa%iov  xai  xaxiov  eTrj  die  Einschiebung  des  a  v  nach  xaxiov  für  noth- 
wendig  gemasz  dem  gegenwärtigen  Stande  der  Untersuchungen  Aber 
die  Frage,  wann  av  in  der  attischen  Prosa  stehen  müsse  und  fehlen 
dürfe.  Der  einfache  Optativ  und  der  Optativ  mit  av  stehen  wie  zwei 
verschiedene  Modi  einander  gegenüber.  In  unserer  Stelle  liegt  auch 
nicht  der  geringste  Grund  vor,  der  den  einfachen  Optativ  rechtferti- 
gen könnte,  wie  das  in  einigen  anderen  hier  nicht  zu  besprechenden 
Fällen  möglich  ist.  Der  Fragesatz  hat  hier  nur  die  Bedeutung  eines 
Urteilsatzes:  'nichts  würde  für  diese  schimpflicher  sein  als  die  Beson- 
nenheit.9 Man  hat  also  wol  ein  Recht  diese  Stelle  aus  den  unerklär- 
lichen Ausnahmen  herauszuheben,  wenn  der  Verlust  des  av  sich  gra- 
phisch ohnehin  leicht  erklären  läszt.  So  ist  es  wenn  wir  ihm  nach 
xaxiov  seine  Stelle  anweisen.  —  492 e  las  man  xQvtpfi  xai  axoXaaia 
xai  iXev&eoia  y  iav  imxovQlav  £%x]i  tovt  iöxlv  aoexrj  xe  xai  evöaiuo- 
via'  xa  öh  aXXa  xavx*  iotl  xa  xaXXcaniöuaxa ,  xa  naga  <pvaiv  Gvv&ri- 
paxa  av&Qcortcov,  (pXvagla  xai  ovöevog  a£ia.  Heindorf  nahm  an  dem  Ar- 
tikel vor  naga  qpvdv  aw^fiaxa,  Slallbnum  an  dem  vor  xaXXmmö(iaxa 
Anstosz.  Gewis  ist  kein  Grund  vorbanden,  warum  xaXXconianaxa,  wel- 
ches so  offenbar  im  Praedicate  steht,  den  Artikel  vor  sich  haben  sollte, 
zumal  ihn  das  andere  Praedicat  tpXvagta  xai  ovöevog  a$ta  nicht  hat. 
Dasselbe  gilt  von  xa  naga  qyvöiv  avv&^fiaxa  av&ganav.  Doch  wird 
dieser  Ausdruck  ohnehin  nach  dem  Sinn  des  Kallikles  und  der  oben 
von  ihm  gegebenen  Erklärung  nur  als  Subject,  d.  h.  als  Apposition  zu 
xa  öe  äXXa  zu  fassen  sein.  Dann  ist  aber  wieder  seine  Stellung  ganz 
unerträglich  inmitten  der  ihm  gebührenden  Praedicatsbestimmungen. 
Die  Schwierigkeit  löst  sich  sehr  einfach.  Man  bedenke  nur  dasz  iaxl 
überhaupt  in  einem  so  allgemeinen  Ausspruch  fehlen  könnte,  dasz  hier 
aber,  wo  xovx'  iaxlv  vorausgeht,  der  Leidenschaftlichkeil  des  Kallikles 
die  schleppende  Wiederholung  desselben  nicht  zusagt;  dann  wird  man 
zu  dem  Schlusz  kommen,  dieses  iaxl  habe  sich  aus  der  vorhergehen- 
den Zeile  (tovt'  laxlv]  hier  mit  eingeschlichen.  Stellt  man  nun  her: 
xa  öe  aXXa,  xavxa  xa  xaXXamlauma,  xa  naoa  qpvaiv  ovv&ijuaxa  av- 
&qo3tc(ov  q>Xvagla  xai  ovöevog  a£ta,  so  verschwindet  die  grammatische 
Schwierigkeit;  denn  Praedicat  ist  nur  (pXvagla  xxX. ;  das  eigentliche 
Subject  ist  grammatisch  xa  öe  aXXa,  logisch  tot  naoa  qyvötv  avv&rjuaxa9 
und  xavxa  xa  xaXXamtofiaxa  charakterisiert  nach,  des  Kallikles  Art  im 
voraus  noch  dieses  Subject,  indem  es  ein  Übles  Schlaglicht  darauf 
fallen  läszt.  Aber  auch  der  Gedanke  gewinnt  an  Praccision;  dem  einen 
Ausspruch:  'Ueppigkeit,  Zügellosigkeit,  Freiheit  —  sind  Tugend  und 
Glückseligkeit,  d.  h.  alles  was  man  erstrebt'  tritt  der  andere  gleich 
gewichtig  gegenüber:  'das  andere  all,  dieser  Flitterstaat,  die  wider- 
natürlichen Satzungen  der  Menschen,  ist  ein  leeres  Wort  und  nichts 
werlh  —  also  ein  Nichts.'  —  494'  heiszt  es:  rw  [tsv  yag  nXrjgaaa- 
plvtö  ixitvM  ovxix  t-Gxiv  yöovn  ovöeula^  aXXa  xovx  idxivy  o  vvv  ön  iyio 
eXtyov,  to  toexeg  Xl&ov  £ijv  [intiöav  nXt}Q(ö6i)]  jiijrf  xalgovxa  fr*  pr^e 
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kvnovfievov.  Die  Worle  inetdav  nkff(fto0ij  sind  eingeschlossen  w  orden, 
weil  sie  offenbar  ein  Glossem  enthalten.  Nach  xmnkt]Qcoaafiivoa  ist  dieser 
Einschub  nicht  nur  nnnölhig,  sondern  störend.  Denn  das  was  Kallikles 
als  das  Leben  eines  Steines  bezeichnet  hat  ist  nicht  die  Anfallung  der  Ge- 
fäsze,  um  im  Bilde  zu  bleiben,  sondern  dies  Aufheben  und  die  Abwesen- 
heit der  ?}6Wty  und  auf  ovxex  iöxtv  v\6*ovr\  ovöefila  geht  das  tovto  zu- 
rück. Eine  nähere  Erklärung  erhalt  dieses  datin  durch  den  Zusatz  fLrjre 
yuiqovza  ext  fii}te  kvTcovpevov.  Der  Urheber  des  Glossems  wollte  offen- 
bar erläutern,  wann  dieser  Zustand  eintrete.  —  502  b  lauten  die  Worte 
der  Ueberlieferung :  noxsgov  icxiv  —  das  Ziel  und  Streben  der  tragi- 
schen Dichtkunst  —  mg  <ioi  <5ox£f,  gao/^ff&at  xoig  Qeaxalg  povov  t]  xori 
ÖictfiaieG&ai,  iav  xi  avxoCg  ydi  pev  y  Kai  xe%aQiOpivov ,  novrjobv  dL 
oitmg  xovxo  piv  fiti  ioa,  ei  6i  xi  xvy%avei  arjöeg  xal  axpeh^ovy  xovxo 
de  xai  U&i  xai  aoexai,  iav  xe  %alow5iv  iav  xe  f«j;  Dasz  noch  nie- 
mand an  dem  Worte  arjöig  Anstosz  genommen  hat  musz  sehr  befremden, 
wenn  man  nur  das  Verhältnis  der  Begriffe  ins  Ange  faszt,  die  hier  den 
Gedanken  tragen.  In  einem  Gliede  wird  gefragt,  ob  die  Kunst  auch 
darauf  halten  müsse,  dasz  sie  alles  das  nicht  sage,  was  zwar  ange 
nehm  und  gefallig  sei  aber  verwerflich ;  dem  tritt  ein  anderes  gegen- 
über: dagegen  auch  das  wirklich  sage,  was  unangenehm  und  nützlich 
sei,  gleichviel  ob.es  gefalle  oder  nicht.  Sofort  leuchtet  ein  dasz  in 
den  Theilen  der  beiden  Gegensätze  die  chiastische  Stellung  statt- 
findet. Somit  ist  ei  de  xi  xvy%avei  ccyöeg  Kai  <b(piXi(iov  Gegensatz  zu 
novrjoov:  iav  xi  avxoig  rjdv  yitv  y  xal  xe%aQiapivov  findet  seinen  ent- 
sprechenden Gegensatz  in  iav  xe  %alQ(oaiv  iav  xe  ftij.  Aber  wie  geht 
das?  Der  Gedanke  fordert  dasz  in  dem  Gegensalz  zu  novi\o6v  nur  das 
Gute  ohne  alle  Rücksicht  auf  damit  verbundenen  Genusz  oder  das  Mis  • 
füllen  der  Zuschauer  hervorgehoben  werde;  das  geschieht  wol  durch 
loytkifiovy  aber  drjdig  bringt  von  einer  Seite  diese  Beziehung  schon 
mit  hinein.  Es  passt  also  weder  im  Gegensatz  zu  7tovi\QOv  noch  auch 
als  Nebenglied  von  ayihfiov.  Aber  weiter  wird  es  ganz  unerträglich 
neben  dem  nachfolgenden  iav  xe  xalocoöiv  iav  xe  fit};  Wie  kann  für 
etwus  das  arjdig  genannt  wird  die  Möglichkeit  vorliegen,  dasz  die 
Zuschauer  ihr  Wolgefallen  daran  haben?  Das  widerspricht  nicht' blosz 
der  Bedeutung  des  Wortes  an  sich,  sondern  w  ird  auch  durch  die  eben 
erst  ausgesprochene  Verbindung,  von  tjöv  und  xe%aQtapivov  ausge- 
schlossen. Eine  Aenderung  ist  also  dringendes  Bedürfnis.  Sie  bietet 
sich  leicht  dar,  wenn  man  akij&ig  schreibt.  Der  Begriff  der  Wahr- 
heit ist  nicht  nur  dem  der  Nützlichkeit  innerlich  gleichgeordnet,  son- 
dern hier  auch  insbesondere  am  Platze.  Der  positive  Gesichtspunkt 
für  das  was  zu  sagen  ist  wird  durch  diese  beiden  Begriffe  erst  voll- 
ständig bestimmt ;  im  negativen  genügt  schon  das  novr}ooy  um  den 
Ausschlusz  solcher  Reden  zu  bedingen.  —  502*  ist  für  xovg  avxäv 
koyovg  geschrieben  worden  xovg  avxmv  koyovg.  Dies  bedarf  gar  kei- 
ner Begründung,  da  diese  Stellung  von  avxav  ohne  besondern  Grund 
—  und  hier  liegt  keiner  vor  —  unmöglich  ist.  Die  Aenderung  würde 
auch  nicht  erwähnt  worden  sein,  zumal  unterz.  nachträglich  bemerkt 
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bat  das«  die  Zürcher  Ausgabe  sie  auch  schon  enthält,  wenn  nicht 

neuerdings  E.  Jahn  in  seiner  Ausgabe  dennoch  das  Falsche  beibehalten 
hatte,  ohne  eine  Erklärung  beizufügen,  wie  sie  doch  wot  eine  Abwei- 
chung von  der  Haiiplrcgel  Schülern  gegenüber  jedenfalls  verlangt  hatte. 
—  504"  liest  man:  (der  Hedner  wird  alles  was  er  thot  thun)  TC^og 
zovto  erst  tov  vovv  £%av  ontag  av  aviov  toig  noUxatg  öixaioovvi) 
p{v  iv  zafg  yv%aig  yiyviitai.  Auffallend  ist  in  dieses  Worten  ctvrov. 
Denn  sollte  durch  ein  Pronomen  noch  einmal  die  Besiehung  auf  den 
Hedner  ausgedruckt  werden,  also  dass  er  seinen  Mitbürgern  Gerechtig« 
keit  einflösse  im  Unterschied  von  anderes,  so  mflste  das  Pron.  refle- 
xiv um  gebraucht  werde«,  also  stehen  xo£g  avxov  nokltcug.  Diese  Form 
wurde  hier  ganz  passend  sein,  ist  aber  keineswegs  nothwendig.  Der 
Artikel  kaBu  die  kraft  des  Pronomen  in  sich  schlieszen,  da  Zweideu- 
tigkeit ohnehin  nicht  vorhanden  ist.  Eben  darum  ist  avxov  ganz  un- 
nütz, ja  es  würde  nur  dann  am  Platte  sein,  wenn  gerade  an  die  Berger 
eines  andern  Staates,  nicht  die  Mitbürger  des  Subjecles  gedacht  werde« 
sollte,  ein  Fall  der  hier  nicht  stattfindet.  Daher  wird  die  Annahme 
nothwendig  dasz  ennw  verderbt  sei  ans  avza.  Dieser  Dativus  etlti- 
cus  passt  zu  dem  Inhalt  des  Gedankens  vortrefflich,  weil  es  sich  hier 
um  eine  Tbatsache  handelt,  die  der  Hedner  mit  Bewustsein  als  sein 
Werk  erstrebt.  Er  empQehlt  sieh  um  so  raehrr  als  in  der  entsprechen- 
den Erörterung  503",  auf  welche  unser  Ausdruck  sich  stallt,  ebenfalls 
steht  oitcog  dv  tlöog  t*  avzm  6%y  zovxo  6  iQydfrzai.  —  505"  sagt 
Sokrates  in  Bezug  auf  Kallikles,  der  ihm  nicht  mehr  Hede  stehen  will: 
oviog  uvtjf  ovx  vnopivsi  ntptkovfuvog  xtti  avzog  zovzo  ndoxuv  TCfpi 
ov  o  kdyog  idzi  [xoia^Ofisvog].   Das  eingeschlossene  Wort  verdankt 
sicherlich  einem  Glossator  seinen  Ursprung.  Sokrates  hat  eben  erst 
geschlossen:  zb  %o\d&<S#cu  d(pt  vfj  tyvxy  dftuvov  iauv  tj  tf  dxokaaia, 
u>6 7i eq  (Sv  vvv  di}  »ou.  Was  unter  a>tptkovfievog  xtA.  zu  verstehen  sei, 
war  also  klar.  Wenn  Sokrates  es  ausdrücklich  zusetzte,  so  verlor 
seine  Hede  den  Anstrich  von  Feinheil  der  ihr  eigen  ist,  und  wurde 
plump,  ja  fast  grob.  Wenn  aber  Sokrates  unverbülll  reden  nnd  also 
den  Ausdruck  xoXa^o^isvog  gebrauchen  sollte,  so  muste  toOio  naoimv 
mgi  dv  o  loyog  iozl  fehlen  als  gänzlich  überflüssig  und  matt.  —  Von 
geringerem  Einßusz  auf  den  Gedanken,  aber  der  Sokralischen  Hede 
doch  auch  nicht  angemessen  scheint  .ein  Einsobub  508"  in  dem  Worte 
avto:  xccvxa  r)fxtv  [aveo]  ixti  iv  toig  ngodtii  koyoig  ovxu>  cpavivitt  statt- 
gefunden zu  haben.  Die  letzte  Bestimmung  als  die  natürliche  in  einem 
Gespräche  würde  für  sieh  völlig  genügen;  wenn  noch  ein  prtsadver- 
bium  (ixti)  in  übertragener,  d.  h.  hier  einfach  deiktischer  Bedeutung 
zur  Stülzo  hiuzukommt,  so  ist  damit  der  Ausdruck  vollkommen  abge- 
rundet und  gewis  deutlich  im  höchsten  Grade.  Daneben  ist  also  äv<* 
sehr  störend.   Man  darf  sich  daher  auch  nicht  auf  den  Gebranch  von 
dvoa  nov  ixti  Rep.  441 b  oder  603  d  iv  yao  zoig  avto  koyotg  berufeu. 
Denn  nicht  ava>  an  sich,  sondern  nur  die  gegebene  Zusammenstellung 
ist  anslöszig.  Für  den  d ei k tischen  Gebrauch  von  ixti  beweist  die  erst- 
erwähnte Stelle;  vgl.  noch  Tbeael.  I72b  ixti  ov  ttyto  ml.  —  512* 
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lantct  die  überlieferte  Lesart:  tl  di  xig  a?a  ly  t©  xov  toopaxog  n[ua>- 
ri(>»,  xy  woM«  voarjuaxa  i%tt  xai  aviar«,  xovxa  di  ßttoxiov 

ttttl  xcd  xovxov  ovtjtiisv,  av  xt  in  &a\uxxjjs  av  xi  ix  dixaoxr\olov 
.  .  6<öcrj,  Der  Satz  ist  abhflngtg  von  loy&xat  Sri  ovx.  Man  erkennt 
sofort  dasz  der  einsam  stehende  Optativ  orqoeuv  dem  Charakter  der 
gamen  Rede  entschieden  widerspricht.  U  eberall  finden  wir  von  oti 
abhängig  nur  lodieative.  Der  Optativ  widerspricht  aber  auch  der  all- 
gemeinen  Kegel,  wo  mach  er  nur  dann  in  Sötten  mit  ort  eintrete» 
kann,  wenn  ein  historisches  Tempus  vorausgeht.  Wir  haben  das  Prae- 
sens koyi^fxm.  Ganz  uupassend  ist  daher  die  Art  wie  E.  Jahn  diesen 
Optativ  vertheidigt  und  die  Bezugnahme  auf  Prot.  335",  wo  nur  ein 
Wechsel  des  Opt.  mit  dem  lndicativ  nach  historischem  Tempos  (fyvcov) 
stattfindet.  In  unserer  Stelle  erregt  aber  der  Optativ  auch  schon  An- 
stosr.  wegen  des  nachfolgenden  av  mitConj.;  man  würde  wenigstens  den 
Opt  mit  av  erwarten.  Aber  viel  einfacher  löst  sieh  die  Schwierigkeit, 
wenn  man  das  Futurum  ovrjött  herstellt,  welches  nicht  nur  diesem 
hypothetischen  Satze  entspricht,  sondern  auch  mit  dem  Adj.  verbale 
auf  -xiog  aaf  gleicher  Stufe  steht.  Die  Verwirrung  in  dem  Optativ  ist 
durch  Diltographie  des  äv  aufs  einfachste  zu  erklären.  —  5t 2 4  lese 
ich  fiij  yao  avxo  {juv  to  £rjv  orecoov  6t  %qovov.  Die  Verderbnis  der 
Stelle  ist  schon  durch  das  Schwanken  der  Iis).  Lesart  documentiert. 
Die  Vulg.  ist  p,rj  yao  rovro  (itv^  xb  £r}r  ontxfovSr]  xqovov,  xov  ys  tag 
ah]9(og  ävdoa  iaxiov  ioxi.  Diese  hat  mit  der  angegebenen  Intcrpuno 
tion  Stallbaum  aufgenommen.  Der  cod.  Clark,  gibt  indes  schon  das 
riehtigere  an  die  Hand,  wenn  er  statt  onooovöri  %oovov  hat  bnotov  dh 
Dieser  Spur  mosz  man  um  so  mehr  folgen,  als  schon  sprachlich  die 
von  Stallbanm  versuchte  Erklärung  der  Vulg.  sich  nicht  halten  liszt. 
Auf  diese  Spur  gründen  sich  Emendationsversuche,  deren  Besprechung 
im  einzelnen  nieht  hierher  gehört.  Hermann  suchte  zu  emendieren, 
indem  er  las  tjdv  yao  xovxo  fihv  xb  tijr.  Diese  Aenderung  entfernt 
sieh  schon  nicht  wenig  von  der  durch  alle  Iba.  iberlieferten  Lesart 
auf;  sie  stört  aber  auch  den  Gedankengang.  Das  Zugeständnis  dasz 
das  Leben  angenehm  sei  im  Mumie  desSokrates  an  einer  Stelle,  wo 
er  Poweisen  will  dasz  die  Erhaltung  des  Lebens  nicht  unter  allen 
Umstünden  werthvoll  ond  ein  Gut  sei, ist  zum  mindesten  nichtssagend. 
Der  Fehler  liegt  gar  nicht  in  fti},  sondern  in  xovxo.  Da  in  dem  vorher- 
gehenden nicht  von  dem  Leben,  sondern  von  der  Erhaltung  desselben 
die  Hede  war,  so  kann  das  Leben  gar  nicht  mit  rovro  als  ein  bestimm- 
tes eingeführt  werden.  Man  bessert  aber  auch  nichts,  wenn  man  mit 
Winekelmano  xo  £rjv  als  Apposition  zu  xovxo  faszt.  Denn  tovto  hat 
gar  kein  Recht,  wenn  es  den  Begriff  des  ft/v  erst  einführen  soll.  Man 
nehme  die  leichte  Aenderung  des  tovto  in  avxo  vor  und  alles  ist  in 
bester  Ordnung.  Der  Satz  yao  avtb  xb  fijv  entnimmt  sein 
Praedient  dem  vorhergehenden,  nemlich  aya&bv  y;  zum  folgenden 
entsteht  ein  praeciser  Gegensatz  zwischen  dem  Loben  an  sich  und 
der  Länge  desselben,  aaf  welche  derjenige  allen  Werth  zu  legen 
scheint,  der  die  Brhaltung  desselben  unter  allen  Umständen  sur  Pflicht 
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macht.  Der  Gedankenzusammenhang  überhaupt  wird  aun  klar  and 
schreitet  leicht  and  regelmäszig  vor.  Sokrates  sagt:  wenn  du  die 
Rettung  des  Lebens  für  Tugend  erklärst,  so  wirst  du  einen  hohen 
Werth  auf  Beschäftigungen  legen  müssen,  die  du  jetzt  verachtest. 
Vielmehr  bedenke  dasz  das  Gute  in  etwas  anderem  bestehen  musz  als 
in  der  Lebensrettung:  denn  das  Leben  an  sich  ist  es  doch  nicht  (das  ist 
im  vorhergehenden  Capital  bewiesen).  Dann  bliebe  nur  übrig  in  der 
Länge  des  Lebens  den  Werth  zu  suchen;  aber  darauf  darf  der  wackere 
Mann  nicht  Rücksicht  nehmen,  dasz  er  so  lange  als  möglich,  sondern 
darauf  allein  dasz  er  so  gut  als  möglich  lebe.  — ■  514*'  schlieszt  sich 
an  den  Hauptsatz  xavuyikacvov  av  rjj  alii&etot  ein  umschreibender 
Infinitivsatz  elg  rooovxov  avolag  il&eiv  av&Qanovg  wdre  — ,  und  da- 
von hängen  dann  mehrere  Infinitive  ab,  welche  aber  selbst  noch  einen 
durch  nqlv  eingeleiteten  Vordersatz  tragen,  lu  jenem  Infinitivsatz  ist 
zunächst  schon  das  av&QWTiovg  auffällig,  indem  das  eigentliche  Sub- 
ject  der  nachfolgenden  Sätze  in  der  ersten  Person  steht;  doch  lässt 
sich  das  noch  erklären,  wie  es  in  der  Anm.  zu  d.  St.  geschehen  ist. 
Aber  der  Zwischensatz  ist  überhaupt  unnöthig,  da  die  Infinitive 
&r*ytt0tfv  und  rcaoaxaUiv  von  KccxayÜaCzov  abhängen  können.  Er 
ist  zugleich  störend  in  doppelter  Beziehung,  einmal  insofern  diese 
weitschweifige  Umschreibung  die  Periode  schwerfällig  and  ungelenk 
macht,  sodann  weil  ihr  Inhalt  hierher  nicht  passt.  Lächerlich  ist  nicht 
die  Thatsache  dasz  Menschen  einen,  so  hohen  Grad  von  Thorheit  er- 
reichen, sondern  der  Widerspruch  dasz  Sokrates  und  Kallikles  dio 
Politik  im  groszen  üben  sollen,  ohne  im  kleinen  sie  erlernt  und  mit 
Gesohick  behandelt  zu  haben.  Eine  solche  Stütze  hat  auch  xaroy&a- 
arov  sonst  .nicht.  Daher  dürften  jene  Worte  als  Interpolation  anzu- 
sehen sein,  die  aus  dem  Bestreben  entstanden  ist,  den  Inhalt  von  %a~ 
zayikmatov  in  Form  eines  allgemeinen  Ausspruchs  zu  erläutern.  —  519c 
ist  an  die  Stelle  von  yap  nach  xivdvvevti  vielmehr  apa  zu  setzen.  Die 
begründende  Partikel  yag  wiederholt  sich  rasch  hintereinander  vier- 
mal. Das  kommt  zwar  auch  bei  Piaton  un  anderen  Orten  vor,  aber  die 
verbundenen  Satzglieder  müssen  danu  auoh  wirklich  im  Verhältnis  der 
Begründung  oder  Erklärung  zu  einander  stehen.  Das  trifft  in  unserer 
Stelle  nicht  zu.  Denn  zu  dem  Satze:  es  möge  wol  kein  Vorsteher  eines 
Staates  mit  Unrecht  von  seinem  Staate  den  Tod  erleiden,  kann  die  Be- 
hauptung, dasz  die  angeblichen  Staatsmänner  und  Sophisten  ein  und 
dasselbe  seien,  nicht  als  Begründung  and  auch  nicht  als  Erklärung 
dienen.  Dieser  Satz  dient  vielmehr  dazu  überzuleiten  auf  das  Beispiel 
dos  Sophisten,  durch  welches  die  Nichtberechtigung  der  Klage 
der  Staatsmänner  veranschaulicht  werden  soll.  Zum  Uebergang  darauf 
mit  Bezug  auf  den  Inhalt  des  von  dem  letzterwähnten  Salze  ausge- 
sprochenen Gedankens  dient  passend  oqu:  es  scheint  eben  usw.  —  Zu 
520°  ist  nur  die  Verbesserung  der  Interpnnction  zu  erwähnen,  die 
dadurch  herbeigeführt  wird  dasz  nouiv  und  oitfrc  durch  ein  Kolon 
von  einander  gelrennt  werden.  — -  521 c  wird  dem  Kallikles  ganz  un- 
passender Weise  im  Anschlusz  an  den  Tadel,  Sokrates  benehme  sich 
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so  zn  versieh  Iii  ch  als  wohne  er  ganz  vom  Wege  ab  nnd  könne  nicht 
vor  Gericht  geführt  werden,  der  Zusatz  in  den  Mund  gelegt:  vno  naw 
ta&g  poxdrjQOv  dv&Qanov  xai  yavkov.  Wozu  soll  Kallikies  die  Kraft 
seines  Vorwurfs  abschwächen  durch  diese  Charakterisierung  des  zu- 
künftigen Anklägers  des  Sokrates?  Hafte  aber  dieselbe  Kallikies  selbst 
gegeben,  so  würde  Sokrates  doch  nicht  mit  so  viel  Ruhe  enfgegnen 
können:  xoöe  fiivxoi  sv  oW  ort,  idv  mg  data  dg  öixaözrjQiov  .  . 
novrjQog  xtg  ps  Zaxcu  6  dadyav.  In  diesem  Zusammenhang  sind  also 
die  erwähnten  Worte  sicherlich  unpassend;  sie  sind  aber  offenbar 
aus  486 b  entlehnt,  wo  xuxtjyoQOv  xvi&v  ndw  cpavXov  mal  fioy^7]QOv 
anodavoig  dv  ganz  am  Platze  ist.  Der  Interpolator  glaubte  wol  auch 
bei  jener  Gelegenheit  seine  Verachtung  über  den  Ankläger  des  Sokra- 
tes nochmals  aussprechen  zu  müssen.  —  522  d  las  man  avxy  yop  xiq 
ßor\%£ia  icevrai  xxk.  Auffallend  ist  in  diesen  Worten  die  Verbindung 
von  xtg  mit  dem  Pron.  demonstr.  Schwerlich  wird  sich  dieser  Ge- 
brauch als  ein  Platonischer  nachweisen  lassen,  avxrj  scheint  aus  xot- 
etvxrj  entstanden  zu  sein,  durch  denEinflusz  des  nachfolgenden  xavtrjv 
xrjv  ßoijdeiav.  Zu  xotovxog  wie  überhaupt  Adjectiven  der  Qualität  ge- 
sellt sich  xlg  gern.  In  unserer  Stelle  gewinnt  der  Fortschritt  der  Ge- 
danken durch  die  vorgenommene  Aenderung,  indem  zuerst  die  Art 
der  Selbsthülfe  gezeichnet,  dann  erst  diese  selbst  als  eine  bestimmte 
aufgefaszt  wird.  —  523 *  r\v  ovv  vofiog  ode  n€Qi  av&gamiov  ircl  Kqo- 
vov,  xal  del  xai  vvv  kxt  iaxiv  \iv  dsoig].  Die  eingeklammerten  Worte 
sind  sinnstörend.  Was  sollen  sie  für  den  Gedanken  beitragen?  Etwa 
dasz  dieses  Gesetz  nur  unter  den  Göttern  bestehe,  unter  den  Menschen 
aber  nicht,  oder  wenigstens  nicht  bekannt  sei?  Aber  es  bezieht  sich 
ja  auf  die  Menschen,  ist  also  auch  nicht  blosz  Gesetz  unter  den  Göt- 
tern, und  Sokrates  (heilt  es  als  etwas  bekanntes  mit,  indem  er  sich 
an  den  Volksglauben  nnschlieszt,  wie  ihn  die  Dichter  entwickelt  und 
verbreitet  haben.  Sokrates  will  nur  von  der  Ewigkeit  und  Unwandel- 
barkeit dieser  Bestimmung  reden,  wahrend  die  Einrichtungen  die  zur 
Erfüllung  des  Gesetzes  getroffen  werden  wechseln  und  verbessert 
werden  können.  Ein  Erklärer  scheint  das  Bedürfnis  gefühlt  zu  haben 
zu  Tffoi  dv&Q&Tttov  ein  Gegengewicht  zu  schaffen,  vergriff  sich  aber 
dabei  im  Ausdruck.  —  525*  ist  die  Lesart  der  Vulg.,  die  auch  Stall- 
baum vertheidigt :  S  indaxta  r)  ngd^ig  avxov  i^eofwo^axo  dg  xr]v  fyv%riv. 
Mit  Recht  geht  Hermann  auf  die  vom  Clark,  und  einigen  anderen  Hss. 
dargebotene  Lesart  ixdaxr]  zurück:  allein  fälschlich  bezieht  er  dies  als 
Nominativ  (exdaxij)  zu  t}  nqa^ig  avxov;  den  Richtern  gegenüber  kommt 
es  nicht  auf  die  Spuren  jeder  einzelnen  Handlung,  sondern  auf  das 
Resultat  der  ganzen  Handlungsweise  an.  ixdaxt)  ist  daher  zu  schrei- 
ben und  auf  die  Seele  zu  beziehen,  die  jedesmal  vor  den  Richter  tritt. 
Daneben  erscheint  dg  xrjv  tyv%riv  als  Interpolation,  die  nöthig  ward, 
nachdem  einmal  die  Beziehung  von  ixdaxrj  misverstanden  war.- — 526d 
lese  ich  idaag  xdg  rifxctg  xag  xcSv  TtoXXäv  mit  Weglassung  von  ßv^w- 
ntov.  Freilich  findet  sich  die  Verbindung  ot  noXXol  dv&Qomoi  öfter 
auch  in  unserem  Dialog,  wenn  von  der  Masse  die  Rede  ist,  ohne  Rück- 
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sieht  auf  die  politische  Bedeutung  derselben.  In  diesem  Sinn  ist  der 
Ausdruck  ot  noXXot  technisch;  vgl.  such  die  ähnliche  Zusammen- 
stellung Syrap.  216  b  fJw/fiivM  zijg  zifi^g  zijg  tmo  zov  noXXav. 


Im  Anschlusz  an  diese  Begründung  eigner  Emendationsversuche 
erlaube  ich  mir  zugleich  eine  neuere  Erscheinung  in  der  Platonischen 
Litteratur  zu  besprechen,  die  vorzugsweise  mit  dem  Gorgias  sich  be- 
schäftigt und  der  Kritik  des  überlieferten  Textes  gewidmet  ist: 

Exploralio  argumentalionum  Socraticarum  in  quibus  scribae  la~ 
befactarunt  medios  Plalonis  dialoyos  Gorgiam  et  Pfälebum. 
scripsil  R.  B.  Hirschig.  Traiecti  ad  Rhenum,  apud  Kemink 
et  filium  typogr..  MDCCCLIX.  28  S.  gr,  8. 

Der  Vf.  ist  durch  seine  rastlose,  der  Texteskritik  Piatons  gewid- 
mete Thäügkeit  langst  in  Deutschland  rühmlichst  bekannt.  Auch  nach 
Vollendung  der  groszen  Ausgabe  Piatons ,  die  er  für  den  Didotscheo 
Verlag  besorgt  hat,  glaubt  er  das  einzelne  abermals  sorgfältiger  Prü- 
fung unterziehen  zu  müssen.  Bei  dieser  hat  er  jedoch  nicht  so  sehr 
das  Sprachliche  als  solches  ins  Auge  gefaszt  als  vielmehr  die  Somati- 
sche Argumentation.  Auch  hierbei  stiesz  er  auf  Maogel  die  er  selbst 
zu  heilen  sich  genölhigt  sah.  *Quod  agenti'  sagt  er  S.  6  'maxime  Du- 
rum mihi  visum  est,  cum  interpretes  tarn  philosophos  quam  criticos 
adirem,  ut  quid  de  his  argumentaliouibus  iudicarent  sciscitarer,  ne 
hoesisso  quidem  in  iis  eorum  ullum.  ad  utium  omaes  content!  sunt 
absurdis  eaquo  explicant,  si  hoc  dici  possit  expücare,  mancaque  refe- 
runl  in  suum  quisque  usum  ea  vertentes  ut  plane  cacci.'  Fürwahr  ein 
hartes  Urteil !  Hr.  U.  hat  dabei  nur  solche  Stellen  im  Auge,  an  deneu  der 
gesunde  Menschenverstand  längst  hatte  Anstosz  nehmen  sollen.  Nicht 
mit  Unrecht  bemerkt  er  dasz  die  Thäligkeit  der  Kritik  noch  immer 
zu  wenig  der  Sache,  also  in  Platonischen  Dialogen  der  Argumentation 
nach  den  Gesetzen  der  Logik  zugewandt  sei.  Sie  sei  bis  jetzt  fast  uur 
grammatischer  Natur  gewesen.  Ilr.  H.  selbst  bat  auch  diese  vielfach 
geübt  und  theilt  auch  einige  Resultate  seiner  neusten  Forschungen  auf 
diesem  Gebiete  mit  (S.  8  f.).  Es  sei  daher  auch  dem  lief,  erlaubt  einige 
dieser  Emendationen  hier  vorzuführen.  Die  auf  Xenophous  Auabasis 
bezüglichen  werden  hier  füglich  übergangen.  In  Piatons  Apologie 
3&c  werden  die  Worte  tva  ort  (laXtcra  iXerfteitj  zwischeu  nctiSia  O 
aviov  ayaßißaaafKvog  und  xal  aXXovg  tcöv  oixtuav  xert  (piXtov  noXiovg 
als  unecht  bezeichnet.  Ebenso  Gorg.  525  b  nQooyxit  df  navzl  rm  iv 
ziLiWfia  ovzi  \m  aXXov  6o9ag  ti/iw^ot/pivoj  rj  ßeXxiovi  ylyvw&ai  xxL. 
die  Worte  Vit  aXXov  oodog  nfimoovplva,  die  nur  als  Erklärung  der 
Redensart  iv  tifiwo/«  dvcu  zu  betrachten  seien,  welche  passiven  Sinn 
habe.  Rep.  574d  erscheine  h  vtivu>  als  Erklärang  des  oVorp,  und  Ges. 
800*  iyQtfyoQtag  neben  vnao  als  eingeschoben.  In  diesen  Fallen  stimmt 
Bef.  der  Meinung  des  Vf.  vollkommen  bei.  Ges.  800 c  sieht  er  dagegen 
öXtddv,  nicht  oUyov  in  dem  Ausdruck  tog  iitog  tlmiv  c%tdov  oXfyov 
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naGatq  als  Einschuh  an  (so  heiszt  es  auch  Apol.  22b  <ag  inog  yap  uituv 
okiyov  avxtov  anavxtg  ot  naoovxtq  av  ßilxiov  fktyov).  Dagegen 
acheioen  die  zu  Gorg.  449 d  (ayapat  yk  6ov  ort  für  ayafutt  ye  rag 
ccnoxoloeig  ort),  Phil.  37*  (xal  xo  y  ig?  co  xo  rjdo^Kvov  ^Stxai  für  ro 
ys  w)  und  63*  (cuU  ag  x  akrftug  xal  xa&agag  tlntg  für  akkag  61 
rjöovag  akifteig  xal  xa&aoag  ag  slneg)  vorgeschlagenen  Aenderungen 
keineswegs  nothwendig. 

Kehren  wir  nun  zurilck  zum  eigentlichen  Gegenstande  der  vor- 
liegenden Abhandlung,  der  Prüfung  einiger  Argamen  Kationen.  Was 
Hr.  H.  hier  bietet  aoll  unbedingt  anf  Anerkennung  Anspruch  haben: 
(S.  10)'sed  certo  acio  omues  mihi  assensuros  nullas  esse  posse  certio- 
res.  habet  enim  Socratica  dissorendi  ratio  mathematicam  fere  sabtili- 
tatem  et  tantam  ccvayxyv  logicam  sive  dialecticam  (sit  venia  verbis), 
nt  corrigenti  ipsa  quacque  disputatio  certissima  praeboal  argumenta  et 
poetara  emendans  ne  ex  metro  quidem  evidentiora  petere  poasit.'  Nach 
einer  kurzen  Erörterung  über  die  'zwingende  Kraft9  der  Somatischen 
Dialektik  werden  wir  zu  einigen  Beispielen  übergeführt  (S.  12).  Das 
erste  bezieht  sich  auf  Gorg.  476—460.   Durch  eine  aehr  scharfsinnige 
Beweisführung,  die  wir  im  einzelnen  nicht  verfolgen  können,  sucht 
Hr.  H.  nachzuweisen  dasz  479 d  atatt  devxeoov  äoa  iaxl  xtov  xorxtöv 
fitylOei  to  adixnv  gelesen  werden  müsse:  ötvxeoov  ag  ioxl  xtov  %a- 
xav  fuyi&ti  xo  adtxovvra  öMvat  Mxrjv:  'qualia  cum  non  esse  non 
possit  utraque  conclusionis  pars,  pro  uno  adixtw  scriptum  fuisse  «d<- 
xovvxa  öidovai  ötxrjv,  nemo  n in i  male  sanus  negare  polest.' 
Allein  in  Wahrheit  fällt  die  ganze  Argumentation  des  Vf.  zusammen, 
wenn  man  bedenkt  dasz  Piaton  durch  einen  besondern  Prosyllogismus 
feststellen  läszt,  dasz  6  dixrjv  didovg  .  .  xaka  .  .  ccya&ct  nac%ei  477% 
ferner  478b  IT.,  dasz  die  6ixi\  unter  den  drei  Künsten  die  von  einem 
Uebel  befreien  die  schönste  und  beste  sei.  Daher  kann  unmöglich 
to  dtdovat  ötxriv  —  der  Zusatz  ctdixovvxa  ist  ohnehin  bei  dem  positi- 
ven Ausdruck  iinnölhig,  weil  ja  flberhuupt  nur  in  diesem  Fall  die  Be- 
strafung eintreten  kann  —  als  ein  xerxov,  wenn  auch  als  devrs^ov 
to3v  xaxmv  bezeichnet  werden,  wie  Hr.  H.  will.  Das  Uebel  liegt  viel- 
mehr nur  im  aöixtiv:  dieses  an  sich  aber  ist  —  relativ  —  das  zweite 
und  nicht  das  erste  g röste,  weil  damit  die  Straflosigkeit  sich  verbin- 
den kann  wie  auch  die  Strafe.  Kommt  erst  er  e  hinzu,  so  wird  sie  eben, 
weil  sie  das  Uebel  für  die  Dauer  befestigt,  das  grösle  Uebel.  Dem 
widerspricht  aber  auch  gar  nicht,  dasz  das  adtxtiv  kurz  vorher  als 
das  fiiyiaxov  xaxov  bezeichnet  war.  Denn  das  Unrechttuun  Überhaupt 
—  ohne  Rücksicht  auf  jenen  gleichsam  internen  Unterschied  —  ward 
dort  anderen  Classen  von  U e b e I n ,  der  voaog  und  rav/a,  gegen- 
übergestellt und  da  war  eben  die  der  Seele  zukommende  novr\oUt^ 
die  xaxla  oder  aöixia  unter  den  drei  Uebeln  das  gröate.  Von  jenem 
relativen,  internen  Gesichtspunkt  aus  kann  aber  dieses  gröste  Uebel 
wieder  als  zweites  erscheinen  im  Verhältnis  zu  einer  Steigerung ,  die 
Sokrales  wolweislich  einführt  durch  die  Worte  navxmv  piyimov  n 
xal  no&xov. 
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Mit  l'ebergehung  der  auf  Phil.  30'  bezüglichen  Erörterung  reihen 
wir  den  zweiten  dem  Gorgias  entlehnten  Fall  hier  an  (S.  21 —  24). 
Hr.  H.  sucht  darin  der  Argumentation  des  Sokrates  460 b~d  Folgerich- 
tigkeit zu  verleihen:  Von  dieser  Stelle  non  lässt  sich  jedoch  nicht 
sagen,  es  habe  bis  jetzt  noch  niemand  Ans  tos*  an  ihr  genommen.  Die 
Abundans  in  den  Praemissen  war  vielmehr  den  meisten  Herausgebern 
anstöszig  und  daher  hahen  die  einen  diese,  andere  jene  Worte  in 
Klammern  eingeschlossen.  Es  handelt  sich  also  um  einen  neuen  Emeo- 
dationsversuch  neben  den  vorhandenen.  Kor.  musz  davon  anerkennen, 
dasz  mit  richtigem  Takte  beieicbnet  ist  was  hier  einzig  und  allein 
wirklich  anslöszig  erscheinen  kann,  nemlich  das  zweimal  vorkommende 
Urleil:  der  Redner  sei  gerecht;  ovxovv  dvdyxtj  xov  faxoQixbv  dixaiov 
elvaiy  xov  de  dixaiov  ßovhc&at  dixaia  noaxxeiv  und  xov  de  Qtjrooixov 
dvdyxi]  ix  xov  Xoyov  dixaiov  elvai.  Hr.  H.  entfernt  das  erste  und  liest 
(um  des  nachfolgenden  ovdinox*  doa  ßovXrjaexai  willen  mit  Ein« 
Schiebung  von  dei)  ovxovv  dvdyxtj  xov  dixaiov  det  ßovteo&ai  dixaia 
rcodxxeiv.  Hierbei  bleibt  aber  immer  noch  ein  Bedenken  übrig.  Der 
Beweis  drangt  zunächst  zu  der  Folgerung  bin,  dasz  der  Redner  ge- 
recht sei.  Sie  erwartet  man  gleich  naoh  6  xa  dixaia  juqtadt/xajc  67- 
xatog:  dagegen  ist  der  Satz  b  de  dixaiog  diy.aid  nov  nodxxei  ohne  allen 
Werth  für  die  Beweisführung.    Man  lese  daher  im  Anschlusz  an  die 
genannte  Frage:  ndvxtog  örptov*  —  ovxovv  dvdyxtj  xov  §ijxoqixqv  di- 
xaiov elvai^  xov  de  Sixaiov  ßovleo&ai  dixaia  nodxxeiv;  —  tpaivexal 
yt.  —  ovdinox  aoa  ßovXrjoexai  o  ye  dixaiog  adixetv.  —  avayxrj.  — 
ovdinoxe  aoa  ßovXr\Osxai  o  Qiftooixog  adixuv.  —  ov  tpaivexal  ye.  — 
und  alles  ist  in  bester  Ordnung.  Die  störende  Wiederholung  desselben 
Urteils  ist  durch  Streichuug  des  Salzes  tov  de  §rjzooixov  avayxij  ix 
xov  koyov  dixaiov  elvai  ebenfalls  beseitigt.  Die  Einschicbung  des  ael 
ist  unnöthig,  da  ja  das  Urteil  xov  de  öixatov  (avay xr\)  ßovktodai 
dixaia  nodxxeiv  apodiktische  Modalitat  hat,  also  in  der  Umkehr 
der  Ausspruch  der  Unmöglichkeit  die  Negation  für  alle  Fälle 
bedingt. 

'Similes  his  ineptiae  leguntur  in  477  4  hae:  ovxovv  y  dviagoxaxov 
faxt  xal  dvla  vneoßdkXov  ato%ißxov  xovxmv  ioxlv  y  ßXaßy  ij  apawrcoa;' 
fS.24).  Hr.  H.  schlagt  vor  zu  lesen  ovxovv  ffxoi  dviaooxaxov  icxi  xal 
avla  vmaßdXXov  aia%ufx6v  iaxiv  rj  ßXdßy  rj  dfupoxiooig;  Der  haupt- 
sächlichste Grund  für  diese  Aenderung  ist  der:  man  habe  hier  im  Un- 
terschiede von  475b  xal  oxav  de  drj  dvoiv  aloymv  xb  txeoov  aio%iov  t/, 
^TOi  Iwty  rj  xaxm  vneoßdkkov  aleyiov  iaxai '  i)  ovx  dvdyxtj;  zwei  Prae- 
dicate,  dort  nur  e  i  n  es.  Dagegen  ist  im  allgemeinen  zu  sagen  dasz  Pia- 
ton doch  wol  seine  Sätze  und  Beweise  nicht  nach  einer  ganz  bestimmten 
Schablone  einrichten  musz.  Insbesondere  aber  ist  zu  erwidern  dasz 
Hr.  H.  auch  aus  jenem  analogen  Beweise  gar  nicht  einmal  den  spe- 
ciell  entsprechenden  Satz  zur  Vergleichung  herangezogen 
htt.  Dieser  wäre  nemlich :  ovxovv  eineo  aloxiov  xb  ddixeiv  xov  ddi- 
xacröax,  tfxoi  XvTtrjDOxeoov  ioxt  xal  Xwrtj  vneoßdXXov  alo%iov  av  etil 
~rj  xaxa  ij  dutpoxioo ig;  ov  xal  xovxo  dvdyxtj;  In  diesem  Salze  aber 
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haben  wir  ebenfalls  ganz  entsprechend  dem  vorliegenden  Fall 
kw ei  Praedicate.  Wenn  dieses  jedoch  wirklich  ein  Mangel  wäre,  was 
es  nicht  ist,  so  hatte  Hr.  H.  ihn  durch  seine  Aenderang  auch  nicht  be- 
seitigt; denn  die  Streichung  des  xovxtov  ändert  in  den  Praedicaten 
nichts.  Dieses  xovxtov  verdächtigt  Hr.  H.  darum,  weil  Sokrates  nach- 
her erst  dem  Polos  zeige,  inwiefern  das  adtxstv  die  häszlichste  sei 
unter  den  drei  Schlechtigkeiten.  *  ineptit  igitur  Plato  faciens  Pölum 
aientem,  aötxtav  esse  ctXo%ioxov  xovxtov  et  Socratem  tarnen  deinde 
multis  verbis,  inde  ab  ag  ovv  aXyttvoxegov  itsxi  —  dia%iGx6v  iöxi 
navxtov  —  tag  6  abg  Xoyog,  Polo  idem  demonslrantem'  (S.  25).  Aber 
das  aiaxioxov  war  ja  von  vorn  herein  schon  in  dieser  beschränkten 
Beziehung  aufgefaszt.  477°  lautete  die  Frage:  xlg  ovv  xovxtov  xtov  no- 
vrjoiwv  aio%iaxt);  Auf  diesen  Ausgangspunkt  weist  recht  zweckmäszig 
unser  xovxtov  wieder  zurück.  Das  nachfolgende  gibt  nur  darüber  Auf- 
schlusz,  welche  der  drei  Möglichkeiten  gerade  hier  anzunehmen  sei, 
damit  das  Unrecht  wirklich  als  die  häszlichste  Schlechtigkeit  unter  den 
dreien  erscheine.  Endlich  meint  Hr.  H.  dasz  jenes  xovxtov  den  Schlusz 
4\  ddtxla  aoa  xal  r\  axoXaöia  xai  ij  «AA^  tyv%ijg  novtjQia  xtov  ovxtov 
xaxov  ioziv  unmöglich  mache.  Aber  die  Uebel  waren  ja  überhaupt, 
also  alle  welche  den  Menschen  betreffen  können,  in  drei  Classen 
getheilt;  daher  war  die  allgemeine  Fassung  des  Satzes  zum  Schlüsse 
sehr  wol  möglich.  Ihm  hat  aber  auch  Piaton  zum  Ueberflusz  noch 
zwei  verallgemeinernde  Sätze  vorangesandt,  welche  dieses 
Verhältnis  ins  hellste  Licht  setzen.  So  scheint  dem  Ref.  wenigstens 
jeder  Grund  zur  Aenderung  zu  fehlen.  Die  Aenderung  des  y  in  r\xoi 
ist  ohne  Einflusz  auf  das  logische  Gedankenverhältnis;  sie  ist  aber 
auch  sprachlich  wenigstens  nicht  nöthig,  vgl.  z.  B.  474 *  ovxovv  xorl 
xctXXa  navxa  ovxco  xat  6%rjiuxxa  xcrl  iqtopaxfx  rj  dict  rjdoviiv  xiva  r\  dia 
totpiXeiav  rj  dV  txfttpoxEQct  Kala  7tQoOuyoQ£vug;  Für  die  Umwandlung 
des  ctfitpoxegct  in  antpoxiQOig  hat  Hr.  H.  keine  Begründung  beigefügt. 
So  lange  aber  eine  auf  allen  handschriftlichen  Autoritäten  beruhende 
Lesart  der  Erklärung  zugänglich  ist,  bat  man  kein  Recht  sie  zu  ver- 
werfen, blosz  wegen  der  (relativen)  Seltenheit  ihres  Vorkommens. 
—  Die  Einfügung  von  i}  aptpoxiootg  in  475  h  in  der  oben  erwähnten 
Stelle  findet  dagegen  auch  Ref.  ganz  geeignet.  Sie  erscheint  wirklich 
als  ein  Bedürfnis  des  logischen  Fortschritts;  aber  am  besten  wird  ihr 
wol  der  Platz  hinter  aXö%iov  Haxen  zutheil.  Da  läszt  sich  auch  in  der 
anmittelbaren  Nachbarschaft  mit  r\  ovx  ävayxij;  der  Wegfall  am  leich- 
testen erklären. 

Wir  schlieszen  mit  den  Worten  des  Vf.:  'esto  hoc  speeimen  stu- 
diorum  meorum  Platonicorum  tanquam  prodromus  editionis  dialogo- 
rum  Gorgiae  et  Philebi.  huius  campi  enim  periculum  ingressus  in  dies 
plura  deprehendo  turbata  a  librariis  et  in  Graecitate  et  in  disputatio- 
nibus  Socraticis.  atqno  haec  persequens  non  potui  non  exegetici  simul 
munus  snseipere  et  stolidas  interpretationes  castigaro  editorum,  apov- 
otov  et  ptptXoaotptov,  ne  umbram  quidem  avayxrig  quam  indicayi  viden- 
tinm  neqne  subtilitatis  et  clegantiao  dicendi,  quibus  omnium  scriptorum 
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facillimo  pritceps  est  Plato.  quo  factum  est  nt  seasim  crescons  opus 
brevi  ebeolvere  nou  potuerim.  cum  igitur  nondum  ediderim  quae  diu 
propediem  editurus  eram,  iam  accipite  hacc  et  favere  pcrgite  mihi, 
fyjxovvti  xctivov  xt  Xiytw  xa^evQiOTisiv.9  Sie  sagen  selbst  zu  welchem 
Zwecke  und  ia  welcher  Meinung  Hr.  H.  das  eben  besprochene  SchriÄ- 
cben  erscbeioen  Hess. 

Berlin.  Julius  Deuschle. 

32. 

Zu  Caesars  Bellum  Gallicum. 

Der  Bau  der  gallischen  Mauern,  wie  ihn  Caesar  B.  G.  VII  23  be- 
schreibt, ist  mehrfach  Gegenstand  des  gelehrten  Streites  gewesen  und, 
so  weit  mir  bekannt,  zuletzt  im  Pbilologus  XIU  S.  590  ff.  von  L.  Hel- 
ler besprochen  worden.  Heller  entscheidet  sich  gegen  Lattmanns  in 
diesen  Jahrbüchern  1856  S.  252  ff.  entwickelte  Ansicht,  dasz  die  BaU 
ken  in  der  Längenrichiung  der  Mauer  sich  erstreckten,  für  die  von 
Lahmerer  ebd.  1855  S.  511  ff.  vertretene  Annahme,  dasz  dieselben 
senkrecht  auf  die  Umfassungslinie  gelegt  wurden;  und  gewis  mit  vol- 
lem Hechte.  Stimme  ich  aber  im  Besultate  vollkommen  bei,  so  kann 
ich  doch  in  einigen  nicht  unwesentlichen  Punkten  Hellers  Erklärungen 
nicht  beipflichten.  Zunächst  dürfte  Heller  der  vollen  Beweiskraft  sei- 
ner Sätze  dadurch  Eintrag  gethan  haben,  dasz  er  sie  nach  der  Reihen- 
folge der  Thatsacben,  wie  der  Text  dieselben  bietet^  aufzahlt  und 
nicht  die  Hauptbeweisstelle  voranstellt,  wodurch  die  zweifelhaften 
Punkte  erst  ihr  bestimmendes  Liebt  erhalten.  Der  Hauptbeweis  beruht 
aber  auf  den  Worten  :  ea  autem  quae  diximus  intervalla  grandibus  in 
fronte  »axis  effarciuntur.  his  coüocalis  et  coagmeniatis  alias  insuper 
ordo  additur,  ul  idem  illud  intervallum  servelur,  neque  inier  se  cvn- 
tingant  irabes,  sed  paribus  intermissae  spatiis  singulae  singulis  saxis 
interiectis  arte  contineantur.  Denn  aus  ihnen  folgt  dasz  diese  inter- 
valla, deren  Ausfüllung  in  fronte  mit  groszen  einpassenden  Stein- 
blöcken erfolgen  soll,  schon  in  der  ersten,  untersten  Balkenlage  vor- 
handen sind.  Wenn  aber  die  Balken  in  der  Längenrichtong  der  Mauer 
gelegt  wurden,  so  sind  in  dieser  ersten  Lage  gar  keine  intertalla 
quae  in  fronte  singulis  saxis  effarciantur  vorhanden.  Will  man  da- 
gegen unter  diesen  Intervallen  den  Zwischenraum  zwischen  der  nach 
auszen  ersten  und  zweiten  in  der  Längenrichtung  gelegten  Balkenreihe 
verstehen,  so  dasz  man  den  intervallis  quae  in  fronte  effarciantur  — 
intervalla  in  fronte  unterschiebt,  so  wäre  dies  in  Wirklichkeit  nur  ein 
intervallum  und  zwar  ein  perpetuum ,  insofern  es  sich  in  der  ganzen 
Längenrichiung  der  Mauer  hinzieht;  dies  intervallum  aber  durch  sin- 
tjula  saxa  auszusetzen  wäre  eine  Unmöglichkeit,  der  Beisatz  singnln 
also  absurd;  es  würde  aber  auch  zwecklos  gewesen  sein,  dies  inter- 
vallum mit  Steinblöcken  auszusetzen,  weil  ja  bei  dieser  Annahme  in 
der  Untersten  Lage  die  Balken  selbst  die  sichernde  Bekleidung  nach 
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auszen  bilden,  und  Schott  dann  denselben  Dienst  vorrichtet  wie  Steine. 
In  noch  grössere  Schwierigkeiten  und  Widersprüche  mit  dem  Texte 
geräth  man,  wenn  man  nach  dieser  Ansicht  die  nächst  höhere  Balken- 
lage anfTuhrt,  davon  abgesehen  dasz  ein  solcher  Bau  die  von  Caesar 
hervorgehobene  Festigkeit  der  Mauer  auf  keine  Weise  geben  kann, — 
Werden  dagegen  die  Balken  senkrecht  auf  die  Längenrichtung  der 
Mauer  in  dem  Abstände  von  je  zwei  Fusz  von  einander  gelegt,  so  wer- 
den so  in  der  ersten  wio  in  jeder  darüber  sich  erhebenden  Lage  (ordo) 
zwei  Fusz  breite  Intervalle  in  der  ganzen  Tiefe  der  Mauer  gebildet, 
■nd  es  war  zweckmässig  diese  Intervalle  in  fronte,  so  weit  etwa  als 
die  Stammenden  behauen  sein  mochten,  mit  einzelnen  behauenen  Stein- 
böcken auszusetzen;  die  übrige  Tiefe  dieser  Intervalle  nach  innen 
wurde  durch  Schutt  ausgefüllt. 

Dies  ist  die  einzige  ungezwungene  Erklärung,  welche  die  Worte 
des  Textes  zulassen.  Warum  aber  doch  einige  Gelehrte  an  dieser  so 
natürlichen  Auslegung  Anstosz  nahmen,  lag  zumeist  wol  in  den  Worten 
hoc  in  speciem  rsarietatemque  opus  deforme  non  est  alter  nis  trabibus 
ac  saxis,  quae  rectis  lineis  suos  ordines  serranl.  Kraner  erklärt 
reeiis  lineis  von  den  horizontalen  Linien ,  in  denen  Balken  und  Steine 
regelmässig  abwechselnd  fortlaufende  Schichten  bilden.  Aber  Caesar 
sagt  von  den  Balken  und  Steinen  rectis  lineis  suos  ordines  servant. 
Wenn  er  durch  rectis  lineis  die  horizontalen  Linien  bezeichnen  wollte, 
in  denen  Balken  und  Steine  abwechselnd  fortlaufende  Lagen  bilden,  so 
konnte  er  von  ihnen  nicht  sagen  suos  ordines  servant ;  denn  diese  hori- 
zontalen ordines  sind  ja,  wie  Schneider  richtig  bemerkt,  f  communes 
trabium  ac  saxorum  ordmes'.  Das  vorangestellte  suos  zeigt  also  offen- 
bar, dasz  diese  ordines  aus  je  einem  und  demselben  Material  bestehen, 
die  einen  ans  Hotz,  die  andern  aus  Stein.  Caesar  wollte  also  in  Bezug 
auf  den  Anblick  der  Mauer  ein  doppeltes  aussagen,  einmal  dasz  (nach 
zwei  Bichtungen  hin)  Balken  und  Steine  abwechseln,  nnd  zweitens 
dasz  diese  in  gewissen  Linien  ihre  eignen  ordines  bewahren,  d.  h.  dasz 
Balken  an  Balken,  Stein  an  Stein  stoszt.  In  welcher  Richtung  bilden 
aber  Stein  und  Balken  eine  anschliessende  Reihe?  Offenbar  nur  in  der 
schrägen,  diametralen  Linie.  Aber  kann  diese  durch  rectis  lineis  be- 
zeichnet werden?  Ich  möchte  es  bezweifeln.  Heller  zwar  behauptet, 
rectis  lineis  könne  auch  von  der  quineunxförmigen  Anordnung  gesagt 
werden  und  führt  als  Beleg  dafür  aus  Cic.  Cato  m.  17,  59  arborum  di- 
rectos  in  quineuncem  ordines  an.  Aber  diese  Worte  werden  nie  be- 
weisen, dasz  rectis  lineis  so  ohne  weitern  Zusatz  von  der  quineunx- 
förmigen Anordnung  gesagt  werden  könne.  Diese  schrägen  Reihen 
der  Quincunx-  Ordnung  nennt  Caesar  B.  G.  VII  73  obliquos  ordines. 
Wollte  man  dennoch  einwenden,  dasz  die  in  Qulncunxform  gestellten 
Gegenstände  nach  drei  Richtungen  hin  ja  gerade,  nicht  krumme  Linien 
bilden,  ein  Einwand  der  indes  schon  aus  anderm  Grunde  hier  unpas- 
send ist,  so  kann  von  den  wechselnden  Quadraten  der  Balken  und 
Steinblöcke  nicht  einmal  die  Quincunxform  ausgesagt  werden;  sie 
geben  in  der  in  Rode  stehenden  Anordnung  einen  schachbretartigen 
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Anblick.  Es  wird  daher  wo!  Dichte  übrig  bleiben  als  in  dem  Worle 
rectis  den  Stein  des  Anstoszes  zu  suchen.  Ich  schlage  dafür  reticu- 
latis  zu  schreiben  vor.  Der  Uebergang  von  reticulatis  in  rectis  hat 
nichts  unwahrscheinliches,  und  der  Ausdruck  passt  zur  Bezeichnung 
des  schachbretartigeu  Anblicks:  vgl.  das  opus  reticulatum  bei  Vitru- 
vius  II  8  a.  A.,  von  diesem  tenustum  genannt,  wie  Caesar  das  in  Rede 
stehende  non  deforme  nennt. 

Schliesslich  noch  eine  Bemerkung  über  das  zweimal  in  diesem 
Kapitel  vorkommende  perpetuus.  Heller  erklärt  es  an  beiden  Stellen 
von  der  ununterbrochenen  Legung  der  Balken  in  der  ganzen  Langener- 
streckung der  Mauer.  Für  perpetuus  in  longitudinem  ist  diese  Bedeu- 
tung gewis  die  einzig  richtige.  Mit  Unrecht  aber  verbindet  hier  Heller 
in  longitudinem  distantes  und  setzt  dann  auch  das  Komma  hinler  per- 
petuae. In  longitudinem  gehört  noth wendig  zu  perpetuae  als  nähere 
Bestimmung  der  Erslreckungsrichtung;  und  dasz  perpetuus  als  Adjeo- 
tiv  der  Raumerstreckung  mit  in  verbunden  werden  kann ,  ist  wol  un- 
zweifelhaft. Anders  verhalt  sich  die  Sache  weiter  unten.  In  den  Wor- 
ten hoc  opus  . .  ad  utilitatem  et  defensionem  urbium  summam  habet 
opportunitatem,  quod  et  ab  incendio  lapis  et  ab  ariete  materia  de- 
fendit,  quae  perpetuis  trabibus  pedes  quadragenos  plerumque  in- 
trorsus  reuineta  neque  perrnmpi  neque  distrahi  potest  hebt  Caesar 
die  Festigkeit  der  Mauer  hervor.  Diese  Festigkeit  beruhe  darauf,  dasz 
der  Stein  die  Mauer  gegen  das  Feuer,  das  Holz  sie  gegen  den  Mauer- 
brecher schütze, da  letzteres  aus  durchlaufenden  Balken  von  meist 
vierzig  Fusz,  die  einwärts  verankert  sind,  bestehend  weder  durchstoszen 
noch  aus  der  Verbindung  herausgerissen  werden  könne.  Die  Länge 
der  Balken,  die,  noch  nicht  angegeben,  zugleich  die  Dicke  der  Mauer 
bestimmt,  und  dasz  dieselben  ans  je  einem  Stücke  bestehen  und  ver- 
ankert sind,  ist  das  wesentliche  Moment  der  Festigkeit.  Heller  faszt 
auch  hier  trabes  perpetuae  als  die  ohne  Unterbrechung  in  der  ganzen 
Länge  der  Mauer  gelegten  Balken.  Aber  Was  liegt  in  dem  Umstände, 
dasz  die  Balken  längs  der  ganzen  Mauer  gelegt  sind,  für  ein  Moment 
der  Festigkeit,  wenn  nicht  die  Verankerung  hinzutritt,  die  ja  beson- 
ders erwähnt  wird?  Nur  allein  die  Länge  der  Balken  und  ihre  Ver- 
ankerung bilden  die  Festigkeit  der  Mauer,  nur  sie  können  das  perrumpi 
und  distrahi  hindern.  Quadragenos  pedes  gehört  aber  als  Accusativ 
der  Erstreckung  zu  perpetuis  und  nicht  zu  retineta,  mit  dem  es  we- 
der sachlich  noch  grammatisch  sich  verbinden  läszt. 

Es  sei  erlaubt  einige  Thesen  zu  Stellen  derselben  Schrift  anzu- 
schlieszen.  III  9,  6  ist  zu  schreiben:  ac  tarn  ut  omnia  contra  opinio- 
nem  acciderent,  tarnen  se  plurimum  nat>ibus  posse,  quarum  Roma- 
nos neque  ullam  facultatem  habere  neque  eorum  locorum,  ubi  bellum 
gesturi  essen/,  eada  portus  insulas  novisse.  Die  Hss.  haben  vor  Ro- 
manos: quam  oder  quoniam,  hinter  habere:  navium.  —  V  31 ,  6  ist 
Ambiorige  zu  streichen;  ebenso  sind  V  16,  3  die  Worte  equestris  au- 
tem  proelii  ratio  ei  incedentibus  et  insequentibus  par  atque  idem  pe- 
riculum  inferebal,  die  in  mehreren  Hss.  fehlen,  als  mattes  Glossera 
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des  io  §  2  gesagten  zu  streichen.  —  VI  24,  4  ist  zu  schreiben:  nunc 
quoque  in  eadem  inopia  egestate  patientia  a  tque  Germani  perma- 
nent. Die  Hss.  haben  qua,  quam,  -que  qua,  -que  quod.  —  VII  35  a.  A. 
ist  zu  schreiben:  cum  uterque  utrimque  exisset  exercitus,  in  con- 
spectu  fereque  e  regione  caslrit  caslra  ponebant,  dispositis  explora- 
toribus,  necubi  effecto  ponte  Romani  copias  traducerent.  erat  que 
in  magnis  Caesaris  difficultatibus  res,  ne  maiorem  aestatis  partem 
flumine  impediretur  usw. 

Brieg.  A.  Tittler. 
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48.  M.  Porcius  Cato  suasit  ut  Carthaginiensibus ,  qui  exercüum 
specie  contra  Masinissam ,  re  eera  contra  Romanos  accilum  in  fini- 
bus  haberent,  bellum  indicerelur.  re  t>era  schrieb  Jahn  aus  der  Les- 
ort von  N  regem;  den  Buchstaben  nach  liegt  nfther:  re  autem. 

49.  Catonis  sententia  deficit  ut  in  decreto  perstareiur.  Richti- 
ger scheint  evicit.  —  Ebd.  p.  54,  4  ut  Lusitani .  .  in  libertatem  re- 
slituerentur ,  M.  Cato  acerrime  suasit.  extat  oratio  et  in  annalibus 
ipsius  inclusa.  Wir  vermuten:  extat  oratio,  ut  in  annalibus  ipsius 
inclusa. 

50.  hlasinissa  Numidiae  rex  maior  XC  annis  decessit,  vir  in- 
signis,  inter  cetera  iuvenalia  opera,  quae  ad  ultimum  edidit,  adeo 
etiam  f  versus  in  senecta  t>iguit  ut  post  sextum  et  octogesimum  an- 
num  filium  genuerit.  In  dem  sinnlosen  versus  vor  in  senecta  steckt 
wo!  nichts  anderes  als  teuere  usus  'im  BeisohlaP. 

52.  ipse  L.  Mummius  ahstinentissimum  tirum  egit,  nec  quicquam 
ex  eis  opibus  ornamentisque  quae  praßdives  Corinthos  habuit  in  do- 
mum  eius  pervenit.  Statt  opibus  sähe  man  iu  Verbindung  mit  orna- 
tnentis  lieber  op er ibus. 

55.  tribuni  plebis  quia  non  impetrarent  ut  sibi  denos  quos  vel- 
lent  milites  eximere  liceret,  consules  in  carcerem  duci  iusserunt. 
Man  verbessere  impetrarant. 

57.  Scipio  amplissima  munera  missa  sibi  ab  Antiocho  rege  Sy- 
riae ,  cum  celare  aliis  imperatoribus  regum  munera  mos  esset ,  pro 
tribunali  ea  accepturum  se  esse  dixit  omniaque  ea  quaestorem  re- 
ferre  in  publicas  tabulas  iussit:  ex  hisce  viris  fortibus  dona  se  dalu- 
miM.  Statt  hisce,  wie  Jahn  schrieb,  hat  N  hisse,  woraus  herzustellen 
ist:  ex  his  se  viris  fortibus  dona  esse  daturum. 

58.  Tib.  Sempronius  Gracchus  Mb.  pl.  .  .  in  eum  furorem  exar- 
sit,  ut  iL  Octavio  collegae  .  .  potestatem  lege  lala  abrogaret  seque 
et  C.  Gracchum  fratrem  et  Appium  Claudium  socerum  triumtiros  ad 
dividendum  agrum  crearet.  C.  vor  Gracchum  fehlt  in  N  und  in  der 
ed.  pnnc.  und  war  nicht  einzusetzen,  sondern  Gracchum  in  Gaium  zu 
verbessern ;  vgl.  meine  emendationes  Velleianae  (München  1836)  S.  5. 
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68.  Publicius  Malleolus  matre  occisa  primus  cuüeo  insutos  in 
mare  praecipitatus  est.  Aus  der  Lesart  des  N  in  cuUeo  ist  in  culleü 
herzustellen,  wie  Cic.  p.  S.  Roscio  §  70  msui  in  culleum,  ad  Q.  fr.  I 
2,  2  insnisses  in  culleum. 

69.  qui  (Metellus  Numidicus)  . .  in  ea?i/ii«n  voluntarium  Rhodum 
profeetus  est  ibique  audiendo  et  legendo  magno*  viros  avocabatur. 
Für  dies  verderbte  Wort  liegt  commorabatur  den  Buchstaben  nach  tu 
fern;  vielleicht  otiabatur?  Gegen  Ende,  wo  von  der  Unterdrückung 
der  revolutionären  Schritte  des  Saturninus  die  Kede  ist,  heiszt  es:  op- 
pressus  armis  cum  Glaucia  praetore  et  aliis  eiusdem  furoris  sociis 
btüo  quodam  interfectus  est.  Dasz  in  bello  ein  Nomen  proprium  stecke, 
sah  schon  Sigonius;  wir  dachten  an  a  Vibellio  quodam. 

77.  cum  P.  Sulpicius  trib.  pl.  auetore  C.  Mario  perniciosas  leges 
promulgasset  ut  exsules  retocarentur  et  novi  eines  Uber  Uni  que  ♦  dis- 
tribuerentur  usw.  Die  Ergänzung  in  quin  que  et  triginta  iribus 
ergibt  sich  aus  Per.  84. —  Ebd.  sertms  ut  praemium  promissum  indici 
kaber  et,  manu  missus  et  ob  scehts  proditi  domini  de  saxo  deieclus 
est.  Statt  et  verlangt  der  Gedanke  set. 

88.  Sulla  Carbonem  cum  t,  exercitu  ad  Clusium ,  ad  Fdventiam 
Fidentiamque  caeso,  Italia  expulit  usw.  Die  Nothwendigkeit  einer 
Lücke  nach  cum  anzunehmen  fällt  hinweg,  wenn  man  schreibt:  Carbo- 
nem cum  exercitu  .  .  .  caesum. 

89.  M.  Brutus  a  Cn.  Papirio  Carbone,  j-  quem  Cossuram  adpule- 
rant  (appulerat  ed.  pr.),  missus  nave  piscatoria  Lilybaeum  ut  explo- 
raret ,  an  ibi  tarn  Pompeius  esset ,  et  circumventus  .  .  in  se  mucroni 
verso  . .  ineubuit.  Die  leichteste  Verbesserung  scheint:  quo  cum  Cos- 
suram adpulerat.  —  Ebd.  Mitylenae  quoque  in  Asia  .  .  expugnatae 
dirufaeque  sunt.  Bei  der  ständigen  Verwechslung  von  ae  und  e  scheint 
Mitylenae  aus  Mitylene  verderbt  und  dann  der  Plural  beim  Praedicat 
durch  Interpolation  entstanden  zu  sein. 

93.  resque  a  Pompeio  et  Metello  adversus  Sertorium  *  *  omntbus 
belli  militiaeque  artibus  par  fuit,  *  et  ab  obsidionj»  Calaguris  oppidi 
depulsos  coegerit  dieersas  regiones  petere,  Metellum  ulteriorem  His- 
paniam,  Pompeium  Galliam.  Die  Lücke  ist  etwa  so  zu  ergänzen:  res- 
que a  P.  et  M.  adversus  Sertorium  gestae  r  eferuntur ,  qui  ita 
Omnibus  belli  militiaeque  artibus  iis  par  fuit,  ut  ab  obsidione  Cala- 
guris oppidi  depulsos  coegerit  usw. 

97.  M.  Crassus  et  Cn.  Pompeius  consules  facti,  f  sie  ut  Pompeius 
ante  quam  quaesturam  gereret,  ex  equite  Romano,  tribuniciam  po- 
testatem  restihterunt.  Das  zweite  Pompeius  scheint  Interpolation  zu 
sein  und  die-MStelle  so  in  Ordnung  zu  bringen :  M.  Crassus  et  Cn.  Pom- 
peius consules  facti,  hic  qui  dem,  ante  quam  q.  gereret  usw. 

99.  queritur  Q.  Metellus  gloriam  sibi  rerum  a  se  gestarum  a 
Pompeio  praeripi,  qui  in  Cretam  miserit  legatum  suum  ad  aeeipien- 
das  urbium  deditiones.  Statt  praeripi  hat  N  praeterii  (ed.  pr.  prae- 
teriri),  d.  i.  praeteri,  ein  stärkerer  Ausdruck  für  praeripi. 

103.  P.  Chdius  accusatus,  quod  in  habitu  mulieris  in  sacrarium, 
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quo  virnm  intrare  nefas  estx  f  cum  intrastet  et  uxorem  maximi  pon- 
tißcis  stuprasset,  absolutus  est.  Man  verbessere  clam  intrasset. 

104.  M.  Cicero  Pompeio  inter  alios  res  gereute  et  T.  Annio  Mi- 
lane tr.  pl.  ingenti  gaudio  senatus  ac  totius  Jtaliae  ab  exilio  reductus 
est.  res  gereute  ist  Conjectur  von  Jahn ;  allein  die  Leaarten  der  Hss. 
exerente  (so  N),  exercente,  orante  scheinen  vielmehr  auf  die  Verbes- 
serung- exoraute  zu  führen.  —  Ebd.  Ptolemaeus Aegypti  rex  ob  iniu- 
rias  quas  patiebatur  a  suis  regno  *  Romam  venit.  In  Folge  falscher 
Beziehung  der  Worte  a  suis  ist  in  den  geringeren  Hss.  unrichtig  regno 
pulsus  ergänzt.  Dem  Gedanken  entsprechender  scheint  die  Ergänzung 
regno  reitet o  Romam  venit. 

113.  confirmatis  in  Africa  Pompeianis  partibus  imperium  earum  * 
P.  Scipioni  delatum  est,  Colone,  cui  ex  aequo  deferebatur  imperium, 
cedente.  Das  zweite  imperium  ist  als  Interpolation  za  streichen. 

120.  cum  M.  Antonio  vires  Asinius  quoque  Pollio  et  Munal  ins 
Plancus  cum  exercitibus  suis  adiuneti  ampliassent,  Dec.  Brutus,  cui 
senatus  ut  persequeretur  Antonium  mandaverat,  reite tus  a  legionibus 
suis  profugisset  [et  caesus]  iussu  Antoni,  in  cuius  potestatem  venerat, 
a  Capeno  Sequano  interfectus  est.  Statt  M.  Antonio  haben  die  Hss.  m. 
antonius  (=  antoni9),  woraus  man  richtiger  Antoni  verbessern  wird. 
Ferner  erscheint  in  den  früheren  Ausgaben  vor  Dec.  Brutus  unrichtig 
et  eingeschoben.  Richtiger  ist  wol  die  Annahme  dasz  mit  Dec.  Brutus 
der  Nachsatz  beginnt  und  demnach  im  folgenden  so  zu  lesen  ist:  re- 
lictus  a  legionibus  suis  profugit  et  iussu  Antoni  .  .  interfectus  est. 

122.  M.  Brutus  adversus  Tkracas  partim  prospere  rem  gessit, 
omnibusque  Iransmarinis  provineiis  exercitibusque  in  potestatem  eins 
et  C.  Cassi  redaclis  coierunt  Smyrnae  uterque  ad  ordinanda  belli  fu- 
turi  consilia.  Da  sich  Brutus  auf  diesem  Feldzug  den  Titel  Imperator 
erwarb,  so  hat  man  parum  vor  prospere  längst  als  unrichtig  erkannt, 
allein  eine  einfache  Tilgung  erklärt  das  Entstehen  des  Verderbnisses 
nicht.  Wir  vermuten:  per  prospere  rem  gessit. 

124.  altera  deinde  victus  M.  Brutus  et  ipse  vitam  finiit  exorato 
Stratone  fugae  comite  ut  sibi  gladium  adigerel.  Die  Vermutung  Jahns 
altera  dein  die  ist  gegen  die  Geschichte,  da  die  zweite  Schlacht  nicht 
linen,  sondern  zwanzig  Tage  nach  der  ersten  erfolgte;  es  scheint 
vielmehr  acie  nach  deinde  ausgefallen  zu  sein. 

130.  M.  Antonius  .  .  cum  duabus  legionibus  amissis  .  .  retro  re- 
diret,  inse cutis  subinde  Parthis  et  ingenti  trepidatione  et  magno  totius 
exercitus  periculo  in  Armeniam  reversus  est,  XXI  diebus  CCC  milia 
fuga  emensas.  circa  VIII  milia  hominum  tempestalibus  amisit.  Der 
Mangel  einer  Verbindung  macht  es  unwahrscheinlich  dasz  der  Epito- 
mator  sich  der  verdächtigen  Indicativform  reversus  est  bedient  hat;  man 
wird  vielmehr  reversus  et  XXI  diebus  CCC  milia  fuga  emensus  circa 
VIII  milia  hominum  tempestalibus  amisit  zu  lesen  haben. 

134.  cum  ille  conventum  Narbone  egit,  census  a  tribus  Galliis, 
quas  Caesar  paler  viceral,  actus.  Wir  vermuten:  census  ab  eo  de 
tribus  Galliis  .  .  actus.  • 

München.  Karl  Halm. 
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Philologische  Fragen. 

1. 

Ist  die  Redaction  einer  philologischen  Zeitschrift  verpflichtet  einen 
Verbesserungsvorschtag  zu  Aescb.  Agam.  2  wie  den  hier  folgenden 
abdrucken  zu  lassen? 

yoovoäg  ixelctg  (irjxog  drf  1  y  xotu6^svog. 
«Kar  iyxoittäo&at9  beiszt  es  zu  seiner  Empfehlung  'werden  ängstliche 
Seelen  Trost  in  den  Lexicis  rinden.»  Gut;  wenn  uns  nur  dieser  Ca valier- 
Humor  zugleich  eine  Trostquelle  für  den  Spondeus  im  vierten  Fusz 
eröffnet  hätte.  Ist  sie  etwa  in  Leasings  Vademecnm  für  den  Herrn 
Pastor  von  Laublingen  zu  suchen ,  da  wo  dieser  meint  7 Horas  kehre 
sich  zuweilen  nicht  an  das  Sylbenmasz'?  Oder  in  der  Anschauung 
vom  jüngsten  Datum,  wonach  Euripides  einen  Trimeter  (Phoen.  323) 
mit  dem  trochaeus  pro  iambo  begann: 

öctXQvoiöG  Cevitect  nev&tjor]  xofictv  — ? 
Die  'Umkehr  der  Wissenschaft',  sieht  man,  wird  auch  bei  uns  zur 
Wahrheit,  wenigstens  zur  Wirklichkeit,  und  hat  illustre  Namen  hier, 
wie  dort  wo  sie  zuerst  proclamiert  ward,  zu  Vorfecbtern.  0  si  redi- 
vivi  videretis  Bentleii,  Porsoni,  Hermanni! 

2. 

Ist  eine  wissenschaftliche  Corporation  verpflichtet,  wenn  ein  unter 
ihren  Auspicien  schreibender  sich  in  den  Kopf  setzt,  curla  könne  die 
erste  Silbe  kurz  haben,  der  Freiheit  der  Forschung  den  Tribut  zu 
bringen,  um  eine  'sentenlia  controversa'  wie  die  hier  folgende  passie- 
ren zu  lassen? 

Antiphili  epigrammatis  tersum  4  (Jacobs.  An t hol,  T.  II.  p.  172 
ep.  13)  (nein,  sondern  Anth.  Gr.  t.  II  p.  157,  aber  Brunck  Anal, 
t.  II  p.  172,  besser  Anth.  Pal.  t.  II  p.  671]  sie  emendo:  (Raa- 
auonag  et  XctXog)  icr  et  ix  La  pro  evzexvlu. 
Memlich  in  dem  Pentameter:  xrjxog'  KaCCtonag  et  XctXog  evrexvta.— 
Freilich,  warum  sollte  man  nicht  auch  dafür,  wie  für  obigen  trochaeus 
pro  iambo,  Analogien  aus  den  politischen  Versen  der  Byzantiner  oder 
aus  den  Schillerschen  Tragoedien  beibringen!  Vielleicht  erleben  wir 
noch  den  Beweis  aus  Schiller,  dasz  der  griechische  Trimeter  zuweilen 
auch  aus  fünf  oder  sechstehalb  Füszen  bestehen  konnte. 

W.   X.  F.  Z. 


Philologische  Preisaufgabe. 

Die  kaiserliche  Akademie  der  Wissenschaften  in  Wien  hat  auf  An- 
trag ihrer  philosophisch-historischen  Classe  die  Ausschreibung  der  nach- 
stehenden Preisfrage  in  ihrer  feierlichen  Sttsung  vom  20.  Mai  d.  J.  be- 
kannt zu  machen  beschlossen: 

Von  dem  Vulgärlatein  oder  dem  sermo  plebeius  ist  in  Autoren, 


■ 
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bei  Grammatikern  and  Glossographen  ond  auf  Inschriften  eine 
beträchtliche  Summe  von  Tbatsachen  erhalten,  theils  in  eigenen 
Wörtern,  theils  in  Formbildungen  und  Structuren  solcher  Aus- 
drücke, deren  sich  auch  die  Schriftsprache  bediente.  Eine  um- 
fassende, quellenmäsiige  Sammlung  und  Bearbeitung  dieses  Ma- 
terials dürfte  einen  erbeblichen  Beitrag  zur  Bereicherung  der 
lateinischen  Grammatik  und  des  lateinischen  Lexikons  ergeben. 

Ind  er  Untersuchung  musz  der  Gesichtspunkt  möglichst  strenger 
Sonderling  des  vulgären  von  dem  Schriftgebrauch  maszgebend 
sein;  und  in  dem  Vulgären  selbst,  neben  dem  was  überhaupt  als 
plebejisch  zu  gelten  hat,  auch  Rücksicht  genommen  werden  auf 
das  was  etwa  nur  einzelnen  Provinzen  des  römischen  Reiches 
eigenthümlich  war.  Als  Grenzscheide  für  die  Heranziehung  von 
Autoren  ist  die  Zeit  des  Justinian  zu  nehmen. 

Eine  Umfassung  des  ganzen  hieher  gehörigen  Materiales  würde 

für  die  Sache  selbst  am  wünschenswertesten  sein;  jedoch  kann 

unter  Umstanden  auch  eine  nur  auf  die  Autoren  sich  beschränkende 

Bearbeitung  als  Lösung  der  Preisfrage  angesehen  werden. 

Der  Termin  der  Einlief erung  ist  der  31.  December  1862;  der  Preis 
von  125  k.  k.  Münzducaten  wird  in  der  feierlichen  Sitzung  am  30.  Mai 
1803  zuerkannt. 


(130 
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Erste  Abtheilung 

heraNftgesebea  voa  Alfred  Fleckeisei. 


36. 

Einige  Bemerkungen  zur  Caesur  des  Hexameters. 


1.  'Unmutsvoll  antwortete  dranf  der  schnelle  Achilleus/ 

• 

Verse  wie  dieser  Vossische  sind  wider  die  griechische  Regel. 
Bei  dieser  Gliederung  ist  das  Wortende  nach  dem  dritten  Fusze  uner- 
laubt. Der  Vers  II.  A  106,  geschrieben  bei  Wolf 

ficrvr*  xorxah',  ov  ntonoxi  ftot  xb  xorjyvov  dnag, 
verrSth  auch  durch  metrischen  Grund  dasz  er  zu  schreiben  sei  ov  mo 
noxk  (101  — . 

2.  Der  Vers  O  18  hie»  hei  Wolf 

i\  ov  iiifivy,  ot«  t'  ixQiuco  vtfx>fov,  ix  6i  nodoiiv. 
Er  wurde  von  Mützell  de  emend.  theog.  Hes.  S.  262  mit  der  Caesur 
hinter  vtyofcv  in  Schutz  genommen.  Allein  eine  bukolische  Caesur 
gibt  es  nicht.  Dasz  ausserdem  in  ihm  gefehlt  ist  gegen  die  alte  Be- 
merkung bei  Gellius  XVIII  15  primos  dvos  pedes,  item  extremos  duos 
habere  singulos  posse  integras  partes  orationis,  medios  haud  unquam 
posse,  macht  ihn  auffällig  Übel  klingend. 

3.  Diese  beiden  Verse  sind  bei  Bekkerjiicht  mehr  so  geschrieben. 
Aber  wir  finden  noch 

W  IbS    vyv  6'  ano  itvQxaii]g  oxiSaOov  xal  önitvov  avto%&t 

TrxXtö&ai.  xade     afiannovrjo6fis9\  oloi  paliOxa 

xrfdtog  ioxt  vixvg 
und  &  175  all'  ov  ot  %aQig  anqjuttoioxitprtat  InltGGiv. 
Es  musz  noth wendig  heiszen  xdds  <T  a^xpl  novrfOofitfr  und  auepi  ttcql- 
Cxitptxai.  Ein  jeder  Hexameter  hat  ein  Wortende  entweder  nach  der 
dritten  Länge  oder  nach  der  darauf  folgenden  Kürze  oder  nach  der 
vierten  Lange.  Horatius  brauchte  nur  dies  zu  unterlassen,  um  immo- 
dulata  poimata  zu  bezeichnen«  Für  das  folgende  musz  ich  bemerken 
dasz  ich  Bekkers  sehr  bedenkliche  und  alleinstehende  Praeposition 
apoHTKol  in  dem  Verse  l  609  anzuerkennen  kein  Recht  sehe  und  ihn 
ganz  entsprechend  dem  ayupl  ittoioxiipsxai  iitieaotv  schreibe 

öfiiQÖallog  dl  ot  apq?i  ittgl  öxtj&tCßiv  aoprrjp 

%ovO(og  t\v  xtlafiav. 

/V.  Jahrb.  f.  Phil,  m.  Paed.  Bd.  LXXXI  (1*60)  Uß.  *•  35 
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4.  Von  den  drei  genannten  Bildungen  des  Hexameters  nimmt  die- 
jenige, wo  weder  nach  der  dritten  Länge  noch  nach  der  ihr  nächsten 
KQrze  ein  Wortende  vorhanden  ist,  sondern  das  Wortende  erst  nach 
der  vierten  Länge  eintritt, 

öioytvhg  jiatQxtdSfj  ^  noXvfirjx0^  Öototffv, 
wnxr\cdv  xt  ntQupoadicog  i^vöavxo  xs  ndvxa 
usw.  eine  Ausnahmestellung  ein.    Ihr  Gebrauch  ist  gegen  die  beiden 
anderen  ein  äusserst  beschränkter.  In  welchem  Verhältnis,  musz  ein- 
mal genau  nachgesehen  werden.  Hier  ist  das  Verzeichnis  aus  llias 
und  Odyi 


1 1  i  a  s. 

A  145  n  Atag  rj  'idoptvtvg  rj  Stög  'Odvoatvg 

-  218  og  xt  »toCg  htinsi'&rixat,  udXa  x*  ixXvov  avxov 

-  307  rjit  evv  xs  MtvotxidSij  xal  oh  trdooiaiv 

-  400  Vloij  x*  i\tit  TloattSdcav  xal  naXXäg  'A&tjvrt 

-  466  tonxrjodv  xt  nt ui  qj  ü«fi foig  iovaavxö  xt  navxa  =  B  429  H  3I8&62I 

-  584  d>g  ao*  tyr]  xal  dvat£ag  diitag  duanxvictXXov  [£  431 

611  ,  6 

B   25  oi  Xaot  x'  Imxtxgdcpaxat  xal  xoaaa  uturjXt» 

-  62  derselbe 

-  173  dtoytvtg  AatQxtdSrj,  noXvurjxav'  Vdvaatv  =  d  358  G  93  /  308. 

624  K  144  W  723.    Und  Odywee 

-  204  ovx  dya&dv  itoXvxoioavt'T] ,  tlg  xoCgavog  ftrtco 

-  2  »9  fapt vai  oaaot  da  'AxQtfdyg  vnö  "IXiop  rjX&ov 

-  290  dXXrjXoictv  odvQovxai  olxovSt  vffü&cci 

-  354  TfJ  urj  xig  izolv  insiyto&a>  olxovdt  vha&ai 

-  365  y  volar}  £nti&'  og  9*  r)ytu6va>v  xaxog  og  xi  vv  Xatov 

-  367  yvoSotat  d'  tl  xal  fttonsanj  noXiv  ovx  dXand^ttg 

-  3K2  tv  uiv  xtg  doov  frrj£do&oi[  tv  ä'  doittöa  &fo&to 

-  429  mitxrjadv  xt  ntQiatgadimg  tovoavxo  xt  ndvxa 

-  463  xkayyrjdov  nooxa&t£6vx<av ,  ouagayti  dt  xs  Xetaav 

-  494  Boiuxaiv  uhv  IlrjviXtcog  xal  Arjixog  hqiov 

-  558  otrjoe  d'  aycov  Tv*  'A&qvaiaav  Taxavxo  tpdXayytg 

-  572  xal  Zixvav',  o&'  So'  "Adgrjaxog  ngmx'  iußaoCltvtv 

-  653  TXrjnoXtuog  <T  'HgaxXstÖrjg  rjvg  xt  utyag  xt    .     .    .    =n  E  628 

-  «591  Avgvrjoov  diarroQ&rjattg  xal  xt£%ta  Örjßqg 

-  714  EvuijXoi,  xöv  vn  fA8ur\x<p  xixt  Sia  yvvatxmv 

-  820  Alve£ag,  xov  vn'  'Ay%i^  xixi  dl'  'AtpooSCxri 
852  ij  'Evftüv,  oQfv  riuiovtov  yivos  dygoxeode 


tcöv 


877  t  20  - 

r  71  onnoztQog  de  xs  vtYtjoy  xottaoeov  xe  yivxjxat         .    =  92  a  46 

—  80  (ntoi'r  xt  xixvaxöfi^vot  XdtaaC  %  {ßaXXov 

—  Q}  onnoxtgog  S4  xt  vixrjaj]  xotfootov  xt  yivqxai 

—  148  OvxaXiytov  xt  xal  'Avx'rjvcao,  nsitvvutvm  duwa 

—  200  ovxog  d'  an  AatgxidSrjg  noXvurjrtg  'Odvaatvg 

—  250  oqgfo  Aaofifdovxiddij.  xaXiovaiv  aoicxot  % 

—  271  'AxQtidriq  &  igvaad(itvog  %ttgta€t  ud%aioav    »    •    •    =  T  252 

—  361  'Axot(6r\g  6t  tovoadutvog  Zi'yog  dgyvgorjXov  .    =  N  610 

461  8 
d    87  AaoSoxca  'Avxr)voof8rj  xoaztQai  aC%arix^ 

—  124  avTctp  ircsl       xvxXoxtots  litya  xo&ov  htivtv 

—  328  Saxtcöx',  dfi<pl  9'  A&Tjvaioi.  urjarcoQtg  avxrjg 

—  329  avtdo  6  nXqot'ov  taxrjxti  noXvfiijxig  'Odvootvg 
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d  332  dXXd  viov  gvvoqivoufvccl  xCpvvxo  q>dXayyeg 

-  358  Sioytvhg  Aa$Qxid8rj ,  nolvpijzctv'  'OSvaaev 

—  371  xi  nx(oaüetgy  xl  d*  omiteveig  noXifioto  yetpvoag 

-  451  6XXvpx(op  xe  xal  6XXv(iepa>p,  (ee  d*  «t>«tt  yam    .     .    =  ©  65 
544  8 

E   46  vv&*  Tnncov  iTußrjaöpsvov  xaxce  8e£top  (ouop    .     .     .    =77  343 

—  76  EvQvnvXog  d*  Evaipoviö qg  'TiffijvoQa  dCov 


—  109  opao,  ninov  KanavrjiaÖTj.  xaxaßijteo  di'rpgov 

—  127  a%Xvv  d'  av  xoi  an'  6q>&aX(i(op  tiop,  jj  tcqIp  inijep 

—  207  Tv8ei'8y  xs  xai  'AxgeiStj'  ix  8'  d(i(poxeQotip 

—  240  iuutuucör'  iitl  Tv8et'8rj  £%op  dxeag  Znnovg 

—  313  t-ijxrjQ  jj  fiip  vn  'Ay%C<STj  xe'xe  ßovnoXeopxt 

—  323  AlPticLO  8*  inat£ag  %aXXitQi%ag  Tnnovg 

—  584  'Jpxi'Xoxog  d*  ap'  inat£ag  grtjp«  rjXaae  xoqot}p 

—  628  TXrjrcoXfnop  8'  'HgaxXeiSriP  jvp  xe  fiiyar  xe    .     .    .    =  ß  653 

900  10 
Z     3  äXXrjXmp  i&vpofiipcop  gaAxr/psa  Sovqu 

—  1-07  'Agyetot  8*  vnexriQtjaap ,  Xrjiap  8h  tpopoio 

—  197  "loccpdQOP  xe  xal'InnoXoxop  xal  Aao8d(ietav 

—  287  xexXexo,  xal  d*  ap*  doXXtaaap  xaxd  äaxv  yegatdg 

—  421  o?  de  pot  inxd  xa<s(ypr\xot  £aap  ip  fuyecgoiÜiP 


529  5 
H  93  ctfäfG&ep  fiep  dptjpaa&at,  Setaap  8*  vno8ex&at 

—  133  f]ß(p(i*  d>g  or' 

—  168  et*  II  <9oas  ^pSgaipopt'Srjg  xai  8tog  m08veoevg 

—  276  raiO-v'ßtds  xe  xal  '!8aCog,  nenpvpepto  äpqxo 

—  317  fUaxvXXop  x'  ag  intoxapepug  netgdp  x  6ßeXoiatp 

—  318  mnxrjadp  xe  negupgaSemg  igvaapxo  xe  ndpxa    .     .    s.  zu  A  466 

—  389  xxijftaxa  php  oV  'AXefcapSgog  xoiXijg  irl  pr\voiv 

—  4ö7  o?  aeo  noXXop  dtpavgoxegog  Zftoag  xe  pivog  xe 

482  8 
0  65  olXvpxcop  xe  xal  oXXvpivcov ,  §ee  8  '  atpaxt  yata  .    .         J  451 

—  93  Sioyepeg  Aaegxtd8ff ,  xolvpifaa*'  OSvaaev 

—  128  'irpixtörjp'AgxenxoXepop  &gaovp,  ov  pa  xd#'  Xnntap 

—  182  cos  »vpl  vijag  ipiitQjjoto,  xzeipta  8h  xal  avxovg  .     .    vgl.  S  47 

—  227  qvoep  8h  Siangvctop  dapaoiat,  yeycopaig     tss  A  275.  586  N  149 

P  247.%  Und  mit  Tgmaai  M^439 

—  268         Atag  php  ine^etpegep  adxog ,  avxcto  o  y*  fjQcog 

—  346  aXXijXoiai  xe  xexX6(iepoifxal  näai  ÜtoCoi    .    .    .        =  O  368 

—  348  Exrcoo  cT'  d(i(ptneQiaxQco(pa  xaXXi'xQixag  Tnnovg 

—  429  rcöv  aAAog  um'  dirotp&i'o&co ,  c?AZof  d^  ßicaxto 

—  532  etaopai  et  xi  fi'  6  Tv8ei'8rjg  xQaxegog  Jiofiii8rjg 

7    73  jraefa  xot  fer^'  vizo8e£i'r} ,  noleecat  8'  dpdaaetg 

—  78  vi» 5  d'  ^fd'  /)J-  8iaQQatcei  axoaxop  ijh  aaoiaei 

—  106      Iri  ro u  ore,     nyepegf  BQiarji'Sa  xovqtjp 

—  145  -Vprco^MK,-  xai  AaoSCxri  xal  "Icpidpaaca 

—  186  rdv  d*  tvoov  fpoM'o  Tf-gicofispop  tpoQfiiyyt.  Xiyeirj 

—  287  A'ovtfd^ctttff  xal  AaoSi'xrj  xnl  'Iqndpaaca 

—  308  dioyfv^g  AaeQxid8rjy  noXvfiTjxap'  *08vaaev 

—  366  »fd£  -/Mi  caxctff  iv£<6povg  noXiop  xe  ot'8rjQOP 

—  472  irvo  exeoop  uhp  vn'  al&ovoy  eveQxeog  avXrjg 

—  518  'Apyeioiaip  du  vr zutrat  %axiovot  neo  tynrjg 

—  531  AtrtoXol  flhv  dfivvnutroi  KaXvStOPOg  tnurrr]^ 

—  532  KovQrfxeg  8h  dfaxoad&tv  pefianxeg  "Agrjt 


=  97  261 
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516         Einige  Bemerkungen  zur  Caesur  des  Hexameters. 

I  584  noXXd  8h  top  yt  xaaiyvrjzai  xal  noxvia  ftrjxrjg 

—  623  avtt&fog  TtXafieavtadrjg  fiBxd  pv&op  §mt9w 

—  62  I  8ioy$vhg  Aafgxid8i\,  jroivitifjav'  'OSvaatv 

—  OHO  özixltog,  ov8h  ptxaxginBxai  (piXdxr]xog  ixatgav 

713  lö 
K    80  OQ&co&tlg  8*  Sg   in*  uy/.tovog  xfqpaAij«»  iitastgag 

—  87  co  Niaxog  Ni\Xr\id8r\i  fifya  xvcTog  'Axcckop  .    ».  «n  y  79 

—  04  fimtäov,  <tXV  dlaXvnxq^ai ,  %ga8(i)  di  poi  ££co 

—  144  cTtoytt4g  AatQxtdSq,  noXv^%«v  *OSvogbv 

—  4*29  xai  AiXtytg  xai  Ä<<  rxcovFg  dtW  rt  TltXctayoi 

—  502  QOt£ri<Sfv  8    aga  ni(pctvo%iav  JiOfirjöeC  8tco 

—  555  <»  Niaxog  Nt}Xritd8rj ,  ttfya  xvdog  '^jatcov 

579  7 
A  'Z2l,tlfi8dftxtg'Avx7ivoQidrjg  ^vg  xb  piyag  xb 

—  229  tag  php  inHx'  ip  UBgucozy  Xint  vitag  iCaag 

—  249  ngtcßvyB pr)g  'Apxrjpogi'Sqg,  ngaxsgop  (Ja  I  niv&og 

—  275  rjvotv  8h  8iangvotop  dctvaoioi  y&ywvaag   .     .         .   0.  zu  0  227 

—  292  »g  ö'  Ott  nov  xig  9~rigrjx^g  xvvag  dgyiodovxag 

—  426  xovg  php  £aa\  6  8*  Sg'  'l7t7zaot8r)p  Xdgon   ovxaGB  8ovgi 

—  432  xoimö'  avÜgi  xatauxBi'pag  xal  xiv%s  dnovgag 

—  494  iroXkdg  8h  8gvg  dtaXiag  noXXag  8  b  xb  üb vxag     .     .    vgl.  ?  118 

—  511  co  Nicxog  NqlrjtdSrj ,  (liyct  xv8og'Ax«i<oP 

—  586  fjvasv  di  dtangvatov  davaoCoi  yfytottöß 

—  615  tTcnoi  ydg  (AB  nagi]i£av  ngoaaa  u.  uavicti 

—  660  ßhßXrjzat  fihv  6  TvpttSfjg  xguxigog  JiopqStjg  =  FI  25  vgl.  Ö  532 

—  662  ßißXqxat  8h  xal  £votmi>Aog  xara  prjQOv  otaxm  hierhergekommen 

—  810  dioytVTjg  EvaifiopiSrjg  xata  prjgov  otexm  [aus  Jl  27 

848  14 
M  21  Fpijvixog  Tf  xal  Atarjnog  8i6g  xb  £xdua*8gog 

—  53  evgstj  ovt*  ag'  vnBg&ogiBiv  o%t8bv  ovxt  mgrjüat 

—  439  rjvatv  81  Siangvatop  Tgaitoat  ytytopmg  :  (V.  350  =  363  heiazt 
  jetzt  xai  ot  Ttv*gog  a>a  cnio&a,  nicht  cJu'  tWWw) 

471  3 

JV  93  Mrjgi6vi)v  xi  xal  *Avx(Xo%ov  firjoxtogag  dvxijg 

—  149  rjvaev  8e  8taicgvoiov  davecotot  ytytovmg 

—  265  xal  Ttdgvfrtg  xal  ^toct^xfg  /«ajroor  yavocovxtg 

—  342  ^copijxcov      vfooutjyixav  oaxiav  xs  tpaeivcöv 

—  351  'Apyttovg  8h  TlootiSamv  ogofrvv*  fiextX^civ 

—  479  Mrjgiopfjf  Tf  xal  Wrr/Ao^ov  [iijox&gag  dvxijg 

—  500  Alptiag  xb  xal  *l8o(iPP(vg  dxdXavxot  Agrjt 

—  506  IöofiBvfvg  8*  aga  Olpopaop  ßdXB  yaoxiga  fticfaqv 

—  527  dTjitpoßog  php  dn''  AanaXdcpov  nrjXtjxa  yaeiprjp 

—  5(i3  xt-avojarra  Uoafrtdtop  ßtoxoio  pBytjgag      ....  vgl.  390 

—  610  'AxgBtötjg  8h  igvoodpBVog  £Apog  apyvpoi/ilof     .     .     .    c=  2^361 

—  709  dXX'rilxot  TBXaamvid8rj  noXXoi  xb  xal  io&Xoi 

—  71-i  ov8  i%ov  aam'Sag  cvxvxlovg  xal  fiBtXtva  8ovga 

837  „  "Tl 

S   42  co  Nicxog  NyXrjtdSr) ,  /A^ya  xvcTog  'A%ai.(op 

—  47  Kpl?  fft-fl  v^ag  ipingrjoai,  %xttvai  8h  xal  ailrovg    .    vgl,  9  182 

—  273  xß  8%  Btiorj  aXa  fiagfiagif]v ,  ftm  vcotv  airavrfg 

—  307  fjrjroi  d'      ngvfiPcogBijj  noXvn(8a%og  "l8rjg 

—  390  x         et i> er  TIooBi8dtov  xal  cpa<'cT((aog  ^Exrcoc)      .     ,    vgl.  iV  563 
~~  425  TJovXv8dfutg  x§  xal  AlvBiag  xal  6Vog  Aytjpcog 

522  ö 
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Einige  Bemerkungen  mr  Caesur  des  Hexameters.  517 

O  339  Myxiaxrj  <T  Ut  riovlvSdfiag,  'EiCov  8h  Uolixng 

—  368  dll&oioi  xt  x>xio>f»oi  xai  7rä<n  ^otdt  .  3(56-08=^=  ©314  —  16 
-710  all'  oi  y*  iyyvdtv  taxaptvoi  sva  Vvtiov  tyorr*  .    vgl.  P  58* 

746  §  3 

/2   25  ß  ßlrjxai  fihv  6  Tv8tt'8qg  xgaxtgog  diojxrjdrjg  .     .     .    =  A  060 

—  27  ß  ßlrjxai  8h  xai  Evgvnvlog  xaxa  firjgov  otaxa 

—  155  MvgfiiSovag  8*  dg'  inoixoptvog  &cogrj£tv  \4x'illtvg 

—  210  Tldxgoxlög  xt  xai  Avxopidcov  sva  d'v^iov  h%ovxsg 

—  224  %lcuvdav  x*  dvtfioaxtntoav  ovlatv  xt  xantjxcav 

—  251  9f]tov  aiv  ot  dncioao&ai  nöÄtuov  xs  prix7)"  T* 

—  282  pqvt&pov  ahv  dnoggitpai,  tpiloxr^xa  8'  tlto&ai 

—  291  Ilafovsg,  iv  vag  Tldxgoxlög  tpoßov  rixtv  anaotv 

—  343  vv£'  fnnoiv  snißrjoofitvov  xaxa  del-iov  mfiov         .         mx  K  -16 

—  416  Tlrjnoltßov  xs  JaucciToni'd  rtv  *Exi'ov  xt  ilvQiV  xt 

—  535  TlovlvSdfiavx'  IWi  nav&oi8qv  %al  'Ayqvooa  8iov 

—  751  £g  tlnmv  inl  Ksßgiovrj  rjgmi  ßtßjxti 

—  760  Tldxgoxlög  xt  MtvoixidS^g  xai  tptttöipog  ''Exxmg 

~ 867  13 
P  132  Atag  8'  cffiqpi  MtvoixidSy  adxog  tvgv  xa\vi{>ag 

—  137  mg  Atag  nsgl  Tlaxgoxlat  rjocoi  ßtßrjxn 

—  247  ijvatv  dt  8iangvaiov  Javaoici  ysyavtuq  .    ,    .         s.  zu  G  227 

—  267  taxaaav  dfitpl  MevotxidSg  ?va  övfiov  t"x0VT(S 

—  270  reu',  £*fi  ov#£  Mtvoixid8r\v  jjx&atos  ndgog  y§ 

—  355  laxaoxtg  ntol  Tlaxgoxlat,  ngo  8h  dovoax'  ?xovxo 

—  369  iaxaaav  aa<pi  MtvoixidSri  xaxarsd'vrjmxi 

—  400  totov  Zfvs  £»i  J7arpdxAä>  dv8gdv  T£  xai  /'.tttojv 

—  582*Extopa  8'  iyyvftsv  toxdptvog  aSxovvtv  %An6llmv 

—  706  nvxog  8'  avx*  inl  TlaxgoxXco  rjgmi  ßtßqxei 

—  717  dlld  av  phv  xai  Mriqi6vr\g  vno8vvxe  pal'  a>xa 

—  754  AlvtCag  x*  'AyxtaidSrjg  xai  yatJtftog^Exnap  .    .    .    vgl.  T  160 

•761  12 

£   41  Kruo&or)  xt  xai  'Axxa(r\  xai  AifivaQtia 

—  44  ^/f^auev^  xt  xal'AfMpivoinj  xai  Kallidvsioa 

—  46  NrjptQxijs  xt  xai  ity*"^?  xai  KalXidyaoaa 

—  312"!ExTOpt  ufv  ycco  invvi^oav  xaxa  firjxioatvxt 

—  405  aiUa  @irtg  tf  xai  Evowofirj  taav,  ai  u'  iadmaav 

—  407  wavT«  ©tri  x d).  1 1  TT  *  n / ei: iifi)  fccodyoia  xivtiv 

—  417  xiolfrvtor ,  vnb  8'  dfitpinoloi  qojovxq  avaxxi 

•»  567  naofttvixal  8h  xai  qi&tot  dtald  (pQOviovxeg^  

617  8 
T   38  IlaxQoxltü  8*  avx'  d(ißQoai'rjv  xai  vtxxao  fov&oov 

—  48  Tv8tt8r}g  xt  fitPtnxoltpog  xai  8iog  OSvaatvg 

—  53  ovxa  Kotov  'AvxrjvoQiSrjg  ^aixiy'p*r  8ovqI 

—  89  rjfiaxi  tcß  ox'  'Azillrjog  yigag  avxbg^  dnrjvQOtv 

—  185  jrai'pa»  av,  AatQxidSrj,  top  fiv&ov  dxovaag 

—  201  hnnoxt  xtg  fitxanavawli}  nolifioio  yivtjxai 

—  252  'AxQt(8r\g  8t  lovaadpsvos  x**0*001-  udxatoav^  n  r  271 

—  254  xdnoov  dno  xoi'xag  un^dfttvo^ ,  ^/ii  z*iQa§  avaaxmv 

—  361  daiQTixig  xt  ngaxaiyvalot  xai  fitiliva  Sovoa  

424  Ö 
T  160  Alvtiag  x*  ^yx'OidSqg  xai  8iog  'AxiUtv*  ....    vgl.  P  754 

—  237  Aaopi8<av  8'  aga  Ti&mvov  xtxtxo  llgtatiov  xs 

—  326  nolluc  8h  oxi'xag  rigtomv ,  nollag  8h  xai  tnntov 

—  457  Jrjfiovxov  8h  <frilrtxQgi8r\v  i}vt»  xt  piyav  xt  

"~5Ö3~  4 


vgl.  O  710 
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51$  Einige 

$  283  ov  ga  t'  havXog  OKOtoog  %n^(Svi  neocSvxa 

-  292  dXX*  ode  ulv  xa%ct  Xaxpijaei ,  <jo  fl**  ttaeai  avxog 

-  396  rj  ov  ptpvri  ort  Tvdei'drjv  diourfSe'  dvrjxag  •  (385 — 615  Götter- 

-  501  ev%:  Gitta  iiil  VLxrjoat  y.Qaxtorjcpi  (3/V;qpt  [schUcht) 

611  4 
63  xal  daXctuovz  xFQaT£ophovg  xal  vr\ma  xixva 

-  115  «avra  aa*'  6Wa  x*  'AXeiav&oog  xoCXyg  hl  vrpa( 

-  247  mg  ipafievrj^  xal  xegdoovvq  Tjyijoax'  'A^tivi? 

-  258  all'  &rti  ao  x*  ff«  avXrqoa)  xXvtd  xevxe  ,  yfriLUv 

-  354  dXXa  xwtg  tf  xoi  olcovol  xara  ndvxa  ddoovtai 

515  5~~ 
Vi  18  avrÄt*  apa  o*pt>s  oi/uxo'fuws  ravaj/xfi"  zaAxa»  .     .     .    vgl.  A  494 

-  225  eonv£oov  nagä  nvQxairjv,  ddiva  oxeva'x^atv 

-  231  TlriXsCdrig  d'  dno  jrvpxafrfc  ixiocaoe  Xiaa&e(g 

-  237  ffpcörov        xara  jrt>pxaif»p>  oßf'oar'  aföom  olvat  .    .    =  &  791 

-  250  derselbe 

-  261  qdl  yvvaixag  iv£covov$  noXiov  rt  oMtiqov  ....=/  306 

-  295  Atfhjv  xrjv  'Ayafiefivovtrjv  xov  eov  >xt  nödaoyov 

-  316  ftn«  <T  avxe  xvßeovijxrig  hl  otvont  novxio 

-  362  ol  d'  (lau  ndvxeg  iw'  tnnotiv  {idnxtyag  äetgav 

-  395  dyxmvdg  xe  ntQidQv<p9,rj  axofta  xs  Qtvdg  xe 

-  398  Tvdetdrjg  dl  naoaxoiipag  {%£  p(6vv%ttg  Tnnovg 

-  423  *Avx(Xo%og  dl  naoaxoityag       (imvvx«g  faxovg 

-  525  tnnov  xr\g  'Ayapepvove'rig ,  xaXUxQi%og  ACd-^g 

-  684  dtSxtv  tudvxag  ivxfHqxovg  ßodg  dyoavXoio 

-  723  dioyevlg  Aaeoxtddji,  noXvfiy %av  *  'Odvooev 

-  838  av  d'  Afag  TeXau.a>viddr)g  xal  diog  *Enei6g 

-  867  dvxixov  d'  dno  mjotv&ov  ra'fif  mxoog  oiaxog 

-  870  oneQxöpevog  d*  apa  MrjQtovjjg  i&ei'ovoe  ztiQog 

-  893  fQX£v*  ««*P  &OQV  MrjQidvfj  rjocot  nootofifv 

897  ~nr~ 

Sl  251  drjtwoßov  xs  xal  'Iititodoov  xal  Jlo»  dyavov 

-  449  vtyrjXqv,  xrjv  Mvotiidovsg  noirjaav  dvaxxi 

-  623  fiJaxvXXov  x*  ap'  imcxafihmg  nttqdv  x'  6ßsXoioiv    .    =  H  317 

-  624  anxrjodv  xe  izBQupoadimg  iovoavxd  x$  ndvxa    .    .    s.  zu.  A  466 

-  665  tt]  Öfxdxj]  b*i  xf  däxzoiuiv  daivvxo  xe  Xaog 

-  718  cd£  £toa&',  ot  dl  dtiüxrjaav  xal  el£av  dntjvij 

-  782  <0ff  $(pa&',  oi  9*  vn'  dfid&TjOtv  86ag  i)niövovg  xe 

-  791  nqmxov  plv  xara  TXVQxalTjv  cßtaav  aC&oni  otva>  . 

804  8 

Odyssee. 


W  237.  250 


444  0 
ß    

434  r  0 
y    79  oJ  Nioxoo  NrjXrjidSrj,  fiiya  xvdog  'Axcuwv    .    =  K87.  555  A  511 

-  202  derselbe  42 

-  247  ©  Nioxoo  NrjXrjtddq,  av  S'  dXrj&lg  hiane 

-  475  naideg  ipoi ,  ays  TqAffia^a)  xaUirpcjas  fa»oug 

d  224  ovo"  *t'  ot  KcczuTt  [tua'jj  ftijxrjQ  xe  naxrjo  xe 

-  263  naidd  x'  ifirjv  voacpiaaafihrjv  &iuuu6v  xe  noaiv  xe 

-  280  avxdo  iytb  xal  Tvdetdrjg  xal  diog  'Odvaoevg 

-  343  i£  toidog  QiXop.r\XeCäri 
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Eiuige  Bemerkungen  zur  Caesur  des  Hexameters.  519 


S  442  ycoxacD»  aiioroftptW  6ko<6tatoS  idtf  .  vgl.  Tl  224  jim*««»  r' 

847  (  J>  [avmotxtnifov 

f  203  #toyf?£g  /latprtadq,  itoXvfirjxap*  'OtivOO*v 

—  '290  xori  Bogtrjg  aftrpijyeWnyg  j*cya  xvfMt  kvli'v^uv 

—  341  oo*  ftir  o*if  **  xataqp#Mm  pdla  jrfp  atreot/ 

—  418  ij»ovoff  Tf  jrorpawA  qyap  jUpevap  «  fodaooqg 

—  440  derselbe   

403  x  (5)  4 

*  155  Tpig  pdxttQSs  dl  xaaty V17W4  •  fwtia  »ot?  09 tat  (rvpo'e  .  vgl.  xaai- 
n  t  [yvijxot  u.  «<Z42I  /584 

—  200  11  pif  »ot»  Ttva  dvcutvBmp  tpdo&*  Fptttvat  dvdftov 

—  326  tatoftevov,  oxs  p*  fppat«  xAtrrog  &yoeVy<tto<? 

331  t  3 

i|   66  ifoijTij»,  r»)»  e*'  '.JWvoo?  jrotqear'  axomv 

—  90  apyt'yf     ©**  sqp'  vntQ&VQiov ,  jfpvoc'fi  9t  xoQcirrj 

—  1*20  dyjrn  in*  6yxvV  yiQfioxtif  ftr]lov  d  inl  prjXm 

—  123  rijg  mpov  jKfv  dwAdssd'ov  Asvpa  *Vl  x<dpa> 

—  283  /x  6*'  f*f  <rof  tfvuqyf  peW ,  eVl      dpßQOoty  vvj 

347  5 
4>  101  4Wijxt c  faiUxqpfTßot ,  vcrvolxlvrot  &vdQtg        (#111  —  116  Ver- 

—  210  otog      ftt  ^ßiÄoxTijrifg  atrtxa^virro  ro{a>     [zeichnis  der  Phaenken) 

—  360  dWtyxtg  doAtzijpsrpo»,  vaucfoleroi  aVd'p'g 

586  %  n  ~1T~ 

1     19  «ff**  Waoewg  ^afpriaäijg,  05  waoi  ^ottft 

—  395  outQdaUov  o*s  (iiy*  to(xio£ev ,  wepl  6"  Ca%s  nixQrj 

—  506  flSg  #Vf"?",  6  6V      ofpogag  faißero  ftr>»m    .     .     .    r=  A  ."SO 

506  3 
m    82  7'//Af7rT'ilov  AcuGXQvyovfTjv ,  0&1  noifitva  noifiijv 

—  130  01  d  «Za  jravTtg  avf'ppt^ar  (Ttt'oavrfg  o\f&QOP 

—  3*4  &U*  ^/jv  «;Uo<ppovfW,  xaxa      oerosro  toftbj  .  vgl.  X  51  aXX* 

—  401  oVoy*»^  AafQXtadi),  xolvpqx**"'  'Odvoatv  [all*  yqovitop 

—  450  derselbe 

—  488  derselbe 

—  504  derselbe 


674  ,         ,        .  <7)3 

1    59  »c  tyctuTjv,  6  &i  p*  oifiuo^ag  rjvrtßfTo  ptföp    .    .    .    =  *  506 

—  60  dVoyfvig  AätQxtttdrj,  noXvuijxccv*  'Odvcaev 

—  92  derselbe 

—  07  a>g  9«*,  ^y<»  o*'  «»«xatfea«*»op  £^pog  apy»;pd^lo*' 

—  383  oV  Tpe»»>' pl»  vw^tVvyo»  OToydfffffa»  arrijtr  .  vgl.  f»l»v*f§f(pf 

—  405  öioytph  AatQxiddri,  noXvfi,Tjxctv"Odvaafv  &  268 

—  473  derselbe 

—  519  all*  otop  xov  TqXfrpi'Srjv  xaxtvtjffuxo  jalxai 

—  582  xai  juny  Tdvxalov  tlauSnv  %aktn%  «lye  frort« 

—  593  xal  (inv  Ziovcpop  tlattdov  xparf'p'  alya'  ^Jovra 

—  595  y/roi  o        tfxijptnrdftfyos  X*Q<*£*  T*  noöiv  xej, 

—  617  dioyt^g  AafQXiddr},  noXvfitjxctv*  'OSvaafv 

640  (12)7 
/tf    03  rpij'p&jffff  xatx*df^ifoai'ijvJd  xaxql  <ptQOvaif .  vgl.  dpßQOCirjv  T  38 

—  223  Z'xvXjl^y  6*'  ovxtt   cpvjfcopq»,  airp^xvoy  dvtrfp 

453  2 
»  K>0  «retijx'C  dolixijptrpo»,  vavo^xltrro»  nrdVc    .    .  •=  O  191.  369 

—  195  arpttÄiTo^  ts  dtrivtxieg  XtfiivtQ  tt  ««rvoopoe 

—  375  <ytoytvig  viaf pttadi? ,  «oAvu^ay'  O^vOtftö  

440  (3) 2 
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£  431  mnxjjadv  xt  ntQiq>Qadtmg  iovaavxo  xs 
-  486  dioysvlg  AaeQXiadri,  noXvftrjxav  Odvoosv 


533  {*\  1 

O  37  vfja  (ihv  ig  noXiv  oxQvvat  xai  xdvxag  sxai'oov^ 
-  323  dctixotvaai  xt  xai  oxxijacu  xai  oivozorjotn 


557  2 
*     4  Ti^fparov      ntj?faacuvov  %vvsg  vicc*6pa»Qoi 

-  80  dtoaca  dt  &<pog  ap<pri*tg  xai  noaal  nidiXa   .    e*  verdient  einge- 

sehen zu  werden  a»  341  £  320  p  550 

-  108  £sCvovg  xt  axv<ptXi£o(iivovg  dfuodg  xt  yvnatxag  .    .    .    =  v  318 

-  109  (voxdfcvxag  dsixsXitog  xara  <Ja»uata  xala    .    .    .    .    =  v  310 

-  110  xai  olvov  diatfvaaofisvov  xai  atxov  idovxccg 

-  157  Öioysvhg  AatQXuidrj ,  noXvprjxav9  OSvaatv 

-  286  jra'vra  /&aV*  ai'räp  uvijffTjjpas  paAaxotff  iitttaatv  .  281 — 2D8  ans 

-  334  rnff  avrqs  £v*x'  ayytU'qg,  igiovxt  yvvawi  [x  4  ff*. 

-  374  ccvxog  piv  ydg  inioxrjiuov  ßovXtj  ts  vom  xi 

-  421  papyg,  rfy  <$*  fft»  TVtpa'zp  &avazov  xs  j*oqo*  «   •    vgl.  «  241 

'481  /  (  (1019 

9    35  xai  xvvfov  aya7r«so'^«vat  xeqpalifv  xs  xai  tJftov?  =  <p  224  x  4W 

-  55  Ihiouiov  ds  piv  rjvmysa  ngoxl  otxov  ayovxa 

-  134  i£  fptdoe  $tXo{ir)Xs(dfj  ixdXcuasv  dvaazdg    .    c=  <J  343  (nemlicb 

-  448  fiq  xaja  Äixpjjv  Jfyüjrto*  xai  A^po*  Cdrjai  [p  124-14l=*333ff.) 

ms '       t  #  4 

a    40  omtoxfoog  ds  xe  vinijarj  %gst'aatov  ts  ysvrjxcu  .    .    =  T  71.  92 

-  05  'Avxivoog  xs  xai  Evptr'ftajo?,  icsitvvuiva»  afiqpco 

-  83  af  xtV  ff'  ovrog  vt/./'taij  xotCoam*  xs  yivtjxot 

-  135  xai  ra  ajf'pu  aexcr£dfif  vo^  rfri^ott  #t>pM 

"428"  t  f  f     .  4 

t      5  flÄ  *  «vtap  pvrjazTjoag  ficclttxoig  intsaatv      .    =  *  286 

-  100  a>£  f<patr",  /i  <)<-  ftai  *  oxQuXsmg  xarftfqxt  (pigovaa 

-  177  Jcoottsg  xs  xoixdixsg  dCoC  xs  flsXaayoi 

-  321  a>$  x*  svdov  nagd  Ti^/ia'jüa  dn'nvoio  pidrjxcti 

-  422  pCaxvXXöv  x'  ap*  imazccfisvlog  nsCodv  x'  oßsXoCaiv 

-  423  (Snxfiadv  xs  ntQKpoadEOog  ddaaavxo  xs  poioag 

-  432  flagvijaov,  xdx<x  d*  ixavov  nxvx<xg  rjvsfiosaaag 

-  577  oj  d*f  xf  Qrjixaz*  ivxavvarj  ßiov  iv  TiaXduTjGiv       .     .    s=  g>  75 

~ÜÖ4~~  ^  (         #  8 

v  241  fivrjaxijQSg  d'  apa  Ti^if/Ltajoi  ftdvatov  xs  pooov  xs  .   vgl.  7t  421 

-  303  Ärijffi7rffOv  <T  apa  TqU^axog  rjvi'jtani  pv&a> 

-  318  fctVouff  Ti?  ffrt»a>f itfoftffOüff  ijMMg      yinaiTxaj      .     .    s,  *  108 

-  310  fvara^oyratf  dsixsXtng  xara  dwj^ata  xala_^   ...«.»  109 

394  ~  t  4 

<p    75  o?  M  x«  falxax*  ivxavvay  ßiov  iv  xaXduyatv      .    .    =  x  bll 

-  224  xai  xüV*oir  aya«aJo>eroi  xstpaXfjv  xt  xai  oj^ov;    =  p  35  i  499 

434"  ~2~ 
X  104  Jtoye»^  yfafprta'o*^,  noXvfirjxctv'  'OSvaatv 

-  171  ^rpt  iyto  xai  TriXipax0S  pvTjaxTjQag  dyavovg 

-  242  Evovvouog  xs  xai  'Juqu^ifdcov  drjuonxoXffiog  xs 

-  243  flsiaavSgog  xs  noXvxxoot'drjg  TJoXvßog  xs  dattpQtov 

-  267  EvpraJijv       apa  T^Xdpaxog ,  "EXaxov  8s  ovßtotrtg 

-  270  /ifijffr^pfff  r*'  rtVfj;oj'piyff«i  (L^/nonu,  uvvovät  .  vgl.  Upyftoi 

-  277  *Afij>tpsdmv  &'  apa  TT)Xip«xov  ßdXs  x*?Q  iitl  xapiraJ  ^«'pnffav  Z  107 

-  284  'AfA(pi^(öi)i  xit  ds  TrjXifiaxog ,  ndXvßov  dt  avßmxrjg 

-  294  TrjXtfiaxog  d*  EvrivogCdriv  Asicinoixov  ovxa 

-  400  01?  <5*  fair,  aoräp  TrjXtfutxog  »poff4>*  fftp^ffttV   .    vgl.  a>  155 


Digitized  by  Googl 


Einige  Bemerkungen  zur  Caesur  des  Hexameters.  521 

X  450  dXlijloKJiv  iQttdovffctf  a/juaivs  9'  'Odvoof vg 

-  470  xdfivov  arjd&d  x"  i^iovouv  %vclv  upa  dctaao&ai 

-  478  ot  plv  insit*  anoviifjafitvoi  %u()dg  xs  nodug  xs 

-  499  xcrl  xvvtov  dyrnza^oiitvai  xstpctlqv  xs  x«l  (Sfiovg  t=  q  35  tp  224 

~~IW  t  (14)  13 

ip  361  üol  dtf  yvvai,  xäS'  inixtlla  mvvzy  irsg  fovarj 

372  f  I 

m  155  vaxtoog,  avxäg  TfiX4fia%og  no6a&'  fjyffiovevtv        .    vgl.  %  400 

-  lo3  ßallofuvog  xal  iviaaöfitvog  xixlrjoxt  4>*f»a> 

-  244  «  ytoof,  ov*  ädarjfiovt'rj  a   i%H  a^tptnolsvuv 

-  270  Aaigxrjv  Aoitftoiadrjv  jrctxfg'  Aiftfvat  avrco 

-  339  l%v£t'n(o&a ,  oo  8'  (avcfidaug  x«l  tsineg  txecaxa 

-  463  a>s  £ra{r't  of  ö*'  afp*  avi^a-v  ft*y«Zo>  aUrtA/jTöj 

-  542  «hoyfyfeg  AttfQxid&T] ,  nokv^xttv*  'OöV<rou  ' 

i,48  "  (7)  0 

5.  Wir  wollen  einiges,  was  sogleich  auf  das  entschiedenste  iö 
die  Augen  springt,  sogleich  festhalten.  In  der  Ilias  macht  sich  das 
Buch  O  durch  eine  so  auffallende  Enthaltsamkeit  im  Gehrauch  solcher 
Verse  bemerkbar,  dasz  es  schwer  einem  Zweifel  unterliegen  möchte, 
hier  haben  wir  die  Arbeit  oder  Bearbeitung  eines  andern  Singers. 
In  der  Odyssee  dagegen  treten  gegen  die  umher,  bemerkbare  Spar- 
samkeit nach  der  andern  Dichtung  höchst  auffallend  heraus  Buch  «, 
enthaltend  auch  das  einzige  Beispiel  aus  beiden  Gedichten  von  drei 
hintereinander  folgenden  Versen  der  Art,  und  Buch  %.  *)  Der  gleiche 
Schlusz  wie  oben  ist  für  diese  Bücher  unzweifelhaft. 

6.  Für  beide  Gedichte  empfangt  man  wol  bei  einer  Anscbau 
im  groszen  den  Eindruck  einer  bedeutend  sparsameren  Anwendung 

>  in  der  Odyssee.  Zur  genaueren  und  noch  richtigeren  Schätzung  ist 
es  jedenfalls  nölhig  dasz  einmal  folgende  Erwägungen  ausgesprochen 
werden.  Fürs  ersto  darf  der  Vers  dioyivlg  AazQxiddt],  nolvprflav 
'Oövaatv,  nicht  für  die  Odyssee  erfunden,  sondern  herübergenom- 
men, wenn  er  in  diesem  Gedicht,  wo  Odysseus  natürlich  so  oft 
angeredet  wird,  wiederholt  vorkommt,  nicht  in  Anschlag  gebracht 
werden.  Im  obigen  Verzeichnis  ist  die  Zählung  mit  diesem  einge- 
rechneten Vers  nur  in  Parenthese  gesetzt.  Es  beginnt  nun  die  Odys- 
see mit  zwei  Büchern  von  444  und  434,  zusammen  878  Versen,  ohne 
einen  einzigen  Vers  von  dieser  Art.  Das  dritte  Buch  von  497  Versen 
enthalt  nun  zwar  vier  Verse,  aber  sie  fallen  doch  viel  geringer  ins 
Gewicht,  da  zwei  derselben  bestehen  in  dem  co  NioiOQ  AJrjltjiddt}, 
(liya  xvdog  A%aiav  aus  der  llias.  Geht  man  ins  vierte  Buch,  so  ist 
es  auffallend  dasz  in  den  847  Versen  die  Zahl  der  fünf  solchen  Verse 


*)  Das  Buch  n  enthHH  in  seiner  jetzigen  Gestalt  anf  seiner  schö- 
nen Grundlage  ein  paar  anfallend  wunderliche  8tellen,  ich  meine  nicht 
die  hier  unmöglichen,  schon  auch  bei  Wolf  eingeklammerten  Verse  280 
—  298  aus  t  4  ff  ,  sondern  —  auch  nach  etwaiger  Hebung  des  j eisigen 
entschiedenen  Unsinns  um  den  Anfang  —  die  Rede  des  Bettlers  99—  III, 
in  welcher,  wie  mich  dünkt,  die  Bescheidenheit  welche  dem  klugen 
Bettler  ziemt  ganz  vergessen  ist,  und  dann  304—320. 
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zusammengedrängt  ist  auf  einen  kleinen  Bereich  in  der  Milte  des  Bu- 
ches und  zwar  (mit  einer  Ausnahme)  von  224 — 3*3.   Dies  alles  fallt 
in  die  Scene  bei  Bienelaos  wo  Helena  bedeutend  auftritt.   Und  man 
wird  sich  des  Gedankens  schwer  enthalten,  es  dürfte  wol  dies  Auftre- 
ten der  Helena  duroh  einen  neuen  Bearbeiter  anziehend  erweitert  sein. 
Dann  bleibt  also  im  übrigen  nur  der  eine  Vers  gxoxanv  alungetpitav 
ilomuxog  oöpij,  welcher  nicht  einmal  gani  unabhängig  von  der  Uias 
ist.  Dasz  er  unter  assonantisober  Reminiscens  aus  %Xaivamv  %*  avc- 
fLOOxsrttmv  II  224  entstanden,  ist  ganz  unverkennbar.  tVie  denn  auch 
einigemal  gerade  Wörter  ans  der  Uias  (%aoiyvr\xoi ,  a^ß^oalr^v  und 
das  fiiv  xnttll<pvyov  naoh  fihv  ine^icpegsv)  oben  am  Rande  angezeigt 
sind.  Die  eben  für  das  vierte  Buch  bemerkte  Erscheinung  kommt  wie- 
der —  und  dasz  sie  sogleich  wiederkommt  spricht  doch  auch  gegen 
Zufall  —  im  fünften  Buche.  Die  Verse  dieser  Art  sind  auf  die  letzte 
Hälfte  des  Buches  zusammengedrängt,  in  die  Abfahrt  und  Sturmfahrt 
des  Odysseus.  Mit  V.  262  beginnt  das  xitQaxov  ijpctQ  irjv  %al  rm  xt- 
xikeOxo  emavxa.  Raum  geben  darf  mau  dem  Gedanken  jedenfalls,  auch 
diese  Partie  habe  eine  neue  Bearbeitung  gefunden  oder  — -  will  viel- 
leicht jemand  sagen  —  sei  in  ihrer  hohen  VortretTlichkeit  schon  so 
gangbar  und  beliebt  gewesen,  dasz  sie  unaqgetastet  beibehalten  blieb. 
Das  siebente  Buch  zeigt  nach  dem  bisherigen  Verhältnis  einen  kleinen 
Ueberschusz.  Allein  es  überrascht  dasz  zwei  dieser  Verse,  120  u.  123 
in  der  Beschreibung  der  Alkinoosgärlen  stehen,  welche  ganz  sicher 
als  Interpolation  nachgewiesen  ist  (s.  Friedländer  im  Philologus  VI 
S.  669  ff.).  c  Die  Gärten  tragen'  —  Gegenwart  von  einer  Gegend 
die  gar  nicht  mehr  vorhanden  ist,  um  welche  Poseidon  einen  Berg 
herumgehüllt,  ist  doppelt  unmöglich.  (Uebrigens  beginnt  die  Inter- 
polation jedenfalls  schon  früher.  Alle  Beschreibung  von  den  Wundern 
des  innern  Hauses,  wovon  Odysseus  vor  der  Schwelle  stehend  nicht 
betroffen  werden  kann,  V.  83,  und  für  welche  demgemösz  völlig  un- 
passend ist  V.  133  tv&ct  exag  ötiHro  noXvtlag  Stög  X)6v<f6tvg '  ctvxao 


dfüfunog  efom,  kann  unmöglich  ursprünglich  sein.)  Im  achten  Buche 
gehört  V.  219  nothwendig  in  eine  Interpolation  (218—228):  Odysseus 
hat  und  kann  den  Phaeaken  noch  nicht  enthüllt  haben,  was  hier  vor- 
ausgesetzt wird ,  dasz  er  einer  der  Heroen  vor  Troja  gewesen.  Im 
eilften  Buche  muste  die  Häufung  von  drei  Versen  in  dem  Räume  von 
582  bis  595  wieder  befremden:  und  nun  sind  es  die  vielfach  schon  als 
nicht  nfsprüngliob  in  Anspruch  genommenen  xal  ptjv  Tavxalov  slaii- 
Öov  usw.  Dann  bemerkt  man  das  Zusammendrängen  solcher  Verse  in 
q  bis  134,  wobei  freilich  134  als  in  dem  wiederholenden  Bericht  der 
Worte  des  Menelaos  aus  einem  frühern  Buche  weniger  zählen  mag; 
vielleicht  indes  erkennt  man  noch  Spuren  des  Bearbeiters  von  *,  der 
etwa  seinen  heimkehrenden  Telemacbos  noch  bis  in  sein  eignes  Haus 
und  zum  ersten  Wiedersehen  der  Mutter  geführt.  Endlich  in  a  bis  135, 
d.  h.  in  dem  Abenteuer  mit  Iro's. 

7.  Ein  gewisses  Schwanken  in  der  Auwendung  wird  man  zumal 
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in  jenen  Zeiten,  wo  ja  nur. ein  Instinkt  hiebei  leitete,  zugeben.  Aber 
dies  stellt  sich  in  Itias  and  Odyssee  verschieden.  In  der  Utas  ist  fiber- 
wiegend das  Verhältnis  so  dasz  6in  solcher  Vers  kommt  je  auf  weniger 
als  100  Verse  bis  hinansteigend  and  mehrmals  ganz  oder  ganz  nahe  er- 
reichend auf  je  50  Verse.  In  der  Odyssee  ist  das  Oberwiegende  Ver- 
hältnis: noch  nicht  auf  100  Vers*  einer  und  zwar  wiederholt  auffallend 
darunter  bleibend.  Ich  schreibe  noch  folgende  Tabelle,  bei  deren 
Gebranch  man  jedoch  der  vorangegangenen  Bemerkungen  auch  geden- 
ken musz: 


Ilias  Odyssee 


877 

20 

B 

M-m* 

501 

13 

M. \J 

713 

16 

l 

481 

m  J  * 

9 

n 

424 

9 

T 

347 

♦5 

ti 
'# 

897 

19 

W 

604 

8 

x 

565 

10 

e 

548 

6 

CO 

461 

M\J  1 

8 

r 

640 

♦7 

A 

848 

\JM  \.  J 

14 

A 

394 

4 

M\Jm» 

H 

A«S- 

428 

4 

761 

12 

P 

331 

3 

t 

9 

837 

13 

N 

493 

4 

c 

667 

13 

497 

4 

y 

544 

8 

j 

606 

4 

Q 

522 

6 

M 

847 

5 

t 

579 

7 

K 

566 

3 

617 

8 

£ 

574 

3 

X 

909 

10 

E 

586 

♦3 

804 

8 

434 

2 

V 

529 

5 

z 

440 

2 

V 

515 

5 

X 

453 

2 

f* 

611 

6 

A 

557 

4 

0 

503 

4 

T 

372 

i 

611 

4 

o 

533 

1 

471 

3 

M 

444 

et 

746 

3 

0 

434 

; 

ß 

Noch  stelle  ich  eine  Vergleichung  mit  Abzug  der  Nomina  propria  an, 
etwa  so.  In  der  Odyssee  gebt  die  Anzahl  solcher  Verse  Ober  die 
Hundertzahl  der  Verse  des  ganzen  Buches  hinaus  (da  ij  mit  den  bei- 
den ganz  sicher  interpolierten  Versen  wegfallt)  zweimal ,  in  der  Ilias 
siebenmal: 

7t    481— 8  B  —  877  — 12 

r  — 604  —  7  r— 461—  5 

H — 482  —  5 
0—565—  7 
J  —713—10 
T  —  424  —  6 
897  —  13 
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Iii  der  Odyssee  geht  die  Anzahl  solcher  Verse  bis  auf  die  Hälfte  der 
UunderUahl  des  Buches  und  darunter  herab  vierzehnmal,  in  der  Ilitf 
achtmal : 


0  —  8*7  O 

A        et  t  1 

A  — Oll  —"  o 

v—  oöo  —  1 

ü  —  yuy  —  -* 

i  —  ÖOO  —  3 

iW —  471  —  2 

„  ttlA  O. 

X  0/*  A 

—  /tO  —  l 

u —  469  —  2 

ir  —  761  — 2 

V  —  44v —  2 

V        Uli  % 

t  eA-\   1 

£        ODO  1 

j>  _   j 

0  —  567  —  2 

0-^611  —3  (oder  ohne  die 

O—606-2 

Götterach  lacht, 

9—434  —  2 

wovon  unten, 

y—  372  —  1 

481—2) 

a  —  444  —  0 

0  —  434  —  0 

y— 497  — 0 

Ich  denke  es  bleibt  dabei,  das  Verhältnis  in  beiden  Gedichten  ist  kein 
lufillig  verschiedenes,  und  es  scheint  schwer  darin  nicht  einen  Beweis 
eu  sehen  erstens  für  den  verschiedenen  Ursprung  beider  Gedichte,  und 
sodann,  da  doch  nicht  eben  nur  solche  Sänger,  die  in  ihrer  Versbildung 
in  diesem  Punkte  zur  gröszern  Sparsamkeit  hinneigten,  sich  für  die 
Lieder  der  Odyssee  können  zusammengefunden  haben,  auch  dafür  dasz 
der  gröste  Theil  der  Odyssee  von  Einern  Verfasser  ist.  Denn  für  die 
Odyssee  erscheint  dieser  Schlusz  berechtigter,  weil  alles  für  die  An- 
nahme zu  sprechen  scheint,  dasz  der  gröszere  Theil  der  Sanger  zu  jener 
laxem  Praxis  neigte.*) 

8.  Es  war  wesentlich,  auf  die  unzweifelhaft  interpolierten  Verse 
dieser  Art  in  der  Odyssee  aufzumerken.  In  der  Itias  ist  die  Latro  so, 
dasz  für  das  Ganze,  worauf  es  uns  zuerst  ankommt,  keine  Aenderung 
hervorgeht,  seifen  soweit  ich  sehe  für  ein  einzelnes  Buch.  Der  Vers 
ßtßXr*Tai  6h  Kai  EjvQtmvXog  xaxa  [itiqov  oid®  ist  an  der  einen  Stelle 
A  662  anerkannt  falsch,  fehlt  auch  im  Venetus.  Mit  der  allerenlschie- 
densten  Sicherheit  musz  gesagt  werden  dasz  die  Götterschlacht  <Z>  385 
—  516  unverkennbar  von  einem  unebenbürtigen  Autor  herrührt.  Es 
ist  einer  der  so  sehr  seltenen  Pille,  dasz  eine  Homerische  Interpolation 
erkennbar  ist  durch  eine  schlechte  Ausführung.  Die  Intention  die 
Götter  gesamt  gegen  einander  znm  Kampf  zu  führen  hat  etwas  grosz- 
arliges,  und  das  ist  es  wodurch  das  Stück  immer  eine  gewisse  Wir- 
kung übt.  Aber  wo  ist  in  der  Ausführung  auch  nnr  ein  Hauch  der 
Meisterschaft,  wie  wir  sonst,  wie  wir  aus  dem  Wasser-  und  Feuerkampf 


*)  Ich  setze  das  Resultat  der  Heaiodea,  ao  wie  sie  vorliegen,  roh 
hieher:  denn  ea  hat  für  gewisse  Erwägungen  seinen  Nutzen. 

Ergn  —  830  —  18  —  kein  Nomen  proprium  (denn  auch  'AxXctyevicov 
Theogonie  — 1022  —  21  —  wovon  nenn  propria  385  kann  man  doch 

8chiid  —  480  —  7  —  wovon  zwei  propria.        nicht  so  nennen) 

— 
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des  Skamendros  ond  Hephaeslos  sie  kennen?  Hier  isl  nichts  ich  will 
nicht  sagen  von  einer  Hoheit,  aber  nichts  von  einer  Groszheil  der 
Götter;  Rohes  nnd  Unschönes  wiederholt  haben  wir  hier  für  Empfindung 
und  Phantasie  und  eine  merkliche  Armut  der  Erfindung  für  Handeln 
nnd  Reden.   Das  alles  wäre  nicht  gleich  so,  wenn  Ares  mit  Einern 
Steinwurf  mattgetegt  niederstürzt,  Aphrodite  ihn  aufhebt,  um  sogleich 
euch  durch  einen  Schlag  vor  die  Brust  wieder  mit  ihm  zusammen  nicht 
nur  zu  Boden  zu  fallen,  sondern  liegen  zu  bleiben,  bis  sie,  nachdem 
der  Vorhang  gefallen,  wo!  beide  werden  aufgestanden  sein  (V.  518)? 
Und  dies  alles  geschieht  stumm ,  ein  wahres  *demb  show'!  Und  was 
wird  denn  aus  diesem  unter  Dröhnen  des  Himmels  und  der  Erde  ange- 
kündigten Kampf?  Ein  Kampf  wird  es  gar  nicht :  das  Ganze  verläuft 
als  ein  Schattenspiel  an  der  Wand.  Die  einen  sind  kampfunfähig,  die 
andern  kampfunlustig  nnd  eben  noch  zur  rechten  Unzeit  sich  ihrer  Vet- 
terschaft erinnernd  becomplimentieren  sich.  —  Von  der  Unechlheit  des 
Nereidenkalalogs  bin  ich  nicht  überzeugt.   Die  Ilerlichkeit  der  sieben 
letzten  Bücher  der  Ilms  beginnt  am  Anfange  des  achtzehnten  mit  einer 
Partie  welcher  die  Poesie  der  Jahrtausende  hoffentlich  manches  glei- 
che zur  Seite  gesetzt  hat,  übertreffendes  gewis  niemals.  Solch  eine 
Tiefe  und  Fülle  von  Liebe  und  Schmerz  ist  in  diesen  hundert  und  fünf- 
zig Versen  zusammengedrängt,  verbunden  mit  eindringlich  erfundenem 
Fortgang  der  Handlung,  der  Scenen,  und  in  vollendetster  uod  schönster 
Plastik.  Zu  der  letzten  gehört  der  Zug  der  Nereiden  durch  das  Haum 
gebende  Meer  und  ihr  Ilinansteigen  an  das  Ufer  hintereinander.  Dieses 
Bild  gestaltet  sich  der  Phantasie  noch  anschaulicher,  wenn  wir  vorher 
bei  der  Aufzählung  Einzelner  verweilt,  wodurch  die  Einzelnen  und 
die  Fülle  zugleich  sich  trefflich  eingeprägt.  Allein  auch  sogleich  in 
der  Scene  der  theilnehmenden  Schwestern  und  klagenden  Göttinnen 
ist  für  Phantasie  wie  für  die  Hoheit  und  Innerlichkeit  der  Sache,  aus 
sterblichem  Leid  unter  die  Götter  fortgepflanzter  Trauer  und  Klage, 
das  Verweilen  bei  der  Fülle  dieser  um  die  Schwester  gesammelten  nnd 
sich  sammelnden  Göttinnen  zum  Schönen  noch  ein  Schöneres.  Dies  ist 
natürlich  kein  Beweis  für  die  Echtheit,  aber  es  ist  ein  Grund  jedem  es 
freizustellen,  wenn  er  vielmehr  glauben  will,  der  Katalog  gehöre  ur- 
sprünglich dahin  und  habe  nur  (wozu  es  bekanntlich  an  sonstigen  Bei- 
spielen  nicht  fehlt)  eine  unbedachte  Verunstaltung  erlitten,  indem  aus 
dem  frühem  Verse  auch  in  den  letzten  Nt^L6eg  yoav,  was  allerdings 
nicht  sein  kann,  hineingesongen  wurde  statt  N^ldig  eiotv.  —  In 
der  Rede  des  Aeneas  die  T  200  anfängt  liegt  eine  doppelte  Form  des 
Vortrags  vor,  wol  auch  ziemlich  sicher  noch  scheidbar:  die  6ine  200 
bis  212.  244  usw.,  die  andere  200  bis  207.215  (das  av  in  Jaqdavov  av 
zeigt  dasz  diese  Verse  jetzt  aus  ihrer  eigentlich  gemeinten  Verbindung 
gewichen)  bis  239.  208.  209.  241  usw.   Die  scheinbare  Verbindung  ist 
übel  vermittelt  durch  V.  213.  14  (ans  Z  150.  51)  und  durch  V.  240 
statt  der  nun  nicht  zu  wiederholenden  208.  209.  In  dieser  ausgeführ- 
tem Genealogie  steht  V.  237  siaopidcov  <f  «px  T&covov  xixtto  IIqux- 
pov  ts.  —  Buch  M  kann  man  wenigstens  nichl  ansehen  ohne  daran 
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erinnert  xu  werden  dass  in  ihn  die  Widersprache  gegen  andere  Ba- 
cher su  den  allerreellsten  gehören  (man  sehe  die  übersichtliche  und 
erwägende  Darstellung  bei  Friedlander  c  Homerische  Kritik  von  Wolf 
bis  Grote'  S.  46  und  Anhang  II). 

9.  In  Versen  wie  die  behandelten  pflegen  wir  zu  sagen,  sie  haben 
die  Caesur  nach  der  vierten  Länge.  Dies  dürfte  schwerlich  die  richtige 
Ansicht  sein.  Vielmehr  ist  wol  ihre  Caesur  hinter  der  dritten  Länge, 
ist  aber  ausnahmsweise  nicht  durch  ein  Wortende  unterstützt.  Wo- 
durch denn  also  hörbar?  Duroh  die  Modulation,  welche  überhaupt 
hauptsächlichstes  Erkennungszeichen  der  Caesurstelle  ist.  Wir  wen- 
den in  Prosa  diese  Modulation  an,  wenn  wir  einen  Salz  zu  erkennen 
geben  als  Vordersatz  (im  rhetorischen  Sinn),  bei  dem  wir  zu  seinem 
Abschlusz  in  ein  Ganzes  jedenfalls  noch  eines  zweiten  Gliedes  gewär- 
tig sein  sollen: 

Wenden  wir  uns  zu  den  Pflanzen! 

Wenden  wir  ans  zu  den  Pflanzen,  so  wird  unsere  Behauptung  noch 

auffallender  bestätigt. 
Ein  Hinaufgehen  mit  der  Stimme  auf  der  Länge  und  ein  Zurückschlei  - 
fen  auf  der  angeschlossenen  Kürze  oder  Thesis,  oder  wenn  diese  nicht 
vorhanden,  noch  auf  der  ordentlichen  Länge  selbst.  Diese  Modulation 
wird  bei  Versen  angewendet,  nm  die  rhythmischen  Glieder  als  ein 
Ganzes  erkennbar  zu  machen,  selbst  —  denn  mau  ist  auf  idealem  Ge- 
biete der  Kunst  —  wider  den  Sinnverhalt  und  wider  die  Gliederung, 
welche  man  bei  prosaischem  Lesen  anwenden  würde.' 

Also  ich  gelbst;  und  sogleich  antwortet*  er  grausames  Herzens. 
Standen  umher»  und  es  haucht'  Uns  Mut  in  die  Seelen  ein  Dämon. 

Auch  so: 

Niemand  den  verzehr'  ich  |  zuletzt  nach  seinen  Genossen. 
Und  ein  etwaiges : 

Wieder  entrollte  mit  Donnergetön  der  tückische  Felsen. 

Man  wird  sich  wol  das  Zerhämmern  in  drei  Stücke  abzugewöhnen  ha- 
ben und  nach  derselben  Art  lesen  auch 

prp*  *v         «y«#<>c  nto  |  i<bv  cmoaloso  xovorjv  A  275 
alla  xal  äg  to/ij  mo  \  kvc'  iv  vtjvoi  veia&t»  T159 
aU'  avxog  xoiovzog  |  ioiv  ßoxa  %LXut  ßoöxn  Theokr.  XI  34, 
nicht  anders  als 

'HoaxXia  dexawvov  |  Iowa  no%  «  Mtftaxig  Theokr.  XXIV  1. 
Vorzüglioh  angelegen  lässt  man  siclTs  sein,  jene  Modulation  voll  aua- 
zudrücken, wo  der  rhytbmisoben  Gliederung  duroh  einen  sehr  in  die 
Nahe  fallenden ,  vielleicht  noch  sonst  an  ungünstiger  Stelle  eintreten- 
den starkern  Sinnverhalt  gleichsam  Concurrenz  gemacht  wird: 
Fromm  sind  wir  liebende,  still  verehren  wir  alle  Dämonen 
Oder: 

Wenn  Antigone  kommt,  die  schwesterlichste  der  Seelen, 
Und  Polyxena  trüb'  noch  von  dem  bräutlichen  Tod. 
Solche  Pentameter  wie  diese  Goetheschen  mögen  nicht  die  bequemsten 
sein.   Aber  die  rhythmische  Trennung  und  Verbindung  der  Glieder 

tum  rhythmischen  Ganzen  an  der  Caesurstelle  ist  tinverloren:  sie  wird 

• 

Digitized  by  Google 


Einige  Bemerkungen  sur  Cacsur  des  Hexamelers. 


527 


dorch  die  Modulation  geflissentlich  zur  Erscheinung  gebracht.  Ebenso 
in  Hexametern  wie  jene:  * 

oi  S  eng  ow  J*tlvovg  röW,  cc&qool  wk&ov  ajcavrtg  y  34.' 

r\  &ifiig  avuQumcov  ntXei,  ccvoqgov  qoe  yvvaixwv  I  134. 
Eine  Bildung  welche  bekanntlich  bei  den  Römern  gar  nicht  selten  ist. 

avÖQa  ipiqovoa  öeoig  ivaUyxia  fiijöV  t%ovxa  v  89. 

ovöoc  d'ovjrt  QvQav  d%\  ov  %vvct  •  navxct  mqiocu  Theokr.XXI  15. 
Dieselbe  Modulation  spielt  eine  vorzügliche  Rolle,  um  so  erkennen  ob 
gemeint  sei 

Asien  risz  sie  von  Europen, 
Doch  die  Liebe  schreckt  sie  nicht. 

oder 

Asien  risz  sie  von  Europen ,  doch  die  Liebe  schreckt  sie  nicht.  *) 

*  *)  Das  wäre  doch  ein  schlimmer  Leser,  der  den  unverkennbaren 
Intentionen  unserer  Dichter ,  deren  Erscheinung  beim  Vortrage  sie  vor- 
aussetzten, nicht  nachzukommen  wüste,  der  nicht  anders  läse: 

Meine  Kuh*  ist  hin , 

Mein  Herz  ist  schwer  usw. 

nnd  anders: 

Das  Wasser  rauscht,  das  Wasser  schwoll, 
ja  der,  nm  bei  Goethe  zu  bleiben,  in  der  humoristischen  Epistel: 
Meine  liebe  Christel,  heuer  kriegst  du  zwar 
Keine  Festepistel,  wie  die  letzte  war, 
Die  ich  dir  vorm  Jahre  aus  der  8ee  gesandt, 
Denn  dermalen  fahre  ich  auf  trocknem  Land  usw. 
nicht  die  lange  epische  Geschwätzigkeit  zu  hören  gäbe  —  trotz  der. 
Beimischung  der  Binnenreime:  obgleich  der  Regel  nach  der  Reim  eines 
der  wichtigfiten  Zeichen  ist  dasz  Verse  gemeint  sind  und  nicht  Vers- 
glieder.   Er  kommt  in  der  modernen  Poesie  als  ein  sehr  wichtiges  Er- 
kennungszeichen hinzu  zur  Modulation,  die  sich  weiter  erstreckt  als 
nur  auf  die  oben  besprochene  8telle  der  Caesur,  die  sich  —  man  dürfte 
«agen  als  eine  erste  Stufe  des  Singens  —  mit  einer  natürlichen  Not- 
wendigkeit für  gewisse  Rhythmen  einstellt.    Selbst  die  Wirkung  des 
stärkern  Athems,  mit  welchem  man  in  dem  Gefühl  ein  grösseres  Ganze 
beherschen  zu  müssen  den  längern  Vers  anhebt,  gibt  eine  andere  Färbung 
nnd  vibriert  vom  Anstoss  des  Anfanges  noch  weiter  fort.    Ferner  die 
Vortrags  pausen:  denn  im  allgemeinen  ist  es  wahr  dasz,  auch  wo  der 
Versschlusz  keine  taktische  Pauso  aufweist,  man  am  Schlusz  des  Verses 
sich  einer  gröszern  Vortragspause  bedient  (wiewol  gehörige  Modulation 
auch  bei  innerm  Verhalt  den  8chein  fern  hält,  dasz  man  zu  Ende  sei). 

Nun  aber  mnsz  ich  zunächst  sagen  was  mich  in  diese  Abschweifung 
hineingezogen  und  mich  zu  dem  Glauben  veranlaszt,  dasz  an  diese  Dinge 
zu  erinnern  nicht  ganz  überflüssig  sei.  Es  sind  die  von  einem  Manna 
wie  Hr.  Wcstphal  aufgestellten  Ansichten,  in  dem  freundlich  an  mich 
gerichteten  Schreiben  über  'Vers  und  System'  in  diesen  Jahrbüchern 
oben  S.  180  ff.,  für  welches  ich  meinen  Dank  ausspreche. 

Hr.  Westphal  führt  dort  den  Satz  aus,  die  Vereinigung  der  Glieder 
zu  einem  Verse  und  wiederum  der  Verse  zu  einem  gröszern  Ganzen  ge- 
schehe erst  durch  die  musikalische  Composition:  und  ich  kann  dies  nicht 
angeben.  Der  rhythmische  Bau  hat  seine  primären ,  von  einem  natür- 
lichen Gefühl  ausgehenden  und  dem  natürlichen  Gefühl  sich  insinnie- 
renden Gesetze,  und  in  menschlicher  Rede  zu  Versen  gestaltet,  auf  den 
Grnndpfeilern  geregelter,  auch  gesprochener  Ictus  errichtet,  zieht  er  als- 
bald eine  gewisse  natürlich  sich  anschmiegende  Modulation,  Melodie  nach. 
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Doch  eben  an  den  Tetrameter  wollte  ich  noch  mit  einem  Worte  erin- 
nern. Es  ist  wol  nicht  die  Meinung  dasz  die  Tetrameter  bei  den  Ko~ 


Von  Eiozelversen  ist  oben  gesprochen.  Sehen  wir  nach  den  grösseren 
rhythmischen  Ganzen.    Ueberall  ist  des  Reimes  nicht  gedacht. 

Hr.  Westphal  sagt  (S.  199):  «aber  nicht  blosz  za  Tetrametern ,  son- 
dern anch  zu  längeren  Perioden  werden  die  Reiben  des  modernen  Liedes 
in  der  Melodie  vereinigt.  Wir  erinnern  an  das  Uhlandsche  Lied  «Wir 
sind  nicht  mehr  am  ersten  Glas » ,  dessen  Anfang  in  der  Kreutzerschen 
Melodi8ierung  zu  einer  icsq(o8o$  tQfomXog  geworden  ist: 
Wir  sind  nicht  mehr  am  ersten  Glas,  |  drum  denken  wir  gern  an  dies 

und  das  |  was  rauschet  und  was  brauset. 
Den  Abschlusz,  welchen  die  Melodie  in  dem  Goetheschen  Liede  («Hier 
sind  wir  versammelt  zu  fröhlichem  Thun»)  mit  dem  Ende  der  zweiten 
Reihe  fand,  findet  sie  hier  erst  am  Ende  der  dritten.  Wir  haben  ein 
den  Umfang  des  Verses  um  eine  Reihe  überschreitendes  System.'  Mich 
dünkt  wir  haben  auch  vor  der  Kreutzerschen  Melodisierung  ein  sich 
als  ein  zusammengehöriges  Ganzes  kenntlich  machendes  rhythmisches 
Gefüge:  kenntlich  sich  machend  durch  den  Reim  der  die  beiden  ersten 
Glieder  zasamraenschlieszt  und  durch  den  abschlieszenden  katalektischen 
Bau  des  dritten:  wir  haben  ein  aus  drei  Versen  (den  kleinsten  rhythmi- 
schen Ganzen)  gefügtes  gröszeres  rhythmisches  Ganze,  eine  Versgruppe. 
Und  wiederholt  sich  dieselbe  Fügung  noch  einmal  und  schlieszt  das  dritte 
Glied  dann  mit  'sauset'  zum  Beispiel,  so  haben  wir  auch  ohne  musika- 
lische Composition  vernehmbar  und  erkennbar  eine  Vereinigung  von 
zwei  Versgrnppen  zu  einer  gröszern  Versgruppe  (man  mag  das  etwa 
nennen  zn  einer  Strophe).  Wir  hören  die  acht  Verse  der  Octavstrophe 
.  durch  die  Reimverschlingung  als  ein  Ganzes,  und  wir  hören  noch  längere 
Gefüge. 

Bei  den  Alten,  wo  das  Hülfsmittel  des  Reims  zu  diesem  Zwecke  fehlt, 
ist  der  innere  rhythmische  Bau  ausgebildeter.  Ich  erinnere  an  die  Al- 
caeische  Strophe,  in  der  bekanntlich,  nachdem  die  erste  Zeile,  welche 
ein  iambisches  und  ein  logaoedisches  Motiv  enthält,  nach  einem  beim 
Rhythmus  wie  bei  der  Melodie  naturgemäszen  Gefühl  sich  noch  einmal 
insinuiert  bat,  die  dritte  Zeile  dann  das  iambische,  die  vierte  das  lo- 
gaoedisebe  Motiv  ausführt.  Wie  das  Distichon  einen  rliythmiach  befrie- 
digenden Abschlnsz  gibt,  empfand  Schiller  mit  Wolgcfnllen  und  drückte 
es  poetisch  ans.  Wir  wollen  es  prosaisch  ausdrücken.  Aus  dem  Hexa- 
meter, welcher  durch  die  den  Taktschlüssen  nicht  entsprechende  Rhyth- 
miaierung  wie  eine  besondere  energische  Lebhaftigkeit  und  Abwecbslung 
(der  zweite  Rhythmus  wird  aufsteigend),  so  aber  auch  innerhalb  immer 
eine  gewisse  Beunruhigung  erhält ,  erwächst  der  Pentameter,  welcher  die 
beiden  Dreizweiteltakte  mit  zwei  selbst  zu  bequemerein  Verweilen  Raum 
gebenden  Haltpunkten  rein  zur  Erscheinung  bringt.  Es  erwächst  hier 
zur  Bildung  einer  eben  so  lebhaften  als  beruhigend  sich  auslebenden 
Versgruppe  —  verständlich  und  hörbar  ohne  alle  Composition  —  ein 
neuer  Vers,  und  zwar  —  was  sehr  merkwürdig  ist  und  für  manche  Er- 
wägungen sehr  beachtenswerth  —  ein  Vers  den  man  zu  selbständigem 
Gebrauch  gar  nicht  anwendbar  fand.  Ist  er  deshalb  kein  Vers  ?  —  Man 
hat  gemeint  diese  beiden  Principe,  der  innern  Entwicklung  und  der 
Reim  Verbindung  vereinigen  zu  können.  Alcaeische  Strophen  hörten  wir 
neulich  von  Gottschall: 

O  zage  vor  dem  kühneren  Schwünge  nicht , 

Der  alten  Brauches  sklavische  Fessel  bricht, 

Der  um  die  Regel,  die  uns  bindet, 

Zartere  Blüten  des  Reimes  windet. 
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imkern  nicht  selten  keine  Caesur  hätten,  z.  B.  solche  drei  Verse  hin- 
tereinander in  den  Wolken  607 

nvt%  rftitig  devQ  utpoQiicia&cu  naQeCittvctöpt&a , 
2sXrpn\  %vvxv%ov6y  r^ilv  inicxuXsv  <pQaöai 

ftQwnct  (ihr  lal^uv  'AfhjvcclotOi  xcti  toig  ^v^ifiayoig: 
sondern  dasz  die  Komiker  sich  erlaubt  die  Unterstützung  der  Caesur 
durch  ein  Wortende  zu  unterlassen.  Hingegen  in  solchen  komischen 
Trimetern  wie 

aQ%aioiitXi<Si8covo<f>QvviXT}(>aza 
würde  man  sich  eine  sehr  unzweckmaszige  Mühe  geben  die  Caesur  zu 
melodieren.  Dieser  Vers  hat  wirklich  keine  Caesur.   Hier  soll  man 
nichts  hören  als  das  unauflösliche  iambische  Gerattel  oder  Geschnatter. 

Warum  jene  Hexameter  an  der  nichst  möglichen  Stelle  ein  Wort- 
ende suchen?  man  lese  gut  und  versuche  ob  man  das  Naturgemäsze 
dabei  nicht  bemerkt. 

JO.  Die  alexandrinischen  Epiker  haben  sich  dieser  Bildung  des 
Hexameters  auf  eine  überraschende  Art  enthalten.  Bei  Apollonios  sind 
»wei  solohe  Verse: 

I  176  'AatiQioe  dl  xal  'Afuplow'TmQaatov  vlig 
und  II  387  'Oroijoif  ts  xal  yfmoirij,  o?rdV  icx^axomvw. 

Und,  um  vom  Epos  zur  Idylle  zu  gehen,  Theokrit  bat  drei: 

VIII  61  xavxa  pkv  ov  di  apoißaltov  ot  netidtg  aeioav 
XIII  41  xvavtov  re  %sXid6viov  %XotQov  t'  aötaivov 
XXII  72  oovfyow  axHVMoXoyaiv  xololöe  nydoipoL 

»  - 

Was  ist  geschehen?  Die  Einheit  des  Baus  ist  in  eine  aufdringliche 
Zweiheit  zerrissen,  und  das  ist  keine  Alcaeische  Strophe  mehr. 

Vom  Hexameter  hatte  ich  gesagt  fes  könne  eine  Anschauung  der 
Caesur  nicht  richtig  sein,  welche  nicht  die  Nöthigung  auferlege  den 
wesentlichen  Unterschied  der  wirklichen  Caesur  von  allen  anderen  bei 
Wortende  entstehenden ,  ja  beabsichtigten  Einschnitten  auf  das  entschie- 
denste festzuhalten,  welche  z.  B.  bei  dem  Hexameter  die  Annahme  ge- 
statte, die  Norinalform  des  Hexameters  sei  diejenige  in  welcher  zugleich 
eine  Caesur  im  dritten  und  im  vierten  Fasse  gewahrt  sei:  vielmehr  es 
sei  ein  organischer  Bau  aus  den  zwei  grossen  Dreizweitelrhythmen, 
welche  die  Ictus  und  die  Melodie  (ein  unentbehrliches  Wort,  wie  die 
Sache  wesentlich  ist,  auch  für  die  Metrik)  des  Geftiges  bestimmen  und 
als  Vorder-  und  Nachsatz  das  innere  einheitliche  Leben  dieser  sechs- 
t&ktigen  Periode  zur  Erscheinung  bringen.'  —  Meine  Meinung  dabei 
wird  jetzt  wol  ganz  deutlich  sein. 

Hr.  Westphal  gibt  uns  die  antike  Musik  zu  zwei  Hexametern.  Hier- 
auf heiazt  es  (8. 202) :  'also  auch  vom  Hexameter  gilt  dasselbe  wie  vom 
Tetrameter.  Die  erste  Tripodie  gibt  musikalisch  keinen  Abscblusz,  sie 
ist  blosz  der  Vordersatz  eines  musikalischen  Ganzen,  welches  erst  mit 
der  zweiten  Tripodie  sein  Ende  findet.  Der  Ton  auf  der  Schluszsilbe 
eines  jeden  Hexameters  ist  weiter  nichts  als  ein  Ueberleitungston  zum 
folgenden  Verse,  das  Ende  der  eigentlichen  Melodie  tritt  schon  bei  der 
letzten  Arsis  eines  jetfen  Hexameters  auf.'  Dann  gebt  diese  Melodie 
einen  andern  Weg  als  der  Vers  und  gelangt  nicht  zum  Ziel  des  Hexa- 
meters, dessen  innerer  Organismus  dahin  gebt,  dasz  er  in  seinem  auf- 
steigend begonnenen  rhythmischen  Nachsatz  in  logaoediacher  Senkung 
seinen  Stillstand  finde. 

N.Jahrb.f.Pka.u.Pae<t.Tl4.LKXX\(\$M)fffl.S.  36 
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Oder  so  den  Olympiern:  bei  Kallimachos  in  den  Hymnen  keiner.  Hier- 
auf wollte  ich  sehen,  was  Völker-  und  Stadienamen  und  feststehende 
Namen  von  Pflanzen,  von  Thieren  vermögen.  Dionysios  der  Perieget 
hat  zwei  solche  Verse: 

630  iv  d*  'Aoly  noXvg  'Slxeavog  (steht  an  dieser  Stelle  Hes. 

Schild  314)'  TQiaaovg  yag  iXiaatov 
753  o?  xe  ßoag  plv  avaivovxai  xal  ?<pia  fiijXa  (vgl.  Hes.  Erjra 
456  ^rjtdiov  d'  atfavijvaodat,  naga  d'  igya  ßoEGGiv). 
Nikandros  in  beiden  Gedichten  einen: 

Ther.  894  Eigvöt^ov  xe  xal  aygoxigov  onegpet  ioEßtvdov. 
Der  Hdlieutiker  bietet  hier  in  Betracht  kommende  Verse: 

1  72  iittlXo iMivov  xal  ihoco^isvov  nETtedrjuivov  Itftiiv 
1  714  ßaXXofievog  xal  igEixopEvog  naaijöi  ßolyGiy 
beide  also  nach  dem  Vers  der  Odyssee  ßaXXo^tEvog  xal  iviosofitvog. 
Dann  I  623  Jlvy^aiov  x  oXiyodoavicov  afiEvtjva  yivE&Xa. 
In  den  vier  folgenden  Büchern  keinen.  Der  Kynegetiker  (bei  dem  man 
doch  auch  die  Verse  mit  Völkernamen  I  170  flf.  370  IT.  ansehe)  auch 
spärlich: 

I  411  xal  ficoarou,  itoxl  d'  IffTTfo/ov,  nox\  d'  avrs  xal  oga>vy 

II  411  noaaa  voeig,  nocet  xoioavkig,  noGa  tiatpov  a&vQEtg 
(dasz  diese  beiden  Verse  nachgeahmt  scheinen  nach  Kallimachos  H.  a. 
Delos  280  und  Theokrit  XX  6,  erweist  sich  für  unsern  Gegenstand 
als  gleichgültig) 

II  628  ov  fiiv  &r\v  ov$*  aanaXaxtav  avxo%9ova  tpvlct 

III  209  naiöl  Xvyqa  itoX£fii£o(iiv<p  ft^r?;o  inet^vvu 

IV  3  olaväiv  xe  ÖLtjeglcov  mgixaXXia  xaoed  (vgl.  Hymnos  auf 

Aphrod.  4  oitovovg  xe  öumxiag). 
Also  wo  keine  Neigung  ist  wirken  auch  alle  solche  Namen  nichts,  weder 
geographische  —  freilich  dasz  geographische  Namen  eine  Nötbigung 
nicht  auferlegen  sieht  man  schon  aus  dem  Schiflskatalog  —  noch  na- 
turgeschichtliche: die  man  doch  (beide  Gattungen)  für  verführerischer 
halten  sollte  als  Heroennamen,  von  denen  erstens  ein  groszer  Theil  au- 
genblicklich fingiert  ist,  dazu  eine  Menge  Epitheta  die  für  jeden  passen, 
zur  Versfüllung  und  zu  jeder  Bequemlichkeit  der  Versbildung  herkömm- 
lich und  leicht  bildsam,  nie  denn  die  meisten  solcher  Verse  mit  Heroen- 
namen wirklich  leicht  umzugestalten  sind.  Auch  ihre  Anwendung  bedingt 
sich  nur  im  Verhältnis  der  sonstigen  Neigung.  Dies  kann  man  schon 
aus  Homer  lernen.  Und  Quintus  Smyrnaeus  führt*  uns  noch  auf  eine 
Bemerkung.  Im  ersten  Buche  des  Quintus  sind  in  den  830  Versen  eilf 
Verse  von  unserer  Art,  von  denen  neun  nach  dem  Musler  jener  Verse 
in  der  llias  mit  Heroennamen,  wie  Evavdorj  xs  xal ' Avxav6gr\  xal  dia 
Bqeliov6c(  oder  Evavdgtjv  6  aga  Mtjgiovtjg  löl  0EQft(6dtoOav.  Und 
nun  finden  wir  hier  etwas,  was  uns  erinnert  dasz  wir  es  in  der  Hias 
niemals  finden,  drei  so  gebildete  Verse  hintereinander: 

I  228  EUXusaov  xt  xaVAvxtfcov  xal  ayf]voqa  Akgvov 

229  "litnaXpov  xt  xal  Afyovldtjv 

230  AijQiovtj  d'  ike  Aaoyovov,  KXovl}]  de  Mivtrtnov. 
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In  der  llias  stehen  überhaupt  nie  drei  solche  Verse  hintereinander, 
also  auch  nicht  mit  Heroennamen  gebildete,  ja  es  stehen  in  der  llias  auch 
niemals  zwei  mit  Heroennamen  gebildete  unmittelbar  hintereinander 
(denn  J  623.  624-wird  man  doch  nicht  in  diese  Reibe  setzen) ;  dies  fin- 
det einmal  statt  im  Homer,  in  jenem  Buch  %  der  Odyssee.  —  Nach  dem 
ersten  Buch  aber  scheint  Quiiitus  selbst  erschrocken  zu  sein  und  fängt 
an  sich  anders  und  zeitgemäsz  einzurichten.  Im  zweiten,  dritten,  vier- 
ten Buch  hat  er  keinen  Vers  —  denn  die  beiden,  wahrlich  auch  sonst 
verdächtigen  III  537  uud  IV  396  rühren  von  den  Herausgebern  her  — 
und  dann  geht  es  sehr  spärlich  fort,  so  dasz  in  den  13  Büchern  nach 
dem  ersten  noch  achtzehn  Verse  sind,  unter  ihnen  mit  dem  obigen 
Iliasbau  sieben.  Und  wie  diese  fast  alle  an  bestimmte  Verse  der  llias 
erinnern,  durch  welche  sie  veranlasst — denn  es  sind  entweder  diesel- 
ben Namen  wie  dort  oder  ahnliche  oder  Nachahmung  in  der  Art  wie 
MrjQiovijg  ze  xai  Idofiivevg^  agidtixitco  apcpco  (nach  N  500  AlviLag  xe 
y.ai  9Idofitv£vg  axaXuvxoi  "Aq^i  und  H  276  TaX&vßiog  xs  xal  'ioafog, 
nmwfiiva  apcpco)  —  so  sind  auch  die  übrigen  Verse  Homerische 
Entlehnung,  wobei  sich  wieder  sein  ihm  vorzugsweise  eigenthümliches  . 
Schwanken  zwischen  Homerisch  und  Nicbthomerisch  zeigt.  Er  hat  an 
der  betreffenden  Stelle  das  Homerische  iisvsnxoXtfiog  (T48  TvßeCdtjg 
zt  fUvsnioUfiog)  und  fügt  hinzu  (pdonxoU(iog,  Er  hat  nicht  das  Ho- 
merische xaXXiTtXoxapog  an  der  Stelle  (2?  407  nuvxa  Bizt.  xaXXtnXoxa- 
fia),  sondern  er  hat  ivnXoxafiog  (I  50)  und  itoXumXoxctiiog  (XIV  14). 
Nach  aXXyXoust  ze  xtxXopevot  (O  368)  hat  er  zweimal  icXXriXoig  im- 
xtxXopivcov,  nach  TT (uv  jrvoi  vijag  lvi7iQtj<son  hat  er  og  za%cc  v^ag  Ivi- 
nQijGti  und  firj  öi]  navzag  iviJtpijaij.  Dann  xaaiyvtjxu)  und  ypiovoav 
(J5  852.  XII  133).  Nur  lvw*Xlr\v  (VI  317),  Tn^mv  Iqidaivopivuv 
(V  105)  sind  nicht  nach  Homer.*)  Aach  Quintus  macht  von  der  her- 
sehenden  Art  der  Alexandriner  in  diesem  Punkte  keine  Ausnahme. 
Wol  aber  zeigen  ein  anderes  Verhältnis  Aratos,  auf  1154  Verse  8  (201. 
263.  398.  494.  502.  547.  804.  973)  und  die  Orphischen  Argonautika,  auf 
1384  Verse  11  (24.  48.  51.  426.  432.  466.  551.  580.  920.  924.  971).  Die 
Litbika,  768  Verse,  haben  keiuen. 

Königsberg.  K.  Lehrt. 


*)  Hier  sind  die  Verse  aus  Quintus  hintereinander:  I  43.  45.  50. 
228.  229.  230.  254.  260.  529.  530.  531.  —  II  III  IV  0.  V  105.  417. 
VI  317.  338.  468.  VII  484.  VIII  457.  IX  0.  X  87.  J 11  {'Awitov  wie 
bei  Apollonios).  XI  67.  85.  183.  340.  XII  133.  320.  325.  437.  XIII  0. 
XIV  14. 
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31. 

Die  Factoren  des  gegenwärtigen  Bestandes  der  homerischen 

Gedichte. 

Es  war  anfänglich  nicht  meine  Absicht  in  eine  Kritik  der  Ver- 
suche einzugehen,  die  neuerdings  mit  der  Zersetzung  der  Odyssee 
gemacht  worden  sind.  Von  jenen  Uebungen  des  Scharfsinns  hatte  die 
eine,  A.  Kirchhoffs  Odyssee,  es  für  genügend  erachtet,  in  einfachem 
Ihetischem  Verfahren  einen  Text  der  Odyssee  uns  vorzulegen,  wie  er 
sich  nach  des  Vf.  Vorstellung  allmählich  gestaltet  hatte,  und  mit  dem 
Geständnis  'leider  besitze  ich  nicht  die  Ausdauer,  einer  Sache,  über 
welche  ich  mit  mir  selbst  zum  Abschlnsz  gekommen  bin,  weitere  Sorge 
und  Aufmerksamkeit  zuzuwenden'  der  Beweisführung,  die  bei  man- 
gelnder Zeit  eine  Reihe  von  Jahren  erfordert  haben  würde,  sich  ent- 
zogen. Der  Vf.  dürfte  sich  nicht  wundern,  wenn,  nachdem  er  selbst 
die  verhültnismäszig  leichtere  Mühe ,  den  Gang  wie  sich  seine  lieber- 
sengung  bildete  darzulegen,  gescheut  hat,  andere,  die  ihrerseits  mit 
einer  bestimmten  Vorstellung  von  der  Entstehung  der  Odyssee  zum 
Abschlusz  gekommen  sind,  sich  nicht  die  Mühe  und  Zeit  nehmen  mö- 
gen, jene  Beweise  für  sich  zu  suchen,  zumal  da  es  dem  Vf.  in  solchem 
Fall  immerhin  freisteht  dieselben  als  nicht  zutreffend  zu  desavouieren.*) 

Anderer  Art  ist  die  Abhandlung  von  P.  D.  Ch.  Hennings  c  über 
die  Telemacbie'.  Die  Dispositionen  welche  der  Vf.  mit  dieser  soge- 
nannten Telemachie  vornimmt  sind  ausführlich  motiviert  und  die  ein- 
schlagende Litteratur  gewöhnlich  berücksichtigt;  aber  diese  Abhand- 
lung wie  Kirchhoffs  Arbeit  betrachtet  die  Odyssee  gleichsam  wie  her- 
renloses Land,  die  Mehrheit  von  Verfassern  ist  ihnen  eine  ausgemachte 
Sache;  was  für  die  Einheit  der  Odysseo,  was  zur  Erklärung  oder  Be- 
seitigung einer  in  derselben  vorhandenen  Incongrnenz,  was  speciell 
gegen  die  Lachmannsche  Zersetzung  der  homerischen  Gedichte ,  gegen 
die  kritiklose  Ausbeutung  der  Nachriebt  von  des  Peisistratos  Sammlung 
vorgebracht  ward,  ist  wie  nicht  vorhanden  ignoriert**),  der  Grund  für 
den  weiteren  Ausbau  ist  nur  in  flüchtiger  Wiederholung  dessen,  was 
seit  Wolf,  W.  Müller,  Lachmann,  Lauer  über  die  Sage  als  Quell  und 
Inhalt  der  Gedichte,  über  die  ursprüngliche  Weise  des  Gesangs  und  des 
Vortrags,  über  die  Sammlung  der  Einzellieder  usw.  gesagt  worden 
ist,  in  oberflächlicher  Weise  gelegt  worden.  —  Was  bedarf  es,  musz 
man  denken,  der  Opposition  gegen  ein  solches  Beweisverfahren,  die 
doch  wol  so  wenig  wie  alle  seitherige  Berücksichtigung  finde? 


[*)  Je  tat  vgl.  Kirchhoffs  'homerische  Excurse',  l  u.  2  im  Philol.  XV 
8.  1  -20;  3  im  rhein.  Mus.  XV  8.  02—  83  ;  4  ebd.  S.  329—360.        A.  F.) 

**)  Wie  wenig  Aufmerksamkeit  Hr.  H.  den  gegnerischen  Ansichten 
und  Beweisführungen  geschenkt  hat,  erhellt  n.  a.  aus  seiner  Vorans- 
aetanng  (8.  147)  dasz  »um  die  griechische  Litteratur  hochverdiente  Män- 
ner wepen  einer  falschen  Ableitung  des  Namens  Homcros  von  ofiov  und 
ccq<o  und  eines  traditionollen  Glaubens  an  der  Ansicht  festhalten,  dasz 
ein  Homer  die  Ilias  und  die  Odyssee  wie  sie  jetzt  sind  verfasst  habe1  usw. 


Digitized  by  Google 


Die  Factoren  des  gegenwärtigen  Bestandes  der  hom.  Gedichte.  533 


Indessen  deutsche  Gelehrsamkeit  ist  nur  tu  sehr  gewöhnt,  neue 
Gesichtspunkte,  unter  denen  irgend  eine  wissenschaftliche  Frage  auf- 
gefaßt wird,  gern  für  Scharfsinn,  den  Scbarfsinu  gern  für  Wahrheit 
zu  nehmen;  und  die  grosse  Zahl  derer,  welche  der  homerischen  Frage 
mit  Interesse  folgen ,  ohne  jedoch  eine  selbständige  Ueberzeugung  ge- 
wonnen zn  haben  und  immer  alle  Momente  des  Für  und  Wider  sich 
gegenwärtig  zu  halten,  dürfte,  wenn  gegen  die  neuen  Versuche  nicht 
offen  protestiert  wird,  zu  der  Meinung  veranlasst  werden,  man  habe 
von  der  Gegenseite  sieb  als  überwunden  gegebeu. 

So  möge  denn  hier  zunächst  eine  Partie  der  Einleitung  einer  ge- 
nauem Prüfung  unterworfen  werden. 

Wer  bei  wissenschaftlichen  Forschungen  die  Wahrheit  sucht, 
darf  nicht  schlechthin  früher  aufgestellte  Behauptungen  wiederholen, 
ohne  die  dagegen  vorgebrachten  Gründe  zu  widerlegen.  Hr.  Hennings 
scheint  der  gleichen  Ansicht  zu  sein,  wenn  er  S.  147  erinnert:  'Bei 
einem  Kampf  um  die  Wahrheit  handelt  es  sich  nur  darum,  sich  der 
vorhandenen  Erkennlnismiltel  zu  bemächtigen.'  Stimmt  es  mit  diesem 
Grundsatz  überein,  wenn  zu  angeblicher  Begründung  der  allgemeinen 
Ansicht  über  die  homerischen  Gedichte  überalt  lediglich  zustimmende 
Ansichten  berücksichtigt  werden,  das  Vorhandensein  gegenteiliger 
Ansichten  völlig  ignoriert  wird?  oder  wenn  Behauptungen  wiederholt 
werden,  die  widerlegt  oder  erschüttert  worden  sind? 

Wir  heben  einige  Behauptungen  heraus,  an  die  wir  unsere  Ein- 
rede anknüpfen  müssen.  S.  136:  c ferner  wissen  wir  aus  einer  Menge 
von  Zeugnissen  alter  Schriftsteller,  die  keinen  Zweifel  an  der  Glaub- 
würdigkeit des  Factums  zulassen,  dasz  zuerst  uuter  Peisistratos  die 
vorher  zerstreuten  Lieder,  welche  in  der  Uias  und  Odyssee  enthalten 
sind,  zu  dem  Ganzen  vereinigt  wurden,  welches  wir  jetzt  besitzen,  und 
dasz  unsere  Ilias  und  Odyssee  erst  von  dieser  Zeit  an  als  Bücher  exis- 
tiert haben.'  'Solon  befahl . .  dasz  die  Rhapsoden  sich  an  eine  gewisse 
sachliche  Reihenfolge  binden  sollten.'  *  Diese  sachliche  Reihenfolge, 
vermöge  deren  der  eine  Rhapsode  da  anfangen  konnte,  wo  der  andere 
aufhörte  zu  singen,  war  im  wesentlichen  durch  den  Zusammenhang 
der  Sage  gegeben.'  'Vor  Solon  wird  das  Bestreben  ein  zusammenhan- 
gendes Ganzes  daraus  zu  machen  eben  nicht  da  gewesen  sein.' 

Die  Anhänger  Wolfs  und  Lachmanns  kommen  von  der  ersten  Vor- 
aussetzung, dem  7C0utov  tpevdog,  nicht  los,  dasz  nur  die  Sage  Schö- 
pferin der  homerischen  Dichtungen  gewesen  sei;  eine  andere  Ordnung, 
einen  andern  Zusammenhang  erkennen  sie  nicht.  Die  Disposition  und 
Entwicklung  der  Handlung  aus  einer  ethischen  (tragischen)  Idee  wird 
in  Abrede  gezogen;  der  vorliegende  Zusammenhang  ist  vornehmlich 
das  Werk  zweier  Factoren,  zuerst  der  Sage,  dann  der  Kommission  des 
Peisistratos'. 

So  mögen  denn  einige  Fragen  verstattet  sein,  deren  genügende 
Beantwortung  von  denen  gefordert  werden  darf,  welche  leugnen  dasz 
aus  früheren  epischen  Einzclliedern  in  Griechenland  eine  höhere  Kunst- 
stufe epischer  Dichtung,  die  Epopoee,  sich  entwickelt  habe,  und  alle 
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in  den  homerischen  Gedichten  vorhandene  epische  Kunst  der  Sage, 
den  Sängerinnungen,  den  Sammlern  und  endlich  dem  Peisistratos 
vindi  eieren. 

1.  Wenn  es  eine  troische  Sage  gab,  so  muste  dazu  Trojas  Zer- 
störung gehören.  Waren  die  Lieder  aus  welchen  die  ltias  entstand 
lediglich  Ausdruck  und  Schöpfungen  der  Sage,  so  musten  nothwendig 
zu  ihnen  Lieder  über  Trojas  Fall  gehören.  Bildete  sich  lediglich  aus 
diesen  Liedern  durch  Sammlung  und  Verknüpfung,  ohne  ein  künstleri- 
sches Motiv,  unsere  Uias,  so  konnten  Lieder  von  Trojas  Eroberung 
nicht  ausgeschlossen  sein.  —  Das  scheint  mir  klar  und  unwiderlegbar. 

Wenn  nun  unsere  Uias  Trojas  Zerstörung  ausschlieszt,  wenn  keine 
Spur,  keine  Möglichkeit  vorhanden  ist,  dasz  je  zu  ihr  Lieder  von  Tro- 
jas Sturz  gehörten,  ja  wenn  nicht  wenige  Begebenheiten,  die  doch  in 
einem  Kyklos  von  Liedern  über  die  troische  Sage  begriffen  sein  mus- 
ten, vom  Beginn  des  Krieges,  dann  von  seiner  weitern  Fortführung 
nach  der  Auslösung  von  Heklors  Leichnam,  StolTe  die  von  den  Kykli- 
kern. spüler  behandelt  wurden,  auszerhalb  Unserer  Uias  liegen,  so  musz, 
ganz  abgesehen  von  der  innern  Disposition  des  Gedichts,  jeder  erken- 
nen dasz  unsere  Uias  nicht  ein  Product  und  Niederschlag  der  Sa^c 
sein  kann.  Es  ist  unmöglich  dasz  aus  dem  blosz  stofflichen  Interesse 
der  Sage  und  dem  in  ihr  liegenden  Impuls  zu  Dichtungen  die  Aus- 
schlieszung  der  stofflich  und  geschichtlich  wichtigsten  Momente,  die 
Begrenzung  auf  diese  nun  vorliegenden  Handlungen  sich  erklarte, 
selbst  wenn  man  Auffassung  und  Verknüpfung  des  gegebenen  Stoffs 
auf  Rechnung  der  Sage  und  der  übrigen  angeblichen  Factoren  setzen 
wollte. 

Wir  müssen  jedoch,  wenn  wir  auch  an  dieser  Stelle  nur  Behaup- 
tung gegen  Behauptung  setzen  köunen,  noch  einen  Schritt  weiter  geben 
und  erklären,  dasz  die  innere  Disposition  und  Conlinuität  der  epischen 
Erzählung  die  Ersetzung  des  schöpferischen,  künstlerischen  Princips 
durch  die  Sage  nicht  empfiehlt,  indem  sich  —  mit  Ausnahme  höch- 
stens des  Schiffskatalogs  und  der  Doloneia  —  Einzellieder  nicht  mehr 
erkennen,  noch  weniger  ausscheiden  lassen.  Zwar  behauptet  Hr.  H. 
S.  141:  'Lachmann  hat  nachgewiesen  dasz  in  der  Uias  achtzehn  ältere 
einzeln  gesungene  Lieder  vorliegen,  welche  von  verschiedenen  Ver- 
fassern herrühren  und  erst  durch  Füllstücke  aus  späterer  Zeit  in  einen 
mehr  als  sachlichen  Zusammenhang  gebracht  worden  sind.'  Ich  glaube 
indessen  in  meiner  Hecension  der  Lachmanoscfe$n  Betrachtungen  (Z.  f. 
d.  AW.  1848  Nr.  41  —  43  und  1860  Nr.  19  —  22)  dargethan  zu  haben, 
wie  wenig  diese  angeblichen  Einzellieder  die  vorauszusetzende  rela- 
tive Selbständigkeit  haben,  wie  weder  Anfang  noch  Schlusz  nachweis- 
bar ist,  wie  sie  vielmehr  mit  dem  Vorangehenden  und  Folgenden  sich 
mischen  und  zerflieszen.  Abgesehen  von  dieser  Recensiun  muste  Hr.  H. 
durch  einen  Ueberblick  der  neuesten  homerischen  Litteratur  sich  über- 
zeugen, dasz  die  angeblichen  Resultate  Lachmanns  selbst  von  den 
Anhängern  dieser  Schule  nicht  durchaus  anerkannt  werden  und  dasz 
auszerdem  nicht  nur  die  Vertreter  der  Einheit  (Nitzsch  Sagenpoesie 
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S.  84  ff.),  K.  F.  Hermann  (Cullurgeschichle  I  3.  93),  sondern  auch  Grote 
und  Frit  dländer  gegen  Lachmann  sich  erklärt  haben. 

2.  Wenn  erst  (S.  136)  'zu  Pcisistratos  Zeit  die  Möglichkeit  von 
selbst  gigeben  war,  aus  einer  Menge  von  Liedern,  die  von  verschiede- 
nen Rh;psoden  vorgetragen  wurden,  ein  Ganzes  herzustellen',  wenn 
'vor  Solon  das  Bestreben  ein  zusammenhängendes  Ganzes  daraus  zu 
machen  nicht  da  gewesen  ist',  was  hat,  müssen  wir  fragen,  Peisisira- 
tos  hiezu  bewogen?  Woher  konnte  ihm  der  Gedanke  kommen,  aus 
einer  Reihe  einzelner,  selbständiger  —  wenn  immerhin  zu  einer  Sage, 
Einern  Kyklos  gehöriger —  Lieder  ein  poetisches  Ganzes  zu  bilden?  So 
oft  die  Wolf-Lachmannsche  Schule  ihre  Behauptungen  und  Ueberlrei- 
bungen  von  der  Thüligkcit  des  Pcisistratos  und  seiner  f  Commirfsion ' 
wiederholt,  so  wenig  hat  sie  bis  jetzt  zu  erklären  gewust,  warum  denn 
Peisistralos  sich  nicht  darauf  beschränkt  hat,  die  durch  Solons  Anord- 
nung festgestellte  Reihenfolge  der  Lieder  schriftlich  aufzeichnen  zu 
lassen,  um  jede  Störung  der  sachlichen  Ordnung  für  die  Zukunft  sicher 
zu  vermeiden,  warum  er  die  vielen  Dichtungen  in  eine  zusammenhan- 
gende, grosze  Dichtung,  umschuf.  Es  laszt  sich  lediglich  kein  Grund 
denken,  der  ihn  zu  einem  solchen  Unternehmen  bestimmte;  ja  es  wi- 
derspricht dasselbe  allen  geschichtlichen  Verhältnissen. 

Man  erwäge,  welche  Umbildungen  mit  den  homerischen  Gedich- 
ten vorgenommen  werden  musten,  um  in  die  einzelnen  Lieder  diesen 
lückenloseu  Zusammenhang  (der  auch  bei  Einräumung  mancher  Wider- 
sprüche nicht  zu  leugnen  ist),  diese  Motivierung  der  folgenden  Hand- 
lung durch  die  vorhergehende,  ja  diesen  steten  Fortschritt,  diese  Ent- 
wicklung aller  einzelnen  Handlungen  aus  der  anfänglichen  (ifjmg  hin- 
einzubilden. Musten,  um  Einzellieder  so  zu  verknüpfen,  wie  sie  nun 
verknüpft  sind,  nicht  hier  Thcile  abgeschnitten,  dort  Füllstücke  einge- 
setzt, musten  nicht  die  durchgreifendsten  Veränderungen  vorgenommen 
werden,  um  durch  eine  Kunst,  die  entweder  geradehin  eine  Neuschö- 
pfung war  oder  so  grosze  Genialität  und  noch  gröszere  Mühe  als  eine 
Neuschöpfung  erforderte,  eine  Dichtung  hervorzubringen,  welche  alle 
Jahrhunderte  bis  auf  Wolf  und  Lachmann,  welche  die  grösten  Geister 
und  Dichter  als  £in  Werk  genossen  haben,  ohne  eine  Ahnung  dasz  es 
sich  anders  verhalte?  Doch  was  fragen  wir?  in  den  von  Lachmann  an- 
genommenen Einzelliedern  der  llias,  in  der  Odyssee  von  Kirchhof!  ha- 
ben wir  es  vor  uns,  wie  es  früher  gewesen  sein  soll,  und  was  Pcisis- 
tratos gethan  haben  musz,  um  aus  jenem  Vielen  zwei  einheitliche  Dich- 
tungen zu  schaffen.  Ich  glaube  nicht  dasz  jemand  leugnen  wird,  dasz 
in  der  Thal  alle  Handlung  der  llias  von  der  firjvtg  des  ersten  Gesanges 
ausgeht,  oder  doch  ohne  dieselbe  nicht  denkbar  ist.  Nicht  denkbar 
ohne  sie  sind  die  Handlungen  und  Gesänge  die  Grote  als  eigentliche 
llias  bezeichnet;  motiviert  durch  die  ^ijvig  sind,  es  sei  unmittelbar 
oder  mittelbar,  alle  übrigen.  Wie  hat  nun  die  Commission  des  Pcisis- 
tratos dieses  Einheilsprincip  in  die  neue  llias  hineinbilden  können? 
Freilich  begegnen  wir  hier  der  Behauptung  S.  142:  'mehrere  Titel 
dieser  Rhapsodien  scheinen  noch  den  ursprünglichen  Umfang  homeri- 
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scher  Gesinge  richtig  zu  bezeichnen,  wie  die  4o\(6vua,  (xrjvi$\4%i- 
Xrjogy  *Oöv<soia>g  <tyf67a  u.  a.  m.'  Wenn  aber  hier  ein  Einzellied  über 
die  fiiivig  von  ahnlichem  Umfang  wie  die  beiden  andern  Gesänge  vor- 
ausgesetzt, und  S.  140,  wo  von  den  Prooemien  solcher  Einzellieder 
('kurzen  Angaben  der  Situation')  die  Rede  ist,  auch  der  Anfang  der 
Ilias  als  Prooemium  eines  Einzelliedes  betrachtet  wird,  so  ist  unbe- 
greiflich dasz  Hr.  H.  den  Inhalt  der  (itjvig,  wie  er  A  2  ff.  angegeben 
wird,  von  dieser  trennen  mochte. 

Nach  den  eigenen  Zugeständnissen  der  Lachmennschen  Schule 
können  wir  von  der  Arbeit  des  Peisistratos  nicht  gering  denken,  we- 
der von  ihrem  Umfang  noch  von  ihrer  innern  Bedeutung.  Es  muste 
nothwendig  eine  schöpferische  Arbeit  sein,  dieses  Schaffen  einer 
Dichtung  ans  vielen  einzelnen  Liedern.  Aber  es  drängen  sich  nun 
weitere  Fragen  auf,  die,  wenn  wir  an  eine  so  durchgreifende  und 
schöpferische  Thatigkeit  der  'Commission'  glauben  sollen,  durchaus 
Lösung  verlangen. 

Ich  will  nur  mit  einem  Worte  berühren,  dasz  ich  wenigstens  nicht 
begreifen  kann,  wie  eine  'Commission'  etwas  echt  poetisches  hervor- 
bringen kann.  Dasz  aber  llias  und  Odyssee  (nicht  blosz  in  ihren  Ein- 
zelheiten, sondern  als  ganze  Dichtungen)  echt  poetische  Schöpfungen 
sind,  wird  uns  die  Lachmannsche  Schule  (noch  Wolf  war  hierin  billi- 
ger oder  offener)  nicht  abstreiten  können.  Wir  dürfen  die  Behauptung 
S.  148,  dasz  'Lachmann  in  der  Kenntnis  der  griechischen  und  deutschen 
Volkspoesie  bei  yeitem  die  erste  Autorität'  ist,  nicht  so  genau  neh- 
men. 'In  solchen  Dingen'  sagt  Hr.  H.  S.  147  'kann  keine  Autorität 
des  bloszen  Namens  gelten',  und  er  thut  wol  daran  festzuhalten.  Denn 
bandelt  es  sich  auch  nur  um  neuere  und  deutsche  Autoritäten,  so  kön- 
nen wir  vor  allem  auf  unsere  gröslen  Dichter,  Goethe  und  Schiller, 
ferner  auf  G.  W.  Nitzsch,  Welcker,  Ritsehl,  K.  0.  Müller,  K.  F.  Her- 
mann, Nagelsbach  uns  berufen. 

Doch  so  ungereimt  uns  jene  Commissionsthatigkeit  jederzeit  vor- 
kam, wir  wollen  es  dahin  gestellt  sein  lassen,  wie  weit  überhaupt  die 
poetische  Befähigung  einer  Commissiou  geht;  aber  wir  können  nicht 
umhin  die  Commissionsmitglieder  im  einzelnen  zu  betrachten,  ob  sie 
denn  solcher  poetischer  Leistungen  fähig  scheinen.  Die  Orphiker  (vgl. 
Ritsehl  alex.  Bibl.  S.  42)  Onomakritos  von  Athen,  Zopyros  von  Hera- 
kleia,  Orpheus  von  Kroton  (der  vierte,  Konchylos,  ist  unbekannt)  er- 
scheinen durch  ihre  ganze  Richtung  nicht  geeignet,  als  Urheber  der 
homerischen  Epopoeen,  d.  i.  der  Verknüpfung  und  Umbildung  von  Ein- 
zelliedern zu  den  nun  vorliegenden  Dichtungen  betrachtet  zu  werden. 
Von  keinem  unter  ihnen  ist  irgend  sonst  eine  poetische  Befähigung  be- 
thatigt  oder  bekannt  geworden,  wie  jene  Commissionsarbeit  voraus- 
setzt. Der  namhafteste  derselben,  Onomakritos,  wird  als  Sammler 
und  Interpolator  der  Orakel  des  Musaeos  genanut  (Herod.  VII  6.  Paus. 
1  22,  7)  und  es  wird  ihm  in  dem  Harleianischen  Scholion  zu  Od.  X  604 
zur  Last  gelegt,  dasz  er  diesen  Vers  interpoliert  habe:  xovxov  wto 
Ovouccnqlxov  ipnenoifpftctl  cpaOLV.  rftiirjicu  öi.  (Nach  Nitzsch  Anni.  III 
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8.  336.  340  hat  Onomakritos  die  Verse  602  f.  interpoliert,  604  kam  aus 
Hesiod  Theog.  952  hinzu.)  Darnach  erscheinen  diese  Männer  zwar 
zu  einer  Sammlung  und  Redaction  epischer  Lieder  geeignet,  aber  nicht 
zu  ihrer  Umdichtung  in  e*in  heroisches  Epos. 

Wenn  aber  einzelne  Stellen  auf  Onomakritos  und  auf  attische 
Interpolation  zurückgeführt  werden,  wie  II.  B  558  (552 — 555),  573 
die  Umänderung  von  Jovosaaav  in  Fovoeaaav  (Paus.  VII  26,  6),  Od. 
1?  80  f.,  X  631  (Plnt.  Thes.  20),  liszt  sich  damit  die  Annahme  vereini- 
gen, dasz  die  ganze  Compositioo  der  Gedichte  von  den  attischen 
Ordnern  herrühre?  Wie  käme  es  denn  dasz  nur  von  verhältnismäszig 
wenigen  Stellen  die  attische  Interpolation  behauptet  wird,  dasz  aber 
niemand  der  tiefgreifenden  Umänderungen  und  Einschaltungen  Erwäh- 
nung thut,  die  nach  Lachmann  unter  Peisistratos  vorgenommen  sein 
müssen?  dasz  niemand  bemerkt,  ort  xat  trjv  firjviv  o  ntialdzQcaog 
lveitolr\<se  ttjv  'AytXXi&gl  Ja  wie  kommt  es  dasz  Herodot,  der  wieder- 
holt Homer  als  den  linen  Dichter  der  Ilias  und  Odyssee  nennt,  gar 
keine  Kenntnis  verrath,  dasz  erst  unter  Peisistratos  die  zuvor  ver- 
einzelten, ursprünglich  selbständigen  und  von  verschiedenen  Sängern 
verfaszten  Lieder  zu  einem  zusammenhängenden  Ganzen  vereinigt  wor- 
den sind?  Ist  wirklich  Peisistratos  im  Sinne  der  Wolf-Lachmannsehen 
Schule  Urheber  der  Einheit  der  Gedichte,  so  muste  ja  Herodot  davon 
Kenntnis  haben  und  er  konnte  nicht  so  von  ihnen  sprechen,  als  wäre 
ihre  Einheit  ursprünglich. 

Wie  war  es  ferner  möglich  dasz  Aristoteles  nicht  den  mindesten 
Zweifel  an  der  Einheit  der  Gedichte  hegte,  wenn  die  Tbätigkeit  des 
Peisistratos  nicht  blosz  in  der  Wiederherstellung,  sondern  in  der  Neu- 
schaffung derselben  bestand  ?  Er  nimmt  ja  gerade  (iuqi  noitjrixrjg  8) 
gegenüber  von  solchen  Dichtern,  welche  durch  die  Wahl  6ines  Helden, 
z.  B.  des  Herakles,  des  Thescus,  auch  eine  epische  Einheit  hergestellt 
zu  haben  meinen ,  den  Begriff  der  Kunsteinheit  praecis  und  streng  be- 
dingt durch  £iue  Handlung,  deren  Theile  durch  einander  motiviert  sind. 
Wenn  er  nun  diesen  Homer  gegenüberstellt:  6  ö*' "Oßi}(K>g,  mane^xal 
Ta  aXXa  ÖiacpiQU,  xal  rovr'  ioixe  xaXag  Afetv,  rfioi  öia  xi%vf\v  i\  öta 
qrvaiv  •  'OÖvöOeiav  yaq  rcoiav  ovx  iitofyaev  anavxa  oöa  ctvtai  (Swifty, 
olov  nXrjyijvai  ftfv  iv  xa  ÜaQvaaaa^  fiavrjvai  de  7tQ06itouqbaG&ai  iv 
tw  aySQfKpy  cöv  ovöev  ^ctxiqov  ytvofilvov  avayxalov  t\v  rj  eixog  &ate- 
qov  ysvia&aii  aXlä  negl  plav  ngäl-iv,  oTav  Xiyofiev,  tijv  *Oöv<s<teiav 
owixstTjaeV)  oftotag  de  xal  trjv  IXtdda,  wie  konnte  er  die  homerischen 
Gedichte  als  Muster  der  Einheit,  wie  er  selbst  sie  verlangte,  anführen, 
wenn  doch  diese  Einheit  erst  ein  Werk  des  Peisistratos  ist? 

Ferner:  so  wenig  wir  einsehen,  was  den  Peisistratos  bestimmen 
konnte  aus  einer  angeblichen  Reihe  einzelner  Lieder  des  troischen 
Sagenkreises  6in  Gedicht  zu  schaffen,  so  wenig  können  wir  begreifen, 
wie  das  athenische  Volk,  wie  die  Griechen  überhaupt  das  heilig  ge- 
haltene Erbe  des  Alterthums  ruhig  sich  nehmen,  das  Werk  des  Tyran- 
nen ruhig  sich  gefallen  lieszeo,  dasz  jenes  völlig  verdrängt  werden 
konnte,  dasz  keine  Spar,  kein  Andenken  desselben  mehr  übrig  ist,  ja 
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auch  keine  Notiz,  kein  Ausdruck  der  Anerkennung,  dasz  die  früheren 
Einzeiliger  eben  durch  das  viel  vollkommnere  Werk  des  Peiaistralos 
verdunkelt  wurden  und  in  Vergessenheit  gerielhen? 

Wir  schlieszen  diese  Einwürfe  mit  der  Frago,  ob  es  mit  der 
Kritik  sich  vereinigen  lasse,  die  von  Peisistralos  lautenden  Stellen  in 
anderem  Sinne  zu  versieben,  als  sie  verstanden  sein  wollen,  und  sie 
eben  als  Zeugnisse  für  den  hineingelegten  andern  Sinn  zu  betrachten? 
Man  sehe  die  von  Wolf  Proleg.  S.  CXL1II  gesammelten  Stellen  an;  liegt 
den  Ausdrucken  confusi  (/iÄri),  6u(f7ta<Sfiiva  (bei  Aelian  it.  t.  XIII  14 
öii]()i}(iivay  xcc  OfiTjQov  fVrr/,  der  Aeuszerung  des  Iosephos  g.  Apion  1  2, 
dasz  Homer  seine  Gedichte  nicht  geschrieben  hinterlussen 
habe,  akXa  öiafivrjfiovsvOfiivTjv  ix  tojv  aaftaztov  vgxsqov  avvze&ijva^ 
xai  ö**a  zovvo  nokkäg  iv  ctviy  G%üv  zag  dtaqxaviag,  liegt  den  Worteu 
des  Epigramms  xbv  "OfiriQOv  iftgoidu,  C7tO(>aöt)v  zo  nqlv  aeiöo^ivov 
oder  dem  Scholion  Plautinum  sparsam  prius  Homert  poesim  u.  a.  eine 
andere  Voraussetzung  zu  Grunde  als  die  ursprüngliche  Ein- 
heit? bezeugen  sie  etwas  anderes  als  'Wiederherstellung  eine r 
Ordnung,  welche  durch  rhapsodische  Voreiuzelungsich 
allmählich  gelöst  hatte'  (Ritsehl  alex.  Bibl.  S.  52)? 

3.  Man  hat  jedoch  zwischen  die  äuszerslen  Factoren  der  homeri- 
schen Gedichte,  nemlich  die  Sage  einerseits  und  die  letzte  Redaclioo 
durch  Peisistralos  anderseits  gewisse  Mittelglieder  eingeschoben. 
G.  Curtius  nannte  Dichter,  Nachdichter,  Rhapsoden,  Ordner.  Hennings 
erinnert  S.  145,  dasz  diese  Factoren  nicht  einzeln  jeder  für  sich,  noch 
auch  sireng  in  der  von  Curtius  genannten  Reihenfolge  eingewirkt  ha- 
ben; wenigstens  seien  die  Rhapsoden  öfter  zugleich  Nachdicbter  und 
Ordner  gewesen.  Namentlich  erklärte  man  sich  die  Erscheinung,  dasz 
eine  Reihe  von  Liedern  um  dieselben  Stoffe  und  Sagen  sich  bewegte 
und  dasz  so  ein  zusammenhängendes  Gedicht  sich  vorbereitete,  die 
Gleichheit  der  poetischen  Auffassung,  des  poetischen  Stils  aus  den 
'Sangerinnungen',  vorzüglich  den  dornenden.  Besonders  Lauer  (Gesch. 
der  hom.  Poäsie  S.  216)  wüste  uns  von  ihrer  Thäligkeit  sehr  viel  zu 
erzählen.  'Dasz  eine  in  demselben  Geiste  wirkende  Genossenschaft  von 
Sangern  einen  Kyklos  von  Liedern  verfertigte,  die  im  allgemeinen  zu 
einem  Ganzen  streben  und  sich  abschlieszen,  darf  eben  so  wenig  auf- 
fallen als  dasz  sie  es  im  einzelnen  nicht  mehr  thun.1  Auch  Hennings 
äuszert  S.  137:  'es  wurde  die  homerische  Poesie  früher  namentlich  in 
gewissen  Sangerinnungen  gepflegt.'  —  Nun  wird  zwar  niemand  die 
Exiatenz  der  Homeriden  noch  ihre  Beschäftigung  mit  den  homerischen 
Gedichten  in  Abrede  stellen  wollen,  aber  als  ursprüngliche  Dichter  sie 
zu  denken  läszt  das  Pindarische  Scholion  (Nem.  2,  I)  nicht  rathsam  er- 
scheinen: OfiijQtöag  ikeyov  zo  plv  aayaiov  zovg  ano  zov  'Ofirjoov  yivovg, 
cTi  xal  zrjv  nottjöiv  avrov  in  öiaöoxijg  yöov  •  ptza  de  zctvza  xai  ot  $a^m- 
öol  ovxivi  zo  yivog  sig^OfitiQov  avayovxtg.  tjiicpavug  ö\  iyivovzo  olmol 
Kvvat&ov,  ovg  q>aat  noklct  tcoV  irnov  notfoavzag  ipßalilv  eig  zqv 
'OfxriQOv  nolyöiv.  dt  o  Kvvai&og  XToc,  og  xal  zdv  iniyQacpQpiv&v 
'Ofiqoou  noirftictrtav  xbv  elg  'Anokl&va  ytyQa^ivov  vpvov  Uyszai 
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ntnoirjxivai.  Wären  die  homerischen  Gedichte  durch  das  Zusam- 
menwirken von  Sängerinnungen  entstanden,  so  würden  in  ihnen  selbst 
Spuren  solcher  Verbindungen  sich  finden.  Sangerinnungen  sind  aber 
der  Odyssee  wie  der  liias  völlig  fremd.  Ueberall  kennen  die  Gedichte 
nur  einzelnstehende  Sanger,  die  ihre  Kunst  nicht  von  anderen, 
nicht  durch  Schulübung  und  Ueberlieferung  erlernt  haben,  sondern 
alles  der  Gottheit  und  dem  eignen  Genius  verdanken.  Der  Gesang  ist 
eine  freie,  nicht  zunftmöszige  Kunst.  Achilleus  singt  (II.  I  169)  zur 
Phorminx  xkia  avÖQcSv.  Einzelne  Sänger  werden  angefahrt:  auf  dem 
Schilde  des  Achilleus  (II.  £604),  als  Wächter  Ober  das  Hauswesen 
Agamemnons  Od.  y  267  IT.,  Thamyris  der  Thraker  II.  B  595  IT.,  Phe- 
mios  in  Ithaka  Od.  a  153  f.  325  IT.  q  262  ff.  %  330  ff .  133  ff.  »439; 
Demodokos  bei  den  Phaeaken  #  43  f.  254  ff.  471  ff.  Nirgends  erschei- 
nen  diese  Sänger  als  Glieder  einer  Genossenschaft,  nirgends  haben  sie 
ihre  Kunst  von  Menschen  gelernt;  sie  verdanken  dieselbe  (ohne  Unter- 
schied des  Inhaltes  und  der  Form)  göttlicher  Eingebung,  den  Musen 
oder  Apollon  (II.  B  484—493.  Od.  0  44.  73  ff.  480  f.  488.  499.  g  518  f. 
%  345  IT.).  Hennings  führt  letztere  Stelle  mit  den  Worten  ein  (S.  139): 
'die  homerischen  Lieder  sind  aus  dem  Gedächtnis  gesungen:  desto 
schwieriger  war  die  Ausübung  dieser  Kunst:  sie  muste  angelernt  wer- 
den, vgl.  Od.  %  345 — 349.  —  Die  Sänger  bildeten  einen  eignen  Stand, 
vgl.  #479 — 481.'  Es  mag  dies  eine  Probe  sein,  wie  leichthin  derselbe 
seine  Behauptungen  begründet.  Die  erste  Stelle  soll  zum  Beweis  die- 
nen, dasz  die  Ausübung  der  Kunst  des  epischen  Sängers  eine  schwie- 
rige war  und  dasz  diese  (schulmäszig?)  angelernt  werden  muste. 
Wer  wird  in  jenen  Worten  dies  finden?  wer  nicht  einsehen  dasz  ' 
avxodlöaxxog  eipt  nur  negativ  den  gleichen  Gedanken  ausdrückt  wie 
&Bog  .  .  ivl<pvaev7  Von  einem  Anlernen  der  Kunst  enthält  die  Stelle 
lediglich  nichts.  —  Wiederum  soll  (pvkov  aoidav  (ganz  nach  Lauer 
a.  0.  S.  199)  beweisen  dasz  die  Sänger  einen  eignen  Stand  (also  wol 
eine  besondere  Schule,  in  denen  die  jüngeren  die  Kunst  anlernten?) 
bildeten.  Auch  bei  Homer  ist  (pvkov  die  durch  die  gleiche  (pvoig  ge- 
bildete Einheit  von  einzelnen,  sonst  nichts.  Da  die  genannten  Stellen 
nicht  beweisen  was  sie  sollen,  da  sich  in  llias  und  Odyssee  nirgends 
eine  Spur  von  SSngergenossenschaften  und  von  Schulübnng  findet,  so 
darf  man  mit  Grund  annehmen,  dasz  zu  der  Zeit,  in  welche  die  Abfas- 
sung jener  Gedichte  fällt,  noch  keine  Sängerschulen  bestanden, 
dasz  namentlich  nach  den  Voraussetzungen  der  Odyssee  alle  Gesänge, 
die  längeren  wie  die  kürzeren,  nur  das  Werk  je  lines  Dichters  sind. 
Dabei  bestreiten  wir  natürlich  nicht  dasz  Dichtung  und  Gesang  von 
Homer  als  ein  besonderer  Beruf,  der  gleich  anderen  dem  Volke  dient, 
bezeichnet  wird  (Od.  q  385). 

Die  Sache  gestaltet  sich  nicht  günstiger,  wenn  man  statt  einer 
Sängerinnung  eine  Zahl  einzelner  Dichter  und  Nachdichter  annimmt, 
die  kaum  ein  hinreichender  Erklärungsgrund  für  die  Gleichheit  der 
poetischen  Anschauung  und  Sprache,  geschweige  denn  für  die  poeti- 
sche Einheit  der  llias  oder  der  Odyssee  sein  dürften.  Die  künstlerische 
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Einheit  erklärt  sich  nur  aus  der  Einheit  der  Conception,  nur  als  Schö- 
pfung eines  Genius.  Mögen  Nachdichter  und  Rhapsoden,  nachdem  ein- 
mal die  Gesänge  aus  ihrem  Ganzen  gelöst  einzeln  vorgetragen  wurden, 
viele  Interpolationen  und  Erweiterungen  sich  erlaubt  haben,  die  Ge- 
dichte als  Ganze  müssen  die  Schöpfungen  eines  Dichters  sein. 

4.  Wir  können  jedoch  hier  die  Frage  nicht  übergehen,  ob  auf  dem 
Standpunkt  der  homerischen  Dichtung  die  Möglichkeit  gröszerer  epi- 
scher Dichtungen  mit  künstlerischer  (nicht  bloss  stofflicher)  Einheit 
anzunehmen  sei. —  Das  entschiedenste  Zeugnis  für  die  Möglichkeit  ist 
freilich  immer  die  Wirklichkeit,  und  wir  sind  in  keiner  Weise  geson- 
nen dieses  Zeugnis  irgend  preiszugeben.  Indessen  da  das  eben  die 
petitio  prinoipii  ist,  so  sehen  wir  uns  billig  nach  den  Aeuszerungen 
der  Sangerkunst  um,  wie  sie  bei  Homer  sich  finden,  nnd  prüfen,  ob 
die  Stufe,  auf  welcher  die  Kunst  der  Dichtung  bei  Homer  steht,  nicht 
im  Widerspruch  sei  mit  der  Annahme,  dasz  ein  Dichter  ein  gröszeres, 
einheitliches  Epos  geschalten  habe. 

Fassen  wir  die  Stoffe  ins  Auge,  welche  bei  Homer  als  Gegen- 
stände der  Sage  oder  ausdrücklich  des  Gesangs  bezeichnet  werden,  so 
haben  wir  mehrmals  am  natürlichsten  kürzere  Lieder  von  einfachem 
Inhalt  anzunehmen.  So  die  %Xla  ocvSqöjv  die  Achilleus  singt,  oder 
Od.  «  337  f.  die  noXXa  ß^oiav  fckxtrjQia,  foy'  avdomv  «  fcmv  vf, 
welche  Phemios  versteht.  Auch  die  Abenteuer  und  Schicksale  des 
Herakles,  wohin  schon  als  Ausgangspunkt  der  Mythus  II.  T9S  IT.  ge- 
hört, mögen  vorzugsweise  in  einzelnen,  vielleicht  zu  einem  Kyklos 
verbundenen  Liedern  besungen  worden  sein.  Andere  Stoffe  dagegen 
scheinen  sich  mehr  für  gröszere,  von  einer  Handlung  getragene  Ge- 
dichte zu  eignen,  z.  B.  die  *Aqyäi  naöi  (xlXovaa  Od.  p  70,  die  an  Ae- 
gisthos  genommene  Rache  Od.  y  193.  234  f.  256  ff.,  die,  wenn  sie  an- 
ders  nicht  blosze  Sage  blieb ,  sondern  in  Liedern  gefeiert  ward ,  wie 
203  f.  wahrscheinlich  macht,  doch  verschiedene  Handlungen,  Agamem- 
nons  Mord  so  gut  wie  die  Rache  zu  einer  höhern  Einheit  verknüpfen 
muste.  So  scheint  auch  voöxog  'A%aiüv  kvyqog  Od.  or  326  nicht  nur  als 
eine  umfangreichere  Dichtung  betrachtet  werden  zu  müssen,  sondern 
die  Manigfaltigkeit  von  Handlungen,  welche  sie  umfaszte,  dürfte  ihren 
Ausgangspunkt,  ihr  Motiv  und  ihre  Einheit  in  Od.  y  132  ff.  gehabt  ha- 
ben. Indessen  um  nicht  durch  Constructionen,  zu  welchen  die  letzten 
Stellen  allerdings  einladen  würden,  den  sichern  Boden  der  Wirklich- 
keit zu  verlieren,  beschranken  wir  uns  auf  die  Behauptung,  dasz  die 
letztgenannten  StofTe  nach  den  in  der  Odyssee  enthaltenen  Andeutungen 
eher  gröszere  und  einheitliche  Dichtungen  voraussetzen  als  einzelne, 
kürzere  Lieder. 

Dagegen  sind  Od.  $  73  IT.  489.  492  ff.  so  sichere  Spuren  einer 
groszen,  einheitlichen  Epopoee  vorhanden,  dasz  man  sich  billig  wun- 
dern musz ,  wie  die  Anhänger  der  Kleinliedertheorie  denselben  nicht 
eino  sorgfältigere  Aufmerksamkeit  zuwenden.  —  Die  Art  wie  Hennings 
S.  139  f.  diese  Stelle  behandelt,  gibt  einen  recht  sprechenden  Beleg 
von  der  grundlosen  Sicherheit  mit  welcher  er  auftritt.  *Das  einzelne 
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Lied*  heiszt  es  S.  140  f  enthält  eine  einzelne  Begebenheit  aus  dem  Sa- 

gencomplex ;  &  73-^80'  (82) 

Mov6  a(f  aoidov  avrjxtv  aeiöintvat  xXia  avÖQcÖv^ 
oifitjg  zijg  tot  aoa  xXiog  ovqccvov  svqvv  fxawv, 
75    vuxog  OdvGGrjog  xal  TLi]kudtio  A%ikijog) 
ag  »OT«  difötaavzo  Oyov  iv  daizl  daleirj 
ixrcaykotg  iftlc00iv,  avcr|  ö  avöo&v  ^Ayafiifivtov 

XftiQi  VO09,  OT   UQlGZOl  AfUltoV  dfjQlOttVZO. 

a>g  yaq  ot  XQtltov  (iv&rjaazo  Ooißog  ^Anokkaw 
80*  Hv&oi  iv  rfya&ir))  oft  wtioßr]  Xdtvov  ovöov 

XQijoofisvog'  zoze  yao  §a  xvkivöixo  nr\^axog  aogij 
TqwsI  zs  Ttai  AavaoiGi  Aiog  fitydXov  öia  ßovXctg. 

'Den  Demodokos  fordert  Odysseus  auf  eine  solche  Oeme  zu  singen, 

fr  492— 495  ^  ^ 

«M'  ay«  d^  pEzaßr)&i ,  xai  Etttov  xo0poy  attfov 
dovoaTCOt; ,  toi/  'Eratos  InohjCtv  Gvv  AOrjvrjy 
öv  noz  ig  dxQOitoktv  Öoka  rjyayt  ötog  'OövoOivg, 
ardocuv  ifinbjaag  oVlXiov  i^aXanal-av. 

'Der  Inhalt  dieses  Liedes  wird  nachher  kurz  angegeben,  $  499  —  520' 

6,6"  oQiitideig  faov  qojtto,  gx«v£  <T  aoidtjv 
iv&sv  iXciv  xtk. 

Es  ist  ein  grosser  Beweis  von  Befangenheit  für  die  vorgefaszte  Ansicht 
and  von  Nichtbeachtung  der  entgegenstehenden  Gründe,  dasz  Hr.  H. 
gerade  diese  Partie  herausgehoben  hat  als  Beleg  'dasz  das  einzelne 
Lied  eine  einzelne  Begebenheit  aus  dem  Sagencompl  ex  enthalte':  denn 
w eder  ist  hier  von  einer  einzelnen  Begebenheit  die  Rede,  da 
ja  als  Inhalt  angegeben  wird:  ofco?  *A%cuätv  (000'  fp£av  t'  IVra&ov  T£ 
xal  006  i^oyrfiav  *A%aio£) ,  speciell  vüxog  'Odvoaijog  xal  IlqUidim 
*A%iXr}og  und  iitnov  xoöfiog  öovoaziov ,  und  auszer  diesen  noch  andere 
Begebenheiten  darunter  begrilTen  waren  (492  nezaßtföi)9  noch  hin- 
wiedernm  .von  einem  einzelnen  Lied,  da  ja  als  einzelne,  d.  i.  aus 
dein  Ganzen  lösbare  Lieder  viixog  und  Xmtov  xoCfiog  bezeichnet  wer- 
den. Es  verdiente  wol  Welckers  Ausführung  über  die  genannte  Stelle 
(ep.  Cyclus  I  S.  348  f.)  alle  Beachtung,  da  von  ihm  in  geistvoller  Weise 
gezeigt  ist,  dasz  die  Lieder  des  Demodokos  uns  Aufschlusz  geben  'wie 
auch  vordem  Lesen  die  Composition  umfassenderer  Gedichte 
mit  der  blosz  mündlichen  Mittheilung  verträglich  und  wirklich  verbun- 
den gewesen  sei'.  Wie  schon  Nitzsch  indag.  Odyss.  interp.  S.  17  in 
iv&sv  iXcop  mit  scharfem  Blick  die  Andeutung  gröszerer  Gedichte  ver- 
mutet hatte,  so  erinnert  Welcker  dasz  dieser  Ausdruck,  so  wie  fuzd- 
piffo,  anf  Uebergehung  von  Zwischengesängen  hindeute  und  das  An- 
fangen an  einem  bestimmten  Punkte  des  Gedichts  ausdrücke.  'Das 
Ganze  aber  war  otfiij,  eine  Composition,  ein  eigner  Weg  oder  Gang, 
genommen  durch  die  einzelnen  Sagen  und  Lieder,  um  sie  zu  einem 
neuen  Ganzen  zu  verknüpfen.  Die  ot(irj  schlieszt  xXia  dvöotov,  einfeine 
Lieder,  ein  (Od.  d  73).'  Wenn  Lauer  a.  0.  S.  198  schlechtbin  erklärt: 
'auch  bei  mehreren  mit  einander  verknüpften  Liedern  ist  nur  an  ein 
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Ganzes  von  höchst  mäszigcm  Umfange  zu  denken,  weit  eben  die  ganze 
Art  und  Weise  des  Vortrags  es  nicht  anders  zuliesz  (!).  In  den  beiden 
Liedern  des  Demodokos ,  vom  Streit  und  Kosz ,  vermag  ich  nicht  ein- 
mal eine  solche  Verknüpfung  wahrzunehmen'  und  in  einer  Anmerkung 
kurz  beifügt  ( daher  kann  ich  den  Combinationen  von  Welcker  nicht 
beistimmen',  ohne  gegenüber  den  eignen  apriorischen  Voraussetzungen 
die  positiven  Gründe  Welckers  irgend  einer  Widerlegung  zu  würdigen, 
so  erhalten  wir  bei  Hennings  nicht  einmal  eine  Uindeutung  auf  Welckers 
abweichende  Erörterung  der  Stelle. 

So  wenig  ich  nun  erwarten  kann,  dasz  die  Schule,  welehe  von 
einer  vorgcfaszten  Ansicht  aus,  dasz  in  der  homerischen  Zeit  die  Exis- 
tenz von  Epopoeen  unmöglich  sei,  ihre  Forschungen  und  Combinatio- 
nen beginnt,  dem  folgenden  einige  Berücksichtigung  widmen  werde, 
so  scheint  mir  doch  nothwendig,  abermals  in  eine  sorgfältige  Erörte- 
rung der  besprochenen  Stelle  einzugehen,  die  uns  über  die  Resultate 
Welckers  hinausführen  wird. 

Ofyijg  (V.  74),  Genetivus  partilivus,  bezeichnet  unstreitig  das 
Ganze,  wovon  vtixog  'Oövaaijog  xal  IlriXeiöeoj'Axdfjog  ein  Theil  ist. 
Auf  den  gröszern  Umfang  des  Vortrags  weisen  uns  ebensowol  die 
wiederholten  Ruhepunkte,  die  den  Vortrag  theileii  (87  oxs  Irfesuv  ad- 
d(ov  u.  90  oY  ort/;  aQ%oixo),  als  die  Andeutung  des  Inhalts  469  Ai't/v  yaq 
xctxa  xoGpov  'A%at(ov  olxov  ctelöug,  wovon  bW  £q£ccv  x  tna&ov  xe 
xal  ooV  ifi6yt}(Sav  JA%aiol,  mag  der  Vers  echt  oder  unecht  sein,  nur 
die  nähere  Ausführung  ist.  Wir  können  nicht  umhin  anzuerkennen, 
dasz  das  Gedicht  welches  Demodokos  vortrug,  wenn  es  'A%cu(ov .ohov 
besang,  den  bedeutendsten  und  wesentlichsten  Theil  des  Krieges  mit 
seinen  manigfacben  Wechselfillen  geschildert  haben  musz.  Auf  eine 
lebendige  and  anschauliche  Schilderung  der  Einzelheiten  führ^  uns: 
totfr«  nov  ij  avxbg  nctQmv  rj  aXXov  axovcag.  —  Nun  bittet  Odysseys 
den  Sänger  auf  einen  andern  Tbeil  überzugehen  (fisxäßrj&i)  und  Xnnov 
x6o(jlov  dovgaxiov  zu  singen,  und  der  Sänger  beginnt  seinen  Gesang 
(500  iv&ev  iMtov)  mit  der  scheinbaren  Abfahrt  der  Achaeer.  Dasz  aus 
dem  gröszern  Ganzen  einige  Theile  übergangen  werden  sollten,  um 
denjenigen  Theil  hören  zu  können,  der  für  Odysseus  der  ruhmvollste 
und  darum  interessanteste  war,  ist  hier  aufs  klarste  ausgesprochen. 
Aber  es  bedarf  auch  keines  groszen  Scharfsinns,  um  in  dem  Xmtov 
xocfiog  (und  der  yIXtov  nissig)  den  Schluszgesang,  in  dem  veixog 
Odvaarjog  xal  A%ikrjog  den  Ausgangspunkt  der  ganzen  Dichtung  an- 
zuerkennen. Diesen  Streit  als  Ausgangspunkt  zu  betrachten  bestimmt 
uns  die  sichtbare  Hervorhebung  desselben  als  eines  für  den  Krieg 
entscheidenden  Wendepunktes;  dasz  Apollon  hierüber  eine  Weissagung 
ertheilt  hatte,  wonach  derselbe  (V.  81)  dem  Käthe  des  Zeus  gemäsz 
der  Anfang  des  Endes  sein  sollte. 

Wir  wissen  von  diesem  Vortrag  des  Demodokos  genug,  um  uns 
eine^iemlicb  bestimmte  Vorstellung  von  demselben  machen  zu  können. 
Bs  liegt  eine  gröszereComposition  vor,  deren  Anfang  der  Streit 
zwischen  Achilleus  und  Odysseus,  deren  Schlusz  die  durch  des  Odys- 
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sens  List  gefangene  Eroberung  Trojas  ist.  In  der  Mitte  liegen  mehrere 
Partien,  in  denen  sich  das  wechselvolle  KriegsglQck  der  Achaeer 

abspiegelt.  Ist  es  nöthig  den  als  Wendepunkt  geschilderten  Streit 
zwischen  Achilleus  und  Odysseits  noch  besonders  zu  deuten?  Kann 
er  etwas  anderes  sein  als  der  Wettstreit  der  Tapferkeit  und  der  Klug- 
heit? In  solchem  lag  für  die  Griechen  die  Hoffnung  des  Siegs.  Dem 
Streit  zwischen  Aias  und  Odyssetis  um  Achilleus  Waffen  liegt  der 
gleiche  Gedanke  und  Zweifel  zu  Grunde,  wie  die  gemeinsame  Unter- 
nehmung des  Odysseus  mit  Diomcdcs  in  der  Ao\v*viia  die  nothwendi*:c 
Verbindung  beider  Eigenschaften  vergegenwärtigt. 

Ich  denke,  es  ist  in  dieser  Combination  nichts  ohne  Grund  ge- 
setzt, nichts  erschlichen.  Wir  erhalten  aber  hier  nicht  blosz 
einen  ü  u  s  z  e  r  1  i  c  h  e  n  ,  in  der  Sage  gegebenen  Anfangs- 
punkt, an  den  sich  andere,  einzelne  JJegebenhcilen  anreihen, 
sondern  ein  poetisches,  vom  Dichter  selbst  gewähltes 
Motiv  für  die  weitere  Entwicklung,  wir  erhalten  wesentlich  eine 
Handlung,  welche  eine  Mnni^fultigkeit  von  Thnten  und  Schicksalen 
begreifend  in  dem  irnzov  noo^og  und  der  hierdurch  herbeigeführten 
Eroberung,  also  in  dem  Sieg  der  Klugheit  einen  dem  Anfang  entspre- 
chenden Abschlusz  erhalt. 

Irren  wir,  wenn  wir  in  dem  Namen  oTaij  =r  Gang  den  Ausdruck 
für  Anlage,  Plan,  also  für  eine  poetische  Erfindung  vermuten?  Auch 
das  Lob:  tijg  tot'  uqü  xkiog  ovquvov  svqvv  ixavtv  dürfte  eher  eine 
eigentümliche  Kunst  und  dichterische  Erfindung  voraussetzen  als  die 
blosze,  wenn  auch  sonst  schmuckvolle  Darstellung  eines  gegebenen 
Stoffes,  der  Sage. 

Wir  überlassen  nun  dem  Leser  das  Urteil  über  die  Resultate, 
mit  welchen  S.  140  die  Erörterung  von  §  3  geschlossen  wird:  'über 
einen  Dichter  als  Verfasser  der  Hins  und  Odyssee  ist  in  ihnen'  (den 
homerischen  Liedern)  'selbst  nirgends  eine  Notiz.  Ueberall  treten  uns 
mehrere  entgegen.  An  einen  zusammenhängenden  Liederkyklos  wird 
bei  Homer  nirgends  gedacht;  tiberall  ist  nur  von  einzelnen  Liedern 
die  Hede.  Auch  hiernach  also  steht  es  frei  mehrere  Dichter  der  Iii 09 
und  Odyssee  anzunehmen.' 

Maulbronn,  im  Januar  1860.  W.  Bäumlein. 


88. 
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Das  Fessellied  der  Erinyen  (V.  321  ff.),  welches  zu  den  herlich- 
sten Gesängen  des  Aeschylos  gehört,  ist  so  bekannt  dasz  es  genügen 
wird  die  donkein  and  streitigen  Stellen  herauszuheben  ohne  das  Ganze 
im  Zusammenhang  vorzuführen.  Im  ersten  Strophenpaar  will  ich  nur 
einige  Verse  besprechen,  über  welche  die  Herausgeber,  wie  mir  scheint, 
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zu  fluchtig  hinweggegangen  sind.  Die  Erinyen  verkünden,  es  sei  ihr 

uraltes  und  ewiges  Amt  (336) 

&vaxäv  xolöiv  avzovQytai  t-vfiitioaxtiv  ftaratot, 

zotg  ojiaQietv,  oq>Q*  av  yuv  VTtik&y  davon*  o"  ovx  ayav 

So  lautet  die  Stelle  in  den  Ausgaben.  Der  Mediceus  hat  davaxuv 
xoioiv  ccvxovQytaig  fcv(i7ta<S(o<Siv  fictxatoi.  Canters  Emendation  &vazav 
ist  evident;  aber  bei  der  Fassung  des  zweiten  Verses,  die  von  Turne- 
bus herrührt,  kann  ich  mich  nicht  beruhigen.  Die  Sterblichen,  die 
zufällig  iu  Frevel  gerathen  (denn  dies  ist  doch  die  Bedeutung  von 
Ov(iitlitxuv) ,  werden  also  von  den  Erinyen  verfolgt,  nicht  die  aus 
eigner,  freier  Wahl  Frevel  begehen?  Mehr  als  sonderbar.  So  viel  ich 
sehe  hat  nur  Wieseler  eine  andere  Erklärung  versucht.  Er  schreibt 
(Coniect.  in  Eum.  S.  70)  ccvzovQytatg  ^viiniaanstv,  versteht  unter  9va- 
to5v  xoüiv  —  die  ermordeten,  und  nimmt  ofiaQxetv  im  Sinne  von  'bei- 
stehen', wie  oben  V.  319  nctQayiyvofievai.  Allein  opctQUiv  kann  doch 
nur  insofern  'beistehen*  bedeuten,  als  der  beistehende  immer  gegen- 
wartig den  SchQtzling  begleitet,  und  so  würden  nach  dieser  Erklirung 
die  Erinyen,  so  lange  der  Mörder  lebt,  bei  den  ermordeten  in  der  Un- 
terwelt verweilen;  während  doch  der  Dichter  offenbar  sagt,  sie  hef- 
ten sich  andieSohlendes  schuldigen.  Ich  vermute,  ivfinaaaoiv 
entstand  nicht  aus  |vfwti<xoxftv,  sondern  aus  IvpTtaraxrtv  —  eine  dem 
Aeschylos  sehr  geläufige  Metapher —  und  schlage  vor:  dvccxuv  xol 
övv  avxovQylaig  ^vfinaxactv  jct  &eia.  Nun  tritt  das  nachdrücklich  an 
die  Spitze  des  Sutzes  gestellte  tfvarwi/  in  Gegensatz  zu  r«  data.  Auch 
avxov(yy£atg  ist  nun  sehr  bezeichnend:  der  Frevler  tritt  aus  eigner 
Willkür  die  ewigen  Gesetze  mit  Füszen,  indem  er  der  Leidenschaft 
des  Augenblicks  gehorcht.  Aber  sollte  es  nicht  möglich  sein  das  Wort 
paratot,  das  an  sich  un verwerflich  ist,  im  Texte  zu  lassen?  Ich  will 
dem. Leser  eine  Vermutung  nicht  vorenthalten,  die  ich  einer  b/ieflieben 
Mittheilung  Böckhs  verdanke.  Mein  verehrter  Lehrer  wird  gegen  die 
Veröffentlichung  derselben  wol  nichts  einzuwenden  haben.  Nach  sei- 
ner Ansicht  könnte  Aeschylos  geschrieben  haben:  ovuv*  ctvxovQyCat 
^vfinaaaxsiv  paratoi,  und  ich  würde  diese  Conjectur  der  eben  vorge- 
tragenen unbedingt  vorziehen,  bliebe  mir  nicht  ein  Scrupel  über  den 
Gebrauch  von  avunaooco,  den  dieselbe  voraussetzt.  —  Gehen  wir  uun 
zur  zweiten  Strophe  über:  * 

yiyvoplvauJi  kam  rad'  i<p*  a/ilv  ixpaWh?, 
350    a&avax(ov  d'  ani%HV  %i^ag^  ovöi  zig  iaxl 

CvvöalxcoQ  pexaxoivog. 

nakktvxtov  6h  ninken*  apoiQOg>  axlrtfog  Itv%&i\v. 
dcopdxuv  yaQ  ttkopav 
355    avorrooTMrs,  oxav  A^g 
xidaebg  eSv  epttov  %ky 
inl  tov,  a>,  ötofisvat 

XQOXSQOV  ov&*  6(l0l(0Q 

HavQOvpev       tufiaxog  viov. 
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Hierbei  sind  die  Schreibfehler  des  Med.  üvvdaTug,  WeiW  öW-  » 
tav,  m&aöog  und  (pflog  vorweg  corrigiert.   Andere  Schwierigkeiten 
lassen  sich  nicht  so  leicht  heben.  In  V.  350 schreibt  Hermann  mit  Prien- 
aOavutcov  ÖlX  fyiv  ylgag,  der  letzte  Herausgeber  gelehrt,  aber  mei' 
nem  Gefühl  nach  äuszerst  wunderlich,  d'  aWgav  Z6ag.  An  der  Parti 
kcl  öi  hat  man  sich  nicht  zu  stoszen:  laXV  *«<k  bezieht  sich  auf  den 
Inhalt  der  vorhergehenden  Strophe,  und  da  das  folgende  nnr  negative 
Bestimmungen  enthalt,  so  ist  diese  Art  der  Verknüpfung  sogar  passen- 
der. Ja  bedenkt  man  dasz  «Oavarew  dem  dvaitav  in  V.  336  geen-  * 
übersieht,  so  wird  man  die  Partikel  für  unentbehrlich  halten  Der 
Sinn  ist  nun  offenbar:  'uns  von  den  Himmlischen  fern  zu  halten'  Ich 
vermute  daher:  a&avaxuv  cT  a*iXelv  ixag.  —  Man  hat  verschiedene 
Versuche  gemacht,  um  V.  352  mildem  entsprechenden  der  Antislrophe 
in  Uebereinstinunung  zu  bringen.  Hermann  schreibt  n.  n.  d'  ayiaaatoc 
ajioiQog  axhiQog  hvX^,  mit  einer  Häufung  von  Synonymen,  die  an 
dieser  Stelle  gewis  nicht  passend  ist;  K.  0.  Müller  arco/iotoog  axXvQOc 
gegen  den  conslanten  Gebrauch  des  Aeschylos  synonymen  Ausdrücken 
auch  der  Form  nach  die  gröslmögliche  Uebereinslimmung  zu  geben 
wie  nagaxona  nagayoga,  avayuov  aviegov,  xanma  xaz&ave  und 
viele  andere  Bespiele  zeigen.  Die  Zahl  derselben  ist  so  gross,  dasz 
ich  m.ch  auch  nicht  entschheszen  kann  mit  Dindorf  «x^poc  für  ein 
Glossem  zu  holten  und  auotgog  povra  hvX&W  zu  schreiben.  Es  wird 
also  n.chls  an  diesem  Verse  zu  ändern  sein,  in  welchem  sowol  Aus- 
druck als  Masz  (eine  doppelte  Tripodie  auf  einen  tripodischen  Vers 
folgend)  unanstöszig  scheinen;  die  Corruplel  wird  vielmehr  in  der 
Antislrophe  hegen.    Ich  bemerke  noch  dasz  naUtvxup  ninkav  zu 
übersetzen  ,sl  'ihrer  (der  Göller)  hellglänzenden  Gewander'.  Ohne  diese 
Beziehung  paSsie  das  verstärkte 'Epitheton  xaUitvxmv  nicht:  den  Eri- 
nyen  sind  nicht  nur  ganz  weisse,  sondern  anch  weisze  oder  weiszliche 
Gewänder  versagt.  -  In  V.  357  ist  Turnebus  Conjeclur  innovac  von 
vielen  Herausgebern  und  zuletzt  von  Dindorf  gebilligt  worden  Sollte 
sich  die  ungleich  lebhaftere  Wendung  inl  töV,  oj,  die  auch  Her 
mann  beibehalten,  nicht  verteidigen  lassen?  Der  Satz  nimmt  einen 
Anlauf  wie  zu  einem  Imperativ,  und  geht  dann  doch  zu  dem  schildern 
den  iiavQOvfiev  über.   Die  Hauptschwierigkeit  liegt  in  dem  offenbar 
verdorbenen  Schluszvers  der  Strophe,  dem  in  der  Antislrophe  xMa 
övo<pogov  <*««>  entspricht.    Hermanns  Conjecturen  fiavgovuev  viov 
atfia  und  veov  aX^t  haben  mit  Hecht  keinen  Beifall  gefunden  Einen 
passenden  Sinn  gäbe  Müllers  ^tuvgovfxev  xa^Wiv,  wenn  die  Vcrän 
derung  nicht  zu  willkürlich  wäre.  Dindorf  und  Prien  schreiben  uav- 
govfitv  vtomuov,  indem  sie  voraussetzen        atfiazog  viov  sei  eine 
be.geschnebene    Erklärung.     Es  wäre  jedenfalls  eine  sehr  unge- 
schickte, ja,  wie  mir  scheint,  sinnlose  Erklärung.  M.  Schmidt  (Z.  f. 
d.  AW.  1857  S.  475)  versucht  den  Scholiasten  für  die  Emendation  zn 
benutzen.  Aber  ich  glaube  nicht  dasz  demselben  eine  andere  Lesart 
vorlag,  halte  vielmehr  das  Scholion  für  verslümmelt  und  so  zu  enran 
zen:  tot;  [yovov  xov)  pbcootI  tigyaoitivov  </V  c«W  Geht  man  von 
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der  Ansicht  aus  dasz  hier  nicht  ein  Glossein,  sondern  eine  verschrie- 
bene und  unbesonnen  corrigierle  Stelle  vorliege,  und  vergleicht  man 
Hik.  819  f.  fttra  ÖQopoiai  öiofievot.  (pvyaöcc  parate*  nokv&QOoig ,  so 
wird  man  vielleicht  folgende  Vermutung  nicht  unwahrscheinlich  finden: 

XQOXiQOV  6W  OfMOg 

fxavQOVfiiv  otps  pazaiöiv. 
Im  Archetypus  konnte  C<frAIMAT€CIN  geschrieben  sein.  Schon  Arnal- 
dus  hat  Ofiokog  in  opcog  verwandelt;  andere  Veränderungen,  wie  y.ga- 
tsqov  ovva  niQ  ofuog  oder  ov  i&  0(xo(u>g  scheinen  überflussig.  So 
schlieszt  die  Strophe  mit  zwei  Iripodischen  Versen  und  die  Antistrophe 
bedarf  keiner  Veränderung.  Diese  lautet  so: 

360  6ntvö6u€vai  6  acpeUiv  xtva  xaadt  (oder  xd<söt)  pepinvag, 
&6(üv  Ö  axikstav  i^iatct  ktxatg  i-xtK^aiveiv y 
fir}6J  sig  {ig  Med.)  ayxQtaiv  ik&tiv. 
365  Zsvg  yaq  atfiaxoGxayhg  a£tO(JuOov  £&vog  xoSe  kioyag 
ag  arttfetaxfctxo. 

Der  gewöhnlichen  Ansicht  zufolge  würden  die  Erinyen  an  dieser  Stelle 
sagen,  sie  entheben  durch  die  Verwaltung  ihres  Amtes  Zeus  und  die 
anderen  Götter  eines  lästigen  Geschäftes;  und  dieser  Sinn  läszt  sich 
auch  zur  Nolh  in  den  Worten  finden,  wenn  man  mit  Döderlein  aittv* 
öopev  atd%  und  mit  Prien  ipaiai  dtxatg  schreibt.  Freilich  bleibt  auch 
so  die  Ausdrucksweise  in  den  beiden  ersten  Versen  und  besonders  die 
Anknüpfung  des  dritten  sehr  auffallend.  Der  Haupteinwand  aber  ist, 
dasz  die  Erinyen  solche  Rücksichten  auf  die  olympischen  Götter  nir- 
gends bei  Aeschylos  äuszern,  und  dasz  sich  ihr  Hecht  wie  ihr  Amt  aus 
einer  Altern  Zeit  herschreibt,  wo  diese  noch  gar  nicht  da  waren.  Auch 
die  ehrfurchtsvolle  Bezeichnung  des  Zeus  durch  wvo  passt  nicht  zn 
dem  Tone  den  die  Göttinnen  der  alten  Generation  sonst  anstimmen. 
Diese  Ausstellungen  treffen  zum  Theil  auch  Hermanns  Conjectur  amv- 
doplvct  <T  ayeleiv  xtvl  xdcÖi  fiegt^vag  \  Moiq'  axikstav  iuatCt  ktxatg 
inixQalvfi,  Worte  die  man  ohne  die  beigefügte  Erklärung  schwerlich 
verstehen  wird;  so  wie  die  ähnliche  Vermutung  des  jüngsten  Heraus- 
gebers. Sehen  wir  die  Verse  unbefangen  an,  so  führt  das  Verbuaa 
aipsketv  und  das  verbietende  pij  auf  den  Gedanken,  der  überhaupt  in 
diesem  Zusammenhang  und  in  diesem  Munde  der  natürlichste  ist:  die 
Erinyen  werden  jeden  Eingriff  in  ihre  Rechte  zurückweisen.  Und  das 
ist  auch  der  Sinn  ihrer  Rede,  wenn  wir  einige  leichte  Veränderungen 
und  eine  andere  Interpunotion  einführen: 

OTUvöofiiva  6  a<pskstv  xtva  raöds  fiiQifivag^ 

&tov  6  axikuetv  euatai  dlxaig  iittx(Uvttv; 

fu/d  iig  ayxQtatv  ikfciv  (oder  Alfy). 
Die  beiden  ersten  Infinitive  enthalten  einen  Ausruf  des  Unwillens,  wie 
unten  V.  837  ipi  naftttv  ia<fc,  mev,  xri.  'Der  pflichteifrigen  sollte 
man  dies  Amt  entreiszen?  ein  Gott  sollte  meinen  Spruch  durch  ein 
neues  Urteil  (i-xlxQiatg)  ungültig  (dxtkrjg)  machen?  Auch  nicht  zur 
Untersuchung  (dvdxQtöig)  soll  er  kommen. '  So  sind  die  Ausdrücke 
atpekuv,  imxqlvuV)  dyxqiotv  in  ihrer  Proprietät  gebraucht,  und  jeder 
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Satz  hat  seinen  bestimmten,  unterschiedenen  Sinn.  Die  Eumeniden 
eifern  gegen  dreierlei:  die  Entziehung  ihres  Amtes,  die  Cassierung 
ihrer  Urteile,  die  Theilnahme  eines  andern  Gottes  an  der  Vorunter- 
suchung. —  Im  folgenden  ist  wahrscheinlich  mit  Müller  Zevg  y  afpo-  - 
oxaylg  zu  schreiben  und  anzunehmen  dasz  a£i6(xi<fov  (ein  Ausdruck 
den  auch  Dindorf  verwirft)  ein  vbcalisch  anlautendes  Wort  dieser 
Form  -  c?  —  verdrängt  hat.  Uebrigens  sind  unter  dem  'bluttriefen- 
den Volke'  die  Mörder  zu  verstehen ,  wie  schon  der  Scholiast  richtig 
bemerkt.  Sonderbarerweise  haben  die  meisten  neueren  Herausgeber 
diese  einfache  Erklärung  verschmäht  und  die  Worte  auf  die  Erinyen 
selbst  bezogen,  die  doch  kein  i&vog  genannt  werden  können. 

In  den  Ilss.  folgt  nun  <Jo|at  r'  avdowv  .  .  nodog  (die  dritte  Stro- 
phe), darauf  die  Worte: 

ftctla  yaq  ovv  alopLlvce  {aXXofiiva  M.) 

avixa&ev  (ayxccfov  M.)  ßaovnecrj 
370    naxcKpiqa  nodog  axfjav 

CcpalsQa  xavvönouoig 

xaUcr,  öva<poQOv  uxav. 
nnd  hierauf  folgt  ninxoav  <T  ovx  olSsv  .  .  qpaxig  (die  dritte  Gegenstro- 
phe). Seit  Heath  hat  mon  ziemlich  einstimmig  die  obigen  fünf  Verse 
an  dos  Ende  der  zweiten  Gegenstrophe  geschoben.  Nur  Schömann  (in 
seiner  Uebcrsetzting  nnd  der  Abh.  'de  transpositione  versuum  in  Aesch. 
Elim.')  und  der  jüngste  Herausgeber  vertreten  die  handschriftliche 
Anordnung.  Jener  nimmt  drei  Zwischenstrophen  an,  von  denen  die 
beiden  an  entsprechenden  Stellen  eingefügten  nicht  einmal  antistro-  • 
phisch  sind,  wie  man  dies  doch  nach  den  Zwischengesängen  der  bei- 
den  letzten  Stasima  der  Choephoren  erwerten  sollte.  Dieser  statuiert 
zwei  bedeutende  Lücken,  die  keine  Wahrscheinlichkeit  haben.  Jene 
fünf  Verse  entsprechen  dem  zweiten  Theil  der  zweiten  Strophe  so  au- 
genscheinlich, dasz  man  so  zu  sagen  genöthigt  ist  sie  der  zweiten  Ge- 
genstrophe xuzntheilen.  Anderseits  hat  Schömann  nicht  mit  Unrecht 
den  Gedankenzusammenhang  gegen  die  herkömmliche  Umstellung-  gel- 
tend gemacht.  Insbesondere  schlieszen  sieb  die  Worte  nlmav  6  ov* 
oldsv.  .cpctxig  sehr  natürlich  an  dus  Ende  jener  fdnfVerse  on.  Mun  setze 
also  die  Verse  öo^at  r*  avÖQcdv  .  .nodos  nicht,  wie  dies  gewöhnlich 
geschieht,  hinter  dva<pogov  axetv*  sondern  nach  M.  Schmidts  Vorschlag 
hinter  (pdxig,  so  dasz  dieselben  nicht  die  dritte  Strophe,  sondern  die 
dritte  Antistrophe  bilden.  Jene  fünf  Verse  selbst  aber  können  bei 
jeder  weitern  Veränderung  nur  verlieren.  Hermann  und  Dindorf 
schreiben  OqpaXsqa  xavvdgofioig  yao  {yetq  xctwöoofxoig)  xeSAa,  wodurch 
mitten  in  dieser  leidenschaftlich  lebhaften  Schilderung  eine  höchst 
lästige  Parenthese  entsteht.  Andere  Vorschläge  können  wir  übergehen. 
acpaXsoa  (in  causativer  Bedeutung)  xavvdo6(ioig  xmXa  passt  vortrelTlich 
als  Apposition  zu  nodog  axftorv,  wenn  man  dies  letztere  erklärt  'des 
Fuszes  Vollkraft',  nicht  'Fuszspitze',  wie  es  bei  Soph.  OT.  1034  frei- 
lioh  zu  heiszen  seheint.  (Doch  möchte  ich  dort  öiaxooovg  nodoyv 
axoag  für  anpag  lesen,  pedum  actes  für  Extremität  ist  doch  ein  sehr 
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sonderbarer  Anadrnek  und  läszt  sieh  durch  das  ganz  verschiedene  xo- 
firjn  önaio  a(j.qpid£$laig  axfiaig  ebd.  1343  keineswegs  vertheidigen.) 
Dasz  GyaXeoa  xavvÖQopoig  zwei  Kürzen  hat,  wo  in  dem  strophischen 
Vers  HQctxtQov  ovO  oftog  eine  Länge  stand,  wird  man  nicht  auffallend 
linden,  da  der  Grund  der  Auflösung,  der  malerische  Ausdruck  des  ra- 
schen Laufes,  in  die  Augen  springr. 

Wir  übergehen  das  dritte  Strophen  paar  und  wenden  uns  sofort 
sur  vierten  Strophe: 

ftiv«  yuo'  evfirjxavoi  6h  %ai  riAexot,  xcrxwv  re  (ivrifiovig^  cepvm 
384  xai  övOrtagrryoQOL  ßgoxotg, 

azifi  ctxUxm  SiOfievai  Xa%rj  #ea>v  Öiyooxcixovvx  avrjXla)  Xcxtina, 

övaoöcmaliutXa  dsgxofiivoioi 

xal  dvao(A(iaroig  Ofiüg. 
Das  abgerissene  fiivsi  yaq  (manet  enim  ßrmum  hoc  Hermann)  ist, 
wenn  man  auch  wie  billig  svfi^%avoi  re  schreibt,  höchst  sonderbar . 
Besser  verbinden  Wakefleld  und  Müller  fiivn  als  Substantiv  mit  dem 
folgenden.  Doch  befriedigt  auch  dies  nicht  ganz.  Wir  kommen  spater 
auf  diese  Schwierigkeit  zurück.  Im  dritten  Verse  wird  seit  Canler 
allgemein  axt^i  axitxa  geschrieben,  eine  scheinbar  durch  das  Vers- 
masz  gebotene,  in  Wahrheit  jedoch  sehr  unglückliche  Veränderung 
Aeschylos  liebt  es  zwar  zwei  Worte  ahnlicher  Bedeutung  und  ähn- 
licher Form  nacbdrucksvoll  neben  einander  zu  stellen,  aber  nie  ver- 
bindet er  oder  verbindet  irgend  ein  Schriftsteller  zwei  Worte,  die 
ganz  dasselbe  aussagen,  von  demselben  Stamm  herkommen  und  sich 
nur  durch  die  Endung  unterscheiden.  Ferner  ist  es  ganz  unglaublich 
dasz  dioftevat,  ein  Verbum  in  dem  der  Begriff  der  Furcht  und  des 
Scheuchens  vorherseht,  so  viel  bedeuten  solle  als  ( einem  Geschäfte 
nachgehend',  fim^opevai  Xd%rj.  Nur  Emperius,  der  dvoptvai  ver- 
mutete, und  der  neuste  Herausgeber,  der  awio^uvai  schreibt,  schei- 
nen sich  hieran  gestoszen  zu  haben.  Endlich  kann  ich  mich  nicht 
überreden,  das  Particip  stehe  hier  für  das  Verbum  flnitum.  Auch  an 
anderen  Stellen,  wo  eine  solche  Vertretung  angenommen  wird,  ist  die 
Stehe  zweifelhaft;  hier,  aber  wird  eine  Behauptung  ausgesprochen 
und  der  Gedanke  erfordert  den  Indicativ,  die  Form  der  Aussage.  Alle 
diese  Bedenken  lassen  sich  durch  eine  kleine  Veränderung  heben. 
Wir  schreiben:  axipa  xioutv  axlexttt  Xa%rj  xri.  Das  überschüssige  cu, 
das  den  Schein  eines  Participiums  hervorbrachte,  ist  ein  Ueberbleib- 
sel  des  versetzten  dxltxai.  Es  bedarf  kaum  der  Bemerkung  dasz  dies 
axUxai  nicht  mit  V.  395  in  Widerspruch  steht:  ov6  axiftiag  xvqcj 
heiszt  dort  eman  darf  mir  mein  Amt,  mein  yioctg,  nicht  rauben*.  Nun 
erledigt  sich  auch  die  Schwierigkeit  im  Anfang  der  Strophe  sehr  ein- 
fach. Es  ist  zu  lesen:  fiivu  yetq  evfiqgavm  re  xal  xtXdw,  worauf  dann 
das  zweite  Doppelglied  xcrxoSv  re  fivypovig  CSfival  xal  övGitctQijyoyoi 
ß$oxo£g  folgt. 

In  Bezug  auf  Xafina  hat  schon  Wieseler  mit  Recht  gegen  Hermann 
bemerkt,  dies  Wort  sei  in  der  Bedeutung  'Glanz9  unerweislich,  viel- 
mehr eine  Nebenform  von  Xawij,  situ».  Seine  Vermutung  jedoch,  es 
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möchte  auch  hier  Xditu  zu  achreiben  sein,  kann  aus  metrischen  Grün- 
den nicht  gebilligt  werden.  Nicht  so  leicht  ist  das  llet  rum  der  Fol- 
genden Verse  festzustellen.  Man  faszt  gewöhnlich  dvao&vjtatnctXa  als 
Docbmius,  was  Hossbach  und  Westphal  mit  Recht  bezweifeln.  Die 
Gegenstrophe  bietet  in  dieser  Abtheilutag 

xatntQ  wso  %&6va  xd£iv  Igovoa 
xcri  dvöyjXiov  xvitpag 

eine  sehr  passende  Clausula,  der  des  vorhergehenden  StrophenpHares 
ziemlich  ähnlich.  Liesze  sich  statt  dvoodonatnctkct  etwa  dvOTtodonai- 
naXa  oder  ÖvCfioXonalnaXa  annehmlich  machen?  övGxoXoixcciitaXa  wire 
sprachlich  ohne  Bedenken,  aber  minder  ausdrucksvoll.  —  Eine  Klei- 
nigkeit bleibt  auch  am  Schlusz  der  Antistrophe  zu  verbessern:  man 
schreibe  der  Concinnität  halber  vno%&ova  xd&v. 

Zuletzt  noch  eine  Bemerkung  aber  den  dritten  Vers  der  Antistro- 
phe, in  dem  zwei  Silben  fehlen:  do&hxa  xiXeov;  de  pot  yfyag 
TraActov,  ovo*'  axifäag  xvQto.  Hermann  schreibt  &*  öi  pot  pivii  ylqag 
lUtXaiov.  Es  liesze  sich  auch  denken  dasz  itiXu  vor  naXaiov  ausge- 
fallen wäre.  Allein  Ir*  fäva  wie  lr*  niXei  scheinen  mir  zu  wenig  zu 
sagen:  nicht  dass  das  alte  Amt  ihnen  jetzt  noch  verbleibe,  sondern 
dasz  es  ihnen  stets  verbleiben  werde,  behaupten  sie.  Vielleicht  also 
inl  xb  notv  <f  iftoi  yiqag  naXaiov:  vgl.  unten  V.  670  ig  xo  itav  xqovov. 

Besancou,  im  August  1859.  ♦)  Heinrich  Weil 


[*)  Der  Abdruck  durch  Zufall  verspätet.      A,  F.] 


39. 

Zu  Aristides  Quintiiianus. 


Unter  denjenigen  Schriftstellern  des  Alterthums,  welchen  eine 
kritische  Wiederherstellung  und  sachliche  Erklärung  noch  wenig  so 
gute  gekommen  ist,  nehmen  ohoe  Zweifel  die  von  Meibom  1652  her- 
ausgegebenen 'antiquae  musicae  auctoris  Septem'  den  ersten  Rang  ein. 
Dasz  jenes  noch  nicht  geschehen,  ist  am  meisten  zu  verwundern  bei 
Aristides  Quintiiianus,  der  nicht  nur  wegen  seiner  fast  vollständigen 
musikalischen  Theorie,  sondern  auch  wegen  seiner  Abschnitte  aber 
die  Rhythmik  und  Metrik  von  der  grösten  Wichtigkeit  ist  nnd  fort- 
während als  Grundlage  benutzt  werden  rousz.  Was  die  letztgenannten 
Abschnitte  betrifft,  so  müssen  sie  von  den  Metrikern  nothwendig  be- 
sprochen werden,  und  es  hat  besonders  Rossbach  zu  mehreren  Stellen 
daraus  die  gewünschte  Erklärung  gegeben;  in  den  Hauptsachen  der 
musikalischen  Theorie  dienen  Aristoxenos  und  die  übrigen  Musiker 
sur  Erklärung;  eine  neue  umfassende  Bearbeitung  dieses  Stoffes  wird 
aber  meiner  Ansicht  nach  schwer  entbehrt,  nnd  wenn  mir,  wie  ich 
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hoffe,  eine  solche  gelingt,  so  glaube  iou  damit  der  Alterthumswissen, 
schaft  einen  Dienst  zu  erweisen.  Zunächst  soll  hier  nur  von  einer 
Stelle  des  Aristides  die  Rede  sein,  die  meines  Wissens  noch  nirgends» 
sonst  besprochen  und,  wenn  man  aus  dem  Zustand  schlieszen  darf  in 
dem  sie  bei  Meibom  steht,  kaum  noch  von  irgend  jemand  verstanden 
worden  ist. 

In  seinem  2n  Buche  bebandelt  Ar.  zuerst  die  Frage,  inwiefern 
überhaupt  die  Musik  zur  Erziehung  anwendbar  und  nützlich  sei;  dann 
geht  er  (S.  75)  zu  der  Frage  über,  welche  Gattungen  derselben  zu 
diesem  Zwecke  zu  verwenden  seien.  Vier  Punkte  sind  es  die  er  zu 
diesem  Behufe  ankündigt:  1)  die  Gedanken  (IWomu),  wobei  er  auf 
die  Redefiguren  und  Epitheta  zu  sprechen  kommt  (S.  79 — 83);  2)  die 
Sprache  (A/|*£),  wo  die  Buchstaben  auf  ein  System  gebracht  werden 
(S.  83— 90);  3)  die  Melodie,  und  4)  der  Rhythmus,  worauf  S.  100—102 
noch  ein  Anhang  über  die  musikalischen  Instrumente  folgt. 

Nun  ist  es  gewis  auffallend  dasz  nach  Abschlusz  des  Abschnittes 
über  die  Xi$tg  und  Ankündigung  dessen  über  die  Melodie  S.  90 — 94 
wieder  von  nichts  als  Buchstaben  die  Rede  ist.  Dem  Rhetor  kommt 
es  aber  eben  in  diesen  Capiteln  nur  darauf  an,  in  den  verschiedenen 
musischen  Bildungsmitteln  die  mannlichen  und  weiblichen  Elemente, 
die  Elemente  der  Kraft  und  der  Milde  zu  sondern.    Bei  den  Tönen 
liegt  diese  Scheidung  auf  der  Hand  ;  sie  war  anderwärts  schon  erwähnt 
und  braucht  hier  nur  kurz  berührt  zu  werden,  was  S.  91  geschieht. 
Nachdem  aber  ähnliche  Elemente  in  den  Buchstaben  und  in  den  Tönen 
des  Gesanges  nachgewiesen  sind,  werden  diese  Gebiete  in  Beziehung 
zu  einander  gesetzt  und  gezeigt,  welche  Buchstaben  sich  zum  Singen 
der  einzelnen  Töne  am  besten  eignen.  Sicherlich  theilt  Ar.  hier  nichts 
von  ihm  selbst  erfundenes  mit,  sondern  er  gibt  nur  seine  Begründung 
zu  dem  hersebenden  Gebrauch  auf  die  verschiedenen  Töne  der  Scala 
bestimmte  Vocale  zu  singen,  wie  man  heutzutage  die  Silben  do,  ret 
mi  usw.  singt.  Dasz  dies  herschender  Gebrauch  war,  wird  noch  wahr- 
scheinlicher gemacht  durch  ein  Fragment  unbekannten  Ursprunges, 
das  Meibom  S.  300  mittbeilt  und  das  denselben  Gegenstand,  aber  leider 
auch  nicht  ohne  Entstellungen,  enthält.  —  S.  91,  3  xrjg  öh  {uXwdiag  IV 
xs  xatg  aöaig  xav  xotg  xcoXoig  ix  xrjg  Ofiotoxtjxog  xijg  TtQog  xovg  opyer- 
vixovg  ri%Qvq  Xafißavo^UvtKj  xa  tojv  oxot%iia>v  ägfioxxovxa  itQog  xtjv 
x<av  pcAuv  ixtpiovi](Siv  imXe^ttfieOa.  Hier  sind  xoUor,  wie  aus  S.  32,  8 
mit  voller  Gewisheit  hervorgeht,  Instrumentalsätze;  was  soll  aber  das 
heiszen,  dasz  die  Melodie  in  den  Instrumenten  immer  den  Klängen  der 
Instrumente  ähnlich  sei  ?   Die  Worte  iv  xoig  xdXoig  sind  sicherlich  zu 
streichen,  und  mit  ihnen  wird  auch  iv  xi  xatg  codaeg  überflüssig.  Fer- 
ner, da  das  htiXiyta&cu  nicht  vorher  geschehen  ist,  sondern  erst  ge- 
schehen soll,  isl  intXs$ca(xt&a  zu  schreiben.   Der  Sinn  der  Stelle  aber 
ist  der:  da  man  den  Tönen  des  Gesanges  ebenso  verschiedene  Klang- 
farben gibt  als  die  einzelnen  Töne  der  Instrumente  haben,  und  jene 
diesen  analog  sind,  ao  wollen  wir  dio  Buchstaben  suchen  welche  zum 
Vortrag  der  einzelnen  Töne  im  Gesang  sich  eignen.  'Unter  den  sieben 
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Vocaleo  die  es  gibt'  fährt  er  S.  92  Tori  'werden  wir  iu  den  langen  und 
kurzen  die  erwähnten  Unterschiede  wahrnehmen.  Nemlich  im  allgemei- 
nen haben  die  Vocale,  bei  deren  Aussprache  man  den  Mund  in  die  Lange 
zieht  (statt  ßgovrä  lese  ich  onavxa)^  einen  feierlicheren,  männlicheren 
Ton;  die  jedoch,  bei  denen  man  den  Mund  breit  auseinanderzieht,  einen 
weiblicheren;  im  einzelnen  betrachtet,  ist  unter  den  langen  Vocalcn  der 
Klang  de«  O  männlich,  gedrungen  und  fest  geschlossen  (axooyyvlog 
xal  6vv£GTQ(tim&voq)\  der  des  i\  dagegen  weiblich;  denn  bei  ihm 
(avroo  tu  lesen)  wird  die  Luft  zertheilt  und  gleichsam  durch  einen 
Seiher  gepresat  (öictytixai  xctl  önföuxai).  Unter  den  kurzen  jedoch 
stellt  0  das  männliche  Element  dar,  indem  es  das  Sprachorgan  einengt 
(lies  Gvvulnvv)  und  den  Klang  zusammendrängt;  weiblich  aber  ist  £, 
das  uns  beim  Aussprechen  den  Mund  aufzusperren  nölhigt.  Von  den 
mittelzeitigen  ist  a  am  besten  zum  Singen;  denn  es  ist  wegen  seines 
breiten  Klanges  von  Natur  zur  Lange  vorzüglich  gut  geeignet  [and 
lange  Vocale  passen  natürlich  an  sich  besser  zum  Gesang  als  kurze* 
breite  besser  als  dünne];  aber  bei  den  übrigen  [t  und  v]  ist  das  nicht 
-  der  Fall.'^  Liest  man  nun  icvi  öi  xiva  xav  xovxoig  (nemlich  1  und  v)  • 
iöüv  ^taoxrjxay  so  steht  das  mit  dem  folgenden  xb  fiiv  yao  a  xotvv- 
viav  xe  i%ov  xal  avxiTxu&tutv  nobg  to  17  schlechterdings  in  gar  keinem 
Zusammenhang,  und  doch  knüpfen  diese  Worte  mit  yaq  an.  Ohne 
Zweifel  istTOVTM  zu  schreiben.  Es  ist  vorher  gesagt  worden  dasz 
asich  zur  Länge  hinneige;  nun  wird  das  dahin  modificiert,  dasz  a 
doch  nicht  dem  0  an  Länge  und  Männlichkeit  gleichkomme,  sondern 
eine  Mittelstellung  einnehme  wie  17,  mit  dem  es  dann  noch  weiter  ver- 
glichen werden  musz.  Was  diese  Vergleichnng  betrifft,  so  musz  man 
um  sie  zu  verstehen  die  treffende  Bemerkung  zu  Hülfe  nehmen,  welche 
Ar.  ein  paar  Zeilen  später  (S.  93,  9)  macht,  dasz  nemlich  in  der  Fle- 
xion des  Artikels  und  der  Substantive  bei  männlichen  Wörtern  männ- 
liche Vocale (o),  bei  weiblichen  weibliche  («  und  17)  angewandt  wer- 
den. Demgemäsz  sind  diese  Worte  so  zu  verstehen:  a  hat  etwas  dem 
r\  gemeinsames,  aber  auch  etwas  demselben  widerstrebendes;  insofern 
es  dieselbe  Bedeutung  wie  dieses  hat  (im  Gegensatz  zu  o),  ist  es  weib- 
lich; insofern  es  aber  ihm  entgegengesetzt  ist,  wie  im  dorischen  Dia- 
lekt dem  ionischen  17,  ist  es  männlich  (das  handschriftliche  hätte  hier 
Meibom  nicht  in  el  ändern  sollen).  S.  93,  6  xo  öh  örjlv  fiiv  toxi  xccxa 
xo  TiiitaxQV,  (og  noodorjzai '  xo  öe  xbv  Ofioiov  i\ypv  ini<p&QOUv,  el  Ixxa- 
&tin  xij  fti  dtffidoyyia  ygacpo^iivrj  öict  xov  a,  tu  tXvtiCxov  r^QOEvartcti. 
Natürlich  ist  hier  hinter  öl  ein  Vocal  einzuschieben  (Elision  des 
vor  einem  solchen  ist  bei  Ar.  nicht  üblich);  die  grosze  Handschriften- 
familie, welche  bei  Meibom  nur  durch  zwei  Oxforder,  sonst  aber  auch 
durch  einen  Leipziger  und  zahlreiche  Pariser  Codices  vertreten  wird, 
gibt  auch  richtig  £.  M.  bezweifelt  das,  weil  €  immer,  nicht  nur  xaxa 
xb  nktiaxov  weiblicher  Natur  sei.  Dieser  Zweifel  löst  sich  jedoch,  so- 
bald man  nur  einen  andern  Fehler  vermeidet  den  M.  macht.  Er  glaubt 
nemlich  nach  dem  eweiten  to  öe  wieder  einen  Vocal,  und  zwar  1  ein- 
schieben zu  müssen,  während  doch  hier  der  Stellung  von  plv  zufolge 
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nicht  die  Subjecte,  sondern  die  Procdicate  im  Gegensatz  stehen.  So 
fäll l  auch  das  richtige  Licht  auf  das  y-axa  xo  nküoxovi  von  dem  jetzt 
zur  Sprache  kommenden  Vocal  wird  ausgesagt  dasz  er  in  der  Regel 
allerdings,  wie  schon  bemerkt,  weiblich  sei,  unter  einer  gewissen  Be- 
dingung jedoch  minnlich  werde.    Im  Verständnis  dieser  Bedingung 
stört  uns  lituplqouv,  das  M.  gemacht  hat  aus  bticpigeiv^  was  ihn 
der  zunächst  maszgebeode  cod.  Scaligeraons  bot.  Derselbe  bat  noch 
auf  der  Endung  die  Correctur  «tov,  der  Lips.  dessen  Varianten  mir 
durch  die  Gate  des  Hrn.  Director  Bellermann  zu  Gebote  stehen,  hat 
btupalvHv,  die  Oxonn.  lesen  ioj  öe  xov  .  .  .  Imtpalvu.  Der  Sinn  ist 
jedenfalls  der:  Venn  es  aber  unter  Hervorbringung  (oder  mit  Beibe- 
haltung) eines  ähnlichen  Klanges  sich  in  den  Diphthongen  ai  der  mit 
«  geschrieben  wird  verlängert,  dann  ist  es  ein  klein  wenig  männlicher/ 
Da  im<paivov  nur  die  schlechteren  Hss.  für  sich  hat,  Inicptgov  aber  ia 
einer  hier  passenden  Bedeutung  nicht  zulässig  ist,  so  darf  man  wol  an 
diaxTjQOvv  denken,  und  die  Pronomina  zu  Anfang  des  Satzes  sind 
wol  so  zu  corrigieren:  xov  öe  opoiov  xxi.   Der  Vocal  von  dem  alles 
dieses  gilt  kann  kein  anderer  sein  als  £;  nur  von  diesem  ist  vorher 
gesagt  dasz  er  an  sich  weiblich  sei,  und  nur  von  ihm  kann  jetzt  gesagt 
werden  dasz,  wenn  er  verlängert  nnd  ai  geschrieben  werde,  sein  Klang 
noch  im  wesentlichen  derselbe,  jedoch  etwas  männlicher  sei.  Eine 
andere  Auffassung  dieser  Stelle  ist  nicht  möglieh ,  und  so  geht  denn 
aus  ihr  mit  Bestimmtheit  hervor,  wie  Ar.  den  Diphthong  ai  aussprach. 
Noch  mehr  können  wir  aus  dem  entnehmen  was  oben  über  7]  nnd  sein 
Verhältnis  zu  a  gesagt  ist.  Da  nemlich  jene  Entwicklung  sich  offenbar 
auf  einen  alten  Usus  stützt,  so  muss  rj  schon  seit  langer  Zeit  so  aus- 
gesprochen worden  sein,  dasz  es  zwischen  a  und  £  in  der  Mitte  stand, 
so  wie  wir  es  im  Etacismus  jetzt  auch  sprechen. 

S.  93,  19  xixxctoct  phv  ovv  zwv  (pcovrfivxav  xa  evqrvij  itqog  i%xttoiv 
dia  xrjg  fiskfodutrjg  (ptovijg  öiaaxrjfiaxa  aqoq  xovg  <p&6yyovg  i%gtiöLU(v- 
asv.   Meibom  macht  fyovxa  aus  x«,  es  ist  aber  nicht  einzusehen  was 
das  für  Intervalle  der  Buchstaben  sein  sollen.    Ich  glaube  vielmehr 
dasz  stall  öiaary^axa  —  Öiccxtlpeva  zu  lesen  und  xa  zu  streichen  ist; 
daun  ist  die  Sache  klar.  Hierauf  wird  auseinandergesetzt,  warum  un- 
ter den  Consonanten  t  derjenige  sei,  welcher  sich  am  besten  dazu 
eigne  beim  Gesang  den  Vocalen  vorgesetzt  zu  werden.  Dann  wird  — 
wenigstens  sowie  jetzt  der  Text  steht  —  S.  93  f.  als  Resultat  aus  dem 
vorigen  angegeben,  dasz  also  die  auf  r\  gesungenen  Töne  ganz  weich- 
lich und  weibisch,  die  auf  <o  aber  kräftig  und  männlich  seien,  und  von 
den  dazwischenliegenden  seien  die  auf  a  gesungenen  mehr  männJic*» 
die  auf  £  mehr  weiblich.  Der  cod.  Seal,  hat  hiebei  tj  ausgelassen,  und 
wenn  er  einen  Buchstaben  an  jener  Stelle  hätte,  so  würde  es  vielleicht 
£  sein ;  denn  es  ist  kein  Zweifel  dasz  hier  £  und  y  zu  vertauschen 
sind.  £  ist  ja  der  dem  a  diagonal  entgegengesetzte  Vocal,  ij  dagegen 
war  als  in  der  Mitte  stehend  und  als  etwas  weiblicher  denn  a  bezeich- 
net worden;  die  Scala  der  Buchstaben  musz  also  notbwendig  diese 
sein:  cj  «  q  £. 
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Das  folgende  nun  ist  scheinbar  recht  einfach:  'diesen  (d.  Ii.  den 
aof  die  einzelnen  Vocale  gesungenen  Tönen)  gleichartig  gestalten  sich 
die  Intervalle  zwischen  denselben,  und  wiederum  den  Intervallen  ana- 
log sind  die  aus  ihnen  gebildeten  Systeme.  Sie  haben  einen  entschie- 
denen Charakter  (axoa  itfr/v),  wenn  sie  aus  gleichartigen,  einen  we- 
niger entschiedenen  (u&jor),  wenn  sie  aus  ungleichartigen  Tonen  gebil- 
det sind;  and' können  entweder  der  leitereigenen  Fflhrung  des  Systems 
(aywyri  S.  19.29)  folgen,  wo  sie  dann  dessen  Eigenschaft  theilen, 
oder  sie  können  in  sprungweiser  Melodieführung  sich  bewegen,  wobei 
sie  die  Natur  mit  den  am  häufigsten  angewandten  Tönen  gemein  haben.' 
Der  erste  Satz  von  den  Tönen  an  sich  gesagt  ist  allerdings  richtig; 
bei  den  Tönen  aber,  insofern  sie  durch  verschiedene  Vocale  charakte- 
risiert sind,  ist  das  nicht  der  Fall,  indem,  wie  wir  weiter  unten  sehen 
wenden,  die  Vocale  in  jedem  Telrachord  dieselben  bleiben,  mag  es 
an  sich  ein  hohes  oder  tiefes,  and  mag  es  ein  diatonisches  oder  en- 
harmonisches  sein.  Es  kann  also,  wenn  man  die  genannten  vier  Vocale 
auf  die  Töne  des  Tetrachordes  vertheilt,  das  Intervall  das  zwischen 
ij  und  £  liegt  einen  ganzen  Ton,  es  kann  anderthalb,  kann  auch  zwei 
ganze  Töne  betragen,  während  doch  die  Vocale  die  nemlichen  sind, 
und  es  kann  o  als  tiefster  Ton  irgend  eines  hohen  Tetrachordes  einem 
höheren  Tone  zufallen  als  f,  das  aoch  in  den  tiefen  Tetrachorden  vor- 
kommt. Dasz  also  die  Natur  der  Intervalle  (weit  oder  eng)  und  Sys- 
teme (hoch  oder  tief)  von  den  Tönen  abhangt,  aus  denen  sie  gebildet 
werden,  kann  hier  nicht  gesagt  werden,  wo  von  keinem  andern  Unter- 
schiede der  vielen  Töne  unter  sich  die  Rede  ist  als  bloss  dem  durch 
vier  Vocale  gegebenen.  Dieser  Satz  kann  hier  nichtxan  seiner  richti- 
gen Steile  stehen;  ein  anderer  passenderer  Platz  läszt  sich  freilich  bei 
Ar.  nicht  für  ihn  finden  (S.  91  wo  noch  von  den  Tönen  an  sich,  ohne 
Bezug  auf  die  Vocale  die  Rqde  ist,  ist  dasselbe  was  hier  steht  bereits 
mit  kürzeren  Worten  gesagt).  Auch  die  beiden  anderen  Sätze  sind 
nioht  ohne  Bedenken,  der  erste  kann  nicht  von  den  Intervallen,  der 
zweite  nicht  von  den  Systemen  gelten;  es  scheint  hier  ein  tiefer  ge- 
hendes Verderbnis  zu  liegen.  —  Das  folgende  ist  dagegen  wieder  sehr 
leicht  in  Ordnung  zu  bringen,  wenn  man  nur  an  der  oben  durch  Um- 
stellung vo/i  e  und  rj  gewonnenen  Scala  feslhilt.  Man  braucht  nemlich 
hier  nur  &  und  €  zu  vertauschen,  und  die  beiden  Stellen  sind  voll- 
kommen in  Einklang.  Es  heiszt  dann  hier:  'im  ersten  System,  wel- 
ches das  Telrachord  ist,  wird  der  erste  Ton  anf  o  gesungen,  die  übri- 
gen aber  nach  der  Ordnung,  gemäsz  der  Reihenfolge  der  Vocale,  der 
zweite  auf  a,  der  dritte  auf  rj  und  der  letzte  auf       svngenmg  xctza 
to  nolv  jwv  fftatv  6ia  fieCoxijvog  (M.  schlagt  vor  dt  apiGoxtfcog ,  bes- 
ser ist  oV  op.  oto  xrjxog)  akkrjXovg  öiaöixofiivav:  'indem  so  in  der 
Hegel  die  Klänge  sich  nach  ihrer  Aehnlichkeit  schicklich  aneinander- 
reihen.' 'In  der  Regel'  sagt  er,  weit  da,  wo  die  Reihe  der  vier  Vocale 
zu  Ende  ist  und  von  vorn  anfängt,  diese  schickliche  Folge  nicht  statt- 
Gndet.  xal  ol  fthv  i£ijg  xotg  TtQoeiQrftiivoig  XQMi  xara  tfvpaxwiav  Xctfi- 
ßdvovxai,  d.  b.  wie  die  drei  folgenden  mit  den  drei  zunächst  vorher- 
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genannten  in  der  Consonanz  der  Quart  stehen,  so  stehen  auch  ihre 
Vocale  in  Einklang,  es  wiederholen  sich  a  rj  e.  Dasx  im  folgenden 
Satze  einige  Aendernngen  nölhig  sind,  hat  schon  M.  gesehen;  sicher- 
lich ist  aber  schon  im  Anfang  zu  corrigieren  und  zwar  in  dieser  Weise: 
to  6k  ra  (iovov  xata  xyv  ctQXVv  r°v  &h  ngtoiov  tiia  naöuv  xai  rov  öev- 
zigov  oiiQCptavov  xa  itQoalaußavotitvo)  xqv  (ticijv  . .  .  das  schlieszende 
Verbum  ist  nicht  mit  Sicherheit  zu  bestimmen;  der  Hatipt codex  hat 
öia^siy  M.  conjioiert  wobei  mun  aber  keinen  Grund  zum  Futu- 

rum einsieht.  Eine  Iis.  bot  diaTat-et.ynnd  demnach  könnte  man  an  öta- 
xdacsei  denken.  Der  Sinn  ist  übrigens  klar:  o  das  dem  Proslambaoo- 
menos  angehört  wiederholt  sich  erst  eine  ganze  Octave  höber  in  der 
Mese. 

Diese  Restitution  des  Ar.,  der  zufolge  a  auf  den  tiefsten,  e  auf 
den  höchsten  Ton  des  Tetrachordes  trifft,  war  bereits  vollendet,  als 
ich  bemerkte  dasz  der  von  Bellermann  (Berlin  1841)  herausgegebene 
anonyme  Schriftsteller  über  Musik  diese  Solmisation  genauer  mittheilt, 
und  dies  in  einer  Weise  die  meine  Aenderungen  zweifelhaft  machen 
kann.  Er  gibt  sect.  77  S.  81  die  ganze  Scala  mit  den  zu  singenden 
Silben  an,  und  hier  sowol  als  in  den  sect.  86  S.  23  gegebenen  Beispie- 
len theilt  er  constant  dem  höchsten  Tone  des  Tetrachordes  nicht  te  son- 
dern to  zu,  und  die  Mese  hat  bei  ihm  abereinstimmend  mit  dem  Texte 
Meiboms  ts.  Indes  erhält  doch  diese  Uebereinslimmung  mit  dem  cor- 
rupten  Texte  des  Ar.  einen  gewaltigen  Stosz  dadurch,  dasz  der  Ano- 
nymus den  Proslambanomenos,  den  tiefsten  Ton  des  Systems,  mit  ra 
bezeichnet.  Das  ist  nach  der  Auseinandersetzung  des  Ar.  über  die 
Natur  der  Vocale  unzweifelhaft  richtig;  hat  man  aber  einmal  dieses 
zugegeben,  so  kann  man  nicht  mehr  anders  als  die  Sache  in  der  von 
mir  angegebenen  Weise  durchführen,  nemlich  (axolov&ng  xrj  tajf* 
xav  qxovriivxav)  auf  o  zweimal  nacheinander  a  rj  £  folgen,  a  selbst 
dagegen  vor  der  Mese  nicht  wiederkehren  zu  lassen.  Freilich  ist  dann 
auch  der  Anonymus  an  einer  ziemlichen  Anzahl  von  Stellen  zu  corri- 
gieren; indes  ist  ja  die  Verlauscl-.ung  von  ü  und  6  keine  grosze  Sache, 
und  auch  auf  die  Uebereinsliinmung  der  Hss.  bei  beiden  Autoren  darf 
bei  dem  geringen  Alter  dieser  Documente  kein  groszes  Gewicht  ge- 
legt werden. 

Unter  Benützung  der  beiden  Schriftsteller  liszt  sich  demnach  die 
Solmisation  des  sog.  systema  immutabile  (oder  vielmehr  mutabtle, 
wie  ich  bei  anderer  Gelegenheit  zu  zeigen  gedenke)  in  folgender 
Weise  feststellen: 

nQOcXaußavoptvog  (A)  .  .  .  reo 
vndxav  vnctxri  .  .  (H)  .  .  .  r« 
„       ittxQvnaxtj  (c)  .  .  .  ttf 
„       U%avos   .  (d)  .  .  .  T8 
fUcotv  vnaxtj  .  .  .  (e)  .  .  .  tet 
„     naQvnaxi\  .  (f)  .  .  .  xrj 
„     U%avo$    .  .  (g)  .  .  .  xb 
piffi)  (a)  .  .  .  t« 
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Gvvtj^iivwv  tqIvh  .  .  (b)  .  .  .  tr\ 
„  7tc<oct\njZYi  (jb)  .  .  .  tS 

vtjvrj  .  .  (d)  .  .  .  r« 

Ttapafitor)  (h)  .  .  .  ta 

öie{evypfa(ov  t^Cttj  .  .  .  (e)  .  .  .  xr\ 
„  TtctQttvrjzrj  .  ( d )  .  .  .  ts 

<^  vjjrif    .  .  .  (je)  .  .  .  ta 

wttQßokaiav  xqCvtj  .  .  .  (_f  )  .  .  .  ttj 
„  ^orpofv^Tt;  .  (S)  .  .  .  ts 
„  'VTfzri  .  .  .  (_a)  .  •  .  ta 
In  der  Ordnung  der  Vocale  für  die  höhere  Octave  nehme  ich  keinen 
Anstand  dem  Anonymus  zu  folgen,  obwol  hier  die  Reihe  der  Vocale 
innerhalb  des  Tetrachordes  zu  Ende  geht  und  von  neuem  anhebt.  Dies 
ist  dadurch  veranlasst,  dasz  für  Mese,  Paramese  und  die  drei  Diezeug- 
menai  fünf  Silben  nölhig  waren,  und  nachdem  man  hier  einmal  der 
Paranete  ts,  und  der  Nete  ta  gegeben  hatte,  machte  man  es  in  den 
Tetrachorden  der  Syncmmenai  und  Hyperbotaiai  ebenso,  trotz  des 
Hiatus  der  nnn  zwischen  Mese  nnd  Trite  synemmenon  (ro  und  trf) 
entsteht.  Uebrigens  stimmt  die  höhere  Octave  insofern  mit  der  tiefe- 
ren überein,  als  auch  bei  ihr  der  Halbton  immer  zwischen  die  Silben 
ta  und  tri  hineinfällt;  die  Verschiedenheit  ist  nur  eine  scheinbare  und 
verschwindet,  wenn  man  sich  bewust  wird  dasz  in  der  hohen  Octavo, 
um  die  Vierzahl  zu  vervollständigen,  immer  der  letzte  Ton  des  an- 
grenzenden tieferen  Tetrachordes  mit  heranzuziehen  ist,  indem  er 
zwar  seiner  Benennung  nach  dem  tieferen,  seinem  Wesen  nach  jedoch 
beiden  Tetrachorden  angehört,  und  dasz  dasselbe  in  den  Tetrachorden 
der  tiefen  Octave  mit  dem  zunfichstliegenden  höheren  Tone  der 
Fall  ist. 

Berlin.  Carl  von  Jan. 


r 

Les  tcrimins  Latin»  de  Vempire  par  /.  P.  Charpentier,  in- 
spectenr  honoraire  de  Pacademie  de  Paris,  agregd  de  la 
faculic  des  lellres.  Paris ,  Hachetie.  1 859.  420  S.  8. 

Es  wird  heutzutage  kaum  noch  einen  Bekenner  der  Alterthums- 
studien  geben,  der  sich  nicht  freute,  wenn  die  Resultate  der  wissen- 
schaftlichen Forschung  dem  weiteren  Kreise  der  Gebildeten  zugänglich 
gemacht  werden.  Dem  Umfang  nach  sind  uus  in  dieser  Litteratur 
unsere  Nachbarn  jenseit  des  Rheins  bei  weitem  voraus:  Bücher  die 
diesen  Zweck  mehr  oder  minder  ausgesprochen  verfolgen,  wie  Beckers 
Chariktes  und  Gallus  in  ihren  erzählenden  Partien,  wie  Jacob's  Horaz 
und  seine  Freunde,  wie  Lehrs  populäre  Aufsätze  aus  dem  Alterthum, 
wie  einige  Bände  der  Weidmaunschen  Sammlung  gehüreo  bei  uns  zu 
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den  Seltenheiten.  Und  auch  Bücher  dieser  Art  werden  sich  noch  zum 
groszen  Theil  in  Anmerkungen  und  Excursen  begründend,  rechtfer- 
tigend, ausführend  an  die  gelehrten  Zunflgenossen  wenden,  während 
umgekehrt  selbst  diejenigen  französischen  Arbeiten,  die  nach  Inhalt 
und  Zweck  nur  auf  die  Lesung  der  Fachmänner  rechnen  dürfen,  sich 
nicht  nur  vielfach  der  Ausstellung  des  gelehrten  Apparats,  was  unter 
Umständen  sogar  löblich  sein  kann,  sondern  leider  allzu  oft  auch  soli- 
der Gelehrsamkeit  und  gründlicher  Forschung  entschlagen.  Ich  spreche 
hier  namentlich  von  den  Dissertationen,  die  der  Pariser  Facultät  als 
sogenannte  theses  für  das  Doclorat  vorgelegt  werden;  ich  habe  in 
letzter  Zeit  eine  Anzahl  solcher  Abhandlungen  aus  dem  Gebiete  der 
römischeu  Litteraturgeschichle  durchgesehen,  aber  alle  zusammen  sind 
nicht  so  viel  werth  als  Alfred  Schottmüllers  Untersuchungen  über  die 
Quellen  des  Cbarisius  in  seiner  Dissertation  über  die  grammatische 
Schrift  des  Plinius  (Bonn  1858)  oder  als  Hermaun  Genthes  ausgezeich- 
nete Arbeit  über  Lucanus  (Berlin  1859)  *).  Während  von  den  Erst- 
lingsarbeilen dieser  jungen  Männer  jeder  Gelehrte,  der  auf  demselben 
oder  auf  verwandtem  Gebiete  arbeitet,  Kenntnis  nehmen  musz,  kann 
er  getrost  die  meist  viel  dickleibigeren,  mit  mehr  oder  minder  esprit 
und  rhetorischem  Putz  ausgestatteten  theses  des  Herrn  Boissier  über 
Attius  und  über  Plautus  Art  die  Griechen  zu  übersetzen  (1857),  des 
Herrn  Damien  de  C.  lulii  Victoris  arte  rhetorica  (1852;  beiläufig  158  S. 
in  grosz  8),  des  Herrn  Goumy  über  Apuleius  (1859)  ungelesen  lassen, 
und  auch  die  sorgfältigere  Studie  von  Philiberl-Soupe  de  Frontonianis 
reliquiis  (1853)  ist  weit  von  der  Methodik  und  der  Selbständigkeit  der 
Forschung  in  den  genannten  Arbeiten  unserer  Landsleute  entfernt; 
wenn  wir  nun  auch  keineswegs  behaupten  wollen  dasz  die  in  Deutsch- 
land erscheinenden  Dissertationen  sämtlich  eine  wissenschaftliche  Be- 
deutung für  sich  in  Anspruch  nehmen  können  wie  die  genannten,  so 
werden  sie  wenigstens  durchschnittlich  den  Stempel  ernster  und  sorg- 
fältiger Arbeil  tragen:  den  ersten  besten  Schriftsteller  vorzunehmen, 
ein  oder  ein  paarmal  vielleicht  in  einer  Uebersetzung  durchzulesen, 
das  was  über  ihn  in  allbekannten  Büchern  gesagt  ist  nothdürftig  und 
mit  Unkenntnis  der  speciellen  Litleratur  zusammenzustöppeln,  eine 
oberflächliche  Analyse  des  Inhalts  und  eine  phrasenschwangere  aeslhe- 
tische  Kritik  hinznzuthun,  dies  Becipe  zu  einer  Dissertation  reicht  bei 
unseren  Faculläten ,  so  weit  nicht  noch  die  eine  oder  die  andere  den 
schmachvollen  Handel  mit  Doctordiplomen  treibt,  nicht  aus.**)  Aber 


*)  Hiebei  gelegentlich  die  Frage,  ob  nicht  in  dem  appämata  des 
Monac.  der  vita  Lnc.  von  Vacca  (ippamata  al.  hippamata  vg.)t  wofür  man 
u.  a.  epigrammata  vermutet  hat,  vielmehr  APAMATA  d.  i.  dPAMATA 
zu  suchen  sein  mögen?  **)  Und  trotzdem  haben  unsere  Doctoranden 
meist  erst  unmittelbar  ihre  Universitätsstudien  vollendet,  die  fransösi- 
sclien  haben  »um  Theil  schon  weitere  Schritte  auf  ihrer  Laufbahn  su- 
rttckgelegt:  Hr.  Boissier  z.  B.  war  beim  Drucke  seiner  Promotionsschrift 
bereits  Professor  der  Rhetorik  am  Lycenm  zu  Niraes,  Hr.  Philibcrt-Soupd 
profesecur  agre'ge*  am  Lyceuin  zu  Amieus. 
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wie  sollen  es  die  armen  Aspiranten  zum  Doctorat  an  der  facultl  des 
lettres  besser  machen,  wie  darf  man  überhaupt  solchen  Anspruch  an 
sie  erheben,  wenn  ein  agrege  an  dieser  Facnltät,  ihr  Lehrer  also,  der 
io  der  Hierarchie  der  Beamten  des  höhern  Unterrichts  in  Frankreich 
nach  seinem  andern  Titel  zu  urteilen  keine  geringe  Stelle  bekleidet, 
ein  Buch  auf  demselben  Gebiete  schreibt,  das  freilich  wol  für  ein 
grösseres,  wenn  auch  sicher  nicht  für  das  grosse  Publicum  (es  wer- 
den wenigstens  lateinische  Stellen  oft  im  Original  citiert),  doch  auch 
nicht  zu  einem  specimen  eruditionis  bestimmt  ist,  das  aber  dafür  auch 
jede  Methode  und  jede  genauere  Kenntnis  seines  Gegenstandes  ver- 
leugnet? Wenn  wir  es  oben  beklagten  dasz  wir  an  populären  Dar- 
stellungen aus  dem  Gebiete  des  Alterthums  Mangel  leiden,  so  dürfen 
wir  uns  dagegen  rühmen  dasz  was  wir  der  Art  besitzen  meist- von 
gründlichen  und  gediegenen  Forschern,  zum  Theil  von  Meistern  her- 
rührt. Und  allein  Werke  dieser  Art  können  dem  oben  angedeuteten 
Zwecke  genügen :  je  weniger  der  Leser  selbständig  nachprüfen  kann, 
um  so  mehr  musz  er  sich  auf  seinen  Führer  verlassen  können;  je  we- 
niger er  sich  selbst  auf  dem  ihm  fremden  Gebiete  zu  orientieren  ver- 
mag, um  so  sorgfältiger  und  methodischer  musz  jener  ihn  leiten:  der 
Forscher  aber  musz,  wenn  er  in  einem  solchen  Buche  selbst  etwa 
nichts  neues  antrifft,  doch  das  Bekannte  wolgeordnet,  mit  einer  dem 
Zweck  entsprechenden  Auswahl  des  Stoffs  und  in  lichtvoller  Dar- 
stellung vereinigt  finden;  —  wie  sehr  aber  solche  Arbeiten  selbst  ihm 
neue  Gesichtspunkte  eröffnen,  ja  selbst  im  Detail  neues  und  anziehen- 
des bieten  können,  dafür  genügt  es  an  das  oben  erwähnte  Werk  von 
Lehrs  und  an  die  litterarhistorischen  Abschnitte  in  Mommsens  römi- 
scher Geschichte  *)  zu  erinnern.  Darauf  darf  man  freilich  bei  einer 
populären  Schrift  keinen  Anspruch  machen,  um  so  strenger  aber  Kennt- 
nis, Gewissenhaftigkeit,  gesunde  Methode  und  anziehende  Darstellung 
fordern.  Mangelt  es  daran ,  so  bewirkt  ein  solches  Buch  das  Gegen- 
theil  der  wenigstens  vorgeblichen  Absicht  des  Verfassers:  anstatt 
wahrhaftige  Erkenntnis  zu  verbreiten  dient  es  der  Halbbildung,  dem 
Schein  und  der  Lüge.  Verzeihlicher  oder  doch  erklärlicher  ist  so 
etwas  bei  einem  Dilettanten,  der  sich  aus  Liebhaberei  oder  aus  Specu- 
lation  auf  solche  Stoffe  wirft,  wie  mir  z.  B.  in  letzter  Zeit  ein  kürzlich 
erschienenes  Buch  eines  Pariser  Arztes  Jules  Rouyer  *6tudes  medicales 
sur  Pancienne  Korne'  durch  die  Hände  gegangen  ist,  das  sich  als  ein 
Stück  ordinärer  und  aus  allerlei  Lappen  zusammengeflickter  Fabrik- 
arbeit dem  kundigen  Auge  beim  ersten  Anblick  verräth;  die  ernsteste 
Rüge  verdient  es  bei  einem  Manne  der  Wissenschaft,  einem  öffentlichen 
Lehrer  an  der  ersten  Facultät  des  ganzen  Landes.  Nicht  als  ob  es  dem 
Vf.  an  Talent,  an  Beobachtungsgabe,  an  Sorgfalt  in  der  Darstellung, 
die  uns,  so  weit  wir  darüber  urteilen  dürfen,  freilich  nicht  immer 


*)  Das  ganze  Werk  gehört  nicht  dem  engeren  Kreise  des  specicll 
philologischen  Gebiets  an ,  das  wir  hier  im  Auge  haben :  nur  daher  oben 
die  Beschränkung  auf  die  genannten  Abschnitte. 
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gleich  geschmackvoll  erscheint,  selbst  an  einer  gewissen  Portion  von 
Geist  mangelte  —  aber  es  fehlen  ihm  die  Kenntnisse,  welche  die  not- 
wendige Vorbedingung  sind,  ohne  die  eine  solche  Arbeit  nicht  unter- 
nommen werden  kann ,  es  fehlt  ihm  an  jeder  Einsicht  aber  die  Anlage 
eines  Werkes,  wie  er  es  beabsichtigte  —  vorausgesetzt  dasz  er  nicht 
eben  bloss  eine  Anzahl  fluchtiger  literarhistorischer  Skizzen  liefern 
wollte. 

Den  nach  dem  Titel  'die  lateinischen  Schriftsteller  des  Kaiser- 
reichs '  zu  erwartenden  Inhalt  beabsichtigte  er  freilich  nicht  zu  er- 
schöpfen. Weshalb  er  trotzdem  das  vielverheiszende  Aushängeschild 
gewählt,  möge  er  vor  sich  und  vor  seinem  Publicum  verantworten.  In 
der  Vorrede  erklärt  er  kurz  und  bundig,  er  habe  nicht  die  Absicht  die 
ganze  Entwicklung  der  römischen  Litteratur  unter  den  Kaisern  zu  zeich- 
nen, sondern  er  wolle  sie  nur  in  ihren  beiden  Hauptepochen  darstellen. 
Indem  er  sie  da  aufnehme,  wo  sie  in  Wirklichkeit  ebenso  wie  das 
Kaisertbum  anfange,  bei  Caesar,  führe  er  sie  bis  zu  den  Antoninen. 
Das  seien  ihre  beiden  groszen  Epochen,  die  Epoche  der  Poesie  und 
die  der  Philosophie.  Zu  diesem  Ende  werden  nun  in  19  Artikeln  in 
der  folgenden  Reihe  vorgeführt:  Hortensius,  Caesar,  Salluslius,  Varro, 
Maecenas,  Vergilius,  Horatius,  Oviditis,  die  letzten  Redner  (Asinius 
Pollio;  Nessalla  Corvinus;  Cassius  Severus),  Liyius  (am  Schlusz  zwei 
Worte  über  Vellejtis),  Petronius  (das  Gastmahl  des  Trimalchio),  Se- 
neca ,  der  filtere  Plinius,  die  Dichter  des  Verfalls  (Lucanus,  Silius 
Italicus,  Slatius,  Valerius  Flaccus;  Persins,  Juvenalis,  Martialis),  Taci- 
tns,  Quintiiianus,  der  jüngere  Plinius,  Suetonius,  Apulejus,  woran  sich 
als  20s  Capitel  auf  den  letzten  vier  Seiten  ein  'räsuml'  anschlieszt:  in 
blühender  Unordnung,  wie  man  sieht,  ohne  Plan,  ohne  ein  erkennbares, 
verständiges  Princip  der  Auswahl  :  dasz  das  'empire'  sich  nur  von  dem 
Caesarianischen  bis  zum  Anloninianischen  Zeitaller  erstrecke,  das 
musten  wir  nns  gefallen  lassen;  dasz  'les  äcrivains'  nicht  in  absolut 
vollständiger  Reihe  uns  vorgeführt  werden,  würde  sogar  bei  einem 
für  weitere  Kreise  bestimmten  Buche  angemessen  sein,  nur  müste  die 
Auswahl  die  charakteristischen  und  hervorragenden  Erscheinungen 
verständig  geordnet  enthalten:  aber  vergeblich  sucht  man  nach  einem 
Grunde,  weshalb,  wenn  einmal  das  empire  mit  Caesars  Zeit  beginnt, 
die  Poesie  dieses  cage  de  la  polsie',  wie  wenigstens  der  Vf.  es  in 
der  Vorrede,  freilich  sehr  ungenau  nennt,  da  diese  Bezeichnung  doch 
nur  der  Augusteischen  Periode  gebührt,  weshalb,  sagen  wir,  die  Poesie 
der  Caesarischen  Epoche  ganz  leer  ausgeht:  sollte  diese  Zeit  einmal 
mit  geschildert  werden,  so  durften  Lucretius  und  Catullus  nicht  fehlen. 
Des  letzteren  Bedeutung  lernen  wir  freilich  nebenbei  S.  157  AT.  (vgl. 
auch  S.  181)  kennen,  wo  es  heiszt  dasz  Rom  seit  den  ältesten  Zeiten 
einige  religiöse  und  kriegerische  Gesänge,  wie  die  der  Arvalischen 
Brüder  und  der  Salischen  Priester  besasz;  'mais  ces  chants  rüdes  et 
grossiers  n'avaient  pour  expression  que  Ia  mesure  grave  et  solennelle 
.  du  vers  sntnrnin  qu'ils  conserverent  —  bis  wann?  —  jusqu'  ä  ce  que 
Catulle  et  Horaco  principalemenl  vinssent  donncr  a  la  polsie  latine 
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des  forme«  plus  simples,  plns  appropriees  aux  hardiesses,  aux  *lens. 
aux  caprices  de  Tode.' 

Unter  den  Prosaikern  dieser  Epoche  vermiszl  man  zunächst  Cicero: 
aber  ihn  hat  der  Vf.  mit  Absicht  fortgelassen.  Mit  einer  gewissen 
Naivetat  beginnt  er  nach  dem  kurzen  Vorwort  die  Biographie  des  ersten 
seiner  Ecrivains  de  Pempire'  —  des  Hortensius  auf  S.  1  mit  den  Wor- 
ten: 'Hortensias  n1appartient  pas  a  Pempire:  il  devrail  donc,  ce  semble, 
ne  point  figurer  ici.'  Aber  es  habe  ihm  —  und  dagegen  wird  man 
nichts  einwenden  dürfen  —  nicht  unangemessen  erschienen ,  ehe  er  in 
die  Literaturgeschichte  der  Monarchie  einträte,  ehe  er  von  dieser 
(£loquence  paciüee  par  Auguste'  redete,  wie  einen  Gegensatz  diese 
andere  Beredsamkeit  dem  Gedächtnis  zurückzurufen,  die  so  lange  die 
Bcherscherin  des  Purum  war,  diese  Triumphe  der  Hednerbühne,  welche 
unter  dem  Kaiserreiche  nur  noch  eine  Erinnerung  und  ein  schmerz- 
liches Bedauern  der  groszen  Seelen  waren.  In  dieser  Absicht  bot 
sich,  fährt  er  fort,  uns  natürlich  Cicero  dar:  Cicero  ist  die  Bered- 
samkeil seihst  usw.  —  'mais  sur  Ciceron,  que  resle- t-  il  a  dire?'; 
deshalb  sei  es  ihm  nützlicher  erschienen  seinen  unbekannteren  Neben- 
buhler zu  studieren.  Dazu  komme —  Gottlob  wenigstens  dasz  es  noch 
einen  andern  Grund  gibt  Cicero  zu  übergehen,  als  dasz  der  Vf.  nichts 
Ober  ihn  zu  sagen  weisz  —  dasz  nicht  nur  das  Bild  der  römischen 
Litteratur,  sondern  auch  das  der  Gesellschaft  und  der  römischen  Sitten 
gezeichnet  w  erden  sollte,  in  welcher  Beziehung  das  Leben  des  Horten- 
sius bei  weitem  inslructiver  sei.  Der  Vf.  führt  denn  auch  redlich  eine 
Menge  von  Anekdolen  über  Hortensius  Privatleben  und  die  Schicksale 
seiner  Familie  an,  wobei  er  sich  zuletzt  zu  einer  schwungvollen,  sehr 
moralischen,  aber,  wie  jnir  scheinen  will,  minder  geschmackvollen 
Apostrophe  an  Hortensius  erhebt:  anstatt  an  diesen  Phrasen  *u  drech- 
seln ,  hätte  der  Vf.  besser  gethan  sich  eine  eingehende  Kenntnis  der 
litterarischen  Bedeutung  des  Hortensius  zu  verschaffen,  z.  B.  zu  er- 
wähnen dasz  er  nicht  nur  Redner  war,  sondern,  wenn  auch  nebenbei, 
auch  Poet  und  Historiker;  namentlich  aber  durfte  er,  der  uns  ver- 
beiszen  hatte  eä  etudier'  den  Nebenbuhler  des  Cicero  (S.  2),  als  Resultat 
dieser  etudee  nicht  S.  19  die  fehlerhafte  Angabe  machen,  dasz  von 
dieser  Beredsamkeit  nur  das  Wort  certix  von  Hortensius  zuerst  im 
Singular  gebraucht  übrig  sei :  denn  erstlich  branchte  Hortensius  dieses 
Wort  so  in  seinen  Gedichten  (Varro  L.  L.  VIII  14  vgl.  X  78.  Quint 
VIII  3,  35.  Serv.  z.  Aen.  XI  496);  zweitens  war  er  trotz  der  Angabe 
der  Alten  nicht  der  erste  der  es  so  brauchte  (s.  nur  Forcellini  u. 
certix  und  Zumpt  an  dem  von  Müller  zu  Varro  VIII  a.  0.  vgl.  auch 
Schneider  lat.  Gramm  II  1,  407  Anm.)  ;  drittens  besitzen  wir  ein  Frag- 
ment: cicatricum  mearum  aus  der  Rede  pro  C.  Rabirio  bei  Charisius 
S.  100  P.  *);  von  einem  zweiten  :  abusis  iam  omnibus  locis  bei  Priscian 


*)  Dies  Fragment  führt  Meyer  auch  in  der  ersten  Ausgabe  seiner 
Bruchstücke  der  röm.  Redner  an,  die  durch  den  von  Dübner  besorgten 
Abdruck  in  Frankreich  sehr  verbreitet  ist. 
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VUI  16  S.  793  P.  ist  es  freilich,  wie  Meyer  or.  R.  fr.  S.  378  der  2n 
Aufl.  bemerkt,  nicht  sicher,  ob  es  nicht  aus  den  von  Hrn.  Ch.  gleich- 
falls unerwähnten  commune*  loci  des  Hortensias  flosz,  so  wie  es  mög- 
lichenfalls auch  in  die  Annalen  gehören  könnte;  auch  Cicero  Verr.  V 
18,45*)  wird  mit  Recht  von  Meyer  S.377  angeführt,  abgesehen  davon 
dasz  auch  eine  Stelle  bei  Quintilian  V  I,  35  auf  Hortensias  Rede  für 
Verres  bezogen  wird. 

Als  weitere  Vertreter  der  Prosa  der  Caesarianischen  Epoche  fol- 
gen diesem  'Meceoe  de  feloquence' (S.  18;  was  hat  Hr.  Gh.  sich  dabei 
gedacht?)  Caesar,  Sallustius  und  Varro;  letzterer  ist  freilich  zuletzt 
von  diesen  gestorben,  aber  in  einem  Alter  von  fast  90  Jahren ;  geboren 
ist  er  noch  etwas  früher  als  Hortensius,  und  seiner  ganzen  Persönlich- 
keit wie  seiner  Schreibart  nach  hatte  er  hier,  wenn  er  denn  einmal 
natürlich  auch  des  Conlrastes  halber  unter  den  eerivains  de  iVropire 
mit  figurieren  sollte,  den  ersten,  nicht  den  letzten  Platz  verdient:  jetzt 
erscheint  er  in  der  unmittelbaren  Nachbarschaft  des  Maecenas  mit  sei- 
nen u,vQoßQt%stg  cincinni,  eine  Zusammenstellung  die  nicht  toller  er- 
funden werden  kann.  In  dem  Artikel  über  ihn  berücksichtigt  der  Vf. 
i  zu  seinem  Unglück  neben  den  erhaltenen  gröszeren  Resten  der  Schrift 
Ober  die  tat.  Sprache  und  neben  den  Büchern  über  den  Landbau  auch 
die  anderweitigen  Reste  seiner  schriftstellerischen  Thatigkeit;  wie  ist 
es  dabei  zu  erklären,  dasz  bei  Sallustius  dessen  Hauptwerk,  die  Histo- 
rien, das,  um  voo  Gerlach,  vonKritz  und  von  Dietsch  ganz  zu  schweigen, 
in  der  Bearbeitung  von  de  Brosses  in  Frankreich  doch  wahrlich  be- 
kannt genug  ist,  nicht  einmal  genannt  wird?  Der  declamatio  in  Cice- 
ronem  wird  mit  Recht  nicht  gedacht,  dafür  aber  der  epistolae  ad 
Cacsarem  senem  de  re  publica  in  behaglicher  Breite  ohne  irgend  einen 
leisen  Verdacht  an  ihrer  Echtheit. 

Ein  Muster  aber  von  Unwissenheit  und  Unkrilik  ist  der  Artikel 
über  Varro.  Dasz  auch  französische  Gelehrte  den  bedeutenden  neueren 
Forschungen  über  ihn  gefolgt  sind,  beweist  nicht  nnr  die  Stellung  der 
Aufgabe  einer  Sammlung  seiner  Fragmente  durch  die  Academie  des 
inscriptions  et  belies  lettres,  sondern  auch,  des  Abdrucks  des  Katalogs 
der  Varronischen  Schriften  und  der  sogenannten  senientiae  im  spici- 
legium  Solesmense  III  311  IT.  zu  geschweigen,  die  gleichfalls  in  Paris 
selbst  1856  erschienene  Schrift  'sentenoes  de  M.  Terentius  Varron  et 
liste  de  ses  ouvrages  d'apres  diflerents  mss.  par  Ch.  Chappais'  **),  in 
der  auf  Ritschis  grundlegende  Arbeit  im  6n  Jahrgang  h*.*s  rheiu.  Mu- 
seums ausdrücklich  (s.  S.  117)  Bezug  genommen  wirduo«ach  Hrn.  Ch. 
entstammt  Varro  einem  alten  patricischen  Geschlechte:  pus'  er,  als  er 
dies  schrieb,  oder  dachte  er  daran  dasz  C.  Terentius  Varro***),  der 

*)  Nolimetuere,  flortensi,  ne  quaeram,  qui  Ucueril  aedificare  navem 
senatori.  antiquae  sunt  istae  leges  et  mortuae ,  quem  ad  modum  tu  solex  di- 
cere,  quae  vetant.  **)  Vg\.  Ritsehl  im  rhein.  Mus.  XII 147  ff.  Merckliu 
im  Philol.  XIII  739  ff.  ***)  Ich  will  bei  dieser  Gelegenheit  darauf  auf- 
merksam machen,  dasz  die  Dissertation  von  J.  D.  G.  Pape  (Lugd.  Bat. 
1835)  das  Leben  dieses  C.  Tereutiua  Varro,  nicht,  wie  man  wol  ange- 
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erste  dieses  Geschlechts  der  uns  entgegentritt,  loco  non  humili  so  tum, 
sed  etiam  sordido  ortus  war  (Liv.  XXII  25, 18  Tgl.  c.  34;  40,4),  dasz 
er  miro  gradu  ad  consukttum  [ex]  macellaria  palris  taberna  conscen- 
dit  (Val.  Max.  III  4, 4),  oder  glaubte  er  dasz  römische  Patricier  Fleisch- 
scharren hielten?  oder  dasz  Nobilität  and  Patricia!  identisch  sei  ?  Gans 
richtig  zwar  ist  es,  wenn  Hr.  Ch.  ferner  berichtet,  Varros  Name  er- 
scheine erst  spät  in  der  politischen  oder  militärischen  Geschichte  Roms: 
denn  als  vierzigjähriger  tritt  er  im  J.*76  unter  Pom  pejus  in  Spanien 
auf,  nachdem  er  wahrscheinlich  im  vorhergehenden  Jahre  die  Quaestar 
bekleidet  hatte  (Roth  über  das  Leben  des  M.  Terentius  Varro  S.  11  f.); 
aber  Hr.  Ch.  versetzt  dies  erste  Auftreten  in  das  J.  73,  wo  er  mit  Altius 
(vielmehr  Cassitis)  Varus  Conaul  gewesen  sei,  eine  Verwechselung  mit 
M.  Terentius  Varro  Lucullus :  Varro  selbst  hat  es  nie  bis  zum  Consnlat 
gebracht.  Hr.  Ch.  kennt  ihn  auszerdem  der  lex  Villla  zum  Hohn  als 
Aedilen  im  J.  62,  eilf  Jahre  nach  jenem  angeblichen  Consulat:  mit  der 
dabei  aus  Plinius  angezogenen  Stelle  (XXXV  173)  bat  es  seine  Richtig- 
keit, wenn  auch,  falls  nur  ein  Gewahrsmann  genannt  werden  sollte, 
besser  Vitruvius  zu  nennen  war,  der  hier  Quelle  des  Plinius  ist;  die 
bestimmte  Jahresangabe  ist  aber  mindestens  unsicher:  Varros  Aedilitat 
fällt  vielmehr  mit  der  gleichzeitig  genannten  des  Nurena  wol  zwischen 
71  und  67,  nach  Roths  wahrscheinlicher  Annahme  in  das  Jahr  68; 
spater  bekleidete  Varro  noch  die  von  Hrn.  Ch.  nicht  erwähnte  Praetor 
(Roth  a.  0.  S.  13  Anm.  26;  17  Anm.  37).  Dasz  nun  Varro  auf  vielen 
Gebieten  der  Litteratur  schriftstellerisch  tltätig  war,  ist  auch  Hrn.  Ch. 
nicht  unbekannt:  er  betrachtet  nacheinander  le  satirique,  Phistorien, 
le  philosophe,  le  theologien,  le  grammairien,  le  critique,  l'agricolteur, 
einen  oberflächlicher  als  den  andern:  wir  wollen  ihn  nicht  durch  alle 
Irrgänge  seioer  Schilderung  begleiten,  einige  Proben  mögen  genügen. 

Dasz  Varros  Satiren  mit  poetischen  Bestandtheilen  der  manig- 
falligsten  Art,  eigenen  wie  erborgten,  durchwirkt  waren,  davon  sagt 
Hr.  Ch.  wenigstens  nichts:  seiner  Poesie  erwähnt  er  überhaupt  nur 
bei  Gelegenheit  der  den  imagines  beigegebenen  vergifteierten  Unter- 
schriften ;  er  führt  das  auf  Demetrius  den  Phalereer  bei  Nonius  S.  528, 25 
erhaltene  Epigramm  an,  indem  er  die  'glänzende  Herstellung'  Scaligers : 
Hic  Demetrius  aeneas  (aereas  Schräder)  tot  aptust,  \  quot  lucis  habet 
annus  absolutes  in  folgender  unverständlicher  und  im  ersteu  Verse 
metrisch  fehlerhafter  Variation  wiedergibt: 

."Mo  Demetrius  aeneis  tot  aplus  est 
'■        .ot  luces  habet  annus  absolutas  — , 

woran  er  den  die  naive  Bemerkung  knüpft:  *il  ne  faudrait  pas,  je 
orois,  juger  de  la  polsie  de  Varroo  d'apres  cet  6chantillon;  bien  qu'a 
vrai  dire  la  gräce,  la  souplesse,  le  natural  ne  me  paraissent  pas  avoir 
du  en  etre  le  caractere'  —  dies  Urteil  würde  sich  natürlich  wesent- 

> 

lieh  modi  Beiert  haben,  wenn  erstens  der  'öchantillon*  Hrn.  Ch.  in  ge- 
geben findet,  das  Leben  des  Rea tiners  M.  Terentius  Varro  zum  Gegen- 
stände hat  (disa.  bist. -litt,  de  C.  Terentio  Varrone  70  S.  8). 

IV.  Jahrb.  f.  PhU.  u.  Paed.  Jtd.  LXXXI  (1860)  Bfl,  9.  38 


Digitized  by  Google 


f)62        l.  P.  Charponlier:  les  ecrivains  lotios  de  Tempire. 


reinigler  Gestalt  vorgelegen  hätte  und  wenn  er  zweitens,  statt  sich 
mit  einer  ins  Blaue  hinein  ausgesprochenen  Vermutung  tu  begnügen, 
sieb  nur  so  weit  mit  den  Bruchslücken  der  Satiren  eingelassen  hätte, 
um  sie  von  dem  Standpunkte  aus  zu  betrachten,  den  vor  bald  300 
Jahren  sein  berühmter  Landsmann  Scaliger  eingenommen.  Dasz  er 
sonst  von  Varros  poetischen  Arbeilen  etwas  wissen  sollte,  können 
wir  nicht  verlangen,  da  der  Katalog  der  Varronischen  Schriften,  der 
aus  einer  französischen  Handschrift  vor  nunmehr  12  Jahren  zuerst 
puhliciert*),  aus  Pariser  Handschriften  vervollständigt,  in  Paris, 
wie  bekannt  und  bemerkt,  in  den  letzten  Jahren  zweimal  gedruckt  ist, 
unserm 'iuspecteur  honoraire  de  lacademie  de  Paris,  agrege  de  lo 
faculte  des  leltres'  unglücklicherweise  nicht  bekannt  geworden  ist;  — 
natürlich  hat  er  also  auch  absolut  keine  von  allen  den  neueren  Unter- 
suchungen Ober  Varro  nur  nennen  hören,  die  zum  Theil  der  Bekannt- 
machung des  Katalogs  noch  vorausgiengen,  zum  Theil  denselben  voraus- 
setzen und  zum  Ausgangspunkt  nehmen:  die  i  mag  in  es  z.  B.  besteben 
ihm  noch  aus  700  notices  illustrees  über  berühmte  Leute,  so  dasz  jedes 
Buch  7  Portraits  und  7  Paoegyrici  enthielt  (S.  86  f.),  also  aus  100 
Büehern !  Die  betreffende  Stelle  des  Plinius  N.  H.  XXXV  II  wird  da- 
bei natürlich  mit  beharrlicher  Verleugnung  selbst  der  bereits  von 
Sillig  aus  den  Hss.  hergestellten  Verbesserungen  abgedruckt.  Die 
neun  libri  diiciplinarum  nennt  Hr.  Cb.  richtig  'une  espece  d'encyclo- 
pedie  sur  les  arls  et  les  sciences',  sonst  weisz  er  nichts  davon  zu 
sagen  als  dasz  eun  des  chapilres,  au  te*moignage  deVitruve,  traitait 
de  l'architecture',  und  dasz 'un  autre  chapitre  rouloit  sur  Parilhme'li- 
que'  und  dasz  Velranius  (sie) **)  Maurua  nach  Fabricius  Bericht  diesen 
Theil  des  Werks  in  der  Bibliothek  des  Cardinal  Lorcnzo  Strozzi  ge- 
sehen haben  wollte  (vgl.  Ritsehl  quaest.  Vnrr.  S.  11).  Er  selbst  erzählt 
wenigstens,  dasz  die  antiquilates  noch  im  15n  Jahrhundert  existierten, 
er  sagt  Touvrage  de  Varron  existait  encore  au  XVe  siede;  P^trarque 
Pavait  vu,  Pavait  touche  dans  sa  jeunesse'  —  soll  dies,  wie  es  scheint, 
der  Beweis  für  jene  Behauptung  sein,  so  sind  wir,  abgesehen  von  der 
sonstigen  Unsicherheil  desselben,  immer  der  Meinung  gewesen,  dasz 
Petrarcas  Jugend  in  den  Anfang  des  14n  Jb.  gehöre  — ;  die  Charakte- 
ristik der  Antiquitäten  selbst  ist  so  oberflächlich  als  möglich;  die 
ergänzende  Hauplschrift  de  tita  populi  Horn  am  wird  dabei  ebenso 
wenig  herangezogen  wie  die  logistorici  neben  den  Satiren  nur  genannt 
werden.  Dagegen  kennt  Hr.  Ch.  unter  den  historischen  Schriften  *en 
recit  de  la  seconde  guerre  Punique'  —  wahrscheinlich  nach  seinem 
.  Fabricius;  ein  heutiger  deutscher  Philolog,  der  einmal  durch  die  Schule 

♦)  Der  ältere  Abdruck  des  Bar*.  Phülippa  ist  nicht  in  die  OeffenU 
lichkeit  gekommen.  •*)  In  Fehlern  dieser  Art  wetteifert  Hr.  Ch.  mit 
aeinem  8etaer  und  event.  einem  nachlässigen  Corrector:  'Htgl  affxatt 
Qfoemp'  8.78,  'Callipide'  8.94,  'Seyron'  der  Epikureer  Vcrgils  Lehrer 
zweimal  so  S.  121.  122,  ebenao  zweimal  'Nonnius'  Asprenas  S.  209,  der 
Vergilische  'Gypas'  8.  142,  'Jethi'  8.  145,  'Libicae*  8.  146,  '8atyra' 
>?.  289. 
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gelaufen  ist ,  hätte  nor  den  von  seinem  Fibrinös  angezeigten  Priscian 
aufgeschlagen  und  gesehen,  dasz  hier  l)  längst  belli  Sequanici  her er- 
stellt und  2)  von  Varro  Atacinus  die  Rede  ist;  dost  Hp.  jCh.  auazerdcm 
von  der  Anführung  des  Apuleius  de  orthogr.  §  1  Terentiut  Varro  in 
Punico  bello  ita  cecinit  de  Carthagtnis  aelate  Kenntnis  gehabt,  dürfen 
wir  wol  bezweifeln:  das«  es  aber  auch  damit  nichts  auf  sich  habe, 
wissen  wir  liier  zu  Lande  jetzt,  wenn  wir,  um  von  Madvigs  opuscula 
academica  priora,  wo  die  Sache  zuerst  anfs  reine  gebracht  worden 
ist,  als  einem  für  die  gelehrte  Zunft  xor'  i&xrjv  bestimmten  Werke 
zu  schweigen,  nur  unsern  Bahr  R.  L.  G.  (nicht  I  216«  aber  doch)  II 
690  f.  der  letzten  Ausgabe  nachschlagen,  freilich  nicht  bei  unserm 
ftealinus,  sondern  bei  dem  Atacinus,  auf  den  aber  auch  Mai  und  Osann 
zum  Apuleius  a.  0.  uns  hingeführt  hatten.    Die  erhaltenen  Bücher  der 
Schrift  de  lingua  Latina  beginnen  Hrn.  Ch.  natürlich  noch  mit  dem 
vierten  (S.  94),  reichen  jedoch  gleich  darauf,  wol  in  Folge  des 
Ausschreibens  aus  einer  andern  Quelle,  bis  zum  zehnten,  wobei  denn 
natürlich  bei  der  Erzählung  des  Inhalts  ein  Buch  zu  viel  herauskommt: 
B.  1  —  3  sind  verloren,  B.  4  mit  den  beiden  folgenden  'traitent  des 
origines  des  termes  Latins'  etc.,  'du  septieme  au  dixieme  Iivre'  be- 
schäftigt sich  dann  Varro  'des  dilTerentes  modifications  des  verbes, 
conjugaisons,  declinations  \    Dasz  dabei  von  einer  Einsiebt  in  die 
schon  von  K.  0.  Müller  so  klar  bloszgelegte  Conslruction  des  ganzen 
Werkes  keine  Rede  sein  kann,  versteht  sich  von  selbst:  die  Vermutung 
(S.  93),  die  Schriften  de  similitudine  rerborum  und  de  uHtitate  ser- 
monis  bildeten  Theile  dieses  Werks,  ist  ebenso  zufällig  falsch  als  die 
(ebd.)  dasz  die  Schrift  de  sermone  Lntino  davon  gesondert  war  zu- 
fällig richtig  ist  —  es  ist  eben  von  Methode  und  Untersuchung  nirgend 
die  Rede;  so  neigt  Hr.  Ch.  dazu,  den  Varro  (S.  85)  zum  Anhänger  der 
alten  Akademie  zu  machen,  während  er  S.  96  doch  selbst  auch  von 
einer  'Iheologie'  oder  vielmehr  'physiolheologie  stoTcienne  qu'il  indi- 
que*  spricht ;  —  doch  rsat  prata  biberunt'. 

Allerdings  ist  die  Schilderung  Varros  der  glänzendste 'echantillon' 
von  der  Befähigung  des  Vf.  auf  diesem  Gebiete  seine  Stimme  abzugeben, 
sowol  in  Bezug  auf  die  Stelle  die  er  ihm  angewiesen,  als  in  Bezug  auf 
die  Art  wie  er  ihn  behandelt  hat;  aber  auch  im  ferneren  Verlaufe  des 
Werkes  fehlt  es  nicht  an  Anstöszen  nach  beiden  Seiten  hin.  Gera  der.  u 
unerklärlich  ist  es  z.  B.,  wie  der  Vf.  es  hat  versäumen  können  dem  Fronto, 
der  ffir  die  zweite  der  von  ihm  behandelten  Epochen  so  charakteristisch  - 
ist,  eineu  Artikel  zu  widmen:  von  Einzelheiten  machen  wir  auf  die 
Entdeckung  aufmerksam,  daszVarius,  bevor  er  seinen  Thyestes  schrieb, 
'detail  encore  qu'un  poete  comique'  (S.  200),  dasz  Tacitus  und  Sue- 
tonius  in  zwei  ganz  verschiedenen  Epochen  leben,  welche  die  'frotdes 
analyses  de  la  tyrannie  donnees  par  Suelone'  im  Gegensatz  zu  der 
Darstellung  des  Tacitus  [der  NB  seine  Annalen  wenige  Jahre  vor  Sue- 
tons  Caesares  abschlosz]  erklären  sollen  (S.  379),  dasz  Silitis  Italiens 
(S.  591 )  dreimal  Consul  war,  nm  noch  ganz  von  Plinius  zu  schweigen, 
der  'des  bouches  de  PEbre  et  du  Weser  ira  comme  Germanicus  re- 

38  ♦ 
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connatlre  les  rives  de  la  mer  da  Nord  et  la  Cbersoncse  cimbrique' 
(S.  275),  oder  von  der  herliehen  Phrase  am  Scalusz  von  der  Erzählung 
des  Todes  desselben  Plinius  (S.  276):  *il  meurt  victime  de  son  amour 
poar  la  science,  et  les  Hammes  du  Vesu  ve,  qui  ont  de  vor e  Tor- 
gueilleux  Empedocle,  eclairent  les  tristes  et  majesloeuses  fune- 
railles  de  Phistorien  de  la  nature.' 

Im  Verhältnis  in  seiner  Unwissenheit  hat  Hr.  Cb.,  wie  schon  be- 
merkt, ziemlich  viel  bon  sens:  natürlich  läuft  viel  schiefes  und  halb- 
wahres in  seine  ganz  ohne  Detailkenntnis  und  selbständige  Studien 
unternommene  Darstellung  unter;  manches  andere  haben  wir  nicht 
ohne  ein  gewisses  Interesse  gelesen  —  von  eigentlich  selbständiger 
Bedeutung  ist  freilich  nirgend  die  Kede:  für  solche,  die  nicht  genau 
nachprüfen  können,  ist  der  Gebranch  dieses  Buches  gefährlich  and 
verderblich,  für  Gelehrte  ist  er  überflüssig. 

Greifswald.  M.  Hertz. 


41. 

Die  antike  Landwirthschaft  und  das  von  Thünensche  Gesetz.  Aus 
den  alten  Schriftstellern  dargelegt  von  Dr.  Heinrich  Wis ke- 
rn an n.  Gekrönte  Preisschrifl  [herausgegeben  von  der  Fürst- 
lich Jablonowskischen  Gesellschaft  zu  Leipzig.  VII).  Leipzig, 
Verlag  von  S.  Hirzel.  1859. .  95  S.  hoch  4. 

Der  Zweck  der  vorliegenden  Schrift  ist,  aus  den  alten  Autoren 
den  Nachweis  zu  liefern ,  dasz  das  von  Thünensche  nationaloekonomi- 
sehe  Gesetz  schon  im  Alterthum  seine  Bestätigung  finde.  Dieses  von 
Roscher  berichtigte  und  vervollständigte  Gesetz  besieht  darin  dasz 
die  verschiedenen  landwirtschaftlichen  Thäligkeiten :  freie  Wirtschaft, 
Forstwirtschaft,  Fruchtwechselwirtsohaft,  Koppelwirtschaft,  Dreifelder- 
wirtschaft, Viehzucht,  Jagerei  und  Fischerei  in  gewissen  regelmässigen 
Kreisen  um  den  Verbrauchsmittelpunkt  in  grösserem  oder  geringerem 
Abstände  vorkommen  sollen.  Den  Nachweis  hat  der  Vf.  in  der  Art  ge- 
liefert, dasz  er  im  ersten  Theil  die  Frage  beantwortet:  woher  erhielt 
nach  den  Zeugnissen  der  Alten  Athen  seinen  Bedarf  an  den  wichtigsten 
Erzeugnissen  des  Ackerbaus  und  der  Viehzucht?  Im  zweiten  Theil  hat 
er  sich  dieselbe  Frage  in  Bezug  auf  Rom  gestellt,  und  in  einem  Anhang 
behandelt  er  noch  Tyros  und  Karthago  von  diesen  Gesichtspunkten 
aus.  Mit  vollem  Recht  hat  er  den  Cerealien  allein  ein  Drittheil  der 
ganzen  Abhandlung  gewidmet. 

Dasz  es  dem  Vf.  gelungen  ist  die  gestellte  Aufgabe  in  befriedi- 
gender Weise  zu  lösen,  zeigt  schon  die  Krönung  seiner  Arbeit  durch 
die  Jablonowskische  Gesellschaft.  Und  in  der  That  ist  die  fleiszige 
Sammlung  einer  Menge  einzelner  Notizen,  sowie  die  Vorsicht  und  Um- 
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8icfit  in  deren  Bcntitstin^  ^Icicli  boYii*  zu  rühmen«    In  einem  (jobiolt?^ 
wie  das  der  antiken  Handetsgesehichte  ist,  wo  so  viele  abrupt  gege- 
bene und  gefundene  Specialitäten  nor  durch  methodische  Combinatioo 
zu  einem  eiuzigen  grossen  und  werthvollen  Gesamtbilde  sich  verbinden 
lassen,  ist  es  von  hohem  Werthe  bald  von  diesem  bald  von  jenem  an 
sich  wahren  und  berechtigten  Gesichtspunkte  aus  die  fragmentarische 
Ucberlieferung  tu  beleuchten:  so  fallen  oft  unvermutet  die  schönsten 
Schlaglichter  auf  vorher  dunkle  Stellen  des  Altorthums,  und  ehe  man 
es  ahnt,  sieben  nicht  nur  Antiquitäten  und  Geschichte,  sondern  bis- 
weilen auch  Textkritik  und  Interpretation  manchen  Gewinn  aus  einer 
solchen  Arbeit.  Da  obige  Schrift  nicht  darauf  Anspruch  macht  eine 
vollständige  Geschichte  des  antiken  Verkehrs  zu  geben,  so  fallt  auch 
sie  mit  in  diese  Kategorie  von  Monographien.   Wer  möchte  es  dem 
Vf.  verübeln,  wenn  derselbe  hie  und  da  einen  andern  Gesichtspunkt 
zu  berücksichtigen  unterlassen  hat,  der  doch  mich  seine  Berechtigung 
hat?  Wie  wenn  er  S.  27  gegen  die  ausdrückliche  Angabe  des  Gellius, 
dasz  erst  seit  kurzem  das  Spartum  häufig  in  Griechenland  gebraucht 
werde,  und  gegenüber  dem  bedeutsamen  Stillschweigen  Theophrasts 
den  frühen  Gebrauch  hispanischen  Sparlums  in  Griechenland  statuiert, 
wahrend  doch  die  auf  ihren  occidentalischen  Handel  so  eifersüchtigen 
Karthager  nnd  die  berüchtigten  Korsaren  Etruriens  bis  zum  Sturze 
der  pnnischen  Seeherschaft  jeden  Handelsverkehr  zwischen  Hellas  und 
Spanien  zur  Unmöglichkeit  gemacht  haben  müssen ;  jedenfalls  aber 
darf  ohne  ein  bestimmtes  Zeugnis  nicht  angenommen  werden,  dasz 
die  Karlhager  den  Griechen  selbst  Materialien  zum  Schiffbau  zugeführt 
haben.  Ueberhaupt  steht  es,  mit  Ausnahme  etwa  des  gesalzenen  Flei- 
sches, ziemlich  mislich  mit  den  angeblich  aus  Spanien  nach  Griechen- 
land ausgeführten  Producten.   Dasz  Oel  nach  Athen  exportiert  worden 
sein  soll  (S.  63),  klingt  trotz  dem  ungemeinen  Oelreichthum  Baelicas 
nicht  sehr  glaublich.  Wie  hätte  sich  der  so  weite  und  zur  Glanzzeit 
Athens  so  gefahrvolle  Transport  bei  dem  eignen  OelGberfluss  Anikas 
rentieren  sotten?  Noch  unwahrscheinlicher  und  ebenso  wenig  von 
jemand  bezeugt  ist  die  S.  35  mitgetheille  Ausfuhr  der  hispanischen 
Frettchen  nach  Athen.  Katzen  aber  kamen  auf  keinen  Fall  aus  Spanien, 
sondern  aus  Aegypten  und  Kleinasien.   Auch  können  unter  den  zur 
Kaninchenjagd  gebrauchten  wieselarligen  Thieren  Spaniens  aus  natur- 
historisehen  Gründen  keine  Katzen  verstanden  werden. 

Ebenso  wenig  wird  man  es  dem  Vf.  verargen,  dasz  er  an  gar 
manchen  Punkten  noch  mehr  nicht  uninteressantes  Detail  bitte  bei- 
bringen können.  So  fehlt  unter  den  italischen  Obstgegenden,  welche 
S.  42  aufgezählt  werden,  anlfallenderweise  das  durch  köstliche  Pfir- 
siche, Feigen,  Aepfel,  Maulbeeren  ausgezeichnete  Tusculum.  Unter 
den  nach  Athen  Wein  importierenden  Ländern  wird  das  unwichtige 
Italien  genannt,  während  Kleinasicn  ganz  unberücksichtigt  gelassen 
ist:  und  doch  waren  für  die  Blütezeit  Athens  die  zum  Theil  trefflichen 
Weine  loniens,  Mysiens,  Lykiens,  s.  B.  der  QvytlitriQ  (Diosk.  V  10), 
der  Klazomenier,  Telmessier,  Teier,  'innodafuiwiog  (Hesych.  u.  d.  W.)* 
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sicherlich  bei  weitem  stärkere  Einfuhrartikel  als  die  italischen  Wein«. 
Dagegen  -halte  Italien  unter  den  Bauholz  liefernden  Lindern  nicht  weg- 
gelassen werden  sollen,  da  der  Export  dieses  Artikels  nach  Athen 
ganz  sicher  bezeugt  ist  (Tbuk.  VI  90.  Tbeophr.  bist.  pl.  IV  5,6).  —  Für 
die  Ausfuhr  aegypliscber  Hülsenfrüchte  sind  (S.  11)  Gellius  und  Flo- 
rentius »  eder  die  einsigen  noch  die  ältesten  Gewährsmänner,  sondern 
Strabo  XVII  809  ist  der  älteste  Zeuge.  —  Nach  S.  8  könnte  es  schei- 
nen als  habe  Aristophanes  ganz  willkürlich  von  den  aus  Megaris  nach 
Athen  gebrachten  Kücbengewächsen  blosz  die  Gurken  und  den  Knob- 
lauch erwähnt:  ein  Citat  von  Theophrast  h.  pl.  II  7,  5.  Plinius  XX  105. 
Cato  r.  r.  8  hatte  genügt  um  so  zeigen  dasz  eben  diese  beiden  Ge- 
müse arten  in  Megaris  vorzüglich  ersielt  wurden;  auch  die  roegarischen 
Bellicbe  hätten  sich  mit  Berufung  auf  Apollodor  bei  Atb.  VII  281  er- 
wähnen lassen.  —  Unter  den  in  und  bei  Athen  gepflanzten  Gemüsen 
(S.  7  f.)  habe  iob  die  Kürhisse  (Aristophanes  bei  Atb.  IX  372)  sowie 
die  Bettiche  von  Phaleron'(llesych.  u.  <PalriQixccl)  vermiszt.  —  Boeo- 
tiens  Gemüse*  die  ja  wegen  der  ausgebildeten  Gärtnerei  dieser  Land- 
schaft von  hober  Bedeutung  für  Alben  gewesen  sind,  hätten  vielleicht 
eine  eingehendere  Behandlung  erfahren'  dürfen:  mit  dem  Citat  aus 
Aristophanes  Acharnern  und  aus  Pollnx  ist  die  Beibe  der  boeotisehen 
Gemüse  noch  lange  nicht  erschöpft.   Berühmt  wsren  insbesondere  die 
boeotisehen  Gurken,  ein  Umstand  der  bei  der  grossen  Aehnlichkeit 
des  Verkehrs  zwischen  Megaris  und  Athen  einer-  und  Boeotien  und 
Athen  anderseits  nicht  ohue  Wichtigkeit  für  das  von  Thünensche  Ge- 
setz ist  (Plin.  XIX  68.  Tbeophr.  h.  pl.  VII  4,  6);  ferner  werden  er- 
wähnt boeotisene  Bettiche  Atb.  II  56  (wieder  eine  charakteristische 
Uebereinstimmung  zwischen  boeotischer  nnd  megarischer  Production) ; 
ferner  boeotisebe  Rüben  von  Nikandros  bei  Atb.  IX  369,  Malven  Ath. 
II  58.  Hesiod  Ergs  41,  Kohl  bei  Nikandros  a.  0.—  In  Hinsicht  auf  Euboea 
hätte  der  Vf.  nicht  nöthig  gehabt  weitläufig  aus  der  Landwirtschaft 
anderer  Inseln  zu  folgern  dasz  es  Gemüse  nach  Athen  eingeführt  haben 
werde;  aus  Eudemos  bei  Alb.  IX  369  gebt  hervor  dasz  der  beste  Kohl 
aus  Eretria  nach  Athen  kam.  —  Warum  unter  den  Gemüse  einführen« 
den  Ländern  Kyrene  und  Karthago  aufgezählt  werden  (S.  9),  statt 
Syrien,  während  doch  ein  bekanntes  griechisches  Sprücbwort  (Plin. 
XX  33  mulla  Syrorum  olera)  den  Beichlhum  der  Syrer  an  Gemüsen 
bezeugt,  sehe  ich  nicht  ein.  Und  dasz  unter  dem  Alßvg  xavXoe  (S.  9) 
Kobl  zu  verstehen  sei,  ist  gewis  unrichtig:  vielmehr  ist  dies  die  Ge- 
würzpflanze Silphion;  Kyrene  samt  Karthago  dürften  schwerlich  je 
Gemüse  naoh  Athen  gebracht  haben.    Dagegen  hätte  ausser  Syrien 
auch  Sicilien  als  Gemüse  importierend  nicht  fehlen  sollen,  vgl.  Theo- 
phrast bei  Alb.  IX  371.  h.  pl.  VII  4,  4.  Plin.  XIX  132. 

Wenn  auch  schon  diese  paar  Proben  zeigen  dürften  dasz  hie  und 
da  etwas  übersehen  oder  absichtlich  übergangen  worden  ist,  was  der 
Beachtung  nicht  unwerlh  gewesen  wäre,  so  ist  dies  doch  leicht  damit 
zu  entschuldigen,  dasz  man  keinem  Menschen  zumuten  kann  für  ein 
so  specielles  Thema  alle  und  jede  einschlägigen  Stellen  in  den  classi- 
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sehen  Autoren  zusammenzubringen.  Den  Vf.  dieser  Schrift  aber  hat 
schon  seine  Aeissige  Benützung  einer  grossen  Reihe  von  secundären 
Quellen  vor  der  Nichtberücksichtigung  besonders  wichtiger  Stellen 
bewahrt,  and  jedenfalls  steht  durch  seine  Untersuchung  die  Wahrheit 
des  von  Tbfinenschen  Satzes  für  das  Alterlhum  fest. 

Auch  dasz  bei  einem  so  immensen  Stoff  da  und  dort  ein  kleines 
Versehen  mit  untergelaufen  ist,  wird  jedermann  natürlich  Anden  und 
niemand  hoch  anschlagen.  Einige  kleine  Berichtigungen  will  ich  im 
folgenden  zu  geben  versuchen.  S.  0*3  wird  der  Import  von  Wein  und 
Oel  nach  Rom  in  zwei  Zeilen  abgemacht:  dasz  hiebei  zu  wenige  Punkte 
aufgezahlt  sind,  wäre  minder  zu  verwundern;  allein  in  Einern  Stücke 
hat  der  Vf.  sogar  zu  viel  behauptet.  Mir  wenigstens  ist  es  nicht  ge- 
lungen irgendwo  (Plin.  XIV  17  beweist  nichts  für  den  Wein)  eine  Be- 
legstelle dafür  zu  finden,  dasz  ans  AfricaWein  nach  Italien  ausgeführt 
worden  sei.  Im  Gegentlieil  hat  höchst  wahrscheinlich  der  umgekehrte 
Fall  stattgefunden  (vgl.  Strabo  V  214.  241.  Digest.  XIX  2,  61).  — 
Wenn  unter  den  kyprischen  Stieren  auch  nicht,  wie  Ref.  rh  einem  Ar- 
tikel im  Ausland  (1859  Nr.  15)  wahrscheinlich  zu  machen  gesucht  hat, 
Buckelochsen  zu  verstehen  sein  sollten,  so  gehören  sie  jedenfalls  blosz 
zu  den  vereinzelten  Kampfthieren  der  römischen  Amphitheater,  und  die 
S.  72  citierte  Stelle  in  den  scriptores  bist.  Aug.  gibt  nicht  das  mindeste 
Recht  auf  Einfuhr  lebendiges  Schlachtviehs  aus  Kypros  nach  Rom  zu 
schlieszen,  eine  handelsgeschichtliche  Erscheinung  die  an  sich  schon 
mehr  als  frappant,  ja  fast  unnatürlich  wäre.  —  S.  30  schreibt  der  Vf.: 
'wenn  Athenaeus  II  57  d  die  Eier  der  maeandrischen  Gans  erwähnt,  so 
kamen  entweder  die  Eier  oder  die  Ganse  Phrygiens  nach  Griechenland 
und  Athen.'  Ich  will  nicht  premieren  dasz  Athenaeus  nar  von  einem 
Ei  redet,  nicht  premieren  dasz  der  Athen  zunächstliegende  Theil  des 
Maeandergebiets  nicht  zu  Phrygien  sondern  zu  Karien  gehörte:  auch 
wenn  ich  nur  sagen  wollte  dasz  nach  Athenaeus  ein  einziges  Ganseet 
aus  Karien  oder  Phrygien  nach  Athen  gebracht  worden  sei,  so  würde 
ich  etwas  falsches  behaupten.  Athenaeus  citiert  bloss  eine  Stelle  des 
Simonides  und  zwar  nicht,  wie  der  Vf.  zu  glauben  scheint,  des  Simo- 
nides von  Keos,  sondern  des  Amorginers,  wie  denn  das  Fragment  bei 
Bergk  P.  L.  G.  S.  583  zu  lesen  ist.  Es  ist  klar  dasz  aus  diesem  nach 
meiner  Ueberzeugung  (vgl.  Fr.  8  u.  9)  einer  Fabel  entstammenden 
Bruchstück  des  durch  und  durch  kleinasiatischen  lambographen  für 
Athen  nicht  das  mindeste  gefolgert  werden  kann. 

So  wenig  als  phrygische  Gänseeier  sind  nach  des  Ref.  Ansicht 
auch  jemals  Phasianerrosse  in  Athen  gesehen  worden.  Oer  gleichen 
Ansicht  ist  auch  K.  F.  Hermann  griech.  Privatalt.  §  6,  20.  Allerdings 
liesze  sich  für  die  AulTassung  der  Octatavol  des  Leogoras  (Ar.  Wolken 
109)  als  Rosse  vom  Phasis  ein  kleiner  Umstand  geltend  machen ,  den 
man,  soviel  ich  weisz,  noch  nicht  dafür  angeführt  hat,  den  aber  auch 
der  Vf.  unserer  Schrift  nicht  zu  kennen  scheint.  Ich  meine  eine  Stelle 
in  des  Andokides  Rede  über  die  Mysterien,  wo  er  sagt:  als  ich  im. 
Kynosarges  eines  meiner  (jungen)  Füllen  bestieg,  fiel  ich  von  ihm 
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hinunter  uod  zerbrach  das  Schlüsselbein  usw.  Aus  dieser  Stelle  musz 
man  schlieszen,  was  auch  die  Scholiasten  zu  Aristopbanes  mit  Be- 
stimmtheit behaupten,  dasz  des  Andokides  Vater  Leogoras  ein  Pferde- 
liebhaber gewesen  sei.  Wenn  aber  seine  Rosse  solche  Huster  vollen- 
deter Schönheit  gewesen  waren,  als  welche  man  dieselben  nach  der 
gezwungenen  Deutung  jenes  Aristophanischen  Verses  ansehen  musz, 
d.h.  nach  der  Deutung  einiger  Scholiasten,  Lobecks,  Wiskemanns  u.  a.: 
fich  würde  die  Pferde  nicht  lassen  und  wenn  du  mir  die  [kostbaren] 
Pbasisrosse  des  Leogoras  gäbest',  dann  wäre  es  geradezu  unbegreif- 
lich dasz  diese  Rasse  zu  einer  Zeit  in  Athen  ganz  spurlos  verschwun- 
den sein  soll,  wo  auf  Pferdezucht  so  ungemein  viel  gehalten  wurde 
und  der  Handel  nach  dem  Pontus  in  voller  Blüte  stand.   Zudem  sind 
die  frühesten  Zeugnisse  für  die  skythischen  Pferde  erst  aus  der  nach- 
christlichen Zeit.  Zu  dieser  sachlichen  Schwierigkeit  kommt  die  sprach- 
liche, der  höchst  seltsame  Ausdruck  der  Stelle  selbst,  der  sich  auf 
einmal  ganz  natürlich  und  klar  gibt,  wenn  man  rPaoiavol  im  gewöhn- 
lichen Sinn  •eufTaszt.    Dann  ist  es  eine  ganz  einfache  Steigerung, 
weil  die  Fasanen  damals  nachweislich  etwas  ganz  neues,  seltenes  und 
kostbares  gewesen  sind.   Dasz  Leogoras  solche  gehalten  habe,  nimmt 
auch  Athenaeas  an,  und  da  der  Komiker  Piaton  im  nEQictXyrjg  gerade 
den  Leogoras  als  ya&cql^uqyog  and  überhaupt  als  einen  üppigen  Lebe- 
mann geiszelt,  so  ist  auch  nicht  der  entfernteste  Grund  vorhanden,  die 
gewöhnliche  Bedeutung  von  Oaautvol  =  Fasanen  an  jener  Stelle  fallen 
zu  lassen.  Dasz  die  Scholiasten  in  solchen  Interpretationen  gänzlich 
unzuverlässig  sind,  zeigen  sie  an  hundert  und  aber  hundert  Stellen. 
Man  nehme  nur  an,  was  ja  fast  wahr  sein  musz:  der  Scholiast  lebte 
in  einer  Zeit  wo  die  skythischen  Rosse  einen  Ruf  hatten,  und  die  ganze 
Interpretation  ist  psychologisch  erklärt. 

Für  die  angeführten  und  ähnliche  unbedeutende  Versehen  oder 
Misgriffe,  die  bei  einer  so  detailreichen  Darstellung  wol  kaum  ver- 
mieden werden  konnten ,  entschädigt  den  Leser  auszer  den  schon  ge- 
rühmten materiellen  Vorzügen  der  Schrift  namentlich  auch  die  gute 
Form,  durch  die  es  dem  Yf.  gelungen  ist  das  im  ganzen  einförmige 
Thema  mit  Lebendigkeit  und  Abwechslung  zu  entwickeln;  und  jeden- 
falls hat  an  dem  vollständig  gelungenen  Beweise  des  von  Thünenschen 
Satzes  für  Athen,  Rom,  Tyros  und  Karthago  der  Altertumsforscher 
einen  sichern  Leitstern  weiter,  der  ihm  die  Straszen  des  antiken  Ver- 
kehrs beleuchtet  und  aufdeckt.  Möge  der  Vf.  bald  die  S.  52  angedeu- 
tete Monographie  über  Siciliens  Früchtelieferungen  zum  Frommen  der 
Altertumswissenschaft  vollenden  und  veröffentlichen. 

Tübingen.  Otto  Keller. 
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Italien  bat  leinen  grösten  Altertbumsforscher,  die  gelehrte  Welt 
eines  ihrer  bedeutendsten  Glieder  verloren.  Am  16  April  d.  J.  starb  zu 
San  Marino  Bartolommeo  Borghesi,  geboren  am  11  Juli  1781  zu 
Savignano  in  der  Romagna,  als  der  Sohn  eines  zu  seiner  Zeit  rühmlichst 
bekannten  Numismatikers,  Pietro  Borghesi,  der  früh  iu  dem  Knaben  den 
Sinn  für  antiquarische  Studien  weckte  und  nährte  und  ihm  bei  seinem 
Tod  eine  ansehnliche  Münzsammlung  hinterliesz,  welche  der  Sohn  wah- 
rend seines  langen  Lebens  mit  bedeutendem  Kostenaufwand  vermehrte 
und  zu  der  Berühmtheit  erhob,  deren  sie  jetzt,  wenigstens  in  den  Thei- 
len  welche  die  römischen  Münzen  angehen,  mit  Recht  genieszt. 

Nachdem  der  junge  B.  zu  Bologna  seino  Studien  vollendet,  hielt  er 
sich  abwechselnd  in  seiner  Vaterstadt  Savignano,  in  Rom  und  Mailand, 
damals  Hauptstadt  des  italiänischen  Reiches,  auf,  überall  in  Verbindung 
mit  den  ausgezeichnetsten  Männern.  In  Rom  war  es  namentlich  Gaetano 
Marini,  der  grosze  Epigraph  iker ,  dem  er  iich  anschlosz  und  von  dem 
er  in  die  Wissenschaft  der  Epigraphik  eingeführt  wurde ,  der  er  vor- 
zugsweise seinen  Ruhm  verdankt.  Seinem  Vater  folgend,  zunächst  von 
der  Numismatik  ausgegangen1),  faszte  B.  bald  den  Plan  die  römische 
Geschichte,  zumal  die  der  Kaiserzeit,  in  allen  Details  des  Staatslebens, 
des  Militärwesens,  der  Administration,  der  Genealogie  und  Familienge- 
schichte zum  Gegenstand  der  eingehendsten  Studien  zu  machen.  Ein 
grosses  Werk  sollte  alle  diese  Einzelheiten  in  sich  vereinigen,  Numis- 
matik und  Epigraphik  sollten  nur  dazu  dienen  den  Grund  des  weiten 
Gebäudes  zu  legen.  Natürlich  ward  er  dadurch  zunächst  auf  die  Chro- 
nologie und  somit  auf  die  Ordnung  der  Consularfasten  hingeführt  — 
eine  Arbeit  die,  nachdem  er  das  umfassendere  Project  als  zu  groß- 
artig angelegt  und  in  Folge  des  Todes  von  mitstrebenden  Freunden, 
auf  deren  Unterstützung  gerechnet  war,  aufgegeben  hatte,  die  Haupt- 
aufgabe seines  Lebens  wnrde.  Bald  inne  geworden  wie  traurig  der 
Zustand  der  in  den  Büchern  überlieferten  epigraphischen  Documente  sei, 
machte  er  es  sich  zur  nächsten  Pflicht  möglichst  durch  Autopsie  die- 
selben kennen  zu  lernen.  Deshalb  wurden  die  Hauptstädte  Italiens 
wiederholt  von  ihm  besucht,  ihre  Schätze  studiert  und  ausgebeutet.  Da 


*)  Aus  der  Beilage  zu  Nr.  130  und  137  der  Augsburger  'allge- 
meinen Zeitung'  d.  J.,  mit  vielen  Zusätzen  des  Verfassers. 

1)  Bereits  in  seinem  eilften  Jahre  gab  B.,  dem  jüngeren  Aldus 
nacheifernd,  eine  numismatische  Schrift  heraus,  welche  jetzt  selbst  in 
Italien  zu  den  litterariseben  Seltenheiten  gehört:  rdissertazione  su  di 
una  roedaglia  Savignana  in  bronzo  delP  imperatore  Eraclio»  (Cesena 
1792.  8).  Es  ist  wol  vorauszusetzen  und  wird  auch  von  dem  Verfasser 
selbst  anerkannt,  dasz  er  seinem  Vater  bei  der  Abfassung  derselben 
viel  verdankte.  Merkwürdigerweise  fällt  die  Herausgabe  seiner,  so  viel 
ich  weisz,  der  Zeit  nach  nächsten  Schrift  (rlettera  all*  abbate  Luigi 
Nardi  sopra  due  medaglie  di  Augusto  rappresentanti  Tarco  di  Rimini') 
erst  in  das  Jahr  1813,  wo  sie  in  einer  Beschreibung  der  Alterthümer 
Rimini's  von  demselben  Nardi  erschien.  Ausfuhrlicher  behandelte  er 
denselben  Gegenstand  nochmals  in  der  'illustrazione  delP  arco  di  Au- 
gusto in  Rimini'  von  Brighenti  (Rimini  1825).  —  Im  Jahre  1817  er- 
schien seine  bekanntere  Abhandlung  'della  gente  Arria  romana  e  di  un 
nuovo  denaro  di  Marco  Arrio  Secondo  \  publiciert  durch  seinen  Freund 
Labus  in  MaUand. 
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kein  Zweig  der  Epigraphik  so  sehr  wie  die  Consularinschriften  durch 
Fälschungen  gelitten,  so  muste  vor  allen  Dingen  der  grosze  Fälscher 
des  I6n  Jahrhunderts,  der  Neapolitaner  P.  Ligorio,  in  seinen  ursprüng- 
lichsten Schlupfwinkeln  aufgesucht  werden.  Ein  längerer  Aufenthalt 
ward  daher  in  Turin  gemacht,  wo  das  Archivio  di  Corte  die  lange 
Reihe  von  Foliobänden  aufbewahrt,  in  denen  jener  wahres  und  falsches 
niedergelegt  hat  und  die  bis  auf  untere  Zeiten  herab  in  ihren  oft  nicht 
leicht  erkennbaren  Ausflüssen  die  Verzweiflung  der  Gelehrten  gewesen 
sind.  Hunderte  ersonnener  Inschriften,  ja  erdichteter  Consnln,  wurden 
dadurch  beseitigt,  und  B.  hat  jedenfalls  den  Ruhm  auf  die  allein  rich- 
tige Art,  durch  Zurückgehen  auf  die  erste  Quelle,  systematisch  einem 
Unwesen  entgegengearbeitet  zu  haben,  das  seine  Vorgänger  zwar  auch 
schon  im  Allgemeinen  kannten,  dem  sie  aber  ohne  so  ausgedehnte  Studien 
nur  unsicher  und  in  isolierten  Fällen  entgegentreten  konnten.  Freilich 
beschränkte  auch  B.  seine  Studien  auf  die  Inschriften  welche  ihn  be- 
sonders angiengen.  Die  gänzliche  Ausbeutung  der  Turiner  Manuscripte, 
denen  sich  zehn  andere  Bände  in  Neapel  zugesellen,  bleibt  dem  künfti- 
gen Corpus  inscriptionum  Latinarum  vorbehalten. 

Nachdem  B.  etwa  bis  zum  40n  Jahr  seines  Lebens  in  dieser  Weise 
«ich  dem  Sammeln  hingegeben  und,  man  kann  fast  sagen ,  ein  ziemlich 
unstetes  Leben  geführt  hatte,  zog  er  sich  im  Jahr  1821  ganz  in  den 
kleinen  Freistaat  San  Marino  zurück,  um  in  völliger  Ruhe,  ungestört 
von  dem  Treiben  der  groszen  Städte,  seinen  Studien  leben  zu  können. 
Dort  verweilte  er  fast  unausgesetzt  bis  an  seinen  Tori,  hochgeschätzt 
von  seinen  Mitbürgern,  deren  auswärtige  Angelegenheiten  er  lange  Jahre, 
als  Staatssekretär  verwaltete,  bis  er  sich  von  denselben,  wir  meinen  in 
Folge  der  politischen  Haltung  der  Republik  in  den  Zeiten  der  bekannten 
Uim ineser  Expedition ,  gänzlich  zurückzog. 

Rom  besuchte  er  im  Jahr  1812  ebenfalls  in  Staatsgeschäften;  sonst 
verliesz  er  seinen  Felsen  höchstens  noch  zu  kleinen  Ausflügen  in  die 
nächste  Umgegend.  Er  hatte  sich  ein  hübsches  Haus  auf  der  Höhe  der 
Stadt  erbaut,  von  welchem  aus  man  weit  hineinschaut  in  die  toscaui- 
schen  Apenninen;  dort  hauste  er  unter  seinen  Büchern  und  Sammlungen 
im  Entresol,  während  die  besseren  Räume  des  ersten  Stocks  dem  von 
ihm,  dem  Nievermählten,  adoptierten  Neffen  und  fremden  Besuchern 
vorbehalten  blieben,  welche  stets  des  gastfreundlichsten  Empfanges  ge- 
wis  sein  konnten.  Dort  traf  man  ihn ,  an  seinem  kleinen  Arbeits- 
tischchen inmitten  des  Zimmers  sitzend,  im  Winter  in  dicken  Pelz- 
schuhen, ein  rothes  Fes  auf  dem  Kopf,  ohne  Teppiche  auf  dem  steiner- 
nen Fuszborien,  ohne  Kaminfeuer  trotz  der  scharfen  Kälte  die  in  diesen 
Höhen  hei  scht,  nach  italiänischer  Sitte  ein  kleines  Kohlentöpfchen  neben 
sich,  um  die  erstarrten  Finger  zu  erwärmen,  die  dem  Schreibenden  den 
Dienst  zu  versagen  drohten.  In  den  letzten  Jahren  seines  Lebens 
brachte  er  nicht  selten  die  ärgsten  Wintermonate  ganz  im  Bett  zu, 
immer  aber  arbeitend ,  wenn  auch  in  solchen  Zeiten  seine  ausgedehnte 
Correspondenz  etwas  zu  leiden  pflegte.  Da  er  von  aller  directen  Ver- 
bindung mit  der  gelehrten  Welt  so  gut  wie  ganz  abgeschnitten  war,  so 
war  eben  diese  ungemein  ausgedehnte  Correspondenz  das  Hauptmittel 
ihn  auf  der  Höhe  der  Wissenschaft  und  in  Bezug  auf  alle  neueren  For- 
schungen und  Entdeckungen  auf  dem  laufenden  zu  halten:  deshalb 
ptiegte  er  ihrer  mit  der  grösten  Pünktlichkeit,  wie  er  selbst  oft  beklagte, 
mit  Aufopferung  von  Zeit  nnd  Kräften,  die  zu  gröszerem  Vorteil  der 
Wissenschaft  anders  hätten  verwendet  werden  können. 

Wo  in  Italien  eine  neue  Consularinschrift,  ein  neues  Denkmal  eines 
Magistrats  gefunden  wurde  —  der  erste  Gedanke  war  immer  sie  dem 
'oracolo  del  sommo  Borghesi'  vorzulegen;  aber  dieser  Eifer  ihm  das 
Neue  zu  schicken  hatte  zur  natürlichen  Folge,  dasz  von  allen  Seiten 


Digitized  by  Google 


Bartoloromeo  Borghesi 


571 


nicht  nur  das  Wichtige  and  Interessante,  sondern  zugleich  die  unbe- 
deutendsten Kleinigkeiten  ihm  zuströmten.  Jeder  Znsender  aber  erwar- 
tete und  erhielt  nicht  etwa  nur  ein  freundliches  Wort  des  Dankes,  son- 
dern eine  ausfuhrliche  Abhandlung  über  seinen  Gegenstand,  die  er  nicht 
ermangelte  sofort  drucken  zu  lassen*  und  mehr  zu  eigenem  als  zu  des 
Verfassers  Ruhm  irgend  einem  obscuren  Büchlein  einzuverleiben.  Findet 
sich  doch  eine  Abhandlung  B.s  in  einer  Broschüre  über  die  Steinkohlen, 
ich  meine  der  Lunigiana!  Zugleich  liefen  fortwährend  Anfragen  Ge- 
lehrter bei  ihm  ein,  epigraphischen,  numismatischen,  chronologischen 
Inhalts,  denen  allen  mit  seltenster  Liberalität,  mit  Aufwand  seiner 
besten  Kenntnisse  baldmöglichst  von  ihm  entsprochen  wurde.  Littera- 
rische Eifersucht  lag  ihm  völlig  fern,  und  das  bei  den  Italiänern  mehr 
als  sonstwo  vorhersehende  Streben  nach  der  Priorität  in  der  Veröffent- 
lichung einer  Neuigkeit  war  ihm  unbekannt.  Eben  so  sehr  vermied  er, 
soviel  irgend  möglich,  Polemik  jeder  Art,  und  es  kam  vor  dasz  er  jahre- 
lang einen  Irthum  unberichtigt  liesz  oder  die  Publication  einer  Abhand- 
lung, in  der  eine  solche  Berichtigung  enthalten  war,  zurückhielt,  nur 
um  den  nicht  unsanft  zu  berühren,  der  ihn  ausgesprochen.*) 

In  dieser  Art  beherschte  der  Eremit  von  San  Marino  viele  Jahre 
lang  das  Gebiet  der  lateinischen  Epigraphik,  der  römischen  Numis- 
matik, Chronologie  und  Staatsalterthümer  unumschränkt  in  ganz  Italien 
und  weit  über  dessen  Grenzen  hinaus.  Als  in  den  dreisziger  Jahren 
der  Plan  eines  allgemeinen  Corpus  der  lateinischen  Inschriften  von 
Kellermann  angeregt  und  von  den  Akademien  von  Berlin  und  München 
unterstützt  wnrde,  war  es  B.  der  mit  Rath  und  That  zu  helfen  bereit 
war.  Als  in' späterer  Zeit  der  Minister  Villemain  in  Paris  die  verwaiste 
Sache  aufnehmen  wollte,  versuchte  man  B.  dahin  zu  bringen  dasz  er 
die  Oberleitung  übernehme;  er  lehnte  ab  in  Rücksicht  auf  die  eigenen 
groszen  Arbeiten,  versprach  jedoch  unter  seiner  Aufsicht  die  Inschriften 
der  Romagna  sammeln  zu  lassen,  was  in  der  Tliat  von  den  Herren 
Rocchi  und  Noel  des  Vergers  wenigstens  zum  Theil  geschah,  ohne  da*z 
jedoch  die  Früchte  dieser  Arbeit  bis  jetzt  das  Tageslicht  erblickt  hätten. 
Mommsens  grosze  Sammlung  der  neapolitanischen  Inschriften  entstand 
zunächst  auf  seinen  Rath,  und  al*  die  Akademie  von  Berlin  das  in 
Frankreich  ins  Stocken  gerathene  Unternehmen  neu  zu  beleben  be- 
schlosz ,  war  es  wieder  B.  dessen  Gutachten  sie  sich  darüber  erbat. 
Nicht  minder  wandten  sich  die  einzelnen  Gelehrten  des  Auslandes  mit 
ihren  Fragen  an  ihn.  So ,  um  nur  einige  Beispiele  zu  nennen ,  veran- 
lasste Otto  Jahns  Erkundigung  seine  schöne  Abhandlung  fsulP  eta  di 
Giovenale'  (Giornale  arcadico  CX  S.  185  ff.).  Nipperdeys  Anmerkungen 
zum  Tacitus  sind  reich  an  Borghesischen  Originalmitthcilungen,  und  Mar- 
qnardts  Schrift  'zur  Statistik  der  römischen  Provinzen'  (Leipzig  185-1) 
enthält  gleichfalls  einen  Brief  B.s. 

So  förderte  er  unausgesetzt  mit  Eifer  und  Liebe  jedes  wissen- 
schaftliche Unternehmen,  mochte  es  ausgehen  von  den  eigenen  Lands- 
leuten oder  von  fremden  Nationen.   Davon  zeugt  vor  allem  das  Institut 

2)  Der  vielfach  gelehrte,  in  lateinischer  Epigraphik  und  römischen 
Staatsalterthümern  aber  nicht  eben  sehr  erfahrene  Jesuit  Secchi  hatte 
in  seiner  Erklärung  eines  mit  griechischer  Inschrift  versehenen  Bleige- 
wichts des  Museo  Kircheriano  sich  viele  Mi  »griffe  zu  Schulden  kommen 
lassen ,  indem  er  irthümlich  den  Consular  einer  Provinz  als  römischen 
Consul  nachweisen  wollte.  Borghesi  hatte  mir  im  Jahre  1840  bei  an- 
derer Gelegenheit  ausführlich  darüber  geschrieben,  die  Publication  des 
Briefes  aber  untersagt,  damit  er  dem  obgedachten  Gelehrten  nicht  wehe 
thue.  Erst  nach  dessen  Tode  erlaubte  er  mir  ihn  in  den  Annali  I85tt 
S.  48  ff.  abdrucken  zu  lassen. 


Digitized  by  Google 


572 


Bartolommeo  Borghesi. 


für  archaeologische  Correspondenz  in  Rom,  das  von  den  ersten  Zeiten 
seiner  Gründung  im  Jahr  1829  an  sich  seiner  thätigsten  Mitwirkung 
erfreute  und  in  welchem  er  viele  Jahre  hindurch  das  Secretariat  der 
italienischen  Section  bekleidete.  Die  Schriften  des  Instituts  enthalten 
eine  Reihe  seiner  bedeutendsten  grösseren  Abhandlungen t  und  überall 
in  den  Arbeiten  der  übrigen  Mitglieder,  so  weit  sie  epigraphische  und 
numismatische  Gegenstände  betreffen,  zeigt  sich  sein  Einflusz,  erscheint 
sein  Name  als  der  des  Lehrers  und  Meisters,  der  zu  Rath  gezogen, 
dessen  Urteile  die  eigene  Meinnng  untergeordnet  wird.  Das»  zugleich 
die  akademischen  Schriften  und  wissenschaftlichen  Journale  von  Rom, 
Turin,  Neapel  zahlreiche  Abhandlungen  von  ihm  enthalten,  braucht 
kaum  bemerkt  su  werden,  wie  denn  namentlich  das  von  ihm  mitbe- 
gründete Giornale  arcadico  in  seinen  ersten  Zeiten  mit  reichen  Mit- 
theilungen von  ihm  bedacht  wurde.  8eine  siebzehn  numismatischen 
Dekaden,  die  eine  Fülle  der  trefflichsten  Erörterungen  enthalten,  wenn 
auch  im  Laufe  der  Zeiten  manches  in  ihnen  durch  spätere  Entdeckungen 
oder  Untersuchungen  modificiert  oder  umgestoszen  wurde,  erschienen  in 
jenen  Blättern.  3)  Seine  Herstellung  der  neuen  Fragmente  der  capito- 
linischcn  Fasten  wurde  in  den  Schriften  der  römischen  Akademie  und 
abgesondert  in  Mailand  herausgegeben.4)  Sonst  verdienen  von  längeren 
Abhandlangen  namentlich  seine  Erklärung  eines  Fragments  von  Sacer- 
dotalfasten  in  den  Memoiren  des  archaeologischen  Instituts  *),  sein 
Militärdiplom  des  Decius  in  den  Abhandlungen  der  römischen  Akade- 
mie6), sein  in  Neapel  erschienener  Burbuleius7)  hervorgehoben  su  wer- 
den; letztere  Abhandlung  von  gröster  Wichtigkeit  für  die  genauere  Kennt- 
nis der  grossen  Magistrate  der  Kaiserzeit.  Sehr  werthvoll  ist  ferner 
eine  längere  Abhandlung  in  den  Memoiren  der  Akademie  von  Turin« s) 

3)  Die  ersten  sehn  Decadi  erschienen  in  rascher  Aufeinanderfolge 
in  den  Jahrgängen  1821  bis  1823  des  genannten  Journals;  die  nächsten 
fünf  in  den  Jahren  1824  bis  1827.  Die  16e  dagegen,  welche  im  Jahre 
1828  begonnen  war,  wurde  erst  1835  beendigt,  und  die  letzte  erschien 
sogar  erst  im  Jahre  1840.  —  Von  sonstigen  Arbeiten  B.s  in  dieser  Zeit- 
schrift hebe  ich  hervor  neben  den  Anfangen  einer  Erläuterung  der  In- 
schriften des  Vaticanischen  Museums  (1819),  die  Erklärung  einer  rßiru- 
lina  di  Domizia  Lucilla  madre  dell1  imperatore  Marco  Aurelio'  (1810); 
einen  Artikel  über  'Eusebii  Paraphili  chronicorum  canonnm  libri  duo' 
(1820);  ferner  den  sehr  reichhaltigen  Aufsatz  rsul  codice  antegiusttnianeo 
di  Mgr.  Mai9  (1824);  und  später  einen  andern  über  die  Constantinischen 
Fragmente  (1829);  'intorno  a  due  antiche  iscrizioni  di  Urbisaglia»  (182G); 
rillustrazione  di  un  marmo  interessante  scoperto  nella  basüica  di  8. 
Paolo'  (1830);  'sopra  due  tessere  gladiatorie'  (1831);  'iscrizione  veneta 
di  L.  Volusio'  (1831);  rdue  iscrizioni  di  Ottavia  figliuola  di  Cesare  Au- 
gusto'  (1831);  'intoruo  all»  eta  di  Giovenale'  (1847);  <sul  preside  della 
Siria  al  tempo  della  nascita  di  Gesu  Cristo»  (1847);  f  iscrizione  ardea- 
tina  di  Mario  Massimo'  (1856).  4)  Nuovi  frammenti  de1  fasti  con- 
solari  capttolini,  Milano  1818  und  1820,  2  Bände,  4;  ferner  in  den  Atti 
dell*  accademia  romana  d'archeologia  1821  und  1823.  Ein  dritter  Theil, 
den  er  versprochen,  ist  nie  erschienen.  5)  Frammenlo  di  fasti  aacer- 
dotali,  in  den  Memorie  dell'  institnto  di  corr.  arch.  fasc.  III  S.  155—225. 

6)  Nuovo  diploma  militarc  dell'  imperatore  Traiano  Decio,  t.  X 
S.  125  ff.,  Rom  1840.  —  Von  besonderer  Wichtigkeit  ist  in  denselben 
Atti  anszerdem  seine  Abhandlung  f8ull'  ultima  parte  de'  censori  romani', 
t.  VII  (183«)  S.  121  ff.  7)  Memoria  sopra  un  iscrizione  del  console 
L.  Burbuleio  Optato  Ligariano,  Napoli  1838,  77  S.  8.  8)  Dichiarazione 
d'una  lapide  Gruteriana  per  cui  si  determina  il  tempo  della  prefettnra 
urbana  di  Pasifilo  e  I'eta  di  Palladio  Rutilio  Tauro,  t.  XXXVIII,  1835. 
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Die  Annalen  des  archaeologi  sehen  Instituts9)  enthalten  von  gröszeren 
Arbeiten  z.  B.  seine  Anzeige  der  rheinischen  Inschriften  von  Steiner, 
welche  die  Geschichte  der  am  Rhein  garnisonierenden  Legionen  aus- 
führlich behandelt;  eine  Erklärung  zweier  Inschriften  Ton  Fuligno,  die- 
jenige eines  Steins  von  Concordia,  beide  ungemein  wichtig  für  die 
Kenntnis  des  römischen  Beamtenwesens;  eine  Arbeit  über  die  Familie 
der  Neratier  aus  Anlasz  neuer  Inschriften  von  Saepinum,  eine  andere 
über  die  Junii  Silani,  wie  denn  an  specieller  Kenntnis  der  römischen 
Genealogien  und  Familiengeschichten  nicht  leicht  jemand  es  B.  gleich 
that.  Natürlich  müssen  wir  uns  begnügen  hier  diese  hauptsächlichsten 
seiner  Werke  zu  nennen,  während  kein  irgend  mit  Wissenschaft  sich 
befassendes  Blatt10)  in  Italien  existieren  wird,  das  nicht  irgend  einen 
Brief  B.s  enthielte,  kein  noch  so  unbedeutendes  Schriftchen  epigraphi- 
schen Inhalts  ans  Licht  trat,  das  nicht  gesucht  hätte  durch  ein  Almo- 
sen des  groszen  Meisters  seiner  Unbedeutenheit  aufzuhelfen.  Zu  be- 
wundern ist  dabei,  obwol  leicht  zu  erklären  aus  der  echten  Humanität 
und  Liberalität  desselben,  dasz., diese  dominierende  Stellung  in  seiner 
Wissenschaft  ohne  Neid  allseitig  anerkannt  wurde,  dasz  alle  seine 
Clienten  an  ihm  nicht  weniger  jene  Tugenden  als  die  eminente  Gelehr- 
samkeit, den  durchdringenden  Scharfsinn  rühmten.  Freilich  hätten  Ver- 
suche seine  Stellung  anzugreifen  auch  die  gröste  Gefahr  enthalten  selbst 
die  eigene  gloriola  völlig  einzubüszen,  wie  denn,  als  vor  einigen  Jahren 
einmal  ausnahmsweise  ein  ebenso  arroganter  wie  ignoranter  Angriff  auf 
den  alten  Herrn  gemacht  wurde,  es  sich  schlieszlich  herausstellte  dasz 
das  ganze  schwere  Geschütz,  das  aus  den  Vorräthen  der  Epigrapbik 
zum  ßrescheschieszen  herbeigezogen  war,  aus  gefälschten  Dokumenten 
bestand,  die  den  Angreifer  getäuscht,  von  B.  aber  absichtlich  unerwähnt 
gelassen  waren.  n) 

So  grosz  aber  auch  durch  die  geschilderte  Thätigkeit  B.s  Einflusr, 
auf  die  römischen  Alterthumsstudien  war ,  so  läszt  sich  doch  nicht  leug- 
nen dasz  sie  in  e*iner  Hinsicht  nicht  umhin  konnte  nachteilig  auf  seine 
eigenen  Studien  einzuwirken.  Die  grosse  Zersplitterung'  seiner  Zeit, 
welche,  diese  Art  des  Arbeitens  für  jedermann,  nöthig  machte  und  die 
wiederum,  wie  bemerkt,  natürliche  Folge  seiner  einsamen  Stellung  in 
San  Marino  war,  liesz  ihn  nicht  dazu  kommen  sein  groszes  Werk  der 
Consularfasten,  das  vielmehr  eine  vollständige  Geschichte  des  Consulats 
sowie  der  einzelnen  Consuln  hatte  werden  sollen,  zum  Abschtuss  zu 
bringen.  Zwar  die  Monumente  aller  Consuln  zu  sammeln,  alle  auf  sie 
bezüglichen  Stellen  der  Schriftsteller  ihnen  hinzuzufügen,  war  eine  aus- 
führbare Aufgabe,  und  schon  vor  vielen  Jahren  sah  man  in  B.s  Studier- 
  ■ ' 

9)  Für  die  Schriften  des  archaeologischen  Instituts,  die  in  Deutsch- 
land verbreiteter  sind  als  die  bisher  erwähnten,  möge  es  genügen  auf 
deren  in  den  Jahren  1833,  1843,  1853  und  1856  erschienene  General- 
register zu  verweisen,  in  denen  die  'indici  degli  autori'  die  vollstän- 
digste Auskunft  über  B.s  Beiträge  geben.  Von  den  im  Text  beispiels- 
weise angeführten  Abhandlungen  befinden  sieh  die  'iscrizioni  roraane 
del  Reno'  ecc.  in  den  Annali  1839;  die  Inschriften  von  Fuligno  im 
Jahrgang  184(5,  die  von  Concordia  in  demjenigen  von  1853.  Die  Fa- 
milie der  Neratier  wird  behandelt  in  den  'iscrizioni  di  Sepino',  Annali 
1852,  die  Junii  Silani  1849.  10)  Ich  erwähne  noch  dasz  das  Bullet- 
tino  Napoletano  mehrfache  Aufsätze  B.s  enthält,  eben  so  der  Römische 
Saggiatore  und  Vieusseux's  Archivio  storico.  11)  Man  vergleiche  die 
lange  Abhandlung  von  Grifi  'iscrizione  antica  dell'  auriga  Scirto '  in 
den  Atti  der  Römischen  Akademie  Bd.  XIV  und  meine  ausführliche 
Widerlegung  der  darin  enthaltenen  Angriffe  in  den  Annali  1855  (»iscri- 
aioni  consolari'). 
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simmer  den  hoch  aufgetürmten  Berg  von  GroszfoliobIHttern,  welche 
diese  Sammlung  enthielten,  jeden  Augenblick  druckfertig  und  vervoll- 
ständigt bis  zum  jedesmaligen  Tage.  Wer  aber  sich  erinnert,  wie  viele 
Consuln  bis  jetzt  noch  einer  sichern  Stelle  in  den  Fasten  entbehren, 
die  in  den  meisten  Fällen  nur  für  die  ordinarii  im  Zusammenhang  über- 
liefert sind,  der  suffecti  selten  erwähnen,  der  wird  leicht  begreifen  dasz 
eine  blosze  Sammlung  von  Consularinschriften  nicht  genügt,  dasz  nicht 
immer  selbst  dem  Kundigen  klar  sein  wird,  warum  der  Meister  diesen 
oder  jenen  Consnl  einem  bestimmten  Jahr  zugeschrieben.  Wenn  auch 
seine  Belege  citiert  sind,  so  bedarf  es  doch  sehr  häutig  der  Erklärung' 
derselben.  Es  war  daher  auch  die  Absicht  B.s  seinen  Fasten  einen 
ausführlichen  Commentar  hinzuzufügen,  namentlich  die  suffecti  sämtlich 
in  eingehendster  Weise  zu  besprechen:  noch  in  den  letzten  Jahren 
seines  Lebens  waren  diese  seine  vorzüglichste  Sorge.  Oft  meldete  er 
den  Freunden ,  wie  er  wieder  einige  Wochen  oder  Monate  ihnen  gewid- 
met, wie  es  ihm  gelungen  wieder  einige  Widerspenstige  an  einen  festen 
Platz  zu  fesseln. 

Wie  weit  indes  die  Arbeit  abgeschlossen  sei,  darüber  fehlen  bis 
jetzt  uns  die  Notizen.  Zu  fürchten  ist  dasz  sie  noch  immer  ein  groß- 
artiges Fragment  dessen,  was  der  Verfasser  ursprünglich  beabsichtigte, 
geblieben  sei.  Er  selbst  hatte  seit  Jahren  fest  erklärt  sein  Werk  nicht 
bei  seinem  Leben  der  Oeffentlichkeit  übergeben  zu  wollen.  Sein  Zweck 
war  alle  Docnmente,  die  bis  zum  Augenblick  seines  Todes  ans  Tages- 
licht treten  würden,  seiner  Sammlung  einzufügen;  es  war  ihm  uner- 
träglich zu  denken,  dasz  was  er  eben  als  fest  begründet  bekannt  ge- 
macht, vielleicht  am  Tage  daranf  durch  einen  glücklichen  Spatenstich 
sollte  umgestürzt  werden  können.  So  sehr  B.  stets  bereit  war  irrige 
Meinungen  zurückzunehmen,  was  gerade  in  seiner  Wissenschaft,  der 
Evidenz  der  Monumente  gegenüber,  täglich  geschehen  muste,  so  sehr 
wünschte  er  doch  das  eigentliche  WTerk  seines  Lebens  in  einem  Znstande 
su  hinterlassen,  der  möglichst  wenige  solcher  Verbesserungen  nöthig 
machen  würde.  Daher  wies  er  seiner  Zeit  den  ehrenvollen  Antrag  zu- 
rück, den  ihm  die  römische  Regierung  machen  liesz:  auf  ihre  Kosten 
dasselbe  erseneinen  zu  lassen,  und  wenn  er  sich  später  bewegen  liesz 
es  der  französischen  Regierung  für  ihr  Corpus  inscriptionum  Latinarum 
zuzusagen,  so  geschah  dies,  irren  wir  nicht,  unter  der  Bedingung  dasz 
es  erst  am  Ende  der  Sammlung  erscheinen  dürfe.  Vielleicht  sah  er 
voraus  dnss  er  das  Ende  des  Unternehmens  nicht  erleben  werde,  oder 
ahnte  er  etwa  von  vorn  berein  dasz  es  nie  zu  Stande  komme? 

In  den  letzten  Jahren  seines  Lebens  hatte  B.  wiederholte  Anfalle 
von  Schwindel,  die  wol  einen  schlagartigen  Charakter  gehabt  haben 
mögen;  wenigstens  ward  er  nach  solchen  Anfällen,  die  durch  starke 
Aderlässe  bekämpft  wurden,  auf  einige  Zeit  zu  vollkommener  körper- 
licher und  geistiger  Ruhe  verurteilt.  Er  klagte  wol  in  seinen  Briefen 
dasz  die  Schärfe  seiner  Augen  abnehme,  dasz  er  nicht  mehr  arbeiten 
könne  wie  sonst,  überhaupt  dasz  die  Schwächen  des  Alters  sich  mehr 
und  mehr  geltend  machten.  Als  im  vorigen  Sommer  die  Kriegszu- 
stände einen  lieben  Besuch  aus  Deutschland  verhinderten,  meinte  er 
wol:  der  Freund  möge  eilen,  wenn  er  ihn  noch  sehen  wolle;  übers 
Jahr  möchte  es  zu  spät  sein.  Auch  seine  Handschrift  ward  unsicherer, 
weniger  deutlich  in  den  letzten  Zeiten,  die  Briefe  selbst  kürzer,  die 
Antworten  weniger  pünktlich.  Dagegen  blieb  die  Kraft  seines  Geistes 
ungeschmälert,  wie  seine  letzten  Arbeiten  bezeugen,  die  in  Minervinis 
Bullettino  Napoletano  ,f)  erschienen  sind,  und  nach  wie  vor  war  er  mit 

12)  Es  ist  dieses  ein  trefflicher  Aufsatz  r  sullV  imperatore  Pnpieno' 
im  Jahrgang  VII  S.  44  ff.  und  S.  57  ff. 
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Kifcr  nnd  Aufopferung  bereit  wissenschaftliche  Unternehmungen  anderer 
aus  seinen  reichen  Schätzen  zu  unterstützen.  Eine  leichte  Bruchopera- 
tion ,  die  vollkommen  gelungen  war  und  der  Heilung  entgegengieng. 
fesselte  ihn  aus  Bett.  Am  1(5  April  war  er  mit  Lesen  beschäftigt,  ah* 
ihn  plötzlich  ein  heftiger  Husten  ergriff,  der  ihm  den  Tod  brachte,  ob 
durch  Erstickung,  ob  durch  Schlag?  So  erzählen  übereinstimmend  die 
Briefe  aus  San  Marino. ,s) 

Für  das  gelehrte  Publicum  musz  es  vom  höchsten  Interesse  sein  zu 
erfahren,  was  aus  seinen  Sammlungen  und  seinen  Werken  werden  soll. 
Früher  hatte  er,  wie  es  scheint,  seine  werthvolle  Münzsammlung  der 
Republik  San  Marino  vermacht,  mit  einem  Capital  zu  reichlicher  Besol- 
dung eines  Custoden.  Aus  unbekannten  Gründen  ist  diese  Bestimmung 
aufgehoben,  und  geht  die  Münzsammlung  mit  der  ganzen  Bibliothek  und 
allen  Papieren  des  Verstorbenen  an  den  ältesten  Sohn  seines  Neffen,  des 
Grafen  Giacomo  Manzoni  aus  Lugo,  über.  Doch  hat  derselbe  bis  zu  seinem 
25u  Jahr  ein  Zeugnis  einer  Universität  über  seine  wissenschaftliche  Be- 
fähigung beizubringen.  Wo  nicht,  so  fällt  die  Sammlung  unter  derselben 
Bedingung  dessen  jüngerem  Bruder  zu,  und  sollte  auch  dieser  die  Erbschaft 
nicht  antreten  wollen  oder  können ,  so  soll  sie  zum  Besten  der  Armen  von 
Savignano  und-  San  Marino  verkauft  werden.  Graf  Manzoni,  an  dessen 
Familie  nach  dem  Absterben  des  kinderlosen  Adoptivsohnes  auch  das 
Vermögen  B.s  fallen  soll,  im  Jahre  1840  einmal  Finanzminister  der 
provisorischen  Regierung  Roms,  lebte  in  letzter  Zeit,  und  vielleicht  noch 
jetzt,  in  Turin  ganz  den  Wissenschaften ;  es  ist  daher  wol  auszer  allem 
Zweifel,  dasz  er  es  als  eine  heilige  Pflicht  betrachten  werde  die  wissen- 
schaftliche Hinterlassenschaft  des  groszen  Gelehrten  baldmöglichst  durch 
den  Druck  bekannt  zu  raachen  und  so  die  gelehrte  Welt  mit  einem  Werk 
zu  beschenken,  dessen  Erscheinen  sie  seit  Jahrzehnten  mit  gröstem  Ver- 
langen entgegenharrt.  Sehr  dankenswerth  würde  es  anderseits  sein, 
wollte  irgend  ein  Berufener  eine  Sammlung  der  zahllosen  gröszern  und 
kleinern  gedruckten  Arbeiten  des  Verstorbenen  veranstalten  —  ein  Un- 
ternehmen das  sich  auch  buchhändlerisch  sicher  rentieren  raüste.  Eine 
Lebensbeschreibung  oder  wenigstens  ein  ausführlicher  Nekrolog  wird 
hoffentlich  von  dem  Professor  Rocchi  in  Bologna  veröffentlicht  werden, 
der,  aus  Savignano  gebürtig  nnd  demnach  Landsmann  B.s,  als  sein 
Schüler  und  vertrautester  Freund  seit  vielen  Jahren  ganz  besonders 
dazu  befähigt  sein  dürfte.  Zunächst  wird  der  rühmlichst  bekannte,  bei 
der  Redaction  des  Corpus  inscriptionum  Latinarum  mitbetheiligte  de 
Ro6si  einen  längern  Aufsatz  über  Borghesi  in  dem  Florentiner  Arohivio 
storico  veröffentlichen. 

Rom.  W.  Uenzen. 

  M  • 

13)  Neuerdings  erfahre  ich  von  nidbt  minder  coinpetenter  Seite, 
dasz  vielmehr  ein  starker  Diätfehler  Ursache  seines  Todes  geworden  sei 


48. 

Verwahrung. 


Ein  schwedischer  Gymnasialprofessor  —  Name  und  Wohnort  thnn 
nichts  zur  Sache  —  bittet  mich  um  gelegentliche  Veröffentlichung  einer 
Verwahrung  die  er  in  eignem  Namen  und  in  dem  einer  groszen  Zahl 
von  schwedischen  Berufsgenossen  einzulegen  sich  gedrungen  fühle  gegen 
den  Inhalt  der  Aufsätze  eines  Landsmanns,  die  im  vorigen  Jahre  durch 
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den  Abdruck  in  der  zweiten  Abtheilung  der  f Jahrbucher  für  Philologie 
und  PAedagogik'  weitere  Verbreitung  in  Deutschland  gefunden  hätten, 
der  'neuen  kritischen  Bearbeitung  des  Livius  und  der  Oden  des  Hora- 
ths' von  N.  \V.  Ljungberg.  Er  verwahrt  sich  namentlich  gegen  den 
nahe  liegenden  Rückschlusz  den  man  in  Deutschland  von  dieser  Arbeit 
etwa  machen  möchte  auf  die  in  Schweden  allgemein  herschende  Richtung 
in  der  Philologie,  und  beauftragt  mich  darauf  hinzuweisen  dasz  die  Aus- 
lassungen Ljungbergs  über  Horazische  Kritik  bereits  im  vorigen  Jahre 
durch  einen  eignen  Landsmann  des  Verfassers ,  den  schwedischen  Pro- 
fessor J.  G.  £  k,  gebührend  zurückgewiesen  worden  seien  in  einer  Zeit« 
schrift  für  Philologie  und  Paedagogik,  die  in  Kopenhagen  bei  Otto 
Schwarz  in  dänischer,  schwedischer  und  norwegischer  Sprache  erscheine 
[vgl,  Philologus  XV  S.  552  f.].  Die  Veröffentlichung  jener  Verirrungen 
eines  persönlich  durchaus  ehrenwerthen  Mannes  in  einer  deutschen  Zeit- 
schrift werde  von  allen  verständigen  Philologen  Schwedens  tief  beklagt. 
Indem  ich  diesen  mir  gewordenen  Auftrag  hiermit  vollziehe,  nehme  ich 
zugleich  Veranlassung  denjenigen  deutschen  Freunden  der  Jahrbücher, 
welche  mir  über  die  Aufnahme  jenes  'unaussprechlich  wahnschaffenen 
Zeugs*  —  so  bezeichnet  es  (Kner,  andere  in  wo  möglich  noch  stärkeren 
Ausdrücken  —  Vorwürfe  gemacht  haben,  ins  Gedächtnis  zurückzurufen 
dasz  in  der  Ansprache  ran  unsere  Leser'  vom  1  Januar  1855,  worin  die 
veränderte  Einrichtung  der  Jahrbücher  bekannt  gemacht  wurde,  aus- 
drücklich erklärt  worden  ist,  dasz  von  da  an  die  Redactoren  der  beiden 
Abtheilungen  'jeder  mit  selbständiger  Verantwortlichkeit 
für  die  von  ihm  geleitete  Abtheilung '  thätig  sein  würden. 

Frankfurt  am  Main,  6  Juli  1800.  A.  FI  eck  eisen. 
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Erste  Abtheilung 

herausgegeben  tob  Alfred  Fleekeliei. 


Carmina  Homert ca  Immanuel  Bekker  emendabal  et  anno- 
tabat.  volumen  prius:  Was.  vol.  alter  um:  Odyssea.  Boonae 
apud  Adolphom  Marcum  a.  1858.  VI  u.  594,  480  S.  gr.  8. 

Die  folgende  Beurteilung  der  zweiten  Bekkerscben  Ausgabe  des 
Homer  hätte  eines  gröszern  Utnfangs  und  einer  andern  Fassung  be- 
durft, wenn  sie  nicht  der  Ree.  Friedländers  in  dieser  nemlichen  Zeit- 
schrift 1859  S.  808  —  831  nachfolgte.  Nun,  da  Fr.  eine  vollständige 
Uebersiehl  (Iber  das  ganze  Werk  und  den  Umfang  der  von  B2  einge- 
führten Neuerungen  in  der  Kritik  gegeben,  scheint  es  dem  unters, 
angemessen,  nach  kurzer  Angabe  des  Gesichtspunktes  von  dem  er 
aasgeht,  an  einzelnen  Classen  von  Beispielen  die  weitreichenden  Fol- 
gen nachzuweisen,  zu  deneu  ßckkers  Metbode  führen  musz.  Tritt  er 
dabei  mehrfach  den  Ansichten  eines  so  erfahrenen  Kritikers,  wie  der 
verehrte  Herausgeber,  entgegen,  so  mögen  ihn  die  vorgebrachten 
Gründe  und  der  hier  ausgesprochene  Wunsch  entschuldigen,  im  Fall 
des  Irthums  recht  bald  durch  das  Erscheinen  des  zur  Ausgabe  ver- 
sprochenen 'peculiaris.libellus'  eines  bessern  belehrt  zu  werden.*)  — 


*)  Ueber  die  Abschnitte  des  Buchs  anszer  dem  hom.  Text  hier  nur 
ein  paar  beiläufige  Bemerkungen.  In  den  griech.  Inhaltsangaben  ist 
wol  I  8.  4  statt  O.  ftaJU'co£ts  «apa  xmv  vtcov  nur  zu  schreiben  O.  net- 
Xfafa,  denn  so  hat  Eust.  S.  1001  und  ebd.  Z.  12  17  de  tnqola  (Int- 
yQC«prj)  fitcc  ifJkn€QiyQä<petai  ti&f  xaUcofcig  yao  intyQatpstai ,  und  so 
verlangt  es  der  eigentliche  Inhalt  des  Buchs.  Denn  die  Erläuterung 
der  Ueberschrift ,  wie  sie  Eust.  nud  Heyne  geben ,  gtenge  nur  auf  die 
recRpitnlierenden  ersten  12  Verse.  Der  Zusatz  nccQa  xeov  vtc&v  steht  frei- 
lieh im  Text  selbst  V.  69  u.  601,  aber,  wie  jeder  sieht,  in  Bezug  auf 
weit  spätere  Ereignisse.  —  Die  annotatio,  die  freilich  nur  bieten  soll 
was  der  Hg.  fextemplo  dare  potuit'  (Vorr.  S.  V)  hätte  in  Fassung  der 
Angaben  nnd  Erklärung  der  Siglen  V  und  R  ('vetus  aliquis  grammaticus' 
und  rrecentior  auetor')  bestimmter  sein  sollen,  z.  B.  S  252  «&f£cr:- 
$&ek£a  Aldns»  hiesze  genauer  «&e£a:  i&eX£a  Aid.  2»,  8.  Spitzner  zu 
d.  St.;  die  Aid.  1  hat  Das  R  bedeutet  nicht  einen  'neueren 

Schriftsteller',  wie  Friedländer  S.  820  angibt,  sondern,  so  weit  eine 
Vergleichung  sämtlicher  betreffender  8tellen  von  A  zeigt,  Varianten  von 
Hss.  und  alten  Ausgaben,  nicht  alexandrinische  Tradition.  —  Varianten 
wie  a  37  talitvv:  iov  R.  cf.  11»  wären  wol  besser  weggeblieben,  denn 

/V.  Jährt,  f.  PkU.  u.  Paed.  Bd.  LXXXI  ( l»C0)  ttft.  9.  39 
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Wenn  B  s  Ausgabe  in  Bezug  auf  das  beigegebene  kritische  Material 
manchen  nicht  befriedigen  mag,  so  entschuldigt  dies  die  Vorrede  in 
den  in  der  Anm.  angerührten  Worten  und  wird  das  vermiszte  in  dem 
zur  Begründung  des  Textes  bestimmten  Werk  hoffentlich  reichlich  nach- 
geholt werden.  Der  Text  selber  läszt  sich  vorerst  nur  aus  sich  und 
aus  den  in  der  Vorrede  und  der  annotatio  gegebenen  Winken  beur- 
teilen. Als  leitendes  Princip  nennt  B.  S.  III  die  Analogie  d.  h.  'perpc- 
tuitatem  quandam  et  nexum  testimoniornm,  quae  ipsa  sibi  carmina 
dicerenl\  So  allgemein  hingestellt  wird  man  diesen  Grundsatz  frei- 
lich für  jeden  Schriftsteller  mehr  oder  weniger  anerkennen  müssen. 
Aber  gerade  bei  Homer  hat  die  Frage  über  seine  Zulässigkeit  und  die 
ihm  zu  gestattende  Ausdehnung  ihre  besondreren  Schwierigkeiten. 
Liesze  sich  doch  behaupten,  die  Enlstehungsweise  der  Gedichte  selbst 
verbiete  jeden  Versuch  die  überlieferte  Ungleichmaszigkeit  einzelner 
Theile  nach  der  vorhersehenden  Hegel  der  übrigen  zu  nivellieren. 
Oder,  um  mich  an  einem  besondern  Fall  zu  erklären,  wenn  B.  Monals- 
ber.  der  Berl.  Akad.  1857  S.  178  sagt  ?t)|a  an  zwei  stellen  neben  dem 
sonst  üblichen  £fa£a  stimmt  wohl  zu  XevxcoXevog  'Hqi]  neben  noxvia 
£r\Qi]  und  zu  all  den  übrigen  Ungleichheiten  und  Unverträglichkeiten, 
ja  Widersprüchen,  die  seit  Jahrtausenden  . .  zeugen  für  die  ursprüng- 
liche Verschiedenheit  der  lieder,  welche  Pisistratus  und  seine  freunde 
in  die  zwei  groszen  gedichte  zusammengelegt',  so  könnte  man  ein- 
wenden, wer  also  rj%a  in  ifeej-a  verwandle,  führe  nicht  die  Form  auf 
ihre  ursprüngliche  Gestalt  zurück,  sondern  gehe  mit  seiner  Kritik 
Aber  die  Entstehung  der  Gedichte  selber  hinaus.  Aber  einmal  hat  ß. 
a.  0.  offenbar  nur  solche  Fülle  im  Auge,  die  auch  in  dem  nach  der 
Analogie  gestalteten  Text  sich  ihrer  Natur  nach  und  nach  ihrer  Stellung 
im  ganzen  behaupten  musten  und  so  als  Ausnahme  zur  Kegel  diese 
nicht  aufheben,  sondern  bestätigen  sollen.  Dann  aber  wäre  es  bei 
den  hom.  Gesängen  einer  gesunden  Kritik  zuwider,  die  Frage  über  die 
Entstehung  des  Werks  vornweg  zu  entscheiden  und  die  Behandlung 
des  Textes  danach  zu  richten,  statt  vor  allem  diesen  selbst  zu  erfor- 
schen und  durch  die  Resultate  sorgfaltiger  Beobachtung  für  jene  Frage 
festen  Halt  zu  gewinnen.  —  Anderseils  freilich  liesze  sich  ausführen, 
dasz  gerade  bei  Homer  mehr  als  bei  jedem  andern  Schriftsteller  die 
Analogie  zur  Anwendung  kommen  müsse:  denn  die  alexandrinischo 
Tradition,  auf  der  denn  doch  im  wesentlichen  unser  Text  beruht,' lasse 
so  viel  Lücken  und  Dunkelheiten  übrig,  dasz  wir  oft  nur  den  Dichter 
selbst  befragen  können ,  wo  seine  Interpreten  aus  dem  Alterlhum  ent- 
weder schweigen  oder  offenbar  irre  gehen.  Und  in  der  That  dies 
Recht  der  Ergänzung  der  Tradition  erkennen  auch  wir  der  Analogie 
zu;  nur  darf  sie  unserer  Meinung  nach  l)  den  geschichtlichen  Boden 
bei  Reconstruierung  des  Textes  nie  überschreiten,  und  es  musz  2)  die 

die  Lesart  iov  aus'  Vind.  307  (s.  Alters  Ausg.  d.  Od.  S.  605)  ist  nur 
eine  Vorschreibung  für  iov,  s.  Alter  a.  O.  und  Errata  zu  S.  605,  und 
iov  selber  nur  eine  in  den  Text  geratheno  Glosse,  die  Aegisthos  eignes 
Verderbeu  kenntlich  machen  sollte. 
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Berechtigung  ihrer  Neuerungen  in  diesen  selbst  zu  Tage  liegen,  während 
man  in  allen  zweifelhaften  Fällen  besser  die  schwierige  oder  unschein- 
bare Ueberlieferung  bewahrt  als  eine  blosz  plausibele  Möglichkeit  an 
ihre  Stelle  setzt.  Was  den  ersten  Punkt  betrifft,  so  werden  wir  spater 
bei  Besprechung  des  Digamma  darauf  zurückkommen.  Um  aber  den 
zweiten  Grundsatz  an  B.s  Ausgabe  als  Maszstab  anzulegen,  bedarf  es 
einer  Betrachtung  der  einzelnen  Falle  oder  wenigstens  der  Hauptclassen 
derselben ,  weil  sich  bei  ihrer  sachlichen  Verschiedenheit  a  priori  ein 
gemeinsames  Urteil  nicht  fallen  läszt.  —  Theilen  wir  uns  nun  den 
manigfaltigen  Stoff,  den  B.s  Neuerungen  bieten,  nach  gewissen  Haupt- 
gesichtspunkten  ein,  so  möchten  sich  etwa  folgende  Rubriken  zur  be- 
quemen Uebersicht  empfehlen :  I  Aenderungen  nach  der  Analogie  aus 
metrischen  Gründen,  II  nach  grammatischer  Analogie  und  zwar  a)  in 
Bezug  auf  die  Worlform,  6)  in  Bezug  auf  die  Construction,  III  ortho- 
graphische, IV  Accentveranderungen,  V  endlich,  wegen  ihrer  beson- 
dern Wichtigkeit  von  III  gelrennt  und  etwas  ausführlicher  zu  be- 
sprechen, die  Einführung  des  Digamma.  Die  neu  eingeführten  Athetesen 
lassen  wir  ganz  bei  Seite,  Iheils  weil  hierbei  das  subjective  Ermessen 
noch  mehr  als  in  anderen  Fragen  zur  Geltung  kommt,  theils  weil  Fried- 
länder a.  0.  S.  810 — 814  besonders  ausführlich  davon  gesprochen  hat. 
Nicht  aber  wollen  wir  versäumen,  ehe  wir  unsern  Gegenstand  in  der 
oben  genannten  Folge  behandeln,  wenigstens  einige  Beispiele  beizu- 
bringen, wo  es  sich  bei  dem  Schwanken  der  Ueberlieferung  darum 
handelte,  unter  dem  gegebenen  das  richtige  auszuwählen,  nicht  nach 
der  Analogie  neues  zu  gestalten.  Was  B2  in  solchen  Fällen  an  die 
Stelle  von  Bl  gesetzt  hat,  haben  wir  bei  genauerer  Prüfung  meist  be- 
wahrt gefunden.  So  gleich  A  11  ijupacrev  statt  qr/pipr'  von  Bl.  Wie 
sehr  das  Urteil  über  diese  Lesart  schwanke,  zeigt  folgendes:  Wolf 
Vorr.  S.  XLIV  zählt  rjtlfiatsev  unter  den  'vitiosae  lectiones'  der  guten 
Hss.  auf;  HolTmann  qu.  Horn.  I  41  zieht  ^r/fi^ö'  vor  wegen  der  egra- 
vitas  criminis'  die  es  im  Spondeus  ausdrücke;  Lange  im  Pbilol.  IV  710 
wegen  der  in  A  94  feststehenden  Lesart  ijr/p-iytf*.  Auch  die  Bedeutung 
hat  man  gegen  r\xl^a<siv  geltend  machen  wollen,  wie  HolTmann  a.  0. 
(vgl.  Bergk  Z.  f.  d.  AW.  1851  S.  526),  aber  mit  Unrecht,  s.  Lobeck 
hhem.  S.  218.  Ebensowenig  begründet  ist  dasz  es  in  der  Uias  sonst 
nicht  vorkomme  (Bergk  a.  0.),  s.  1 450  ««fi«£«rxe,  in  der  Od.  öfters. 
Was  den  Ausschlag  in  der  Sache  gibt,  ist  l)  dasz  vizlfiacev  wenn 
nicht  von  den  meisten ,  doch  von  den  besten  Hss.  (Ven.  A  und  Ambr. 
pr.  m.)  und  Grammatikern  (Apoll.  Synt.  S.  66  und  in  Bekk.  Anecd. 
S.  505)  geboten  und  in  dem  Citat  des  Aristonikos  zu  A  340  rjrltiaa , 
in  BM  zu  Sl  315  rjTlfiaasv  angeführt  wird,  wonach  Lehrs  Z.  f.  d.  AW 
1834  S.  139  und  Bergk  a.  0.  wahrscheinlich  machen  dasz  Aristarch 
so  gelesen,  gewis  nicht,  wie  Bergk  meint,  aus  inneren  Gründen,  son- 
dern wegen  Zahl  und  Güte  der  dafür  sprechenden  Hss.;  2)  wie  Bekker 
Monatsber.  1859  S.  265  ff.  überzeugend  nachgewiesen  bat,  zog  der 
Dichter  vor  der  bukolischen  Caesur  bei  der  Wahl  zwischen  spondei- 
schem  und  daktylischem  Ausdruck  regelmäszig  den  letztern  vor.  — 
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A  447  Uqtjv  statt  xXttxrjv  nach  Zenodot  nnd  Aristarcb,  wie  die  ann. 
sagt.  %\eni\v  ziehen  Voss  krit.  BI.  I  204  und  Freytag  als  bedeutender 
vor;  Düntzer  Zenod.  S.  152  A.  20  hält  %tetxr\  als  Beiwort  der  ixcnofißtj 
für  weniger  passend.  Aber  nach  Bedeutung  und  sonstiger  Verbindimg 
dieser  Adjectiva  mit  Nominibus  wird  man  bei  Vergleichung  der  be- 
treffenden hom.  Stellen  beide  Lesarten  gleich  zulässig  finden.  Die 
Entscheidung  hängt  hier  lediglich  von  der  Autorität  ab  und  die  ist 
sicherlich  Tür  &pi}v:  denn  so  lasen  Zenodot  (s.  Ariston.  zu  446 — 448) 
und  Aristarcb  (s.  Didymos  zu  A  447 :  fcpijv,  ov  xAmi}v,  el-jfpv  ai 
*AQi<STctQ%ov.  A ;  vgl.  cod.  Lips.  Bachm. :  xAeinjv  •  naOat  U^v  tl%ov). 
—  [S  32]  «aXcmaövov:  imeixxov  V.  cf.  463.»  So  die  ann.  In  V.  463 
haben  schon  Wolf,  Spitzner,  Bl  aXuTtaövov  nach  Sch.  A  zu  jenem 
Vers,  Ven.  und  zwei  Vind.  als  die  Lesart  des  Alterthums  anerkannt. 
Da  nun  nach  Aristonikos  zu  463  ff.  unsere  Stelle  mit  den  nächstfol- 
genden Versen  aus  463  ff.  entnommen  ist,  so  hat  es  wol  B2  mit  Hecht  • 
als  einen  Zufall  angesehen,  dasz  hier  iituixxov  nicht  wie  in  der  Ori- 
ginalstelle neben  der  bessern  Lesart,  sondern  allein  überliefert  ist, 
und  alcmadvov  daf;ir  geschrieben.  Dagegen  hat  er  mit  Recht  6g  in 
V.  38,  vgl.  mit  ei  in  V.  466,  beibehalten,  da  in  dem  verschiedenen 
Charakter  von  Atbenes  und  Heras  Rede  ein  Grund  für  die  Verschieden- 
heit des  Ausdrucks  gefunden  werden  kann,  vgl.  Spitzner  zu  463  ff. 
'nec  vero  condicionale  abhorret  a  lunonis  pertinacia.'  —  0349  oipccx 
für  ofifiat  .  Da  jenes  als  Lesart  Aristarchs  bezeugt  ist  im  Gegensatz 
zu  Zenodots  opftat'  (s.  Sch.  A  und  Aristonikos  zu  d.  St.  vgl.  zu 
O  252  X  306) ,  da  ferner  das  apawrfotOroojqw  in  V.  348  und  der  Ge- 
gensatz in  V.  345  iQrjrvovro  fiivovte$  zu  oi^ax  recht  wol  passt ,  auch 
das  oi(i7jae  vom  Angriff  des  Heklor  X308  ebenso  gebraucht  wird,  womit 
Aristonikos  dann  die  Variante  des  Phile  las  in  0  252  (cclexov  oftfiorr' 
statt  o^or  )  widerlegt,  so  halte  ich  die  Lesart  von  B2  trotz  dem  was 
Didymos  zu  unserer  Stelle  für  o^perr'  beibringt,  für  vollkommen  ge- 
sichert. 

Gehen  wir  nun  I  zu  den  Fallen  über,  wo  B2  sich  von  der  Ana- 
logie leiten  lüszt,  so  könnten  wir  zu  Gunsten  diesor  Methode  kaum 
eine  Gasse  von  Beispielen  voranstellen,  wo  deren  Resultate  sicherer 
sind  als  bei  den  an«  der  Natur  des  Metrums  abgeleiteten  Aenderun- 
gen.  An  der  oben  zu  A  11  enget  Stelle  hat  B.  das  Ergebnis  seiner  Be- 
obachtungen Aber  den  hom.  Versban  in  Zahlenverhältnissen  ausgedrückt, 
und  zwar  so  meisterhaft  dasz  man  in  Zweifel  ist,  ob  man  mehr  die 
Ausdauer  der  Beobachtung  selbst  oder  die  einfache  Form  in  der  er 
sie  bietet  und  mit  den  treffendslen  Folgerungen  begleitet,  bewundern 
soll.  Doch  versteht  es  sieh  von  selbst  dasz  auch  hier  das  Regelmässige 
keinen  Anspruch  auf  Alleinherschaft  hat  und  dasz  sieh  mit  dem  Vf. 
über  die  Anwendung  der  gefundenen  Gesetze  in  einzelnen  Fällen  rech- 
ten liszt.  Prüfen  wir  dies  s.  B.  gleich  bei  der  dort  nachgewiesenen 
Vorliebe  des  Dichters  für  den  Spondeus  im  ersten  Fusz.  Fällt  ein  der 
Diaeresis  fähiger  Diphthong  in  die  Thesis  des  ersten  Fusses,  so  bleibt 
er,  wenn  er  sonst  in  demselben  Wort  in  der  Thesis  getrennt  erscheint, 
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an  dieser  Stelle  unverändert,  z.vB.  ev  <s  168.  408,  wahrend  iv  0  260 
vgl.  r  72  in  der  Thesis  des  2n  Fuszes,  iv  in  der  des  3n  B  360,  ebenso 
in  der  Thesis  des  4n  K  63,  in  der  des  5n  #127  a  302  [y  200].  Des- 
gleichen anter  denselben  Bedingungen  in  den  Composilis,  namentlich 
auch  in  ivq>QOCvvri,  gestaut  auf  Sch.  PQ  zu  £  155  und  auf  Spuren  der 
richtigen  Lesart  zu  *  6  v  8  in  den  llss.  und  bei  Cust.  Nur  x  465  fehlt  es 
an  solchen  oder  an  einer  überzeugenden  Conjectur  (s.  Bultmann  zu  Sch. 
£  155)  und  es  ist  deshalb  hier  auch  noch  bei  B2  evqyoavvri  stehen  ge- 
blieben. Aehnlich  stellt  sich  das  Verhältnis  bei  jratc.  Der  Diphthong 
steht  in  der  Thesis  des  ersten  Fuszes  £474  £  335  d  807  vor  einem 
Kolon;  nur  t;  35  %ul  naig,  vielleicht  wegen  der  schwachem  Inler- 
punction  die  nachfolgt.  In  allen  andern  Füszen  zeigt  die  Thesis  bei 
B2  jetzt  Trcug,  während  Bl  wenigstens  theilweise  noch  die  künstlichen 
9  Gesetze  zu  befolgen  schien,  die  Spitzner  Excurs  VI  zu  B  713  über 
die  Diaeresis  dieses  Wortes  aufgestellt  halte.  Dagegen  in  den  mit 
Diphthong  gebildeten  patronymischen  Endungen  hat  B2  auch  im 
ersten  F u sz  überall  die  Diaeresis,  wie  A  7.  12.  16  *Axqt tdr^, 'ArQttda 
usw.  Woher  nun  diese  Abweichung  von  dem  aufgestellten  metrischen 
Grundsatz,  den  B2  sonst  beobachtet?  Offenbar  daher,  weil  sich  die 
bei  den  Patronymicis  neu  eingeführte  Diaeresis  auf  die  Beobachtung 
stützt  (Hermann  zu  Greg.  Cor.  bei  Schäfer  II  879),  dasz  dieselben 
fomnia  mediam  syllabam  ab  ictu  pnram  servant',  so  dasz  also  ein 
Abgehen  von  der  getrennten  Schreibung  im  ersten  Fusz  die  Grundlage 
der  ganzen  Schreibweise  zerstören  würde.  Eine  so  durchgreifende 
Erscheinung  verdient  nun  allerdings  nicht  unbeachtet  zu  bleiben  oder 
gar  durch  eine  Caricatur  wie  sie  Wolfs  Laune  schuf  (Vorr.  S.  LXX 
*ATQetöijg  ivqvxQttav  xal  ivg  *Ev<poQßog)  entstellt  zu  werden.  Viel- 
mehr gestehen  wir  bereitwillig  zu,  dasz  der  spoodeische  Gang  des 
ersten  Fuszes  bei  weitem  nicht  ausschliesslich  genug  ist,  um  B.s 
Schreibung  der  Patronymica  für  diesen  und  damit  für  alle  Füsze  des 
Verses  zu  verwerfen,  wenn  dieselbe  nur  an  sich  so  wahrscheinlich  so 
machen  ist  wie  bei  den  oben  angeführten  Beispielen  ivg  und  itaig. 
Sehen  wir  zu.  Bei  den  beiden  letzten  Wörtern  wird  die  Diaeresis  Et. 
Gud.  221,  26  und  sonst  (Ahrens  dial.  I  105  A.  3)  zwar  als  Idtofut 
AioUdog  bezeichnet ^  aber  daraus  läszt  sich  bei  den  vielen  anzweifel- 
haften Spuren  aeolischer  Mundart  im  Homer,  ferner  bei  der  Häufigkeit 
der  Stellen,  wo  die  zweite  Silbe  dieser  Wörter  im  hom.  Vers  in  die 
Arsis  fällt,  also  die  Diaeresis  angewandt  werden  musz,  endlich  bei 
der  grossen  Zahl  von  Stellen,  wo  ivg  oder  iv  auch  in  der  Thesis  (und 
ebenso  ncng)  mit  getrennten  Vocalen  überliefert  ist,  gegen  die 
Durchführung  dieser  Aussprache,  die  doch,  wo  nöthig,  auf  die  For- 
derung des  Rhythmus  Rücksicht  nimmt,  nichts  wesentliches  erinnern. 
Um  so  sicherer  scheint  die  Uebertragung  dieses  Grandsatzes  auf  die 
Patronymica,  l)  weil  bei  diesen  die  Vocale  von  Anfang  getrennt 
waren  (Ahrens  a.  0.  S.  105),  2)  weil  sie  nach  der  angeführten 
Beobachtung  Hermanns  die  Diaeresis  überall  zulassen,  3)  weil 
gerade  bei  dieser  Wortclasse  die  Diaeresis  auch  in  der  aeoliseben 
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Mundart  sicher  bezeugt  ist,  4)  endlich  weil  wenigstens  bei  üeiQatSrjg 
das  Excerpt  aus  Herodian  im  Sch.  A  zu  ^228  für  die  viersilbige  Aus- 
sprache sichern  Halt  bietet.  Aber  gerade  dies  Scholion  zeugt,  im  Zu- 
sammenhang geprüft,  so  entschieden  gegen  die  getrennte  Aussprache 
der  Vocale  et  und  ot  in  den  Patronymicis ,  dasz  es  unserer  Meinung 
nach  alles  oben  angefahrte  zu  widerlegen  im  Stande  ist.  Tyrannion 
halte  nach  Angabe  jenes  Sch.  Jlnoatörig  dreisilbig  gesprochen  und 
als  Grund  dafür  angeführt:  oti  ovdlv  Ttaxgawfiixbv  naoa  x(p  noirjxy 
fyu  nob  xiXovg  dttazuXfiivov  xb  t  ano  kxioov  cpo)vr\tvxog ,  olov  77«  v- 
Qoidr\q  Borfioldr\g  Tl^Xttdr]g'  ovö*  aga  xovxo.  Dagegen  stellt  nun  He- 
rodian den  Grundsatz  auf:  <ag  oxi  ivxeXig  ioxi  xo  xcna  didXvdiv  xov  t 
%al  oxt  ovx  £%o(i€v  xoiovxo  xi  naxQ(ovvfiiKov^  o  xaxcc  avX- 
Xtjtyiv  i£rivix&i}  xov  a  xal  xov  i  itoo  xiXovg.  naoa  xo  üeCoaiog  ovv 
Ilugatdrjg  iylvexo.  A.  Da  er  also  ausdrücklich  nur  die  Existenz  von 
Patronymicis  mit  dem  Diphthong  at  gegen  Tyrannion  leugnet,  so 
erkennt  er  damit  die  Patrooymica  mit  einsilbigem  et  und  o*  bei  Homer 
in.  So  hat  auch  Lobeck  (Zusätze  zu  Buttmann  II  437)  die  Stelle  ver- 
standen. Aus  diesem  Zeugnis  eines  bewährten  alten  Grammatikers,  zu 
dem  die  Bemerkungen  der  Sch.  zu  6  31,  namentlich  auch  im  Hart.,  Aber 
die  viersilbige  Aussprache  von  Borfioiör^g  vollkommen  stimmen,  müs- 
sen wir  in  Ermangelung  anderer  Zeugnisse  auf  die  Aussprache  der 
älteren  Griechen  zurückschlieszen,  und  dagegen  können  die  oben  unter 
1  bis  3  genannten  Gründe  nicht  aufkommen.  Denn  1  und  2  bezeichnen 
die  getrennte  Aussprache  nur  als  zulässig,  weun  wir  aus  anderen 
Gründen  auf  solche  Aussprache  der  alten  Griechen  schlieszen  dürren, 
können  dieselbe  aber  nicht  für  sich  rechtfertigen,  am  wenigsten  im 
Widerspruch  gegen  ein  so  gewichtiges  Zeugnis  wie  das  angeführte. 
Nr.  3  aber,  was  Lange  im  Philol.  IV  707  besonders  betont  bat,  versetzt 
die  ganze  Frage.auf  ein  anderes  Gebiet.  Wollten  wir  wegen  unzweifel- 
hafter Spuren  des  Aeolismus  im  Homer  nun  auch  überall,  wo  es  mög- 
lich scheint,  aeolische  Formen  herstellen,  so  müsten  wir  auch  gegen 
B2  die  aeol.  Adjectivform  'Aoyiiog  (s.  Ahrens  I  105)  und  ahnliches 
einführen.  (Nachträglich  finde  ich  wirklich  in  B.s  ann.  zu  A  79  «an 
itfoydtov?».)  Diese  Erweiterung  aeolischer  Mundart  im  hom.  Text 
nach  Analogie  der  wirklich  Überlieferten  Spuren.. derselben  hatte  man 
Vieh  schon  im  Alterlhum  versucht,  vgl.  Osann  Änecd.  Korn.  III  xlp> 
de  nolijöiv  avaytvfoaxtc&ai  a|to?  Zarcvoog  o  Mdyvr\g  Alotiöt  öict- 
Xixxca  *  to  6  avxo  xal  Aixa£aQ%og.  Aber  sie  drang  eben,  ohne  Zwei- 
fel weil  sie  mit  der  sichern  Ueberlieferung  des  Ganzen  in  zn  grellen 
Widerspruch  trat,  nicht  durch.  Man  vermied  in  besonnener  Weise  die 
Aeolismen  da  nicht,  wo  sie  in  inneren  Gründen  oder  in  der  Ueber- 
lieferung selbst  genügenden  Halt  hatten,  dehnte  aber  den  Gebrauch 
dieser  Mundart  auch  im  Gegenfalle  nicht  ans:  wie  77  430  das  Sch. 
Vict.  die  Aristarchische  Lesart  xtxXtiyäxsg  gegen  die  aeol.  Form 
%i%Xr\yovxig  rechtfertigt  durch  die  Worte:  ovxtog  xal  at  nXtlovg.  ov 
yag  avayxaiov  xb  AloXixbv  pixoov  fiij  httlyovxog.  V,  und  wie  Apollo- 
nia de  pron.  343  (83)  sich  ausdrücklich  dagegen  verwahrt  an  das  Vor- 
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kommen  aeolischcr  Formen  im  liom.  Text  weilgehende  Folgerungen 
zu  knüpfen.  Nach  Anführung  des  aeol.  ini&tv,  das  aber  auch  bei  den 
Syrakusiern  vorkomme,  fügt  er  hinzu:  Traget  re  tw  noL^zi}  'jßi\Gig 
xcu  o^fdov  Gvve%ris.   dib  ovdk  AloXixcozeQov  %9V  <*  v  ecy  tv<6- 
tfxetv,  dti\KovOr\q  xctl  inl  noXXccg  dictXixrovg  zijg  xquoetog.  Wollen 
wir  aber  den  Kreis  aeolischer  Sprachformen  im  hom.  Text  selbst 
gegen  die  Ueberlieferung  des  Alterlhums  erweitern,  so  vergessen  avir 
einmal,  dasz  nach  den  bewährtesten  alten  Kritikern  nicht  dieser  Dia- 
lekt, sondern  der  altattische  oder  ionische  als  der  vorhersehende  gilt; 
sodann  aber  versagen  wir  dem  überlieferten  Text  den  Glauben,  den  er 
im  groszen  Ganzen  gerade  dadurch  besonders  verdient,  weil  er  nicht 
alles  nach  £iner  Norm  nivelliert,  sondern  vielfach  die  Discrepanzen 
selbst  der  ältesten  Zeit  getreu  bewahrt  (vgl.  Hermann  Orph.  S.  XVI). 
—  Musten  wir  die  daktylische  Messung  der  Patronymica  im  erslen 
Fusz,  die  B.s  eigner  Regel  widerspricht,  aus  anderweitigen  Gründen 
misbilligen,  so  Huden  wir  uns  in  anderen  hierher  gehörigen  Fallen 
mit  ihm  in  Einklang.    So  bei  den  im  ersten  und  zweiten  Fusz  vor- 
kommenden und  zwischen  «o  und  £ta  schwankenden  Participien  Pcrf. 
von  foir/fti.    Die  Uebersicht  der  einzelnen  Stellen  müssen  wir  der 
Kürze  wegen  übergehen.   Nur  verdient  bemerkt  zu  werden,  dasz  die 
Form  mit  sa  für  den  erslen  Fusz  auch  durch  die  bessere  Ueberlie- 
ferung sichergestellt  ist.  Sch.  A  zu  Q  701  (ohne  Zweifel  aus  Didymos) : 
£o*r«oV  *  'AgiaxaQxog  iaud)z\  wozu  V  hinzufügt:  di%ag  ö*e  6  7tönizrjg 
9>t/0t.  Wie  hier  die  Form  mit  m  für  den  erslen  Fusz  bezeugt  ist,  so 
in  derselben  Versstello  im  Harl.  %  130     46  (o  204.  Die  beiden  letzten 
Stellen  übergeht  die  ann.  von  B2,  obwol  er  die  minder  beweisenden 
Citate  mit  ato  (iöiaojieg  usw.)  in  den  Sch.  Yen.  zu  JS  11  J  328  bei- 
bringt. Freilich  ist  die  im  erslen  Fusz  durchzuführende  Schreibart  tto 
und  das  im  2n  Fusz  vorzuziehende  ao  mit  daktylischer  Messung  leich- 
ter nach  dem  metrischen  Geselz  als  nach  dem  Druck  bei  B2  aufzufinden, 
in  den  sich  mehrfach  Fehler  eingeschlichen  haben,  nachweisbar  M  336 
#380  iV  293,  wo  die  ann.  die  »bessere  Form  als  Lemma  hat.  Aber 
es  ist  wol  keinem  Zweifel  unterworfen,  dasz  B2  im  ersten  Fusz 
überall,  auch  wo  der  Text  ohne  Bemerkung  der  ann.  oder,  wie  T  79, 
selbst  mit  scheinbar  widersprechender  Bemerkung  der  ann.  ao  hat, 
doch  co>  schreiben  wollte,  so  dasz  also  X  583  M  367  P355  im  Text, 
T79  im  Text  und  im  Lemma  der  ann.  ein  Fehler  steht.  Dagegen  ist 
im  2n  Fusz  die  Schreibart  ao  richtig  durchgeführt  und  nur  in  der  anu. 
zu  B  320  durch  einen  Druckfehler  dem  Sch.  zu  N  11  die  Schreibart 
iaztdzeg  beigelegt,  während  in  B.s  Ausgabe  der  Scholien  selbst 
S.  354  '  23  ioxameg  mit  a  gedruckt  ist.  —  Auch  bei  dem  Schwanken 
der  Ueberlieferung  zwischen  oag  —  oo'og,  o*c5v  —  Coov  liesz  sich  B2 
durch  metrische  Bücksichten  in  seiner  Wahl  bestimmen.    Von  den 
Stellen  wo  06g  die  überlieferte  Lesart  ist,  hat  er  die  einsilbige  Form 
gewahrt  nicht  blosz  %  332  in  der  ersten  Arsis ,  wo  sie  der  Vers  ver- 
langt, sondern  auch  0  42  n  131  in  der  2n  Thesis,  wo  sie  der  Vers 
leicht  verträgt;  dagegen  hat  er  überall  in  der  bukolischen  Caesur, 
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vor  welcher  der  Dactylus  der  weitaus  vorhersehende  Rhythmus  ist, 
wie  iV  773  £  305  %  28  aoog  geschrieben,  obgleich  für  die  zweite  Stelle 
die  einsilbige  Form  aus  dem  Citat  des  Sch.  A  zu  A  117  und  für  die 
beiden  andern  aus  dem  Citat  der  Sch.  BLV  ebd.  belegt  werden  kann. 
Noch  mehr  scheint  B2  für  sich  zu  haben,  wenn  er  überall  im  Acc. 
aoov  schreibt,  weil  einmal  mit  unbedeutenden  Ausnahmen  die  Hss. 
überall  aoov  bieten  (Ups.  P  367  atov)  und  weil  dieselbe  Form  77  252 
in  dem  Versanfang  dwxf,  aoov  durch  das  Metrum  notwendig,  in  der 
5n  Thesis  H  310  entschieden  empfohlen  ist.  Zweifel  könnten  nur  die 
Stellen  erregen,  wo  es  in  der  3n  Thesis  erscheint  in  Xaov  aoov  Ififte- 
vai  A  117  0  246  und  \nr\iXtov  aoov  ippeveu  P367.  Das  Excerpt  aus 
Didymos  zur  ersten  Stelle  bezeugt  nemlich  ausdrücklich:  ovvag  atav 
ui  'Aqiozc(q%ov ,  üu  dtynjun'cog  aoov ,  und  die  Sch.  BLV  ebd.  anaam 
aäv  il%ov.  Dasz  Aristarch  die  einsilbige  Form  des  Acc.  bei  Homer 
zulässig  gefunden,  beweist  auch  die  Bemerkung  des  Harl.  zu  x  268 
Ocov  ^AolaxaQ%oq  ccvxl  zov  ffwov.  Der  Rhythmus  mit  der  einsilbigen 
Form  am  Ende  des  3n  Fuszes,  der  leicht  dahin  fuhrt  den  Vers  in  zwei 
gleiche  Hälften  zu  zerbrechen,  ist  an  sich  minder  empfohlen,  aber 
absolut  unzulässig  ist  er  nicht ,  wie  z.  B.  A  154  ipetg  ßovg  an  der- 
selben Versstelle  bei  B2  zeigt,  und  entschuldigen  laszt  er  sich,  nament- 
lich --/  117,  durch  den  Gedanken,  welcher  Trennung  des  Xaov  atäv  und 
starke  Betonung  des  letzten  Wortes,  verlangt.  Die  Sache  stellt  sich 
also  ähnlich  wie  B  447  im  4n  Fusz  vor  der  bukolischen  Cacsur  in 
ayrjocov  a&ctvdrrjv  ff,  wo  nicht  blosz  Aristarch,  sondern  auch  Aristo- 
phanes,  der  sonst  gewöhnlich  an  dieser  Versstelle,  öfters  nicht  im 
Einklang  mit  Aristarch,  den  Dactylus  verlangt,  wahrscheinlich  dem 
betonteren  Ausdruck  zu  Liebo  die  attische  Form  mit  o>  vorzieht,  s. 
Didymos  zu  B  447  und  Merkel  prol.  Apoll.  S.  CXII.  B2  folgt  hier 
wie  dort  einfach  den  rhythmischen  Gesetzen.  —  Dasselbe  Verfahren 
von  B2  liesze  sich  noch  an  vielen  andern  Beispielen  nachweisen,  wie 
z.  B.  an  iXfaiv,  das  in  8  Stellen  zum  Theil  bei  schwankender  Ueber- 
lieferung  gegen  Bl  im  ersten  Fusz  hergestellt  ist  nach  12  Stellen,  wo 
es  die  Vulg.  schon  bietet;  dagegen  hat  B2  im  4n  Fusz  für  die  herge- 
brachte spondeische  Messung  der  Schluszsilben  des  Inf.  in  vielen  Fällen 
die  daktylische  eingeführt,  z.  B.  il^ijuv  statt  ikfaiv,  nur  selten,  wie 
II  834  durch  die  Lesart  itoltpi£ip6v  im  syrischen  Palimpsest,  durch 
neu  hinzugekommene  Zeugnisse  des  Alterthums  veranlaszt.  Ebenso 
zeigen  Imperfecta  wie  jßxsi  usw.  im  ersten  Fusz  jetzt  die  contrahierte, 
dagegen  im  4n  Fusz  anslXis ,  6pÜ££  usw.  jetzt  die  aufgelöste  Form. 
Nur  A  258  ist  vielleicht  durch  ein  Versehen  avist  stehen  geblieben. 
Den  Nachweis  im  einzelnen  müssen  wir  des  Baums  wegen  unterlassen 
und  wenden  uns 

II  zu  den  Aenderungen  nach  grammatischer  Analogie  und 
zwar  a)  in  Bezug  auf  die  Wor  t  form.  A  17  ist  der  Dual  'AtQttda 
statt  des  Plur.  geschrieben,  da  doch  der  letztere  meines  Wissens  allein 
überliefert  ist.  Der  Grund  ist  wol  derselbe,  der  nach  Sch.  A  zu  V.  16: 
uvig  dh  JAiQi£dag  manche  veranlaszt  hat  im  vorhergehenden  Verse  den 
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Plor.  stall  das  Dualis  zu  schreiben,  nemlich  um  in  beiden  Versen  die 
nötbige  Gleichmäßigkeit  herzustellen.   Dagegen  läszt  sich  nun  frei- 
lich mit  der  Bemerkung,  dasz  Homer  oft  zwischen  Dual  und  Plural 
schwanke,  ja  öfters  beide  Numeri  verbinde,  wie  iV3l3  Atavxig  ze  dvo» 
neben  dem  häufigen  Awtvzi  övw  (vgl.  auch  6  79),  wenig  beweisen. 
Aber  auch  was  dafür  zu  sprechen  scheint,  nemlich  dasz  JV  46  ff.  und 
17  555  ebenso  wie  hier  die  Atrideu  erst  in  der  Erzählung  im  Dual 
vorkommen,  dann  aber  dort  auch  in  demselben  Numerus  angeredet 
werden,  bietet  bei  genauerer  Prüfung  nur  eine  äuszere  Aehnlichkeit. 
Dort  gilt  es  die  vereinte  Kraft  des  Heldenpuares  um  Hülfe  anzurufen, 
deshalb  der  Dual  auch  in  der  Anrede.  Hier  wird  neben  den  'Axquöai 
auch  noch  die  Gesamtheit  der  Achaeer  vom  Priester  angerufen  und 
nur  vor  dem  Volke  auch  sein  Haupt  genannt,  wo  es  auf  eine  Bezeich- 
nung der  Zweibeit  durchaus  nicht  ankommt.  In  V.  16  dagegen  konnte 
schon  die  Verbindung  mit  dvw,  das  vorhersehend  mit  dem  Dual  ver- 
bunden wird,  die  Wahl  dieses  Numerus  veranlassen.  Deshalb  wagen 
wir  nicht  in  V.  17  von  der  U  eberlieferung  abzugehen.  —  Die 
Frage,  ob  man  A  489  II  21  T  216  Ilt]Xijog  oder  ÜtjXiog  (mit  Synizese 
gesprochen)  oder,  wie  B.  in  seiner  Hee.  des  Wolfsrhen  Homer  in  der 
Jen.  L.-Z.  1809  S.  130  f.  wollte,  ürjltve  und  entsprechend  in  B  566 
*P  678  Mqxjonjjog,  Mt]%icxiog  oder  MtjHiOxevg  schreiben  solle,  hat 
eine  grammatische  (dialektologische),  metrische  und  orthographische 
Seite.  In  ersterer  Beziehung  ist  es  keinem  Zweifel  unterworfen ,  dasz 
die  Form  auf  -i<og,  die  A  489  (s.  Heyne)  und  T  216  (Vind.  39  und  syr. 
Pal.)  und  B  566  3*678  (Ven.)  einzelne  Hss.  bieten,  dem  hom.  Dialekt 
fremd  und  also  hier  zu  beseitigen  ist.    Die  beiden  anderen  Formen 
üyUog  und  nrjlijos  sind  an  vielen  anderen  Stellen  (s.  Thierseh  Gr. 
8  194,  46  b)  durch  das  Metrum  selbst  und  die  Analogie  anderer  hom, 
Nomina  pr.  wie  'AxQlog  Tvöiog  'Odvafjog  usw.  sichergestellt.  Die 
Schwierigkeit  liegt  also  in  den  zu  Anfang  verzeichneten  Stellen  darin, 
welche  der  beiden  sicherstehenden  Formen  einerseits  mit  dem  Metrum, 
anderseits  mit  der  Ueberlieferung  sich  am  besten  vereinigen  lasse. 
Nauck  zu  Aristoph.  S.  53  A.  72  schätzt  die  Ueberlieferung  hier  fQr 
nichts,  weil  es  sich  blosz  um  die  richtige  Deutung  des  allen  E ,  ob  ig 
oder«,  handle.  B2  bringt  wenigstens  zu  B  566  « Mifxiuz ecog  plerique, 
alii  Myxiaviog»  und  zu  77  21  «  JI^A^og:  IfyAims.  ofcmg  IIxoX(fiatog' 
ol  dl  vnotivriiicttusetfiivoi  'laxcog  (i.  e.  IlfjUogl)  v.  ad  A  489»  bei; 
die  versprochene  Bemerkung  zu  letzter  Stelle  hat  er  vergessen,  gerade 
so  wie  Heyne  in  derselben  Sache  zu  II  203  (s.  darüber  B.s  Ree.  S.  131). 
Aber  wenn  man  auch,  wie  der  unterz.,  überzeugt  ist  dasz  in  dem  er- 
wähnten Sch.  V  zu  II  21  unter  laxsog  wirklich  üqXiog  gemeint  sei 
und  die  an  den  hierher  gehörigen  Stellen  in  den  Hss.  weit  überwie- 
gende Schreibung  -log  in  Anschlag  bringen  will,  so  musz  doch  auch 
dem  Verse  sein  Recht  werden.    Bei  Mr\xioxiog  B  566  l¥  678  zu  An- 
fang des  Hexameters  vertragt  der  Vers  die  Synizese,  die  icb^der  diph- 
thongischen Schreibung  vorziehe,  vollkommen;  aber  IltjUog*  dessen 
_  beide  letzte  Silben  an  den  hier  zu  beachtenden  Stellen  in  die  dritte 
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Arsis  fallen,  klingt  weniger  rhythmisch  als  IltjXijog,  wodurch  wir  die 
Caesur  nach  dem  3o  Trochaeus  statt  der  Penthemimeres  erhalten.  Doch 
läszt  sich  auch  das  erstere  rechtfertigen,  indem  die  Penthemimeres  an 
allen  diesen  Stellen  untergeordnet  ist  und  der  Haupteinschnitt  hinter 
dem  gleich  angefügten  vtog  -oder  vti  als  Hephthemimeres  erscheint. 
Anch  ist  nicht  ausser  Acht  zu  lassen,  worauf  Spitzner  zu  R  566  auf- 
merksam macht,  dasz  man  nach  üriXrjog  die  erste  Silbe  von  vtog  ver- 
kürzen musz,  was  sonst  nach  Spoodeen,  wie  sie  hier  voraufgehen, 
nicht  zu  geschehen  pflegt.  B2  setzt  auch  hier,  wie  meist  wo  metrische 
Hflcksichten  ins  Spiel  kommen,  die  Form  für  die  der  Rhythmus  am 
meisten  spricht,  und  das  ist  IltjXijog.  —  Bei  der  Wahl  zwischen  i\ 
iöitav  A  534.  581,  wo  die  meisten  Hss.,  darunter  Yen.,  sowie  fast  alle 
Ausgaben  und  das  Scb.  vulg.  diese  Form  bieten  (die  Ausnahmen  s.  bei 
Heyne  und  Alter),  und  zwischen  ij*  iSgitov  Od.  v  56,  wo  Eust.  allein 
(cruro#£v  i£  iöoitov  r\  i£  iöiav)  eine  Variante  bietet,  scheint  B2  wegeu 
des  sonst  gewöhnlichen  Gebrauchs  von  edorj  (zu  v  56  verweist  er  auf 
T  77  ctvzo&iv  i£  £0*017$)  sich  für  das  Fem.  entschieden  zu  haben.  Auch 
dasz  die  Worte  in  den  Stellen  der  Ilias,  wo  dann  allein  zu  indem 
war,  in  die  erste  Versstelle  fallen,  die  dem  Spondcus  günstig  ist,  mag 
mitgewirkt  haben.  Aber  was  die  Form  des  Wortes  angeht,  so  steht 
auch  das  Neutrum  sicher  durch  J  194  Xmav  h'öog  ev&a  däctoaev. 
Ferner  spricht  die  Bemerkung  in  Sch.  ABL  &j  iöiav  daovvetai  naget 
to  oi  dl  fisra  tov  ^,  i£  idoioov,  sowie  der  Gebrauch  des  Apollonios, 
des  getreuen  Nachahmers  hom.  Lesarten,  Arg.  11  429  i|  löiav  in  derselben 
ersten  Versstelle  dafür,  dasz  dies  die  herschende  Lesart  im  Aller- 
thum war.  Unter  solchen  Umständen  möchte  denn  doch  das  metrische 
Gesetz  für  den  ersten  Fusz,  das  ja  w  eit  entfernt  ist  auf  ausschliesz- 
liche  Geltung  Anspruch  zumachen,  nicht  ausreichen,  um  an  den  beiden 
Stellen  der  Ilias  das  überlieferte  iötav  zu  ändern.  Dagegen  ist  Od. 
v  56  iöoi<ov  nicht  blosz  fast  ausschliesslich  überliefert,  sondern  auch 
durch  das  Metrum  entschieden  empfohlen,  insofern  bei  dem  nachfolgen- 
den Punctum  ein  kräftiger  Schlusz  der  vorangehenden  Versreihe  ganz 
angemessen  ist.  —  B2  schreibt  A  599  #  326  das  aeol.  yikog  statt 
yiXcog,  olTenbar  mit  Buttmann  §  58  u.  d.  W.  nach  Analogie  von  ?pO£, 
das  sich  überall  wegen  nachfolgender  Position  statt  iotog  herstellen 
läszt  und  a  315  durch  Ueberlieferung  und  Metrum  sichersteht.  Aber 
wenn  sich  bei  Hoog  aus  den  angegebenen  Gründen  und  wegen  des 
sichern  Acc.  ioov  die  aeol.  Deel,  ohne  weiteres  durchführen  läszt, 
sumal  von  der  Deel,  auf  -eozog  keine  Spur  vorkommt,  so  ist  die  Ein- 
führung desselben  Dialekts  bei  yiXcng  weit  gewagter,  l)  weil  zwei 
Stellen  Od.  #  343.  344  die  Aenderung  nicht  zulassen  (B2  läszt  daher 
beidemal  yiXctg  stehen,  wiewol  er  ebd.  326  yiXog  corrigiert),  2)  weil 
hier  auszer  dem  auch  nach  sonstiger  Analogie  erklärbareu  Dativ  yi X<a 
keine  ganz  sichere  Spur  der  aeol.  Formation  gefunden  wird.  Od. 
v  346  findet  sieh  zwar  ylXov  in  einzelnen  älteren  Ausgaben ,  aber 
meines  Wissens  nicht  in  einer  oinzigen  Hs.:  der  Hnrl.  hat  yiXa, 
ebenso  Vind.  5  u.  133;  yiXmv  haben  Vind.  56.  50,  Vrat.  und  Eust  - 
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J894,  40  zu  V.  345,  vgl.  auch  dessen  Worte  136,  43:  x«l  xb  ysXolov  dh 
xoiovxov  xi  tig  xov  yiXav  naQCtdrjXoi,  die  beweisen  dasz  er  keine 
Stelle  für  die  Form  yiXov  beizubringen  wüste.  Wir  würden  also 
lieber  mit  Bl  v  346  wie  v  8  das  überlieferte  yijito  festhalten,  als  an 
beiden  Stellen  das  an  sich  nicht  unwahrscheinliche  yilov  und  im  Nom. 
ebenfalls  nach  bloszer  Analogie  an  zwei  Stellen  yiXog  setzen,  da  ja 
doch  #  343.  344  yiXtog  stehen  bleiben  musz.  —  xeno  für  xiolo  in 
[S  37]  und  (0  468]  ist  zwar  der  Analogie  des  persönlichen  Pron.  das 
man  hier  erwartete  gemäsz,  s.  Apollonios  de  pron.  398  a.  E.  u.  399, 
aber  hier  um  so  weniger  zu  schreiben,  als  sowol  die  Einwendungen 
des/ Apollonios  a.  0.  398  wie  die*  Worte  des  Arislonikos  zu  6  28 
vgl.  mit  Sch.  V  zu  &  37  deutlich  zeigen,  dasz  die  Alten  die  Porm 
des  Possessivs  allein  in  V.  37  kannten  und  diesen  Vers  eben  deshalb 
verwarfen.  V.  468  kannten  sie  so  wenig  wie  Ven.  Lips.  Townl.  Vrat. 

—  Ueber  noo&icaai  für  rtgodiovai  A  291  und  weshalb  die  letzte  Les- 
art mit  Bl  festzuhalten  sei,  verweise  ich  auf  diese  Jahrb.  1857  S.  102  iT. 

—  &  511  OQ{ir)G(üGi  für  oo^cavxai  stützt  sich  nur  auf  Vind.  117. 
Der  Grund  der  Aenderung  ist  wol  die  Beobachtung  die  Eust.  mit  den 
Worten  ausdrückt:  xov  öh  oQpr\Gtiivxat  6vviföi<ST£oov  xo  OQfxrjaactv 
ivtoyrjxtiuog  Xeyopsvov.  So  setzt  denn  auch  der  Paraphrast:  oputjtfcotf* 
xov  (pevynv.  Aber  da  O  595  wpfiijtfaio  sichersteht,  da  ferner  die  mil- 
dere Bedeutung  'sich  anschicken,  aufbrechen'  und  die  stärkere 'stürmen, 
angreifen'  im  medialen  Aor.  so  gut  wie  im  medialen  Impf.  (vgl.  /  178 
mit  £855)  neben  einandor  laufen  konnten,  so  sehe  ich  durchaus  keinen 
Grund  hier  gegen  die  bewährtere  Ueberlieferung  zu  indem.  —  Auch 
in  der  Schreibung  naoivr\tov  a  147  n  51,  inevrieov  H  428.  431  scheint 
B2  durch  das  übertriebene  Streben  nach  Gleichmäszigkeit  zur  Aenderung 
verleitet  zu  sein.  Allerdings  steht  es  fest  dasz  bei  dem  Simplex  die 
entsprechende  Verlängerung  von  vito  überall  vtjica  lautet  (vrjveov  für 
vr\eov  7F  130  scheint  nur  auf  Eust.  1292,  34  zu  beruhen);  ob  man  aber 
deshalb  berechtigt  sei  die  Bildungsweise  vi}vla>  in  den  Compositis  an 
den  oben  bezeichneten  Stellen  zu  verwerfen  und  mit  B2  gegen  die 
einstimmige  Ueberlieferung  der  Hss.  bei  Homer,  Apoll.  Arg.  I  1123, 
Q.  Smyrn.  IV  135  X  462,  ferner  der  Grammatiker  (Etym.  H.  Hes.  Suid.) 
zu  corrigiereo,  ist  sehr  zu  bezweifeln.  Von  Compositis  mit  einfacher 
Zerdehnung  ist  wol  nur  Q.  Sm.  VII  163  nzqivt^cavxtg  sicher  über- 
liefert, denn  über  IX  114  s.  Köchly  und  über  die  jetzt  ans  Hss.  be- 
seitigten Formen  nEQivqrjaat,  neoivjpjaccvxa  bei  Herodot  s.  Bredow  de 
dial.  Her.  S.  47.  Die  Bildung  der  überlieferten  Form  der  Composita 
mit  v  ist  schon  von  den  Alten  durch  Reduplication  und  durch  Ver- 
glcichung  mit  x^x/co,  xrjtaca  erklärt  worden,  s.  Lobeck  Path.  1  161, 
wol  richtiger  als  von  Lobeck  selbst  durch  Einschiebung  eines  v  in 
den  zerdehnten  Stamm  Rhem.  S.  149.  —  a  404  #  574  B  648  r  387 
Z  415  schreibt  B2  in  Einklang  mit  Ree.  S.  136  vattxaov atjg  usw.  für 
vateretcoarjg  usw.  Zur  Begründung  gibt  die  ann.  nichts.  Denn  man 
findet  nur  zu  Z  415  « evvauxooxsctv  Aristarchus,  alii  svvatsrdtüöav* 
und  zu  »404  « vauxctovötjs :  vauxa<aöi}g  R»  d.  h.  wol  zunächst:  «oj 
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haben  Vind.  5.  50.  805.  Allerdings  hatte  B.  schon  in  der  Ree.  a.  0. 
bemerkt,  dasz  die  Formen  mit  ov  häufig  in  den  Hss.  vorkommen.  Die« 
finden  wir  denn  auch  bestätigt,  insofern  (um  nicht  vauxdovea  Hymo. 
18,  6  zu  erwähnen)  .T387  Vind.  5  nnd  Athen.  V  191%  ferner  Z  415 
Vind.  5,  Enst.  652,  14,  das  Ms.  Barocciaoum  Oxon.  bei  Barnes,  endlich 
cod.  Mori  nnd  Vrat.  c  bei  Heyne,  auch  die  Flor,  und  Aid.  l,  ebenso 
wie  a  404,  wenn  Alters  Collation  zuverlässig  ist,  mit  dem  Text  Vind. 
56  diese  Lesart  darbieten.  Aber  danach  die  Form  des  Wortes  fest- 
stellen zu  wollen  geht  doch  nicht  an.  Im  ganzen  die  meisten  und 
auch  die  besten  Hss.  habeu  vaierdcoca;  in  der  II.  z.  B.  Ven. ;  ebenso, 
wenn  Porsons  Beziehung  auf  den  Text  genau  ist,  Harl.  in  den  Stellen 
der  Od.  Deshalb  aber,  weil  andere  Formen  dieses  Zeitworts  aufge- 
löst erscheinen  (s.  Buttmann  §  114  u.  d.  YY.  oder  Freytag  zu  B  648), 
ov  schreiben  zu  wollen,  scheint  nm  so  gewagter,  da  auch  die  Participia 
anderer  Verba  auf  -au  mit  der  sonstigen  Bildung  der  nemlichen  Verba 
nicht  stimmen,  vgl.  yodoiusv  yodoixe  mit  yoocov  yooavxeg  yooaöa 
(Lobeck  Rhen.  S.  176).  Ja  ein  Grammatiker,  Ioannes  de  dial.  374 
(s.  Lobeck  a.  0.)  verwirft  geradezu  die  aufgelöste  Form  für  das 
Pari,  der  meisten  Verba  auf -am:  tag  (itxo%ag  xav  xrjg  nomrjg  Ov£vylag 
oi  "Iaveg  diaiQOvai,  cpoovmv  <poovi(QV  ßomv  61  ovx  i&ilu  diaiqei- 
a&at'  xa  yeto  xrjg  öevxiQag  cpevyovai  xqv  ötatQsaiv  nXriv 
oXlyav.  Freilich  kann  man  diese  Regel,  die  wol  aus  dem  berschenden 
Gebrauch  abstrahiert  ist,  nur  anwenden,  um  die  obige  Behauptung  von 
der  Nichtübereinstimmung  der  Participia  mit  den  sonstigen  Formen 
desselben  Verbums  zu  unterstützen,  nicht  um  danach  im  vorliegenden 
Fall  die  richtige  Form  des  Part,  festzustellen.  Aber  auch  die  Gleich- 
müszigkeit  der  Participialformen  unter  sich  kann  nicht  massgebend 
sein  und  nicht  ohne  weiteres  nach  vaiexdov  veuixdovxa  usw.  auch 
vauxdovea  verlangt  werden,  da  ja  auch  xrjXe&dtov  P55,  xtjXe&dovxag 
X  423  neben  xrjXe&OQXJa  Z  148  e  63  usw. ,  ja  sogar  neben  xijXe&oavxa 
H  114  v  196  (auch  bei  B2)  besteht.  Es  bleibt  sonach  nichts  übrig  als 
die  bewährteste  Uebertieferung  möglichst  mit  der  berschenden  Bil- 
dungsweiso  der  Participialform  der  gleichen  Classe  in  Uebereinstim- 
mung  zu  bringen.  Glaubt  man  nun  mit  dem  nnterz. ,  dasz  von  den 
beiden  schon  deu  alten  Kritikern  vorliegenden  Formen  vaiexa&öa  und 
vaiexooaoa  (s.  Didymos  zn  Z  415)  die  letztere  von  Aristarch  nicht  er- 
funden, sondern  auf  urkundliche  Gewähr  in  den  Text  gebracht  worden, 
so  erfüllt  diese  Form  (vgl.  yoocoCa  xrjXs&ooyoa)  die  eben  gestellten  Be- 
dingungen vollständig.  Im  andern  Fall  müste  man  das  in  den  besten 
Hss.  überlieferte  und  von  den  Grammatikern  als  dorische  Form  für 
vauxdovoa  erklärte  vauxdaaa  als  einzeln  stehende  Anomalie  gellen 
lassen.  Die  Möglichkeit  aller  drei  Formen  läszt  sich  übrigens 
nicht  leugnen,  wenn  man  die  sog.  Zerdehnung  (iTtiv&faig,  dtatotau;, 
nltovaapog)  nicht  aus  der  contrahierten  Form ,  sondern  mit  Corssen 
Aussprache  des  Lat.  1  S.  169  aus  der  aufgelösten  Form  nach  dem  Assimi- 
latiousgesetz  ableitet,  wo  sieh  dann  vaiex-dov  (ao)  (dm)  (ai)  -Ca  ganz 
verhalten  würden  wie  Avrclius  Aorelius  (OoreUus)  Oreiius.  Sicherlich 
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lassen  sich  nach  diesem  Gesetz,  bei  einzelnen  Formen  mit  Hinzutritt 
einer  auch  sonst  bei  Homer  nicht  seltenen  Dehnung  von  Karten,  die 
samtlichen  sog.  abstrahierten  Formen  am  besten  erklären.  —  Od.  %  109. 
146  Uvai  statt  der  Vulg.  tfisvai.  Die  Aenderang  beruht  auf  der  Be- 
obachtung, dasz  die  kürzere  Form  des  epischen  Inf.  f/itv  in  11.  und 
Od.  sehr  oft,  die  längere  in  der  llias  nur  T  365  und  in  dem  Comp. 
du^ifitvai  Z  393  (so  auch  beidemal  bei  B2)  sicher  vorkommt,  sonst 
überall  iiveu  steht.  In  der  Od.  war  früher  (s.  B.»  Ree.  S.  172.  Spitt - 
ner  zu  T  32)  grosses  Schwanken  und  fast  gleiche  Siellenzahl  für 
beide  Formen.  B2  hat  jetzt  livat  überall  hergestellt  mit  Ausnahme 
von  (#  303],  und  auch  da  (s.  die  Verweisungen  der  ann.  zu  d.  St.  und 
zu  x  206)  scheint  es  nur  im  Druck  mit  t^uvat  verwechselt.  Eine 
sichere  Entscheidung  zwischen  beiden  Formen  ist  sehr  schwierig,  da 
man  nicht  weisz,  inwieweit  die  sicherlich  älteste  Form  tfievat  sich 
auch  in  der  Od.  behaupten  konnte.  Nur  das  ist  gewis,  dasz  B2  mit 
Recht  den  Gebrauch  von  livat  erweitert  hat,  da  in  vielen  Stellen  statt 
der  Vulg.  i'fisvat  die  besten  Hss.  livat  entweder  allein  oder  doch  durch 
Correctur  oder  als  Variante  bieten,  s.  die  Lesarten  zu  %  109  ß  298. 
394,  in  f  50  wenigstens  die  verderbte  Lesart  der  Vind.  307.  50;  da- 
gegen in  #  287.  303  |  532  n  341  %  146  <p  8  ist,  so  weit  ich  finden 
kann,  nur  tfievat  überliefert,  so  dasz,  wenn  in  solchen  Dingen  die  Hss. 
allein  entscheiden  dürften,  wenigstens  die  Stellenzahl  in  der  Od.  für 
fftsvat  noch  immer  überwiegen  würde.  Und  demnach  scheint  mirs  am 
geralhensten,  da  es  an  sonstigem  sicherem  Anhalt  fehlt,  wenigstens 
vorerst  nur  ß  298.  394  %  109  (und  etwa  noch  f  50)  livat  einzuführen, 
an  deu  übrigen  Stellen  die  Ueberlieferung  zu  respectieren  und  fysvat 
stehen  zu  lassen.  —  In  Bezug  auf  a  404  anooQatou  für  aitoQQaioH 
nach  Voss  (krit.  Bl.  1  186),  %  85  tövtoMg  Tür  ötvr&tlg,  sowie  über 
das  schon  von  Friedlander  S.  828  besprochene  noonorivia  für  -it  ebd. 
V.  98  —  %  fvyficra  für  iuva  ivyfiara  —  %  418  vrjUlrtdtg 

statt  vyXHuig  (vgl.  das  Blase.  aXUxrig  T  28  v  121 ,  das  Fem.  erlern? 
in  dem  von  B.  ann.  zu  n  137  citierten  Sch.  zu  I  571;  ferner  die  von 
Lobeck  Path.  1  376  f.  bekämpfte ,  aber  bei  Greg.  Cor.  S.  605  Schaler 
überzeugender  ausgeführte  Vorschrift  der  Grammatiker  und  endlich 
die  von  Bast  [nach  eigner  Einsicht  des  cod.  B]  sichergestellte  Form 
öiaXUzrig  ebd.  und  S.  623  Note)  —  —  sowie  über  manche  an- 
dere Verbesserung  stimmt  untere,  dem  Hg.  vollkommen  bei,  musz 
%  sich  aber  einer  Ausführung  der  dabei  vorausgesetzten  Gründe  enthal- 
ten ,  um  wenigstens  au  einzelnen  Proben  auch  noch  die  anderen  oben 
aufgestellten  Classen  von  Veränderungen  beleuchten  zu  können. 

11  b.  A  64  bat  B2  dg  fshty  statt  og  %  ttnot.  Die  ann.:  *og 
Bentleius:  vulgo  og  jc'  ».  Dasz  Bentleys  Aenderung  durch  das  Digamma 
veranlaszt  war,  zeigt  Heyne:  « praeivit  Bentl.  og  J-unot.*  Will  man 
aber  das  Digamma  bei  Homer  einführen,  wovon  unten,  so  läszt  sich 
nicht  leugnen  dasz  B2  besser  6g  J-elity  geschrieben  hat,  da  der  Opt. 
ohne  xc  nach  einem  adhortativen  Conj.  Anstosz  gibt,  während  der 
Conj.  Ohne  xe  in  diesem  Zusammenhang  zulässig  ist,  wie  die  Fort- 
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selzung  von  B.s  ann.  «eiity  R:  elnoi.  ct.  .T287  et  460,  o*  335»  durch 
die  Parallelstelleo  erweist.  og  eXitri  wäre  dann  —  og  iget  qui  dient, 
und  es  kann  über  Zulässigkeit  und  Sinn  dieser  Construction  nach  dem 
was  auszer  anderen  Nägelsbach  in  der  ersten  Auflage  zu  d.  St.  und 
zu  B  233  gesagt  hat,  kein  Zweifel  sein.    Dasz  aber  og  x'  eXnot  nicht 
minder  passend  nach  dem  Zusammenhang  und  nach  dem  Sprachge- 
brauch Homers  sei  (vgl.  Sl  149  mit  178;  G  291  O  736.  738,  vwo  B2 
uberall  og  xe  mit  Opt.  festhält),  hat  Nägelsbach  a.  0.  zur  Genüge  dar- 
gelhan ,  und  dazu  hat  es  die  fast  einstimmige  Ueberlieferung  für  sich. 
Denn  das  c  tiTty  R'  in  der  ann.  heiszt  wol  nur  dasselbo  was  Alter  mit 
den  Worten  ausdrückt:  (Vind.  cod.  CXV1I  efay  sed  l">a  manus  super  y 
scripsit  o*,  cod.  V  cfjtij  (sie),  ita  et  cod.  XL1X.'   Aber  gegen  die 
sonst  eiustimmigo  Ueberlieferung  können  doch  die  Varianten  jener 
Wiener  Hss,  nicht  aufkommen.    Man  musz  also  die  Aenderung  als 
ausschlieszlich  durch  die  Einführung  des  Digamma  nöthig  geworden 
ansehen.  —  r'  für  <T  in  6  20  Ä  17.  In  der  letzten  Stelle  belegt  die 
ann.  die  Aenderung  mit  der  Losart  des  syr.  Pal.  xbv  öi  r'  Zaoxev, 
während  der  Monatsber.  1852  S.  440  zu  T  221  «<?£  für  xe*  aus  der. 
selben  Hs.  zufügt  «auch  T  502  und  Sl  17»,  also  gerade  das  umge- 
kehrte Zeugnis  für  unsere  Stelle  gibt.  Jedoch  das  ist  in  den  Monatsber. 
wol  nur  ein  Versehen.  Wichtiger  ist,  dasz  die  Widerlegung  der  Les- 
art öeaoxev  =  iöeOfieve  bei  Aristonikos  zu  d.  St.  und  die  Recht- 
fertigung der  Lesart  xovöe  ö  iaoxev  bei  Herodian  die  urkundliche 
Sicherheit  des  d*  in  Sl  17  über  allen  Zweifel  erheben,  wogegen  die 
Variante  des  syr.  Pal.,  der  sich  sehr  häufig  an  unpassender  Stelle  der- 
gleichen Verwechselungen  erlaubt  (s.  Monatsber.  S.  436),  nichts  be- 
deuten will.   Was  den  Sinn  der  Lesart  angeht,  so  .erkenne  ich  zwar 
gern  an  dasz  auch* tov  de  t   latfxiv,  wobei  uns  das  Ausruhen  des 
Achilleus  von  der  Mishandlung  des  todten  Hektor  und  das  schmach- 
volle Liegenlassen  der  Leiche  gleichsam  als  zwei  coordinierte  Momente 
desselben  Schluszactes  der  Handlung  vorgeführt  werden,  ganz  passend 
erscheint;  aber  weshalb  B2  und  Friedländer  Arist.  S.  33  der  Gegensatz 
mit  öi  (er,  der  siegreiche  Achilleus,  ruhte  alsdann  in  seinem  Zelt, 
jenen  dagegen  (die  Leiche  des  Hektor)  liesz  er  jeder  Unbill  preisge- 
geben im  Staube  liegen'  misfalle,  leuchtet  mir  nicht  ein.  Tritt  doch 
dadurch  die  tiefe  Schmach  des  einst  so  gefeierten  Hektor  nur  um  so 
schärfer  hervor,  wie  es  dem  Zusammenhang  der  ganzen  Stelle  höchst 
angemessen  ist.    Das  doppelte  öe  aber  in  xovöe  <T  ist,  wenn  man  so 
verbindet,  ganz  im  Einklang  mit  dem  hom.  Sprachgebrauch,  s.  6  100 
und  die  Stellen  bei  Herodian  zu  d.  St.  —  9  20  hat  zwar  das  xe  für  Öi 
meines  Wissens  keinen  Halt  in  der  Ueberlieferung,  scheint  aber  um 
ao  mehr  durch  die  schwierige  Construction  des  öi  im  Gegensatz  zu 
der  gefälligen  Art,  wie  B2  derselben  unter  Vergleichung  von  V.  5 
durch  xe  abhilft,  empfohlen  zu  werden.  Freilich  musz  auch  hier  be- 
fremden, dasz  die  Lesart  von  B2  aeiorjv  %ovaeii]v  i£  ovQavo&ev  x$e- 
paoavxeg  \  navxeg  x  l%u%xea&e  &eol  naoat  xe  Öiaivai •  im  Alterthum 
offenbar  nicht  die  übliche  war,  da  Nikanor  zu  0  18  V.  18  und  49  ver- 
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bindet:  sig  öh  xo  xgepaa  avteg  xsXslav  x[%t]Gtv ,  wozu  Friedlander: 
'cerle  vnoxtXiiav  propter  sequentem  parliculam.'  Bei  der  Lesart  von  B2 
wäre  aber  weder  eine  xtXtla  noch  eine  vnoxsXsla  möglich  gewesen, 
während  die  vitoxiktla  wenigstens  vor  öi  ganz  angemessen  war,  s. 
Friedländer  zu  Nikanor  S.  50.  Allein  die  Sicherheit  der  Adversativ- 
partikel angenommen,  bleibt  eben  doch  die  Schwierigkeit,  das  Zu- 
sammentreffen des  Perl.  XQ£fiaaavx£g  mit  der  Adversativparlikel  6i 
vor  dem  Verbum  fin.  i£dnx£&&£  durch  Interpunction  oder  Interpretation 
zu  lösen.  Den  Ausweg  mit  Nikanor  das  Part,  durch  eine  stärkere 
Interpunction  dahinter  an  das  vorige  anzuschlieszen :  sl  d'  uys  nti- 
Qr\Oaoüi,  &eol,  tva  stÖ£xs  navxtg^  |  <suQt\v  iQvaeltjv  ovqccvoösi 
XQepaGavreg'  oder  .,  den  ältere  Ausgaben  einschlagen,  hat  bereits  Bl 
mit  Recht  verlassen,  weil  dann  in  die  allgemeine  Aufforderung  von 
V.  I8t  die  der  behaupteten  Ueberlegenheit  des  Zeus  zur  Bekräftigung 
dienen  soll,  schon  etwas  eingemischt  würde,  was  erst  zum  nachfolgen- 
den Probestuck  gehören  kann.  Aber  auch  wenn  mit  V.  19,  wie  bei 
der  Interpunction  von  Bl  u.  B2,  ein  neues  Glied  der  Kede  beginnt,  bat 
man  versucht  das  öi  durch  Interpretation  zu  rechtfertigen.  Ernesti 
z.  B.  vergleicht  das  öi  in  navxeg  6"  ifpnxeafc  mit  dem  öi  zu  Anfang 
des  Nachsatzes.  Nun  kommen  zwar  dergleichen  öi  zwischen  Part,  und 
Verbum  fin.  wirklich  vor,  wie  Xen.  Meni.  HI  7,  8  &avpa£a>  aov,  «  ixsl- 
vovg  .  .  (ccölag  %£ iq  ov pevog,  xovxoig  öh  ^rfiiva  xqonov  oui  öv- 
vrjasa&tti  nQOO£V£%&ijvat,  (vgl.  anderes  bei  Härtung  Part.  I  186).  Allein 
um  die  Möglichkeit  solcher  Conslruction  für  Homer  an  sich  zuzuge- 
stehen, an  unserer  Stelle  fehlt  es  an  dem  dazu  nöthigen,  in  dem  Ge- 
danken selbst  begründeten  Gegensatz  zwischen  Part,  und  Verbum  fin., 
wie  ihn  das  attische  Beispiel  bietet.  Mir  würde  es  deshalb  mehr  zu- 
sagen, unsere  Stelle  nach  Od.  fi  353  zu  ordnen:  ctvxixa  öJ  HsUolo 
ßoeäv  iXuCctvxtg  aQtaxag  |  lyyv&ev  —  ov  yag  xrjXe  veog  xvetvo- 
tcqcoqoio  |  ßoGxiöxov&*  eiixsg  xaXal  ßosg  evQVfjihamoi  —  |  xctg  Ö  i 
n€Qloxi\aav  xs  xai  £v%£x6a>vxo  fttolotv  usw.;  so  hier:  cngr\v  %qvgUt\v 
t|  ovQctvo&ev  XQ£ tiaoctvxtg  \  —  nuvx£g  ö  i£ctnx£0&£  &£oi  itaßai 
xs  ftiaivcti  —  |  u  XX  ovx  av  igvGaix  l£  ovq<xvo\}£v  7t£ÖlovÖ£  usw.  Das 
itctvxsg  ö  l%a7tT£a&£,  parenthetisch  zugefügt,  würde  das  xg£^uxaavx£g 
erst  in  seine  volle  Geltung  setzen.  'Wenn  ihr  eine  Kette  vom  Himmel 
herabhangen  laszt  —  hangt  euch  aber  nur  alle  ihr  Götter  und  Göttinnen 
daran  —  so  werdet  ihr  doch  mich  den  Zeus  niefit  herabziehen.'  Das 
aXXa,  welches  einen  vollständig  berechtigten  Gegensatz  zwischen 
XQ£tMt<Sctvxsg  nebst  dem  parenthetischen  V.  2Q  und  zwischen  igvöctixs 
hervorbringen  würde,  entspräche  dem  aXXd  im  Nachsatz  der  voll- 
ständig ausgebildeten  Periode,  vgl.  A  281  0  154  Sl  771.  Eine  Aen- 
dernng  scheint  mir  also  nicht  berechtigt. —  &  196  ys  für  xt  nach 
Thiersch  (Gr.  §  330  S.  629,  5  b  der  3n  Aufl.).  Dieser  erkennt  die 
Form  des  hypothetischen  Vordersatzes  mit  ä  xs  und  dem  Opt.  nur  in 
obliquer  Redeform  an.  Nun  ist  aber  von  Nagelsbach  zn  A  60  und 
Exc.  VIII  nachgewiesen  worden,  dasz  die  genannte  Construction  auch 
auszer  der  obliquen  Rede  bei  Homer  berechtigt  sei ,  'falls  nemlich  der 
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Vordersatz  selbst  für  sein  Inslebentretcn  irgendwelche  Bedingungen 
als  erfüllt  voraussetzt'.  Deshalb  sind  die  von  Thiersch  für  die  lange 
Reihe  von  Ausnahmefällen  a.  0.  vorgeschlagenen  Aenderungen  nicht 
nöthig.  Auch  hat  B2  an  den  übrigen  Stellen  dieser  Art  die  Vulg. 
beibehalten;  mir  X  351  schreibt  er  mit  Thiersch  nach  Vind.  5  den 
Conj.  crvc»yi?;  iV  288  ändert  er  xe  in  xe,  wo  Thiersch  aus  Vrat.  bei 
Kai  schreibt;  endlich  £273  &  196  x«  in  ye.  'Aber  auch  an  diesen 
Stellen  sehe  ich  nirgend  die  Notwendigkeit  der  Aenderung. 
Da  st  ys  0  196  £  273  nach  rouroo  ganz  passend  die  gehofTlen  Beute- 
stücke nochmals  nachdrücklich  hervorheben  würde,  kann  man  schon 
anerkennen;  ebenso  dasz  durch  avwyy  X  351  eine  grössere  Gleich- 
mäszigkeit  mit  dem  vorhergebenden  et  xeu . .  orijaaxr  und  vit6a%avxiti 
hergestellt  würde,  sowie  N  288  zwischen  er  xe  ßijjo  und  dem  276  vor- 
hergehende»  tl . .  XeyolfieOa  ohne  xs:  aber  ist  denn  der  Wechsel  in 
der  Form  des  Bedingungssatzes  dem  Sinne  nicht  ganz  angemessen  und 
auch  durch  andere  hom.  Beispiele  2  135  tl  di  xev  . .  &eol  Scocoa1  aöxv 
ahmafai  ond  141  tl  6i  xev  "Agyog  txotus»'  (so  bei  B2)  bestätigt? 
Das  2e  Glied  mit  et  xe  und  Opt.  gibt  das  fernerliegende  an,  was 
allenfalls  geschehen  kann,  aber  erst  noch  gewisse  Schwierigkeiten 
oder  doch  Voraussetzungen  zu  überwinden  hat,  £  273  vgl.  260;  /  135. 
141;  N  2*8,  wo  freilich  das  erste  Glied  selbst  keinen  in  nahe  Aussicht 
gestellten,  sondern  nur  einen  angenommenen  Fall  enthielt,  endlich 
X  351.  In  S  196  ist  kein  anderer  Bedingungssatz  vorausgegangen, 
ebenso  wie  dieser  in  vielen  andern  Beispielen  fehlt,  z.  B.  gleich  S  205; 
aber  so  passend  man  auch  nach  obigem  die  nachdrückliche  Hinweisung 
mit  xovxm  ys  gerade  an  dieser  Stelle  fiuden  mag  (vgl.  Nägelsbach 
S.  223  der  In  Aufl.),  so  müste  doch  schon  die  wörtliche  Ueberein- 
stimmung  mit  £^73  bedenklich  machen,  auch  wenn  die  passende  Be- 
deutung einer  Conjectur  an  sich  eine  urkundlich  und  durch  Sinn  und 
Sprachgebrauch  gerechtfertigte  Stelle  zu  ändern  veranlassen  dürfte. 

Iii  0  r  thog r  a p  h  i  s che  Fragen.  Die  Schreibung  des  el9 17,  17  in 
der  Frage,  sowie  die  Scheidung  des  17  öux£tvxxixoV)  öuacÖQrjxtxov^  avvet- 
ttttxov  kann  der  onterz.  nach  dem  vorliegenden  Druck  nicht  consequent 
durchgeführt,  viel  weniger  aber  mit  der  Ueberlieferung  der  glaub- 
würdigsten allen  Grammatiker  (Lehrs  qu.  ep.  S.  50  (T.)  in  Einklang 
finden.  Am  leichtesten  erkennbar  und  auch  am  gleichmäßigsten  durch- 
geführt ist  der  Grundsatz  l)  in  unabhängigen  einfachen  Fragen  17,  in 
unabhängigen  Doppelfragen  17  ..  17  zu  schreiben.  Letzteres  geschieht 
freilich  in  Widerspruch  mit  der  sichern  Ueberlieferung,  vgl.  Lehrs 
a.  0.  S.  52  und  Herodian  zu  T 17 :  17  doiUgij  vovaog  17  "AQxepi$  fo%iaiQ<* 
(Od.  X  172,  wo  Bl  u.  B2  77 .  .  17],  i)e  viov  (le&hteig  rj  xal  naxgatog 
iöct  [Od.  a  175;  Bl  u.  B2  ye  . .  17,  indem  die  Worte  an  das  vorher- 
gehende elS6  als  indirecte  Frage  angeschlossen  sind]*  iv  yag  xatg 
xoictvxmg  öwxa&öiv  6  p.ev  ngöxegog  rj  tyxXlvexai^  6  6h  oVr- 
tegog  ntQianäxai.  A.  Zwar  ist  die  Schreibart  jj  für  das  erste  Glied  in 
diesem  Fall  auch  von  anderen ,  namentlich  Thiersch,  befürwortet  wor- 
den; allein  Ifiszt  man  den  Grund  für  jj  im  ersten  Gliede  der  abhängigen 
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Doppelfrage  gelten,  den  Lehrs  a.  0.  S.  52  aufführt,  so  musz  man  auch 
dessen  Anwendbarkeit  aof  die  direote  Doppelfrage  zugeben  und  auch 
hier  tj . .  17  achreiben.  2)  in  abhängigen  Doppelfragen  rj  (fy)  .  .  r\  (ijj). 
So  z.  B.  in.  Bl  u.  B2  in  sämtlichen  ron  B.  (Ree.  S.  147)  mit  er  175 
verglichenen  Stellen ,  wie  P  180  E  86  usw.  Zweifelhaft  erscheint 
von  zweigliedrigen  Beispielen  nur  JP  239,  wo  nach  flerodian  eine 
directe  Doppelfrage  eintritt :  17  ovy  iöniod'fjv . .  r\  devQto  (iiv  %%ovxo  — ; 
Bl  hat  hier  das  disjunetive  rj  .  .  rj:  indem  er  den  Satz  als  Vermutung 
der  Helena  faszt  (vgl.  Z  438  und  Nägefsbaeh  zu  r  239),  aber  B2 
schreibt  ri  . .  f):  die  ann.  verweist  auf  Herodian  bei  Lehrs  qu.  ep.  S.  54, 
aNein  das  l'ragezeichen  am  SchtusZ  von  V.  242,  das  llerodians  Anffassnng 
erwarten  laszt,  fehlt.  Auch  muste  B.  nach  seiner  sonstigen  Schreibart 
directer  Doppelfragen  im  ersten  Glied  nicht  mit  Herodian  tj  schreiben. 
Zudem  ist  In  dem  ähnlichen  Fall  Z  438  das  frühere  rj  .  .  ij  stehen  ge- 
blieben. Es  bleibt  also  wol  nur  die  Annahme  eines  Druckversehens. 
Gröszer  ist  das  Schwanken  zwischen  ü  nnd  ij  ==  'ob'  in  der  ein- 
fachen abhängigen  Frage.  Während  in  einer  Reihe  von  Stellen  in 
diesem  Fall  ßl  u.  B2  nicht  ohne  urkundliche  Begründung  fj  haben, 
z.  B.  «138  v415  0  III  (über  ?r  138  s.  Sch.  A  zu  T  46  und  die  Variante 
des  Harl.  zu  1t  I38;  über  G  III  Ven.  und  Sch.  BLV  zu  £886:  Aber 
v  415  wenigstens  die  Var.  r)v  im  Harl.) ,  so  ist  dies  in  andern  Stellen, 
so  weit  ich  ermitteln  kann,  ohne  solche  in  Bl  11.  B2  geschrieben,  z.  B. 
r  325;  in  andern  das  sl  von  Bl  ohne  alle  äuszere  Autorität  in  B2  zu 
r\  geworden,  wie  ^83;  endlich  in  manchen,  die  wenigstens  in  der 
Bedeutnng  der  Partikel  nicht  im  geringsten  verschieden  sind,  wie 
v  328  (vgl.  auch  Stellen  wie  K  19),  ist  in  B2  tl  stehen  geblieben. 
Noch  schwieriger  ist  es  über  die  Stellen  mit  et  xe  .  .  et xe  xe . .  rj  xe) 
vollständig  ins  klare  zu  kommen,  theils  weil  in  der  Ueberlieferung 
selber  Unsicherheil  herscht,  theils  weil,  selbst  wenn  man  formell  das 
disjunetive  r\xe  .  .tjrs  von  dem  etxe  (ijtf)  Ovvanxixov  gänzlich  geschie- 
den zu  haben  glanbt,  jenes  durch  die  syntaktische  Freiheit  der  Para- 
taxis  wieder  in  das  Gebiet  von  diesem  hinQberstreift,  ebenso  wie  sich 
manche  Sätze  mit  fj . .  17,  obgleich  formell  Hauptsätze  (s.  oben  Z438), 
dem  Sinne  nach  ganz  wie  Nebensätze  mit  etxe  . .  etxe  ans  vorige  an- 
schlieszen  lassen,  vgl.  Krüger  Spr.  II  §  69,  29  A.  3.  Die  hierher  ge- 
hörigen Stellen  sind:  A  65  B  349  I  276  A  410  M  239  P  42  T  177 
y  90.  Davon  ist  als  wirkliche  indirecte  Frage  zu  fassen  B  349,  wo 
Bl  u.  B2  xe  . .  rje  haben;  A  65  y  90  sind  Epexegese  einer  Frage, 
aber  nicht  selbst  Frage,  und  die  anknüpfenden  Conjunctionen  am  natür- 
lichsten =  Site  . .  sine  zu  fassen;  desgl.  M  239,  wiewol  der  Zusam- 
menhang hier  auch  eine  abhängige  Doppelfrage  erlaubt.  In  den  übrigen 
Stellen  kann  man  nur  zwischen  der  Bedeutung  site  .  .  si'ee  und  aut  .  . 
avt,  vel .  .  t>el  sehwanken;  die  Frage  ist  durch  den  Zusommenhang 
ausgeschlossen.  Nur  noch  T 148,  wo  die  Conjunction  allei  n  zu  Anfang 
des  2n  Gliedes  steht ,  ist  auch  der  fragende  Sinn  möglich  neben  dem 
disjunetiven  avt  .  .  aut  oder  si're  .  .  stee,  wie  denn  B2  die  erstere  Auf- 
fassung, Bl  die  letztere  zu  adoptieren  scheint.  Was  nun  die  Schrei- 
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bung  der  Conj.  in  den  einzelnen  Beispielen  betrifft,  so  sollte  mau  den- 
ken, im  eigentlich  disjunctiven  Sinne  von  auf  . .  aut  sei  wegen  des 
einfachen  r\  .  .  r\  die  Schreibung  r\  xe  .  .  rj  xe  nothwendig  und  auch  im 
Sinne  von  t>el  .  .  ee/,  da  ja  auch  rj  =  nel  nicht  selten  ist,  das  natür- 
lichste; dagegen  für  das  avvcacxixov  — -  sive  . .  siee  empfehle  sich  die 
Schreibart,  die  sich  wie  die  entsprechende  Ist.  Partikel  am  nächsten 
an  den  Ausdruck  der  Bedingung  ti  onschliesze,  also  elxe  .  .  etre;  im 
fragenden  Sinn  endlich  müsse  man  entweder,  wie  es  in  der  spätem 
Sprache  nicht  selten  ist  (Krüger  I  §  65  A.  11),  elxe  . .  eixe  beibehalten, 
oderwenn  man  nach  Analogie  des  hom.  rj  für  ei  in  der  einfachen  abhan- 
gigen Frage  (s.  oben)  auch  hier  die  Schreibung  mit  r\  einführen  wolle, 
müsse  sich  auch  der  Accent  nach  der  Analogie  der  einfachen  Fr  .  vor- 
ter  in  abhängiger  Doppelfrage  richten,  also  wie  rj  .  .  i},  so  auch  hier 
rj  xe  . .  r)  xs  geschrieben  werden.  Nun  hat  aber  B2  in  samtlichen  oben 
angeführten  Beispielen,  mag  er  sie  fragend  oder  nicht  fragend  deuten, 
in  beiden  Gliedern  rj  re.  Nur  M  239  ist  eX  xe  . .  eX  xe  stehen  geblieben. 
Sollte  es  wegen  des  fragenden  Sinnes  sein,  so  stimmt  damit  nicht  das« 
B  349  im  ersten  Glied  der  Frage  bei  B2  rj  xe  für  eX  xt  und,  wie  es 
scheint,  T  148  rj  x*  auch  im  2n  Glied  fragend  stehen  soll.  Nimmt  man 
aber  M  239,  was  auch  wir  vorziehen,  die  Bedeutung  sice  . .  $ive  on. 
so  moste  B2  hier  so  gut  wie  A  410  A  65  y  90  P  42  rj  xe  .  .  r)  xe 
schreiben.   Führt  man  freilich  die  Schreibung  mit  rj  für  diesen  Sinn 
consequent  durch,  so  ist  der  Form  und,  wie  schon  oben  bemerkt,  oft 
auch  dem  Sinne  nach  die  Scheidung  zwischen  dem  (Svvcmrtxov  und 
öiafcvxxixov  kaum  sicherzustellen,  vgl.  P  42  und  die  zwiefache  Er- 
klärung ISikanors  zu  A  410.    Dennoch  liszt  sich  nicht  leugnen  dasz 
ein  Theil  der  alten  Grammatiker,  namentlich  Nikanor,  rj  xe  . .  rj  xe  = 
Ute  .  .  sice  auch  auszer  der  Frage  geschrieben  haben;  ob  wir  ihnen 
aber  darin  folgen  sollen,  stellt  sehr  dahin,  da  wir  ja  auch  die  unzwei- 
felhafte Schreibung  derselben  Grammatiker  r\  ==  el  '  wenn'  (Lahrs 
a.  0.  S.  61)  nicht  annehmen  und  die  hsl.  Ueberlieferung  dort  wie 
hier  dem  Diphthong  u  keineswegs  ungünstig  ist.  Am  festesten  steht 
tjj  i£  A  410,  aber  auch  dort  als  dia&vxuxov  erklärbar.  P42  ebenso 
mit  Nikanor,  oder  man  liest,  was  ganz  sschgemäsz  ist,  mit  Aristarch 
r}d*  .  .  r)di  (s.  Didymos  zu  d.  St.).   Dieselbe  Schreibung  mochte  ich 
unbedingt  empfehlen  für  /  276  T  177,  wo  das  übliche  rj  xe . .  rj  w,  man 
nehme  es  ee/  .  .  vel  oder  sive  .  .  Site ,  mir  auch  nach  der  Erklärung 
von  Spitzner  zu  /  276  völlig  unpassend  erscheint.   Der  Sinn  und  die 
Vergleichung  mit  i  134  avSpnv  r]6h  yvvaixmv  verlangen  r)6e  . .  r)6k 
was  Cant.  in  mg.  zu  T  177  und  wenigstens  im  2n  Glied  hier  Townl. 
und  die  Aid.  1  (viele  andere  Hss.  haben  T  177  gar  nicht)  nnd  /  276 
Ven.  und  ein  Vind.  haben.  —  el  xe  . .  ei  xe  liszt  sich,  wo  der  Sinn  es 
verlangt,  auch  der  Form  nach  an  den  meisten  Stellen  mit  der  Ueber- 
lieferung in  Einklang  bringen;  wo  nioht,  nehmen  wir  das  disjunetive 
t)  xe  an,  wenn  nöthig  mit  der  erwähnten  syntaktischen  Freiheit,  wonach 
ea  synonym  mit  eXxe  wird.  Im  ersten  Glied  der  Doppelfrage  £349  hat 
Nagelsbacb  nach  Sinn  und  Sprachgebrauch  (durch  Vergleichung  ihn- 
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lieher  Stellen  mit  ehe  .  .  y  (^)  aas  späteren  Schriftstellern)  die  aber- 
lieferte Schreibart  genügend  in  Schutz  genommen.  —  Wenn  wir  in 
dem  eben  angefahrten  Beispiel  dem  Verfahren  von  B2  nicht  beipflichten 
konnten,  weil  es  weder  mit  der  Ueberlieferung  noch  mit  einem  dafür 
eintretenden  und  consequent  durchgeführten  Grundsatz  vereinbar  schien 
so  müssen  wir  dagegen  in  einem  andern  Fall  die  scheinbare  Inconse- 
quenz  der  Schreibung  ausdrücklich  gut  heiszen.  B2  schreibt  S  249 
xafißaU  für  xdßßate,  &  391  und  [a  101]  oußQiixondzQt],  0  473 
opßQtpog  für  oßQifionaiQti,  oßQifiog.  Die  Schreibung  mit  dem  Nasal 
ist  nur  die  schriftliche  Darstellung  der  vielfach  wirklich  üblich  ge- 
wesenen weicheren  Aussprache  statt  der  harten  Verdoppelung  des 
Lipv°3«auts,  wie  in  xdfißale;  in  andern  Fällen  zugleich,  wie  in  o(tß(>t- 
(*og9  ein  willkommenes  Mittel  die  Verlängerung  des  vorhergehenden 
Vocals  zu  bezeichnen,  vgl.  B.s  Ree.  S.  125.  Nur  sind  wir  über  die 
seitliehe  und  räumliche  Verbreitung  der  Aussprache  mit  dem  Nasal 
nicht  für  alle  Fälle  sicher,  und  es  ist  daher  rälhlich  bei  Ei  nfuhrung 
dieser  Schreibart  denselben  Grundsatz  zu  befolgen,  den  Buttmann  §  25 
A.  4  Note  in  Bezug  auf  ifinv^l,  zofißapov  u.  ö.  ausgesprochen  hat:  'ich 
halte  die  Aufnahme  solcher  Reste  alter  Schrift  in  unsere  Texte,  wo 
sie  sich  aus  guten  Hss.  darbieten,  für  empfehlenswert .  denn  es  musz 
doch  etwas  sehr  fühlbares  gewesen  sein,  was  sie  festgehalten  hat. 
Aber  eben  darum  musz  man  sich  hüten  die  fehlende  Consequenz  durch 
Uebertragung  auf  gleiche  Falle,  wo  es  die  Hss.  nicht  darbieten,  her- 
stellen zu  wollen;  wodurch  alle  historische  Sicherheit,  die  doch  die 
Hauptsache  ist,  zerstört  wird.'  Darnach  ist  denn  auch  das  Verfahren 
von  B2  bei  dieser  Schreibart  mit  Nasal  zu  billigen.  Denn  in  xdfißaka 
ist  zwar  diese  Schreibung  nicht  in  6  249  selbst,  doch  in  einer  Reihe 
anderer  Stellen ,  wie  M  206  E  343  1  206  W  683  £  172  nicht  blosz  in 
alten  Ausgaben,  wie  auch  sonst  hier  und  da,  sondern  in  vielen  Hss., 
darunter  E  343  Ven.,  f  172  Harl.  (s.  Porsons  Nachtrage),  sicher  über- 
liefert. Auch  die  alten  Ausgaben  der  Sch.  brevia  3*683,  sowie  die 
Stelle  wo  Hesychios  zum  zweitenmal  xdßßccXe  einreiht,  zeugen  für  die 
Aussprache,  resp.  für  die  Schreibung  mit  Nasal.  Bei  ofißQifiog  spricht 
nicht  blosz  die  Analogie  des  ganz  ebenso  gebildeten  äpßQOTog,  son- 
dern auch  der  oben  angeführte  prosodische  Grund,  da  die  erste  Silbe 
bei  Homer  überall  die  Länge  fordert,  entschieden  für  die  Schreibung 
mit  Nasal.  Was  die  Ueberlieferung  betrifft,  so  ist  die  letztere  Schreib- 
art zwar  nicht  gerade  in  den  besten  hora.  Hss.  consequent  überliefert, 
aber  dasz  es  auch  nicht  an  bedeutendem  urkundlichem  Anhalt  fehle, 
zeigt  der  Umstand  dasz  sich  die  bsl.  Belege  dafür  nicht  blosz  in  den 
bei  Seber  mit  fi,  sondern  auch  sehr  oft  in  den  dort  ohne  Nasal  ge- 
schriebenen Wortformen  dieses  Stammes  finden,  z.  B.  von  14  Stellen 
unter  oßQipov  bei  allen  auszer  S  451.  498  1  233  (s.  die  betr.  Varianten 
bei  Barnes,  Alter ,  Heyne).  Anderwärts,  wie  Hes.  Theog.  140.  587. 
996;  Erga  145.  619;  Pind.  Ol.  4,  7;  Pyth.  9,  27  ist  sogar  die  nasale 
Schreibart  durch  die  meisten  und  besten  Hss.  bestätigt,  s.  Göttling 
zu  Th.  587;  Böckh  ann.  er.  zu  Pind.  a.  0.;  über  die  Form  'O^ßqtdqewg 

40* 

Digitized  by  Google 


596  I.  Bckker:  carntina  Homerica.   vol.  1  el  11. 

• 

neben  'OßQuxQifog  and  BQuxQS&g  Mutz  eil  de  einend.  Th.  S.  69  und  über 
die  nasale  Schreibung  überhaupt  Hermann  de  eroend.  rat.  gr.  Gr.  S.  20  ff., 
Mehlhorn  Gr.  S.  61  mit  Note,  Hoff  mann  qu.  Horn.  I  81  f.  Anm.  —  Bei 
vßßdXXeiv  T80,  wo  sich  ausser  der  Analogie  von  xdßßaXs  weder  aus 
der  Ueberlieferung-  noch  aus  metrischen  Rücksichten  etwas  für  i*ß 
beibringen  läszt,  sowie  bei  aititiptyu  o83,  wo  sich  nur  aus  einer 
Spur  in  einem  Yind.  und  einer  Verbesserong  des  Harl.  nebst  entspre- 
chender Glosse  apitiptyu  rechtfertigen  läszt,  dem  aber  die  allein  be- 
währte Schreibung  xceitneaEv,  sowie  än%ctxtQG*v  bei  Alkaeos  (Herod. 
n.  ft.  X.  36,  15)  entgegensteht,  hat  sich  B2  besonnener  Weise  einer 
Neuerung  enthalten.  —  In  Bezug  auf  die  verbundene  oder  getrennte 
Schreibung  der  Participia,  zu  denen  Adverbia  oder  adverbiale  Be- 
stimmungen irgendwelcher  Art  hinzutreten,  wie  tuiXiv  nXayi^ivtag 
A  59  v  5  statt  naXifinX.;  evov  XQetmv  statt  verbunden  A  102.  355. 
411;  iv  vai6(i£vov  stall  tvvaiofievov  A  164;  öccxqv  %icov  A  357.  360 
0  245;  ßccgv  GTivuytQv  A  364;  kccqtj  xoftoawsg  &  53.  341.  510  verfuhr 
B2  (s.  Vorr.  S.  V)  so  'ut  integra  nihilque  passa  non  facile  coniunge- 
ret'.    Factisch  beobachtet  er  freilich  dieselbe  Hegel  die  J.  Classen 
Beobachtungen  über  den  hom.  Sprachgebrauch,  2r  Thl.  (Frankfurt 
1855)  S.  20  IT.  ausführlich  begründet  hat.   Die  verbundene  Schreibung 
verst. osze  nemlich  gegen  das  Composilionsgcsetz  der  griech.  Verha, 
wonach  alle  diejenigen  Verba,  mit  denen  dergl. 'nähere  Bestimmungen 
wirklich  in  eins  verwachsen  sind,  entweder  nachweisbar  von  einem 
analog  zusammengesetzten  NominalbegrilT  abgeleitet  sind  oder  doch 
durch  ihre  eigne  Derivativform  zeigen,  dasz  sie  einen  solchen  voraus- 
setzen. Jedenfalls  verdient  dieses  Princip  sowol  seiner  Bedeutsamkeit 
als  seiner  Anwendbarkeit  Aach  deu  Vorzug  vor  dem  Vorschlag  Lobecks 
(Path.  I  571),  wonach  dergleichen  Begriffe  als  bleibende  Attribute  des 
Hauptbegriffs  verbunden,  als  Accidens  des  augenblicklichen Zustandes 
getrennt  geschrieben  werden  sollen.  Musz  er  doch  selbst  wieder  für 
Fälle  wie  vyqbv  divzeg  avzpoi,  am  den  verbundenen  Sinn  des  Attributs 
kenntlich  zu  machen,  den  Behelf  des  Hyphen  empfehlen.   Dasz  auch 
die  alten  Grammatiker  meist  die  unverhundene  Schreibung  der  hierher 
gehörigen  Fälle  für  die  richtige  hielten ,  hat  schon  Classeu  a.  0.  dar- 
gethan  und  es  läszt  sich  für  naXtv  nXayx&ivTccg  noch  weiter  durch  das 
Zeugnis  Herodians  (II.  pros.  zu  77  95  vgl.  zu  77  636)  bestätigen.  Ab- 
weichungen von  dem  genannten  Grondsatz  kommen  bei  B2  wol  vor, 
aber  ohne  diesen  selbst  aufzuheben.    Er  schreibt  z.  B.  iv  <pQOvicw 
gegen  Classen  a.  0.  S.  20  A.  13,  nicht  weil  er  die  Ableitung  eines  tv<pgo~ 
vswv  von  €V(pQ(ov  leugnete,  sondern  weil  evyQcav  (s.  Nitzsch  zu  ß  160) 
bei  Homer  immer  ~  'heiter',  ev<p$ovi(ßv=  'verstandig,  woldenkend', 
nicht  ~  f  wol  wollend'  ist.   Aber  selbst  wenn  man  deswegen,  weil  in 
den  hom.  Stellen  (3)  evtpQcov  allerdings  im  Einklang  mit  tv<pQO<ivvr\ 
nur  im  Sinn  der  Heiterkeit  vorkommt  und  erst  später  =  'verständig' 
ist,  das  tv  von  qppovfW  trennen  wollte,  so  w äre  mit  der  Trennung 
eines  Verbum  deriv.-  in  diesem  Falle  doch  ooch  keineswegs  umgekehrt 
die  Verbindung  eines  adverbialen  Zusatzes  mit  dem  Simplex  wie 


Digitized  by  Googl 


I 


I.  ßekker:  carmina  Homerica.  vol.  I  et  II.  f>97 

• 

ßa$vGT6va%v)v  usw.  erwiesen.  Anderseits  schreibt  B2  z.  B.  B  570 
Z  391  usw.  ivxzlpsvog  verbunden,  wahrend  Glossen  S  21  f.  die  Ent- 
stehung dieser  Schreibung  /war  wc^n  Mclilexislenz  des  einfachen 
xzipevog  und  wegen  des  zur  Seile  stehenden  Verbaladjectivs  tvxrttog 
begreiflich,  aber  die  Composilion  ebensowenig  gerechtfertigt  findet  wie 
bei  £vav  'KQticäv  usw.  Auch  dem  unlerz.  scheint  in  diesem  Falle  die 
eonsequento  Durchführung  des  erwähnten  Compositionsgeselzes  das 
nliciii  riehlige.  —  Für  die  bedenklichste  aller  orthographischer»  Neue-  , 
rnngen  von  B2  hüll  Hce.  den  Ersatz  \ieler  di plilhongischen  Formen  bei 
den  Verhis  auf  in  durch  die  entsprechenden  Formen  mit  gedehntem 
Vocal.  L>.  sagt  nemlich  Vorr.  S.  V:  'in  scribendi  modis  cum  saepe 
perinde  esset,  liaecne  an  illa  poneretur  lillera,  eam  fere  quoque  loco 
posui  quae  a  linitimis  et  propinquis  forin is  provime  abesset,  sie 
quod  ucpui  seribehatur  pro  aqrt>/,  hi&ci  pro  f'rtlhy,  idu)ov  pro  töida, 
factum  est  enore  eorum  qiii,  cum  priscum  lilleraluram  loniro  mulurcnt, 
non  nicmitierant,  quod  erat  A<t>IE  ETIOE  EAtAO,  possc  ulroqne  modo 
legi,  debere  eo  qui  teiiiam  a  prima,  sinuulurem  a  plurali,  indicalivum 
ab  oplativo  parlicipio  inu'nitivo  qtciin  minime  ahstntherel/  B.  meint 
also,  man  solle  (Jletehu.iis/.igkeil  in  die  Conjngalion  z.  B.  von  z&tjpi 
uftu  öi'i)(oui  bringen,  indem  man  im  Impf.  (f)rt'Jh;s  irtg  (i)dld(og 
stall  (i)ui>it£  tug  (i)()i()ovg.  indem  man  weiter  die  im  Praes.  Ind. 
mit  Diphthong  vorkommenden  Formen  mit  einfacher  Dehnung  des  Stamm- 
vocals  schreibe,  wie  uvCi,g  stall  avuig*  oder,  wie  andere  wollen,  uvitig 
usw.,  weil  nur  so  der  Vocal  dieser  Formen  mit  dem  reinen  im  Opt  , 
Pari.,  Inf.  erscheinenden  Slommvocal  f.  re.-p.  o,  in  Einklang  Irete. 
Sehen  wir  an  einigen  Fallen,  wie  dieser  Grundsatz  durchgeführt  ist. 
Im  Impf,  schreibt  B2  P  627  ötico  für  Möov;  1  44l  «i>i/  für  tUUi  und 
so  in  allen  Stellen  «1er  II.  die  Seher  für  ziitet  anfuhrl;  i  HH  ttqou(v  für 
*roofrii\  desgleichen  x  100  ft  9.  Auch  die  zweile  Person  Sing,  scheint 
consequent  nach  diesem  Grundsatz  behandelt,  z.  B.  im  Impf,  w  333 
nQuiijC  f Ii r  ngoUig*  z  367  iöithog  für  iötöovg.  ferner  im  Praesens  Z  523 
ö  372  i.u*>ui$  für  fic^uig  oder  ut&izig.  E  8H)  aviijg  für  avitig  oder 
ai'tfic,  ja  sogar  T  270  ötöwa&a,  obgleich  diese  Form  nirgends  über- 
liefert ist.  sondern  ausschliesslich  Aiöotaöct  (ötöoiaOa) ,  dns  man 
entweder  als  aeolischc  Bildung  öidoiö&a ,  wie  ztdtjGdct*  betonte  (ge- 
mäss der  Hegel  bei  Arkadios  n.  z.  168,  20)  oder  für  eine  Verlän- 
gerung des  conlrahierlen  öidoig  hielt,  s.  Sch.  BV  zu  7*270  und  Eust. 
1184,  (4)  12.  Fine  Abweichung  von  dem  genannten  Grundsatz  kann 
man  ß.  /  164  wol  kaum  vorwerfen,  weil  dort  im  Text  wirklich  didcog 
sieht  und  nur  die  ann.  zu  dem  Vers  vermutlich  durch  einen  Druckfehler 
so  bietet:  «öidoig:  didoig  (o^  opOoiV.  ovtwg  aal  A^iexagyog.»  Da- 
gegen in  di  r  3n  Person  Sing.  Praes.  fällt  B.  von  seinem  eignen  Princip 
ab,  denn  B  752  hat  er  ttooih,  K  121  fis&tti.  M  732  «0«.  I  5J9  61601. 
Warum  dies?  Ohne  Zweifel,  weil  die  zu  erwartenden  Formen  n'Oq, 
töT*/,  öiäa,  die  für  AcoliMiien  ausgegeben  werden  (An.  Oxon.  IV  352, 
14  bei  Ahrens  dial  I  S.  138  A.  9),  enon  multnm  auctorilalis  haben»' 
(Ahrens).  Allein  dasselbe  gilt  in  noch  höherem  Grade  von  dem  bei  B2 
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T  270  geschriebenen  öldmdtt,  das  doch  erst  aus  ölSag  geschlossen 
ist,  obgleich  der  Diphthong  in  der  2n  Person  auf  die  glaubwürdigst© 
Weise  bezeugt  und  dldoiö&a  ausdrücklich  auf  die  auch  sonst  diph- 
thongisch beugende  aeolische  Mundart  bezogen  wird  (l.ehrs  Herod.  II. 
pros.  zu  T270  vgl.  zu  I  164.  Ahrens  a.  0.).  Aber  die  Annahme  dasz 
die  Formen  mit  Diphthong  erst  durch  falsche  Deutung  des  voreukleidi- 
schen  E  und  O  in  den  Text  gekommen  seien,  wird  nicht  blosz  durch 
die  Ausnahme  zu  Gunsten  der  3n  Person,  die  man  auch  spater,  wenn 
zweisilbig,  nicht  mit  bloszer  Dehnung  in  rj  und  w  bildete,  bedenklich 
gemacht,  sondern  sie  kann  anch  nicht  einmal  bei  den  wirklich  geän- 
derten Formen  als  genügender  Erklärungsgrund  gelten.  Denn  l)  /  164 
öidwg  und  T270  öidoaoda  können  nicht  eine  richtigere,  öldoig  ötdoiG&a 
eine  falsche  Deutung  eines  ursprünglichen  AIAOC  AIAOCOA  sein, 
weil  O  in  der  alten  Schrift  wol  für  «  und  ov,  aber  nicht  auch  für  ot 
als  Schriftzeiohen  diente.  2)  hatte  man  keine  richtige  Ueberlieferiing 
'von  der  echten  Aussprache  der  hom.  Formen,  so  konnte  man  sich 
etwa  in  der  ersten  Impf,  und  der  2n  Sing.  Praes.  verleiten  lassen ,  der 
spateren  Conjugationsweise  zu  Liebe  statt  des  richtigen  ötöotg  ein 
dlömg  herauszulesen  oder  statt  nootuv  ein  TtQolqv  wie  ix&tjv,  aber 
nicht  umgekehrt.   In  den  übrigen  Formen  und  vielleicht  auch  in  der 
ersten  Impf,  (bei  iöldovv  gewis,  bei  izl&etv  und  fnv  nicht  unwahr- 
scheinlich) bot  ja  auch  die  spätere  Sprache  entweder  ausschliesslich 
oder  in  einzelnen  Formen  wenigstens  neben  der  andern  die  bei  Homer 
überlieferte  diphthongische  Bildung,  wie  dies  nicht  blosz  vielfach  die 
besten  llss.,  sondern  auch  bestimmte  Zeugnisse  über  die  nagadooig, 
die  der  von  den  Grammatikern  geforderten  Analogie  im  Wege  stand, 
ausdrücklich  erweisen:  Bekk.  Anecd.  III  1292  n.  1046,  12  6  'Hqcö- 
diavog  Xiyn  ozi  zo  iöldtav  ij  naoaöoöig  diu  zrjg  ov  dtqp&oyyov  oidtv, 
olov  iöldovv,  ag  ano  zov  dtdcä  ötdoig,  oionco  jrovtfto  %QVGoig.  xo  öh 
Izi&yv  Kai  typ  Sia  riß  st  dttp&öyyov,  olov  izi&uv  Kai  Tfiv,      ov  to 
iztäei  Kai  *fi  ag  naoet  zw  notrjzy,  aXXct  xaxwg  atpiu,  vgl.  Et.  M.  177,9. 
316,  20.    Aber  vielleicht  bietet  die  speciell  hom.  Tradition,  wie  sie 
mit  der  2silbigen  3n  Sing.  Praes.  den  aeolischenDialekt  ausgenommen 
allein  steht,  so  auch  für  die  blosz  gedehnte,  nicht  diphthongische 
Schreibung  und  Aussprache  des  Stammvocals  in  den  übrigen  Formen 
besondere  Zeugnisse.    B2  in  der  ann.  zu  den  oben  namhaft  gemachten 
Stellen  und  allen  Stellen  die  Seber  unter  zi&u  anführt,  bietet  nichts 
auszer  zu  ö  372  «n&ltig  K»  und  zu  t  88  «rrooftp  edd.  ant.»  Aber 
selbst  wenn  unter  K  eine  Hs.  verstanden  ist,  deren  Varianten  mir  nicht 
zugänglich  sind,  nicht  etwa  das  Sch.  vulg.  bei  Barnes,  das  dort  fälsch- 
lich q  hat  (s.  ed.  Paris.  1530  und  Basil.  1535,  auch  Buttmann  und  Din- 
dorf),  und  wenn  man  die  Autorität  der  edd.  ant.  für  i  88  zugibt,  ob- 
gleich dieselben  x  ICO  (s.  Ernosti  -  Dindorf)  und  wahrscheinlich  auch 
wie  H.  Stephanus  poet.  princ.  c.  Her.  (i  9  in  demselben  Wort  ft  haben, 
so  will  dies  doch  gegen  die  sonstige  Ueberlieferiing  nichts  sagen 
Wol  findet  sich  die  Schreibart  mit      namentlich  bei  den  Compositis 
von  ft^t  (s.  m.  Schrift  'de  formis  qnibusdam  verborum  fu»  Gieszeu 
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1 851 ,  S.  1  f.) ,  in  den  Praesensformen  uvit\g  E  880  und  (xe&lwg  Z  523 
io  mehreren  Hss. ,  K  880  aucli  bei  Apoll.  Sopli.  u.  avioaifii  und  in 
Ttgotrjv  bei  Eust.  c  88,  aber  die  ineisten  und  besten  Hss.  haben  in  den 
«amtlichen  zu  Anfang  aufgeführten  Stelleu  von  zi&tjfii  dlÖcofxi  fyfu  die 
Diphthonge  et  oi  oD,  so  tiberall  in  der  II.  der  Yen.,  in  allen  andern 
Stellen  der  Od.  nach  ausdrücklicher  Angabe  und  g>  333,  wenn  die  Be- 
ziehung Porsons  auf  den  Text  genau  ist,  Uarl.,  auszerdem  häufig  Vrat., 
auch  an  mehreren  Stellen  die  Vind.  56.  5.  Dazu  kommt  noch  das  oben 
erwähnte  Zeugnis  Aristarchs  für  öiöoig  (Herodian  zu  I  164)  vgl.  BV  zu 
T  270,  sowie  für  zl&et,  BL  zu  A  441.  AVer  also  nicht  die  Analogie 
grammatischer  Paradigmen,  soudern  die  Uebereinslimmung  einzelner 
abweichender  Stellen  mit  der  Mehrzahl  der  sicher  überlieferten  er- 
strebt, wird  in  dieser  Sache  der  Bekkersclten  Ansicht  nicht  beipflich- 
ten können. 

(Der  Schlusz  folgt  im  nächsten  Hefte.) 
Gieszen,  im  März  1&60.  Heinrich  Rumpf. 


Ueber  die  neueren  Ansichten  von  der  Lykurgischen 

Landvertheilung. 

.  ,  • .  ►   

Schon  vor  dem  Erscheinen  des  Groteschen  Werkes  hatten  F.  Kortüm 
und  K.  H.  Lachmann  gegen  die  Plutarchische  Nachricht  von  der  Lykur- 
gischen Ackerverlheilung  erhebliche  Bedenken  erhoben;  aber  ihre  Be- 
weisgründe waren  nicht  stichhaltig  genug,  um  K.  F.  Hermann  und  die 
übrigen  Forscher  auf  diesem  Gebiete  zu  vermögen,  eine  bisher  nie 
angelastete  Ueberlieferung  ohne  weiteres  bei  Seite  zu  schieben.  Es 
schien  bereits,  als  seien  die  aufgeworfenen  Zweifel  durch  Hermanns 
Widerlegung  allseitig  unterdrückt,  als  der  geniale  Grote  in  seiner 
Geschichte  Griechenlands  (I  S.  704  IT.  d.  deutschen  Uebers.)  abermals 
mit  der  Behauptung  auftrat,  die  Ueberlieferung  von  der  Lykurgischen 
Landvertheilung  sei  ein  phantastisches  Märchen.  Zur  Unterstützung 
dieser  Behauptung  hat  der  englische  Forscher  manche  neue  Gründe 
beigebracht;  aber  wir  müssen  trotzdem  gestehen  dasz  er  uns  weit 
mehr  durch  die  Warme  der  Darstellung  besticht  als  durch  die  Folge- 
richtigkeit seiner  Schlüsse  überzeugt.  Den  Hauplbeweis  gegen  die 
auffallende  Maszregel,  welche  Plutarch  (Lyk.  8)  dem  Lykurg  zuschreibt, 
entnimmt  er  aus  dem  Stillschweigen  aller  älteren  Autoren  bis  auf 
Aristoteles  herab.  Aber  abgesehen  von  der  Mislichkeit  eines  solchen 
Beweises  scblieszen  die  von  ihm  angeführten  Stellen  nicht  die  Not- 
wendigkeit ein  jener  Einrichtung  des  Lykurg  Erwähnung  zu  thun,  und 
kein  Zeugnis  der  Schriftsteller  enthält  so  entschiedene  Widersprüche 
gegen  die  Plutarchische  Ueberlieferung,  dasz  wir  sie  deshalb  in  die 
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Reibe  der  Märeben  versetzen  müsten.   Wir  wollen  die  angelogenen 

Beweisstellen  der  Reihe  nach  prüfen.    Aus  Alkaeos  Fr.  50  (Bergk) : 
ag  yaq  ö-fatot'  ^Aqtavoöanov  qxtta  ovx  ujuxkapvoit  iv  Hnccqvy  Xoyov  \ 
sXnijV  XQ-tjfiaz9  a'v?/o,  nivi%Qog  J'  ovöüg  niUx'  tokog  ovds  zi^og 
läszt  sich  entnehmen  das*  der  Reichthum  in  Sparta  geehrt  und  unge- 
sehen, die  Armut  verachtet  war;  aber  wenngleich  dies  der  Auffassung 
des  Polybios  (VI  45)  und  des  Plularch,  nach  deueu  man  vermalen 
sollte,  der  Reichthiun  habe  im  alten  Sparta  keinen  Werth  gehabt, 
geradezu  zu  widersprechen  scheint,  so  hebt  es  doch  die  Möglichkeit 
eines  gleichen  Grundbesitzes  nicht  auf,  da  es  ja  anerkanntermaszen 
auch  einen  Reichthum  an  Morden  und  kostbaren  Geräthen  gab.  — 
Weit  weuiger  als  dies  Fragment  des  Alkaeos  darf  es  uns  befremden, 
dasz  der  Logograph  Hcllauikos  die  Lykurgische  Landvertheilung  un- 
erwähnt läszt;  er  scheint  überhaupt  über  die  lakedaemonischen  Ver- 
hältnisse sehr  dürftig  unterrichtet  gewesen  zu  sein,  und  wir  können 
unbeschadet  des  Ansehens  dieses  Logographen  und  der  Plularchischeu 
Nachricht  dreist  vermuten  dasz  er  von  der  ganzen  Sache  keine  Kunde 
gehabt  habe.   Auffallender  ist  allerdings  das  Stillschweigen  des  lle- 
rodot.   Indes  ist  aus  der  Stelle  I  67  ersichtlich  dasz  er  den  Lykurg 
nur  als  Begründer  der  Zustände  auffaszt,  wie  sie  zu  seiner  Zeit  in 
Sparta  bestanden.  Ueberhaupt  beriehlet  er  über  die  dortigen  Zustande 
sehr  summarisch  und  schreibt  augenscheinlich  für  Leser  welchen  die 
spartanische  Verfassung  bekannt  ist;  daher  hält  er  es  auch  nicht  für 
nöthig  die  Ausdrücke  i vta^oxCag ,  xQiijxada^,  ovooizia  uäher  zu  er- 
klären und  uns  über  die  Amtstätigkeit  der  Geronten  und  Ephoren 
einige  Aufschlüsse  zu  geben.  Da  also  Ilerodol  hier  nur  einige  wenige 
Punkte  hervorhebt  und  wir  jedenfalls  vermuten  müssen  dasz  er  nur 
einen  Theil  von  dem,  was  er  über  die  spartanischen  Verhältnisse  in 
Erfahrung  gebracht,  aufgezeichnet  habe,  so  ist  es  sehr  gewagt  aus 
der  Nichterwähnung  der  Landaufteilung  auf  Unkenntnis  des  Schrift- 
stellers zu  schlieszen.    Die  vierte  von  Grote  angezogene  Stelle,  des 
Thukydides  1  6  (iszQtce  <T  ccv  iöOrjzi  xcu  ig  iov  vvv  zqotcov  nqmQi 
AaxföaifjLoPioi  i%QrjaavTO  usw.  beweist  au  sich  nichts,  da  sie  sich  ja 
auch  auf  die  vorlykurgische  Zeit  beziehen  kann.   Ebenso  verhält  es 
sieh  mit  den  Worten  des  Xenopbon  Staat  der  Laked.  7,  welche  out 
darthun  dasz  es  zu  seiner  Zeit  in  Sparta  reiche  Leute  gegeben  habe, 
was  natürlich  eine  frühere  Gleichheit  des  Grundbesitzes  nicht  aus- 
scblieszt.  Aus  Piatons  Gesetzen  III  684  kann  vollends  nichts  gefolgert 
werden.  Denn  die  Worte  zoig  öe  6r\  4(oquv<Si  xal  zov&  uvxag  viti^ie 
xoAcd£  xai  tty£/i{0>jra)£,  ytjv  ze  avafitptaßijzrjz(og  diavi^ud^at,  xai  %qiu 
fitydka  Kai  Ttakaiä  ovx  tfu  bezeugen  nichts  anderes  als  dasz  die  Dorier 
bei  ihrer  Einwanderung  in  den  Peloponnes  das  Land  ohne  Schwierig- 
keit hätten  unter  sich  vertheilen  können.   Dasz  hier  auf  die  neue  Ver- 
tbeilung  des  Lykurg  hätte  Rücksicht  genommen  werden  müssen,  ist 
gar  nicht  zu  erweisen  und  liegt  vielmehr  dem  Gedankengang  der 
ganzen  Stelle  sehr  fern.  —  Wir  kommen  jetzt  zu  dem  Schriftsteller 
auf  den  sich  Grote  vornehmlich  stützt,  zu  Aristoteles,   Aus  dessen 


Digitized  by  Google 


Die  neueren  Ansichten  von  der  Lykurgischen  Landvertheilung.  601 


Politik  II  2  M7i€Q  zot  mql  zag  xtj?0«k  h  jiccxedatpovi  Kai  Kirfzy 
zoig  ovöötzloig  6  vofio^itrjg  ixolvwas  entnimmt  Grote  einen  Grund 
gegen  die  Lykurgische  Landaufteilung;  deun  wenn  man  diese  an- 
nehme, so  sage  die  Stelle  zu  wenig  zur  Zurückweisung  des  in  der 
Piatonischen  Bepublik  aufgestellten  Communismus  der  Guardians.  Aber 
bei  näherer  Betrachtung  des  Zusammenhangs  erweist  sich  dieser  Schlusz 
als  falsch.  Denn  der  Platonische  Communismus  ist  von  der  Lykurgi- 
schen Einrichtung  ganz  verschieden,  da  ja  bei  dieser  ein  Privateigen- 
tum existiert,  bei  jenem  nicht.  Auch  will  Aristoteles,  wie  der  Zu- 
sammenhang ergibt,  nur  behaupten  dasz  das  communislische  Element 
nicht  in  dem  Besitz  als  solchem  liegen  dürfe,  sondern  dasz  vielmehr 
durch  Sitte  und  Erziehung  eine  Gleichheit  im  Genüsse  des  Vermögens 
hergestellt  werden  müsse,  wie  es  die  Gesetzgeber  in  Lakedaemon  und 
Kreta  eingerichtet  hätten.  Damit  fällt  uuo  auch  die  Behauptung  Grotes 
zusammen,  dasz  Aristoteles  die  Gesetzgeber  in  Kreta  und  in  Lakedae- 
mon nicht  habe  assimilieren  können,  indem  niemand  behaupte  dasz 
in  Kreta  jemals  eine  Gleiohheit  des  Grundbesitzes  bestanden  habe.  — 
Ebenso  wenig  ergibt  sich  für  unsern  Gegenstand  aus  Aristo!.  Pol.  II  4, 
wo  es  beiszt  dasz  Phaleas  von  Cbalkedon  der  erste  gewesen  sei,  der 
die  Ansicht  ausgesprochen  habe,  die  Besitzungen  aller  Bürger  eines 
Staates  mästen  gleich  grosz  sein.  Diese  Bemerkung  schlieszt  nach 
Grotes  Ansicht  den  Lykurg  indirect  aus.  Indes  Aristoteles  spricht 
hier  nicht  von  Verfassungen  die  zu  einer  wirklichen  Geltung  ge- 
kommen wären,  sondern  von  Verfassungsentwürfen  einzelner  Privat- 
leute, Philosophen  und  theoretischer  Politiker,  und  stellt  die  Theorien 
derselben  ausdrücklich  den  wirklich  bestehenden  Verfassungen  ent- 
gegen. Dies  geht  sowol  aus  dem  Eingange  des  Kapitels  wie  aus  der 
Entgegensetzung  der  alten  Gesetzgeber  (ot  naXai)  gegen  die  modernen 
Theoretiker  hervor. 

Von  weit  gröszerem  Gewicht  als  alle  bisher  angeführten  Stellen 
ist  das  Pol.  II  6  über  die  Ungleichheit  des  spartanisohen  Grundbesitzes 
gesagte.  Es  erhellt  daraus  unzweifelhaft,  dasz  zu  Aristoteles  Zeit  der 
Besitz  einzelner  spartanischer  Bürger  unverhältnismäßig  grosz  war. 
Aber  weit  entfernt  zu  behaupten ,  dasz  dieses  Misverhältnis  von  jeher 
bestanden  habe,  bemerkt  Ar.  ausdrücklich  dasz  es  sich  erst  im  Laufe 
der  Zeit  in  Folge  der  vielen  Erbtöchter  und  der  groszen  Aussteuern 
entwickelt  habe.  Ueberhaupt  hat  er  nur  das  Sparta  seiner  Zeit  vor 
Augen,  und  man  musz  sich  wol  hüten  aus  seiner  Schilderung  Schlüsse 
auf  die  frühere  Zeit  zu  machen.  Grote  soheint  in  der  That  die  Autorität 
des  Aristoteles  ich  will  nicht  sagen  zu  überschätzen,  sondern  falsch 
zu  schätzen.  Wir  dürfen  in  der  Politik  nie  auszer  Acht  lassen ,  zu 
welchem  Zwecke  sie  geschrieben  ist.  Der  Schriftsteller  geht  die  be- 
stehenden Verfassungen  einzeln  durch,  weist  auf  die  Mängel  derselben 
hin  und  forscht  den  Ursachen  nach,  aus  denen  diese  Mangel  entsprungen 
sind.  So  kommt  er  denn  zu  einem  eigenthümlichen  Deductionsverfahren, 
bei  dem  manches  als  historische  Nachricht  erscheint,  was  eigentlich 
nichts  weiter  als  eine  subjective  Ansicht  ist.  Er  hat,  wie  das  schon 
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in  dem  Zwecke  seiner  Schrift  liegt,  ein  schärferes  Auge  für  die  Mängel 
der  einzelnen  Verfassungen  als  für  ihre  Vorzüge,  und  hebt  mehr  das- 
jenige hervor  was  der  Gesetzgeber  unterlassen  als  was  er  gut  einge- 
richtet hat.  Einen  Beleg  dazu  bietet  dio  Schilderung  der  spartanischen 
Frauen.  Er  fand  dieselben  in  seiner  Zeit  zügellos  und  üppig  und  stellt 
nun  die  verschiedenartigsten  Erklärungen  für  diese  Erscheinung  auf, 
ja  er  bürdet  sogar  dem  Lykurg  auf  dasz  er  in  keiner  Weise  für  die 
Erziehung  des  weiblichen  Geschlechts  gesorgt  habe.  Aber  sowol  diese 
Anschuldigung  des  Lykurg  wie  die  ganze  Schilderung  der  Spartanerin- 
nen steht  in  so  entschiedenein  Widerspruch  mitXenophon  und  Plutarcb, 
dasz  wir  dem  Aristoteles  nur  insofern  Recht  geben  können,  als  er  von 
den  spartanischen  Frauen  seiner  Zeit  spricht,  und  uns  gegen  ein  Hinein- 
tragen dieser  Zustände  in  das  Lykurgische  Zeitalter  verwahren  müssen 
(vgl.  Hüllers  Dorier  II  S.  105).  Dieselbe  Art  der  Dednction,  in  der 
er  die  Zügellosigkeit  der  spartanischen  Frauen  erklärt,  bringt  er  nach 
in  Anwendung,  um  die  Ungleichheit  des  Grundbesitzes  begreiflich  zu 
machen.  Und  wenn  er  nun  bei  der  Erklärung  dieser  Erscheinung  die 
entgegenstehende  Nachricht  von  der  Lykurgischen  Londvertheilung  nicht 
erwähnt ,  so  können  wir  daraus  ebensowenig  einen  Schlusz  machen, 
als  wir  glauben  dürfen  dasz  die  spartanischen  Gesetze  in  keiner  Weise 
für  die  Erziehung  des  weiblichen  Geschlechts  gesorgt  hätten.  Auch 
sonst  findet  sich  bei  Ar.  in  der  Darstellung  der  spartanischen  Verbält- 
nisse hin  und  wieder  eine  irrige  Ansicht.  So  behauptet  er,  Lykurg 
habe  verordnet,  die  Ephoren  sollten  den  König  ins  Feld  begleiten, 
eine  Verordnung  die  doch  gewis  nicht  dem  Lykurg  zugeschrieben 
werden  kann,  die  vielmehr  erst  aus  einer  Zeit  stammt,  in  der  die 
Spartauer  Feldzüge  auszer  Landes  unternahmen  (vgl.  Müller  a.  0.). 
Daher  halten  wir  die  Autorität  des  Aristoteles  nicht  für  so  massgebend, 
dasz  wir  auf  Grund  seines  bloszen  Schweigens  eine  Nachricht  ver- 
werfen möchten,  die  uns  von  einem  freilich  später  lebenden  Schrift- 
steller mit  ausdrücklichen  Worten  überliefert  ist. 

Die  letzte  Stelle  welche  Grote  als  Beweis  gegen  die  Landauftei- 
lung beibringt  und  auf  die  bereits  K.  H.  Lachmann  aufmerksam  gemacht 
bat ,  ist  die  des  Isokrates  Pauath.  §  259:  iv  $e  rjj  Dnct^xiocx^v  (itokn) 
ovöttg  av  inidti^suv  ovxs  GraGiv  ovxs  oqxxyag  Ovis  <pvyag  avou&vg 
yeysvflUlvag  .  .  ulk1  ovdh  nokivslag  fiExaßokrjv  ovdh  %Qsmv  anononag 
ovdt  yijg  avadctOftov  ovd  akk  ovölv  xaiv  atn/jniottov  v.cckiöv.  Der 
Hedner  preist  die  Lakedaemonier  glücklich,  weil  sie  frei  geblieben 
seien  von  politischen  Umwälzungen,  Schuldentilgung  und  Land  Ver- 
keilungen. Diese  Worte  beziehen  sich  jedenfalls  nur  auf  dio  naoh- 
lykurgiscbe  Zeit,  denn  Lykurg  galt  ja  ebeu  als  der  Urheber  jener 

So  liegt  denn  in  allen  angezogenen  Stellen  weder  ein  Wider- 
spruch gegen  die  Lykurgische  Maszregel  noch  auch  die  Notwendig- 
keit derselben  Erwähnung  zu  thun,  und  wir  können  aus  den  vor  Polybios 
•  lebenden  Autoren  nicht  den  sichern  Schlusz  machen,  dasz  sie  keine 
Kunde  von  der  spartanischen  Landvertheilung  gehabt  hätten.  Aber 
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dieses  selbst  zagegeben  werden  wir  dadurch  noch  nicht  berechtigt  die 
Plntarchische  Nachricht  als  unwahr  zu  verwerfen.  Denn  zur  Zeit  des 
Herodot,  Thukydides  und  Aristoteles  konnte  die  ursprüngliche  Gleich- 
heit der  Grundstücke  schon  solche  Veränderungen  erlitten  haben,  dasz 
man  an  die  Lykurgische  Maszregel  nicht  mehr  zurückdachte.  Und  es 
ist,  wenn  auch  nicht  gerade  wahrscheinlich,  doch  immerhin  denkbar, 
dasz  Plutarch  eine  filtere  Quelle  benutzt  hat,  die  den  früheren  Forschern 
unbekannt  oder  unzugänglich  war. 

Nachdem  nun  Grote  auf  Grund  des  Stillschweigens  aller  früheren 
Autoren  bis  auf  Polybios  herab  die  Plutarchischo  Nachricht  verworfen 
hat,  stellt  er  die  Alternative,  dasz  die  Landauftheilung  entweder  eine 
Phantasie  Agis  III  und  seiner  Umgebung  —  wie  dies  bereits  Lach- 
mann (spart.  Staatsverf.  S.  170)  behauptet  hat  —  oder  nur  eine  sehr 
dürftige  Maszregel  gewesen  sei.  Da  sich  aber  das  Wesen  und  der 
Umfang  einer  solchen  Meszregel  nach  den  vorhandenen  Quellen  nicht 
bestimmen  iäszt,  so  neigt  er  sich  schlieszlich  der  erstem  Ansicht  zu 
und  erklärt  die  Plntarchische  Nachricht  für  ein  bloszes  Märchen  aus 
der  Zeit  Agis  III. 

Diese  Ansicht  Grotes  ist  von  den  neueren  Forschern  auf  dem  Ge- 
biete der  griechischen  Geschiohte  nur  theilweise  anerkannt.  M.  Duncker, 
der  bedeutendste  und  lichtvollste  unter  ihnen,  nimmt  freilich  an  dasz 
die  Lykurgische  Maszregel  nicht  so  allgemein  gewesen  sei  als  sie 
Plutarch  darstellt,  meint  aber  dasz  Lykurg  den  güterlosen  Familien 
Güter  zugewiesen  und  die  kleinen  Besitzungen  so  weit  vergrößert 
habe,  dasz  eine  Familie  davon  leben  konnte.   Die  Mittel  zur  Durch- 
fübrung  dieser  Maszregel  habe  er  aus  dem  Grund  und  Boden  genonu 
men,  der  seit  der  gesetzlichen  Regelung  des  Verhältnisses  zwischen 
König  und  Volk  aus  dem  königlichen  Besitz  in  den  des  Gemeinwesens 
übergegangen  sei ;  auch  habe  sich  Lykurg  wol  schwerlich  bedacht  zu 
diesem  Zweck  einen  Theil  der  bisherigen  Perioeken  zu  Heloten  herab- 
zudrücken. Duncker  sucht  seine  Vermutung  zu  stützen  durch  die  da- 
maligen Verbältnisse,  durch  die  in  Sparta  gebotene  Notwendigkeit 
zur  Erhaltung  einer  rüttigen  und  immer  bereiten  Kriegsmacht  jeder 
Familie  ein  hinreichendes  Auskommen  zu  sichern,  und  insbesondere 
durch  die  gebotene  Theilnahme  an  den  Syssitien,  welche  voraussetze 
dasz  der  Gesetzgeber  jedem  Spartaner  ein  hinreichendes  Besitzthum 
angewiesen  habe,  um  die  nöthigen  Beiträge  zu  dem  gemeinschaftlichen 
Mahle  zu  bestreiten  (Gesch.  d.  Alt.  III  S.  367.  369).    Gegen  diese 
Hypothese  läszt  sich  nicht  viel  anderes  einwenden  als  dasz  es  eben 
eine  Hypothese  ist.  Uebrigens  scheint  auch  die  Hauptstütze  derselben, 
die  Verpflichtung  zu  den  Syssitien,  etwas  wankend  zu  sein.  Denn 
Plutarch  erwähnt  Lyk.  12  ausdrücklich ,  dasz  es  zur  Aufnahme  neuer 
Mitglieder  jedesmal  einer  freien  Wahl  bedurft  habe  und  dasz  der, 
gegen  dessen  Aufnahme  sich  auch  nur  6ine  Stimme  erhoben,  von  der 
Tischgenossenschaft  ausgeschlossen  worden  sei  (vgl.  Müllers  Dor.  II 
S.  277).  Ein  solohes  Ballottement  ist  aber  mit  einer  allgemeinen  Ver- 
pflichtung zu  den  Syssitien,  wie  sie  Duncker  annimmt,  nicht  wol  ver- 
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einbar.  —  Weit  conservativer  als  Dunckers  Anaioht  ist  die  von  E.  Cur- 
lins  (griech.  Gesch.  I  S.  161)  aufgestellte.  Er  hält  an  der  Piutarohisoben 
Ueberlieferung  von  9000  gleichen  Landlosen  Test  und  meint  dasz  man 
das  zur  Begabung  der  ärmeren  Bürger  nöthige  Land  von  den  könig- 
lichen Domänen  abgetrennt  habe.  Einer  Begründung  seiner  Behauptung 
hat  sich  der  Vf.  überhoben,  da  ja  sein  Buch  der  ganzen  Anlage  nach 
nur  die  Resultate,  nicht  den  Weg  der  Forschung  darlegt. 

So  hat  sich  denn  also  die  Grotesohe  Ansicht  bis  jetzt  noch  nicht 
Buhn  gebrochen,  und  es  scheint  fast  als  ob  sie  wie  so  manches  neue 
und  ungewöhnliche  nach  kurzer  Gellung  der  Vergessenheit  anheim- 
fallen soll.  Aber  dennoch  dünkt  sie  uns  trotz  der  minder  stichhaltigen 
Beweisführung  die  richtige,  und  sie  hätte  gewis  mehr  Anklang-  ge- 
funden, wenn  Grote,  statt  auf  das  Stillschweigen  der  älteren  Quellen 
ein  so  grosses  Gewicht  zu  legen,  die  beiden  Relationen  über  die 
Landvertfreilung  genauer  ins  Auge  gefaszt  und  die  Unzuverlässigkeit 
derselben  nachgewiesen  hätte. 

Wie  unzuverlässig  die  Nachricht  des  Polybios  ist,  geht  schon 
aus  der  Form  derselben  hervor.  Denn  da  er  sagt :  xfjs  ftfiv  dif  Actus- 
daifiovCav  nokiulag  üdtov  dval  <pccGi  usw.,  so  gibt  er  keine  andere 
Bürgschaft  an  als  das  blosze  Gerücht  und  die  mündliche  Tradition, 
wie  sie  zu  seiner  Zeit  im  Schwange  war.  Anders  verhält  es  sich  mit 
Plutarch,  der  freilich  auch  keine  bestimmte  Quelle  angibt,  aber  doch 
so  detailliert  berichtet,  dasz  uns  anfangs  die  Vermutung  nahe  tritt,  er 
sei  gut  und  genau  unterrichtet  gewesen.  Er  erzählt  ans.  Lykurg  habe 
das  Land  der  Spartiaten  in  9000,  das  der  Perioeken  in  30000  dem  Er- 
trag nach  gleiche  Grundstücke  zerlegt,  ja  er  gibt  sogar  ganz  genau 
das  Masz  des  Fruchlertrags  an.  Aber  diese  Genauigkeit,  weit  entfernt 
den  Bericht  glaubhafter  zu  machen,  verdächtigt  ihn  vielmehr.  Denn 
wie  konnte  sioh  im  alten  Sparla,  wo  es  doch  keine  geschriebene  Ueber- 
lieferung gab,  die  Zahl  der  Landlose  und  das  Masz  des  Fruchtertrags 
bis  aaf  die  Zeit  des  Plutarch  so  genau  im  Gedächtnis  des  Volkes  er- 
halten, zumal  da  nach  der  eignen  Angabe  des  Plutarch  sich  der  alte 
Besitzstand  nur  etwa  bis  auf  Lysander  erhalten  hattetund  da  zur  Zeit  des 
Aristoteles  bereits  eine  völlige  Veränderung  eingetreten  war?  Auch 
deutet  Plutarch  die  Unsicherheit  der  Ueberlieferung  selbst  an,  indem 
er  verschiedene  Relationen  aufzählt.  Nach  der  einen  soll  Lykurg  9000, 
nach  der  andern  6000,  nach  der  dritten  nur  4500  Lose  gestiftet  haben 
und  die  übrigen  sollen  erst  später  hinzugekommen  sein.  Die  erste 
dieser  Angaben  ist  schon  deshalb  falsch,  weil  die  Anzahl  der  Lose 
erst  naoh  dem  zweiten  messenischen  Kriege  als  vollständig  gedacht 
werden  kann,  und  das  Gekünstelte  der  zweiten  und  dritten  Angabe 
ist  schon  aus  dem  Vergleich  mit  der  ersten  ersichtlich,  indem  die 
Zahlen  in  dem  Verhältnis  wie  3:2:1  stehen.  Dieses  Schwanken  der 
Zahlen  beweist,  was  auch  der  Autor  selbst  durch  ein  hinzugefugtes 
qpaö*  eingesteht,  dasz  die  Angaben  auf  Grund  einer  bloss  mündlichen 
Ueberlieferung  gemacht  sind.  Ausserdem  ist  die  Anzahl  der  Lose  noch 
in  anderer  Beziehung  auffallend.   Man  sieht  auf  den  ersten  Blick  dasz 
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die  Zahlen  9000  ,  6000  ,  4600,  30000  alle  auf  Ähnliche  Weise  gebildet 
aiud:  sie  sind  sämtlich  durch  15  theilbar.  Die  Zahl  15  war  aber  int 
spartanischen  Heeres-  und  Staatsorganismus  eine  Art  Grundzahl;  die 
Pheidilien  waren  zu  je  15  Mann  geordnet  und  aus  ebenso  vielen  be- 
stand die  unterste  Heeresabtheilung.  Dasz  Lykurg  die  Zahl  der  Lose 
zu  dieser  Grundzahl  des  spartanischen  Heer-  und  Staatswesens  in 
eine  so  genaue  Beziehung  gesetzt  habe,  ist  nicht  wahrscheinlich ;  denn 
er  mu8le.  doch  so  viel  Lose  stiften,  als  es  damals  Familien  in  Sparta 
gab,  und  dasz  deren  gerade  9000  ,  6000  oder  4500  gewesen  seien,  ist 
nicht  wol  denkbar.  König  Agis  HI  konnte  freilich  spater  das  Land 
in  4500  gleiche  Stücke  zerlheilen:  denn  er  nahm,  um  diese  Zahl  aus- 
zufüllen, aus  den  Perioeken  Neubürger  auf.  Von  Lykurg  ist  aber  ein 
solches  Verfahren  nicht  bekannt  und  liegt  auch  an  und  für  sich  auszer 
allem  Bereich  der  Wahrscheinlichkeit.  Die  Zahlen  sind  offenbar  eben 
sowenig  glaubhaft  als  die  Anzahl  der  3000  Familien  die  es  im  ältesten 
Korn  gegeben  habeu  soll.  Die  Erdichtung  mag  zu  einer  bei  Aristoteles 
(Pol.  H  6)  angedeuteten  Tradition  in  Beziehung  stehen,  wonach  Lake- 
daemon  50000  Hopiiten  habe  aufbringen  können  und  einmal  10000  Bürger 
gezahlt  habe. 

Ebenso  auffallend  wie  die  Zahl  der  Lose  ist  die  Eintheilung  des 
Perioekenlandes.  Es  ist  nemlich,  wie  auch  Juncker  (a.  0.  S.  368) 
erwähnt,  kein  Grnnd  abzusehen,  weshalb  der  Gesetzgeber  auch  bei 
den  Perioeken  die  Anzahl  der  Grundstücke  begrenzt  habe.  Erstreckte 
sich  dio  Lykurgische  Gesetzgebung  doch  sonst,  so  viel  wir  wissen, 
nicht  auf  die  Perioeken  und  begnügte  sich  damit  die  Steuern  und  das 
nötbige  Kriegscontingent  aus  ihnen  zu  entheben. 

Zu  alle  dem  kommt  noch  die  bedeutende  Schwierigkeit  eine  Wasz- 
rcgel,  wie  sie  Plutarch  dem  Lykurg  beilegt,  durchzuführen  und  dauer- 
haft zu  machen.  Der  Gesetzgeber  der  Athener  begnügte  sich  damit, 
das  Maximum  des  Besitze*  festzustellen ;  in  Rom  wurde  mehrfach  wenn- 
gleich ohne  Erfolg  verordnet,  es  dürfe  keiner  über  500  Jugera  Staats- 
land besitzen;  aber  eine  völlige  Gleichheit  des  Grundbesitzes  herzu- 
stellen hat,  so  weit  die  sichere  historische  Kunde  reicht,  kein  grie- 
chischer oder  römischer  Gesetzgeber  versucht.  Abgesehen  von  der 
Schwierigkeit  einer  solchen  Theilung  nach  dem  Masze  des  Ertrags 
muste  dieselbe  einen  mächtigen  Widerstand  der  Begüterten  gegen  die 
Minderbegüterten  und  gegen  den  Anstifter  der  Reform  selbst  hervor- 
rufen, und  diese  Opposition  muste  nicht  blosz  für  den  Augenblick 
gehrochen,  sondern  es  muste  auch  die  Fortdauer  nnd  der  Bestand  der 
nenen  Theilung  für  die  Zukunft  gesichert  werden.  Wie  aber  der  Ge- 
setzgeber alle  diese  Schwierigkeiten  überwunden  habe,  ist  uns  nirgends 
berichtet. 

Sind  nun  die  angegebenen  Bedenken  hinreichend,  um  die  Land- 
vertbeilung wenigstens  in  der  Weise,  wie  sie  Plutarch  erzählt,  als 
unglaubhaft  erscheinen  zu  lassen,  so  scheint  sie  schlieszlich  auch  nicht 
in  den  Bedürfnissen  einer  so  frühen  Zeit  gelegen  zu  haben.  Der  Plu- 
tarchischen  Ansicht  gemäsz  sollte  man  den  Lykurg  vorzugsweise  als 
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einen  Vertreter  des  niedern  Volkes  gegen  die  reichere  Classe  auffassen. 
Indes  wenn  man  den  Entwicklungsgang  der  griechischen  Staaten  be- 
trachtet, so  scheint  eine  solche  Gegenüberstellung  der  reichern  und 
armem  Classe  nicht  in  dem  Charakter  einer  so  frühen  Zeit  zu  liegen, 
zumal  in  einem  Staate,  in  welchem  es  unter  den  Bürgern  keinen  Unter- 
schied zwischen  Adel  und  Nichtadel  gab.  Freilich  haben  viele  Re- 
formen im  Alterthum  von  den  bedrückten  Vermögensverhallnissen  der 
Bürger  ihren  Anfang  genommen.  Solon  begann  mit  der  Seisachtheia 
und  das  verarmte  Volk  verlangte  von  ihm  eine  neue  Landvertheilung; 
die  Hechte  der  römischen  Plebs  entwickelten  sich  zum  groszen  Tbeil 
ans  dem  Ankämpfen  des  Volkes  gegen  die  überhandnehmende  Armut 
nnd  Verschuldung;  Nachlasz  oder  Herabsetzung  der  Schulden  (xqscöv 
ctTtoxonrj)  war  das  gewöhnliche  Losungswort  des  Volkes  bei  politischen 
Reformen.  Somit  dürfte  es  uns  an  sich  nicht  so  auszerordentlich  be- 
fremden, wenn  auch  in  Sparta  das  ärmere  Volk  auf  eine  neue  Land- 
vertheilung gedrungen  hatte.  Indes  im  alten  Sparta  scheint  eine  so 
drückende  Armut  nicht  geherscht  zu  haben  wie  in  Athen  und  in  Rom, 
wo  es  eine  zu  gröszerem  Besitz  gleichsam  bevorrechtete  Ciasso  gab. 
Im  Gegentheil  fehlt  es  nicht  an  Andeutungen,  dasz  die  Dorier  bei  der 
Eroberung  des  Landes  einen  ziemlich  gleichen  Besitzstand  hergestellt 
hatten  (s.  Piatons  Gesetze  a.  0.).  Mögen  auch,  wie  es  bei  einer  solchen 
Eroberung  natürlich  ist,  die  einzelnen  Grundstücke  nicht  ganz  gleich 
an  Grösze  und  Ertrag  gewesen  sein,  mag  auch  der  welcher  sich  durch 
kriegerische  Tüchtigkeit  vor  anderen  auszeichnete  und  sich  ein  hervor- 
ragendes Verdienst  um  die  neue  Eroberung  erworben  hatte,  bei  der 
Vertheilung  besser  berücksichtigt  sein  als  die  minder  bedeutenden 
Theilnehmer  des  Zuges;  jedenfalls  ist  kein  Grund  anzunehmen,  dasz 
mit  Ausnahme  der  Dotierung  der  beiden  königlichen  Häuser  eine 
wesentliche  Ungleichheit  und  Bevorzugung  stattgefunden  habe.  Denn 
in  diesem  Falle  würde  sich  höchst  wahrscheinlich  in  der  Verfassung 
selbst  eine  Gliederung  von  Standen  Enden,  welche  doch  keiner  der 
besonneneren  Forscher  in  Sparta  vermutet.  Nehmen  wir  also  auf 
Grund  der  Sachlage  und  der  Andeutung  Piatons  a,n,  dasz  nach  der 
Eroberung  eine  ungefähre  Gleichheit  des  Besitzes  hergestellt  sei,  so 
ist  es  in  der  That  zu  verwundern,  wie  sich  in  den  drei  Jahrhunderten 
von  der  Wanderung  der  Dorier  bis  auf  Lykurg  ein  solches  Misverbäll- 
nis  herausstellen  konnte,  wie  es  uns  Plutarch  (Lyk.  8)  darstellt,  und 
das  in  einem  Lande  und  in  einer  Zeit,  wo  noch  keine  Industrie  die 
Schnelligkeit  des  Erwerbs  beschleunigte  und  die  patriarchalische 
Einfachheit  sich  -mit  dem  geringsten  Mosz  der  Bedürfnisse  zufrieden 
gab.  Und  bedenken  wir  dazu  noch  dasz,  wie  die  Geschichte  es  oft 
gezeigt  hat,  eine  geschlossene  Zahl  bevorrechteter  Familien  —  denn 
als  solche  können  wir  die  Spartaner  insgesamt  ansehen  —  sich  eher 
zu  vermindern  als  zu  vermehren  pflegt,  so  ist  es  nicht  zu  erklären, 
wie  in  so  kurzer  Zeit  eine  solche  Ungleichheit  des  Besitzes  habe  ein- 
treten können.  In  Athen,  wo  von  jeher  den  bevorrechteten  Eupatriden 
eine  ärmere  Classe  entgegenstand  und  wo  der  weitere  Bereich  des 
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Handels  und  Wandels  weil  schneller  den  Besitz  in  den  Händen  ein- 
zelner weniger  vereinigen  konnte ,  trat  erst  400  Jabre  nach  der  dori- 
schen Wanderung  eine  Verarmung  des  Volkes  ein ,  die  aber  nicht  so 
druckend  war,  dasz  der  Gesetzgeber  nicht  geglaubt  hätte  durch  eine 
blosze  Veränderung  des  Zinsfuszes  dem  Uebel  steuern  zu  können. 
Somit  scheint  Plutarchs  Vorstellung,  dasz  bereits  zu  Lykurgs  Zeit  die 
drückende  Verarmung  des  niedern  Volkes  der  schwelgerischen  Ueppig- 
keit  der  Reichen  drohend  gegenübergestanden  hatte,  mit  den  damaligen 
Zeitverhältnissen  unvereinbar  zu  sein.  Und  vergleichen  wir  mit  Plu- 
taroh  die  Berichte  der  übrigen  Geschichtschreiber,  so  sehen  wir  dasz 
Lykurgs  Reform  überhaupt  mehr  eine  politische  als  eine  sociale  war. 

So  kommen  wir  denn,  wenngleich  auf  einem  andern  Wege,  doch 
mit  Grote  zu  demselben  Kesullale,  dasz  die  Nachricht  von  der  Lykur- 
gischen Landvertheilung  keinen  Anspruch  auf  Glaubwürdigkeit  machen 
kann  und  in  das  Reich  der  Fabeln  zu  verweisen  ist.  Wie  ein  solches 
Märchen  zur  Zeit  Agis  III  entstehen  und  Glauben  finden  konnte,  hat 
Grote  (a.  0.  S.  709)  so  schön  nachgewiesen,  dasz  wir  darüber  kein 
Wort  hinzuzufügen  brauchen. 

Conitz.  Heinrich  Stein. 


H6. 

Der  Metriker  Heliodoros. 

Quaestiones  grammaticae  quibus  ad  audiendam  orationetn  . .  ittvi- 
tat  Henri cus  Keil  Lipsiae  typis  B.  G.  Tcubneri.  MDCCCLX. 
23  S.  8. 

Ueber  den  Metriker  Heliodoros  verdankt  man  die  erste  sorg- 
fältige Forschung  bekanntlich  F.  Ritsehl ,  der  im  dritten  Anhange  zn 
seinem  Buch  über,  die  alexandriniseben  Bibliotheken  (S.  137  ff.)  den 
Metriker  zugleich  mit  den  andern  Grammatikern  gleiches  Namens  be- 
handelte. Diese  grundlegende  Arbeit  fand  bald  manigfacbe  Ergänzung 
und  Berichtigung  theils  durch  Ritsehl  selbst  (ind.  schol.  Bonn.  hib. 
a.  1840—41  S.  IX  f.),  theils  durch  0.  Schneider  (de  vet.  in  Aristoph. 
schol.  fönte  S.  119  ff.),  Th.  Bergk  (rhein.  Mus.  N.  F.  I  374  ff.)  und 
zuletzt  durch  E.  v.  Leutsch  (Philol.  XI  747  ff  ).  Dasz  aber  auch  nach 
allen  diesen  Beiträgen  die  Untersuchung  noch  in  wesentlichen  Punkten 
einer  weiteren  Förderung  fähig  sei,  hat  H.  Keil  in  dem  oben  bezeich- 
neten, zum  Antritt  seiner  Er  langer  Professur  geschriebenen  Programm 
an  der  Zeitbestimmung  des  Heliodor  gezeigt.  Ein  kurzes  Referat  über 
die  Ergebnisse  des  kleinen,  aber  inhaltreichen  Schriftchens  wird  um 
so  mehr  am  Orte  sein,  je  leichter  sieb  sonst  derartige  Gelegenheits- 
schriften der  Aufmerksamkeit  selbst  der  nächsten  Fachgenossen  ent- 
ziehen. 
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Das  Schriftchen  bildet  ein  Supplement  zu  der  im  Drucke  bereits 
vollendeten  Ausgabe  der  kleineren  Schriften  des  Priscian  und  berichtet 
zunächst  aber  eineu  Erlanger  Codex  des  Buchs  de  p  (juris  numerorum, 
den  K.  »war  schon  früher  kannte,  aber  hei  der  Ausgabe  nicht  benutet 
bat.  Die  Varianten  der  Hs.,  die  mit  Voss.  12,  8  aus  einer  Quelle  zu 
stammen  scheint,  werden  S.  5  f.  und  S.  22  vollständig  mitgetheilt. 
Der  bei  weitem  gröste  Theil  der  Abhandlung  aber  gilt  der  Frage  nach 
den  Gewährsmännern ,  die  Priscian  bei  seinen  kleineren  Schriften  be- 
nutzt hat.  Die  Untersuchung  geht  aus  von  der  Stelle  des  Didymos 
iv  tc5  ntqX  rijg  itaoa  roig  rPcou,aioig  avaXoylag  bei  Priscian  de  l\g. 
num.  8.  1350  f.  P.  395  f.  K.,  in  welcher  G.  Hermann  und  Porson  den 
Namen  des  Heliodor  statt  des  Herodot  herstellen  zu  müssen  geglaubt 
hatten:  eine  Vermutung  welche  Ritsehl  (S.  140)  so  Ober  allen  Zweifel 
erhaben  schien,  dasz  er  danach  die  Zeit  des  Heliodor  in  die  nächsten 
Zeiten  vor  Augustus  setzte.  Er  hielt  nemlich  den  Verfasser  jenes 
Buchs  für  identisch  mit  dem  Chalkenteros,  eine  Annahme  deren  Irrig- 
keil  er  selbst  bald  (ind.  schol.  S.  X)  erkannte.  Allein  auch  hiervon 
abgesehen  zeigt  K.  (S.  7)  dasz  jene  Stelle  des  Didymos  mit  Heliodor 
gar  nichts  zu  schaffen  hat;  der  Name  des  Herodot  ist  vollständig  in 
Ordnung,  da  die  Worte  xal  rovg  xhactqug  qfutfv  nfnug  nifimrjv 
om&anriv  xa&dnso  (prfllv  'Hqoöoxog  sich  auf  II  106  (ilyaOog  ytifinr^g 
cm&afirjg  beziehen,  wie  nach  K.s  Bemerkung  schon  Elmsley  im  class. 
journal  V  334  gesehen  hat.  Weiter  macht  K.  wahrscheinlich  dasz 
Priscian  jene  Stelle  des  Claudius  Didymos  aus  einem  griechischen 
Schriftsteller,  vielleicht  dem  Dardanos  oder  Dardanios  moi  Gxa&n&v 
entlehnt  habe,  dem  er  auch  sonstige  Angaben  entnommen  hat.  Jenen 
Claudius  Didymos  identificiert  K.  (S.  10)  nach  M.  Schmidts  Vorgange 
mit  dem  gleichfalls  bei  Saidas  erwähnten  Sohne  des  Herakleides  und 
setzt  ihn  danach  in  die  Zeit  des  Nero.  Dagegen  läszt  sich  Aber  das 
Buch  tcsqI  (lovGixrjg)  aus  dem  Didymos  die  Bezeichnung  des  Archilo- 
chischen  Verses  iv  dh  Btnovaiaörjg  als  xotxov  rjfiucodtov  anführt, 
nichts  sicheres  ermitteln;  fest  steht  nur  so  viel,  dasz  nach  Sicher- 
stellung des  Namens  des  Herodot  kein  Grund  mehr  vorliegt  an'Heliodor 
zu  denken. 

Nach  Beseitignng  des  von  der  Erwähnung  bei  Didymos  herge- 
nommenen Arguments  hat  Ritsehl  (S.  IX)  seinen  Ansatz  des  Heliodor 
durch  eine  Stelle  des  Marius  Victorinus  II  9,  8  (S.  2541  P.  127  G.)  zu 
stützen  gesucht:  al  tuba  noster  qui  inter  metricos  auetorilatem  pri- 
mae erudilionis  ohtinuit  tnsistens  Heliodor i  vestigiis  usw.  Denn  die- 
ser  Juba  könne  kein  anderer  sein  als  jener  bekannte  mauretanische 
Königssohn,  der  von  Caesar  gefangen  nach  Rom  geführt  wurde  und 
sieh  später  durch  seine  Schriftstellerei  den  Namen  eines  jtoAvficrO/oTa- 
tog  erwarb.  Dieses  Resultat  modifizierte  dann  Bergk  dahin,  dasz  er 
den  Metriker  mit  dem  rhetor  HeUodorm  Graecorum  longe  doctissimus 
bei  Horatius  (Sat.  15,2)  identifizierte  und  danach  bis  in  die  Zeit  des 
Augustus  hinabrftckte  (S.  381).  Für  die  Identität  des  Metrikers  Juba 
mit  dem  griechischen  Schriftsteller  sprach  sich  auch  B.  ten  Brink 
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(lubae  Maurusii  de  re  metr.  scriptoris  Lat.  reliq.,  Utrecht  1854,  S.  1  ff.) 
und  Böhmer  aus  (lectionum  Semanarum  fasc,  Oels  1858,  S.  19),  da- 
gegen neuerdings  H.  Wentzel  (symbolae  crit.  ad  bist.  Script,  rei  metr. 
Lat.,  Breslau  1868,  S.  16  f.),  aber  mit  Gründen  die  der  Ree.  im  litt. 
Centralblalt  1859  Nr.  6  mit  Recht  als  unzureichend  bezeichnen  durfte. 
Einen  methodischen  Gegenbeweis  führt  Keil  S.  16  ff.  Er  zeigt  dasz 
hei  Priscian  de  metris  Ter.  S.  1321  (406)  statt  Iuba  ideo  in  secvndo  et 
quarto  et  sexto  loco  iambos  non  reeipit  nisi  a  brevi  ineipientes  zu 
achreiben  sei :  Iuba  Udeo  in  secundo  et  q.  et  s.  I.  iambus  non  reeipit 
nisi  a  br.  t'nc.%  so  dasz  die  Worte  von  ideo  an  ebenso  wie  das  fol- 
gende durch  idem  in  octaco  eingeleitete  Fragment  dem  Juba  unge- 
hören.  Da  nun  aber  die  in  letzterm  enthaltenen  Verse  dem  Septimius 
Serenus  nachgebildet  sind,  so  kann  Juba,  wenn  anders  Lachmann  den 
Serenus  mit  Recht  ins  dritte  Jh.  n.  Chr.  setzt,  nicht  viel  vor  das  Jahr 
300  fallen.  Und  zu  dieser  Zeit  stimmt  auch  die  Latinität  der  von  Ru- 
finus  de  metris  com.  S.  2711  f.  P.  385  f.  G.  erhaltenen  Fragmente  des 
Juba,  die  K.  S.  19  ff.  nach  vier  von  ihm  verglichenen  Hss.  in  berich- 
tigter Gestalt  gibt. 

Ist  somit  auch  diese  Stütze  vou  Ritschis  Bestimmung  gefallen, 
so  gewinnt  dagegen  K.  S.  14  einen  neuen  Anhaltpunkt  in  der  Erwäh- 
nung des  Homerikers  Seleukos  bei  Prise.  S.  1328  (415) ,  die  Priscian 
ebenso  wie  die  umstehenden  Dichterfragmente  aller  Wahrscheinlich- 
keit nach  von  Heliodor  hat.   Seleukos  lebte  nach  der  Untersuchung 
von  M.  Schmidt  (Pbitol.  III  437)  ums  Jahr  100  v.  Chr.,  so  dasz  Heiio- 
dors  Zeit  zwischen  diesem  Jahr  und  der  Zeit  der  Antoninen,  unter 
denen  Hephaestion  Lehrer  des  nachmaligen  Imperator  L.  Verus  war, 
in  der  Mitte  liegen  musz.  Wenn  nun  aber  K.  aus  gewissen  bald  weiter 
zu  besprechenden  Gründen  den  Heliodor  für  wenig  aller  als  Hephaestion 
halten  zu  müssen  meint,  so  ergibt  sich  mit  Berücksichtigung  eines  an- 
dern Moments  vielmehr,  dasz  er  nicht  über  die  erste  Hälfte  des  ersten 
Jb.  v.  Chr.  herabgerückt  werden  darf.   K.  lehnt  die  Frage  nach  der 
Identität  des  Metrikers  .mit  einem  der  bekannteren  Heliodore  ab  und 
spricht  nur  beiläufig  die  Vermutung  aus,  er  möge  nicht  verschieden 
gewesen  sein  von  dem  Philosophen  Heliodor,  einem  Zeitgenossen  und 
Freunde  des  Hadrian  (Spart.  Hadr.  18.  Cass.  Dio  LXIX  3).  Dagegen 
hatte  schon  Ritsehl  (S.  146)  es  sehr  wahrscheinlich  gefunden  dasz  der 
Metriker  mit  dem  aus  Apollonios  und  Hesychios  bekannten  Glosso- 
graphen  eine  Person  sei,  und  andere  waren  ihm  darin  gefolgt,  wiewol 
nach  Ritschis  eigner  Bemerkung  kein  positiver  Anhaltpunkt  zur  Ver- 
schmelzung beider  eine  nähere  Berechtigung  gab.  Ein  solcher  Anhalt 
dürfte  aber  in  dem  Zeugnis  des  Suidas  gegeben  sein,  dasz  der  Atticist 
Eirenaeos  oder  Minucius  Pacatus  aus  Alexandria  ein  Schüler  des 
Metrikers  Heliodor  gewesen  sei;  ein  Zeugnis  das  nur  durch  die 
Annahme  eines  Heliodor,  der  zugleich  Metriker  und  Glossograph  ge- 
wesen, erklärt  werden' kann.    Damit  ist  die  Grenze  gefunden,  Über 
welche  die  Zeit  des  Hei.  nicht  herabgerückt  werden  darf.  Denn  wenn 
wir  auch  nach  Lachmanns  Erinnerung  (Vorr.  zu  Babrios  S.  XI  f.)  den 

JV.  Jahrb.  f.  Phü. «.  Paed.  Bd.  LXXXI  (1800)  Hft.  9.  41 
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Apoüonios  nicht  in  die  Augustische  Zeit,  sondern  erst  nach  Claudias 
ansetzen  dürfen,  auf  alle  Fälle  ist  Hei.  ein  Zeitgenosse  des  Apion  und 
sein  Schüler  Eirenaeos  gehört  noch  in  das  erste  Jahrhundert  unserer 
Zeitrechnung. 

Der  obigen  Identificierung  des  Metrikers  und  Glossographen  er- 
wächst übrigens  eine  nicht  verächtliche  Stütze  auch  in  dem  Umstände, 
dasz  der  erslere  mit  besonderem  Fleisze  die  Theorie  des  Homerischen 
Verses  angebaut  hat,  wie  man  dies  aus  mehreren  Stellen  der  in  der 
zweiten  Ausgabe  des  Gaisfordschen  Hephaestion  neu  publicierten 
Scholia  Saibanliana  sieht.    Diese  Ausgabe  ist  K.  offenbar  unbekannt 
geblieben,  wenn  er  S.  12  ff.  die  Zeugnisse  über  den  Melriker  voll- 
ständig zusammengestellt  zu  haben  versichert;  eine  Unbekanntschaft 
die  wir  auch  darum  bedauern  mögen,  weil  er  sonst  wol  Gelegenheit 
genommen  haben  würde  sein  Urteil  über  den  zwischen  Kossbach 
(de  Hephaest.  S.  8)  und  Leulsch  (a.  0.)  schwebenden  Streit  abzu- 
geben, ob  die  in  jenen  Scholien  (S.  147)  enthaltene  Notiz  über  dio 
mehrmalige  Epitomierung  eines  ursprünglich  aus  48  Büchern  bestehen- 
den metrischen  Werkes  auf  Hephaestion  oder  Heliodor  zu  beziehen 
sei.    Kef.  seinerseits  mnsz  bekennen  durch  die  von  Leutsch  gegen 
Kossbach  beigebrachten  Gründe  nicht  überzeugt  zu  sein ,  obgleich  sie 
noch  neuerlich  die  Zustimmung  von  M.  Schmidt  (Philol.  XV  522)  ge- 
funden haben.  Nicht  richtig  ist  es,  dasz  in  der  fraglichen  Stelle,  auch 
wenn  der  Name  des  Heliodor  bleibe,  Zusammenhang  sei,  da  die  un- 
mittelbar folgenden  Worte  <5«ttp€trca  öt  sig  dvo  »vi.  sich  vielmehr  auf 
das  Encheiridion  des  Hephaestion  beziehen.    Der  versuchte  Ausweg 
die  Uebereinstimmung  der  Bücherzahl  bei  Hei.  und  Heph.  zu  erklären 
ist  überaus  künstlich,  und  aus  dcu  Worten  der  Sch.  Saib.  (S.  77)  ta 
Kttza  itkatog  dq^lva  ctvxov  svöenu  ßißllu  folgt  keineswegs,  dasz 
das  Werk  des  Heph.  in  11  Büchern  sein  ausführlichstes  gewesen  sei. 
Endlich  vermag  man  sich  den  Abstand  zwischen  Hei.  und  Heph.  un- 
möglich so  bedeutend  vorzustellen,  dasz  für  diesen,  nicht  aber  für 
jenen  ein  Werk  von  48  Büchern  unwahrscheinlich  gefunden  werden 
könnte. 

Jene  Unbekanntschaft  K.s  mit  dem  in  der  zweiten  Ausgabe  des 
Hephaestion  gebotenen  neuen  Material  hat  aber  auch  noch  in  einem 
andern  Punkte  seine  Arbeit  benachteiligt.  Der  Hauptgrund,  aus  dem 
K.  den  Hei.  möglichst  nahe  an  Heph.  heranrücken  zu  müssen  glaubt, 
liegt  (abgesehen  von  der  Schülerschaft  des  Eirenaeos)  in  der  geringen 
Meinung  die  er  von  der  metrischen  Kenntnis  des  Hei.  hat,  welche  eines 
Aristarcheers  ganz  unwürdig  sei.  Dagegen  läszt  sich  gerade  mit  Hülfe 
der  Scholia  Saibanliana  mehr  noch  als  vorher  die  grosze  Bedeutung 
der  metrischen  Leistungen  des  Hei.  an  vielen  Spuren  klar  machen;  auf 
ihn  gehen  dio  lateinischen  Metriker  fast  überall  und  zum  Theil  auch 
die  späteren  griechischen  *)  als  auf  ihre  letzte  Quelle  zurück,  und  auch 


*)  Wie  viel  Eigenthum  des  Hei.  in  den  Scholien  zu  Heph.  steckt, 
erkennt  man  z.  B.  aus  einer  Vergleichung  des  alten  Scliolions  S.  156  ff. 
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Hcphaeslion  sieht  trotz  heftiger  Polemik  im  einzelnen  in  der  Haupt- 
sache auf  Heliodors  Schultern.  Zu  jenem  geringschätzigen  Urteil  ist 
K.,  wie  schon  früher  Bergk  (S.  378),  offenbar  nur  durch  eine  6telte  des 
Prisciau  S.  1327  f.  (413  ff.)  verleitet  worden,  in  welcher  unter  wieder- 
holter Berufung  auf  Hei.  die  verschiedenartigsten  Metra  als  iambische 
Verse  in  Anspruch  genommen  werden.  Allein  einem  Metriker  von 
Heliodors  Hange  hätte  man  von  vorn  berein  sich  bedenken  sollen  so 
grobe  Verstösze  gegen  die  ersten  Rudimente  der  Metrik  zuzutrauen; 
sie  kommen  vielmehr  fast  lediglich  auf  Rechnung  des  Priscian,  der 
die  angeführten  Dichterverse  aus  allen  Theileu  des  Heliodoriscfaen 
Werkes  mühsam  zusammensuchte  (multo  exquisite  labore)  und  dabei 
seinen  Gewährsmann  vielfach  gründlich  misversland.  Schon  Bergk 
(P.  L.  G.  S.  280  der  2n  Ausg.)  bemerkt,  dasz  das  Verbuni  avxioiQBtpc 
bei  Hei.  sich  auf  die  strophische  Responsion  bezog,  während  Priscian 
es  mit  convertit  rhythmum  iambicum  übersetzt  und  wenn  Priscian 
z.  B.  die  Verse 

voftwv  axovuvxeg  footipccTOV  xiXadov  (Pindar)  und 
XQvcbv  ßQOimv  yvcifiaiai  ficcvvn  xaQagov  (Bakchylides) 
als  Belege  dafür  eiliert,  dasz  der  iambische  Trimeter  auch  auf  einen 
dreisilbigen  Fusz  ausgehen  könne,  so  war  die  Bemerkung  des  Hei., 
auf  die  er  Bezug  nimmt,  sicher  in  demselben  Sinne  gemeint,  in  welchem 
die  alten  Metriker  die  Verbindung  nweier  Epitriten  mit  einem  Cho- 
riambus (-  .»-)  «|s  eine  Modißcation  des  tgi^ex^ov 

2tH<ji%6q€iov  (  ~   — )  auffaszteu  (Rossbach  und 

s     Weslphel  gr  Molrik  III  397). 

Eine  eingehendere  Würdigung  der  metrischen  Bedeutung  des 
Heliodor  kann  hier  ebensowenig  in  meinem  Plane  liegen,  als  ich  mich 
auf  eine  Charakteristik  seiner  glossographischen  Leistungen  einlassen 
kann.  Doch  mag  es  gestattet  sein  die  Gelegenheit  zur  Berichtigung 
eines  von  Ri Ischl  (S.  142)  begangenen  Irthums  zu  benutzen ,  der  von 
Ritsehl  selbst  zwar  ,*  nach  einer  Andeutung  im  Nachtrag  zu  scblieszen, 
bald  erkannt  worden  ist,  trotzdem  aber  weitere  Verbreitung  und  auch 
in  Bernhardys  griech.  Litt.  11  1,  161  d.  2n  Bearb.  Aufnahme  gefunden 
hat.  Verleitet  durch  das  Scholioti  des  verdächtigen  Codex  L  zu  O  324 

"Anlw  «oi  'HUo6<»qo$  (vgl.  Schol.  A  555) 
glaubte  Ritsehl  sowol  in  den  Scholien  zu  llias  und  Odyssee  als  in  dem 
Lexikon  des  Apollonios  unter  ol  yXaaooyoaqm  überall  nur  Apion  und 
Heliodor  verstehen  zu  müssen,  und  da  anderwärts  verschiedene  Er- 
klärungen beider  Grammatiker  von  Apollonios  einander  gegenüber- 
gestellt werden,  so  folgerte  er  weiter  dasz  Apion  die  Vorarbeit  des 
Heliodor  benutzt  und  daraus  das  was  .seinen  Beifall  hatte  wörtlich  in 
sein  Werk  aufgenommen  habe.    Es  war  ihm  dabei  entgangen  dasz 

mit  dem  Fragment  des  Hei.  über  die  zehn  Tooarot  fijs  QQtt%tlas  uvx\  xoi- 
vi\q  Xaiißavo(xivT)s  in  Sch.  Saib.  S.  160  f.  Und  dieselben  rowrot  kannte 
auch  Eustathios  T  40  8.  288  ,  4  (in  der  mir  jetzt  allein  zugänglichen 
Baseler  Ausg.).  ^  155  S.  848,  32.  Z  443  S.  519,  15.  Z  475  S.  522,  32. 
y  230  S.  123,  3(5.   o  220  S.  028,  40. 
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nach  Lehrs  Beweisführung  im  Arislarch  unter  des  Glossographcn  in 

den  Homerischen  Scholien  weit  altere  Ausleger  zu  verstehen  sind, 
gegen  welche  bekanntlich  ein  grosser  Thoil  der  Diplen  des  Arislarch 
gerichtet  war.  Dasz  aber  auch  Apollonios  keinen  andern  Sinn  mit 
der  Bezeichnung  ot  yX(o<sooyQct<poi  verbindet,  worüber  Lehrs  (Ar.  S.  45 
Anm.)  sich  etwas  zweifelnd  ausdrückt,  lehrt  eine  Vergleichung  der 
Glossen  aqrqvoQog,  bftoäov  itoXifiov,  bvdctxa  mit  Ariston.  1  404  A  315 
&  367.  Danach  setzte  Arislarch  seine  Diple  ft(>og  tovg  yXmaaoyQatpovg 
auch  zu  A  385  x  306,  vgl.  Apollonios  u.  %io  ayXai  und  paXv;  jene 
ganze  Hypothese  aber  von  der  Verschmelzung  der  Glossen  des  Hclio- 
dor  und  Apion  zu  einem  Werke  hat  mit  der  Beseitigung  des  Schol.  1, 
zu  O  324  allen  Grund  und  Boden  verloren. 

Meiszen.  Justus  Hermann  Lipstns. 
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De  animarum  condicione  post  mortem  futura  oracnlum  servavit 
Ioannes  Stobaeus  ecl.  phys.  1  4L,  46  quod  in  Meinekii  editione  sie 
legitur: 

Oupa  Xv&lv  ityvxqv  te  XtTtbv  xal  yata  ytvrftlv 
ovn  iu  nobg  ßtoxoto  itctXlvdQopov  olde  xiXsv&ov, 
aXXa  TO  fiiv  Xv&iv  iöxt  Ktvrj  xovtg,  j)  dh  ngbg  cndgav 
Gxidvaxai  onno&ev  r}X&e  pttqogog  tig  alfri^  anXovv.  xxX. 
Corruptelam  versus  postremi  arguit  Vitium  metricum.  atque  gravius 
aliquod  vulnus  ei  inflictum  esse  apertum  est:  nam  poeta  postquam 
dixit  animam  rursus  dissolvi  noog  m&gav,  unde  venerit,  posterius 
illud  Big  al&io '  anXovv  abundat.  lege  igitur:  bmib&tv  r\X&t  juirtjopog 
al&toonXayxxog.  praepositio  eig  orta  est  ex  ultima  syllaba  voca- 
buli  pfiijoooc  male  repetita.  iam  si  concedas  in  al&eoonXayxrog  termi- 
nationem  og  compeodio  indicatam  fuisse,  non  neges  AIG6POriAArKT 
facile  in  AI6€PAnAOYN  abire  potniss«. 

n 

Oenomaus  apud  Eusebium  praep.  ev.  VI  7  p.  260  oraculum  serva- 
vit duobis  versibus  comprehensum: 

Torflfiv*  It-eiXeg  noXiv  'HoaxXijog  Qetov 
(o  Aoxoi'  ool  öh  Zeug  äXXctg  Jc5x'  t}öf  fw  ö*a>0&. 
Vigerus  in  margine  editionis  variam  scripturam  atag  attulit,  quam 
praeferendam  esse  censeo.  oraculi  verbis  paullulom  traiectis  duo  ver- 
sus procedunt  satis  boni : 

Torfflkv*  i£eiXeg  ötloy  itoXw'HoaxXijog, 
Aoxoi'  ool  d  axag  öcoxtv  Zevg  170*'  foi  6to6u. 

sed»ni-  Ricardus  Volkmann. 
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48. 

Zu  Ciceros  Reden. 

(Fortsetzung  von  Jahrgang  1857  S.  296-304.) 

l)  pro  Sexto  Roscio  36,  102  alter,  si  dis  imtnorlalibus  placet, 
testimonium  etiam  m  Sex.  Rose  tum  dicturus  est:  quasi  vero  id  nunc 
agatur,  utrum  is  quod  dixerit  credendum  ah  quod  fecerit  vindican- 
dum  sit.  Dasz  diese  Lesart  der  Hss.  unrichtig  sei  bat  Madvig  opusc. 

I  S.  123  nachgewiesen.  Durch  quasi  vero  wird  eine  Vorstellung,  die 
biosz  angenommen  und  unhaltbar  ist,  an  den  Hauptsatz  geknüpft,  um 
diesen  zu  berichtigen  oder  zu  widerlegen.  Wäre  also  die  Lesart  der 
Hss.  richtig,  so  würde  der  Sinn  der  Stelle  der  sein:  «T.  Roscius  will 
ein  Zeugnis  wider  Sex.  Roscius  ablegen;  es  handelt  sich  jetzt  aber 
nicht  darum,  ob  seinen  Worten  zu  glauben  oder  ob  seine  Thaten  zu 
bestrafen  seien.'  Dies  ist  falsch:  denn  nach  Ciceros  Ansicht  handelt 
es  sich  recht  eigentlich  um  die  Bestrafung  des  T.  Roscius  (vide  ne 
tibi  desis;  tua  quoque  res  permagna  agilur).  Madvig  vermutet  quasi 
vero  non  id  nunc  agatur  usw.  Danach  ist  der  Sinn:  fT.  Roscius  will 
ein  Zeugnis  wider  Sex.  Roscius  ablegen;  es  handelt  sich  jetzt  aber 
darum,  ob  seinen  Worten  zu  glauben  oder  ob  seine  Thaten  zu  bestra- 
fen seien.9  Auch  dieser  Gedanke  genügt  dem  Zusammenhange  nicht: 
denn  Cic.  nimmt  es  als  ausgemacht  an  dasz  T.  Roscins  über  seine  eigne 
Sache  (de  sua  re)  kein  glaubwürdiges  Zeugnis  ablegen  könne.  Seine 
Glaubwürdigkeit  kann  also  nicht  mehr  in  Frage  kommen.  Was  bleibt 
nun  übrig?  Nichts  anderes,  glaube  ich,  als  dasz  die  durch  utrum  .  . 
an  eingeführte  disjunetive  Frage  beseitigt,  und  der  bloss  angenomme- 
nen falschen  Vorstellung  quasi  vero  id  nunc  agatur,  utrum  . .  cre- 
dendum die  wahre  Vorstellung  durch  ac  non  entgegengesetzt,  also 
geschrieben  werde:  quasi  vero  id  nunc  agatur ,  utrum  is  quod  dixe- 
rit credendum,  ac  non  quod  fecerit  vindicandum  sit.  Dadurch  ge- 
winnen wir  den  Gedanken  welchen  der  Zusammenbang  verlangt:  'es 
handelt  sich  jetzt  nicht  um  die  Glaubwürdigkeit  seiner  Worte,  sondern 
vielmehr  um  die  Bestrafung  seiner  Thaten.1  utrum  ist  zwar  in  einer 
einfachen  Frage  selten;  doch  kommt  es  in  ihr  bei  Cic.  vor  (vgl.  Verr. 

II  69,  167  an  hoc  dicere  audebis,  utrum  de  te  aratores,  utrum  deni- 
que  Siculi  universi  bene  existiment  . .  ad  rem  id  non  pertinereJ), 
und  gerade  die  Seltenheit  dieses  Gebrauchs  mag  zur  Einführung  der 
Gegenfrage  Anlasz  gegeben  haben.  Aber  auch  durch  zufälligen  Irthum 
konnte  die  Aenderung  leicht  eintreten ;  denn  die  Abkürzung  an  (=  ac 
non)  unterscheidet  sich  wenig  von  an.  Schlieszlicb  beziehe  ich  mich 
zur  Unterstützung  meiner  Ansicht  über  die  vorliegende  Stelle  auf  53, 92 
quasi  nunc  id  agatur,  quis  ex  tanta  multitvdine  occiderit,  ac  non 
hoc  quaeratur  usw.  —  An  einem  ähnlichen  Fehler  leidet  de  legibus  I  1,2 
nisi  forte  Athenae  tuae  sempiternam  in  arce  oleam  teuere  potuerunt, 
aut  quod  Homericus  Vlixes  Deli  se  proceram  et  teuer  am  palmam 
vidisse  dixit,  hodie  monslrant  eandem,  multaque  alia  multis  tocis 
diutius  commemora tione  manent,  quam  natura  stare  potuerunt.  Bei 

■ 
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Arpinum  stand  eine  alle  Eiche,  welche  die  Mariuseiche  hiesz.  Sie 
hatte  M.  Cicero  in  seinem  Lol)  gedieht  auf  C.  Marius  erwähnt.  Darum 
Tagt  sein  Bruder  Quintus,  es  werde,  da  die  Pflege  keines  Gärtners 
einem  Baume  eine  so  lange  Dauer  verleihen  könne  als  der  Ve>s  eines 
Dichters  (nullius  agricolae  cullu  stirps  tarn  diuturna  quam  poetae 
versu  seminari  potest),  diesem  Orte,  so  lange  die  lateinisohe  Littera- 
*  tur  besiehe,  nie  an  einer  Eiche  fehlen,  welche  die  des  Marius  heisze 
(dum  Latinae  loquenlur  litterae,  quercus  huic  loco  non  deerit ,  quae 
Mariana  dicatur).  Zur  Begründung  dieser  Behauptung  folgen  dann 
die  obigen  Worte  nisi  forte  Athenae  tuae  usw.  Das  ironische  »ist 
forte  knüpft  an  den  Hauptgedanken  eine  Ausnahme,  welche  ihn,  wenn 
sie  ernstlich  gemeint  und  haltbar  wäre,  umstoszen  würde,  dadurch 
aber,  dasz  sie  auf  den  ersten  Blick  als  ungereimt  erscheint,  ihn  be- 
gründet. Nun  ist  zwar  der  erste  Theil  der  durch  nisi  forte  einge- 
führten Ausnahme  'es  müste  sonst  dein  Athen  den  Oelbaum  auf  der 
Burg  immer  und  ewig  haben  erhalten  können'  ungereimt;  der  zweite 
Theil  aber  'man  müste  sonst,  weil  Odysseus  bei  Homer  auf  Delos  eine 
schlanke  und  zarte  Palme  gesehen  haben  will,  dieselbe  noch  heute 
aufzeigen9  ebensowenig  Ironie  als  unwahr.  Daraus  folgt  dasz  die  hsl. 
Lesart  nicht  richtig  sein  kann.  Die  Hülfe  welche  Turnebus  dadurch 
zn  bringen  glaubte,  dasz  er  aut  quam  für  aut  quod  schrieb,  ist  eine 
nur  scheinbare.  Denn  wenn  gleich  nach  dieser  Aenderung  beide  Satz- 
glieder, wie  es  ihre  Abhängigkeit  von  nisi  forte  bedingt,  ironisch  ge- 
faszt  werden  können,  so  darf  doch  daraus,  dasz  Athen  den  Oelbaum 
nicht  für  immer  erhallen  konnte,  und  dasz  die  Palme  welche  man  auf 
Delos  zeigte  nicht  mehr  die  des  Odysseus  war,  nur  gefolgert  werden 
dasz  auch  die  Mariuseiche  durch  Pflege  nicht  für  immer  zu  erhalten 
sei,  keineswegs  aber,  dasz  es,  so  lange  die  lateinische  Litleralur  be- 
stehe, an  einer  Mariuseiche  nie  fehlen  werde.  Dazu  ist  es  erforderlich 
dasz,  wenn  nicht  von  dem  Oelbaum,  doch  von  der  Palme  gesagt  sei, 
sie  werde,  obgleich  ihrer  Natur  nach  vergänglich,  dennoch  fortbe- 
stehen, weil  sie  von  einem  Dichter  genannt  sei.  Daher  wird  nicht 
aut  quod  in  aut  quam  zu  ändern ,  sondern  nisi  forte  Athenae  tuae  .  . 
oleam  teuere  potuerunt,  ac  non  quod  Homericus  Vlixes  .  .  dixit, 
hodie  monstrant  eandem  zu  schreiben  sein.  Für  diese  Aenderung 
spricht  auch  der  Umstand,  dasz  die  folgenden  Worte  multaque  alia 
usw.,  welche  sowol  nach  der  hsl.  Lesart  als  nach  Turnebus  Vermutung 
nur  grammatisch  mit  dem  vorhergehenden  zusammenhängen,  mit  ihm 
nun  auch  dem  Gedanken  nach  eng  verknüpft  sind.  Denn  es  heiszt  non: 
'diesem  Orte  wird  es,  so  lange  die  lateinische  Lilteralur  besteht,  des- 
halb nie  an  einer  Mariuseiche  fehlen,  weil  sie  von  einem  römischen 
Dichter  besungen  ist :  es  müste  sonst  Athen  den  Oelbaum  auf  der  Burg 
für  alle  Zeit  haben  erhalten  können,  und  man  nicht  vielmehr ,  weil 
Odysseus  bei  Homer  auf  Delos  eine  schlanke  und  zarte  Palme  gesehen 
haben  will,  dieselbe  noch  heute  aufzeigen,  und  so  sieh  manches  an- 
dere an  vielen  Orten  länger  in  der  Sage  erhalten,  als  es  in  der 
Wirklichkeit  bestehen  kann.J    Ueber  ac  non  nach  quasi  t>ero  nod 
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msi  forte  vgl.  Madvig  tat.  Sprachlehre  §  468  Aom.  1.  Seyffert  scholae 
Latinae  I  §  58. 

2)  cum  senalui  gralias  egit  6,  13  nam  ille  alter  Caesoninus  Cal- 
ventius  ab  adulescentia  versatus  est  in  foro,  cum  eum  praeter  simu- 
iatam  versutamque  tristitiam  nulla  res  commendaret  usw.  versu- 
tamque  findet  sich  im  Par.  und  als  Verbesserung  im  Gembl. ;  die  übrigen 
Hss.  haben  victamque,  fictamque,  irrilamque  oder  irretitamque.  Das 
Wort  tersutus  passt  nicht  zu  tristitia  und  scheint  überhaupt  hier  von 
Piso  nicht  gebraucht  werden  zu  können,  da  Cic.  ihm  in  den  gleich 
folgenden  Worten  alle  geistige  Begabung  abspricht  und  an  anderen 
Stellen  der  Hede  behauptet,  er  sei  auf  dem  Forum  kaum  von  einem 
Klotze  {stipite)  zu  unterscheiden  (§  14)  und  habe  das  Volk  non  con- 
silio  neque  eloquentia,  sed  rugis  supercilioque  hintergangeu  (§  15). 
Graevius  vermutet,  sich  an  die  schlechteren  Hss.  anschliessend,  mimi- 
camque.  Ist  aber  versutamque  gleich  nicht  das  richtige,  so  musz  sich 
<lies  doch  aus  jenem  als  der  Ueberlieferung  der  besten  IJss.  ergeben. 
Da  nun  versutam  aus  der  für  persona  tarn  gebräuchlichen  Abkürzung, 
nach  welcher  die  Silbe  na  durch  einen  Strich  über  o  bezeichnet  wird, 
leicht  entstehen  konnte,  zumal  da  versatus  kürz  vorhergeht,  so  ist 
es  nicht  unwahrscheinlich  dasz  Cic.  praeter  simulalam  per  Sona- 
ta tnque  tristitiam  geschrieben  hat.  Aehnlich  ist  der  Ausdruck  p.  Mur. 
3,6  ego  autem  has  partes  lenitalis  et  misericordiae  .  .  Semper  egi 
libenter:  illam  vero  (/radialis  severitatisque  personam  non  appetiviy 
sed  ab  re  publica  mihi  impositam  sustinui.  Noch  näher  steht  Marlialis 
XI  2  triste  super cilium  durique  setera  Catonis  frons  .  .  et  personati 
fastus. 

3)  in  Verrem  IV  35,  77  quid  hoc  Iota  Sicilia  est  clarius,  quam 
omnes  Segestae  malronas  et  t>irgines  contenisse ,  cum  Diana  expor- 
tarelur  ex  oppido?  Halm  bemerkt  zu  diesen  Worten:  cso  folgt  öfter 
nach  dem  vergleichenden  Ablativ  des  Pron.  dem.  noch  ein  epexegeti- 
scber  Satz  mit  quam.9  Der  Sprachgebrauch  kann  genauer  dahin  be- 
stimmt werden,  dasz  Cic.  1)  einen  erklärenden,  durch  das  vergleichende 
quam  eingeführten  Satz  nach  dem  Ablativ  Neutr.  sowol  des  demonstra- 
tiven als  des  relativen  Pronomen  gebraucht;  2)  diese  Redeweise  nur 
in  negativen  Sätzen  oder  in  Fragen  mit  negativem  Sinn  anwendet;  3) 
auf  quam  entweder  quod  oder  einen  infinitivischen  Satz  folgen  laszt. 
Gegen  die  letzte  Bemerkung  scheint  de  orat.  II  74,  302  zu  sprechen, 
wo  die  neueren  Hgg.  Ellendt ,  Orelli,  Piderit  quo  quidem  mihi  turpius 
pider«  nihil  solet,  quam  cum  ex  oratoris  diclo  aliquo  .  .  sermo  ille 
sequitur  usw.  lesen.  Aber  die  besseren  Hss.  haben  hier  nicht  quam 
ctiiw,  sondern  quam  quod,  und  der  Zusammenhang  gibt  keinen  An- 
lasz  diese  Lesart  zu  verwerfen.  Denn  Cic.  spricht  von  dem  Fehler 
welchen,  wenn  auch  nicht  Crassus,  doch  viele  sich  zu  Schulden  kom- 
men lassen,  dasz  sie  zum  Nachteil  ihres  Schützlings  reden,  und  schlieszt 
mit  dem  Gedanken:  'nichts  scheint  mir  schimpflicher  zu  sein  als  dies 
dasz  {quam  quod)  der  Redner  durch  irgend  eine  Aeuszerung  seiner 
Sache  selbst  schadet  nnd  sich  lächerlich  macht';  vgl.  de  orat.  1  37, 
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169.  Die  Stellen  an  welchen  sich  Cic.  der  fraglichen  Redeweise  be- 
dient, sind  folgende:  Acad.  post.  I  12,  45  neque  hoc  quiequam  esse 
turpius,  quam  cognitioni  ei  pereeplioni  assensionem  approbationem- 
que  praecurrere.  de  erat.  II  9,  38  tarnen  hoc  certius  nihil  esse  polest, 
quam  quod  omnes  artes  aliae  sine  eloquentia  suum  munus  praestare 
possunt  usw.  de  fin.  I  6,  19  ait  enim  declinore  atomum  sine  causa; 
quo  nihil  turpius  physico,  quam  ßeri  quiequam  sine  causa  dicere, 
p.  Quinctio  2 ,  8  nam  quid  hoc  iniquius  aut  indignius  dici  out  com- 
memorari  polest,  quam  me  . .  prior e  loco  causam  dicere?  Pbil.  XII 
4,9  quid  autem  hoc  iniustius,  quam  nos  . .  de  pace  decemere?  de 
orat.  1  37,  169  quid  ergo  hoc  fieri  turpius  aut  dici  polest,  quam  eum 
qui  hanc  personam  suseeperit,  ut  amicorum  controversias  causasque 
tueatur  .  .  ita  labt,  ut  aliis  miserandus,  aliis  irridendus  esse  videa- 
tur?  ad  Att.  IV  8  B  2  quid  enim  hoc  miserius,  quam  eum  .  .  ßeri  con- 
sulem  non  posse?  ebd.  VIII  9,  3  quid  hoc  miserius,  quam  allerum 
plausus  .  .  qua  er  er e,  allerum  offensiones?  de  nat.  deor.  I  15,  38 
quo  quid  absurdius ,  quam  res  sordidas  atque  deformes  deorum  ho- 
nore  afßcere?  Auch  de  divin.  I  39  ,  87  quid  vero  hoc  turpius,  quam 
quod  idem  nullam  censet  gra  tut  tarn  esse  virtutem?  gehört  hierher, 
wenngleich  OrelÜ  die  Worte  anders  interpnngiert. 

4)  de  domo  sua  34,  91  sed  publicum  causam  contra  vim  arma- 
tam  .  .  suseipere  nolui:  non  quo  mihi  P.  Scipionis ,  fortissimi  ein", 
vis  *  %  privati  hominis  displiceret ;  sed  Scipionis  factum  stalim  P.  Mu- 
cius  consul    .  non  modo  defendit,  sed  etiam  ornavit:  mihi  aut  te 
interfecto  cum  consulibus  aut  te  cito  et  lecum  et  cum  illis  armis  de- 
certandum  fuit.  Dasz  zwischen  den  Wörtern  vis  und  privat i  etwas 
ausgefallen  ist,  zeigt  sowol  der  Par.  in  welchem  von  erster  Hand  uis 
inti  priuali  geschrieben  ist,  als  auch  der  Mangel  einer  nähern  Bestim- 
mung welche  das  Wort  vis  verlangt.  Man  hat  die  Lücke  auf  sehr  ver- 
schiedene Weise  auszufallen  gesucht.  Von  Orelli  ist  vis  intima  pritati, 
was  sich  im  Par.  von  2r  Hand  findet,  aufgenommen  worden.  Manutius 
dagegeu  vermutet  eis  ultima  pritati,  Th.  Mommsen  violentia  privati, 
Halm  eis  in  Civis  privati.  Nach  meiner  Ansicht  hat  Baiter  den  rechten 
Weg  eingeschlagen :  er  vermutet  eis  in  Ti.  Gracchum  privati.  Damit 
ist  die  Person  welche  die  eis  P.  Scipionis  erfuhr,  und  welche  hier 
kaum  unbezeichnet  bleiben  konnte,  angegeben.   Nur  ist  es  schwer  zu 
glauben  dasz  aus  in  Ti.  Gracchum  im  Par.  inti  geworden  sei.  Auch 
Uszt  privati  hominis  als  Gegensatz  nicht  sowol  den  Namen  des  Mannes 
gegen  welchen  P.  Scipio  gewaltsam  verfuhr,  als  die  Angabe  seines 
Amtes  erwarten.  Dies  bestimmt  mich  non  quo  mihi  P.  Scipionis,  for- 
tissimi viri,  vis  in  tr.  pl.  privati  hominis  displiceret  vorzuschlagen. 
Die  für  tribunus  plebis  gebräuchliche  Abkürzung  tr.  pl.  kann  tbeils 
in  dem  hsl.  ti  enthalten,  theils  wegen  der  ersten  Buchstaben  des  fol- 
genden Wortes  pr  ausgefallen  sein.  Cic.  vergleicht  sich  raitP.  Scipio. 
Beide  standen  als  homines privati  einem  Volkstribun  gegenüber,  P.  Scipio 
dem  Tib.  Gracchus,  Cicero  dem  P.  Clodius.  Wie  Scipio  Gewalt  gegen 
den  Volkstribun  gebrauchte,  so  hätte  auch  ich,  sagt  Cic,  es  gekonnt, 
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wena  ich  wie  Scipio  auf  die  Hälfe  der  Consuln  rechnen  durfte  und  nicht 
vielmehr  sie  als  meine  Feinde  ansehen  muste:  vgl.  p.  Planoio  36,  88 
ubi  enim  mihi  praesto  fuissent  aut  tarn  fortes  consules  quam  L.  Opi- 
mius  .  .  aut  si  minus  fortes,  at  tarnen  tarn  iusti  quam  P.  Mucius,  qui 
arma,  quae  privates  P.  Scipio  ceperal,  ea  Ti.  Graccho  interempto 
iure  optimo  sumpta  esse  defendit  ?  esset  igitur  pugnandum  cum  con- 
sulibus.  p.  Sestio  41 ,  89  certices  tribunus  pl.  privato  .  .  darett 

5)  pro  P.  Seslio  16,  37  ad  suam  enim  quandam  magis  ille  glo- 
riam  quam  ad  perspicuam  salutem  rei  publicae  ^sumpserat,  cum 
unus  in  legem  per  t>im  latam  iurare  noluerot.    So"  ist  im  Par.  nnd 
Gembl.  geschrieben.    Orelli  liest  mit  den  alten  Ausgaben  spectarat 
statt  sumpserat;  Madvig  vermutet  tum  spectarat,  Jacob  suspexerat, 
K.  F.  Hermann  superbierat.   Diese  Versuche  sumpserat  durch  ein  an- 
deres Verbum  zu  ersetzen,  welches  eine  Ergänzung  unnöthig  mache, 
haben  keinen  glücklichen  Erfolg  gehabt.  Einen  gewis  riebtigeren  Weg 
schiigt  Halm  ein,  indem  er  exilium  vor  sumpserat  einzuschalten  räth : 
nur  hat  dies  Wort  durchaus  keinen  äussern  Anhalt.  Wahrscheinlicher 
ist  es  mir  dasz  Cic.  casum  sumpserat  schrieb.   Denn  casum  konnte 
leicht  zwischen  cae  und  sum  ausfallen,  und  es  wird  an  anderen  Stellen 
von  dem  freiwilligen  Exil  des  Metel lus  gebraucht.  Vgl.  Sest.  62,  130 
cumque  cum  ad  domestici  exempli  memoriam  et  ad  Numidici  illius 
Metelli  casum  vel  gloriosum  vel  gravem  convertisset  usw.  de  domo 
sua  32  ,  84  ac  vide  quid  intersit  inter  illum  iniquissimum  patris  tut 
casum  et  hanc  fortunam  condicionemque  nostram.  Auch  gebraucht 
Cic,  der  sich  gern  mit  Metellus  vergleicht  (s.  Wunder  zur  Plane.  §  89 
S.  225),  dieses  Wort  oft,  wenn  die  Rede  davon  ist,  dasz  er  selbst  ohne 
sein  Verschulden  das  Vaterland,  oder  das  Vaterland  die  Freiheit  ein- 
gebüszt  hat.  Vgl.  Sest.  13,  29  una  cum  senatu  . .  casum  amici  rei- 
que  publicae  lugentem.  14,  33  ergo  . .  proditoris  rei  publicae  casum 
lugebunt  nsw.  24  ,  53  cum  meum  illum  casum  .  .  luger enl.  28,  60 
flens  meum  et  rei  publicae  casum.   58,  123  casum  meum  totiens 
collacrimovit.  67,  140  ac  ne  quis  ex  nostro  aut  aliquorum  praeterea 
casu  hanc  vitae  viam  pertimescat.  69,  145  meum  casum  luctumque 
doluerunt.  de  prov.  cons.  19,45  dixit  casum  illum  meum  f unus  esse 
rei  publicae.   Besonders  ist  zu  bemerken  dasz  Cic.  in  dieser  Hinsicht 
zwischen  dem  casus  necessarius  oder  fatalis  und  dem  casus  volun- 
larius  unterscheidet:  vgl.  Phil.  VI  7,  19  fuit  aliquis  fatalis  casus 
.  .  quem  tulimus,  quoquo  modo  ferendus  fuit:  nunc  si  quis  erit,  erit 
voluntarius.  X  9,  19  an  cum  illum  neces s arium  et  fatalem 
paene  casum  non  tulerimus,  hunc  feremus  toluntarium?  Von 
dem  casus  voluntarius.,  und  ein  solcher  war  der  des  Metellus,  kann 
das  Wort  sumere  gebraucht  werden:  vgl»  de  fin.W  29  ,  88  Meieiii  vi- 
tam  negat  beatiorem  quam  Reguli  .  .  nec  magis  expetendam ,  sed 
magis  sumendam?  Sest.  12,  27  quid  . .  quisquam  potest  ex  omni  me- 
moria sumere  illdstrius?  Phil.  X  1, 2  quas . .  ipse  mihi  partes  sumpse- 
ram.  Auch  sind  die  Worte  Plane.  36  ,  89  ülud  voluntarium  vulnus 
aeeepit,  durch  welche  Cic.  das  Exil  des  Metellus  bezeichnet,  dem  Aus- 
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druck  casum  sumpserai  nicht  untunlich.  Nach  dem  bisherigen  scheint 
es  mir  sehr  bedenklich  Sest  24,  54,  wo  mehrere  sohlechtere  Hss. 
inier  mcutn  casum  et  suam  praedam  haben,  die  besseren  aber  casum 
auslassen,  dies  Wort,  wie  es  jetzt  geschieht,  mit  einem  andern  zu  ver- 
tauschen: vgl.  Halms  Anm.  zu  d.  St.  in  der  Leipziger  Ausg.  v.  1845. 

6)  pro  M.  Caelio  2,  5  nam  quod  est  pbiectum  municipibus  esse 
'  adulescenlem  non  probatem  suis ,  nemini  umquam  praesenti  fprae- 

toriani  maiores  honores  habuerunl  quam  absenti  M.  Caelio:  quem 
et  absentem  m  amplissimum  ordinem  cooptarunt  et  ea  non  petenii 
detulerunt,  quae  multis  petentibus  denegarunt.  In  dem  cod.  S.  Viel, 
findet  sich  periestutiani ,  in  Halms  Hss.  praetoriani;  doch  sind  die 
Silben  tori  im  Par.  von  zweiter  Hand  auf  Rasur  geschrieben.  In  die 
meisten  Ausgaben  ist,  vielleicht  auf  Veranlassung  der  Worte  de 
Alexandrinorum  pulsatione  Puteolana  (10,  23),  die  Lesart  Puteolani 
statt  des  sinnlosen  praetoriani  aufgenommen.  Ueber  diese  Interpola- 
tion vgl.  Madvig  opusc.  1  S.  244.  391.  Gruter  vermutete  Praeluiiani, 
Bailer  Tusculani.  Beide  Vermutungen  sind  zurückzuweisen.  Denn  ein 
Nomen  proprium  darf  nur  dann  an  die  Stelle  einer  Corruptel  gesetzt 
werden,  wenn  diese  so  wenig  von  jenem  abweicht,  dasz  sie  fast  mit 
Notwendigkeit  auf  dasselbe  hinführt,  oder  wenn  bei  einer  Verschie- 
denheit der  Vermutung  und  bsl.  Lesart,  wie  sie  hier  vorliegt,  wenig- 
stens aus  anderen  Stellen  hervorgeht,  dasz  das  Nomen  proprium  dem- 
jenigen von  welchem  die  Rede  ist  wirklich  zukommt.  Die»  ist  bei 
Caelius  nicht  der  Fall:  er  wird  weder  in  dieser  Rede  noch  sonstwo 
als  Praettitiancr  oder  Tusculaner  bezeichnet.  Wir  wissen  von  ihm  nur 
dasz  er  in  einem  Municipium  geboren  und  eines  römischen  Ritters  Sohn 
war.  Dazu  kommt  dasz  die  vorliegende  Stelle  eines  Zusatzes  wie 
Tusculani  oder  Praeluiiani  nicht  bedarf;  denn  das  zu  habuerunt  er- 
forderliche Subject  munieipes  ist  in  dem  vorhergehenden  municipibus 
suis  enthalten.  Dagegen  vermisse  ich  eine  Beschrankung  der  Worte 
nemini  umquam  praesenti  maiores  honores  habuerunt  quam  absenti 
M.  Caelio,  welche  in  dieser  Allgemeinheit  unwahr  siud.  Von  welcher 
Art  aber  diese  Beschränkung  gewesen  sei  ergibt  sich  aus  dem  folgen- 
den ea  non  petenti  detulerunt,  quae  multis  petentibus  denegarunt. 
Nach  diesen  Worten  zu  schlieszen  schrieb  Cic.  nemini  umquam  prae- 
senti in  petitione  maiores  honores  habuerunt  quam  absenti  M. 
Caelio.  Dasz  die  Buchstaben  tori  des  Wortes  praetoriani  nicht  die 
richtigen  sind  geht  aus  der  im  Par.  befindlichen  Rasur  hervor.  Die 
Praep.  tu  konnte  aber,  da  praesenti  vorhergeht,  eben  so  leicht  aus- 
fallen als  pe  mit  prae  verwechselt  werden. 

7)  in  L.  Pisonem  13 ,  29  an  tum  eratis  consules ,  cum ,  qua  cum - 
que  de  re  verbum  facere  coeperatis  [aut  referre  ad  senatum],  cunetus 
ordo  reclamabat  oslendebatque  nihil  esse  vos  acluros,  nisi  prius  de 
me  retlülisselis  ?  Die  Worte  aut  referre  ad  senatum,  welche  Wunder 
und  Halm  für  ein  Glossem  halten,  sind  zwar,  so 'wie  sie  dastehen, 
ohne  Sinn  und  nicht  zu  vertheidigen.  Da  sie  aber  tn  allen  Hss.  sich 
finden,  so  ist  zu  erwägen,  ob  sie  nicht  durch  eine  leiohte  Aenderung 
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geschützt  werden  können.  Cic.  hebt  es  wiederholt  hervor,  dasz  der 
Consul  Piso  nicht  allein  für  ihn  und  seine  Zurückberofung  beim  Senate 
keine  Schritte  gethan,  sondern  bei  seinem  bösen  Gewissen  and  im 
Gefühl  seiner  Unwürdigkeit  auch  in  anderer  Hinsicht,  selbst  in  eigner 
Sache  sich  gescheut  habe  mit  Antragen  oder  Berichten  ?or  den  Senat 
au  treten.  Vgl.  §  27  ac  ne  tum  quidem  emersisli  .  .  ex  miserrimis 
natura  e  tuae  sordibus.  §  29  ecquis  auditit  non  modo  actionem  ali- 
quam  aut  relationem ,  sed  tocem  omnino  aut  quer  eil  am  tu  am  ?  §  39 
ne  tum  quidem  .  .  tabeüas  cum  laurea  Romam  mittere  oudebas?  .  . 
nihil  enim  mea  iam  refert ,  utrum  tu  conscienlia  oppressus  scelerum 
tuorum  nihil  umquarn  ausus  sis  scribere  ad  eum  ordinem  quem  usw. 
§  44  ut  ex  ea  provincia,  quae  fuerit  Omnibus  una  maxime  triumpha- 
/«>,  nullam  sit  ad  senatum  litt  er  am  mittere  ausus.  §  97  non  modo 
quid  gesseris,  sed  ne  quibus  in  locis  quidem  fueris,  dicere  au  des  . . 
neque  scribere  ad  senatum,  a  te  bene  rem  -publicam  esse  gestam, 
neque  praesens  dicere  au sus  es.  Diese  sonstige  Schweigsamkeit 
und  Scheu  Pisos  vor  dem  Senate  veranlaszt  Cic.  §  41  zu  der  spötti- 
schen Bemerkung  ausus  est  —  quid  enim  Hie  non  audeat?  —  a 
senatu  supplicoiionem  per  litter as  postulare,  und  nachdem  er  §  64 
von  dem  Hasse  gesprochen ,  in  welchem  Piso  bei  allen  Stfinden  stehe 
(senatus  te  odit  usw.),  §  65  zu  der  Aufforderung  fac  huius  odii  tanti 
ac  tarn  unitersi  periculum ,  si  au  des  und  der  Versicherung  non 
audebit  accedere  ad  ludos.  Die  fast  regelmaszige  Wiederkehr  des 
Wortes  andere  macht  es  sehr  wahrscheinlich,  dasz  Cic.  auch  an  der 
vorliegenden  Stelle  quacumque  de  re  verbum  facere  coeperatis  ausi 
referre  ad  senatum  geschrieben  hat.  Vgl.  Sest.  30,64  ecquae  vox  etc.*) 
8)  ebd.  27,  67  bibilur  usque  co,  dum  de  f  solio  minislretur. 
Seitdem  die  Lesart  der  schlechteren  Hss.  bibiturusque  eodem  de  solio 
der  des  Vat.  bibitur  usque  eo  dum  de  solio  hat  weichen  müssen,  ist 
man  auf  die  Verbesserung  der  Worte  de  solio  bedacht  gewesen.  A. 
Augustinus  vermutete  de  dolio.  Aber  an  edlere  und  schlechtere,  an 
alte  und  junge  Weine  (und  darauf  würde  doch  de  dolio  nach  Brut.  83, 
288  num  igitur  .  .  de  dolio  sibi  hauriendum  pulet?  hinweisen)  ist  bei 
dem  Gelage  Pisos,  der  im  eignen  Hause  keine  cella  hat,  sondern  den 
Wein  de  cupa  kauft,  nicht  zu  denken.  Es  ist  offenbar  von  dem  Trinken 
bis  auf  die  Neige  (faece  tenus  Hör.  oarm.  III  15,  16)  die  Rede.  Dem 
entspricht  T.  Badens  Vermutung  de  dolio  imo;  nur  weicht  sie  zu  weit 
von  dem  hsl.  de  solio  ab.  Glaublicher  ist  es  dasz  Cic.  bibitur  usque 
eo,  dum  de  so  Udo  ministreinr  schrieb.  Es  kann  solidum,  das  von 
dem  Harten  und  Festen  im  Gegensatze  des  Weichen  und  Flüssigen  ge- 
braucht wird,  den  Boden  des  Gefäszes  im  Gegensatz  zu  dem  darin  ent- 
haltenen Weine  und,  wie  ad  solidum  'bis  auf  den  Grnnd '  bedeutet,  so 
de  solido  'vorn  Grunde'  bezeichnen,  also  de  solido  minisirare  neben  de 
faece  haurire  (Cic.  Brut.  69,  244)  oder  cados  cum  faece  siccare  (Hör. 

*)  [Die  hsl.  Ueberlieferung  in  obiger  Stelle  wird  in  Schutz  ge- 
nommen von  E.  Hübner  rde  senatus  populique  Romani  actis'  im  3n 
Snpplementband  dieser  Jahrbücher  S.  579.  A.  F.] 
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earm.  I  35,  27)  gestollt  werden.  Vgl.  Columella  IV  30  perlieoe  .  . 
optime  panguntur  usque  eo,  dum  ad  solidum  demittanlur. 
Ov.  Fast.  IV  821  fossa  fit  ad  solidum ,  fruges  iaciuntur  in  ima. 

9)  Phil.  II  1,  2  an  decertare  mecum  coluit  contentione  dicendi? 
hoc  quidem  est  beneficium.  quid  enim  plenivs,  quid  uberius  quam 
mihi  et  pro  me  et  contra  Antonium  dicere?  An  den  Worten  quam 
mihi  nimmt  Seyffert  scholae  Lat.  1  S.  102  mit  vollem  Rechte  Anstosz. 
Er  hilt  cuiquam  nach  uberius  für  nothwendig  und  meint,  dasz  es  we- 
gen den  folgenden  quam  in  den  Hss.  ausgefallen  sei.  Durch  cuiquam 
erh&lt  quam  mihi  freilich  eine  Beziehung;  es  stört  aber  durch  Ein- 
führung eines  dritten  die  einfache  Vergleichung.  Cic.  ist  wider  Er- 
warten und  ohne  Veranlassung  von  Antonius  im  Senate  angegriffen. 
Diesen  Angriff  sucht  er  sich  aus  gewissen  Voraussetzungen  zu  erklären 
und  fragt  zuletzt:  'oder  wollte  er  sich  etwa  in  einen  Redekampf  mit 
mir  einlassen?'  Den  sieht  Cic.  als  ein  beneficium  an,  weil  es  nichts 
plenivs,  nichts  uberius  geben  könne  als  dasz  er  pro  se  et  contra 
Antonium  rede.  Was  soll  hier  quam  mihi  oder  cuiquam  quam  mihit 
Wird  etwas  vermiszt,  so  ist  es,  da  fflr  die  Bedeutung  des  Kampfes  der 
Ort  viel  aasträgt,  die  Bezeichnung  des  Kampfplatzes.  Diese  steckt 
nach  meiner  Ansicht  in  mihi:  denn  Cic.  schrieb  wahrscheinlich  quid 
enim  . .  uberius  quam  me  hic  et  pro  me  et  contra  Antonium  dicere t 
Vgl.  Phil.  XII  1 ,  2  hic  etiam  fautores  Anlonii  . .  tristiores  tidebam. 
Vefr.  V  58,  150  non  hic  in  tanta  multitudine.  —  Den  folgenden 
Salz  schreibt  Halm  so:  illud  profecto:  non  existimatit  sui  similibus 
probari  posse ,  se  esse  hostem  patriae,  nisi  mihi  esset  inimicus.  Dasz 
es/,  welches  sich  in  einigen  Hss.  hinter  profecto  findet,  auf  Grund  des 
Vat.  getilgt  ist,  kann  ich  nur  gutheiszen;  aber  putavit  oder  voluit  nach 
illud  profecto  zu  ergänzen  scheint  mir  unnöthig.  lnterpungieren  wir: 
illud  profecto  non  exislimatit  sui  similibus  probari  posse,  se  esse 
hostem  patriae,  nisi  usw.,  so  genügt  das  vorhandene.  Durch  illud  ist 
der  Inhalt  des  infinitivischen  Satzes  se  esse  hostem  patriae  zuvor  an- 
gedeutet: vgl.  Madvig  Sprach!.  §  395  Anm.  6.  Das  eingeschaltete 
profecto  bezeichnet  aher,  dasz  nun  die  Lösung  folge,  welche  alle 
Zweifel  über  das  räthselhafte  Benehmen  des  Antonius  beseitige,  und 
hebt  die  Ironie  in  welcher  die  ganze  Abfertigung  gehalten  ist. 

10)  ebd.  4,  8  quid  habes  quod  mihi  opponas,  homo  diserte,  ut 
Tironi  et  Mustelae  iam  esse  videris?  Da  der  Ana  guiner  Mustela  an 
den  Stellen,  wo  er  sonst  bei  Cic.  vorkommt,  nicht  Tamisius  heiszt 
und  im  Vat.  nicht  Mustelae  Tamisio,  sondern  mus  et  laelamessc  ge- 
schrieben ist,  so  hat  Halm  den  Namen  Tamisius  mit  Recht  beseitigt. 
Dasz  er  aber  iam  esse  aus  tamesse  hernimmt  und  nicht  vielmehr 
tarnen  esse,  ist  mir  auffallend.  Cic.  hat  gewis  nicht  sagen  wollen 
'wofür  dich  Tiro  und  Mustela  jetzt  halten'  —  denn  warum  sollten 
Menschen  der  Art  es  nicht  auch  früher  gethan  haben?  —  sondern, 
indem  er  die  in  homo  diserte  liegende  Ironie  fortsetzt  'wofür  dich  ja 
Tiro  und  Mustela  halten',  tarnen  bezieht  sich  auf  den  ausgelassenen 
Gedanken  'wenn  du  es  gleich  nicht  bist'  :  vgl.  Cic.  de  orat.  II  22 ,  91 
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Fußus  nervös  in  dicendo,  quos  tarnen  ille  habuit,  nun  asseqmtur  und 
die  vod  Ellendt  zu  diesen  Worten  angeführten  Stellen. 

11)  ebd.  28,  68  nec  vero  te  umquam  neque  vigilantem  neque  in 
somnis  credo  posse  tnente  consistere.  nec  esse  est,  quamvis  sis,  ut  es, 
violentus  et  furens,  cum  tibi  obiecta  sit  species  singularis  viri,  perter- 
ritum  te  de  sotnno  excitari,  für  er  e  etiam  saepe  vigilantem.  Es  ist 
zu  verwundern  dasz  sich  furere  bis  auf  den  heutigen  Tag  im  Texte 
behauptet  hat.  Schon  die  Verbindung  necesse  est,  quamvis  sis  .  . 
furens  . .  te  . .  furere  musz  auffallen.  Denn  dasz  ein  rasender  Mensch 
rast  bedarf  keiner  Bemerkung.  Und  was  soll  der  Zusatz  saepe  etiam 
vigilantem  zu  furere!  Kaun  denn  das  Rasen,  von  dem  hier  die  Rede 
ist,  von  einem  andern  als  von  einem  wachenden  ausgesagt  werden? 
Antonius  hat  sich  in  den  Besitz  des  Hauses  und  der  Garten  des  Pom- 
pejus  gesetzt,  und  Cic.  wundert  sich  dasz  es  einem  Manne  wie  Anto- 
nius möglich  sei  dies  Haus  zu  betreten,  geschweige  denn  zu  bewoh- 
nen. Er  meint,  Antonius  könne  weder  wachend  noch  schlafend  Ruhe 
darin  haben,  sondern  müsse,  wenn  ihm  das  Bild  des  Pompejus  vor  die 
Augen  oder  die  Seele  trete,  aus  dem  Schlafe  auffahren  und  selbst 
wachend  auszer  sich  gerathen.  Dieser  Zusammenhang  verlangt  die 
Lesart  necesse  est  .  .  perterrilum  te  de  somno  excitari,  stupere 
etiam  saepe  vigilantem.  Da  das  Wort  stupere  von  dem  gebraucht 
wird,  der  durch  eine  plötzliche,  unerwartete  Erscheinung  aufgeschreckt 
im  wachen  oder  halbwachen  Zustande  auszer  sich -kommt,  so  ent- 
spricht es  nicht  nur  dem  vorhergehenden  perterritum  excitari,  son- 
dern kann  auch  passend  mit  etiam  saepe  vigilantem  verbunden  werden. 
Vgl.  Cic.  Verr.  V  35  ,  93  mit  V  36  ,  95  conßrmant  ipsi  se,  cum  hic 
etiam  tum  semisomnus  stuperet.  Hör.  carm.  III  25,  9  exsomnis  stupet 
Euias  Hebrum  prospiciens.  *) 

12)  Phil.  VI  1,  3  hodiemo  autem  die  nescio  qua  eis  obiecta  re 
remissior  senalus  fuit.  So  liest  Halm.  Im  Vat.  ist  dies  non  est  pene. 
scio  quaeis  obiectarem  remissior  geschrieben.  Auf  diese  Lesart  grün- 
det Rau  die  Vermutung  die,  pacis  nescio  qua  obiecta  spe,  remissior 
senatus  fuit.  Hätte  er  beachtet  dasz  die  im  Vat.  dem  Worte  obiecta 
angehängte  Silbe  rem  nichts  ist  als  eine  Wiederholung  der  ersten 
Buchstaben  des  folgenden  Wortes  remissior,  so  würde  er  sich  wol 
darauf  beschränkt  haben  nach  Tilgung  derselben  die  Wörter  richtiger, 
als  es  in  derHs.  geschehen  ist,  abzutheilen  und  zu  schreiben:  hodiemo 
autem  die  spe  nescio  qua  eis  obiecta,  remissior  senatus  fuit.  Auch 
die  Beziehung  von  eis  auf  senatus  hat  Anstosz  gegeben  und  Faernus 
zu  der  Vermutung  ei  veranlaszt.  Mir  scheint  diese  Aenderung  nicht 
nothwendig.  Glaubte  ich  aber  von  den  Buchstaben  der  Hs.  abgehen 
zu  müssen,  so  würde  ich  annehmen  dasz  eis  aus  als,  der  Abkürzung 
von  animis,  und  spe  aus  spe,  der  Abkürzung  von  specie,  hervorge- 

*)  [Ferner  die  von  Halm  in  der  zweiten  Auflage  seiner  Weidmann- 
achen Ausgabe  (1858)  zu  d.  St.  beigebrachte  Parallele,  §  65  derselben 
Rede:  lanlus  te  Stupor  oppressii  vely  ut  verius  dicam,  tantus  furor  usw. 

A.  F.] 
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gangen,  also  specie  nescio  qua  animis  obiecta  zu  lesen  sei:  vgl.  Phil. 
Ii  28,  68  cum  tibi  obiecta  Sit  species  singularis  viri. 

13)  Phil.  VIII  8,  23  tirgula  stantem  circumscripsit  dixitque  se 
renuntiaturum  senalui,  nisi  prius  sibt  respondisset  quid  facturus  esset, 
quam  ex  iüa  circumscriptione  exisset.  Die  schlechteren  Hss.  haben 
se  non  ante  renuntiaturum,  der  Vat.  se  renuntiaturum.  Durch  das 
vor  renuntiaturum  befindliche  Pronomen  se  wird  die  Stelle  unver- 
ständlich. Es  ist  wahrscheinlich  aus  der  folgenden  Silbe  re  hervor- 
gegangen  und  zu  streichen.  Dann  ist  der  Sinn:  'er  werde  dem  Senate 
absagen  (d.  h.  es  werde  als  eine  Absage  angesehen  werden),  wenn 
er,  ohne  eine  bestimmte  Antwort  gegeben  zu  haben,  aus  dem  Kreise 
trete.'  So  gefaszt  stimmt  die  Stelle  zu  der  Erzählung  Justins  (XXXIV 
3,  3),  der  die  Antwort  des  Antiochus  pariturum  se  senatui  hinzufügt. 
Ueber  die  Auslassung  des  Subjectaccusativs  beim  Infinitiv  vgl.  Madvig 
Spraohl.  §  401  Anm.  2. 

14)  Phil.  X  9,  19  omnis  est  misera  Servitut;  sed  fuerit  qua e dam 
necessaria:  ecquodnam  principium  putatis  libertatis  capessendeeY 
an,  cum  illum  necessarium  et  fatalem  paene  casum  non  tulerimus, 
kunc  feremus  voluntarium?  Die  Lesart  der  schlechteren  Hss.  ist 
etquodnam,  die  des  Vat.  etquenam.  Halm  bemerkt  dazu :  'locus  com- 
pluribus  de  mendo  suspectus  est;  sed  emendationes  adhuc  tentatae 
parum  felicos  fuerunt;  mihi  in  mentem  venit  ecquandone.9  Da  die 
beiden  Glieder  cjede  (omnis)  Knechtschaft  ist  kläglich;  eine  gewisse 
(quaedam)  —  er  meint  die  unter  Caesar  —  mag  nolhwendig  gewesen 
sein'  vorangehen,  so  erwartet  man  das 7.  auch  das  dritte  Glied  durch 
ein  Pronomen  auf  serviius  bezogen  werde ,  also  der  Gedanke  folge : 
'keine  Knechtschaft  kann  aber  für  den  Anfang  der  Freiheit  gehalten 
werden.'  Daher  wird  mit  leichler  Aenderung  der  Lesart  des  Vat. 
ec  quamnam  principium  putatis  libertatis  capessendaef  zu  schrei- 
ben sein.  Vgl.  Phil.  VI  7,  19  fuit  aliquis  fatalis  casus,  ut  ita  die  am, 
quem  lulirnus,  quoqno  modo  ferendus  fuit:  nunc  si  quis  eriY,  erit 
voluntarius.  populum  Romanum  servire  fas  non  est  usw. 

15)  Phil.  XI  11,  26  decernerem  plane  .  .  alter  um  ambosee,  vi 
Brutum  colligassemus  in  Graecia  et  eius  auxilium  ad  italiam 
vergere  quam  ad  Asiam  maUtissemus:  non  ut  ex  ea  acte  respeetnm 
haberemus,  sed  ut  ipsa  acies  subsidium  haberet  etiam  transmari- 
num.  Diese  Worte  geben  in  mehrfacher  Hinsicht  Anstosz.  Zunächst 
ist  eitis  auxilium  ad  Italiam  rergere  bedenklich.  Brutus  hat  zwar 
nach  Phil.  X  11 ,  26  den  Auftrag  ut  cum  suis  copiis  quam  proxime 
Italiam  sit.  Dadurch  ist  aber  ettis  auxilium  nicht  begründet,  zumal 
da  der  Ausdruck  auxilium  rerait  ad  ah'quem  locum  dem  Sprachge- 
brauche Ciceros  nicht  entspricht.  Deshalb  vermute  ich  dasz  er  schrieb  : 
fu  .  .  eins  v  exillum  ad  italiam  vergere  quam  ad  Asiam  maluissemus: 
vgl.  Phil.  V  11, 29  9111  si  legatis  paruerit  Romamque  redierit,  num  um- 
quam  perditis  civibus  v  ex  illum  quo  coneurrant  de  futurum  putatis? 
II  40, 102  tu  . .  Casilinum  coloniam  deduxisti .  .ut  t>  exillum  tolleres, 
de  lege  agr.  11  32,  86  tunc  illud  v  exillum  Campanae  coloniae .  .  Ca- 


Digitized  by  Google 


Zu  Ciceros  Reden. 


puam  a  decemviris  inferetur. —  Sodann  ist  das  folgende  non  ut  ex  ea 
acie  respectum  haberemus  durchaus  unverständlich.  Halm  hält  dafür 
dasz  sowol  acte  als  acies  zu  streichen  und  ex  ea  auf  Italien  zu  be- 
ziehen sei.  Madvig  dagegen  in  diesen  Jahrb.  1856  S.  124  billigt  die 
Vermutung  von  Ferrari us  non  ut  eo  ex  acte  respectum  haberemus 
und  fügt  die  Erklärung  hinzu:  cex  acie,  quao  in  ltalia  contra  Antoniom 
instruatur  et  pugnet,  ad  M.  Brutum  et  in  Graeciam  respici  non  vult, 
ne  in  eo  respectu  fugne  cogitatio  laleat,  sed  ipsam  illam  Italicam 
aciem  subsidio  Bruti  et  Graeciae  firmari.'  Hätte  Cic.  dies  im  Sinne 
gehabt,  so  würde  er  Bich  jedenfalls  deutlicher  ausgedrückt  haben; 
aber  schwerlich  hat  er  ea  sagen  wollen.  Denn  die  Satzverbindung 
non  ut  . .  haberemus,  sed  ut .  .  huberet  läszt  einen  sfirkern  Gegensatz 
der  Subjecte  erwarten,  als  der  ist  welcher  in  dieser  Lesart  liegt,  and 
etiam  bat  in  Beziehung  auf  ipsa  acies  keine  Bedeutung.  Italien  und 
Griechentand  werden  einander  gegenübergestellt  und  ihr  gegenseitiges 
Verhältnis  angedeutet.  Dies  geht  sowol  aus  den  Anfangsworten  des 
Satzes  als  aus  Phil.  X  4,  9  hervor.  Denn  da  heiszt  es:  'hätte  N.  Brutns 
sich  nicht  dem  C.  Antonius  entgegengestellt,  so  hätten  wir  Griechen- 
land verloren.  Es  wäre  entweder  eiu  reeeptaculum  für  den  Feind  oder 
ein  agger  oppugnandae  Jtaliae  geworden.  Nun  aber  von  Brutus  ge- 
rüstet tendit  dexteram  ltalia e  suumque  ei  praesidium  poliicelur. 
Wer  also  das  Heer  von  da  entführt,  et  respectum  pulcherrimum  et 
praesidium  firmissimum  adimit  rei  publicae.'  Hier  ist  die  line  Seite 
des  Verhältnisses  aufgefaszt,  nemlich  der  Schutz  welchen  Griechenland 
Italien  bietet,  und  der  Grund  weshalb  dies  geschieht,  in  den  Worten 
equidem  cupio  haec  quam  primum  Antonium  audire  usw.  hinzugefügt. 
Es  kann  aber ,  wenn  es  im  Interesse  des  redenden  liegt,  die  andere 
Seite,  der  Schutz  welchen  Griechenland  an  Italien  hat,  ebensowol  her- 
vorgehoben werden.  Dies  hat  nach  meiner  Ansicht  Cic.  an  unserer 
Stelle  gethan  und  geschrieben:  non  ut  ex  ea  (nemlich  ltalia)  Gr at~ 
eine  respectum  haberemus,  sed  ut  ipsa  Graecia  subsidium  huberet 
etiam  transmarinum.  Nach  dieser  Aenderung  ist  etiam  berechtigt; 
denn  Griechenland  ist  nicht  nur  von  Brutus  geschützt,  sondern  es  darf 
auch  auf  die,  Hülfe  Italiens  hinsehen.  Auch  entspricht  sie  dem  Zusam- 
menhange. Es  werden  die  Gründe  angegeben,  weshalb  Brutns  mit 
seinem  Heere  Griechenland  nicht  verlassen  darf.  Der  erste  ist  das« 
er  in  Griechenland  einen  Kückhalt  an  Italien  hat;  der  zweite  dasz 
nach  seinem  Abznge  Griechenland  verloren  gehen,  und  der  dritte  dasz 
nacli  dem  Verlaste  Griechenlands  auch  die  Küste  Italiens  bedroht  sein 
wird:  Nach  der  gewöhnlichen  Lesart  dreht  Cic.  sich  im  Kreise,  indem 
er  den  Grund,  dasz  Brutus  Italien  schütze,  als  ersten  und  wieder  als 
letzten  aufführt.  Uebrigens  konnte  g^cie  und  acie  leicht  verwechselt 
werden,  und  da  das  folgende  Wort  mit  einem  s  anrängt,  ebenso  leicht 
g^cia  und  acies. 

Wolfenbüttel.  Justus  Jeep. 
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49. 

Zu  Cicero  de  officiis  und  de  amicitia. 

De  off.  13,7  quorum  autem  ofßciorum  praecepia  traduntur, 
ea  quamquam  pertinent  ad  finem  bonorum,  tarnen  minus  id- apparet, 
quia  magis  ad  institulionem  nitae  communis  spectare  videntur. 
Pflichten  die  man  nicht  in  der  Form  eines  praeceptum  als  solche  be- 
zeichnen könnte,  gibt  es  nicht  und  Cic.  hat  auch  ihre  Existenz  im 
vorhergehenden  nicht  behauptet.   Er  unterscheidet  nur  zwei  Theilfr 
der  Pflichtenlehre:  einen  allgemeinen,  theoretischen,  der  von  dem 
höchsten  Gute  handelt  und  mancherlei  Fragen  über  das  Wesen  und 
das  gegenseitige  Verhältnis  der  Pflichten  beantwortet,  und  einen  spe- 
ciellen,  praktischen  Theil,  der  für  die  verschiedenen  Verhältnisse  des 
Lebens  bestimmte  officiorum  praecepia  aufstellt.   Daraus  folgt  dasz 
Cic.  nicht  geschrieben  haben  kann:  quorum  autem  officiorum  usw. 
Der  Genetiv  des  Relativpronomen  ist  durch  den  folgenden  Gen.  offi- 
ciorum in  den  Text  gekommen  und  die  ursprüngliche  Lesart  ist  quae. 
Durch  diese  Annahme  erhält  auch  der  Hauptsatz  erst  sein  richtiges 
Subject.  Denn  nicht  die  officia,  sondern  die  Vorschriften  welche  in 
Beziehung  auf  sie  gegeben  werden  haben  die  Tendenz  auf  die  Gestal- 
tung des  wirklichen  Lebens  einzuwirken  (ea  . .  spectare  videntur).  — 
Ebd.  1 4,  1 1  homo  autem,  quod  rationis  est  porticeps,  per  quam  con- 
sequentia  cernit,  causas  rerum  videt  earumque  progressus  et  quasi 
anlecessiones  non  ignorat.  Das  hsl.  antecessiones  halte  ich  trotz  aller 
Erklärungsversuche  für  unrichtig.    In  seiner  eigentlichen  Bedeutung 
Mas  Vorhergehen'  passt  es  nicht,  wenn  man  earum  mit  den  meisten 
Auslegern  auf  causas  bezieht  —  denn  der  Gedanke  'der  Mensch  weiss 
wie  die  Ursachen  sich  entwickeln  und  gleichsam  (ihren  Wirkungen) 
vorhergehen'  wäre  eine  ganz  unnütze  Erweiterung  der  Worte  causas 
rerum  eidet  —  aber  ebensowenig,  wenn  man  bei  earum  an  das  vor- 
hergehende rerum  denkt.    Denn  mit  dem  Vorhergehen  der  Dinge 
könnte  höchstens  ihr  causales  Verhältnis  in  Beziehung  auf  die  von 
ihnen  bewirkten  Dinge  angedeutet  werden.   Aber  wie  sonderbar  uod 
unklar  wäre  jener  Ausdruck,  wenn  damit  die  Wirkung  der  Dinge  be- 
zeichnet werden  sollte !  Gewöhnlich  nimmt  man  nun  antecessiones  in 
concreter  Bedeutung  im  Sinne  von  ea  quae  antecedunt  und  versteht 
darunter  die  jedesmaligen  nächsten  Vorausgänge  bei  dem  Fortschreiten 
der  Dinge,  während  andere  progressus  und  antecessiones  auf  die  Ur- 
sachen bezieben  und  unter  dem  letzteren  Worte  das  verstehen ,  was 
den  Ursachen  der  Dinge  vorangeht.  Aber  jene  Erklärer  täuschen  sich, 
wenn  sie  meinen  dasz  Cic.  antecessiones  mit  earum  verbinde;  Cic. 
hätte  nach  dieser  Erklärung  schreiben  müssen  et  progressuum  quasi 
antecessiones.   Die  letzteren  Worte  wären  aber  auch  sehr  unnöthig, 
da  es  sich  von  selbst  versteht  dasz,  wenn  man  die  Ursachen  der  Dinge 
und  ihre  Fortschritte  kennt,  auch  die  jedesmal  nächst  vorangehende 
Stufe  der  Entwicklung  bekannt  ist.  Gegen  die  zweite  Erklärung  spricht, 
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abgesehen  davon  dasz  die  concreto  Auffassung  des  Subst.  antecessio- 
nes  wegen  des  unmittelbar  vorhergehenden  progressus  bedenklich  ist, 
zunächst  die  Stellung  des  Wortes.  Es  ist  sonderbar,  wenn  von  der 
fortschreitenden  Entwicklung  der  Ursachen  der  Blick  auf  die  ihnen 
vorangehenden  Dinge  zurückgelenkt  wird.  Die  antecessiones  hätten 
vor  den  progressus  erwähnt  werden  müssen.  Zweitens  stehen  die  den 
Ursachen  vorangehenden  Dinge  zu  diesen  doch  wieder  in  einem  cau- 
salen  Verhältnis;  sie  fallen  also  wieder  unter  die  Kategorie  der  causae 
rerum.  Hütte  Cic.  die  näheren  und  entfernteren  Ursachen  unterschei- 
den wollen,  so  standen  ihm  dafür  doch  gewis  andere,  klarere  und 
richtigere  Ausdrücke  zu  Gebote.  Drittens  macht  das  Subst.  progressus 
die  Beziehung  des  Pron.  auf  rerum  räthlich,  da  die  Hinweisung  auf  die 
fortschreitende  Entwicklung  der  Dinge  nach  Erwähnung  der  causae 
rerum  ganz  passend  erscheint,  während  es  ungewöhnlich  ist  von 
einem  progressus  causarum  zu  reden.  Dasz  endlich  durch  die  Con- 
jectnr  von  Pearce  praegressus  für  progressus  nichts  gebessert  wird, 
bedarf  keines  Nachweises.  Ich  glaube  dasz  Cic.  nicht  antecessiones, 
sondern  intercessiones  geschrieben  hat:  c  der  Mensch  sieht  die 
Ursachen  der  Dinge  und  er  bemerkt  ihre  Fortschritte  und  ihre  gegen- 
seitigen  Conflicte  und  Hemmungen,  eig.  ihr  hinderndes  Dazwischen- 
treten.*  dadurch  erhalt  man  einen  neuen  und  für  den  Zusammenbang 
passenden  Begriff,  den  man  schon  a  priori  erwartet.  Denn  zu  einer 
richtigen  Auffassung  des  wirklichen  Lebens,  die  in  den  Stand  setzt 
auch  für  die  Zukunft  zu  sorgen,  gehört  auch  die  Erkenntnis,  dasz  die 
Dinge  in  ihrer  natürlichen  Entwicklang  sich  vielfach  durchkreuzen 
und  hemmen.  Das  vorangehende  progressus  kann  leicht  die  Umwand- 
lang der  Praep.  inter  in  ante  veranlaszt  haben.  —  Ebd.  I  7,  21  ex 
quo,  quin  suum  cuiusque  fit,  eorum  quae  natura  fuerant  communia 
quod  cuique  obtigit  id  quisque  teneat,  e  quo  si  quis  sibi  appetet, 
violabit  ius  humanae  societatis.  Die  gesperrt  gedruckten  Worte  geben 
ebenso  wie  die  frühere  Vulg.  (eo  si  quis  sibi  plus  appetet)  einen 
verkehrten  Gedanken.  Denn  wer  von  dem  Eigenthum  eines  andern 
etwas  in  seinen  Besitz  zu  bringen  wünscht,  der  verletzt  nicht  not- 
wendig das  ins  societatis  humanae;  sonst  wäre  z.  B.  aller  Handel 
unmöglich.  Ausserdem  ist  es  auffallend  dasz  appetet  kein  Object  hat 
und  dasz  schon  die  beiden  vorhergehenden  Sitze  mit  ex  quo  beginnen. 
Ich  glaube  dasz  aequo  zn  schreiben  nnd  das  in  den  meisten  Hss. 
hinler  sibi  stehende  plus  beizubehalten  ist,  aequo  si  quis  sibi  plus 
appetet:  'wer  mehr  als  recht  ist  als  Eigenthum  besitzen  will,  der  ver- 
letzt das  menschliche  Gesellschaftsrecht. '  Freilich  erwartet  man  nach 
einem  solchen  Gedanken  noch  die  Angabe,  was  denn  eigentlich  unter 
plus  aequo  zu  verstehen  sei.  Aber  an  solchen  vagen  Grenzbestim- 
mungen zwischen  dem  was  reoht  and  unrecht  ist  sind  Ciceros  Offi- 
cien  reioh. 

De  «nie.  16,  55  amicitiarum  sua  cuique  permanet  stabilis  et 
certa  possessio,  ut,  etiamsi  illa  maneant  quae  sunt  quasi  dona  Fortu- 
nate, tarnen  vita  snculta  et  deserta  ab  amicis  non  possit  esse  iueunda. 

19.  Jakrfc.  f.  Phil.  m.  Paed.  Bd.  LXMI  (1860)  Hft.  9.  42 
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Aus  der  Wahrheit,  dasz  die  Freundschaft  ein  bleibender  and  sicherer 
persönlicher  Besitz  ist,  folgt  nimmermehr  dasz  das  Leben  ohne  sie 
auch  dann  reislos  sein  würde,  wenn  der  Besitz  der  sogenannten  Glücks- 
güter ein  eben  so  bleibender  wäre.  Offenbar  geben  die  Worte  etiamsi 
illa  maneant  .  .  possit  esse  iueunda  einen  neuen ,  noch  gröszern  Vor- 
zug der  Freundschaft  an,  der  selbst  in  dem  Falle  unbestreitbar  wäre, 
wenn  der  erste,  eben  genannte  keine  Geltung  hätte.  Aber  ein  causates 
Verhältnis  läszt  sich  zwischen  beiden  Vorzügen  durchaus  nicht  entdek- 
ken.  Vielleicht  war  ut  ursprünglich  nicht  Consecntivpartikel  und  Cic. 
schrieb:  et  ut  illa  maneant.  etiamsi  wurde  als  Erklärung  über  das 
concessive  ut  geschrieben,  kam  aber  (vielleicht  wegen  des  Conjunctivs 
im  Hauptsätze  nun  possit,  den  man  auf  ut  bezog)  in  den  Text  und  ver- 
drängte das  nun  störend  gewordene  Bindewort.   Ein  Codex,  Goth.  a, 
hat  übrigens  et  ut  etiamsi.  —  Ebd.  17,  61.  Die  Behauptung  dasz  man 
bei  den  Bemühungen  für  einen  bedrängten  Freund  die  Rücksicht  auf 
den  eignen  Ruf  und  auf  das  Wolwollcn  seiner  Mitbürger  nicht  aoszer 
Acht  lassen  dürfe,  veranlaszt  Laelius  zu  einer  streng  genommen  nicht 
nothwendigen  Bemerkung  über  die  benet>olentia  ctvixtm.   Er  ssgt,  es 
sei  zwar  schimpflich  sich  dasselbe  durch  Schmeichelei  zu  erwerben; 
aber,  fährt  er  dann  fort,  rirtus  quam  sequitur  Caritas  minime  repu- 
dianda  est.  Dieser  Satz  nimmt  sich  sonderbar  im  Munde  eines  Laelius 
aus,  der  wiederholt  die  Tugend  für  das  höchste  aller  Güter  erklärt 
bat,  und  man  begreift  nicht  was  ihn  zu  dieser  Behauptung  veranlaszt 
haben  kann,  da  seine  Zuhörer  doch  wol  nicht  daran  denken  die  Tugend 
für  eine  verwerfliche  Sache  zu  erklären.  Die  Worte  bilden  aber  auch 
keinen  richtigen  Gegensatz  zu  dem  vorhergehenden  Gedanken.  Der 
Behauptung  dasz  es  schimpflich  sei  durch  Schmeichelei  sich  die  Volks- 
gunst zu  verschaffen,  kann  nicht  der  Satz  gegenübergestellt  werden, 
dasz  Tüchtigkeit  oder  Verdienst  nicht  zu  verachten  sei.  Es  musz  viel- 
mehr ein  anerkennendes  Wort  über  die  durch  wahre  Tüchtigkeit  er- 
worbene Liebe  der  Mitbürger  folgen.  Dies  erhält  man  durch  die  Aen- 
derung  von  vir  tu  $  quam  in  rirtutem  quae.  Das  Subject  des  Satzes 
ist  Caritas,  also  ein  Synonymon  der  benecolentia  civium,  auf  welche 
sich  das  quam  des  vorhergehenden  Satzes  bezieht,  vir  tu  lern  ist  wegen 
seines  Gegensatzes  Zu  blanditiis  und  assentando  vor  das  auf  Caritas 
bezügliche  Relativpronomen  gesetzt,  und  gerade  diese  Stellung  des 
Wortes  mochte  zu  seiner  Verwandlung  in  virtus  Anlasz  geben.  — 
Einige  Worte  musz  ich  noch  über  die  Erklärung  hinzufügen,  di* 
Seyffert  von  dieser  Stelle  gibt.  Er  findet  zunächst  in  den  Worten  nee 
vero  neglegenda  est  fama  eine  Warnung  vor  Verlheidigung  einei 
schlechten  Sache,  weil  dadurch  der  gute  Name  leide,  dagegen  in  den» 
zweiten  mit  nec  eingeführten  Satzgliede  eine  Aufforderung  zar  miseri- 
cordia  et  lutmanitas  defensionis,  weil  durch  diese  das  Wolwollen  der 
Mitbürger  gewonnen  werde.   Er  bedenkt  dabei  nicht  dasz  fama  and 
benevolentia  civium  synonyme  Begriffe  sind,  dasz  also  die  beiden  mit 
nec  beginnenden  Satzglieder  wesentlich  dieselbe  Tendenz  haben  müs- 
sen, nemlich  die,  vor  jeder  zu  weit  gebenden  Unterstützung  des  bc- 
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drängten  Freundes  zu  warnen,  durch  die  man  seinen  guten  Namen  oder 
die  Volksgnnst  verscherze.  S.  sieht  sich  ferner  genölhigt  die  Humani- 
tät des  Cic.  als  eine  durchaus  egoistische  zu  bezeichnen,  weil  er  zur 
Verteidigung  des  angeklagten  Freundes  nur  durch  Hinweisung  auf 
die  Volksgunst  die  man  dadurch  gewinne  zu  ermuntern  suche,  ein 
Vorwurf  den  man  kaum  gegen  Cic.  erheben  wird ,  wenn  man  seine 
sonstigen  Aeuszerungen  über  Freundesliebe  bedenkt.  Die  beiden  fol- 
genden Sätze  (quam  blanditiis  .  .  repudianda  est)  bezieht  S.  eben- 
falls auf  die  Art  wie  man  einen  Freund  vor  Gericht  zu  vertreten  habe, 
obgleich  in  den  Worten  nichts  liegt  was  zu  einer  solchen  Beschrän- 
kung ihres  Sinnes  veranlassen  konnte,  und  zwar  soll  der  zweite  Satz, 
den  wir  oben  zu  emendieren  suchten,  nach  seiner  Auflassung  das  Ver- 
halten angeben,  durch  welches  man  bei  der  Vertheidigung  des  Freundes 
sich  das  Wolwollen  seiner  Mitbürger  erwerben  müsse,  rirtus  nimmt 
S.  darum  als  Bezeichnung  einer  speciellen  Tugend,  'der  human  tos  des 
vir  gravis  et  constans,  die  sich  aus  persönlichem  Interesse  für  den 
Bürger  und  Freund  zu  bitten  herabläszt,  wahrend  sie  fönst  nur  zu 
Fordern  gewohnt  ist,  »oder  der  misericordia  und  humanitas,  die  sich 
an  das  aequum  halt,  ohne  sich  selbst  und  ihrer  persönlichen  Ehre 
etwas  zu  vergeben'.  Mit  welchem  Rechte  aber  darf  man  dem  Worte 
diese  spectelle  Bedeutung  beilegen?  Der  Gegensatz  zu  blanditiis  und 
assentando  fordert  sie  keineswegs:,  denn  Tüchtigkeit  und  schmeich- 
lerisches Reden  sind  treffende  Gegensatze,  wenn  es  sich  um  die  Mittel 
handelt,  durch  welche  man  sich  die  Liebe  der  Mitbürger  erwerben 
kann.  —  Ebd.  25,  91  ut  igitur  et  monere  et  moneri  proprium  est 
rerae  amiciliae.  et  alterum  libere  facere,  non  asper  e,  alterum  patien- 
ter aeeipere,  nun  repugnanter :  sie  habendum  est  nullam  in  amicitiis 
pestem  esse  maiorem  quam  adulalionem,  blanditiam.  assentationem. 
Das  sie  mit  welchem  der  Hauptsatz  beginnt  kann  unmöglich  zu  gleicher 
Zeit  dem  vorhergehenden  ut  entsprechen  und  zur  Einführung  des  fol- 
genden abhängigen  Satzes  dienen.  Und  für  beide  Zwecke  ist  ein  sie 
oder  ita  nöthig.  Seyffert  meint,  das  eigentümliche  Zusammentreffen 
mit  dem  ut  .  .  sie  habe  zur  Folge  gehabt  dasz  das  habendum  est  das 
ihm  gebührende  sie  entbehren  müsse;  aber  dieses  eigentümliche  Zu- 
sammentreffen konnte  Cic.  ja  leicht  vermeiden.  Nauck  will  dagegen 
das  sie  zu  habendum  est  ziehen  und  das  dem  ut  correspondierende 
ita  fehlen  lassen;  aber  bei  der  Länge  dos  Vergleichungssatzes  durfte 
es  nicht  fehlen,  wenn  das  gegenseitige  Verhältnis  des  Haupt-  und 
Nebensatzes  bestimmt  hervortreten  sollte.  Die  Periode  leidet  aber 
auch  an  logischen  Bedenken.  Ans  dem  vorhergehenden  Rasonnement 
ergibt  sich  als  Resultat,  dasz  echte  Freunde  einander  freimütig  und 
zugleich  mild  die  Wahrheit  sagen,  aber  auch  verdienten  Tadel  ohne 
Erbitterung,  ja  dankbar  annehmen.  Diese  Folgerung  ist  aber  keines- 
wegs, wie  zu  erwarten  war,  in  der  Form  eines  Hauptsatzes  ausge- 
sprochen, sie  ist  vielmehr  in  Verbindung  mit  dem  Gedanken  von 
welchem  die  vorhergebende  Entwicklung  ansgieng  (vgl.  §  88  nam  et 
monendi  saepe  usw.)  als  Moment  eines  Nebensatzes  hingestellt,  der 
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zur  Einführung  einer  erst  im  folgenden  begründeten  Behauptung  dient 
(sie  habendum  est  nullam  usw.)*  Und  ferner,  den  beiden  durch  vi  . . 
sie  verknüpften  Sätzen  fehlt,  wie  schon  ihre  verschiedene  Begründung 
erwarten  läszt,  die  Einheit  des  Gedankens,  die  nötbig  wäre,  wenn 
ihre  Gleichstellung  durch  diese  Partikeln  sich  rechtfertigen  lassen 
sollte.  Dem  Reden  und  Hören  der  Wahrheit  ist  bloss  das  schmeich- 
lerische Reden,  der  Eigentümlichkeit  wahrer  Freundschaft  die  gröste 
Pest  die  in  den  Freundschaften  vorkommt,  der  tatsächlichen  Behaup- 
tung eine  Aufforderung  etwas  auf  bestimmte  Weise  anzusehen  gegen- 
übergestellt.  Die  beiden  Sätze  entsprechen  sich  also  viel  zu  wenig, 
als  dasz  man  sie  etwa  für  die  positive  und  negative  Darstellung  des- 
selben Gedankens  halten  könnte.  Alle  Anstösze  nun,  welche  die  Stelle 
darbietet,  können,  wie  ich  glaube,  durch  die  leichte  Aenderung  be- 
seitigt werden,  dasz  et  a Herum  in  itaalterum  verwandelt  wird.  Dann 
wird  die  Wahrheit,  die  sich  aus  dem  vorhergehenden  als  Folgerung 
ergibt,  im  Hauptsatze  wirklich  als  solche  hingestellt  Das  sie  gehört 
unbestritten  dem  habendum  est.  Diese  Worte  aber  entsprechen  natür- 
lich nicht  mehr  dem  Vergleichungssatze,  mit  welchem  das  Capitel 
beginnt;  sie  enthalten  eine  Mahnung,  durch  welche  das  unmittelbar 
vorhergehende  non  repugnanter  begründet  und  zugleich  gesteigert 
wird:  'es  gehört  zum  Wesen  wahrer  Freundschaft,  die  Rügen  eines 
Freundes  geduldig  hinzunehmen,  nicht  mit  Widerstreben;  man  musz 
dafür  halten  dasz  schmeichlerisches  Reden  bei  einem  Freunde  etwas 
höchst  gefährliches  und  häszliches  ist  (und  musz  sich  somit  über  das 
Gegentheil  geradezu  freuen).'  —  An  einem  Ausdruck  der  in  diesem 
Satze  vorkommt  hat  Beier,  wie  mich  dünkt,  mit  Recht  Anstosz  ge- 
nommen, an  den  Worten  in  amicitiis.  Wenn  nemlich  Laelius  sagt 
nullam  in  amicitiis  pestem  esse  maiorem,  so  liegt  diesem  Ausspruche 
die  Voraussetzung  zu  Grunde,  dasz  noch  manche  andere  pestis  in 
freundschaftlichen  Verhältnissen  sich  finde,  dasz  diese  also  vielfach 
verderblich  wirken  könnten.  Aber  dieser  Gedanke  liegt  dem  begei- 
sterten Apologeten  der  Freundschaft  jedenfalls  fern.  Auffallend  ist 
auch  der  Pluralis.  Denn  wollte  Cic.  statt  des  Abstractums  einen  con- 
creten  Ausdruck  brauchen,  so  hätte  er  auch  durch  Hinzufügung  eines 
Adjectivums,  wie  levibus  oder  tulgaribus%  ihm  die  nöthige  Vollständig- 
keit und  Bestimmtheit  geben  müssen.  Vielleicht  ist  für  in  amicitiis 
zu  lesen  in  amici  vitiis.  Zu  diesen  Worten  würde  der  bildliche 
Ausdruck  pestis  trefflich  passen ;  sie  konnten  aber  mit  amicitiis  um  so 
leichter  vertauscht  werden,  weil  man  in  diesem  Satze  in  Folge  der 
falschen  Beziehung  des  sie  auf  das  vorhergehende  ut  einen  Ausdruck 
finden  zu  müssen  glaubte ,  der  den  terae  amicüiae  im  Vergleichungs- 
satze eiuigermaszen  entspräche. 

Coburg.  Heinrich  Muther. 
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50. 

T.  Flavius  Domitianus.  Ein  Beitrag  zur  Geschickte  der  römischen 
Kaiserzeit.  Nach  den  Quellen  dargestellt  von  Dr.  Albert 
Imhof.  Halle,  Verlag  der  Buchhandlung  des  Waisenhauses. 
1 857.  VI  u.  1 44  S.  gr.  8. 

Von  groszer  Bedeutung  ist  die  Stelle  welche  die  Zeit  der  Flavi- 
schen  Kaiser  einnimmt:  sie  bildet  den  Uebergang  zu  einer  neuen  Pe- 
riode des  römischen  Reiches.  Während  derselben  ist  der  durch  die 
Gewandtheit  des  Augustus  und  durch  seine  Begünstigung  der  mate- 
riellen Interessen  in  den  Hintergrund  gedrängte,  unter  den  folgenden 
Kaisern  durch  nnd  ohne  ihre  Schuld  wieder  hervortretende  Kampf 
zwischen  der  Monarchie  und  der  senatorischen  Aristokratie  freilich 
nicht  von  Grund  aus  zur  Entscheidung  gebracht,  aber  es  ist  gleichsam 
zu  einem  Compromiss  gekommen:  der  Senat  hat  sich  in  die  kaiser- 
liche Gewalt  gefügt  und  der  Kaiser  ihm  dagegen  eine  gewisse  persön- 
liche Sicherheit  zugestanden.  Hierdurch  war  zugleich  die  philosophi- 
sche Opposition,  welche  bis  dahin  dem  Kaiserthum  feindlich  gegen- 
über gestanden  hatte,  vorläufig  ausgesöhnt.  Das  erste  Streben  nach 
einer  solchen  Ausgleichung  erblicken  wir  in  den  Regierungen  des 
Vespasian  und  des  Titus,  doch  regt  sieb  unter  ihnen  wenn  auoh  nur 
noch  in  Zuckungen  der  Gegensatz:  besonders  während  der  Herschaft 
des  erstem  ist  noch  von  häufigen  Verschwörungen  die  Rede.  Der  Re- 
gierungsantritt des  Domitian,  welcher  nach  allem  was  vorhergegangen 
war  gewis  unterschätzt  wurde,  erweckte  neue  Hoffnungen  und,  als 
diese  nicht  erfüllt  wurden,  die  alte  Feindschaft.  Ein  Symptom  der- 
selben, eine  Verschwörung,  kommt  zum  Vorschein  und  treibt  den 
Domitian  zu  tyrannischen  Maszregeln,  welche  freilich  ihn  selbst  stür- 
zen sollten,  zugleich  aber  der  Aristokratie  über  die  Folgen  ihrer  Ma- 
chinationen nnd  das  Masz  ihrer  Kräfte  die  Augen  werden  geöffnet  ha- 
ben. Sie  hat  diese  Lehre  benutzt,  sie  hat  sich  mit  dem  was  ihr  ge- 
blieben zufrieden  gegeben,  sie  enthalt  sich  von  nun  an  des  Kampfes 
mit  dem  Kaiserthum,  und  diesem  wird  dadurch  seine  Stellung  unend- 
lich erleichtert.  Dasz  von  nun  an  die  Herschaft  so  gehandhabt  werden 
konnte,  wie  es  durch  Nerva  und  seine  Nachfolger  geschah,  ist  nicht 
allein  in  dem  Charakter  dieser  Männer  begründet,  sondern  auch  ein 
Ergebnis  der  Flavischen  Zeit. 

Diese  Zeit  gehört  nnn  zu  den  vielen  noch  sehr  dunkeln  Partien 
der  römischen  Kaisergeschichte;  den  bedeutendsten  und  vielleicht  auch 
wichtigsten  Theil  derselben  nehmen  die  Regierungsjahre  des  Domitian 
ein.  Dankenswerth  ist  gewis  jeder  Versuch  der  zu  ihrer  Aufhellung 
gemacht  wird;  erfreulich  aber  ist  es,  wenn  es  auf  die  Weise  wie  in 
dem  vorliegenden  Werke  geschiebt.  Hier  vereinigt  sich  mit  dem 
gründlichsten  Quellenstudium  eine  umsichtige  Behandlung  des  Stoffes 
nnd  eine  Gabe  der  Darstellung ,  welche  auoh  den  fernstehenden  heran- 
ziehen uod  fesseln  musz. 
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Was  nun  zunächst  die  Gruppierung  betrifft,  so  hat  der  Vf.  sein 
Werk  in  folgende  Capitel  eingeteilt:  das  le  enthalt  eine  Einleitung; 
das  2e  ist  überschrieben  'dio  Flavier',  das  3e  behandelt  die  Jugend- 
jahre Domitians  bis  zu  seinem  Regierungsantritt,  das  4e  die  ersten 
Kegierungsjahre,  das  5e  und  6e  die  Kriegszüge  und  die  äuszere  Poli- 
tik, das  7e  das  Regierungssystem,  Senat  und  Volk,  das  8e  Verwaltung 
und  Legislation,  das  9e  Philosophie  und  Chrislenlhum ,  das  lOe  die 
letzte  Zeit  und  die  Ermordung  des  Domitian,  das  Ue  ist  überschrie- 
ben 1  Domitianus  und  die  Litteratur'.  So  sehr  wir  im  allgemeinen  mit 
dieser  Anordnung  einverstanden  sind,  so  glauben  wir  doch  dasz  es 
zweckmäsziger  gewesen  wäre,  wenn  der  Vf.  sich  im  In  Cap.  auf  eine 
Darlegung  der  Verhältnisse  bis  zur  Erhebung  des  Vespasian  beschränkt 
und  in  das  2e  Cap.  das  was  er  von  S.  3  an  gibt  gesetzt  hätte.  Viel- 
leicht hatte  sich  auch  die  Unbequemlichkeit,  dasz  der  Kampf  um  das 
Capilol  und  die  Stadt  S.  9  abgebrochen  und  S.  24  wieder  aufgenommen 
wird,  beseitigen  lassen. 

Aus  der  Ucbersicht  der  Abschnitte  ergibt  sich  schon  dasz  für  die 
Regierung  des  Domitian  selbst.  Hr.  I.  einer  sachlichen  und  nicht  der 
annalistischen  Anordnung  gefolgt  ist,  und  dieses  hat  er  mit  vollem 
Rechte  gelhan:  denn  abgesehen  davon  dasz  jene  das  Zusammengehörige 
viel  anschaulicher  zusammenfaßt,  so  würde  diese  bei  dem  Zustand 
unserer  Quellen  sich  auch  gar  nicht  haben  durchführen  lassen.  Tille- 
mont,  der  es  versucht  hatte,  war  dadurch  theils  schon  in  eine  sehr 
unglückliebe  Oekonomie  hineingerathen,  theils  zu  dem  fast  verzweifel- 
ten Entschlusz  gebracht  worden  in  Ermangelung  eines  bessern  den 
höchst  unsichern  Angaben  des  Eusebios  zu  folgen.  Wo  es  aber  thun- 
lioh  war,  hat  Hr.  I.  dabei  doch  den  chronologischen  Faden  festgehalten. 
Sogleich  das  4e  Cap.  widmet  er  den  ersten  Regierungsjahren  des  Do- 
mitian und  bringt  in  dasselbe  die  sämtlichen  Kriegslhaten  des  Agri- 
cola  in  Britannien  ganz  zweckmaszig  mit  hinein,  hierbei  stillschwei- 
gend den  auch,  wie  ich  glaube,  bewahrten  Bestimmungen  Tiltemonts 
folgend.  Die  übrigen  chronologischen  Anhaltpunkte  hat  er  überall 
benutzt,  vorzugsweise  die  beiden  sicher  begründeten,  die  Annahme 
des  Titels  Germanicus  durch  Domitian  und  den  Todestag  des  Agricola. 
Sellen  finden  wir  dasz  Hr.  1.  sich  auf  das  höchst  unsichere  Feld  der 
Mutmaszungen  wagt.  Wenn  er  aber  S.  54  den  Angaben  des  Eusebios, 
nach  welchen  der  dacische  Krieg  86  seinen  Anfang  genommen  und 
Domitian  91  den  Triumph  gefeiert  habe,  folgt,  so  sind  wir  hierin  mit 
ihm  nicht  einverstanden:  denn  wie  wenig  auf  Eusebios  zu  geben,  er- 
hellt schon  daraus  dasz  er  86  den  daeischen  Krieg  mit  Siegen  der 
Römer  beginnen  läszt,  und  auszerdem  scheint  es  uns  doch  natürlich 
zu  sein  dasz  Domitian  sogleich  nach  seiner  Rückkehr  aus  der  zweiten 
daeischen  Expedition  den  Triumph  gefeiert  hat.  Wollte  Hr.  1.  nur  den 
Eusebios  folgen,  so  muste  er  jene  Expedition  ins  Jahr  90  oder  91  setzen ; 
er  setzt  sie  aber  in  den  Frühling  88  (S.  58).  Danach  scheint  uns  auch 
die  Mutmaszung  über  die  Zeit  des  sarmatiseben  Krieges  (S.  65)  zusam- 
menzufallen (s.  weiter  unten).  % 
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Ganz  vorzüglich  aber  sind  die  Charakterschilderungen  weh: he 
Hr.  1.  entwirft,  zunächst  die  des  Titus  (S.  21.  36)  und  vor  allen  die 
des  Domitian.   In  diesem  erkennt  er  eine  gleichsam  angeborene  gute 
Grundlage  und  eine  durchdringende  Klugheit,  aber  zugleich  Hang  zur 
Eitelkeit  und  zur  Wollust,  weist  darauf  hin,  welche  Gefahr  es  für  ihn 
haben  muste,  als  er  von  einer  untergeordneten  Stellung  aus  plötzlich 
zu  den  Stufen  des  Thrones  gelangte,  wie  dann  durch  die  Zurücksetzung 
die  er  erfuhr  die  Bitterkeit  in  ihm  erregt  wurde,  welche  die  bei  dem 
Tode  seines  Vorgangers  zur  Schau  getragene  Trauer  noch  erhöhte, 
wie  er  aber  im  Anfang  seiner  Regierung  sich  noch  zurückhielt,  bis  er 
durch  den  Senat  gereizt  mit  ihm  brach,  wie  dann,  als  der  Schatz  durch 
Spiele,  Bauten  und  Heer  verschlungen  worden,  seine  Habsucht  mäch- 
tiger hervortrat,  wie  er,  alle  edleren  Gefühle  aufgebend,  seine  Unwür- 
digkeit  hinter  der  Majestät  seiner  Stellung  verbarg  und  sich  mit  dem 
Namen  und  den  Attributen  der  Gottheit  limgab.  —  Sehr  gut  laszt  Hr.  I. 
es  durchfühlen,  dasz  unter  fdie  ungünstigen  Umstände  die  ihm  den 
Weg  des  Guten  erschwert  haben'  auch  das  Benehmen  derer  zu  rechnen 
ist,  gegen  die  sich  besonders  seine  Tyrannei  gerichtet  hat:  er  erinnert 
an  jene  widrige  Demonstration  beim  Tode  des  Titus,  ferner  (S.  38)  daran 
dasz  sämtliche  Quellcnschriftsteller ,  deren  Zeugnisse  über  Domitian 
uns  vorliegen,  der  Senalsparlei  angehören,  dasz  selbst  die  Angaben 
über  sein  früheres  Leben  wol  kaum  ganz  ungetrübt  sind  von  dem  Hasz 
den  seine  Regierung  hervorrief.  —  Da  hätten  wir  freilich  gewünscht 
dasz  Hr.  I.  noch  einen  Schritt  weiter  gegangen  wäre.   Fast  scheint  es 
uns  als  wenn  er  glaube  dasz  Domitian  auf  jenen  Antrag,  den  eignen  Ge- 
richtsstand der  Senatoren  in  allen  Capitalsachen  zu  respectieren,  hätte 
eingehen  sollen.  Dieses  würde  aber  zu  den  grösten  Uebelsländen  ge- 
führt haben.  Die  Statthalter  der  Provinzen,  und  seihst  der  sog.  kaiser- 
lichen, gehörten,  soweit  wir  es  wissen,  sämtlich  dem  Senatorenstande 
an  und  hätten,  von  ihrem  Stande  gerichtet,  wol  in  den  meisten  Fällen 
auch  für  die  ärgsten  Verbrechen  Straflosigkeit  erlangt,  oder  das  Ein- 
schreiten des  Kaisers ,  wenn  es  geschehen,  wäre  viel  ungesetzlicher 
erschienen.  Der  jüngere  Plinius  zählt  gewis  zu  den  besseren  Männern 
seiner  Zeit,  und  doch  sehen  wir,  wie  zuwider  es  ihm  ist  einen  Stan- 
desgenossen anzuklagen,  den  er  selbst  einen  homo  foedtts  et  aperte 
malus  nennt  (Epist.  III  9,  1  vgl.  III  4,  7).  —  So  glaube  ich  auch  dasz 
wir  nicht  ohne  weiteres  annehmen  dürfen,  dasz  diejenigen,  welche  . 
wegen  der  Theilnahme  an  der  Verschwörung  des  Antonius  Saturniuus 
von  Domitian  getödtet  wurden,  unschuldig  gewesen  seien.  —  Genaue- 
res wissen  wir  über  das  Verfahren  gegen  die  philosophische  Opposi 
tion.  Hr.  I.  ist  gerecht  genug,  um  (S.  105)  mit  Dio  und  Sueton  das  harte 
Verfahren  des  Vespasian  gegen  den  altern  Helvidius  Priscus  durch 
dieses  letztern  herausfordernden  Trotz  und  Unbändigkeit  zu  entschul- 
digen, und  er  findet  selbst  des  befreundeten  Tacitus  Worte  (Hist.  IV  9) 
über  ihn  bedenklich,  berücksichtigt  aber  nicht  die  allgemeine  Charak- 
terschilderung welche  Tacitus  eben  vorher  (IV  4)  von  ihm  gegeben  hat. 

Wenn  in  ähnlicher  Weise  Herennius  Senecio  das  Gebahren  des  Helvi- 
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dius  Priscus  aufgefaszl  hat,  was  doch  wol  sehr  wahrscheinlich  ist,  so 
wurde  damit  ein  Angriff  auf  das  Priocipat  gemacht  und  die  gante  be- 
stehende Staatsform  in  Frage  gestellt.  Schwerlich  hatte  Senecio  un- 
terlassen es  zu  preisen,  dasz  Thrasea  und  Helvidius  die  Geburtstage 
der  Bruli  und  des  Cassius  feierten  (Juv.  5,  36),  schwerlich  wird  er 
sich  harter  Urteile  über  Vespasian  enthalten  haben.  Wol  hatte  der 
Sohn  des  Vespasian  und  Inhaber  der  kaiserlichen  Gewalt  die  Pflicht 
einen  solchen  Angriff  abzuwehren;  ob  er  das  rechte  Mittel  anwandte, 
ist  freilich  eine  andere  Frage.  —  Dasz  überhaupt  Hr.  I.  sich  von  der 
Taciteischen  Anschauungsweise  zu  sehr  hat  beeinflussen  lassen,  zeigt 
seine  Beurteilung  des  Benehmens  des  Domitian  gegen  Agricola:  denn 
wenn  Agricola  nicht  länger  als  sieben  Jahre  in  Britannien  commandieren 
durfte,  so  ist  die  Eifersucht  des  Domitian  daran  Schuld  (S.  46),  und 
'vielleicht  erlag  selbst  der  greise  Held  Agricola  dorn  Verdacht  und 
der  Furcht  des  aufgeregten  Kaisers'  (S.  107),  wo  dieses  vielleicht 
mir  nooh  zu  viel  zu  sein  scheint.  —  Ebensowenig  bitte  Hr.  1.  auch 
dem  Sueton  folgen  sollen,  wenu  er  S.  36  äussert  dasz  Domitian  sein 
Augenmerk  zunächst  auf  den  Erlasz  einer  Reihe  von  Verordnungen 
richtete,  welche  besonders  geeignet  waren  an  die  schwachen  Seiten 
seiner  Vorgänger  denken  zu  lassen,  oder  S.  37:  *  vortrefflich  war  die 
Verfügung  gegen  die  Eunuchenfabrication ,  obscbon  man  gerade  hier- 
bei recht  deutlich  merkte,  wie  er  die  Weisheit  seiner  Regierung  auf 
Kosten  seines  Vorgängers  hervorzuheben  suchte.9  Im  allgemeinen 
jedoch  sieht  man  sonst  das  Bestreben  dem  Domitian  Gerechtigkeit  wi- 
derfahren zu  lassen;  ich  mache  besonders  aufmerksam  auf  das  was 
Hr.  I.  über  die  Bauten  des  Kaisers  sagt  S.  83,  dann  über  die  Herstel- 
lung der  Octavianischen  Bibliotheken  und  Ober  die  Anlegung  wichtiger 
Landstraszen  in  Italien  und  Hispanien  S.  87  f. 

Vorzüglich  hervorzuheben  ist  aber  die  gründliche  Gelehrsamkeit 
die  sich  in  dem  Buche  kundgibt.  Nicht  leicht  dürfte  sich  irgend  eine 
wichtige  Angabe  aus  dem  Alterthum  finden,  welche  nicht  von  Hrn.  I. 
benutzt  und  herangezogen  wäre.  Diese  Ueberzcugung  darf  Ref.  um  so 
zuversichtlicher  aussprechen,  da  er  sich  selbst  seit  einiger  Zeit  mit 
dieser  Periode  der  Kaisergeschichte  eingehender  beschäftigt  und  jetzt 
die  Untersuchungen  des  Vf.  bis  ins  Detail  mit  durchgemacht  hat.  Dasz 
letzteres  der  Fall  gewesen  ist,  glaubt  er  noch  dadurch,  dasz  er  seine 
divergierende  Meinung  über  verschiedene  Punkte  im  folgenden  darlegt, 
erhärten  zu  müssen. 

S.  3heiszt  es:  f  Vespasian  durch  sein  einfaches  und  leutseliges 
Betragen',  einfach  gewis,  aber  leutselig  schwerlich;  dieses  geht 
auch  nicht  aus  den  citierten  Stellen  hervor.  —  S.  8:  *  während  der 
vorsichtige  Vespasian  noch  immer  in  Judaea  verweilte'  nicht  ganz  ge- 
nau. Aus  Tacitus  Hist.  III  48  geht  gerade  hervor  dasz,  als  die  Nach- 
richt von  der  (zweiten)  Schlacht  bei  Bedriacum  anlangte,  er  schon  in 
Aegypten  war.  Nach  Iosephos  B.  lud.  IV  11,  1  war  er  vorher  in  An- 
liochia.  —  S.  11.  Ob  die  Führung  der  Colonie  nach  Reale  (Or.  3685, 
nicht  3683)  in  dankbarer  Briooerong  geschah,  ist  mir  nicht  ganz 
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deutlich.  —  S.  12 :  'Sabinas  hatte  daher  consatarischen  Rang.'  leh 
glaube  dasz  in  dieser  Zeit  nur  ein  Consular  die  Würde  eines  praefec- 
ius  urbis  erlangen  konnte  and  dasz  Sabinas  früher  einmal  in  einem  bis 
jetzt  nicht  zu  bestimmenden  Jahre  consul  suffeclus  gewesen  war.  — 
S.  13  hätte  wol  hinzugefügt  werden  können ,  dasz  nach  Soeton  Vesp.  4 
Vespasian  auf  der  griechischen  Reise  nnter  den  Begleitern  des  Nero 
gewesen  ist. — Ebd.  'in  zwei  Sommern  68  and  69.'  Die  hauptsächlich- 
sten Thaten  fallen  in  den  Sommer  68.  Im  Sommer  69  hat  er  sehr  we- 
nig ausgerichtet,  vgl.  losephos  B.  lud.  IV 8, 1  n.  9,  2.  —  S.  14  'über- 
all auf  seiner  Reise  . .  besichtigte  er  die  Städte  nnd  unterrichtete  sich 
von  dem  Zustande  and  den  Bedürfnissen  seiner  künftigen  Unterthanen.' 
Dieses  letztere,  obwol  es  sehr  wahrscheinlich  ist,  geht  ans  den  ange- 
zogenen Stellen  des  losephos  nicht  hervor. : — S.15.  Vielleicht  hat  Hr.  I. 
recht  daran  gethan,  bei  der  Erwähnung  der  Kinder  des  Vespasian  die 
Inschrift  Or.  5422  nicht  zu  berücksichtigen.  Vortrefflich  ist  aber  die 
Vermutung,  dasz  die  Verwandtschaft  des  Petilius  Ccrealis  mit  Vespa* 
sian  sich  darauf  beziehe,  dasz  er  die  Tochter  desselben  zur  Frau  ge- 
habt habe.  —  S.  16  Anm.  7.  Ich  sehe  nicht,  wie  durch  Tac.  Hist.  H  80 
das  Urteil  Niebuhrs  entkräftet  werde.  Während  hier  dem  Mucian  eine 
Graeca  facundia  zugeschrieben  wird,  heiszt  es  von  Vespasian  nur: 
militanter  locutus.  Die  Worte  des  Aurelius  Victor  Caes.  9  facundia 
haud  egens  promendis  quae  senserat  deuten  doch  wol  nor  anf  eine 
naturwüchsige  Beredsamkeit  hin.  —  S.  18:  *da  war  es  in  der  That 
nichts  kleines,  schnelle  Hülfe  zu  schaffen,  ohne  zu  offenbaren  Grau- 
samkeiten und  Bedrückungen  zu  schreiten.  Zu  solchen  liesz  er  sich 
nie  herbei',  wobei  auf  Zonaras  XI  17  verwiesen  wird.  Aber  ans  Tao. 
Hist.  II  84  Beben  wir  dasz  das  Verfahren,  zu  welchem  Mucian  den 
Vespasian  während  des  Krieges  trieb  'die  Reichsten  sich  zur  Beute  zu 
machen*  auch  während  des  Friedens  geblieben  ist.  Freilich  mögen  die 
Bedrückungen,  worauf  auch  der  Zusammenhang  führt,  besonders  gegen 
die  Provincialen  gerichtet  gewesen  sein.  Diese  litten  wenigstens  am 
meisten  durch  die  Procuratoren ,  von  welchen  Vespasian  immer  die 
raubsüchtigsten  zu  höheren  Aemtern  erhob  and  sie  dann  verurteilte 
'sie  als  Schwämme  gebrauchend'  Suet.  Vesp.  16.  —  In  die  Anm.  12 
scheint  das  Citat  Tac.  Hist.  II  84  nicht  hineinzugeboren.  —  S.  18: 
'schon  deshalb  nicht,  weil  er  alles  dem  Wohle  des  Staates  zu  gute 
kommen  liesz.'  Dieses  erleidet  doch  eine  Beschränkung.  So  wissen 
wir  dasz  ein  groszer  Theil  seiner  Concubine,  der  Kainis,  zu  gute  kam 
(Dio  LXVI  14)  und  dasz  Titus  auch  etwas  von  dem  sehr  anrechtlichen 
Gewinne  erhielt  (Suet.  Tit.  7).  Dieses  aber  erfahren  wir  nur  beiläufig. 
—  S.  19:  'darauf  Gnden  wir  ihn  mit  seinem  Vater  in  Britannien,  wo 
harte  Kämpfe  bevorstanden,  im  Jahre  61.'  Hierzu  sind  citiert  Tee. 
Hist.  II  77.  Ann.  XIV  34.  Suet.  Tit.  4.  Aus  der  ersten  Stelle  geht 
hervor  dasz  Titas  bei  den  germanischen  Heeren  in  gutem  Rufe  stand, 
aus  der  dritten,  dasz  er  in  Germanien  und  Britannien  ruhmvoll  gedient 
hatte.  Ann.  XIV  39  enthält  nur  den  Anfang  des  für  Britannien  wichti- 
gen Kriegsjahres  61.  Ich  glaube  aber  dasz  hier  ein  Versehen  zu  Grunde 
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liegt.  Vielleicht  ist  Vespasian  nur  bis  zum  Jahre  47  (als  das  Commaodo 
des  Plautius  zu  Ende  gieng,  Dio  LX  30)  in  Britannien  gewesen:  denn 
er  hat  hier  nur  unter  Claudius  selbst  und  unter  Plautius  gedient  (Suet. 
Yesp.  4),  gewis  aber  nicht  mehr  nach  seinem  im  Jahre  51  verwalteten 
Consulate,  vgl.  Suet.  a.  0.  und  Imhof  selbst  S.  13  (dagegen  wieder 
S.  23).  Die  einzige  Stelle,  welche  zum  Beweise  dasz  Titus  mit  Vespa- 
sian  in  Britannien  gedient,  hätte  angeführt  werden  können,  ist  Dio 
LX  30,  die  aber,  wie  sie  da  steht,  etwas  durchaus  ungereimtes  enthält: 
denn  nach  ihr  hatte  der  damals  sechsjährige  Titus  den  Vater  gerettet! 
—  S.  21-  Die  erste  Frau  des  Titus  wird  Arricidia  Tertulla  genannt.  Es 
hatte  wol  hinzugefügt,  werden  können,  dasz  sie  nach  Orelli -Uenzen 
5429  eigentlich  Arrecina  Tertulla  genannt  werden  müste.  —  S.  23.  Dasz 
Domitian  einer  sorgfälligen  Erziehung  entbehrt  und  dieser  Umstand 
auf  seinen  Charakter  eingewirkt  habe,  ist  ein  trefflicher  Gedanke ;  wie 
ich  aber  glaube,  ist  die  Schilderung  seiner  Vereinsamung  nicht  ge- 
hörig begründet.  So  sagt  Hr.  I.:  'seine  Mutter  scheint  früh  gestor- 
ben zu  sein.'  Sie  kann  aber  nach  Suet.  Vesp. 3  (wo,  soviel  ich  weisz, 
allein  von  ihr  die  Rede  ist)  bis  kurz  vor  69  gelebt  hüben.  In  der  Zeit 
aber  von  51  bis  67  (dieses  war  das  16e  Lebensjahr  des  Domitian)  war 
sein  Vater  zuerst  in  olio  secessuque ;  dann  nur  ein  Jahr  in  Amtsgeschäf- 
ten abwesend,  nemlich  als  er  das  Proconsulat  Africas  verwaltete,  und 
dann  67  wahrend  der  griechischen  Heise  des  Nero  (Suet.  Vesp.  4),  so 
viel  wir  wenigstens  wissen.  --  S.  25.  Wahrend  Hr.  I.  im  übrigen  der 
Erzählung  des  Tacitus  folgt,  entlehnt  er  der  des  Sneton  einen  Zug, 
nemlich  den  dasz  Domitian  in  dem  leinenen  Ordensgewand  der  Isis- 
priesler  aus  dem  Capilol  entkommen  sei.  Hiergegen  habe  ich  aber 
grosses  Bedenken:  denn  mir  kommt  es  unwahrscheinlich  vor  dasz 
schon  damals  auf  dem  Capitol  die  Verehrung  der  Isis  stattgefunden 
habe,  was  doch  der  Fall  hätte  sein  müssen,  wenn  Domitian  in  einer 
solchen  Verkleidung,  die  sonst  gerade  am  meisten  aufgefallen  wäre, 
entkommen  konnte.  Auf  der  Münze  bei  Patin  zu  Suet.  Dom.  1  (oder 
XXXil  1  der  Burmannschen  Ausg.)  ist  es  sehr  fraglich,  ob  die  silzendo 
Figur  den  Domitian  vorstellen  soll.  Wenn  aber  Hr.  I.  fortfährt:  (der 
Göttin  selbst  erbaute  er  in  dankbarer  Erinnerung  einen  Tempel',  so  hat 
er  übersehen  dasz  Dom.  nur  den  unter  der  Regierung  des  Titus  abge- 
brannten Tempel  der  Isis  wieder  aufgebaut  hat,  wie  er  selbst  S.  84  f. 
es  darstellt.  —  S.  26  f.  Recht  verdienstlich  ist  es  dasz  Hr.  I.  durch 
Hinweisung  auf  los.  B.  lud.  IV  11,  4  erhärtet  hat,  dasz  alles,  was 
Tac.  Hist.  IV  1—10  erzählt  wird,  sich,  so  unglaublich  es  auch  scheinen 
mag,  auf  den  Tag  vor  dem  Einzüge  des  Mucian  bezieht,  welcher  nach 
losephos  auf  den  Tag  der  Tödtung  des  Vitellius  folgte.  Hierdurch  w  ird 
ein  Einwand  v.  Gumpachs  im  'Hülfsbuch  der  rechnenden  Chronologie' 
S.  79  widerlegt;  doch  scheint  es  kaum  möglich,  dasz  die  Ereignisse 
in  der  Hauptstadt,  welche  Tacitus  zwischen  der  Feier  der  Saturnalien 
und  dem  In  Jan.  70  schildert,  sich  in  einem  Zeitraum  von  nur  10  bis 
12  Tagen  zutragen  konnten.  Ist  Mucian,  wie  losephos,  auf  dessen  An- 
gaben doch  Gumpach  ein  so  groszes  Gewicht  legt,  berichtet,  wirklich 
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an  dem  Tage  Dach  dem  Tode  des  Vitellius  in  Rom  eingezogen,  so  fällt 
in  die  Zeit  vom  23n  Dec.  bis  31  n  Dec.  nur  das  was  Tacitus  Hist.  IV  II 
erzählt,  gewis  nicht  zu  viele  Ereignisse.  Ja  es  könnte  hiernach  der 
Tod  des  Vitellius  noch  später  als  auf  den  22n  Dec.  fallen,  wiewol  Ta- 
citus Hist.  III  78  keineswegs  dazu  zwingt:  denn  es  wäre  immer  mög- 
lich dasz  Antonius  Primus  die  Saturnatien  zu  feiern  angefangen  hatte, 
dann  aber  noch  während  derselben,  durch  dieNoth  des  Sabinns  veran- 
lasst, aufgebrochen  wäre.  —  S.  30  ist  wol  zu  viel  gesagt,  wenn  es 
heiszt,  dasz  es  keinem  Zweifel  unterliege,  dasz  Domitian  geheime 
Bolen  an  Cerealis  abgeschickt  habe.  Wir  wissen  es  doch  nicht  siche- 
rer als  Tacitus,  der  nur  sagt  dasz  es  geglaubt  werde.  Am  wenigsteu 
dürfen  wir  Schlüsse  daraufbauen,  wie  Hr.  1.  S.  31  es  thut.  —  S.  31. 
Eine  erhebliche  Schwierigkeit  besteht  darin,  dasz  bei  der  Grundstein- 
legung des  Capitols  nicht  Domitian,  sondern  Helvidius  Prlscus  als 
Praetor  fungiert  hat  (Tac.  Hist.  IV  53).  Sucht  man  die  Ursache  darin, 
dasz  Domitian  schon  nach  Gallien  abgereist  sei,  wie  es  Tillemont  II 
S.  29  und  nach  Orelli  Hr.  I.  Anm.  2  thun ,  so  hätte  sich  Taoilus  einer 
groszen  Nachlässigkeit  in  der  Chronologie  schuldig  gemacht,  vgl.  Hist. 
IV  68.  Wer  zu  einer  solchen  Annahme  sich  nicht  entschlieszen  mag, 
der  dürfte  entweder  glauben  dasz  Domitian,  weil  er  sich  den  übrigen 
Functionen  des  Praetors  entzogen  hatte,  auch  bei  der  Festlichkeit  aus- 
geschlossen worden,  oder  dasz  unter  den  in  Rom  anwesenden  Macht- 
habern  über  die  Grundsteinlegung  Uneinigkeit  entstanden  sei,  dasz 
vielleicht  Domitian,  weil  er  das  Verfahren  des  von  Vespasian  beauf- 
Iragten  L.  Vestinus  nicht  billigte,  bei  der  Feierlichkeit  gefehlt  habe. 
Wenn  irgend  etwas  der  Art  vorgefallen  ist,  so  wird  auch  die  bekannte 
Divergenz  zwischen  Tacitus  einerseits  und  Sueton  und  Dio  anderseits 
vielleicht  erklärlich.  Undenkbar  ist  es  auch  nicht,  dasz  ein  Helvidius 
Priscus  selbst  ohne  den  ausdrücklichen  Wunsch  des  Kaisers  die  Grund- 
steinlegung beschleunigen  und  Vespasian  sich  veranlasst  finden, konnte 
sie  noch  einmal  vorzunehmen.  —  S.  32:  'und  an  Gelegenheiton  zur 
Intrigue  fehlte  es  nicht.'  Ich  weisz  doch  nicht  ob  man  sich  so  aus- 
drücken darf,  wenn  der  junge  Domitian  den  Wunsch  hegte  und  ver- 
folgte, sich  durch  Kriegsruhm  auszuzeichnen.  Uebrigens  war  wol 
der  hauptsächlichste  Grund,  aus  welchem  die  Absendung  unterblieb, 
der  Umstand  dasz  die  Alanen,  welche  in  Medien  und  Armenien  einge- 
fallen wareu,  von  selbst  umkehrten  (los.  ß.  lud.  VII  7,  4).  —  S.  33 
Anm.  2.  Bei  Dio  LXV1I  6  u.  10  steht  nicht  dasz  die  Partner  mit  Dece- 
balus  verbündet  gewesen  seien,  und  so  viel  ich  weisz  steht  es  nir- 
gends bei  Dio.  Aus  Plinius  Epist.  X  16  aber  geht  nur  hervor,  dasz 
der  parthische  König  und  Decebalus  mit  einander  in  freundschaftlichem 
Verkehr  standen.  —  Ebd.  Anm.  5.  Die  Stelle  Plin.  Epist.  IV  9  enthält, 
so  viel  ich  sehe,  nichts  was  hierher  gehören  könnte.  Sic  ist  aber  sonst 
wichtig:  sie  lehrt  uns  dasz  Freunde  des  Domitian  als  solche  den  Titus 
fürchteten.  Ueberhaupt  sehen  wir,  soviel  wir  von  a>r  Regierung  des 
Titus  wissen,  dasz  alles  was'Titus  dem  Domitian  gutes  gethan  hat,  sich 
auf  die  Erhebung  zum  ordentlichen  Consul  für  das  Jahr  80  und  auf 
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Worte  beschränkt.  Hinsichtlich  der  Entwürfe  des  Domitian  bei  der 
Thronbesteigung  seines  Brnders  den  Angaben  des  Sneton  zu  folgeu 
trage  ich  grosses  Bedenken ,  da  mir  auch  Philostratos  v.  Apoll.  S.  126 
(Kayser)  nichts  gilt.  —  Vielleicht  hätte  Hr.  I.  nooh  darauf  hinweisen 
können,  dasz  es  merkwürdig  ist  dasz  wir  so  wenig  von  einem  Manne 
hören,  der  dem  Titns  eigentlich  noch  näher  stand  als  Domitian  und  den 
man  nach  der  Analogie  früherer  Vorgänge  als  einen  mehr  berechtigten 
Erben  des  Thrones  ansehen  konnte:  ich  meine  den  Flavias  Sabinas, 
welcher  mit  Titus  Tochter  Julia  verheiratet  war.  Wir  haben  nur  eine 
Andeutung  über  sein  Verhältnis  zu  Domitian  bei  Sueton  Dom.  12.  — 
Ganz  einverstanden  bin  ich  mit  dem  was  Hr.  I.  über  die  Grundlosigkeit 
der  Gerüchte  sagt,  die  hinsichtlich  des  durch  Domitian  herbeigeführten 
gewaltsamen  Todes  des  Titus  angeführt  werden.  —  S.  35  f.  Dasz  Do- 
mitian wirklich  sich  so  geäuszert  habe,  wie  Sueton  13  berichtet,  wird 
noch  bestätigt  durch  Martialis  X  104,  5.  —  S.  41  scheint  mir  doch  zu 
wenig  Rücksicht  auf  die  Thaten  des  Ostorius  genommen  worden  tu 
sein,  welcher  schon  das  nördliche  Wales  erreicht  hatte  (Tao.  Ann. XII 
31 — 39).  —  S.  48Anm.  5.  Plinius  Pan.  20  kann  sich  auch  auf  einen  der 
späteren  Züge  des  Domitian  beziehen.  —  Ebd.  Anm.  9.  Es  hatte  auch 
in  Erinnerung  gebracht  werden  können,  dasz  das  sonst  wenig  genannte 
Volk  der  Usipii  damals  im  Munde  der  Leute  war  (Mart.  VI  60).  — 
Ebd.  Anm.  11  vgl.  noch  Statius  Silv.  1 1,27.  —  S.  50:  'Julia,  der  schö- 
nen und  milden  Tochter  des  Titus.'  Kennen  wir  sonst  einen  Charak- 
terzug der  diese  Bezeichnung  rechtfertigte?  Uebrigens  berichtet  das 
Fragment  bei  Dio  LXVII  4,  dasz  (Flavius)  Ursus  auf  Bitten  der  Julia 
Consul  wurde.  Ist  dieses  richtig ,  so  hat  Hr.  I.  wol  nicht  ganz  Recht, 
wenn  er  an  dieser  Stelle  und  an  anderen  den  Flavius  Ursus  für  einen 
Freigelassenen  hält.  Es  ist  sehr  möglich  dasz  ich  mich  irre,  aber  ich 
erinnere  mich  nicht  irgend  etwas  darüber  gefunden  zu  haben.  Hätte  aber 
Domitian  einen  Freigelassenen  zum  Consul  erhoben,  so  würde  Sueton 
gewis  nicht  unterlassen  haben  das  zu  bemerken  (Dom.  7  quaedam  ex 
tnaximis  officiis  inter  hberltnos  equitesque  Romanos  commumcatü 
kann  auf  so  etwas  nicht  geben,  wird  auch  unter  die  besseren  Einrich- 
tungen des  Domitian  gerechnet).  —  S.  50  hätte  doch  hervorgehoben 
werden  müssen,  dasz  die  Ernennung  zu  zehn  Consulaten  nur  auf  der 
Angabe  des  Dio  LXVII  4  (und  des  Zonaras)  beruht.  —  S.  52  Anm.  3 
durfte  Tac.  Germ.  37  nicht  als  Beweisstelle  angeführt  werden,  dasz 
die  Chatten  durch  Domitians  Feldzug  durchaus  nicht  eingeschüchtert 
worden  seien.  —  Ebd.  Anm.  7.  Fast  möchte  ich  glauben  dasz  bei 
Statius  Silv.  14,90,  wo  es  heiszt  captivaeque  preces  Veledae^  die 
Ganna  des  Dio  gemeint  sei.  Es  bezieht  sich,  was  Statius  erwähnt, 
offenbar  anf  die  Thaten  des  Rutilius  Galliens  unter  Domitian.  Aas  wel- 
chem Grunde  meint  aber  Hr.  I.  dasz  die  Veleda  lange  in  Rom  gelebt 
habe?— S. 53  folgt  Hr.  I.  der  Berichtigung  des  Reimarus  zu  Dio  LXVII  5 
(vgl.  Anm.  5) ,  ich  glaube  nicht  mit  Recht.  Waren  die  Vannianischen 
Sueven  (es  ist  noch  immer  die  Frage,  ob  diese  gemeint  seien,  vgl.  S.  59 
und  Tao.  Germ.  43)  von  den  Ligyern  angegriffen,  so  hatten  sie  sich 
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dieser  zu  erwehren,  konnten  aber  wol  nicht  daran  denken  in  das  römi- 
sche Gebiet  einzufallen.  —  S.  54.  Von  einiger  Bedeutung  für  die  Zeit- 
bestimmung des  dacischen  Krieges  ist  noob  die  Inschrift  Orelli-Henzen 
5431.  Hienach  erhielt  L.  Punisulanus  Ehrenzeichen  im  dacischen  Kriege ; 
er  war  aber  erst  Statthalter  von  Pannonien,  dann  vom  obern  Moesien. 
Ersteres  war  er  85  (non.  Sept.)  gewesen ,  vgl.  5430.  Wahrscheinlich 
hat  er  sie  in  letzterem  Amte  erhalten,  also  wenigstens  nach  dem 
5n  Sept.  85.  — -  S.  64  f.  ist  der  Anfstand  des  Antonius  Saturninus  in 
den  Frühling  von  93  gesetzt  worden ,  und  zwar  nach  Combination  der 
Andeutungen  welche  Sueton  Dom.  10  a.  A.  und  Tacitus  Agr.  44  f.  ge- 
ben. Wenn  ich  nun  auch  glaube  dasz  man  auf  die  Bemerkungen  des 
Sueton  über  den  Zeitpunkt,  wann  die  Grausamkeit  eines  Kaisers  an- 
gefangen habe,  nicht  zu  viel  Gewicht  legen  musz,  so  meine  ich  doch 
dasz  Hr.  I.  hier  wieder  das  richtige  getroffen  hat.  Denn  nicht  be- 
rechtigt der  Umstand  dasz  jener  Greis,  der  durch  sein  Weggehen  den 
Domitian  beleidigt  hatte,  noch  lange  Zeit  unter  ihm  lebte  (DioLXVlI  11), 
noch  die  Stelle  des  Martialis  IV  11  zu  der  Annahme,  dasz  der  Aufstand 
viel  frflher  stattgefunden  habe.  Doch  wlre,  wenn  das  Epigramm  des 
4n  Buches  des  Martialis  ins  J.  93,  das  8e  Buch  aber  nach  Hrn.  I.  (S.65) 
ins  J.  90  gehörte,  ein  recht  sprechender  Beweis  für  die  Ansicht  die  ich 
gewonnen  habe ,  dasz  die  Bücher  dieser  Epigramme  durchaus  nicht  in 
der  Ordnung,  in  welcher  der  Dichter  sie  veröffentlicht  hat,  auf  ans  ge- 
kommen sind.  Aus  diesem  Grunde  kann  ich  auch  nicht  der  meisten« 
auf  Martialis  gegründeten  Berechnung  der  sarmatischen  Expedition  bei- 
pflichten. —  Aber,  um  zu  dem  Aufstand  des  Antonius  zurückzukehren, 
so  finde  ich  doch  dasz  Hr.  I.  S.  64  die  beiden  Stellen  des  Plinins  zu 
sehr  ausgebeutet  hat.  Zunächst  könnte  Pan.  95  auf  die  Zeit  gehen  wo 
Domitian  angefangen  zu  wüten,  auch  von  jenem  Aufstande  ganz  abge- 
sehen; die  Stelle  bringt  wenigstens  die  Sache  nicht  mehr  zur  Ge- 
wisheil als  die  Suetonische.  Ebensowenig  sehe  ich  in  der  andern 
Stelle  Pan.  14  ein  Moment.  Hier  ist  alles  ungewis,  schon  ob  Trajan 
im  J.  92  Hispanien  als  Proconsnlarprovioz  verwaltete  (als  solche  ge- 
wis  nicht,  da  immer  nur  Asien  und  Africa  Proconsularprovinzen  wa- 
ren), ferner  ob  er  deshalb  die  Truppen  so  schnell  ans  Hispanien  nach 
Germanien  führte,  nm  den  Aufstand  des  Antonius  zu  unterdrücken 
(Tillemont  macht  sogar,  weil  Trajan  hierbei  nicht  erwähnt  wird,  den 
Sehlusz  dasz  dieser  Anfstand  früher  stattgefunden  habe).  Es  steht  so 
damit,  dasz  nichts  hindert  anzunehmen,  Trajan  sei  erst  96  nach  Ger- 
manien gekommen.  Was  nun  endlich  die  Erinnerung,  dasz  Domitian 
im  J.  93  den  Imperatortitel  zum  22n  nnd  letzten  Male  angenommen 
habe,  hier  beweisen  soll,  sehe  ich  durchaus  nioht  ein.  Die  Sache  ist 
aber  an  und  für  sich  nicht  ohne  Interesse:  sie  zeigt  dasz  Domitian 
entweder  aus  irgend  einem  Grunde,  vielleicht  aus  Gleichgültigkeit 
oder  aus  Aberglauben,  die  Annahme  des  Titels,  der  ihm  früher  so  ver- 
schwenderisch gespendet  wurde,  verschmäht  hat,  oder  dasz  die  Waffen 
in  den  drei  letzten  Jahren  seiner  Regierung  gänzlich  geruht  haben. — 
S.  66  hätte  wol  noch  erwähnt  werden  können ,  dasz  die  von  den  Sar- 
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malen  vernichtete  Legion  wahrscheinlich  die  V  Alauda  gewesen  ist,  an 
deren  Stelle  die  von  Domitian  gestiftete  I  Minervia  trat,  die  wir  auch 
nicht  lange  darauf  an  der  Donau  in  Thätigkeit  sehen  (vgl.  Pauly  Real- 
enc.  IV  S.  881.  871).  —  Recht  viel  aber  hätte  ich  noch  gegen  die 
Ideniiftcierung  der  Expeditionen  einzuwenden.  Statins  Silv.  III  3,  168 
zeigt  zur  Genüge,  dasz  Domitian  vor  den  Marcomanen  schon  die  Sar- 
maten  besiegt  haben  mosz.  Und  Tac.  Agr.  41  scheinen  mir  die  Worte 
in-Moesia  auf  den  Kampf  mit  den  Sarmatcn  und  vielleicht  auf  die  Nie- 
derlage des  Oppius  Sabinus,  in  Dada  auf  die  Besiegung  des  Cornelius 
Fuscus,  in  Germania  Pannoniaque  auf  den  Marcomanenkrieg  zu  gehen. 
—  S.  71  Anm.  2.  Das  Oftton/tio*  bei  Dio  LXVH  2  möchte  ich  nicht  mit 
Valesius  und  Hrn.  I.,  und  trotz  ahnlicher  Stellen  (Dio  LH  7  u.  15)  auf 
die  gleiche  Stellung  mit  dem  Imperator,  sondern  unter  den  Senatoren 
selbst  beziehen.  —  S.  74:  ( bezeichnend  ist,  dasz  Sueton  nicht  einmal 
die  Namen  der  Unglücklichen  nennt/  Ich  glaube  darin  eine  -Eigen- 
thümlichkcit  des  Sueton  zu  sehen,  von  welcher  wir  auch  sonst  Bei- 
spiele haben,  vgl.  Tib.  27  mit  Tac.  Ann.  I  13,  Tib.  61  mit  Tac.  Ann. 
V  9,  Galb.  14  mit  Tac.  Hist.  I  6.  Plut.  Galb.  15.  —  S.  77  Anm.  1. 
Das  Wort  des  Juvenalis  ist  nur  ein  dichterisches.  Wo  es  dem  Plinios 
nahe  lag  einen  ahnlichen  Gedanken  auszusprechen,  hat  er  es  nicht  ge- 
than:  Ep.  III  7.  —  Beispiele  von  vornehmen  Greisen  welche  die  Zeit 
des  Domitian  überlebt  haben,  s.  Plin.  Ep.  I  12.  II  l  usw. —  S.  87.  Die 
Wiederholung  des  agon  Capitolinus  bei  Herodian  I  9  kann  nicht  in 
das  J.  182  fallen,  wie  ich  bei  einer  andern  Gelegenheit  zu  beweisen 
gedenke.  —  S.  87.  Die  Zeitbestimmung  nach  Aurelius  Victor  Epit.  11 
scheint  mir  sehr  unsicher.  —  S.  96:  *  Domitian  benutzte  die  Dienste 
des  Latinus  gelegentlich  zur  Spionage",  dazu  Suct.  Dom.  15.  Hier  aber 
erzahlt  Latinus  ihm  harmlos  die  Neuigkeiten  des  Tages.  Wichtiger 
dagegen  ist  das  auch  angeführte  Zeugnis  des  Marius  Maximus  bei  dem 
Schol.  zu  Juv.  4,  53.  Martialis  IX  1  in  einem  Gedicht  auf  den  ge- 
storbenen Latinus,  welches  nach  dem  Tode  des  Domitian  geschrieben 
sein  musz  (denn  aus  jener  Stelle  des  Sueton  geht  hervor  dasz  Latinus 
ihn  überlebt  hat),  enthalt  keine  Hindeutnng  auf  solche  Spionage.  — 
S.  96:  *  Domitian,  der  seine  Gemahlin  liebte  und  nicht  lange  vorher 
erst  zum  Rang  einer  Augusta  erhoben  hatte.9  Hr.  I.  folgt  also  der 
Art  und  Weise  wie  Tillemont  II  S.  857  und  andere  Suet.  Dom.  3  er- 
klären. Hier  heiszt  es:  deinde  uxorem  Domitian*,  ex  qua  in  seenndo 
suo  consulatu  fllium  tulerat  alteroque  anno  consalu  tat  erat  ut  Au- 
gustam — .  Da  nun  Eusebios  (wenigstens  Hieronymus,  nicht  aber  die 
armenische  Uebersetzung)  dioses  letztere  zum  J.  82  anführt,  so  hat 
man  das  altero  anno  entweder  so  erklären  oder  so  andern  wollen, 
dasz  dasz  weite  Regierungsjahr  des  Domitian  herauskomme.  Ich  glaube 
aber  dasz  dieses  unstatthaft  ist.  Sueton  will  doch  etwas  besonderes 
erzählen.  Dasz  aber  Domitian,  wenn  er  Kaiser  geworden  war,  seine 
Fran  als  Augusta  begrüszte,  ist  gowis  nichts  besonderes  (so  wird 
auch  die  Poppaea  Sabina  genannt  Marini  Atti  XVII b,  Orelli  5409-  5410 
[nach  ihrem  Tode  Or.  731],  ohne  dasz  Sueton  z.  B.  Ner.  35  es  erwähnt), 
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wol  aber,  wenn  er  sie  noch  als  Prinz  so  begrüszte,  und  so  ist  das  al- 
tero  anno  auf  das  der  Geburt  des  Sohnes  folgende  Jahr  zu  beziehen. 
Freilich  wurde  die  Domitia  wol  nicht  als  Augusta  anerkannt;  sie  wird 
wenigstens  nicht  erwähnt  Marini  Atti  XXIII.  —  S.  107.  'Der  greise 
Held  Agricola'  war  doch  erst  53  Jahre  alt,  als  er  starb.  —  S.  109. 
-*  Wie  wenig  gehässig  Domitian  früher  diesem  Kreise  gegenüber  gestan- 
den hat,  dafür  ist  wol  ein  indirecter  Beweis  das  Gedicht  des  Hofpoe- 
ten Martialis  I  14,  ferner  V29.  Was  aber  S.  110  die  persönliche  Bezie- 
hung des  Domitian  zu  Junius  Rusticus  betrifft,  so  ist  Plut.  de  cur.  15 
nur  von  KatoaQ  die  Rede,  es  könnte  also  auch  einer  der  Vorgänger 
des  Domitian  sein. 

Doch  schon  fürchte  ich  die  für  diese  Anzeige  bestimmten  Grenzen 
überschritten  zn  haben.  Ich  kann  aber  von  dem  Werke  nicht  scheiden, 
ohne  den  Wunsch  auszusprechen,  dasz  Hr.  I.  nns  noch  mit  mancher 
Ähnlichen  Monographie  über  die  römischen  Kaiser  beschenken  möge. 

Hamburg.  G.  R.  Sievers. 


51. 

De  Silmrum  Statianarum  condicione  critica.  scripsü  Albertus 
Imhof.  [Programm  der  lateinischen  Hauptschule  in  Halle.) 
Halle,  Waisenliausbuchdruckerei.  1859.  44  S,  4. 

Wie  die  Erklärung  und  theitweise  auch  die  Kritik  der  nach- 
augusteischen römischen  Dichter  in  diesem  Jahrhundert  im  allgemeinen 
keiner  allzugroszen  Pflege  und  Aufmerksamkeit  sich  zu  erfreuen  ge- 
habt hat,  so  ist  insbesondere  auch  dem  Stalius  'diesem  im  Ueberflusz 
darbenden  Dichter'  ganz  im  Gegensatz  zu  der  groszen  Vorliebe,  mit 
welcher  derselbe  in  früheren  Jahrhunderten  gelesen  und  auch  philolo- 
gisch beliaudelt  wurde,  nur  selten  eine  andauernde,  ebenso  den  Dich- 
ter anerkennende  wie  den  Leser  fördernde  Sorgsamkeil  in  eingehenden 
Schriften  zutheil  geworden.  Freilich  fibt  die  breite  Anlage  und  die 
langgedehnte  Behandlung  in  den  epischen  Gedichten  dieses  Mannes 
keine  grosze  Anziehungskraft  aus;  die  sachlichen  Dunkelheiten  und 
kritischen  Schwierigkeiten  aber  bei  den  sonst  weit  gefälligeren  Sil- 
ven,  so  wie  die  ganze  schwülstige  und  überladene  Manier  des  Dich- 
ters mögen  auch  den,  der  ihm  eine  Zeitlang  Fleisz  und  Mühe  zuge- 
wendet hat,  abschrecken;  und  die  verschwenderische  Fülle  von  Con- 
jeetnren  und  Emendationen  aus  früherer  Zeit,  von  denen  die  Silven 
überschwemmt  sind,  insbesondere  die  ebenso  splendide  wie  speeiöse 
Arbeit  Marklands,  gegenüber  den  spärlichen  und  vielfach  corrumpier- 
ten  kritischen  Grundlagen  mag  die  etwa  vorhandene  Lust  neue  Ver- 
suche zu  wagen  vielfach  unterdrückt  haben  und  die  geringe  Theilnahme 
für  den  Dichter  erklärlich  machen.  Als  Ref.  seine  Ausgabe  des  Statiuä 
für  die  Bibliotheca  Teubneriana  vorbereitete,  gieng  gleichzeitig  der 
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verstorbene  H.  Paldamus  in  Greifewald  mit  dem  Plane  am  die  Silvem 
so  commentieren ;  wie  weit  die  Arbeit  bei  dem  bald  darauf  erfolgten 
Tode  desselben  vorgerückt  war,  babe  ich  nicht  in  Erfahrung  bringen 
können. 

Als  eine  neue  und  tüchtige  Arbeit  für  die  Kritik  des  Statins  be- 
grüszen  wir  die  oben  bezeichnete  Schrift.  Zwar  hat  der  Vf.  sofort  * 
auch  das  Geständnis  abzulegen,  dasz  er  neue  und  bisher  unbekannte 
kritische  Ilülfsmittel  nicht  benutzt  habe;  aber  er  sucht  durch  eine 
abermalige  Prüfung,  Vergleichung  und  Charakterisierung  derjenigen 
handschriftlichen  Ueberlieferungen,  die  Oberhaupt  bis  jetzt  bekannt 
und  zugänglich,  und  die  in  der  Handschen  Ausgabe  der  drei  ersten 
Siiven  und  vom  Ref.  aus  dem  Handschen  Nachlasse  benutzt  worden 
sind,  den  Beweis  zu  liefern,  dasz  dieselben  und  unter  ihnen  besonders 
der  cod.  Vratislaviensis  eine  ausreichende  und  durchaus  entsprechende 
Grundlage  für  die  Textgestaltung  des  Dichters  darbieten,  und  dasz 
demnach  die  zahllosen  Emendationen,  die  früher  versucht  und  durch 
Marklands  Conjecturaltalent  in  immer  gröszerer  Menge  hervorgebracht, 
in  den  Text  von  diesem  aufgenommen  nnd  dann  in  fast  alle  späteren 
Ausgaben  übergegangen  sind,  zurückzuweisen  und  aus  dem  Texte  zu 
verbannen  seien.   Dasz  Hand  bereits  und  in  wol  noch  gröszerer  Aua- 
dehnung  auch  Ref.  in  seiner  Teubnerschen  Ausgabe  einem  ähnlichen 
Grundsatze  gefolgt  seien,  wird  jeder  der  diese  Arbeiten  vergleichen 
will  erkennen  und  wird  auch  von  Hrn.  I.  nicht  verkannt.  Ref.  erlaubt 
sich  die  für  ihn  maszgebend  gewesenen  Grundsätze  aus  der  Vorrede 
seiner  Ausgabe  S.  V  f.  hieher  zu  setzen:  'ingenii  ac  scientiarum  copiam 
Marklandi  quamvis  magnopere  admirer  et  lubentissime  coocedam, 
summa  et  immortalia  in  Statium  explicandum  et  emendandnm  esse  eins 
merita  eximiasque  in  singulis  locis  emendationes  ac  divinationes,  id 
tarnen  contendere  ausim,  Marklandum  orationem  Statii  non  eam  resti- 
tnisse  qualis  principio  fuerit,  sed  qualem  esse  ipse  pro  ingenii  sut 
summa  elegantia  voluerit.  non  optima  quaeque  et  perfeotissima  a  Sta- 
tio  profecta  esse  probabile  est,  quippe  qni  «subito  calore  et  quadam 
festinandi  volnptate»  carmina  sua  profuderit  et  profligaverit,  neque  id 
qnod  omnino  poeta  dignum,  quod  elegantissimum,  quod  politissimum 
videatur,  quaerere  et  orationi  eius  obtrodere,  sed  quod  a  libris  scrip- 
tis  exhibetur  Statiique  proprio  ingenio,  carminum  faciendorum  impor- 
tunae  eeleritati,  verborum  promptae  nec  semper  diligenti  ubertati 
convenire  videatur,  vel  servare  vel  refingere  editorem  oportet;'  und 
ebd.  über  den  Werth  des  Vrat.  S.  V.  Dasz  freilich  au  vielen  Stellen 
die  Angaben  der  Hss.,  auch  der  besten,  trotz  aller  Restrictionen,  die 
man  bei  Statins  gelten  zu  lassen  geneigt  sein  kann,  nicht  ausreichend 
sind ,  und  dasz  man  demnach  zu  Emendationen  der  aberlieferten  Zei- 
chen seine  Zuflucht  nehmen  müsse,  schien  dem  Ref.  bei  der  innere 
und  äussern  Mangelhaftigkeit  der  üeberlieferung,  bei  dem  Mangel 
alter  Erklärungsschriften,  bei  der  Dunkelheit  so  vieler  speciellen  Be- 
siehungen und  Anspielnugen  eine  unumgingliche  Notwendigkeit.  An 
einzelnen  zweifelhaften  Stellen  musz  eine  ganz  evidente  Deutung  und 
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Aufklärung  geboten  werden ,  wenn  man  sich  der  Anerkennung  einer 
gefälligen  Conjectur  Marklands  enthalten  soll. 

Wenn  nun  Hr.  I.  bei  einer  Anzahl  von  Steilen  in  nooh  entschie- 
denerer Weise  als  Ref.  die  Ueberlieferungen  der  Hss.,  namentlich  des 
Vrat.,  festhält,  so  verdient  dieses  Bestreben  an  sich  sowol  als  auch 
wegen  des  sehr  eingehenden  Studiums,  welches  derselbe  dem  Dichter, 
der  Kritik  und  Erklärung  desselben  da  und  dort  gewidmet  hat,  beson- 
dere Beachtung,  und  wir  halten  es  daher  Für  gerechtfertigt,  den  Gang 
der  Untersuchung  mit  Beziehung  auf  einzelne  Stellen,  wo  wir  entweder 
zustimmen  müssen  oder  abweichender  Ansicht  sind,  im  folgenden  dar- 
zulegen. 

Drei  Punkte  behandelt  der  Vf.  Nachdem  er  nemlich  seine  Ansicht 
Aber  die  Vorzüglichkeit  des  Vrat.  in  der  Kürze  ausgesprochen  und  das 
Wesen,  die  Sprache  und  Dichtungsweise  des  Stalius  im  allgemeinen 
charakterisiert  hat,  weist  er  erstens  nach,  wie  die  von. alteren  Gelehr- 
ten (J.  F.  Gronov,  D.  Heinsius,  Barth,  Burmann,  Scaliger  u.  a.)  vor 
Markland  versuchten,  von  letzterem  in  den  Text  aufgenommenen,  von 
späteren  Hgg.  beibehaltenen  Conjecturen  fast  durchgehends  der  Be- 
gründung entbehren  und  aus  dem  Texte  zu  weisen,  dagegen  die  einfa- 
chen Lesarten  der  Hss.  zu  restituieren  seien.  Zweitens  wird  theilweise 
in  ausführlicher  Besprechung,  theilweise  durch  kurze  Andeutungen  das 
Verfahren  Marklands  charakterisiert,  und  bei  aller  Anerkennung  des 
Scharfsinnes,  der  Eleganz  und  Belesenheit  dieses  Kritikers  werdeu 
dessen  willkürliche  Textesändernngen  auf  Grund  und  unter  meist  rich- 
tiger Rechtfertigung  der  hsl.  Ueberlieferung  fast  alle  als  unzulässig, 
gewaltsam  und  dem  Dichter  unangemessen  zurückgewiesen.  Zuletzt 
laszt  Hr.  I.  zur  näheren  Begründung  seines  Verfahrens  eine  Charakte- 
ristik und  Werthbezeichnung  der  Hss.  folgen. 

Die  Unzulässigkeit  der  vor  Harkland  entstandenen,  von  diesem 
gebilligten  Conjecturen  weist  Hr.  1.  S.  6 — 12  an  einer  Anzahl  Stellen 
des  5n  Buches  nach.  Wenn  nun  derselbe  V  2,  152  felix  qui  tiridi 
fidens,  Opiate  ^  iurenta  mit  allen  Hss.  Optate  restituiert  und  V.  155 
sie  numina  prineipis  adsint,  indem  er  mit  C.  Barth  unter  Oplatus  den 
Namen  eines  Freigelassenen  des  Crispinus  versteht,  so  erkennen  wir 
dies  jetzt  als  richtig  an,  da  durch  diese  Auffassung  die  ganze  Stelle 
ein  bessseres  Licht  bekommt.  Ebenso  wird  V  3, 12  quis  sterili  mea 
cor  da  situ,  quis  Apolfine  merso  \  frigida  damnatae  praeduxit  nu~ 
bila  menti  statt  verso  hergestellt  und  gut  erklärt.  V  1 ,  45  steht  nup- 
tumque  bereits  bei  Weber  und  in  meiner  Ausgabe,  ebenso  in  letzterer 
V  1,  245  in  eodem  (die  von  Hrn.  I.  angenommene  Interpunction  wird 
auch  von  denen  befolgt,  die  it  lesen,  vgl.  Dölling  Progr.  von  Plauen 
1847).  V3,35  nunc  etiam  labente  manu,  nunc  lumine  sicco  |  ordior 
—  ist  es  mir  sehr  zweifelhaft,  ob  die  eben  angeführte  Losart  der  Hss. 
richtig  ist.  Vielmehr  scheint  Gronov  und  alle  späteren  Hgg.  richtig 
nec  geschrieben  zu  haben.  Die  Ueberlieferung  kann  ebenso  nec  wie 
nunc  gedeutet  werden;  der  Sinn  der  Worte  aber  (labente  ist  aller- 
dings statt  trepidante  beizubehalten)  ist  'mit  immer  noch  sinkender, 
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matler  Hand,  aber  mit  thränenreiohem  Auge'.  Ich  kann  V.  45  swne 
et  gemilus  et  culnera  nati  j  et  lacrimas,  cari  quas  numquam  habuere 
parentes  mit  der  Erklärung  Inihofs  'Statius  fühle  sich  jetzt,  wo  er 
dieses  Epicedion  dichte,  ganz  erschöpft  und  Ihränenleer'  —  'siccos 
esse  oculos  nec  habere  amplius  lacrimas'  —  nicht  vereinigen.  Die 
Handlungen  V.  37  und  45  können  nur  als  gleichzeitige  gedacht  und  auf 
die  Stimmung,  in  welcher  sich  der  Dichter  eben  jetzt  befindet,  bezogen 
werden.  V  5,  17  hat  Ref.  die  Lesart  des  Capilup.  Par.  ed.  Rom.  or- 
dentes  restinxit  tacte  farillas  gegen  die  Lesart  der  besseren  Hss.  <?r- 
dentes  restrinxit  lade  papillas  beibehalten.  Wenn  ich  auch  Hrn.  I. 
zugebe  dasz  gewöhnlich  die  glühende  Asche  nicht  mit  Milch  gelöscht 
wurde,  so  würde  man  doch  der  Manier  des  Statius,  der  mit  Worten 
und  Handlungen  ein  buntes  Spiel  treibt,  eine  solche  bizarre  Ueber- 
treibung  zutrauen  dürfen.  Wenigstens  musz  ich  bekennen,  dasz  nach 
den  Worten  V.  15:  si  quo  sub  uberibus  plenis  ad  funera  natos  }  ipsa 
yradu  labenle  lulit  madidumque  cecidit  |  pectus  das  schlieszlicbe  ar~ 
de ntes  restrinxit  lacte  favillas  etwas  nüchtern  und  heterogen  hinzu- 
tritt, da  vorher  der  Ausdruck  des  heiligen  inneren  Schmerzes  bezeich- 
net ist,  durch  das  letztere  aber  nur  ein  üuszerer  Schmerz,  der  füglich 
vor  dem  des  Herzens  zurücktreten  sollte,  bezeichnet  würde.  V  1,  123, 
wo  die  Hss.  rel  sole  infecta  Sabina  haben  und  seit  Heiusius  Sabina 
in  die  Texte  gekommen  ist,  wird  die  sichere  Lesart  schwerlich  zu 
entscheiden  sein,  obwol  die  filtere  Lesart  durch  Hinweis  auf  Hör.  epod. 
2,  41  gut  erklärt  wird.  —  Auszerdem  fügt  Hr.  I.  ein  Verzeichnis  aller 
der  Stellen,  wo  Markland  r contra  omnium  librorum  manu  scriptorum 
et  editionum  vetuslarum  auetoritatem  sine  iusta  causa  nec  cogente 
senlentia'  Conjecturen  früherer  Gelehrten  aufgenommen  hat.  Ein  Theil 
derselben  ist  auch  in  meine  Ausgabe  übergegangen,  und  obwol  ich  an 
einzelnen  Stellen  dem  Vf.  Recht  zu  geben  kein  Bedenken  trage,  z.  B. 
1  2,  13  coetuque,  III  2,  139.  IV  1,  31,  so  würde  ich  doch  an  anderen 
Stellen  selbst  hsl.  Ueberlieferung  gegenüber  meine  Wahl  aufrecht 
erhallen,  so  1  1,  65  vincit  (vgl.  dazu  Hand),  I  2,  267  regant,  III  5,24 
sertet.  Fälschlich  legt  Hr.  I.  meinem  Texte  ascitae  I  1,  23  bei,  wo- 
selbst in  Uebereinstimmung  mit  den  Hss.  assertae  steht. 

In  dem  zweiten  Abschnitte  S.  12  —  35  geht  Hr.  I.  zur  näheren 
Prüfung  der  Marklandschen  Conjecturen  über  und  bespricht  zunächst 
ausführlich  die  zu  V  1  von  demselben  vorgeschlagenen  und  in  fast  alle 
Texte  übergegangenen  Conjecturen,  um  zu  beweisen  'quam  temere 
plerumque  persoiiam  critici  egerit\  Die  meisten  Stellen  waren  bereits 
iu  meiner  Ausgabe  auf  Grund  der  Hss.  berichtigt,  so  V.  18,  wo  nur 
aegra  aus  der  Bip.,  an  welcher  die  Correctur  vorgenommen  war,  ste- 
hen geblieben  (vgl.  Vorrede),  V.  48.  51.  107.  129.  134.  149.  190.  201. 
207.  2H  231.  251.  253;  an  einigen  anderen  Stellen  würde  ich  jetzt, 
durch  den  Vf.  überzeugt,  die  hsl.  Ueberlieferung  aufnehmen,  so  V.  16 
rohtcris,  IHO  linquo  equidem  thalamos,  salvo  tarnen  ordine  mortis. 
ItöCyhebc;  au  anderen  Stellen  scheint  mir  die  Richtigkeit  der  hsl. 
Lesart  zweifelhaft,  so  V.  83  iubatis  humer  t$,  HO  ticisti  gauäia 
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cenae ;  an  anderen  Stellen  endlich  werden  Marklands  Verbesserungen 
selbsl  anerkannt,  105  cursn,  114  quam,  177  possem,  193  in  ora's.  An 
vier  Stellen  desselben  Gedichtes  aber  sieht  auch  Hr.  I.  sich  zn  Emen- 
dalionen  genöthigt:  V.  95,  wo  die  überlieferte  Lesart  quis  centum 
ealeat  frenare  maniplos  \  in  termissus  eques  von  Salmastus, 
Gronov,  Harkland  in  maniplis  |  intermixtus  equos  geändert  wor- 
den war,  emendiert  Hr.  I. :  p andere,  quis  centum  caleat  frenare, 
mantpli  \  cui  permissus  honos,  quis  praecepisse  cohorti,  an- 
sprechend allerdings  und  auch  sonst  wolbegründet,  wenn  auch  ziem- 
lich gekünstelt.  V.  205:  ille  eliam  certae  rupisset  lempora  ritae 
wird  für  certae  (so  Gronov,  die  Hss.  crectae,  erepte,  euecte)  frac- 
tae  vorgeschlagen;  der  Gegensalz  zu  mmpere  fordert  aber  gerade 
einen  Ausdruck  wie  certae,  crectae;  die  Trauer  des  Abascantius  wird 
doch  um  so  mehr  bezeichnet,  wenn  er  ein  'kräftiges',  als  wenn  er  ein 
*  gebrochenes '  Leben  freiwillig  abkürzt  und  dahingibt.  V.  207  emen- 
diert Hr.  I.  ducis  turandaque,  233  loco  statt  tholo.  Ausserdem  I  4,13 
vos  aeqne  ex  ordine  colles  |  confremite ,  III  5,  53  iteras  in  pectore 
nach  einer  Harginalverbesserung  des  Paris. 

Zur  ferneren  Bestätigung  seines  Urteils  über  Marklands  will 
kürliches  Verfahren  fügt  Hr.  I.  ein  vollständiges  Verzeichnis  aller  der 
Stellen  in  allen  Silven  bei,  wo  Markland  'fernere  spreto  omnium  codi- 
cum  consensu  nec  cogente  sentenlia'  Emendalionen  vorgenommen  und 
in  den  Text  gesetzt  habe.  Es  sind  deren  violleicht  350.  Eine  Ver- 
gleichung  mit  meiner  Ausgabe  ergibt  dasz  in  ihr  an  den  allermeisten 
Stellen  jenen  Conjecturen  der  Zugang  verwehrt,  und  kaum  an  etwa 
60  Stellen  aus  äuszeren  oder  inneren  Gründen  auf  dieselben  Rücksicht 
genommen  worden  ist. 

Zuletzt  folgt  S.  35  —  44  der  Bericht  über  die  bis  jetzt  benutzten 
ond  benutzbaren  Hss.  und  über  deren  Werthverhaltnis  zu  einander. 
Andere  als  die  von  Hand  (vgl.  meine  Vorr.  S.  I)  angegebenen  hat  Hr.  I. 
nicht  namhaft  gemacht;  vom  Salisb.  und  Bud.  hat  er  sich  neue  Colla- 
tionen  von  der  Hand  eines  jungen  Gelehrten,  Ignatius  Jagie\  verschafft ; 
ihr  Werth  wird  nicht  hoch  angeschlagen,  am  meisten  soll  noch  Bud. 
mit  dem  Vrat.  übereinstimmen.  Der  Par.  hat  an  sich  geringen  Werth; 
Aber  ihn  urteilt  auch  Hand  S.  XXV:  'neque  vero  magnam  habet  auclo- 
ritatem,  sed  librarius  in  eo  describendo  adhibnisse  videtur  veteres 
editiones',  s.  Imhof  S.  37  unten;  die  von  C.B. Hase  für  Hand  gefertigte 
Collation  ist  mangelhaft,  aber  seit  1825  durch  Lemaire  verbessert. 
Dagegen  wird  den  Marginalbemerkungen  des  Par.  ein  weil  gröszerer  . 
Werth  beigelegt,  die  durch  Vergleichung  mit  alteren  besseren  Quellen 
entstanden  sind  und  nicht  selten  die  allein  richtige  Lesart  vermitteln. 
Der  Capilup.  ist  wenigstens  in  der  bis  jetzt  bekannten  Collation  eben- 
falls unzuverlässig  und  erstreckt  sich  nur  auf  das  5e  Buch.  Aß  die 
einzige  sichere  Grundlage  der  Silven  wird  auch  von  Hrn.  I.  der  Vrat. 
angesehen,  der  wenn  auch  erst  im  14n  Jh.  geschrieben,  doch  von  dem 
einzigen  Urcodex,  von  dem  wir  Kunde  habeu  und  auf  den  alle  vor- 
handenen Hss.  zurückgehen,  dem  Poggianus,  abgeschrieben  ist,  der 
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aber  auch  durch  seine  Lesarten  an  sich  und  in  ihrer  Uebereinstimmung 
mit  anderen  Hss.,  namentlich  dem  Bud.  und  Salisb.,  die  Integrität  vie- 
ler Stellen  wahrt  und  zugleich  durch  seine  Fehler  und  Entstellungen 
die  Möglichkeit  die  richtige  Lesart  zu  finden  angibt;  vgl.m.  Vorr.S. V. 
Dazu  werden  von  dem  Vf.  zahlreiche  Belege  beigebracht. 

Hat  nun  auch  Hr.  I.  im  wesentlichen  neue  Hülfsmittel  nicht  be- 
nutzen können,  so  hat  er  doch  durch  sorgfältige,  gediegene  und  selb- 
ständige  Ketractation  der  vorhandenen  den  "Werth  derselben  noch  ge- 
nauer festgestellt  und  auf  Grund  des  Vrat.  den  Text  des  Statins  an 
manchen  Stellen  noch  sicherer  conslituierl,  als  es  bisher  geschehen, 
und  von  denselben  Grundsätzen  wie  Ref.  ausgehend  den  Beweis  aus- 
führlicher geliefert,  dasz  die  Marklandschen  Emendationen  zum  grös- 
ten  Theil  aller  Berechtigung  entbehren.  Dasz  aber  überhaupt  ohne 
Emendationen  ein  genieszbarer  Text  des  Dichters  herzustellen  sei,  be- 
zweifeln wir  auch  jetzt  noch,  und  dasz  deshalb  da  wo  eine  Nöthigung 
vorliegt,  auch  zu  solchen  die  schon  in  früherer  Zeit  von  geschickter 
Hand  dargeboten  worden  sind,  gegriffen  werden  dürfe,  scheint  mir 
bei  der  ganzen  Dürftigkeit  und  Einseitigkeit  des  hsl.  Apparats  und  bei 
der  unverhaltnismäszigen  Schwierigkeit  des  Dichters  gerechtfertigt. 
Selbst  der  Vrat.  läszt  noch  vieles  sehr  zweifelhaft  und  dunkel,  und 
wenn  man  die  Differenzen  zwischen  einer  ältern  von  Hand  benutzten, 
dem  Ref.  noch  vorliegenden  Collation  und  der  Passowscheti  bedenkt, 
so  dürfte  es  vielleicht  geralhen  erscheinen,  noch  eine  dritte  Verglei- 
chung  vorzunehmen.  Bei  allem  Respecte,  den  wir  vor  den  positiven 
Ueberlieferungen  haben,  können  wir  doch  nicht  bergen  dasz  auch  die 
besseren  Hss.  sehr  jung,  einseitig,  da  und  dort  interpoliert  und  eben 
wegen  ihrer  Uebereinstimmung  nicht  überall  unverdächtig  sind.  An- 
gelus Politianus  berichtet  ausdrücklich  über  den  Poggianus:  *a  quo 
videlicet  uno,  licet  mendoso  depravatoque  et,  ut  arbitror,  etiam 
dimidiato  reliqui  omnes  Codices,  qui  sunt  in  manibus,  emanarunt.' 

Hrn.  Imhof  wünschen  wir  Kraft  und  Musze  für  eine  weitere 
gedeihliche  Förderung  der  Statianischen  Kritik,  und  da  ein  dauerndes 
Interesse  für  den  Dichter  nicht  leicht  erweckt  werden  wird,  wenn 
derselbe  nicht  mit  ausreichenden  sachlichen  und  historischen  Erklä- 
rungen dargeboten  wird,  Geduld  und  glückliebe  Verhaltnisse,  diesem 
sehr  fühlbaren  Bedürfnis  mit  der  Zeit  abzuhelfen. 

Sondershausen.    Gustav  Queck. 

(42.) 

Das  oben  S.  575  als  wünschenswerte  bezeichnete  Unternehmen 
ist  bereits  ernstlich  in  Angriff  genommen:  die  sämtlichen  Werke  von 
B.  Borghesi  werden  gedruckt  werden  auf  Kosten  der  Civilliste  des 
Kaisers  der  Franzosen.  Die  von  diesem  für  den  Zweck  der  Herausgabe 
niedergesetzte  Commission  besteht  aus  den  Herren  Leon  Renier  (in 
Paris),  Giovanni-Battista  de  Rossi  (in  Rom),  Noel  Desver- 
gers  (in  Kimini),  Ernest  Desjardins  (in  Paris).  Zunächst  soll  die 
Sammlung  der  schon  gedruckten  gröszeren  und  kleineren  Schriften  B.8 
zur  Herausgabe  kommen  (berechnet  auf  5  bis  Ö  Quartbände);  sodann 
die  Briefe  ;  endlich  der  handschriftliche  Nachlasz ,  namentlich  die  Con- 
sularfasten.  A.  F. 
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Zu  Tacitus  Agrieola. 

Die  viel  besprochene  and  vielfach  emendierte  Stelle  1,  4  at  nunc 
narraturo  mihi  vitam  defuneti  hominis  venia  opus  fuit;  quam 
non  petissem  in  cusaturus  tarn  saeva  et  infesla  virtutibus  t  empor  a 
hat  in  einer  Schulschrift  des  Schalraths  C.G.Herzog  so  Gera  (obser- 
vationum  pari.  XXX)  eine  neue  Erklärung  und  Emendation  erhalten. 
Dieselbe  nimmt  ihre  Veranlassung  von  der  in  der  Ausgabe  des  unterz. 
gegebenen  Rechtfertigung  der  handschriftlich  beglaubigten  Lesart  tfi- 
cusaturus.  Indem  Hr.  Herzog  dieselbe  verwirft,  weil  sie  1)  nicht  im 
Einklang  und  Zusammenhang  stehe  mit  dem  vorhergehenden;  2)  nicht 
zusammenstimme  mit  dem  folgenden  und  dem  deutlich  ausgesprochenen 
Sinne  des  Tacitus;  3)  nicht  iu  die  Form  des  Condicionalsatzes  (quam 
non  petissem)  passe;  4)  sich  nicht  vereinigen  lasse  mit  dem  Begriff 
des  Part.  Fut.  Act. ,  gibt  er  folgeude  Erklärung  und  Schreibung  der 
Stelle. 

Die  Nothwendigkeit  um  venia  zu  bitten  liege  für  Tacitus  in  dem 
entsetzlichen  Druck  der  Domitianischen  Regierung,  was  er  offen  im 
ganzen  2n  Cap.  ausspreche.   Der  Inhalt  der  venia  sei  aber  nichts  an- 
deres als*fea  cum  hominum  aequitas  ac  benevolentia ,  tum  t em- 
por um  felicitas,  qua  ipsi  concederetur  palam  et  ingenne  res  a 
socero  suo  gestas  narrare'.   Es  bedeute  aber  narrare  nicht  'ge- 
schehenes schriftlich  aufzeichnen',  sondern  *  schriftlich  auf- 
gezeichnetes bekannt  machen  und  herausgeben9.  Tac.  habe 
nemlich  das  Leben  des  Agrieola  schon  geraume  Zeit  früher,  noch  bei 
Domitians  Lebzeilen  verfaszt,  aber  aus  Vorsicht  in  seinem  Pulte  zu- 
rückgehalten.   Die  drei  ersten  Capitel  dagegen  habe  er  damals  noch 
nicht  geschrieben  gehabt,  sondern  erst  bei  der  Herausgabe  als  Vor- 
rede, welche  stets  erst  nach  Beendigung  eines  Werkes  verfaszt  werde, 
hinzugefügt.  Daher  stehe  das  Perf.  opus  fuit  in  seiner  eigentlichsten 
Bedeutung  von  der  Vergangenheit  und  bezeichne  keineswegs  eine 
in  der  Gegenwart  bestehende  Nothwendigkeit.   Die  etwas  auffallende 
Bedeutung  welche  venia  in  dieser  Gedankenverbindung  habe  (denn 
seiner  Grundbedeutung  nach  enthalte  es  den  Begriff  'tum  verecundiae 
tum  benignitatis  vel  indulgentiae')  sei  dadurch  veranlaszt,  dasz  Tac. 
diesem  Ausdruck  eine  gewisse  Bitterkeit  beigemischt  habe,  welche 
fast  einem  Oxymoron  gleichkomme.   Da  nun  in  diesen  ganzen  Sinn 
ond  Zusammenhang  in  cusaturus  nicht  passe,  so  sei  entweder  mit 
Gesner  ni  causaturus  oder  nach  einer  Conjectur  Hrn.  Herzogs  ni 
caviturus  zu  schreiben. 

Nach  genauer  Prüfung  dieser  Erklärung  können  wir  nicht  umbin 
dieselbe  als  sehr  gekünstelt  und  geschraubt  zu  bezeichnen,  und  halten 
sie  für  völlig  unhaltbar,  wie  wir  so  praecis  wie  möglich  zeigen  wollen. 
Wir  gehen  dabei  gleich  Hrn.  Herzog  von  dem  Begriff-und  der  Bedeu- 
tung des  Wortes  venia  aus. 
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Venia  bezeichnet  uberall  nur  eine  von  einem  Subjecl  ausgehende 
Handlung  und  drückt  nie  ein  objeclives  Sachverhältnis  aus.  Daber 
kann  es  unter  keinen  Umständen  'günstige  Zeilverhältnisse  (temporum 
felicitas)'  bedeuten;  noch  weniger  kann  mit  diesem  objectiven 
Begriff  zugleich  und  eng  verbunden  der  reiu  subjective  Begriff 
'geneigte  Stimmung  (hominum  aequitas  ac  benevoleotia)'  mit  gedacht 
werden.  Venia  heiszt  stets  und  überall  nur  'Verzeihung,  Nachsicht, 
Entschuldigung,  Gestaltung',  als  etwas  von  anderen  Menschen  erbete- 
nes und  von  ihnen  zu  gewährendes.  Wo  demnach  von  veniam  petere 
die  Rede  ist,  musz  ein  Verhältnis  vorliegen,  wo  der  bittende  glaubt 
dasz  er  den  Wünschen,  Erwartungen,  Forderungen,  Berechtigungen 
usw.  anderer  nicht  recht  entspreche  oder  entsprechen  werde,  und 
deshalb  ihre  venia  in  Anspruch  nimmt.  Es  kommt  dabei,  auszer  dem 
bittenden  selbst,  in  Betracht:  l)  derjenige  von  dem  die  Erlheilung  der 
venia  erbeten  wird;  2)  die  Sache  weshalb  sie  erbeten  wird;  3)  der 
Modus  wie  sie  erbeten  wird.  Von  der  richtigen  Ermittlung  dieser 
drei  Punkte  hängt  auch  die  richtige  Erklärung  unserer  Stelle  ab. 
Also : 

ad  1)  die  Bitte  um  venia  ergeht  an  die  nostra  aetas  suorum 
incuriosa  =  caequales  a  vitis  defunctorum  legendis  alieni'. 

ad  2)  die  Sache  ist  narratio  vitae  defuncti  hominis,  wovon 
bei  der  Gleichgültigkeit  des  lesenden  Publicums  gegen  Personen,  die 
schon  seit  einiger  Zeit  vom  Schauplatz  abgetreten  waren,  zu  befürch- 
ten stand  dasz  dieser  Gegenstand  ihm  nicht  mehr  interessant  und  nicht 
picant  genug  sein  möchte,  während  es  mit  Begierde  und  Genugthuung 
eine  Schilderung  der  vergangenen  grauenhaften  Jahre  unter  Domitian 
lesen  würde,  so  dasz  in  diesem  Falle  keine  Entschuldigung  des  Ver- 
fassers nöthig  gewesen  wäre.  Da  aber  Tac.  sich  einen  andern  Stoff 
gewählt  hatte,  so  verfuhr  er  als  Menschenkenner,  wenn  er  sagte: 
mihi  venia  opus  fuit,  d.  i.  in  einer  etwas  vollständigeren  Fassung 
des  Gedankens:  'antequam  ad  propositum  accedam,  eius  rei  venia 
mihi  a  lectoribus  pelenda  (—  consilium  meum  excusandum)  fuit.' 

ad  3)  der  angewendete  Modus  veniae  pelendae  besteht  in  der 
Berufung  auf  die  frühere  Gewohnheil  nicht  blosz  Biographien  ausge- 
zeichneter Männer ,  sondern  auch  Selbstbiographien  zu  verfassen,  so 
dasz  Tac.,  wiewol  diese  Silte  jetzt  weniger  galt,  durch  die  Er- 
wähnung derselben  sein  Vorhaben  für  entschuldigt  an- 
sehen konnte.  Diese  Berufung  auf  frühere  Silte  hat  er  so  eben 
gethan;  daher  sagt  er  opus  fuit,  welches  Perfectum  nicht  aoristisch, 
sondern  praesentisch  zu  nehmen  ist  (ich  habe  nöthig  gehabt). 

Ist  diese  auf  unbefangener  und  natürlicher  Auffassung  der  Sacb- 
verhältnisse  und  der  Wortbedeutungen  beruhende  Erklärung  richtig, 
so  fällt  jeder  andere  Erklärungsversuch  und  somit  auch  der  neueste 
Hrn.  Herzogs  hinweg.  Namentlich  aber  musz  gegen  letzteren  noch 
folgendes  gellend  gemacht  werden: 

1)  enlhäU  die  von  venia  gegebene  Erklärung  gar  keine  Ent- 
schuldigung, sondern  vielmehr  einen  Wunsch,  dasz  die  Zeiten 
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besser  werden  und  die  Stimmung  der  Menschen  seinem  Vorhaben  gun- 
stig sein  möge. 

2)  heiszt  narrare  weder  hier  noch  anderwärts  'nach  Beseiti- 
gung des  Zwanges  etwas  schon  langst  geschriebenes,  aber  bisher 
geheim  gehaltenes  offen  und  frei  aussprechen  oder  veröf- 
fentlichen', sondern  'historische  Facta  historisch  darstellen  = 
beschreibend  erzählen \ 

v  S)  ist  die  Annahme,  dasz  Tao.  seine  vita  Agricola e  noch  unter 
Domitian*  geschrieben  und  bis  nach  dessen  Tode  zurückgehalten  habe, 
durch  gar  nichts  begründet,  vielmehr  völlig  unglaublich;  eben  so  die 
Behauptung,  dasz  er  die  drei  ersten  Capilel  als  Vorrede  erst  nach  der 
Vollendung  des  Ganzen  bei  der  Herausgabe  naqli  Domitians  Tode  hinzu- 
gefügt habe;  denn 

a)  sind  die  drei  ersten  Capilel  gar  keine  Vorrede,  am  wenig- 
sten eine  im  Sinne  und  in  der  Weise  der  neueren  Scribenten,  sondern 
sie  sind  das  exordium  des  Büchleins  selbst,  welches  in  untrenn- 
barem Zusammenhange  mit  dem  Inhalte  desselben  steht. 

b)  deuten  die  Worte  3,  4  nun  pigebit  .  .  composuisse  wo!  auf 
die  schon  längst  begonnenen  historiae,  aber  nicht  auf  die  mit  Aus- 
nahme der  drei  ersten  Capitel  fertig  liegende  vita  Agricolae.  Viel- 
mehr geht  aus  den  Worten  hic  inier  im  Uber  usw.  das  reine  Gegen- 
iheil  hervor. 

c)  angenommen  Cap.  1 — 3  sei  erst  geraume  Zeit  nach  Vollendung 
des  übrigen  vorgesetzt  worden,  angenommen  ferner  veniam  petere 
habe  wirklich  die  Bedeutung,  die  es  unmöglich  haben  kann,  so  würde 
Tac.  den  höchst  einfachen  und  klaren  Gedanken:  'durch  die  ungünstigen 
und  verzweifelten  Zeitverhältnisse  hin  ich  verhindert  worden  das  längst 
fertige  Werkchen  herauszugeben'  in  der  unklarsten,  geschraubtesten 
und  völlig  unverständlicher  Weise  ausgedrückt  haben,  was  ganz  un- 
glaublich ist. 

d)  da  Tac.  erweislich  mindestens  ein  volles  Jahr  nach  dem  Tode 
des  Domitian  die  vita  Agricolae  herausgegeben  hat,  so  begreift  man 
nicht  wie  er  zu  den  drei  angeblich  später  hinzugefügten  Capiteln  diese 
lange  Zeit  gebraucht  haben  sollte,  da  der  Veröffentlichung  des  Werkes 
doch  seit  Jahresfrist  nichts  mehr  im  Wege  stand.  Dagegen  zeigt  narra- 
turo  unwiderleglich,  dasz  Tac.  dies  bei  der  Abfassung  des  Ganzen 

e)  in  unauflöslichem  Widerspruch  mit  Hrn.  Herzogs  Auflassung 
der  Stelle  steht  nunc,  mag  man  es  auf  narraturo  oder  auf  opus  fvit 
beziehen,  was  grammatisch  beides  zulässig  ist.  Verbindet  man  nunc 
narraturo,  so  ergibt  sich  daraus ,  wie  schon  unter  d)  gesagt  ist,  dasz 
diese  Worte  nicht  späterer  Zusatz  sind ,  sondern  dasz  sie  gleich  beim 
Beginn  des  Ganzen  geschrieben  wurden.  Zieht  man  dagegen  nunc  zo 
opus  fuit,  so  liegt  auf  der  Hand  dasz  die  Partikel,  welche  entschieden 
auf  die  unmittelbare  Gegenwart  hinweist,  unvereinbar  ist  mit  der  von 
Hrn.  Herzog  angenommenen  aoristischen  Bedeutung  von  fuit;  denn  was 
ohemal s  geschehen  ist,  kann  nicht  zugleich  jetzt  geschehen. 
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4)  Die  weiter  von  Hrn.  Hersog  erhobenen  Bedenken  gegen  in- 
cusaturus, welche  wir  oben  verzeichnet  haben ,  erledigen  sich  von 
selbst  und  ohne  Schwierigkeit.  Wir  folgen  dabei  der  oben  angege- 
benen Ordnung. 

ad  l)  incusare  saeva  tempora  heiszt:  'Anklage  erheben 
gegen  die  furchtbaren  Zeiten',  was  nur  geschehen  konnte  durch  ruck- 
haltlose Enthüllung  und  Schilderung  ihrer  Schrccklichkeit.  Dies  bildet 
aber  den  Gegensatz  zu  narrare  vi  tarn  defuncti  hominis  und  zu  der 
vorausgehenden  Rechtfertigung  dieses  Vorhabens,  und  damit  ist  der 
enge  Zusammenhang  von  incusaturus  mit  dem  vorhergehenden,  den 
Hr.  Herzog  vermiszt,  begründet. 

ad  2)  eben  so  sehr  stehen  die  Worte  incusaturus  tarn  saeva 
tempora  in  genauer  Verbindung  mit  dem  folgenden.  Denn  da  der 
Hauptaccent  auf  tarn  saeva  liegt,  so  gibt  Tac.  sogleich  den  Nach- 
weis, dasz  diese  Zeiten  wirklich  so  schrecklich  waren  und  reich- 
lichen Stoff  boten,  dasz  man  eine  Anklage  gegen  sie  erheben  konnte. 
Absehend  von  allen  übrigen  durch  Domitian  begangenen  Abscheulich- 
keiten hebt  er  nun  in  natürlicher  Beziehung  auf  seine  jetzt  beginnende 
schriftstellerische  Thäti^keit  im  2n  Cap.  hauptsächlich  den  geistigen 
Druck  hervor,  unter  dem  alle  Besseren  schmählich  litten. 

ad  3)  was  die  Form  des  Condicionalsatzes  anlangt  quam  non 
pelissem  incusaturus  .  .  tempora,  so  ist  nicht  abzusehen  was 
darin  verfängliches  liegen  soll.  Der  ins  Part,  verkürzte  Nebensatz 
würde  vollständig  lauten:  si  incusaturus  essem,  und  die  darin  ent- 
haltene Schluszfolge  ist  diese:  at  non  incusaturus  sum,  ergo  petii. 

ad  4)  die  vermeintlich  alterierte  Bedeutung  des  Part.  Fut.  Act, 
findet  durchaus  nicht  statt;  vielmehr  drückt  dasselbe  hier  wie  unzäh- 
ligemal  anderwärts  die  Absicht  aus  =  si  mihi  consilitPm  esset 
incusandi.  Da  diese  Absicht  hier  negiert  wird,  so  beruht  Hrn.  Herzogs 
Tadel  offenbar  auf  der  Annahme,  dasz  im  folgenden  Capitel  dennoch 
eine  incusatio  enthalten  sei,  was  im  Widerspruch  mit  dem  vorher- 
gehenden stehe.  Allein  das  ganze  2e  Cap.  enthält,  wie  wir  schon  ge- 
zeigt haben,  durchaus  keine  incusatio,  sondern  nur  die  Andeutung, 
dasz  die  saeva  et  infesta  virtutibus  tempora  wirklich  reichen  Stoff 
für  eine  incusatio  darbieten,  von  der  aber  Tacitus  in  der  vita  Agri- 
colae  absieht  und  sie  für  ein  anderes  Werk,  die  historiae ,  sich  vor- 
behält. 

Ob  nun  nach  dieser  Erörterung  der  einzelnen  Momente ,  die  bei 
der  Erklärung  dieser  Stelle  in  Betracht  kommen,  die  handschriftlich 
beglaubigte  Lesart  incusaturus  als  unhaltbar  zu  beseitigen  sei  und 
dafür  Hrn.  Herzogs  Conjcctur  ni  caviturus  die  Berechtigung  habe  an 
deren  Stelle  zu  treten,  dies  sei  dem  Urteil  kundiger  Leser  anheim- 
gegeben. 

Erfurt.  F.  Krit*. 
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53. 

OeffenlUche  Reden  vüt  einem  Anhange  paedagogisc/ier  und  pf bio- 
logischer Beiträge  van  D.  Ludwig  Döderlein.  Frankfurt 
am  Main  und  Erlangen,  Verlag  von  Heyder  und  Zimmer.  1860. 
X  u.  446  S.  gr.  8. 

Obgleich  diese  neue  Sammlung  von  Schulschriften  des  verehrten 
Verfassers  den  beiden  Bünden  der  'Heden  und  Aufsatze',  die  1843  nnd 
1847  erschienen  sind,  unter  verändertem  Titel  nachfolgt,  so  wird  doch 
jeder  Freund  der  letzteren  alsbald  in  jener  mit  Freude  das  innere 
Geistesband  erkennen,  das  sie  mit  diesen  verknüpft.  Das  ist  es  —  ich 
spreche  es  gern  zu  Anfang  dieser  Anzeige  aus  —  was  uns  auch  in  der 
neuen  Sammlung  vor  allem  angezogen  und  erfreut  hat,  dasz  wir  die- 
selben Grundsätze  und  Ueberzeugungen,  zu  welchen  der  Vf.  sich  im 
Beginn  seiner  paodagogischen  Laufbahn  mit  Hut  und  Entschlossenheit 
bekannt  bat,  eben  so  laut  und  freudig  im  Rückblick  auf  eine  dreiszig- 
und  vierzigjährige  Wirksamkeit  verkündet  finden:  nur  dasz  sie  hier 
durch  eine  reiche  Lebenserfahrung,  durch  das  Bewustsein  eines  vielfach 
gesegneten  Erfolgs  gereift  und  erprobt  oft  in  einem  noch  helleren,  aber 
auch  milderen  und  wolthuenderen  Lichte  erscheinen.  Wahrlich  ich 
wüste  einem  jüngeren  Berufsgenossen,  dem  in  der  gewissenhaften  Auf- 
fassung seiner  Aufgabe  der  Mut  wankt,  einem  älteren,  der  in  trüben 
Erfahrungen  einer  aufrichtenden  Zuspräche  bedarf,  für  die  tröstliche 
Wahrheit,  dasz  ein  ernstes  und  gründliches  Streben  nach  dem  mit 
Klarheit  erkannten  Ziele  alle  Hindernisse  menschlicher  Schwäche  über- 
windet, kein  kräftigeres  Zeugnis  nachzuweisen  als  den  Vergleich  von 
D.s  erster  Rede  im  ersten  Bande  und  der  sechsten  der  neuen 
Sammlung:  sechsunddreiszig  Jahre  liegen  zwischen  beiden;  in  beiden 
das  gleiche  Bekenntnis,  welches  in  jener  in  den  bestimmten  Ausdruck 
gefaszt  ist:  edasz  die  Aufgabe  der  Gelehrtenschule  sei,  in  dem  Herzen 
jener  Mfinner,  die  in  das  Gewühl  des  öffentlichen  und  gewöhnlichen 
Lebens  und  der  Gesellschaft  hinaustreten  und  mit  ihrem  Geist  es  theils 
erhalten,  theils  auch  bessern  und  fördern  sollen,  früh  genug  solche 
Gedanken  und  Gesinnungen  zu  pflanzen,  zu  pflegen  und  fest  wurzeln 
zu  lassen,  welche  den  Werth  des  geistigen  Lebens  neben  und  Ober 
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dem  leiblichen  Leben  mit  gründlicher  Einsicht  erkennen  ifnd  mit  fren- 
diger  Ueberzeagung  anerkennen,  Gesinnungen  mit  denen  sie  feststehen 
gegen  den  Andrang  des  Gemeinen,  dessen  es  nach  einem  ewigen  Natur- 
gesetz aller  Orten  gibt  und  geben  wird;'  aber  dort  in  der  Voraussicht 
aller  Schwierigkeiten,  welche  Misverstand  und  Uebel wollen  einem 
höhern  Streben  entgegensetzen,  hier  in  dem  beruhigenden  Gefühl,  dasz 
es  sich  durch  Treue  und  Beharrlichkeit  die  Anerkennung  der  Besseren 
und  die  uoch  sicherere  Gewahr  eines  unzweifelhaften  Erfolgs  er- 
rungen hat. 

Sehen  wir  aber  näher  zu,  durch  welche  Mittel  und  Wege  es  dem 
verehrten  Manne,  der  seine  nun  Ober  vierzig  Jahre  bekleidete  yvfiva- 
0ictQ%ia  neben  seiner  ehrenvollen  und*  einfluszreichen  Wirksamkeit  an 
der  Universität  immer  für  seinen  Hauptlebensberuf  gehalten  hat,  ge- 
lungen ist  dieselbe  in  ununterbrochener  Freudigkeit  und  stets  wachsen- 
der Befriedigung  für  sich  selbst  wie  für  andere  hindurchzufOhren ,  so 
ist  das  eben  der  hohe  Werth  des  vorliegenden  Buches,  sowol  in  seinem 
oratorischen  Theile  wie  in  seinem  didaktisch-philologischen  Anhang, 
dasz  wir  über  jene  Frage  reichen  Aufschlusz  empfangen.  Dafür  aber 
sind  wir  ihm  besonders  dankbar,  dasz  wir  nicht  nur  die  theoretische 
Belehrung  über  die  Grundsätze  erhalten,  die  sein  ganzes  Wirken  durch- 
dringen, sondern  dasz  uns  auch  ein  anschauliches  Bild  ihrer  Ausführung 
in  lebendigen  Zügen  vor  die  Seele  tritt.  Müssen  wir  übrigen,  die  wir 
von  dem  würdigen  Meister  für  unser  eigenes  Thun  zu  lernen  wünschen, 
uns  auch  sagen,  dasz  es  eben  vor  allem  auf  das  letztere,  auf  die  prak- 
tische Durchführung  ankommt,  und  dasz  diese  zumeist  von  den  persön- 
lichen Gaben  eines  jeden  bedingt  ist,  so  liegt  doch  auch  in  der  Klar- 
heit und  Bestimmtheit,  mit  welcher  wir  eine  bedeutende  Persönlichkeit 
vor  unseren  Augen  sich  entfalten  und  erfolgreich  wirken  sehen,  eine 
heilsame  Aufforderung  zur  Selbstprüfung  und  mancher  nützliche  Wink 
für  unser  eigenes  Verhalten.  Versuchen  wir  es  daher  zuerst  aus  dem 
ganzen  Umfange  der  uns  mitgetheilten  Zeugnisse  einer  vielseitigen 
Berufstätigkeit  die  leitenden  Grundsatze  hervorzuheben,  von  welchen 
dieselbe  ausgegangen  und  bestimmt  worden  ist,  sodann  aber  auch  die 
persönlichen  Eigenschaften,  die  uns  bei  der  Durchführung  jener  in 
moralischer  wie  in  intellectueller  Beziehung  entgegentreten,  zu  einem 
Gesamtbilde  zusammenzufassen  ;  es  wird  sich  bei  diesem  zweiten  Theit 
unserer  Betrachtung  auch  die  Gelegenheit  bieten,  auf  die  werthvollen 
wissenschaftlichen  Beigaben  des  Buches  mit  einigen  Bemerkungen  ein- 
zugehen. 

Wir  würden  uns  von  vorn  herein  mit  D.s  eigenster  Natur  in 
Widerspruch  setzen,  wenn  wir  den  Versuch  machen  wollten,  ans  sei- 
nen Schriften  ein  System  der  Paedagogik  abzuleiten.  So  sehr  es  das 
Bedürfnis  seines  klar  und  scharf  denkenden  Geistes  ist,  den  gegebenen 
Fall  unter  allgemeinere  Gesichtspunkte  zu  fassen  und  im  Zusammen- 
hang eines  gröszern  Ganzen  zu  betrachten,  so  wenig  ist  er  doch 
geneigt  die  lebensvolle  Manigfaltigkeit  einer  nie  abzuschlieszenden 
Erfahrung  anf  eine  Anzahl  theoretischer  Sätze  zurückzuführen  und 
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nach  einem  aufgestellten  Schema  zu  beurteilen.  Die  paedagogischen 
Betrachtungen,  welche  er  in  seinen  Reden  vor  uns  entfaltet,  schlieszen 
sich  daher  auch  stets  au  coucrele  Vorgänge  und  Ereignisse  an ;  aber 
diese  sind  doch  manigfaltig  genug,  um  uns  in  keiner  wichtigeren  Frage 
des  Unterrichts  und  der  Erziehung  über  seine  Ansicht  in  Zweifel  zu 
lassen. 

Es  braucht  bei  einem  Manne  wie  D.  nicht  gesagt  zu  werden,  dasz 
alle  Jugenderziehung  und  Geistesbildung  nach  seiner  Ueberzeugung 
auf  einer  religiös -sittlichen  Grundfage  ruhen  musz;  aber  eben  weil 
sich  dies  von  selbst  versteht,  wird  es  nirgends  mit  besonderer  Prae- 
tension  oder  Ostentation  hervorgehoben.  Wie  er  selbst  den  glück- 
lichen Fortgang  und  alle  Erfolge  seines  Wirkens  in  demütigem  Danke 
auf  Gottes  gnädigen  Beistand  zurückführt  (S.  103  ff.  132  ff  ),  so  soll 
auch  von  'christlichen  Lehrern  an  einer  christlichen  Schule,  und  zwar 
nicht  ausschlieszlich  in  dem  eigentlichen  Religionsunterricht'  (S.  114) 
in  den  jugendlichen  Gemütern  die  Erkenntnis  geweckt  werden  cdasz 
alles  Gute  nicht  um  sein  selbst  willen  geschehe,  so  schön  das  auch 
(in  heidnischer  Auffassung)  lautet,  sondern  alles  im  Hinblick  auf  Gott, 
alles  nur  um  sein  Reich  zu  fördern '  (S.  115).  Dies  ist  die  Gottes- 
furcht, deren  Keime  er  ins  junge  Herz  gelegt  sehen  will;  aber  nicht 
eine  seelenstimmung,  in  der  sich  der  Mensch  als  Fremdling  auf  der 
Erde  fühlt  und  sich  von  ihr  abzuscheiden  sehnt:  czu  einer  solchen  die 
Jugend  erziehen  zu  wollen  wäre  unnatürlich,  würde  fruchtlos  bleiben 
oder  schlimme  Früchte  tragen ,  wo  nicht  Frömmelei  und  Heuchelei, 
doch  wenigstens  alle  Früchte  der  Uebertreibung,  Ueberdrusz  und  Vor- 
urteil auch  gegen  das  Richtige'  (S.  114,  vgl.  auch  das  S.  52  vom  Re- 
ligionsunterricht gesagte).  Aber  damit  die  Jugend  in  Gesundheit  des 
Körpers  und  Geistes  erwachse  und  ihre  Kräfte  nach  allen  Seiten  hin 
fröhlich  entwickle,  dazu  ist  vor  allem  die  liebevolle,  aber  ernste  Zucht 
einer  festen  Hand  vonnöthen.  D.  ist  der  entschiedenste  Feind  einer 
weichlich  nachgiebigen  Erziehung,  die  den  Willen  nicht  zu  rechter 
Zeit  zu  beugen  versteht,  damit  er  aus  der  Abhängigkeit  zu  kräftiger 
Selbständigkeit  sich  durchbilde.  Er  erkennt  daher  kein  anderes  Ver- 
hältnis für  den  Schüler  als  recht  und  beilsam  an  als  das  der  willigsten 
Unterordnung  unter  den  Lehrer.  '  In  der  Schule ,  im  Schulunterricht, 
in  der  Schulerziehung  läszt  sich  kein  Wirken  und  Gedeihen  ohne  jene 
geistige  Unterordnung  und  blinde  Hingebung  des  Schülers  an  den 
Lehrer  denken.  Im  alltäglichen  Leben  geht  immer  das  Wissen  dem 
Glauben  voran;  ob  im  Gebiet  der  Religion  die  gleiche  Ordnung  her- 
schen  solle  oder  ob  da  umgekehrt  das  Wissen  seinen  Weg  durch  den 
Glauben  nehmen  soll,  das  mag  eine  Streitfrage  sein;  aber  in  der 
Schule  ist  es  gewis  und  anerkannt,  dasz  der  Knabe  glauben  musz  um 
zum  Wissen  zu  gelangen'  (S.  23).  Nur  auf  diesem  Boden  gedeihen 
die  Tugenden,  welche  zugleich  den  edelsten  Schmuck  und  den  sicher- 
sten Schutz  der  Jugend  ausmachen,  die  Bescheidenheit  und  die  Ehr- 
furcht, 'die  Grundlage  aller  Sittlichkeit'  (S.  98  u.  109).  In  diesem 
Sinne  stellt  sich  einer  wolmeinenden,  aber  laxeren  Ansicht  das  Wort 
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entgegen :  'die  Schale  soll  weniger  einer  groszeu  Familie  gleichen  als 
einem  kleinen  Staat'  (S.  98);  und  noch  schärfer  spricht  D.  seine  per- 
sönliche Ansicht  dahin  aus :  (daher  lege  ich  Werth  darauf  dasz  der  Leh- 
rer die  Ehrfurcht  zur  ersten  Pflicht  mache  und  nur  in  zweiter  Linie 
sich  um  die  Liebe  seiner  Schüler  bemühe,  die  Vertraulichkeit 
aber  ganz  fern  Jialto'  (ebd.).  Man  erkennt  leicht,  und  der  Vf.  wird 
es  uns  gern  einräumen,  dasz  die  nähere  Abgrenzung  der  Verhältnisse 
auf  diesem  Gebiete  von  persönlichen  Eigenschaften  abhängig  ist,  über 
welche  sieb  keine  allgemein  gültige  Regel  aufstellen  liszt;  aber  mit 
voller  Ueberzeugung  stimmen  wir  seiner  Grundansicht  hierin  bei ,  so 
wie  in  den  anderen  Forderungen  die  er  auf  die  Fernhaltung  des  zu 
frühen  Antheils  der  Jugend  an  den  Vorrechten  und  Bedürfnissen  des 
reiferen  Alters  (S.  12.  15),  auf  die  Gewöhnung  an  strenge  Ordnung 
und  gründliche  und  beharrliche  Arbeit  richtet;  in  der  Bekämpfung 
der  Indolenz  (S.  96)  und  der  noch  traurigeren  Blasiertheit  (S.  134  ff.), 
und  in  der  Wertschätzung  welche  er  in  der  trefflichen  fünften  Rede 
auf  die  Formen  des  äuszern  Auslandes  legt.  Aber  man  glaube  nicht 
etwa  dasz  diese  Ansichten ,  die  in  aller  Erziehung  und  namentlich  in 
der  Leitung  der  Gelehrtenschule  auf  ein  festes  und  kräftiges  Regiment 
von  oben  dringen ,  der  freien  Entwicklung  der  jugendlichen  Natur  ab- 
hold seien.  Im  Gegentheil,  kaum  wird  man  irgendwo  von  einem  vid- 
erfahrenen  Schulmanne  einer  liberalen  Beachtung  und  Anerkennung 
der  Eigenthümlichkeiten  des  Individuums  sowol  wie  der  Jugend  insge- 
samt so  entschieden  das  Wort  geredet  finden  als  von  D.  So  warm  er 
dem  Lehrer  die  pünktlichste  Ordnung  als  eine  seiner  wichtigsten  Pflich- 
ten, sowol  in  seinem  eignen  Verhalten  wie  in  allem  was  er  von  seinen 
Schülern  zu  fordern  hat,  ans  Herz  legt  und  aus  Verehrung  für  diese 
Tugend  in  der  anmutigen  sechsten  Rede,  dem  Lobe  des  Schulpedantis- 
mus, vielleicht  dem  Sprachgebrauch  einige  Gewalt  anthut,  wenn  er 
diesen  der  Liebe  zur  Ordnung  fast  gleichstellt *);  so  warnt  er  (S.  Ii) 
eben  so  ernst  vor  einer  unfreien  Behandlung  der  Jugend  und  einem 
System  der  Furcht  und  des  Schreckens,  welches,  wenn  es  sich,  wie 
nicht  selten  geschieht,  mit  einem  unedlen  Mishrauch  des  jugendlichen 
Ehrtriebes  paart,  zu  den  verderblichsten  Folgen  führen  kann.  Treff- 
lich bezeichnet  er  uns  diejenigen  Seiten  der  jugendlichen  Natnr,  die 
der  Lehrer  vor  allem  mit  richtigem  Gefühl  erkennen  und  mit  weiser 
Vorsicht  behandeln  soll,  damit  nicht  die  edelsten  Keime  unwieder- 
bringlich erstickt  werden:  die  Offenheit  des  Sinnes  und  den  Zug  einer 
frischen  Begeisterung  (S.  5  f.).  Aber  diese  schönen  Eigenschaften 
werden  nicht  durch  Gewöhnung  an  Zucht  und  Ordnung,  nicht  durch 
strenge  Uebung  der  Pflicht  unterdrückt;  vielmehr  verträgt  sich  mit 
einer  solchen  aufs  beste  die  Pflege  jeder  zarten  Empfindung,  die 

*)  Wollen  wir  dem  Worte  von  räthselhaftem  Ursprünge  und  nicht 
völlig  gesichertem  Gebrauche  überall  eine  charakteristische  Bedeutung 
erhalten,  so  meine  ich,  müste  es  die  sein,  dasz  wir  darunter  immer  ein 
Vorwiegen  der  Form  vor  dem  Wesen  verstehen,  bei  welchem  das  letztere 
Gefahr  läuft  zuletzt  völlig  verkannt  zu  werden. 
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Schonung  eines  wolberechtigten  Ehrgefühls,  ein  auf  Liebe  und  Ver- 
trauen gegründetes  Verhältnis  zwischen  Lehrern  und  Schülern.  Die 
Andeutungen,  welche  D.  uns  über  sein  eigenes  Verfuhren  in  dieser 
Hinsicht  gibt,  wird  man  mit  besonderer  Befriedigung  und  Belehrung 
lesen,  wie  er  den  rechtverstandenen  Slots  der  Jugend,  der  die  Quelle 
einer  Cardinallugend,  der  Wahrhaftigkeit,  ist,  zu  pflegen  sucht  (S.  110), 
wie  es  daher  sein  Streben  ist  ihr  jede  Art  von  Beschämung  zu  erspa- 
ren ('ja  ich  achte  selbst  eine  falsche  Scham  und  zolle  ihr  Bücksicht, 
weil  sie  aus  der  edeln  Quelle  des  Stolzes  und  des  Ehrgefühls  ent- 
sprungen ist'  S.  97);  wie  er  seine  Schüler  öfters  mahnt  ihrer  sittlichen 
Wurde  eingedenk  zu  bleiben  ('der  Zögling  einer  Gclehrlenschule, 
welchem  Stand  er  auch  entsprossen  sei,  erklart  freiwillig  durch  die 
Laufbahn,  die  er  einschlägt,  einem  Stande  angehören  zu  wollen,  an 
welchen  strengere  Ansprüche,  Ansprüche  auf  edle  Gesiunung,  gemacht 
werden'  S.  93)  und  eine  Verleugnung  derselben  darin  erkennt  'wenn 
der  Gymnasiast  seinen  Stand  als  Schüler  durch  Wort  oder  That  ver- 
leugnet, um  ein  Student  zu  scheinen7  (S.  97);  wie  er  eydlich  das 
edelste  Verhältnis,  das  zwischen  Lehrern  und  Schülern  sich  bilden 
kann,  in  den  Worten  schildert:  'was  der  höchste  Triumph  eines  Leh- 
rers wie  eines  Valers  ist,  wenn  in  seinen  Schülern,  seinen  Kindern  der 
stille  Wunsch  lebt  und  sich  durch  Mienen,  Worte  oder  Handlungen 
ausspricht:  ein  solcher  Mann  möchte  auch  ich  werden!  diesen  Triumph 
erringt  nicht  die  Macht  des  Geistes  und  der  Lehrgabo,  sondern  die 
stille  Macht  des  Gemütes  und  der  Liebe.    Alle  Uebung  aber  in  der 
Bewunderung  und  Liebe  hilft  das  Gemüt  veredeln'  (S.  51).   In  diesem 
Sinne  ist  manch  treffliches  Wort  gesprochen,  das  so  gut  im  Leben  \\  ie 
in  der  Schule  seine  Anwendung  findet:  'eine  Gesetzlichkeit  ohne  einen 
freien  Geist  gleicht  einem  Leichnam,  einem  schonen  Körper  ohne  Geist 
und  Leben'  (S.  90);  edie  Bändigung  unedler  und  die  Mäszigung  edler 
Leidenschaften,  nicht  ihre  Unterdrückung,  das  ist  das  Meislerstack  der 
Erziehungskunsl'  (S.  125);  co  möchte  bei  uns  die  Sille  ihre  alle  Macht 
wieder  gewinnen,  und  ihre  drückende  Nachfolgerin,  die  Polizeigewall, 
in  ihre  natürlichen  Grenzen  zurückdrängen!'  (S.  68):  'denn  jo  mäch- 
tiger die  Sitte  herscht,  desto  mehr  Boden  verliert  die  Allgewalt  der 
Polizei'  (S.  82);  'die  rechte  Mischung  des  Eigenwillens  und  der  frei- 
willigen Unterwerfung  unter  einen  fremden  Willen,  das  ist  die  Krone 
aller  Charakterbildung'  (S.  96).    Was  wir  in  dem  Obigen,  zum  Theil 
mit  des  Vf.  eignen  Worten,  ausgehoben  haben,  bezeichnet  zur  Ge- 
nüge die  paedagogischen  Grundsätze,  welche  sich  ihm  in  einer  langen 
und  reichgesegneten  Wirksamkeit  als  heilsam  bewährt  haben:  Antrieb 
genug  insbesondere  für  jüngere  Lehrer,  ihrer  Ausführung  und  Anwen- 
dung in  dem  Buche  selbst  weiter  nachzugehen.  Vor  allem  bieten  dio 
paedagogisch  didaktischen  Aphorismen  (S.297 — 304)  und  unter  ihnen 
besonders  1  bis  7  in  ihrer  praegnanlen  Kürze  und  doch  concreten  An- 
schaulichkeit reichen  Stoff  zum  Nachdenken  und  zur  Selbslprüfung. 

Sehen  wir  uns  ferner  nach  D.s  Ansichten  über  den  Umfang,  die 
Richtnng  und  die  Methode  des  eigentlichen  Unterrichtes  um,  wie  er 
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ihn  auf  Gymnasien  durchgeführt  zn  sehen  wünscht,  so  enthält  »war 
der  vorliegende  Band  weniger  ausdrückliche  Hinweisungen  und  Aus- 
führungen Über  die  hier  in  Betracht  kommenden  Fragen  als  die  frühe- 
ren Bande  der  f  Reden  und  Aufsatze',  in  denen  namentlich  die  'paeda- 
gogischen  Bemerkungen  und  Bekenntnisse'  (i  S.  233 —  260)  jedem 
/  Schulmann  nicht  oft  genug  zur  sorgfältigsten  Erwägung  empfohlen  wer- 
den können.  Doch  fehlt  es  auch  in  der  neuen  Sammlung  nicht  an  beach- 
tenswerthen  Andeutungen,  in  denen  wir  die  reife  Frucht  der  beson- 
nensten Ueberlegung  und  Erfahrung  zu  erkennen  haben.  So  heben  wir 
namentlich  die  weise  Selbstbeschränkung  hervor,  welche  der  Gymna- 
sialunterricht den  Ansprüchen  sowol  eines  frühreifen  Vielwissens  als 
einer  überreizten  Geschmacksbildung  gegenüber  sich  selbst  auflegen 
soll.  In  jener  Beziehung  geht  er  mit  feiner  Ironie  über  die  Forderung 
eines  neueren  Paedagogen  hinweg  'dasz  der  auf  die  Akademie  über- 
gehende Schüler  durch  historische  und  philosophische  Vorstudien  so 
weit  gebracht  sein  solle,  seine  Zeit  zu  v erstehen9,  und  bezeichnet 
es  vielmehr  als  seine  Lehraufgabe,  in  seinen  Schülern  neben  der  Be- 
festigung der  Schulkenntnisse  fH  u  n  g  e  r  und  Durst  nach  ewiger  Fort- 
bildung zu  erwecken  und  zu  nähren'.  Ja  er  trügt  kein  Bedenken  hinzu- 
zufügen; 'von  dem  Abiturienten,  der  mit  ungenügendem  Wissen  und 
mit  ungeübter  Denkkraft,  aber  mit  einem  desto  lebendigeren,  aufrich- 
tigeren, thatkräftigeren  Wissensdrang  die  Akademie  bezieht,  mit  einer 
ungeduldigen  Sehnsucht,  die  Akademie  möge  ihm  so  manches  Geheim- 
nis enthüllen,  so  manches  Räthsel  lösen,  das  die  Schule  nur  sparsam 
anzudeuten  pflegte —  von  dem  hofTe  ich  weit  besseres  als  von  seinem 
viel  reiferen  und  vielbelobten  Nachbar,  der  sich  ob  seines  erworbenen 
Schatzes  beglückwünscht  und  zunächst  vom  Kapital  zehren  zu  dürfen 
wähnt'  (S.  142).  Und  in  der  andern  Beziehung,  über  die  Frage  wohin 
wir  Sinn  und  Neigung  einer  aufstrebenden  Jugend  am  liebsten  ge- 
richtet sehen  möchten,  legt  er  in  der  schönen  dritten  Rede  'über 
Goethes  Bedeutung  für  den  Gymnasialunterriehl'  sein  Glaubensbekennt- 
nis am  bestimmtesten  in  den  Worten  ab:  'ein  Jüngling,  zu  dessen 
Geist  und  Gemüt  Schillers  Dichtungen  sich  keinen  W  eg  bahnen  können, 
verräth  sich  dadurch,  um  mich  mild  auszudrücken,  als  eine  prosaische 
Natur  ;  wer  aber  in  seinem  sechzehnten  Lebensjahr  bereits  für  Goethes 
Tasso  oder  Faust  aufrichtig  schwärmt,  innerlich  von  diesen  tiefsten 
Dichtungen  ergriffen  und  von  ihnen  begeistert  ist,  in  dem  glaube  ich 
entweder  ein  seltenes,  ausgezeichnetes  —  oder  ein  forciertes,  allzu 
schnell  reifendes  Talent  zu  sehen.  Im  ersten  Fall,  den  ich  noch  nicht 
erlebt,  würde  ich  mich  aufrichtig  freuen,  im  zweiten  mit  Misbehagen 
und  einem  ängstlichen  Blick  einer  solchen  Abweichung  von  der  natur- 
gemfiszen  Entwicklung  folgen.  Aber  wenn  mir  der  begable,  hoffnungs- 
volle, gesunde  Jüngling  bekennt,  dasz  ihn  Schillers  Teil  entzücke, 
dasz  ihm  Goethes  Iphigenie  gefalle,  dasz  ihn  Goethes  Tasso  langweile, 
dasz  er  Goethes  Faust  nicht  verstehe,  dann  ist  mir  wol;  ich  erkenne 
Natnr  in  seinem  Wesen,  Wahrhaftigkeit  in  seinen  Worten'  (S.  35). 
loh  möchte  zwar  nicht  einräumen  dasz  die  aufgestellte  Scale  überall 


Digitized  by  Google 


» 


L.  Döderleiri :  öffentficlie  Reden.  655 

die  zutreffende  ist;  mir  sind  nicht  so  selten  Beispiele  vorgekommen, 
wo  der  Tusso  wie  der  Fausl  auf  den  jugendlichen  Geist  einen  mäch- 
tigen Eindruck  gemacht  hat,  ohne  dasz  ich  damit  behaupten  wollte 
dasz  beide  Dichtungen  schon  in  ihrer  ganzen  Bedeutung  verstanden 
seien.  Denn  ich  stimme  von  Herzen  allem  bei,  was  D.  zum  Tröste  der 
Jugend  S.  38  von  dem  mit  dem  Leben  wachsenden  Verständnis  für 
Goethe  sagt.  Aber  eben  darum  halte  ich  es  für  keine  unwürdige  Auf- 
gabe der  Schule ,  in  geeigneter  Weise  nnd  in  rechtem  Masse  zu  sol- 
chem Verständnis  Weg  und  Schlüssel  zu  zejgen,  und  glaube  bei  aller 
Anerkennung  dessen  was  S.  37  über  den  freien  Antrieb  bemerkt  ist, 
der  zur  vertrauteren  Bekanntschaft  mit  der  vaterländischen  Litteratur 
hinführen  musz,  dasz  die  Erklärung  einzelner  Theiie  der  Goetheschen 
wie  überhaupt  der  deutschen  Poesie  in  der  Schule  zu  mehr  gemacht 
werden  kann  als  zu  einer  'mühelosen  Unterhaltung'.  Es  hangt  auch 
hier  sehr  viel  von  der  Neigung  und  Individualität  des  Lehrers,  vieles 
auch  von  der  vorhersehenden  Begabung  und  Befähigung  einer  ganzen 
Schülergeneralion  ab,  die  bekanntlich  sich  nicht  gleich  bleibt,  bns- 
jenige  indes,  worauf  es  dem  Vf.  bei  der  obigen  Bemerkung  vor  allem 
ankommt,  dasz  die  Entwicklung  des  jngendlichen  Geistes  um  so  er- 
freulicher und  hoffnungsvoller  fortschreitet,  je  mehr  sie  innerhalb  ihrer 
natürlichen  Grenzen  gehalten  wird,  bleibt  in  seiner  vollen  Wahrheit 
bestehen,  wie  es  auch  S.  124  f.  noch  einmal  von  einer  andern  Seile 
trefflich  ausgeführt  ist. 

Dasz  D.  mit  dem  ganzen  Schwergewicht  seiner  gymnasialen  Lehr- 
tätigkeit auf  dem  Boden  der  classischen  Studien  steht,  bedurfte  kei- 
ner besondern  Versicherung  von  seiner  Seite:  sein  gesamtes  Wirken 
gibt  davon  Zeugnis;  er  hat  daher  auch  diese  Frage,  wenn  sie  eine  ist, 
nicht  zum  Gegenstand  einer  seiner  Sohulreden  gemacht.  Dennoch  hat 
er  nach  seiner  geistreichen  Weise  Gelegenheit  genommen,  alles  we- 
sentliche, was  sich  über  die  Sache  sagen  löszt,  in  der  ansprechendsten 
Form  zusammenzustellen,  indem  er  als  Beispiel  einer  Aphthonianischen 
Chrie,  deren  Anwendung  als  Schulübung  er  mit  gutem  Grunde  anch 
uns  jezuweilen  empfiehlt,  'eine  selbstgefertigte  Schülerarbeit'  über  das 
Goelhesche  Wort  'es  ist  zn  wünschen  dasz  die  ctassische  Litteratur 
die  Grundlage  aller  höhern  Bildung  bleibe'  mittheilt  S.  280—287.  Wie 
dieser  anspruchslose  Aufsatz  viel  beherzigungswerthes  für  Lehrer  nnd 
Schüler  enthalt,  so  wollen  wir  Lehrer  insbesondere  uns  auch  von  dem 
erfahrenen  Freunde  gern  die  Mahnungen  zurufen  lassen,  welche  er  am 
Schlusz  der  Eröffnungsrede  der  Erlanger  Philologenversammlung  1861 
anf  die  Belebung  und  Befruchtung  der  classischen  Studien  zur  wahren 
Geisles-  und  GemQtsbildung  der  Jugend  richtet  (S.  155  IT.).  Die  War- 
nungen vor  dem  Anhäufen  des  bloszen  Wissens  und  einer  Scheingründ- 
lichkeit, die  immer  nur  in  den  Auszenwerken  stecken  bleibt  und  nicht 
zu  dem  Genüsse  der  Schönheil  der  alten  Litteratur  durchdringt,  werden 
im  deutschen  Gymnasium  immer  ihre  Bedeutung  behalten ;  ja  es  wird 
auch  der  eifrigste  und  lebendigste  Lehrer  gut  thun,  bei  seinem  mühe- 
vollen Tagewerke  sich  ihrer  von  Zeit  zu  Zeit  aufs  nene  zo  erinnern. 
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Aber  dies«  echte  Humanität  and  Liberalität  in  D.s  philologischer 
Grundansicht  steht  im  besten  Einklang  mit  der  Scharfe  und  Praeciaioo, 
welche  er  mit  Recht  von  jedem  und  insbesondere  von  dem  sprachlichen 
Unterricht  fordert.  Wie  in  den  'paedagogisehen  Bemerkungen  und  Be- 
kenntnissen' der  ersten  Sammlung  der  'Reden  und  Aufsitze9  mancher 
treffliche  Wink  auf  diese  Forderung  hinwies,  so  bringen  uns  auch  die 
'didaktischen  Erfahrungen  und  Uebungen'  S.  261  —  294  der  gegen- 
wärtigen manches  anschauliche  Beispiel  von  seiner  eignen  Behand- 
lungsweiae  des  sprachlichen  Stoffes  nach  den  verschiedensten  Seiten 
bin.  Alles  darin  ist  anregend  zum  Nachdenken,  vieles  zur  praktischen 
Anwendung  sehr  zu  empfehlen;  einiges  gehört  einer  persönlichen  Auf- 
fassung und  Vorliebe  an,  neben  welcher  der  Vf.  einer  andern  gern 
ihre  Berechtigung  einräumen  wird.    In  ersterer  Beziehung  hebe  ich 
den  von  wolgewählten  Beispielen  unterstützten  Rath  hervor,  die  wich- 
tigsten griechischen  Verba  anomala  fest  und  sicher  in  ihren  Grund- 
formen lernen  zu  lassen  S.  263 — 265;  die  übersichtliche  Zusammen- 
stellung der  Pronomina  und  entsprechenden  Adverbia  S.  269  —  273; 
die  schon  erwähnte  Erinnerung  an  die  veralteten  Schul  Übungen  der 
Chrien  S.  279  ff.  Dagegen  würde  ich  z.  B.  nicht  geneigt  sein  von  der 
übersichtlichen  Eintheilung  der  Redelheile,  wie  sie  S.  166  f.  dicho- 
totnisch  und  trichotomisch  gegeben  wird,  in  der  Schule  Anwendung  zu 
machen,  und  gegen  die  Classification  des  griechischen  Mediums,  wie 
sie  S.  291  aufgestellt  wird,  milste  ich  mich  principiell  erklären,  da  ich 
!•  (ipalvsa&tu,  <poßfio&ai)  nur  als  ursprüngliche  Passiva,  lb,  2  und 
3  aber  nur  für  Modifikationen  einer  und  derselben  reflexiven  Grund- 
anschauung halten  kann ,  mag  sie  auch  in  manchen  Formen  (id&lto, 
jtxiodai)  im  späteren  Gebrauch  erloschen  sein.  Völlig  aber  sind  wir 
mit  dem  verehrten  Vf.  darin  einverstanden,  das«  eine  für  die  formale 
Uebung  des  Denkens  wie  für  die  Erweiterung  des  jugendlichen  Ge- 
sichtskreises besonders  fruchtbare  Seite  des  Sprachstudiums  in  der 
Hand  des  gewandten  und  einsichtsvollen  Lehrers  die  Synonymik  ist, 
sowol  wie  ihre  Anwendung  S.  292  ff.  als  auch  wie  sie  S.  325  f.  be- 
schrieben ist;  doch  ich  wiederhole  es,  in  der  Hand  dea  geschickten 
Lehrers,  der  es  versteht  die  feinen  Begriffsunterschiede  verwandter 
Wörter  und  Ausdrücke  durch  die  kundige  Leitung  des  Nachdenkens 
und  der  Beobachtung  seiner  Schüler  sich  selbst  entwickeln  zu  lassen, 
nicht  sie  als  fertig  hingestellte  und  dann  auch  sicher  nur  halb  oder  gar 
nicht  verstandene  blosz  dem  Gedächtnis  überliefert.   D.,  dessen  ge- 
lehrter, scharfsinniger,  feinfühlender  und  durchaus  selbständiger  For- 
schung und  Beobachtung  wir  auf  diesem  Gebiete  viel  mehr  verdanken, 
als  man  wol  hie  und  da  anerkannt  findet,  wird  vielleicht  kaum  Ge- 
legenheit gehabt  haben  wahrzunehmen,  wie  selbst  die  weitverbreiteten 
Früchte  seiner  verdienstvollen  Arbeiten  zuweilen  von  ungeschickter 
Hand  zu  einem  mechanischen  Einlernen  mtsbraucht  werden,  das  leicht 
um  so  nachteiliger  wirken  kann,  weil  es  den  Schein  einer  durch 
Nachdenken  gewonnenen  Distinotion  an  sich  trägt.  Mein  seliger  Freund 
F.  Jacob  hatte  in  dieser  Beziehung  in  früheren  Jahren  so  widerwärtige 
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Erfahrungen  gemacht,  dasz  er  der  Anwendung  der  Synonymik  beim 
Unterricht  überhaupt  abhold  war.  Es  erinnert  mich  diese  Bemerkung 
an  eine  andere  Abweichung,  welche  mir  zwischen  seinen  and  D.s  paeda- 
gogischen  Ansichten  entgegentrat,  als  ich  bei  letzterem  S.  301  las :  *ich 
pflege  meinen  erwachsenen  Schülern  die  Führung  eines  regelmässigen 
Tageboches  dringend  anzureihen worauf  die  sehr  plausibeln  Gründe 
dafür  folgen.  Jacob  äusserte  umgekehrt  einen  wahren  Widerwillen 
gegen  das  Halten  von  Tagebüchern  bei  jnngen  Leuten,  weil  er  davon 
theils  verfrühte  Reflexion,  theils  unvermerkte  Gewöhnung  an  Unwahr- 
heit befürchtete.  Ich  bin  überzeugt  dasz  auch  hier  eine  ihn  nahe  be- 
rührende schmerzliche  Erfahrung  der  Grund  seines  entschieden  un- 
günstigen Urteils  gewesen  ist,  und  bekenne  mich  jetzt  wie  früher  zu 
_  der  Ansicht,  dasz  weder  das  dine  noch  das  andere  als  Regel  aufge- 
stellt, sondern  von  Persönlichkeiten  und  Umstanden  abhängig  gemacht 
werden  möge. 

Und  indem  uns  diese  Betrachtung  auch  in  Bezug  auf  die  Gesamt- 
aufgabe der  Paedagogik  auf  die  schon  oben  voraufgeschickte  Bemer- 
kung zurückführt,  dasz  ein  guter  Theil  von  dem  Erfolg  unseres 
Strebens  bei  aller  Einsicht  in  das  Wesen  der  Sache  durch  die  In- 
dividualität des  Lehrers  bedingt  ist,  wird  die  Frage  gerechtfertigt 
erscheinen,  welche  Eigenschaften  uns  vorzugsweise  an  dem  Manne 
entgegentreten,  von  dessen  gesegnetem  Wirken  wir  in  seiuen  Schrif- 
ten ein  so  lebendiges  Bild  empfangen.  Werden  wir  auch  bei  der 
Vergegenwärtigung  desselben  vieles  in  den  freien  Gaben  einer  gütigen 
Natur  begründet  finden,  so  erkennen  wir  doch  anderes,  was  in  be- 
wustem  Streben  und  durch  ernsten  Kampf  errungen  ist ;  und  gerade 
dieses  ist  es  worauf  wir  insbesondere  die  Aufmerksamkeit  jüngerer 
Berufsgenossen  hingelenkt  sehen  möchten.  D.  tritt  uns  überall  in  Wort 
und  Handlung  als  ein  Mann  im  besten  Sinne  des  Wortes  entgegen, 
durchdrungen  von  dem  Gefühl  des  ihm  verliehenen  Pfundes  wie  von 
dem  Bewustsein  der  Heiligkeit  seiner  Pflicht:  mit  klarem  Blicke  nimmt 
er  den  Kampf  mit  Schwierigkeiten  nnd  Hindernissen  auf,  mit  besonne- 
ner Beharrlichkeit  und  in  festem  Vertrauen  auf  die  Macht  der  Wahr- 
heit und  des  Rechts  führt  er  ihn  hindurch,  mit  innigem  Dank  gegen 
Gott  erfreut  er  sich  dessen  was  ihm  gelungen  ist.  Spricht  dieser 
Charakter  unverkennbar  aus  allen  seinen  Aeuszerungen,  so  wollen 
wir  noch  insbesondere  auf  den  wolthuenden  Eindruck  hinweisen,  wel- 
chen dieser  männliche  Sinn  durch  die  Verbindung  tiefer  Ehrfurcht 
und  edlen  Freimuts  in  der  Königsrede  (S.  158  —  170)  oder  in  den  Be- 
merkungen nach  Einführung  der  neuen  Schulordnung  (S.  88  f.)  auf  uns 
macht  Es  ruht  aber  diese  innere  Festigkeit  und  Sicherheit,  die  auch 
auf  den  Leser  und  Hörer  kräftigend  wirkt,  nicht  auf  einseitiger  Kraft- 
anstrengung, sondern  auf  der  harmonischen  Durchbildung  einer  ge- 
sunden Natur.  Wir  fühlen  es  dem  Geiste  der  zu  uns  redet,  wie  den 
Forderungen  die  er  stellt  überall  an,  dasz  hier  eine  Erkenntnis  aller 
Seiten  der  menschlichen  Existenz  waltet,  dasz  die  Befriedigung  aller 
ihrer  berechtigten  Bedürfnisse  erstrebt  wird:  Verstand  und  Gemüt, 
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Wissenschaft  and  Kunst,  Theorie  and  Praxis,  Arbeit  und  Erholung, 
Freiheit  und  Gesetz,  Kraft  und  Liebe,  Hannesstolz  und  Menschenwertb, 
und  welche  wirkliche  oder  scheinbare  Gegensatze  sonst  ooser  Leben 
durchziehen,  sie  werden  mit  tiefem  Verständnis  beleuchtet  und  nach 
dem  Masze  der  Ansprüche,  die  wir  an  unser  irdisches  Dasein  macheo 
dürfen,  ihrer  Lösung  entgegengefahrt.  Denn  Mäszigung  und  weise 
Selbstbeschrankung  ist  wieder  ein  hervorstechender  Charakterzug  in 
D.s  ganzer  Denk-  und  Handlungsweise.  Wie  er  Erziehung  und  Unter- 
richt der  Jugend  nach  der  Zahl  der  Gegenstände  wie  nach  der  Höhe 
des  Zieles  in  den  gebührenden  Grenzen  gehalten  sehen  will,  so  ver- 
langt er  auch  vom  Lehrer  weniger  einen  ins  Schrankenlose  hinaus- 
strebenden  Umfang  des  Wissens  als  die  sichere  und  klare  Beherschuog 
eines  mit  Neigung  und  Plan  gewählten  Gebietes.  Bestimmtheit,  Schärfe 
und  Ordnung  in  der  Erkenntnis  sowol  wie  in  ihrer  Mittheilung  — 
darauf  bringen  von  den  verschiedensten  Seiten  viele  seiner  pacdago- 
gischen  und  didaktischen  Bemerkungen  in  diesem  Bande  wie  in  den 
früheren;  und  er  selbst  geht  uns  darin  mit  gutem  Beispiele  voran:  die 
Klarheit,  Gediegenheit  und  Wirksamkeit  seines  eigenen  Ausdrucks 
wurzelt,  wie  ich  glaube,  zumeist  in  der  scharfen  Umgrenzung  und 
sichern  Ergreifung  der  jedesmaligen  Aufgabe,  des  eben  besprochenen 
Gedankens.*)  D.  ist  sich  wol  bewust  dasz  er  seine  Erörterung  nicht 
allemal  an  die  letzten  Principien  des  Seins  und  Denkens  anknüpft,  aber 
er  stellt  sich  überall  auf  den  festen  Boden  einer  auf  Nachdenken  und 
Erfahrung  gegründeten  Erkenntnis  und  erreicht  oft  eine  um  so  sicherere 
Einwirkung  auf  die  Ueberzeugon?  anderer,  je  enger  er  das  Gebiet 
seiner  Betrachtung  umschrünkt.  Die  Zuversicht  der  eigenen  Uebor- 
zeugung  gibt  seiner  Sprache  nicht  selten  die  Kraft  einer  gnomischen 
Praegnans:  man  wird  geneigt  sein  sich  manche  seiner  Maximen  in  der 
Form,  wie  sie  sich  ihm  ohne  Mühe  gebildet  hat,  dem  Gedächtnis  ein- 
zuprägen; so  S.  51  das  schöne  Wort:  'kein  Mensch  verdient  dasz  man 
an  ihm  verzweifle;  das  unempfindlichste  Herz  besteht  nur  aus  Eis  und 
nicht  aas  Stahl ;  und  ist  der  menschliche  Liebesodem  nicht  warm  genug 
das  Eis  zu  schmelzen,  so  vermag  es  ein  göttlicher  Hauch,  selbst  ohne 
ein  Wunder';  S.  66:  cdasz  man  am  sichersten  geht,  in  Fällen  sittliches 
Zweifels  das  schwerere,  unbequemere  zu  wählen';  S.  93:  cje  höher 
der  Mensch  in  der  bürgerlichen  Gesellschaft  gestellt  ist,  um  so  weniger 
darf  er  thun  was  ihm  beliebt9;  S.  104:  cje  kräftiger  sich  der  Körper 
fühlt,  um  so  leichter  gehorcht  er  dem  Geiste,  wie  umgekehrt  der 
schwächlichste  Körper  zugleich  der  eigensinnigste  ist';  S.  HO:  *je 
freier  der  Mensch  ist,  desto  weniger  fühlt  er  die  Versuchung  znr  Un- 
wahrheit'; und  unter  den  Aphorismen  hebe  ich  wegen  ihrer  treffenden 


*)  In  diesem  Sinne  macht  er  auch  in  seinen  Reden  bisweilen  eine 
glückliche  Anwendung  von  der  Synonymik,  um  die  Sphaeren  verwandter 
Begriffe  abzugrenzen,  z.  B.  8.  65  zwischen  Stolz  und  Hochmut,  S.  66 
zwiturhen  gut  gesittet  und  sittlich  gut;  S.  82  zwischen  dem  gnädigen 
und  heiligen  Gott;  S.  93  zwischen  dem  Unsittlichen  und  Gemeinen, 
S.  III  zwischen  fröhlich  und  lustig  usw. 
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Fassung  and  Wendung  namentlich  1,  7  nnd  11  hervor,  die  man  nicht 

wieder  vergessen  wird,  wenn  man  sie  einmal  gelesen  hat.  Dasz  aber 
auch  die  Strenge  der  sittlichen  Anforderung  und  das  Kategorische 
ihres  Gebotes  niemals  verletzend  oder  niederdrückend  wirke,  dafür 
ist  durch  die  Feinheit  des  Taktes,  durch  die  Urbanität  des  Tones  ge- 
sorgt, welche  D.s  Heden  durchzieht.  Gerade  da,  wo  vielleicht  ein 
berechtigter  Unwille  am  nächsten  daran  war  ein  hartes  und  scharfes 
Wort  zu  sagen,  bricht  eine  leise  Wendung  heiteren  Humors  ihm  die 
Spitze  ab:  vgl.  S.  44.  62.  72.  105.  180  usw. 

Es  war  mir  ein  längstempfundenes  Bedürfnis,  dem  verehrten  Ver- 
fasser die  Hochachtung  und  Dankbarkeit,  welche  mir  seine  lebendige 
Verkündigung  und  Uebnng  einer  gesunden  Gymnasialpaedagogik  von 
jeher  und  wieder  aufs  neue  in  diesen  letzten  Zeugnissen  eingeflöszt 
hat,  öffentlich  auszusprechen  und  insbesondere  jüngere  Berufsgenos- 
sen aufzufordern,  sich  durch  eingehendes  Studium  derselben  reichen 
Gewinn  und  kräftige  Anregung  zu  verschaffen.  Daher  sind  die  obigen 
Andeutungen  meistens  aus  den  zehn  ersten  eigentlichen  Schulreden 
und  aus  den  paedagogisch-  didaktischen  Aufzeichnungen  des  Anhangs 
entnommen.  Nicht  minder  werthvoll  und  anziehend  ist  der  übrige 
Inhalt  des  vorliegenden  Bandes;  doch  werden  wir  ihn  unserem  Zwecke 
gemäsz  nur  mit  kurzen  Bemerkungen  berühren.  Die  drei  Festreden 
bei  der  Eröffnung  der  Erlanger  Philologenversammlung,  zur  Begrüszung 
des  Königs  Maximilian  II  und  an  Schillers  hundertjährigem  Geburts- 
tage sind  eben  so  ausgezeichnet  durch  bedeutende  und  würdige  Ge- 
danken wie  durch  einfach  edle  Form.  Enthält  die  erste  eine  treffliche 
Würdigung  der  philologischen  Studien  für  unsere  Zeit  von  einem  hohen 
und  freien  Standpunkt  aus,  die  zweite  aber  eine  so  warme  und  frei- 
mütige Vertretung  unserer  deutschen  Nationaltugenden,  dasz  sie  dem 
Herzen  des  hochgebildeten  Fürsten,  vor  dem  sie  aasgesprochen  ist, 
wolgethan  haben  musz,  so  ist  die  dritte  gleich  bei  ihrem  Erscheinen 
in  jener  festlichen  Zeit  um  ihrer  reinen  Liebe  und  Verehrung,  der  die 
Zöge  persönlicher  Erinnerung  so  wol  anstehen,  um  ihrer  tief  eindrin- 
genden Einsicht  und  ihres  gereiften  Urteils  willen  unter  vielen  vor- 
züglichen allgemein  als  eine  der  ersten  anerkannt  worden.  Die  fol- 
genden sechs  Gedächtnisreden  auf  werthe  Amtsgenossen,  die  der  Tod 
in  dem  Decennium  von  1849  bis  1859  dem  Lehrerkreise  der  Erlanger 
Universität  entrissen  hat,  unter  ihnen  drei  Aerzte  (Koch,  Canstatt  und 
Flcischmann),  ein  Naturforscher  (K.  H.  A.  Kohlrausch),  ein  Philosoph 
(von  Schaden)  und  der  edle,  vielbeklagte  Nägelsbach  'der  sich  gern 
geliebt,  aber  ungern  gefeiert  sah' —  sind  mit  so  feiner  Charakteristik 
und  scharfer  Individualisierung  entworfen,  dasz  sich  im  Geiste  des 
Lesers  ein  Bild  dieser  Männer  erhebt,  für  dessen  Wahrheit  des  Redners 
Lebendigkeit  und  Anschaulichkeit  bürgt.  Wol  drängt  sich  bei  einer 
Todtenschau  wie  diese,  welche  nur  einen  kurzen  Zeitraum  anfeiner 
eiuzigen  deutschen  Universität  von  mittlerem  Umfange  umfaszt,  der 
Gedanke  auf,  dasz  es  mit  deutscher  Bildung  in  unserer  Zeit  nicht  so 
schlecht  bestellt  sein  müsse,  wie  hie  und  da  die  grämliche  Klage  lautet, 
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da  der  Tod  in  so  engem  Ranm  eine  so  reiche  Ernte  an  wissenschaft- 
licher und  sittlicher  Tüchtigkeit  und  Achtbarkeit  halten  konnte. 

Die  philologischen  Beigaben  endlich  gewähren  ein  reiches 
und  manigfalliges  Interesse:  sie  enthalten  theils  unter  der  Ueberschrift 
'Stilübungen'  (S.  306  —  324)  Proben  und  Muster  von  prosaischen  und 
metrischen,  deutschen,  lateinischen  und  griechischen  Uebersetzungen 
und  Behandlungen  verschiedener  Aufgaben,  an  denen  auch  der  Lehrer 
manches  zu  denken  und  zu  lernen  findet  (auch  die  schon  erwähnte 
Chrie  S.  280  —  267  hätte  hier  ihre  Stelle  finden  können);  theils  unter 
der  Rubrik  'Sprachliches,  Logisches,  Rhetorisches'  (S.  326  —360)  lehr- 
reiche und  anregende  Bemerkungen  aus  dem  Gebiete  sowol  der  allge- 
meinen und  vergleichenden  Grammatik  wie  einer  sorgfältigen  Beobach- 
tung des  Sprachgebrauchs,  theils  endlich  Beiträge  zur  Kritik  und 
Exegese  des  Homer,  Sophokles,  Horatius  und  Tacitus,  nebst  einigen 
v    Hiscellen  zu  Aeschylos,  Aristophanes,  Theokritos,  Sallustius,  Cicero, 
Livius  und  Catullus  (S.  361— 446).   Aus  dem  ersten  Abschnitt  behalte 
ich  mir  noch  einige  Bemerkungen  zu  der  Uebersetzung  von  Thukydides 
Leichenrede  vor;  in  dem  zweiten  verdienen  und  bedürfen  namentlich 
die  feinen  Bemerkungen  aber  ungenaue  oder  fehlerhafte  Lalinität 
(S.  329  ff.)  fleiszige  Beachtung;  minder  Oberzeugend  für  mich  oder 
vielmehr  meiner  Competenz  nicht  zugänglich  sind  einige  etymologische 
Vermutungen  S.  326  ff. ,  und  eben  so  musz  ich  bei  der  Untersuchung 
'de  aoristis  quibusdam  secundis  linguae  Graecae'  (S.  338 — 360), 
welche  vielfach  in  das  Gebiet  der  Etymologie  hineinstreift  und  zum 
Theil  ihre  Begründung  von  dort  entlehnt,  auf  eine  selbständige  Be- 
urteilung verzichten.  Nach  dem  was  G.  Curtius  (Bildung  der  Tempora 
und  Modi  S.  144  —  160)  Ober  das  ursprüngliche  Verhältnis  zwischen 
Imperfectum  und  zweitem  Aoristus  lichtvoll  erörtert  hat,  musz  ich 
Bedenken  tragen,  einerseits  so  weit  von  ihrem  Stamm  entwickelte 
Formen  wie  tjprvov  (S.  339),  iostpov  (S.  346),  anderseits  die  durch 
den  Bindevocal  gebildeten  67ov,  igtätov,  l^poov  für  zweite  Aoriste  in 
Anspruch  zu  nehmen.  Der  Unterschied  der  Bedeutung  wird  schwerlich 
an  irgend  einer  Stelle  den  Ausschlag  geben  können:  mir  z.  B.  wird 
es  leichter  und  natürlicher  an  allen  Stellen  (£379  y  162  #  447  X  439 
n  448  v  242)  das  {prvcv  und  ircrjQxvev  als  Imperfectum  der  vorberei- 
tenden und  anstrebendeu  Thätigkeit  zu  fassen,  als  es  für  Aorist  zu 
halten.  Bei  Gelegenheit  des  Vorschlags,  welchen  D.  S.  333  macht,  in 
denjenigen  Fällen,  wo  im  Lateinischen  ein  einfacher  Conjunctiv  die 
doppelte  Function,  die  indirecte  Frage  zu  bezeichnen  und  das  Sollen 
auszudrücken,  in  sich  zu  vereinigen  hat  (quid  quisgue  vitei  numquam 
hotnini  satis  c  au  tum  est  in  horas),  Doppel  conjunctiv  (man  könnte 
■och  potenzierter  Conj.  vorschlagen)  zu  nennen,  habe  ich  mit  Ver- 
gnügen gelernt,  dasz  auch  der  jetzt  reeipierte  Terminus  des  gnomi- 
schen Aoristus  von  D.  herrührt.   Freilich  will  ich  nicht  verhelen 
dasz  mir  diese  Belehrung  gerade  zu  der  Zeit  zugeht,  wo  ich  in  meinem 
Unterricht  anfange  mich  selbst  statt  des  Ausdrucks  des  gnomischen 
lieber  eines  andern,  nemlich  des  empirischen  Aoristes  zu  bedienen. 
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Bei  jenem  widerstrebt  mir  nemlich  die  Erwägung,  dasz  in  jenem 
weitverbreiteten  Gebrauche  doch  eigentlich  das  gesagte  nicht  eine 
yvojfii^,  einen  als  Grandsatz  anzuwendenden  Gedanken,  sondern  immer 
nur  einen  Erfahrungssatz  enthält,  welcher  ausser  dem  einen  Falle  der 
jetzt  erwähnt  wird  auch  in  vielen  anderen  vorkommt.  Indessen  in 
verbis  faciles  simus,  dummodo  consentiamus  in  re. 

Noch  bleibt  es  uns  übrig  mit  einigen  Worten  die  werthvollen 
kritischen  Beiträge,  welche  der  Vf.  gröstentheils  aas  verschiedenen 
früher  herausgegebenen  Gelegenheitsschriften  zusammengestellt  hat, 
zu  charakterisieren:  denn  eine  in  das  einzelne  jedes  Falles  eingehende  • 
Beurteilung  untersagen  uns  die  dieser  Anzeige  zugemessenen  Grenzen. 
D.B  Grundsätze  in  der  Ausübung  der  Kritik  sind  aus  seinen  früheren 
Arbeiten,  namentlich  seiner  Ausgabe  des  Tacitus  und  den  t redlichen 
Bemerkungen  zu  der  Uebersetzung  der  Horazischen  Episteln  und  der 
neuen.  Auflage  von  Heindorfs  Commentar  zu  den  Satiren  hinlänglich 
bekannt.  Man  darf  seine  Kritik  in  vorzüglicherem  Grade  als  eine  ratio- 
nelle denn  als  eine  diplomatische  bezeichnen:  es  wird  ihm  der  Anlasz 
zu  dem  Verbesserungsversuch  einer  Stelle  allemal  aus  der  Wahr- 
nehmung eines  logischen ,  rhetorischen  oder  historischen  Mangels  in 
derselben  kommen,  und  das  leitende  Princip  wird  ihm  vor  allem  die 
Herstellung  des  für  recht  erkannten  sein:  die  handschriftliche  Ueber- 
lieferung  ist  ihm  natürlich  das* wichtigste  Material,  nicht  aber  das 
erste  Motiv  für  seine  kritische  Operation.  Jene  Klarheit,  Ordnong 
and  Sicherheit  des  Denkens,  welche  wir  oben  als  einen  Grundzug  sei- 
nes paedagogischen  Urteils  und  Wirkens  bezeichnet  haben,  übt  auch 
hier  den  Einflusz,  dasz  er  nie  ohne  Grund  Zweifel  und  Bedenken  gegen 
die  Richtigkeit  einer  Stelle  erheben  wird;  der  Takt  und  die  Feinheit 
seines  Gefühls  und  Geschmacks  wird  ihn  auch  in  der  Hegel  zu  der 
richtigen  Abhülfe  oder  zu  einem  Auskunflsmittel  führen,  das  dem 
Zusammenhang  angemessen  ist.  Jeder  Leser  des  Tacitus  weiss,  wie 
viele  kleinere  und  grossere  Schäden  er  richtig  aufgedeckt  und  zum 
Theil  auf  unzweifelhafte,  immer  auf  beachtenswerthe  Weise  zu  heben 
bemüht  gewesen  ist.  Unter  den  uns  vorliegenden  kritischen  Beitragen 
zeichnen  sich  besonders  die  zn  Homer  durch  feine  Beobachtung  und 
richtiges  Gefühl  für  das  Angemessene  aus.  Ich  glaube  dasz  man  an 
sämtlichen  15  Stellen,  wo  er  Veränderung  der  üblichen  Interpunction 
empfiehlt  und  dadurch  jedesmal  über  den  Zusammenhang  der  Satz- 
glieder ein  helleres  Licht  verbreitet,  seinem  Vorschlag  folgen  musz, 
und  freue  mich  an  einigen  derselben  (A  133. 137  r  45  o  310)  im  ersten 
Theil  meiner  Beobachtungen  Aber  den  Horn.  Sprachgebrauch9  (1864) 
auf  denselben  Weg  hingewiesen  zu  haben.  *)  Was  die  folgenden  Ho- 
merischen Stellen  betrifft,  an  denen  durch  leichte  Buchstabenänderung 

n  *)  Auch  X  459  und  A  515  ist  mir  die  Verbindung  *?o#&axe  to 
ov  fiivog  (s.  v.  a.  "Extoooc,  NtonxoXipov  ptVoc)  sehr  wahrscheinlich; 
und  die  gleichfalls  durch  veränderte  Interpunction  oder  Wortscheidung 
gewonnenen  Emendationen  Ariatoph.  Ekkl.  006  und  Catull  12,  5  in  den 
Miacellen  S.  430  u.  442  halte  ich  für  sehr  gelungen. 

* 
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gröszere  Concinnilät  des  Ausdrucks  erreicht  werden  soll,  so  trügt 
auch  D.  zwar  jener  esancta  formido,  quae  plerosque  nostrum ,  eos 
etiara  qui  nobilissimos  quosque  poetas  bonis  malisque  coniecturis 
invadere  non  dubitamus,  deterrere  solet  apud  llomerum  corruptelam 
aliquam  agnoscere'  billige  Rechnung  und  will  für  seine  Vorschläge 
mehr  Probabilitul  als  zweifellose  Sicherheit  in  Anspruch  nehmen;  aber 
auch  von  diesen  würde  ich  kein  Bedenken  tragen  II  58  (i  eAsro, 
l  393  ovö9  eri  und  auch  wol  <p  42  tfctAajuov  #  ov  in  den  Text  auf- 
zunehmen, während  ich  die  anderen  angeregten  Zweifel  nicht  so  be- 
•  stimmt  zu  entscheiden  wage  und  namentlich  i  259  den  Vorschlug 
TQoliftev  ano  nXayj/ftivttq  nur  in  Verbindung  mit  einer  groszen  Zahl 
anderer  Composita,  die  ich  mit  Mistrauen  betrachte,  erwogen  zu  sehen 
wünschte,  ß  230  wird  das  vermeintliche  Asyndeton  wol  genügend  von 
Ameis  durch  Nachweis  des  nur  adverbialen  Gebrauchs  von  n^ocpqtov 
ohne  eine  Aenderung  des  Textes  beseitigt. 

Zu  Sophokles  wird  man  die  Betrachtung  über  den  wechselnden 
Charakter  des  Kreon  und  Odysseus  in  den  verschiedenen  Tragoedicn 
(S.  375 — 377)  und  die  sorgfaltige  Erörterung  der  erdichteten  Erzählung 
von  Orestes  Wagenkampf  (S.  378 — 380)  mit  Interesse  und  Belehrung 
lesen.  In  der  kritischen  Behandlung  von  fünf  Stellen  aus  Aias,  Oed. 
Kol.  und  Trach.  kann  ich  wol  dem  angeregten  Zweifel,  nicht  aber  den 
Verbesserungsversucheu  mit  Zuversicht  beistimmen;  dagegen  schützt 
und  erklärt  D.  Phil.  457  das  überlieferte  %a  deivog  gewis  sehr  richtig 
gegen  das  allmählich  fast  ohne  Bemerkung  seines  Ursprungs  einge- 
drungene %<o  ösiXog. 

Die  Bemerkungen  zu  Horatius  (S.  385  —  424)  behandeln  mei- 
stens eine*Anzahl  von  Oden  oder  Theilcn  derselben  in  Rücksicht  auf 
ihre  dichterische  Composition  und  Disposition:  besonders  klar  und  ein- 
leuchtend bei  III  1.  2.  5.  24.  Es  konnte  nicht  fehlen  dasz  dabei  auch 
die  neuerdings  viel  erwogene  Strophenfrage  und  ihre  kritischen  Con- 
sequenzen  berührt  werden  musten  (S.  388  ff.  403  f.)-  Wenn  wir  auch 
kein  abschlieszendes  Urteil  von  D.  vernehmen,  so  hören  wir  doch 
seinem  Töne  die  besorgliche  Ansicht  an,  die  wol  manche  Freunde 
des  Dichters  mit  ihm  tbeilen,  dasz  es  Zeit  sein  möchte  der  schranken- 
losen Willkür,  die  von  mehreren  Seiten  in  dies  Gebiet  der  Kritik  ein- 
gedrungen ist,  durch  Aufstellung  einer  objectiven  Norm,  die  doch 
einerseits  nur  in  der  ältesten  Ueberlieferung,  anderseits  in  einem  ge- 
sicherten Urteil  über  Werth  und  Charakter  der  Horazischen  Lyrik 
gefunden  werden  kann,  Ziel  und  Grenze  zu  setzen.  Unter  den  ein- 
zelnen Vermutungen  D.s  ßnde  ich  die  erste  zu  I  3,  6  (Vergilium,  ut 
finibus  Atticis)  besonders  beachtenswerlh ,  da  allerdings  die  gewöhn- 
lich benutzten  Parallelstellen  zum  Erweis  des  Gebrauches  von  sie  im 
Wunsche  nicht  ganz  entsprechend  sind. 

Von  den  für  Tacitus  vorgeschlagenen  Verbesserungen  sind  mir 
namentlich  die  beiden  XIV  61  repetitam  venerrmtium  mit  der  Ver- 
setzung dieser  Worte  nach  clamoribus  (auf  repetitam  war  ich  auch 
gekommen,  hatte  aber  eenerantium.  bei  laude*  festhalten  wollen,  was 


Digitized  by  Google 


freilich  schwierig  ist)  und  XV  15  die  Interpunktion  lettoretur  visu, 
fugienlivm  einleuchtend.  Dagegen  glaube  ich  nicht  dasz  das  Ver- 
ständnis von  Agr.  1  a.  E.  (oder  wie  D.  vielleicht  richtiger  abtheilt 
2  o.  A.)  durch  die  Lesart  speetavissem  ineusaturus  und  die  daran  ge- 
knüpfte Auslegung  ('ich  bedurfte  der  Freiheit  die  Wahrheit  zu  sagen, 
auf  die  ich  nicht  gewartet  hüben  würde,  wenn  ich  hatte  die  argen 
Zeiten  offen  angreifen  und  mich  dadurch  der  äuszersteo  Gefahr  aus- 
setzen wollen':  eine  Uebersetzung  die  ich  nach  D.s  Andeutungen  ver- 
suche, ohne  ku  wissen  ob  ich  seinen  Sinn  völlig  treffe;  es  wäre  hier 
seinerseits  eine  Uebersetzung  zu  wünschen  gewesen)  zum  Ziele  ge- 
führt ist.  Sowol  bei  venia  wie  hei  spectare  wird  man  kaum  ohne 
ausdrückliche  Erklärung  auf  die  angenommene  Bedeutung  verfallen. 

Wir  beschlieszen  unsern  kurzen  lieherblick  der  kritischen  Bei- 
trüge, in  welchem  keineswegs  alles  berührt  ist,  was  den  Leser  zu 
lebhafter  Theilnahme  und  ernstem  Nachdenken  auffordert,  mit  der  Be- 
sprechung einiger  Stellen  des  Thukydides,  in  deren  Auslegung  und 
Behandlung  wir  mit  D.  nicht  Obereinstimmen.  In  den  Worten,  in 
welchen  Perikles  (II  61,  l)  die  Luge  Athens  schildert,  durch  welche, 
er  selbst  entschieden  für  den  Krieg  gestimmt  wurde:  <t  ctvuyxcxiov 
tfv  rj  n^avtag  ev&vg  xoig  niXag  vnaaovöcti  ij  xivövvevöavxag  n*?*- 
ysvio&at  will  D.  (S.  437  f.)  7UQtysvio9cu  nicht  als  Gegensatz  von 
wtaxovatn.  auffassen,  sondern  als  abhangig  vou  xivdwevoavvag  y  so 
dasz  es  mit  diesem  Particip  den  Gegensatz  von  cvOvg  eQavxag  bilden 
soll,  in  dem  Sinne:  Venn  wir,  wie  der  Fall  war,  nur  die  Wahl  zwi-; 
sehen  sofortiger  Unterwerfung  ohne  Kampf  oder  erst  nach  einein 
Kampf  um  den  Steg  hatten,  so  verstand  es  sich  von  selbst  dasz  wir 
den  Kampf  wählten;  denn  nach  einem  Kampf  sich  ergchen  ist  löblicher 
als  ohne  Kampf.'  Man  wird  bei  genauerer  Erwägung  nicht  verkennen, 
dasz  diese  Erklärung  1)  dem  Perikles  die  ihm  sicherlich  fremde  und. 
für  seinen  gegenwärtigen  Zweck  der  Aufmunterung  wenig  geeignete 
Voraussetzung  zuschiebt,  dasz  die  Unterwerfung  unter  die  Feinde 
unvermeidlich  sei  und  dasz  es  sich  nur  um  den  ehrenvolleren  Modus 
derselben  handle;  2)  dasz  sie  den  sich  deutlich  darbietenden  Paraile- 
lismus  der  Glieder  ü%avvag  .  .  tmaxovca$  rv>  xivövvevGctvxag  TtfQi- 
yevio&ca  aufhebt,  und  3)  dasz  sie  in  xivöwevuv  il$i}iytvia&atr  um 
den  Sieg  kämpfen,  einen  Sprachgebrauch  statuiert,  für  den  der 
Beweis  schwer  zu  geben  sein  möchte.  Und  warum  sollen  wir  uns 
diese  dreifache  Schwierigkeit  aufbürden?  *  damit  Perikles  vor  der 
unsäglichen  Trivialität  bewahrt  werde:  «dasz  es  besser  sei  zu  fechten 
nnd  zu  siegen  als  sich  gleich  ku  unterwerfen  Aber  enthält  denn 
wirklich  die  gewöhnliche  Auffassung  der  Stelle  diese  Trivialität?, 
Alles  kommt  darauf  an  sich  zu  erinnern,  dasz  im  Griechischen  und 
namentlich  bei  Thukydides  nicht  selten  in  der  Verbindung  eines  Part, 
mit  einem  andern  Verbum  der  Nauptnachdruck ,  das  Wesen  der  Sache 
auf  dem  erstem  beruht.  So  war  hier  der  Sinn  der  Stelle,  der  Schwer- 
punkt des  Gegensatzes  in  xtvövvsvacci  enthalten:  'wenn  wir  nur  die 
Wahl  hatten  zwischen  augenblicklicher  Unterwerfung  und  Kampf.' 
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Aber  weil  sich  in  Perikles  Siegeszuversicht  der  Gcdonkc  des  Kampfes 
mit  dem  de«  Sieges  verschmißt,  geschieht  es  natürlich  (iodem  Thuk. 
seiner  Neigung  zum  Parallelismus  der  Glieder  auch  mit  Vernachläs- 
sigung der  logischen  Consequenz  nachgibt),  dasz  sich  der  einfache 
Ausdruck  zu  dem  combinierlen  und  aber  das  genaue  Masz  hinaus« 
greifenden  tuvSvvtwsavxag  ntotytvic^ai  erweitert;  nach  der  obigen 
freien  Wendung:  cuud  einem  nur  durch  Kampf  auf  Leben  und  Tod  zu 
erringenden  Siege.'    Ich  weist  nicht  ob  D.  unserer  Auffassung  zu- 
stimmen wird;  vermag  er  es  nicht,  so  möchte  der  Grund  darin  liegen, 
dasz  die  Strenge  und  Consequenz  seines  eigenen  Denkens  es  ihm  schwer 
macht,  auch  bei  anderen  eine  geringe  Abweichung  von  der  normalen 
Form  zuzugeben.    Und  doch  wird  man  ganz  besonders  bei  der  Kritik 
des  Thukydides  nicht  verkennen  können,  dasz  der  reiche  Inhalt  seiner 
Gedanken  nicht  allemal  in  einer  völlig  adaequaten  Form  des  Ausdrucks 
aufgeht.    Erwägt  man  dasz  er  der  älteste  bedeutende  Schriftsteller 
der  attischen  Prosa  überhaupt  und  für  seine  Art  der  geschichtlichen 
Darstellung  durchaus  bahnbrechend  ist,  so  wird  man  nur  staunen  müs- 
sen über  den  glänzenden  Sieg  des  Geistes  über  den  schwer  zu  be- 
wältigenden Stoff,  nicht  aber  über  einzelne  Unebenheiten  sieh  wundern 
dürfen.  —  Noeh  zwei  andere  Beispiele  solcher  Art,  an  denen  D.  nach 
meiner  Ansicht  mit  Unrecht  Anstosz  genommen  hat,  füge  ich  aus  der 
Leicheurede  hinzu,  deren  Uebersetzung  aus  dem  Universilfitsprogramm 
vom  November  1863  mit  einigen  Abänderungen*)  S.  806—316  wieder- 
holt ist   37,  3  liest  D. :  avata%&6Q  dh  xa  föux^  nQWSOfiilovvxig  xa 
Srjuoata  ov  rcaoavofiovfiiv ,  xäv  w  ael  iv  oiqxv  ovxoav  axgoaoei  r.ai 
öta  öiog  twp  vofuov  statt  des  überlieferten :  .  .  ja  ö^otia  äia  dwg 
palivxa  ov  naQxtvopovuEv  xmv  xe  ad  iv  aofj  ovxnv  anooaou  xai 
xuv  voficov,  ohne  Zweifel  weil  ihm  die  scheinbar  doppelte  Angabe 
des  Motivs  den  Eindruck  einer  Inconcinnitit  machte.    Dennoch  wird 
Thuk.  so  geschrieben  haben:  je  mehr  in  der  voraufgehenden  Schil- 
derung des  Privatverkehrs  die  Abwesenheit  jedes  lastigen  Mistrauens 
hervorgehoben  und  an  der  Spitze  der  neuen  Periode  diese  Arg-  und 
Furchtlosigkeit  noch  einmal  durch  das  voraufgestellte  avt7tax&(ag  aus- 
gedrückt ist,  um  so  kräftiger  war  im  öffentlichen  Leben  der  Respect 
vor  der  Heiligkeit  der  Staatsordnung  durch  ein  starkes  Wort  zu  be- 
zeichnen: daher  öia  öiog  (mit  der  Praep.  des  sittlichen  Motivs  (aus) 
and  dem  Nomen  der  entschiedensten  Unterordnung)  pahoxa  (kommen 

*)  Ungern  habe  ich  gesehen  daaz  D.  sich  von  Krabner  (Piniol.  X 
S.  430)  h*t  bewegen  lassen  das  x6  vouto  zu  Anfang  als  'durch  sein 
Gesetz'  und  nicht  wie  früher  'mit  dem  Brauch'  im  Anschlnsz  au  *oog- 
&ivxu  zu  verstehen.  Wie  sollte  der  vöfioj  hier  anders  als  34,  1  ge- 
faszt  werden  können?  Es  ist  an  beiden  Stellen  der  durch  gesetzliche 
Anordnungen  festgestellte  Brauch.  Dieser  hat  sich,  wie  ea  in  einem 
lebensvollen  fttaate  natürlich  ist,  durch  spätere  Bestimmungen  ausge- 
bildet: er  bleibt  vopoc  auf  jeder  Stufe  seiner  Entwicklung  und  heiszt 
daher  35,  1  so  vor  der  Einführung  der  Rede,  wie  35,  3  und  45,  J 
nachdem  diese  hinzugetreten  ist.  Die  Annahme  einer  doppelten  Bedeu- 
tung an  den  verschiedenen  Stellen  halte  ich  für  verfehlt. 
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auch  andere  Gründe  hinzu,  vor  allem  ist  es  doch  die  tief  gewurzelt« 

Scheu  vor  dem  Gesetz);  zur  Ausführung  aber  kommt  sie  durch  des 
Gehorsam  gegen  die  Obrigkeit  und  die  einzelnen  Gesetze.  Ich  halte 
daher  weder  ftaAtCr«  an  der  ersten  Stelle  für  überflüssig,  noch  das 
aucceasive  Eintreten  von  öia  diog  und  axQodau  für  unmotiviert  Und 
eben  so  möchte  ich  39,  2  die  überlieferte  Lesart:  ovxt  yap  Aaxtdai- 
fiovioi  xarO"  ixa(Siovgy  (ista  ituvttov  6  ig  xijv  y^v  tftu&v  6tq<xxevov<Si 
gegen  jeden  Aenderungs versuch  vertreten.  Waa  D.  vor  allem  zur 
Annahme  und  Ergänzung  einer  Lücke  bewogen  hat  (Heden  und  Aufs. 
I  S.  392),  die  vermiszte  Bezeichnung  eines  Gegensatzes  zu  oi  Aaxtr 
Satfioviot,  wird  aich  bei  näherer  Betrachtung,  wie  ich  glaube,  als  vor- 
handen ergeben:  nur  fasse  man  die  Worte  ovra  . .  xa&  ixdöxovg, 
navtmv  dl  eng  zu  dem  einen,  nur  in  aich  zerlegten  Begriff  zusammen 
«nicht  vereinzelt,  sondern  in  Gesamtheit',  und  beachte  dasz  die  Lako- 
da omonier,  dem«die  ganze  Hede  beherschenden  Gegensalze  gemäsz, 
zwar  allein  genannt  werden ,  aber  hier  als  Hiupter  des  Bundes  die 
gesamten  Peloponnesier  vertreten  (deshalb  ist  auch  nicht  mit  Poppo 
und  Krüger  xad-'  tuvvovg  für  xad  hdarovg  vorzuziehen):  diesem 
ov  *a&  «caflrovc,  fisva  ndwmv  6i  gegenüber  siehe  das  folgende 
praegnante  avzoi,  für  uns  allein,  das  an  seiner  abaichtlicb  spater 
gewählten  Stelle  scharf  zu  betonen  ist,  hinlänglich  den  Nachdruck  des 
Gegensatzes  auf  sich. 

Doch  genng  der  kleinen  Differenzen:  ich  möchte  von  diesem 
Buche  am  wenigsten  mit  der  Hervorhebung  abweichender  Ansichten 
in  Einzelheiten  scheiden,  sondern  zum  Schlüsse  wiederholt  meine 
dankbare  Freudö  über  den  reichen  Schatz  an  praktischer  und  wissen- 
schaftlicher Belehrung,  den  es  jedem  Schulmanno  bietet,  und  die  zu- 
versichtliche IlolTnung  aussprechen,  dasz  es  dem  verehrten  Verfasser 
noch  lange  vergönnt  sein  möge,  in  gleichem  Geiste  auf  den  nähern 
Kreis  aeiner  Schüler  wie  auf  den  weitern  seiner  Leser  belebend  und 
kräftigend  einzuwirken. 

Frankfurt  am  Main.  J.  Classen. 


(M.) 

Carmina  Homerica  Immanuel  Bekker  emendabat  ei  anno- 
tabat.  tolumen  prius:  Utas.  vol.  allerum:  Odyssea.  Bonnae 
apud  Adolphum  Marcum  a.  1858.  VI  u.  594,  480  S.  gr.  8. 

(Schlusz  von  S.  577—599.) 

Bei  IV  Acccntveränderungen  genügt  es  an  einigen  Bei- 
spielen nachzuweisen,  wie  auch  hier  B2  häufig  das  überlieferte,  wenn 
es  mit  den  sonstigen  Betonungsgesetzen  der  Sprache  nicht  überein- 
stimmt, der  Analogie  anpasst.  B.  geht  bei  diesem  Verfahren  von  der 
Grundansicht  aua  (Vorr.  S.  IV)  fgrammaticos  vetcrea  nonnunquam 

if.  Jahrb.  f.  Phil,  u-  Paed.  Bd.  L2LXXI  (1*60)  Bfi.  IC,  45 
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(in  accentibus  ponendis)  opinionum  commentis  magis  quam  rei  natura 

et  usa  duci*.  Und  in  der  Thatj  wenn  man  die  Begründung  der  ein- 
zelnen Fälle  prüft,  so  wird  man  durch  deren  Unrichtigkeit  oder  Mangel- 
haftigkeit oft  mehr  gegen  als  für  ihre  Vorschläge  eingenommen.  Aber 
bei  alle  dem  zeigt  auch  häufig  gerade  das  Bemühen  nicht  blosz  späterer, 
sondern  auch  der  bewährtesten  Grammatiker  auf  verschiedene  Weise 
einer  nicht  analogen  Betonung  Geltung  zu  verschallen  'grammaticos 
in  his  quaerere  causas,  non  fingere  rem'  Lehrs  qu.  ep.  S.  175  vgl. 
Arial.  S.  270  f.  Wo  bestimmte  Autoritäten  angeführt  werden,  sind  es 
nicht  selten  die  weniger  glaubhaften  Gewährsmänner,  die  alles  nach 
der  gewöhnlichen  Regel  ausgleichen  wollen.  In  1  516  verläszt  B2  die 
von  Aristarch  und  Herodian  verbürgte  Betonong  imfrtpt lag ,  weit  sie 
nicht  zu  iiti£uq>tXog  V.  525  passe.  Herodian  erklärt  dies  dadurch  dasz 
sich  das  Wort  in  seiner  Betonung  nach  andern  von  gleichem  Charakler 
der  änszern  Form,  wie  apeküg  ivuXng,  gerichtet  habe  (s.  Lehrs  Ar. 
S.  267.  Herodian  II.  pros.  zu  I  516).  Dasselbe  Gesetz,  Ober  dessen 
Ausdehnung  m.  vgl.  Lehrs  Ar.  S.  263  IT.,  macht  sich  geltend  bei  der 
verschiedenen  Betonung  des  Nom.  Xlg  und  des  Acc.  An/,  vgl.  ebd. 
S.  266.  B2  folgt  hier  der  Uebcrlieferung  (s  A  239  O  275  und  A  480), 
bei  ifttgtoqpeilcaVaber  nicht,  und  doch  steht  die  anomale  Belonungsweise 
in  dem  eineu  Fall  so  fest  wie  in  dem  andern.  Aehnlich  verhält  es  sich 
mit  zaQ<puai  und  ftafieiat  (s.  Lehrs  Ar.  S.  268),  wofür  B2  A  52  M  158 
•fraftsfcu  u.  xctQyeiai  schreibt.  Bei  &jo$  neben  ivg  (Lehrs  qu.  ep.  S.  66  IT.) 
sowie  bei  iaoiv  kann  ich  mich  ebenfalls  nicht  überzeugen  dasz  die  so 
vielfach  bestätigte  Ueberlieferong  des  Spir.  asper  blosz  durch  Ver- 
derbnis (etwa  durch  die  falsche  Beziehung  mancher  Stellen  auf  das 
Possessiv  sog)  entstanden  und  mit  B2  irjog  und  iaav  gegen  Bl  üjog 
u.  iaoav  herzustellen  sei.  —  A  532  setzt  B2  otXto  und  so  überall  im 
Simplex  und  in  Compositis  (IWaAro),  so  dasz  nicht  blosz  der  Unter- 
schied zwischen  diesen  Compositis  und  den  entsprechenden  Formen 
von  naXXon  wegfällt,  was  an  sich  nicht  abhalten  könnte,  sondern  auch 
eine  neue  Unregelmässigkeit  statt  der  allerdings  ganz  anomalen,  aber 
constant  überlieferten  Bildung  eingeführt  wird.  Worum  es  sich  hier 
handelt,  ist,  ob  das  a  in  dieser  Form  von  Natur  lang  sei  und  aus  wel- 
chem Grunde.  Der  Stamm  an  sich  hat  kurz  er,  wie  die  Regel  bei  He- 
rodian 7t.  ft.  X.  S.  90  f.  L.  und  die  Quantität  der  Nebenmodi  des  regel- 
mässigen Aor.  II  beweist.  Die  Länge  in  der  Form  aXxo  verlangt  aber 
nicht  blosz  der  bei  Homer  und  sonst  (s.  z.  B.  Apoll.  Arg.  IV  464  und 
das.  Merkel)  allein  Überlieferte  Circumflex,  sondern  auch  folgende 
Bemerkung  des  Schol.  zu  Pind.  Nem.  6,  83  inuXto'  Icxi  xai  tfvvs- 
OxaXplvcog  xal  ßaQviovcog  avayvöjvat^  EnaXrOy  rovriattv  iitaX\h) 
IßXqihi  xxL  Und  doch  bleibt  dies  d  eine  höchst  befremdliche  Er- 
scheinung, weil  sich  die  Verlängerung  nur  aus  dem  nach  aeolischer 
(s.  Ahrens  dial.  I  84  a.  B.)  oder  dorischer  Weise  (Ahrens  II  299) 
gebildeten  Temporalaugment  erklären  liesze,  dergl.  aber  sonst  bei 
Homer  —  selbst  zweifelhafte  Formen  wie  atoa  abgerechnet  —  nicht 
vorkommt    B2  hat  nun  doroh  blosse  Veränderung  des  Accents  akao 
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&Xzo  statt  akao  «Aro,  ZitaXxo  statt  iitalxo  das  anstöszige  Augment  be- 
seitigt. Aber  wenn  aoob  sonst  in  der  ionischen  und  epischen  Mundart 
mehrfach  das  temporale  Augment  vor  Positionslänge  wegbleibt  (ButU 
mann  §  84  A.  6.  Thiersch  $  209  N.  21),  so  ist  doch  diu  Zahl  solcher 
Verba,  den  diphthongischen  Anlaut  abgerechnet,  nicht  bloss  Verhältnis- 
maszig  klein,  sondern  auch  der  Gebrauch  bis  jetzt  so  wenig  an  eine 
bestimmte  Kegel  gebunden,  dasz  B2  an  manchen  Stellen  z.  B.  das  ganz 
vereinzelte  aqye  r  447  in  das  regelmäszige  q(f%s9  oder  anxez1  B  171 
in  das  sonst  gebräuchliche  fytzez'  corrigiert,  ein  andermal  g>  45  das 
vereinzelte  ä(fae  statt  fae  (vgl.  3  167.  339)  sowie  Ka&ctmezo  O  127 
stehen  Mszt.  Am  allerwenigsten  aber  scheint  es  räthlich,  ohne  allen 
Anhalt  in  der  Ueberlieferung  eine  neue  Form  der  Art  mit  aXzo  usw. 
einzurühren,  zumal  die  genau  entsprechende  Form  «pro  (vgl.  auch  die 
Nebenmodi  ootjrat  usw.  mit  ähpttt  usw.)  nicht  dazu  passt,  vielmehr 
consequenterweise  ooro  geschrieben  werden  müste.  —  In  Bezug  auf 
Behandlung  der  Encliticae  folgt  B2  im  ganzen  der  schon  in  Bl  durch« 
geführten  Weise.  Von  Einzelheiten,  wo  er  abweicht,  lassen  sich 
solche  aufführen,  wo  eine  andere  Auffassung  des  Sinnes  den  verluder- 
ten Accent  nach  sich  zog,  wie  A  67  rjfiiv  statt  des  orthotonierten 
yfiiv  in  Bl ;  ebenso  O  719  a  373  £  65  vptv  statt  vfitv.  Die  trochaeische 
Enclitica  ist  bei  B2  wie  bei  Bl  nach  Bedürfnis  des  Metrums  stehen 
geblieben,  fy/uv  v  272,  f^ag  n  372,  aber  A  214,  wie  ich  glaube,  mit 
Unrecht  nach  Sch.  BL  zu  d.  St.  gegen  Aristarch  das.  oq&otovoviievov 
festgehalten  (Lehrs  qu.  ep.  S.  122.  124).  Dagegen  hat  B2  in  andern 
Fällen ,  wo  von  einer  verschiedenen  Auffassung  nicht  die  Rede  sein 
kann,  das  Gebiet  der  Enklisis  mit  Recht  erweitert,  to  257  schrieb  Bl 
tev  dfiug  elg  crv<Jo(3v,  wahrend  er  nach  Proparoxytonis  die  enklitische 
Natur  der  epischen  2n  Person  elg  (Lehrs  qu.  ep.  S.  126.  Herodian  it. 
fi.  A.  44,  21)  nach  der  Lehre  der  alten  Grammatiker  anerkannte,  wie 
d  611  aifiarog  elgy  t  273  vrjniog  elg  usw.,  nach  Paroxytonis  die  ortho- 
tonierte  Schreibung  festhielt,  wie  J7  538  XelaOfiivog  elg,  |  187  o  264 
no&zv  dg,  desgl.  zu  Anfang  des  Verses,  wie  II  515  Sl  407  elg.  Jetzt 
ist  w  257  (dfiug  elg)  und  nach  Proparoxytonis  incliniert,  in  allen  an- 
dern  Fallen  wenigstens  Auren  die  schwächere  Betonung  (etg)  die  enkli- 
tische Natur  der  Form  angedeutet.  Bei  der  Folge  mehrerer  Encliticae 
nach  einander  ist  der  gewöhnliche  Brauch  in  B2  noch  strenger  als  in 
Bl  durchgeführt,  vgl.  «291  bei  Bl  tfijfi«  ze  ol  mit  B2  o^/i«  ri  /oi; 
die  Lehre  der  bewährteren  alten  Grammatiker  aber  von  der  Unter- 
brechung der  Inclination,  wenn  ein  ursprüngliches  Perispomenon  in 
die  Reihe  der  Encliticae  eintrete  (Lehrs  qu.  ep.  S.  128),  hat  B2  uicht 
eingerührt.  So  schreibt  B2  wie  Bl  Z  438  rj  ndv  zig  G<piv,  nicht  %  mv 
xlg  <sq>iv-  T  464  eX  nag  Hv  ite<p(doizo.  nicht  et  nug  ev  mcpläotxo' 
i  396  /ii}  nag  fit  itQoftÖ&v  usw.  Die  scheinbaren  Abweichungen,  wie 
A  178  öeog  nov  aol  zo  y  Itfomv,  welches  Beispiel  W.  v.  Humboldt 
Einl.  zu  dem  Werk  Ober  die  Kawisprscbe  S.  178  fflr  diese  Regel  an- 
führt, und  %  136  ov  ittog  iat\  'Ayikae,  das  Arkadios  S.  146  zu  dieser 
Kegel  beibringt,  sind  offenbar  durch  die  orthotonierto  Natur  des  lelz- 
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ten  Wortes  veranlasst:  vgl.  über  ifrr'  den  Zusammenhang  der  Stelle, 
Aber  0*0/  B.s  Ree.  S.  166  nach  Herodian  zu  A  294  und  Sch.  Harl.  eh 
y  50.  Nach  der  oben  erwähnten  Regel  müsten  0*0*  wie  lex  unbetont 
bleiben.  —  Den  Grundsatz  am  Ende  de»  Verses,  wo  die  Wahl  zwischen 
zwei  Formen  gegeben  ist,  die  vollere  vorzuziehen  (B.s  Ree.  S.  122  IT.) 
bat  B2  auch  in  Bezug  auf  die  Encliticae  noch  vollständiger  als  Bl  zur 
Geltung  gebracht,  z.  B.  nach  Proparoxytonis  A  153  oXxioi  ticiv  (BL 
titxiol  «öiv);  ebenso  %  289  (ftQxtQOi  dotv  (Bl  cpiQtfQot  etöiv)  ;  ebenso 
bei  laxlv  A  169.  581.  Dagegen  sind  naoh  Paroxytonis  und  Oxytonta 
die  Encliticae  in  der  gewöhnlichen  Weise  behandelt.  Den  Paroxytonis 
analog  ist  auch  r  404  di  rot  iaxlv  in  B2  geschrieben  gegen  Bl  öi  xoi 
faxtv.  Das  v  iyelx.  schreibt  B2  regelmäszig  am  Versende  nach  Reo. 
S.  122  bei  i<sxlvy  dagegen  gibt  er  dem  dort  gemachten  Vorschlag 
laciv  in  gleichem  Falle  zu  schreiben  mit  Recht  keine  Folge.  In  der 
Mitte  des  Verses  hat  laxl  hei  B2  vor  einem  Kolon  v  114  £  300  wie  bei 
Bl  kein  v;  v  239,  wo  es  Bl  noch  hatte,  ist  es  von  B2  gestrichen.  Die 
Betonung  hat  in  diesen  Fällen  nichts  besonderes.  Dagegen  ist  6  477 
vor  einem  Punkt  zwar  das  v  in  Bl  u.  B2  weggeblieben,  die  Betonung 
■her  aus  &i<s<pat6v  iau  in  B2  zu  &ia<paxov  icxl  geworden,  also  nach 
dem  Grundsatz  wie  am  Versschlusz  behandelt.  —  Schlieszlich  er- 
wähne  ich  noch  zwei  Fälle  der  Accentaierung,  wo  B2,  wie  ich  glaube, 
mit  vollem  Recht  der  Analogie  gegen  die  Ueberlieferung  Geltung  ver- 
schatTt  hat.  irtlxflötg  statt  imxrjöig,  welches  die  Allen  je  nach  dem 
Zusammenhang  A  142  0  28  als  Acc.  oder  Nom.  des  Adjectivs  faszten 
(Lehrs  qu.  ep.  S.  138),  das  aher  von  den  Neueren  wol  allgemein  als 
Adverb  genommen  wird.  Dann  aber  ist  Inlxrjdeg,  so  weit  wrr  wissen, 
die  einzig  zulässige  Betonung,  s.  Lehrs  a.  0.  S.  142  f.  —  Die  Schrei- 
bung ytfrjvsy  yQrjv  im  Fall  der  Diaeresis  statt  des  hergebrachten  y(frfigy 
yQTjv  ist  nur  die  natürliche  Voraussetzung  zu  der  sicher  überlieferten 
Schreibart  der  zusammengezogenen  Form  yQijvg  (ygeevs),  s.  Et.  M. 
S.  189  ,  49  ypft/ff  ntQUHtmpivtog  und  Dindorf  im  Pariser  Thesaurus  u. 
d.  W. ;  denn  falls  dort  yQqvg  das  richtige  wäre ,  muste  es  nach  dem 
bekannten  Gesetz  über  Accentuation  zusammengezogener  Endsilben 
hier  heiszen  yQtjvg  (ypau^),  wie  Sag  (Buttmahn  §  28,  7  u.  4  A.  6  mit 
Note).  Zudem  fehlt  es  nicht  an  einzelnen  Spuren  der  richtigen  Schrei- 
bung in  den  Hss.,  s.  Buttmann  a.  0.,  Suidas  u.  yoavg,  Stephani  Thes. 
u.  d.  W.  zu  der  Stelle  des  Et.  M.  241 ,  12. 

Weitaus  wichtiger  aber  als  die  eben  besprochenen  Punkte  ist  V 
die  Neuerung  die  sich  B2  durch  Einführung  des  Di  gamma  in  den 
Text  gestattet  hat.  Dabei  bekämpfe  ich  ebensowol  das  Princip  als 
die  Art  der  Durchführung.  1)  Das  Princip.  Dasz  auch  der  ionische 
Dialekt  das  (sog.  aeolische)  Digarama  gekannt  hat,  beweist  die 
Delische  Inschrift  C.  I.  G.  Nr.  10  oder  Franz  elem.  epigr.  Gr.  Nr.  44 
^T)OAFYTO/^ieO^MIANAPIA$KAITOS^A5  (==xavxov  Xt&ov  et? 
avi Qiag  mal  xo  d<pÜag  —  'statu a  non  ultra  Ol.  58  [548  a.  Chr.]  repe- 
tenda  est9  Franz);  ferner  das  Zeugnis  des  Grammatikers  Tryphon 
n*S.  X*i.  $  11  bei  Ahrens  dial.  I  S.  30  A.  2;  endlich  die  von  Bentley 
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im  Homer  gemachte  Bemerkung,  deren  Richtigkeit  im  groszeo  Ganzen, 
mag  man  auch  die  Falle  des  sog.  erlaubten  Hiatus,  wie  in  der  Thesis 
des  ersten  Fuszes ,  %ctxa  xqitov  xQO%aiovy  in  der  bukolischen  Caesur 
usw.  ausschlieszen,  doch  gesichert  bleibt,  weil  sich  auch  so  der  durch 
Digamma  entschuldigte  Hiatus  immer  noch  auffallend  häufig  bei  den- 
selben Wortstämmen  wiederholt  und  weil  die  Bewahrung  einer  Schluss- 
lange in  der  Thesis  vor  denselben  Wortetassen,  die  Positionsverlänge- 
rung einer  mit  einfacher  Consonanz  schlieszendeu  and  vor  solchen 
Wörtern  stehenden  Karze,  die  unconsonantische  Zusammensetzung  und 
die  Flexion  vieler  Verbalstämme,  endlich  der  Nachweis  eines  S-  iu 
diesen  Wörtern  auf  Inschriften  oder  bei  Grammalikern,  sowie  einet 
Vau -lautes  in  unzweifelhaft  verwandten  Wörtern  anderer  Sprachen 
zur  Bestätigung  dient.  Die  Wichtigkeit  dieses  Factums  für  Homer  und 
die  Geschichte  der  griechischen  Sprache  wird  niemand  leugnen.  Also 
scheint  ein  Versuch  dies  in  den  einzelnen  Fällen  zu  constalieren  aller 
Anerkennung  würdig.    Warum  nicht?  Mag  man  dergleichen  an  ein- 
zelnen Partien,  wo  man  seiner  Sache  besonders  sicher  zu  sein  glaubt, 
für  sprachgeschichlliche  Zwecke  versuchen.   In  einer  Ausgabe  des 
Dichters  halte  ich  es  nach  der  Art,  wie  uns  die  hom.  Gedichte  über- 
kommen sind,  nicht  blosz  für  unausführbar,  sondern  auch,  und  das  soll 
mich  hier  zunächst  beschäftigen,  für  unerlaubt.    Als  altehrwürdiges 
Denkmal  der  griech.  Litteratur  hat  das  hom.  Epos  ein  Recht  darauf, 
so  weit  möglich  unverfälscht  in  der  Form  erhalten,  resp.  durch  ge- 
wissenhafte Kritik  dazu  erhoben  zu  werden,  die  es  nach  den  manig- 
faltigsten  Schicksalen  zu  einem  Ganzen  gestaltet  hat.   Dies  geschah 
aber,  man  mag  über  die  Entstehung  des  Gedichts  als  solchen  urteilen 
wie  man  will,  durch  die  Peisistraleische  Fassung.   Mögen  wir  auch 
die  Redactionsgrundsätze  eines  Zopyros,  Orpheus,  Onomakritos  in 
mancher  Hinsicht  misbilligen:  dasz  durch  ihre  Thätigkeil  die  hom. 
Gesänge  als  einheitliches  Schriftwerk  zur  Geltung  gekommen  und 
somit  eigentlich  erst  in  die  Litteratur  'des  Epos  eingeführt  worden 
sind,  ist  sichere  Thatsache.    Diese  Form  Homers  also,  in  der  die 
Griechen  ihren  Dichter  gekannt  und  Jahrhunderte  lang  verehrt  haben,  zu 
erhalten  bleibt  Pflicht  des  Herausgebers,  woneben  den  Untersuchungen 
aber  die  eigentliche  Entstehung  der  Gedichte  und  die  Form  der  älte- 
sten griechischen  Sprache  ihr  Recht  immerhin  unverkürzt  bleiben  mag. 
Was  nun  zunächst  Jas  Digamma  in  der  schriftlichen  Verzeichnung  der 
hom.  Gesänge  betrilTt,  so  läszt  sich  allerdings  nicht  erweisen  dasz  in 
den  schriftlichen  Rhapsodien  Solonischer  Zeit  oder  in  noch  älteren 
Exemplaren  das  Digamma  nicht  geschrieben  gewesen  sei ;  dasz  es  aber 
in  der  Peisislrateischen  Fassung  nicht  oder  doch  nicht  consequent  ge- 
schrieben war  —  und  auf  die  kann  man  bei  einer  Ausgabe  des  Homer 
als  Ganzen  allein  zurückgehen  wollen  —  läszt  sich  höchst  wahrschein- 
lich machen.   Dasz  erst  durch  die  Umschreibung  in  das  Eukleidische 
Alphabet  das  Dig.  aus  den  hom.  Gesängen  verschwunden  sein  sollte, 
ist  an  sich  höchst  unwahrscheinlich.    Der  Buchstab,  den  man  in  dem 
neuen ,  aoszer  den  Staatsurkunden  schon  längst  in  Athen  gebräuch- 
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lieben  Alphabet  (vgl.  Franz  a.  0.  S.  24)  nicht  ausdrückte,  war  sicher 
lange  vorher  verschw  undeu  oder  im  Verschwinden  begriffen,  wie  denn 
auch  in  den  voreukloidischcn  attischen  Inschriften  aas  dem  J.  419  = 
Ol.  90,  2  (Nr.  53  bei  Franz)  ElflE  OIAEN  —  436  =  Ol.  86  (Nr.  49) 
AnOlKOl  —  452—448  =  Ol.  82—83  (Nr.  48)  ^STB\  —  527—514  ==> 
Ol.  63  ,  2  —  66  ,  3  (Nr.  41)  T€KAIA$T£0$  (mit  verkürztem  x«l)  und 
andere  sicher  einmal  digammierle  Wörter  keine  Spur  dieses  Lautes 
zeigen  und  sich  sonst  in  den  erhaltenen  attischen  Inschriften  das 
Digammazeichen  nirgends  findet  (vgl.  Franz  Bemerkung  zu  der  oben 
erwähnten  Delischen  Inschrift  S.  104:  Monicam  esse  (dialectum  tituli) 
digamma  docet  ex  prisca  ratione  retentum,  quod  Atticis  ea  aetate,  qua 
titulus  exaratus  videtur,  usitatum  fuisse  confldenler  negamus'  und  in 
Bezug  auf  die  hom.  Gesänge  S.  31 :  'qnorum  (grammaticorum  Alexan- 
drinorum)  aetas  si  Pisistrati  exemplar  tulisset,  haud  scio  an  ibi  vestigia 
eius  litterae  (digammi)  non  repperissent' ;  G.  Hermann  opusc.  VI  1 
S.  79:  'ein  ganz  verunglückter  Gedanke  aber  ist  es,  dieses  Digamma 
durch  ein  Schriftzeichen  einführen  zu  wollen,  da,  wie  immer  es  mag 
ausgesprochen  worden  sein,  es  doch  bei  der  Aufzeichnung  der  hom. 
Gedichte  kein  Schriftzeichen  erhalten  hat'  usw.).  Aber  nehmen  wir 
selbst  an  dasz  dieser  Buchstab  zu  Peisistratos  Zeit  in  der  attischen 
Schrift  noch  vorhanden  gewesen  sei,  in  den  unter  Peisistratos  redi- 
gierten hom.  Gesängen  kann  er  nicht  regelmäszig  angewandt  gewesen 
sein.    Aristarch  und  die  alexandrinischen  Grammatiker  überhaupt 
musten,  das  folgt  aus  der  Bedeutung  der  Peisislrateischen  Recensioo 
von  selbst,  auf  diese  bauen,  so  weit  sie  direct  oder  indirect  Kenntnis 
davon  erlangen  konnten.    Dasz  sie  dies  aber  auch  wirklich  gethan, 
geht  aus  vielen  Spuren  hervor,  die  ich  natürlich  liier  im  einzelnen 
nicht  zusammenstellen  kann.    Vielmehr  berufe  ich  mich  der  Kürze 
wegen  auf  Aristarchs  Anerkennung  des  im  Homer  vorhersehenden 
ionisch  attischen  Dialekts,  vgl.  Sengebusch  in  diesen  Jahrbüchern  1853 
Bd.  67  S.  260;  ferner  auf  die  Beweisführung  von  Ritsehl  alex.  Btbl. 
S.  59  ff.,  insbesondere  auf  die  Worte:  Miese  Unterlage  ihres  kriti- 
schen Geschäftes  war  aber,  den  klärlicbslen  Anzeichen  zufolge,  keine 
andere  als  der  Pisistrateiscbe  Text,  der  gleichsam  die  Vulgate  ge- 
worden war';  endlich  auf  die  Gewisheit  dasz  ein  so  sorgsamer  und 
vorsichtiger  Kritiker  wie  Aristarch  (vgl.  nur  aus  Lehrs  Ar.  S.  375  f. 
die  Worte  all'  opwg  vno  nsQixxijg  svlaßelag  &Cdiv  pm&??x£v,  iv 
itoXloig  ovxag  evpwv  (pSQO^ivrjv  ti\v  yoorqpijv),  der  den  Handschriften 
resp.  Ausgaben  ihre  volle  Geltung  liesz ,  die  wegen  ihrer  Bedeutsam- 
keit unmöglich  ganz  vergessene  Recensioo  des  Peisistratos  von  dem 
immer  gelesenen  Homer  nicht  auszer  Acht  lassen  konnte.  Gibt  man 
aber  auch  zu  dasz  die  Alexandriner  an  die  Peisislrateische  Recensioo 
sich  anschlössen,  so  könnte  es  doch  scheinen  als  wenn  daraus  für  die 
Frage  über  das  Digamma  gar  nichts  folge.   Entweder  sie  fanden  in 
den  inzwischen  umgeschriebenen  Exemplaren  des  attischen  Textes  das 
Dig.  nicht  mehr,  das  früher  darin  gestanden  hatte,  oder  sie  wüsten 
überhaupt  nichts  von  einem  Dig.  in  den  hom.  Gesungen,  wiewol  es 
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in  der  Thal  darin  von  Anfang  geschrieben  war.    Das  letztere  wird 
niemand  im  Ernst  behaupten  wollen,  der  von  der  genauen,  ja  minutiö- 
sen Durchforschung  der  hum.  Sprache  durch  die  Alexandriner  Kenntnis 
hat.   Interaspirution ,  Accentu.il um  behandeln  sie,  und  zwar  unter  be- 
ständiger Rücksicht  auf  die  Ueberlieferung,  und  die  vielen  Spuren  die 
auf  Dig.  deuten  übersahen  sie?    Sie  commentierten  die  Formeln  ov 
i&ev  (s.  Herodian  zu  A  114).  ov  a  (Didymos  zu  Sl  214)  unter  ausdrück- 
licher Wahrung  des  Hiatus;  sie  lasen  E  4  duit  of,  El  dctiav  arro, 
was  selbst  dem  Eustathios  zu  Betrachtungen  Anlasz  gibt ;  sie  sprachen 
von  der  Zusammensetzung  des  xccXctvoivog  und,  wenn  Eust.  recht  be- 
richtet, dem  nUovao^bg  AioXixog  in  diesem  Worte  wie  in  aQfjxxog 
avQtjXTog  (s.  Lehrs  Ar.  S.  321),  und  von  dem  Digamma  ahnten  sie 
nichts?*)  Freilich,  was  die  Vergleichung  verwandter  Sprachen  dazu 
förderliches  bietet,  entbehrten  sie  gröstentheils ,  aber  wüsten  sie  denn 
nichts  von  diesem  Buchstaben  in  ihrer  eignen  Sprache?  Aristophanes, 
Arislarch,  die  von  Alkaeos  eigene  Ausgaben  besorgten  (Ileph.  S.  134 
xrjv  AoiGxoqpavtiov —  xtju  AgiGxaQitiov  exdoGiv),  konnten  bei  diesem 
Dichter,  in  dessen  Fragmenten  sich  das  Dig.  nach  den  Hss.  der  citie- 
renden  Schriftsteller  und  dem  Zeugnis  von  Grammatikern  wie  Apollo- 
nios  Dyskolos  vielfach  bis  auf  den  heutigen  Tag  erhallen  hat,  das  Dig. 
nicht  ubersehen,  und  im  Homer  gieng  ihnen  jede  Spur  davon  verloren? 
—  Oder  sie  fanden  es  nicht  in  den  umgeschriebenen  Exemplaren  und 
lieszen  es  blosz  deshalb  weg?   Gewis  nicht.  Finden  wir  doch  dasz 
nicht  blosz  spätere  Grammatiker  bei  Varianten,  wo  das  ältere  Alphabet 
eine  andere  Lesung  zulaszt,  von  der  umgeschriebenen  Form  auf  die 
festere  zurückschlicszen,  wie  Alexander  von  Kotiaeion  (Sch.  II.  £241 
7tuQi<pQotQi]  (ro  lniG%oug)  vito  xtiHv  n&Ta%aQcc)irt}piouvt(ov) ,  sondern 
auch  Aristophanes  (Porphyrios  qu.  Horn.  S.  XCII  Barnes):  6g  na  ix 
fjjg  nalaiag  yoanfictxixrjg  für  (og  x£,  und  Zenodot  nach  dem  Zeugnis 
des  Aristonikos  zu  A  101  IT. ,  wo  er  dessen  Lesart  ov  für  w  durch 
falsche  Deutung  des  O  in  der  alten  Schrift  veranlaszt  glaubt:  y:yoa;i- 
pivov  xov  o  vit    aQ%aixfjg  Gttfiaoiag  avxi  xov  w  xxL    Also  in  der 
Schreibung  der  Vocale,  die  das  frühere  Alphabet  doppelt  zu  deuten 
•    gestaltete,  erlaubte  man  sich  dem  eignen  Urteil  zu  folgen.  Hatte  man 
nun  Kennlnis  von  dem  Digamma  in  den  früheren  Texten  —  und  die 
konnte,  wenn  es  dort  existierte,  nicht  ganz  fehlen  —  so  würde  die 
Autorität  dor  umgeschriebenen  Hss.  der  Einführung  des  Buchstaben 
nicht  entgegen  gewesen  sein.    Anderseits  ist  es  aber  nicht  blosz  be- 

2)  Ich  kann  mir  nicht  versagen  hier  eine  Variante  des  TTarl.  zu 
y  472  mit  Porsons  Worten  beizusetzen ,  die  zwar  nicht  beweist  dasz 
der  Schreiber  des  Codex  die  Lehre  vom  Dig.  kannte,  wol  aber  dasz  er 
mit  gutem  Bedacht,  wahrscheinlich  auf  ältere  Autorität  hin,  die  ins 
Metrum  weniger  passende,  aber  die  Spur  des  Dig.  wahrende  Lesart  vor- 
zog: r  472  scripserat  olvov  ivoi,  sed  cum  huc  pervenisaet,  t  in  ot  mn> 
tavit  et  alterum  t  erasit,  ut  nnnc  haec  sit  lectio  ,  olvov  otvo%otvvxeg 
iis  sane  consideranda ,  qui  de  digammo  scripsere.'  B2,  wiewol  er  die 
letzte  Lesart  an  der  genannten  Stelle  reeipiert  hat,  erwähnt  nicht  ein- 
mal diese  Variante  des  Uarl.  in  der  ann. 
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greiflich,  gondern  auch  ihrer  sonstigen  besonnenen  Kritik  ganz  würdig, 
wenn  die  Alexandriner  einen  Bachstab ,  von  dessen  Existenz  in  der 
ältesten  ionischen  Mundart  sie  sicher  so  gut  wüsten  wie  wir,  deshalb 
nicht  aufnahmen,  weil  sie  ihn  nicht  bloss  in  den  jüngeren  Abschriften, 
die  ihnen  vorlagen,  nicht  fanden,  sondern  weil  ihn  auch,  sei  es  nach 
ausdrücklicher  Ueberlieferung  oder  nach  der  ihnen  überkommenen, 
im  wesentlichen  gewis  authentischen  Gestalt  der  attischen  Bearbeitung 
diese  selber  gar  nicht  oder  doch  keineswegs  consequent  geschrieben 
hatte.  Also  aus  Grundsatz,  nicht  aus  Unkenntnis  schwiegen  sie  von, 
dem  Buchstaben.  Und  so  weit  wir  nach  den  uns  durch  die  Alexandriner' 
selbst  erhaltenen  Nachrichten  eine  Ahnung  von  der  Peisislraleischeo 
Gestalt  der  Gedichte  haben  können,  handelten  sie  vollkommen  recht. 
Will  man  überall  in  den  hom.  Gedichten  das  Dig.  selbst  bei  den  Wörtern 
allein,  die  es  sicher  einmal  gehabt  haben,  schreiben,  so  heiszt  das 
nicht  mit  B.  Vorr.  S.  IV  a/ux^g  ig  Igpara  ßaUftv,  sondern  die  ganze 
Grundlage  des  Textes  zerstören,  indem  dann  tausend,  oft  höchst  will- 
kürliche Aenderungen  nöthig  werden.   Will  man  dies  aber  nicht,  so 
erreicht  man  die  gewünschte  Gleichmäszigkeit  des  Textes  doch  nicht. 
Dagegen  verstöszt  man  in  beiden  Fällen  gegen  den  anerkannten  Grund- 
salz jeder  besonnenen  Kritik,  da  wo  man  in  zweifelhaften  Fragen  durch 
Conjectur  keine  schlagende,  absolute  Gewisheit  bieten  kann,  vor  allem 
die  Ueberlieferung  unverfälscht  zu  erhalten,  damit  man  dem  Leser  in 
seinem  eignen  Urteil  nicht  vorgreife.   Yon  einem  nicht  digammierten 
Text  kann  man  wol  in  vielen  Pillen  erweisen,  dasz  er  so  von  den 
Lippen  des  Sängers  nicht  geflossen  sein  könne.   Der  Möglichkeit  das 
wahre  zu  (Inden  tritt  er  nicht  absolut  in  den  Weg,  indem  ja  auch  die 
kühnste  Vermutung,  wenn  sie  nicht  Willkür  werden  soll,  von  der 
Ueberlieferung  auszugehen  hat.   Einem  digammierten  Text  kann  man 
mit  Hecht  vorwerfen,  dasz  er  sein  Ziel,  die  Originalaussprache  der 
hom.  Worte,  der  Natur  der  Sache  nach  doch  nie  erreichen  kann  und 
anderseits  in  der  äuszern  Ueberlieferung  gar  keinen  Hall  hat,  ja  wenn 
die  Schlüsse  gegen  Digammierung  des  Peisistrateischen  Textes  oben 
nicht  ganz  verfehlt  sind,  durch  Conjectur  etwas  in  den  Text  einführt, 
was  in  der  schriftlichen  Verzeichnung  des  ganzen  Gedichts  wahr- 
scheinlich nie  vorhanden  gewesen  ist. 

Aber  vielleicht  zeigt  2)  die  Art  der  Durchführung,  dasz  B.s 
Theorie  vom  Digamma  in  sich  Halt  genug  habe,  mit  andern  Worten, 
dasz  das  in  den  hom.  Gesungen  ursprünglich  gesprochene,  wenn  auch 
später  nicht  iu  der  Schrift  verzeichnete  Dig.  sich  bei  richtiger  Prü- 
fung des  überlieferten  Textes  und  der  nöthigen  Sprachkenntnis,  etwa 
einige  zweifelhafte  Falle  abgerechnet,  noch  jetzt  herstellen  lasse.  Für 
den  der  an  solche  Möglichkeit  glaubt  wäre  es  wol  der  sicherste  Weg 
gewesen,  nachdem  er  die  jetzt  noch  vielfach  auseinandergehenden 
Meinungen  über  sichere  Kennzeichen  des  Dig.  im  hom.  Verse  (s.  die 
betreffenden  Abschnitte  bei  Hoflfmann  qu.  Horn.;  Pohl,  Savelsberg, 
Sachs;  G.  Hermann  zum  Hymn.  auf  Aphrod.  86;  Christ  gr.  Lautlehre; 
Ahrens  im  Philol.  VI  II  CT. ;  Bekker  Monatsber.  der  Berl.  Akad.  1859 
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S.  259  ff.)  gesichtet,  vorerst  nur  an  den  Versstellen,  wo  das  Dig.  nach 
seinen  Grundsätzen  indieiert  war,  das  Zeichen  wirklich  tu  setzen,  an 
den  nicht  beweisenden  Stellen  es  wegzulassen.  B2  verfährt  nicht  so, 
sondern  setzt  das  einmal  als  sicher  erfundene  Dig.  auch  an  allen  an- 
dern Stellen,  wo  es  dem  Vers  nach  zulässig,  aber  nicht  geboten  ist, 
wie  zu  Anfang  des  Verses  und  an  den  Stellen  des  sog.  erlaubten 
Hiatus.  Von  letzteren  nennt  er  z.  B.  a.  0.  S.  265  die  Penthemimeres 
und  xaxcc  xqIxov  Tpo^crfoi/,  auch  (aber  in  geringerem  Masze  dazu  ge- 
eignet) die  Trilhemimeres  und  Hephthemimeres,  desgl.  S.  267  die 
bukolische  Caesur.  Dagegen  beschränkt  er  sich  bei  Einführung  des 
neuen  Buchstaben,  insofern  er  in  der  Mitte  des  Worts  denselben  nur 
nach  einem  Vorschlag,  nach  dem  Augment  und  in  Compositis  schreibt, 
wie  Ifuxoöi  lttGi\  £/-a£a  aflazog  afeQvto  usw.,  dagegen  im  Wort- 
stamm selbst  zwischen  Vocalen,  wie  bei  ßoog  4tog  Alag  alil  attöco 
usw.  wegläszt.  Im  Complex  mit  andern  Consonanten  fehlt  der  Laut 
sowol  im  Anfang  als  in  der  Mitte  gänzlich,  wie  bei  djhjv  fQtjywpL 
afQrjxvog  usw.  Aber  immerhin  bleibt  die  Zahl  der  eingeführten  Dig. 
und  der  dadurch  veranlaszten ,  meist  in  der  schonendsten  Weise  zu 
Stando  gebrachten  Aenderungeo  (s.  Friedländers  Ree.  S.  815  ff.)  eine 
so  grosze,  dasz  die  Auswahl  für  den  Beurteiler  schwer  wird.  Deshalb 
ziehe  ich  es  auch  hier  wie  oben  bei  den  Abschnitten  I— IV  vor,  mit 
Verzieht  auf  eine  relativ  vollständige  Uebersicht,  meine  Hanptbedenken 
gegen  den  Gebrauch  des  Dig.  bei  B2  an  einzelnen  wenigen  Beispielen 
etwas  ausführlicher  darzulegen  und  zwar  a)  in  Fällen,  wo  die  Be- 
rechtigung des  Dig.  streitig  oder  die  Natur  des  consonantischen  An- 
lauts zweifelhaft  ist,  6)  wo  das  Dig.  des  Wortstatnmes  gewis,  aber 
entweder  gar  nicht  gesetzt  oder  nicht  consequent  durchgeführt  ist, 
c)  wo  das  Dig.  bald  zu  Anfang  des  Wortstammes,  bald  an  dem  davor 
getretenen  Augment  erseheiut,  d)  endlich,  wo  es  bald  am  einfachen 
Wortslamro,  bald  vor  dem  zugetretenen  Vorschlag,  bald  in  der  Mitte 
zwischen  Vorschlag  und  Wortstamm  sich  findet.  Sicherer  würde  man 
freilich  auch  in  diesem  beschränkten  Kreise  das  bedeutsamste  aus- 
wühlen, wenn  B.a  Grundsatze  über  das  Dig.  schon  vollständig  vor- 
lägen; das  was  er  in  den  Monalsber.  1857  S.  141.  178  ff.  289,  1859 
S.  4*2ö  geboten,  kann  als  Ersatz  dafür  nicht  dienen  und  bezieht  sich 
hauptsächlich  auf  zwei  Fälle:  er)  auf  digammierle  Perfeclformen,  denen 
nichtsdestoweniger  die  erwartete  Reduplication  fehlt,  ß)  auf  das  vor 
digammierten  Wörtern  als  Stütze  der  Aussprache  in  Verbalformen, 
selbst  im  Particip,  vortretende  «. 

er)  lautet,  wenn  man  die  angefügten  Folgerungen  für  andere 
Formen,  die  wir  zum  Theil  unter  c)  berühren,  zur  Seite  läszt,  voll- 
ständig so:  'wenn  irgendwo,  ist  das  digamma  an  otöa  wahrscheinlich, 
das,  nebst  seinem  praeteritnm  ytita  oder  rjudea  und  seinem  doppelten 
futurum  cttifem  und  ttöoftat,  in  Ilias  und  Odyssee  zusammen  gegen 
280  mal  vorkömmt  und  an  allen  diesen  stellen ,  höchstens  15  ausge- 
nommen, den  Aeolischen  laut  verlangt  oder  verträgt,  überdies  ver- 
wandt ist  mit  tidere  und  wissen,   olda  ist  tber  ein  perfectum,  von 
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rftöm  wie  Xiloiita  von  XUmo  und  ninot&a  von  ftetöco,  nur  ohne  redupli- 
cation.  nirgend  eine  spur  von  S-iSoiöct,  was  doch  unumgänglich  war, 
wenn  das  digamma  consonant  ist.  in  derselben  Voraussetzung  er- 
mangeln djicu  ulvpctt  eiQfifiai  §i(fvfiat  jeues  wesentlichen  perfeci- 
inerkmales.  daraus  crgiebt  sieb,  was  wunderlich  klingen  mag:  das 
digamma,  aberall  im  uotergehn  begriffen,  hat  unter  andern  ab- 
Schwächungen  auch  die  erlitten  dasz  es  consonant  nur  nach  auszen 
geblieben  ist,  position  machend  und  hiatus  tilgend,  nach  innen  aber 
tum  Spiritus  geworden ,  der  sich  im  anlaul  der  praeterita  mit  tempo- 
ralem augment  und  gegebener  lange  begnügt.'  Wenn  sich  im  bom. 
Verse  zwei  gleichberechtigte  Formen  foiöa  und  ein  vocalisch  anlau- 
tendes olöa  fänden,  so  wäre  die  Annahme  nicht  unmöglich,  dasz  der 
Grieche  zu  einer  Zeit,  wo  das  Dig.  schon  zu  schwinden  begann,  zu- 
gleich/o*Ja,  eine  Abkürzung  von  flfotöa,  und  ein  spater  erwachsenen 
olöa,  vom  vocalisch  anlautenden  Praesens  sl'oo),  gleichsam  einen  filiua 
postunius  des  ursprünglichen  Stammes,  neben  einander  gebraucht 
habe.  Dasz  aber  das  Dig.  nicht  in  zwei  neben  einander  laufenden 
Formen,  fotöcc  und  olöa,  sondern  in  einer  und  derselben  Form  zu  glei- 
cher Zeit  lebendig  und  todt  gewesen  sei,  wird  wenig  Glauben  finden. 
Und  zum  Glück  schützt  uns  die  Analogie  der  griechischen  und  anderer 
Sprachen,  wie  überhaupt,  so  gerade  bei  diesem  Wortstamm  gegen 
eine  so  gewagte  Deutung  jener  Perfectform.  —  Wie  das  lat.  tuli  aus 
dem  allen  /elu/i,  wie  das  golh.  Praet.  man  =  fiipova  memini  aus 
einem  vorauszusetzenden  miman  (Grimm  Gesch.  der  d.  Spr.  S.  873) 
durch  Abwerfung  der  Keduplication  entstanden  sind ,  so  auch  unser 
Saida  aus  SlFoida,  so  skr.  t>6da  aus  viceda  (vgl.  Grimm  a.  0.,  ßopp 
vgl.  Gr.  11  479  d.  2n  Ausg.).  Ja  das  Griechische  selbst  bietet  einen 
völlig  analogen  Fall  in  J-oixa  aus  J-LFotxa.  Zwar  findet  sich  erstere 
Form  im  Ind.  erst  in  ionischer  Prosa  und  also  ohne  Dig.;  da  aber  ß. 
selbst  Monatsber.  S.  289  das  Part.  eixco$  mit  Recht  zu  olxa  zieht  und 
jenem  in  B2  das  Dig.  zuerkannt  wird  (z.  B.  0  264  tö>  J-nxcng) ,  so 
ist  wol  die  Annahme  des  J-oCku  neben  dem  auch  von  B2  anerkannten 
flfoixa  nicht  im  mindesten  zweifelhaft.  Dasz  gerade  of<5a,  goth.  eoi/, 
skr.  eida  so  früh  jede  Spur  der  Reduplication  verloren  haben,  erklär! 
sich  aus  der  praesentischen  Bedeutung  zur  Genüge;  vor  der  Annahme 
eines  Spätlings  oUa,  mit  vocalischem  Anlaut  gebildet,  der  gleichsam 
misbräuchlich  mit  Dig.  gesprochen  worden,  bewahrt  aber  nicht  blosz 
die  Thatsache,  dasz  der  im  Griech.  gebotene  Laut  S-  auch  in  jenen  ur- 
verwandten Sprachen  wiederkehrt,  sondern  namentlich  auch  die  bis 
ins  Nhd.  mit  bewundernswerter  Zähigkeit  festgehaltene  gleiche  Be- 
handlung des  Stammvocals  in  der  Coojugation  der  verschiedenen 
Numeri,  wodurch  die  Herkunft  der  drei  Formen  skr.  eeda,  goth. 
wh'f ,  gr.  foüa  von  einer  gemeinsamen  Mutter  bis  aur  Evidenz  er- 
wiesen wird.  Die  Formen  die  Bekker  a.  0.  noch  auszerdem  zur 
Begründung  seines  Gesetzes  aufführt,  musz  ich  der  Kürze  wegen 
groszentheils  durch  Berufung  auf  andere  erledigen.  Bei  fufiai  führe 
ich  aus  B2  au  W  67  Mfiaza  Maro.    Wie  hier  das  Plusqpf.  ohne 
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Redopl.  und  mit  Dig.  erscheint,  so  konnte  es  auch  ein  daraus  gebil- 
detes S>tlto.  Den  Uebergang  der  Formen  fiöpai  ßctfxai  wie  idpi 
£upi  tlpii  fiüpccra  aeol.  yi^kpara  feipctTa  haben  dargelegt  HofTmann 
qn.  Hont.  §  113,  G.  Curtius  gr.  Etym.  I  344  IT.;  Ober  J-eiXvfxcu  gehen 
die  Ansichten  auseinander,  zumal  man  darüber  streitet,  inwieweit 
dieser  Stamm  mit  dem  von  fiAm,  odtjvat  zusammenhinge  oder  nicht 
(Cortius  a.  0.  S.  326).  Wer  beide  zusammenbringt,  wird  am  oatür- 
lichsten  fetkvpcu  =  SsfiXvfxai  annehmen;  ftftXvftai  von  fiXv,  wie 
feMpai  von  fei,  s.  Sachs  de  dig.  S.  48;  Christ  gr.  Lantlebre  S. 212. 
229  ff.  Die  Contraction  wie  bei  fifeitov  =  f-etnov,  die  Annahme  des 
f&eXfxai  (B2  schreibt  UPfAfiat)  gerechtfertigt  durch  das  Tempos  und 
flberall  (.£287  Ä  662  ohne  weiteres,  M  38  JV524  nach  Weglassung 
des  vorausgehenden  v  icpeXn.)  erlaubt,  wenn  auch  nicht  geboten,  wäh- 
rend 0  295  iftXaai  in  der  Thesis  des  5n  Fusses  eine  gleiche  Annahme 
verbietet.  Wer  beide  Stämme  (rennt,  nimmt  wol  auch  hier,  wie  bei 
Hlpai,  .Fordet  einfach  das  Fehlen  der  Redupi.  an  (s.  Ahrens  gr.  Formen- 
lehre S.  110  A.  2).  Ueber  Sel(frjfiai  =  fLF<>rincn  s.  Ahrens  §  91  A.  2 
und  §  158  b ,  HofTmann  §  151 ;  aber  .fWovpat  =  fefiQvpai  Ahrens 
S.  110  A.  3.  Die  von  B.  weiter  nach  gleichem  Grundsatz  behandelten 
Perfecta  ohne  Redupi.  mit  blosz  lautlich  vorgeschobenem  t,  wie  taya 
fad«  toma  fohta  iopytt  tfaöa  lassen  wir  hier  bei  Seite,  am  noch 

ß)  mit  zwei  Worten  den  Monatsber.  1859  S.  425  gemachten, 
übrigens  nicht  in  B2  aufgenommenen  Vorschlag  zu  erwähnen:  'wohl 
aber  befremdet  ietoaptvog  neben  iiadpsvog,  zumal  tiSofievog  niemals 
luäofievog  lautet.9  Dann  nimmt  B.  an,  es  sei  B  22  II  720  P  326  [5P5] 
T  82  A  241  Maapevog  statt  hiaufievog  und  B  795  JT  389  f  24  /«ttfa- 
fiivri  statt  ittaapivii  zu  lesen,  wodurch  der  voraufgehende  Trochaeus 
zum  Spondeus  würde.  Dagegen  löszt  sich  erwidern:  das  verlangte 
iudofitvog  ftndet  sich,  wenn  nicht  bei  Homer,  doch  bei  Pindar  Nem. 
10,  15,  und  gegen  das  rasche  Wegschneiden  des  auffälligen  Vorschlags 
im  Part,  warnt  ähnliches  bei  andern  digammierten  Verben  (s.  Bullmann 
§  114  n.  aywfii ;  Lobeck  Path.  I  59),  namentlich  aber  der  Inf.  iiXäcti 
0  295,  durch  dessen  Aenderung  in  J-iXcai  der  5e  Versfusz  sehr  an- 
passend in  einen  Spondeus  umgewandelt  würde. 

Wenden  wir  uns  nun  aber  zur  Prüfung  des  in  B2  selbst  in  Bezug 
auf  das  Dig.  beobachteten  Verfahrens,  so  fehlt  es  da  ebenfalls  nicht 
an  mancherlei  Bedenklicbkeiten.  a)  Streitig  ist  die  Berechtigung 
des  Digammaieichcns  gleich  A  4  bei  iktOQict.  So  weit  ich  sehe, 
rührt  das  Dig.  bei  diesem  Worte  von  Benlley  her  und  bat  dann  bei 
Heyne  IV  S.  7  f.  Schutz  gefunden,  der  es,  um  es  mit  einem  digammier- 
ten Stamm  in  Verbindung  zu  bringen,  nicht  von  iXuv,  sondern  von  • 
HUtv  MXhv  ableitet.  HofTmann  1  90  verwirft  aber  mit  der  Ableitung 
.  das  Dig.  und  letzteres  ebenso  Abreus  Philol.  VI  12.  Aber  nm  nicht 
blosz  Autoritäten  vorzubringen,  die  Sache  verhalt  sich  so.  Da  das 
Wort  nirgends  auf  Inschriften  oder  bei  Grammatikern  mit  Dig.  über- 
liefert ist,  so  ist  der  Beweis  für  ein  solches  entweder  aus  der  Stellung 
im  Vers  zu  erbringen  oder  durch  Ableitung  von  einem  sicher  digatn- 
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mierten  Wort.  Nun  findet  sich  aber  ektoQ  ikooga  ilcogta  bei  Homer 
Überall  entweder  xara  xqixov  rpo^aioV,  wo  der  Hiatus  erlaubt  ist, 
wie  P667  A  4  £  684  (HofTmano  S.  88),  oder  die  Ueberlieferung  hat 
ein  v  kpdK.  davor,  wie  E  488  Pl51  y  271  e  473  to  292  (alles  nach 
Bl)  oder  gar  einen  Diphthong  in  der  Thesis  davor  verkürzt, 
wie  v  206  ftij  itiog  pot  ekcoQ  oder  auch  einen  Vocal  davor  eli- 
diert, wie  £9$  ilarffoxkoto  d*  tkiaga.  B2  Ändert  an  den  oben  ge- 
nannten Stellen  mit  v  itpikx.  durch  Streichung  des  v;  £93  schreibt 
er  IlaxQOxkov;  v  206  behält  er  stillschweigend  die  Ueberlieferung  bei. 
Also  auf  Grund  der  drei  erstgenannten  Stellen,  deren  Beweiskraft 
(s.  oben  S.  673)  nach  B.  selbst  höchst  zweifelhaft  ist,  ändert  er  alle 
übrigen  und  erreicht  doch  nicht  die  gewünschte  Gleichmäßigkeit,  weil 
sich  v  208  gegen  Aenderung  sträubt.  Will  man  aber  das  nach  der 
Stellung  im  Vers  höchst  unsichere  Dig.  durch  die  wahrscheinliche 
Ableitung  von  ikeiv  dem  Wort  ftmo  usw.  wieder  sicherstellen,  so 
bleibt  bei  ilciv  das  Dig.  ebenfalls  erst  zu  erweisen,  wofür  man  aus 
Homer  den  Hiatos  in  der  2n  Thesis  E  118  O  71  (hiergegen  Holtmann 
$  62)  und  £576  Zv&a  Uvka^ivta  ikixtjv  (Christ  S.  234;  aber  vgl. 

*  366  *  322  und  B.  selbst  Monatsber.  1869  S.  265),  endlich  die  Form 
yivxo  =  ekexo  anführen  könnte.  Wer  das  Dig.  daraus  folgert,  sollte 
dann  aber  freilich  in  einem  digammierten  Text  auch  das  Zeichen  bei 
diesem  Worte  zulassen.  Da  aber  B2  dies  unterllszt,  so  gehen  wir  auf 
diese  Frage  nicht  weiter  ein.  —  A  14  geotfi  Hxr\ßokov  und  21  via 
fsxijßalov  sobreibt  B2  dort  mit  Tilgung  des  v,  hier  für  vtbv  ixrjßokov. 
Auch  X302  setzt  er  vor  EHJjßokca  statt  vUi  dem  Dig.  zu  Liebe  vliy 
an  fast  allen  andern  Stellen  streicht  er  nur  das  voraufgehende  v  icpekx. 
Die  einzige  Stelle  wo  es  sich  ohne  alle  Veränderung  in  den  Text  brin- 
gen läszt,  ist  £54  in  der  Thesis  des  In  Fuszes;  die  einsige  wo  B2 
kein  Dig.  schreibt,  -4  438,  weil  ßrjottv  txqßoXcp  sich  gegen  die 
Aenderung  sträubt  und  weder  Bentleys  ßrjoe  H%f\ßokcj>  noch 
ixaxo^ßtj  ßij  ftxctxrißikixao  fdvaxxog  befriedigen  würde.  Aber  da 
HolTmann  §  114  bei  sxdg  ixdiQyog  ixrißokog  usw.  einen  con- 
sonaotischen  Anlaut  zulässig  findet  und  Marius  Victorinns  S.  2461  P. 
ausdrücklich  fsxtjßokog  anfuhrt,  so  ist  gegen  das  Dig.  bei  diesem  Wort 
an  sich  nichts  einzuwenden.  Das  gleiche  läszt  sich  dann  für  dessen 
Verwandle,  wie  ftxag  (vgl.  Hesych.  ßtxdg-  fiaxQav  mit  ßtlxag  und 
ßsxäg)  usw.  folgern  und,  wenn  auch  nicht  ohne  Ausnahme  (z.  B. 
ij  321),  durchführen.  Nur  bei  dem  wol  ebenfalls  verwandten  rExdßr\ 
thut  Hoffmann  Einsprache,  weil  es  durchaus  keine  Spur  eines  Dig.  bei 
Homer  zeige.  Höchstens  liesze  sich  von  den  acht  Stellen  wo  es  bei 
Homer  vorkommt  ß  193  wegen  der  härtern  Verlängerung  der  Silbe 
-jrov  davor  in  der  caesura  semiternaria  dafür  anführen  (HofTmann 

§  75,  1);  dagegen  spricht  freilich  dreimal  anter  achtmal  die  Eli-  . 

•  ion  des  vorhergehenden  Vocals.  B2  läszt  denn  auch  an 
diesen  drei  Stellen  mit  Elision  die  überlieferte  Form  unverändert, 
sonst  schreibt  er  überall  ft*aßi\.  Aber  wenn  bis  dahin  trots  den 
genannten  Ausnahmen  die  Einführung  des  Dig.  wegen  des  Zeugnisses 
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für  J-en)]ß6kog  und  ßsxdg  für  diese  und  alle  stammverwandten  Wörter 
und  somit  selbst  für  das  wahrscheinlich  damit  zusammenhängende 
'Fjxaßij  ziemlich  gesichert  schien,  so  stellt  sich  die  Sache  ganz  anders 
für  f'xaatof  ixdxegog  ixdxso&sv.  Dasz  das  erste  Wort  wie 
ixug  zu  lat.  secus  gehöre  und  eigentlich  'vel  is  qui  longissime  abest, 
deinde  quisque'  sei  (Möllmann),  wird  wenigen  zusagen.  Auch  die 
übrigen  Ableitungen,  die  es  übrigens  alle  von  exdg  trennen,  Christ 
gr.  Laull.  S.  254.  263,  indem  er  zwei  verschiedene  Stämme  annimmt; 
Bopp  vgl.  Gramm.  II  24.  55.  56  d.  2n  Ausg. ,  Corssen  in  diesen  Jahrb. 
1853  Bd.  68  S.  242,  indem  sie  eka -taras  =  ixdxtgog  setzen  und  für 
eka  vocalischen  Anlaut,  also  im  Widerspruch  mit  dem  obigen  .ffxa?, 
annehmen,  gehen  keinen  sichern  Aufschlusz.  Ahrens  Philo!.  VI  12 
nimmt  eine  Doppclform  aixaatog  und  exaaxog  an,  wie  ßvg  und  vg. 
Jedenfalls  scheint  mir  bei  der  Etymologie  dieses  Stammes  der  Anfang 
mit  der  Deutung  von  exazegog  gemacht  werden  zu  müssen.  Erwägt 
man  nemlich,  dasz  das  skr.  ekataras  seinem  Gebrauch9)  und  seiner 
Bildung  nach  statt  in  eka  ca  unus  und  taras  auch  in  e  und  kataras  = 
uter  zerlegt  werden  kann,  ferner  dasz  die  Begriffe  'jeder'  und  'jeder 
von  beiden*  im  skr.  kataras  -  eil  =  osk.  pü  -türus-pid  ses  uterque, 
ferner  in  uterque  (aus  cuter  -  que,  vgl.  si-eubi  usw.),  goth.  hratar- 
uh ,  alle  in  der  Bedeutung  von  i/.uziQog,  endlich  in  unserm  'jeder' 
aus  ahd.  eu-huedar ,  dort  in  der  Bedeutung  ==  uterque  (Grimm  d.  Gr. 
III  52)  überall  durch  das  fragende  Pron.  mit  Zusatz  eines  pronomi- 
nalen oder  Partikel  -  Bestandteils  bezeichnet  sind,  so  dürfte  wol  auch 
i-xdxegog  in  seinem  zweiten  Theile  nur  formell  von  xovsoog  =  n6- 
xegog  verschieden  sein.  Freilich  noch  weiter  zu  gehen  und  in  oxo- 
xeoog  und  txdxegog  die  erste  Silbe  aus  dem  Belativstamm  abzuleiten, 
so  dasz  ixdxegog  =  einem  skr.  (yakataras)  wäre  und  der  Anlaut  j 
für  beide  grieeb.  Worte  sich  ergäbe,  scheint  mir  sehr  bedenklich. 
Aber  auch  so  genügt  das  Resultat,  um  den  Stamm  von  ixdg  (ßexdg) 
nicht  mit  dem  aus  ganz  abweichender  Bedeutung  hervorgegangenen 
ixdxegog  exaaxog  zusammenzuwerfen.  Mag  also  für  die  letzten  Worte 
aus  einer  sehr  groszen  Zahl  von  Fällen  consonantischer  Anlaut  durcha 
die  Stellung  im  Verse  indiciert  sein  (HofTmann  §  114,  2;  Sachs  S.  47), 
wiewol  auch  hier  nicht  ohne  Ausnahme  wie  ÜC  215  fot  exaaxog  (so  B2); 
K  388  dtaaxomao&ai  exacSxa  (so  B2);  T  332  dell-etag  exaaxa  (B2); 
£  128  xal  exaaxa  (B2) ;  fi  130,  wo  B2  <T  vor  exaaxa  auswirft,  Ttcvrij- 
xovxa  ^exaaxa  —  so  bleibt  doch  sehr  die  Frage,  ob  jener  consonan- 
tische  Anlaut  gerade  ein  £  gewesen  und  also  B2,  der  doch  andere  im 


3)  Die  Bedeutung  funus  doornm,  alter',  deren  Uebergang  in  'alter- 
nier, uterque'  übrigens  auch  bei  der  Boppschen  Zusammenstellung  von 
ika- taras  unus  duorum  mit  txdregog  uterque  angenommen  werden  müste, 
steht  nicht  im  Wege:  denn  ähnliche  Begriffsübergänge  tinden  sich  auch 
in  germanischen  Formen,  deren  Herkunft  von  dem  Interrogativpron. 
unzweifelhaft  ist,  wie  z.  B.  engl,  cit/ier,  von  gleicher  Herkunft  mit  dem 
oben  angeführten  &o-huedary  nach  Johnson  nicht  blosz  f  whethersoever 
of  tho  two**,  sondern  auch  geradezu  feach,  both'  bedeutet. 
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Anlaut  verloren  gegangene  Consonanten  z.  B.  a  in  vi<pdg  usw.  igno- 
riert, ein  /schreiben  durfte.  Der  Umstand  wenigstens,  dasz  gerade 
bei  diesem  Worte  das  J-  in  sonst  consequent  mit  Dig.  geschriebenen 
Inschriften  wegbleibt,  berechtigt  an  der  Existenz  dieses  Buchstaben  in 
exc«Siog  usw.  zu  zweifeln,  vgl.  Böckh  C.  I.  G.  Bd.  I  S.  719  col.  2  a.  E. 
und  die  Inschrift  Nr.  1569  S.  741  a  43.  51.  52.  53.  —  Nicht  weniger 
bedenklich  ist  das  Digaminazeichen  vor  eifxccQto.  Das  Wort  kommt 
nur  dreimal  mit  Vocallange  in  der  ersten  Silbe  vor,  jedesmal  in  dem 
t  Versschlusz  &avdz<p  si'fiagvo  akävai  <t>  281  e  312  m  34.  Die  Stellang 
im  Vers  (Hiatus  des  langen  Vocals  vor  langem  in  der  Hephthemimeres) 
widerstrebt  nicht  coosonantischem  Anlaut,  doch  verlangt  sie  denselben 
auch  nicht  (vgl.  B.  Monatsber.  1859  S.  265),  noch  weniger  der  Vers- 
anfang bei  Hesiod  Theog.  894  in  yeeg  rijg  st^aoro  xri.  Die  Activform 
des  Zeitworts  ippooc  deutet  allerdings  auf  Assimilation  eines  Conso- 
nanten  vor  f*,  aber  wer  sagt  uns  dasz  dieser  ein  S-  gewesen?  Abrens 
gr.  Formenlehre  S.  108  A.  2,  HolTmann  S.  154,  Bcnary  Z.  f.  vgl.  Sprachf. 
1  74,  Ebel  ebd.  III  143.  IV  169.  V  417,  endlich  Curtius  gr.  Etym.  I  296 
schlieszen  alle  aus  stftagfiat  auf  aiafictQftai  zurück,  also  auf  Wz.  o>s? 
Oftagy  und  es  bleibt  dabei  nur  das  von  Curtius  ausgesprochene  Be- 
denken, ob  die  Art,  wie  Ebel  am  letztangeführten  Ort  der  Z.  f.  vgl. 
Sprachf.  die  nicht  ganz  stimmende  Bedeutung  des  skr.  smar  (smr)  mit 
der  des  gr.  <Sfi6Q  pco  in  neiQOfiai  zu  vereinigen  sucht,  genüge  oder 
nicht.  Die  Gründe  aber  die  auf  OfiiQ  hinführten  bleiben  bestehen, 
auch  wenn  man  in  jenem  Sanskritverbum  gerade  nicht  das  Ebenbild 
des  grieeb.  Verb  um  erkennen  will.  Eine  Wz.  J-fiag  oder  J-u.£q  ist  schon 
wegen  der  sonst  nicht  üblichen  Lautverhin  du  ng  J-fi  nicht  wahrschein- 
lich und  wird  meines  Wissens  von  niemand  aufgestellt.  Die  Form  von 
skr.  tar  (e/*)  'bedecken,  w  ählen'  aber,  mit  welcher  Bopp  vgl.  Gr.  S. 
506  Note  der  In  Ausg.  die  Wz.  (lag  von  fiEiQopai  zusammenhängen 
Mast  (in  der  2n  Ausg.  fehlt  die  Bemerkung),  würde  weder  die  Doppel- 
consonanz  von  k'^fioge  genügend  erklären,  noch  das  verlangte  J-iSfiaQ- 
ficu  =  JrtLf^aQuairy  sondern  nur  fifuQp&i  oder  mit  dem  Uebergang  von 
«f-  in  ft,  wie  in  edra"  =  marc,  drätä-mi  —  dgifia  (s.  Bopp  vgl.  Acc.- 
system  S.  230  A.  24),  fiifia^fiai  ergeben.  Vor  Hinzukommen  neuer 
Belege  halte  ich  also  J-Upa^xo  für  eine  gewagte  Conjectur.  —  Die 
Conjunction  £6i  nahm  zuerst  Hermaun  Orph.  S.  813  als  digammiert 
s  an,  aber  Voss  zum  Hymnos  auf  Dem.  190  u.  286  bis  288  hebt  dagegen 
hervor  dasz  Z  4  Zifioewog  £6e,  %  341  xqmijQog  lös  samt  Hes.  Theog. 
887  döviav  £61,  ebenso  B  511  vaiov  id\  E  171  to|ov  £6h,  endlich 
Hes.  Schild  185  IlexQaibv  £6\  sowie  Batr.  286  inidrjoag  £6"  da- 
gegen  stritten.  Dazu  läszt  sich  noch  fügen  Sl  166  do>><rc'  £61  B2 
läszt  B  511  und  Z  4  stehen;  E  171  sohreibt  er  to|«  für  rd|ov;  Sl  166 
doifia  für  dcopaz' ;  %  341  hilft  er  durch  Umstellung  xQtprjQog  (leoorffv 
Mi  statt  nsoarryvg  xQtprjQog  £6e.  Sicher  ist  dasz,  wenn  anch  das  S- 
bei  dem  Worte  in  vielen  Stellen  zulässig  ist  oder  nach  Streichung 
einea  vorausgehenden  v  i<ptkx.  möglich  wird,  nur  sehr  wenige  Stellen, 
wie  etwa  Z  589  (vgl.  jedoch  Hollmann  I  §  74  und  wegeo#£  175  ebd. 
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§  50,  5)  direct  dafür  beweisen  können.  Sonsther  ist  aber  weder  durch 
Zeugnisse  noch  durch  irgend  genügende  Etymologie  ein  Dig.  wahr- 
scheinlich; vgl.  über  letztere  Thicrsch  Gr.  §  312,  12;  Härtung  gr. 
Part.  S.  218,  5. 

6)  Gewis  scheint  dos  Dig.  unter  anderem  an  dem  Stamm  von 
äovxog  £  536,  tbeits  weil  das  a  priv.  in  dieser  Form  ohne  v  über- 
liefert ist,  theils  wegen  des  syllabischen  Augments  in  den  Praeteritis 
des  verwandten  (o&lco  (vgl.  IWc*  n  410  #  81),  theils  nach  dem  Zeugnis 
von  Grammatikern  (Hes.  fatalen'  ovkai  vgl.  dazu  Ahrens  dial.  II  53), 
endlich  nach  entsprechenden  Formen  stammverwandter  Sprachen,  s. 
Savelsberg  S.  10,  Curtius  gr.  Etym.  I  225  und  die  Skritverba  radh 
t>ddh  bddh  'ferire,  pulsare'  bei  Bopp  Gloss.  und  Westergaard  Rad. 
Wenn  nun  B2  in  der  obengenannten  Stelle  in  aovrog  trotz  unconso- 
nantischer  Zusammensetzung  das  £  weglaszt,  da  er  doch  sonst  "Aftdi 
A  3,  aftQyos  [I  320j,  foKaftQyov  A  147  u.  dgl.  schreibt,  so  fehlt  es 
dafür  freilich  nicht  an  Gründen.  Nicht  genug  dass  ovxdco  und  aimiij 
bei  Homer  keine,  rofr/m  ausser  dem  erwähnten  syllabischen  Aogment 
keine  sicheren  Spuren  des  Dig.  zeigt:  selbst  das  Adjectiv  oder  Verbal, 
adjectiv  in  der  Composition  mit  a  priv.  ist  nur  in  der  genannten  Stelle 
uneonsonantiseb  angeschlossen.  Dasz  nemlich  X  371  statt  avovttjtl 
ein  R  (d.  i.  wol  Lips.)  dovxrjxl  liest,  will  nicht  viel  bedeuten.  A  450 
ist  ohne  Widerspruch  dvovxaxog  überliefert,  wie  denn  auch  die  ann. 
zu  X  371  gleichsam  zur  Rechtfertigung  auf  A  450  verweist.  Aber 
passt  das  Beibehalten  des  v  an  diesen  Stellen  zu  dem  sonstigen  Ver- 
fahren von  B2,  der  z.  B.  in  der  ganzen  Reihe  von  Stellen  Z  101  17  375 
&  567  865  &  53.  72  £  280,  die  sich  dem  vor  ol  erwarteten  Dig. 
nicht  fügen  wollten,  in  <Z>  567  sogar  ohne  nur  das  überlieferte  neu 
zu  erwähnen,  ohne  weiteres  corrigiert?  Auch  hier  liesz  sich  durch 
einfache  Tilgung  des  v  an  zwei  Stellen  wenigstens  die  Composition 
der  Adjectiv-  und  Adverbialformen  mit  a  priv.  regelrecht  herstellen, 
und  wäre  das  Danebenstehen  der  undigammierten  Formen  von  m&ico 
ovxdua  coTfiiAt}  nicht  anstösziger,  als  wenn  eqötJi  nicht  J-i(fOrj^  neben 
ifiper],  oder  J-lg  und  E  556  Sitpict  [ifjXct  neben  ßoaivx  fqp&tjuor  naQrjvtz 
W  260  und  i<p&l(irj  E  415  erscheint.  Selbst  die  Form  vtovxefxog  £  536 
für  vtoS-ovxctxoq  brauchte  davon  nicht  abzuhalten,  da  dieselbe  so  gut 
durch  Contraotion  entstanden  sein  kann  wie  ftinov  aus  flf&tov  und 
keine  falsche  Composition  sein  musz.  Doch  bei  alle  dem  gebe  ich  tn 
dasz  im  Falle  des  Zweifels  besser  ein  Dig.  zn  wenig  als  eins  zu  viel 
gesetzt  wurde.  —  Anders  verhält  es  sich  im  folgenden  Falle.  Lieft 
man  bei  B2  r  388  ijoxtiv  tXqia  xaAa,  so  musz  man,  zumal  nach  Ver- 
gleiohung  von  rjvaiyti  feji  ittv&tQtS  Z  170  und  rjvmysL  faiittiv  #394, 
glauben  dasz  B.  an  der  ersten  Stelle  das  v  beibehalten  habe,  weil  er 
tigiov  kein  Dig.  zuerkannte.  Und  allerdings,  wenn  man  die  Verkürzung 
des  vorhergehenden  Vocals  in  £%ovöa  xal  iVqiov  M  434,  die  Elision  in 
In  tlfOTtoxoig  E  137  und  vn  el<xm6x(ov  «  443,  endlich  die  Kürze  einer 
vorausgehenden  consonantisch  schlieszenden  Silbe  in  iodve<pk<  elqog 
6  135  i  426  in  Betracht  zieht ,  wird  man  das  Wegbleiben  des  f  in 
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tfyiov  für  gerechtfertigt  halten.  So  kann  es  denn  nicht  befremden, 
wenn  jenes  Zeichen  bei  ^iQoxofxoi  P387  im  Versanfang  fehlt,  und  man 
wird  6  124  bei  fiakaxov  sqüho  nach  der  Arsis  des  5n  Fuszes  in  der 
Natur  des  Vocals  ov  (Möllmann  §  50,  3) ,  o*  316  bei  rjptvai  iv  fityaQoy 
ij  tiQict  in  dem  auch  sonst  nach  q  nicht  seltenen  Hiatus  (HofTmann  §  52) 
eine  Entschuldigung  für  die  vor  einem  Vocal  unverkürzte  Lange  in 
der  Thesis  suchen  müssen.  Wie  aber,  wenn  nun  %  423  im  Anfang  des 
Verses,  wo  also  durch  die  Stelle  selbst  weder  für  noch  gegen  Dig. 
entschieden  werdeu  kann,  auf  einmal  das  langt  aufgegebeue  Zeichen 
in  B2  erscheint  Hi<pa  w  £a/vetv?  Ein  blosses  Druck  versehen  ist 
nicht  wol  anzunehmen;  denn  der  Buchstab  ist  io  diesem  Stamm  aufs 
beste  begründet  1)  durch  die  Inschrift  bei  Savelsberg  S.  7  aus  Bull. 
Nap.  Nr.  18  tav.  V  2  (Gerhards  arch.  Anz.  1854  Nr.  61  S.  422)  zag 
HsQag  Hiagog  |  ipi  rag  sv  nzdt\oi  &vviOxo\g  (U  ttvi4>t\*€  OQtttfio\g  /r- 
qiov  ösxatav.  Das  Beil,  auf  dem  die  Inschrift  steht,  wird  redend  einge- 
führt: 'lunoni  sacra  sum,  i Iii  in  campo;  Thyniscus  me  dedicavit;  Orta- 
mus  lanam  decumae  nomine';  2)  durch  die  Ableitung  von  skr.  rar  (er) 
'decken,  bedecken',  Curtius  gr.  Etym.  I  310.  Damit  stimmt  der  Ge- 
brauch der  Derivata  im  Skr.,  z.  B.  vrar-bhra-t  =  Widder  d.  i.  WolU 
träger,  ür-na  =  Wolle;  das  erstere,  nach  sicheren  skr.  Lautgesetzen 
ans  vara-bhara-s  entstanden,  würde  genau  einem  gr.  fegoyogog  ent- 
sprechen. Correcter  möchte  es  demnach  sein  entweder  das  Dig.  bei 
diesem  Worte  ganz  wegzulassen  oder,  will  man  es  %  423  setzen,  es 
nicht  bloss  auch  r  387  in  der  gleichen  Versstelle,  sondern  überall 
da  su  schreiben,  wo  es  entweder  ohne  gewaltsame  Aenderung  möglich 
ist  oder  gar,  wie  Ö  124  0  316,  einen  Anhalt  am  Hiatus  findet,  so  dasz 
dann  wenigstens  5  Stellen  von  den  10  das  Zeichen  aufzuweisen  hatten. 

c)  Sehr  auffallend  erscheinen  die  Formen  fiqvöavt  J^vaaas 
öov  bei  B2;  doch  die  Monatsber.  1857  S.  141  geben  unmittelbar  nach  den 
oben  S.  673  f.  ausgeschriebenen  Worten  folgenden  Aufschlusz:  'solch 
eine  Zwitternatur  des  digamma  überhebt  mancher  Änderung,  die  sonst 
nothwendig  und  unbedenklich  scheinen  könnte,  warum  z.  b.  sollten 
wir  noch  fudov  auflösen  in  iJ-vdovy  wie  leicht  das  auch  meist  angeht? 
oder  gar  mit  gewaltsamkeit  «Ptfvatfacv  in  ifavasöEv  und  J^qvöocvev  in 
ij-avdavtvl  selbst  lF<pvo%6ti  lassen  wir  in  ruhe:  das  e  zu  anfang  ist 
das  von  iFelxoai  nnd  Ifioag  her  bekante,  leichterer  ausspräche  zu  liebe 
vorgeschlagen,  wie  wir  demselben  auch  in  Romanisohen  sprachen  vor 
dem  unreinen  *  begegnen:  etcalier  espace  estampe,  escvela  espada 
estrella.'  Aber  den  Grund  auf  dem  die  ganze  Regel  ruht  haben  wir 
schon  oben  unhaltbar  gefunden.  Nur  ist  die  Sache  hier  schlimmer  alt 
bei  fotta,  indem  dort  der  digammiert  gesprochene  Stamm  duroh  die 
Annahme  vocalischen  Anlauts  keine  weitere  Veränderung  erlitt,  hier 
dagegen  ein  neues  Bildungselement  (das  Temporalaugment)  zn  dem 
Stamm  hinzutritt,  das  diesen  ausdrücklich  als  vocalisoh  anlautend 
charakterisiert,  nnd  doch  wirkt  das  in  der  Formation  des  Worts  gänz- 
lich verleugnete  Dig.  zugleich  in  metrischer  Beziehung  ungestört  fort. 
Aber  die  Annahme  'überhebt  sonst  nothwendig  und  unbedenk«. 
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lioh  scheinender  Aenderongen'?  'nolhwendtg'?  ich  wüste  nicht.  Wo 
das  temporale  Augment  dieser  Formen  erscheint,  verlangt  die  Stellung 
im  Verse  nirgends4)  Aenderungen,  so  wenig  wie  bei  dem  ähnlichen 
rfcs  von  aywpi,  das  B2  r  539  und  *P  392  ohne  Dig.  schreibt,  auszer 
an  einer  Stelle,  der  letztgenannten,  wenn  man  sie  nemlich  statt  des 
überlieferten  Xtctiuov  61  ot  mit  B2  umschreibt  in  imtstov  foi 
Damit  erhalten  wir  nach  der  Thesis  des  2n  Fusses  einen  unerlaubten 
Hiatus  durch  die  Verlängerung  des  enklitischen  ot  in  der  Thesis 
(HofFmann  §  60:  'contra  ubi  enclitioum  est  pronomen  {ot),  multo  in- 
firmius  est  neo  producitur  unquam  in  Iliade').  Ich  wüste  nichts  dem 
ihnliches  beizubringen  als  den  Versanfang  tcjv  ot  iyivovzo  £270, 
aber  das  ist  eben  eine  der  beiden  Stellen  (E  270  %  252) ,  die  trotz 
Hoffmanns  Entschuldigung  §  60  a.  E.  und  §  50,  4  Anm.  'produetionis 
lioentia',  'rarior  produetio'  dafür  sprechen,  dasr,  bei  Homer  ?£  mit 
seinen  Verwandten  ein  Dig.  gehabt  habe,  wie  es  sich  auf  den  Hera- 
kleischen  Tafeln  ond  in  verwandten  Sprachen  wirklich  findet.  Von 
den  4  Stellen,  die  unter  20  allein  dagegen  sprächen,  ist  £  20  durch 
Streichen  des  zs  vor  xai  leicht  der  Kegel  anzupassen.  Bei  Znrtuov 
/ot  qge  führte,  ähnlich  wie  £  270,  die  Verlängerung  des  foi  in  der 
Thesis  auf  ein  folgendes  Dig.,  also  analog  mit  J^vöavs  Jrfvanot  usw. 
auf  ßrjfc  Wir  kommen  dem  freilich  nioht  nach,  indem  wir  vorziehen 
das  überlieferte  iitnsiov  Öi  ot  ijge,  also  mit  dem  Wegfall  der  Ursache 
den  Wegfall  der  sich  daran  knüpfenden  Folgeroegen  anzunehmen.  — 
Lassen  wir  aber  die  Formen  tfydave  rjvaaae  tldov  ohne  Dig. ,  so  führt 
dies  auf  eine  Zusammenziehong  ans  idvdave  (iFavdavs  iavSccve  iav- 
dave,  s.  Giese  aeol.  Dial.  S.  252,  Buttmann  H  114  oben)  ifavaaoe  ifiidov, 
angmentierten  Praeteritis  die  nicht  blosz  theoretisch  ganz  regelrecht 
sind,  sondern  auch  im  wirklichen  Sprachgebrauch  den  sichersten  Halt 
finden;  ifavöave  an  dem  ganz  analogen  Aor.  cvaötv  £340  P647  »28: 
Ifavaate  durch  Alkaeos  Fr.  61  Bergk  (iaVaow,  vgl.  Et.  Gud.  162,  30: 
xaxcc  öuxkvciv);  If-idov  dorch  tviöe  in  der  den  Aeolismus  nachbilden- 
den Inschrift  der  Balbilla  auf  der  Memnonssäule  (Ahrens  dial.  II  S.  578 
XIX  11),  ferner  durch  die  Analogie  des  bei  Homer  häufigen  forija  neben 
dem  seltenen  i^a?  s.  oben.  —  Schwierigkeiten  könnten  jene  Formen 
erst  bieten,  wenn  man  sie  mit  Ausschlusz  der  contrahierten  bei  Homer 
überall  gegen  die  Ueberlieferung  herstellen  wollte,  s.  HofTmann  II  77. 
Grammatisch  besteben  beide  reoht  wol  neben  einander.  Ja  sogar  die 


4)  Diese  Behauptung^  gründet  sieh  auf  eine  Prüfung  der  sämtlichen 
Stellen  bei  Seber  unter  ijvaaot  rjvöavf  Tjvdavtv  tiä'  tldt  ttöev  ttdte 
ttdofit»  ttdov  tlSovxo.  Ueberall  steht  die  Form  entweder  im  Versanfang 
oder  ea  geht  eine  NaturlUnge  mit  consonantiscbeui  Schlusz  vorher,  oder 
der  Hiatus  ist  nach  den  Ton  B.  selbst  gegebenen  Regeln  gestattet.  Die 
einsige  Stelle  die  eine  Ausnahme  zu  Gunsten  von  J^vdctvt  an  bilden 
scheint,  II  572,  wird  widerlegt  durch  Hoffmann  §  50,  2  ond  Verschlüsse 
wie  J  87  E  380.  Gegen  consonantiseben  Anlaut  sprechende  Stellen 
ändert  B2  seiner  Regel  zu  Liebe;  so,  um  das  öftere  Streichen  eines  v 
itptl*.  nioht  zu  erwähnen,  y  305  x  378.  Nur  t  182  und  X  162  sträuben 
sieb  und  bleibt  deshalb  auch  tföopev  und  st&te  dort  in  B2  ohne  Digamma. 
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scheinbare  Unregelmässigkeit  des  iyvdavt  liovo%6u  erklirt  sich,  wenn 
Ebel  Z.  f.  vgl.  Sprach  f.  IV  171  die  Entstehung  dieser  Formen  richtig 
darlegt.  Ais  innern  Grund  solcher  Bildlingsweisen  erkennt  er  ein  an- 
lautendes j  oder  welches  entweder  den  In  oder  2n  Vocal  im  Aus- 
fall verlängerte.  Wie  ans  ßaaiXiFa  entweder  ßaöiXrja  oder  ßaöiXiä 
wurde,  aus  ßaaiXlfog  entweder  -ijog  oder  -im?,  so  bildeten  sich  aus 
Ifäyrjv  &oivo%6u  u.  a.  nach  der  zweiten  Art  iäyrjv  iaXcov  irjvdavov 
i(f>vo%6st)  dagegen  ans  iSslöijv  ¥J-i6kov  tFtxxo  —  rjetfirjv  rjtGvtov  rjtxzo. 
Ebenso  entwickelte  sich  von  loorcr^a),  das  jedenfalls  auch  auf  ein 
hinter  e  ausgefallenes  j  oder  J1  zurückweist,  nicht  ijoorafov,  sondern 
£(QQTa£ov ,  von  J-ifoXna  nicht  r\oXnuv^  sondern  icaXnuv  usw. 

d)  Der  merkwürdigste  Fall  aber,  der  mir  bei  B.s  Digammalheorie 
überhaupt  aufgestoszen,  ist  die  Art  wie  er  bei  demPron.  poss.  der  3n 
Person  verfährt.  Um  darüber  ins  klare  zu  kommen,  ist  es  nöthig 
zuerst  das  Thatsfichliche  vorzuführen,  und  dann  erst  die  Meinungen 
die  sich  die  verschiedenen  Gelehrten  darüber  gebildet.  Ueber  den 
Anlaut  dos  reflexiven  Pronominalstammes  sc  oder  s»  kann  wegen  des 
gr.  ö©  in  den  Dual-  und  Pluralformen  und  im  Possessiv  oyog  ayiuoog, 
des  skr.  svas  =  suus  und  der  lat.  Formen  strns,  «r,  um  kein 

Zweifel  sein.   Nur  der  Merkwürdigkeit  halber,  nicht  als  ob  ich  den 
Buchstaben  traute,  füge  ich  hinzu  dasz  dem  bekannten  Zeugnis  für  den 
Nom.  des  Pron.  reO.  aus  Sophokles  Oenomaos  (nach  Dindorfs  Correc- 
tur):  q  p.h>  d>g  V  &ao<SOv\  r\  <T  005  V  xi%oi  naida  im  Sch.  Viel.  II.  X 
410  zugesetzt  ist:  iaviv  ovv  ötpl.*)  Ebenso  wie  durch  die  Etymologie 
sind  vom  Pron.  pers.  für  die  Dialekte  bezeugt  ])  im  Aeolischen  Jri&tv 
fol  S-t,  im  Boeotischen  ylo  d.  i.  ffo  =  fio;  fv  und  /ot  als  Dativ,  s. 
Ahrens  dial.  I  31.  171.  192  208,  im  Dorischen  aus  prosodischen  Grün- 
den fi&tVy  s.  Abrens  II  41,  und  Hv  nach  einer  verderbten  Glosse  des 
Hesycbios  hierher  gezogen  S.  54.252.  Die  beiden  letzten  Falle  ausge- 
nommen stützt  sich  das  Dig.  auf  Spuren  in  den  Hss.  und  auf  ausdrück- 
liche Zeugnisse  von  Grammatikern.  Aus  metrischen  Gründen  im  hont. 
Vers  sind  als  digammiert  anzusehen:  %o  sv  föev  ol  £  (HoiTmann  II 
16  ff  ).   Nicht  digammiert  erscheinen,  auszer  der  häufigen  Vernach- 
lässigung in  den  Hss.  aeolischer  Dichter,  in  den  Fragmenten  der  Ko- 
riona  iovg  und  £fv,  Ahrena  1  171;  nach  HoiTmann  S.  44  bei  Homer  tlo 
ioi  iiy  das  erste,  weil  A  400  yüvtno  ilo  der  Hiatus  nach  der  Thesis 
des  ersten  Fuszes  falle,  ioi  N  495,  weil  die  Verlängerung  der  vorher- 
gehenden Endsilbe  imonoftsvöv  ioi  ctvxw  in  dieser  Versstelle,  der  an 
die  Stelle  der  semiseptenaria  getretenen  caesora  seminovenaria,  nichts 
beweise;  für  ii  bewiesen  T  171  Sl  134  nichts.  —  Was  das  Possessiv 
angeht,  so  ist  aus  gleichen  Gründen  bezeugt  Sog  für  den  aeol.  Dialekt 
(Ahrens  131);  nach  wahrscheinlicher  Emendation  für  den  boeotischen 
Dialekt  (ebd.  S.  170.  208);  /ei,  I«vto5  (?),  I6i*  %ai  o»  (»)  bei  He- 
sycbios und  nach  wahrscheinlicher  Emendatioo  A*  bei  Al'kman  (Ahrens 


•)  [Worin  H.  Jacobi  bei  A.  Nauck  trag.  Gr.  fragm.  8.  18Ö  mit 
Wahrscheinlichkeit  dHpooovptvov  erkannt  hat.  A.  F.] 
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II  54.  362).   Metrische  Gründe  sprechen  entschieden  für  Sog,  3.  Hoff- 
mann II  44.  45.   Dagegen  findet  sich  weder  in  den  Fragmenten  der 
dor.  aeol.  nnd  boeot.  Dichter  noch  in  den  Zeugnissen  der  Grammatiker 
irgend  ein  Beweis  fflr  ein  Dig.  als  Anlaut  der  längeren  Form  iog. 
Ebensowenig  spricht  dafür  (Hoffmann  II  45  N.  2)  der  hom.  Gebrauch. 
Den  Hiatus,  der  sich  davor  findet,  laszt  Hoffmann  nicht  gelten,  weil  er 
immer  entweder  in  die  Thesis  des  ersten  Fuszes  falle,  wie  Zevg  de 
iov  A  533  oder  %uqtt  ii\v  I  420.  687,  oder  in  die  Stelle  Kcrca  tqCxov 
r^ovafov,  wie  A  47  M  84  2*223  huixa  im  oder  T277  *P  5  ioxtdvavro 
iyv.  Dagegen  spricht  Z  483  H  190  K  204.  256  iV  513  77  192  usw. 
wegen  vorausgehender  Elision  und  X404  wegen  Verkürzung  des  in 
der  Thesis  vorausgebenden  Diphthongen  atuäeoao&ai,  iij.  Sehen  wir 
nun  zu,  wie  die  Herausgeber  Homers  und  die  Gelehrten,  die  beson- 
ders vom  Dig.  handeln,  diese  Erscheinungen  zu  ordnen  suchen.  Heyne 
läszt  im  Excurs  HI  zu  T  Bd.  VII  S.  747  f.  fflr  das  Pron.  pers.  gelten: 
Soi  iSot,  (nnde  iot)  und  unter  Berufung  auf  das  in  entgegengesetztem 
Sinn  von  Hoffmann  (s.  oben)  gedeutete  imanopsvöv  ioi  avtcS  N  495 
auch  SsSoi.    Ebenso  Sog  iSog  SeSog.    Pohl  S.  21  erklärt  d  as  e  in  den 
genannten  Formen  und  in  ii  nicht  als  ein  cdigamma  initiale  solutum', 
sondern  als  einen  Vorschlag,  meint  aber,  man  solle  in  diesen  aspirier- 
ten Formen  statt  iSog  iSot  iSi  lieber  oeSog  osSoi  ceSi  schreiben. 
Sachs  S.  58  führt  io  =  SiSo,  do  =  JiSSo,  M  S&ev  Sot  (aoeh 
SsSoi  N  495)  mit  den  bei  Homer  nicht  stimmenden,  oben  S.  679  auf- 
geführten Stellen,  endlich  s  =  fi9  ii~SeSi;  ög  =  Sog,  iog  = 
StSog  auf  und  erkennt  S.  22  f.  in  dem  vorgetretenen  *  das  verwan- 
delte Dig.  an,  das  aber  dann  vor  dem  Vorschlag  nicht  mehr  hörbar 
sei,  sondern  z.  B.  in  ii  iot  iog  durch  den  Spir.  asper  vertreten  werde. 
Etwas  gründlicher  scheinen  die  vorliegende  Frage  Hoffmann  und  Ahrens 
erwogen  zu  haben ,  jener  natürlich  nach  seinen  Grundsätzen  über  den 
hom.  Vers.   Sein  Resultat  ergibt  sich  schon  aus  dem  oben  bei  den 
«tatsächlichen  Spuren  des  Dig.  mitgetbeilten.   Das  Princip  worauf  er 
dabei  zurückgeht  ist,  dasz  das  anlautende  Dig.  häufig  in  s  übergehe 
.und  Wörter  mit  solchem  vorgeschlagenen  e  dann  eben  kein  anlautendes 
Dig.  mehr  hatten  (II  10).   Auf  die  Ansichten  anderer  nimmt  er  dabei 
Rücksicht  mit  den  Worten:  c sunt  tarnen  qui  putent  digamma  fnisse 
post  litteram  c.  ita  censet  Heynius.  demonstrent  ita  fuisse!  sed  non 
poterit  demonstrari.   non  enim  solet  aliis  in  voeibus  abundaro 
littera  e  inilialis  (aogmentum  mitto);  cur  igitur  abundat  tarn  saepe 
ante  digamma?  et  obstat  id  potissiuinra,  quod  ie  saepissime  con- 
trabitur  in  tl  (ttovea  elctoivog  all.),  patet  igitur  digamma  abiisse  m 
in  litteram  f.'  Aber  ich  wüste  nicht  warum  z.  B.  isiSofisvog  (Pind. 
Nem.  10,  15)  =  iSsidofievog  schwerer  zn  begreifen  sein  sollte  als 
iudofiBvog  =  Stiö6(isvog.   Gegen  den  ersten  Grund  Hoffmanns  läszt 
sich  ausser  der  von  B.  beigebrachten  Analogie  aus  den  romanischen 
Sprachen  (oben  S.  680)  und  der  bei  den  Griechen  auch  sonst  häufigen 
Gewohnheit  eines  Vocalvorschlags  z.  B.  beibringen  loevyopcrt  neben 
lat.  erugere,  ruc-t-a-re,  lov&oog  neben  skr.  rudh-i-ra-m,  lat.  ruber, 

46* 

Digitized  by  Google 


684  I.  Bekker:  Carotine  Homerica.  vol.  1  el  IL 

rufus,  ahd.  rdi  (Cortioa  gr.  Elym.  I  151.  217).  Was  über  den  Anlaut 
$1  bai  sonst  digammierten  Wörtarn  betrifft,  so  konnte  doch  bei  diese» 
ift  nach  Aasfall  des  f  so  gut  zu  ei  oontrahiert  werden  wie  ifiöov  zu 
tldov,  ifdvaaöe  zu  r^vacae  n.  ä.   Gegen  Ahrens  Meinung  aber  von  dem 
f  bei  dem  uns  hier  beschäftigenden  Wortstamm  kämpft  Hoffmann  a.  0. 
mit  den  Worten:  *eo  magis  ofTendor  hac  Ahrenaii  (I  p.  170)  sententia, 
quod  ipse  in  ima  pagina  addit,  formas  pronominis  tertiae  persona®, 
quae  incipiant  ab  littera  s,  digamma  ignorare  apud  Homerum.  quam 
quam  ne  hoc  quidem  verum.'   Mit  Unrecht.   Denn  wenn  auch  Ahrens 
a.  0.  nicht  ganz  deutlich  spricht,  so  meint  er  doch  gewi*  nur  die 
Falle,  wo  ein  prosthetisches  £  in  der  ersten  Silbe  erscheint,  also  zu- 
nächst beim  Possessiv  die  zweisilbigen  Formen  iog  usw. ,  beim  Pron. 
pers.  z.  B.  iot  für  ol,  ii  für  F9  wiewol  er  diese  beiden  nicht  seihst 
anführt,  und  die  von  ihm  genannten  boeot.  Formen  iovg  und  *?v.  Da- 
gegen wird  er  so  so  gut  wie  Hoffmann  =  Ho  annehmen,  wie  sich  mit 
Sicherheit  aus  der  ebd.  S.  171  angeführten,  dem  So  gleichgeltenden 
boeot.  Form  fio  entnehmen  läszt,  da  hier  das  s  sicher  dem  Prono- 
minalstamm angehört,  vgl.  fi&ev  ebd.  I  31.  Auch  an  einer  Begrün- 
dung seiner  Ansicht  vom  prosthetischen  e  läszt  es  Ahrens  nioht  fehlen. 
Im  Philol.  VI  12  Anm.  2  und  dial.  II  257  vgl.  262  spricht  er  sich 
darüber  deutlich  genug  aus.   Durch  Vergleichung  mit  den  Bildungen 
des  Pronominalstammes  der  2n  Person  stellt  er  folgendes  fest:  xft 
(skr.  iva)  liegt  als  Stamm  diesen  Bildungen  der  2n  Person  su  Grunde, 
dem  Nom.  xv  und  dem  enklitischen  Acc.  des  dor.  Dialekts  xv,  indem 
«Ft  in  v  übergieng,  den  Genetivformen  Wog,  tio  und  den  davon  ab- 
hangigen conlrabierten  und  abgeschwächten  Formen  xtvg  xsv  usw., 
öio  öov ,  indem  das  £  im  Stamm  hinter  x  schwand.   Ebenso  im  Dativ 
t,'v,  wo  das  t  vor  der  Endung  iv  ausfiel,  im  Acc.  xi  (oi)  xei  usw. 
Neben  dieser  einfachsten  Stammform  gab  es  dann  noch  eine  zweite, 
gebildet  durch  Einschiebung  eines  euphonischen  c  in  die  erste,  alao 
aus  xft  ward  xtfi  uod  nach  Ausfall  des  Dig.  xti ;  von  dem  letzteren  • 
stammen  xsovg  xsov  xstv  und  das  Poss.  xtog.  Ebenso  sei  in  der  dritten 
Person  aus  oft  entweder  fe  i  oder  tiefe  ie  geworden,  von  welchem 
letzteren  dann  eovg  etv  und  das  Poss.  iog  ausgegangen.    Die  etwas 
spätere  Bemerkung  im  Philol.  unterscheidet  sich  von  der  so  eben  aus 
dial.  11  257  entnommenen  nur  dadurch,  dasz  sie  blosz  das  Possessiv 
behandelt  und  dabei  von  den  kürzeren  Formen  dieses  Pron.  selbst, 
nicht  von  dem  Stamm  des  Pron.  pers.  ausgeht,  also  ofog  fog  og  und 
mit  Einschiebung  des  e  oefog  iog  vgl.  mit  xfog  xtfog  xeog,  sowie  durch 
t  die  Bemerkung  dasz*  die  hom.  Stellen  dem  iog  das  Dig.  absprachen; 
den  Hiatus  dulde  es  nur,  und  zwar  ziemlich  oft,  nach  dem  3n  Troohaens 
nnd  4mal  A  533  I  420.  687  ö  524  nach  dem  In  Trochaeus,  über  welche 
Stellen  er  bei  anderer  Gelegenheit  sein  Urteil  abgeben  will.  —  B2 
endlich  sehreibt  alle  Formen  des  p ersönlichen  Pron.,  auch  die 
bei  Holtmann  ausgeschlossenen  elo  iot  und  ii  mit  Dig.  im  Anlaut. 
Beim  Possessiv  dagegen  hat  er  dreierlei  Formen:  fog,  wie  A  404 
0  406.  544  usw.,  dann  fe6g  in  den  oben  genannten  4  Stelleo  des  in 
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Trochaeus,  in  allen  oben  S.  683  genannten  des  3n  Trochaeus;  ferner 
in  den  sämtlichen  Stellen  wo  v  itptlx.  am  Sehlem  des  vorhergehenden 
Wortes  dem  Dig.  hinderlich  war,  nach  Beseitigung  desselben  (also 
ftog  A  83  M  222  o  218.  430  £  23.  115.  452  o  483  x  573  e>  162)  ;  end- 
lich ifog  überall  in  den  wegen  vorausgehender  Elision,  oder  Ver- 
kürzung des  in  der  Thesis  vorausgehenden  Diphthongen  (s.  oben  S.  683) 
gegen  das  Dig.  sprechenden  Stellen,  so  wie  da  wo  durch  Einführung 
des  anlautenden  Dig.  bei  log  die  auf  einfache  Consonanz  ausgehende 
kurze  Endsilbe  des  vorhergehenden  Wortes  im  Widerspruch  mit  dem 
Metrum  lang  werden  müste,  wie  A  496  izaidbg  iSov,  ebenso  49  44 
^P"  295.    Eine  Begründung  dieser  dreifachen  Schreibung  des  Poss. 
finde  ich  nirgends  angedeutet.   Möglich  ist  es  nach  dem  ausgedehnten 
Gebrauch,  den  B.  in  den  Monatsber.  (s.  oben  S.  675)  von  dem  vorge- 
schlagenen «  macht,  dasz  er  ein  solches  auch  in  iFog  und  in  J-tog 
erkennt.   Für  letztere  Form  müste  man  dann  aber  ein  Durchschlagen 
oder  Vorspringen  des  Dig.  annehmen ,  was  ich  beides  für  gleich  un- 
zulässig halte.   Ich  vermeide  indessen  hier  Gründe  dagegen  vorzu- 
bringen, da  ich  doch  nur  gegen  eine  Voraussetzung  kämpfen  würde, 
die  sich  leicht  als  irrig  erweisen  könnte.   Nach  dem  was  in  B2  selbst 
vorliegt  finde  ich  in  seiner  Schreibweise  dieser  Pronomina  keinen 
innern  Halt  und  etwa  nur  das  zu  loben,  dasz  in  die  Schreibung  des 
Pro'n.  pers.  durch  die  von  Hoffmann  verworfene,  von  B2  adoptierte 
Schreibung  /ein  ftoi  M  nun  vollständige  Gleichmäßigkeit  gekommen 
ist,  freilich  mit  Nichtbeachtung  der  von  HofTmann  entgegengestellten 
metrischen  Gesetze  und,  was  ich  für  noch  wichtiger  halte,  mit  Ver- 
nachlässigung dessen  was  Ahrens  über  die  Bildung  der  einzelnen  For- 
men gesagt  hat.   Mir  wenigstens  ist  es  gewis,  dasz  man  bei  der  Be- 
urteilung der  ganzen  Frage  vor  allem  sich  die  Entstehung  der  einzel- 
nen Formen  klar  machen  müsse;  dann  erst  darf  man  die  im  Vers 
gegebenen  Spuren  des  Dig.  vergleichen  und,  wenn  man  überhaupt  ein 
Dig.  schreiben  will ,  die  einzelnen  Fille  unter  Berücksichtigung  der 
metrischen  Gesetze  danach  regulieren.   Alle  Formen,  in  denen  die 
erste  Silbe  sicher  den  Stamm  des  Reflexivpron.  enthält,  gleichgültig 
ob  mit  ursprünglichem  oder  abgeschwächtem  oder  gar  ausgestoszenem 
Stammvocal ,  sind  eben  so  gewis,  als  der  Stamm  stra  getautet,  mit  $• 
(oder  cj-)  zu  schreiben,  also  J-lo,  denn  in  o  steckt  die  Casusendung; 
Üu,  denn  i  ist  die  alte  Locativcndung,  die  der  gr.  Dativbildung  nach 
Bopps  Beweis  zu  Grunde  liegt;  /i-fcv  usw.   Ebenso  beim  Poss.  J-6$, 
entsprechend  dem  skr.  steas  oder  seos,  wiewol  hier  über  den  Vocal, 
ob  Stamm-,  ob  Endiingsvocal  der  adjectivischen  Possessivbildung  ge-. 
stritten  wird.   Schwierigkeit  machen  hauptsächlich  die  Falle,  wo  es 
sich  darum  handelt,  ob  das  e  der  ersten  Silbe  zum  Stamm  selbst  ge- 
hören könne,  also  beim  Pron.  pers.  die  von  Hoffmann  beanstandeten 
Formen  ioi  elo  Ii  und  die  bei  Ahrens  ausgeschlossenen  Dialektformen 
iovg  itv.  Von  diesen  wird  bei  e/b  jeder,  der  mit  dem  unterz.  an  die 
Boppsche  Genetivtheorie  trotz  des  inschriftlieben  TladaSo  glaubt, 
das  io  als  Genetivendung  und  dann  am  natürlichsten  I  als  Stammsilbe 
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des  Keflexivs  annehmen,  so  dasz  also  dem  Bekkerschen  ftto  J  400 
von  Seiten  der  Bildung  des  Wortes  nichts  im  Wege  stünde.  Anch  der 
Yon  Hoffmann  (s.  oben  S.  682)  aus  A  400  beigebrachte  Hiatus  nach 
der  ersten  Thesis  yiivaxo  eto  wird  ja  nur  als  . Beweis  für  das  Dig.  zu- 
rückgewiesen, dagegen  kann  er  nicht  zeugen.    Aehnlich  verhält 
es  sieb  mit  ano  elo  %  19,  dem  man  etwa  wegen  der  bukolischen  Caesur 
die  Beweiskraft  absprechen  könnte.  Sicher  aber  ist  für  das  Dig. 
Hes.  Theog.  392  der  Hiatus  nach  der  2n  Thesis  eine  d   og  cev  fisxa 
tlo  fawv  Ttxrjöi  (xa%oiTO.  —  Anders  steht  die  Sache  bei  iot  und  iL 
Bei  iol  ist  es  klar  dasz  i  Casusendung  ist,  o  also  dem  Stamm  angehört 
und  das  £  der  ersten  Silbe  also  irgendwie  zu  dem  an  sich  einsilbigen 
Pronomiiialslamm  zugesetzt  sein  musz.   Die  Stellung  des  Wortes  im 
Verse  spricht  so  wenig  an  der  von  Holtmann  (s.  oben  S.  682)  ange- 
führten Stelle  JV  495  als  6  38  (vgl.  HofTmann  §  57,  4)  für  ein  Dig.; 
bei  Apollonios  von  Rhodos,  der  vor  dem  einsilbigen  oi  die  Bedingungen 
des  Dig.  sorgfältig  wahrt,  sind  die  Stellen  mit  iot  I  460  III  99  eben- 
falls indifferent;  wol  aber  zeugt  I  893  faiötag  <T  av  iot  positiv 
gegen  das  Di  gamma.  —  Ebenso  kann  man  bei  Ii  vgl.  mit  £  in  der 
ersten  Silbe  nicht  den  Stamm  des  Wortes  erkennen,  wenn  man  es  nicht 
als  blosze  Verdoppelung  annehmen  will,  was  schon  Apollonios  de 
pron.  S.  367  zurückweist  (vgl.  dazu  Nehlhorn  gr.  Gr.  S.  232  Note  9, 
wonach  Apollonios  in  der  ersten  Silbe  ausdrücklich  ein  pleonas'ti- 
sches  £  anerkennt).  Etwaigen  Einwand  aus  metrischen  Rücksichten 
bieten  die  von  HofTmann  beigebrachten  Stellen  T  171  Sl  134  nicht; 
bei  letzterer  liegt  dies  auf  der  Hand,  bei  der  ersten  ergibt  es  eine 
Vergleichung  mit  1341  A  598;  vgl.  HofTmann  §  51,  1.  Auch  bei  iovq 
repraesentiert  vg  wie  bei  dem  analogen  xtovg  im  Theokrit  (Corssen 
in  diesen  Jahrb.  1853  Bd.  68  S.  237.  250)  die  Genetivendung,  der 
Stamm  steckt  in  dem  davor  stehenden  Vocal  und  das  £  erscheint  als 
Zusatz.   Bei  itv  könnte  man,  da  iv  offenbar  die  Dativendung  enthält 
(vgl.  Corssen  a.  0.  S.  239),  geneigt  sein  in  i  die  Stammsilbe  zu  er- 
kennen; aber  da  iv  daneben  vorkommt,  sowie  in  der  2n  Person  xlv 
neben  iuv,  so  glaube  ich  hat  schon  Ahrens  dial.  II  257  recht  gethan, 
bei  den  zweisilbigen  wie  bei  den  einsilbigen  Formen 
Verlust  desStammvocals  anzunehmen ,  also  das  £  der  erstem 
als  ein  pleonastisches  anzusehen.   Die  Analogie  dieser  Formen  unter 
sich  und  anderseits  mit  iot  neben  ol  wird  dann  vollständiger.  — 
Beim  Poss.  bietet  sich  eine  neue  Schwierigkeit.    Die  einfache  Ver- 
gleichung von  iog  xeog  mit  og  aog  führt  zwar  nach  dem  obigen  sehr 
bald  darauf  auch  hier  im  £  der  ersten  Silbe  ein  prosthetisches  £  zu 
erkennen.   Auch  meint  Apollonios  de  pron.  S.  396  ausdrücklich :  ov 
m&avbv  to  kiynv,  <ag  ov  nenXeovdxti  xb  s  xy  iog,  und  gleich  nachher: 
upuvov  ovv  Xeyuv,  (og  (tj)  mnUovuKti  xb  f,  xa&a  aal  at  nomozvnoi 
noXXaxig.  Selbst  der  Umstand  dasz  so  viele  Stellen  gegen  die  Dignm- 
mierung  der  ersten  Silbe  des  zweisilbigen  Poss.  (s.  oben  S.  683) 
sprechen,  was  gegen  I  als  Stammsilbe  zeugt,  kann  uns,  wenn  nicht 
von  vorn  herein  als  Beweis  für  diese  Ansicht  von  der  Bildung  der  Form, 
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doch  als  Bestätigung  dienen.    Der  Beobachtung  Holtmanns  wird  nicht 
widersprochen  durch  6*643  %  ioi  im  5n  Fusz,  vgl.  Hoflmann  §  54, 1.  2; 
dagegen  erhalt  sie  nachdrückliche  Bestätigung  durch  den  Gebrauch 
bei  Hesiod.    Die  Stellen  die  dort  für  ein  Dig.  sprechen  könnten, 
Schild  45.  385;  Erga  328;  Theog.  464  fallen  alle  in  den  3n  Trochaens. 
Gegen  Dig.  sprechen  Theog.  467.  472.  496.  687;  Schild  9.  454.  Die 
Sicherheit  des  metrischen  Zeugnisses  gewinnt  aber  theils  durch  die 
Menge  der  überlieferten  Stellen  (namentlich  mit  vorhergehender  Eli- 
sion), theils  durch  die  Bestätigung  solcher  Stellen  bei  gelegentlicher 
Erwähnung  in  den  Grammatikern,  vgl.  z.  B.  Apollonios  de  pron.  S.  395 
i;  og  xal  log  diOvkXaßmg  Xtytxai.  iv  olg  dfiq>lßoXov  xaxeivo,  tcoxbqov 
Sta  xov  *r,  tag  Aotcxa  Q%og9  «o#  sog  douog  dfttpexdXvtpev »  i}  diu 
xov  x  «o  xs  og  öopog»  (6*618),  während  z.  B.  lo  in  sehr  vielen  Stellen, 
wie  in  dein  häufigen  dno  fb,  wo  die  enge  Verbindung  beider  Worte 
an  eine  Entschuldigung  des  Hiatus  durch  die  blosze  Caesur  nicht 
denken  läszt,  auf  anlautendes  Dig.  hinweist  und  in  der  einzigen  Stelle, 
die  entschieden  dagegen  zu  sein  scheint,  7*384  nuart&i}  d'  eo  avxovy 
diese  Aristarchische  Lesart  möglicherweise  nur  nach  dem  Text 
des  Venetus  corrigiert  ist  und  eigentlich  de  eo  avxov  lautet,  so  dasz 
hier,  wie  in  oimv  usw.,  die  Synizese  mit  dem  folgenden  Vocal  dem 
Loser  überlassen  blieb  (B2  corrigiert  öhfsv  avxov}.  —  Die  Schwierig- 
keit aber,  die  sich  gegen  die  obige  Annahme- eines  prosthetischen  e 
bei  iog  aufwirft,  liegt  in  der  Meinung  derer,  die,  wie  Corssen  a.  0. 
S.  254,  für  das  Poss.  eine  besondere  Adjectivendung  og  verlangen, 
obgleich  sie  für  manche  Personalpronomina,  wie  rf-ov,  xe-ovg  (ebd. 
S.  250),  selber  den  Zusatz  eines  e  in  der  ersten  Silbe  anerkennen. 
Andere  freilich,  wie  Bopp  (S.  585  der  In  Ausg.  und  sonst),  scheinen 
in  den  Possessiven  ganz  denselben  Stamm  wie  im  Personalpron.  an- 
zunehmen und  beide  Wörter  nur  durch  die  groszenlheils  verschiedene 
Flexion  zu  unterscheiden    Um  mich  aber  nicht  näher  auf  die  schwie- 
rige Frage  der  Ableitung  der  Personal-  und  Possessivformen  von  einan- 
der einzulassen,  so  gestehe  ich  zwar  offen  dasz  mir  die  Forderang 
Corssens  nach  einer  besondern  Endung  og  r\  ov  für  die  adjectivischen 
Possessive  einleuchtet  und  dasz  es  dann  am  einfachsten  scheint,  in 
tc-o's,  i-6g  in  der  ersten  Silbe  den  Stammvocal  in  geschwächter  Gestalt 
(e  statt  o)  erhalten  zu  glauben,  der  in  Ipog  (für  ipo-og  vgl.  me-ws), 
in  aog  (für  Co-og  vgl.  iu-vs)  und  in  og  (für  o-og  vgl.  su-us)  vor  der 
vocalisch  anfangenden  Endung  ausgefallen  wäre.    Ebenso  erscheint 
Corssen  das  Verhältnis  der  Personalformen  i^-fo,  t'-/v,  -/v  (aus 
o-*v  für  Cq)0-iv)  und  des  volleren  xe-tv.   Aber  wie  ich  mich  aus  den 
oben  angegebenen  Gründen  bei  der  letzteren  Form  für  ein  prostheti- 
sches e  mit  Ahrens  entschied  (s.  oben  S.  686) ,  so  möchte  ich  auch 
bei  i-og  eine  Einhusze  des  eigentlichen  Stammvocais  vor  der  vocalisch 
beginnenden  Endung  voraussetzen,  indem  so  die  oben  für  diese  Mei- 
nung angeführten  Gründe  ihr  Recht  erlangen,  ohne  dasz  die  anspre- 
chende Ansicht  Corssens  von  der  Bildung  der  Formen  in  der  Haupt- 
sache alteriert  würde.  —  Um  aber  endlich  wieder  auf  das  Dig.  zorück- 
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zukommen,  so  enthält  das  obige  den  wahrscheinlichen  Machweis,  dasz 
alle  Formen,  die  IlofTmann  und  Ahrens  als  digammiert  beobaohlet 
haben,  wie  h  tv  toev  ollJrvHo  ttv  und  og  durch  ihre  Bildung,  in- 
sofern  sie  zu  Anfang  entweder  den  Stammvoca!  haben  oder  vor  ihrer 
Verkürzung  gehabt  haben,  zum  Dig.  berechtigt  sind,  ebenso  nach  dem 
was  wir  oben  S.  686  gegen  Hoffmanns  Angabe  aus  der  Stelle  bei 
Hesiod  gefolgert  haben,  tlo;  dagegen  die  vom  Dig.  ausgeschlossenen, 
wie  iovg  itv  iot  Ii,  endlich  auch  das  Poss.  iog  alle  ein  prosthetisches  t 
zu  Anfang  haben.   Ueber  die  Natur  dieses  prosthetischen  e  aber  und 
warum  es  nicht  selber  auch  Dig.  zum  Anlaut  habe  (denn  die  Formen 
«Ftov,  fsa  in  der  ersten  Ausgabe  des  Apollonios  de  pron.  S.  396  bat 
Ahrens  dial.  1  §  5  Anm.  4  unter  genauerem  Anschlusz  an  die  hsl. 
Spuren  längst  berichtigt),  läszt  sich  durch  Vergleichung  entsprechen* 
der  Formen  der  Personal-  und  Possessivpronomina  in  verwandten 
Sprachen  ein  nicht  unwahrscheinlicher  Aufschlusz  geben.    Mag  man 
das  oben  bei  den  erweiterten  Pronominalstämmen  mehrfach  erwähnte 
sog.  prosthetische  oder  pleonaslische  £  erklären  wie  man  will,  ent- 
weder durch  Verschmelzung  des  J1  oder  Verdünnung  des  v,  wie  nr\- 
%t-<og  für  itfav-og  (so  Bopp  vgl.  Gr.  II  105  §  327  der  2n  Ausg.  bei 
Erklärung  von  teolo  &  37)  oder  durch  Vocalverstärkung  des  Stammes 
tv  (für  t£)  zu  ist;,  wie  nvd"  zu  jwvO,  oder  wie  sonst,  die  Analogie 
folgender  Thatsachen  läszt  sich  nicht  leugnen.  Das  Pron.  der  2n  Per- 
son zeigt  im  Sanskrit  in  allen  Casus  des  Sing,  vom  Nora,  ttam  bis 
zum  Locativ  ttdyi  (s.  Bopp  II  122)  auf  den  Stamm  iro,  ausgenommen 
die  Genetivform  tdta  oder  te.   Ebenso  im  Zend.    Es  wäre  also  tdta 
genau  dieselbe  Erweiterung  des  Stammes  in  einem  einzelnen  Casus, 
die  Ahrens  (s.  oben  S.  684)  im  Griech.  durch  xtS-s  aus  zfe  darstellt. 
Dasselbe  findet  sich  aber  auch  bei  demselben  Pron.  in  andern  ver- 
wandten Sprachen  in  weiterem  Umfang.  So  weist  das  Litauische  in 
allen  Singularcasus  des  Pron.  der  2n  Person,  ausgenommen  den  Nom. 
ru,  der  wie  gr.  tv,  lat.  tu  nach  Abfall  des  Schlusz-a  ans  tta  gewor- 
den, dieselbe  erweiterte  Stammform  auf,  z.  B.  Acc.  statt  des  skr.  ttam 
lit.  tawin;  Instr.  skr.  ttdyd,  lit.  tawimt;  Loc.  skr.  ttdyi,  Iii.  tawyjä 
und  so  auch  im  Genetiv  im  Einklang  mit  skr.  tdta  lit.  tateens.  Auch 
im  Slavischen  ist  dasselbe  bei  mehreren  Casns  der  Fall,  nur  dasz  dorl 
statt  t  oder  v>  ein  b  steht,  z.  B.  Loc.  skr.  ttdyi,  lit.  tatcyji,  altsl.  tebi. 
Nun  findet  sich  aber  dieselbe  Stamraerweiterung  im  Lit.  und  Altsl. 
auch  bei  den  Personalpronomina  der  3n  Person ,  wo  sich  im  Indischen 
und  Zend  keine  Spur  davon  erhallen  hat,  z.  B.  lit.  Acc.  soteen,  Instr. 
sawimi)  Dat.  sü»,  Gen.  saweris,  Loc.  sattyje  vgl.  altsl.  Instr.  sobojuri, 
Gen.  sebe,  Loc.  tebi.  Die  Possessivs  folgen  im  Slavischen  im  wirk- 
lichen Gebrauch  einer  ganz  andern  Bildungsweise;  '  im  Litauischen 
dagegen9  (Bopp  II  225)  'sind  die  Possessive  mäna-t,  tawa—s,  sätea-s 
gleichsam  neugeboren,  denn  sie  stehen  in  Einklang  mit  der  specteilen 
Gestaltung  der  persönlichen  Stammwörter  in  den  obliquen  Singular- 
casus.'  Erkennt  man  also  im  Griech.  überhaupt  die  Stammerweiterung 
xtft  für  t/s,  in  der  3n  Person  aeft  für  oft  an,  so  läszt  sich  nicht 
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leugnen  dasz  in  den  bisher  aufgeführten  Formen  verwandter  Sprachen 
ein  vollkommenes  Analogon  bis  zu  den  Possessivpronomina  herab 
geboten  ist.  Dann  aber  entspricht  gr.  (tft/og)  log  genau  dem  lit. 
sntea-s  und  es  wird  bei  dieser  Annahme  niemand  daran  denken  das 
/  vor  das  t  zu  setzen,  welches  eben  erst  durch  Trennung  des  a  und  £ 
die  Slammerweiterung  hervorbrachte.  Das  lit.  u>  ist  übrigens  hier  ein 
eben  so  getreu  erhaltenes  Abbild  des  gr.  J-  inmitten  des  Wortes,  wie 
im  lit.  taule  (goth.  satil)  '  Sonne'  das  u  von  dem  f-  des  gr.  afiltog 
(vgl.  Abrens  II  502). 

Wenn  ich  nun  bis  dahin  vcrsuchle  durch  Eingehen  auf  einzelne 
Fälle  und  möglichste  Begründung  derselben  zu  zeigen,  wie  viel  der 
Bekkerschen  Digammatheorie  noch  fehle,  um  eine  feste  Unterlage  zu 
haben  und  zur  Einführung  in  den  Text  reif  zu  sein,  so  glaube  ich  da- 
mit zugleich  gezeigt  zu  haben,  dasz  mir  der  Gegenstand  der  Unter- 
suchung selber  (nur  immer  unbeschadet  des  Homertextes)  werth  scheint 
weiter  verfolgt  zu  werden.  Mag  es  aber  auch  einen  gewissen  Reiz 
haben  z.  B.  die  einzige  Stelle,  die  bei  B2  dem  Dig.  von  Xg  (in  dieser 
Casusform)  noch  im  Wege  steht,  durch  eine  Conjectur  glücklich  zu 
beseitigen,  P  739  (ich  dächte  etwa  avifioio  6*'  hußol^exui  flg,  vgl. 
über  die  Stellung  von  tg  im  Verse  M320;  über  die  Medialform  O  627 
und  über  den  Hiatus  vor  ävipoio  O  626  mit  A  593)  —  so  verdient 
doch  das  Verfahren  der  alten  Grammatiker  bei  ihrer  Kritik  weit  grösse- 
ren Hespect  und  sollte  bei  Feststellung  des  Textes  allein  Nachahmung 
finden.  Sie  Anderten  nicht  an  Stellen,  wo  der  Hiatus  auf  ursprüngliches 
Dig.  hinwies,  um  die  ihrer  Zeit  üblichen  Formen  in  den  Text  zu  brin- 
gen; sie  schrieben  aber  auch  nicht  einem  digammierten  Wort  zu  Liebe 
eine  dagegen  sprechende,  aber  sicher  überlieferte  Stelle  um,  sondern 
sie  beobachteten  den  im  überlieferten  Text  gebotenen  Sprachgebrauch 
und  entnahmen  daraus  die  Reget  für  die  bei  schwankender  Lesart  zu 
treffende  Entscheidung.  Zum  Beleg  die  Bemerkung  Herodians  II.  pros. 
zu  A  151:  a>g  de  tdev  vsvqov  xe:  Xdev:  ovcxaXxiov  rov  "de  xo 
6fio/cog  tc5  «ot;x  Fdov,  ov  itv&opijv »  [ty  40].  tfoi  dh  oV  avayivwöxovoiv 
«cog  d'  etdtv  vsvqov  re»  Ofiotiog  tc5  tcöc  ädev  dvo  medre»  [E  572],  ov% 
vyuSg.  Iv&aös  yag  ov  xctXaig  övvctue&a  avctyvwvai  tj  qpvXaööovxeg 
xtjv  et  dlqp&oyyov.  hti  d\  xovxmv  naoaopvXa^at^  oxt  oxttv  i\  ngoxeifiivri 
Xi£ig  elg  ro  e  xaxaXrjyu,  rjxoi  dictäxlXXet  xb  i  an9  avxijg  fiexa  avoxo- 
lySi  *?  i*&kipiv  7totHxai  xov  f,  ixdXitytv  pev  ovxag  *xbv  d'  tdev 
Alvetag*  [E  166]  %ctl  «  vvv  d'  tdev  og  fiiy  aQHSxog»  [B  82],  diaaxo- 
Xrfv  öl  ovx&g  (texa  avöxoXrig  «tijv  de  Zdev  ngofioXovCav  •  [-£382]  xai 
«xov  6e  Uev  Kadpov  Ovyatijo»  [e  333].  ovx&g  ovv  xai  iv&ade.  A. 

Die  obige  Ausführung  wird  hoffentlich  hinreichen,  um  die  Ueber- 
zeugung  des  Ref.  auch  bei  anderen  zu  begründen,  dasz  die  vorliegende 
Ausgabe  trotz  nicht  weniger  sicherer  Besserungen  im  einzelnen  doch 
im  ganzen  wegen  des  zu  ausgedehnten  Gebrauchs,  den  der  Hg.  von 
dem  Princip  der  Analogie  macht,  keine  so  zuverlässige  Grundlage  für 
das  Studium  des  Dichters  bietet,  als  dies  bei  dem  auch  correcter  ge- 
druckten Text  von  Bl  der  Fall  war.  Namentlich  aber  wird  die  nicht 
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geringe  Zahl  derer,  die  zu  sprachvergleichenden  Stadien  den  Sparen 
des  Dig.  bei  Homer  nachgehen,  sich  durchaus  an  die  erste  Ausgabe 
halten  müssen.  Zu  bedauern  wäre  es  jedenfalls,  wenn  die  etwaige 
Bevorzugung  des  neuen  Textes  von  Seilen  des  Publicums,  sowie  die 
Autorität  des  so  vielfach  verdienten  Hg.  den  Anlast  geben  sollte,  dasz 
auch  andere  minder  geschickte  Hände  in  dieser  Richtung  den  Text 
umgestalteten,  wodurch  die  homerischen  Studien  entschieden  in  Rück- 
gang gcrathen  miislen. 

Gieszen,  im  Mars  1860.  Heinrich  Rumpf. 
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Bergk  führt  nnter  den  Fragmenten  der  Sappho  P.  L.  G.  S.  696  die 
Stelle  des  Himerios  XIII  9  auf:  aoitiQ  olpcu  av  zig  faniQiog,  aoitQcov 
navxwv  6  xalliazog-  Zanyovg  zovzo  dr/  zb  ttg  "EcsneQOv  aOfxa.  Er  be- 
merkt dazu:  *  videtur  fuisse:  dazigtov  itdvzmv  6  adkiazog  .  .  |  et  ad 
Sapphus  imitationem  compositum  videtur  quod  est  ibd.  I  20:  ü  öh  xai 
ipöijg  iditjoev,  Itfcox«  av  xal  pikog  zoiovds'  vvftqpa  Qodimv  igmtov 
ßyvovaa,  vvpcpa  Ila<ptr\g  äyaX^a  ndkktazov,  ?&i  nQog  tvvr\v ,  i&i 
7iqqq  li%og ,  (ieiki%a  itai^ovoct,  ykvxua  vv^Kplco'  E/Sittqog  ö  enovaav 
uyoi  ctQyvQoftQOvov  fcvyiav  Hqov  ^avfiaj^ovöav.9  Härtung  nimmt  an 
das/,  die  hier  in  Prosa  umgesetzten  Stellen  der  Sappho  aus  öinem  und 
demselben  Gedichte  entnommen  seien,  und  zwar  aus  demselben  woraus 
Fr.  95  ficmQC)  nuvxa  qpf'pfi?  6aa  (palvolig  iaxiduO  avag,  und  Fr.  94 
oZav  zetv  vdxiv&ov  iv  ovgtoi  nolptvtg  ävÖQtg  \  %6aai  xazacztißoiot, 
Xa(xai  di  zs  noQtpvQov  av&og  stammen.  c  Wenigstens  von  einem  der 
Braullieder'  sagt  Härtung  'können  wir  den  ganzen  Inhalt  nachweisen 
und  danken  dies  tbcils  der  Nachahmung  Catulls  carm.  62,  tbeils  den 
Trümmern,  deren  gerade  genug  erhalten  sind,  um  die  Sappho  als  Ur- 
heberin des  Gedichtes  mit  Sicherheit  erkennen  zu  lassen/  Das  obige 
Fragment  aus  Hirn.  XIU  vergleicht  er  dem  Catullischen  Verse  Vespere, 
qui  caelo  lucet  iueundior  ignis?  und  sucht  deshalb  einen  Hexameter 
herzustellen:  "EoixtQS  xdkkiazog  -  -  aototov  noXv  ndvzaw.  Die 
Worte  "EaittQOg  a  ätiovaav  ayot,  uQyvQodQOvov  £vylav  "Hgav  &av 
pa£ot>0av  sollen  in  der  Wechselrede  von  den  Jünglingen  gegen  die 
Jungfrauen  gesprochen  sein:  'die  Vermählte  würde  so  glücklich  wie 
Hera  sein,  das  himmlische  Vorbild  der  Ehefrauen.'  —  Also  Härtung. 
Aber  wie  die  Wrorle  des  Fragments  in  Hexameter  zu  bringen  seien, 
vermag  ich  ganz  und  gar  nicht  einzusehen,  and  auch  für  das  erste 
Fragment  ist  Harlungs  Umbildung  zum  Hexameter  im  höchsten  Grade 
gezwungen  und  willkürlich,  während  sich  das  von  Bergk  angenommene 
Sapphische  Matrum  ganz  von  selber  ergibt.  Doch  lassen  wir  das  erste 
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Fragment  bei  Seite  und  wenden  uns  dem  langern  aus  Him.  I  20  zu. 
Es  ist  mit  nichten  dem  Vorbilde  des  Catullischen  Hymenaeus  ent- 
nommen und  bestand  mit  nichten  aus  Hexametern,  sondern  aus 
Sapphischen  Strophen.  Dafür  haben  wir  die  sichersten  lndicien. 
Zerlegen  wir  das  Prosafragment  zunächst  in  seine  einzelnen  Sätze: 

vvfi<pa  Qodtcov  tQCQicov  ßgvovCa^ 

vvfi(pa  naqttrjg  ayaXfia  nuXXiiSzov, 

ffh  itobg  evvrjv, 

ffh  nobg  Xi%og, 
5  {itLkiya  nal£ovGa, 

yXvxsia  vv(x(p((p, 

EtinsQog  o'  ixovOav  ayoi 

ctfyyvQO&QOvov  fcvylctv  "Hqciv  &av(xa^ov<Sav. 
Der  Prosaiker  hat  umgestellt,  er  hat  für  die  Sapphischen  Worte  syno- 
nyme gesetzt,  er  hat  die  Satzverbindung  aufgelöst,  er  hat  die  Verba 
Anita  in  Participia  verwandelt,  er  hat  die  Verbindungspartikeln  aus- 
gelassen und  mag  auch  noch  andere  Worte  der  Sappho,  die  ihm  un- 
nöthig  schienen,  weggelassen  haben.  Dies  haben  wir  festzuhalten, 
wenn  wir  einen  Restitutionsversuch  machen  wollen. 

In  einem  nicht  geringen  Theile  der  vorstehenden  Sätze  liegen  die 
Spuren  der  Sapphischen  Hendekasyllaben  über  alleu  Zweifel  klar  zu 
Tage.  Wir  brauchen  in  dem  eilfsilbigen  Satze  vv^itpa  üccylctg  ayaXpa 
xdMiozov  dem  Adjectiv  xdXXiarov  nur  die  gewöhnliche  praepositive 
Stellung  vor  dem  Genetiv  zu  geben  und  es  entsteht  der  regelrechte 
Vers:  vv/iqpa  xctXXiovov  Ilatpiag  ayaXfia.  Der  siebente  Satz  zeigt 
ohne  alle  Veränderung  die  acht  ersten  Silben  des  Sapphischen  Verses: 

"Eantgog  o'  exoioav  äyoi  «,  als  dessen  Ausfüllung  sich  ziemlich 

leicht  die  Worte  öofiovde  oder  ngog  audga  ergeben.  Ein  Sapphischer 
Vers  ist  ferner  auch  der  erste  Salz:  vvuqxx  Qodicov  ipavcov  ßgvovaa, 
wenn  wir  $odi<ov  igaztov  umstellen:  vv^tp1  Iqwtcüv  -  Qoöiuv  ßovoHSa. 
Wir  denken  hierbei  an  das  Catulliscbe  Collis  o  Heliconii,  eine  Wort- 
stellung die  wie  der  ganze  sich  nicht  auf  specielle  Hochzeilsgebräuche 
beziehende  Theil  des  Gedichtes  in  einem  Sapphischen  Hymenaeus  ihr 
Vorbild  gehabt  hat,  und  ergänzen  den  in  Rede  stehenden  Satz:  vvficp^ 
iqcoztov  cd  Qoöicov  ßovoiGa.  Zwei  andere  Möglichkeiten  die  Worte  des 
Verses  zum  Sappischen  Heirum  umzustellen  (mit  Synizese  von  qoditov) 
wären  folgende:  vvficpm  -  Qodiav  ~  ßqvoiO  iowzcov  oder:  w(*<pa  — 
ßQvuiöa  oodicov  Iq(6z(öv,  aber  bei  der  ersten  dieser  Umstellungen  ver- 
mehrt sich  nur  die  Zahl  der  ausgefallenen  Silben  und  bei  der  zweiten 
tritt  der  prosodische  Uebelstand  ein ,  dasz  §oöiov  oder  vielmehr  foo- 
dt(ov  Position  macht. 

Gehen  wir  zum  dritten  Satze  über:  Rh  nobg  tvvtjv.  Dies  passt 
überhaupt  in  das  Metrum  der  Sapphischen  Strophe  nicht  hinein.  Durch 
Umstellung  gewinnen  wir  hier  nichts.  Daher  ist  daran  zu  denken,  ob 
nicht  die  Worte  der  Sappho  mit  synonymen  vertauscht  sind.  Würde 
der  Satz  mit  einer  Länge  statt  einer  Kürze  anheben,  so  stellte  sich  in 
ihm  ein  Adonius  als  ein  auch  dem  Inhalte  nach  passender  Abschluss 
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der  Strophe  dar.  Es  ist  herzustellen:  ßä&i  ngog  evvav,  woduroh  wir 
dann  in  die  Notwendigkeit  versetzt  sind,  auch  für  T(h  ngog  M%og  ein 
ßü&i  Ttobg  ki%og  herzustellen.  Indessen  wollen  wir  diesen  vierten 
Satz  vor  der  Hand  bei  Seite  lassen  and  ans  dem  Schlüsse  des  Frag- 
mentes zuwenden:  ctQyvqo&QOVOv  fcvyiccv  r'Hqav  Oat>/ia£ov(Jav.  Von 
diesen  Worten  gibt  ugyvQO&QOvov  "Hqav  wiederum  einen  Strophen- 
schlusz,  nemlich  einen  Adonius,  der  durch  Wortbrechuog  mit  de» 
Schluszfusze  des  vorausgehenden  Hendekasyllabon  zusammenhängt: 

—  v*-  —  ctQyv- 

QO&QOVOV  'HqCCV. 

Der  ganze  Satz  enthält  zusammen  14  Silben,  also  bis  auf  zwei  zu 
restituierende  Silben  gerade  soviel,  als  der  Umfang  des  Hendeka- 
syllabon und  Adonius  zusammen  betragt  (=  16  Silben).  Gehen  wir 
von  dem  sichersten  aus.  Das  Wort  £vylav  musz  die  6e,  7e  und  8a 
Silbe  des  Hendekasyllabon  gebildet  haben,  es  fehlt  also  vor  a^yv- 
eine  Kürze.  Wir  werden  von  der  Wahrheit  wol  nicht  allzu  weit  ab- 
irren, wenn  wir  annehmen  dasz  hier  das  mitSynizese  zu  lesende  Wort 
d«W  ausgelassen  ist: 

 o  -  IvyUtv  &iov  aqyv- 

QO&QOVOV  "HQUV. 

Ohnebin  ist  die  Verbindung  {vyUxv  aeyvqo&QOvov  "Hqciv  hart,  in 
tvyiav  &iov  agyvQo&QOvov  r*HQav  dagegen  ist  alle  Härte  gemildert 
und  die  ganze  Bedeutung  der  £vyta  &iog  wird  in  dem  die  Strophe 
schlieszenden  Zusätze  atQyvQO&QOvog  "Hqo  kriftig  hervorgehoben.  — 
Für  den  Anfang  des  Hendekasyllabon  bleibt  uns  nun  das  Wort  forvpa- 
lovcav  übrig.    Diese  von  Himerios  gebrauchte  Form  kann  nicht  die 

echte  der  Sappho  sein :  denn  l)  der  vierte  Epitrit   passt  nicht 

in  das  Metrum;  2)  auch  die  Silbenzabi  genügt  nicht,  denn  es  fehlen 
nicht  vier  sondern  fünf  Silben;  3)  endlich  passt  &av^.a^ovoav  dem 
Sinne  nach  nicht:  'Hesperos  soll  dich  führen  als  eine  welche  die 
Göttin  der  Ehe  bewandert'  —  es  müste  mindestens  das  Particip  des 
Futurs  gesetzt  sein.  Aber  die  Participialform  Überhaupt  ist  stö- 
rend, da  hierdurch  5  Accusative  zusammenkommen.  Sappho  hat  ohne 
Zweifel  den  auf  'Eanegog  C  %xoi<sav  ayoi  folgenden  Satz  mit  einer 
Partikel  angeknüpft,  die  Himerios  hier  wie  überall  wegliszt.  Etwa 
&avfi(xaaig  öi  x*v  oder  ^av^dattag  d'  av  £vylctv  &iov  aqyvQO&QO- 
vov  Hqctv.  ¥ 

So  hätten  wir  durch  strenge  methodische  Combination  folgende 
Reste  zweier  Sapphischer  Strophen  gewonnen: 

vvfim'  ipoxav  m  (oöitov  fiqvousa, 

vvficpu  xdkXiOvov  Tlaa>iag  ayaXpa 

ßa&i  nqbg  svvav. 

fiomqog  tf*  IWo*«v  ayoi  ngbg  avdqa  (oder  do>oi/d«), 
^avfidcuag  d'  av  {vylccv  &fov  agyv- 
qo&qqvov  "fljncrv. 

* 
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Hiermit  könnten  wir  aufhören,  wenn  wir  innerhalb  der  Grenzen  des 
mit  Sicherheit  wiederherzustellenden  bleiben  wollten.  Doch  dürfen 
wir  jedenfalls  einen  Versuch  wagen ,  den  noch  fehlenden  Worten 

TO*  itQog  ki%ogy 
fis£kt%a  naCfyvGa  , 
ykvntut  vvpcptco 

das  Sapphische  Metrum,  dessen  sie  Ilimerios  entkleidet  hat,  wieder- 
zugeben.   Wir  wissen  von  diesen  Worten  folgendes:  l)  wie  jSärh 
TtQog  svvav9  so  musz  Sappho  auch  ßä&i  itQog  ki%og  für  Fih  nqog  ki%og 
geschrieben  haben,  denn  die  bei  Ilimerios  vorkommende  Wiederholung 
desselben  Wortes  musz  Bich  auch  bei  Sappho  gefunden  haben  und  ist 
wesentlich  durch  den  volksmäszigen  Ton  des  Hochzeitliedes  bedingt. 
2)  die  drei  Sätze  müssen  mehr  als  eine  einzige  Reihe  ausgemacht 
haben,  denn  sie  enthalten  zusammen  17  Silben.  3)  sie  können  ferner 
bei  Sappho  nicht  in  der  von  Ilimerios  aberlieferten  Reihenfolge  neben 
einander  gestanden  haben,  denn  sie  gehören  theils  in  den  3n  Vers, 
theils  in  den  In  Vers  der  2n  Strophe  und  sind  durch  den  Adonius  ßä&i 
itQog  svvav  getrennt.    Was  nun  gehörte  der  In,  was  der  2n  Strophe 
an?   In  die  le  haben  wir  t&i  oder  vielmehr  ßa&i  nqog  Xi%og  zu 
stellen ,  wozu  ßä&i  nqog  svvav  die  Steigerung  bildet.  ^UXt%a  nai- 
(ovece  gehört  in  die  2e  Strophe;  der  Sinn  dieser  Worte  ist  derselbe 
wie  in  den  Catullischen  ludite  ut  lubet  et  breti  \  liberos  date;  hier- 
nach kano.ps&g«  natfrvoa  nicht  unmittelbar  mit  ßäfo  n<fog  svvav 
verbunden  werden,  denn  es  hat  keinen  Sinn  wenn  es  heiszt:  'süssen 
Liebesscherz  treibend  gebe  zum  Lager.'    Die  Situation  der  antiken 
Hochzeitsfeier  ist  ja  eine  ganz  andere ,  die  Braut  wird  widerstrebend 
und  weinend  in  den  Thalamos  geführt,  wie  wir  aus  Catull  61  ersehen. 
Eben  deswegen  wird  in  dem  folgenden  Hesperts  als  der  brautführende 
puer  palrimut  et  matrimvs  hingestellt;  er  soll  die  Braut  ixovaav 
zum  Manne  führen,  sie  soll  nicht  widerstreben.  (is£kt%a  nat£ov<sa  hat 
nur  Sinn  als  Futurum:  nad-opiva y  und  es  ist  zn  verbinden  entweder 
mit  ßä&i:  'zu  fröhlichem  Liebesscherz  gehe  zum  Lager',  oder  mit 
ayoi:  'zu  fröhlichem  Liebesscherz  möge  Hesperos  dich  geleiten.1* 
Im  letzteren  Falle  würde  der  Accusativ  itadzofiivav  erfordert  werden. 
Es  fragt  sich,  welche  Verbindung  die  richtige  ist.   Wir  müssen  uns 
für  die  zweite  entscheiden,  denn  die  Strophe  2  erfordert  eine  Ver- 
bindungspartikel.  Da  das  6s  in  dem  Verse  ' EönsQog  o  sxoiöav  ayoi 
keine  Stelle  finden  kann  ,  so  musz  es  in  dem  vorausgehenden  Verse 
bei  einem  zu  Eäntgog  gehörenden  oder  von  ccyoi,  abhängigen  Worte 
gestanden  haben,  also  musz  es  dem  Sinne  nach  geheiszen  haben:  fit(- 
ktya  6t  7taiiofiivav  "EäitSQog  e'  ixovöav  ayoi.  Um  hier  dem  Metrum 
Genüge  zu  thun,  können  wir  wol  schwerlich  der  Umwandlung  von 
fitlki^a  in  (ASikixag  oder  vielmehr  tiskkt%(og  entgehen. 

Wir  gehen  zn  den  Worten  ykvnsia  wfuptm.  In  dem  In  Verse 
der  2n  Strophe  ist  kein  Raum  für  sie,  daher  müssen  wir  uns  dem  3n 
Verse  der  2n  Strophe  zuwenden.  Wir  wissen  bereits  dasz  hier  die 
Worte  ßa&i  no6g  ki%og  standen,  zusammen  5  Silben.  Setzen  wir  dazu 
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die  6  Silben  ykvxucc  w/tmlm,  so  erhalten  wir  die  erforderlichen  II 
Silben  des  Ilendekasyllabon.  Für  die  Bedeutung  von  ykvttiut  vvp,<pla> 
gibt  uns  das  Catullische  Hochzeitsgedicht  wiederum  eine  Parallele;  es 
ist  derselbe  Sinn  wie  in  nvpta,  . .  qttae  tuus  I  vir  petet  cave  ne  neyes. 
So  lassen  sich  die  Worte  mit  ßa&i  7t $6 g  ki%og  verbinden:  'geh  zum 
Lager,  willfährig  dem  Bräutigam.'  Die  Wortstellung  kann  des  Metrums 
wegen  keine  andere  gewesen  sein  als  folgende :  w/ftqp/m  itQooßet&t 
ki%og  ykvMict,  Das  Wort  wfMplco  steht  nunmehr  als  Anfang  des  3n 
Verses  in  einem  significauten  Parallelismus  mit  dem  Worte  vufiqp«, 
womit  jeder  der  beiden  ersten  Verse  anhebt,  einem  Parallelismus 
wie  er  dem  volkstümlichen  Tone  des  Gedichts  im  höchsten  Grade 
angemessen  ist.  Wir  werden  uns  also  der  Wahrheit  wenigstens  an- 
nähern, wenn  wir  die  beiden  Strophen  der  Sappho  folgendermaszen 
wiederherstellen: 

vv{i(py  ioutcav  <a  §odiav  ßovoiöa, 
vvp.<pct  xdkkiöxov  IJacplag  ayakfi«^ 
vvpq)l<p  TCQoaßafo  U%og  ykv7Uuey 
ßä&i  TtQog  evvav. 

HEkki%cog  6s  nctil-Ofiivav  l-vv  avdoi 
ficnsQog  0  txoiGav  ctyoi  dopovSs' 
&av(AaG£iag  df  dv  Ivylctv  &iov  ctoyv- 
qo&qovov  Hoav. 

i)6^tovds  ayeiv  ist  von  der  domum  deduetio  gesagt;  Hesperos  hat  die- 
selbe Bedeutung  wie  in  dem  Catullischen  Liede  V.  31:  ac  domum 
domin  am  roca.  Mit  der  Mahnung  a*  exousav  ayoi  können  wir  ver- 
gleichen V.  56:  tu  fero  iureni  in  manus  \  floridam  ipse  puellu- 
lam  I  dedis. 

Breslau.  R.  Westphal. 


55. 

Zur  Kritik  der  Botenscene  in  den  Sieben  gegen  Theben 

des  Aeschylos. 

Der  in  diesen  Jahrbüchern  1858  S.  761  —  801  voo  Riticbl  mit  so 
ausgezeichnetem  Scharfsinn  nachgewiesene  'Parallelismus  der  sieben 
Redenpaare  in  den  Sieben  gegen  Theben  des  Aeschylos'  bat  kürzlich 
von  kundiger  Seite  sejno  verdiente  Anerkennung  gefunden.  H.  Weil, 
der  feine  Kenner  der  Aescbylischen  Kunst  form,  ist  es  der  die  Ent- 
deckung Ritschis  gleichfalls  in  diesen  Jahrbüchern  1859  S.  836  —  838, 
freilich  unter  mancherlei  ModiHcationen  im  einzelnen,  ohno  jedoch  das 
Hanptresultat  in  Frage  zu  stellen,  anerkannt  hat.  Auch  ich  möchte  an 
.diese  für  Aeschylos  so  gut  wie  erwiesene  Thatsache  (nicht  Hypo- 
these) nur  einige  wenige,  wo  möglich  ergänzende  Bemerkungen  knüpfen 
und  wähle  dazu  für  jetzt  das  siebonte  Redenpaar. 
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Dieses  Redenpaar  sträubt  sieh  gegen  den  Parallelismus  Ritsehls, 
insofern  der  Botenbericht  22,  die  Erwiderung  des  Königs  dagegen 
24  Verse  zählt.    Um  zu  dem  erwünschten  Gleichmasz  zu  gelangen, 
hindert  an  und  für  sich  nichts  einen  doppelten  Weg  einzuschlagen, 
nemlich  entweder  die  Königsrede  durch  Athetese  um  zwei  Verse  zu 
verkürzen  oder  den  Botenbericht  durch  Annahme  von  Versausfall  um 
zwei  Verse  zu  erweitern.    Den  erstem  Weg  schlägt  Bitsehl  zuerst, 
aber  nur  probeweise  ein.  Denn  es  ergibt  sich  in  der  That  bald,  das» 
man  auf  diesem  Wege  zu  keinem  irgendwie  befriedigenden  Resultate 
gelangt.  Wollte  man  z.  B.  V.  651  f.  r\  örjvJ  av  etrj  navöixmg  t^eväca- 
wfiog  j  z/t'xij,  J~vvov6a  qxori  Ttavrokfxco  cpqivag  durch  Athetese  be- 
seitigen, so  würde  man  damit  nicht  etwa  einen  entbehrlichen  Gedanken 
beseitigen,  sondern  der  ganzen  Argumentation  des  Eteokles  rflcksichl- 
lich  des  Verbal inisses  der  Dike  zu  Polyneikes  die  Spitze  abbrechen 
und  dieselbe  ausgehen  lassen  in  ein  gar  zu  schwächliches  und  nichts- 
sagendes  olficti  V.  650:  ovo    tv  naroepag  (i^v  (pdovog  xaxov^ta  J 
olfictt  viv  avvä  vvv  Ttagaararslv  nlkag.  Ebenso  wenig  stichhaltig 
erweist  sich  der  Versuch  Priens  in  seinen  'Beiträgen  zur  Kritik'  usw. 
S.  4  f. ,  von  dem  Schlusz  der  Königsrede:  tovioig  nEnoi&ng  ff/tu  xcrl 
gvartjtfopcu  l  avvog  —  xlg  akkog  (lakkov  ivdtxoheQog;  —  |  aqxovrl 
t'  ixQXtov  xcu  xaöty vrjxcp  xdoig-  \  i%&Qog  £vv  ix&QG*  o*ri}tfo,uaf  a^o* 
wg  xd%og  \  nviftAidag,  aixuyv  xat  nxsQmv  nooßkrificaa ,  die  beiden 
letzten  Verse  als  unecht  anzufechten.  Interpungiert  man  nemlich  rich- 
tig, so  wird  man  weder  einen  Dativ  zu  ^vaxrjoo^at  vermissen  —  es 
sind  der  Dative  sogar  zwei,  ao%ovxi  und  xaaiyvrjxa»  da  —  noch  den 
Ausdruck  i%&obg  £vv  i%&Q<p  azi^aofiai  matt  und  schleppend  finden. 
Dieser  tritt  vielmehr,  wie  Enger  in  diesen  Jahrb.  1857  S.  54  6ehr 
richtig  bemerkt,  in  einen  schneidenden  Contrast  zu  xaaiyvrjrtp  xdoig, 
da  Brüder  einander  in  Liebe  begegnen  sollten,  und  enthält  somit  einen 
wesentlich  neuen  Gedanken,  der  mit  dem  daran  geknüpften  Geheisz 
des  Königs,  ihm  die  KampfeswafTen  zu  bringen,  den  eigentlichen 
Wendepunkt  des  Stückes  bildet.   Damit  soll  aber  keineswegs  gesagt 
sein,  dasz  nun  auch  der  Schlcszsatz  (piq  vag  tayog  \  xvrjptdag,  m^ti^v 
nai  7ZTBQ(äv  tc ooßlrj aar a  von  allen  kritischen  Bedenken  frei  sei.  Denn 
weder  läszt  sich  die  Vulg.  TtstQcov,  welche  Hermann  treffend  wider- 
legt hat  mit  den  Worten:  'mirum  et  paene  absonum  est  scutum  dici 
tutamen  adversus  eiusmodi  telorutn  genus,  quo  non  de  more,  sed 
rarins  et  casu  utebantur',  noch  itxiQwv,  was  Hermann  aus  drei  Hss.  in 
den  Text  gesetzt  hat,  in  genügender  Weise  rechtfertigen.  Auch  wenn 
man  einen  Augenblick  zugeben  wollte,  was  jedenfalls  bedenklich  er- 
scheinen musz,  dasz  7txsQa  von  fliegenden  Wurfgeschossen  aller  Art 
(ßlkrj),  Wurfspeeren  und  Schleudersteinen  so  gut  wie  Bogenpfeilen 
habe  gesagt  werden  können,  so  wäre  doch  noch  immer  die  Frage  zu 
erledigen,  warum  Eteokles  gerade  an  dieser  Stelle,  wo  es  nur  auf 
Bestimmtheit  des  Ausdrucks  ankam,  sich  einer  so  kühnen  und  eben 
darum  nicht  leicht  verständlichen  Metapher  bedient  habe.  Daher  halte 
ich  lieber  an  meiner  Vermutung,  die  ich  anderswo  bereits  mitgetheilt 
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habe,  fest  und  schreibe,  indem  ich  zugleich  der  Verbesserung  Ritschis 
nQoßltip  äpa  statt  itQoßlfjfJuna  meine  Zustimmung  gebe,  die  Steile  so  : 

cpig  atg  xa%og 
HVTjtitdccg .  ai'/jitjv  xal  noQtav  tx^oßh]^  afia. 
Die  nicht  gewöhnliche  Stellung  des  Part.  itOQ<6v  gleich  nach  dem  xw 
bat,  wie  es  scheint,  die  Veranlassung  gegeben  zu  dem  Verderbnis 
itETQcjPy  welches  wiederum  den  Genetiv  ai%pjjg3  der  sich  statt  atjyijjv 
sogar  im  Med.  vorfindet,  zur  Folge  hatte. 

Da  auch  der  Rest  der  Königsrede  selbst  für  das  schärfste  Späher- 
auge keinerlei  Anhalt  sur  Anwenduug  der  Athetese  bietet,  so  bleibt 
uns  nunmehr  nichts  weiter  übrig  als  mit  Ritsehl  den  anderu  Weg  zu 
versuchen  und  zuzusehen,  ob  der  vorangehende  Botenbericht  wirklich 
an  loser  Gedankenverbindung  leidet  und  Spuren  von  Lücken  an  sich 
trägt.  Hier  gilt  es  aber  namentlich  die  Exegese  und  Kritik  mit  uner- 
bittlicher Strenge  zu  handhaben,  damit  wir  jeden  Verdacht  su  Gunsten 
des  Parallelismus  irgend  eine  Concession  gemacht  zu  haben  von  uns 
fern  halten.  Auoh  Ritsehl  vertritt  ja  bei  seinem  Nachweis  der  Lücken, 
deren  er  zwei  annimmt,  nicht  etwa  bloss  die  Sache  des  Parallelismus, 
sondern  zcgleioh  die  cder  unerbittlichen  Logik'.  Befolgen  wir  also 
die  Methode  des  Meisters  in  der  Kritik;  lassen  wir  einstweilen  den 
Parallelismus  auf  sich  beruhen  und  sehen  zu,  ob  die  Annahme  von 
Lücken  in  der  Botenrede  auch  von  Seiten  des  Sinnes  eine  durchaus 
nothwendige  ist.  Der  Anfang  derselben  lautet  also: 

vov  tßöonov  drj  to'vcT  im*  ißöo^atg  nvlaig 

Ae£fi>,  xov  avxov  <sov  xaafyvtfxov,  noUi 

oiag  agaxat  xal  xaxtvytxai  xv%ag, 
615  nvgyoig  iitepßag  xamxr\qv%$tlq  %&ovl, 

aX(o<Jt(MOv  itatav'  bti£uiK%a<sag, 

<foi  ävamiosoftai  xal  xxavav  &ctveiv  itilae, 

rj  £gjvt  auncuSxiiQa  xeog  ö  avöQrjAaxtjv 

(pvyy  xov  avxov  xovös  xiocto &ai  xqotcov. 
Hier  hat  Kitsch I  seinen  gewohnten  Scharfsinn  entwickelt,  um  zunächst 
nachzuweisen  dasz  das  hsl.  xal  xxccvmv  daveiv  nilag  nieht  haltbar  sei. 
Der  Gegensatz  zu  £covxa  xiaao&ai  erfordere  ja  kein  ftavuv  mit  einem 
nebensachlichen  Participium  xiccvan',  sondern  den  Begriff  des  Tödtens 
als  Hauptsache :  r\  xxavtiv  es  rj  foSvra  xiaaGfrui.  Aber  auch  was  Schütz 
'der  manchmal  ganz  fein  fühlte*  durch  Conjectur  dafür  einsetzen  wollte 
xal  xxavsiv  &avu>v  nikag,  laszt  Rilschl  noch  nicht  für  wirklich  ge- 
nügend gelten.  Denn  alles  woran  dem  Polyneikes  liegt,  sagt  derselbe 
zum  Schlusz  seiner  scharfsinnigen  Argumentation,  ist  Rache  zu  neh- 
men, sei  es  durch  Vernichtung,  sei  es  durch  schmachvolle  Verbannung. 
Den  eigenen  Tod  kann  er  unmöglich  als  durch  selbstverständliche 
Notwendigkeit  mit  der  Tödtnng  des  Eteokles  verbunden  denken,  son- 
dern psychologisch  verständlich  nur  in  diesem  Verhältnis  dazu:  «ent- 
weder dich  su  tödten,  und  müste  es  suoh  mit  eigenem  Tode 
sein.'  Um  diese  Gedankennflance  zu  gewinnen,  wird  der  Text  durch 
Annahme  einer  Lücke  beispielsweise  auf  folgende  Weise  reconstruiert : 
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<Soi  tvpipiQeo&eU  [tprfiiv,  ccvtovpyca  j*pi 
kekyifiivog]  xxavtiv  6e  xai  &av<ov  nikag, 

gwy^  rov  avrov  tgWs  xfoao&M  xqonov. 
xotavx  avxsi  usw. 
Aber  auch  diese  Gedankennüance  'und  müste  es  auch  mit  eigenem  Tode 
sein'  ist,  wie  mir  scheint,  nicht  eine  der  Situation  angemessene.  Wo- 
her diese  Bereitwilligkeit  des  Polyneikes  sogar  das  Leben  zu  opfern? 
Und  noch  dazu  in  dem  Aogenblicke,  wo  er  den  Sieg espae  a  n  an- 
stimmt und  die  schrecklichsten  Drohungen  gegen  die  Stadt  Theben 
und  deren  ßeherscher  Eteokles  ausstöszt?  Auch  konnte  Polyneikes 
nach  vorher  erwähntem  eigenem  Tode  unmöglich  in  folgender  Weise 
fortfahren:  f\  fctibvza .  .  (pvyii)  .  .  xlcao&ai.  Denn  ist  er  gefallen,  so 
kann  er  sich  nicht  mehr  durch  Verbannung  an  Eteokles  rächen.  Und 
nun  soll  derselbe  Polyneikes  sogar  Y.  620  ff.  xouxvx'  avxu  xai  deovg 
ysvt&Uovg  \  xcckii  naxQ^ag  yyg  inonxijQag  iixmv  |  xdv  um  yivia&at 
itay%v  Ilokvvüxovg  ßla  die  einheimischen  Götter  um  Erhörung  gerade 
dieses  Drohgelübdes,  das  heiszt  doch  um  nichts  anderes  als  um  sei- 
nen e  i  g  e  n  e  n  Tod  bitten !  Und  hat  endlich  die  Inschrift  auf  dem  Schilde 
V.  628  f.,  wo  die  Dike  sprechend  eingeführt  wird:  xtm*|ü>  ö"  avÖQa 
Tovdf,  xai  nohv  |  naxQcpmv  örnfiarmv  t  imoxooqxtg  irgend  einen 
Sinn,  wenn  der  Tod  des  Polyneikes  von  ihm  selbst  vorher  eingeräumt 
wird?  Kurz  kein  Interpretationskunststack  wird  es  zu  Stande  bringen, 
dem  Begriffe  des  Sterbens ,  sei  es  im  Infinitiv  sei  es  im  Participium, 
hier  irgendwelche  richtige  Beziehung  zu  geben.  Fast  jede  Zeile  der 
Botenrede  spricht  vielmehr,  wie  wir  gesehen  haben,  dafür,  dasz  in  der 
Lesart  der  Hss.  &ave£v  nikag  ein  arger  Fehler  steckt;  namentlich 
führt  auch  das  Wort  nikag  darauf,  welches  mit  davtlv  verbunden 
keinen  rechten  Sinn  gibt;  denn  beim  Sterben  kommt  es  doch  wol  nicht 
so  sehr  darauf  an,  ob  es  in  der  Nihe  jemandes  geschiebt.  Dagegen 
wenn  man  statt  davtiv  nikag  den  Ausdruck  Gxafteig  nikag  und  nun 
statt  des  Part,  xravwv  mit  Schütz  xxavtiv  substituiert,  so  dürfte  auch 
ohne  die  Annahme  einer  Lücke  alles  in  der  besten  Ordnung  sein: 

aoi  ^vfi(piQ€0&ai  xai  xxavtiv  oxa&sig  nikag  ^ 

tj  fwvr  aiifiaOxrjQcc  x<og  0  avÖQ7)kaxr}v 

(pvyrj  xov  avxov  xovös  xiaatsdai  xQonov. 
Der  allgemeine  Ausdruck  <soi  ^vfitpiQea&ai,  wird  jetzt  durch  axa&eig 
nikag  genauer  fixiert  und  der  Gegensatz  xxavtiv  tf  xlöuö&ai  tritt  eben- 
falls bei  weitem  bestimmter  hervor.  Endlich  spriebt  für  die  Richtig- 
keit meiner  Conjectur  oxa&tlg  nikag  noch  der  Umstand,  dasz  es  in  der 
an  die  Botenrede  anknüpfenden  Gegenrede  V.  650  heiszt:  olfud  vtv 
avrg>  vvv  na  gaöxaxtiv  nikag. 

Gehen  wir  jetzt  zu  dem  von  Ritsehl  am  meisten  angefochtenen 
Schlusz  der  Botenrede  über.  Dieser  lautet  nach  dem  überlieferten 
Texte  also: 

630  tomtvt'  sWvojp  faxi  xalivQ^axa, 

ov  d'  avxog  rjörj  yvMi,  tlva  nqintiv  öoxäg- 
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tü£  oun:or  avoot  to>ü£  XfjQVKSv^aztov 
(xt{ity£f  6v  d  ctvzog  yvud'i  vavxk-qoHv  noXiv. 
Hier  weist  Kitsehl  zuerst  auf  die  c  handgreiflich  verkehrte  Ordnung' 
von  V.  630  hin:  *  denn* erst  musz  doch  der  Bote  seinen  Bericht  über 
.den  siebenten  Gegner  abschlieszen,  ehe  er  von  allen  sieben  Gegnern 
und  Berichten  im  ganzen  sprechen  kann.'  Ferner  findet  derselbe  einen 
Anstosz  in  der  Wiederholung  des  öv  d'  ctvzog  %v<o&i,  welche  nach 
so  kurzem  Zwischenraum  dem  Dichter  in  keiner  Weise  zuzutrauen 
sei,  und  endlich  hebt  er  noch  den  Umstand  hervor,  dasz  V.  631  ov  6" 
avzbg  ijörj  yvwlh,  xlva  nifimiv  dox«s,  da  V.  630  nach  dem  vorher- 
gesagten seine  jetzige  Stelle  räumen  müsse,  schwerlich  so  allein  ge- 
standen habe,  weil  der  üebergang  von  den  Worten —  nicht  einmal 
des  Polyneikes  selbst,  sondern  der  auf  seinem  Schilde  dargestellten 
Dike:  xara£a>  avöoct  xovös  usw.  ein  überaus  harter  und  unvermittelter 
sei.  Mit  entscheidendem  Gewicht  trete  aber  noch  hinzu,  dasz  es  überall 
ohne  Ausnahme  zwei  Verse  seien,  in  die  der  Bote  seine  schlieszliche 
Mahnung  an  den  König  einschliesie.  Hiernach  nimmt  der  Text  durch 
Ritsehl  folgende  ganz  neue  Gestalt  an: 

[oura>£  6  xovöe  xopjtog  ilg  6e  fnaivtvai'] 
cv  d'  avrog  ydi)  yvü&i,  tlva  ni^nnv  öoxug. 
xoiavx*  ixuvtov  icxl  za^evQrj^ara. 
tog  owtoz  avöoi  xmds  xrjifvx€V(idz(ov 
ptßtyH'  to  öov  d  ovv  iazi  vavxXtjQHv  noXiv. 
Statt  so  gewaltsamer  Aenderungen  möchte  ich  doch  lieber  zur  be- 
scheidenen Exegese  meine  Zuflucht  nehmen  und  frage  erstlich:  wbs 
in  aller  Welt  zwingt  uns  V.  630  xoiavx  ixelveav  iöri  zd&vorjfiaza  auf 
die  sieben  argivischen  Feldherrn  zu  beziehen?  Freilich  liest  man  schon 
bei  Schütz  zu  diesem  Verse  die  Bemerkung:  *  talia  sunt  illorum  Poly- 
nicis  seil,  et  ceterorum  dueum  inventa,  i^tvQ^axa,  quia  suople 
marte  clypeorum  insignia  a  dueibus  inventa  esse  fingil.'  Dieselbe  Er- 
klärung findet  man  auch  bei  dem  neuesten  englischen  Herausgeber  des 
Aeschylos  F.  A.  Paley  (London  1855),  wo  es  heiszt:  tixtlva>v  i^tvQjj- 
fuxror  the  devises  on  the  shields  of  the  seven  Argive  chieftains,  as 
above  described.'  Ebenso  übersetzt  Voss :  Mas  sind  dor  Feldherrn 
mancherlei  Erfindungen.'  Aber  halte  der  Dichter,  die  Richtigkeit  der 
gewöhnlichen  Auffassung  zugegeben,  nicht  selbst  gegen  sein  eigenes 
Fleisch  und  Blut  gewütet  und  die  Wirkung  seiner  herlichen,  mit  so 
prächtigen  Farben  ausgeschmückten  Schilderung  der  sieben  feindlichen 
Führer  nicht  durch  einen  nachhinkenden,  farblosen  Vers  mit  dem  leeren 
und  nichtssagenden  ixtlvav  ond  mit  dem  hier  durchaus  unpassenden, 
weil  zu  speciellen  Begriffe  der  i&vQtjfUixa  abgeschwächt  ?  Ferner  lag 
es  schwerlich  in  der  Intention  des  Dichters,  das  Hineilen  zum  Wende- 
punkt des  ganzen  Stückes,  nemlich  zum  Wechselmord  der  beiden 
königlichen  Brüder,  durch  ein  nochmaliges  so  abgerissenes  Zurück- 
kommen  auf  die  anderen  feindlichen  Führer  zu  stören.  Man  könnte 
sich  daher  einen  Augenblick  versucht  fühlen  statt  ixitvcov  mit  ganz 
Aenderung  ixävco  y  oder  ixüvov  y  zu  schreiben  und  dieses 
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aur  den  Polyneikes  selbst  zu  beziehen.  Aber  auch  dies  wäre  nach 
meinem  Gefahl  nicht  das  rechte.  Der  Dichter  hat  sich  wot  gehütet 
dem  Polyneikes  irgend  einen  xopnog  oder  dergleichen  in  den  Mund  zu 
legen.  Der  dem  Schicksal  verfallene  königliche  Bruder  muste  vor  den 
übrigen  groszprahleriscben  himmelstürmenden  Recken  ausgezeichnet 
werden.  Den  Uebergang  von  diesen  zum  Polyneikes  vermittelt  auf 
eine  sinnvolle  Weise  die  Schilderung  des  frommen  Sehers  Amphiaraos,' 


der  sich  gegeu  seinen  Willen  unter  den  feindlichen  Führern  befindet. 
Bei  der  Charakteristik  des  Polyneikes  selbst  hat  der  Dichter  mit  wet- 
i         scr  Muszigung  nur  das  hervorgehoben,  was  zum  Fortschritt  der  Hand- 
i         long  des  Stackes  unumgänglich  nothwendig  war,  nemlich  die  Drohung 
Kxctvtw  tj  <pvyjj  xfocto&ai.    Hierauf  wendet  sich  Polyneikes  sogar  zu 
t         dun  Göttern  und  fleht  dieselben  um  Erhörung  seiner  Bitten  an  V.  620  ff., 
während  doch  die  übrigen  feindlichen  Führer  mit  alleiniger  Ausnahme 
des  eben  genannten  Amphiaraos  den  Göttern  Trotz  bieten  und  sie  ver- 
höhnen. Indem  zum  Schlusz  der  Botenrede  mit  feiner  Berechnung  die 
Aufmerksamkeit  von  der  Person  des  Polyneikes  ganz  abgelenkt  wird 


auf  den  Schild  desselben  und  das  auf  demselben  befindliche  doppelte 
Schildzeichen ,  beiszt  es  von  dem  letztern  V.  625  ff. :  %QV(fij\ttxov  yocQ 
ctvdyci  xtv%rjöxriv  löttv  \  etyu  yvvr\  xig  tfaxpQovcog  fjyovtiivr)'  J  Alxi\  <T 
erp  slvai  qnpiv,  tag  xa  yoafifiaxa  |  Xiyuy  JTorra£a>  d'  avöga  tokJf, 
%a\  itoliv  |  ßj«*,  izctTQcpoiv  dcofjutvwv  x  iitasxQOtpag.  Wenn  nun  auf 
diese  Stelle  jener  fragliche  Vers  xotavt  ixelvcov  iaxl  xa^svQ^fjiaxa 
folgt,  so  kann  meines  Eracbtens  der  Ausdruck  i&vQrjtiaxa  mit  seiner 
ganz  speciellen  Bedeutung  sich  nur  auf  die  Inschrift,  welche  sich  unter 
dem  Bilde  der  den  Polyneikes  heimfahrenden  Dike  befindet,  und  ixtt- 
vcov  nur  auf  das  zuletzt  vorangegangene  Sobject,  nemlich  die  nicht 
blosz  in  der  Botenrede  V.  627  (mg  xoe  ygapfiaxa  Uyn)%  sondern  auoh 
in  der  Erwiderung  des  Königs  V.  641  {tf  viv  xaxa&i  %Qv<s6xev*Tct 
yQappaxa)  so  sehr  betonten  und  sogar  persönlich  gefaszten  ygappttra 
beziehen.  Also  auch  hier  sohlieszt  nach  unserer  Erklärung  der  Bote 
seine  Mahnung  an  den  König  in  zwei  Verse  ein:  xoictvx*  ixiivcav 
iaxl  Ta^EVQ^ftaxa '  \  <Jv  d'  avxog  xfii\  yvto&i,  xlva  itifiituv  doxetg. 
Wem  dennoch  die  rechte  Beziehung  des  ixeCvtov  nicht  einleuchten 
oder  wer  dasselbe  aus  irgend  einem  Grunde  anstöszig  finden  sollte, 
der  könnte  ja  noch  immer,  statt  den  ganzen  Vers  gewaltsam  umzu- 
stellen, für  ixelvcov  vermittelst  leichter  Aeuderung  f«f  piv  schreiben, 
was  ich  indes  nicht  für  nothwendig  halte. 

Nun  fragt  es  sich  noch,  was  mit  dem  letzten  Paar  von  Versen, 
namentlich  mit  der  Wiederholung  6v  d  avxog  yvco&t  zu  machen  sei. 
Auch  bei  dieser  Frage  möchte  ich  mich,  hoffentlich  nicht  zum  Nach- 
teile des  Textes,  auf  die  Exegese  beschränken.  Freilich  würde  man 
den  hentigen  Stand  der  Kritik  ganz  verkennen,  wollte  man  Wieder- 
holungen, wie  sie  Bitsehl  S.  788  aus  unserem  Stücke  in  Menge  an- 
führt, irgendwie  in  Schutz  nehmen,  z.  B.  V.  568  f.  "jfiova  . .  %&ovog9 
V.  374  f.  fiivH  .  .  fiivmvt  V.  444.  446  xqonov  .  .  xqotiov  usw.  Daher 
nehme  ich  gern  diese  Gelegenheit  wahr  sein  Verzeichnis  von  onge- 
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hörigen,  nur  dem  Schwachsinn  der  Absohreiber  zuzuschreibenden  Wie- 
derholungen zu  vervollständigen,  z.  B.  V.  6  f.  nolvg  . .  noXv^odoig, 
V.  18  *n*v%*  . .  navöoxovoa,  V.  84.  88  ßoa  . .  jSoct,  V.  270  f.  xiao 
. .  %a()ölag9  V.  554.  556  xctx(ov  .  .  xaxeov.   Ist  dagegen  die  Wieder- 
holung einer  Mahnung,  namentlich  einer  so  ernstlichen  wie  im  vor- 
liegenden Falle,  wo  es  sich  um  Sein  oder  Nichtsein  handelt,  in  dem- 
selben Grade  anstöszig,  zumal  der  Bote  von  dem  besondern  xivtt  nipnuv 
doxeig  zu  dem  allgemeinen  vavxXriQHv  noXtv  aufsteigt?  Trügt  mich 
mein  Gefühl  nicht,  so  ist  die  wiederholte  Mahnung  des  Boten  ai) 
eevxog  yvwO*  hier  von  ganz  besonderer  ethischer  Wirkung.  Indessen 
dies  kann  eben  Gefühlssache  sein  und  darum  lege  ich  darauf  kein  be- 
sonderes Gewicht.   Auf  keinen  Fall  aber  kann,  selbst  wenn  man  mit 
Ritsehl  an  ein  Verderbnis  des  letzten  Verses  glauben  sollte,  daraus 
ein  weiterer  Sohlusz  auf  ein  tiefer  gebendes  Verderbnis  gemacht,  und 
worauf  es  uns  ganz  besonders  ankommt,  etwa  ein  Ausfall  mehrerer 
Verse  angenommen  werden.    Somit  schwinden,  wenn  uns  nicht  alles 
tauscht,  die  beiden  von  Ritsohl  angenommenen  Lücken.  Da  die  Böten-  - 
rede  auch  sonst  von  jeglichem  Verdachte  frei  ist  und  der  Gegenrede 
in  allen  Beziehungen  entspricht,  so  dasz  wir  die  vollendete  Technik 
des  Dichters  nicht  genug  bewundern  können,  so  kommen  wir  auf  das 
ursprüngliche,  hsl.  überlieferte  Zablenverbaltnis  der  Rede  und  Gegen- 
rede, von  dem  wir  ausgegangen  sind,  nemlich  22  :  24,  wieder  zurück. 
Hat  dieses  Zahlenverhältnis  aber  auch  irgendwelche  künstlerische  Be- 
deutung? Bei  etwas  genauerer  Prüfung  des  Inhaltes  der  Reden  ergibt 
sich  dasz  der  letzte  Botenberioht  sowie  die  Erwiderung  des  Königs 
von  der  sonstigen  Schilderung  der  Heerführer  abweicht.  Während 
s.  B.  der  Bote  seine  schlieszliche  Mahnung  an  den  König  sonst  in  zwei 
Verse  einschlieszt,  gebraucht  er  hier,  vielleicht  um  das  Entscheidende 
des  Augenblickes  bestimmter  hervorznhebeu  oder  um  den  königlichen 
Bruder  vor  den  übrigen  feindliohen  Führern  auszuzeichnen,  jedenfalls 
aber  um  seinen  sieben  Reden  einen  besonders  markierten  Abschlusz 
zu  geben,  gerade  die  doppelte  Verszahl.    Noch  auffallender  ist  der 
Unterschied  bei  der  Gegenrede  des  Königs.    Während  der  König  die 
Mahnung  des  Boten  sonst  mit  einer  seiner  königlichen  Würde  ange- 
messenen Kürze  und  Bestimmtheit  und  zwar  meist  in  linem  Verse 
beantwortet,  finden  wir  in  dieser  Entgegnung  des  Königs  anfangs  zwar 
dieselbe  Praecision  und  Entschiedenheit,  V.  655  zovxoig  ««rotOios  elfii 
xai  £vo*TT}0opcrt  \  avxog'  über  der  König  kann  doch  in  Anbetracht  der 
verhängnisvollen  Lage  der  Dinge,  nemlicb  dasz  er  selbst  sich  dem 
Bruder  zum  Kampfe  entgegenstellen  werde,  nicht  umhin  den  eben  aus- 
gesprochenen Entschlusz  durch  folgende  zwei  Verse  zu  motiviereu: 
tlg  aXXog  fiäXXov  ivöixtoxtqog;  j  apgovrl  z'  aq%cav  xai  xaöiyurjxcp 
xdoig.  Diese  Motivierung  dient  zugleich  als  Antwort  auf  die  eindring- 
liche, ebenfalls  den  Umfang  von  zwei  Versen  ausfüllende  Mahnung  des 
Boten,  namentlich  auf  die  Worte  0v  <f  avxog  yva&i  vavxXrjottv  noXtv. 
Bis  hierher  finden  wir  in  Rede  und  Gegenrede  die  genaueste  Ent- 
sprechung und  Symmetrie,  so  dasz  sogar  die  Verszahl  auf  beiden 
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Seiten  übereinstimmt,  wenn  man  von  den  beiden  letzten  Versen  der 
Königsrede  abstrahiert.  Was  nun  diese  beiden  Verse  betrifft,  mit  wel- 
chen der  Entschtusz  des  Königs  nochmals  w  iederholt  und  nachdrück- 
lich bekräftigt  wird,  so  müssen  wir  dieselben  von  der  vorhergehen- 
den zusammenhängenden  Gegenrede  des  Königs  in  Gedanken  abgetrennt 
und  als  Nachwort  zu  allen  sieben  Reden  und  Gegenreden  auffassen, 
gerade  so  wie  Hitschl  S.  765  die  beiden  Eingangsverse  des  Boten  356  f. 
kiyoifi  erv,  siStog  av,  vor  tcov  ivavtltov,  |  c&g  x  iv  nvlaig  Hxadvog 
ti'krjxev  nctXov  von  dem  nachfolgenden  Berichte^abgetrenot  ond  als  ein- 
leitendes Vorwort  zu  allen  Reden  aufgefasst  bat,  wozu  als  Analogon 
sehr  passend  die  antistrophischen  Systemen  vorausgeschickte,  auszer- 
halb  der  Responsion  stehende  itoowöog  angeführt  wird.  Dieselbe  Ana- 
logie nehmen  wir  unsererseits  auch  für  die  überzähligen  Verse  der 
Königsrede  in  Anspruch  und  stellen  dieselben  in  Vergleich  mit  der 
ebenfalls  in  antistropbischen  Systemen  vorkommenden  inwöog,  welche 
nach  Absingung  der  Strophe  und  Gegenstrophe  als  Schlusz  hinzuge- 
sungen ward.  Also  ngoatdog  und  innÖog,  beide  sogar  an  Umfang 
gleich,  scblieszen  die  Schilderung  der  sieben  feindlichen  Kämpfer  und 
ihrer  Gegenklmpfer  ein  und  lassen  so  jene  groszartige  Scene  als  ein 
zusammengehöriges,  symmetrisch  geordnetes  Ganze  bestimmter  ond 
deutlicher  hervortreten. 

Conitz.  A.  bowinski. 


3(». 
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Uebereinslimmend  geben  die  Hss.  diesen  den  meisten  Hgg.  we- 
nigstens anslöszigen  Vers:  t%Qioa  filv  xat  olxov  iv  Sopoig  XQvyij. 
Das  Anstöszige  ist  die  Tautologie  xar'  olxov  iv  o*Ofio*g.  G.  C.  W.  Schnei- 
der zwar  in  seiner  Ausgabe,  der  diese  Worte  übersetzt:  *  inwendig 
oder  drinnen  im  Hause',  scheint  dies  nicht  empfunden  zn  haben,  und 
Schneidewin  bemüht  sich  dieselben  durch  Erklärung  zu  schützen:  *%ax 
olxov,  und  nicht  drauszen,  iv  öofiotgy  im  heimlichen  Gemache.'  Doch 
schwerlich  möchte  sich  ein  solcher  Unterschied  der  Bedeutung  von 
olxog  und  dopog  erweisen  lassen;  man  vgl.  nur  Stellen  wie  V.  58.  365. 
417.  610.  El.  1473.  Schneidewins  Citat  aus  0.  R.  779  iv  ÖBinvoig  ff«?' 
otvoj  enthält  nur  eine  scheinbare  Tautologie,  die  An  der  Sitte  der 
griechischen  Gastmähler  ihre  Erklärung  findet,  und  Theokrit  17,  17 
dopog  iv  Jiog  ofxip  ist  durch  die  gewis  richtige  Emendatiou  von  Bergk 
dgovog  für  dofiog  als  Parallelstelle  beseitigt.  Wnnder  erklfirt  die 
Verbindung  xar'  ohov  iv  dopoig  für  unstatthaft,  versucht  aber  selbst 
keine  Emendatioo.  W.  Dindorf  schreibt  tun*  ohov  ivdvtov  xgv(prj. 
Wenn  auch  von  der  einen  Seite  Mvxov  als  Object  von  £%Qica 
sich  empfiehlt  (als  welches  Schneidewin  öüqov  aus  V.  692  herauf- 
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nimmt),  so  erscheint  mir  doch  einmal  diese  Emendation  etwas  kühn, 

und  ferner  ist  das  bei  sonst  adjectivischem  Gebrauch  substantivisch 
gesetzte  ivövxov  auffällig  (vgl.  Aesch.  Euro.  1028  <poivixoßditxoig  iv- 
övxoig  la&rjiiani.  Eur.  Ion  224.  Tro.  268  ivdvxav  tfreaxW,  wie  Soph. 
Trach.  674  ivdvxrjoa  ninXov  geschrieben  hat).  Da  über  den  Sinn  der 
Stelle  im  allgemeinen  kein  Zweifel  sein  kann,  die  beiden  Bezeichnungen 
xar'  oZxov  und  iv  Öopotg  aber  der  Art  sind  dasz  keine  durch  die  an- 
dere gesteigert  wird,  so  erscheint  eine  Aenderung  der  einen  oder  der 
andern  geboten.  Abweichend  von  Dindorf  glaube  ich  das  Verderbnis 
in  xorr'  olxov  zu  finden,  nicht  in  iv  dofioig,  das  für  sich  betrachtet 
keinen  Anstosz  gibt.  Mir  scheint  Z%QHSa  durchaus  ein  Object  zu  ver- 
langen, das  näher  dabei  stand  als  ömgov  V  692.  Ich  möchte  deshalb 
den  Vers  herstellen:  tiQtfu  fihv  ro'd'  Svdov  iv  öopotg  xpvo^tj,  wo 
ivöov  den  Begriff  des  iv  öopotg  verstärkt,  wie  Aesch.  Choeph.  654 
xlg  ivöovy  od  noti,  waf,  (iaV  aid-ig  iv  öopotg;  Zur  Erklärung  des 
ivöov,  das  bei  unmittelbar  vorhergehendem  rod'  leicht  misverstanden 
werden  konnte,  war  xar'  ofxov  von  einem  Abschreiber  darüber  ge- 
setzt worden:  es  drang  in  den  Text  und  das  Demonstrativ  muste  in 
Folge  davon  verschwinden. 

Rüsselsheim  s.  M.  Wilhelm  Braun. 


57. 

Philostratea. 

1)  Apollonius  (Philoslr.  v.  Apoll.  IV  7)  cum  Smyrnaeos  iuberet 
magis  ex  se  ipsis  laudis  argumenta  quaerere  quam  ex  urbis  pulchri- 
tudine,  xal  yaq^  inquit,  ti  xai  xaXXCaxr}  noXmv^  bnocai  ,vno  yXim 
tioi,  r.al  to  itlXctyog  olxstovzai ,  £tcpvQov  xs  iti)yag  avdqa- 
Giv  ioxtqtavaödai  avxrjv  fjdtoi/  oxoaig  x£  xai  yqatpaig  Kai  %QvGta 
jcXhovi  xov  ovxog.  quid  Zephyri  fontibus  faciam  nescio.  legen- 
dum  est,  si  quid  video,  &q>voov  xs  nvoctg  F^ft.  neque  magis  postrema 
verba  intetlcgo.  scripsit  Philostratus :  Kai  zqvöo)  nküovi  xov  Öio  vxog. 

2)  Imperator  Titus,  antequam  Hierosolymis  deletis  Komara  rediret  , 
paterni  imperii  socius  futurus,  Apollonium  ex  Aethiopia  reducem  con- 
veuire  cupiebat.  qua  de  re  Philostratus  v.  Apoll.  VI  30  haec  Iradidit: 
xov  6s  AnoXXcoviov  iv&vnrj&€lgy  agrcoXXov  a*iog  avxriS  loxai  y.av  Tcqog 
ßQc*%v  %vyysvo(iivogy  iöuxo  avxov  in9  "Agyovg  rir.uv.  nonnc  satius 
fuit  Asiae  aliquam  urbem  eligere,  ut  philosophus  Iransmarinae  peregri- 
nationis  molestiis  supersederet?  scribendum:  iöuxo  avxov  inlTaQ- 
aovg  ijxtiv.  quod  miror  fugisse  editores:  nam  cap.  34  de  Tarsen* iura 
supplicalione  ad  Titum  facta  coram  Apollonio  feslive  quaedam  nar- 
rantur. 

Sedini.  Ricardus  Volkmann. 
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58. 

Kin  Beitrag  zu  den  Fragmenten  der  griechischen  Historiker. 


In  Anbetracht  des  stattlichen  Contingentes,  welches  gewisse  Stel- 
len der  Kirchenvater  (Justinus,  Tatianus,  Clemens  und  Africanns)  zu 
den  Fragmenten  der  griechischen  Historiker  geliefert  haben,  wird  es 
nicht  unersprieszlich  sein,  wenn  suf  das  Verhältnis  derselben  zu  ein- 
ander einmal  näher  eingegangen  wird.  Die  Stellen  lauten  wie  folgt: 

(Siehe  die  folgenden  zwei  Seiten.) 
Tatianus  schickt  Auszüge  aus  chaldaeischen  und  phoeoikischen  His- 
torikern voraus,  die  nur  bei  Clemens  gelegentlich  wiederkehren,  über 
offenbar  aus  Tatianus  entlohnt,  so  dasz  sie,  als  für  die  Beurteilung  des 
Verhältnisses  der  vier  Quellen  zu  einander  minder  wichtig,  hier  unbe- 
rücksichtigt bleiben  können. 

Ganz  werlhlos  sind  die  abgeleiteten  Quellen:  Kyrillos  contra  Iu- 
lianum  l  S.  15  (Spanh.)  hat  den  Justinus,  loannes  Antiochenus  fr.  1, 1 
(bei  Müller  IV  538)  den  Africanns  ausgeschrieben;  aus  letzterem  hat 
auch  Synkellos  S.  116,  17  (Bonn.)  geschöpft,  mit  einem  Zusätze  aus 
Eusebios.  Eingeslanden  ist,  dasz  Clemens  den  Tatianus  vor  Augen 
halle;  die  Zusätze  sind  nicht  wesentlich  und  werden  von  ihm  aus  dem 
leider  verlorenen  Werke  des  Gnostikers  Cassianus  entnommen  sein. 
Es  sind  dies:  die  Angabe  der  Buchzahl  des  Ptolemaeos,  die  ursprüng- 
lich bei  diesem  so  gut  gestanden  haben  wird  wie  bei  Apion,  für  den 
sie  umgedreht  Tatianus  allein  aufbewahrt  hat,  ferner  die  Voranstellung 
des  Cilates  aus  Apion  vor  das  aus  Ptolemaeos,  der  Zusatz  o  Ükeicxo- 
vixrjs  imxkiftelg  und  die  Erwähnung  der  Schrift  gegen  die  Juden. 
Gerade  diese  drei  Umstände  aber  kehren  bei  Justinus  und  Africenus 
wieder;  ich  zweifle  nemlich  nicht  dasz  6  Tlodudcovlov  nur  ein  altes 
Misverstündnis  oder  ein  aller  Schreibfehler  für  6  Ükeicvovixov  ist, 
und  dasz  das  Citat  iv  Tfj  natu  Iovöalav  ßtßk<p  für  den  Auszug  der 
Juden  unter  Amasis  nur  eine  Folge  leichtfertigen  Excerpierens  ist, 
Clemens  also  hier  das  echte  bewahrt  hat:  wir  wissen  aus  Iosephos, 
dusz  Apion  in  dem  Buche  gegen  die  Juden  eine  ganz  andere  Ansicht 
vertreten  hatte.  Hiermit  ist  erwiesen  dasz  Cassianus  aus  liner  Quelle 
mit  Justinus  und  Africanus  geschöpft  hat;  die  Wahl  derselben  Citate 
macht  dasselbe  auch  von  Tatianus  wahrscheinlich,  welcher  der  Zeit 
wegen  wol  kaum  den  Cassianus  hat  benutzen  können.  Eben  so  klar 
ist  es,  dasz  Africanus  der  cohorlatio  ad  Graecos  folgt,  die  zwar  nicht 
von  Justinus  verfaszt,  aber  ziemlich  gleichzeitig,  für  uns  also  immer 
die  älteste  Quelle  ist.  Bei  meistens  wörtlicher  Uebereinslimmung  ist 
der  weit  jüngere  Africanus  aber  doch  viel  ausführlicher;  das  unpas- 
sende Citat  aus  Herodot  hat  er  freilich  aus  eigner  Weisheit  hinzuge- 
than,  das  aus  Apion  konnte  ihm  Talianus  liefern:  woher  aber  konnte 
er  die  Worte  des  Polemon  kennen?  Dasz  er  das  Werk  selbst  einge- 
sehen habe,  wird  nicht  leicht  jemand  glauben.  Führt  uns  nun  schon 
dies  zu  der  Annahme,  dssz  er  zwar  den  Justinus  benutzt  hat,  aber  da 
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Ju.tino.  M  coh.  «d  Graecos  9    g  m.  ^  8ynke„os  2Ü  f281>  3) 

Bonn.: 

.  .  .  n u in co v  tcov  itotQ'  viiLv  etxe  ccnö  Slyvyov  xoCvvv  Inl  Kvgov,  brcbffa 
ootpdiv  etxe  notr)xdiv  etxe  Coro-  dixb  Mtooscag  inl  xov  avxbv  %q6vov  ,  ixrj 
gioygdmoov  rj  tptXoootpcov  rj  vo-  aol£'  (aaXe'  S).  xai  'ElXrjvcov  ö*e  xtveg 
poftetaiv  ifolkcp  ngeoßvxaxog  ye-  loxogovai  Karat  xovg  avxovg  xoovovg  ye- 
yovev  6  ngcoxog  xrjg  &too(ßei'ag  veo&ai  Mcoaea,  noXepcov  ulv  iv  xrj 
SibdaxaXog  r)fi(bv  Mcoarjg  yeyo-  rcgoixrj  xd>v  'EXXrj  vixoS  v  t ax o  g  ica  v 
voag,  tag  8r\XovGiv  r\aiv  af  xwv  Xiyoav  *inl  "Anitiog  xov  Qogtoviwg  poiga 
'EXXrjvav  taxogi'ai.  iv  yao  xoig  xov  AlyvnxCmv  oxgaxov  i^ineaev  Alyvnxoi\ 
%o6voig  'Oyvyov  xe  xai  'Iva-  o%  iv  xjj  IlaXataxCvri  xaXovfievrj  £vgi'a  otl 
Xov ,  ovg  xai  yrjyeveig  xivlg  xdav  noggco  AgußCag  raxqaav».  avxol  dqXovoxi 
nag*  vpiv  vneiXrjcpaGi  ytyevr^-  ot  fiexd  Mtooeoog.  'Am'cov  S*  6  [Joost- 
o&ai  ,  Mcoatug  ^iykvr\vxai  tag  dtovCov,  negiegyoxaxog  ygafifiaxixtoVj  iv 
fiyepovoQ  xs  xai  aQzovxo;  xov  xjj  xaxd  *IovÖaimv  ßCßXxa  xai  iv  xjj 
xoov  'lovSaimv  yevovg.  ovxm  yug  xexdgxrj  x  m  v  t  a  x  o  g  i  cd  t»  qpnoi  xara 
TloXi (imv  xs  iv  r  17  ngcoxrj  "rvaxov,  *Agyovg  ßaoiXia,  'Aucoaiog  Alyvn- 
xcov  'EXXrjvixdiv  taxogtcov  xitav  ßaciXevovxog  dnoaxrjvai  *lov8aCovgt 
fiipvrjxai,  xai  *Anniutv  6  TIo-  (ov  r)yeio&ai  Mcoaia.  (iifivr}rai  de  xai 
gho'iovi'ov  iv  xij  xaxd  *I ov-  'HgoÖ  oxog  xrjg  dnoGxaaCag  ravrnc  xai 
6  at'cü  v  ß  iß  Xca  xai  i  v  1 17  xe-  'Afiaaiog  iv  xjj  &evxioaf  xgoncp  de  xivi 
xdgxn  r  cö  v  tax  0  g  imv  Xiymv  xai  'lovdaitov  avxmv,  iv  xoig  neiuT^ivo- 
xar'  Ivaxov  "Aoyovg  ßaaiXia  (iivoig  avxovg  %axagi&fiäv  xai  'AoovgCovg 
'AuÜGittos  AlyvTixCtov  ßaoiXevov-  xovg  iv  xjj  IlaXaiGxi'vij  uno%aXmv y  xdxa 
xog  dnoGtrjvai  'ioväaiovg,  mv  Std  xov  9Aßgudu.- TlxoX  f  ftatog  tf  o  M  sv- 
tiytto&cci  Mcooia.  xai  TlxoXe-  drjaiog  ra  Aiyvnxtov  dvixafrev  toxootöv 
ftafoff  r)(-  6  M  p  v  8  i'j  g  t  0  g  rd  arzuai  xovxoig  avvxgiz*1 '  ovd'  tn(- 

Alyvnxhov  taxogäv  anaet  xov-  arj^og  inl  nXiov  1}  xmv  xqovwv  nuQotXXayrj. 
xoig  avvxgixft' 

xai  of  xa  'Ad'rjvaioiv  de  ferro-  Derselbe  bei  Eusebios  praep.  evang.  X  10 
Qovvxeg  'E  X  X  d  v  1  *  6  g  xe  xai  S.4884:*) 
GtXoxoQog  6  xdg  'AxfHSag,  Tccvxaig  (xovxoig  codd.)  —  riemlich  den 
KdaxtüQ  xe  xai  GaXXog  xai  Olympiaden  —  yao  enöfifvoi  xai  rag  Xoi- 
'AXi^avSoog  6  TloXvtGxiOQ,  nag  laxooCug  xara  xov  avxbv  Xoyov  dXXij- 
ixi  $e  xai  ot  ootpmxaxoi  &£Xtov  Xaig  icpaofiooopev,  xdg  cTij  (di  codd.)  nao 
xe  xai  'Ioiarjn  og  ot  ra  xara  rovrrav  —  nemlich  die  griechische  und  die 
'lovSaiovg  taxoorj  a  avxeg  jüdische  vor  Kyros  und  dem  Ende  der 
cög  otpoäoa  ap^ae'ov  xai  waiatow  Gefangenschaft  — ,  a>öe  »tag  xrjg  Axxi- 
xmv  'Iovöatcov  ao%ovrog  Mooaemg  x^g  x90V0YQafPittSt  dot&!iovpevrig.  and 
liipvrivrai.  6  yovv  'lcoafjnogf  xo  'Slyvyov  xov  nao '  hefvoig  avro'x^ovoff 
dyxatov  xai  xo  naXaiov  xrjg  niaxev&ivxog ,  icp*  ov  yiyovev  6  fiiyag  xai 
loxoolag  xai  Sid  xrjg  iniygafprjg  ngcÖrop  iv  xjj  Uxxmjj  xaxa%XvO{i6g^  $opa>- 
xdv  ßtßUav  arjiiTjvat  ßovXofie-  vioog  'Agyttov  ßaaiXevovxog ,  tag  *Axovcl- 
vog,  agxopevog  xrjg  toxogCag  Xaog  toxogei%  ptzQ1  ng<6xr]g  "OXvfimddog, 
ovxto  yeygatpe'  €$Xaßi'ov  'iaaij-  bno&ev  "EXXqveg  dxgtßovv  xovg  XQ0V0V8 
nov  Iovdaixrjg  dgxaioXoylag*,  iv6(uoav ,  fxrj  avvdyexai  x^a  efooaiv,  tag 
xo  naXatbv  xrjg  taxogi'ag  dgxaio-  xai  rofg  ngoftgrjfjiivotg  Gvfiqxovei  xai  rot"? 
Xoylav  ovopdfav.  xai  6  ivdo^o-  IS*7C  öeix&rjoexai.  xa  (xavxa  codd.}  yao 
rarog  de  nag*  vptv  x<ov  taxo-  'A&riva(tov  toxogovvxeg  'EXXdvtxog  xt 
gioygdtpmv  Jtodmgog  b  xdg  xai  $tidgooo6  of  xdg 'Ax  d'i'd  agf  of 
BißXiod'rjxag  inixe fi  dt  v  iv  xe  xd  £vgia  Kd  axoag  xai  QaXXog,  xai 
TQiaxovra  oXoig  Ixeoiv  %xX.         xd  ndvxtov  diodeogog  6  xdg  B18X10- 

»rjxag,  'AXi^avd gog  xe  b  IJoXvtox  mg 
xaixiveg  xtüv  xa&  r)fiäg  dxgißeaxegov 
  iuvrjc&rjoav  xai  xmv  'Axxixäv  dndvxmv. 

*)  Die  sinnlose  Interpunction  selbst  der  neusten  Ausgabe  habe  ich 
stillschweigend  verbessert. 
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Tatianns  or.  ad  Graecos  c.  59,  wie-  Clement  Alex.  Strom.  I  21  S.  378 
derholt  von  Eusebios  praep.  evang.  (Potter),  wiederholt  von  Ensebios 

X  11  S.  493  d:         f  praep.  evang.  X  21  S.  496  d: 

Alyvnzlmv  d*  etolv  dxQißBig  %qovmv  . . .  üb gl  ztov  xazd  Mmvoia  xqovmv 
ctvocyQctrpai-  xai  zmv  xaz*  avzovg  r^dq  Xbxxbov,  6V  mv  dn%&qaev(ti 
yqa  paar  cov  BqfiqvBvg  11z  oXb [i a  Co  ff,  avauy  rjqi'ozmg  Traars  ffoau'ag  «p^cao- 
ov%  oßetoiltys,  ttqtvg  d*  ix  Mbv-  zdtr\  1}  xctxa  'Eßqai'ovg  miXoootpCa. 
ärjzog*),  ovxog  rag  xmv  ßaaiXimv  iiQrjxcci  psv  ovv  »fpi  xovzmv  axpi- 
ngd&ig  ixxtfrt[iBvog  xaxd  "Aatooiv  ßcog  Taxiavm  iv  tot  nqbg  zovg  "EX- 
Aiyvnzov  ßaaiXia  yByovivai  *Iov-  Xqvag,  Btqr\zai  ö**  xai  Kaootavm  h 
ötn'mg  cpqal  tj}v  ig  Alyvnzov  no-  %ä  nqcSxm  xeov  Eüqyrjxixcov.  dnai- 
QBtav  Big  aitBQ  tj&bXov  trnqia  Mco-  zbi  S*  Sfimg  zo  ünöuv^uct  xai  rjuäg 
OBcog  rjyoviitvov.  UyBi  dh  ovzmg'  «6  inidqaptiv  zd  xazd  xbv  z6nov  «pij- 
91  *Aumcig  tyhBzo  xard  tov  *Iva%ov  ptvec.  J  n  tco  v  zoivvv  o  yqafipia- 
zbv  ßttOiXBa.tfiBzadBzovzov'Antcov  xixbg  6  FIXbkjxo  v  (xijg  ini- 
6  -/(irtii  uratxo's,  dvfjq  Soxifioiza-  xXq&Blg  iv  zrj  S'  zmv  Alyvic- 
zog1  iv  ztj  ztzdqzfj  zmv  Alyvit-  ziaxmv  [azoqimv,  xatzoi  qpt- 
xiaxmv  (nivzB  di  bIöiv  avxm  yqa-  Xantz&rjfiovmg  nqbg  'Eßqai'ovg  9ut- 
maC)  noXXd  (ibv  xai  aXXa,  mqol  d'  xBiutvog,  üxb  Alyvnxiog  xo  yivog, 
8x1  txaxe'axcttyB  xqvAvaqCav  (Avaqiv  d>g  xai  xaxd  'lovdai'mv  ovv- 
Eus.)  "Afiwaig,  xaxd  xbv  'AqyBtov  ye-  id&ao&ai  ßißX  Cov  ,  'Juücioq  zov 
vdfiBvog  "lvu%ov ,  mg  iv  zoig  Xqo-  Alyvnzlmv  ßaaiXimg  uBuvrjutvog  xai 
voig  dviyoaipBv  6  Mb vdjjotog  TIzoXb-  tot*  xaz*  avzbv  nqd&mv  udprvpa 
paiog*.  naqazl&Bzai  nzolBfiaiov  zov  Mbv- 

dijaioy'  xai  zd  zijg  ii£*a>g  ay- 
zov  m&B  ?%Bf  *xazBOxai(fB  dl  zi\v 
'Aovofav  (Aovagtv  Ens.)  wA\xm6%gy 
xazd  zov  'AoyBiov  yBvopBvog  *lva- 
%ov,  mg  iv  zotgXoovoig  dviyoatpBv 
O  MtrAj]Giog  nroltucuog ».  6  St 
IJxo  XBpa  Co  g  ovxog  tsQivg  hbv 
x\v ,  xag  ö*b  zmv  Alyvrczimv  ßaaiXimv 
ngd^Big  iv  xoialv  okaig  ix&ifiBvog 
ßißXoig  xazd  *Apmaiv  <pr}öi.v  Alyvn- 
zov  ßaoiXia  Mmvaimg  riyovfiivov 
yByovivai  'Iovöai'oig  zqv  «4  Atyvn- 
tov  ttoqh'uv  i£  mv  avvtonzat  xazd 
  *Iva%ov  rixiiaxivat  xbv  Mmvaia. 


*)  60  möchte  wol  sUtt  des  tiberlieferten  fih  Mivdrjzog  bersustellen 

sein. 
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neben  auf  die  erste  Quelle,  aus  der  Justinus  sowol  als  Cassianus 

schöpften,  zurückgegangen  ist,  so  beweist  dasselbe  in  noch  höherem 
Grade  die  Autoritätenreihe,  welche  mir  den  Anlast  zu  dieser  Erörte- 
rung gegeben  hat.  Was  will  Africanus  mit  ihr  beweisen?  er  drückt 
sich  nicht  klar  aus,  gewis  aber  nicht,  wie  J.  Brandis  'de  temporum 
Graecorum  antiquissimorum  rationibus '  (Bonn  1857)  S.  15  meint,  die 
Zeitbestimmung  für  Ogyges;  mit  WcgschatTung  des  grammatisch  ganz 
unzulässigen  xavxa  fällt  ohnehin  der  stärkste  Grund  für  diese  Annahme 
weg.  To  nQOUQ7}(iiva  sind  für  uns  verloren,  tu  E$i}g  wenigstens  zum 
Theil  noch  erhalten;  es  geht  daraus  doch  so  viel  mit  Sicherheit  hervor, 
dasz  der  Beweis  für  die  Richtigkeit  der  1020  Jahre  nicht  mit  den  sechs 
Namen  von  Autoren  geliefert  sein  sollte:  schon  das  adi  ncog  sollte 
vor  dieser  Annahme  warnen.  Das  yao  gehl  vielmehr  nicht  auf  das 
zuletzt  vorhergehende,  sondern  auf  den  Hauptgedanken  der  ganzen 
Stelle,  dasz  die  griechische,  speciell  die  attische  Chronographie  mit 
Ogyges  ihren  Anfang  nimmt.  Africanus  will  sich  durch  die  mit  einem 
nachlässigen  yaq  eingeleitete  Berufung  wegen  dieses  Ausgangspunktes 
rechtfertigen;  sie  ist  also  ziemlich  allgemeiner  Natur. 

Lehrreich  ist  die  Vergleichung  mit  Justinus,  der  dieselben  sechs 
Autoritäten  als  Garanten  für  das  Alter  des  Moses  in  derselben  Reihen- 
folge auffahrt.  Gemeinsam  ist  beiden  nnr  der  Anlasz,  ans  welchem 
die  sechs  eiliert  werden,  nemlich  der  Salz  dasz  Moses  und  Ogyges 
Zeitgenossen  seien ;  die  Ausführung  geht  dann  ganz,  auseinander.  Ge- 
gen die  Annahme  dasz  Africanus  hier  blosz  den  Talianus  gedankenlos 
ausgeschrieben  haben  sollte,  will  ich  nicht  die  nähere  Bestimmung 
der  Werke  des  Kastor  und  Thallos  geltend  machen,  wol  aber  die 
sonstige  Zuverlässigkeit  des  Africanus,  und  insbesondere  den  eigen« 
thflmlichen  Umstand  dasz  die  sonst  bekannten  Stellen  der  sechs  Histo- 
riker theilweise  zwar  nicht  zu  dem  passen  wollen ,  wozu  sie  Africa- 
nus anführt,  theilweise  aber  auch  nicht  zu  dem  Citate  des  Justinus. 
Die  Stelle  des  Diodor  ist  uns  von  Justinus  erhallen ;  es  ist  die  bekannte 
von  den  aegyptische6  Gesetzgebern  I  94,  in  der  allerdings  gesagt  wird 
dasz  Moses  vorgegeben  habe  das  Gesetz  vom  Gotte  Jao  erhalten  zu 
haben;  dies  genügte  aber  dein  apologetischen  Interesse  nicht,  und  so 
ist  der  Name  M covaijg  auch  an  die  Stelle  des  ersten  aegyptischen  Ge- 
setzgebers nach  den  Göttern  und  Heroen,  des  JMvevijg  getreten  —  eine 
Interpolation  die  des  Iosephos  würdig  wäre.  Was  den  Alexander  Po- 
lyhistor anbetrifft,  so  haben  wir  noch  die  Theile  seines  Werkes,  worin 
er  ausführlich  über  Moses  handelt;  auch  wissen  wir  dasz  er  mit  Eupo- 
lemos  den  Moses  in  das  J.  1739  v.  Chr.  setzte,  also  allerdings  io  eine 
sehr  alte  Zeit.  Beide  Citate  sind  demnach  im  Sinne  des  Justinus  rich- 
tig. Der  umgekehrte  Fall  tritt  bei  den  vier  ersten  ein.  Kastor  erwähnt 
Fr.  1  S.  156  (Müller)  den  Ogyges  als  Zeitgenossen  des  assyrischen 
Königs  Belos,  der  nach  seiner  Rechnung  im  J.  2123  v.  Chr.  starb; 
Thallos  macht  Fr.  2  (bei  Müller  III  517)  den  Ogyges  zum  Bundesge- 
nossen des  Titanen  Kronos  und  des  assyrischen  Königs  Belos  gegen 
Zeus  und  die  Götter,  der  in  den  Tartaros,  nemlich  uach  Tartessos,  ge- 
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schleudert  worden  sei;  die  Regierung  des  Belos  aber  setzt  derselbe 
Tballos  in  das  Jahr  1540  v.  Chr.  Der  Zusatz  ot  xa  Zvqta  (d.  h.  die 
Verfasser  assyrischer  Geschichten)  läszt  keinen  Zweifel,  dasz  Africa- 
nus  keine  anderen  als  unsere  Stellen  im  Auge  gehabt  hat;  beiläufig 
ein  schon  von  K.  Maller  hervorgehobener  Grund,  warum  der  ganze 
Passus  nicht  das  Datum  1795  für  Ogyges  beweisen  kann.  Von  Philo- 
oboros  wissen  wir  dasz  er  den  Ogyges  als  den  einzigen  echten  Na- 
men der  Sage  vor  Kekrops  ansah;  von  Hellanikos  wissen  wir  zwar 
keine  Stelle  die  hier  gemeint  sein  könnte,  aber  doch  so  viel  dasz  er 
in  der  Alibis  den  Ogyges  erwähnen  muste,  den  Moses  dagegen  so 
wenig  wie  Philochoros,  Kastor  oder  Thallos  erwähnen  konnte. 
Theilen  sich  hier  Justinus  und  Africanus  iu  die  Schuld  nachlässig  ab- 
geschrieben zu  haben,  so  trifft  an  einer  andern  Stelle  dieser  Vorwurf 
allein  den  erstem:  Justinus  zählt  den  Polemon  zu  denen  die  den  Mo- 
ses unter  Inachos  gesetzt  halten,  während  er  doch  den  Auszug  an  die 
Regierung  des  Apis  knüpft.  Wir  haben  also  die  auffallende  Erschei- 
nung, dasz  die  älteste  Quelle  von  allen  die  nachlässigste  ist;  was  sich  * 
indes  einfach  daraus  erklärt,  dasz  die  Absicht  Zeitbestimmungen  zu 
geben  dem  Juslinns  ganz  fern  lag,  dagegen  namentlich  bei  Clemens 
und  Africanus  vorwiegt. 

Was  in  der  gemeinsamen  Quelle  aller  gestanden  haben  musz, 
laszt  sich  jetzt  fast  mit  Gewisheit  wieder  herstellen.  'Ein,  wie  man 
sieht,  vielbenutztes  und  berühmt  gewordenes  Kapitel  derselben  trug 
an  der  Spitze  den  Satz,  dasz  Moses  den  ältesten  Namen  der  griechi, 
sehen  Sage,  Inachos  und  Ogyges,  gleichzeitig  sei.  Zum  Beweise  waren 
zahlreiche  Stellen  aus  griechischen  Historikern  wörtlich  mitgetheilt, 
zuerst  die  des  Polemon,  der  deu  Auszug  unter  Apis  setzte,  dann  die 
des  Apion,  der  den  Moses  um  zwei  Generationen  höher  unter  Inachos 
setzte  und  sich  dafür  auf  den  Ptolemaeos  von  Mendes  berief.  Dabei 
war  hervorgehoben,  dasz  Apion  erstens  als  ein  berühmter  und  umsich- 
tiger (JoxifiojT«zoj,  7UQUQyQTVxo$)  Forseber,  sodann  als  ein  anerkann- 
ter Judenfeind  um  so  gröszern  Glauben  verdiene:  einen  Beleg  gebe 
sein  Buch  gegen  die  Juden.  Dann  waren  die  Worte  des  Ptolemaeos 
von  Mendes  mitgetheilt,  dasz  Amasis  gleichzeitig  mit  Inachos  regiert 
habe.  Inachos  aber  falle  noch  eine  Generation  vor  Phoroneus;  und 
Akusilaos  ward  dafür  angeführt,  dasz  der  letztere  ein  Zeitgenosse  des 
Ogyges  sei,  mit  welchem  die  attische  Sagengeschichte  beginnt.  Zur 
Bestimmung  seiner  Zeit  waren  dann  Stellen  des  Hellanikos,  Philocho- 
ros, Kastor  und  Thallos  mitgetheilt,  die  zwar  von  einander  abwichen, 
aber  doch  darin  übereinstimmten,  den  Ogyges  in  die  Ältesten  Zeiten 
zu  versetzen.  Von  dieser  Abschweifung  zu  Moses  zurückkehrend,  für 
dessen  Alter  die  bisher  aufgeführten  Zeugnisse  ja  indirect  auch  Be- 
weiskraft halten,  führte  der  Autor  die  Stelle  des  Diodor  an,  die  be- 
weisen sollte  dasz  er  gleich  nach  den  Göttern  und  Heroen  gelebt  habe,, 
und  zuletzt  die  ausführlichen ,  den  echten  jüdischen  Quellen  am  näch- 
sten kommenden  Angaben  des  Alexander  Polyhistor.'  Es  begreift  sich, 
wie  die  letzten  sechs  Autoritäten  ohne  zu  grosze  Uogeuauigkeit  bald 
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als  Beiego  fttr  die  Zeit  des  Moses,  bald  als  Belege  för  die  des  Ogyges 
angeführt  werden  konnten. 

Die  Quelle  liszt  sich  dadurch,  dasz  sie  den  Thallos  citiert,  der  im 
n.  Chr.  schrieb,  und  dasz  sie  in  der  cohortatio  ad  Graecos  benutst 
ist,  die  nicht  jünger  sein  kann  als  die  Regierung  des  Antoninus  Pius  (138 
— 161),  in  die  engen  Grenzen  eines  Jahrhunderts  einschlieszen.  Sie  war 
offenbar  apologetischer  Natur,  wahrscheinlich  (der  Zeit  wegen)  nicht 
von  einem  Christen,  sondern  von  einem  Juden  verfaszt.  Genaueres 
Hesse  sich  nicht  sagen ,  käme  uns  nicht  der  vielgeschmfihte  Eusebios 
su  Hälfe,  der  in  der  Vorrede  zu  seinem  Kanon  folgende  Worte  sagt, 
die  Synkellos  S.  122,  2  uns  griechisch  erhalten  hat:  Mcovola  ylvog 
EßgatoV)  itQO<prjxcov  anavxmv  itQcöxov  a(t<pi  xov  ccozrjoog  rj^toov,  Xtyco 
xov  XqiGxoV)  (x{iq>i  te  tijg  xäiv  i&vcäv  öi  avzov  &Eoyvco6ictg  %Of\<s- 
ftovg  xctl  Xoyict  &eta  ygacpfj  nagadedcoHota ,  xotg  ^oovoig  axfidaai  xaxct 
"Iva%ov  Eiotjxaatv  avdoEg  iv  natÖBvöEt  yvcootpo^  KXrjfiTjg,  AtpQixavog^ 
Tccxiavog  xov  xa&  T}(*<*g  loyovy  to5v  xs  ix  nsoixofAijg  *Tü>0  iptitog  xal 
IovGxog,  Idlwg  HxaGxog  xrfv  anoösi^iv  ix  nalaiäg  vrtotfgov 
toxoqlctg.  Justus  von  Tiberias  verfaszte  eine  Chronik  der  jüdischen 
Könige;  das  einzige  daraus  erhaltene  Fragment  (bei  Malier  III  523) 
zeigt  uns  ihn  als  einen  in  der  griechischen  Litteraturgeschichte  wolbe- 
wanderten  Mann:  sein  Werk  war  kürzer  als  des  losephos  Archaeologie, 
hat  aber  ohne  Zweifel  dieselbe,  auf  griechisch-römische  Leser  berech- 
nete Tendenz  gehabt.  Da  anf  ihn  alle  Charakterismen  der  von  uns 
nachgewiesenen  Quelle  zutreffen,  so  stehe  ich  nicht  an  in  ihr  das 
Werk  des  Justus  wiederzuerkennen. 

Die  praktische  Folgerung,  die  sich  aus  vorstehender  Unter- 
suchung ergibt,  ist  die,  dasz  man  nie  auf  die  Anführung  eines  einzel- 
nen unter  den  vier  genannten  Kirchenvätern  bauen  darf,  sondern  sich 
zuvor  vergewissern  musz,  ob  und  wie  die  betreffende  Stelle  bei  den 
drei  anderen  Zeugen  geschrieben  steht;  denn  auch  Clemens  vertritt  für 
uns  die  Stelle  des  verlorenen  Cassianus.  Zur  Erleichterung  der  Ueber- 
*  sieht  fasse  ich  das  Resultat  in  ein  Stemma 


[Justus  von  Tiberias] 

i — I — — i — T~r  , 

Eusebios   Juatinus    Tatianus [Cassianus] 


T 


A  f  r  i  c  a  n  u  s  Kyrillos  Clemens 


Synkellos  Ioannes  von 
Antiochien. 

t 

Leipzig.  Alfred  von  Gutschmid. 
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Vorbemerkung.  Sowol  die  veränderte  Einrichtung  dieser  Zeit- 
schrift als  die  angeschwollene  Litteratur  verbieten  die  von  mir  begon- 
nene Uebersicht  deY  im  Kreise  der  römischen  Antiquitäten  seit  1840 
erschienenen  Schriften  in  der  früheren  Ausführlichkeit  fortzusetzen. 
Doch  will  ich  diejenigen,  welche  nicht  zur  besonderen  Besprechung 
gelangen  können,  wenigstens  in  dieser  Vorbemerkung  und  in  späteren 
Anmerkungen  nennen  und  mit  einiget!  Worten  charakterisieren.  I.  lie- 
ber Verfassung  überhaupt:  Kay  ssler:  kurze  Geschichte  der  rom.  Staats- 
verfassung, Oppeln  1851.  17  8.  4  (eine  klare,  knappe  Uebersicht  der 
Verfassung  bis  zur  errungenen  Gleichberechtigung  der  Plebejer,  für 
Schüler  zweckmäszig).  —  II.  Bestandteile  und  Gliederungen  der  röm. 
Bevölkerung.  A.  Francke:  de  curialibus  Romanis  qui  fuerint  rcgum 
tempore.  I.  Breslau  1853.  36  S.  8.  II.  Glogau  1850.  17  S.  4.  In  der 
In  Abh.  werden  die  Mitglieder  der  Curien ,  in  der  2n  die  politische  Be- 
deutung der  Curien  rücksichtlich  der  Magistratswahlen ,  Legislation  usw. 
behandelt.  Die  Resultate  sind  richtig,  aber  nicht  neu  (die  Gerichte 
6.  15  f.  sehr  mangelhaft  behandelt),  und  man  kann  es  nicht  billigen 
dasz  der  Vf.  die  Thätigkeit  der  Curien  und  der  comitia  curiata  zusam- 
mengeworfen hat.  Ebenso  wenig  findet  man  neues  in  Tophoff:  de 
plebe  Romana,  Essen  1856.  11  8.  4  (die  Stellung  der  Plebejer  bis  zu  de- 
ren allmählicher  Gleichstellung  mit  den  Patriciern).  Kruszynski: 
die  röm.  Plebs  (Lemberg  1852)  habe  ich  nicht  gesehen.  M.  H.  Gomont: 
les  Chevaliers  romains  depuis  Romulus  jusqu*  ä  Galba ,  Paris  1854. 
56  8.  8.  Die  politische  Stellung  der  Ritter  in  ihren  verschiedenen  Epo- 
chen wird  lediglich  nach  den  deutschen  Forschungen  mit  Geschmack 
geschildert.  Die  Detailuntersuchungen  sind  die  schwächste  Partie.  Als 
Inauguraldissertation  verdient  Anerkennung  L.  Pardon:  de  aerariis, 
Berlin  18ö3.  40  S.  8.  Mit  Beseitigung  der  früheren  Irthümer  ist  der 
Begriff  der  aerarit  nach  den  Quellen  richtig  gefaszt.  O.  L.  Heuer- 
mann: die  Clienten  unter  den  ersten  röm.  Kaisern,  Münster  1850. 
37  S.  4  enthält  e'ne  interessante  Schilderung  des  absterbenden  röm. 
socialen  Lebens,  mit  guten  Erklärungen  einzelner  Dichterstellen  und 
fleiszigen  Untersuchungen  über  sportula,  opera  togata  u.  a.  Reuter: 
quaeritur  de  patrum  patriciorumque  apud  antiquiss.  Rom.  significatione, 
Würzburg  1840.  30  8.  4  (dasz  patres  ursprünglich  identisch  gewesen 
mit  patricii  und  erst  später  senatores  bedeutet  habe ,  nach  Niebuhr),  eine 
itir  die  Schüler  des  Vf.  gewis  sehr  nützliche  Arbeit,  verdienstlich  durch 
sorgfältige  Sammlung  und  Erklärung  der  betr.  Stellen.  Indem  er  die 
Gleichheit  der  patrum  auclorilas  und  der  lex  curiata  vertheidigt,  kämpft 
er  S.  33  ff.  gegen  Peter,  aber  nicht  glücklich.  —  III.  Verfassung,  a) 
Senat.  J.  B.  AI  brecht:  der  röm.  Senat,  Wien  1852.  17  8.4.  Diese 
Schrift  entspricht  ihrem  Zweck,  den  Schülern  die  Uebersicht  über  die 
Gestaltung  dieses  Instituts  zu  erleichtern,  durch  Klarheit  und  zweck- 
mäszige  Beleuchtung  der  Hauptmomente.  H.  Bind  au:  de  senatu  Romano, 
Berlin  1853.  53  S.  8  (die  Zusammensetzung  und  der  Geschllftskreis  des 
Senats  in  den  verschiedenen  Perioden).  Der  Vf.  hat  mit  Fleisz  und 
Urteil  gearbeitet ,  aber  leider  die  neueren  Forschungen  nicht  hinlänglich 
benutzt.  Ganz  falsch  ist  die  lex  Ovinia  S.  24  u.  26  erklärt.  F.  <£.  H  er  r - 
mann:  senatus  Rom.  sub  primis  quinque  Caesaribus ,  Bruchsal  1857.  8, 
s.  »ietschs  Jahrb.  1858  S.  185  f.  b)  Comitien.  L.  Mercklin:  de 
euriatorum  comitiorum  prineipio,  Dorpat  1855.  4,  s.  diese  Jahrb.  1859 
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8.  357  ff.  E.  J.  Kiehl:  de  herziening  van  de  Romeinsche  kieswet,  in 
der  Mnemosyne  III  (1854)  S.  429—477  (über  die  Centuriatcomitien  und 
die  grosze  Veränderung  der  Servianischen  Centurien)  ist  mir  nicht  za 
Gesicht  gekommen.  Tophoff:  de  lege  Valeria  Horatia,  prima  Publi- 
lia, Hortensia,  Paderborn  1851.  23  S.  4.  Die  paradoxe  Behauptung 
'plebiscita  post  legem  Val.  Hör.  ipsa  per  se  neque  curiis  neqne  patribus 
factis  auctoribus  populum  tenuisse'  wird  mit  groszer  Confidenz  ausge- 
sprochen, aber  trotz  aller  angewendeten  Mühe  nicht  bewiesen.  S.  da- 
gegen diene  Jahrb.  1850  Bd.  LVII1  S.  232  ff.  Nicht  glücklicher  war 
derselbe  Vf. :  de  commutatis  comitiis  centuriatis ,  Essen  1853.  12  S.  4. 
wo  er  die  grosze  Veränderung  in  die  Zeit  zwischen  den  XII  Tafeln  und 
der  lex  Canuleia  verlegt  und  in  mehrfacher  Uebereinstimmung  mit  F.  Ritter 
die  Ansicht  aufstellt,  dasz  im  ganzen  nur  70  Centurien  gewesen  wären 
(35  der  In  Classc,  35  der  2n  Classe)  und  dasz  jede  der  35  Tribtis  2 
Centurien  gehabt  hätte  seniorum  oder  umiorum.  Somit  liefe  der  ganze 
Unterschied  der  Centnriat-  und  Tributcomiticn  darauf  hinaus,  dasz  in 
den  ersteren  70  suffragia  gewesen  wären  (nemlich  70  Halblribus)  und  in 
den  letzteren  nur  35  suffragia.  Eine  Widerlegung  würde  zu  weit  führen, 
aber  anch  überflüssig  sein,  c)  Magistrate.  G.  Döllen:  de  quaesto- 
ribus  Rom.  comment.  capita  posteriora,  Berlin  1847.  40  S.  8,  eine 
ziemlich  vollständige  Zusammenstellung  der  Nachrichten  über  die  quaex- 
tores  italici,  prooinciales  und  de  quaestura  sub  itnperatoribia  conanuiata  et 
abolita.  Die  neuere  Litteratur  ist  zu  wenig  berücksichtigt.  K.  Nie- 
meyer: ein  Beitrag  zur  Geschichte  der  Quaestur,  in  Z.  f.  d.  AW.  1854 
Nr.  05 — 67.  Dieser  Aufsatz,  den  man,  anch  wenn  man  nicht  beistim- 
men kann  (z.  B.  Referent,  wie  aus  diesen  Jahrb.  1852  Bd.  LXV  S.  157  ff. 
erhellt),  mit  groszem  Interesse  liest,  geht  zurück  au  der  alten  Meinung 
des  Sigonius  u.  a.,  dasz  man  zwei  verschiedene  Arten  von  Quaestoren 
trennen  müsse:  1)  die  alten  Q.  als  aus  zerordentliche  Richter  für  jeden 
einzelnen  Fall,  2)  die  ständigen  Q.  im  ersten  Jahr  der  Republik  einge- 
führt für  die  Staatscassc,  für  Anklagen  vor  den  Centuriatcomitien  und 
mit  polizeilicher  Function  (d.  h.  vor  Einsetzung  der  tresviri  capitales). 
Schönbeck:  de  potestate  tribunicia,  Bromberg  1851.  17  S.  4  gibt 
eine  klare  Uebersicht  der  Hauptrechte  des  Tribnnats.  A.  Di  hie:  de 
lege  Publilia  a.  u.  282 ,  Nordhausen  1859.  18  8.  4  nimmt  an  dasz  die 
Tribunen  von  Anfang  an  von  den  Tribus  erwählt  worden  seien,  die  lex 
Publilia  habe  dieses  anfs  neue  eingeschärft  und  zugleich  den  Patriciem 
den  Zutritt  zu  diesen  Comitien  verboten  u.  a.  Gegen  das  erste  sprechen 
die  Quellen,  gegen  das  zweite  aber  aus  r  er  dem  noch  mehrere  gewichtige 
Gründe.  Auf  die  spätere  Zeit  beziehen  sich  vier  gute  Abhandlungen  von 
H.  Göll:  1)  über  die  Fortdauer  und  die  Amtsbefugnis.se  der  republ. 
Magistrate  zur  Zeit  der  röm.  Kaiser,  in  der  Z.  f.  d.  AW.  1850  Nr.  64—66; 
2)  das  Volkstribunat  in  der  Kaiserzeit,  im  rhein.  Museum  XIII  (1858) 
8.  111  —  128;  3)  über  den  processus  consularis  der  Kaiserzeit,  im  Philo- 
logus  XIV  (1850)  S.  586 — 612 ;  4)  über  die  röm.  Censur  zur  Zeit  ihres 
Unterganges,  Schleiz  1850.  13  S.  4.  Endlich  ist  zu  gedenken  des  gründ- 
lichen Vortrags  von  A.  W.  Zumpt:  über  dio  tribunicische  Gewalt  der 
röm.  Kaiser  (in  einer  gewissen  Stufenfolge  sich  bildend),  in  den  Ver- 
handlungen der  Wiener  Philologenvers.  1858  S.  102—118.  d)  Um  das 
Städtewesen  hat  sich  vorzüglich  verdient  gemacht  Th.  Mommsen, 
sowol  durch  die  Abh.  über  das  röm.  Münzwesen  (Abh.  d.  k.  sächs.  Ges. 
der  Wiss.  Leipzig  1850.  I  8.  2J3 — 428),  welche  ganz  neue  Quellen  er- 
öffnet, als  auch  durch  die  Herausgabe  der  Stadtrechte  von  Salpensa  nnd 
Malaca,  s.  diese  Jahrb.  185 7  S.  202  ff.  Vergebens  bemühte  sich  der  treff- 
liche E.  Laboulaye:  les  tables  de  bronze  de  Mal.  et  de  S.  (Paris  1856) 
die  Unechtheit  dieser  Tafeln  zu  beweisen,  wie  auch  C.  Giraud:«les 
tables  de  8.  (Paris  1855)  und  im  Journal  des  savans  1856  S.  084  ff.  ge- 
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zeigt  hat.  Einzelne  Partien  gewannen  durch  die  Behandlung  der  tabula 
Bantina  von  A.  Kirchhoff  und  von  L.  Lange ,  8.  diese  Jahrb.  1854 
Bd.  LXIX  8.  00  ff.  Ueber  die  Municipien  schweben  trotz  mehrerer 
gründlicher  und  scharfsinniger  Arbeiten  (von  C.  Peter  in  der  Z.  f.  d. 
AW.  1844  Nr.  25  —  28,  A.  Kiene  ebd.  1819  Nr.  28  —  30)  noch  immer 
die  Hauptstreitfragen.  Gegen  J.  Rubinos  Abh.  ebd.  1844  Nr.  100 — 
111.  121  — 124  schrieb  ich  rde  Romanorum  municipiis',  Eisenach  1847, 
und  bald  darauf  antwortete  Rubino  in  Z.  f.  d.  AW.  1847  Nr.  80.  87. 100. 
101.  121  —  123,  indem  er  mich, in  mehreren  Stücken  widerlegte  und  be- 
lehrte. Was  aber  seine  Theorie  selbst  betrifft,  so  bin  ich  nicht  über- 
zeugt und  wie  es  scheint  ebenso  wenig  andere,  worauf  ich  hier  nicht 
eingehen  kann.  L.  Quinion:  du  municipe  romain,  Paris  18??  ist  mir 
nicht  bekannt.  Die  gute  Schule  von  Roulez  verräth  die  fleiszige  Preisschrift 
von  C.  Dumont:  sur  les  colonies  romaines,  Brüssel  1844.  Schmidt: 
das  Colonialwesen  der  Römer,  vornehmlich  ihre  Militärcolonien.  Potsdam 
1847.  17  S.  4  gibt  richtiges,  aber  keine  neuen  Aufschlüsse.  Vortrefflich 
behandelt  die  Militärcolonien  A.  Rudorf f  in  den  Schriften  der  röm. 
Feldmesser  (Berlin  1848.  1852)  II  S.  323  —  418.  Die  sog.  tabula  Hera- 
cleensis  ist  nach  Savignys  Vorgang  von  den  meisten  für  Caesars  lex  lulia 
municipalis  gehalten  worden  (zuletzt  von  Rudorflf  Rcchtsgesch.  I  S.  215); 
jetzt  behauptet  W.  Büchner  in  einer  Gratulationsschrift  an  C.  Wex, 
Schwerin  1858.  17  S.  4,  dasz  die  lab.  Her.  Ueberreste  der  lex  lulia 
vom  J.  90  v.  Chr.,  welche  den  Lntinern  und  mehreren  Sociis  die  Civität 
gab  f  enthalte ,  eine  Sache  die  ohne  genaue  epigraphische  Kunde  nicht 
zu  entscheiden  ist.    Bis  jetzt  ist  der  Beweis  keineswegs  erbracht. 


1)  Vorträge  über  römische  Alterthümer ,  an  der  Universität  zu 
Bonn  gehalten  von  B.  G.  Niebuhr.  Herausgegeben  von  M. 
Isler^  Dr.  Berlin,  Druck  und  Verlag  von  Georg  Reimer. 
1858.  XXTV  u.  672  S.  gr.  8. 

Mit  wem  könnte  diese  Uebersicht  besser  beginnen  als  mit  dem 
unsterblichen  Niebuhr,  dessen  letzte  Gabe  hier  vor  uns  liegt?  Zwar 
ist  sie  etwas  verspätet  —  denn  fast  30  Jahre  liegen  zwischen  heute  und 
dem  Tode  des  groszen  Mannes  — ,  aber  dennoch  sind  wir  dem  Heraus- 
geber zum  Danke  verpflichtet  für  dieses  Geschenk,  welches  uns  duroh 
die  eigentümlichen  Eigenschaften  und  Vorzüge  aller  Niebuhrschen 
Werke  mit  groszem  Interesse  erfüllt  und  vielfache  Belehrung  spendet. 
Wir  bewundern  die  reiche  Fülle  des  Wissens,  die  lebendige  Anschauung 
des  Alterthums,  die  überraschenden  Analogien  aus  der  Verfassung 
alter  und  neuer  Völker,  dabei  die  grosze  Klarheit  und  Durchsichtigkeit 
der  Darstellung  und  können  uns  wol  vorstellen,  da  schon  das  Lesen 
uns  in  dieser  Weise  ergreift  und  fesselt,  wie  der  mündliche  Vortrag 
die  Hörer  hingerissen  haben  musz.  Nach  vor  treulicher  und  geistvoller 
Einleitung  über  die  Geschichte  dieses  Studiums  (wo  mehrere  ausdrucks- 
volle, zum  Theil  scharfe  Schilderungen  einzelner  Männer  wie  des  Si- 
gonius,  Lipsius  u.  a.  hervorzuheben  sind),  sowie  über  dessen  Werth 
und  Methode  (—  S.  25).  folgen  die  Staalsalterthümer  (S.  26  —  388), 
das  geistliche  Leben  ( —  S.  482),  das  Kriegswesen  ( —  S.  560),  das 
Gerichtswesen  (—  S.  567),  das  häusliche  Leben  ( —  S.  635);  eine 
kurze  Topographie  von  Rom  ( —  S.  643)  und  sorgfältige  Register  ma- 
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• 

chen  den  Beschlusz.  Vorzüglich  werthvoll  sind  für  uns  natürlich  die- 
jenigen Partien,  über  welche  N.  sich  nicht  in  der  römischen  Geschichte 
ausgesprochen  bat,  also  namentlich  mehrere  Abschnitte  der  religiösen 
und  der  Kriegsalterthümer,  so  wie  die  schönen  Schilderungen  des 
häuslichen  Lebens  —  das  Gerichtswesen  ist  leider  sehr  schwach  ver- 
treten. Von  einer  Kritik  kann  hier  keine  Rede  sein:  denn  wenn  man- 
che Miltheilungen  nicht  dem  heutigen  Standpunkt  der  Wissenschaft 
entsprechen,  so  liegt  die  Schuld  am  wenigsten  an  N.,  der  durch  seine 
Methode  und  seine  Entdeckungen  der  jetzigen  Generation  den  Weg 
erst  gezeigt  und  gebahnt  hat,  sondern  an  dem  spaten  Erscheinen  des 
Buchs.  Uebrigcns  hat  der  Hg.  sich  der  Arbeit  mit  Hingebung  und  Ge- 
wissenhaftigkeit gewidmet,  sowol  rücksichtlich  der  Zusammensetzung 
des  Textes,  den  er  aus  den  von  Zuhörern  in  verschiedenen  Jahreu 
nachgeschriebenen  Heften  entlehnen  muste,  als  auch  rücksichtlich  der 
Hinzufflgung  eigener  Noten,  die  jedoch  mit  Recht  so  sparsam  als  nur 
möglich  angebracht  sind.  Namentlich  angehenden  Philologen  ist  das 
Buch  dringend  zu  empfehlen. 

2)  Untersuchungen  über  die  Glaubwürdigkeit  der  altrömischen 
Verfassungsgesclüchle.  Von  Dr.  L.  0.  Bröcker.  Ham bürg, 
1858.  Perthes- Besser  u.  Mauke.  V  u.  172  S.  gr.  8. 

Der  Vf.,  ein  Antipode  der  neuen  Schule,  versucht  in  dem  Haupt- 
theil  dieser  Schrift  nachzuweisen,  dasz  samtliche  alte  Autoren  über 
die  Grundzüge  der  altrömischen  Verfassuirgsgeschichle  stets  nur  eine 
und  dieselbe  Ansicht  gehabt  hatten  und  dasz  diese  Ueberlieferung  eine 
in  den  Grundzügen  zusammenhängende  glaubwürdige  und  wahre  Ge- 
schichte enthalte.  Die  Beilagen  sollen  einige  Grundgebrechen  der  mo- 
dernen Kritik  darlegen,  die  in  vier  Thesen  gekleidet  sind,  nemlich 
dasz  kein  Anhänger  der  modernen  Kritik  eine  in  den  Grundzügen  zu- 
sammenhängende Verfassungsgeschichte  von  Altrom  oder  eine  Ge- 
schichte des  Entstehens  der  antiken  Litteratur  über  Altrom  gebe  oder 
geben  könne,  dasz  ein  solcher  keinen  klaren  Begriff  verbinde  mit  den 
Ausdrücken  c innerer  Zusammenhang'  und  'Unglaubwürdigkeit  der  fil- 
tern römischen  Geschichte'.  Zu  diesem  Behuf  werden  die  Ansichten 
Niebuhrs  und  seiner  Nachfolger  von  Hrn.  B.  einzeln  angefochten,  um, 
wie  er  selbst  sagt,  die  genannten  durch  directe  Polemik  zu  Beachtung 
seiner  Ansichten  zu  zwingen  (S.  71)  und  um  nicht  noch  länger  einfach 
ignoriert  zu  werden  (S.  87).  Indem  wir  die  zähe  Unermüdlichkeit 
and  das  rastlose  Streben  des  Vf.  durch  immer  neue  Variationen  des 
tlten  Thema  das  kleine  Häuflein  seiner  Meinungsgenossen  zu  vermeh- 
ren anerkennen  und  indem  wir  ebenso  den  tüchtigen  Eigenschaften 
desselben,  als  da  sind  grosze  Belesenheit  und  nicht  geringer  Scharf- 
sinn, namentlich  in  dem  Aufsuchen  der  gegnerischen  Blöszen,  alle  Ge- 
rechtigkeit widerfahren  lassen,  so  glauben  wir  doch  nicht  dasz  Hr.  B. 
trotz  der  groszen  Confidenz  mit  der  er  zu  Werke  geht  und  trotz  aller 
Kraft  und  Kernsprüche  an  denen  er  es  nicht  fehlen  läszt  (S.  172  ver- 
gleicht er  seine  Gegner  mit  dem  Prophetentbum  der  Tisch-  und  Geister- 
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klopfe r  usw.)  mehr  Terrain  gewonnen  hat  oder  gewinnen  wird.  Ein 
Streit  mit  ihm  oder  eine  Versündigung  ist  nicht  gut  möglich,  indem  er 
trotz  iiier  inneren  und  äusseren  Gegengründe  mit  einseiliger  Conse- 
quenz  und  starrer  Gläubigkeit  an  der  Unfehlbarkeit  der  alteu  Ueberüefe- 
rung  festhält  und  demzufolge  von  Grundauschauungen  ausgeht,  welche 
die  Anhänger  der  sog.  modernen  Kritik  für  ganz  unhaltbar  erkennen 
müssen,  wie  über  den  Charakter  der  Curien,  die  Entstehung  der  Ple- 
bejer u.  a.  Somit  bleiben  nur  Einzelheiten  übrig,  die  er  an  dem  Nie- 
buhrschen  Bau  erschüttert,  während  die  Fundamente  durch  diese  Po- 
lemik nicht  berührt  werden.  In  derselben  ist  Hr.  B.  oft  zu  weitläufig 
und  ermüdend,  namentlich  dann  wenn  einzelne  von  den  modernen  Kri- 
tikern mit  Hrn.  B.  übereinstimmen,  ein  Verfahren  welches  um  so  mehr 
zu  tadeln  ist,  je  öfter  Hr.  B.  dieselben  Gegenstande  bei  anderer  Ge- 
legenheit behandelt  hat.  Schliesslich  geben  wir  eine  lieber* ich t  des 
Inhalts:  l)  der  privatrecbllicbe  Charakter  der  dienten  S.l— 22  (dasz 
dieselben  den  andern  Bürgern  staatsrechtlich  nicht  nachstanden  —  was 
ich  übrigens  nie  bezweifeil  habe,  s.  Paulys  Realenc.  V  S.  1246);  2) 
die  Grundzüge  der  Verfassungsgeschichte  von  244  —  282  d.  St.  bilden 
nach  den  Quellen  ein  in  sich  zusammenhängendes  glaubwürdiges  Ganzo 
S.  22  —  54  (unter  den  12  Sätzen  figurieren  hier  wieder  Nr.  6:  in  den 
Curiatcomitien  hätten  die  Plebejer  das  üebergewicht  gehabt,  Nr.  11: 
in  den  Tributcomitien  hätte  die  plebejische  Partei  ihren  Willen  leichler 
durchsetzen  können  als  in  den  Curiatcomitien  —  weil  die  dienten  in 
den  Tributcomitien  weoiger  Einflusz  besessen  als  in  den  Curiatcomi- 
tien, S.  36,  was  höchst  complicierte  und  willkürliche  Annahmen  sind)  ; 
3)  die  Rechtsungleichheit  zwischen  den  plebejischen  und  den  palrici- 
schen  Senatoren  S.  55—100  (die  patricischen  Senatoren,  patricii  ge- 
nannt, hätten  den  interrex  erwählt  —  was  sehr  wahrscheinlich  ist  — 
und  hätten  auch  die  patrum  auctoritas  erlheilt);  4)  die  Königswahl 
des  Servius  Tullius  S.  101 — 111  (die  Erklärung  von  Cic.  de  re  p.  II  21 
ist  höchst  gewaltsam,  um  Uebereinstimmung  mit  Dionysios  herbeizu- 
führen; übrigens  ist  die  Sache  nach  Livius  und  Cicero,  die  in  der 
Hauptsache  harmonieren,  ganz  klar,  was  wir  hier  nicht  naher  aus- 
führen können);  5)  die  Abstimmung  der  Plebejer  in  den  Curiatcomitien 
S.  112 — 139;  5)  die  Aufgabe  dessen  der  die  Glaubwürdigkeit,  und 
dessen  der  die  Unglaubwürdigkeit  der  römischen  Verfassungsgeschichte 
vertheidigt  S.  140—171. 

3)  Erläuterungen  *ur  Geschichte  der  römischen  Ritter  unter  den 

Von  K.Kappes.  [Programmabhandlung.)  Freiburg 
im  Breisgau  1855.  55  S.  8. 

Diese  Schrift  zeichnet  sich  durch  eine  mit  Klarheit,  Schärfe  und 
höchster  Sorgfalt  (bin  und  wieder  sogar  etwas  zu  umständlich)  vor- 
genommene Analyse  der  die  Ritter  betreffenden  Stellen  aus.  Durch 
diese  möglichst  streng  an  dem  überlieferten  festhaltende  Interpretation 
werden  mehrere  schon  früher  gewonnene  Resultate  noch  mehr  befestigt, 
andere  noch  zweifelhafte  Punkte  aber  der  Erledigung  naher  geführt. 

/f.  Jahrb.  f.  Phil.  u.  Paed.  Bd.  LXXX I  (1 8C0)  Bfl.  10.  48 
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I.  Aeltere  Zeit  bis  Tarqainios  Priscas  S.  1 — 12  (bewiesen  wird  das« 
eine  von  den  Rittern  verschiedene  Leibwache,  von  den  Schriftstellern 
fälschlich  celeres  genannt,  existierte  und  dasz  Tnllus  Hostiiius  die  300 
neuen  Ritter  nicht  blosz  ans  den  Albanern  nahm,  sondern  aus  der  gan- 
zen Bevölkerung).  II.  Tarqtiinius  Priscus  S.  12  —  21  (Liv.  I  36  wird 
zwar  nicht  neu,  aber  umfassend  und  überzeugend  erklärt  und  mit  Cic. 
de  re  p.  II  20  in  Einklang  gebracht).  III.  Servins  Tutlius  S.  21  —  55. 
Hier  begegnen  wir  einer  sehr  ansprechenden  Modification  der  scharf- 
sinnigen Theorie  Rubinos  über  das  Verhältnis  der  sex  suffragia.  Nach 
Hrn.  K.  machte  Servius  Tullius  zwölf  neue  Rittercenturien  (Liv.  I  43 
scripsit),  weiche  allein  zum  Dienst  (equo  publico)  berufen  waren,  und 
gab  den  alten  schon  bestehenden  Centimen  eine  neue  Eintheilung,  in- 
dem er  die  bisherigen  drei  in  sechs  Centimen  oder  suffragia  umbildete 
(Liv.  fecit).  Diese  hätten  ursprünglich  nur  Patricier  enthalten,  sodann 
aber  alle  die  den  Rittercensus  hatten,  ohne  zum  Dienst  berufen  zu  sein. 
Als  blosze  Nominalcenhirien  mit  wechselnder  Zahl  (während  bei  den 
zwölf  Centurien  die  bestimmte  Zahl  festgehalten  worden  wäre)  und 
des  Dienstes  (also  auch  des  equus  publicus)  ganz  ermangelnd  hätten  sie 
als  Stimmkörper  das  Stimmrecht  der  Ritter,  aber  nicht  die  Ritterehre 
gehabt.  Diese  Ansicht  stimmt  mit  der  von  Hubino  insofern  fiberein. 
als  die  sex  suffragia  des  equus  publicus  entbehrten  und  nur  den  Cen- 
sus  mit  den  Rittern  gemein  hatten,  weicht  aber  darin  ab  dasz  Hr.  K. 
den  sex  suffragia  einen  patricischen  Charakter  läszt,  der  nach  und 
nach  verallgemeinert  wurde,  während  Rubino  die  sex  suffragia  für 
Plebejer  mit  einem  supplementären  Charakter  hält.  Dasz  liubinos 
Theorie  viel  für  sich  hat,  habe  ich  wiederholt  anerkannt,  ohne  manche 
Bedenken  zu  übersehen,  s.  diese  Jahrb.  1852  Bd.  LXV  S.  142  f.  Zwar 
vermeidet  Hr.  K.  manches  was  sich  gegen  Hubino  sagen  liesz„  aber 
auch  er  hilft  nicht  über  alle  Schwierigkeiten  hinweg.  Es  ist  nemlich 
sehr  entfallend  dasz  Servias  Tullins  gerade  aus  den  alten  Centurien 
die  neuen  Nominalcenturien  geschaffen  haben  soll,  so  dasz  die  patri- 
cischen Centurien,  die  bisher  die  gröste  Autorität  halten,  jetzt  trotz 
der  stolzen  Erinnerungen  und  des  alten  Namens  eine  geringe  Bedeutung 
erhielten.  Auch  ist  es  nicht  zu  billigen  dasz  Fcstus  u.  sex  suffragia 
ganz  und  gar  verworfen  wird.  Ich  behalte  mir  vor  bei  anderer  Ge- 
legenheit auf  diesen  Gegenstand  zurückzukommen. 

4)  Die  Rechtsfrage  zwischen  Caesar  und  dem  Senat.  Von  Th. 
Mommsen.  Breslau,  Verlag  von  E.  Trewendt.  1857.  58  S. 
Hoch  4. 

Diese  aus  den  Abhandlungen  der  bist. -phil.  Gesellschaft  in  Bres- 
lau entnommene  Schrift  wird  zwar  ohne  Zweifel  von  dem  Recensenten 
der  röm.  Chronologie  desselben  Vf.  in  dieser  Zeitschrift  noch  näher 
berücksichtigt  werden,  aber  sie  ist  auch  staatsrechtlich  viel  zu  bedeu- 
tend als  dasz  ich  sie  unerwähnt  lassen  dürfte.  Der  erste  Abschnitt 
gibt  eine  schöne  und  neue  Entwicklung  des  Begriffs  provincia  von 
seiner  ursprünglichen  Beschränktheit  als  Imperiencompetenz  oder 
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Kriegs-  und  Commandobereich  bis  zu  der  spätem  Erweiterung  des 
Sprachgebrauchs.  Der  zweite  Abschnitt  S.  12—36  stellt  das  Amt-  und 
das  Imperienjahr  zusammen,  von  denen  jenes  mit  dem  In  Januar,  die- 
ses mit  dem  In  Mörz  begonnen  hat,  und  knüpft  daran  die  Frage  aber 
die  Daner  der  römischen  Provincialstatlhaltersehaften  und  die  Proro- 
gation des  Commandos.  Nach  diesen  Vorbereitungen  schreitet  Hr.  M. 
im  dritten  Abschnitt  zu  dem  weltgeschichtlichen  Hechtshandel  selbst 
ond  gibt  mit  anerkannter  Meisterschaft  hier  wie  in  den  früheren  Ab- 
schnitten überraschende  Resultate,  welche  Ober  manche  bisher  dunkle 
Partien  ein  neues  Licht  verbreiten. 

5)  lieber  Zahl  und  Amtsgewalt  der  Constdartribunen.  Von 

Ludwig  Lange.    Wien,  Druck  u.  Verlag  von  C.  Gerolds 
Sohn.  1 856.  38  S.  gr.  8. 

Nachdem  0.  Lorenz  die  Untersuchung  über  die  Consulartribunen 
angeregt  hatte  (s.  diese  Jahrb.  1855  S.  671  IT.),  folgte  bald  darauf  vor- 
liegender Aufsalz,  welcher  sich  insofern  von  der  Arbeit  des  erstge- 
nannten unterscheidet,  als  Hr.  Lunge  die  Zahl  der  Consulartribunen 
von  Anfang  an  auf  6  bestimm!  (na<  h  Dionysius,  Zonaras,  Plutarch  und 
nach  Analogie  der  Lcgionstribiiiien),  wahrend  Lorenz  ein  allmähliches 
Wachsen  von  3  auf  4  und  dann  auf  6  angenommen  hatte.  Zugleich 
erklärt  Hr.  L.  auf  sehr  wahrscheinliche  Weise,  warum  doch  nur  3  ge- 
wählt wurden,  wenn  auch  6  hätten  gewählt  werden  können.  Was  die 
Erhöhung  von  6  auf  8  betrifft,  so  stimmen  beide  überein  (nemlich  für 
den  Census).  Eine  zweite  wichtige  Differenz  betrifft  die  Amtsgewalt 
der  Consulartribunen,  welche  Lorenz  allmählich  entstanden  sein  licsz, 
bis  sie  endlich  die  der  Consuln  erreicht  hätte;  Hr.  L.  beweist  dasz 
die  Consulartribunen  sogleich  anfangs  nicht  blosz  das  militärische  und 
richterliche  imperium,  sondern  auch  die  polestas  der  Consule  hatten» 
so  dasz  eine  Erweiterung  unmöglich  war.  Sehr  interessant  ist  die  dar- 
auf folgende  Untersuchung  über  den  Unterschied  zwischen  den  patri- 
cischen  und  plebejischen  Consulartribunen  mit  dem  Hesultat,  dasz  die 
letzteren  eine  nicht  so  umfangreiche  Gewalt  gehabt  hätten  als  die  pa- 
tricischen,  weil  sie  des  richterlichen  imperium  entbehrten,  wodurch 
sich  auch  die  Frage  nach  den  Insignien  und  Auspicien  dieses  Amts  er- 
ledige. Es  scheint  jedoch  dasz  jene  getheille  Competenz  der  Tribu- 
nen nicht  sowol  auf  dem  Hecht  als  auf  einer  von  den  Palriciern  schlau 
festgehaltenen  Observanz  beruhte.  S.  über  die  qualitative  Unteilbar- 
keit des  imperium,  welche  der  Annahme  L.s  widerspricht,  Mommsens 
röm.  Gesch.  I  S.  262  f.  und  die  oben  erwähnte  c  Rechtsfrage'  S.  3  ff. 
Indem  wir  nur  noch  den  Wunsch  aussprechen  dasz  uns  Hr.  L.  recht 
bald  mit  dem  2n  Theil  seiner  so  viel  versprechenden  römischen  Alter- 
thümer  beschenken  möge,  wenden  wir  uns  zu 

6)  De  rei  publicae  Romanae  legatis  provincialibus  et  de  legatio- 

nibus  liberis  quaesliones.  scripsit  Dr.  A.  Sold  an.  [Pro- 
gramms bhandlung.)  Marburg,  Druck  von  N.  G.  Elwert.  1854. 
48  S.  4. 

48* 
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In  der  ersten  Abtheilung  behandelt  Hr.  S.  die  Provinciallegaten 
(S.  2 — 36)  in  7  Abschnitten :  1)  Wahl  und  Ernennung  (durchaus  rich- 
tig, sowie  das  meiste  in  den  folgenden  Abschnitten),  2)  Zahl,  3)  ver- 
schiedene Arten ,  wo  auch  die  decem  legati  Berücksichtigung  finden, 
4)  Verhältnis  derselben  zu  den  Statthaltern  und  Quaestoren,  5)  impe* 
riwro,  lictores  und  fasces,  6)  Geschaftskreis,  7)  legati  pro  qvaesiore, 
pro  praetore  und  pro  consule.  Die  »weite  Abtheilung  umfaszt  die 
legaliones  liberae  (S.  36« — 47),  wo  nach  allgemeinen  Bemerkungen 
speciell  die  Ursache  dieser  Benennung  und  die  von  den  Provincialen 
an  die  legati  liberi  zu  entrichtenden  Leistungen  besprochen  werden. 
Die  ganze  Arbeit  charakterisiert  sich  durch  groszen  Pleisz  und  Sorg- 
falt, sowol  rücksichtlich  der  Sammlung  als  der  Verarbeitung  des  von 
den  Schriftstellern  gebotenen  Materials;  die  Inschriften  aber  werden 
nicht  zu  Hülfe  genommen.  Wichtige  neue  Aufschlüsse  werden  nicht 
gegeben  und  sind  auch  nicht  beabsichtigt,  da  Hr.  S.  bei  Abfassung 
der  Arbeit  mehren  studierende  Jünglinge  dachte  als  an  Gelehrte.  Aber 
wenn  wir  diesen  'Standpunkt  festhalten,  so  dürfte  die  höchst  ausführ- 
liche Darlegung  der  früheren  Ansichten,  namentlich  des  Sigonius,  als 
überflüssig  erscheinen. 

»  7)  De  scribis  publicis  liomanorum.  pars  prior,  scripsit  Dr.  R. 
I.  Krause,  | Programraabhandlung.]  Magdeburg,  bei  W. 
Heinrichshofen.  1858.  22  S.  4. 

Wir  finden  hier  eine  sehr  umsichtige  Zusammenstellung  aller  die 
scribae  betreffenden  Notizen  bei  den  Alten  nebst  Interpretation  der 
Stellen.  Diese  ist  jedoch  mehrmals  allzu  breit  ausgefallen  und  bietet 
wenig  neues.  Noch  überflüssiger  ist  die  häufige  Polemik  gegen  Trotz 
und  Hotoman,  zumal  da  das  ohnehin  veraltete  Buch  von  Trotz  den 
wenigslen  zuganglich  ist.  Dagegen  hat  der  Vf.  versäumt  auf  die  neue 
Schrift  von  E.  Hagen  über  Catilina  (Königsberg  1854)  S.  38 — 62  Rück- 
sicht zu  nehmen,  was  viel  wichtiger  gewesen  wäre.  Cap.  I  *de  scri- 
,bis  generatim  agitur'.  II  'de  scribarum  publicorum  loco  et  dignitate' 
(hier  wird  die  Stellung  derselben  richtig  gewürdigt,  was  aber  noch 
tiefer  und  umfassender  von  Hagen  geschieht ;  dasz  die  scribae  von 
der  Amtsbewerbnng  ausgeschlossen  gewesen  seien  ist  nicht  zu  be- 
weisen). III  cde  scribarum  publicorum  praemiis' ;  IV'descr.  publ. 
muneribus'  (über  das  Archiv  S.  20  oberflächlich).  Dieser  Theil  der 
Arbeit  umfaszt  gerade  die  leichtesten  Partien;  wichtigere  Differenzen 
und  schwierigere  Untersuchungen  wird  der  zweite  Theil  enthalten.  *) 
Der  Vf.  hatte  aber  besser  gelhan  einiges  davon  schon  in  dieser  Abthei- 
lung vorzunehmen:  denn  die  Darstellung  der  Classen  der  öffentlichen 
Schreiber  würde  viel  zweckmässiger  dem  Kapitel  über  die  amtliche 
Thätigkeit,  Belohnungen  und  Saläre  vorausgegangen  sein.  Es  hätte 

*)  [Dieser  wird  jedoch  nie  erscheinen ,  da  der  Vf.  als  Rector  des 
Progvmnasiums  in  Berlin  zum  grösten  Schmerz  seiner  Freunde  anq 
28n  Februar  d.  J.  im  34n  Lebensjahre  einem  bösartigen  Typhus  erlegen 
ist-  A.  F.) 
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sich  dieses  machen  lassen,  wenn  die  unnütze  Polemik  weggefallen 
und  das  Ganse  coinpresser  gearbeitet  wäre.  Warum  werden  die  In- 
acbriften  nicht  nach  Orelli  und  Mommsen,  sondern  nur  nach  Gruter 
u.  a.  angeführt?  —  Nach  den  Abhandlungen  über  die  Beamten  ist  hier 
ein  schicklicher  Plate  für  die  folgende  tüchtige  Ersllingsschrift: 

8)  De  triumphi  Romani  origine,  permissu,  apparatu,  via  scripsit 

Henr,  Arm.  Göll.  Schleizae  apud  C.  Hübscher.  1854.  57 
S.  gr.  8. 

Es  handelt  cap.  I  'de  triumphi  origine '  S.  1 — 7  (der  Name  sei 
griechischen,  die  Insignien  etruscischen  und  die  Sitte  selbst  laimi- 
schen Ursprungs) ;  cap.  II  *  de  triumphi  permissu9  S.  8 — 21  (nur  Ober 
einen  wichtigen  Punkt  weichen  wir  hier  von  Hrn.  G.  ab,  nemlich  in- 
dem er  leugnet  dasz  der  Feldherr  durch  seinen  Eintritt  in  die  Stadt 
^  das  imperium  verliere,  s.  dagegen  Mommsen  Rechtsfrage  S.  29.  35 
u.  a.);  cap.  III  'de  pompae  tritimphalis  apparatu9  S.  22  —  43  (mit 
schönen  solid  durchgearbeiteten  Details)*);  cap.  IV  'de  via  triumphali' 
S.  44 — 57*  Hier  wird  die  schwierige  Frage  nach  der  Lage  der  porta 
triumphalis ,  durch  welche  die  Pompa  das  Pomerium  überschritt,  ein- 
gehend besprochen.  Nach  genauer  Kritik  der  verschiedenen  Ansichten 
entscheidet  sich  Hr.  G.  für  die  porta  Ratumena,  eine  Ansicht  welche 
alle  Beachtung  der  föm.  Topographen  verdient.  Der  Raum  verbietet 
näher  einzugehen,  und  ich  wende  mich  daher  zu  den  neuesten  über 
röm.  Pro vincialverwa Itung ♦♦)  erschienenen  Schriften: 

9)  Zur  Statistik  der  römischen  Provinzen.    Von  Dr.  J.  Mar- 

quardt. Leipzig,  bei  S.  Hirzel.  1854.  26  S.  4. 

Der  Vf.,  als  verdienstvoller  Forscher  auf  dem  Gebiete  der  röm. 
Alterthümer  langst  bekannt,  gibt  hier  einen  Nachtrag  zu  seinem  und 
Beckers  Handbuch  111  1 ,  meistens  beruhend  auf  epigraphischen  Unter, 
suckungen  ßorghesis  und  Mommsens,  sowie  auf  dem  aus  Inschriften 
zu  schöpfenden  Material,  welches  Hrn.  M.  bei  Abfassung  seines  Bucha 
noch  nicht  zuganglich  war.  Vorzüglich  wichtig  sind  die  Nachträge 

*)  Die  Schrift  von  J.  M.  Rabus:  de  ornamentis  triumphalibus, 
Augsburg  1850.  12  S.  4  steht  in  jeder  Beziehung  weit  hinter  der  von  Göll 
zurück.  **)  Ueber  diesen  Gegenstand  sind  früher  noch  andere  Ab- 
handlungen erschienen,  wie  F.  Hofraann:  de  provinciali  sumptu  po- 
puli  Romani,  Berlin  1851.  24  S.  4  (mit  sorgfältigen  Untersuchungen,  die 
manches  neue  enthalten).  C.  Menn:  über  die  röm.  Provinciallandtage, 
Neuss  1852.  15  S.  4  (welche  Abh.  dieses  Institut  in  der  nachconstan- 
tinischen  Periode  nach  dem  cod.  Theod.  beleuchtet  und  endlich  auch 
auf  die  frühere  Kaiserzeit  übergeht).  Sehr  zu  loben  sind  die  Arbeiten 
von  N.  Bergmann:  de  Asia  Romanoram  provineta,  Berlin  1846  mit 
Fortsetzung  im  Philologus  II  S.  641 — 600,  sodann  de  inscriptione  La- 
tina  ad  P.  Sulpicium  Quirinum  referenda ,  Luckau  1851 ,  s.  diese  Jahrb. 
1853  Bd.  LXVII  S.  86  ff.  (die  Pro v in«  8yrien  betr.)  und  de  Aaiae  pro- 
vinciae  civitatibus  liberis,  Brandenburg  1855.  8  8.  4  (über  Rhodos). 
Dagegen  ohne  Werth  und  ebenso  unvollständig  als  kritiklos  ist  P.  Fon- 
tein: de  provineiis  Komanis,  Utrecht  1843.    184  S.  8. 
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über  Bithyoien  (nach  Borgbesi),  Achaja  (wo  Hr.  M.  einige  Berichti- 
gungeii  von  K.  F.  Hermann:  defcnsio  disputatioois  de  Graeciae  posl 
captam  Corinlbum  condicione  (Göttingen  1852)  billigt,  aber  in  dem 
HauptdilTcrenzpunkt  bei  seiner  Ansicht  stehen  bleibt,  dasz  der  in  Ko- 
rintb  residierende  röm.  Beamte  nicht,  wie  H.  will,  eine  gewisse  An- 
zahl von  Ländereien  bei  Korinlh,  in  Boeotien  und  Euboea  verwaltet, 
sondern  dos  gesamte  Griechenland  als  Provinz  administriert  habe,  indem 
er  annimmt  dasz  die  zahlreichen  freien  Städte  Griechenlands  mit  der 
Provincialverfassung  nicht  unvereinbar  seien)  und  Syrien  (zum  Theil 
uach  Borghesi).  Riicksichllich  Numidiens  und  Germaniens  schlieszt 
sich  Hr.  M.  den  Entdeckungen  Mommsens  (in  den  Berichten  der  k. 
sachs.  Ges.  d.  Wiss.  1862  S.  213—235)  an.  Wenn  Hr.  31.  diese  Nach, 
träge  jetzt  fortsetzen  wollte,  würde  vieles  neue  hinzuzufügen  sein, 
z.  B.  aus  Kenier  inscr.  rom.  de  l'Atgerie,  Henzens  Arbeiten  u.  a.  Auch 
würde  nicht  ohne  Einflusz  geblieben  sein  die  jetzt  zu  erwähnende 
Arbeit: 

10)  Augusti  Wilhelmi  Zumptii  commentaliannm  epigrapfti- 
cdrum  ad  antiquitates  Romanas  perlinentium  roiumen  alte- 
rum.  Berolini,  apud  Ferd.  Dümmlermn.  185-1.  VI  u.  278  S.  4. 

Die  zweite  Abb.  S.  73 — 150  enthält  umfassende  Untersuchungen 
über  die  Provinz  Syrien  (mit  Aufzählung  der  Statthalter  von  Auguslus 
bis  Vespasianus)  und  die  dritte  S.  153—272  über  die  Statthalter  Ma- 
cedoniens  ebenfalls  bis  Vespasianus.  Hervorzuheben  ist  die  kräftige 
Vertheidigung  der  alten  Meinung,  nach  welcher  Griechenland  mit  der 
Zerstörung  Korinths  römische  Provinz  wurde,  desgleichen  die  Episode 
über  Caesars  Provincialeinriclilungen ,  welche  f  ir  die  ganze  Zeit  der 
römischen  Bürgerkriege  manohe  Belehrung  enthalt.  Wir  wünschten 
dem  überaus  fleiszigen  und  scharfsinnigen  Vf.  nichts  als  eine  knappere 
Fassung  und  grössere  Praecision  in  seinen  Forschungen.  Er  spendet 
.  mit  zu  vollen  Händen,  und  von  dem  Streben  nach  Gründlichkeit  ge- 
leitet unterbricht  er  den  Gang  der  Untersuchung  nicht  selten  durch 
Verweilen  bei  Nebenpartien,  was  den  Leser  ermüdet,  wenn  er  auch 
stets  Belehrung  empfängt. 

1 1 )  De  provinciarum  imperii  orientis  adminht ran  darum  forma 
mutata  inde  a  Constantino  Magno  usque  ad  Iustinianum  I. 
scripsif  et  .  .  defcndet  Mag.  Sern  ins  Urarov  Pelropolita- 
tuts.  Dorpati  Livonorum,  typis  viduae  J.  C.  Schünmanni  et  C. 
Maltieseni.  MDCCCLVI1I.  81  S.  gr.  8. 

Erwartungsvoll  nahm  ich  diose  Schrift  aus  Dorpat,  dem  äuszer- 
sten  Vorposten  deutscher  Gelehrsamkeit  und  dem  Sitz  des  trefflichen 
Mercklin,  in  die  Hand,  sah  mich  aber  leider  getäuscht.  Die  Lcctüre 
wird  nicht  wenig  erschwert  theils  durch  den  Mangel  an  Abschnitten 
und  Ruhepunkten,  theils  durch  die  schwerfällige  Latinität  sowie  durch 
den  unklaren  und  complicierten  Periodenbau.  Was  aber  den  luhalt 
betrifft,  so  umfaszt  derselbe  weniger  die  Provinzen,  wie  zu  erwarten 
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war,  als  zunächst  die  Beamtenhierarchie  Constantius,  von  welcher 
manche  Details  behandelt  werden,  ohne  dasz  man  eine  Totalübersicht 
erhält.  Am  ausführlichsten  verweilt  Hr.  U.  bei  den  comites  und  ducet 
S.  15 — 37  und  geht  nuu  erst  zu  den  Veränderungen  über,  die  spater 
rücksichtlich  der  Magistraturen  und  der  Provinzen  getroffen  wurden 
und  in  denen  Hr.  U.  eine  grosze  Verschlechterung  der  von  ihm  ge- 
rühmten Constantinischen  Einrichtungen  erblickt.  Am  besten  ist  die 
Partie  bearbeitet,  welche  von  Justinians  Instituten  handelt  S.  48 — 81. 
Fleisz  und  Belesenheit  sind  dem  Vf.  Überall  nicht  abzusprechen. 

Ehe  ich  noch  einige  Schriften  über  die  juristische  Seile  der  röm. 
Alterthümer  beleuchte,  schalte  ich  auf  den  Wunsch  der  Redaction 
die  Anzeige  eines  den  Staatsalterlhümern  verwandten  Buches  ein: 

1 2)  Disputatio  de  gente  Fabia.  scripsil  Guilielmus  Nicolaus 
du  Rieu.  accedunt  Fabiorum  Pictornm  el  Serriliani  frag- 

•         menta.    Lugduni  Batavorum,  apud  fratres  van  der  Hoek. 
MDCCCLVI.  VIII  u.  460  S.  gr.  8. 

Schon  der  Umfang  der  Arbeit  zeigt  dasz  der  Vf.  mit  echt  hollän- 
dischem Fleisz  an  das  Werk  gegangen  ist.  Die  alten  Quellen  sind 
gewissenhaft  gesammelt  und  die  deutsche  Lilteratur  ist  so  vollständig 
benutzt,  dasz  man  kaum  eine  oder  die  andere  Schrift  vermiszt.  Die 
solide  Arbeit  von  llaakh  in  Paulys  llealenc.  liegt  mit  Recht  zu  Grunde 
und  wird  nicht  seilen  verbessert,  obwol  meistens  in  Nebensachen  und 
manchmal  nicht  mit  Recht.  Nachdem  die  Einleitung  den  Namen,  die 
Heimat  und  (Ii.-  Sacra  der  Fabier  sowie  die  tribus  Fabia  behandelt  hat, 
werden  in  7  Abtheilungen  die  Fabii  Vibulani,  Amhusti,  Dorsones,  Li- 
einii,  Pictores,  Buteones  und  Mnximi  besprochen,  so  dasz  bei  einem 
jeden  die  Abstammung,  die  von  ihm  bekleideten  Aemter  und  alle  Le- 
bensumstände erwähnt  werden,  so  weit  Kunde  davon  auf  uns  gekom- 
men ist.  Von  den  Annalen  des  Fabius  sind  die  Fragmente  gesammelt 
S.  16ä — 199.  Die  antiquarischen  Momente  sind  im  ganzen  mit  Sach- 
kenntnis und  Takt  behandelt,  doch  kommen  auch  Versehen  vor,  z.  B. 
S.  28  dasz  Sp.  Cassius  von  den  Curien  condemniert  worden  sei;  S. 
246.  266  ist  der  Vf.  über  die  Dictatorenjahre  sehr  im  unklaren,  s.  jetzt 
Mommsens  röm.  Chronologie  S.  114  IT.;  S.  268  wird  Piso  alter  gemacht 
als  Fabius  Pictor,  S.  270  falsch  über  die  repetilio  auspiciorum  gehan- 
delt, S.  310  wird  mit  Unrecht  bezweifelt,  ob  Livius  XXII  9  Herum 
geschrieben  habe  (s.  Aischefski).  Einiges  ist  überflüssig  und  sogar 
fremdartig,  wie  S.  101  über  die  Quaestur,  S.  296  über  Sora  usw. 

13)  Von  den  öffentlichen  Gerichten  der  Römer  zur  Zeit  der  Re- 
publik. Von  Dr.  Schade.  [Programmabhandlung.]  Anclam 
1850.    15  S.gr.  4. 

Unverkennbar  hnt  sich  der  Vf.  grosze  Mühe  gegeben;  doch  ist  es 
ihm  nicht  gelungen  die  Schwierigkeit  des  Stoffes  zu  überwinden,  zu- 
mal da  ihm  die  neuere  Litterutur  fast  gänzlich  abgegangen  zu  sein 
scheint.  So  hat  Hr.  S.  mehrmals  neue  Irthümer  xu  den  alten  hinzuge- 
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ffigt  (perduellio  wird  Börgermord  übersetzt  und  vom  crimen  maiesta- 
tis  ganz  unklar  unterschieden;  inlercessionem  tollere  soll  heiszen: 
gegen  den  Befehl  einer  Obrigkeit  handeln;  eine  Appellation  von  den 
quaestiones  perpetuae  an  das  Volk  hat  nie  existiert;  die  Stelle  über 
praetor  und  iudex  quaestionis  angeblich  bei  Quint.  VIII  3  ist  leider 
gar  nicht  vorhanden  usw.). 

14)  Dispuiatio  de  crimine  ambitus  et  de  sodaliciis  apud  Romanos 
tempore  Uberae  r*i  publicae.  scripsit  S.  H.  Rinkes.  Lug- 
duni  Batavorum,  apud  E.  I.  Brill.  MDCCCLIV.  XII  u.  208  S. 
gr.  8. 

Eine  gekrönte  Preisschrift  welche  von  dem  Eifer  und  der  guten 
Begabung  des  Vf.  ein  sehr  günstiges  Zeugnis  ablegt.  Sectio  1  bespricht 
die  Arten  der  Amtsbewerbung,  II  die  dagegen  erlassenen  Gesetze  und 
zwar  1)  bis  auf  Sulla  S.  24—83,  2*)  bis  auf  Augustiis  S.  83—208.  Was 
die  Resultate  betrifft,  so  schlieszt  sich  Hr.  R.  Iheils  den  als  richtig  * 
bekannten  an,  theils  schlägt  er  hin  und  wieder  neue  Wege  ein,  rich- 
tige oder  auch  verfehlte.  So  z.  B.  ruht  die  von  ihm  angenommene  lex 
Cornelia  (5w//ae)  de  atnbitu  auf  sehr  schwachen  Füszen,  die  lex  Poe- 
telia ist  noch  nicht  gegen  largitio  gerichtet  gewesen,  die  candidati 
haben  von  jeher  ein  weiszes  Gewand  getragen  nnd  davon  sogar  den 
Namen  empfangen,  wegen  welcher  Meinung  ich  getadelt  werde  usw.). 
Die  deutsche  Litteratur  ist  sehr  sorgfältig  benutzt,  obwol  immer  mil 
eignem  Urteil.  *) 

15)  Die  Provocatio  ad  populum  zur  Zeit  der  Republik.  Von  Ch. 

Eisenlohr,  Docent  in  Tübingen.  Schwerin,  Bärensprung. 
1858.  Xu.  190  S.  8. 

Die  bestrittene  Frage,  ob  die  Comitien  nur  auf  eingelegte  Provo- 
cation  oder  auch  unmittelbar  zu  Gericht  gesessen  halten,  wird  hier 
8ufs  neue  zur  Untersuchung  gebracht  und  zwar  in  einer  ebenso  gründ- 
lichen nnd  scharfsinnigen  als  klaren,  lebendigen  und  anregenden  Weise, 
so  dasz  man  dem  Vf.  von  Anfang  bis  zu  Ende  mit  groszem  Interesse 
folgt.  Gleichwol  bin  ich  von  dem  Satze  des  Hrn.  E.,  dasz  Provocation 
vorausgehen  mustc,  so  oft  das  Volk' richtete,  noch  nicht  überzeugt 
Ich  verkenne  zwar  nicht  das  Gewicht  der  für  diese  Theorie  sprechen- 
den Gründe,  die  Analogie  der  Mullprocesse ,  bei  denen  allerdings  im- 
mer an  Provocation  zu  denken  ist  usw.;  aber  ich  kann  das  Auge  auch 
nicht  gegen  die  entgegenstehenden  Momente  verschlieszen.  Die  eben 
erwähnte  Analogie  wird  neutralisiert  durch  die  nach  Hrn.  E.  eintre- 
tende Anomalie  rücksichtlich  der  Tributcomitien ,  in  welchen  vor  den 


*)  Nur  «Sine  Schrift  hat  Hr.  R.  nicht  gekannt,  nemlich  Curth:  de 
M.  Licinio  Crasso  legum  ambitus  auetore,  Berlin  1849.  22  8.  4,  welche 
rücksichtlich  der  iudices  edilicü  von  Bedeutung  ist.  Hr.  Curth  glaubt 
ebenso  wie  Hr.  R.t  dasz  »odalicitun  mit  vis  verbunden  gewesen  sei,  was 
ich  nicht  zugeben  kann.  Eine  von  Hrn.  C.  angenommene  doppelte  lex 
Licinia  hat  vieles  gegen  sich. 
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XII  Tafeln  nur  die  Plebs  als  Stand  richtete,  nach  den  XII  Tafeln  aber 
das  ganze  römische  Volk  als  Appellationsinstanz.  Nach  dieser  Ansicht 
—  ganz  abgesehen  von  dem  Irthum  dasz  die  Tributcomilien  vor  und 
nach  den  XII  Tafeln  verschiedenen  Charakter  hatten  —  gab  es  also 
auch  ein  Volksgericht  ohne  Provocation  und  die  Grundregel  erleidet 
einen  tüchtigen  Slosz.  Ferner  bleiben  die  Aeuszerungen  de  capite  ei- 
ns rogari  nisi  maximo  comitiatu  vetant  XII  tabulae  auch  nach  den 
höchst  scharfsinnigen  Ausfuhrungen  Hrn.  E.s  sehr  auffallend.  Die  In- 
terpretation der  Stelle  des  Livius  HI  33  über  die  Anklage  des  Sestius 
(S.  11)  ist  sehr  gezwungen  und  weit  mehr  spricht  dieser  Beriebt  für 
eine  unmittelbare  VolUsgerichtsbarkeit.  Endlich  was  geschah,  wenn 
ein  Angeklagter  von  dem  Magistrat  verurteilt  wurde  und  nicht  provo- 
cierte?  Bei  Nultsachen  wäre  es  ganz  einfach:  denn  der  Angeklagte 
bezahlte;  aber  anders  bei  Capitalsachen,  wo  nur  das  Volk  entscheiden 
konnte  und  der  Magistrat  für  sich  nichts  zu  thun  im  Stande  war.  Ob- 
gleich ich  Veranlassung  hatte  über  dieses  wie  über  vieles  andere  aus- 
führlich zu  sprechen ,  da  die  Polemik  des  Hrn.  E.  —  jedoch  immer  in 
sehr  liebenswürdiger  Weise  —  oft  gegen  mich  gerichtet  ist,  so  musz 
ich  trotzdem  hier  darauf  verzichten  und  werde  antworten,  wenn  Hr.  E. 
die  Provocation  unter  den  Königen  bat  folgen  lassen.  In  manchen 
Stücken  bekenne  ich  gern  dasz  Hr.  E.  das  richtigere  gesehen  hat;  in 
andern  stimmen  wir  ohnehin  überein,  z.  B.  über  das  Exil.  Sehr  sinn- 
störend ist  S.  130  <Centurien'  statt  'Curien'  und  S.  133  'Tribunen' 
statt  'Decemvirn'  gedruckt. 

1 6)  Excursus  ad  Taciti  annalium  VI  1 6.  scripsit  F.  B latz. 
[Programmabhandlung.]  Offonisburgi  1856.  72  S.  8. 

Eine  fleiszige,  klar  geschriebene  Abhandlung,  die  Geschichte  der 
leget  fenebres  enthaltend ,  welche  den  philologischen  Lesern  des  Ta- 
citus  und  Livius  Nutzen  gewähren  wird,  wenn  sie  auch  dem  mit  diesem 
Gegenstand  vertrauten  wenig  unbekanntes  darbietet.  Neu  ist  die  Er- 
klärung der  lex  Genucia,  welche  den  Verschuldeten  nur  vorüber- 
gehend durch  Niederschlagung  der  fälligen  Zinsen  geholfen  haben  soll 
(S.  35 — 46).  Dann  befänden  sich  aber  Livius  und  Tacitus  in  groszem 
Mis Verständnis.  Anch  die  Behauptung,  dasz  die  usurae  ceniesimae 
aus  dem  Edict  des  stadtischen  Praetor  in  die  Provincialedicte  überge- 
gangen sein  sollen  (S.  51  IT.),  ist  bei  dem  bekannten  ausländischen 
Ursprung  dieses  Zinsfuszes  nicht  zu  billigen.  Auf  die  Erklärung  von 
Cic.  ad  Att.  IV  18  (S.  16  ff.)  weise  ich  wenigstens  hin,  wo  aber  Hr.  B. 
nomintbut  el  perscriptionibus  unrichtig  von  Zahlungsanweisungen  an 
die  Banquiers  versteht. 

17)  De  interilu  quaestionum  perpetuarum  sire  de  abrogaio  vel 
adempto  civibus  Romanis  iure  ac  tnunere  iudicandi  in  publi- 
cisiudieiis.  scripsit  C.Menn.  [Programmabhandlung.]  Neuss 
1859.  28  S.  4. 

In  dieser  anspruchslosen  Schulschrift  theilt  uns  Hr.  M.  von  einer 
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beabsichtigton  grosseren  Arbeit  über  die  allmähliche  Einschränkung 

und  Beseitigung  der  aitröm.  Schwurgerichte  für  Criminalsaoben  einen 
Theil  mit,  der  eine  wichtige  Entdeckung  enthält.  Es  wird  nemlich  big 
zur  Evidenz  nachgewiesen,  dasz  die  quaesliones  perpeluae  unter  Sep- 
timius  Severus  und  zwar  unter  der  Stadtpraefectur  des  Fabius  Cilo  205 
n.  C.  auf  immer  erloschen.  Der  Beweis  wird  geführt  durch  eine  glück- 
liche Combination  der  sorgfältig  gesammelten  und  chronologisch  ge- 
ordneten Inschriften,  in  denen  die  Richterdecurien  vorkommen  und 
welche  mit  Seplimius  Severus  aufhören,  mit  den  Nachrichten  Ulpians 
in  den  Pandekten  I  12,  1.  I  15,  4  uaw.  Letzterer  theilt  die  epistula 
des  Kaisers  Severus  an  den  praefectus  urbis,  auf  den  er  die  Criminal- 
gerichte  von  den  quaesliones  perpeluae  übertrug,  theilweise  mit,  und 
Hr.  M.  zeigt  nun  wie  diese  epistula  die  Grundlage  der  ganzen  neuen 
Einrichtung  wurde.  Indem  sich  tir.  M.  durch  diese  Forschung  den 
Dank  der  Juristen  und  Philologen  sichert,  regt  er  auszerdem  (nament- 
lich in  den  Anmerkungen)  noch  manche  wichtige  Fragen  an  und  gibt 
gute  Beiträge  für  deren  Erledigung,  z  B.  die  alleclio  iudicum  ex  pro- 
r ineiis,  die  Gerichtsferien,  die  multae  iudicum  nun  excusalorum^  den 
Ausgang  der  Criminaljurisdiclion  des  Senats,  die  Anklagen  der  Chri- 
sten usw. 

18)  Die  Deportalions8lrafe  im  römischen  Alierthum  hinsichtlich 
ihrer  Entstehung  und  rechlsgeschichtlichen  Entwichelung 
dargestellt  von  Dr.  Franz  von  Ho  Itzendorf  f.  Leipzig, 
Verlag  von  J.  A.  Barth.  1859.  Xu.  159  S.  gr.  8. 

Das  Hauptverdienst  dieses  Buchs  besteht  theils  in  der  neuen 
Theorie  von  der  Entstehung  der  deportatio ,  theils  in  der  sorgfältigen 
Behandlung  der  rechtlichen  Folgen  dieser  Strafe.  Die  ersten  3  Kapi- 
tel (S.  1 — 35),  welche  den  Uebergang  der  sacratio  capitis  in  die  aquae 
et  iynis  interdictio  und  die  Verwandlung  des  sacralen  Elements  der 
Strafe  in  das  politische  schildern,  enthalten  wenig  neues.  Nach  dem 
Vf.  entwickelte  sich  die  deportatio  unter  Tiberius  aus  den  von  Augus- 
lus  geschliffenen  Materialien.  Dieser  modifteierto  nemlich  die  aquae 
et  ignis  interdictio  durch  Beschränkung  der  Vermögensdisposition  und 
des  Aufenthalts  und  führte  daneben  Relegation  ein,  worauf  sich  dann 
aus  einer  Verbindung  der  Relegation  (welche  zuweilen  mit  zwangswei- 
ser FortschafTung  und  Vermögensbeschränkung  verbunden  war)  und  der 
aquae  et  ignis  interdictio  die  neue  Strafe  herausbildete.  Auch  zeigt 
der  Vf.,  wie  die  Dep.  anfangs  (unter  Tiberius)  zwar  fuetisch  ausgeübt 
wurde,  aber  sich  nooh  nicht  in  der  Rechtsanschauung  als  gesonderte 
Strafgattung  befestigt  hatte,  bis  sie  endlich  selbständig  wurde  und  die 
früheren  Formen  des  Exils  verdrängte.  Kap.  6  (S.  58 — 69)  entwickelt 
den  Sprachgebrauch  von  exilium  u.  a.  Ausdrücken,  und  die  folgenden 
Kapitel  stellen  die  Folgen  der  Strafe,  die  Dauer  derselben,  die  Stel- 
lung im  Strafensystem  usw.  nach  den  Quellen  vollständig  dar.  Ich 
verzichte  darauf  einzelue  Nachträge  zu  geben  und  beschränke  mich 
■nf  ein  paar  Bemerkungen.   Sonderbar  wird  vom  Vf.  S.  13  die  Be- 
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strafung  des  M.  Manlius  auf  Talion  zurückgeführt,  da  dieser  nach  der 
höchsten  Gewalt  strebend  von  dem  tarpejischen  Felsen  gestürzt  worden 
sei.  Wenn  die  Grenzscheide  des  sacralen  Elements  und  der  politischen 
Seite  der  Strafe  in  den  asiatischen  Kriegen  gelegen  haben  soll  (S.  16  ff.), 
so  ist  das  sehr  weit  hergeholt,  und  weder  der  neue  Begriff  der  maies- 
tas  populi  noch  die  Bekanntschaft  mit  den  Formen  des  orientalischen 
Cultus  reichen  aus  jenen  wichtigen  Fortschritt  in  erklären.  Unter 
den  Deportationsorlen  ist  auch  die  Oase  in  der  libyschen  Wüste  er- 
wähnt (S.  115),  welcher  Gegenstand  viel  befriedigender  behandelt  sein 
würde,  wenn  der  Vf.  die  Schrift  von  Francke:  über  ein  Einschieb- 
sel Tribonians  bei  Ulpian,  die  Verbannung  nach  der  groszen  Oase 
betr.  (Kiel  1819)  gekannt  hätte. 

19)  Der  Ordo  iudiciorum  und  die  hidicia  extraordinaria  der 
Römer.  Von  Dr.  Otto  Ernst  Hart  mann.  Erster  Theil: 
über  die  römische  Gerichtsrerfassuvg.  Erste  Lieferung. 
Güttingen,  bei  Vandenhoeck  und  Ruprecht.  1850.  VIII  n.  178 
S.  gr.  8. 

Dieser  bis  jetzt  allein  veröffentlichte  erste  Abschnitlj  der  Einflusz 
der  Religion  auf  die  Zeit  der  Rechtspflege,  ist  für  die  Philologen  sehr 
wichtig,  sowol  wegen  der  Eintheilungen  der  Tage  als  wegen  der  Re- 
stitution des  röm.  Kalenders.  Der  Reccnsent  von  Mommsens  Chrono- 
logie wird  auf  diese  Arbeit  sowie  auf  Mommsens  Bemerkungen  in 
Bekkers  und  Muthers  Jahrbuch  III  3  näher  einzugehen  Veranlassung 
finden. 

20)  Römische  Rechtsgeschichte.  Von  Adolf  Friedrich  Ru- 
dorf f.  Zum  akademischen  Gebrauch.  Jn  zwei  Bänden. 
Erster  Band:  Rechtsbildimg.  Zweifer  Band:  Rechtspflege. 
Verlag  von  Bernhard  Tauchnitz.  Leipzig  1857.  1859.  XII  u. 
396,  VIII  u.  496  S.  8. 

Der  Vf.  hat  sich  durch  die  echt  philologische  Behandlung  mehre- 
rer altröroischer  Gesetze,  durch  eine  Reihe  von  rechtshistorischen  Ab- 
handlungen und  Büchern,  durch  seine  Betheiligung  an  der  Ausgabe  der 
Agrimensoren  u.  a.  solche  Verdienste  um  die  Philologie  erworben,  dasz 
es  Unrecht  wäre  seine  letzte  Arbeit  hier  zu  übergehen.  Diese  ist  nicht 
eine  röm.  Rechtsgeschichte  in  dem  gewöhnlichen  Sinne,  sondern  sie 
beschränkt  sich  auf  die  Rechtsbildung  (le<je$)  und  die  Rechtspflege 
(iudicia)  mit  Einschlusz  des  Strafrechts.  Im  ersten  Bande  ist  für  die 
Philologen  ein  index  legum  besonders  werlhvoll ,  abgefaszt  nach  den 
Hauptkategorien  der  Gesetze  in  historischer  Reihenfolge,  durch  muster- 
hafte Praecision  und  Vollständigkeit  ausgezeichnet  (S.  14—255).  Daran 
schlieszen  sich  die  Senatusconsulta ,  die  kaiserlichen  Gesetze,  die 
edicta  und  responsa.  Noch  wichtiger  ist  der  zweite  Band,  Civil-  und 
Slrafrechtspflege,  in  welchem  uns  eine  Fülle  von  trefflich  geordnetem 
Material  und  eine  Menge  von  neuen  Auffassungen,  Berichtigungen  usw. 
entgegentritt.  Es  bleiben  natürlich  immer  noch  ungelöste  Differenzen 
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übrig,  anch  wird  man  hin  und  wieder  abweichender  Ansicht  sein  (».  B. 
wenn  Hr.  R.  recuperator  von  re  eis  paro  ableitet);  allein  bei  einem 
so  schwierigen  Gegenstand  ist  dieses  nicht  anders  möglich.  Für  die 
Philologen  ist  Hr.  R.  oft  allzu  karg,  allein  dies  konnte  nicht  anders 
sein,  da  das  Buch  nach  seiner  Bestimmung  bei  akademischen  Vorle- 
sungen als  Leitfaden  dienen  soll  und  der  mündlichen  Erläuterung  sehr 
vieles  übrig  läszt.  *) 

21)  Das  ius  naturale,  aequum  et  bonum  und  ius  gentium  der 
Römer.  Von  Dr.  Moritz  Voigt.  Erster  und  zweiler  Band, 
vierter  Band  zweite  Abth.  Leipzig,  Voigt  u.  Günther.  1856 
—58.  VIII  u.  630,  XII  u.  958,  332  S.  gr.  8. 

Der  alte  Gegensatz  zwischen  dem  schroffen  und  starren  römischen 
Recht  und  den  milderen  Instituten  der  aequitas,  welche  die  rechtlichen 
Anschauungen  des  Volkes  repraesentiert,  das  ius  naturae  und  das  ius 
gentium  ist  oft  besprochen,  aber  noch  nie  so  erschöpfend  und  mit  einer 
so  scharfen  Scheidung  der  eben  genannten  verwandten  Begriffe  behandelt 
worden  als  von  Hrn.  V.  Indem  er  diese  Begriffe  in  ihrer  allmählichen 
historischen  Entwicklung  und  iu  ihrem  nach  den  verschiedenen  Perioden 
verschiedenen  Sinne  darstellt,  zeigt  er  das  gewissenhafteste  Quellen- 
studium und  eine  so  treffende  Classiftcierung  der  betreffenden  Stellen, 
dasz  man  nur  selten  abzuweichen  genöthigt  ist.  Im  ersten  Bande  ist 
folgendes  Ergebnis  sehr  wichtig,  dasz  man  das  ius  naturale  als  lex 
naturae,  von  Gott  und  von  der  ratio  ausgehend,  auf  die  Grundlage 


*)  Unserm  Leserkreis  liegen  ferner  mehrere  geistvolle  Abhandinngen 
von  Th.  Mommten,  über  den  Inhalt  des  Rubrischen  Gesetzes,  Uber 
das  Visellische  Gesetz,  Gaius  ein  Provincialjurist,  sämtlich  in  Bekkers 
und  Muthers  Jahrbuch  des  gem.  deutschen  Rechts  II  3  und  III  1  (1858). 
Auch  die  Arbeiten  des  gelehrten  und  scharfblickenden  F.  D.  Sanio 
werden  weniger  philologische  Leser  finden  als  zu  wünschen  ist,  nemlich: 
spec.  de  notionibus  ac  praeeeptis  quibusdam  iuris  crim.  Rom.  antiqui- 
tatem  iuris  sacri  redolentibus ,  Königsberg  1853.  12  S.  4  (über  parri- 
cidium  und 'Mord  Überhaupt,  über  die  Bestimmungen  des  ius  sacrum  rück- 
sichtlich der  zu  sühnenden  und  nicht  zu  sühnenden  Verbrechen,  mit 
denen  der  Unterschied  zwischen  absichtlichen  und  unabsichtlich  verüb- 
ten Verbrechen  zusammenhängt,  über  das  XHtafelgesetz  welches  das 
nächtliche  Abschneiden  des  Getraides  verpönt  usw.,  und:  zur  Geschichte 
der  röm.  Rechtswissenschaft,  Königsberg  1858.  116  S.  8.  Dieses  Pro- 
legomenon  behandelt  mit  gewohnter  Gründlichkeit  die  Frage,  ob  die 
späteren  iuris  auciores  die  juristischen  Schriften  der  veteres  aus  der  re- 
publikanischen Zeit  noch  unmittelbar  benutzt  haben,  anknüpfend  an  die 
citierten  Fragmente  der  veteres  selbst  und  an  Pomponius  de  origine  iuris. 
Vorzüglich  wichtig  sind  hier  für  uns  8.  Aelius  Catus,  M.  Porcius  Cato, 
P.  Mucins,  P.  Rutilius  Rufus,  Q.  Mucius  Scacvola,  der  erste  systema- 
tische Bearbeiter  des  ius  civile,  Servius  Sulpicius  Rufus  und  die  Schüler 
der  beiden  letztgenannten.  —  Die  interessante  Einladungsschrift  zur 
Saecularfeier  der  Universität  Freiburg  von  A.  Schmidt:  comm.  de 
originibus  legis  actionum,  1857.  46  8.  4,  welche  die  enge  Verbindung 
der  alten  Processformen  mit  dem  ius  sacrum  aufzeigt,  habe  ich  bereits 
besprochen  im  röm.  Privatrecht  S.  104. 
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der  griechischen  Philosophie  zurückführen  müsse,  welche  auf  die  rö- 
mische Auffassung  den  wichtigsten  Einflusz  übte.  Dieser  Band  enthält 
die  Lehre  von  ins  naturale,  aequitas  und  ius  gentium  in  3  Periodeu : 
1)  im  Zeitalter  Cieeros  (S.  9 — 228,  wo  der  überzeugende  Beweis  ge- 
führt wird,  dasz  Cicero  den  Begriff  des  ttis  naturale  ganz  von  den 
griechischen  Philosophen  entlehnte,  actuell  unbedeutend  und  rein  spe- 
eulativ,  während  das  ins  gentium  ein  auf  formale  und  positive  Grund- 
lagen gestütztes  Recht  enthalt,  das  die  Rechtsverhältnisse  aller  Freien, 
der  Bürger  wie  der  Peregrinen  umfaszt),  2)  bis  zum  Verfall  der  röra. 
Rechtswissenschaft  (S.  229 — 476),  3)  bis  zum  Zeitalter  Justinians  (S. 
479 — 626).  In  der  2n  Periode  geht  Hr.  V.  genau  auf  die  Dogmen  des 
Aristoteles  und  der  Stoiker  ein,  um  nachzuweisen  dasz  die  von  jenen 
Ober  das  (pvou  dlxatov  gewonnenen  Resultate  im  Alterthum  sieben 
geblieben  sind.  Später,  als  man  erkannte  dasz  ein  groszer  Theil  des 
ius  gentium  auf  der  naturalis  ratio  (d.  i.  dein  gemeinsamen  KechUbe- 
wustsein  der  Menschen)  beruhe  und  sich  als  ius  naturale  charakteri- 
siere, identifizierte  man  beide,  so  dasz  man  ius  gentium  als  das  in 
positiver  Form  ausgeprägte  ius  naturale  erklärte.-  Sodann  wird  die 
erhöhte  Bedeutung  der  aequitas  nachgewiesen,  da  sie  jetzt  von  den 
Organen  der  Rechtsbildung  anerkannt  und  verwirklicht  wurde.  In  der 
3n  Periode  unterscheidet  Hr.  V.  mit  groszer  Schärfe  die  Anschauungen 
der  kaiserlichen  Constitutionen,  der  Digesten  und  Institutionen  und  des 
Tbeophilus. 

Wie  der  erste  Band  die  herschenden  Begriffe  in  successiver  For- 
mation vorführte,  so  erblicken  wir  im  zweiten  die  von  jenen  Begriffen 
bestimmte  Rechtsmaterie  in  ihrer  historischen  Entwicklung  und  Fort- 
bildung, und  zwar  zunächst  das  ius  gentium  nebst  dem  Gegensatz  des 
ms  civile.  In  der  Einleitung  S.  I — 66  geht  Hr.  V.  von  der  Herschaft 
des  Hechts  in  einem  Staate  über  die  Person  aus,  wo  ein  doppeltes 
Princip  erscheint,  das  pers&iale  (basiert  auf  Bürgerrecht,  Mitglied- 
schaft an  dem  Organismus  einer  Gemeinde)  und  das  locale  oder  terri- 
toriale (beruhend  auf  Grundbesitz,  Domicil  oder  Verweilen),  welche 
beiden  Systeme  oft  gleichzeitig  neben  einander  gelten,  nnd  knüpft 
daran  die  Betrachtung  des  ins  cit>ile,  welches  auf  der  nationalen  Her- 
schaft des  Gesetzes  beruht  und  den  Peregrinen  als  rechtsunfähig  be- 
trachtet. Dieser  fällt  vermöge  der  Territorialität  mit  Hab  und  Gut  in 
die  potestas  des  fremden  Staates  wo  er  verweilt  (occupatio,  von  Hrn.  VJ 
wol  zu  weit  ausgedehnt,  S.  45  ff.).  Dam»  folgt  die  erste  Periode:  das 
privatrechtliche  ius  civile  und  ius  gentium  bis  zum  Zeitalter  Cieeros 
(S.  69  —  678);  1s  Cap.  das  privatrechtliche  ins  ciPile  Romanorum. 
Hier  regiert  das  System  der  nationalen  Herscbaft  des  Rechts,  welches 
aber  Modifikationen  erleidet,  die  Hr.  V.  von  §  14  an  in  chronologischer 
Folge  und  innerer  Gradation  behandelt.  Zuerst  wird  conubium,  com- 
mercium, recuperatio  (welchen  drei  Begriffen  die  Rechts-  und  Hand- 
lungsfähigkeit sich  unterordnet)  Fremden  verliehen  (Cap.  2  S.  102 — 
252),  sodann  wird  das  Privatrecht  an  die  dediticii  gegeben  (Verleihung 
des  tut  nexi  mancipiique  und  eines  ius  provinciale,  Cap. 3  S. 253-525), 
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nnd  zuletzt  wird  das  ins  gentium  als  neues  Hechtssystem  neben  das 
ius  civile  hingestellt  (Cap.  4  S.  526  —  678).  Die  zweite  Periode  um- 
faszt  die  Zeit  bis  in  die  Milte  des  3n  Jahrhunderts  n.  Chr.  (S.  681 — > 
876);  die  dritte  Periode  geht  bis  Justinian  (S.  879—956).  Der  dritte 
Band  ist  noch  nicht  erschienen,  von  dem  vierten  aber  die  2e  Abth., 
8  wertlivolle  Beilagen  zu  dem  2n  Band  enthaltend,  ffemlich  über  die 
Begriffe  cietVe,  iustum,  peregrinus,  sowie  von  conubium,  commercium 
und  recuperatio  usw.,  ferner  aber  die  Execution  extra  ordinem,  Ober 
die  forcti  und  sanates  der  XII  Tafeln  und  die  Collision  der  Rechte 
nach  römischen  Grundsätzen. 

Schon  diese  dürftige,  auf  die  allgemeinsten  Umrisse  beschränkte 
Inhaltsübersicht  deutet  an  dasz  das  Werk  Tür  die  Philologen  ein  ganz 
besonderes  Interesse  haben  musz,  und  bei  niherer  Kenntnisnahme 
sehen  wir  uns  nicht  getäuscht.  Wir  finden 'einen  solchen  Keichthum 
von  feslbegröndeten  fruchtbringenden  Resultaten  und  von  neuen  Ideen 
und  Auflassungen,  im  groszen  Ganzen  wie  in  den  kleinen  Details,  da- 
bei eine  so  umfassende  Belesenheit  in  den  Alten  verbunden  mit  einer 
sorgfältigen  Interpretation,  dasz  man  das  Buch  als  eine  wahre  Berei- 
cherung der  Wissenschaft  betrachten  musz.  Der  mir  gestattete  Raum 
verbietet  die  Haupt-  und  Grundgedanken  auch  nur  in  ihren  Umrissen 
zu  verfolgen  oder  Aber  Ansichten  zu  disentieren,  in  denen  ich  abwei- 
che, z.  B.  Über  den  campanischen  Ursprung  der  Litteralobligation; 
aber  ich  will  wenigstens  einige  der  gelungensten  Partien  bezeichnen, 
wie  die  foedera^  den  Recuperationsprocess ,  die  Verhältnisse  der  de- 
dilicii,  die  liberi  populi,  das  ius  Latii,  die  Entstehung  des  ins  gentium 
im  5n  oder  6n  Jahrhundert,  die  lex  Caracallae  de  civilate^  die  dem 
conubiutn,  commercium  und  der  recuperatio  entsprechenden  Verhält- 
nisse im  griechischen  Recht  u.  a.  Um  aber  nach  altem  Recensenten- 
herkommen  auch  einige  Schattenseiten  zil erwähnen,  welche  übrigens 
äuszerlicber  Natur  sind  und  die  Gediegenheit  der  Arbeit  nicht  beein- 
trächtigen, gedenke  ich  zunächst  einer  allzu  groszen  Umständlichkeit 
und  Breite,  die  sich  theils  in  unnotbigen  Wiederholungen  und  Recapi- 
tulationen  (z.  B.  rücksichtlich  der  übrigens  trefflich  behandelten  drei 
Grundbegriffe  conubium,  commercium  und  recuperatio)  zeigt,  theils 
in  einer  nicht  nothwendigen  allzu  gründlichen  Ausführung  mancher  an 
sich  interessanten  Partien  hervortritt,  wo  kurze  Angabe  der  Resultate 
mit  den  Hauptbeweisen  genügt  halte;  z.  B.  behandelt  Hr.  V.  den  angeb- 
lichen uralten  Handel  Roms  Bd.  II  S.  549  —  602,  die  Privatrechte  der 
Provinzen  S.  373 — 492  usw.  Durch  diese  Methode  ist  der  groszo  Um- 
fang nnd  dadurch  auch  ein  so  hoher  Preis  des  Buchs  bedingt,  dasz  es 
leider  nur  in  wenigen  philologischen  Bibliotheken  Eingang  (Inden  wird. 

22)  Drei  epigraphische  Constitutionen  Conslanlins  des  Groszen 
und  ein  epigraphisches  Rescript  des  Praef.  praet,  Ablarius 
gelesen ,  restituirt  und  commentirt  nebst  einer  Untersuchung 
über  die  Verfassung  der  pagi  und  t>ici  des  römischen  Reiches 
von  Dr.  Moritz  Voigt.  Leipzig,  Voigt  u.  Günther.  1860.  X 
u.  242  S.  Lex.-8. 
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In  der  Mitte  des  vorigen  Jahrhunderts  veröffentlichte  R.  Pococke 
mehrere  lateinische  Inschriften,  die  sich  auf  einem  grossen  Steinwflr- 
fel  nahe  bei  dem  alten  Orcistus  befanden  (im  nördlichen  Phrygien  un- 
weit Pessinus)  und  W.  J.  Hamilton  vervollständigte  dieselben  durch 
eine  theilwcise  Copie,  welche  er  auf  seiner  kleinasiatischen  Heise 
1836  genommen  hatte.  Es  sind  drei  Rescriple  Constantins,  theils  an 
die  Orcistaner,  theils  an  den  Praef.  praet.  Ahlavius  gerichtet,  und  ein 
Rescript  des  Ablavius  an  die  Orcistaner,  sämtlich  in  die  Jahre  324-331 
faltend.  Orcistus  war  damals  ein  römischer  vicu»  und  empfieng  durch 
Constautin  ausser  der  Immunität  von  einigen  auf  den  cursus  publicum 
bezüglichen  Lasten  und  einer  Gnadenbewilligung  racksichttich  der 
Stenern  (lückenhaft  erhalten)  Loslösung  von  der  Sladt  Nacolea,  welche 
wegen  ihrer  Haeresie  das  ins  civitatis  verlor  und  somit  den  ihr  von 
Orcistus  gezahlten  Tribut  einbüszte.  Hr.  V.  unterzog  sich  der  um  Fas- 
senden kritischen  und  exegetischen  Bearbeitung  der  vier  höchst  in- 
teressanten ,  aber  groszentheils  sehr  ubel  erhaltenen  Inschriften  mit 
echt  philologischer  Sorgfalt  und  glücklichem  Erfolg (S.  1—42),  worauf 
er  seine  Forschungen  über  die  staatsrechtlichen  Verhältnisse  der  vici 
und  pagi  folgen  läszt  (S.  42—242).  Die  m  den  Inschriften  enthaltenen 
Notizen  OberOrcistns  als  uicus  gaben  ihm  Veranlassung  die  eict  über- 
haupt zu  behandeln,  und  dieses  war  unmöglich,  ohne  auch  die  pagi 
in  den  Kreis  der  Untersuchung  zu  ziehen,  weil  diese  die  höhere  Ein- 
heit darstellen.  Da  nun  Hr.  V.  erkannte  dasz  die  Communalordnnng 
der  pagi  nnd  vici  nicht  lirrömisch  ist,  sondern  als  etwas  fertiges  aus 
fremdem  Staats-  und  Volksleben  in  das  römische  Reich  fibergegangen 
war,  so  richtete  er  sein  Augenmerk  auch  auf  die  vorrömischen  stamm- 
nationalen Verhaltnisse  der  genannten  alten  Communen  (bei  den  Uali- 
kern,  Hellenen,  Kelten  und  Germanen  S.  58 — 127)  und  gelangte  dabei 
zu  einer  Reihe  fruchtbarer  Resultate.  Einzelnes  hatte  man  zwar  schon 
längst  erkannt,  aber  weder  in  der  Vollständigkeit  noch  in  dem  Zusam- 
menhang mit  den  anderen  Theilen  des  Staatsorganismus,  wie  es  jetzt 
vor  unsere  Augen  tritt.  Mit  Klarheit  und  Schärfe  entwickelt  Hr.  V. 
den  Gegensatz  von  Stadt  und  Land  als  den  Anfangspunkt  der  ganzen 
Untersuchung.  Die  Concentration  der  Bevölkerung  auf  einem  Punkte 
behufs  industrieller  und  commercieller  Zwecke  führte  zur  Bildung  der 
Städte,  die  Zerstreuung  der  Bewohner  zu  agrarischen  und  pecuarischen 
Zwecken  bewirkte  die  Anlüge  von  Dörfern  und  Einzelhöfen.  Dieser 
Gegensatz  hatte  bei  den  Alten  auch  eine  politische  functionäre  Bedeu- 
tung, indem  ein  doppeltes  System  darauf  gebaut  wurde,  je  nachdem 
die  Ordnung  des  Staats  auf  die  urbs  oder  auf  die  Mark  (pagus)  fun- 
diert war,  wo  nicht  die  Stadt,  sondern  der  ganze  ager  Sitz  und  Kör- 
per der  Staatsgewalt  blieb,  auch  wenn  nnch  und  nach  einzelne  oppida 
entstanden  waren.  In  der  einen  Landschaft  Italiens  hatte  die  Stadt-,  in 
der  andern  die  Markverfassung  die  Oberhand,  wie  Hr.  V.  treffend  zeigt 
und  sodann  die  Verhältnisse  der  pagi  und  vici  nach  ihren  Functionen 
und  nach  ihrer  Verfassung  mit  den  Magistraten,  Senat,  Comilien  usw. 
unter  gründlicher  Benutzung  des  gesamten  Materials,  namentlich  des 
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epigraphischen  und  des  in  den  Rechtsquellen  aberlieferten ,  bis  in  die 
feinsten  Details  erschöpfend  darstellt.  Es  zeigt  sich  zwar  dasz  die 
Römer  bei  ihren  Eroberungen  innerhalb  und  ausserhalb  Italiens  die 
vorgefundenen  Markverfassungen  am  liebsten  gegen  die  Sladtverfas- 
sung  vertauschten,  indem  sie  die  Landgemeinden  den  Städten  attri- 
buierten  und  ihnen  nur  noch  eine  geringe  politische  nnd  kirchliche 
Bedeutung  lieszen;  aber  es  geschah  dies  nicht  ohne  Ausnahme,  und 
namentlich  in  den  keltischen,  ligurischen  und  germanischen  Provinzen 
waren  die  Ausnahmen  sehr  häufig,  wo  sich  die  altnationale  Markver-. 
fassnng  als  Ordnung  selbständiger  Commönen  lange  in  Bestand  erhielt. 
Die  romaoisierenden  Einflasse  des  kaiserlichen  Cabinets  und  innere 
zersetzende  Ursachen  lösten  die  alte  Gauverfassung  allmählich  ganz 
auf,  während  die  vici  bis  in  die  späteste  Zeit  fortdauerten,  wenn  auch 
als  unselbständige  Commünen  und  nur  andern  Staatszwecken  dienend« 
Auf  ein  specielleres  Eingehen  musz  ich  verzichten,  ebenso  auf  die 
Beleuchtung  mancher  zweifelhaften  oder  unrichtigen  Behauptungen  und 
Vermutungen  des  Vf.  (z.  B.  räcksichtlicb  der  kellischen  und  germani- 
schen Verhältnisse  oder  hinsichtlich  einzelner  Emendationen  und  Er- 
klärungen usw.):  denn  bei  «einer  solchen  Unmasse  von  Einzelheiten 
kann  es  nicht  fehlen  dasz  der  Leser  hin  und  wieder  anderer  Meinung 
ist.  Jedenfalls  hat  sich  der  Vf.  durch  diese  solide  und  verdienstliche 
Arbeit  neue  Ansprache  auf  Dankbarkeit  von  Seiten  der  philologischen 
Wissenschaft  erworben. 

Eisenach.  Wilhelm  Rein. 


60. 

De  Ciceronis  Sesüanae  §  110. 


Quas  nuper  publicavit  in  bis  ipsis  annalibus  supra  p.  372  sqq.  con- 
iecturas  Tullianas  Carolas  Scheibe  praeeeptor  mens  carissimus,  ene  fere 
omnes  emendationum  loco  sunt  existimandae.  primnra  tarnen  locura  qui 
est  orattonis  pro  Sestio  c.  51  §  110  neque  facili  mutatione  neque  ratione 
satis  recta  correxisse  mihi  visus  est.  cum  enim  librorum  scriptura»  haec 
sit:  posteaquam  rem  paiemam  ab  idiotarum  divitiiM  ad  phüosopkorum  regu- 
lam  perduxit,  vocabulo  perutae  a  Scheibio  proposito  et  litterarum  duc- 
tus  quodam  modo  repugnant  et  (quod  gravius  est  idemque  obiciendum 
Bezxenbergero  et  C.  F.  Hermanno)  ad  sententiam  apte  declarandam  eius 
modi  vocabulum  requiritur,  quod  accuratc  divitiarum  notioni  vel  respon- 
deat  vel  opponatur.  perulae  autem  vox  non  magis  apte  cum  divitiis 
eouiungitur  quam  tegula  aut  pergula.  quid  vero  Cicero  scripserit  intel- 
leges,  ubi  levissima  ac  fere  nulla  mutatione  pro  regulae  vocabulo  recu- 
lam  reposueris.  angustias  rei  fa miliaris  aptissime  nomine  derainutivo 
significari  patet.  quod  vero  haec  forma  aliena  esse  videbatur  a  sermo- 
nis  Ciceroniani  usu,  id  ipsum  in  causa  esse  potuit  cur  librarii  vocabu- 
lum magis  usitatum  substituerent.  ceterum  non  desunt  exempla  quibus 
reculam  ad  opum  tenuitatem  apte  referri  demonstretur,  quae  exempla 
facili  negotio  a  lexteographis  petuntur. 

Scribebam  Suerini.  Fridericus  Laiendorf. 
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61. 

Die  neuere  Litteratur  des  Isokrates. 

1)  Isokrates  und  Piaton  com  Leonhard  Sp  eng el.  Aus  den 
Abhandlungen  der  Ar.  baijr.  Akademie  d.  W.  1  Cl.  VII  Bd. 
III  Ablh.  München  1855.  Verlag  der  k.  Akademie,  in  Com- 
mission  bei  G.  Franz.  41  S.  4. 

Hr.  Spengel  macht  es  sieh  in  dieser  lichtvollen  Abhandlung  znr 
Aufgube  die  Stellung  dieser  beiden  Zeitgenossen  zu  einander  zu  be- 
leuchten. Mit  Recht  behauptet  er,  wenn  schon  Isokrates  den  Piaton 
niemals,  Piaton  aber  den  Isokrates  nur  einmal  (in  der  bekannten  Stelle 
des  Phaodros  278c)  nenne,  so  sei  doch  das  Wesen  nnd  das  Streben  beider 
Mariner  in  ihren  Schriften  so  vollständig  dargelegt,  dasz  sich  leicht 
erkennen  lasse ,  was  jeder  vom  Thun  des  andern  halte  und  inwiefern 
sich  seine  Aeuszerungen  auf  den  andern  beziehen,  auch  wenn  er  ihn 
nicht  nenne.  Hr.  Sp.  will  nun  mit  seiner  Schrift  H.  Sanppes  nicht  ge- 
nug beachtetes  Urleil  bestätigen,  welcher  Z.  f.  d.  AW.  1835  S.  403-411 
de»  Isokrates  zuerst  scharf  und  richtig  aufgefaszt  habe.  Er  geht  ans 
von  dem  Urteil  des  Sokrates  Ober  Isokrates  im  Phaedros,  welches  wir 
hieher  setzen  müssen :  doxei  p<u  afulvav  rj  xaxa  xovg  rngl  AveUtv 
elvai  loyovg  xa  rij^  qwötag,  iu  xe  rfiei  yewixaniQtp  xfxocttröttt,  märe 
ovähv  av  yivoixo  dxtvpaoxov,  nooTovCiß  xrjg  Bixlag  el  neol  avxovg  xs 
xovg  koyovg,  olg  vvv  ini%eiQei,  nXiov  rj  rtalöcov  dievfyxot,  xdv  7u6tcoxe 
atyctfiivcov  koytov,  ixt  xe  el  ctvxtp  fir)  anoj^i]<Sai  xctvxa,  int  fiit^a)  Öi 
xig  avxbv  ayoi  OQfir)  &ewxioa '  cpvou  yao,  a>  <plle,  iveaxi  xtg  <pikoao<pia 
xy  xov  avdoog  öucvola.  Für  ixi  xs  geben  alle  Hss.  eixe ,  w  elches  allein 
richtig  sei  und  durch  Ciceros  (Or.  13, 41)  wörtliche  Uebersetzung  von 
et  xe  .  .  eixe  durch  aut  .  .  aut  bestätigt  werde.  Einigen  Austos»  nimmt 
Hr.  Sp.  selbst  an  dem  ungewöhnlichen  eixe  el,  glaubt  aber  dasz  man  dar- 
über als  über  eine  singulare  Form  sich  hinwegsetzen  könne.  Schreibt 
man  nun  aber  eixe  statt  ixt  xe,  so  oiüste,  denken  wir,  zur  Beseitigung 
des  nicht  nur  auffallenden ,  sondern  unserer  Ansicht  nach  unleidlichen 
uxe  ei  ein  Komma  zwischen  diese  beiden  Wörter  gesetzt  und  di  getilgt 
werden,  wodurch  wir  folgende  Construction  erhielten:  ovdev  av  yi- 
voixo  &avfiaCxov,  el  .  .  dieviyxoi  xtov  ncoitoxe  atyafUvow  koycov,  eixe, 
ei  avxiji  fit)  aito%o^oai  xavxa,  M  fiel£&  xtg  avxbv  ayoi  60/417  betoxloa, 
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so  dasz  mit  iitl  utifa  der  Nachsatz  zu  ei  wnoxqri<5€ti  begönne.  Jedoch 
80  wichtige  Consequenzen ,  wie  Hr.  Sp.  zu  verstehen  gibt,  für  die 
Beurteilung  des  Isokrales  und  seines  Thuns  können  wir  in  dieser  Ver- 
änderung der  Lesart  nicht  linden.  Denn  wenn  man  die  Vulg.  m  re 
beibehalt,  so  sagt  Sokrates  von  dem  noch  als  jünger  gedachten,  mit 
Redenschreiben  beschäftigten  Isokrates,  es  wäre  nicht  an  verwundern, 
wenn  derselbe  als  XoyoyQatpog  alle  andern  weit  überträfe,  und  ferner 
wäre  es  nicht  zu  verwundern,  wenn  er  diese  Beschäftigung  aufgäbe 
und  sich  auf  Höheres,  d.  i.  auf  Philosophie  verlegte,  wozu  er  durch 
seine  Naturanlage  bestimmt  sei.  Nur  erscheint  so  aus  dem  Munde  des 
Sokrates  die  Mahnung  das  Redenschreiben  fahren  zu  lassen  und  sich 
der  Philosophie  zuzuwenden  noch  etwas  nachdrücklicher.  In  beiden 
Fällen  aber  wird  man  zugeben  müssen,  dasz  Piaton  den  Sokrates  da- 
mals falsch  über  Isokrales  prophezeien  laszt.  Auch  das  wird  man  zu- 
geben müssen,  dasz  die  Schilderung  bei  Piaton  im  Euthydemos  304  IT. 
von  hervorragenden  Männern,  welche  sich  für  die  weisesten  halten, 
Öeivol  tceql  rovg  koyovg  seien,  auf  die  Philosophen  herabschauen,  der 
Politik  am  kundigsten  sein  wollen,  mit  politischen  Geschäften  aber 
sich  nicht  befassen,  sondern  in  gefahrloser  Zurückgezogenheit  ihrer 
Weisheit  genieszen,  dasz  diese  Schilderung,  wie  schon  Heindorf  be- 
merkt hat  und  jetzt  auch  Schröder  in  der  sogleich  zu  besprechenden 
Schrift  S.  179 — 185  mit  genauer  Zergliederung  der  ganzen  "Stelle  be- 
weist, auf  niemand  so  vollständig  als  auf  Isokrates.  ja  vielleicht  eitizig 
anf  ihn  passt.  Dann  musz  man  aber  anch  Hrn.  Sp.  zugeben,  dasz  der 
Phaedros  bedeutend  früher  geschrieben  worden  ist  als  der  Euthyde- 
mos. Dort  war  es  noch  möglich  über  Isokrates  falsches  zu  weissagen; 
hier  abor  wird  sein  Wesen  (freilich  ohne  Namen)  geschildert,  wie  es 
Piaton  in  voller  Entwicklung  kannte,  zu  einer  Zeit  wo  die  auseinander- 
gehenden Bestrebungen  beider  Männer  unzweifelhafte Thatsacben  waren. 
Hr.  Sp.  zählt  die  Stellen  des  Is.  auf,  in  welchen  dieser  Geringschätzung 
über  das  unfruchtbare  Treiben  der  Dialektiker  und  der  Philosophen 
äuszert  nnd  unverkennbar  darunter  anch  den  Piaton  meint.  Aber  mit 
Recht  bemerkt  er  auch ,  wie  mild  und  human  nnd  eines  Philosophen 
würdig  Piaton  z.  B.  Euth.  306 c  den  etwas  massiven  Aeuszerungen  des 
Rhetors  entgegentritt.  Ueberhaupt  hat  Hr.  Sp.  die  Stellung  und  das 
Verhältnis  beider  Männer  za  einander  bedeutend  aufgeklärt  und  insbe- 
sondere über  Isokrates  treffend  gearteilt.  Nach  Gebühr  werden  seine 
Verdienste  am  die  Vervollkommnung  des  Ausdrucks  anerkannt,  dessen 
schöne  und  gewandte  Handhabung  er  sich  durch  Lehren  und  Schreiben 
znr  Lebensaufgabe  machte.  Aber  in  diesem  formalen  Stadium,  welches 
er  gleichwol  und  bis  zur  Ausschliesslichkeit  (piXocwpla  nannte,  wurde 
er  so  einseitig  und  sah  so  sehr  darin  das  Höchste  geistiger  Bestrebun- 
gen, dasz  er  nicht  nur  auf  die  Sophisten  und  auf  die  Verfasser  von 
Gerichtsreden,  sondern  truch  anf  die  Philosophen  herabsah  und  in 
ihrem  Thun,  so  wie  in  der  Beschäftigung  mit  Geschichte,  Geometrie 
u.  a.  zwar  wol  etwa  eine  geislübende  und  bis  auf  einen  gewissen 
Grad  zulässige,  weiter  dann  aber  eine  unnütze  und  unpraktische  Thä- 
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tigkeit  erblickte.  Insbesondere  findet  Hr.  Sp.  in  R.  15  §  270—294 
eine  Reihe  von  Anspielungen  auf  Piaton,  ebenso  in  R.  12  8  26—32 
und  an  mehreren  anderen  Orten.  Das  Resultat  ist,  dasz  bei  so  wider- 
strebenden Naturen  Freundschaft  zwischen  beiden  Männern  nicht  habe 
besteben  können.  Wir  können  bierin  wie  in  vielen  anderen  eben  so 
lichtvoll  erörterten  Fragen  Hrn.  Sp  nur  beistimmen,  und  nehmen  an, 
das  freundschaftliche  Verhältnis,  welches  nach  Diogenes  Laerl.  V1H  8 
»wischen  ihnen  bestand,  beziehe  sich  eben  auf  ihre  frühere  Zeit. 

Wenn  wir  aber  oben  Hrn.  Sp.  beistimmten,  dasz  zwischen  der 
Abfassung  des  Phaedros  und  des  Euthydemos  eine  ziemliche  Zeit  liege, 
so  nehmen  wir  gleichwol  Anstand  mit  ihm  S.  34  den  Phaedros  so  früh 
su  setzen,  dasz  er  in  die  Zeit  fiele,  bevor  'der  Charakter  des  Isokra- 
tes sich  schon  entschieden  genug  entwickelt  und  ausgeprägt  hatte', 
was  bei  Isokrates  in  der  Periode  vom  30n  bis  zum  40n  Lebensjahre 
der  Fall  gewesen  sei.  Setzen  wir  nemlich  den  Phaedros  in  das  Jahr 
vo>r  Sokrales  Tod  (400),  so  war  damals  Isokrates  36  Jahre  alt,  womit 
das  Zeugnis  Ciceros  Or.  13,42,  dasz  Piaton  de  senior e  Isocrate  so  ge- 
urteilt habe,  unvereinbar  ist.  Dagegeu  harmoniert  es,  wenn  wir  mit 
Stallbaum  die  Abfassung  des  Phaedros  388  ansetzen,  wo  Isokrates 
48  Jahre  alt,  also  nach  römischer  Ausdrucksweise  wirklich  senior 
war.  Hätte  nun  freilich  Isokrates  schon  damals  seine  Abneigung  oder 
Geringsehatzung  gegen  Piatons  Weise  zu  philosophieren  laut  und  be- 
harrlich, wie  er  es  später  that,  an  den  Tag  gelegt,  so  würde  Piaton 
im  Phaedros  allerdings  anders  geschrieben  haben.  Aber  nichts  nöthigt 
zu  glauben,  dasz  es  Isokrates  schon  vor  38<S  gethan  habe.  Zwischen 
beiden  Männern  bestand  schon  als  Schülern  des  Sokrates'bis  dorthin 
kein  unfreundliches  Verhältnis.  Dein  Plalon  mochte  freilich  des  Iso- 
krates Weise  zu  lehren  und  zu  schreiben  nicht  gerade  gefallen,  jedoch 
nicht  unverbesserlich  scheinen.  So  wollte  er  den  Isokrates  zurück* 
rufen,  und  das  that  er  wahrscheinlich  mit  einer  dem  Isokrates  selbst 
nicht  unbekannt  gebliebenen  wirklichen  Aeuszerung  des  Sokrales,  die 
för  jenen  schmeichelhaft  war.  Aber  diese  freundliche  Reminiscenz  aus 
der  Jugend  that  ihre  Wirkung  nicht  mehr. 

2)  Dispulatio  philoloyica  inauguralis  continens  quacsliones  Iso- 
craleas  duas,  quam  .  .  pro  yradu  doctoralus  . .  in  academia 
Rhetw-Traiectina  . .  eruditorum  examini  submittit  II enricus 
Petras  Schröder,  e  pago  Vinkeveen.  Traiecti  ad  Rhenum, 
typis  mandaruntKemink  et  filius.  MDCCCLIX.  VI  u.201  S.gr.S. 

Der  junge  Verfasser  legt  hier  seine  Doctordissertalion  dem  Urteil 
der  Gelehrten  vor.  Schon  die  muntere  und  gut  geschriebene  Vorrede 
erweckt  eine  günstige  Meinung ,  und  die  fleiszige  Durcharbeitung  des 
Stoffes,  das  meist  unbefangene  und  besonnene  Urteil  verbunden  mit 
einer  recht  gefälligen  und  leichten  lateinischen  Darstellung  gereicht 
dem  Buche  zur  Empfehlung.  Hr.  Schröder  stellt  sich  theilweise  die 
gleiche  Aufgabe  wie  Spengel,  dessen  Schrift  ihm  bekannt  ist;  nur^ 
tritt  er  überdies  noch  in  manche  andere  Frage  umständlich  ein.  In  der 
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quaestio  1  zeigt  er  gegen  die  Behauptungen  seiner  Landsieale  Cobet 
und  Halhertsma ,  Isokrates  sei  allerdings  mit  Sokrates  befreundet  und 
sein  Zuhörer  gewesen  und  habe  viele  Sätze  aus  des  Sokrates  Lehre 
entlehnt,  was  durch  Vergleichong  von  Stellen  aus  Xenophon  und  Pia- 
ton bewiesen  wird;  nur  habe  er  den  Sokrates  nicht  ganz  verstunden 
und  die  Sokratische  svdai^iovla  seinem  in  den  Heden  mehrfach  zu  Tage 
tretenden  Nützlichkeitsprincip  aeconunodiert.  Wenn  Sokrates  (Xen. 
Mein.  III  9,1  ff.)  die  Tugend  für  ein  dtöaxrov  erklare,  so  gebe  er 
dort  und  an  Stellen  wie  11  1.  II  6,39  zu,  dasz  sie  nicht  iniox^fiy 
allein  bewirkt  werde,  sondern  auch  cpvöu  und  (MsXfojj,  und  das  stimme 
mit  Is.  15  §  187  insofern  überein,  als  Sokrates  der  {tdfh]GiQ,  (sokra- 
tes der  <pvctg  den  ersten  Platz  einräume.  Des  Isokrates  Ausfall  10  §  1 
gegen  die  welche  ctvöglcc  und  Gotpict  und  öixcuoGvvtj  für  identisch  und 
für  Object  der  inKJxijfxtj  erklärten,  beziehe  sich  also  nicht  auf  des 
Sokrates,  sondern  auf  Plalons  Lehre  im  Protagoras.  Nachdem  Hr.  S. 
dann  zum  Beweis,  wie  viel  Isokrates  mit  Sokrates  gemein  habe,  die 
Aeuszerungen  beider  Männer  über  andere  Fragen,  wie  über  den  Werth 
der  Naturphilosophie,  der  Astronomie,  der  Geometrie  fleiszig  zusam- 
mengestellt und  verglichen,  des  Sokrates  Aeuszerungen  aber  Überall 
aus  Xenophons  Apomnemoneumata  als  der  sichersten  Quelle  entnom- 
men hat,  schlieszt  er  die  erste  Abhandlung  S.  41  mit  den  Worten: 
'praeterea  non  neglegendum  est,  me  non  id  praeeipue  egisse  ut  Iso- 
cratem  Socratis  diseipulum  fuisse,  sed  ut  alterum  alterius  osorem 
non  fuisse  probarem,  quo  plura  autem  doctrinae  capita  et  decreta 
ambobus  communia  fuisse  apparet,  eo  melius  rofutantur  qui  in  tunin 
consensione  de  invidia  vel  odio  cogitant.' 

Quaestio  II  handelt  'de  Isocratis  vita,  ingenio,  moribus'.  Ueber 
des  Isokrates  frühere  Lebenszeil  wird  das  Bekannte  erzahlt.  Die.  Ge- 
schichte bei  Pseudoplutarch  von  der  thätlichen  Hülfe,  die  1s.  dem  auf 
die  Anklage  des  Kritias  unter  den  Dreiszig  zum  Tode  verurteilten 
Theramenes  habe  leisten  wollen,  wird  wegen  der  Schüchternheit  des 
ls.  in  Zweifel  gezogen.  Allein  Schüchternheit  ist  nicht  Mutlosigkeit, 
und  in  kritischen  Momenten  sehen  wir  oft  auch  Schüchterne  über  Er- 
warten entschlossen  und  mutiger  Handlungen  fähig.  —  Bekanntlich 
wollte  Is.  in  spätem  Jahren  nichts  davon  wissen,  dasz  er  für  andere 
gerichtliche  Reden  geschrieben.  Und  doch  sprechen  dafür  nicht  nur 
Zeugnisse,  sondern  auch  vorhandene  unzweifelhaft  echte  Reden.  Durch 
nähere  Erörterung  der  Stelle  15  §  33 — 42  gewinnt  Hr.  S.  das  Resultat, 
dasz  Is.  es  nicht  direct  leugnete,  sondern  schlau  verdeckte  und  mit 
ovd'  ovxco  (pavrjGopai  niqX  rovg  loyovg  xovq  xoiovxovg  ytysvrmivog 
eben  nur  sagt ,  man  werde  es  ihm  nicht  beweisen  könneu ;  begreiflich 
schon  wegen  der  langen  inzwischen  verflossenen  Zeit.  —  Das  zweite 
Kap.  über  des  Is.  Geistesanlagen,  Charakter  und  Individualität  stellt 
alles  hieher  gehörige  aus  seinen  Schriften  fleiszig  zusammen.  Da  Is. 
sehr  viel  von  sich  und  seinem  Wirken  mit  gröster  Offenheit  spricht, 
4*0  konnte  Ur.  S.  einem  aufmerksamen  Leser  des  Rhetors  nicht  gerade 
neues  sagen.  Dessenungeachtet  wird  man  auch  nach  Spenge!  diesen 
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Abschnitt  gern  lesen.  Im  einzelnen  ist  Hr.  S.  zu  weil  gegangen,  z.  B. 
S.  69,  wo  es  heiszt  dasz  dem  Is.  aas  Mangel  an  scharfem  Urleil  das 
zeitlich  verbundene  gemeiniglich  als  durch  Causaluexus  verknüpftes 
erscheine,  also  die  Verwechslung  des  post  hoc  mit  propter  hoc.  Die- 
ses widerlegt  sich  schon  allein  aus  dem  Areopagitikos. —  Ueber  Dich- 
terwerke  urteilt  (s.  allerdings  ziemlich  kühl;  aber  es  ist  zu  viel,  wenn 
S.  74  gesagt  wird,  er  würde  auf  die  Frage  'qualis  sibi  poetarum  furor 
videretur'  geantwortet  haben:  '  delirantium  esse  insanum  furorem'. 
Das  wäre  mit  Stellen  wie  2  §  48  f.  nicht  zu  reimen.  Interessant  ist 
von  S.  79  an  die  Darstellung  der  Polemik,  welche  Is.,  der  seine  Rhe- 
torik  für  die  rechte  Philosophie  ausgibt,  gegen  Piaton  übt.  Mit  Wahr- 
scheinlichkeit wird  S.  81  bemerkt,  dasz  Is.  12  §  114 — 119  gegen  Pia- 
tons Gorg.  508°  IT.  gerichtet  sei.  Richtig  auch  S.  101,  dasz  man  hin- 
wiederum im  Gorgias  eine  Bekämpfung  solcher  Satze  finde,  welche  Is. 
besonders  in  R.  15  bekennt.  Dasz  aber  in  der  Persönlichkeit  des  Gor- 
gias Piaton  auch  den  Charakter  des  Is.  habe  zeichnen  wollen  (S.  105), 
ist  wieder  zu  viel.  So  ist  es  auch  unrichtig  (S.  104),  dasz  15  §  155  ff. 
Is.  sich  unter  die  Sophisten  zähle.  Er  läszt  diese  Benennung  nur 
einmal  in  der  Absicht  gelten,  um  seine  Einkünfte  mit  denen  des  Gor- 
gias zu  vergleichen.  Dagegen  musz  man  zugeben,  dasz  in  Piatons 
Gorgias,  wenn  er  auch  viel  früher  geschrieben  ist  als  die  Rede  15, 
dennoch  gegen  die  in  derselben  ausgesprochenen  Sätze  polemisiert 
wird.  Demi  ls.  pflegte  seine  Satze  in  verschiedenen  Schriften  zu  wie- 
derholen, und  Bake  hat  mit  Wahrscheinlichkeit  vermutet,  Is.  habe  ge- 
rade die  Stellen  in  Rede  15,  gegen  deren  Inhalt  im  Gorgias  gestritten 
wird,  aus  der  groszentheils  verlorenen  Rede  13  xara  züv  Qwpioxüv 
wiederholt.  —  Hr.  S.  bespricht  dann  auch  die  oben  behandelte  Stelle 
aus  dem  Phaedros,  ohne  jedoch  darüber  zur  Entscheidung  zu  gelangen. 
Er  nähert  sich  aber,  glauben  wir,  dem  rechten  Punkt,  wenn  er  S.  113 
sagt:  'Platonem  opinetur  aliqtiis  id  egisse,  ut  memoriam  Socraticao 
diseiplinae  revocando  comiter  et  urbane  errantem  amicum  castigaret, 
ab  ora^ionis  blandimenlis  avocaret,  deduceret  vero,  quo  fore  ut  divino 
impelu  abriperetur,  lepide  Socratem  facit  augurantem.'  Nur  läszt  er 
sich  dabei  nicht  von  Bäkes  irriger  Meinung  abbringen,  die  hypotheti- 
sche Fassung  im  Munde  des  Socrales  schwache  denn  doch  bedeutend 
das  günstige  Urteil  über  Isokrates. 

Das  lange  dritte  Kap.  S.  115-196  betrachtet  ziemlich  wortreich  den 
Is.  als  Menschen,  Patrioten,  Rhetor,  Politiker.  Die  Zeichnung  ist  im 
ganzen  wahr.  Neben  Hervorhebung  seines  friedlichen  und  wolmeinen- 
den  Wesens  sind  auch  seine  Schwachen,  Ruhmbegierde,  hohe  Meinung 
von  sich,  scheue  Zurückgezogenheit  vom  Oeffentlichen ,  nicht  verges- 
sen. Dagegen  wird  sein  Selbstbekenntnis,  er  habe  der  Menge  gegen- 
über zum  öffentlichen  Auftreten  nicht  die  nölhige  Dreistigkeit,  vom 
Vf.  ohne  Berechtigung  als  Zaghaftigkeit  auch  auf  andere  Verhältnisse 
übertragen.  Mit  den  genannten  Mängeln  ist  aber  Vaterlandsliebe  nicht 
so  unvereinbar,  dasz  schon  darum  (S.  116)  H.  Sauppes  Ausspruch 
cin  Isokrates  sei  die  Vaterlandsliebe  echt  und  grosz'  dabinfallen 
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mäste.  Is.  konnte  freilich  seiner  Natur  nach  weder  ein  Mann  des 
Schwertes  noch  der  Rednerböhne  sein,  und  in  seiner  stillen  Zurück- 
gezogenheil  und  Beschäftigung  mit  dum  was  er  <piXo<socpla  nannte  hatte 
er  keinen  Anlasz  seine  Vaterlandsliebe  aufopfernd  zu  Zeigen;  aber 
dasz  ihm  zuvörderst  die  Herlichkeit  Athens  and  dann  Griechenlands 
über  alles  gieng,  das  zeigen  doch  seine  Reden  mit  ihrer  Wirme  in 
Behandlung  dieses  Themas  genug,  und  man  begienge  ein  Unrecht,  wollte 
man  darin  blosz  Stoff  zu  Phrasen  ohne  Herz  erblicken.  Hr.  S.  geht 
die  Beden  4,  7,  8  und  5  mit  Ausführlichkeit  durch,  um  uns  Iheils  den 
gewandten  und  schlau  einschmeichelnden,  bisweilen  auch  in  seinen  zu 
verschiedenen  Zeilen  gethanen  Aeuszerungen  allerdings  nicht  immer 
consequcnlen  Bhetor  erkennen  zu  lassen,  theils  um  ihn  als  unprakti- 
schen Politiker  zu  zeigen.  Aber  man  kann  ihm  das  nicht  zum  Vorwurf 
machen,  dasz  er  nicht  gewesen  ist,  was  er  nicht  sein  wollte.  Mit 
seinen  Beden  oder  politischen  Broschüren  konnte  er  in  keiner  Weise 
unmittelbare  Erfolge  beabsichtigen  wie  ein  Redner  auf  der  Bühne. 
Die  Zurückgezogenheit  entfremdete  i Ii n  einigermaszen  der  Gegenwart 
und  liesz  ihn  manches  nicht  im  wahren  Lichte  sehen.  Verkehrt  war 
selbst  bei  der  groszen  Erschöpfung  Athens  sein  Rath  (R.  8)  auf  die 
Seeherschaft  zu  verzichten,  uud  grosz  seine  Täuschung  über  Philippos, 
die  ihm  endlich  das  Herz  brach.  Aber  er  warf  auch  manchen  guten 
Gedanken  aus,  so  dasz  man  das  Urteil  S.  193:  'verum  tanlum  abest  ut 
(nemlich  quae  e  rhetoris  officina  emittebantur  consilia)  salutaria  di- 
cenda  sint,  ut  inutilia  et  futilia  prorsus  appellari  merito  possint'  in 
seiner  Allgemeinheit  ungerecht  nennen  musz.  Noch  audere  Aeusze- 
rungen ,  an  denen  man  Anstosz  nehmen  kann,  übergehen  wir.  Ein 
Versehen  ist  es,  wenn  es  S.  140  heiszt:  Msocrates  decem  circiter 
annis  ante  orlum  bellum  Peloponnesiacum  natus  erat',  während  S.  43 
richtig  436  als  Geburtsjahr  angegeben  war. 

Trotz  mancher  Ausstellungen  wird  man  das  Buch  des  jungen  Vf. 
mit  Nutzen  lesen,  da  es  in  fleiszigen  Zusammenstellungen  viel  beleh- 
rendes gibt,  und  mit  Behagen,  da  es  sehr  flieszend  und  angenehm  und 
nicht  ohne  Humor  geschrieben  ist.  Dagegen  leidet  es  an  Weitschwei- 
figkeit und  unnöthigen  Wiederholungen.  Recht  gut  ist  im  ganzen  die 
Latinität,  und  selten  findet  man  Anstosz,  etwa  wegen  Vernachlässigung 
der  Consec.  temp.  wie  S.  3,  oder  an  der  constant  gebrauchten  nicht 
sehr  probaten  Formel  persuasum  miki  habeo. 

3)  Commentatio  de  Isocralis  orationibus  ngog  KaXX£[uxxov  et  negi 
tov  &vyovg.  scripsit  U ermannus  Starke,  di\  phil. 
[Programmabhandlung  des  Friedrich -Wilhelms-Gymnasiums  zu 
Posen  Ostern  1 856.]  Hofbuchdnickerei  von  W.  Decker  u.  Comp. 
21  S.  4. 

Bekanntlich  haben  diese  beiden  Reden  18  und  16  des  Isokrates 
den  Erklärer,  dessen  sie  wegen  einiger  duuklen  Puukte  bedürfen,  noch 
nicht  gefunden,  wenn  schon  über  diese  Punkte  Gelehrte  wie  Böcku,  . 
Platner,  Schümann,  Meier,  Hertzberg  u.  a.  gelegentlich  in  ihren 
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Schrittet!  ihr«  Ansichten  niedergelegt  haben.  Mit  der  Sammlung  dieser 
zerstreuten  Aeuszeruegen  an  sich  hat  der  Vf.  schon  eine  dankenswerthe 
Arbeit  geh  eiert,  und  wenn  er  auch  nicht  in  dem  Fülle  war  ganz  und 
gar  neues  zu  sagen,  so  hat  er  doch  die  Meinungen  seiner  Yorgäuger 
sorgsam  geprüft  und  mit  richtigem  Takt  das  wahre  oder  wahrschein- 
lichste herausgefunden.  —  Der  in  Ii.  18  behandelte  Proccss  ist  laut 
$  1  der  erste  Fall,  in  welchem  die  durch  das  Gesetz  des  Archinoa 
gestattete  nagay^aqyq  oder  Einrede  der  Unzulässigkeit  der  Klage  als 
amnestiewidrig  zur  Anwendung  gebracht  wurde,  und  vermutlich  ist 
diese  Kede  auch  die  älteste  der  von  Is.  für  wirkliche  Processe  geschrie- 
benen Huden,   ilr.  St.  setzt  sie  mit  Krüger  in  den  Anfaug  von  Ol.  95. 
Kritisch  unsicheres  hat  sie  mit  Ausnahme  der  §§  5  und  6  nicht  viel, 
und  wir  stimmen  Hrn.  St.  bei,  wenn  er  in  der  Lücke  §  5  Scheibes  Er- 
gänzung xataltrtiiv,  öetv        dypooiov  yiyvsaOcei  billigt;  denn  sie 
verdient  wegen  der  Leichtigkeit  des  Ausfalls  den  Vorzug  vor  Dobrees 
xcnakiJiiiv  xcti  dqfi.  und  Benselers  sonst  auch  sinngemässer  Ergän- 
zung ioaxs  ötiv.   Dagegeo  sucht  er  §  6  den  Nom.  abs.  afjKpiaßiirovwtg 
vergeblich  gegen  H.  Sauppes  Vorschlag  afiq:iaßtjiovmcov  zu  schützen, 
eine  Härte  und  Constructionswidrigkett  welche  sich  der  Stilist  Iso 
krates  schwerlich  erlaubt  hätte.    Freilich  empfiehlt  sich  noch  mehr 
durch  die  Leichtigkeit  der  Aenderung  Beuselers  afi(pioß)ftovvTo^.  Der 
ziemlich  verwickelte  aber  interessante  Handel  wird  vom  Vf.  rechi 
deutlich  nnd  umsichtig  erörtert,  und  auch  für  die  dunkle  Stelle  §35 
eine  sehr  annehmliche  Erklärung  gefunden.    Warum  sollte  nemlick 
Kallimachos,  da  ja  noch  nicht  seiner  Persönlichkeit,  sondern  den» 
tielde  welches  er  hei  sich  trug  der  Angriff  galt,  nachdem  dieses  Geld 
durch  den  liichtcrspruch  des  oligarchischen  Halbs  unter  der  Zehnmän- 
uerherschafl  dem  Fiscus  zugesprochen  und  bereits  eingezogen  war, 
warum  sollte  er  jetzt  wegen  eben  dieses  Geldes  (denn  unter  der  ovolu 
kann  inan  dem  Zusammenhange  nach  nur  eben  dieses  Geld  verstehen) 
zur  Flucht  aus  der  Stadt  gezwungen  worden  sein?  Denn  etwaiges  an- 
deres Vermögen,  welches  er  in  der  Stadt  besasz,  hätte  er  durch  die 
Flucht  nicht  retten  können.  Im  Gegenlheil  wer  es  beschützen  wollte, 
blieb  in  der  Stadt,  wie  jeuer  Sprecher  bei  Lysias  25  §  18.  Abec.es 
war  Kallimachos  schon  wegen  seiner  Fledermausnatur  und  Ueberlüu- 
ferei  (§  49)  den  Zehnmännern  verdächtig,  noch  mehr  aber  dadurch 
dasz  der  Rath  die  Anzeige  des  Patrokles,  jenes  Geld  gehöre  nicht  dem 
Kallimachos,  soudern  dieser  hebe  es  nur  auf  für  einen  Demokraten  im 
Peiraeeus,  durch  den  liichlerspruch  für  begründet  erklärt  halte,  womit 
Kallimachos  des  fortwährenden  Zusammenhanges  mit  jenen  Demokra- 
ten für  verdächtig  erklart  war.  Jetzt  glaubte  er  sich  nichf  mehr  sicher 
in  der  Stadt,  und  das  Geld  war  demnach  Veranlassung  dasz  er  floh-.  — 
Schwieriger,  aber  von  Hrn.  St.  gründlich  erörtert  ist  die  Frage  nach 
der  Wirksamkeit  und  Tragweite  d^r  nuQay^cccpi]  des  Archinos  ju.q 
ft<y«ywyt(wov  tlvai  ztjv  6Ui]v.  Theils  mit  diesem  Gesetz,  wodurch  der 
gefährlichen  Erneuerung  oder  Anhebung  von  Processen  vorgebaut 
werden  sollte,  theils  mit  der  beschworenen  Amnestie  steht  im  Wider 
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sprach  das  von  üemosthenes  g.  Timokr.  §  56  u.  a.  angefahrte  Gesetz, 
wonach  alle  unter  den  Dreiszig  erlassenen  Verfügungen  und  Urteils- 
sprüche ungültig  sein  sollten.  Zwar  überall,  wo  dieses  Gesetzes  Er- 
wähnung geschieht,  heiszt  es  xä  inl  tcov  totaxoir  a,  aber  es  muss  sich 
auch  auf  Verfügungen  und  Urteile  unter  der  durch  die  Zehn  fortge- 
setzten Oligarchie  erstreckt  haben,  so  wie  auch  das  Schutzmittel  der 
nctQayQacpri,  sonst  würde  der  Sprecher  die  aaoayocrqpq  umsonst  gegen 
Kallimacbos  geltend  machen.  Diese  Widersprüche  und  Unbestimmt- 
heiten hat  schon  Platner  Process  u.  Kl.  I  149  ff.  hervorgehoben  und 
die  Tragweite  der  na^ay^atpri  zu  bestimmen  gesucht,  und  an  der 
Hand  dieses  Vorgangers  tritt  Hr.  St.  noch  naher  ein  und  gelangt  zu 
folgenden  Ergebnissen.  Durch  jene  Ungültigkeitserklärung  wurden  l) 
aufgehoben  alle  noch  unvollzogenen  Urteile,  und  wer  in  seinen  per- 
sönlichen Rechten  verkürzt  war,  wurde  wieder  eingesetzt.  2)  Grund- 
sätzlich musten  vermöge  der  Amnestie  auch  alle  Güter  den  frühern 
Eigentümern  wieder  zugestellt  werden  (jumivctL  btl  xa  iaviarv  exa- 
ötov  Xen.  Hell.  II  4,38).  Daraus  muste  sich  dann  freilich  eine  endlose 
Menge  von  Streitigkeiten  ergeben.  Hr.  St.  bestimmt  nun  den  Sinn  des 
Gesetzes  so:  wem  unter  der  Anarchie  ein  Eigenthum  ab-  und  dem 
Kläger  zugesprochen  worden  war,  der  konnte  ohne  weiteres  eine  Nul- 
litätsklage erheben  und  die  Aufhebung  des  Urteils  (avaöirda)  verlan- 
gen; aber  einen  Strafantrag  gegeu  jenen  Kläger  durfte  er  nicht  brin- 
gen. Waren  in  Folge  einer  Klage  die  Güter  zu  Gunsten  des  Fiscus 
eingezogen  worden,  so  konnte  man  ebenfalls  die  avctdtxia  bei  den 
ovvdtxoig  begehren,  wo  man  freilich  wegen  Erschöpfung  der  Staata- 
casse  einen  schweren  Stand  hatte;  aber  Genugtuung  konnte  man  vom 
Kläger  nicht  verlangen.  Auf  diese  Bestimmungen  hin  werden  nun  die 
Einzelheiten  des  fraglichen  Processes  geprüft  und  befriedigend  erläu- 
tert. Namentlich  wird  der  auffallende  Umstand,  dasz  sich  früher  beide 
Parteien,  sowol  der  um  10000  Drachmen  verlustig  gewordene  KalU- 
machos  als  der  allem  Anschein  nach  unschuldige  Sprecher  der  Rede, 
zu  einem  Vergleich  unter  einem  Schiedssprüche  Im  ^t/nu?  verstehen, 
wonach  der  Sprecher  dem  Kallimachos  200  Drachmen  zahlt,  dieser 
aber  alle  weiteren  Ansprüche  an  ihn  (was  er  dann  später  freilich  nicht 
hält)  aufzugeben  verspricht  (§  10)  —  dieses  allerdings  mit  den  Bestim- 
mungen des  Amnestiegesetzes  scheinbar  nicht  zu  reimende  Sachver- 
hältnis  wird  genügend  erklärt.  Neuilich  zur  Zeit  dieses  Abkommens 
existierte  die  nagaygacpi]  des  Archinos  noch  nicht,  und  wegen  der 
damaligen  Unsicherheit  der  Gerichtspraxis,  weno  auch  das  Amnestie- 
gesetz bestimmter  gewesen  wäre,  war  der  Ausgang  für  beide  Theile 
sehr  ungewis  (§  9  (og  noXXct  nctQa  yvap,r\v  iv  xolg  ötxttaxt]Qioig  mto- 
ßca'vei,  aal  ort  xv%rj  (taXXov  ij  rca  dtxalro  KQlvixat,  rar  rrap'  vfiiv). 

Noch  andere  Punkte  aus  der  R.  g.  Kallimachos  könnten  wir  an- 
führen, welche  Hr.  St.  geschickt  behandelt;  jedoch  müssen  wir  noch 
kurz  den  zweiten  Theil  berühren,  welcher  sich  mit  R.  16  befaszt,  die 
für  den  jungen  Alkibiades  geschrieben  ist.  Dieser  vertheidigt  seinen 
verstorbenen  Vater  gegen  den  Vorwurf,  als  hätte  er  einen  der  sieben 
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bespannten  Wagen,  mit  denen  der  Vater  zu  Olympia  das  Weltrennen 
so  glänzend  bestand,  einem  gewissen  Tisias,  welcher  der  eigentliche 
Eigentümer  des  Gespanns  zu  sein  behauptet,  auf  treulose  Weise  vor- 
enthalten, weswegen  Tisias  nun  den  Sohn  um  fünf  Talente  Schaden- 
ersalz  belangt.  Auch  in  dieser  Rede  hat  Hr.  St.  alles  was  einer  sach- 
lichen Erläuterung  bedurfte  ins  reine  gebracht,  z.  B.  die  Frage,  wie 
§  46  der  junge  Alkibiades,  wenn  er  verurteilt  wurde,  au^og  werden 
konnte.  Er  konnte  es  erst  in  weiterer  Folge.  Falls  er  nemlich  die 
fünf  Talente,  weil  sie  über  sein  Vermögen  giengen,  nicht  bezahlte, 
so  konnte  Tisias  gegen  ihn  die  dlxn  i£ovXi]g  erheben  mit  dem  Antrag 
einer  dem  Staat  zu  entrichtenden  Strafsumme.  Als  insolventer  Staals- 
schuldner  wurde  er  dann  axifiog.  —  Die  Rede  gibt  Hrn.  St.  Gelegen- 
heit eine  Reibe  Begebenheiten  aus  dem  Leben  des  Vaters  Alkibiades 
zu  besprechen  und  dabei  dem  Isokrates  falsche  Behauptungen,  Bemän- 
telungen, übertriebene  Lobeserhebungen  nachzuweisen.  Darunter  ist 
einiges  der  Art,  dasz  man  nicht  glauben  kann,  der  Sohn,  obschon 
man  ihm  in  der  Verteidigung  seines  Vaters  manches  nachsehen  mochte, 
habe  die  Rede  so  halten  dürfen,  ohne  bei  den  sachkundigen  Richtern 
und  Zuhörern  den  grösten  Anstosz  zu  erregen.  Auf  uns  hat  sie  immer 
den  Eindruck  gemacht,  als  sei  sie  eine  apodeiktische  Lobrede  auf  den 
Vater,  dem  Sohne  zu  Liebe  geschrieben  und  nicht  bestimmt  vor  Ge- 
richt gesprochen  zu  werden.  Sie  fand  übrigens,  wenn  sie  auch  nur 
geschrieben  war,  schnelle  Verbreitung.  Mit  Recht  bemerkt  Brcmi  zu 
Lysias  or.  Bei.  S.  124,  Lysias  scheine  sie  in  seiuer  R.  14  gegen  Alki- 
biades ,  die  Ol.  96,  2  =  395,  also  nicht  viel  später  als  die  des  Isokra- 
tes, welche  man  396  ansetzt,  geschrieben  wurde,  berücksichtigt  zu 
nabeu,  was  AI.  Falk  in  seiner  Uebersetzung  von  Lysias  Reden  S.  179 
mit  Unrecht  verneint.  Man  vergleiche  auszer  anderem  mir  die  $§  32. 
33.  34  des  Lysias  mit  des  Is.  §§  12. 13. 14,  um  sich  zu  überzeugen  dasz 
Lysias  den  letzlern  sogar  bis  auf  die  Ausdrücke  berücksichtigt  hat. 

4)  Isokrates  ausgewählte  Reden.  Für  den  Schulgebrauch  erklärt 
von  Dr.  Otto  Schneider,  Professor  am  Gymnasium  illustre 
zu  Gotha.  Erstes  Bändchen:  Demonikos,  Euagoras,  Area- 
'pagitikos.  Leipzig,  Druck  und  Verlag  von  B.  G.  Teübner.  1859. 
VIII  u.  120  S.  8.*) 

Hr.  0.  Schneider  liefert  hier  eine  verdienstliche  und  den  Lesern 
des  Isokrates  gewis  willkommene  Arbeit,  reich  an  Resultaten  einer 
sorgfältigen  Durchforschung  des  Sprachgebrauchs.  Der  Hg.  hat  das 
Material  dazu  aus  sämtlichen  Schriften  des  Rhetors  fleiszig  gesammelt 
und  geordnet  und  die  Ergebnisse  in  meist  billigenswerther  Fassung  an 
den  betreffenden  Stellen  vorgetragen,  so  dasz  dieser  Commentar  mit 
dem  Index  S.  114 — 20  für  Is.,  der  sich  in  seinen  sprachlichen  Formen 
bei  groszer  Abwechselung  bekanntlich  doch  gern  wiederholt,  einen 

*)  [Seitdem  obige  Anzeige  abgefaszt  worden,  ist  auch  das  zweite 
Bändchen  dieser  Auswahl  erschienen,  enthaltend  Panegyrikos  und  Phi- 
lippos, ebd.  1860.  VIII  u.  163  S.  8.] 
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dankenswertheil  Beitrag  zu  einem  Repertorium  des  sprachlichen  und 
rhetorischen  Ausdrucks  bildet.  Mit  diesem  sorgfältigen  Studium  des 
Ausdrucks  ist  es  dem  Hg.  auch  gelungen  eine  Anzahl  jungst  erhobener 
kritischer  Zweifel  zu  beseitigen.  So  ist  1  $  36  gegen  Cobet,  der 
ßsßaioTSQOv  verlangte,  die  Vulg.  xrjv  itaq  ineivtav  tvvoiav  ßeßcuoxi- 
gav  £%stv  durch  genaue  Unterscheidung  zwischen  xttjfxaxcc  ßißaitt  und 
Kr.  ßeßcdcag  £%etv  gut  vertheidigt;  eben  so  §  38  övvae&cu,  avxi%ov 
vermittelst  der  Entschuldigung  des  Hiatus  durch  die  Interpunction  ge- 
gen dvva^isvov,  wie  Benseier  mit  einer  ungewöhnlichen  Construction 
gewollt  hatje;  9  §  30  iv  datpttkttct  xazaOzr}aag  mit  Beispielen,  wo  Co- 
bet iv  aöqxxtei  wollte;  §  44  xov  nqoawnov  ovvaycayaig  gegen  Cobets 
Vorschlag  pexoinov.  Ferner  wird  7  §  44  gegen  ebendenselben  die 
twar  weniger  gewöhnliche  Stellung  des  fiiv  in  xdg  dno$tag  fikv  durch 
sahireiche  Beispiele  vertheidigt.  Die  Rede  t  hatte  Benseier  theils  we- 
gen des  häufigem  Hiatus,  theils  wegen  des  Gebrauches  einzelner  dem 
ls.  sonst  fremder  Ausdrücke  für  unecht  erklärt;  in  der  Vorrede  aber 
und  im  Commentar  wird  von  Hrn.  S.  die  Echtheit  in  Schutz  genommen 
und  das  ungewöhnliche  damit  erklärt  cdasz  diese  Rede  von  dem  Athe- 
ner Isokrates  zu  einer  Zeit  verfaszt  sei,  wo  seine  Manier  sich  noch 
nicht  ganz  durchgebildet  hatte,  von  ihm  aber  später  nicht  aberarbeitet 
wurde,  weil  sie  in  ihrer  ursprünglichen  Form  schon  zu  sehr  verbreitet 
war'.  An  einigen  Stellen  hat  der  Hg.  den  Text  mit  Recht  aus  Conjec- 
tur  geändert,  1  §  1  in  noXv  öe  fisytaxrjv  x  t)v  dtacpOQttv  ukrppaötv  den 
Artikel  eingesetzt,  da  der  Begriff  der  dicupoQtt  schon  in  den  vorher- 
gegangenen  Worten  angedeutet  war;  recht  gut  §  34  mgl  dlXoxtfov 
xov  itQdypaxog,  wo  man  bisher  rot)  las;  passend  9  §  74  xovg  öi  Ao- 
yovg  l!-tvex&rjvai  olov  xe  zur  Vermeidung  des  Hiatus  nach  i&vtxdijvai 
vorgeschlagen  xovxovg  einzusetzen,  welches  als  Isokrateisch  mit  Bei- 
spielen belegt  wird.  7  §  33  iÖiöiGav  nach  Cobet  für  das  von  den  At- 
ticisten  verworfene  IdtSitaav.  §  40  innxa  xtt  yt  mit  Recht  für  bitl 
xd  ye,  da  offenbar  ein  zweiter  Grund  angegeben  werden  solL  $  43 
piya  (pQovtiv  mit  Cobet  nach  dem  constauten  Sprachgebrauch  des  ls. 
für  p.tyct\o<pQOViiv.  §  55  haben  die  von  einem  Gelehrten  in  Zarnokes 
litt.  Centralblalt  1855  Nr.  32  mit  Recht  als  zweifelhaften  Sinnes  be- 
zeichneten Worte  xatg  avxcfrv  impelelaig  durch  Hrn.  S.  auf  eiumal  das 
rechte  Licht  bekommen,  indem  er  ctvwov  schreibt,  so  dasz  die  vsanegot 
ihre  imfieldctg  sich  selbst  zuwenden.  Diese  Aenderung  —  und  das  möge 
als  Beispiel  der  feinen  Beobachtung  des  Sprachlichen  gelten  —  unter- 
stützt er  mit  der  Bemerkung:  edasz  regelrecht  nur  das  reflexive  ttvxov 
im  possessiven  Sinne  zwischen  Artikel  und  Substantiv,  ervrot)  dagegen 
vor  oder  nach  beiden  stehe.'  Einige  schöne  Emendationen  aber  von 
L.  Kayser  hat  er  entweder  nicht  gekannt  oder  übersehen:  7  §  20  «iU 
[iiöovöctj  womit  erst  die  rechte  Harmonie  im  Satzbau  hergestellt 
wird,  für  alka  prfovoa.  §  78  wo  Benseier  und  Kayser  am?  Hv  xt 
t^o  TtccQoitxi  xaiQto  xctl  xofg  nctQsX&ov<si  iQOvoig  schreiben.  Auch  7  §  37 
ist  Kaysers  aU1  iv  avxaig  xaig  ax/uxic  statt  xavxcug  als  energischer 
zu  empfehlen. 
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In  dor  R i* lv  1  d r ii n ^  ci6S  ^pnoclilicliön  qIso  bostotiL^  wie  1) 6 tw t^rlc I ^ 
das  lianptverdienst  des  Comroentars,  wofür  fast  jede  Seite  Belege  lie- 
fert. Wir  heben  nur  weniges  heraus.   1  §  3  moa  oder  ux^  qxXogq- 
ye*v  ohne  tov,  während  ©ob  tov  xaäevdsiv,  xatool  tov  liyuv  'das 
regelmässig  wiederkehrende,  das  für  alle  gültige  bezeichnet'.  $  15 
rjyov  fuxXiöxa  otenna  nohtuv  xoo>ov  aia%vvtjvt  dixaioavinp,  coxpoo- 
avvfjv.  Mit  Hecht  ist  das  Komma  nach  xoopov  gestrichen:  der  Schmuck 
der,  Jugend  sind  eben  die  genannten  drei  Eigenscharten;  xoepog  kann 
nicht  als  vierte  Eigenschaft  für  tvxooyUa  Sxoofitorrig  gelten,  könnte 
also  mit  den  andern  drei  nicht  in  eine  Kategorie  gestellt  werden,  in- 
dem sie  6rst  die  Folge  von  diesen  wäre.    Die  dem  olisverstlndnis 
leicht  unbesetzte  Stelle  $  33  noXXdxig  ,  .  löooav  ist  sehr  gut  erklärt. 
Als  Beispiele  umfassender  Beobachtung  des  Isokruteiscben  Sprachge- 
brauches diene  die  Note  zu  9  §  3  Aber  «soi  xijg  öo&g  tj  tov  ßtov, 
ferner  die  Rechtfertigung  der  ursprünglichen  Lesart  des  Urbinas  ddte- 
vaxy  für  a&avdiu)  $  16,  wo  nachgewiesen  wird  desz  ls.  zwar  als 
Fem.  a&dvatoQ  gebrauche ,  aber  nur  bei  Sacbbegriffen  wie  do'J«,  fivrj- 
fwy,  nicht  bei  Personen.  Auch  ist  9  §  39  bei  Gelegenheit  von  irvQav- 
vtves  eer  wurde  Herseber9  nach  dem  Vorgang  von  Schümann  zu  Plut. 
Agis  S.  106  gnt  zusammengefaszt,  dasz  'die  Verba  des  Herschons, 
äo%uv,  ßaödtvtuf,  övvctOxevuv,  iyoQsvHV,  xayevsiv  von  dem  Moment 
der  Besitzergreifung,  nicht  von  der  Zeit  des  Besitzes  gebraucht  wer- 
den.' Aber  hinzuzufügen  war  noch  dasz  dies  nur  vom  Aorist  gilt,  und 
dasz  derselbe  Überhaupt  das  Eintreten  einer  Handlung  in  die  Wirk- 
lichkeit anzeigt.   9  §  40  in  deu  Worten  wrmo  rj  nonftr)g  rj  Xoytov 
tvgsxtjg  wollte  Benseier  in  Xoymv  tvotxrjg  den  Historiker  finden,  rich- 
tiger Hr.  S.  den  liedekünsller  im  Gegensatz  zum  <5>jra)(>,  dem  Redner 
in  der  Volksversammlung.  9  §  46  die  Worte  i|  ixdcxrjg  tijg  nokttdag 
i^ikeyixivog  xo  ßikxiarop^  die  -man  gewöhnlich  so  verstand,  als  ob 
Euagoras  aus  jeder  Staatsverfassung  das  beste^ausge wählt  hatte,  hat 
Hr.  S.  unseres  Wissens  zuerst  richtig  erklärt:  caus  jeder  Art  Öffent- 
licher Thätigkeit.'  Zu  7  §  79  ov  yag  iXa%icxov  fiiQog  tot  yivrj  xavvet 
CVfißuXXexat  nobg  £vdttt(iovlavy  oxotv       xaxet  xoonov  r\piv  sagt  Hr.  S., 
Tffitv  gehöre  vorzugsweise  zu  avfxßakk$x<xi»  Wäre  dieses  richtig,  so 
miistü  ein  Komma  vor  tjfuV  gesetzt  werden.    Allein  zu  Gv^ßakXetai 
bedurf  es  keines  Dativs:  vgl.  Lysias  21  §  20  i£  tov  (ihr  t]  nokig 
daifitov  toxai)  ov  Gvpßukkovxcti)  navxcc  öe  itotovCtv  ontag  vptig  xoig 
tv  n&toiTjHOöiv  QQyic&rjGeö&s. 

Während  nun  das  gelungene  im  Commentar  weit  überwiegt, 
scheint  es  doch  gerathener  eine  Anzahl  Sielten  zu  besprechen,  wo  man 
anderer  Meinung  sein  kann  oder  sein  musz.  1  §  2  rovg  6o|f/c  ootycf- 
fiivovg  wird  erklärt  'nemlicb:  wie  ich  es  thue.'  Das  ist  zu  eng;  es 
ist  allgemein  gesagt  und  geht  nicht  nur  den  Isokrates,  sondern  beson- 
ders  auch  den  Demonikos  an,  wie  die  Worte  §  21  von  noog  ov  du 
£r)v  ob  an  beweisen.  $4:  ls.  verachtet  durchaus  nicht  die  nfjoioenxi- 
xoi  koyot,  der  Sophisten ,  welche  dsivötrjxa  iv  xotg  Xoyotg  beizubrin- 
gen beabsichtigen;  er  findet  sie  nur  einseitig,  da  sie  nicht  zur  sitt» 
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liehen  Bildung  führen.  Darum  sollte  iitl  Xoyov  §  4  nicht  verächtlich 
'iura  Schwatien'  interpretiert  werden.  §  20:  praeciser  und  dentlicher 
hätte  dem  evnooariyoQOg  (a  (Tahitis)  das  (piXonooGrjyoQog  als  Activum 
gegenübergestellt  werden  sollen,  wie  Is.  das  letzlere  Wort  sogleich 
selber  erklärt.  Sonderbarerweise  verwirft  Hr.  S.  §  23  die  von  den 
alten  Grammatikern  gegebene  richtige  Auslegung  des  ooy.og  inay.zog 
als  6  akka%o\}ev  imcpeQouEvog  und  glaubt,  es  sei  vielmehr  ein  c  feier- 
licher Eid'.  Das  ist  unmöglich  und  der  Homerische  Ausdruck  oqxia 
TctGva  &säv>  övvaysiVy  deV  mit  unserer  Stelle  nichts  zu  schaffen  hat, 
kann  es  nicht  beweisen.  ooxog  inaxxog  ist  ein  ' angetragener  Eid' 
nach  dem  juristischen  Ausdruck,  wie  die  von  Hrn.  S.  selbst  angeführte 
Stelle  Paus.  IV  14,  4  zeigt,  wo  die  Lakedaemonier  die  Messenier  einen 
Eid  schwören  lassen,  avxoig  iitayovötv  oqxov.  —  Nehmen  wir  noch 
einige  Stellen  aus  R.  7.  Zu  §  6  bemerkt  der  Hg.  gegen  mich  mit  Recht, 
dasz  naaaddypaxa  eptouv  üblicher  sei  als  naoi%e 6&ai ;  allein  mit  Un- 
recht bestreitet  er  §  12  noXtxelav  yaq  xr\v  ogOcog  av  xotg  ngctypaci 
XQifiapivuv  ovx* £%o(iev  ovxe  xaXag  ttpovp.ev  meine  Erklärung,  ty/v  av 
XQiiOunivrjv  stehe  für  rpig  av  iQiqCaixo  und  besiehe  sich  auf  die  Zukunft. 
Er  behauptet  dagegen,  es  stehe  für  rj  op$o5g  av  ixq^axo  und  beziehe 
sieb  auf  die  Vergangenheit.  Das  gienge  an ,  wenn  wir  nur  egopty  bit- 
ten, aber  wegen  ^fjxovfiev  ist  es*  eine  Unmöglichkeit.  Denn  niemand 
sucht  Heilmittel  für  vergangene,  sondern  entweder  für  gegenwärtige 
oder  für  zukünftige  Uebel.  Eben  so  grundlos  widerspricht  er  §  16 
KXetafrlvr\g  <f  6  xovg  xvqavvovg  ixßaXov  xal  xbv  S^tov  xaxayaywv 
meiner  Erklärung  und  behauptet,  öijfiog  stehe  für  Ö^oxqaxla.  Aller- 
dings ist  es  so  in  der  Formel  xbv  6r\uov  xaxaXvuv^  was  sich  aus  x«- 
xaXveiv  leicht  begreift,  keineswegs  aber  in  xov  örtpov  xaxayuv,  wel- 
ches nur  'die  vertriebene  demokratische  Partei  wieder  heimfahren' 
heiszt,  wie  Thrasybulos  that,  von  Kleisthenes  aber  hyperbolisch  oder 
wenigstens  katachresUsch  gesagt  wird.  Wenn  xbv  dtj^ov  xaxayuv  edie 
Demokratie  einführen'  hiesze,  wie  könnte  dann  Is.  an  sämtlichen  drei 
Stellen,  die  auch  Hr.  S.  citiert,  15  §  232.  306.  16  §  26  fast  mit  den 
gleichen  Worten  sagen:  KXetc&ivtjg  ixiteanv  ix  xrjg  noXeoag  vnb  xwv 
xvqavvtov  .  .  xov  xe  drjpov  xaxr^yaye  xal  xovg  xvqavvovg  i^ißaXe  xal 
xtjv  (hftioxqaxlav  xaxiöxrpel  Er  unterscheidet  ja  ausdrücklich  zwischen 
xov  öfjfjLOv  xaxaysiv  und  xtiv  örjuoxqaxiav  xa&täxavat. —  7  $  "24  heiszl 
es:  die  Alten  hatten  gelernt  arbeiten  und  sparen,  xal  fiij  xäv  ftev  ol- 
xtiwv  apeXeiv  xotg  d  aXXoxqioig  imßovXeveiv ,  pridJ  ix  xtov  drjftoci&v 
xa  aqpixeo  ccvxtov  ötoixelv  xxi.  Jenes  imßovXeveiv  xoig  aXXotqiotg  er- 
klärte ich  vom  Trachten  nach  fremdem  Gut,  wie  die  Sykophanten  tha- 
ten  und  das  Volk  selbst  mitunter  auf  die  dr^evaeig  erpicht  war.  Hier- 
gegen bemerkt  nun  Hr.  S. :  'übrigens  umschreibt  xoig  aXXoxoloig  hier 
das  bekannte  7toXv7inctyuov8iv ,  denn  vom  Trachten  nach  tremdem  (ield 
und  Gut  ist  erst  nachher  die  Rede.'  Allein  mit  dem  allgemeinen  itoXv- 
nqayiiovuv  kann  xoig  aXXoxoloig  imßovXeveiv  unmöglich  erklärt  wer- 
den;  dieses  drückt  ganz  speciell  das  Trachten  nach  fremdem  Gotc  aus, 
und  irrig  ist  es  dasz  erst  im  folgenden  von  diesem  Traohten  die  Rede 
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sei:  es  beiszt,  die  Längerer  sachten  mit  schlechten  Processen  etwas 
ku  erhaschen  und  aos  der  Staatscasse  ihre  Bedürfnisse  in  bestreiten. 
Bekannt  ist  ja  ImßovXevttv  in  diesem  Sinne:  Lyaias  24  $  19  et  r«  fttv 
iavxwv  ttvtiX&xaat,  xoig  dt  xcc  ayiztQa  anfctv  ßovlofiivoig  imßovkev- 
ovGiv.  §  30  wird  gesagt  dasz  Jahreszeit  und  Witterung  den  gottes- 
fürcMigen  Vorfahren  für  Landbau  und  Einsammlung  von  Früchten  ovx 
ilMkf]XT(og  ovöi  Tctgcczcodcog  Cvvißatvs.  Was  soll  da  die  Erklärung 
'in  widersinniger  und  verworrener  Weise'?  $41:  im  Metroon 
zu  Athen  war  allerdings  das  Archiv,  wo  ohne  Zweifel  auch  amtliche 
Abschriften  deponiert  wurden.  Aber  warum  leugnet  Hr.  S.  so  bestimmt, 
wahrend  Is.  tag  oxoag  i^mfxnlavat  yottfiparcov  sagt,  dasz  Gesetze  in 
den  Hallen. aufgestellt  wurden?  Die  Bürger  musten  doch  von  den  Ge- 
setzen Notiz  nehmen  können;  s.  Hermann  Staatsalt.  §  107,  1.  §  109,4. 
Ueberdies  ist  ja  die  ganze  Stelle  von  §  39  an  so  gefaszl,  dasz  man 
deutlich  sieht,  Is.  denkt  nicht  an  Athen  allein,  sondern  auch  qn  den 
Brauch  anderer  hellenischer  Staaten. 

So  wie  nun  Ref.  in  einer  Reihe  von  Stellen  in  dem  Falle  war 
seine  Auffassung  gegen  Hrn.  S.  in  Schutz  zu  nehmen,  eben  so  ver- 
dankt er  demselben  auch  manche  wirkliche  Berichtigungen.  Dasz  nun 
weder  dort  noch  in  den  Stellen,  wo  Hr.  S.  des  Ref.  Ausgabe  offenbar 
benutzt  bat  (wie  zu  7  §  14.  35.  63),  dieselbe  irgendwo  genannt  wird, 
wahrend  man  Benselers  und  anderer  Namen  hie  und  da  liest,  das  kann 
den  Kundigem  nicht  als  ein  Ignorierenwollen  erscheinen;  allein  jeden- 
falls war  der  Hg.  dem  Publicum  schuldig  die  Ausgabe  wenigstens  in 
der  Vorrede  zu  nennen,  damit  man  sähe  dasz  er  sie  wirklich  berück, 
sichtigt  habe. 

Das  an  sieb  nützliche  Verfahren  des  Hg.,  bei  den  einzelnen  Punk- 
ten den  Sprachgebrauch  des  Is.  zusammenzufassen  und  ihn  mit  ande- 
ren Schriftstellern  zu  vergleichen,  bringt  es  mit  sich  dasz  er  Citate 
häuft  und  dasz  viele  Anmerkungen  lang  geworden  sind.  Ohne  Nach- 
teil hätte  manche  Note  über  Sachen,  die  bekannt  sein  sollten,  weg- 
bleiben können,  wie  1  §  32  über  den  Nom.  c.  inf.,  9  §  47  über  die 
Construction  von  ctitoXtljtto&ai  mit  Gen.,  9  §  54  über  xajyv  xov  xat- 
4>ov,  eine  Bemerkung  die  auch  an  anderen  Stellen  wiederholt  wird,  wie 
wir  dergleichen  Wiederholungen,  nicht  etwa  nur  Verweisungen,  meh- 
rere gefunden  haben.  Anderwärts  hätte  man  eine  kurze  Anmerkung 
erwartet,  wie  1  §  9  über  xtav  naQovxmv  und  xmv  v7iaQy6vTcoi>9  §  51 
über  die  Abhängigkeit  von  to>v  öotptCxtov^  welches  nicht  etwa  von  xa 
ßilxiCxa,  sondern  von  it  xi  %^t)oifiov  iiQt\%wsiv  (für  xovg  %Qy6tfiL0vg 
Xoyovg)  abhängt,  9  §  78"Über  MtxaytyvMOxeiv ,  ag  vvv  a^ulilq:  auch 
Über  %Q7ifictTct  1  §  19  oocplct  fwvov  x<ov  ^Qrjfiaxtov  ct&avctxov,  wo  man 
nxtjfiaxtov  erwartet,  da  ^Qijfiaxa  sonst  Güter  von  Geldwerth  sind. 
Bisweilen  kam  es  uns  vor  als  würde  nodus  in  scirpo  gesucht.  9  §  18 
wird  aus  dem  Aor.  noirjuag  zu  viel  gefolgert,  wenn  et  anzeigen  soll, 
Teukros  habe  den  Namen  von  Salamis  für  die  zu  erbauende  Stadt 
.  •  zum  voraus  festgestellt.  Der  Aor.  steht  aber  einfach  wegen  Congruenz 
mit  dem  Verbum  xoroJXMttv.   Ebd.  §  32,  wo  der  Hg.  tcoc  für  anent- 
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bchrlicb  halt,  ist  zu  bezweifeln  ob  (isra  tc5v  oXiytov  rhetorisch  so 
richtig  wäre  als  os  fier  ollycov  ist.  §  47  in  ÖMFre  (irjdefuag  twv'EJU»?- 
viö&v  ctnoX$kti(p&ai  haben  wir  nichts  dagegen  dasz  fjtf^öh  fttixg  ge- 
schrieben werde,  für  welche  Trennung  Hr.  S.  mehr  als  zwanzig  Stel- 
len oitiert.  Aber  den  Grnnd  können  wir  nicht  gelten  lassen:  'denn 
^6  si.ua  noXig  ist  «keine  Stadl»,  was  hier  undenkbar  ist,  dagegen 
(Ar^dk  (tia  nolig  ist  «keine  (keine  einzige)  Stadt».'  Vielmehr  ist  firj- 
ötuiag  catoXeXzUpOai  gut  denkbar  und  zu  erklären  wie  §  77  fiijdivog 
qrrov,  d.  h.  nicht  weniger  als  irgend  einer:  s.  Krüger  Spracht.  §  47, 
27,3;  vgl.  auch  Lysias  20  §  23  fl^oltov  fihv . .  ovdtfiiag  ctgartiag  ans- 
Ul<f&H,  «U'  iaxQatevsro.  —  7  §  1  hitten  statt  der  vielen  Worte  ein- 
fach  die  dort  gegebenen  Citate  genügt.  Auch  7  §  64  wäre  es  hin- 
reichend gewesen  für  den  adjectivischen  Gebrauch  von  bexirtovv  Kra- 
ger §  61,  15,  2  zn  citieren.  Irrig  sagt  Hr.  S.  dasz  auch  das  einfache 
oöug  feei  Thuk.  8,  87  rj  ttvi  dtj  yv(6firj  so  vorkomme.  Denn  hier  haben 
wir  ja  dij  statt  ovv. 

Ob  nun  der  Commentar  bei  dieser  Umffinglichkeit  (zum  Theil 
Massenhaftigkeit)  sich  zum  Schulgebrauch,  d.  h.  in  die  Hunde  der 
Schüler  ganz  besonders  eigne,  darüber  kann  man  abweichender  Mei- 
nung sein,  um  so  mehr  als  eine  Belehrung  über  des  Isokrates  Leben 
und  Persönlichkeit  gänzlich  fehlt,  die  Einleitungen  aber  zu  den  einzel- 
nen Heden  sehr  kurz  gehalten  sind,  diejenige  zum  Euagoras  keine 
,  halbe  Seite  und  die  zum  AreopagitikOs  nicht  viel  über  eino  Seite  be- 
trägt. Lehrern  dagegen  und  angehenden  Philologen  wird  die  Arbeil 
des  Hrn.  S.  erwünschte  Dienste  leisten,  so  wie  sie  vorgerückteren 
Schülern  zum  Privatgebrauch  zu  empfehlen  ist.  —  Auszer  den  S.  120 
angezeigten  Druckfehlern  finden  sich  noch  im  Text  1  §  7  öutvolag  statt 
öiavoUttg.  9  §  2  ist  das  Komma  vor  xcu  rorCra  zu  tilgen.  Ebd.  §  28 
noiic&ai.  In  der  Note  zu  7  §  1  lies  Andokides  statt  Antiphon. 

5)  Die  Festrede  des  Isokrates  griechisch  und  deutsch  von  Gott- 
fried Herold,  k.  Gymnasialprofessor.  Nürnberg,  J.  L. 
Schmids  Verlag.  1859.  111  S.  gr.  8. 

Diese  Schrift  gibt  was  sie  auf  dem  Titel  verspricht:  sie  enthalt 
Text  und  Uebersetzung,  aber  ohne  Einleitung  und  Anmerkungen.  Auch 
belehrt  uns  kein  Vorwort  über  den  Text,  welchem  die  Uebersetzung 
folgte,  auch  nicht  für  welchen  Leserkreis  die  Schrift  bestimmt  sei. 
Bei  näherer  Prüfung  haben  wir  gefunden,  dasz  der  Text  sich  meist  an 
denjenigen  der  Zürcher  Ausgabe  der  oratores  Attici  anschlieszt,  hie 
and  da  aber  eine  Lesart  der  Kecension  von  Benseier  mit  verständiger 
Auswahl  entnommen  ist.  Die  Uebersetzung  ist  etwas  frei ,  liest  sich 
aber  sehr  leicht  und  angenehm.  Als  Probe  geben  wir  $  45:  c  Besitzt 
sie  doch  [nemlich  unsere  Stadt]  eine  Fülle  von  herlichen  Kunstwerken, 
die  theils  durcll  die  aufgewendeten  Kosten  alles  übertreffen,  theils 
durch  ihre  Vollendung  strahlen,  oder  auch  durch  beides  ausgezeich- 
net sind ;  ist  doch  die  Menge  der  zu  uns  kommenden  Fremden  so  be-  • 
träcbtlich,  dasz  wenn  gegenseitige  Annäherung  einen  Vorteil  gewährt, 
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sie  auch  diesen  in  sich  schlieszl.  Zudem  ist  es  bei  uns  mehr  als  an- 
derswo möglich  dauernde  Freundschaften  zu  knüpfen  wie  in  die  mnnig- 
faltigsten  Kreise  einzutreten,  und  Wettkämpfe  gibt  es  zu  sehen  nicht 
bloss  der  Schnelligkeit  ond  Starke,  sondern  auch  des  Wortes  und  de? 
Urteils  und  jeder  andern  Fertigkeit,  sowie  werthvolle  Preise  für  die 
Sieger  hierin.'  —  *  Strahlen'  ist  für  evSomftovvxa  etwas  zu  viel,  und 
<  hochgeschätzt'  oder  c  gepriesen'  möchte  genügen.  —  Druck  ond  Pa- 
pier sind  schön  und  splendid. 

Aoran,  im  Januar  1860.  Rudolf  Rauchens tein. 


(29.) 

Die  neuere  Litteralu  r  des  Lysias. 

(Nachtrag  zu  ß.  310—333.) 

«   

V))  Commentatio  de  hyxiae  orafione  nepl  rov  Otjkov.  scripsil 
Gott  hold  M  eut  zn  er,  ph.  dr.  Lipsiae  typis  B.  G.  Teubneri. 
MDCCCLX.  20  S.  4. 

Diese  Abhandlung  befindet  sich  in  einer  würdigen  Gratnlations- 
schrift,  die  der  Vf.  im  Namen  des  Lehre  reo!  legi  ums  vom  Gymnasium 
zu  Plauen  im  Voigtlande  verfaszt  hat  zu  Ehren  des  verdienten  Rectors 
jener  Anstalt,  Johann  Friedrich  Palm,  als  derselbe  sein  25jfihriges  Lehr- 
amtsjubilaeum  feierte.  Ref.  kann  sich  nicht  enthalten  aus  der  schonen 
Ansprache  an  den  Jubilar  am  Schlusz  folgende  für  jeden  Lehrer  tröst- 
liche Worte  mitzutheilen :  'felix  mihi  videris  ad  hunc  diem  foisse;  — 
nam  quid  est,  quaeso,  quod  hominibns  maius  a  deo  optimo  maximo 
possit  concedi,  quam  ut  pleraque,  qnae  supremi  numinis  auxilio  con- 
(isi  forti  animo  bonaqne  spe  simus  aggressi,  prospere  cedant  et  ex 
voluntate  eveniant?' 

Hr.  M.  nimmt  die  Rede  7  des  Lysias  mit  Genauigkeit  nnd  Gründ- 
lichkeit durch,  erörtert  umsichtig  jede  kritisch  unsichere  oder  unge- 
nügend erklärte  Stelle,  wobei  er  manches  entdeckt,  was  den  Vorgän- 
gern entgangen  ist,  und  begründet  klar  und  ausführlich  seine  eigenen 
Vorschläge.  Wenn  diese  nun  auch  nicht  durchweg  Beifall  finden  kön- 
nen, so  sind  sie  doch  alle  beachtenswerth,  mehrere  aber  nach  des  Ref. 
Urteil  entschieden  richtig,  so  dasz  sich  Hr.  M.  durch  diese  Schrift  um 
Lysias  ein  bleibendes  Verdienst  erworben  hat.  Es  dürfte  manchem  Leser 
willkommen  sein,  wenn  wir,  da  solche  Schriften  trotz  ihres  gediege- 
nen Inhaltes  nicht  in  weitern  Kreisen  bekannt  zu  werden  pflegen,  we- 
nigstens das  wesentlichste  hier  mitthcilen,  wobei  wir  gelegentlich 
auch  unsere  eigenen  Bemerkungen  anknüpfeu. 

"  8  2  ist  die  Lesart  der  Hss.  uTCByoatpriv  to  fihv  itowtov  iXalav 
in  Ttjg  yrjg  atpavi&iv  .  .  inudrj  d'  ix  vbvrov  rov  toonov  aötxovvra  pe 
ovdiv  fvottv  idwfjOi/tforv.  vvvl  fie  ar\*ov  ct<pav(£etv^  Da  die 
Coostrnctioii  so  nicht  bestehen  kann, -so  hat  man  neuerdings  fast  all 
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gemein  bei  Gtjxov  eine  Lücke  angenommen  and  sie  mit  XiyovGtv  oder 
(pa&lv  ausgefüllt.  Hr.  M.  schreibt  dagegen  arnygarpomo  ft*  TCgxurov, 
so  dasz  zu  wvi  fte  Crjicov  crqptfv^av  nur  wieder  <nroy (»090 j  ra^  gedacht 
werden  müste,  womit  allerdings  der  Conslruction  geholfen  wäre.  Hof. 
hatte  aber  schon  in  seiner  2n  Ausgabe  bemerkt  dasz,  weil  die  Kläger 
den  in  der  Klagschrift  gebrauchten  Ausdruck  ikeuav  später  im  münd- 
lichen Vortrag  in  öqxov  abänderten ,  von  dieser  mündlichen  Klage  der 
Ausdruck  aitoyQK(p6G&ai  füglich  nicht  mehr  gebraucht  werden  konnte. 
Diesen  Zweifel  hat  Hr.  Bf.  schwerlich  ganz  beseitigt,  wenn  er  sagt, 
die  Kläger  hätten  sich  in  der  yQatprj  des  allgemeinen  Ausdrucks  iXala 
bedient,  worunter  eine  poo/or,  ein  Privatölbaum,  oder  auch  ein  ö*?xog 
verstanden  werden  konnte,  und  so  habe  die  iXala  mündlich  ohne  Be- 
denken mit  Grjxog  näher  bezeichnet  werden  mögen.  Hier  ist  aber,  ab- 
gesehen davon  dasz  §  10  Idia  iXata,  poQla  und  Orptog  genau  unter- 
schieden werden,  zu  erwidern,  dasz  es  nicht  etwa  ein  blosz  rhetori- 
scher Wechsel  des  Ausdrucks  ist,  sondern  dasz  der  Beklagte,  da  er 
ja  auf  das  verdäohtige  Schwanken  in  der  Bezeichnung  des  Objectes 
der  Klage  aufmerksam  macht,  sich  seines  Vorteils  begeben  hätte, 
wenn  er  das  zur  Schriftklage  gehörige  aitoyQ<t(peG&ai  gerade  da 
brauchte,  wo  er  das  bezeichnende  der  mündlichen  Klage  hervorheben 
wollte.  Also  vielmehr  mit  XiyovGtv  oder  qxxatv  trat  das  verdächtige 
Abspringen  in  der  mündlichen  Klage  greller  hervor.  Wenn  -er  sich 
nun  doch  nicht,  wie  Hr.  M.  meint  dasz  es  hätte  geschehen  sollen, 
weitläufiger  darüber  verbreitet,  so  ist  zu  bedenken  dasz  er  mit  die- 
ser bloszen  Rüge  im  Eingange  seinen  Zweck  Histrauen  gegen  die  So- 
lidität der  Klage  zu  erwecken  erreicht  hat.  Die  Wortstellung  endlich 
aneyQa<prjv  xb  fiev  itQtovov,  wogegen  Hr.  M.  einwendet  dasz  xb  fihv 
nowvov  ansyQayrjv  .  .  wvi  6h  Xiyopai  verlangt  würde,  rechtfertigt  sich 
gerade  darin,  dasz  dem  cnziygacpriv  das  mündliche  Anbringen  entgegen- 
gesetzt und  darum  jenes  durch  die  Stellung  hervorgehoben  wird.  —  §  4 
wird  statt  des  unhaltbaren  ötjfisv&ivrcnv  xtov  ovxtov  6  intlvov  vorge- 
schlagen dr}fi£v&ivT(ov  ö  inslvov  x<ov  ovxcov.  Weiter  wird  itovovfiijv 
vertheidigt.  Dasz  aber  das  Imperf.  weder  passend  sei  noch,  wie  man 
meint,  den  Aorist  vertrete,  glaubt  Ref.  in  seiner  3o  Ausgabe  gezeigt 
zu  haben.  —  §7  schreibt  Hr.  M.  mit  Recht  iitfaxaG&e  6iy  co  ßovkrj, 
og  co  uctXtGTtt  tc5»>  roiovicov  i7tiueXHG$E  für  qgoi.  Die  Thatsache  lag 
vor  aller  Augen,  so  dasz  sie  jedermanns. wissen  konnte.  Die  Arcopa- 
giten  aber  m usten  sie  wissen,  insoferk  sie  sich  amtlich  darum  zu 
kümmern  hatten.  Mit  otfot  fällt  nun  auch  <fer  Grund  weg  zu  der  An- 
nahme, dasz  der  Areopag  zur  Beaufsichtigung  der  poolat  eine  Com- 
mission  aus  seiner  Mitte  (ini^iXrpcul)  ernannt  habe,  auf  die  sich  ogoi 
innuUlG&t  bezöge.  Und  in  der  That  wird  das  in^uXtic^ai  §  25  u.  29 
dem  ganzen  Collegium  zugeschrieben.  So  haben  wir  nicht  zweierlei 
Beamte,  in^fieXfircd  und  yvapovte,  sondern  der  Areopag  ernannte 
Specialaufseher,  yvmfioveg,  auszor  seiner  Milte,  während  er  selbst 
die  Aufsicht  im  allgemeinen  sich  vorbehielt,  indem  er  sich  allmonatlich 
(§  25)  von  den  yvupoveg  über  den  Bestand  der  Bäume  Bericht  erstat- 
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ten  liesz.  —  Vortrefflich  wird  §  9  für  og  T&vqxe  xctvxct  xola  htf. 
6(iota>g  xai  Tlqcoxiag  ifiio  frort  cito  vorgeschlagen  og  xi&vr\y.t.  xäxce 
xola  £x7]  ouoicog  xxX.  Die  Notiz  dasz  Alkiaa  «ävr/x«  darum,  weil  die- 
ser nicht  als  Zeuge  aufgerufen  wird.  Nun  über  kam  es  nicht  darauf  an 
wann  Alkias  starb,  sondern  darauf  dasz  ohne  Unterbrechung  nach  ihm 
Prolens  das  Grundstück  miethete,  und  dasz  nach  §  11  die  mehr  als 
siebenjährige  Vermielluing  herausgerechuet  wurde.*)  —  Dagegen  kön- 
nen wir  es  nicht  billigen,  wenn  §  11  statt  Marklands  qpa ve gor (Qcog 
(obscbon  wir  für  diese  Form  gorade  kein  Beispiel  zur  Hand  haben) 
wieder  die  Vulg.  qxcveoojg  eingeführt  werden  soll  mit  der  Erklärfing: 
*wie  soll  man  denn  aber  den  Ankläger  offenbar  der  Lüge  überführen? 
es  ist  ja  nicht  möglich'  usw.  Denn  wenn  zu  cpaveoag  i£eMy£eie,  wie 
Hr.  M.  will,  gedacht  werden  soll  cnisi  ea  ipsa  ratione  et  via  qua  modo 
ego  sum  usus9,  so  muste  dies  etwa  mit  ei  firj  xavxy  gesagt  sein.  Aber 
auch  so  wäre  es  gezwungon,  uud  vielmehr  ist  und  bleibt  das  natür- 
lichste: wie  könnte  man  den  Klüger  handgreiflicher  der  Lüge  Über- 
führen? Denn  was  nicht  existierte,  an  dem  konnte  man  auch  nicht 
freveln.  —  Leicht  und  gefallig  ist  §  12  für  die  Vulg.  7jyovuivog  uäX- 
Xov  Xiyta&cu  wg  fiot  Ttooaijxe  die  Aenderung  f)yovuevog  li  aXXov 
Xiyea&cu  r)  a>£  uoi  nQooijxe.  Ebd.  vertheidigt  Hr.  M.  auch  die  Vulg. 
jro*fjo*«vT«,  wofür  Kayser  ingeniös  ntomotrjtiavxi  d.  i.  aakavxi  con- 
jiciert  hatte.  Hr.  M.  faszt  xcp  noir^aavxk  in  dem  Sinne  von  xcp  cltpavi- 
aavxt,  welches  der  liedner  nicht  zweimal  hebe  setzen  und  doch  die 
Symmetrie  habe  beobachten  wollen.  So  entstehen  vier  Glieder,  von 
denen  die  zwei  ersten  die  Folgen  für  jeden  Tüäter  im  ungemeinen, 
die  zwei  letzten  für  den  Sprecher  besonders  betrachten.  Mit  der 
Symmetrie  hat  es  seiue  Richtigkeit,  aber  nonq6avxi  scheint  etwas  leer, 
und  warum  hätle  der  Redner  in  dem  Sinne,  wie  Hr.  N.  will,  nicht  o  xt 
xioöog  xctl  ijug  £tjpia  iyCyvexo  xa  dcpavioavxi,  oder  wenn  die  Sym- 
metrie der  Glieder  durchaus  beibehalten  werden  sollte,  nicht  ixxo'- 
tycivxi  statt  noii)öavxi  gesagt? 

An  der  vielversuchten  Stelle  §  14  —  der  Kläger  könnte  nicht 
beweisen  weder  dasz  ich  aus  Armut  zu  freveln  genöthigt  worden  wäre, 
noch  dasz  der  fragliche  orjxog  dem  Platz  oder  den  Pflanzungen  Nach- 
teil brachte,  oii&'  tag  olxlag  iyyvg,  ov&  <og  lyto  cmeioog  xojv  nao 

VU.lv  XtvdvVCOV ,  ttxi  XOVX03V  ilCQOCXXOVm  iio  XX  ctg  et  v.  xai  ft€- 

yccXag  ifittvxo)  Zqulag  yevofiivag  anotp^vatfn'  og  ngüiov 
tihv  xxl.  —  sagt  Hr.  H.  mit  Recht,  mau  sollte  erwarten  dasz  nun  die 
noXXai  xai  peydXcu  ^ft/a»  nachgewiesen  würden,  was  nicht  geschehe. 
Dieser  und  anderen  Inconvenienzen  hilft  er  dadurch  ab,  dasz  er  die 
Worte  et  xl  .  .  dnotprjvaiLii  als  Glossem  streicht,  so  dasz  og  noonov 
fiiv  sich  an  iyth  ctittioog  anschlieszt  und  auf  einmal  der  Zusammenhang 

*)  [Brieflicher  Mittheilung  zufolge  zieht  der  Hr.  Vf.  jetzt  vor  die 
obige  Stelle  so  zu  lesen:  og  xtävrjxe'  xctl  xavxcc  xct  xqi'cc  £tt\  opoims 
xxX.  Der  Sinn  bleibt  derselbe  wie  in  der  frühem  von  dem  Hrn.  Ree. 
gebilligten  Emendation;  nur  ist  die  spätere  Aenderung  palaeographisch 
leichter.  A.  F.] 
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die  gewünschte  Klarheit  bekommt.  Aach  seine  Aendcrung  nag  vfnav 
für  ttoq  v\uv  verdient  Beifall.  —  Dagegen  wird  §  16  die  Vnlg.  ev 
yaq  av  eldeltfv,  wofür  Emperius  yösiv  emendierte,  nicht  überzeugend 
verlheidigt  mit  der  Erklärung:  'denn  ich  dürfte  doch  wol  wissen  dasz' 
usw.  Vielmehr,  wenn  er  es  that,  hatte  er  doch  wol  Missen  müssen 
dasz  es  bei  seinem  Gesinde  stand.  —  Nicht  nöthig  erscheint  uns  auch 
der  Vorschlag  §  17  in  den  Worten  tv  ei  xig  avxovg  rjxiaxo^  fijjov  av£- 
vtyxtlv  orw  nctQiöooav  zu  schreiben  amXiyjßiv  oxi  n.  Hr.  M.  führt 
als  Bedeutungen  von  avacpiqnv  an  re/erre,  menware,  nuntiare,  und 
findet  keine  passend.  Allein  sehr  üblich  ist  ja  auch  av€tq>l$uv  xi  ilg 
xiva,  etwas  auf  einen  hinschieben  oder  abladen,  und  so  verkürzt  an 
unserer  Stelle  Tür  el%ov  apevtyxeiy  ilg  ixsivov  orw  nagidocctv.—  Wahr 
ist  es  dasz  §  18  die  Worte  o?  ov  povov  xxX.  sich  nur  auf  die  ydxovtg 
beziehen,  nicht  auf  die  nctQiovxeg.  Das  thut  aber  nichts  zur  Verdäch- 
tigung des  xovg  itaQiovxag,  was  ja  keines  Zusatzes  so  wie  yetxovag 
bedarf.  Warum  überdies  Ref.  die  Worte  xovg  naQiovxag  tj  nicht  tilgen 
mag,  hat  er  in  der  3n  Ausg.  bemerkt.  Ebd.  will  Hr.  M.  den  Infinitiv 
tiSlvui  in  tceqI  wv  anoxQvnxop&ct  piftiva  sidivai  als  epexegetischen 
erklaren,  wie  wenn  äcxs  dabei  stünde.  Damit  stimmt  aber  nicht, 
wenn  er  hinzufügt:  cnon  male  iam  pridem  viri  docti  comparaverant 
Thuc.  II  53  a  anoxQvnxovxcu  pr/  xuV  rjdovrjv  nouiv9,  was  von  ganz 
ungleicher  Beschaffenheit  ist.  Der  gewohnten  Deutlichkeit  des  l,ysias 
acheint  doch  Scheibes  ditoxqvnxofitvoi  olope&a  angemessener.  —  §  2*2 
ist  das  cornipte  ti  <pyg  löuv  der  Hss.  von  Reiske  in  ei  q>i)octg  ft 
iöelv  emendierl.  Aber  (prjvag  als  förmlicher  Ausdruck  für  Anzeige 
bei  der  Behörde,  wie  Hr.  M.  vorschlagt,  ist  vorzuziehen. —  §  23  wird 
Scheibes  Emendaüon  öeivoxaxu  ovv  naKSyta  00a)  gebilligt  und  i^ol  xal 
xctvxr\v  xrjv  fyfiUtv  oiexai  %Qt}vcu  yeviö&ai  richtiger  als  vom  lief,  ge- 
schehen so  erklärt:  'hoc  queritnr,  quod  accusator,  cum  ipso  tesles  non 
potuerit  invenire,  eo  processeril  impudentiae,  ut  hoc  suuni  incommodum 
reo  verteret  vitio  diceretque  propter  rei  potentiam,  graliam,  divitias 
neminem  sibi  testem  prodire.  cf.  §  21.'  —  Passend  wird  §  25  für  i£tj- 
lumatv  tag  vorgeschlagen  itiflUmoi  fi  a>g.  Ob  aber  gleich  darauf  für 
iqya^Sfisvov  nothwendig  ine(yya£6fi£vov ,  der  förmliche  Ausdruck  vom 
Bebauen  fremden  und  besonders  geweihten  Bodens,  hergestellt  werden 
müsse,  ist  sehr  zu  bezweifeln,  da  durch  r«  mqii  xag  fioglag  %G>Qla  das 
unerlaubte  ioyä&o&cci  hinreichend  bezeichnet  wird  und  jener  förmliche 
Ausdruck  schou  §  24  vorausgieng.  Dasz  dieser  nicht  Überall  erfor- 
derlich war,  beweist  §  11  xavxa  xov  vöxtgov  iqya^9\uvov  acpuv({tiv. 
—  §  26  will  Hr.  M.  ovxto  vor  ntoi  ovöevbg  rjyov^ai  stehen  lassen, 
dann  maxe  xag  ftsv  itoXXag  schreiben  und  <og  a<pavlf;(*v  wvl  xolvo^cti 
beibehalten,  und  übersetzt:  'atqui  haud  dubie  ego  non  parva  incom- 
moda  tanti  aestimo,  magna  autem  pericula  ita  flocci  facio,  ut 
multaa  illas  oleas,  in  quas  mullo  magis  licebat  peccare,  manifesto  tarn 
diligenter  et  religiöse  colam,  de  trunco  autem,  quem  si  excidissem, 
tatere  non  possem,  quasi  elTosso  a  me  nunc  causam  dicam.'  Allein 
wenn  werte  richtig  wäre,  so  könnte  doch  nicht  xgivo^ai  ohne  einen 
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Zusatz  wie  etwa  dixaUog  dasVerbum  dazu  sein,  sondern  nar  d<pavt£co. 
Ref.  sieht  sich  noch  nicht  bewogen  von  seiner  Behandlung  der  Stelle 
in  der  3n  Ausgabe  abzugehen.  —  §  27  sagt  der  Sprecher,  wenn  er 
an  dem  Baum  hatte  freveln  wollen,  so  hätte  er  dieses  nicht  zur  Zeit 
der  Demokratie  (ini  Zovviddov  ctQypvxog  §  11)  gethan,  wie  offenbar 
die  Gegner  ihn  beschuldigten,  sondern  unter  den  Dreiszig,  xai  ov  Xiyo 
&>S  rore  dvvd^itvog  rj  atg  vvv  d taßeßXrifiivog,  sondern  weil  man 
damals  so  etwas  leichler  verüben  konnte  als  unter  der  Demokratie 
(zumal  da  der  Aufsicht  führende  Areopag  unter  den  Dreiszig  facti sch 
nicht  bestand,  s.  des  Ref.  Abhandlung  'über  das  Ende  der  Dreiszig  in 
Athen'  im  Philol.  X  606).  Hr.  M.  nimmt  nun  an  <og  vvv  duxßtßXi}p(vog 
Anstosz,  weit  jener  sich  nicht  dagegen  zn  wehren  hatte,  wenn  es  ihm 
nicht  vorgeworfen  worden  war,  und  schreibt  mit  Weglassung  von  jj 
also:  mg  vvv  diaßißXypat,  indem  er  versteht:  'ich  sage  das  nicht  als 
ob  ich  damals  Macht  und  Einflusz  gehabt  halte,  wie  mir  die  Gegner 
jetzt  fälschlich  angedichtet  haben.'  Allein  dann  müste  es  doch  wol 
eher  heiszen  <og  vvv  dioßdXXofiai  oder  ipi  dictßaXXtzs.  Denn  das  Perf. 
liesze  sich  von  der  erst  in  der  Anklage  vorgebrachten  Verleumdung 
nicht  wol  gebrauchen.  Vielmehr  scheint  uns  die  herkömmliche  Lesart 
vollkommen  befriedigend:  weder  hatte  der  Sprecher  unter  den  Drei- 
szig Einflusz,  noch  steht  er  jetzt  im  Rufe  ihn  gehabt  zn  haben;  und 
dessen  freut  er  sich  sehr,  da  er  wol  weisz  wie  gefährlich  auch  jetzt 
noch  nur  der  Verdacht  war  damals  etwas  gegolten  zn  haben.  Er 
kommt  zu  seiner  verneinenden  Bemerkung  ganz  natürlich,  da  er  ein- 
mal von  der  gröszern  Leichtigkeit  unter  den  Dreiszig  zu  freveln 
sprach,  was  ohne  verwahrenden  Zusatz  leicht  gegen  ihn  hätte  gemis- 
braucht  werden  können.  Nichts  in  der  ganzen  Rede  führt  darauf,  dasz 
ihm  die  Gegner  Zusammenhang  mit  den  Dreiszig  vorwarfen,  und  die 
dvvautg  §  21  bezieht  sich  rein  auf  die  Zeit  des  gegenwärtigen  Pro- 
cesses.  —  §  28  wg  ovxog  (prjoiv  civcr*.  Dieses  tlvctt  soll  in  r\v  ver- 
wandelt werden,  denn  nicht  'quid  sit,  sed  quid  fuerit'sei  zu  sagen 
gewesen.  Den  gleichen  Dienst  leistet  aber  auch  elvai  als  Inf.  des  Im- 
perf.,  s.  Krüger  Spracht.  §  62,  2,  9.  —  §  28  geben  die  Hss.  fehlerhaft 
dniyQaipt  fif  iyyvg.  In  den  Ausgaben  liest  man  aitoyQatyctt  mit 
Wcglassung  von  iyyvg,  welches  auch  im  Pal.  X  zu  fehlen  scheint. 
Hr.  M.,  indem  er  mit  Recht  nach  ^rjfjiiacai  versetzt,  schreibt  aito- 
ygailHtodcti  ev&vg  'ohne  weiteres  anklagte';  anoyQdtyaaOai  vielleicht 
richtig,  weil  die  Activform  mehr  'angeben,  denuntiieren'  als  'förmliche 
Anklage  erheben'  zu  bedeuten  scheint,  vgl.  13  §  30  ff.  An  sich  ist 
sv&vg  auch  nicht  übel,  jedoch  kann  das  sinnlose  iyyvg  auch  aus  blo- 
szem  Versehen  herrühren,  da  kurz  vorausgieng  ymqy&v  iyyvg.  — 
§  30  vertheidigt  auch  Hr.  M.  avxol  ovvhsze  gegen  Aenderungsver- 
auche  durch  die  Erklärung:  'was  ihr  so  gut  wisset  als  ich.'  —  §  34 
fiuQXVQag  yag  £%g>v  ttvz<p  nQoarjX&ov.  So  wird  seit  Reiske  allgemein 
geschrieben.  Die  Hss.  haben  paQjvQctg  jrap/jrwv,  und  zu  dieser  Lesart 
will  Hr.  M.  wieder  zurückkehren.  Aber  wer  waren  denn  diese  Zeu- 
gen, welche  der  Sprecher  dem  Nikomachos  zum  Foltern  anbietet?  Es 
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wiren  seine  ^eoanovxeg.  Dasz  aber  Sklaven,  die  man  torquierle,  im 
attischen  Recht  je  paoxvoeg  geheiszen,  ist  sehr  zu  bezweifeln.  Wozu 
aber  der  Sprecher,  als  er  seine  Sklaven  zur  Tortur  anbot,  mit  Zeugen 
kam ,  lehren  Meier  und  Schümann  ati.  Proc.  S.  680.  —  Auch  mit  Froi- 
fiog  f\  fojv  §  34  können  wir  uns  nicht  befreunden.  Ein  exoiftog  elpi 
von  Xiymv  ort  abhängig  scheint  uns  durchaus  erforderlich.  Und  wozu 
sollte  er  eidlich  versichern,  er  wolle  sie  hergeben?  Leicht  kann  das 
ypr}v  der  Hss.  aus  den  Endsilben  des  vorausgegangenen  fxfxitjfojv 
entstanden  sein. —  §  35  macht  sich  Hr.  M.  unnöthige  Schwierigkeiten, 
wenn  er  el  neol  ovtojv  in  eineo  ctvzcov  verwandelt  und  mit  Auslassung 
von  öetvov  zur  alten  Lesart  ifiol  de  doxei  elvai  zurückkehrt,  ohne  doch 
mit  den  Zürcher  Hgg.  ein  Fragezeichen  hinter  xaxüv  zu  setzen.  Er 
übersetzt:  'mihi  vero  (servis  ßdes)  videtur  haberi  posse,  si  quidem 
in  eculeo  semet  ipsos  ineusant,  quamquam  non  ignorant  capitis  poe- 
nam  imminere,  de  dominis  autem,  in  quos  fere  infestissimos  habent 
animos,  solent  tormenta  perferre  potius  quam  conütendo  eifrigere 
mala  praesenlia.'  Hier  ist  nicht  einzusehen,  wie  av  eiXovxo  solenl  be- 
deuten könne.  Ebenso  irrig  scheint  es  eineo  avxav  .  .  xaxijyoQovaiv 
aus  dem  Grunde  zu  schreiben,  weil  man  xaxtiyoQttv  xtvog  sage,  nicht 
xaxrfyooeiv  neol  nrog,  avxatv  xaxTjyooovöiv  heiszl  'sie  klagen  sich 
selbst  an',  was  von  Sklaven  auf  der  Folter  nicht  passt;  aber  xaxrjyo- 
oetv  neol  xivog  heiszt  (  über  jemanden  aussagen,  besonders  ungünsti- 
ges' (s.  Scheibe  zu  d.  St.  und  Vind.  Lys.  S.  30),  was  gerade  hier  ver- 
langt wird.  —  Dagegen  billigen  wir  es,  dasz  §  36  die  Worte  vlfictt 
elvai  als  unnützes  Glossem  getilgt  werden.  Dasz  da  geflickt  worden 
ist,  zeigen  die  Hss.,  die  nichts  von  mueti  wisseu,  sondern  ein  unbrauch- 
bares elvai  einelv  geben.  Eben  so  stimmen  wir  bei,  wenn  §  37  ei  xi 
HXeyov  geschrieben  wird  für  ei  iXeyov.  Kühn  ist  es  freilich,  aber  es 
gibt  einen  guten  Sinn,  wenn  die  schon  nach  den  Hss.  als  krank  sich 
verrathende  Stelle  toaxe  .  .  nvQio&ai  so  umgestaltet  wird:  aaxe  noXv 
liaXXov  xovxov  naoaXaußuveiv  itoijv  ij  ipe  naoaöovvai.  iya>  xolwv 
ig  xovxo  noo&vptag  aqpiKO^tijv ,  rjyovpevog  ngoüijxeiv  poi  xal  ix 
ßaadvtov  xal  ix  naoxvoajv  xal  ix  rcxftfjp/cov  vpag  neQl  xov  noayfiaxog 
xaXrj&ii  nv&la&ai.  —  Endlich  ist  es  ein  glücklicher  Griff,  wenn  Hr.  M. 
§  39,  wo  nach  iya>  fihv  vfiag  ijyot^at  vorgeschlagen  wurde  vofit&tv 
oder  vnonxeveiv  oder  rp&ffl&at  oder  iyvaxevai  einzufügen,  gerade 
dieses  iyvcoxivai  an  die  Stelle  von  iyw  ftlv  einsetzt,  besonders  da  dem 
tyo)  fiiv  im  folgenden  nichts  entspricht. 

Ungeachtet  mehrfach  erhobenen  Widerspruchs  erklärt  sich  Ref. 
Hrn.  M.  für  manche  Belehrung  und  Berichtigung  zum  besten  Danke 
verpflichtet  und  wünscht  dasz  derselbe  sein  fruchtbares  Studium  auch 
ferner  dem  Lysias  zuwenden  möge.*) 

Aarau.  R.  Rauchenstein. 


*)  Bei  dienern  Anlas  z  bittet  Ref.  folgende  Verschen  in  seiner  3n 
Ausgabe  zu  berichtigen.  In  der  Einleitung  S.  I  Z.  7  musz  es  statt  475 
heiszen  447  und  Z.  9  statt  444  vielmehr  417. 
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62. 

Observationes  criticae  in  Aristotelis  Politicorum  libros. 

I  4  p.  1263 b 27  —  32  proposita  quaestione  utram  lege  an  natura 
alii  servi  sint,  alii  liberi,  Ariatoteles  sie  ineipit:  insl  ovv  tj  xxrjoig 
fitQog  xrjg  olxlag  iöxl  xal  k\  Hxrjxixr]  fiioog  xijg  olxovofiiag,  wötcsq 
öh  iv  xaig  OQiGnivcug  xfyvatg  avayxaibv  av  str\  vna^eiv  xa  olxsUt 
boyava,  si  liiXXsi^anoxsXsGfrjaso&ai  xb  ioyov9  ovxta  xal  xmv  olxo- 
vofitxaiv.  xav  ö  oqydvcov  xa  fiev  dtyvyu  xa  6*  fft^n^a,  olov  xa  xv- 
ßegv^xrj  b  filv  o"a£  at/n^ov,  6  dl  noojpevg  ifiijwxov'  o  ydo  vni]oixr]g 
iv  ooydvov  stösi  xatg  xi%vaig  iextv.  ovreo  xal  xb  xxrjuia  ooyavov  nobg 
£a>rji'  ioxi,  xai  xxfjötg  nXrföog  ooyavtov  ivxl,  xal  o  äovXog  xxijfid  xt 
£lLi\rv%0V)  xal  &ansq  oqyavov  nqo  ooydvtov,  nag  6  vnrjqixtjg.  iam  alii 
viderunt  nec  enuntiato  insl  ovv  apodosin  suam  reddi  et  genetivum  oi- 
xoi'Ofuxwv  aliquid  olTensionis  habere,  sed  ne  sententiae  quidem  aatia 
recto  ordine  sunt  diapositae.  nam  apparet  ovxa  xal  xb  xTijpa  .  .  6q- 
yd  von»  ioxi  comparari  cum  coGitiq  dh  .  .  xb  Zpyov,  et  6  öovXog  .  .  vnrj- 
Qixrig  comparari  cum  xäiv  ö%  ooyavov  .  .  fyyv%ovy  quae  enuntiata 
com  inter  se  respondeant,  tarnen  diaiecta  sunt,  quodsi  transpusuoria 
xb  xxijfia  .  .  boydvnv  Icxl  post  oixovofiixmv  el  mutaveria  interpunc- 
tionem,  haec  habebis:  insl  ovv  .  .,  mnsq  öl  .  ovreo  xal  x<ov  oixovo- 
fuxmv  xb  xxrjfia  ooyavov  nobg  £(orjv  ioxi,  xal  tf  xxijctg  nXrj&og  ogya- 
vwv  iöxl,  x<ov  d'  oqydvtov  .  .  fytyv%ov  (6  ydo  vnr}Q(xi]g  iv  ooyavov 
siösi  xalg  xi%vaig  ioxlv),  ovxa  xal  o  ÖovXog  xxrj^id  xi  ?(iil>v%ov  xxX. 
quaestione  de  servis  proposita  etiam  apodosin  ad  aervoa  spectare 
oportebat.  cf.  aimilem  enunliati  conformationem  III  18  p.  1288*32.  — 
I  5  p.  1254  *  33  dXXä  xavxa  fisv  tacag  i&xsQixfoxioag  iöxl  oxitpecog. 
verbum  iizcoxsQixaxioag  coniunetum  esse  puto  cum  iis  qui  ab  Aristotele 
vocantur  Aoyot  i£onsoixoL  nescio  an  vis  verbi  i^ansoixog  eluceacat 
collatis  bis  locis:  Anal.  post.  I  10  p. 76k24  ov  ydo  nobg  xbv  l|w  Xoyov 
ij  dnoSei^ig,  dXXä  nobg  xbv  iv  xn  t^v^j},  insl  ovös  6vXXoyiO(i6g.  asl 
ydo  iönv  ivGxrjvai  nobg  xov  f£co  Xoyov,  aXXa  nobg  xov  fo*eo  Xoyov  ovx 
ad.  Top.  VII!  1  p.  155  b  9  t6  <T  fjjdij  xavxa  xdxxsiv  xal  io(oxtniaxi£siv 
i'öiov  xov  diaXtxxixov  *  nobg  rrcoov  yaQ  näv  xo  xoiovxovy  r©  de  cptXo- 
ooqxo  xal  £tjxovvxi  xab*  iavxbv  ovdhv  piXei.  Eth.  Eud.  I  8  p.  1217 b 22 
xai  iv  xoig  i$cozsQixoig  Xoyoig  xal  iv  xotg  xaxa  (ptXoGotptav.  hinc 
verba  ot  i^toxigixol  Xoyoi  significare  mihi  videnlur  rationea  quibus 
utuntur  qui  disputant  ad  speciem  et  victoriam  noog  treoov  el  otxtXsxxi- 
xwg  colloquuntur,  nön  invesligant  verum  xa&  iavxovg  aut  opiXoooqxog. 
ut  Pol.  VII  3  p.  1325  b29  verba  ij-mtoixal  nod^sig  opposita  sunt  verbis 
xdg  oixtlag  xdg  cruicov,  aio  i^oaxiqixol  Xoyoi  oppositi  sunt  verbis  ot 
xaxa  <piXo60(plav  vel  xov  xa&*  iavxov  £rnovvxog  Xoyoi.  oec  iam  mirari 
licet,  id  quod  reclissime  doeuit  C.  A.  Brandisiua  (de  Aristotele  p.  106), 
hos  i|o)reo4xovg  Xbyovg  pluribus  locis  ad  philosophiam  abditam  et 
reconditam  spectare.  uam  dialectica^et  philosophia  de  eisdem  rebus 
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diverse  ralione  diverso  proposito  disserunt.  it-aneQLXoniQag  igitor 
sie  ioterpretor:  sed  haec  ad  disputandi  ralionem  magis  pertinent,  non 
sunt  huius  loci  qni  xaxd  yiloGocpiotv  Xoyovg  requirit. 

II  2  p.  1261 b  1  —  3  iv  olg  dh  pr\  övvccxbv  6tu  xo  xr\v  tpvGiv 
Toovg  elvat  ndvxctg,  dpa  6h  xai  ö7xcaov,  ux  aya&ov  eixs  wctvXov  xb 
ap^rstv,  ndvxag  avxov  fifW^siv,  iv  xovxoig  öh  fUfUtoOcu  xo  iv  piott 
xovg  toovg  eixeiv  opolag  xoig  i£  <*Q%i~ig.  oi  plv  yao  ä^ovfftv,  ol  d* 
aqypvxat  naqa  pioog,  (ooiieq  ccv  aXXot  yevopsvoi.  interpretantur  «Ft\  . 
a^%Eiv:  Site  bonum  Site  malum  est  reipublicae  praeesse.  at  sie  xaxov 
scribeodum  erat,  non  (pavXov.  praeterea  quodnam  malum  Ar.  signifi- 
cavisse  putandus  sit?  haec  melius  referuntur  ad  eos  qui  imperii  parti- 
eipes  esse  debent:  tfx  aya&ov  uxe  tpccvXov  n  oog  xo  otoyttv:  quia 
iustum  est  sive  pares  Site  impares  magistratibus  gerendis  omnes 
eorum  partieipes  esse,  iara  in  apodosi  (itpeZö&ai  et  slxtiv  suspecta 
sunt,  non  opus  est  mutari  öh  in  det:  nara  iv  olg  öh  .  .  iv  xovxoig  öh 
aoüemne  est  (cf.  VII  9  p.  1329a9— 11  et  Cobeli  nov.  lect.  p.  437  sq.), 
et  ad  inlinitivum  intellegere  licet  ßiXxiov  vel  aliquid  huiusmodi.  sed 
num  recte  dicitur  melius  esse  quod  necesse  est,  cum  fieri  non  possit 
ut  simul  omnes  gerant  magistratus?  praeterea  uxeiv  parentium  pro- 
prium est;  sententia  aulem  poslulat  verbum  quod  commune  sit  impe- 
rantibus  et  parentibus.  itaque  censeo  reponendum  esse  uipeixat, 
quod  est  apud  veterem  Interpretern,  et  substiluendum  Z%e iv  in  locum 
verbi  etxsiv.  sie  autem  interpretor:  apud  eos  inaequalitatem  illam 
imperantium  et  parentium  (quod  e  verbis  xb  xovg  avrovg  dsl  äqxtiv 
repotendum  est,  collato  vonto  avaXXoi  yevopevot)  imitalur  illud  quod 
aequales  alternis  tieibus  eum  locum  tenent  quem  tenebant  initio  qui 
imperabant  et  qui  parebant.  —  II  3  p.  1262 "  3  Ar.  dicit  unieuique 
civi  Platonicae  reipublicae  esse  mille  filios,  et  cuiuslibet  quemlibet 
aeque  esse  filium,  itaque  omnes  simititer  liberos  ueglecturos  esse; 
tum  addit:  ht  ovxog  Haoxog  ip.bg  Xiyu  xbv  tv  ngdxxovxa  tojv  noXixav 
tl  xaxo>£,  bnboxog  xvy%dvu  xbv  doi&pbv  wv,  olov  ipbg  tj  xov  önvog, 
xovxov  xbv  xooTtov  Xiyav  xec&J  exaoxov  xäv  %iXia>vy  ijj  oomv  ij  nokig 
iaxi.  coniungunt  vulgo  olov  ipog  cum  verbis  ipog  Xiyu,  tanquain  haec 
verba  exemplo  indigeant  allatumquo  exemplum  olov  ipog  quiequam 
addat  iis  quae  hoc  exemplo  illuslrari  putantur.  iam  non  intellego  quid 
rj  xov  öeivog  significet,  cum  in  verbis  antecedentibus  nihil  aliud  insit 
neque  inesse  possit  quam  ipog»  itaque  delendum  esse  censeo  rj  xov 
dtwog  coniungendumque  olov  ipog  cum  verbis  xovxov  xbv  xqotcov  Xi- 
yoav.  quod  indefinito  onooxog  in  Universum  dictum  erat,  maiore  vi  re- 
petitur  definilo  numero  roli/  gtAuoy.  Ar.  signiQcat  polius  quam  decla- 
rat,  adversus  eum  quem  suum  dicat  uniuseuiusque  animum  esse  alTec- 
tum  pro  numero  eorum  quos  suos  dicat,  ut,  quo  plures  itli  sint,  eo 
minus  curae  habeat,  quo  pauciores,  co  magis.  —  II  4  p.  1262*40 
Ibtxe  öh  .  .  vttüTtQL&tv.  in  posteriore  enuntiato  petilio  prineipii  inest: 
nondum  enim  dixit  liberorum  uxorumque  communionem  amicitiae  offr- 
cere,  atqoe  continuo  hano  dispulationem  quasi  novam  et  integrarn 
aggreditur.  at  infra  c.  5  p.  1264 bl  non  dicit  communes  mores  inter 
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agricolas  esse  oportere,  tat  custodum  communitaa  servetur;  atqui  dic- 
tum oportuit.  unde  sequitur  iotam  locum  toixs  61  .  .  vttoxtol&iv  illio 
ubi  nunc  legitur  sententiarum  Seriem  turbare,  inrra  desiderari,  itaque 
transpooendum  esse  post  twv  tpvXaxwv  xoivcaviav  c.  5  p.  1264*40.  — 
II  5  p.  1263*2  rovro  d  «v  xig  xal  %(OQig  öxttyaixo  ano  xc&v  ntol  xct 
xixva  xal  xag  yyvaixag  vtvop.o$£xi\\».iva>v  ^  Xiyto  dl  xa  ruql  xqv  xxri- 
6i  V)  noxsoov  xav  y  ixtiva  ^capig,  xafr  ov  vvv  xoonov  i%u  naöt,  xctg 
x£  xxrpstig  xoivag  tlvat  ßlXxiov  xal  xctg  iQr\Gug,  oiov  xct  filv  yrptida 
yuQtg,  xovg  dl  xaonovg  tig  xo  xoivov  q>ioovxag  avoXloxiiv,  r\  xov- 
vavxiov  rr/v  plv  yijv  xoivrjv  tlvai  xal  yfeopyav  xoivfj,  xovg  dl  xao- 
novg diaiQiio&ai  nobg  xctg  iöictg  gpi}0£ig,  ij  %al  xct  yrpteda  xal  xovg 
xaonovg  xoivovg.  enuntiatum  xdg  xe  xx^Otig . .  lQr\<Sttq  eandem  prorsus 
sententiam  praebet  quam  xal  xa  yrptfda  .  .  xoivovg.  Coraes  correxit 
xctg  yt . .  tj  xorpug  :  cui  quaestioni  cum  tria  respondere  debeant,  non 
convenit  poslremum  xal  xct  yrpttda  . .  xoivovg.  censeo  igitur  xav  q 
ixtiva  %agig  ad  xa  iuqi  xr\v  xxijaiv  id  est  agroa  fundosque,  non  ad 
uxores  et  liberos  referendum,  et  in  locum  vocabuli  xxfaug  aubslituen- 
dum  Itjtyeigy  ut  Xfyeig  fruetus  significet,  XMOag  ulilitates,  quales,  ut 
infra  y.  35  videmus,  LaCedaemonii  inter  se  .praebebant.  —  II  5  p.  1264*3 
[xav  ü  xoival  at  xxr\otig  xal  at  rwv  yitooydiv  yvvaixeg].  hoc  non 
emblema  esse  mihi  videtur,  sed  mulilum  enunliatum.  Ar.  dixit  quae 
futura  essen»,  si  agricolarum  uxores  essent  communes,  possessionea 
propriae;  consequitur  ut  dical  quae  futura  sint,  si  et  uxores  et  pos- 
sessiones  sint  communes.  et  haec  quidem  exciderunt. 

III  4  p.  1277*6  particulam  dl  vulgo  post  xov  avxbv  insertam  recto 
delevit  Bekkcrus,  cum  xov  avxbv  xoonov  cum  toonto  suapte  vi  coniunc- 
tum  sit.  eandem  post  ghStisq  transponendam  esse  censeo.— HI  4  p.  1277* 
J2 — 14  diort  filv  xoiwv  ctnXcbg  ov%  *l  avxij  (aoeit}  avSoog  aya&ov  xal 
noXlxov  oitovdaiov))  tpavtobv  ix  xovxcov'  aXX*  aoa  tctxai  xtvbg  17  avxrj 
aQSxri  noXlxov  xs  anovdalov  xal  avdqog  onovöalov;  bis  et  iis  quae 
sequuntur  Ar.  contendit  virtutem  boni  viri  et  boni  civis  partim  aliam 
partim  eandem  esse,  quaecumque  sit  reip.  forma,  quodque  snpra  (p. 
1276  b35  sqq.)  dianootHv  sive,  ut  rede  explical  Bonitzius  ad  p.  995*28, 
öu^sQiojxsvog  zag  anoQtag  de  optima  rep.  dixit,  ßeri  non  posse  nt  ex 
omnibus  viris  bonis  constet  optima  civilas,  illud  iam  pro  vero  et  certo 
ponit.  at  prorsus  contraria  legimus  III  18  p.  1288*37  iv  dl  xoig  tip«- 
xoig  ldu%\}i\  Xoyoig  (ubinam?)  oxi  xrjv  avxrjv  avayxatov  avdoog  agexrjv 
tlvai  xal  noXlxov  xijg  noXtcog  xrjg  ap/tfrifs,  et  IV  7  p.  1293 b  5  iv  fiovy 
yeco  (xjj  aoiGxoxQaxia)  anXmg  6  avxbg  avr\Q  xal  noXlxr$  aya&og  iaxiv. 
quae  quomodo  cum  iis  quae  dicit  III  4  cohaereant  non  perspicio;  nam 
tolum  caput  4  videtur  esse  integrum.  III  5  p.  1278*40  noxsQOv  plv 
ovv  hioav  ij  xrjv  ovrt/v  dtxiov  x«d'  iqv  avr\o  aya&og  iaxi  xal  noXl- 
xr^g  OTtovdaiog^  dijXov  ix  tcov  tlqriuiviovy  oxi  xivbg  plv  noXttag  6  avxbg 
xivbg  d%  heoog,  xaxttvog  ov  7tag  aXX'  6  noXixixbg  xal  xvoiog  ij  dvva- 
invog  tlvai  xvoiog,  ^  x«^'  «vtov  i}  für'  aXXmv,  xrj$  xwv  xoivmv  iiu- 
piXtlag.  primum  de  conformatione  huius  enuntiati  difficnltas  moveri 
polest,  nam  H.  Bonitzius,  cuuis  diligentia  effectum  est  nt  Aristote- 
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leam  dicendi  usnm  melius  perspectam  habeamus,  negat  (obs.  ad  Eth. 
End.  p.  21)  fem  posse  ut  ab  eodem  verbo  suspensa  sit  et  qilaestio 
et  id  ipsam  quod  respondetur,  et  Eth.  Eud.  I  35  p.  1 197  b3  noxeoov 
iaxlv  tj  Cocpla  agety)  rj  ov,  öia  xovxcov  av  drjXov  yivoixo,  ort  iaxlv 
aoexti  i£  avxijg  xrjg  <pQOvrj<S£a>g  interrogationis  Signum  ponit  post  ij  ov. 
at  ea  medicina  non  potest  adhiheri  Pol.  VI  4  p.  1319*4  ort  fiev  ovv 
etvxn  xäv  ditfioxQaxidiv  agiozt],  (pavsoov,  xal  dta  xlv  ah  lau,  ort  ötä 
to  itotov  xiva  slvai  xov  öijpov,  neque  ibd.  c.  3  p.  1318*  H  xb  dh  psxa 
xovxo  aitoosixat  nmg  Fijovtft  xo  Xoov,  noxsoov  da  xxX.  quamobrem  has 
et  tales  enuntiationis  formas  non  esse  viliosas  opinor,  quibus  id  quod 
respondetur  praemissae  quaestioni  per  epexegesin  quandam  additur. 
atque  nescio  an  ad  hanc  analogiam  exigendus  sit  locus  ille  vexatus  VIII 
2  p.  1337 b  6  ort  fihv  ovv  xa  avayxaia  del  diödoxec&ai  rwv  ^pt/ö/ftwv, 
ovx  a6t\Xov  oxi  dh  ov  navxa,m.  .  qxtvsqov  ort  rwv  rotovrwv  ösi  fitxi- 
%hv  ooa  rwv  i^fjöi^icov  noitjOEi  xov  u,exi%ovxa  fit)  ßavavoov.  deinde 
vero  de  ipsis  rebus  nostri  loci  gravior  est  dubitatio.  nam  praecedenti 
capite  4  disputatio  ulrum  eadem  an  diversa  sit  virtus  boni  viri  et  boni 
eivis  confecta  est  atque  conclusa;  toto  autem  hoc  capite  5  quaeritur 
utrutn  qni  artes  inliberales  exercent  cives  habendi  sint  neeno,  ut  pro- 
ximae  dispufationi  conclitsio  sna  desil,  altera  duas  conclusiones  ha- 
best, unam  p.  I277b30  sibi  congruentem,  alteram  p.  1278*40  in  alie- 
num  loctim  intrusam  et  aliqtiantom  a  sententia  capitis  4  dissidentem ; 
nostro  enim  loco  Ar.  affirmat  in  aliqua  civitate  eandem  esse  boni  viri 
et  boni  civis  virhilem,  cap.  4  contendit  partim  enndem  esse  partim 
aliam,  nulla  excepta  reip.  forma,   sed  his  omissis  aliud  exorilur  in- 
commodum.  nam  poslrema  pars  enuntiali  xaxtlvog  vel  (ut  est  in  cod. 
Paris.  2023)  xaxtlvrjg  ov  nag  .  .  inifisXelag  non  aliam  sententiam  prae- 
bet  quam  hanc:  in  Ufa  civitate,  id  est  in  optima,  non  omnes  simul 
sunt  et  boni  viri  et  boni  cives,  sed  ii  soli  qui  rempublicam  ad  min  is- 
trare possint.  at  qui  non  possunt  administrare  remp.,  iidem,  cum  vix 
cives  sint,  boni  cives  esse  posse  neganlur  prorstis  xavxoXoyixag. 
quodsi  priore  huius  enuntiati  parte  noxtoov  .  .  onovöatog  remota  pos- 
teriorem ipsam  per  se  intueare  referasque  ad  quaestionem  utrum  qui 
artes  inliberales  exercent  cives  habendi  sint  necne,  omnia  fluni  cla- 
riora.  nam  in  quibusdam  civitatibus  qui  artes  inliberales  exercet  idem 
civis  est  (cf.  supra  p.  1278*17  iv  piv  rtvt  noXixUa  xov  ßuvavöov 
avayxaiov  elvat  xal  xov  ftijxa  noXlxag).  in  quibusdam  idem  artes  in- 
liberales exercere  et  civis  esse  nequit  (cf.  v.  18  iy  xtal  d'  advvaxov). 
denique  in  qua  civitate  qui  artes  inliberales  exercet  idem  civis  esse 
potest,  ii  tarnen  soli  revera  civitatis  sunt  partieipes  qui  remp.  parto 
otio  administrare  possunt,  ut  Thebis  lex  erat  (v.  25)  nequis  magistra- 
tnm  caperö  posset  quin  decem  annos  foro  rerum  venalium  abstinuisset. 
itaque  suspicor  supplendum  esse  aliquid  huiusmodi:  noxioov  .  .  a%ov~ 
dalog,  drjlov  ix  twv  eloijuivaw  (ftwg  i\  avxr\  xal  itaig  ixioa,  xal) 
ort  (ßavavaog  xal  TtoXlxtjg)  xivog  fitv  noXttog  o  avxog  xxX.,  ut  disputa- 
tionis  ulriusque  conclusiones  unum  enuntiatum  compleclatur.  —  III  7 
p.  1279 '39  L.  Speogelius  (abh.  der  k.  B.  akad.  d.  w.  I  cl.  V  bd. 
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I  abth.  1847  p.  23)  intellexit  avußalvet  d'  evXoyag  cum  iis  quae  prae- 
cedunt  non  cohaerere  itaque  suspicatur  ovx  excidisse,  quod  mihi  com 
obscurius  esse  tum  ab  Aristotelis  usu  videtur  abhorrere,  qoi  bis  ver- 
bis  negalionem  adiungere  non  solet.  equidem  suspicor  post  noXixela 
excidisse  verba  qaibus  Ar.  eius  nominis  quo  haec  reip.  forma  appel- 
latur  rationem  reddidit,  velut  6iu  xo  xovg  noXixixovg  aQ%eiv,  aXla 
firi  xovg  anlag  aolöxovg.  nam  cum  nomen  aristocratiae  ad  originem 
referat,  non  est  verisimile  eum  (acuisse  quam  vim  heberet  nomen 
politiae,  quod  multo  magis  explicationem  requirebat. —  III  9  p.  1280* 
31  el  öe  firjis  apodosin  non  habet,  quam,  si  ad  sententiam  respexeris, 
invenies  in  enunliato  6*i6neq  oGot  GvußaXXovxai  (p.  1281  *4).  cui  in- 
commodo  Coraes  mcdcri  conabatur  scribendo  neol  aoexijg  (p.  1280b5). 
sed  non  cohaerent  enuntiata :  si  homines  concenerunt  bene  vivendi 
causa,  de  vir  tute  et  vitio  cicium  diligenter  cogitant  quibus  curae  est  ut 
civitas  bonis  legibus  sit  temperata. —  III  J  I  p.  1281  *  41  scribendum  puto: 
do^eiev  av  xiv  fyeiv  anogictV)  xaja  6e  xav  Xveo&ai  xax*  aXiföetav. 
—  III  1 1  p.  1281b  11  ctXXa  toviu)  6iaq>(oovaiv  ot  onovdcciöi  xdSv  avtiocov 
ixaöxov  xäv  noXXujv,  oxStkq  xal  twv  urj  xaXav  xovg  xaXovg  q>aai  xal 
xa  yeyqa^iva  6ta  xixvrjg  xcbv  aXrjd'tvav,  xa  Gvvij%&at.  xa  öieanao- 
piva  %a>Qlg  elg  ev,  inet  xt%(t>Qtou,iv(ßv  ye  xaXXtov  H%ei,v  xov  yeyoafifii- 
vov  xovdt  filv  xov  ogpftaXfiov,  hioov  6i  xtvog  ezeoov  fiooiov.  in  locum 
vocabuli  exacxov  censeo  exaöxoi  substituendum  esse,  nam  quae 
dispersa  et  separutiin  posita  sunt  in  niultis,  ea  in  unoquoque  homine 
sive  bono  sive  pulchro  collecta  inveniuntur.  hoc  Ar.  dicit,  non  quem- 
vis  de  media  turba  hac  aut  illa  sive  animi  sive  corporis  parte  homini 
sive  bono  sive  pulchro  praestare,  quod  non  potest  cadere  in  unum- 
qucmque.—  HI  16  p.  1287  b33:  qui  contra  regnum  disputant  contenduut 
reges,  cum  imperii  collegas  facianl  qui  sibi  suoque  imperio  aint  amici, 
Imperium  parium  et  similium  esse  conflteri.  quodsi  non  sunt  amici, 
facta  eorum  non  erunt  regis  consilio  consentanea:  el  6e  cpLXoi  xaxelvov 
xal  xqg  aQxrjg,  ö  ye  (pCXog  Yaog  xal  öuoiog.  eoW  el  xovxovg  otexat  6ttv 
ctQ%tiv,  xovg  Xaovg  xal  ofiolovg  aq%uv  ouxai  öetv  ofiolcog.  docti  quidam 
mutant  ye  in  6i  et  plenius  interpungunt  post  aQ%rjg,  id  quod  sententiae 
non  satisfacit.  sed  oiaxe  .  .  bftotag  lanquam  apodosis  redditur  priori 
enuntiati  parti,  si  sie  locum  constitueris:  el  6h  .  .  ctQxrjg,  o  de  qplXog 
Xaog  xal  ofxoiog,  aaxe  . .  opotwg.  apodosis  caexe  frequentissima  est  apod 
Aristotelem :  cf.  Bonitzius  ad  Metaph.  p.  1055*23  et  eiusdem  obs.  crit. 
in  Ethica  Eud.  p.  60  sq.  addas  Pol.  I  8  p.  1256"  16  ubi  Göttlingius 
non  recte  toaxe  mulavit  in  yvoaxiov.  Anal.  post.  I  24  p.  86*10  ubi 
Wailziiis  qui  legit  ixt  el  non  recte  anacoluthon  statuit,  cum  apodosis 
sequatur  v.  13  oaoxe  xav.  idem  ad  enndem  locum  non  debebat  anaco- 
luthon statuero  Anal.  post.  1  24  p.  85*21  ubi  el  yag  repetitur  in  v.  29 
el  di?,  neque  p.  85*31  ubi  hi  el  repetitur  in  p.  86bl  U  ovv. 

IV  1  p.  1288  b16 — 19  kxi  (f  iav  xig  prj  xijg  Ixvovfiivrjg  Ini&vfiy 
Uitfi*  e£ecog  fiijr'  imaxrj^ijg  xav  iteql  xtfv  ayavlav,  prjÖlv  x\xxov  xov 
naiöoxglßov  xal  xov  yvfivaaxixov  naQaCxevaöai  xe  xal  xavxr\v  toxi 
xj\v  övvapuv.  non  recte  interpretes      coniungunt  cum  im&vny:  nam 
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quo  referas  xavxr\v  xr)v  övvapivl  verum  pq  xrjg  txvovpivtjg  idem  valel 
quod  xrjg  pr)  txvovpivrig,  ut  sexcentis  locis,  et  traiecta  negatio  Iraxit 
prjxe  .  .  prjxs.  sententia  aulem  haec  est:  siquis  habitum  corporis  et 
tcientiam  expetat,  quae  ad  ludos  non  pertineat.  praeterea  in  apodosi 
xh  aperte  est  viliosum;  Coraes  subslituit  yh,  quod  hic  locum  habere  non 
videtur.  opinor  scribendum  esse  naqaoxevdaai  iaxai  xavxtjv  ixi  xqv 
övvapiv.  iam  apud  veterem  Interpretern  est  ixi.  —  IV  2  p.  1289 b2 
q>avsqov  phv  ovv  xal  xovxav  xcbv  naqsxßdomv  xlg  xsiqloxrj  xal  Öev- 
xioct  xlg.  avayxr\  yaq  xi\v  phv  xrjg  nqtoxt]g  xal  deioxaxqg  naqlxßaQiv 
elvat  reiqlöxrjv  xr)v  öh  ßaGiXtlav  dvayxaiov  rj  xovvopa  povov  i%uv 
ovx  ovtfav,  r)  dict  itoXXrjv  viteqoxyv  elvat  xr)v  xov  ßaOiXevovxog,  cotixe 
xr)v  xvqavvlöa  %eiqi6xr\v  ovcav  nXeiGxov  dixi%eiv  itoXixeiag,  öevxeqov 
öh  xrjv  oXiyaq^fav  yda  dqioxoxqaxla  öiitixijxev  ano  xavxijg  noXv 
xrjg  noXixelag),  pexqimdxr\v  öh  xr^v  örjpoxqaxtav.  ferri  non  polest  ito- 
XixeLag  post  anl%eiv,  sed  scribendum  est  xijg  nqdxrjg  noXixelag  vel 
xrjg  ßaoiXeiag.  praeterea  cum  tolo  loco  demonstretur  xlg  %eiqioxtj  xal 
öevxiqa  xlgy  et  intellegendum  sil  elvai  ad  öevxeqov  (immo  öevxiqav  ut 
eonieoit  1.  G.  Scbneiderus)  et  ad  pexqioixaxtjVj  concinnitas  ac  senten- 
tia postulanl  ut  scribatur  %eiqloxrjv  slvai  nXeiaxov  dni%ovaav. 
sed  nescio  utrum  Aristotelis  an  scribarum  noglegentiae  illud  tribuam. 

—  IV  3  p.  1289 b  32  xal  xbv  phv  yeaqyixbv  örjpov  bqoipev  ovrcr,  xov 
o"  dyoqaiov.  rectius  xbv  phv  örjpov  yeaqyixov:  ct.  tarnen  VI  1  p.  1317* 
23  ylvexai  ydq  xb  phv  yecoqyixbv  nXrj&og9  xb  öh  ßdvavoov  xal  drjxixov. 

—  IV  3  p.  1290*8  — 11  noXixela  phv  ydq  r)  xcäv  aq%mv  xd$ig  toxi, 
xavxtjv  öh  öiavipovxai  ndvxeg  rj  xaxd  xrtv  övvapiv  xd>v  pexe%6vx<ov  r\ 
xaxd  xiv  avxobv  looxrjxa  xoivrjv,  Xiym  d'  olov  xtov  dnoqtov  ij  xcöv 
ivnoquv,  rj  xoivryv  xiv  dpq>oiv.  haec  mutarunt  Scbneiderus  et  Coraes, 
interpretari  conati  sunt  Göltlingius  et  Stahrius,  referenles  x<ov  dnoqav 
ij  xmv  evnoqav  ad  övvapiv,  et  xoivrjv  xiv  dptpoiv  ad  iooxrjxa,  quod 
orationis  formae  videtur  repugnare.  equidem  locum  sie  explico:  ma- 
gistratus  distribuuntur  aut  ex  potenlia  eorum  qui  reipublicae  sunt  par- 
tieipes,  ut  in  aristoeratia,  aut  ex  aliqua  aequalitate  communi  iis  qui 
reip.  sunt  parlicipes,  sive  pauperibus,  ut  in  demoeratia,  sive  diviti- 
bus,  ut  in  oligarchia,  sive  pauperibus  divitibusque,  ut  in  ea  rep.  quae 
ex  oligarchia  et  demoeratia  mixta  est.  —  IV  6  p.  1292  b  32  oXoag  phv 
ydq  to  phv  pi\  i^eivai  itäaiv  oXiyaq%ixov ,  ro  öh  öy  ll-uvat  Oxoldfciv 
advvaxov  prj  ngoGodcov  ovCmv.  inutile  et  suspectum  est  i^eivai  post 
to  de  di}:  nam  per  totum  hunc  locum  i^etvai  de  civium  iure  dicitur, 
sive  additum  sive  supplendum  est  pexiiuv.  —  IV  6  p.  1292b36 — 38 
plura  demoeratiae  genera  Ar.  euumerat,  unum  in  quo  ad  remp.  iis 
aditus  palest  qui  habeant  censum  legibus  praestitutum,  tum  haec  duo: 
fort  ydq  xal  näoiv  i£uvai  xoig  dvwtiv&vvoig  xaxd  xb  yivog ,  ptxi%$iv 
pkvxoi  övvapivmg  6%oXa£siv.  öiontq  iv  xy  xoutvxt\  örjpoxqaxta  ot  vo- 
poi  dq^pvCiy  öia  xo  prj  tlvai  tiqqgoöqv.  xqixov  Ö  tlöog  xb  itäöiv  l£ti- 
v«t,  oöoi  av  iXtvdsQoi  wtfi,  pexiföiv  xrjg  noXixiiag,  py  pivxoi  ptxi%uv 
öia  xyv  nqotiqrjpitnjv  alxiav,  toax'  dvayxaiov  xal  iv  xavr^  dqytiv  xbv 
vopov.  enuntiatum  iaxi  .  .  a^oXd^uv  vitiosum  esse  arguunt  quae  se- 
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quuntur.  nam  secunda  et  tertia  democralia  eaedem  sunt,  praeterquam 
quod  in  altera  exceptio  generis  valet,  in  altera  noo  valet.  in  tertia 
autem  qunmquam  licet  Omnibus  qui  modo  liberi  sint  ad  remp.  acce- 
dere,  quidam  non  accedunt  propter  eam  causam  quae  ante  dicta  est. 
quamnam?  si  ad  res  respicias,  quod  otiari  non  licet  nisi  reditus  sap- 
petat,  unde  sequitur  verba  öia  xo       ilvcu  nooaoöov  alieno  loco 
posita  esse,  praeterea  si  Ar.  significare  voluisset  lege»  in  illa  civitate 
valere,  quia  pauperiores  cives  mercedem  ex  vectigalibus  nou  accipe-» 
rent,  dixisset  ut  infra  p.  1293*3  öta  xo  fitj  vnao%nv  ngododtov  Evno- 
qiag,  et  necessariam  condicionem  addidisset  in  tertia  democratia. 
quamobrem  sie  baec  scribenda  esse  mihi  videntur:  toxi  yao  xai  näoiv 
i&ivai  xotg  awitsv&vvoig  xaxa  xo  yiyogfiexi%uv^  jirj  fiivxoi  fitxi- 
r«*v        övvapivoig  <S%oka£eiv  öia  xo  firj  tlvai  noocodov.  öionto  .  . 
aqxovoi.   xotxov  <f  döog  xxX.  —  IV  8  p.  1293b26  Xomov  <T  faxlv 
i\^.lv  mot  xi  xqg  vofxi^ofiivrjg  noXixdag  dnuv  xai  mol  zvoavvlöog' 
Ixctj-aiiev  6'  ovxag  ovx  ovoav  ovxi  xavxijv  naQixßaöiv  ovxe  xctg  aoxt 
(rftdoag  apioxoxoaxiag ,  oxi  xo  ftfv  aXrj&eg  ndaai  6irj^,a^xrjxa(Ji  xijg 
OQ^oxazi^g  noXixdag,  tnuxa  xaxaot&novvxai  fiixcc  xovxoov,  dal  v'  av- 
tcÜv  avxai  Ttaoexßaosig,  oiancQ  iv  xotg  xax*  oqx^v  iiitofMv.  apparet 
Aristotelem  postremis  his  verbis  respicere  ad  III  7  p.  1279  b4  et  IV  2 
p.  1289*26.  quamobrem  buic  loco  controverso  (cf.  I.  P.  Nickes  de  Ar. 
Politicorum  Ii  bris,  Bonnae  1851,  p.  Iii)  opem  luleris,  ut  mihi  videtur, 
si  post  p£xa  xovxav  inserueris  r\  örjfAOxoaxia  xai  oXiyaoxla,  ut  haec 
sententia  efßciatur:  iuxta  deteriores  reip.  formas  poliliam  ponimus, 
quamquam  neque  haec  est  declinatio  a  recta  rep.,  neque  aristoeratiae 
genera  quae  paulo  ante  exposita  sunt,  at  si  verum  fateri  volumus, 
omnes  reip.  formae  deerrarunt  a  reclissima  reip.  forma,  accedit  quod 
cum  polilia  et  arislocratia  numerantur  democratia  et  oligarchia,  quae 
ab  iis  declinant,  quemadmodum  inifio  diximus.  —  IV  9  p.  1294b37 
(Ö£t  xrjv  itoXixdav)  öco&odair  dV  avrijs  xai         l£a>&£v,  xai  cV 
avxrjg  ft^  tw  nXdovg  Qa&iv  dvai  xovg  (iovXofilvovg  («ty  yao  av 
xai  novrjQa  noXixdce  xov&*  vnaQ%ov)  aXXa  xm  fitjä'  av  ßovkto&ai 
itoXixdav  ixioav  prjdh  xav  xijg  noXtng  pooimv  oX&g.   non  intellego 
quid  sibi  velit  fTjwfov  post  nXdovg.  an  quiequam  magis  xwxoXoytxag 
dici  potest  quam  politiam  per  se  stare  oportere,  et  id  quidem  sine 
externo  auxilio?  praeterea  cur  nXdovgl  au  non  una  praepotente  civi- 
tate, ut  Lacedaemontorum  vel  Atheoiensium ,  plerumque  stat  in  ceteris 
minoribus  ea  reip.  forma  cui  favent  imperanles?  sed  delendum  est 
illud  f£a>#ffv,  et  nUtovg  referendum  ad  cives,  cum  sit  oppositum  ver- 
bis  tirj&ev  oXcog:  oportet  politiam  per  se  stare,  non  externo  auxilio, 
et  per  se  stare,  non  quo  plures  in  civitate  sint  qui  eam  stare  velint 
quam  qui  nolint  (hoc  enim  pravae  reip.  formae,  ut  demoeratiae,  con- 
tingere  potest),  sed  quia  nulla  omnino  pars  civitatis  aliam  reip.  admi- 
nistrandae  formam  vull.  —  IV  1 1  p.  1295*31  itg     aoloxi\  noXixeia 
xal  xlg  aqiaxog  ßlog  xaig  nUtoxaig  noXtai  xal  xoig  nXtfaxotp  «av  ay- 
tifjumcov,  ufa  noog  aoexrjv  avyxqivovai  xrjv  vnhq  xovg  tftonag,  ftijrs 
noog  naiödav  rj  <pva$a>g  ddxai  xal  %o(^ylag  xvxqQag,  fiijr«  n(f6g  no- 
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XixbUxv  tfjy  xax'  £v%rjv  ytvop/vip/,  aXXa  ßlov  u  xov  %o£g  n-Xsuszotg 
xotvavijoai  dvvaxbv  xal  noXixeCav  %g  zag  liXtloxag  noXeig  ivöi%exut 
fitxaaxEiv,   xal  yao  ctg 

%a  fihv  Ij-anioco  nlitxovat  xatg  nUUtxatg  xd>v  itolmv,  xa  dk  yBtxvtwct 
xy  xaXovfUvy  itoXtxtia*  du>  iuqI  apspotv  mg  fitäg  Xtxxkv.  q  6h  dx) 
xglaig  neol  muxvxoav  xovxatv  ix  xav  avxcäv  axot,%tt<ov  texiv.   haec  si 
iolegra  sunt,  deest  interrogatiooU  Signum  post  psxct<s%uv.  sed  graviore 
corruptela  locum  laborare  aospicor.  nam  cur  Ar.  de  rep.  quae  plerisque 
civitatibus  apta  sit  quaesiturus  signiHcat  se  arislocratiam  eiusque  geoera 
omittere,  quia  alia  non  conveoiaot  plerisque  civitatibus,  atia  poliliae 
Bnitima  eint?  nenpe  politia  ea  est  reip.  forma  quae  plerisque- civila Ii bus 
aptissima  est:  v.ll  6  p.  1265 b 29.  hoo  vero  neo  Um  tritum  neo  tarn  pnrvi 
momeoti  erat,  ut  lectori  intellegendum  vel  potius  per  Interpretation  cm 
colligendum  relinqueretur.  quin  eliam  toto  capite,  ut  nunc  est,  co- 
piosc  disserilur  raedioeritate  optimam  reip.  form  am  finiri,  medioerttas 
vero  illa  nusquam  dicitur  in  ipsa  politia  inesse.  atqui  dictum  oporluiL 
itaqiie  suspicor  excidisse  post  pexao%ctv  ea  verba  quibus  Ar.  declaravit 
cum  alia  tum  politiam  esse  optimam  illam  reip.  forraam.  praeterea  vo- 
rabulum  d(i<poiv,  quod  ambas  res  significat,  parum  commode  referier 
ad  politiam  et  arislocratiam  quae  pluribus  generibus  continetur,  re- 
.  fertur  optime  ad  politiam  et  ad  illam  remp.,  si  de  ambabus  antea 
dictum  est.  denique  apparet  ex  verbis  q  de  dq  xoioig  Aristolelem  ad 
quaeslionem  propositsm  reverti  eaque  quae  de  politia  dixerat  digres- 
sionis  loco  hisse.  —  IV  14  p.  l^)8b17 — 19  ovjLHptoei  dt  6r\{Loxacaia 
.  .  noog  to  ßovXsvta&ai  ßiXxiov  xo  avxo  noutv  otxcq  iixl  xdv  dixaoxtf- 
gifov  iv  xatg  oXiyuQ%img  (xaxxovGi  yao  £tyfu'crv  xovxotg  ovg  ßovXovxm 
öina&iv,  Xva  dixagcoaiv,  ot  dl  diyioxixol  (uG&bv  xotg  anoQOig),  xovxo 
dl  xal  neol  xag  ixxXrfilag  noutv.  parenthesis  importnna  est,  com  ab 
inclusa  senteutia  pendeat  rovro  dl  xxX  ;  praeterea  hoc  ipsum  xovxo  dt 
male  cum  iis  quae  praecedunt  coniungitur.  itaque  parentliesi  deleta 
plenius  esse  interpungendum  videlur  post  oXiyaqxiatg  et  ano&oig, 
scribendumque  tovto  dtj,  ut  ad  infioitivum  noutv  intellegatur  ovp- 
adoei,  ut  infra  v.  26  ad  nqoaiosto&ai.  —  IV  15  p.  1299b6  diovxat  d' 
ivloxe  xiov  avxfov  ao%mv  xal  v6(x<ov  at  (itxoal  (noXetg)  xatg  fuya- 
Xaig'  nXrjv  at  (ih>  diovxai  noXXaxig  tojv  avxdüv,  xatg  6  iv  noXka 
%q6v<d  xovxo  Gv^ßatvei.  vix  inteliegas  xav  avxmv  post  noXXaxig:  nam 
magnac  civitates  ipsae  per  se  considerantur  neo  iam  compsrantur  cum 
parvis.  itaque  suspicor  deleto  xoyv  ponendum  esse  at/rcov,  ut  inter- 
pretatus  est  F.  Tburot  (*la  Moralo  et  la  Politique  d^Aristote  traduites 
en  Francais'  Par.  1824),  et  locum  sie  explico:  negotia  ioterveniunt  quae 
leges  et  magistralus  requirant  (quod  Ar.  signiftcal  verbis  deiü&ai 
otQ^tev  xal  vofAav)  interdum  eadem  magnis  civitatibus  ac  parvis,  sed 
magnis  saepissime,  parvis  rnro,  ut  multa  muncra,  si  uni  parvae  ci- 
vitatis magislratui  mandentur,  inter  se  impedimento  noo  futura  »int, 
quia  longo  temporis  spatio  sint  obeunda.  —  IV  15  p.  1299b14  uq- 
tioxxM  dh  xal  xovxo  pr]  Xeh^ivai^  nota  det  xaxä  xonov  aotfia  noXXäv 
'yuXtta&at  xal  nolcov  navxa%ov  (ilav  ao%rfV  tlvai  xvqiav.  olov  sv~ 
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xoouiag  norsQOv  iv  ayooa  fihv  ccyoQavofiov  y  aXXov  6h  xar'  dXXov  to- 
ttov,  tj  navxaypv  xov  avxov.  perspicoum  est  sententiao  nolcov .  .  p.(av 
dod  respondere  nolct . .  rro/Ua>v,  aed  noCtov . .  noXka,  qaod  est  repo- 
nendum.  Ar.  enim  exemplo  allato  declarat  se  non  iam  quaerere  num 
munera  plura  uni  magislratui  sint  mandanda,  de  quo  antea  dictum 
est,  sed  utram  rei  unius  plures  magislratus  regionatim  caram  habere 
possin  t,  an  unus  et  idero  ubique.  —  IV  15  p.  1300*24  nr\  navrsg  ix 
navrcov  .  .  xal  tf  £§  anavxoiv  rj'cog  ava  fiioog  . .  rj  asl  c§  anavxtov. 
utcumque  bic  locus  difficilior  constituitur  (mihi  quid  cm  ea  ratio  vide- 
tur  maxime  probabilis  quam  Nickesius  i.  I.  p.  148  proposuit),  ferri 
non  polest  ij  in  xal  rj  i£  dndvxav,  nec  mutandum  in  tl,  sed  delendum 
est  collatis  similibus  locis  xal  xXr}qmot{\\  14  p.  1298b9),  xal  6i  avxrjg 
(IV  9  p.  1294b36).  —  IV  15  p.  1300*33  xovxov  <T  at  fihv  6vo  xorr«- 
axdöstg  6i}(ioxtxai,  xb  navxag  ix  ndvxvtv  atqlcu  rj  xAijooj  ylvec&ai  rj 
dfitpoiv  . .  •  xb  6h  fir)  navxag  dfta  fihv  xa&iOxdvai,  ii-  anavTCov  o  t]  ex 
xiväv  xxX.  delendum  est  yiveo&at,  addendum  xa&iöxdvai  aut  cogita- 
lione  aupplendum,  ut  videmus  ex  iis  quac  sequuntur.  perspionum  enim 
est  navxag  non  ad  magislratus  referri,  sed  ad  eos  qoi  magistratus  con- 
stitnunt,  ut  recte  interpretatus  est  F.  Tburot  aentenliam  secutus  non 
verba.  nam  per  tolum  huno  locum  constanter  ndvxig  xivlg,  navxag 
xivdg  ad  eos  qui  magistratus  constitount  refertur,  ix  xivüv  ad  eos  qui 
conslitui  possunt,  do%al  (non  dq%ovxig)  magistratus  ipsos  significet, 
conslituere  denique  xa&ioxdvai  dicitur.  cf.  p.  1300*12  fori  de  tojv 
tqicov  xovxow      fihv  xlvtg  oi  xa&HSxdvxeg  xäg  do%dg,  devxeQOv  d'  ix 
xlvmvy  Xoinbv  6h  xlvaxQonov.  quamobrem  magistratus  omnes  ex  Om- 
nibus constitui  dixisset  non  navxag  ix  ndvxatv  ylveo&ai,  sed  ndaag 
ix  ndvxatv  xa&i<fxa<s&ai.  —  IV  15  p.  1300*38  xal  xb  xivag  ix  ndvrtov 
xag  fihv  ctiQtoet  xa&ioxavat  xag  6h  xkrjoca  rj  afupotv,  xag  fihv  xXijfjco 
xag  6  alolcst)  bXiyao%ix6v'  oXiyao%ix(6xeQOv  6h  xal  xo  £*§  aftqpoiv.  xo 
6h  xag  fihv  ix  navxurv  xag  6  ix  xivciv  nokiXixov  aQiovoxoaxixaig ,  r\ 
xag  fihv  atoicu  xdg  6h  xXrjooj.  haec  meudis  scatent.  atque  rj  afnpotv, . 
aioicti  meram  esse  repetitionem  et  sententiae  et  verborum  xag  fihv  . . 
xAtjp«,  et  deesse  post  xb  6h  eos  qui  conslituere  debent  iam  alii  vide- 
runt.  sed  aliud  Vitium  nondum  animadversum  deprebendisse  mihi  vi- 
deor.  nam  non  est  verisimilo  Aristotelem  de  oligarcbia  aut  bis  locu- 
tum  esse,  interiecta  prorsus  aliena  noXixelag  aQiotoxQccxixrjg  mentione, 
aut  repugnantia  dixisse;  oligarchiae  enim  xb  xivag  ix  xivav  proprium 
est,  xb  xivag  ix  navrcov  alienum  ab  hac  reip.  forma  quae  omnes 
nunquam  admittit.    itaque  locum  sie  constituerim:  xal  xb  xivag  ix 
ndvxatv  xdg  fihv  aioiau  xdg  6h  xXrjoü)  noXixixbv  aQiaxoxoaxtxmg' 
xat  xb  l£  dfnpotv  xdg  fihv  ix  ndvxmv  xdg  d'  ix  xiväv,  xdg  fihv 
xXrjoa)  xag  d'  atoicti  noXixixov,  6Xiyao%ixax£Qov  6i,   quae  quidem 
sie  explico:  aliquos  ex  Omnibus  magistratus  conslituere,  hoc  nee 
demooratiae  nec  sincerae  politiae  convenit,  cum  non  omnes  con- 
atituaot,  nec  oligarchiae,  cum  omnes  constitui  possint.  attamen 
haec  ratio  ad  aristoeratiam  aeeedit,  quod  aliqui  ex  omnibus  con- 
stitount, ad  politiam  autem,  quod  non  solum  electioni  sed  etiam 
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sorti  locus  est.  oam  eleclio  propria  est  arislocratiae,  ut  intellegimus 
ex  IV  8  p.  1294*10.  9  p.  1294b10.  33.  recte  autem  BrandUius  (de 
Aristotele  p.  1633)  suspicatur  vitiosum  esse  rj  xXtjQtoxoi  IV  14  p.  1298 b 7. 
deniquo  oligarchiae  propius  estquod  quidam  ex  quibnsdam  conslituunt. 

—  IV  15  p.  1300 b  3  to  de  xivctg  ix  xivov  oXiyaQ%ixov^  xal  to  vivag 
ix  Ttvtov  xAifpm,  [fiTj  yevoftevov  d  Ofto/oc],  xal  to  xivctg  ix  xtvav 
ajuqpoiv,  to  dl  xivctg  i|  anavxav.  to  de  in  tivgov  aigioei  ndvxag  aqt- 
oxoxoaxixov.  suspicor  verbis  fit]  ysPo^evov  d*  bpolcog  explelam  esse 
lacunam  in  qua  fuerat  xal  xb  xivag  ix  xtvcov  atoian.  verba  autem  to 
dl  xivag  i£  andvxtov  ab  iis  quae  praeoedunt  esse  separanda  et  senten- 
tia  indicat  et  particnla  di.  addit  vetus  interpres  ovx  6Xiyao%ix6v,  qaod 
non  debuerunt  recipere  qui  servant  xal  ib  xivag  ix  ndvxcov . .  oXiyaq- 
Xixov  (p.  1300*38);  quae  quantum  inter  se  repugnent  manifestum  est. 
sed  iam  alii  scribendum  esse  vidernnt:  to  dl  xivdg  ix  navxav,  xal  to 
ix  xivüv  aiqiau  ndvxag  dgiöxoxQaxtxov.  atque  nescio  an  locus  de 
politia  aristocratiae  coniuncla  transponendus  sit  post  aoiOTOxoawxov. 
nam  tum  dem  am  dicere  convenit  de  ea  reip.  forma  quae  ex  aristocralia 
et  politia  conRata  est,  postquam  de  politia  et  aristocralia  dictum  est. 

V  8  p.  1308*37  nobg  dl  xrjv  did  xa  xi^rjfiaxa  yiyvoyÄvip  fiixaßoXrjv 
££  bXiyaq%lag  xal  noXixeCag,  oxav  cvfAßalvrj  xovxo  fisvovxav  (ilv  twv 
avxatv  Tif^jficrroov  tVTtoQiag  dl  vofil^fiaxog  yiyvo^ivrjg^  avfiqpiqtt  xxX. 
at  mntatio  reip.  propter  censum  fiat,  si  res  nummaria  minuatur,non  modo 
si  angeatur,  quod  Ar.  ipse  testatur  p.  1308bl — 6.  itaqueaut  inserendum 
est  7}  anoglag  post  vofilofiaxog  aut  ab  Aristotele  neglegentius  omissum. 

—  V  9  p.  1309 b21 — 31  xa&aniQ  apodosin  non  habet,  quam  inesse  in 
verbis  Ovpßalvu  dt}  xovxo  xal  ixeqi  xäg  aXXag  noXixttag  res  ipsa  de- 
clarat;  itaque  eommate  inlerpungendum  post  ivavxloav  et  post  (logfov. 
praeterea  aXXag  multis  merito  suspectum  est;  Göltlingius  oppositum 
censet  xjj  aqCaxr]  jioXixefa,  quod  cum  iis  quae  praecedunt  non  videtur 
congruere.  quemadmodum  enim  tria  sunt  genera  nasi,  rectum,  simum 
aduncumve,  mediocritatem  excedens:  ita  tria  sunt  genera  reip.,  Opti- 
mum, ab  optimo  deflexum ,  mediocritatem  excedens.  forlasse  igitur 
scribendum :  cvfißalvet  dt]  xovxo  neql  xaXXa  xal  xag  noXixetag.  — 
V  10  p.  1312b  16  uecessario  scribendum  est  inl  6s  diovvaiov  Jitav 
atoavivaag.  —  V  11  p.  1313b  19  xal  xb  nivtjxag  noutv  xovg  ao%o- 
(livovg,  xvoavvixov ,  onayg  fiijre  awXaxrj  xolanfxai  xal  nobg  tm  xaO' 
rjnioav  ovxtg  da%oXoi  oloiv  imßovXevtiv.  naoddtiyna  dl  xovxov  at  xs 
nvoafädig  xxX.  non  intellegitur  quid  sit  fiijrf  (pvXaxtj:  scribunt  qui- 
dam r\  xi  (pvXaxrj,  at  sententiae  non  satisfacinnt.  tyranni  enim  cives 
bonis  spoliant  non  ut  praesidium  alant,  sed  cum  pracsidium  alant. 
praeterea  ex  allatis  ab  ipso  Aristotele  exemplis  palet  paupertatem 
civium  efflci  aedifteiis  exslruendis,  non  salellitibos  alendis.  sed  ex 
iis  qnao  sequnntur  petendum  est  verbum  in  cnius  locum  vox  (pvXaxtj 
irrepserit.  'nam  infra  p.  1314*23  Ar.  dicit  ea  tyrannorum  consilia  quae 
enumerarerit  tribus  generibus  contineri,  primum  ut  subiecti  demissos 
animos  gerant,  deinde  ne  fidem  habeant  inter  se,  xoixov  <T  ddvvapta 
to5v  noayiwnnv  ov&eig  yctq  imxtiQH  xoig  ddvvdxotgy  &Oxt  ovdl 
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xvqavviSa  xaxaXvziv  pij  Svvafiscag  vitaQ'fpvGvß.  unde  efficilor  scri- 
bendum esse  fi^re  övvafiig  xqiqyrjxai^  ne  opes  alantur  'quibus  sub- 
verlant  lyrannidem. 

VI  4  p.  I318b  33  in  tu  rc  yaq  aq%al  deleodum  est  xt  Tel  potios 
repooenduin  ov^ßyasxai  iqter  xai  et  xoig  intuxiöi  xai  yvcoQifxoig.  — 
VI  8  p.  1321 b  38  ivia%ov  uiv  ovv  fU(u£ovc*  xai  xavxrjv  slg  nXdovg^ 
San  6h  uia  xvqia  xovxov  navxtov.  soribendum  toxi  ü"  onov  pla  %xX. 

VII  3  p.  1325  h  7  xoig  yaq  ouoloig  xo  xaXov  xai  xo  Ölxaiov  iv 
reo  piqst'  xovxo  yaq  iöov  xai  opoiov.  at  pares  non  sunt  qui  pro  sua 
quisque  parte  aliquid  obtinent;  nam  at  videmus  infra  (v.  10),  siquis 
virluto  praestet  'ceteris,  pro  sua  quisque  parte  ille  imperet,  ceteri 
pareant.  scribendum  iv  xm  iv  uiqti,  in  vicissitudine  imperandi  et 
parendi,  vel  potius  xoig  yaq  opoioig  xaXbv  xai  dUaiov  xb  iv  fiioH. 
oam  per  toluni  hunc  tocum  haec  vocabula  praedicati  vicem  sostinent. 
—  VII  14  d.  1332  b30:  resp.  praeter  ins  constitata  non  facile  per- 
manet :  (itxa  fao  xav  aqiopivaw  vnaq%ovai  vEcoTtqi&iv  ßovXoutvDi 
navxtg  ol  xaxa  xi\v  %a>qav.  interpretantnr  et  interpretari  debent:  cum 
subieeiis  (aciunt  agrorum  ineoiae  quicumque  sunt  rerum  notarum 
Studiosi,    at  non  intellegitur  quid  intersit  inter  agrorum  incolas  et 
atibiectos,  itaque  scribendum  puto:  navxtg  ot  xaxa  xrjv  xtaqav  vcoo- 
xtqt&iv  ßovXopevoi,  ul  interpretatus  est  Lambinns:  qui  in  regione  sunt 
novarum  rerum  cupidi.  —  VII  t4  p.  1333 b  38  xavxa  yaq  äoiözu 
xai  iöta  xai  xoivjj  xov  vofio9ixrjv  ipnouiv  dei  xavxa  xatg  ifnf%alg  x<öv 
av&oamcav.   plerique  editores  deleri  iubent  xavxa,  Bekkeras  oncis 
inclusit  in  secundis  curis  (a.  1855).   at  si  contuleris  qoae  leguntnr 
c.  15  p.  1334*  11  xo  crvro  xiXog  tlvai  qmlvtxai  xai  xoivy  xai  16  La  xoig 
av&qcanotg ,  verisimile  hoc  videbitur:  xavxa  yaq  aqiaxa  xai  Idla  xai 
xoivij'  xov  xs  vop.o&ixriv  ifinoitiv  dti  xavxa  xatg  tfwgatg  xäv  avr 
ügemmv.  —  VII  15  p.  1334bl4  Ar.  quaerit  utrum  ratione  prius  an 
consuetudine  cives  instituendi  sint.  tpaveqbv  ö*rj  xovxo  ye  nqanov  u4v, 
xa&antQ  iv  xoig  aXXoig,  (og  r\  yivtoig  an  aq%rjg  icxi  xai  xb  xiXog 
aito  xivog  aqx^g  aXXov  xiXovg.  o  de  Xoyog  rftiiv  xai  6  vovg  xrjg  qw- 
C£(og  xiXog.    GMfre  nqbg  xovxovg  xr\v  yivtciv  xai  xrjv  xmv  i&urv  du 
naoaaxtva&iv  p.tXtxr[v.    non  intellegitur  quid  sit  aXXov:  scribeodum 
esse  puto  ctXX*  ov.  gencratio  a  prineipio  est,  finis  au  lern  ab  initio 
aliquo  proficiscilur,  non  a  flne.    ratio  et  intellegentia  homioi  sunt 
naturao  finis,  ueneralio  et  consuetudo  initia  a  quibus  finis  proficisci- 
lur. —  VII  17  p.  1336b  14  haerent  multi  in  öecoqhv  Xoyovg  aaxq- 
povag:  at  idem  valet  quod  ovr*  iapßcov  ovxs  xap,<pö*lag  btaxag  (v.  20). 

VIII  3  p.  1338  b  1  biiotwg  6t  xai  xrjv  yqatpixiiv  (Ssi  rtaiötvto&ai) 
ov%  iva  iv  xoig  idloig  tovloig  p.i\  diapaqxavaHSiVi  aXX*  aoiv  av^una- 
xtpoi  nqbg  xr\v  xmv  extvav  a\vr\v  xb  xai  nqäöiv,  rj  päXXov  ort  noui 
fcaqijTixbv  xov  negi  xa  ovouttra  xdXXovg.  sententia  postulat  ut  in 
locum  particulae  substituatur  aXXa,  quod  sit  oppositum  negationi 
ovx,  ut  prius  aXXa  oppositum  est  negationi  p*}. 

Scribebam  Aogustonemeti.  Carolas  Thurot. 
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Zu  Polybios. 


Henrik  van  Herwerden,  ein  junger  holländischer  Philolog, 
dessen  'spicilegium  Vaticanum9  uns  vorliegt,  ein  Schüler  von  Bake 
pnd  Cobet,  theilt  in  der  Vorrede  zu  der  genannten  Schrift  mit,  dasz 
er  vor  vier  Jahren,  auf  Empfehlung  jener  beiden  berühmten  Philologen 
vom  Staate  unterstützt,  eine  längere  wissenschaftliche  Reise  unter- 
nommen habe,  um  in  Italien  und  Spanien  die  berühmten  Bibliotheken 
für  philologische  Zwecke  zu  benutzen.  Im  Sommer  1857  traf  er  in 
Florenz  Theodor  Heyse,  den  trefflichen  Uebersetzer  Catulls,  der  be- 
kanntlich seinen  früheren  Aufenthalt  in  Rom  benutzt  hatte,  um  die 
von  Angelo  Hai  1827  aus  einem  Palimpsest  mit  anderen  Fragmenten 
herausgegebenen  'excerpta  gnomica  ex  Polybio'  1846  einer  Revision 
zu  unterwerfen  und  vielfach  von  Irthümern  zu  reinigen ,  wie  es  auch 
schon  Lucht  1830  versucht  hatte.  Heyse  forderte  den  jungen  hollän- 
dischen Gelehrten  auf  seine  Musze  in  Rom  zu  benutzen,  um  in  gleicher 
Weise  die  Fragmente  anderer  griechischer  Historiker,  die  Mai  mit 
jenen  des  Polybios  zusammen  publiciert  hatte,  einer  Revision  zu  unter- 
werfen. Das  hat  er  gethan  mit  hollandischer  Sorgfalt  und  Ausdauer; 
das  Ergebnis  ist  eben  jenes  'spicilegium  Vaticanum'  (Leiden,  bei  E. 
J.  Brill,  1860),  worin  er  besonders  umfassend  die  Fragmente  des  Dio- 
der (S.  1 — 151),  dann  des  Dio  Cassius  (S.  152 — 182),  seines  anonymen 
Fortsetzers  (S.  183  —  186),  des  Eunapius  Sardianus  (S.  187—210),  des 
Dexippus,  Dienander  und  Appian  (S.  211 — 231)  mit  seiner  Berichtigung 
der  Maischen  Lesarten  und  erklärender  Adnotatio  bespricht.  Er  be- 
stätigt nicht  blosz  die  von  Mai  geschilderten  Schwierigkeiten  in  Lesung 
des  höchst  mühsam  und  kunstvoll  mit  chemischen  Hülfsmitteln  zugang- 
lich gemachten  Codex,  sondern  versichert  dasz  dieselben  in  Folge  der 
Nachwirkung  jener  chemischen  Behandlung  jetzt  noch  viel  bedeutender 
geworden  seien,  und  bewundert  namentlich  Heyses  'Adlerblick der 
oft  in  der  kleinen,  undeutlichen  Schrift  Stellen  lesbar  gemacht,  welche 
er  und  mancher  andere  wol  für  ganz  verloren  erachtet  haben  würde. 
Die  Cusloden  nannten  den  ganz  duukel  gewordenen  Codex  scherzweise 
eil  carbonaccio',  was  sie  jedoch  nicht  hinderte  ihn  bei  der  Benutzung 
mit  Argusaugen  zu  bewachen.  Auch  Mais  Geschicklichkeit  und  Aus- 
dauer, der  es  gelungen  ist  den  Codex  bis  auf  wenige  Seiten  wenig- 
stens nothdürftig  brauchbar  zu  restituieren,  erkennt  Herwerden  gern 
an,  kann  ihn  aber  natürlich  nicht  von  dem  Vorwurf  reinigen,  dasz 
dieser  Cardinal,  obwol  von  seinen  Landsleutcn  für  einen  grundgelehr- 
ten Mann  gehalten,  nach  unsern  nordländischen  Begriffen  doch  in  der 
Kenntnis  der  griechischen  Elementargrammatik  recht  schwach  gewesen 
ist  und  sich  grobe  Fehler  in  Declination,  Conjugation,  Syntax  usw. 
hat  zu  Schulden  kommen  lassen.  Die  vielen  hundert  Emendationen, 
welche  deshalb  Herwerden  zu  machen  fand,  sind  einer  genauen  Prü- 
fung eben  so  würdig  wie  bedürftig.  Hier  will  ich  nur  ein  paar  Stellen 


Digitized  by  Google 


Zu  Polybios. 


761 


des  P  o  1  y  b  i  o  s  besprechen,  die  er  im  Spie.  Vat.  b  e  i  1  ä  o  f  i  g  zu  einen- 
dieren  unternimmt. 

S.  85  in  den  Erläuterungen  zu  Diodor  XXXI  fr.  2  (der  Erzählung 
von  dem  decidierten  Verfahren  des  Popillius  Laenas  gegen  den  zwi- 
schen Krieg  und  Frieden  mit  Rom  schwankenden  Antiochus)  vergleicht 
II.  mit  Kocht  den  trostlosen  Text  des  D.  (dessen  fsalu«  prorsus  despe- 
rata  est')  mit  der  entsprechenden  Originalerzahlung  bei  Polybios  XXIX 
11  (nicht  §  11,  sondern  cap.  11).  noXifitog  rj  tplXiog  stalt  tpiXog  ist 
wol  ohne  weiteres  aus  Pol.  herüberzunehmen.  Stalt  fy&v  ngoxa^oxa- 
xov  .  .  ßaxxijQiov  will  er  mit  Müller  blosz  7tqo%siqov  corrigieren;  bei 
Pol.,  welcher  7tQO%ti(>(og  .  .  ßay.xi]$iav  hat,  bemerkte  schon  Schweig- 
hauser :  'jr^o^apov  scribendum  pulem',  und  so  meint  auch  H.,  doch 
etwas  zu  eilig.  Schweighäuser  fand  sich  zu  der  Aenderung  bewogen, 
weil  ebendort  vorher  in  §  2  stand:  iiq6%hqov  £%a>v  xo  öiXxaQiov.  Bei 
einer  genauem  Prüfung  hätte  es  ihn  gerade  stutzig  machen  müssen, 
dasz  er  im  geschriebenen  Texte  die  zweite  Stelle  nicht  wie  die  erste 
fand,  und  das  allerdings  mit  genügendem  Grunde.  Der  König  kommt 
dem  römischen  Gesandten  mit  freundlichen  Worten  grüszend  entgegen 
und  reicht  ihm  die  Hand;  jeiter  aber  streckt  dem  Könige  ro  dtXxagiov, 
das  (für  ihn  und  seine  Verhandlung  maszgebende)  Senatusconsnlt,  ent- 
gegen und  heiszt  ihn  erst  dasselbe  lesen.  Fast  so  sagt  auch  Polybios 
I  70,  4  tot  7t QcxeiQa  tcöv  xQW*T(av i  seine  disponiblen  Fonds.  Meta- 
phorisch gebraucht:  tiqoxuqoi  rjöovai  leicht  genieszbare  Vergnügungen 
XXXII  14,3;  nQOxsiQov  iaxl  xivi  es  ist  einem  bekannt  und  geläufig 
I  3,  8;  7Xq6%si%ov  nouta&ai  xt  sich  etwas  geläufig  machen  V  75,  5. 
Endlich  auch  von  Menschen  gesagt:  tv<pvrjg  Kai  nQO%uqog  n^og  xt 
geeignet  und  geneigt  zu  etwas  V  86,  9 ;  nqoxsiQog  av^nXUta9ai  kampf- 
bereit III  101,  3;  auch  ohne  Zusatz:  iv  xaig  bpiXtmg  ev%aQtg  xat  «po- 
%€tQog  höflich  und  umgänglich  XXIV  5,  7.  Der  Comparativ  scheint  nur 
ginmal  bei  Pol.  vorzukommen :  irQoxuQouQov  zov  diovxog  dl%EG&ai  xyv 
iXnlöa  I  21,  5,  wie  man  sieht  in  adverbialem  Gebrauch.  Diese  Be- 
deutung nun,  des  a  1 1  zubereiten,  voreiligen,  überstürzten,  wenigstens 
aber  die  des  nichtüberlegten,  zufälligen,  bat  das  Adverbium  »po- 
g£i'0Q)£,  wenigstens  bei  Pol.,  z.  B.  Trpojft'pojc  ov^inXixec&ai  II  65,  13 
(anders  als  vorher  nQOxtiQog  o\);  ngoxslQag  maxivstv  V  72,  7;  hqo- 
%e£Q<og  avxov  öovvai  sich  ohne  weiteres  in  Gefahr  begeben  V  7,  2.  *) 
Was  die  durch  den  Sprachgebrauch  festgesetzte  Verschiedenheit  der 
Bedeutung  bei  ganz  nahe  verwandten  Worten  betrifft,  so  bedarf  es 
wol  nicht  erst  dnr  Anführung  weiterer  so  leicht  zu  findender  Bei- 
spiele aus  der  griechischen  und  andern  Sprachen.  Auszer  diesem 
Unterschiede  ist  aber  auch  noch  der  bei  den  beiden  Stellen  desselben 


*)  Das  Verbnm  nQo%siQ^civ  oder  vielmehr  -c£i<rO'cu  heiszt  nur  er- 
wählen, zu  etwas  bestimmen,  auch  (m.  d.  Inf)  beschlieszen.  Ich  sehe 
daher  nicht  ein  warum  Keinke  und  nach  ihm  Schweighäuser  in  der  Stelle 
III  107,  10  Pwfiuiot  dki  noxt  xixxuQu  axQttxontda  nQOxBiQOVCt,  wie  die 
llss.  geben,  7i$o%hqiZqvoi.  gesetzt  haben,  da  jenes  richtig  heiszt:  machen 
oder  halten  bereit,  dieses  aber  nicht. 

N.  Jahrb.  f.  Phü,  u.  /W.  Bd.  LXXX1  (IS60)  Hfl.  11.  51 
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Kapitels  zu  bemerkeo,  dasz  in  der  ersten  von  etwas  ganz  bestimm  lern 
und  noch  dazu  hochwichtigem  (zb  öeXzdoiov)  gesprochen  wird,  welches 
Popillius  ganz  absichtlich  und  ausdrücklich  vorstreckt,  in  der  zweiten 
dagegen  von  etwas  zufälligem,  nebensachlichem  (£%<ov  itgoxtlgtog  apne- 
Uvtjv  ßaxxfjoiav^  umgestellt  und  ohne  Artikel  beim  Objecto).  Somit 
meine  ich  dasz  kein  Grund  Ha  ist  ngo%tig(ag  7,11  andern,  dasz  es  viel- 
mehr bedeutet:  'da  er  gerade  zufällig  (/"or/e,  wenn  auch  nicht  gerade 
/entere,  wie  das  Wort  sich  sonst  übersetzen  lüszt)  einen  Stab  von 
einer  Weinrebe  in  der  Hand  hutte',  womit  Pol.  gewis  auch  das  De- 
spectierliche  in  dem  Benehmen  des  Römers  dem  königlichen  Antiochus 
gegenüber  auf  möglichst  schonende  Weise  für  die  Homer  bezeichnet 
haben  will  (Livius:  pro  cetera  asperitate  animi). 

Weiter :  Diodor  hat  ig>rj  irorqtetv  itäv  xb  naoaxeXBvopevoV)  Poly- 
bios aber  nav  xo  nctQuxaXQvptvov  vno  Ptapaltov.  *Hinc  emendandus 
videtur  Potybius  e  Diodoro'  meint  H.  Ich  meine  nicht  so.  Die  Ueber- 
setzung  bei  Livius  XI.V  cap.  12  (fälschlich  bei  H.  eiliert  XLI  vs.  12) 
heiszt:  faciam,  inquil,  quod  censet  senatus;  sie  ist  ungenau  und 
entscheidet  nicht,  wol  aber  der  genau  erwogene  Sprachgebrauch  des 
Polybios,  und  der  sagt  da*z  bei  de  Verna  in  derselben  Bedeutung 'ver- 
langen, heiszen'  stehen,  nagaxaXslv  steht  nicht  blosz  mit  dem  Acc. 
des  Personobjects  in  der  Bed.  'heranrufen,  auffordern,  ermutigen' 
(einmal  II  11,5  auch  nagaxXrj&ivxeQ  medial  statt  des  sonstigen  itaga- 
xaXiaavxig  Otpäg  avxovg),  sondern  auch  das  passive  Parlicip  za  naget- 
xaXovptva  'das  verlangte'  kommt  mehrfach  vor:  IV  29,  3.  IV  64,  3. 
XV  5,  10.  XXVI  1,  3.  *)  Es  ist  also  kein  Grund  vorhanden  das  andere 
Verbnm  nagaxsXevuv  in  die  Stelle  zu  setzen ,  obwol  auch  dieses  (mit 
verschiedener  Construction)  mehr  als  ein  halbes  Dutzend  Male  bei  Pol. 
vorkommt.**) 

S.  91  in  der  Adn.  zu  Diodor  XXXI  fr.  24  sagt  Herwerden  in  etwas 
zu  salopper  Ausdrucksweise:  'de  more  Diodorus  hunc  locum  verbts 
parum  diversis  mutuatus  est  a  Polybio,  quem  vide  in  lib.  XXXI  fr.  4 
(nein,  cap.  4),  in  quo  excerplo  est,  quod  non  satis  emendate  scriba 
tur  in  §  5,  quam  ex  loco  nostro  sie  corrige:  ovg  ph  sloiyyev,  ovg  6* 
avixXivt  xal  xovg  diaxovovg  xovg  zag  icagcc&iötig  eleyiooi'Zttg  d*£- 
zaxxt.  vulgatur  enim  siarjy ay ev  pro  diixaxze,  quod  vitium  con- 
tra xisse  vrdetur  ex  praegresso  tlöijye.9  Die  Anordnung  und  Verlhei- 
lung der  Bedienenden  auf  die  einzelnen  Abtheilungen  der  Gäste  hatte 
wol  ein  so  liebenswürdiger  und  bei  fallsüchtiger  Wirt  wie  König  An- 
tiochus längst  vor  dem  Gastmahle  besorgt,  und  jetzt,  beim  Beginne 
desselben ,  inlroducierte  er  die  Diener  mit  den  ersten  Gerichten  in 
höchsteigner  Person ,  um  so  die  Festlichkeit  recht  ansehnlich  zu  er- 


*)  Ob  wiederum  Schwcighauser  recht  gotlmn  hat  XXV  0,  0  statt 
rtQOHctlovfiftHo*  'haud  cunetanter*  nctgnnttXovptvrov  zu  Oetzen,  ist  die 
Frage,  wenn  auch  begreiflicherweise  tiQÄ  und  n«oa  öfters  von  den  Ab- 
schreibern (%.  H.  XXIV  8,  II)  verwechselt  worden  sind.  **)  Schwei*- 
hauser  sagt  im  Lex.  'ro  naQcr*fXfvo&lv  neacio  nndc  ediderat  Casan- 
bouua  X  30,  2.»    Die  Antwort  giht  Dorvillc  «11  Char.  S.  578. 
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öffnen.  Man  bemerke  aber  das  Tempus  efaf>«y«,  also  er  that  es  Dar 
lioraa!,  am  Anfange;  hätte  er  ea  immer  wieder  bei  jedem  Gerichte 
Ibun  wollen  (also  dann  so  hätte  er  sieb  meistens  in  der  Küche 

aufhallen  müssen  nnd  hatte  nicht,  wie  Pol.  so  emphatisch  beschreibt, 
als  liebenswürdiger  Wirt  bei  den  Gästen  überall  erheiternd  und  nach 
den  etwanigen  Wünschen  fragend  sich  niederlassen  können.  Also  auch 
hier  wird  sich  Pol.  für  die  Verböserung  aus  Diodor  schönstens  be- 
danken. Uebrigens  hat  gerade  Diodor  selbst  an  dieser  Stelle  seinen 
eignen  Ausdruck  aklovg  cog  £xv%e  dictxdxxw  nochmals  wiederholt; 
warum  soll  Pol.  nicht  seinen  Ausdruck,  noch  dazu  in  einer  andern 
Form,  zweimal  anwenden  dürfen? 

S.  108  in  der  Adn.  zu  Diodor  XXXIII  fr.22  (19)  über  die  Numan- 
tiner.  Der  Text  gibt  sonst:  xqv  noUv  izooöidovxtg  xoig  c6p.otdv  yxow 
aG(pakeiav.  Herwerden  sagt:  'immo  vero  ticxq  aötöovztg,  nam  Graeca  « 
locutio  nooSiöovai  nokiv  prorsus  idem  signiflcal  quod  Laiina  prodere 
urbem;  contra  dedere  urbem  Graece  dicilur  itaoaÖidovcu  nokiv.  quae 
res  si  vera  est,  ut  veram  esse  pulo  (!),  necessario  inde  sequittir  cor- 
ruptum  esse  verbum  ngod idovat.  eadem  opera  corrigas  Pol.  XXXVI 
1,  1  tojv  'Itvxaltov  .  .  xoig  'Pcnficcioig  xijv  ictvxcov  n  q  odiöovxcov  noliv7 
legendo  n et  o a SiÖovxcov,  nam  ibi  non  magis  quam  loco  noslro  de  pro- 
ditione  cogitari  polest.'  Wie  viele  Stellen  meint  11.  wol  dasz  mau 
emendicren  müste,  wollte  man  nach  blossem  Meinen  statt  nach  Grün- 
den des  Wissens  verfahren?  Wie  darf  man  überhaupt  bei  gelehrten 
Untersuchungen  Schlüsse  ziehen  aus  bloszen  Annahmen:  f  veram  esse 
puto'!  Die  Untersuchung  der  Sache  ergibt  auch  hier  wieder  das 
Unbegründete  der, Behauptung;  ich  brauche  diesmal  nur  Schweighfiu- 
ser  sprechen  zu  lassen.  Er  sagt  (im  Lex.  Pol.):  *TtQOÖidovcti  non  solum 
prodere  est,  sed  et  dedere^  tradere  urbem,  si  leclio  vera  XXXVI  1, 1.' 
Mit  Rücksicht  auf  Beiskes  Verbesserung:  f forte  naQaötöovai,  nam  ita- 
gaSiöovat  honestum  est,  noodtdovai  infame'  bemerkt  Schweighäuser 
gleichsam  begütigend:  tat  factum  Vlicensium  urbem  suam  Romanis 
tradentium  revera  erat  proditio,  respectu  Carthaginiensium.'  Er  fügt 
noch  allgemein  hinzu:  ' praeterea  vero  et  alias  verbum  Tioodiöovai 
absque  ulla  infamiae  nota  usurpatur,  veluti  XXXII  13,  5  xctxa  dl  xovg 
'Pcopatcov  vupovg  diov  iv  xoiolv  hioiv  anodovvcu  xa  itoo<so<p£iX6fAtva 
ig^tiaxa  xijg  tpigvrig  xalg  yvvai};(,  ixoodo&ivxcov  tzqcomov  xav  (vel  x&v 
Tio.)  inmldöv  slg  dixet  prjvag  xctxu  xo  itctQ  ixelvoig  H&og.9  Hier  heiszt 
es  nur  'ausliefern,  tradere  tupellectilem9,  und  zwar:  vorweg,  unver- 
züglich, wie  noch  deutlicher  die  Stelle  VIII  18,7  zeigt:  nooSidovai 
dtxa  xaXavxa.  Vgl.  VIII  17,  7  (die  Conjectur  von  Casaubonus  XV 
15,  5  noodovxog  xa  xaxoQ&c&iicna  statt  tcqquöoxoq  ist  dem  ganzen  Zu- 
sammenhang und  der  Intention  des  Polybios  den  Hanniba!  zu  rühmen 
so  sehr  zuwider,  dasz  sie  dem  grossen  Gelehrten  als  eine  Gedanken- 
losigkeit anzurechnen  ist).  Mag  es  für  Herwerden  ein  Trost  sein,  hier 
mit  dem  groszen  Heiske  zusammen  geirrt  zu  haben!  Uebrigens  ist  er 
auch  im  Irthum,  wenn  er  das  lateiuische  Verbum  prodere  für  gleich- 
bedeutend mit  dem  Subst.  proditio  hält ;  selbst  Cicero  kann  ihn  wider- 
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lege«,  z.  B.  Verr.  V  14,  36  ins  imaginis  ad  memoriam  posteritalem- 
gue  prodendae.  de  leg.  II  19,  47  nt  (sacra)  deinceps  familiis  pro- 
dantttr.  de  off.  III  21,  84  regnum  a  Tanlalo  et  Pelope  proditum  (i.  e. 
traditum). 

Also:  Vorsicht  ist  Ilm.  van  Herwerden  beim  Emendieren,  und 
seinen  künftigen  Beurteile™  nicht  minder,  zu  empfehlen. 

Danzig.  F.  A.  Brandstäler. 


64. 

Zu  Cicero  de  oratore. 

1  29,  132  de  hoc  nno  minime  est  facile  praeeipere  non  mihi 
modo,  qui  sient  nnns  pater  familias  his  de  rebns  loqnor,  sed  etiam 
ipsi  HU  Roscio.  Ellendt  erklärt  nnns  als  quispiam,  qualiscumque,  ävf]Q 
löicotijg  bnoiog  Srj  noxs.   Im  Philologus  XV  327  wird  diese  Erklärung 
als  unerwiesen  verworfen  und  behauptet,  nnns  paler  familias  sei  nichts 
anderes  als  nnus  ex  patribus  familias,  und  als  Beweis  dafür  angeführt 
Cic.  de  re  p.  I  22,  36  nt  me  sie  audiatis  ut  nimm  e  togalis.  Diese 
Stelle  beweist  aber  nur  dasz  es  lateinisch  ist  zu  sagen  nnns  ex 
patribus  familias,  nicht  aber  dasz  es  einerlei  ist  zu  sagen  unns 
pater  familias  und  nnns  ex  patribus  familias;  denn  es  ist  nicht  be- 
wiesen (und  auch  gar  nicht  wahr),  dasz  man  bei  Cic.  de  rc  p.  a.  0. 
statt  nnnm  e  togatis  ohne  weiteres  und  in  ganz  gleichem  Sinne  sagen 
könnte  nnnm  togatum.   Der  nemliche  Crassus  sagt  I  34,  159:  effudi 
vobis  omnia  quae  sentiebam,  quae  fortasse,  qnemeumque  patrem 
familias  arripuissetis  ex  aliqno  circulo ,  eadem  robis  percontan- 
tibus  respondisset ,  d.  h.  ich  habe  gesprochen  wie  der  erste  beste 
pater  familias.    Diese  Worte  gehen  die  Erklärung  für  den  Ausdruck 
nnus  pater  familias  an  unserer  Stelle,  und  es  wird  jedenfalls  unleug- 
bar sein  dasz  hier  der  Sinn  cder  erste  beste'  vollkommen  passt.  Das 
Wort  nnns  wird  nemlich,  wie  im  Deutschen  einer,  wenn  es  nicht 
wirkliches  Zahlwort  ist,  gebraucht  zur  Bezeichnung  a)  bald  des  all- 
gemeinen und  unbestimmten,  b)  bald  des  bestimmten:  ntins, 
einer,  kann  je  nach  dem  Sinne  und  der  Vorbindung  einer  Stelle  sein: 
einer  den  ich  nicht  klttne,  oder  einer  den  ich  ganz  gut  kenne. 
Unter  die  Fälle  der  Bezeichnung  der  ganz  unbestimmten  Allgemeinheit 
gehört  nun  die  an  unserer  Stelle  durch  den  Sinn  verlangte  und  von 
Ellendt  richtig  gefaszte  Bedeutung  'der  erste  beste in  welcher  das 
Wort  unzweifelhaft  auch  sonst  noch  vorkommt.  So  bei  Suetonius  div. 
Inl.  32  ad  quem  andiendum  cum  .  .  plurimi  etiam  ex  stationibus  mifites 
conenrrissent  inier que  eos  et  aeneatores ,  rapla  ab  nno  tuba  prosi- 
linit  ad  flumen:  er  risz  dem  ersten  besten  Trompeter  die  Trompete 
aus  der  Hand.  Niemand  wird  in  Abrede  stellen  dasz  hier  auch  ab  nno 
aliqno  (wie  bei  Cic.  de  off.  II  12,  41  ad  nnnm  aliquem  covfugie- 
bant  rirtute  praeslantem)  gesagt  werden  konnte,  aber  nicht  musle, 
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und  dasz  liier  unus  durchaus  die  von  uns  statuierte  Bedeutung  hat.  *) 
Und  gerade  ebenso  steht  es  mit  Cic.  ad  AU.  IX  10,  2  quud  nun  Pom- 
peium  lamquam  unus  maniputarü  secutus  s*w,  d.  h.  als  ein  erster 
bester  Gemeiner,  ohne  alte  Ausscheidung  aus  der  ganzen  Menge,  wo 
man  leicht  herausfühlt,  welcher  Unterschied  ist  zwischen  diesem  Aus- 
drucke und  dem  andern:  tumquam  unus  ex  manipularibus.  Indessen 
wenn  man  es  vorzieht,  laszt  sich  diese  Stelle  auch  so  erklären,  dasz 
man  unus  in  der  Bedeutung  von  merus  oder  lotus  nimmt,  wozu 
namentlich  Calullus  22,  9  berechtigt:  haec  cum  legas  tu,  betlus  ille  et 
ttrbanus  \  Suffenus  unus  caprimulgus  aut  fossor  |  rursus  videtur. 
Allein  auch  in  dieser  Stelle  kann  unus  (der  erste  beste'  heiszen,  inso- 
fern diesem  Ausdrucke  nicht  selten  der  NebenbegrifT  des  Gemeinen 
anklebt,  was  vielleicht  auch  auf  die  eben  besprochene  Stelle  Ciceros 
ad  Alt.  passt:  'ein  ganz  ordinärer  Gemeiner.'  Forcellini  wenigstens 
faszt  den  Ausdruck  unus  munipularis  also  auf  und  zieht  auszer  Ca- 
lullus a.  0.,  wie  es  scheint  mit  Hecht,  auch  folgende  zwei  Stellen  hier- 
her :  Cic.  Phil.  11  3,  7  tamquam  mihi  cum  M.  Crasso  contentio  esset .  . 
nun  cum  uno  gladialore  nequissimo,  und  Plautus  Truc.  II  1 ,  39  est 
kuic  unus  servos  riolentissumus ;  denn  die  im  Philol.  a.  0.  aufgestellte 
Behauptung,  dasz  an  diesen  zwei  Stellen  das  Superlative  unus  zn 
statuieren  sei ,  wird  fast  schon  durch  die  Stellung  des  Wortes  wider- 
legt, obschon  wir  dies  nicht  urgieren  wollen.  Was  übrigens  den 
Nebenbcgriif  des  Gemeinen  betrifft,  so  ist  derselbe  jedenfalls  un- 
serer Hauptslelle  fremd,  und  auch  der  Ausdruck  pater  familias  ist 
nicht  verächtlich  zu  nehmen  (wie  würde  das  für  Crassus  passen,  der 
von  sich  selbst  spricht?),  soudern  es  wird  dadurch  ein  schlichter 
Mann  von  gesundem  Menschenverstände  und  den  nöthigsten  allgemei- 
nen Einsichten  und  Kenntnissen  bezeichnet,  lauter  Eigenschaften  die 
in  den  Schilderungen  solcher  Hausväter  bei  den  römischen  Schrift- 
stellern gewöhnlich  hervorgehoben  werden.  Ich  bemerke  dies  aus- 
drücklich gegen  Forcellini,  welcher  dabei  blosz  'desimplici  plebeio 
el  rudi  nomine'  denkt;  und  auch  wegen  Piderit,  der  pater  familias 
als  Glossem  aus  §  159  betrachten  und  an  dessen  Stelle  e  multis  setzen 
möchte.  Um  neinlich  von  dem  Willkürlichen  und  Gewallsamen  dieser 
Conjectur  nichts  zu  sagen ,  so  enthält  der  Ausdruck  unus  e  multis, 
unus  multorum  eine  absichtliche  Geringschätzung,  die  mir  für  unsere 

*)  Ich  füge  noch  folgende  Stelle  ganz  gleicher  Art  au:  Val.  Max. 
III  2,  12  (Crassus)  uirgam,  qua  ad  regendum  cquum  usus  fuerat,  in  unius 
harbari  (mih'tis)  oculum  direxif,  qui  vi  doloris  accensus  latus  Crassi  sica  con- 
fodit.  Man  könnte  '/war  hier  wie  bei  Snetonius  a.  O.  unus  auch  blosz 
für  aliquis  oder  quid  am  nehmen;  sieht  man  aber  den  Zusammenhang  und 
die  Färbung  der  Stellen  genauer  an,  ho  wird  man  sieh  leicht  überzeugen 
dasz  diese  Bedeutung  zu  schwach  wäre.  Und  diese  Nüauee  ist  es, 
welche  besonders  ins  Auge  gefaszt  werden  musz.  An  manchen  Stellen 
ist  die  Erklärung  des  unus  als  aliquis  oder  quidam  nicht  blosz  die  rich- 
tigere, sondern  die  allein  richtige,  wie  z.  B.  bei  Pctronius  20.  70.  78; 
an  andern  Stellen  aber  ist  sie  zu  schwach  und  gcuügt  deshalb  nicht, 
wie  an  unserer  Ilauptstelle  Ciceros. 
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Stelle  jedenfalls  zn  stark  und  selbst  ganz  unpassend  erscheint.  Kayser 
hätte  deshalb  in  diesen  Jahrb  1859  S.  498  widersprechen  sollen. 

Das  von  uns  also  gefaszte  unus  kommt  dem  aliquis  ganz  nahe, 
wie  man  auch  im  Griechischen  elg  statt  tlg  sagte  (vgl.  Stephani  Thes. 
III  289),  und  wird  anderseits  zur  Verstärkung,  wie  im  Griechischen 
elg  rtg,  auch  mit  aliquis  verbunden  Cic.  de  off.  II  12,  41  und  nicht 
minder  mit  quiris  Cic.  Brut.  93,320,  sowie  mit  quilibet  Liv.  IX  17.  VI  40. 

Nach  dem  bisher  gesagten  ist  nun  auch  an  der  oben  erwähnten 
Stelle  Ciceros  de  re  p.  I  22  ,  36  unus  e  togatis  nicht  gleich  unus 
togatus.  Dieses  würde  nemlich  "sein  'der  erste  beste  römische 
Bürger',  was  dem  Sinne  des  dort  redenden  Scipio  nicht  im  mindesten 
entspräche,  während  unus  e  togatis  ein  rechter,  ein  echter  römi- 
scher Bürger  ist.  Seine  Worte  lauten:  quam  ob  rem  pelo  a  vobis  ut 
me  sie  aüdialis,  neque  ut  omnino  expertem  Graecarum  rerum  neque 
eäs  nostris  in  hoc  praesertim  genere  anteponentem,  sed  ut  unum  e 
togatis,  patris  diligentia  non  inliberaliter  instifutum  studiuque 
discendi  g  pueritia  incensum.  Und  auch  folgende  Stelle  dürfte  sich 
hier  anreihen.  Bei  Cicero  de  orat.  I  24,  111  erklärt  der  auch  an  un- 
serer Stelle  sprechende  Crassus:  moderabor  ipse,  ne  ut  quidam  ma- 
g  ist  er  atque  artifex,  sed  quasi  unus  ex  togatorum  numero  alque 
ex  forensi  usu  homo  medioeris  neque  omnino  rudis  videar  non  ipse 
aliquid  a  me  promisisse,  sed  fortuito  in  sermonem  testrum  incidisse. 
Ist  dies  nicht  Beweis  genug,  dasz  unus  ex  togatorum  numero  das  nem- 
liche  ist  wie  unus  togatus?  Nein !  Durch  den  Zusatz  neque  omnino  rudis 
wird  ausgesprochen  'nicht  der  erste  beste'  Römer  (togatus);  und  der 
Ausdruck  unus  pater  familias  'der  erste  beste  Hausvater'  wider- 
spricht dem  nicht,  denn  pater  familias  sagt  mehr  als  das  allgemeinste 
togatus,  und  der  'erste  beste  Hausvater'  ist  immerdar  nicht  unus 
togatus,  der  erste  beste  togatus,  sondern  unus  ex  togatorum  numero. 
In  streng  logischer  Form  wird  man  also  sagen  müssen:  unus  toga- 
tus ist  stets  unus  e  togatorum  numero,  aber  unus  e  togatorum  numero 
ist  nicht  immer  auch  unus  togatus  in  dem  von  uns  erläuterten  Sinne 
und  Unterschied. 

Freiburg  im  Breisgau.  Anton  Baumstark. 


65. 

Zu  Ciceros  erster  und  zweiter  Rede  gegen  Catilina. 

I  3,  6  quid  est,  Catilina,  quod  tarn  amplius  expectes  .  .  si  inlus- 
trantur,  si  erumpunl  omnia?  muta  tarn  islam  mentem,  mihi  crede, 
oblinscere  caedis  atque  incendiorum.  Catilina  wird  in  der  ganzen 
Rede  als  so  unverbesserlich  dargestellt,  dasz  die  nur  an  dieser  Stelle 
an  ihn  gerichtete  Aufforderung  seinen  bisherigen  Sinn  zu  andern  als 
völlig  vergeblich  und  darum  befremdlich  erscheinen  musz.  Bedenk- 
licher wird  diese  aber  noch  dadurch  dasz  sie  in  den  Zusammenhang 
der  Stelle  nicht  recht  passt.  Cicero  will  dem  Catilina  nach  der  Dro- 
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hung,  die  der  Schlusz  des  2u  Kap.  enthält,  beweisen,  dasz  selbst  seine 
gcheimsleu  Schritte  und  Pläne  entdeckt  sind,  um  ihn  dadurch  zur 
schleunigen  Flucht  aus  der  Stadt  zu  bewegen  (5, 10  quae  cum  ita  sint, 
Catilina,  perge  usw.).  Wie  kommt  er  nun  dazu,  die  Schilderung,  die 
ihn  zu  diesem  Entschlüsse  bringen  soll,  gleich  nach  ihrem  Beginne 
durch  jene  Aufforderung  muta  tarn  istam  meutern  usw.  zu  unterbre- 
chen? Dazu  kommt  endlich  noch  dasz  das  versichernde  mihi  crede 
neben  dem  Imperativ  muta  entschieden  unpassend,  und  istam  mentem 
in  Vergleich  mit  den  sonst  von  Catilinas  Gesinnung  gebrauchten  Worten 
ein  viel  zu  farbloser  und  allgemeiner  Ausdruck  ist.  Ich  halte  aus  die- 
sen Gründen  die  Stelle  für  verderbt  und  glaube  dasz  muta  als  Adjec- 
tivum  zu  dem  vorhergehenden  omnio  gehört,  die  Worte  istam  mentem 
aber  nur  dem  Mißverständnisse  ihren  Ursprung  verdanken,  dasz  muta 
und  das  folgende  oblittscere  als  Imperative  zu  fassen  seien,  omnia 
muta  bildet  eine  ganz  passende  Steigerung  zu  dem  vorhergehenden 
coetus  nefarios  und  voces  coninrationis,  und  der  Satz  tarn,  mihi  cre- 
de, obliviscere  usw.  enthält  eine  Drohung,  die  hier,  wo  die  Wachsum 
keit  des  Consuls  geschildert  wird,  ganz  an  ihrer  Stelle  ist. 

II  2,  3  sed  quam  mutlos  fuisse  pulatis,  qui  quae  ego  deferrem 
non  crederent?  quam  multos  qui  propler  stultitiam  nun 
putarent?  quam  multos  qui  etiam  defenderent?  quam  multos  qui 
propter  inprobitalem  faverent?  Man  begreift  nicht,  wie  das  von  meh- 
reren Herausgebern  eingeklammerte  oder  gestrichene  zweite  Glied  als 
Glosse  an  den  Rand  geschrieben  werden  konnte.  Es  ist  aber  auch 
nicht  schwer  die  Worte  so  zu  emendieren,  dasz  sie  einen  ganz  passen- 
den Sinn  geben.  Das  sinnlose  putarent  ist  in  reputarent  zu  ver- 
wandeln. Cic.  redet  in  den  vier  Fragen  zuerst  von  den  gutmütigen 
Optimisten,  die  eine  so  schreckliche  Empörung  für  unmöglich  hielten, 
dann  von  den  Gedankenlosen  die  seine  Mitteilungen  zwar  glaubten, 
nber  nicht  ernstlich  erwogen,  drittens  von  den  Schwachen  die  es  mit 
der  gefährlichen  Partei  nicht  verderben  wollten,  und  endlich  von  den 
feigen  Anhängern  des  Catilina,  die  im  stillen  ihre  Freude  an  seinem 
ruchlosen  Unternehmen  hatten. 

II  8,  18  horum  hominum  species  est  honestissima :  sunt  enim 
locupletes:  voluntos  tero  et  causa  inpudentissima.  Das  Adjectivum 
inpudeniissima  ist  ein  für  die  erste  Classe  der  Catilinarier  viel  zu 
starker  und  durch  die  folgende  Begründung  gar  nicht  gerechtfertigter 
Ausdruck.  Cic.  tadelt  an  ihnen  den  lrlhum,  dasz  sie  von  Catilina 
Vernichtung  der  Schuldbücher  erwarten  (errant  qui  istas  a  Catilina 
expectant).  Er  erklart  es  für  eine  Thorheit,  dasz  sie  die  schuldi- 
gen Zinsen  mit  den  Erträgnissen  ihrer  Landgüter  zu  bestreiten  suchen 
(neque,  id  quod  stultissimum  est,  certare  usw.).  Er  glaubt  endlich 
dasz  man  diese  Leute  von  ihrer  Meinung  abbringen  kann  und  dasz  sie 
ganz  ungefährlich  sind,  im  Falle  dies  nicht  gelingt  (sed  hosce  homines 
minime  pulo  perlimescendos  usw.).  Daraus  ergibt  sich  dasz  für  in- 
pudentissima  ohne  Zweifel  inprudentissima  zu  schreiben  ist. 

Coburg.  Heinrich  Mut  her. 
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Zur  Litteratur  von  Ciceros  Heden. 

1)  M.  Tullii  Ciceronis  oratio  pro  L.  Murena.  recensuit  et  expli- 
cavit  Au  (f.  Wilh.  Zu  mptius.  Berolini  in  Ferd.  Düramlcri 
Hbraria.  MDCCCLIX.  LH  u,  1U2S.  8. 

Von  dem  durch  seine  Forschungen  in  den  römischen  AUerthümern 
rühmlichst  bekannten  Gelehrten  erhalten  wir  hier  eine  höchst  dankens- 
werthe  Gabe,  und  zwar  sowol  in  Betracht  der  trefflichen  Textesquelle, 
welche  er  zuerst  vollständig  mittheilt,  als  auch  rucksichtlich  des  reich- 
haltigen Commentars.  Jene  ist  der  bisher  nur  sporadisch  benutzte  l.ago- 
marsinianus  9,  der  vermöge  seiner  Vorzüglichkeit  einen  sichern  Masz- 
stab  für  die  Beurteilung  aller  übrigen  Hss.  darbietet  und  eine  be- 
deutende Anzahl  der  vielen  Corruptelen,  die  sich  gerade  in  dieser 
schönsten  Rede  Ciceros  finden,  glücklich  heilt.  Der  Commentar  ist 
ausgezeichnet  durch  die  gründliche  Behandlung  des  historischen  Ma- 
terials und  der  mancherlei  antiquarischen  Schwierigkeiten,  welche 
hier  dem  Leser  begegnen;  aber  auch  in  der  Erörterung  grammatischer 
Fragen  wird  man  dieselbe  Sorgfalt  wahrnehmen  und  in  beidem  deu 
würdigen  Nachfolger  des  Oheims  erkennen,  dessen  Sammlungen  zum 
Gemeingut  zu  machen  und  demgemäsz  auszustatten  Z.  als  eine  Pflicht 
der  Pietlt  betrachtete. 

Die  Einleitung  zu  der  Rede  ist  überschrieben:  'de  reo,  de  cri- 
mine,  de  codieibus  commentarius  isagogicus.'  Ueber  Geschlecht  uud 
Namen  der  in  Lanuvium  heimischen  plebejischen  Licinii  Murenae  er- 
halten wir  zunächst  vollständige  Belehrung.  Des  Groszvaters  P.  Mu- 
rena gedenkt  Cicero  im  Brutus  §  237  als  mittelmäszigen  aber  eifrigen 
Redners:  er  war  Praetor,  wie  sein  Vater,  von  welchem  man  sonst  nichts 
weisz;  sein  Sohn  L.  Murena  triumphierte  als  Stellvertreter  und  Legat 
Sullas  über  Mithradates  674  (80);  dreizehn  Jahre  nachher  war  er  un- 
ter den  zehn  Legaten,  die  mit  L.  Lucullus  die  Verhältnisse  von  Asien 
ordnen  sollten.  Unser  Murena  gleiches  Namens  verwaltete  die  prae 
Iura  urbana  687  (67)  und  erhielt  dann  die  Provinz  Gallia  Transalpina; 
um  sich  um  das  Consulat  bewerben  zu  können,  gieng  er  vor  Ablauf 
des  Termins  von  da  ab,  sein  Bruder  Gaius  vicarierte  für  ihn  bis  zur 
Ankunft  des  neuen  Praelors  C  Pomptinius.  Bei  dieser  Bewerbung  des 
Sohnes  lebte  der  Vater  nicht  mehr.  Die  frühere  Carriere  desselben 
bestand  in  der  Quaestur,  die  er  ein  Jahr  nach  Cicero  als  College  des 
Ser.  Sulpicius  Rufus  verwaltete,  dann  in  der  mehrere  Jahre  (72 — 67) 
währenden  Legatenstelle  unter  L.  Lucullus,  seinem  Verwandten.  Aedil 
war  er  nicht,  wie  Drumann  IV  185  irrigerweise  behauptet:  Schubert 
de  aedil.  S.  341  bezieht  mit  Recht  die  Angabe  des  Plinius  N.  H.  XXXV 
173  auf  den  eben  genannten  Bruder.  Was  nun  seine  Bemühungen  um 
das  Consulat  betrifft,  so  läszt  es  Z.  unentschieden,  ob  er  sich  uner- 
laubter Mittel  bedient  habe  oder  nicht.  Ohne  Zweifel  hatte  Silanus  ähn- 
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liebes  versucht  wie  Hurena,  wurde  aber  von  Cato  als  Schwager  nicht 
beunruhigt;  also  haftet  wenigstens  der  Schein  der  Parteilichkeit  auf 
dem  sonst  so  strengeii  Sittenrichter.  Zum  Volkstribunen  erwählt  hatte 
er  am  Tage  des  Gerichtes  sein  Amt  noch  nicht  angetreten;  mithin  fällt 
die  Rede  vor  den  lOn  December,  und  da  des  Auszugs  von  C.  Antonius 
gegen  Catilina  (§  84)  gedacht  wird,  Catilina  aber  erst  am  8n  November 
aus  Kom  entwich,  wol  in  den  Schlusz  des  November.  Die  spätem 
Schicksale  des  Mureiia  sind  unbekannt;  man  weisz  nur  dasz  er  im 
Consulat  eifrig  die  Partei  seines  Anklägers  nahm  (aus  Plut.  Cato  28). 
Den  Rest  seines  Lebens  scheint  er  in  Musze  hingebracht  zu  haben;  in 
der  Geschichte  der  Bürgerkriege  geschieht  seiner  keine  Erwähnung. 

Zu  einer  Uebersicht  der  leges  de  ambitu  gibt  Ciceros  Rede  An- 
lasz;  Z.  stellt  aus  alten  Zeugnissen  und  neuen  Bearbeitungen  des  Ge- 
genstandes zusammen,  w  as  darüber  uusgumittelt  und  was  noch  weiterer 
Untersuchung  bedürftig  ist.  Man  wird  besonders  das  über  die  iudices 
editicii  gesagte  zu  beachten  haben,  sowie  wus  er  über  die  prorogatio 
legis  Maniliae  scharfsinnig  vermutet.  Nach  Z.  scheint  nemlich  Sulpi- 
cius,  um  die  Erwählung  eines  andern  Consuls,  im  Falle  L.  Murena  ver- 
urteilt würde,  zu  beschleunigen,  beantragt  zu  haben  die  Wahl  des- 
selben den  co mitia  tribula  zu  überlassen,  indem  er  sich  auf  den  Vor- 
gang des  C.  Manilius,  welchen  Z.  voraussetzt,  bezog,  der  ein  solches 
Gesetz  demnach  vorgeschlagen  hätte:  so  erklärte  sich  dann  die  aequa- 
tio  gratiae,  dignitalis,  suffrayiorum  (§  47),  deren  Befürwortung  sonst 
bei  einem  so  aristokratischen  Manne  auffallen  mäste. 

Wo  Poggio  die  Rede  entdeckt  hat,  zugleich  mit  der  pro  S.  Roscio, 
ist  nicht  mehr  genauer  nachzuweisen;  wir  wissen  nur  dasz  er  beide  in 
einer  sehr  alten  Handschrift  aus  Frankreich  nach  Italien  brachte;  das 
geschah  noch  vor  dem  Besuche  des  Constanzer  Concils ,  welcher  die 
Auffindung  vou  sieben  Reden  in  St.  Gallen  zur  Folge  hatte,  und  der 
Reise  'in  silvas  Lin^onum'  (S.  XLI),  wo  ihm  die  Rede  pro  Caecina 
in  die  Hände  fiel.  Von  diesen  neugewonnenen  Schätzen  wurden  viele 
Abschriften  gefertigt,  die  leider  die  Originale  selbst  entbehrlich  und 
verschwinden  machten:  für  die  R.  p.  Mur.  darf  Lag.  9  als  die  treueste 
Copie  gelten;  während  alle  übrigen  viele  Spuren  der  Selbsthülfe  ge- 
lehrter Leser  an  sich  tragen,  ist  hier  von  solchem  der  diplomatischen 
Kritik  nachteiligen  Bestreben  nichts  zu  bemerken;  etwanige  Interpo- 
lationen fallen  nicht  dem  Abschreiber,  sondern  früheren  Redactoren, 
die  das  uns  entzogene  Original  besorgten,  zur  Last.  —  Anhangsweise 
gibt  Z.  S.  152 — 186  die  'varietas  leclionis  integra  codicum  Lagoma  r- 
siniaoorum  quattuordeeim,  qui  bis  numeris  notantur  1  3  7  8  9  10  13 
18  20  24  25  26  65  86,  Parisini  n.  6369  (P),  Monacensis  n.  68  (E),  Mo- 
nacensis  n.  15734  (M),  Helmstadiensis  (G).' 

Wenden  wir  uns  nun  zur  Betrachtung  des  Hauptcodex  und  seiner 
trefflichsten  Lesarten.  Solche  die  dem  richtigen  Verständnis  zu  gute 
kommen  sind  §  30  vi'geritur  res  publica  für  vi  geritur  res,  50  nolile 
a  me  commoneri:  vel  vosmet  ipsi  vobiscum  recordamini  für  nolile  a 
me  commoneri  velle :  vosmet  usw. ,  65  nihil  omnino  gratiae  concesse- 
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ris.  immo  insistito  cum  officium  et  fides  postulabil  statt  nihtl  gratiae 
causa  concesseris,  immo  resistito  gratiae  cum  officium  usw.,  83  ad 
bellum  gerendum  animo,  usu  ad  quod  teils  negotium  statt  scientia 
ad  bellum  gerendum,  animo  et  usu  usw.,  90  cupidissimum  atque  stu- 
diosissimum  bonorum  für  cupidissimum  otii,  studiosissimum  bonorum. 
Die  grammatisch  richtige  Ausdrucksweise  wird  gewahrt  durch  petis 
%  8  für  petas,  22  inlendat  für  intendil,  45  ipsi  für  ipse,  49  circvm- 
fluente  statt  circumfluentem,  72  a  L.  Caesare  statt  L,  Caesare,  89  con- 
currerant  für  concurrerint.  Es  bedarf  keiner  Auseinandersetzung, 
um  diese  Lesarten  zu  empfehlen;  desgleichen  wird  man  auch  Umstel- 
lungen, wie  §  4  communis  salutis,  30  in  dicendo  odiosos,  36  aiiquo 
certo,  hl 'atque  iussi  de  Ais  rebus  statt  atque  eum  de  his  rebus  iussi, 
52  est  factum  schon  der  sonst  bewährten  Güte  der  Hs.  wegen  vorziehen; 
wie  auch  folgende  Varianten  §  28  nullo  modo  dem  nullo  pacto,  32 
pugnae  certe  non  rudis  imperator  den  manigfaltigen  Corruptelen,  wo- 
für Niebuhrs  pugnax  et  acer  et  non  rudis  imp.  unverdiente  Billigung 
»  erfahren  bat,  60  fecit  dem  finxit,  66  comtorem  dem  communiorem,  74 
neque  enim  dem  neque  tarnen,  86  dolore  dem  maerore  der  Vulgata. 
Die  Auslassungen  von  passim  73,  hominibus  87,  summo  89  tragen  ihre 
Rechtfertigung  in  sich. 

Auch  auf  eine  beträchtliche  Anzahl  von  Stellen  wirkt  jetzt  diese 
gewichtige  Autorität  bestätigend  ein,  wo  man  sonst  geneigt  war  der 
isolierten  Stimme  einer  Iis.  von  mittelmasziger  Güte  zu  folgen.  So 
wird  jetzt  §  8  ab  eo  wieder  aufzugeben  sein  gegen  ab  eodem,  13  quae- 
que  vitiosa  gegen  quamquam  ritiosa,  16  loquor  gegen  loquar,  25  pro- 
mulgala  gegen  pertulgata,  28  aliquamdiu  gegen  aliquando,  32  statuo 
gegen  statnam,  56  cum  sint  gegen  cum  sunt,  71  eorum  gegen  ipso- 
rum;  und  den  Conjecturen  §  13  tempesliti  für  intempestivi,  25  pete- 
bantur  für  petebatur,  34  tum  denique  für  denique,  37  comitiis  für  co- 
mes,  41  offensionem  vital  für  offensione  vitata,  80  riVs  für  titiis  wird, 
theils  weil  die  Tradition  jetzt  an  diplomatischer  Bedeutung  gewonnen 
hat,  theils  in  Folge  der  triftigen  Demonstration  Z.s  die  bisher  ge- 
währte Anerkennung  entzogen  werden  müssen.  Der  Text  hat  demnach 
hauptsächlich  durch  diese  neue  Grundlage  eine  echtere  und  lesbarere 
Form  erhalten;  daher  das  Versprechen  noch  andere  Reden  Ciceros  mit 
solchen  Hülfsmitteln  hergestellt  folgen  zu  lassen  gewis  bei  allen  Freun- 
den Tullianischer  Beredsamkeit  groszen  Anklang  gefunden  haben  wird. 

Dasz  man  aber  auch  einer  so  vorlrefTlichen  Quelle,  wie  diese  es 
ist,  nicht  unbedingt  folgen  dürfe,  glauben  wir  in  noch  ausgedehnterem 
Masse  als  der  Hg.  behaupten  zu  müssen.  Er  liest  nach  Lag.  9  in  §  4 
quod  natura  affert  ut  eis  faciamus,  qui  eadem  pericula,  quibus  not 
perfuneti  sumus,  ingrediuntur  für  quod  natura  ferl  tit  eis  faveamus, 
qui  usw.  Hier  handelt  es  sich  wirklich  von  der  Theilnahme  'die  wir 
für  andere  empfinden,  welchen  ähnliches  bevorsteht,  wie  das  ist  was 
wir  schon  durchgemacht  haben;  sonst  hätte  der  Nachsatz  quo  tandem 
me  esse  animo  oportet  prope  iam  ex  magna  iactatione  terram  niden- 
tem  in  nunc,  cui  video  maximas  tempestates  rei  publicae  esse  subeun- 
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das?  keinen  Sinn.  Das  affert  scheint  ein  bloszer  lapsus  calami,  aus 
dem  obigen  afferret  entstanden.  Z.  citiert  viele  Beispiele  für  natura 
fert,  kann  aber  keins  für  n.  affert  beibringen.  In  demselben  §  haben 
die  meisten  Hss.  is  potissimo  honore,  die  beste  is  potissime  tali  ho- 
nore, eine  zu  allgemeine  und  vage  Bezeichnung,  wo  nur  von  dem  Con- 
sulat  die  Rede  ist.  potissimum  summo ,  wie  Nadvig  emendiert,  zog 
sich  leicht  in  potissimo  zusammen.  Bisher  las  man  §  8  quae  si  causa 
(sc.  amicitia  magna  Murenae)  non  esset ,  tarnen  vel  dignitas  hominis 
vel  honoris  eins  quem  adeptus  est  amplitudo  usw.;  jetzt  heiszt  es 
quae  si  causa  non  esset  hominis,  tarnen  honoris  eius  usw.  Jenes  war 
sehr  verständlich;  es  bedurfte  zu  quae  si  c.  n.  e.  keines  Zusatzes, 
weder  defensionis  noch  mihi;  steif  und  beinahe  unverständlich  aber 
hl  hominis,  was  bedeuten  soll:  csi  in  ipso  Murena  non  esset  ca  causa'. 
Der  Schreiber  der  Hs.  liesz  aus  Nachlässigkeit  vel  dignitas  hominis 
aus  und  brachte  dadurch  eine  sonderbare  Distinction  zwischen  homo 
uud  honoris  .  .  amplitudo  hervor.  Vielmehr  entsprechen  der  dignitas 
die  sua,  der  amplitudo  die  populi  Rumatii  omamenta.  Eine  interes- 
sante Lesart  wird  in  der  arg  corrupten  Stelle  am  Ende  des  §  uns  dar- 
geboten: sie  existimo  si  ceperis  ea  cum  adeptus  sis;  nur  ist  die  Frage, 
ob  sie  existimo,  welches  sonst  an  der  Spitze  eines  entschiedenen  Aus- 
spruchs steht,  so  in  die  Mille  geschoben  werden  konnte.  Vielleicht 
brachte  Cic.  hier  irgend  einen  Ausdruck  plötzlichen  Abbrechens  an, 
etwa  sie  e  vestigio ,  für  si  ceperis  mit  Z.  quibus  ceperis  zu  schreiben 
ist  wol  minder  nßthig  als  cum  adeptus  sis,  welches  aus  quem  adeptus 
est  wiederholt  zu  sein  scheint,  zu  entfernen  und  hanc  einzuschieben, 
wenn  nicht  sie  mit  demselben  zu  vertauschen  ist,  so  dasz  die  Stelle 
diese  Fassung  erhielte:  hanc  {industriam)  e  vestigio,  si  ceperis  ea, 
deponere.  Im  Anfang  desselben  §  möchte,  was  Z.  für  favi  gegen  die 
Vulg.  adfui  vorbringt  'neque  enim  Ciceronem  ullo  insigni  officio  Ser. 
Sulpicio  ad  consulatum  obtinendum  auxilium  tulisse  aut  notum  aut 
probabile  est'  weder  dem  vorhergehenden  entsprechen,  wo  Cic.  für 
Sulpicius  gegen  Murena  bei  der  Bewerbung  als  nahestehender  Freund 
etwas  zu  thun  sich  verpflichtet  fühlt,  noch  dem  folgenden,  wo  er  aus- 
drücklich sagt:  neque  .  .  nunc,  cum  Murenam  ipsum  petis,  adiutor 
eodem  pacto  esse  debeo.  Ein  Versehen  ist  nicht  unwahrscheinlich  in 
§  12,  wenn  Lag.  9  loci  fuit  hat  statt  des  sonst  gelesenen  loci  est,  weil 
nemlich  felicitatis  fuit  eine  Zeile  vorher  steht.  Dieselbe  Ursache  mag 
§  17  für  de  generis  nobilitate  gelten,  wo  ebenfalls  nobilitatis.  die  Va- 
riante statt  de  generis  novilale  veranlaszt  zu  haben  scheint:  Sulpicius 
hatte  dem  hohen  Alter  seines  Geschlechtsadels  gegenüber  vermutlieh 
von  einer  generis  notitas  (nicht  hominis  novitas)  bei  Murena  ge- 
sprochen. Zu  de  generis  nobilitate  passt  dicturos  wenig,  da  man  ein 
Vernum  tadelnden  Sinnes  erwarten  müste.  Die  Auslassung  von  quam 
iuris  civilis  in  §  22  erscheint  uns  nicht  so  beifallswerth  als  Z. :  denn 
da  sogleich  die  Gegensätze  der  Geschäfte  beider  Männer  folgen,  so 
musz  die  Differenz  im  allgemeinen  vollständig  bezeichnet  voranstellen  ; 
und  wenn  Cic.  auch  dem  ius  civile  keine  gloria  zuzugestehen  scheint, 
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so  liegt  eben  darin  eine  Ironie,  die  nicht  verwischt  werden  durfte. 
Warum  §  26  tarn  loquaciter  lilitjioso,  wofür  jetzt  tum  loquaci,  tarn 
lüigioso  den  Vorzug  erhalten  hat,  unrichtig  oder  gar  undenkbar  sei, 
ist  uns  nicht  klar  geworden.  Cic.  will  doch  sagen,  der  welcher  den 
Process  einleite,  also  auch  eifrig  betreibe,  Ihne  das  auf  eine  ge- 
schwätzige Weise;  was  ist  dagegen  einzuwenden?  In  §  29  wird 
summa  autem  gratia  mit  Rücksicht  auf  die  vorher  gegebene  Aus- 
einandersetzung, dasz  die  Jurisprudenz  der  ditjnitus  und  gratia  er- 
mangele, kaum  fehleu  dürfen;  die  magnitudo  eloquentiae  muste  durch 
dieses  Attribut  am  meisten  geltend  gemacht  werden,  denn  die  salus 
welche  sie  gewährt  gehört  noch  mehr  zu  den  Ursachen  ihrer  Beliebt- 
heit als  ihre  Würde.  Die  Einwendungen  gegen  (§  31)  cur  Asiaticae 
nationes  atque  ille  a  te  hostis  conlemnitur?  wo  Lag.  9  cur  Asiaticae 
nationis  a  te  hostis  c.  hat,  sind  seltsam;  man  kann  nach  dem  Zusam- 
menhange nur  an  Mithradates  denken,  und  Asiaticae  nationis  hostis 
würde  natürlicher  als  ein  Feind  der  asiatischen  Natiou  verstanden, 
wenn  eine  solche  existierte.  Der  vir  fortis  in  §  40  ist  nicht  unent- 
behrlich, doch  neben  mens  necessarius  auch  nicht  verwerflich,  vgl. 
§54,  wo  der  familiaris  mens  C.  Postumus  zugleich  als  ornalissintus 
rir  bezeichnet  wird.  Eher  ist  et  minae  §  43  durch  Nachlässigkeit  des 
Abschreibers  in  Lag.  9  ausgefallen  als  von  einem  gelehrten  Corrector, 
welchem  Stellen  wie  p.  Font.  34,  p.  Flacco  19,  de  lege  agr:  II  40  vor- 
schwebten, hinzugefügt  worden.  Ebenso  wird  tu  vor  cotid.e  seine 
Stelle  behalten  dürfen.  In  §  45  ist  etiam  alienissimis,  wie  das  vorher- 
gehende per  alienos  zeigt,  nicht  mit  et  alienissimi  zu  vertauschen, 
denu  es  war  wirklich  Ciceros  Ansicht  (der  de  or.  II  200  sie  dem  An- 
tonius in  den  Mund  legt,  wenn  dieser  sagt:  nihil  mihi  ad  existima- 
ttonem  turpius  .  .  accidere  passe,  quam  si  <s,  qui  saepe  alienissimis 
a  ine,  sed  meis  tarnen  ciribus  saluti  existimarer  fuisse,  sodali  meo 
auxilium  ferre  non  potuisseni),  dasz  man  in  der  dringendsten  Noth 
auch  der  fremdesten  Menschen  mit  allem  Eifer  sich  annehmen  müsse. 
Ueberdies  passt  uperte  alienissimus  nicht  eben  so  wie  aperte  inimi- 
•ciis,  da  die  Unbekanntschafl  ein  negativus  Verhältnis  ist,  die  Feind- 
schaft dagegen  ein  sehr  positives.  Durch  Auslassung  von  tantis  tam- 
que  improvisis  periculis  §  55  wird  der  Satz  beinahe  unverständlich; 
wenigstens  macht  es  den  Eindruck  unzeitiger  Wortkargheit,  wenn 
man  aus  dem  allgemeinen  und  weit  abstehenden  ex  aliorum  miseriis 
den  fehlenden  BegriiT  zu  supplieren  genöthigt  wird.  Eher  gezwungen 
als  elegant  erscheint  §  57  ut  eins  opes,  ut  inyenium,  und  deheret* 
was  allerdings  richtiger  ist  als  deberent,  kann  nichts  dazu  beitragen 
die  Wiederholung  von  ut  zu  empfehlen.  In  §  65  wäre  wol  besser  et 
nach  flectet,  dem  es  sich  in  der  einen  Hs.  leicht  anhieng,  weggeblieben 
als  anch  nach  leniel  eingeschoben  worden.  Ueber  die  Nichtigkeit  von 
qui  punierim  §  67  wird  sich  noch  streiten  lassen:  die  nächsten  Worte 
puniei  ambitum,  non  innocentiam  scheinen  für  quod  punierim  zu 
sprechen. 

Einigemal  hat  Z.  durch  Lesarten  des  Lag.  9  sich  zu  weiteren 
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Acndornngen  oder  Vermutungen  bestimmen  lassen,  wie  in  dem  schon 
oben  besprochenen  Falle  §  8.  So  Ferner  §  9  noli  tarn  esse  in  tu  $  tu  s, 
cum  tut  fonl es  tel  inimicis  tuis  paleant^  nostros  etiam  amicis  pu- 
tes  clausos  esse  oportere.  Hier  hat  die  Hs.  tarn  esse  honestus,  wofür 
Z.  tarn  esse  inconstans  vorschlägt.  Das  ist  zwar  sinngemasz,  aber 
bei  weitem  nicht  so  schlagend  als  das  immerhin  übertriebene  iniustus 
(Uebertreibung  der  Art  ist  auch  inimicis  tuis  für  inimicis  amicorum 
tuorum),  worin  ein  sehr  feiner  Stich  liegt,  dasz  nemlich  gerade  er, 
der  grosze  Rechtskenner,  ein  so  offenbares  Unrecht  begehen  könne. 
Eine  schwerfällige  Construclion  bringt  Z.s  aut  cum  sedere  .  .  fugten- 
.  dum  fuisse  (sc.  riderelur)  §  11  hervor,  wo  Lambins  an  cum  sedere . . 
fügten  dum  fuii  viel  ansprechender  ist;  für  aut  läsen  wir  indes  lieber 
und  entweder  fngiendumne  fuii  oder  einfach  fngiendum  fuit.  Das 
tie  scheint  nur  Variante  zu  ut  zu  sein,  welches,  wie  Z.  erinnert,  von 
decorare  abhängt,  während  ne  von  denen  beigeschrieben  wurde,  die 
blosz  fngiendum  fuii  im  Auge  hatten.  Da  iacebant  §  17  in  Lag.  9 
fehlt,  so  will  Z.  an  seine  Stelle  valebant  bringen.  Es  ist  aber  kaum 
glaublich  dasz  die  Abschreiber  auf  ein  so  gewähltes  Wort  verfallen 
waren  und  ihm  vor  valebant,  wenn  sie  dieses  in  dem  Urcodex  fanden, 
den  Vorzug  gegeben  hätten,  wodurch  Ciceros  Verdienst  übrigens  weit 
kleiner  erschiene:  denn  er  glaubte  den  lange  von  der  Nobililat  vorge- 
schobenen Damm  der  Ahnenwürde  durchbrochen  zu  haben;  die  homi- 
nes  nori  vor  ihm  drangen  nicht  durch,  vgl.  de  lege  agr.  II  3;  also 
half  ihnen  auch  die  Erwähnung  älterer  Beispiele  nichts  (iacebant); 
von  nun  an,  hoffte  er,  sollte  sie  wirken.  Sehr  problematisch  ist  die 
Heilung  des  hsl.  sed  haec  sed  in  §  26  durch  Z.s  et  haec  cetera.  Das 
erste  sed  wird  schon  in  andern  Texten  mit  et  vertauscht,  nach  iüa 
omnia  aber  liesz  der  Redner  eher  ein  spöttisches  Praedicat  als  jeno 
unbedeutenden  Worte  folgen.  Weil  §  30  die  meisten  Hss.  aliquis 
motus  notos,  Lag.  9  überdies  bellicos  haben,  glaubte  Z.  sich  berech- 
tigt zu  der  Aenderung  aliquis  motu  novo  und  motiviert  sie  mit  diesen 
Worten:  ccanit  bellicum  imperalor,  canunt  etiam  sigua,  sed  ipsum 
bellum  non  polest  canere,  nisi  apud  poelam  vel  eum  qui  admodum 
poetarum  more  loquatur,  cuius  rei  hic  nulla  ratio  est.'  Warum  sollte 
über  die  Stelle  nicht  aus  Ennius  sein  oder  wenigstens  eine  Anspielung 
auf  ihn  enthalten,  wie  das  proeliis  promulgatis'l  In  §  28  hat  Z.,  um 
profiteor  aus  Lag.  9,  24,  wofür  die  andern  Hss.  profttebor  haben,  bei- 
behalten zu  können,  futurum  eingeschoben.  Es  versteht  sich  dasz 
nicht  daraus,  wenn  man  in  drei  Tagen  sich  für  einen  Rechtsgelehrten 
ausiribt,  sondern  daraus,  wenn  man  in  diesem  kurzen  Zeitraum  die 
Jurisprudenz  sich  aneignet,  ihre  Leichtigkeit  bewiesen  ist;  aber  an 
einer  solchen  Kalachrese  dürfen  wir  keinen  Anstosz  nehmen,  und  der 
Ausdruck  wird  nur  scherzhafter  durch  diese  Fassung.  Die  Notwen- 
digkeit von  futurum  kann  nicht  ans  dem  vorhergehenden  noveritis 
hergeleitet  werden,  wol  aber  die  von  profttebor.  Wenn  Cic.  §  67 
nach  Anführung  einiger  Worte  aus  der  lex  Tullia  fortfährt:  ergo  ita 
senat us  si  iudicata  contra  legem  facta  haec  tideri,  si  facta  sint,  de- 
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cerniL  quod  nihil  opus  est,  dum  candidatis  morem  gerit,  ßo  soll  damit 
nichts  gegen  den  Senat  ausgesprochen,  nur  behauptet  sein,  dasz  sein 
Decret  noch  nichts  gegen  Murena  entscheide,  wenn  nicht  das  Factum 
feststehe.  Das  quod  nihil  opus  est  wird  weiterhin  §  68  erklart  durch 
ut  ex  senalus  consulto  neque  cuius  intersit  neque  contra  quem  sit  in- 
tellegi possit.  Da  Z.  die  Spitzfindigkeit  welche  Cic.  hier  anwendet  nicht 
wahrnimmt,  so  glaubt  er  sowol  nisi  iudicat  für  si  iudicat  aus  Lag.  9, 
als  auch  iam  factum  sit  für  nam  factum  sit,  endlich  id  indicare  für 
id  iudicare  schreiben  zu  müssen.  Mehr  gewonnen  hat  die  schwierige 
Stelle  §  77  sin  eliam  noris,  tarnen  per  monitorem  appellandi  sunt, 
cur  tarnen  petis  quam  incertum  sit.  So  gibt  sie  Lag.  9;  bei  Halm 
liest  man:  am,  eliam  si  noris  .  .  cur  ante  petis  quam  insusurracit? 
Von  Lag.  9  wird  der  Leser  gern  incertum  und  von  Z.  quasi  aeeeplieren, 
dessen  übrige  Correcturen  weniger  einleuchten:  sin  autem  noris  und 
nomen  tarnen;  leichter  gieng  stall  dieses  cur  nomen,  und  sin  etiamsi 
noris  von  Lambin  war  beizubehalten.  Der  Gebrauch  des  nomenclator 
soll  in  beiden  Fallen,  sowol  wenn  man  die  anzuredenden  kennt,  als 
auch  wenn  man  sie  nicht  kennt,  persifliert  werden. 

Sehr  selten  leistet  Z.  andern  Hss.  Folge,  wie  gleich  §  1,  wo  er 
et  vor  ut  vestrae  mentes  . .  cum  populi  Romani  tolunlatibus . .  consen- 
tiant  wegläszt.  Aber  dieser  Wunsch  ist  keineswegs  identisch  mit  der 
ersten  precalio:  die  Freisprechung  (salus)  Murenas  soll  mit  seiner 
Erwählung  zum  Consul  übereinstimmen  und  diese  Ehrenrettung  des 
Mannes  der  römischen'Nation  heilsam  werden,  wie  schon  die  Wahl 
nach  Ciceros  Gebet  es  werden  sollte.  Nur  Lag.  13  läszt  et  weg,  wo- 
durch Z.  eine  nach  unserem  Gefühl  ungehörige  Concinnilat  herstellen 
will.  In  demselben  §  aber  war  fidei  (so  Lambin  und  Halm  für  die 
Lesart  fides  mehrerer  Hss.)  nicht  ohne  weiteres  zu  verwerfen :  denn 
soll  die  Wahl  dem  renuntiierenden  Consul  und  seiner  Amtsführung, 
die  bereits  ihrem  Ende  naht,  Heil  bringen,  so  kann  sie  auch  seiner 
fides ,  insofern  er  über  den  gesetzlichen  Gang  der  Wahl  gewacht  hat, 
segensreich  werden ,  und  die  von  Halm  beigebrachte  Formel  der  Cen- 
soren  kann  recht  wol  eine  Anwendung  auf  die  precalio  der  Consuln 
erleiden.  Was  also  Cic.  von  den  Göttern  erflehen  möchte,  dasz  nem- 
lich  aus  Murenas  Wahl  und  der  sie  rechtfertigenden  Freisprechung 
für  ihn,  die  Nation  und  den  gewähllen  selbst  Glück  erwachse,  ist  nicht 
ein  Object  des  Gebetes,  sondern  es  sind  drei,  weshalb  lief,  schon 
früher  ea  zu  schreiben  vorschlug  in  dem  Satze  §  2  idem  consul  ei  (so 
die  meisten  Hss  )  vestrae  fidei  commendat,  qui  (Lag.  9  quem)  antea 
dis  inmortalibus  commendavit,  und  er  freut  sich  jetzt  diese  Vermutung 
durch  Lag.  24  bestätigt  zu  sehen,  aus  welchem  auch  §  85  die  treff- 
liche Lesart  in  rostris  furor  statt  in  castris  f.  geflossen  ist.  War  dies 
ea  in  eum  geändert,  was  leicht  geschah,  so  folgte  von  selbst  die  Cor- 
rectur  quem  für  qui,  doch  hat  idem  consul  nur  Sinn,  wenn  qui  ent- 
spricht. Noch  weniger  scheint  Boots  idem  consulem  testrae  fidei  com- 
mendat, qui  antea  dis  inmortalibus  commendamt  (Mnem.  V  356)  im 
Sinne  Ciceros  gesprochen,  welcher  schwerlich  von  sich  in  der  dritten 
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Person  blosz  mit  idem  redet©  und  dafür  zweimal  in  derselben  Periodo 
mit  consut  von  Murena.  In  §  21  hat  wenigstens  Lag.  26  pari  alquc 
eadem  in  laude,  wodurch  die  Conjectur  Lambins  bestätigt  wird,  für 
pari  atque  in  eadem  laude;  jenes  mochte  Z.  nicht  aufnehmen  'ne 
orationi  nuliam  omnino  libertalem  concessam  esse  arbitremur'.  Nan 
wünschte  aber  auch  Belege  für  solche  Freiheiten  angefahrt  zu  sehen. 
Die  meisten  Hss.  haben  §  13  non  debes,  Marce,  arripere  maledictum 
usw.,  nur  Lag.  9  und  M:  M.  Cato.  Z.  meint:  'qua  familiaritate  Ser. 
Siilpicium  appellat,  Catonem  non  videtur  posse  appellare.'  Warum 
durfte  Cic,  der  viel  altere,  den  Cato  nicht  eben  so  gut  in  dieser  Weise 
anreden,  gerade  hier,  wo  eine  mildernde  Form  des  starken  Tadels 
besonders  zweckmäszig  war?  Ueberdies  kann  M.  Abbreviatur  und 
Cato  Erklärung  sein.  Was  die  Lesart  der  meisten  Hss.  occurro 
vestrae  sapientiae  (§  48)  betrifft,  so  vermögen  wir  auch  hierüber 
nicht  der  Ansicht  des  Hg.  beizustimmen.  Es  soll  heiszen  f  ich  komme 
eurer  Einsicht  in  dem  Urteilsspruch  zu  Hülfe',  was  anmaszend  wäre. 
Dagegen  entspricht  das  freilich  nur  in  zwei  Hss.  erscheinende  satietali 
(sacietoti  G,  pielati  P)  dem  vorhergehenden  in  eis  dem  rebus  fere 
rersor  (wie  Hortensius  und  Crassus)  vollkommen;  der  Redner  findet 
es  fast  zu  viel,  dasz  die  Richter,  von  den  beiden  früheren  Sprechern 
bereits  gentigeud  unterrichtet,  noch  ihn  über  dasselbe  Thema  hören 
sollen.  Es  liegt  darin  eben  so  wenig  eine  'inepta  confessio'  wie  in 
der  von  Z.  selbst  angeführlen  Stelle  aus  Verr.  IV  105  occurrendum 
est  satietati  äurium  animorumque  veslrorum. 

Zu  den  Fällen,  wo  Z.  allzu  conservativ  zu  verfahren  scheint,  ge- 
hört §  3  rectius  in  iudicio  consulis  designati  is  potissimum  consul, 
qui  consulem  declaravit,  auetor  beneficii  populi  R.  defensorque  peri- 
culi  esse  debebit.  Hier  soll  is  potissimum  qui  consulem  declaratit 
Periphrase  von  consul  sein ,  wie  in  ähnlicher  Weise  §  2  ul  eiusdem 
hominis  voce  et  declaratus  consul  et  defensus  usw.  Dasz  der  Consul 
gemeint  sei,  verstand  jedermann;  unnütz  wäre  aber  Iiier  eine  Distinction 
des  Cicero  und  Antonius  gewesen ,  und  wenn  Cic.  diese  doch  beab- 
sichtigt hätte,  so  würde  er  is  potius  geschrieben  haben.  Mithin  wird 
Madvig,  der  consul  tilgt,  Recht  behalten  müssen.  Dasz  §  4  praeeipere 
.  .  lern pesla tum  rationem  in  der  Bedeutung  von  docere  t.  r.  wirklich 
in  Gebrauch  war,  wünschte  man  durch  Belege  erwiesen,  die  sich  aber 
wol  nicht  dargeboten  haben.  Das  praedicere,  welches  in  einigen  Hss. 
Quintilians  erhalten  ist,  passt  zu  dem  weiterhin  folgenden  praeeidere. 
In  §  21,  wo  es  allein  darauf  ankommt,  ob  zu  Hanse  zu  bleiben  oder 
lange  entfernt  zu  sein  zur  Erlangung  von  Ehrenstellen  verhelfe,  scheint 
expediit  erforderlich,  obgleich  alle  Hss.  expedit  haben;  dieses  ist 
daher  nicht  so  leicht  zu  halten,  wie  imperlit  oben,  wo  von  den  vor- 
liegenden Zeugnissen  des  L.  Lucullus  recht  gut  das  Praesens  gebraucht 
werden  durfte,  wenn  auch  Z.  jenes  mittels  dieses  rechtfertigen  will. 
Ohne  Bedenken  würden  wir  §  22  tu  item  mit  Orelli  und  Halm  der 
Vulgata  tu  idem  vorziehen;  die  Ergänzung  von  fecisti  ist  äuszerst 
hart  und  mit  den  Stellen  nicht  zu  vergleichen,  welche  Z.  in  ziemlicher 
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Anzahl  beibringt;  hier  kann  nur  super  aristi  suppliert  werden,  also  ist 
nur  item  richtig.  In  §  25  soll  Flavius  mit  Hülfe  der  Processe  weleho 
er  führte  die  Kenntnis  der  Fasten  sich  erworben  und  so  sich  in  Stand 
gesetzt  haben  sie  zu  publicieren.  Dieser  Umweg  ist  fast  abenteuerlich. 
Konnte  er  nicht  einfach  die  Fasten  memorieren  und  dann  bekannt  ma- 
chen? Darum  wird  es  am  gerathenstcn  sein  die  Worte  et  ah  ipsis 
causis  iurisconsultis  eorum  sapienliam  compilarit  mit  der  kleinen 
Aeuderung  der  Iuntina  cautis  als  ein  übelgerathenes  Glossem  stehen 
zu  lassen,  obgleich  es  nach  cornicum  oculos  conßxerit  wie  auch  hinter 
proposuerit  gestellt  und  auf  eine  sehr  ungeschickte  Weise  mit  et  an- 
geknüpft kaum  eine  solche  Schonung  verdient.  Z.  verwirft  Madvigs 
Conjectur  ab  ipsis  capsis  iurisconsuitorum  sapienliam  compilarit, 
worin  wir  ihm  beipflichten,  ohne  seine  Vorstellung  von  der  Sache 
theilen  zu  können.  Die  Stelle  des  Piinius  XXXIII  17  Appi  Cacci  hor- 
tatu  exceperat  eos  dies  (fastos)  consultando  adsidue  sagaci  ingenio 
promulgaratque  ist  blosz  auf  die  von  Flavius  eingezogene  mündliche 
Erkundigung  zu  deuten,  wozu  es  nicht  des  Anlasses  von  causa  e  be- 
durfte. Gleich  darauf  scheint  fege  agi,  wofür  Z.  nur  agi  stehen  läszt, 
nachdem  von  andern  Hgg.  zu  dem  hsl.  lege  der  Infinitiv  ergänzt  war,  den 
Vorzug  zu  verdienen.  Ueber  die  Echtheit  des  Zusatzes  cum  Scipione 
§  32  wird  man  immerhin  noch  zweifeln  dürfen,  da  er  gewis  nicht 
darum  von  Cic.  gemacht  wurde,  weil  man  sonst  geglaubt  hätte,  Cato 
sei  in  jenem  Kriege  der  Feldherr  gewesen:  so  viel  Geschichtskunde 
durfte  er  bei  dem  gebildeten  Publicum  voraussetzen.  Den  Glabrio  zu 
nennen  war  ebenso  wenig  nölhig.  Lambins  et  copiae  verdiente  §  33 
den  Vorzug  vor  ut  copiae,  da  die  Wiederholung  dieser  Partikel  nur 
dann  von  Wirkung  ist,  wenn  ein  drittes  Glied  gleicher  Art  folgt;  wo 
dies  nicht  geschieht  und  die  Hede  eine  neue  Wendung  nimmt,  ist  eben 
darum  jene  Repetition  unpassend  und  es  hilft  nichts  zu  erweisen,  wie 
Z.  sich  bemüht,  dasz  Cic.  eigentlich  drei  gleiche  Sätze  habe  bilden 
wollen.  Der  entgegengesetzte  Fall  kommt  §  74  vor,  wo  zwischen 
zwei  mit  tu  beginnenden  Gliedern  Z.  das  mittlere  ohne  Pronomen  läszt, 
statt  mit  Umbin,  Ernesti  u.  a.  dieses  einzuschieben. 

Das  strenge  Festhalten  an  der  Tradition  musz  indes  auch  Z.  einige- 
mal aufgeben ,  wie  wenn  er  a  me  una  traditur  §  3  in  a  me  uno  mit 
Lambin  verändert.  Sollte  aber  Cic.  wirklich  hier  darauf  Werth  legen, 
dasz  C.  Antonius  nicht  zugegen  war  und  er  allein  das  Consulat  an 
Murena  und  dessen  Collegen  persönlich  abgab?  Trotz  der  Einrede 
von  Boot  möchte  Kcf.  noch  das  durch  de  prov.  cons.  39  (welche  Stelle 
derselbe  nicht  beachtet  hat)  geschützte  per  manus  vertheidigen ,  auch 
darum,  weil  damit  schon  der  Ueborgang  zu  dem  vom  maneipium  ent- 
lehnten Vergleich  gemacht  wird.  Ob  mit  aequa  prope  §  31  statt  des 
corrupten  siqua  p.  (oder  si  qua  parta)  Ciceros  Ausdruck  getroffen 
ist?  Es  scheint  das  eher  aequa  parta  zu  sein,  da  im  folgenden  Satze 
der  Ruhm  beider  Brüder  als  cadem  angesehen  wird;  mit  der  Verglei- 
chung  braucht  man  es  nicht  so  genau  zu  nehmen.  Wenn  §  34  zu  tenu- 
erat,  adicrat,  sperarat  Milhradales  das  Subjecl  ist,  nicht  Pompejus, 
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der  schwerlich  etwas  bereits  von  ihm  in  Besitz  genommenes  durch 
Mithradates  verlor,  so  kann  auch  nur  cum  omnia  quae  ille  passen,  also 
Umstellung  des  hsl.  cum  ille  omnia  quae,  woraus  Z.  cum  illa  omnia 
quae  macht;  er  stiesz  sich  an  adierat,  welches  man  nicht  auf  Bosporus 
and  Maeotis,  sondern  auf  wiedergewonnenes  römisches  Eigenthum, 
das  Bf.  occupiert  hatte,  beziehen  musz.  Zn  streng  verfährt  er  gegen 
quae  §  38  nach  voluntas  militum  durch  Ausstoszung.  Die  voluntas 
militum  hebt  Cic.  durch  die  Frage  noch  besonders  hervor  und  legt 
dann  einen  groszen  Werth  auf  ihren  Einflusz  bei  der  Wahl  eines  Con- 
suls,  wo  die  Soldaten  die  Bürger  zu  Gunsten  ihres  Anführers  bestim- 
men. Dasz  weiterhin  auf  die  von  Murena  gegebenen  Spiele  überge- 
gangen wird,  kann  gegen  quae  nichts  erweisen,  so  wie  auch  die  Ver- 
tauschung der  suffragatio  militaris  als  neues  Subject  mit  voluntas 
militum  nicht  dagegen  zu  verwenden  ist,  indem  der  längere  Salz  eine 
solche  schon  gestattet.  .An  <spe  militum  §  49,  auf  deren  Unterstützung 
Catilina  hoffte,  nimmt  Z.,  wie  uns  scheint,  unnöthig  Anstosz ,  indem 
er  für  militum  sehr  kühn  inasii  corrigiert;  C.  Antonius  stand  dem 
Haupte  der  Verschwörung  früher  nahe  genug  und  konule  sich  mit  ihm, 
wenn  er  sein  Heer  beisammen  hatte,  wieder  verbinden,  oder  worauf 
gi engen  sonst  collegae  promissal  In  demselben  §  wird  ipsi  Candida- 
torum  obscuriores  tideri  solent  von  Z.  stark  verändert  in  ipsi  candi- 
daii  animo  abiecliore  tideri  solent.  Aber  auch  diese  Bemerkung  ist 
nach  tristem  ipsum  überflüssig;  überdies  ermangelt  ipsi  einer  ent- 
sprechenden Relation.  Uns  scheint  der  Satz  nichts  weiter  als  ein  cor- 
ruptes  Marginale  zu  sein,  welches  durch  vultus  nicht  übel  erginzt 
worden  ist.  Desgleichen  hat  der  lückenhaft  überlieferte  und  vor  einer 
Lücke  befindliche  Satz  §  72  haec  homines  tenuiores  a  tribulibus  ee- 
tere  instituto  assequebantur  das  Ansehen  einer  Inhaltsangabe  der  vor- 
hergehenden, dasselbe  mit  ganz  anderer  Kraft  aussprechenden  Frage. 
Einzelne  zur  Erklärung  beigeschriebene  Wörter  haben  wir  in  der  An- 
zeige des  ersten  Bandes  der  Beiter- Halmschen  Ausgabe  der  Reden 
(Münchner  gel.  Anz.  1855  Bd.  41  Nr.  4  ff.)  als  solche  an  mehreren 
Stellen  anerkannt  gewünscht;  aber  Z.  übernimmt  ihre  Verteidigung. 
So  dringt  er  darauf  dasz  §  43  Servius  nach  in  quo  meus  necessarius 
fuerit  inferior  beibehalten  werde ,  weil  auch  Murena  ein  necessarius 
Ciceronis  gewesen  sei.  Cic.  spricht  zwar  §  8  von  einer  alten  Freund- 
soha ft  mit  ihm,  doch  war  das  Verhältnis  gewis  lange  nicht  so  nahe 
wie  das  mit  Sulpicius,  welchen  Cic.  gegen  Murena  bei  der  Bewerbung 
unterstützt  haben  will.  Auszerdem  macht  inferior  jedes  Misverständnis 
unmöglich.  Ebenso  wenig  überzeugend  ist  die  Behauptung,  ipsius  nach 
vultus  erat  §  49  sei  unentbehrlich,  weil  zunächst  von  den  Faesulanern, 
Arretinern  und  ehemaligen  Anhängern  des  Marius  gesprochen  werde: 
die  Hauptperson  wird  in  der  Schilderung  auch  ohne  solche  Nachhülfe 
erkannt;  auch  beschreibt  Cic.  nur  das  Aussehen  Catilinas,  nicht  auch 
das  anderer  Leute,  und  hat  mit  alacrem  atque  laetum  schon  vorher 
begonnen  ihn  unserer  Phantasie  vorzuführen.   Wenn  §  64  seposuisses 
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so  viel  ist  als  silentio  texisses,  so  fragen  wir  nach  dorn  Unterschiede 
dieses  Ausdrucks  von  non  dixisses  und  weshalb  Z.  meine,  aus  unserem 
Vorschlag  si  pronun  Hasses  gehe  keine  'probabilis  sententia'  hervor. 
Eber  mag  übrigens  non  dixisses  als  Glossem  von  seposuisses  zu  be- 
trachten sein.  In  §  67  wird  man,  da  sogleich  conducti  allein  folgt, 
nicht  unschlüssig  sein  können,  ob  mercede  conducti  oder  mercede 
allein  vorhergieng,  also  mercede  und  conducti  als  Synonyma  hetraclt- 
ten,  die  mit  einander  abwechseln.  Für  §  45  wiederholt  lief,  die  früher 
geäusserte  Vermutung  eiusmudi  vocibus  amici  intimi  (mit  Wegfall 
von  candidatorum  vor  amici)  debilitanlur ;  denn  betrachtet  man  den 
Zusammenhangs  so  ist  der  hier  passende  Gedanke  nicht:  solcher  Candi-  , 
daten  Freunde  werden  niedergeschlagen,  sondern  vielmehr:  durch 
solche  Urteile  werden  die  Freunde  abgeschreckt.  Der  erklärende  Zu- 
satz Candida torum  fehlt  schon  §  43  vor  amicorum  studio  debilitant 
und  ist  hier  noch  weniger  nöthig.  Ueberflüssige  Partikel  ist  §  51 
tum  vor  erupit,  wenigstens  wird  das  Hinausstürzen  des  Catilina  aus 
dem  Senat  noch  lebhafter  als  Folge  der  Unschlüssigkeit  jener  Ver- 
sammlung dargestellt,  wenn  kein  überleitendes  Wort  eintritt;  wie  §  13 
die  Spannung  auf  den  folgenden  Satz  fühlbarer  würde,  wenn  kein 
et  vor  cum  ea  non  reperiantur  stände.  In  §  71  möchten  wir  jetzt 
schreiben:  si  nihil  erit  praeter  ipsorum  sufjragiutn,  tenue  est:  ut 
svffragenlur ,  nihil  ralent  gralia^  ipsi  denique  usw.  mit  Auslassung 
von  st  vor  ut  suffragentur ,  da  die  Ergänzung  von  erit  sehr  hart  ist. 
Boot  verwirft  mit  Grund  (Mnem.  V  351)  ferner  §  24  dtcendi  als  AnlU 
cipation,  was  Z.  nicht  einmal  anführt;  so  wie  er  verschweigt,  dasz, 
bereits  Boot  erwiesen  hat,  wie  ungehörig  §  9  turpitudo  angebracht 
sei;  er  tadelt  nur  Lambins  verfehltes  inertiae  nota^  und  theilt  dann 
mit,  warum  er  turpitudo  entfernt  habe.  Es  war  vielleicht  eine  absieht- 
liehe  Feinheit,  §  20  den  anwesenden  Lucnllus  nicht  sogleich  zu  nen- 
nen, sondern  nur  mit  ehrenden  Praedicaten  zu  bezeichnen,  zu  welcher 
Annahme  die  ungewöhnliche  Stellung  des  Namens  berechtigt;  gewis 
ist  nicht  so  entschieden  zu  behaupten,  wie  hier  geschieht,  dasz  Cic. 
cdebebat .  .  imperatoris,  sub  quo  meruisset,  nomen  ab  ipsodisputationis 
initio  ponere*.  Ueber  denselben  Namen  sind  wir  in  §  34  nicht  gleicher 
Ansicht  mit  Z.;  er  schreibt  allerdings  nach  den  besten  Hss.  «e4  le 
tanta  cura  senatus  et  populus  Romanus  suseipiendum  (bellum)  putasset, 
neque  tot  annos  gessisset  neque  tanta  gloria  L.  Luculli;  viele  Hss. 
lassen  den  Namen  weg,  Mommsen  verlangte  /,.  Lucullus,  wie  jetzt  bei 
Halm  steht.  Der  Genetiv  ist  zu  beiläufig  angeschlossen,  der  Nominativ 
aber  bedarf  schwerlich  eines  Zusatzes  wie  summus  imperator ,  nach- 
dem die  Trefflichkeit  des  Feldherm  bereits  gepriesen  und  hier  durch 
tanta  gloria  gehörig  angedeutet  worden  ist.  Nicht  annehmlich  erscheint 
gegen  Ende  des  §  die  wenn  auah  leichte  Aenderung  Z.s  arbitrarentur 
(Boot  a.  0.  S.  348  will  ar bitrar emur) ,  insofern  nicht  die  früheren 
Feldherrn  gegen  Mithradatcs ,  sondern  einzig  Pompejus  hier  gemeint 
sein  musz,  wie  das  obige  ut  .  .  non  antequam  illum  t>ita  expulit, 
bellum  confectum  iudicarit  lehrt,  womit  ul  morte  eins  nuntiata  tum 
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denique  bellum  confectum  arbitraretur  so  übereinstimmt,  dasz  man 
nur  dasselbe  Suhject  zu  bei  de u  Sätzen  beziehen  kann.  Wir  bestehen 
also  noch  auf  unserer  von  Halm  gebilligten  Ergänzung  a  Pompeio  zu 
existimata  est.  Eine  ähnliche  Berücksichtigung  des  Zusammenhangs 
leitet  §  6  darauf,  dasz  nicht  at  negat  Cato  esse  eiusdem  seteritatis 
mit  Mommsen  oder  negal  esse  eiusdem  seeer  italis  Cato  mit  Iloloman 
zu  lesen  sei,  sondern  negas,  weil  gleich  darauf  de  ratiune  accusatio- 
nis  luge  folgt  und  die  Anrede  §  3  er  quo  tan  dem ,  Marce  Calo  voraus- 
gegangen ist;  vgl.  was  Z.  über  seine  eigene  Verbesserung  §  22  qui 
potes  dubitare  bemerkt.  Eine  andere  zu  §  45  früher  geauszerte  Ver- 
mutung sei  gestattet  hier  zu  wiederholen.  Cic.  sagt :  die  Freunde  geben 
ihre  Bemühungen  auf;  entweder  lest  am  rem,  tertam  rem,  c  er  tarn  rem 
abiciunt  oder  sie  unterstützen  den  Candida ten  nur  bei  der  Anklage, 
womit  er  sich  an  dem  glücklicheren  Milbewerber  zu  rächen  sucht;  die 
eigentliche  Absicht  ist  nicht  erreicht.  Z.  liest  jelzt  amici  .  .  studio 
deponunt ,  aut  desertam  rem  abiciunt  aut  suam  operam  et  yratiam 
iudicio  et  accusationi  reserrant.  Dann  ist  desertam  rem  abiciunt  zu 
taulologiscb ,  weil  schon  studio  deponunt  dasselbe  besagt.  Ks  musz 
ein  Unterschied  gemacht  werden  zwischen  ganz  aufgegebener  und  auf 
die  Anklage  beschrankter  Dienstleistung.  Sollte  letztere  die  Wahl 
doch  noch  möglich  machen,  so  wäre  die  petitio  keine  deserta  res, 
was  doch  in  dem  Worte  liegt;  gilt  sie  aber  dafür,  so  versieht  man 
die  Alternative  nicht.  Diesem  Uebelsland  zu  entgehen  dient  der  Vor- 
schlag molestiam  omnem  abiciunt.  Weiterhin  §  46  spricht  der  Redner 
von  der  petendi,  defendendi,  accusandi  molestia. 

Ansprechende  Verbesserungen  des  Hg.  sind  §  28  gratiae  tero 
multo  etiam  inanior  est  (sc.  scientia  iuris),  wo  Lag.  9  etiam  maiores 
gibt  für  das  etiam  minores  der  übrigen  Hss. ;  §  56  sodalis  filius  für 
sodalis  filii;  besonders  §  80  agi  für  aut,  wodurch  die  bei  Halm  an- 
genommene Lücke  wegfällt  in  dem  Satze  nolite  arbitrari  medioeribus 
consiliis  aut  usitatis  titiis  agi.  Eine  andere  vordem  mit  doppeltem 
Lückenzeichen  markierte  Stelle  §  85  lautet  jetzt  so:  unus  si  erit 
consul,  et  is  non  in  administrando  bello,  sed  in  creando  colfega 
ocQupatus,  haec  iam  qui  impedituri  sunt?  Uta  pestis  immanis,  im- 
fnrtuna  Catilinae  perrumpet,  qua  propediem  minatur.  Z.  ha t 
st  eingeschoben,  sodann  creando  (Lag.  9  euertendo,  die  übrigen  Hss. 
sufficiendo)  geschrieben,  ferner  haec  für  hunc,  propediem  für  poterit, 
endlich  perrumpet  nach  Hss.  für  prorumpet.  Die  Constitution  ist  an- 
nehmlich, wenn  auch  im  einzelnen  noch  zweifelhaft.  Cic.  konnte  auch 
sagen  unus  erit  . .  occupotus:  hunc  ian\  qui  impedituri  sunt,  parati 
sunt;  Hin  pestis  immanis  . .  perrumpet,  qua  poterit,  ut  minatur.  Da 
Lag.  9  in  §  89  coneurrerant  darbietet,  so  war  auch  celebrarant  zu 
schreiben;  beides  verlangt  schon  Boot  a.  0.  S.  349,  und  es  ist  jetzt  in 
den  Text  aufgenommen;  ans  dem  conßrmatio  mea  valet  des  Lag.  9  ist 
richtig  conf.  mea  habet  herausgelesen;  die  übrigen  Hss.  setzen  habet 
nach  si  quid.  In  der  Conjectur  quid  eius  matrem  §89  trifft  Z.  mit  Ref., 
in  der  doppelten  Weglassung  des  et  vor  exercitus  und  res  mit  Halm, 
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ohne  dies  jedoch  anzurühren ,  in  der  von  turpiludo  §  9  ebenso ,  wie 
schon  bemerkt  worden,  mit  Boot  zusammen. 

2)  Disputatio  de  oralione  prima  in  Catilinam  a  Cicerone  abiudi- 

canda.  scripsit  S.  IL  Rinkes,  accedunl  duae  Catilinariae 
inedilae.  Lugduni  Batavorum  apud  E.  I.  Brill.  MDCCCLVI. 
L  u.  66  S.  Lex.  -  8. 

3)  Oratio  prima  in  L.  Catilinam.  recensuil  et  a  M.  Tullio  Cicerone 

male  abiudicari  demonstratit  I.  C.  G.  Boot.  Amstelodami  in 
libraria  Seyffardtiana.  anno  MDCCCLV1I.  XXV  u.  78  S.  gr.  8. 

4)  Epistola  critica  de  oralione  prima  in  Catilinam  frustra  a  Cice- 

rone abiudicata.  scripsit  Petrus  Epkema.  Amstelodami 
apud  J.  D.  Sybrandi.  1857.  101  S.  gr.  8. 

Bekannl lieh  ist  die  Echtheit  der  Catilinarien  öfters  Gegenstand 
des  Zweifels  gewesen,  seit  F.  A.  Wolf  seinen  Verdacht  gegen  eine 
unter  ihnen ,  ohne  diese  selbst  naher  zu  bezeichnen ,  verlauten  liesz. 
Er  meinte,  wie  man  spater  erfuhr,  die  dritte;  Buttmann  aber  verfiel 
(vgl.  Wolfs  Biographie  von  Körte  S.  331)  auf  die  erste,  gegen  welche 
auch  Bake  in  seinen  Vorlesungen  sich  erklärt  haben  soll.  Wir  erfah- 
ren dies  von  Rinkes,  der  in  seiner  Vorrede  erzählt:  'amplius  triennium 
est  ex  quo  significasti  primam  oralionem  in  Catilinam  Cicerone  in- 
dignam  tibi  videri;  postea  lectionibus  academicis  cur  ita  censeres 
nobis  explieuisti,  mihique  cum  te  de  dissertalionis  argumento  con- 
sulebam,  non  solum  veniam  dedisti  ut  id  quod  tu  invenisses,  ac  si 
mea  inventio  esset,  ederem  in  publicum,  verum  etiam  ut  egregiis  Ulis 
subsidiis,  quae  tu  nobis  suppedilaveras,  pro  libitu  uterer.'  Es  ist 
aber,  wie  Epkema  andeutet  (S.  2),  nicht  sehr  glaublich  dasz  die  von 
R.  beigebrachten  Argumente  vou  Bake  herrühren;  er  bekennt:  *nus- 
quam  fere,  quod  laetabar,  Bakii  illius,  qualem  auditor  cognoveram, 
manum  agnoscere  potui,  et  persuasum  mihi  habebam  diseipulum  aut 
quae  a  praeeeptore  triennio  ante  tradita  essent  non  satis  tunc  in- 
tellexisse,  aut  tempore  in  eorum  oblivionem  adduetum,  quod  iam  sine 
cortice  nare  posse  sibi  videretur,  quae  in  Ii  da  memoria  ei  non  suppe- 
ditaret  suo  ipsum  arbitrio  exposuisse.'  Diese  Ansicht  theilend  be- 
trachtet Ref.  den  Angriff  des  Vf.  auf  die  Echtheit  der  ersten  Catili- 
naria  als  einen  ihm  eigentümlichen,  aber  zugleich  mit  Boot  und 
Epkema  als  einen  verfehlten.  Jener,  als  früherer  Lehrer  von  R. ,  ver- 
fährt durchaus  mild  und  schonend  in  seiner  Polemik,  laszt  auch  manche 
Ausstellung,  die  R.  an  einzelnen  Stellen  der  Rede  macht,  gelten,  er- 
klärt aber  solche  dann  für  Interpolation;  E.  dagegen  entrüstet  'tantam 
Ciceronis  inemoriae  iniuriam ,  tantam  vim  Latiuis  lilteris  impuue  fieri' 
deckt  schonungslos  alle  Schwächen  der  von  R.  geüblen  Kritik  auf  und 
tritt  so  häufig  auch  mit  B.  in  Widerspruch.  Die  Einleitung  bei  R., 
welche  zu  bestreiten  sucht  dasz  Ciceros  angebliches  Werk  von  den 
Schriftstellern  des  nächsten  Zeitalters  gekannt,  oder  auch  dasz  sie  im 
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Stande  gewesen  seien  untergeschobenes  von  echtem  zu  unterscheiden, 
und  die  Möglichkeit  der  Fälschung  erweisen  soll,  wird  von  B.  in  den 
wesentlichsten  Punkten  widerlegt.  Er  zeigt,  wie  Sallustius  mit  den 
Worten  M.  Tullius  consul  .  .  orationem  habuit  lu  etilen  tarn  atque  uti- 
lem  rei  publicae,  quam  poslea  scriptam  edidit  recht  wol  die  erste 
Catilinaria  gemeint  haben  könne;  dasz  M.  Seneca  Suas.  7,  14  keine 
'absurda  et  stulta  narratio'  machte,  wenn  er  den  jungen  Cicero  die 
Stelle  quo  usque  tondem  abutere,  Catilina,  patientia  nostra?  citieren 
liesz,  woraus  vielmehr  sich  ergebe  dasz  Seneca  an  der  Echtheit  der 
Rede  nicht  zweifelte;  dasz  Ascouius  Pedianus  im  Commentar  zur 
Pisoniana  S.  6  Or.  zwar  einen  Irthum  rüge,  welchen  Cicero  Cat.  1  §  4 
begangen  haben  soll,  aber  damit  eben  die  Authenticitüt  derselben  an- 
erkenne, und  nicht  zu  glauben  sei  dasz  auch  er,  der  grosze  Kenner 
seines  Autors,  sich  habe  tauschen  lassen.  Die  Möglichkeit,  dasz  eine 
Hede  gerade  in  einer  so  merkwürdigen  Situation  gehalten  durch  ein  un- 
echtes Product  bald  nachhor  verdrängt  worden  wäre,  nachdem  Cic.  ohne 
Zweifel  sie  in  einer  Menge  von  Abschriften  verbreitet  hatte,  ist  gering; 
aber  auch  diese  zugegeben,  hat  man  noch  lange  nicht  das  Factum  der 
Fälschung  erwiesen.  Daher  sich  auch  E.  begnügt,  mit  Anerkennung 
von  B.s  Kritik  auf  diesem  Felde  sofort  die  Prüfung  der  Beweise  vor- 
zunehmen, welche  R.  aus  der  Rede  selbst  schöpft.  Statt  diese  nebst 
R.s  lnvectiven  durchzumustern,  ziehen  wir  vor  die  Methode  desselben 
nach  verschiedenen  Kategorien  in  Betracht  zu  ziehen,  um  so  ein  be- 
stimmteres Bild  seines  Verfahrens  zu  geben. 

Der  gewöhnlichste  MisgrilT  bei  R.  ist,  dasz  er  Ciceros  Worte  zu 
buchstäblich  nimmt.  Wenn  dieser  §  3  sagt:  habemus  senatus  consul- 
tum  in  le,  Catilina,  vehemens  et  graue,  so  meint  er  natürlich  nicht, 
der  Senat  habe  gegen  Cat.  ein  Privilegium  erlassen,  sondern  er  will 
nur  erklären,  der  Beschlusz  sei  gegen  ihu  gerichtet,  wenn  er  ihn  auch 
uicht  nenne;  aber  R.  belehrt  uns:  'hoc  falsissimum  est;  nam  senatus- 
consulli  verba  sollcmnia  nota  sunt,  quibus  quid  concederetur  consuli- 
bus  legitur  apud  Sali.  Cat.  29;  de  Catilina  in  eo  seto  ne  verbum  qui- 
dem  scriptum  erat .  .  in  queudam  civem  nominatim  täte  quid  decernere 
vetitum  erat  legibus  XII  tabularum'  usw.  Wenn  es  §  7  von  den  flüch- 
tigen Senatoren  heiszt:  tum  cum  multi  prineipes  civitatis  Roma  non 
tarn  sui  consercandi  quam  tuorum  consiliorum  reprimendorum  causa 
profugerunt,  hat  R.  allerlei  auszusetzen:  'primum  ingrata  illa  repe- 
titio  terminationis  in  orum ;  deinde  rem  nonnisi  ex  hoc  Ioco  esse 
nolam;  terlio,  nova  illa  ratio  ab  oplimatibus  exeogitata  ut  alieuius 
consilia  profugiendo  reprimerent!9  er  bemerkt  also,  um  von  den  bei- 
den ersten  Ausstellungen  nichts  zu  sagen,  die  Ironie  nicht,  welche  E. 
erkannte.  Kurz  vorher  macht  er  sich  lustig  über  die  Vorkehrungen, 
welche  Cic.  traf,  um  sich  gegen  die  von  Catilina  zu  seiner  Ermordung 
ausgeschickten  römischen  Ritter  zu  schützen  (§  9  ff.);  aber  Sallustius 
(Cat.  28)  beweist  dasz  sie  nicht  allein  kamen;  die  Zuziehung  ange- 
sehener Männer  war  wolüberlegt,  um  nötigenfalls  Zeugen  zu  haben; 
sie  jedoch  festzunehmen,  was  R.  zweckmässig  findet,  wäre  gerade  un- 
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klug  gewesen.  In  §  13  bemerkt  R.  zu  den  Worten  non  iubeo,  sed  st 
me  consvlis,  suadeo:  cslultum  hoc  est,  nam  non  poterat  Cicero  Catili- 
nam iubero  in  exilium  ire',  ohne  gewahr  zu  werden  dasz  er  eben 
damit  gut  heiszt  was  Cic.  thut,  der  dem  Calilina  das  Exil  nicht  anbe- 
fehlen, sondern  blosz  anratben  will.  Wiederum  klebt  R.  am  Buch- 
staben, wenn  er  es  für  absurd  hält,  dasz  §  16  von  einem  Mitleid 
Ciceros  mit  Calilina  gesprochen  wird,  welches  er  nicht  verdiene; 
desgleichen  dasz  §  18  die  patria  in  der  Anrede  an  den  Verbrecher 
noch  zu  zweifeln  scheint,  ob  sie  mit  Recht  oder  Unrecht  sich  vor  ihm 
fürchte,  statt  darin  eine  mildere  Form  der  Verweisung  zu  sehen;  es 
kommt  ihm  lächerlich  vor,  wenn  Cic,  um  Calilina  fortzuschaffen ,  als 
Gruna*  anführt,  er  habe  in  Arrest  bei  Cicero,  Lepidus  und  andern  zu 
bleiben  sich  erboten ,  womit  ja  nur  die  von  Cat.  selbst  eingestandene 
Gefährlichkeit  seiner  Person  bewiesen  werden  sollte.  In  §  20,  meint 
derselbe,  habe  Cic.  erst  darlhun  wollen,  was  schon  §  16  von  ihm  dar- 
gethan  worden  sei;  aber  dort  wird  die  tiefe  Verachtung  ausgesprochen 
welche  man  im  Senat  gegen  Cat.  hegte,  hier  erklärt  sich  der  Senat 
stillschweigend  für  seine  Verbannung,  was  er  laut  nicht  durfte.  Die 
Aufforderung  rtfer  ad  senatum  legt  der  Redner  ihm  in  den  Mund, 
weil  er  sie  wirklich  gestellt  haben  mag,  nm  den  Consul  zu  einem 
falschen  Schritte  zu  verleiten.  Warum  soll  das  also  lächerlich  sein? 
Auch  das  durfte  R.  nicht  bezweifeln,  dasz  die  Consuln,  selbst  nach 
verliehener  Vollmacht  alles  zu  thun  nequid  res  publica  detrimenti 
caperety  nicht  weniger  befugt  waren  den  Senat  fortwährend  zu  be- 
fragen. Die  Bedenklichkeit  Ciceros,  auf  Catilinas  Exil  anzutragen 
oder  auch  ihn  ohne  weiteres  zu  verbannen,  hatte  ihren  guten  Grund;  , 
nichts  desto  weniger  glaubt  der  Kritiker  aus  §  22  allein  schon  be- 
haupten zu  dürfen  corationem  postea  esse  conflalam:  qui  scilicet  Cati- 
linam bonis  Omnibus  infensum,  palam  rei  p.  interitum  minitantem,  certis 
iudieiis  (?)  circumvenlum  non  interlicit,  cum  de  ea  re  ex  seto  slaluero 
possit  quod  videatur,  sed  patitur,  immo  postulat  ul  ex  urbe  impune 
abeat,  is  eam  metuet  invidiao  lempestatem,  quac  cum  rei  p.  periculis 
coniuneta  sit!'  Er  beweist  hiemit  nur,  dasz  er  Ciceros  Situation  und 
Plan  nicht  begriffen  hat;  was  ihm  B.  und  ausführlicher  E.  vorhalten. 
Einmal  in  falsche  Ansichten  verrannt  erblickt  R.  in  den  feinen  Wen- 
dungen Ciceros  Widersprüche  und  Mangel  an  Zusammenhang,  wo  alles 
vortrefflich  zusammenhängt.  Etwas  mehr  Schein  hat  der  Einwand 
gegen  den  Schlusz  von  §  26:  denn  der  üebergang  von  habes  tibi 
ostentes  illam  tuam  praeclaram  patientium  famis,  frigoris,  inopiae 
rerum  omnium  zu  (juibus  te  brevi  tempore  confectum  esse  senties  ist 
überraschend;  doch  gerade  dadurch  soll  erwirken:  Catilina  wird  sich 
darum  nicht  abwendig  machen  lassen  das  Lager  seiner  Mitverschwo- 
renen aufzusuchen.  Einen  gewaltigen  Verstosz  begieng  ober  Cic.  §  27, 
wenn  er  die  res  publica  redend  einführt  und  ihm  Vorwürfe  machen 
läszt,  weil  ihm  Catilina  entkommen  sei,  den  er  hinrichten  muste;  die- 
selbe welche  oben  §  18  den  unheimlichen  Mann  aufforderte  sich  zn 
entfernen.  Hören  wir  die  Anklage  S.  39:  «patria,  quae  suasit  Catili- 
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iiae  ut  discederel  cx  urbe  c.  7,  sibi  parura  constat,  ila  ut  orotori,  qui 
nunc  videtur  revora  Catilinam  ex  urbe  expulisse,  vitio  vertat,  qnod 
hostein,  principcm  coniurationis  non  interfecerit.  quid  quaoso  absur- 
dins  esse  potest  quam  reprebendere  eum  qui  quod  ipse  suaseris  fece- 
rit?'  Das  könnte  man  gelten  lassen,  wäre  patria  und  res  publica 
identisch ,  und  dem  Redner  verboten  beide  in  sehr  verschiedenen  Be- 
ziehungen zu  Catilina  sich  vorzustellen  und  demgemäsz  ihnen  eine 
Ansprache  zuzutheilen.  Da  dies  aber  vernünftigerweise  nicht  geladelt 
oder  gar  untersagt  werden  kann,  so  fällt  der  Vorwurf  des  'absurdum' 
und  'ineptum'  von  dem  angeblichen  Declaroator  auf  den  strengen  Kunst- 
richte/  zurück.  Eine  starke  Uebereilung  ist  es,  wenn  R.  glaubt,  §  5 
si  te  iam,  Catilina,  comprehendi,  si  interfici  iussero,  credo,  erit 
verendum  mihi,  ne  non  potius  hoc  omnes  boni  serius  a  me  quam 
quisquam  emdelius  factum  esse  dical  und  §  30  multi,  non  solum 
improbi  verum  etiam  imperiti,  si  in  hunc  animadvertissem ,  crude- 
liter  et  regte  factum  esse  dicerent  ständen  mit  einander  im  Wider- 
spruch; so  wie  er  auch  darin  irrt,  dasz  er  rnulli  auf  Senatoren  deutet, 
während  es  vielmehr,  wie  B.  zeigt,  Leute  sein  müssen,  die  jenem  Stande 
nicht  angehören.  Ohne  Noth  mäkelt  er  an  dem  Versprechen,  welches 
Cic.  §  32  in  seinem  und  aller  Patrioten  Namen  gibt:  lanlam  .  .  fore 
.  .  in  omnibus  bonis  consensionem ,  ut  Catüinae  profecliane  otnnia 
pate facta,  inlustrata,  oppressa,  t  in  die  ata  esse  videatis,  denn  es  sei 
erst  durch  die  Allobrogen  alles  entdeckt  worden,  nicht  in  Polge  von 
Catilinas  Abzug.  Auch  hier  wird  die  Befugnis  des  Redners  durch 
ungehörige  Vorschriften  beschränkt;  der  Ausdruck  zuversichtlichen 
Höffens  konnte  selbst  dann  beibehalten  werden,  wenn  Cic.  die  Rede 
nach  dem  fünften  December  niederschrieb;  und  wer  sagt  uns  dasz 
wenn  Catilina  sich  nicht  entfernt  hätte,  jene  Entdeckung  gelungen 
wäre?  Wenn  diese  Stelle  R  Anlasz  zu  einem  heftigen  Ausfall  gibt 
S.  48  Mmpudentcr  mentilur  personatns  Cicero,  qui  haec  patribus 
conscriptis  polliceatur',  so  kehrt  mit  vollem  Recht  B.  die  Sache  um: 
ein  Fälscher  würde  sich  gerade  gehütet  haben  den  Cic.  etwas  vor- 
tragen zu  lassen,  was  die  Geschichte  nicht  bestätigt  hat. 

R.  zeigt  Nisfallen  an  Metaphern  und  Wortspielen ,  wie  §  27  exui 
potius  quam  consul  —  non  emissus  ex  urbe  sed  inmissus  in  urhem, 
oder  §  9  hic  sunt  .  .  qui  de  huius  urbis  atque  adeo  orbis  terrarum 
exitio  cogitent .  .  et  quos  ferro  trucidari  oportebat,  eos  nondum  voce 
tulnero.  B.  durfte  weder  ihm  zustimmen  hinsichtlich  des  Gegensatzes 
exvl  und  consul,  da  die  Worte  ut  exui  potius  temptare  quam  consul 
vexare  rem  p.  posses  etwas  wesentlich  verschiedenes  von  ut  .  .  tempta- 
res  .  .  vexares  ausdrücken ,  so  dasz  R.s  Einwand  eex  eo  quod  Catilina 
non  est  factus  (consul)  per  se  nondum  Sequilar  eum  exulem  futurum1 
wegfallt  —  noch  §  29  die  Metapher  in  cum  .  .  tecta  ardebunt,  tum 
te  non  existimas  invidiae  incendio  conflagraturumf  durch  Tilgung 
von  invidiae  zorstören.  Hierüber  hat  E.  S.  72  n.  79  treffend  geurteilt.  , 
Andere  Stellen,  wo  der  Geschmack  des  Kritikers  über  den  des  Redners 
hinausgeht,  sind  %  21  cum  tacent,  clamant,  was  eine  «insulsa  et  ridi- 
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cula  oppositio'  genannt  wird,  ungeachtet  der  Parallele  dir.  in  Caec.  21 
cur  nolint,  ettnm  si  taceant,  satis  dicunt;  und  §  12  die  in  R.s  Augen 
unerhörte,  doch  von  B.  mit  mehreren  ganz  ähnlichen  Beispielen  ge- 
rechtfertigte Hyperbel  vitam  civium  . .  ad  exitium  ac  tastitatem  eocas. 
R.  sollte  auf  solche  Argumente  um  so  weniger  Gewicht  legen,  als  er 
S.  20  zugesteht  das?,  der  Redeschmuck  bei  Cic.  selbst  mitunter  an  das 
streift,  was  er  für  affectiert  und  schwächlich  halt. 

Zahlreicher  sind  die  Ausstellungen  die  rein  sprachliches  be- 
treffen; sie  reducieren  sich  aber  fast  sämtlich  auf  solche  Falle,  wo 
nicht  die  sichere  Regel,  sondern  die  unsichere,  aber  mit  groszer  Hart- 
näckigkeit behauptete  Observation  des  Vf.  dem  verwerfenden  Urteil 
su  Grunde  liegt.  Sehr  gut  sagt  B.  S.  62:  'multi  hodie  sibi  placent  in 
fingen  da  veterum  linguarum  penuria,  quam  suis  arlibus  tanquam  rem 
praeclaram  faciunt.  si  aliquam  locutionem  ter  qualerve  redeuntem  sibi 
nolarunt,  non  ferunt  scriptorem  ab  ea  recedentem,  sed  vel  ipsum  in 
ordinem  cogunt  audacissimis  coniecturis,  vel  mi serös  librarios  male 
mulcant.  equidem  veteribus  eandem  concedendam  censeo  libertatem, 
quam  nos  nobis  petimus ,  ut,  dum  id  quod  volumus  bene  enuntiemus, 
aliis  et  aliis  verbis  fieri  liceat.'  Es  wird  genügen  einige  Beispiele 
dieses  Verfahrens  anzuführen.  Zu  §  3  fuit  .  .  isla  quondam  in  hac  re 
p.  tirtus,  ut  t>iri  fortes  acrioribus  supplieiis  cicem  perniciosnm  quam 
acerbissimum  hosiem  coSrcerent  erinnert  R. :  'hoslis  non  co£rce(ur, 
sed  vincitur  vel  superatur.'  Also  darf  Cic.  keinen  Gebrauch  vom 
Zeugma  machen,  welches  in  einer  so  heftigen  Rede  ganz  am  Platz  ist. 
Sehr  pedantisch  lautet  die  Note  zu  §  4  occisus  est  cum  liberis:  fmale 
boo  ita  dicitur;  liberorum  nomine  enim  non  solum  filii  sed  eliam 
filiae,  immo  et  nepotes  et  pronepotes  continentur:  occisi  autem  sunt 
duo  filii  adulesccntuli'  usw.;  sind  diese  darum  keine  liheri  gewesen? 
Ebd.  findet  R.  in  dementem  und  non  dissolutum,  welches  =  seeerum 
sei,  Gegensatze,  wo  der  Redner  Synonyma  habe  anbringen  wollen,  als 
wenn  die  dementia  und  diligentia  mit  einander  unverträglich  wären. 
Keiner  Widerlegung  bedürfen  Behauptungen  wie  §  6  *commotere  te 
contra  rem  publicam:  nova  loquendi  forma,  Romanis  saltem  inaudita. 
commovere  nempe  nos  possumus  contra  eum  qui  nos  exercet,  qui  vim 
nobis  inferre  conalur,  quod  certe  non  cadit  in  rem  p.,  cuius  est  omnes 
defendere  '  E.  fragt  natürlich:  (etiam  patriae  proditores  et  vastatores 
rei  p. ?'  —  wie  §  12  'sentina  locus  est,  pars  navis.  quid  vero  esse 
potest  «rei  p.  sentina  magna  et  perniciosa  comilum  tuorum,  quae  ex 
urbe  exhaurietur»?'  Hier  genügt  die  Verweisung  E.s  auf  de  lege  agr. 
II  70,  welche  Stelle  der  von  B.  citierte  Quinliliap  VIII  6,  15  im  Auge 
haben  konnte;  vielleicht  dachte  er  aber  an  unsere.  In  §  17  serri 
mehercule  mei  si  me  isto  pacto  metuerent,  ut  te  metvunt  omnes  cives 
/ut,  domum  meam  relinquendam  putarem  soll  der  'rhetor  in  compara- 
tionibus  titubare;  quid  enim  cives  meluebant?  ne  Catilina  doinus,  tecla 
sua  vastaret,  bona  diriperet;  sed  ne  hoc  Hat  servi  metuere  non  pos- 
aunt; voluit  igitur  per  voce,  isto  pacto  quod  Romani  solent:  lantopere.' 
Dasz  Catilina  auch  das  Leben,  nicht  nur  die  Habe  seiner  Mitbürger  be- 
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drohte,  fiel  dem  Kritiker  dabei  nicht  ein.  Witzig  ist  E.s  Bemerkung 
über  demigrasti:  R.  will  nuter  detnigratio  nur  einen  Auszug  mit  Möbel 
nnd  Hausrat  verstehen,  was  E.  nun  auf  Tusc.  I  74  anwendet  und  fragt, 
ob  'qui  ex  hac  vita  demigrant'  auch  'cum  omni  supellectili'  in  ein 
anderes  Leben  übergehen?  Dasz,  wie  §  24  geschieht,  ein  sacrarium 
scelerum  dem  Cat.  zugeeignet  werde,  will  R.  nicht  zugeben,  obgleich 
der  Sinn  des  Ausdrucks  hinreichend  aus  §  16  quae  quidem  (sc.  sicai) 
quibus  abs  te  initiata  sacris  ac  devota  s«/,  nescio  erhellt:  der  Ver- 
brecher bedarf  zu  seinen  verruchten  Thaten  der  Superstition,  seinen 
Adler  ruft  er  an,  wenn  er  im  Begriff  ist  zum  Mord  der  Mitbürger  aus- 
zuziehen: a  cuius  altaribus  saepe  ist  am  impiam  dexteram  ad  necem 
civium  Irans  tu  listi.  Dagegen  erfahren  wir  dasz  'sacrarium  est  locus 
in  quo  sacrae  res  reponuntur,  quod  etiam  in  aedificio  privato  esse 
potest  . .  sacrarium  igitur  . .  potuit  Catilina  domi  habere,  sed  sacra- 
rium scelerum  non  potuit.  vidc  egregiam  gacrarii,  quod  apud  Heium 
ergt,  descriptionem  apud  Cio.  in  Verr.IV  4  sqq.'  Mit  derselben  Unfähig- 
keit die  rhetorische  Freiheit  in  Tropen,  Metonymien  und  Metaphern  zu 
empfinden  wird  Cio.  §  26  gemeistert,  wenn  er  dem  Cat.  zuruft  ad  hane 
te  amentiam  .  .  voluntas  exercuil,  forluna  servacit,  denn  'exercemur 
laboribus  .  non  voluntate  ad  aliquam  rem  .  .  non  potest  dici  «fortuna 
te  reservavit  ad  Vitium  quoddam».'  Man  soll  nicht  nactus  es  ex  per- 
ditis  .  .  conßatam  improborum  tnanvm  sagen  dürfen ,  denn  'quomodo 
improborum  mantim  nancisci  potuisset  ex  optimis  viris  vel  proborum 
manum  ex  perditis?  quomodo  usus  verbi  nancisci  hio  defendi  polest, 
quod  ponitur  de.  eo  in  quod  casu  vel  forluito  incidimus?'  usw.  In 
ähnlicher  Weise  wird  §  26  qui  feruntur  und  ad  obsidendum  stuprum, 
§  28  ineidiam  posteritatis  und  popufo  Romano  .  .  qvi  te  .  .  tarn  ma- 
ture  ad  summum  imperium  exlulit,  §  29  mentibus  respondebo,  parri- 
cida  civium^  invidia  rirtute  parta,  §  30  reprimere  rei  p.  pestem,  tarn 
adulta  rei  p.  pestis,  undique  collectos  naufragos  verworren;  B.  und 
noch  mehr  E.  geben  die  sichersten  Belege  für  die  Classicitat  der  an- 
geführten Phrasen,  wie  für  parricida  civium  das  Sallustische  (Hist.  II 
50,  3  Kr.)  si  parricida  vostri  swm,  für  navfragi  ohne  Objectsgenetiv 
Cic.  in  Pis.  43  C.  Marius ,  quem  . .  Africa  devicta  ab  eodem  expulsum 
et  naufragum  t>idity  und  wenn  die  Beispiele  nicht  immer  in  so  über- 
einstimmender Form  sich  darbieten,  so  genügen  verstandig  angewandte 
Analogien,  sonst  wäre  alles  zweifelhaft  was  nur  einmal  vorkommt  und 
kaum  lin  Werk  vor  Verdächtigung  sicher. 

Ein  entgegengesetztes  Mittel  die  Unechtheit  der  Rede  zu  erweisen, 
zu  welchem  R.  einigemal  greift,  ist  der  Nachweis  von  Nachahmungen; 
schwerlich  wird  ihm  aber  jemand  zugestehen  dasz  §  4  aus  Phil.  VIII 
14  f.,  §  8  f.  aus  Sull.  52,  §  31  aus  Sull.  67  und  Nur.  81  übertragen 
sei:  denn  die  Uebereinstimmung  ist  eine  blosz  materielle.  —  Hiemit 
dürfte  die  Kritik  des  Vf.  hinlänglich  charakterisiert  sein.  Wenden 
Wir  uns  nun  noch  im  einzelnen  zu  den  beiden  Schriften  welche  da- 
durch veranlaszt  worden  sind. 

Boot  hat  seiner  Erwiderung,  die  sich  auf  alle  Angriffe  des  jugend- 
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liehen  Gegners  einläszt,  den  Text  der  Rede  vorausgeschickt,  wie  er 
ihn  gestalten  zu  müssen  glaubte,  um  als  echt  und  unantastbar  zu  gel- 
ten. Darum  scheidet  er  §  3  das  Proedical  vir  amplissimus  aus,  weil 
nur  ein  Magistrat  damit  bezeichnet  werden  dürfe,  schlieszt  §  4  tam- 
quam  in  vagina  reconditum  ein,  obwol  dies  nur  eine  Fortsetzung  der 
Metapher  patimur  heb  esc  er  e  aciem  horum  auetoritatis  ist ;  desgleichen 
§  8  esse  und  in  senatu,  wo  allerdings  Ate  hinreichte,  doch  der  Zusatz 
die  Saehe  noch  schlimmer  machen  soll;  in  §  12  genügt  B.  nicht  die 
Verdächtigung  von  denique,  er  will  auch  ttaliam  totam  entfernen, 
was  aber  zur  Vollständigkeit  der  Aufzählung  gehört;  das  schon  von 
Ruhnken  getadelte  reliqua  ebd.  ist  wenigstens  unschuldig,  so  wie 
§  13  tarn  vor  in  hac  urbe,  dessen  Auslassung  in  zwei  Hss.  vielleicht 
nur  vom  Zufall  herrührt.  Es  wird  vielmehr,  weil  der  Ausdruck  da- 
durch an  Stfirke  gewinnt,  beizubehalten  sein,  wie  §  17  omnes.  Wenn 
8  19  ut  dixi  nach  B.  nur  ein  'putidum  emblema'  ist,  so  wird  die  For- 
mel div.  in  Caec.  19  dasselbe  Schicksal  haben  müssen.  Der  Sinn  jst 
mangelhaft,  wenn  §  20  te  ire  in  exilium  wegbleibt.  Ferner  hat  B. 
$  24  scelerum  tuorum,  §  27  exul  und  consul,  §  28  posteritatis,  §  29 
ad  vivendum,  §  30  in  Manliona  Castro,  und  zwar  einverstanden  mit 
Rinkes  eingeklammert.  Die  stärkste  Alhetese  trifft  aber  in  §  26  die 
so  charakteristische  Stelle:  ad  huius  vitae  Studium  meditati  Uli  sunt 
qui  feruntur  labores  tut:  iacere  humi  non  solum  ad  obsidendum 
stuprum,  verum  etiam  ad  facinus  obeundum,  vigilare  non  . solum  in- 
sidianiem  somno  mar Horum ,  verum  eliom  bonis  otiosorum.  Statt  zn 
erkennen,  wie  diese  Worte  zurückweisen  auf  die  frühere  Aenszcrung 
numquam  tu  non  modo  otium  sed  ne  bellum  quidem  nisi  tiefarium 
coneupisti  will  R.  sie  auf  das  unmittelbar  vorhergebende  beziehen, 
um  dann  ausrufen  zu  können  'quid  hoc  dici  polest  ineplius?'  B.  hat 
sich  auch  hier  durch  ihn  bestimmen  lassen.  Ueber  die  vermeinten 
Schwierigkeiten  und  Fehler  dieser  wie  der  andern  angeblichen  Ein- 
schiebsel von  §  20  an  verweisen  wir  auf  Epkema. 

Was  B.  verbessern  möchte,  hat  selten  Aufnahme  in  seinem  Texte 
gefunden,  sondern  wird  in  den  Noten  mit  einem  vorsichtigen  'fortasse' 
eingeführt.  Dazu  gehört  §  1  quid  proxime  .  .  egeris,  4  conveniebat, 
6  speculabuntur  atque  exaudient  ('de  coniectura  amici'),  7  meis  prae 
sidiis  .  .  circumfusum  und  contenturum  esse  diceres,  10  qui  tibi  saepe, 
12  ad  severitatem  lentius,  17  nec  voeem  pertimesces,  19  iisdem  in  pa- 
rietibus,  22  in  posterum  tarnen,  26  habebis,  29  in  me  ob  severitatem 
redundaret,  31  furoris  vis  et  audacia  emittitur  in  noslri  consniatus 
tempus  et  erupit,  ebd.  esse  relax  alt ,  ebd.  renenum  autem  residebit, 
ebd.  primo  ea  re  levari,  32  disiungantur  a  nobis,  33  cui  aedes  isdem 
. .  auspieiis  a  Romulo  est  constituta.  Durch  die  erste  Conjectur  wird 
die  Controverse,  ob  Cic.  am  7n  oder  am  8n  November  den  Senat  be- 
rufen habe,  gewissermaszen  beseitigt,  aber  es  ist  nicht  glaublich  dosz 
der  Redner  so  gesprochen  habe.  Uns  scheint  es  durchaus  nicht  un- 
wahrscheinlich, dasz  um  die  nöthigen  Vorsichtsmaszregeln  anzuordnen, 
welche  wol  so  schnell  nicht  getroffen  werden  konnten  als  H.  meint, 
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der  7e  verflosz  und  erst  am  8n  die  Berufung  möglich  wurde;  aber  die 
proxima  nox  mag  der  Consul  dann  noch  manches  erfahren  haben. 
Eher  als  eine  Corruptel  unserer  Stelle  wird  eine  in  II  6  angenommen 
werden  dürfen ,  wo  mit  Tilgung  von  superioris  noctis  jeder  Wider- 
v  Spruch  wegfällt,  oder  sollen  wir  voraussetzen  dasz  man  in  der  proxima 
nox  wiederholte,  was  in  der  superior  beschlossen  worden  war?  Von 
den  übrigen  Vermutungen  wird  conveniebat  entbehrlich,  wenn  con- 
venit  —  oportuit  zu  fassen  ist;  22  in  posterttm  tarnen,  weil  in  Poste- 
ritäten* nicht  'für  die  Nachwelt'  sondern  'für  die  nächste  Zukunft' 
bedeutet,  aus  welchem  Grunde  auch  §  28  posteritatis  keinem  Verdacht 
unterliegt;  eben  darum  bedarf  es  statt  mihi  in  posteritatem  29  nicht 
der  gewaltsamen  Aenderung  in  me  oh  sereritatem.  Der  Vorschlug 
31  relaxati  und  ea  re  levari  hat  den  Zweck  die  zweimalige  Wieder- 
holung des  Verbums  relevari  (esse  relevati  —  primo  relevari  — 
relevatus  istius  poena)  in  etwas  schneller  Aufeinanderfolge  zu  ver- 
meiden, woran  wir  aber  in  einer  improvisierten  Hede,  welche  diesen 
Charakter  auch  in  der  schriftlichen  Abfassung  behalten  sollte,  nicht 
anstoszen  dürfen.  Hatte  Cic.  §  16  saepe,  26  habehis  und  32  disiun- 
gantur  a  nobis  geschrieben,  so  würde  nichts  dagegen  einzuwenden 
sein;  doch  darf  man  sich  auch  die  Vulg.  gefallen  lassen;  aber  mit 
circumfusum  §  7,  lentius  12,  rocem  17,  venenum  31  wird  offenbar 
etwas  schwächeres  oder  minder  angemessenes  verlangt  für  circum- 
ctosum,  lenius.  rim,  periculum ;  iisdem  in  parietibus  ist  sehr  zweifel- 
haft für  eosdem  intra  parieles,  allerdings  wünschte  man  einen  sichern 
Beleg  für  den  Gebrauch  des  bloszen  Ablativ  in  diesem  Sinne.  Bän- 
diger wäre  §  17  nunc  te  si  patria  .  .  odit  oder,  wie  wir  einst  vor- 
schlugen, nunc  cum  te  p.  Doch  »ird  man  eine  laxere  Fassung  des 
Syllogismus  nicht  ohne  weiteres  verwerfen  dürfen. 

Der  Commentar  enthält  viele  brauchbare  und  gute  Bemerkungen, 
insbesondere  wo  das  exclusive  Urteil  von  R.  zu  der  nötbigen  Berich- 
tigung führte;  weniger  wird  den  positiven  Sätzen  welche  B.  vor- 
bringt beizustimmen  sein,  wie  sich  schon  aus  dem  gesagten  ergibt. 

Gegen  die  Vorgänger  ist  Epkema  in  dem  Vorteil  eines  ¥<ptö(fog\ 
er  begleitet  ebenfalls  R.  Schritt  vor  Schritt  durch  die  ganze  Rede  und 
nimmt  überall  auf  B.s  Für  und  Wider  Rücksicht.  Der  Ton  der  Polemik 
ist  lebhaft  und  scharf,  ohne  jedoch  heftig  zn  werden  oder  die  Regeln 
des  litterarischen  Anstandes  zu  verletzen.  Von  dem  materiellen  Ge- 
halt der  Entgegnung  hat  Ref.  bereits  vielen  Gebrauch  im  Laufe  dieser 
Anzeige  gemacht  und  wüste  kaum  etwas  von  Belang  dagegen  anzu- 
führen ;  es  bleibt  ihm  also  nur  übrig  dem  Vf.  zum  Schlusz  steine  volle 
Anerkennung  auszusprechen. 

Heidelberg  Ludteig  Kayser. 
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67. 

Zu  Uoratius. 

Carm.  I  24,  5  ergo  QtUnctilium  perpetuus  sopor  |  urguet?  — 
So,  als  eine  Frage  des  vom  Leid  betroffenen,  ob  denn  das  sein  könne, 
was  er  doch  als  Thatsache,  als  Wirklichkeit  anerkennen  musz,  nehme 
ich  die  Stelle,  wie  die  meisten  Erklarer  es  thun,  nicht  als  Ausruf, 
wie  es  in  der  Orellischen  Ausgabe  geschieht,  während  doch  an  einer 
ganz  gleichen  Stelle,  Sat.  II  5,  101  ergo  nunc  Dorna  sodalis  nvsquam 
est?  in  derselben  Ausgabe  das  Fragezeichen  gesetzt  ist.  Wie  aber  ist 
ergo  in  solchen  Stellen  zu  erklären  ?  Die  Cruquiana  gibt  zu  vorstehen- 
der Stelle  folgendes:  'videntur  haec  verba  per  indignationem  ex  ab- 
rupto pronuntiari  a  Virgilio;  sie  enira  solent  in  claram  vocem  subinde 
erumpere  lamentarique,  qui  interno  secum  vehementique  dolore  an- 
guntur,  qualiter  fingit  hic  affici  Virgilium  taciteqoe  de  morte  Quint ilii 
cum  diis  expostulare.'  Abgesehen  von  den  Worten  cex  abrupto'  und 
davon  dasz  die  Klage  dem  Vergilius  in  den  Mund  gelegt  wird,  ist  das 
in  derselben  sich  aussprechende  Gefühl  richtig  empfunden,  ergo  aber 
nicht  erklärt.  Milscherlich  bemerkt:  'tenerrimum  poetae  affectum  sta- 
tim  prodit  animumque  ad  rem  convertit  ro  ergo,  quod  doientis  est.' 
Hierin  lassen  sich  die  Worte  fanimum  ad  rem  convertit'  auf  das  rich- 
tige Verständnis  deuten.  Aus  Lübkers  Erklärung  (Comm.  zu  Hör.  Oden 
S.  155)  nehmen  wir  blosz  die  Worte  heraus:  .  .  'mit  der  Wirk- 
lichkeit sich  allmählich  verständigend  beginnt  die  Muse  ihren  Trauer- 
gesang.' Eine  der  Situation  fremdartige  Auffassung  zeigt  sich  bei 
Orelli:  *ergo]  est  admirationis  cum  maerore  coniunclae  exclama- 
tio.'  Nicht  sehr  davon  abweichend  äuszert  sich  Dillenburger:  fsigni- 
ficat  haec  particula  subitam  et  vehementem  admiralionem,  ad  quam 
cum  loci  natura  dolorem  addat,  effieifur  ut  necopinati  doloris  sensus 
exprimalur.'  Sehr  gutsagt  Ritter :  'ergo  promit  sentenliam  eius,  qui 
quod  adesse  videt  vix  credere  polest.'  Und  in  der  gleichen  Stelle 
Sat.  II  5,  101  erklart  er  ergo  =  rerera.  Heindorf  zu  letzterer  Stelle 
gibt  keine  Erklärung;  Wüstemanu  verweist  auf  zwei  Gelehrte,  von 
denen  sogleich  die  Rede  sein  wird.  Endlich  finden  wir  in  TeufTels 
Commentar  zu  Sat.  II  5,  101  ein  Citat  aus  einem  Lübecker  Gymnasial- 
programm von  F.  Jacob,  in  dem  es  heiszt:  *ergo  in  Fragen  des  Affects 
musz  aus  dem  Gefühle  eines  durch  Praemissen  erwirkten  Schlusses  er- 
klärt werden  und  führt  daher  überhaupt  gern  ein  Resultat  oder  Haupt- 
moment einer  Handlung  ein.'  Die  letzten  Worte  c  Hauptmoment'  usw. 
sind  mir  nicht  recht  klar;  übrigens  enthält  diese  Erklärung  durchaus 
das  richtige.  —  Wie  schon  erwähnt,  verweist  Wüstemann  über  ergo 
auf  zwei  Gelehrte;  es  sind  dies  Hand  und  Kritz.  Der  erstere  behan- 
delt im  Tnrsellinus  II  S.  440—467  diese  Partikel  und  bespricht  S.  449 
dieselbe,  wo  sie  'verbum  hominum  stomachantium  et  conquerentinm' 
sein  soll,  und  später  S.  454  den  gewis  verwandten  Gebrauch  der  Par- 
tikel, wo  er  sagt:  * indignationi  et  dolori  exprimendo  inservit  hoc 
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inlerrogalionis  genus,  io  quo  miramur,  rem  ila  so  habere,  uti  appa- 
reat.'  Auch  io  dieser  Erklärung  erscheint  das  *mirari'  ungeeignet. 
Kritz  zu  Sali.  Jug.  14  drückt  sieh  nach  des  unters.  Ansicht  zweck- 
mässiger so  aus:  (ubicunque  dolorem  vel  indignationem  ita  signiftcare 
volunt  Latini ,  ut  ostendant  id  quod  queruntur  aut  mirantur  male  con- 
venire  cum  eo  quod  fieri  deceat,  ergo  particula  utuntur.'  Auch  nimmt 
er  Stellen,  die  Hand  S.  449  für  Ausrufsfitze  hält,  als  Fragen,  z.  B. 
Tac.  Ann.  III  17  id  ergo  fus  aviae,  interfectricem  nepotis  aspicere, 
älloqui,  eripere  senalui?  Der  unterz.  hält  alle  solche  Stellen  eben- 
falls für  Fragen  und  faszt  überhaupt  die  Bedeutung  der  Partikel  ergo 
in  allen  solchen  Stellen  so  auf:  ergo  bezieht  sich  auf  eine  Thatsache, 
auf  etwas  wirkliches,  und  begründet  die  aus  der  Thatsache,  aus  der 
Wirklichkeit  entnommene  Frage  des  AfTects ,  sei  dieser  Unwille  und 
Vorwurf  oder  Schmerz  und  Trauer,  ob  und  wie  das  sein  könne,  was 
doch  als  wirklieb  anerkannt  werden  musz.  —  Dasz  die  Griechen  in 
derselben  Weise  die*  Partikeln  a$a  und  dij  gebrauchen,  ist  schon  von 
anderen  Gelehrten  bemerkt  worden.  Hand  verweist  auf  Hermann  zu 
Soph.  Ai.  1005,  wo  Teukros  vor  Aias,  der  sich  in  sein  Schwert  gestflrzt 
hat,  stehend  sagt  neig  a  anoaitacoa  ntxgov  \  tovd'  aloXov  xodovro?, 
o>  TftUorg,  va?'  ov  j  g>ovi<og  or'p'  ilinvtvaag ;  Ferner  wird  verglichen 
Aesch.  Prom.  300,  wo  Prometheus  zu  Okeanos  spricht:  ia,  xl  %Qrjfjict\ 
xal  av  drj  novav  Ipäv  \  rping  inonxtjg;  und  in  Xen.  Kyrop.  VII  3,  8 
die  Klage  des  Kyros  um  den  gefallenen  Abradatas:  a?£v,  m  dy«#q  xal 
ittGxri  tyvxrji  ot%H  d>)  aitoknav  tifiäg;  Dazu  füge  ich  aus  Piatons 
Pbaodon  60*  die  Worte  der  Xanthippe  hinzu:  m  Zaxoareg,  voxaxov  di} 
Oe  ftQoatoovai  vvv  oi  tizixrfiuoi  xal  av  xovxovg; 

Eisenach.  K.  H.  Futikhaenel. 


68. 

Zur  Lilteratur  des  Quintiiianus. 

Das  verflossene  Jahr  hat  uns  zwei  Abhandlungen  gebracht,  in 
welchen  zur  Kritik  und  Erklärung  Quintilians  dankenswerthe  Beiträge 
geliefert  sind : 

J )  Sollemnia  quibus  in  aula  (jymnasii  Friedlandicnsis  .  .  subrec- 
tor  desiynatus  munus  auspicaturus  est  .  .  indicit  Rober ius 
Unger,  ph,  dr.  gyfhn.  dir.  Novi  Brandenburg!  typis  ex- 
scripsit  H.  Gentz.  MDCCCL1X.  4  S.  4. 

Der  Vf.  behandelt  mit  groszera  Scharfsinn  und  trefflicher  Methode 
eine  Stelle  welche  bisher  auffallend  vcrnachlissigt  worden  ist,  weil 
die  Herausgeber  meist,  ohne  auf  die  Ueberlieferung  der  besten  Hss.  zu 
achten,  sich  an  den  Text  der  Vulg.  angeschlossen  haben.    Bisher  las 
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man  dieselbe  (VIII  3,  54)  so:  est  et  nkeovaöfiog  Vitium,  cum  super- 
vacuis  verbis  oratio  oneratur:  ' ego  octilts  rn  eis  vidi?  sat  est  enim 
*eidi9.  emendarit  hoc  etiatn  Urbane  in  Hirtio  Cicero,  qui  cum  in 
Pausa m  declamans  fiiium  a  matre  decetn  mensibus  in  utero  latum 
esse  dixisset,  '  quid?  aliae9  inquit  cin  penuia  solent  ferref*  —  qui 
cum  in  Pansam  ist  eine  alle  Conjectur,  dafür  hat  Tnr.  Flor,  causa 
pascium,  von  2r  Hand  beide  mit  andern  guten  Hss.  causa  passiuum, 
Ambr.  1  cui  sapastcu:  dafür  schlägt  Unger  vor:  cum  is  Pasi- 
phaam.  Die  Praep.  a  vor  matre  ist  hsl.  kaum  erwiesen,  für  matre 
steht  in  den  besten  Hss.  matere  oder  malri,  in  denselben  fehlen  die 
Worte  latum  esse.  Auf  Grund  dieser  Zeugnisse  vermutet  der  Vf. : 
emendavit  hoc  etiam  ur harne  in  Hirtio  Cicero,  cum  is  Pasiphaam 
declamans  fiiium  maturuisse  q\ecem  mensibus  in  utero  di~ 
stsset,  tquid?  aliae9  inquit  *  in  penuia  solent  ferref9  eine  Conjectur 
welche  einen  hohen  Grad  von  Wahrscheinlichkeit  für  sich  in  Anspruch 
nehmen  darf.  *) 

2)  Quaestiones  Qttinlilianeae.  disseriatio  inauguralis  quam  am- 
plissimo  philosophorum  ordini  academiae  Friburgcnsis  .  . 
obtulit  Franciscus  Bah  Imannus  Amstelodamensis. 
Berolini  formis  aeademicis.  MDCCCLVIIII.  33  S.  4.  Mit  zwei 
Steindrucktafeln. 

In  der  Einleitung  bestreitet  Hr.  B.  auf  Grund  eigner  Anschauung 
das  günstige  Urteil  Zumpts  Ober  die  von  Caj.  Bugato  angefertigte  Col- 
lation  des  Ambr.  I  zu  den  neun  ersten  Büchern  der  inst,  or.;  vieles 
sei  ungenau  angegeben,  namentlich  nicht  sorgfältig  geschieden,  was 
von  erster  und  was  von  zweiter  Hand  herrühre.  Der  Vf.  hat  selbst  das 
le  Buch  einer  neuen  sorgfältigen  Vergleichung  unterzogen  und  die 
Resultate  seiner  Untersuchung  mitgetheilt,  auszerdem  aber  zwei  Stein-  . 
drucktafeln  mit  Proben  aus  jener  vortrefflichen  Iis.  beigefügt. 

Es  sind  beinahe  80  Stellen,  in  denen  er  andere  Lesarten  vorge- 
funden hat;  aber  sehen  wir  uns  dieselben  genauer  an,  so  werden  wir 
von  allzu  sanguinischen  Hoffnungen,  welche  sich  etwa  an  diese  Wahr- 
nehmung knüpfen  könnten,  sofort  befreit,  wiewol  damit  durchaus  nicht 
in  Abrede  gestellt  werden  soll,  dasz  bei  einer  sorgfältigen  Nachlese 
noch  manches  gute  aufgefunden  werden  kann.  Denn  die  meisten,  ja 
fast  alle  diese  abweichenden  Lesarten  erweisen  sich  ohne  weiteres  als 
unbrauchbar.  Es  wäre  wünschenswerth  gewesen,  dasz  der  Vf.  nach 
Aufzählung  dieser  Stellen  sich  selbst  darüber  geäuszert  hätte,  was 

*)  [Sobald  nemlich  «och  penuia  geändert  wird  iu  pernio.  In  der 
penuia  oder  vielmehr  paenula  konnte  überhaupt  nichts  getragen  werden, 
wol  aber  in  der  pentla;  vgl.  den  übertragenen  Gebrauch  dieses  Wortes 
bei  Apulejus  Psyche  et  Cupido  S.  21,  23  «Jahn  (Metatn.  V  M):  ipsa  iam 
maier  ex!  quantum  putas  l/oni  nobis  in  isla  geris  perula!  quantis  gattdiit 
totam  domum  nos traut  hilarabis!  Und  zwar  hat,  wie  ich  aus  Spaldings 
Note  ersehe,  schon  Pasgerat  «o  emendiert.  A.  F.] 
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davon  für  eine  neue  Texlesgestallung  Von  Belang  sei;  dies  ist  indessen 
nicht  geschehn,  sondern  er  wendet  sich  sofort  zur  Besprechung  ein- 
zelner Stellen  und  bemerkt  nur  über  die  Methode  seiner  Untersuchung 
S.  9  folgendes:  ein  qua  re  ita  versandum  erit,  ut  non,  nisi  satig  caos- 
sae  obstilerit,  Amhrosiani  primi  codicis  scripta™  reiciatur,  emenda- 
tioque,  quanlum  fteri  poterit,  ex  verbis  litterisve  in  eo  depravatis  eli- 
ciatur.'  Nehmen  wir  an  dasz  er  diesen  an  und  für  sich  ganz  richtigen 
Grundsatz  nur  auf  die  von  ihm  selbst  behandelten  Stellen  ausgedehnt 
wissen  will:  selbst  in  diesen  ist  der  Ueberlieferung  des  Ambr.  nach 
meiner  Meinung  öfters  zu  groszes  Gewicht  beigelegt. 

S.  10  werden  einige  Stellen  aufgeführt,  in  deneu  die  Lesart  des 
'Ambr.  gerechtfertigt  wird.  Darunter  empfiehlt  sich  Prooetn.  9  unbe- 
dingt quanlum  statt  quam,  während  ich  entschieden  anderer  Meinung 
bin  über  Pr.  6,  wo  aus  Ambr.  empfohlen  wird  feslinabimus;  in  den 
Ausgaben  steht  destinabamus ,  welches  sich  auf  alle  übrigen  Hss.  stützt. 
Durch  eine  ganze  Reihe  von  Stellen  aus  Quint,  wird  der  Gebrauch  des 
Futurums  von  festinare  und  ähnlichen  Verben  nachgewiesen.  Dessen 
bedurfte  es  aber  hier  nicht:  es  war  zu  erweisen  dasz  an  dieser  Stelle 
der  Begriff  der  Eile  nicht  nur  zulässig,  sondern  auch  nothwendig  sei. 
Dieser  Beweis  wird  aber  schwerlich  geführt  werden  können.  Von 
irgend  welcher  Eile  ist  gar  nicht  die  Rede;  Quint,  spricht  vielmehr 
von  der  Absicht  welche  ihn  bei  der  Abfassung  seines  Werkes  leitete, 
und  die  folgenden  Worte  atque  eo  magis  usw.  zeigen  deutlich  genug, 
dasz  die  voreilige  Veröffentlichung  einiger  seiner  rhetorischen  Schrif- 
ten von  Seiten  seiner  Schüler  die  Ausführung  seines  Planes  ein 
selbständiges  Werk  herauszugeben  beschleunigt,  wo  nicht  veronlaszt 
habe.  Mit  diesem  Gedanken  verträgt  sich  kein  anderes  Wort  als  de- 
stinabamus, aber  auch  keines  so  gut  als  dies.  —  In  §  7,  um  dies  bei- 
läufig zu  bemerken,  scheint  mir  sermonem  per  biduum  habitum,  was 
auszer  Ambr.  auch  die  übrigen  guten  Hss.  empfehlen,  besonders  we- 
gen des  folgenden  alterum  pluribus  sane  diebus  richtig  und  nothwen- 
dig. Ist  das  nicht  zu  den  vorangegangenen  Worten,  welche  uns  ge- 
rade beschäftigen,  in  die  engsto  Beziehung  zu  setzen?  und  schwebt 
es  nicht  geradezu  in  der  Luft,  wenn  wir  sermone  p.  b.  habito,  wie 
auch  Bonnell  geschrieben  hat,  für  richtig  halten?  —  §  9  will  B.  für 
exigimtts  auf  Grund  des  Ambr.  exigemus  schreiben ;  aber  wie  Quint, 
in  dem  ersten  Theile  des  Satzes  mit  aller  Bestimmtheit  sagt  oratorem 
instituimus,  so,  glaube  ich,  fuhr  er  auch  fort  ideoque  .  .  exigimus.  ■ — 
12,5:  wiewol  liberum,  was  im  Ambr.  hinter  gravem  tirum  gelesen 
wird,  nicht  unbedingt  nöthig  ist,  so  stimme  ich  doch  B.s  Vorschlag 
es  in  den  Text  aufzunehmen  bei :  dassolbe  gilt  von  et  nach  licet,  wel- 
ches, wiewol  hsl.  nicht  bezeugt,  doch  mit  Recht  von  B.  im  Anschlnsz 
an  die  neuesten  Hgg.  festgehalten  wird.  Dagegen  halte  ich  nicht  mit 
B.  timebantur,  sondern  timebuntur  für  nothwendig,  verstehe  es  aber 
nicht  wie  jener  von  den  Paedagogen  ('adsidua  cum  pueris  consuetu- 
dine  viri  graves,  qui  antea  saevitia  aliqua  et  imperandi  lubidine  (cf. 
1  1,8)  pueris  metum  iniciebant,  asperos  illos  mores  paulatinv  deponunt 
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melioresque  fiunt')«  sondern  vielmehr  von  den  freigeborenen  Alters- 
genossen ,  deren  üblen  Einflusz  in  dem  täglichen  Verkehr  man  fürch- 
tete: von  ihnen  sagt  Quint,  dasz  sie  durch  die  vorgeschlagene  Veran- 
staltung in  Schranken  gehalten  und  gebessert  werden.  Dasz  dies  der 
Sinn  der  Worte  sei,  scheint  mir  daraus  hervorzugehen  dasz  der 
Schriftsteller  ja  nachweisen  will,  dasz  alle  die  Gründe,  welche  man 
gegen  öffentliche  Erziehung  geltend  mache,  nicht  stichhaltig  seien. 

Es  folgt  S.  11  f.  die  Besprechung  von  solchen  Stellen,  bei  denen 
man  zweifelhaft  sein  könne,  ob  man  die  Lesart  des  Ambr.  solle  gelten 
lassen  oder  nicht.  Und  doch,  wenn  man  und  da  man  diese  Hs.  als  die 
Grundlage  des  Quintilianischen  Textes  ansieht,  so  trage  ich  kein  Be- 
denken Prooem.  14  mich  derselben  anzuschlieszen  und  Studiosi  sapien- 
tiae  stall  sapientiae  Studiosi,  I  2,  13  quantus  adhibeatur  numerus 
statt  quantus  numerus  adhibeatur  zu  schreiben,  und  I  4,  5  an  proprie 
et  copiose  festzuhalten,  auch  wenn  es  nur  von  2r  Hand  herrühren 
sollte;  zweifelhaft  dagegen  kann  man  sein,  ob  2,  9  zu  schreiben ^sei 
ita  non  statt  des  bisherigen  ita  nunquam,  sowie  3,  6  deinde  est  autetn 
statt  d.  e.  tarnen,  wiewol  ich  letzteres  vorziehen  möchte;  für  entschie- 
den unzulässig  halte  ich  aber  Pr.  24  nimiae  statt  nimia. 

S.  12  ff.  wendet  sich  B.  zu  solchen  Stellen  in  welchen  auf  Grund 
und  im  engsten  Anschlusz  an  den  Ambr.  eine  Aenderung  6ines  oder 
mehrerer  Worte  von  ihm  vorgeschlagen  wird.  Der  Anfang  ist  gemacht 
mit  I  1,  23,  wo  auszer  Tur.  Flor.  Alm.  auch  Ambr.;  liest  a  perfectis- 
sitno  horum,  so  jedoch  dasz  h  an  die  Stelle  von  2 — 3  ausradierten 
Buchstaben  von  2r  Hand  gesetzt  ist.  Damit  läszt  sich  die  Lesart  der 
wenigen  guten  Hss.,  denen  die  Vulg.  entnommen  ist,  schwerlich  ver- 
einigen; denn  hier  ist  quoque  an  die  Stelle  von  horum  getreten  und 
hat  dasselbe  verdrängt.  In  der  Voraussetzung ,  dasz  der  Ambr.  das 
richtige  enthalte,  obgleich  es  nur  eine  Lesart  von  2r  Hand  ist,  sucht 
B.  durch  geringe  Aenderung  zu  helfen.  Er  erinnert  daran  dasz  nicht 
selten  philosophia  in  den  Hss.  durch  phia  bezeichnet  werde  und  knüpft 
daran  die  Hypothese,  dasz  philosophorum  geschrieben  worden  sei 
phorum,  eine  Hypothese  welche  wenig  Berechtigung  hat,  wenn  nicht 
nachgewiesen  wird  dasz  diese  Abbreviatur  sich  im  Ambr.  finde.  Aber 
selbst  zugegeben  dasz  dem  so  sei,  so  dürfte  uns  eine  sorgsame  Prü- 
fung des  ausgesprochenen  Gedankens  doch  zu  andern  Resultaten  führen. 
Denn  um  was  handelt  sichs  hier?  Quint,  zeigt  dass  der  Elementar- 
Unterricht  von  der  grösten  Wichtigkeit  sei,  und  bringt  als  Belege  dafür 
das  Beispiel  des  Philippus,  welcher  Aristoteles  zum  Lehrer  seines 
Sohnes  berief,  und  auf  der  andern  Seite  das  des  Aristoteles  welcher 
diesem  Rufe  folgte.  Dasz  dies  der  Sinn  der  Worte  sein  müsse,  hat, 
scheint  es,  ein  ungenannter  Freund  Spaldings  damit  andeuten  wollen, 
dasz  er  für  credidisset  vorschlug  credidissent.  Ich  glaube  nun  aller- 
dings auch  nicht,  dass  dies  zur  Charakterisierung  beider,  des  Philip- 
pus und  des  Aristoteles  genüge;  nach  meinem  Urteil  erwartete  man 
statt  et  —  et  etwa  hic  —  ille  oder  alter  —  alter,  und  dies  scheint 
mir  um  so  nöthiger,  als  io  dem  ersten  Theile  des  Satzes  scharf  gegen- 
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fibergestellt  ist:  an  Philippus .  .  voluisset,  aut  ille  suscepisset  .  .? 
Wenn  ich  in  den  Hss.  irgend  welchen  Anhaltspunkt  dafür  hätte,  so 
wärde  ich  kein  Bedenken  tragen  dies  zweimal  wiederholte  et  wie  ge- 
sagt mit  alter  —  alter  zu  vertauschen  und  dadurch  dem  Gedanken 
diejenige  Abrundung  zu  geben,  welche  ich  als  wünschenswert)),  ja  fast 
nothwendig  bezeichnen  möchte.  Gegen  alle  hsl..  Autorität  aber  eine 
solche  Aenderung  vorzunehmen  scheint  mir  um  so  mislicher,  als  die- 
selbe sich  auf  zwei  von  einander  getrennte  Worte  erstrecken  müste. 
Wie  also  jetzt  die  Worte  lauten ,  musz  auch  et  ad  summam  pertinere 
auf  Philippus  bezogen  werden,  wiewol  es  von  ganz  anderem  Gewicht 
wäre,  wenn  es  als  ein  Grund,  weshalb  Aristoteles  dem  an  ihn  ergan- 
genen Hufe  Folge  leistete,  hingestellt  würde.  Mag  nun  dem  sein  wie 
ihm  wolle,  so  viel  steht  unter  allen  Umständen  fest,  dasz  beide  Satze 
et  a  perfeclissimo  .  .  tractari  und  et  pertinere  ad  summam  eino  all- 
gemeine Sentenz  enthalten,  dnsz  an  eine  bestimmte  Person  bei  per- 
feclissimo nicht  zu  denken  ist.  Darum  halte  ich  B.s  Vermutung  a  per- 
feclissimo philosophorum  nicht  für  richtig,  um  so  weniger,  da  Quint, 
erst  kurz  vorher  den  Aristoteles  summus  eins  aetatis  philo sophus  ge- 
nannt hat.  Weniger  gewagt  scheint  aber  die  Annahme,  dasz  das  Wort 
nur  durch  ein  Versehen  des  Abschreibers  entstanden  sei,  dasz  etwa 
geschrieben  war  perfeclissimo  morum:  von  2r  Hand  wurde  das  un- 
verständliche Wort  corrigiert  und  Uorum  daraus  gemacht;  auf  welche 
Hss.  die  Vulg.  quoque  sich  stützt,  weisz  ich  nicht;  wahrscheinlich  ist 
es  eine  alte  Conjectur,  welche  übrigens  dem  Sinne  vortrefflich  ent- 
spricht. 

Fernerwerden  zu  2,  6  mehrere  Besserungsvorschläge  gemacht, 
von  denen  wol  keiner  stichhaltig  sein  dürfte.  Da  im  Ambr.  steht: 
nondum  prima  verba  exprimit,  tarn  locum  intellegit,  tarn  connellum 
poscit,  so  schlieszt  sich  B.  in  Bezug  auf  connellum  der  Ansicht  der 
meisten  Hgg.,  welche  auch  ich  für  richtig  halte,  an  und  glaubt  dasz 
es  aus  conehylium  entstellt  sei,  dagegen  statt  locum  vermutet  er  iocum 
und  erklärt  es  so:  'schon  versteht  er  unsaubere  Scherze,  er  geht  dar- 
auf ein  und  fordert  als  Belohnung  dafür  Austern.9  Diese  Conjectnr 
halte  ich  für  ganz  verfehlt.  Quint,  schildert  hier  mit  grellen  Farben 
die  Sittenlosigkeit  seiner  Zeit,  die  Sorglosigkeit  und  Schwäche  der 
Eltern  bei  der  Erziehung  ihrer  Kinder,  aber  eine  solche  Ueberlreibung, 
wie  sie  B.  ihm  andichtet,  lag  ihm  doch  fern;  nnd  wenn  B.  sich,  nm 
seine  Behauptung  zu  begründen,  auf  die  folgenden  Worte  gaudemus 
.  .  spectantur  beruft,  so  beruht  dies,  wie  wir  sogleich  sehen  werden, 
auf  einer  mangelhaften  Erklärung  derselben.  Ich  für  meinen  Theil 
zweifle  nicht  daran  dasz  cocum  das  einzig  richtige  und  nothwendige 
ist,  und  dies  hat  auch  der  letzte  Hg.  des  Quint,  aufgenommen;  daran 
schlieszt  sich  ganz  gut  an:  tarn  conehylium  poscit,  daran  ferner  ganz 
gut  der  folgende  Satz,  welcher  gewissermaszen  eine  Schlaszfolgerung 
enthält:  ante  palatum  eorum  quam  mores  instituimus.  Aber  wiewol 
der  Zusammenhang  ganz  klar  zu  sein  scheint,  so  nimmt  doch  B.  gro- 
ssen Anstosz  daran.  War  nemlich  in  dem  bisherigen  von  der  ersten 
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Zeit  nach  der  Geburt  des  Kindes  die  Rede,  meinetwegen  von  dem 
ersten  Lebensjahr,  so  geht  Quint,  im  folgenden  in  lecticis  crescunt 
usw.  zu  der  Schilderung  der  weiteren  leiblichen  und  geistigen  Ent- 
wicklung Aber.  Dieser  Portschritt  in  der  Darstellung  bietet  sich  bei 
einer  unbefangenen  Betrachtung  ganz  von  selbst  dar:  es  ist  daher  sehr 
au  verwundern,  wie  B.  zu  einer  künstlichen,  geschraubten  und  gewalt- 
samen Interpretation  seine  Zuflucht  nehmen  konnte.  Er  sagt  nemlich, 
Quint,  spreche  §6—8  über  die  Sitten,  aber  so  dasz  er  zuerst  Ober  die 
weichliche  Ersiehung,  dann  Ober  die  Sitten  im  besondern  rede;  zn 
diesem  zweiten  Theil  gehe  er  mit  den  Worten  ante  palatum  eorum 
quam  mores  inslituimus  Ober,  aber  wunderbarerweise  komme  er  sofort 
wieder  auf  den  ersten  zurück  in  den  Worten  in  lecticis  crescunt  usw., 
und  dann7  erst  komme  er  wieder  auf  die  Sitten.  Nach  meiner  obigen 
Erklärung  darf  man  daran  nicht  den  mindesten  Anstosz  nehmen;  allein 
der  Vf.,  welcher  den  Gedankengang  nicht  in  Einklang  findet  mit  seinen 
willkürlichen  Voraussetzungen,  schreitet  zu  einer  gewaltsamen  Anord- 
nung des  Textes,  nm  diesen  seinen  Ansichten  anzupassen:  den  ganzen 
Salz  in  lecticis  .  .  p enden t  will  er  einige  Zeilen  früher  vor  quid  non 
adultus  usw.  einschieben.  Dasz  der  Sinn  dergleichen  weder  verlangt 
noch  znläszt,  ist  aus  dem  vorhin  bemerkten  klar;  aber  prüfen  wir  auch 
noch  die  äusseren  Gründe  auf  welche  B.  sich  stützt.  Er  sagt,  von 
ante  palatum  bis  ante  quam  sciant  scheine  im  Ambr.  eine  Lücke  ge- 
wesen zu  sein,  welche  von  2r  Hand  ergänzt  Wörden;  aber  zugegeben 
dasz  diese  Beobachtung  richtig  sei,  so  frage  ich  doch:  was  thut  das 
zur  Sache?  Selbst  bei  dieser  Annahme  bleiben  die  vorhergehenden 
Sätze  von  aller  Verderbnis  unberührt,  und  man  sieht  nicht  ein  wie 
die  erwähnte  Confusion  in  der  Hs.  als  ein  Argument  gegen  eine  an- 
dere, ganz  unverdächtige  Stelle  gebraucht  werden  könne.  Kurz,  es 
findet  sich  nichts  was  die  beabsichtigte  Umstellung  des  Satzes  recht- 
fertigen oder  erklären  könnte. 

Ueber  das  folgende  mtisz  ich  mich  kurz  fassen:  es  werden  mit 
groszem  Fleisz  mehrere  schwierige  Stellen  eingehend  behandelt  und 
omendiert.  Es  würde  zu  weit  führen,  wollten  wir  dem  Vf.  überallhin 
folgen;  wir  begnügen  uns  deshalb  damit  die  Resultate  seiner  Unter- 
suchungen kurz  zusammenzustellen. 

Nachdem  er  S.  15  zn  I  4,  12,  wie  mir  acheint  mit  Unrecht,  edis- 
cat  statt  discal  mit  der  Autorität  des  Ambr.  zu  rechtfertigen  versucht 
bat,  bemüht  er  sich  zu  erweisen  dasz  scabillum  statt  scabellum  zn 
schreiben  sei,  ferner:  aut  a  penno  (quod  est  acutum)  securis  utrim- 
que  habens  aciem  bipennis:  ne  illorum  sequatur  error  em^  ftu,  quia 
a  pennis  duabus  hoc  esse  nomen  existimant^  pinnas-, avium  dici  vor 
lunt.  —  S.  17  wird  zu  4,  13  nachgewiesen  dasz  statt  des  bisherigen 
illotus  (wofür  Ambr.  iliitus)  inlutus  zn  schreiben  sei;  dasz  in  demsel- 
ben §  aus  Ambr.  mille  talia  aufzunehmen  sei,  scheint  B.  für  selbstver- 
ständlich zn  halten;  dagegen  mache  ich  geltend  dasz  mi//e  alia  gerade 
so  wio  hier  sich  auch  noch  16,  25.  II  15,  23.  IX  3,  1  findet  und 
schwerlich  zu  verworfen  ist.  —  S.  18  ff.  folgt  eine  längere  Unter- 
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snchnng  über  1  4,  10,  als  deren  Ergebnis  die  Aenderung  der  Worte 
quin  tarn  sicut  tarn  scribitur ,  et  quos  ut  cos  in  quia  tarn.,  sicut  scri- 
bitur y  et  tos  ut  fos  sonat  zu  bezeichnen  ist.  —  S.  26  IT.  entwickelt 
der  Vf.  dasz  Quint,  ebendaselbst  bei  den  Worten  nisi  quis  putat  etium 
ex  tribus  tocalibus  syllabam  fh'ri.  quod  nequit,  si  non  aliquae  officio 
consonantium  fungantur  an  quae7  quoi,  yui'a  gedacht  habe,  und  weist 
aus  Quint,  und  Terentianus  Maurus  nach,  dasz  u  nach  q  keine  conso- 
nau tische  Kraft  gehabt  habe,  sondern  beide  in  einen  Buchstaben  ver- 
schmolzen seien.    Im  Anschlusz  an  Burmann,  Gesner  und  Spalding 
versteht  er  die  Worte  quomodo  duabus  demum  tocalibus  in  se  ipsas 
coe'undi  natura  sit  von  der  Verschmelzung  zweier  gleichen  Vocale 
und  Diphthonge  und  erklart  die  Worte  cum  consonantium  nulla  nisi 
alteram  fr angat  so:  'duarum  consonautium  non  nisi  alteram,  si  q in- 
dem liquida  sit,  a  consooante  anlecedente  sc.  mula  frangi.'  Die  fol- 
genden Worte  schlägt  er  schliesslich  vor  so  zu  lesen:  alqui  litlera  I 
sibi  insidit  coniieit^  est  enim  ab  ülo  iacit. 

Diese  Untersuchungen,  über  welche  ich  zuletzt  referiert  habe, 
sind  mit  Fleisz  und  Sachkenntnis  geführt,  und  wenn  wir  auch  den 
gewonnenen  Resultaten  vielfach  nicht  beistimmen  können,  so  werden 
wir  doch  der  Umsicht  des  Vf.  in  der  Behandlung  dieser  überaus 
schwierigen  Fragen  unsere  Anerkennung  nicht  versagen. 

Megnitz.  Ferdinand  Meister. 


Zur  homerischen  Frage. 

Eine  Abwehr  gegen  Hrn.  Ephorus  Dr.  W.  Bäumlein  in  Maulbronn. 

'Wenn  wir,  mit  einem  hoffentlich  nachgrade  feineren  kritischen  g-efuhl 
als  wir  es  dem  pisislratischcn  zeilaller  zutrauen,  und  aus  gründen  die  offen 
dargelegt  jader  mit  eigenem  sinne  prüfen  mag,  die  einseinen  stücke  wieder 
heraus  ei  kennen  und  uns  überzeugen  dasz  sie  nicht  alle  von  einem  und 
demselben  dichter  sein  können,  sollen  wir  da.  aus  blinder  ehrfurcht  vor 
dem  ailertham,  unser  gefühl  und  unsere  gründe  lügen  strafen,  und  einer 
nur  aur  aller,  aber  auf  keinen  beweis,  gestützten  annähme  zu  liebe  eine 
erforschte  und  begründete  thalsaciie  verwerfen?  es  ist  hier  nichts  heiliges, 
keine  rechtglaubigkeit,  die  von  der  stolzen  höhe  des  sichern  wissen*  herab 
grübelnden  frevel  «nd  eniweihung  beklagen  dürft«,  also  gründe  wider 
gründe!  aber  kein  wehklagen,  und  kein  anathema!*  Lach  mann. 

I. 

Oben  S.  532  f.  sagt  Hr.  Bäumlein,  es  sei  'anfänglich  nicht  seine 
Absicht  gewesen  in.  eine  Kritik  der  Versuche  einzugehen,  die  neuerdings 
mit  der  Zersetzung  der  Odyssee  gemacht  worden  seien'.  Indessen  weil 
'die  grrüze  Zahl  derer  welche  der  homerischen  Frage  mit  Interesse 
folgen,  ohne  jedoch  eine  selbständige  Ueberzeugung  gewonnen  zu  haben, 
wenn  gegen  die  neuen  Versuche  nicht  offen  protestiert  werde,  zu  der 
Meinung  veranlaszt  werden  dürfte ,  man  habe  von  der  Gegenseite  sich 
als  überwunden  gegeben',  so  hat  er  seine  Absicht  geändert  und  nicht 
gegen  Kirchhoff,  dessen  Excurse  damals  noch  nicht  erschienen  waren, 
sondern  gegen  mich  einen  bitterbösen  Angriff  gemacht,  indem  er  'zu- 
nächst' eine  Partie  der  Einleitung  zu  meiner  Telemachie  'einer  ge- 
nauem Prüfung  unterwirft'. 
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Bitterböse  nenne  ich  den  Angriff,  weil  er  ans  einer  gereizten  Stim- 
mung gekommen  zu  nein  scheint.  Denn  er  enthält  gleich  in  seinem 
Anfang  mehrere  sehr  herbe  Urteile:  dahin  rechne  ich  dasz  er  die  Tele* 
machie,  freilich  ebenso  Kirchhofs  Odyssee,  nur  als  'Uebung  des  Scharf- 
sinns' bezeichnet,  dasz  er  kritiklose  Ausbeutung  von  überlieferten  Nach- 
richten ,  oberflächliche  Grundlegung  für  den  weitern  Ausbau ,  endlich 
Unaufmerksamkeit  auf  die  gegnerischen  Ansichten  darin  gefunden  zu 
haben  glaubt. 

Uebung  des  Scharfsinns  ist  an  und  für  sich  gewis  nicht  tadelhaft, 
weder  in  wissenschaftlicher  noch  in  moralischer  Beziehung,  sondern  für 
den  Gelehrten  in  schwierigen  Fällen  manchmal  noth wendig  und  jedem 
Menschen  oft  erwünscht.  Jedoch  in  wissenschaftlichen  Dingen  nicht« 
weiter  zu  wollen  und  zu  vollbringen  als  sich  und  andern  in  der  Kunst 
zu  combinieren  und  zu  erfinden  ein  Exercitium  zu  geben,  würde  eitle 
Lust  am  Spiel  und  Problemlösen,  um  nicht  zu  sagen  ein  leichtsinniges 
Spiel  mit  der  Wahrheit  verrathen.  Gegen  eine  solche  Auffassung  mei- 
nes Versuchs  zur  Beantwortung  einer  schwierigen  Frage,  welche  die 
ganze  neuere  Philologie  bewegt  hat,  raein  Scherflein  beizutragen  musz 
ich  mich  in  meinem  eignen  wie  im  Namen  aller  derer,  welche  derselben 
Richtung  angehören,  entschieden  verwahren.  Von  Anfang  an  habe  ich 
mich  diesen  Studien  nicht  hingegeben,  weil  hier  ein  interessantes  Räth- 
s ei  vorlag,  sondern  aus  änszerer  Veranlassung  und  Anregung;  und  sie 
sind  mir  lieb  geworden,  weil  sie  mich  in  vieler  Hinsicht  förderten;  die 
gefundenen  Resultate  sind  veröffentlicht,  weil  sie  nicht  mir  allein,  son- 
dern anerkannten  Meistern  der  Wissenschaft  ein  Körnlein  Wahrheit  zu 
enthalten  schienen.  Ohne  Praetension  muste  ich  hoffeu  dem  wissen- 
schaftlich gebildeten  Publicum  einen  Dienst  zu  leisten.  Und  die  erste 
Arbeit,  die  ein  junger  Philologe  mit  Vertrauen  auf  die  Gerechtigkeit 
der  allgemeinen  Stimme  in  die  Welt  schickt,  pflegt  auch  mit  etwas  mehr 
Nachsicht  aufgenommen  zu  werden.  Hr.  Bäumlein  hat  mich  würdig 
erachtet  dieser  Nachsicht  nicht  zu  bedürfen,  vielleicht  wegeu  der  aus- 
gesprochenen Befürchtung,  wenn  4r  nicht  opponiere,  könnten  Urteils- 
schwache verführt  werden  '  Scharfsinn  für  Wahrheit  zu  nehmen*.  Ich 
aber  habe  nicht  für  solche  geschrieben,  die  wie  die  Woge  des  Meeres 
jedem  Winde  gehorchen.  Man  müste  wenig  Respect  vor  der  deutschen 
Gelehrsamkeit  fühlen,  wenn  man  wähnte,  es  liesze  sich  wirklich  etwas 
bleibendes  vor  ihrem  Richterspruch  schaffen ,  und  es  wäre  doch  nur 
Schaum  und  Dunst.  Besonders  des  deutschen  Philologen  Ruhm  ist  es 
gewesen  und  Pflicht  zugleich,  den  Autoritätsglauben  von  sich  abzustrei- 
fen und  das  Streben  nach  Wahrheit  noch  höher  zu  schätzen  als 
die  gefundene  Wahrheit  selbst.  Wenn  demnach  ein  in  der  philologischen 
Welt  so  sehr  geschätzter  Mann  wie  Hr.  Bäumlein  verspricht  meine  Tele- 
m achte  zu  prüfen,  so  kann  mich  das  nur  begierig  machen  von  ihm  zu 
lernen,  wo  etwa  mein  Urteil  zu  rasch  sollte  gewesen  sein,  und  ich  hoffe 
noch  viel  mehr  Belehrung  von  dem  was  folgen  wird,  als  in  dieser  'zu- 
nächst' behandelten  Partie  für  mich  begreiflicherweise  liegen  kann. 

Wenn  er  die  Art  und  Weise,  wie  die  Nachrichten  über  die  Samm- 
lung des  Peisistratos  'ausgebeutet'  seien,  kritiklos  nennt,  so  hat  er 
weder  dies  bewiesen,  noch  auch  nur  zu  behaupten  gewagt  dasz  unsere 
Uias  und  Odyssee  schon  vor  Peisistratos  in  der  Gestalt  in  der  wir  sie 
besitzen  als  Bücher  existiert  haben,  noch  auch  dasz  die  homerischen 
Lieder  vor  Peisistratos  nicht  zerstreut  gewesen  und  nicht  einzeln  von 
den  Rhapsoden  gesungen  worden  sind.  Also  in  diesem  Fall  dürfte  die 
Kritiklosigkeit ,  soweit  sie  die  Beurteilung  des  §  2  meiner  Schrift  über 
die  Telemachie  anlangt,  ganz  auf  seiner  Seite  sein.  Vollends  hölzern 
aber  ist  die  Anmerkung,  welche  in  Hrn.  Bäiimleins  Aufsatz  S.  532  zu 
lesen  ist:  »wie  wenig  Aufmerksamkeit  Hr.  H.  den  gegnerischen  Ansich- 
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ten  und  Beweisführungen  geschenkt  hat,  erhellt  u.  a.  aus  seiner  Voraus- 
setzang  (8.  147)  dasz  «tun  die  griechische  Litteratur  hochverdiente 
Männer  wegen  einer  falschen  Ableitung  des  Namens  Hoineros  von  opov 
and  apco  and  eines  traditionellen  Glaubens  an  der  Ansicht  festhalten, 
dasz  e'in  Homer  die  Ilias  and  Odyssee  wie  sie  jetzt  sind  verfaszt  habe» 
usw.9  Denn  er  sieht  doch  wol  ein,  dasz  jener  halb  angezogene  Satz 
(S.  147)  einem  Schlusz  angehört  der  ein  Enthymem  enthält.  Es  geht 
dort  nemlich  der  Nachweis  vorher,  dasz  die  Verbindung  bestimmter 
Lieder  in  der  Odyssee,  wenn  sie  von  Einern  Homer  ausgegangeu  wäre, 
müste  ungeschickt  genannt  werden.  Und  dann  folgt:  'wenn  trotz- 
dem um  die  griechische  Litteratur  usw.,  so  müssen  sie,  wie  mir 
scheint,  zuerst  diesem  Homer  die  Kunst  absprechen*  die  echten  Lieder 
selbst  gedichtet  zu  haben ,  'und  zum  zweiten  müssen  sie  eingestehen 
dasz  die  Kunst  die  vorgefundenen  Lieder  zu  e'inem  Werk  zu  verbinden 
dem  ursprünglichen  Charakter  der  Volkspocaie  fremd  ist.*  Wer  sieht 
denn  nicht,  dasz  in  jenem  Vordersatz  vielmehr  die  Forderang  enthalten 
ist,  man  solle  gegenüber  den  sogenannten  innern  Gründen  gegen  einen 
Homer  nicht  so  untriftige  Uuszere  Gründe  anzuführen  fortfahren,  wie 
die  verkehrte  Ableitung  dos  Namens  Homeros,  dessen  richtige  Etymo- 
logie S.  137  erwähnt  war,  nnd  den  traditionellen  Glauben  an  e*inen 
Homer,  über  dessen  Werth  für  die  Entscheidung  der  Frage  in  §  2  hin- 
reichend gehandelt  war.  Ob  dies  wirklich  geschieht,  war  ganz  gleich- 
gültig in  diesem  Fall  zu  untersuchen;  indes  will  ich  nachträglich  Hrn. 
Bäumlein  gestehen,  dasz  viele  Leute  mich  versichert  haben,  es  geschehe 
wirklich;  viele  Philologen  glaubten  wirklich  besonders  wegen  der  xoivrj 
{prjftrj  an  e*inen  Homer. 

Die  Behauptungen,  dasz  ich  die  gegnerischen  Ansichten  wie  nicht 
vorhanden  ignoriert  habe  und  dasz  die  Grundlegung  meiner  ganzen  Un- 
tersuchung oberflächlich  sei,  gehören  in  dieselbe  Kategorie.    Sie  schei- 
nen einen  doppelten  Tadel  zu  bezwecken,  einen  wissenschaftlichen  und 
einen  aesthetischen,  als  ob  ich  erstens  die  in  der  Einleitung  aufgestell- 
ten Sätze  nicht  würde  haben  hinstellen  dürfen ,  wenn  ich  der  gegneri- 
schen Litteratur  die  nöthige  Aufmerksamkeit  geschenkt  hätte,  und  zwei- 
tens dadurch  die  Grundlegung  der  Abhandlung  eine  oberflächliche  ge- 
worden  wäre.     Von  der  homerischen  Litteratur,  die  ins  unendliche 
angeschwollen  ist,  habe  ich  sicher  den  wichtigeren  Theil  gelesen,  und 
nicht  blosz  gelesen  sondern  studiert,  auch  einiges  von  Hrn.  Bäumlein, 
von  W.  Müller  allerdings  nichts;  aber  es  wäre  eine  Sisyphosarbeit,  bei 
jeder  wissenschaftlichen  Behauptung  anzuführen,  wer  dagegen  und  wer 
dafür  sich  habe  vernehmen  lassen,  was  dafür  und  was  dawider  gesagt 
sei ;  es  ist  genug,  wenn  der  Leser  sich  nur  überzeugt  halten  darf,  dasz 
der  Autor  nichts  positiv  behauptet  hat ,  ohne  die  dafür  geltend  geroach- 
ten oder  noch  beizubringenden  Gründe  und  Gegengründe  gegen  einander 
abgewogen  zu  haben;  und  diese  Ueberzeugung  hat  auch  Hr.  B.  ausge- 
sprochen, dasz  ich  'die  einschlagende  Litteratur  gewöhnlich  berück- 
sichtigt' habe.   Im  speciellen  werde  ich  erinnert  (S.  534)  die  Recension 
der  Lachmannschen  Betrachtungen  von  B.,  die  Sagenpoesie  von  Nitzsch, 
die  Oultnrgeschichte  von  K.  F.  Hermann,  die  Schriften  von  Grote  nnd 
Fried lünder  nachzulesen.    Nachzulesen  sage  ich,  denn  ich  soll  mich 
davon  'überzeugen',  was  die  genannten  Männer  in  ihren  Schriften  aus- 
gesprochen haben.    Als  ob  ich  das  nicht  längst  gethan  hätte.  Der 
Recension  von  ß.  freilich  entsinne  ich  mich  nicht  und  kann  auch  leider 
augenblicklich  diesem  Mangel  nicht  abhelfen. 

Obgleich  ich  nun  in  den  paar  §§  der  Einleitung  die  entgegenstehen- 
den Ansichten  absichtlich,  um  nicht  die  Einleitung  zu  lang  zu  machen, 
nicht  erst  habe  widerlegen  wollen ,  so  ist  doch  darum  die  Grundlegung 
für  meine  fernere  Beweisführung  nicht  oberflächlich  geworden.  Das 
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Buch  über  die  Telemachie  würde  seinen  wesentlichen  Inhalt 
anch  wenn  die  Einleitung,  d.  h.  die  voraufgesandte  Würdigung'  der 
Uu s zern  Gründe  für  die  Entscheidung  der  homerischen  Frage  ganz  fehlte. 
Hr.  Bäumlein  hat  mich  ganz  mißverstanden ,  wenn  er  meint v  die  Ein- 
leitung habe  den  Zweck  aus  iiuszern  Gründen  nachzuweisen,  daaz  man 
berechtigt  sei  die  Odyssee  'gleichsam  wie  herrenloses  Land,  die  Mehr- 
heit von  Verfassern  als  eine  ausgemachte  Sache  au  betrachten'.  L>ie 
Einleitung  sollte  ausgesprochenermaszen  nur  beweisen,  dasz  die  histo- 
rischen ,  aus  späterer  Ueberlieferung  und  aus  Zeugnissen  der  Gedichte 
selbst  hergenommenen  Argnmente  durchaus  nicht  die  Existenz  eines 
Homeros  als  Dichters  unserer  llias  und  unserer  Odyssee  darthnn  (§  1 
n.  3),  sondern,  wenn  zwei  Hypothesen  möglich  wären,  die  Annahme 
eines  und  die  Annahme  mehrerer  Dichter,  aus  den  historischen  Zeug- 


nissen eher  die  zweite  Hypothese  als  die  erste  wahrscheinlich  werde. 
Diese  Wahrscheinlichkeit  kommt  aber  lange  nicht  so  sehr  zur  Geltung 
als  die  welche  aus  inneren  Gründen  resultiert.    Und  nun  habe  ich  fol- 


genden Standpunkt  eingenommen.  Der  uns  vorliegende  Text  des  Odyssee 
und  llias  ist  die  von  den  alexandrinischen  Grammatikern  ausgegangene 
Recension  des  Peisistrateischen  Exemplars«    Diesen  Text  müssen  wir 
darauf  prüfen,   welche  Veränderungen  wo!  mögen  damit  vorgegangen 
sein,  ehe  er  diese  bestimmte  Gestalt  erlangte.    Denn  über  irgend  eine 
frühere  Gestalt  des  Textes  wissen  wir  mit  Bestimmtheit  nicht«,  wir 
wissen  nur  dasz  er  früher  zerstückelt,  dasz  er  früher  anders  gewesen 
ist.    Wie  er  ursprünglich  gewesen  ist,  darüber  wissen  wir  am  aller- 
wenigsten etwas,  und  diese  Frage  läszt  sich  auf  keine  Weise  beant- 
worten, ehe  nicht  im  einzelnen  die  Veränderungen  untersucht  sind, 
welche  der  Peisistrateisehe  Text  durchgemacht  haben  mnsz,  ehe  er  die 
jetzige  Gestalt   annahm.    Dies  ist  der  Card  in  alpunkt  auf  dem  sJJe 
Kritik  hier  fuszen  musz,  und  dies  auch  die  Grundvoraussetzung  auf 
welcher  Lachmanns  Betrachtungen  über  die  Utas  beruhen,  und  zehnmal 
sollten  die  Unitarier  das  Kap.  XVI  in  diesem  Buche,  aus  dem  ich  eis 
Motto  vorgesetzt  habe,  überlesen,  prüfen  und  beherzigen,  ehe  sie  wieder 
und  wieder  als  oberflächlich  und  kritiklos  verdammen,  was  auf  dem 
rechten  Wege  der  Kritik  unserm  gemeinschaftlichen  Ziel  der  Erkenntnis 
der  homerischen  Poesie  uns  methodisch  näher  bringt.   Dies  ist  auch  die 
Voraussetzung  von  der  mein  Thun  ausgegangen  ist.    Mit  dieser  Er- 
kenntnis bin  ich  an  die  Odyssee  hinangetreten  und  habe  sie  gefragt: 
wer  bist  du,  die  du  den  Namen  des  Peisistratos  neben  dem  des  Homeros 
an  der  Spitze  trägst;  was  hat  man  mit, dir  vorgehabt,  um  dich  zu  dem 
zu  machen,  als  was  du  dich  ausgibst;  mit  welchem  Rechte  gibt  man 
dich  aus  für  din  Gedicht,  da  man  dich  doch  zusammengesetzt  hat  und 
da  man  doch  keine  schriftliche  Ueberlieferung  aus  den  ältesten  Zeiten 
hatte?  Diese  Fragen  habe  ich  mir  dann  von  §  5  an  beantwortet  durch 
die  mühsamste  Untersuchung  der  ganzen  Odyssee,  mit  besonderer  Be- 
rücksichtigung der  Telemachie.    Wenn  ich  nun  in  §  4  und  in  §  5  am 
Schlusz  dem  Gang  dieser  Untersuchung  vorgegriffen  und  schon  im  voraus 
erwähnt  habe,  dasz  durch  Lachmanns  Scharfsinn  die  Frage  für  die  llias 
entschieden  sei,  dasz  er  hier  einzelne  Lieder  und  zwar  von  verschiedenen 
Verfassern  nachgewiesen,  und  dasz  mir  dasselbe  aus  meiner  Untersuchung, 
die  allerdings  nur  für  einen  Theil  der  Odyssee  zu  Ende  geführt  ist  und 
gewis  noch  mancher  Berichtigungen  bedürfen  wird,  für  die  Odyssee 
hervorzugehen  scheine,  so  wird  dies  nicht  den  Vorwurf  einer  petitio 
prineipii  anf  mich  bringen,  sondern  vielmehr  als  eine  Folge  jedes  philo- 
logischen Verfahrens  anzuerkennen  sein,  insofern  die  Kritik  und  Exe- 
gese am  Schlusz  jeder  Untersuchung  neues  Material  findet,  mit  dessen 
anfänglicher  Grundlegung  sie  den  Weg  hätte  noch  weit  sicherer  und 
methodischer  gehen  können.   Dasz  es  nun  gerathen  war  einer  Unter- 
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Buchung  der  Odyssee,  welche  vorurteilsfrei  die  beiden  Hypotheseu  e'ines 
und  mehrerer  Homere  ganz  auszen  läszt  und  erst  am  Schlusz  zu  einem 
den  Unitariern  vielleicht  nicht  erwünschten  Resultate  führt,  eine  kurze 
Würdigung  der  äuszeren  Gründe,  so  weit  sie  für  die  Entscheidung  über 
dinen  oder  mehrere  Homere  vorgebracht  sind ,  vorauszuschicken,  ergibt 
sich  dünkt  mich  von  selbst.  Also  die  Einleitung  der  Telemaohie  war 
nicht  die  Grundlage  des  Gebäudes,  so  dasz  dieses  nach  Wegräumuug 
derselben  hätte  einstürzen  müssen,  sondern  nur  der  Eingang  dazu,  durch 
welchen  der  Verfasser  selbst  hineingekommen  ist.  Er  ladet  seine  Leser 
ein  durch  dieselbe  Hauptthür  mit  ihm  einzutreten:  so  wird  ihnen  alles 
ansprechender  und  symmetrischer  erscheinen.  Ist  jemand  eigensinnig 
uud  sucht  sich  Hinterthüron ,  so  kann  er  das  Gebäude  ebensowol  be- 
sehen und  nachher  sich  ebenso  wohnlich  einrichten;  nur  musz  er  den 
Nachbarn  und  dem  früheren  Eigcnthümer  nicht  verargen ,  wenn  sie  das 
lächerlich  finden. 

II. 

Indem  wir  nun  in  Hrn.  Bäumleins  Aufsatz  die  Behauptung  'die 
Anhänger  Wolfs  und  Lachmanns  kommen  von  der  ersten  Voraussetzung, 
dem  •nqiixov  tpeväog,  nicht  los,  dasz  nur  die  Sage  Schöpferin  der  home- 
rischen Dichtungen  gewesen  sei',  weil  sie  ganz  in  der  Luft  schwebt,  auf 
sich  beruhen  lassen,  gehen  wir  zu  den  Fragen  über,  deren  Beantwortung 
er  von  uns  gewünscht  hat,  nicht  als  ob  diese  Fragen  auch  nach  unserer 
Meinung  die  principiellen  Grundlagen  der  homerischen  Kritik  wären, 
sondern  lediglich  weil  Hr.  B.  es  so  gewünscht  hat.  Diese  Fragen  be- 
treffen 1)  die  stoffliche  Begrenzung  der  Dias  innerhalb  dessen  was  später 
von  der  troischen  Sage  durch  die  Kykliker  besungen  worden  ist;  2)  die 
Thätigkeit  der  Peisistrateischcn  Commission;  3)  die  Mitteiglieder  zwi- 
schen der  Sage  und  Peisistratos ;  4)  die  Andeutungen  über  die  Kunst 
des  epischen  Gesanges  bei  Homer  selbst.  Ich  bemerke  im  voraus  dasz 
ich  die  vorgebrachten  Sätze  hier  nur  prüfen,  nicht  selbst  etwas  neues 
geben  will. 

Erstens:  'Waren  die  Lieder  aus  welchen  die  Uias  entstand  lediglich 
Ausdruck  und  Schöpfungen  der  Sage,  so  musten  noth wendig  zu  ihnen 
Lieder  über  Trojas  Fall  gehören.  Die  Auswahl  gerade  dieser  Lieder,  die 
in  der  Ilias  vorliegen,  zwingt  anzunehmen  dasz  ein  künstlerisches  Prin- 
eip  dabei  obgewaltet  hat.»  Es  ist  wahr,  die  kyklischen  Gedichte  setzen 
gerade  den  Inhalt  der  Odyssee  und  der  Ilias  als  schon  behandelte  Sagen- 
stoffe  voraus;  nicht  minder  wahr  ist  es  dasz  irgend  ein  Grund,  irgend 
ein  poetischer,  künstlerischer  Grund  da  gewesen  sein  musz,  weshalb  mau 
gerade  diesen  Inhalt  als  einen  zusammengehörigen  behandelt  hatte. 
Allein  daraus  folgt  nicht  dasz  ein  Dichter  die  Ilias  und  die  Odyssee 
•  gedichtet  habe.  Das  künstlerische  Princip  kann  in  einen  Theil  des  in 
der  troischen  Sage  vorliegenden  Stoffes  auch  durch  mehrere  auf  einan- 
der folgende  Dichter,  oder  auch  durch  einen  Kreis  von  befreundeten 
Dichtern  hineingetragen  sein.  Man  soll  sich  überhaupt  ja  hüten  der 
Sage  als  einem  Ahstractura  zuzuschreiben,  was  nur  von  einzelnen  im 
concreten  gemacht  sein  kann  (vgl.  darüber  was  Hr.  Professor  Etats- 
rath Rathjen  sehr  treffend  bemerkt  in  den  Blättern  für  litt.  Unterh.  1843 
Nr.  113,  über  Er  und  Es).  Der  eine  faszte  vielleicht  die  Idee,  der  an- 
dere ergriff  sie,  und  der  dritte  führte  sie  für  alle  Zeiten  durch.  Oder 
in  einem  Sängerbunde  entstand  der  Gedanke  der  Epopoee,  und  sie 
führten  ihn  jeder  in  einem  oder  mehreren  Liedern,  wenigstens  jeder  an 
seinem  Theile  durch,  und  pflanzten  ihn  fort  durch  mündliche  Tradition. 

Hr.  B.  behauptet:  1)  es  ist  ein  künstlerisches  Princip  in  der  Odyssee 
und  in  der  Ilias;  2)  aus  einem  viel  reicheren  Sagenstoff  sind  die  Lieder 
der  Ilias  und  Odyssee  nach  Maszgabe  dieses  künstlerischen  Princips  aus- 
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geschieden;  3)  ein  künstlerisches  Princip  und  die  Durchführung  des- 
selben können  nur  e'inem  Dichter  zugeschrieben  werden.  Man  könnte 
den  ersten  und  zweiten  Punkt  anerkennen,  ohne  darum  zum  dritten  zu- 
stimmen zu  müssen.  Es  wäre  hier  der  Ort  die  vielen  Analogien  welche 
eich  aus  der  Literaturgeschichte  anderer  Völker  anfuhren  lieszen  gel- 
tend zu  machen ;  allein  ich  will  bloss  antworten ,  und  dafür  genügt  es 
den  Punkt  herausgestellt  zu  haben,  wo  mein  Vermögen  logisch  zu 
schlieszen  aufhört. 

Hr.  B.  hat  sich  nicht  begnügt  mit  jenem  Schlusz;  er  erwähnt  fer- 
ner, dasz  Lachmanns  Lieder  in  der  Utas  keine  Selbständigkeit  haben, 
dasz  weder  seine  Gegner  noch  auch  Grote  uud  Friedländer  ihm  zustim- 
men. Einen  solchen  Beweis  durch  testimonia  würde  ich  in  einer  Chrie 
recht  hübsch  finden;  aber  wo  es  auf  wissenschaftliche  Ueberzeugung 
und  nicht  auf  rhetorische  Ueberredung  ankommt,  ist  er  ungehörig.  Eis 
gibt  keine  Wahrheit  welche  nicht  angefochten  würde;  aber  man  kann 
sie  nicht  mit  Schaufeln  begraben,  wie  es  im  Sprüchwort  heiszt.  Lach- 
manns Untersuchungen,  die  ich  unter  Anleitung  meiner  unvergeszlicheu 
Lehrer  K.  MüllenhotT  und  M.  Haupt  studiert  habe,  sind  für  mich  über- 
zeugend gewesen.  Lachmann  hat  nach  meiner  Meinung  unwidersprech- 
lich  bewiesen ,  dasz  der  Sitz  der  homerischen  Kunst  im  Einzelliede  und 
nicht  in  der  oft  mangelhaften  Verknüpfung  derselben  liegt  (vgl.  Tele- 
machie  S.  144  u.  147).  Indes  will  ich  die  Recension  von  Hrn.  B.  nach- 
träglich durchlesen,  ob  sich  vielleicht  meine  Ueberzeugung  ändert. 

Zweitens  ist  die  Rolle  der  Peisistrateischen  Commission  Hrn.  B. 
unklar  geblieben.  Die  beiden  Sätze,  derentwegen  er  mich  vornimmt, 
hat  er  mit  Unrecht  in  einer  zu  allgemeinen  Geltung  aufgefaszt.  Der 
erste  Satz  stellt  die  dem  Peisistratos  vorliegenden  Materialien  für  eine 
Recension  der  Odyssee  und  Ilias  der  Zeit  des  Solon  gegenüber,  da  die 
Rhapsoden  wahrscheinlich  erst  antiengen  oder  eben  angefangen  hatten 
nach  einem  formellen  und  sachlichen  Zusammenhang  der  homerischen 
Lieder  zu  streben.  Deshalb  war  erst  einige  Zeit  später  die  Möglichkeit 
von  selbst  gegeben  diesen  nachgerade  hergestellten  und  allgemein  aner- 
kannten Zusammenhang  definitiv  durch  Herausgabe  zu  fixieren.  Der 
zweite  Satz  von  der  Zeit  vor  Solon  musz  auch  nicht  von  aller  Zeit  vor 
Solon  verstanden  werden,  sondern  von  der  Zeit  welche  dem  Solonischen 
Gesetz  nach  menschlichem  Angedenken  damals  vorangieng.  Wenn  auch 
selbst  in  dem  Jahrhundert  oder  zwei  Jahrhunderten  vor  Solon  die 
Lieder  die  jetzt  in  der  Odyssee  und  Uias  vorliegen  und  vielleicht  noch 
manche  andere  ausserdem  können  zerstreut  gewesen  sein,  so  brauchen, 
sie  darum,  auch  abgesehen  von  dem  des  mythischen  Inhalts,  nicht  ohne 
allen  Zusammenhang  unter  einander  in  sporadischer  Vereinzelung  ent- 
standen und  überliefert  zu  sein.  Ich  weisz  es  wahrlich  nicht,  wer  aus 
der  Wolf -Lachmannschen  Schule  die  Thätigkeit  der  Commission  des 
Peisistratos  so  übertrieben  hat.  Ich  habe  nicht  behauptet  dasz  der 
Zusammenhang  den  wir  in  den  beideu  homerischen  Epen  vorfinden  durch- 
aus oder  auch  nur  zum  Theil  ein  Werk  der  damaligen  Zeit  sei.  Im 
Gegentheil  habe  ich  zu  begründen  gesucht,  dnsz  ungefähr  um  den  An- 
fang des  6n  Jahrhunderts  eine  der  letzten  wesentlichen  Diaskeuasen 
in  der  Odyssee  stattgefunden  hat,  durch  welche  wesentliche  Veränderun- 
gen im  Text  derselben  an  verschiedenen  Stollen  bedingt  wurden;  aber 
den  drei  Männern  unter  Peisistratos  ist  mir  nicht  in  den  Sinn  gekom- 
men weder  diese  Veränderung  noch  eine  andere  derselben  ähnliche  zu- 
zuschreiben. Gerade  weil  das  Bestreben  ein  Ganzes  herzustellen  (oder 
wiederherzustellen?)  schon  lange  geh  erseht  und  zu  einer  allgemein  an- 
erkannten Reihenfolge  im  Vortrag  der  homerischen  Lieder  an  den  Pana- 
thenaeen  geführt  hatte,  ist  es  nach  meiner  Ansicht  dem  Peisistratos 
so  leicht  geworden  die  Recension  seiner  Commission  zur  Anerkennung 
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zu  bringen;  gerade  deshalb  wurde  ihr  von  Feinden  keine  gewaltsame 
Behandlung  des  Textes,  sondern  nur  die  Einschiebung  einiger  Verse  in 
attischem  Interesse  vorgeworfen  (vgl.  Lachmann  S.  31  f.). 

Also  es  ist  mir  unbegreiflich,  wie  Hr.  B.  solche  Fragen  hat  au  mich 
richten  mögen;  ihm  lag  nicht  die  mindeste  Veranlassung  vor  zu  glau- 
ben, dasz  ich  behauptete  etwas  genau  zu  wissen,  wovon  sich  vielmehr 
genau  wissen  läszt  dasz  es  im  höchsten  Grade  unwahrscheinlich  ist. 

Im  nächsten  Absatz  klemmt  er  »ich  freilich  an  die  Ilias,  und  da  bin 
ich  nicht  gesonnen  ihm  zu  folgen:  denn  hier  habe  ich  selbst  über  eine 
Reihenfolge  verschiedener  Redactionen  oder  Einordnungen  von  Rhapso- 
dien auch  nicht  einmal  eine  Vermutung.  Weder  Lachmann  noch  Kirch- 
hof? nehmen  übrigens  an ,  dasz  die  einzelnen  Lieder ,  deren  ursprüng- 
lichen Bestand  sie  nachzuweisen  versuchen,  erst  unter  Peisistratos  durch 
Füllstücke  und  Verstümmelungen  zu  der  so  lange  von  den  grösten  Gei- 
stern bewunderten  Einheit  verknüpft  worden  seien.  Die  Commission 
des  Peisistratos  hat  daher  auch  unmöglich  —  das  meint  Lachmann  ge- 
wis  nicht  —  erst  das  Einheitsprincip  der  pqriff  in  die  neue  Uias  hinein- 
bilden können. 

In  dem  Satze  'mehrere  Titel  dieser  Rhapsodien  scheinen  noch  den 
ursprünglichen  Umfang  homerischer  Gesänge  richtig  zu  bezeichnen,  wie 
die  doXoiveta,  firjv tg  /JztAqoc,  'Odvooicog  <t%hdCa  u.  a.  ra.'  habe  ich  nicht 
behauptet  dasz  diese  Rhapsodien  unter  sich  einen  ähnlichen  Umfang 
haben.  —  Noch  wieder  und  immer  wieder  kommt  die  Behauptung,  die 
Commission  des  Peisistratos  habe  nach  meiner  Ansicht  eine  schöpfe- 
rische Thiitigkeit  bewiesen.  Ich  habe  klar  genug  angedeutet  oder  aus- 
gesprochen, dasz  die  Feststellung  unseres  Textes  für  alle  Folgezeit  ihr 
Hauptverdienst  ist.  Suum  cuique.  Hr.  B.  brauchte  sich  durchaus  nicht 
in  meinem  Namen  die  müszige  Frage  aufzuwerfeu,  ob  die  Commissiont- 
mitglieder  solcher  poetischen  Leistungen  fähig  gewesen  sein  mögen,  wie 
er  argwöhnt  dasz  ich  sie  ihnen  zugetraut  habe.  Daran  ist  wol  kaum 
zn  zweifeln,  dasz  Peisistratos  sich  für  die  Sammlung  und  Redaction  die 
er  beabsichtigte  aus  dem  Kreise  der  Dichter  und  Litteraten,  um  mich 
so  auszudrücken,  die  fähigsten  Männer  erkor.  Das  vierte  Commissious- 
mitglied  übrigens,  Konchylos,  ist  nicht  'unbekannt',  sondern  fabelhaft, 
wie  sich  jeder  ans  den  Telcm.  S.  232  angeführten  Stellen  überzeugen 
kann.  Die  andern  drei,  Onotnakritos,  Zopyros  und  Orpheus,  sind 
nicht  Hie  'Urheber  der  Einheit  der  Epen',  sondern  Feststeller  derselben. 
Diese  Einheit  und  dieser  Umfang,  welchen  sie  der  llias  und  Odyssee 
als  Büchern  verliehen  haben,  waren  nicht  willkürlich  gewählt  und  von 
ihnen  erst  gemacht,  sondern  sie  fanden  sie  nach  Sammlung  aller  Quellen 
wesentlich  gewis  so  vor.  Welche  Veränderungen  aber  diese  Odyssee 
und  Ilias  durchgemacht  haben,  ehe  sie  den  jetzigen  wenigstens  ganz 
bedeutend  erweiterten  Umfang  annehmen  konnten,  darüber  fehlt  uns 
alle  Kunde,  und  historische  Zeugnisse  werden  sich  auch  nie  darüber 
finden,  da  Aristoteles  und  Aristarch  sie  schon  entbehrten.  Aristoteles 
hätte  übrigens  die  Odyssee  und  Ilias  gegenüber  den  kyklischen  Gedich- 
ten ,  deren  Einheit  nicht  in  der  7rp«|is,  sondern  in  dem  Namen  der 
Person  lag,  deren  Abenteuer  gerade  erzählt  wurden,  als  Muster  der 
Einheit  auch  dann  anführen  können,  wenn  diese  Einheit  eine  Neu- 
schöpfung des  Peisistratos  war.  Jenes  Urteil  von  ihm  ist  kein  histo- 
risches, sondern  nur  ein  aesthetisches.  Denn  die  Männer  des  Alter - 
thnm8  haben  ja  eben,  was  den  Kyklos  anlangt,  vielfach,  aber  in  Betreff 
der  Odyssee  und  Ilias  niemals  bezweifelt,  dasz  der  e*ine  Homer  sie  ge- 
dichtet. Die  Kritik  war  weniger  ausgebildet  als  jetzt,  und  schon  die 
Pietät  hielt  sie  davon  zurück.  Daher  musz  jene  Voraussetzung  aller- 
dings auch  den  Nachrichten  über  die  Sammlung  der  homerischen  Lieder 
durch  Peisistratos  (welche  bei  Sengebusch  Horn.  diss.  II  8.  27  ff.  sich 
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vollständiger  finden  als  bei  Wolf)  zum  Grunde  liegen,  indem  sie  die 
Lieder  des  Homer  früher  zerstreut,  vereinzelt  nennen  und  den  Pei- 
sistratos  als  Wiederhersteller  der  ursprünglichen  Einheit  bezeichnen. 
Es  hatte  ja  e*in  Homer  nach  ihrer  Meinung  die  Gedichte  verfaszt.  Wie 
wenig  Werth  freilich  diese  Ueberzeugung  der  Peisistrateischen  Zeit  für 
den  Historiker  haben  kann,  der  sich  nach  gleichzeitigen  Quellen  umsieht, 
darüber  ist  im  Anfang  des  §  2  der  Telemachie  nach  Anleitung  der 
schwierigsten  Untersuchungen ,  um  die  sich  namentlich  Sengebusch  ver- 
dient gemacht  hat,  kurz  gehandelt. 

Im  dritten  Abschnitt  gewinnt  Hr.  B.  endlich  einen  freieren  Horizont, 
indem  er  sieht  dasz  wir  nicht  blosz  die  ßage  und  Peisistratos,  sondern 
auch  Dichter,  Nachdichter,  Rhapsoden,  Ordner  anerkennen.  Er  hätte 
aus  G.  Curtius  lichtvoller  Darstellung  (Andeutungen  usw.  S.  46  ff.) 
auch  die  Rolle  lernen  können,  welche  wir  jedem  dieser  Factoren  im 
allgemeinen  zuerkennen  müssen.  Hr.  B.  sucht  nun  zu  beweisen  dasz 
die  Homeriden  nicht  als  ursprüngliche  Dichter  der  homerischen  Poesie 
gelten  können.  Ich  habe  das  nicht  behauptet;  mich  interessiert  auch 
die  Sache  vorläufig  nicht  sehr,  da  ich  glaube  dasz  zu  einer  wissen- 
schaftlichen Entscheidung  dieser  Frage  die  Materialien  fehlen.  Dennoch 
aber  kann  ich  Hrn.  B.s  Beweis  nicht  für  ausreichend  halten.  Das  Scho- 
lion  zu  Pind.  Nem.  2,  1  beweist,  so  viel  ich  sehe,  gar  nichts,  weder 
dafür  noch  dagegen.  Und  der  Umstand  dasz  im  Homer  selbst  sich 
keine  Spuren  von  Sängerinuungen  finden  würde  nur  dann  Beachtung 
verdienen,  wenn  Hr.  B.  wahrscheinlich  gemacht  hatte  dasz  auf  Ithaka, 
Scheria  oder  sonstwo  wol  eine  Stätte  für  Sängerinnungen  gewesen  wäre. 
Auch  wenn  durch  Zusammenwirken  eines  Vereins  von  Sängern  Ilias 
und  Odyssee  entstanden  waren,  hatte  ein  solcher  Sängerverein  doch  in 
dem  troischen  Mythus  und  den  Sitten  der  besungenen  Zeit  keinen  Platz. 
Der  Schlusz  aus  dem  Stillschweigen  hierüber  dürfte  zu  gewagt  sein. 
Hr.  B.  geht  aber  sogar  so  weit  zu  behaupten,  die  Kunst  des  Dichtens 
und  Singens  wäre  in  der  homerischen  Zoit  überhaupt  nicht  irgendwie 
angelernt,  sondern  nur  göttliche  Eingebung  gewesen.  Ich  hatte  aus 
%  345 — 349  geschlossen  dasz  die  Ausübung  der  Dichtkunst  eine  schwie- 
rige gewesen  sei  und  habe  müssen  angelernt  werden.  Phemios  rühmt 
es  von  sich  dasz  er  avtodidu-Atog  sei;  also  müssen  andere  Sänger  doch 
wol  nicht  selbstgebildet  gewesen  sein.  So  schlieszt  Fäsi  auch ,  und 
Ameis  sagt  sehr  gut  zu  4r  488:  'der  Sinn  ist:  dich  können  nicht  mensch- 
liche Lehrer,  sondern  nur  Gottheiten  unterwiesen  haben.  Auf  das  Vor- 
handensein menschlicher  Lehrer  für  den  Heldengesang  läszt  auch  %  347 
das  avxodCSaxzog  <$'  slfit  schlieszen,  weil  bereits  ein  besonderer  Sänger- 
stand sich  ausgebildet  hatte.'  Namentlich  das  Spiel  der  Kithar  wird 
sicher  nicht  angeboren  sein.  Wie  dem  aber  auch  sein  möge,  die  For- 
meln ötos  Si  fiot  iv  cpQfolv  oFficcs  navxoiaq  ivicpvot  und  Movp'  idida- 
£fv  otfing  sprechen  nur  die  der  homerischen  Welt  eigentümliche  Fröm- 
migkeit aus,  mit  der  alles  gute  und  schlimme  den  Göttern  gedankt  wird, 
und  andererseits  die  leicht  gemachte  Erfahrung,  dasz  alles  Dichten  und 
Singen  in  besonderem  Grade  ivdovaiaorinov  sei.  Heiszt  doch  auch  bei 
uns  noch  ein  Liebling  der  Musen,  wer  dichten  kann.  Gewisse  Lieder 
müssen  die  homerischen  Dichter  nothwendig  gedächtnismäszig  auswendig 
gelernt  haben,  sonst  wäre  die  Tradition  der  Odyssee  und  Ilias  schon  in 
ihrem  Ursprung  angeschnitten  gewesen  —  'die  Sänger  bildeten  einen 
eigenen  Stand,  vgl.  &  470—481'  steht  in  der  Telemachie.  Hr.  B.  sagt 
dagegen ,  dies  sowol  als  auch  die  eben  behandelte  Stelle  sei  eine  Probe 
fwie  leichthin  ich  meine  Behauptungen  begründe'.  Bei  dem  persön- 
lichen Vorwurf  will  ich  nicht  verweilen.  f  Auch  bei  Homer'  sagt  er  'ist 
tpvkov  die  durch  die  gleiche  q>vatg  gebildete  Einheit  von  einzelnen,  sonst 
nichts.'  Ganz  recht;  tpvkov  bezeichnet  eine  Einheit,  welche  andere  denn 
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aber  als  die  des  Standes?  Wie  plump  macht  Hr.  B.  mich  sagen  'sie 
bildeten  also  wol  eine  besondere  Schale,  in  der  die  jüngeren  die  Knust 
anlernten  ? '  Das  ist  kein  Verdienst ,  sich  Windmühlen  zu  Rittern  und 
Riesen  zu  machen  und  dann  dagegen  anzurennen  wie  zur  Rettung  der 
Menschheit. 

Nun  schlieszt  aber  Hr.  B.  weiter:  'weil  im  Homer  (ein  einziger 
Dichter  sich  nicht  als  Verfasser  gibt,  aber  auch)  Dichtervereine  nicht 
als  in  der  mythischen  Zeit  schon  vorhanden  genannt  werden,  und  weil 
eine  künstlerische  Einheit  sich  nicht  als  die  Conception  einzelner  Dich- 
ter und  Nachdichter  begreifen  läszt,  so  musz  Odyssee  und  Ilias  die 
(später  nur  von  Nachdichtern  und  Rhapsoden  interpolierte)  Schöpfung 
eines  Genius  sein.'  Allein  das  erste  ist,  wie  wir  gesehen,  irrelevant; 
und  das  zweite,  um  es  nochmals  zu  wiederholen,  nur  eine  Sache  des 
subjectiven  Begreifen«.  Andere  könnten  diejenige  Einheit  oder  den- 
jenigen Zusammenhang,  der  in  Odyssee  und  Ilias  vorliegt,  sehr  wol  als 
Resultat  der  gemeinschaftlichen  Arbeit  entweder  eines  Dichtervereins 
oder  einer  Succession  von  Dichtern  begreifen.  Genie« zen  wir  immerhin 
die  künstlerische  Einheit ,  wie  sie  denn  in  unseren  Epen  auch  augge- 
prägt sein  mag,  mit  unbefangenem  Gefühl,  als  ob  an  dem  einen  Homer 
nie  gezweifelt  worden  wäre.  Nur  gebe  man  nicht  den  aesthetischen 
Genusz  für  ein  historisches  Urteil. 

Viertens  geht  Hr.  B.  über  zu  der  'Möglichkeit  grüszerer  Dichtun- 
gen mit  künstlerischer  Einheit  auf  dem  Standpunkt  der  homerischen  Dich- 
tung'. Hier  ist  wieder  zweierlei  zu  trennen :  der  Beweis  der  Möglich- 
keit und  die  Folgerungen  die  daraus  gezogen  werden.  Zuerst  ob  ein- 
zelne von  Homer  genannte  Stoffe  sich  mehr  für  grössere  Gedichte 
eignen,  ist  eigentlich  nicht  von  Belang.  Die  'AQym  xäoi  fielovoct  70, 
die  Rache  an  Aegisthos  y  193.  234  f.  250  ff.  (y  234  f.  sind  gar  unecht, 
vgl.  Telem.  S.  17ö  f.)  sind  nicht  einmal  als  Stoffe  von  Liedern  genannt 
Viel  weniger  kann  von  einer  höhern  Einheit  die  Rede  sein,  welche  die 
etwa  über  sie  umgehenden  Lieder  ausgezeichnet  hätte.  Wir  kennen  sie 
ja  nicht.  Der  vooxog  yA%oti&v  Xvygog  et  326  (vgl.  übrigens  Telem.  S.  104  ff.) 
wird  allerdings  wol  eine  umfangreichere  Dichtung  sein  (vielleicht  eiue 
Anspielung  auf  die  kyklischen  vooxot),  aber  dies  auch  zugegeben,  woher 
läszt  sich  die  Vermutung  rechtfertigen,  dasz  sie  nicht  in  einzelne  klei- 
nere Lieder  zerfiel,  sondern  eine  einheitliche  Epopoee  war?  Woher 
mag  Hr.  B.  vollends  die  Conjectur  nehmen,  die  Einheit  derselben  habe 
wol  in  dem  gelegen,  was  an  einer  ganz  andern  Stelle  y  132  ff.  über 
Zeus  gesagt  wird,  während  doch  a  326  von  der  Pallas  die  Rede  ist? 
woher  mag  er  nur  den  Antrieb  genommen  haben  auf  so  vage  Vermutun- 
gen das  Schicksal  seines  unitarischen  Glaubens  zu  gründen? 

Indes  'ganz  sichere  Spuren  einer  groszen  einheitlichen  Epopoee' 
findet  Hr.  B.  &  73  ff.  489.  492  ff.  'Die  Art  wie  Hennings  diese  Stellen 
behandelt  gibt  einen  recht  sprechenden  Beleg  von  der  grundlosen  Sicher- 
heit mit  welcher  er  auftritt.'  Ich  hatte  daraus  geschlossen,  das  einzelne 
Lied  enthalte  eine  einzelne  Begebenheit  ans  dem  Sagencomplex ,  S.  140 
(alle  von  Hrn.  B.  angegriffenen  Stellen  finden  sich  auf  4  oder  5  Seiten 
zusammen).  Dieser  Schlnsz  soll  verkehrt  sein  und  von  'Befangenheit 
für  die  vorgefaszte  Ansicht'  zeugen.  Als  Titel  der  Oeme,  welche  Demo- 
dokos  &  73  ff.  singt,  wird  ausdrücklich  eine  einzelne  Begebenheit  er- 
wähnt: ff  ixoe  'OSvoorjog  xorl  n^lfidtm  'AxiX-ijoe,  a>s  itote  dr)<f  i'aavxo. 
Das  Lob  des  Odysseus  wegen  dieses  Gosanges  <r  487  ff.  ist  gewis  nicht 
buchstäblich  zu  nehmen:  rj  <ti  ys  Movo'  idtöa&  dtoe  naig  rj  oi  y' 
'Anöiluv  •  |  Itrjv  yap  Ttarä  noofiov  'A%mmv  olxov  dei'detg.  Warum  sollte  • 
denn  'A%au5v  olxog  hier  ein  Epos  bezeichnen,  von  dem  jener  Streit  des 
Peliden  mit  dem  Odysseus  nur  ein  Theil  gewesen  sei?  Derselbe  gehört 
dem  Inhalt  des  Mythus  nach  mit  zum  Geschick  der  Achaeer,  zu  dem 
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von  Odysseus  mit  erlebten,  nicht  aber  der  Form  nach  zu  einem  von 
ihm  schon  gehörten  und  gekannten  Gedichte.  Odysseus  wird  gerührt 
bis  in  Thränen,  nicht  weil  er  den  Gesang  schon  früher  gehört  bat, 
sondern  weil  er  das  ihm  selbst  mit  widerfahrene  Unglück  so  im  ein- 
seinen wieder  erzählen  und  durch  die  Kunst  verherlichen  hört.  Der 
Ausdruck  [iSTctßrjfrt  braucht  durchaus  nicht  auf  Uebergehung  von  Zwi- 
schengesängen bezogen  zu  werden,  als  ob  der  Tnnov  noofiog  auch  nur 
ein  T heil  einer  umfassenden  Composition  gewesen  wäre.  Der  Inter- 
pret soll  dem  Texte  keinerlei  Gewalt  anthun.  fittäßrjd'i  heiszt  nur  'gehe 
über',  natürlich  zu  etwas  neuem,  das  zu  demselben  mythischen  Inhalt 
gehört.  Diesen  Sagenstoff  kannte  Demodokos  ja  bewiesenermaszen  im 
einzelnen:  er  wüste 'Lieder  darüber  zu  singen.  Woher  kommt  denn 
da  wieder  die  Einheit,  die  Composition  nach  einem  umfassenden  Ge- 
sichtspunkt? Ich  sehe  nur,  wie  diese  beiden  einzelnen  Begebenheiten, 
der  Streit  des  Achilleus  und  Odysseus  und  der  Bau  des  hölzernen  Pfer- 
des ,  aus  einer  grossen  Menge  von  Begebenheiten ,  Thaten  und  Leiden 
der  Achaeer  vor  Ilios  herausgegriffen  sind.  Und  nun  muste  Demodokos 
ja,  wenn  er  die  Reihenfolge  der  Facta  beobachten  wollte,  mit  der  Ab- 
fahrt der  Achaeer  nach  Tenedos  beginnen  (iivfov  il<6v);  darum  recitiert 
er  noch  nicht  aus  einem  bekannten  Epos  den  wörtlichen  Anfang  »peciell 
dieser  Partie.  Mithin  dürfte  es  weniger  lobenswerther  Scharfblick  sein, 
hier  die  sichere  Bezeichnung  einer  einheitlichen  Epopoee  zu  entdecken. 
Zeigt  man  hierin  Befangenheit  für  eine  vorgefaszte  Ansicht,  oder  wenn 
man  sich  zu  behaupten  begnügt,  dasz  das  einzelne  Lied  eine  ein- 
zelne Begebenheit  ans  dem  Sagencomplex  behandelt  habe? 
Es  gab  damals  schwerlich  Gelegenheit  zum  Vortrag  längerer  Gedichte. 

Hr.  B.^  erklärt  ferner  offiTj  als  'Liedergang'.  Aus  dem  Liedergang 
des  olxog  'AxaicÖv  sei  der  Streit  des  Achilleus  nur  eiu  kleiner  Theil. 
Allein  otfirjg  &  74  braucht  nicht  Gen.  partitivus  zu  sein,  sondern  kann 
auch,  wie  mir  scheint,  mit  Ameis  erklärt  werden  als  einzelnes  Lied. 
V.  87 — 90  sind  wol  Rnhepunkte,  die  der  Gesang  nöthig  machte.  -9"  4!H) 
enthält  noch  weniger  etwas  über  den  Umfang  des  Liedes.  Es  hat  z.  B. 
jemand  die  That  des  Leonidas  erzählt.  Kann  ich  nachher  nicht  den 
Vortrag  loben :  fgar  herlich  erzählst  du  das  Schicksal  der  Griechen  und 
Perser,  alles  was  sie  thaten  und  litten;'  oder  es  hat  jemand  eine  Arie 
aus  der  Zauberflöte  gesungen:  'unvergleichlich  singst  du  die  Oper;' 
oder  es  hat  jemand  die  Einleitung  eines  Buches  kritisiert:  'ganz  un- 
widerleglich hast  du  das  Räsonnement  deines  Gegners  mit  sonnenklaren 
Gründen  entkräftet '  ?  Wäre  das  logisch  verkehrt  oder  sprachlich  unge- 
wöhnlich ?  Braucht  darum  das  Schicksal  der  Griechen  und  Perser  ein 
von  ihm  ausgearbeitetes  Collegienheft  zu  sein,  oder  der  Sänger  auch 
nur  irgend  ein  Lied  sonst  aus  der  Oper,  oder  der  Recensent  auch  nur 
irgend  eine  8eite  sonst  von  dem  kritisierten  Werke  zu  kennen? 

Hr.  B.  hat  aber  seine  Entdeckung  eines  Epos  mit  künstlerischer 
Einheit  weiter  verfolgt.  Der  Streit  des  Odysseus  bildet  den  ersten  Ge- 
sang desselben,  der  Bau  des  hölzernen  Pferdes  den  letzten,  einen  andern 
der  Streit  um  Achilleus  Waffen.  Und  'der  Wettstreit  der  Tapferkeit  und 
der  Klugheit'  ist  die  Idee  in  der  sich  das  Ganze  künstlerisch  gipfelt!! 
Es  läszt  sich  wol  denken;  aber  glauben?  Nein. 

So  viel  über  die  'Möglichkeit  grösserer  Dichtungen  mit  künstlerischer 
Einheit  zur  Zeit  des  Homer'.  Angenommen  diese  Möglichkeit  sei  be- 
wiesen —  sieh,  da  ruft  er:  'das  entschiedenste  Zeugnis  für  die  Möglich- 
keit ist  immer  die  Wirklichkeit».  Wo  Wirklichkeit  und  Möglichkeit 
•  verschwimmen,  hört  alles  auf.  Daraus  dasz  es  ein  Epos  zu  Homers 
Zeiten  gegeben  habe,  welches  den  olxog  Vfyatov  behandelte  und  den 
Streit  der  Tapferkeit  und  Klugheit  zum  Grundgedanken  hatte,  schlieszt 
also  Hr.  B.  die  Möglichkeit,  es  habe  auch  eine  Ilias  mit  dem  Grund- 
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gedanken  der  fiijvtg  *A%i\i\os  existiert,  und  diese  Möglichkeit  ist  ihm 
gleichbedeutend  mit  der  Wirklichkeit;  ergo  unsere  llias  ist  das  Werk 
eines  Uomeros! 

Der  unparteiische  Leser  musz  es  schon  dem  Autor  selber  nachsehen, 
wenn  er  sein  Werk  zu  vertheidigen  in  einen  unerquicklichen  Streit  sich 
eingelassen  hat.  Diesmal  hatte  Hr.  B.  sich  den  Kampfplatz  gewählt, 
loh  erwarte  ihn  nun  auf  einem  andern,  indem  er  nicht  die  Einleitung, 
sondern  das  Werk  selbst  beleuchtet. 

Bendsburg,  im  September  1860.  P.  D.  Ch.  Hennings. 

Eine  Erwiderung  von  Hrn.  Hennings  kam  mir  nicht  unerwartet ; 
neu  war  mir,  dasz  mein  Tadel  ein  'bitterböser  Angriff  der  aus  einer 
gereizten  Stimmung  kam »  sein  soll.  Es  verlohnt  sich  nicht  der  Mühe 
hierauf  zu  antworten.  In  meinem  Urteil  kann  ich  nichts  ändern;  mein 
Tadel  war  durch  Belege  begründet.  Die  von  der  Lachmannschen  Schule 
vorgetragenen  Ansichten  durften  nicht  einfach  wiederholt  werden,  ohne 
die  Gründe  der  Gegner  zu  berücksichtigen  uud  zu  entkräften.  Der 
Stelle  Od.  #  73  ff.  489  ff.  durfte  nicht  eine  Bedeutung  gegeben  werden, 
welche  der  von  Nitzsch  und  Welcker  entwickelten  entgegen  ist,  ohne 
letztere  zu  widerlegen.  Wenn  ich  die  Lachmannsche  Ansicht  von  dem 
Verdienst  der  Peisistratischen  Commission  um  die  Einheit  der  Gedichte 
auch  bei  Hrn.  H.  voraussetzte,  so  geschah  es,  weil  sich  derselbe  rück- 
haltlos als  Lachinanns  Schüler  bekennt.  Uebrigens  thut  es  nicht  noth 
das  zu  wiederholen,  was  ich  in  meiner  Beurteilung  der  fTeIcmachie' 
ausführte,  ebensowenig  mich  gegen  mir  untergeschobene  Ansichten  über 
die  Schicksale  der  homerischen  Gedichte  zu  verwahren.  Wer  sich  dafür 
interessiert,  kann  aus  meiuen  sonstigen  Arbeiten  über  die  homerische 
Frage  meine  Meinung  ersehen.  —  Finde  ich  Zeit,  so  soll  es  an  einem 
weitern  Eingehen  auf  die  Abhandlung  des  Hrn.  H.  nicht  fehlen. 

Stuttgart,  22  Octobcr  1800.  W.  Bäumlein. 


(19.) 

Philologische  Gelegenheitsschriften. 

(Fortsetzung  von  S.  223  f.  376.  439  f.  511  f.  576.) 

Aar  au  (Gymn.,  zur  Beglückwünschung  der  Univ.  Basel  bei  ihrem  400- 
jährigen  Jubilaeum  6  Septbr.  18H0).  R.  Rauchenstein:  dispu- 
tatio  de  lQcis  aliquot  Euripidis  Iphigeniae  Tauricae.  Druck  von 
H.  R.  Sauerländer.   18  S.  4. 

Augsburg  (Gymn.  bei  St.  Anna).  C.  F.  Dorfmüller:  über  die 
Grundidee  des  Gottes  Herroes.  2e  Abth.  Wirthsche  Buchdruckerei. 
1860.  44  S.  4  [die  le  Abth.  erschien  ebd.  1851,  s.  diese  Jahrb. 
1855  S.  4]. 

Basel.  8.  Freiswerk:  Rede  bei  der  Beerdigung  von  Hrn.  Prof.  Dr. 
Karl  Ludwig  Roth  gehalten  den  18n  Juli  1860.  Schweighausersche 
Buchdrnckerei.  21  S.  8  [im  Anhang  Personalien  über  den  früh 
verstorbenen]. 

Bayreuth  (Studienanstalt).  F.  Sartorius:  quaestiuneulae  Livianae. 
Druck  von  H.  Höreth.    1860.  20  S.  4. 

Berlin  (Univ.,  Lectionskatalog  W.  1860—61).  M.  Haupt:  obser- 
vationes  Aeschyleae.  Forints  academicis.  7  S.  4.  —  (Doctor- 
dissertation)  Friedrich  Fedde  (aus  Oldenburg):  de  Perseo  et 
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Andromeda.  Druck  yon  G.  Lange.  1860.  80  8.  8.  —  C.  R.  Vol- 
quardsen:  Piatons  Idee  des  persönlichen  Geistes  und  seine  Lehre 
Uber  Erziehung,  Schulunterricht  und  wissenschaftliche  Bildung.  Ver- 
lag von  W.  Hertz.  1860.  VII  u.  192  8.  8.  —  Albert  Lindner: 
cothurnus  Sophocleus.  Verlag  yon  A.  Vogel  u.  Comp.  1860.  XII  u. 
96  8.  8.  —  (Zum  25jährigen  Doctorjubilaeum  des  Oberconsistorial- 
praesidenten  C.  F.  Oöschel  3  Aug.  1860)  Curt  Wachsmut h: 
die  Ansichten  der  Stoiker  über  Mantik  und  Daemonen.  Nicolaische 
Verlagsbuchb.  39  8.  8.  —  (Joachimstkalsches  Gymn.)  H.  Don- 
dorff: die  lonier  auf  Jüuboea.  Ein  Beitrag  zur  Geschichte  der 
griechischen  Stämme.  Druckerei  der  k.  Akademie  der  Wiss.  1860. 
60  S.  4. 

Besancon.  H.  Weil:  de  la  compositum  syme*trique  du  dialogue  dans 
les  tragedies  d'Eschyle.  (Extrait  du  Journal  ge'ne'ral  de  l'instruction 
publique.)  Paris,  imprimerie  de  Paul  Dupont.  1860.  27  8.  gr.  8. 

Bonn  (Univ.,  Lectionskatalog  W.  1860  —  61).  F.  Ritsehl:  in  leges 
Viaclliara  Antoniam  Corneliam  observationes  epigraphicae.  Druck 
von  C.  Georgi.  15  S.  4  mit  zwei  Tafeln  in  Stein-  und  Typendruck. 

—  (Zum  Geburtstag  dea  Königs  15  Octbr.  1860)  A.  Klette:  cata- 
logi  chirographorum  in  bibliotheca  academica  Bonnensi  servato- 
rum  fasciculus  III  Utterarum  theologicarum  partem  II  complectens. 
8.  77—100.  4  [Fase.  I  und  II  8.  1-76  erschienen  1858  und  1859 
auf  dieselbe  Veranlaasung], 

Brandenburg  (Ritterakademie,  Jahresprogramm).  RudolfScbultze: 
de  dialogi  Platonici  qui  inscribitur  Lysis  argumento  et  consilio. 
Druck  von  A.  Müller.  1860.  18  S.  4.  —  (Zur  Beglückwünschung 
der  Univ.  Berlin  bei  ihrer  50jährigen  Jubelfeier  15  Octbr.  1860) 
Adolf  Koch:  emendatioues  Livianae.  IV u.  19  8.  4. 

Braunschweig  (zur  Begrüszung  der  19n  Philologenversammlung  26 — 
29  Septbr.  1860).  A.  Baumeister  (in  Lübeck):  comm.  de  Atye 
et  Adrasto.  Druck  von  B.  G.  Teubner  in  Leipzig.  16  8.  gr.  4.  — 
(Im  Namen  des  Gymn.  in  Blankenburg)  G.  Lange:  der  Freiherr 
vom  Stein,  ein  christlicher  Staatsmann.  Hofbuchdruckerei.  42  8.  4. 

—  (Im  Namen  des  Gesamtgyron.  in  Braunschweig)  G.  T.  A.  Krü- 
ger: die  Primanerarbeiten  gegen  Ende  des  17n  und  im  Anfange 
des  18n  Jahrhunderts.  Ein  Beitrag  zur  Geschichte  des  Martineums 
zu  Braunschweig  und  des  Gymnasialwesens  überhaupt.  Druck  von 
Gebrüder  Meyer.  38  S.  gr.  4.  —  (Im  Namen  des  Gymn.  in  Helm- 
stedt) W.  Knoch:  Geschichte  des  Schulwesens,  besonders  der  latei- 
nischen Stadtschale  zu  Helmstedt,  le  Abth.  Druck  von  F.  M. 
Meinecke  in  Braunschweig.  66  S.  4.  —  (Im  Namen  des  Gymn.  in 
Wolfenbüttel)  J.  Jeep:  aliquot  loci  ex  orationibus  Ciceronis  in 
usum  scholarum  editis.    Druck  von  Bindseil.   15  8.  4. 

Breslau  (Univ.,  Lectionskatalog  W.  1860 — 61).  F.  Haas e:  de  lati- 
norum  codd.  mss.  subscriptionibus  commentatio  cum  Hrabani  Mauri, 
ut  videtur,  ad  Lotharium  Imperatorem  et  Theodor!  Gazae  ad  An- 
toninra  Panormitam  epistolis  et  carmine  Brunonis.  Typis  academi- 
cis.  24  S.  4.  —  (Zum  Geburtstag  des  Königs  15  Octbr.  1860) 
F.  Haase:  orationes  academicae  quattuor.  40  8.  4  [I  de  nostro- 
rum  temporum  discordiis  a  Graecorum  vita  alienis,  gehalten  3  Aug. 
1845;  II  de  artis  tacticao  apud  Graecos  historia,  geh.  26  Juli  1847; 

III  habita  in  adeundo  professoris  eloquentiae  munere,  3  Aug.  1852; 

IV  in  memoriam  mortuorum,  maxime  Dav.  Schulzii,  geh.  3  Aug. 
1854]. 

Clermont-Ferrand.  Ch.  Thurot:  de  la  methode  d'exposition  sui- 
vie  par  Aristote.  (Extrait  du  Journal  ge'ne'ral  de  l'instruction  publi- 
que.) Paris,  imprimerie  de  P.  Dupont.   1860.   21  8.  gr.  8. 
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Cleve  (Gymn.).  H.Jacob:  speeimen  emendationum  [I  emendationes 
Lycurgiae  S.  1 — 17,  II  emendationes  Ampelianae  8.  18  —  25].  — 
W.  Herbst:  kurze  Notizen  über  die  frühere  Geschichte  des  Gym- 
nasiums.  3.  26 — 32.  Kochsche  Buchdruckerei.   1860.  4. 

Duisburg  (Gymn.).  K.  Eichhoff:  de  consecrationis  dedicationisque 
apud  Romanos  generibus  variis.  part.  I.  Druck  von  J.  Ewich. 
1860.   23  8.  gr.  4. 

Düren  (Gymn.).  W.  Schmitz:  studia  orthoepica  et  orthographica 
Latina  [de  I  geminata  et  de  I  longa].  Druck  von  Knoll  u.  Sohn. 
1800.  16  8.  4. 

Eisenach.  G.  Schwanitz:  am  Meere.  Platonische  Skizzen.  Jena, 
Druck  u.  Verlag  von  F.  Mauke.    1860.    82  8.  gr.  8. 

Elberfeld  (Gymn.).  W.Crecelius:  über  die  Wurzeln  MA  und  MAN. 
Druck  von  8.  Lucas.  1860.  6  8.  gr.  4. 

Ellwangen  (Gymn.).  Schnitzer:  das  Griechische  auf  dem  Gymna- 
sium.   Druck  von  J.  Hess.   1860.  21  8.  4. 

Eutin  (Gymn.).  Ch.  Pansch:  Philipp  Melanchthon  als  Schulmann. 
Druck  von  G.  Struve.   1860.  44  8.  8. 

Freiburg  im  Breisgan  (Doctordiss.).  Diterich  Kirchhoff  (in 
Paderborn) :  Tbucydides  Graecorum  ingeniosus  rerum  gestarum  scrip- 
tor  atque  inter  orahes  qni  similes  exstiterunt  antiquitatis  bistoricos 
prineeps.    Druck  von  M.  Friedländer  in  Brilon.   1860.   22  8.  4. 

Friedland  (Gymn.).  Funk:  über  den  Gebrauch  der  Pronomina  ovroc 
und  ode  bei  Homer.  Druck  von  H.  Gentz  in  Neubrandenburg. 
1860.  22  S.  4. 

Gicszen  (Univ.,  Habilitationsdiss.).  Franz  Umpfenbach:  melete- 
mata  Plautina  [I  de  med  et  ted  accusativis ,  II  de  iussivo  temporis 
praeteriti].  Druck  von  W.  Keller.  1860.  67  8.  gr.  8.  —  (Zum 
b.  Ludwigstage  25  Aug.  1860)  L.  Lange:  de  locis  nonnullis  So- 
phocleis  emendandis  commentatio.  Druck  von  G.  D.  Brühl.  30  8. 
gr.  4. 

Göttingen  (Univ.).  H.  Sauppe:  oratio  de  Philippi  Melanchthonis 
studiis  humanitatis  [gehalten  19  April  1860].  Besonderer  Abdruck 
aus  den  Jahrbüchern  für  deutsche  Theologie.  Gotha,  R.  Besser. 
1860.  13  8.  gr.  8.  —  (Lectionskatalog  W.  1860—61)  F.  Wieseler: 
de  linguae  Graecae  nominibus  propriis  et  adiectivis,  quorum  prior 
pars  est  JO-.  Dieterichsche  Buchdruckerei.  18  8.  gr.  4.  —  (Doctor- 
diss.) Wilhelm  Thomas  (aus  Nassau):  de  Aristotelis  ££a>T£0txofc 
Xoynig  deque  Ciceronis  Aristotelio  more  praemissa  disputatione  de 
veternm  arte  disputandi  deque  eomm  dialogis.  18ß0,  102  8.  gr.  8. 

Grcifswald  (Univ.,  Lectionskatalog  W.  1860  —  61).  G.  F.  Schü- 
mann: emendationes  aliquot  locorum  corruptorum  in  Apollonia 
libro  de  adverbiis.  Druck  von  F.  W.  Kunike.  1«  8.  gr.  4.  — 
(Doctordiss.)  Bernhard  Augustin  Schulz:  de  Ciceronis  conso- 
latione.    Druck  von  F.  Hache.   1860.  102  8.  8. 

Hamburg  L.  Herbst:  zur  Kritik  des  Thukydides.  Abdruck  ans 
dem  Philologus  Bd.  XVI.  Dieterichsche  Buchdruckerei  in  Göttin- 
gen. 1860.  86  8.  gr.  8. 

Hannover  (Lyceum).  Albert  Müller:  scenische  Fragen  zur  Alkestis 
des  Euripides.  10  8.  —  H.  L.  Ahrens:  der  griechische  Unterricht 
am  Lyceum.   8.  20—32.    Druck  von  F.  Culemann.  1860.  8. 

Hildesheiro  (Andreamim).  E.  Ziel:  in  Sophoclis  fabula  Electra  quae 
^  fuerit  cum  scenae  dispositio  tum  argumenti  tractatio  explicatur. 
Druck  von  Gebr.  Gerstonberg.   1860.   17  8.  4. 

Innsbruck  (Gymn.).  O.  Vorhauser:  die  religiös -sittliche  Weltan- 
schauung des  altern  Plinius.  Wagnersche  Univ.-Bucbdruckerei.  1860. 
32  8.  gr.  4. 
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Jena  (Univ.,  Leetionskatalog  W.  1860 — 61).  K.  Göttling:  commen- 
Uriolam  de  CaJlimachi  epigrammate  XXV.  Bransche  Buchhand- 
lung.  7  S.  4. 

Königsberg  (Friedrichscollegium).  C.  F.  W.  Müller:  coniecturae 
Tullianae.    Schultz  sehe  Hofbuchdruckerei.   1800.  26  S.  gr.  4. 

Lüneburg  (Johanneum).  K.  A.  J.  Hoffmann:  homerische  Unter- 
suchungen. Nr.  2:  die  Tmesis  in  der  llias.  le,  2e  und  3e  Ab- 
teilung, v.  Sternsche  Buchdruckerei  (Grossesche  Buchh.  in  Clans- 
thal). 1858.  59.  60.  22 ,  10,  27  8.  4  [Nr.  1  enthielt:  afjupi  in  der 
llias,  ebd.  1857,  s.  diese  Jahrb.  1858  8.  805  f.]. 

Mannheim  (Lyceum).  O.Deimling:  Beitrage  zur  äussern  und  innern 
Methodik  des  Unterrichts  [darunter  eine  Abh.  über  die  Aussprache 
des  Altgriechischen  in  Beziehung  auf  Accent  und  Quantität].  Druck 
von  J.  Schneider.  1860.  64  S.  8. 

München.  Catalog  der  Antiken -Sammlung  aus  dem  Nachlasz  den 
Geh.  Rathes  Prof.  Dr.  Friedrich  von  Thiersch  (verfaszt  von  C.  von 
LUtzow).   Kaisersche  Buchhandlung.   1860.  30  S.  8. 

Nürnberg  (Studienanstalt).  H.  W.  Heer  wagen:  zur  Geschichte  der 
Nürnberger  Gelehrtenschulen  in  dem  Zeiträume  von  1485  bis  1526. 
Druck  vou  F.  Campe  u.  Sohn.   1860.  37  S.   gr.  4. 

Pesth  (Gymn.).  N.  Schell:  de  Troezene  urbe  dissertationis  part.  III 
sive  historiae  caput  II  de  Thesei  origine,  educatione,  itincre  Athe- 
nas  suseepto.  K.  k.  Universitäts-Druckerei.  1860.  40  S.  4  [s.  oben 
S.  224  unter  Krakau]. 

Plauen  (Gymn.,  zum  25j  aar  igen  Amtsjubilaeum  des  Rector  Dr.  J.  F. 
Palm  1  April  1860).  G.  Meutzner:  commentatio  de  Lysiae  ora- 
tione  ir#ol  xov  otj*ov.  Druck  von  B.  G.  Teubner  in  Leipzig.  28  S. 
4  [s.  oben  S.  743  ff]. 


Die  Correspondenz  von  ß.  Borghesi  betreffend. 


In  einer  aus  der  kaiserlichen  Druckerei  in  Paris  hervorgegangenen 
Broschüre  rpublication  des  oeuvres  coropletes  de  Bartolom eo  Borghesi' 
(librairie  acade'mique  de  Didier  et  O».  1860.  25  S.  gr.  8)  geben  die 
oben  S.  644  genannten  Mitglieder  der  Corona ission  nähere  Nachricht  über 
ihr  Unternehmen.  Sie  veröffentlichen  ein  20  Druckseiten  füllendes  Ver- 
zeichnis der  gedruckten  Schriften  Borghesis  und  fordern  Sachkenner  auf 
dasselbe  zu  vervollständigen.  Ferner  wird  folgende  Bitte  ausgespro- 
chen, die  durch  diese  Zeitschrift  in  weitern  Kreisen  bekannt  zu  werden 
verdient: 

Nona  prions  egaleraent  ceux  des  correspondants  de  l'illustre  e*pigra- 
phiste  quo  nous  ne  connaitrions  pas  et  auxquels,  par  conse'quent, 
nous  ne  pouvons  nous  adresscr  directement,  de  nous  envoyer  des 
copies,  ou  möine,  si  faire  se  peut,  les  originauz  des  lettres  qu*ils 
ont  entre  les  mains.  Ces  originauz  leur  seront  ezactement  renvoyes 
quand  nous  en  aurons  fait  prendre  copie  pour  l'impression. 
Die  Adressen  für  Einsendung  der  Briefe  sind  in  Paris: 
M.  Le'on  Renier,  a  la  bibliothöque  de  la  Sorbonne, 
M.  Noel  des  Vergers,  rue  Jacob,  54, 

M.  Ernest  Desjardins,  rue  desVignes,  14,  a  Passy- les -Paris; 
oder  in  Rom: 

M.  le  chevalier  J.-B.  de  Rossi,  piazza  del  Gesn,  palazzn  Bolognetti, 
Instituto  di  corrispondenza  archcologica. 
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herausgegeben  von  Alfred  Fleck  eisen. 


71. 

Litteratur  über  den  symmetrischen  Bau  des  Recitativs 

bei  Aeschylos. 

An  Herrn  Geh.  Rath  Professor  Dr.  F.  Ritsehl  in  Bonn. 

Von  der  Redaction  dieser  Jahrbücher  aufgefordert  aber  einige 
den  symmetrischen  Redebau  des  Aeschylos  betreffende  Schriften  Be- 
richt zu  erstatten,  kann  ich  nicht  umhin  vor  allen  auch  Ihrem  in  dieser 
Zeitschrift  veröffentlichten  Aufsatz : 

1)  Der  ParaüeUsmus  der  sieben  Redenpaare  in  den  Sieben  gegen 
Theben  des  Aeschylos,  von  Friedrich  Ritschi.  In  den 
Jahrbüchern  für  classische  Philologie  1858  S.  761 — 801 

eine  ausführlichere  Betrachtung  zu  widmen.  Ihre  geistreiche  Beweis- 
führung ist  für  mich  im  ganzen  überzeugend  gewesen;  aber  gerade 
darum  fühle  ich  mich  um  so  mehr  gedrungen  einige  Bedenken  gegen 
gewisse  Partien  Ihrer  Argumentation  hier  vorzutragen;  denn  ich  hofTe 
dadurch  Ihre  wichtige  Eutdeckung  noch  mehr  auszer  Zweifel  stellen 
zu  können.  Mit  Ihnen  aber  mich  in  den  ungleichen  Kampf  einzulassen 
würde  ich  nicht  den  Mut  haben,  wenn  ich  Ihnen  nicht  in  einem  Briefe 
gerade  unter  die  Augen  träte:  da  sehe  ich  in  Ihnen,  verehrtester  Mann, 
wieder  den  freundlich  nachsichtigen  Lehrer,  als  welcher  Sie  mir  vor 
vierzehn  Jahren  gegenüber  standen,  und  ich  fühle  mich  zurückversetzt 
in  jenes  Bonner  Seminar,  wo  wir  unsere  junge  Kraft  bisweilen  selbst 
an  Ihnen  erproben  durften,  wenn  Ihre  Meisterschaft  einmal  Xizoirjg 
übte.  Aber  erinnern  Sie  Sich  auch  noch  dieses  Schülers,  der  Ihnen 
jetzt  wieder  vor  das  Auge  tritt?  In  den  langen  vierzehn  Jahren,  wo 
ich  Ihr  anregendes  und  förderndes  Wort  nicht  mehr  höre,  ist  mir 
freilich  die  dankbare  Erinnerung  an  Sie,  der  Sie  mir  in  mehr  als  einer 
Beziehung  ein  itov  cru  gegeben  haben,  nie  geschwunden,  aber  ich 
habe  leider  nichts  getban,  um  mich  in  Ihrem  Andenken  zu  erhalten. 
Ich  wollte  immer  mit  einer  Aeschylosarbeit,  welche,  unter  Ihren  Au- 
spicien  begonnen,  aus  der  Ferne  zu  Ihnen  zurückstrebte,  Ihnen  wo 
möglich  würdige  ^qtitxriQuc  darbringen;  aber  die  Freuden  und  Sorgen 
des  Amtes  haben  mich  damit  noch  immer  nicht  zum  Abschlusz  kommen 
lassen,  nur  unbedeutende  Parerga  davon  flattern  in  der  Welt  umher. 

Pi.  Jahrb.  f.  Phil.  u.  Paed.  Bd.  LXXX!  (1S60)  Bfl.  12.  54 
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Aber  vierzehn  Jahre  —  das  ist  ja  schon  ein  ordentliches  Stück  Men 
schenleben!  Da  wagt  selbst  die  trage  Holstenart  nicht  langer  zu 
säumen.  So  bitte  ich  Sie  denn,  verehrtester  Mann,  zu  erlauben  dasz  ich 
diese  Gelegenheit  nütze,  um  in  einem  offenen  Brief  aus  Plön  an  1846 
wieder  anzuknüpfen.  Von  meinen  äuszeren  Erlebnissen  darf  ich  hier 
nicht  sprechen;  aber  ein  Stück  innerer  Geschichte  von  mir  wird  Ihnen 
dies  Schreiben  geben,  wenn  es  mir  gelingen  sollte  durch  den  Inhalt 
desselben  zu  beweisen,  dasz  ich  das  von  lhuen  mir  anvertraute  Pfund 
nicht  vergraben  habe.  4 

Zur  Sache  denn!  Sie  gehen  die  einzelnen  Redenpaare  in  der 
Reihenfolge  durch ,  wie  sie  Ihnen  für  den  behaupteten  Parallelismiis 
Beweiskraft  zu  haben  scheinen ;  da  jedoch  eben  durch  Ihre  scharfe  und 
geistvolle  Auseinandersetzung  so  gut  wie  bewiesen  ist,  dasz  Aeschylos 
den  König  jedesmal  in  genau  entsprechender  Verszahl  auf  den  Bericht 
des  Boten  hat  erwidern  lassen,  so  ist  es  einer  nachfolgenden  Betrach- 
tung, die  nur  in  Kleinigkeiten  modißeieren  will,  ohne  Zweifel  erlaubt 
sich  an  die  vom  Dichter  gegebene  Reihenfolge  zu  halten. 
]  Im  ersten  Redenpaar  steht  es  .also  fest  dasz,  abgesehen  von  den 
zwei  Versen  womit  der  Bote  seinen  Bericht  über  die  feindlichen  Sieben 

* 

einleitet,  Bote  und  König  je  20  Verse  sprechen.  Die  Emendalion  von 
J.  Frey  in  V.  375  (die  Zahlen  immer  naoh  Hermann)  hat  viel  Wahr- 
scheinlichkeit für  sich.  Unzweifelhaft  richtig  aber  ist  Ihre  Versetzung 
von  V.  396  und  397  nach  V.  392,  nur  dasz  ich  nicht  mit  Ihnen  das 
handschriftliche  anagxav  <T  an  avögdv  in  tinagxnv  yag  auögav 
andern,  sondern  einfach  das  <f  streichen  möchte  —  wir  haben  dann 
ein  explicatives  Asyndeton,  das  Aeschylos  markige  Sprache  so  sehr 
liebt,  das  aber  von  den  Abschreibern  so  oft,  wo  nur  die  Möglichkeit 
war  vor  einem  Vocal  ein  <T  einzuschmuggeln,  verdeckt  ist.  Hier  wäre 
das  Asyndeton  gerade  bei  der  Voranstellung  des  am  schwersten  wie- 
genden Wortes  onagxüiv  sehr  angemessen.  —  Ausserdem  noch  ein 
paar  Kleinigkeiten.  In  den  Versen  381 — 383  xerl  vvxxa  Tcrvrtjv,  ijp 
Xiyeig  in  aontöog  \  aöxgoufi  ^ag^atgovaav  ovgavov  xvqeiv,  \  %a% 
av  yivoixo  pavtig  tj  avota  xivl  kann  sich  niemand  der  griechisch 
versteht  an  der  herkömmlichen  Deutung  von  vvxxa  xavxtfv  'was  diese 
Nacht  betrifft'  geniigen  lassen:  jener  Acc.  würde  in  ganz  beispielloser 
Art  in  der  Luft  schweben;  vielmehr  wenn  Aesch.  wirklich  so  geschrie- 
ben hatte,  so  wfire  nach  xvgetv  als  Zeichen  der  unterbrochenen  Rede 
ein  Gedankenstrich  zu  setzen,  und  der  ganze  Ausdruck  wäre  als  Ana- 
kolulhie  zu  fassen.  Aber  wer  kann  glauben  dasz  jemand  nach  einem 
so  kurzen  Zwischensatz  wie  i\v  Xiyng  .  .  xvgtip  den  Anfang  der  Rede 
vergessen  haben  sollte,  und  dasz  gar  Rteokles  so  gesprochen  h fette, 
er  der  fern  von  leidenschaftlicher  Aufregnng  gerade  durch  seine  ruhige 
und  sichere  Haltung  imponiert?  Nein,  Aesch.  hat,  denke  ich,  ge- 
schrieben • 

xal  wxxa  xavxr\v  tv  Xiyttg  in  aänidog 
rtöxgoiat  {ittgucrfgovöav  ovgavov  xvgttv 
xa%  av  yivotxo  xxX. 


Digitized  by  Google 


F. Ritsehl;  Parallelismus  der  7  Äedenpaare  in  d. Sieben  g.  Theben.  61 1 


cund  von  dieser  Nacht  sagst  du  zu  guter  Vorbedeutung,  dasz  sie'  usw, 
xu%  av  yivotxo  schlieszt  sich  dann  wieder  durch  ein  explicatives  Asyn- 
deton an.  —  Dieselbe  energische  Ausdrucksweise,  die  zu  Eteokles 
strafTem  Wesen  so  trefflich  passt,  wird  V.  387  anzuerkennen  sein.  Dort 
könnte  das  Fut.  pavxevosxai,  da  ja  Tydeus  schon  jetzt  an  seinein  Ueber- 
mut  eine  sich  gegen  ihn  selbst  kehrende  Prophezeiung  hat,  nur  so 
gefaszt  werden  wie  in  dem  üvidischen  erunt  sub  montibus  Ulis  fdu 
wirst  finden  dasz  die  Kinder  unter  jenen  Bergen  sind';  also  hier:  'es 
wird  sich  herausstellen  dasz  er  an  seinem  Uebermut  ein  Orakel  wider 
sich  selbst  hat.'  Aber  dann  fallt  in  der  Verbindung  gleichartiger  Satze 
der  schroffe  Uebergang  vom  Opt.  mit  av  zum  Ind.  Fut.  um  so  unan- 
genehmer auf,  weil  Eteokles  dadurch  die  bescheidene  Maszhaltting,  die 
ihn  sonst  dem  Prahlen  der  Feinde  gegenüber  charakterisiert,  verlieren 
würde.  Nun  gibt  aber  der  AI  ed.  das  Praesens  fiavxevsxai ,  das  a  ist 
dort  nur  zur  Bezeichnung  einer  überkommenen  Variante  übergeschrie- 
ben (ebenso  wie  im  cod.  Vit.).  Dies  ist  offenbar  das  richtige;  dann 
aber  ist  V.  387  den  vorhergehenden  nicht  coordiniert,  sondern  er  zieht 
kurz  die  Summe  aus  der  V.  384  —  386  enthaltenen  Weissagung:  statt 
xavzoQ  ist  also  wieder  asyndetisch  zu  schreiben  avvog  x«fr'  avxov 
tijvd'  vßQiv  pavxivtxui  'sieh,  so  trägt  er  in  seinem  Uebermut  eine 
sich  gegen  ihn  selbst  kehrende  Prophezeiung.'  Da  hier  wiederum 
das  Kraftwort  avxog  xa#'  avxov  voransieht,  so  werden  Sie  zugeben 
dasz  mein  Vorschlag  eine  wirkliche  Verbesserung  enthalt. 

Im  zweiten  Bedenpaar  haben  Sie  mit  vollstem  Recht  den  ange-  II 
fochteneu  V.  407  in  Schutz  genommen;  war  aber  V.  416  genügender 
Grund  das  überlieferte  xoiwöt  cpcoxl  itifins  xig  £voxijoExai  zu  ändern, 
und  noch  dazu  in  das  kakophonische  toiwöe  qxaxl  yvto&i  xig  §•  ?  Ge- 
rade Ihre  Berufung  auf  den  ähnlichen  V.  631  macht  mir  Ihre  Aende- 
rung  unwahrscheinlich:  denn  bei  allem  Streben  nach  Gleichmasz  in 
den  Botenreden  bemüht  sich  der  Dichter  ersichtlich  in  den  zwei  Versen, 
welche  die  Mahnung  an  den  König  enthalten,  jedesmal  mit  dem  Aus- 
druck zu  wechseln.  Aber  sollte  sich  nicht  nifine  zig  ^vaxrjaixai  ver- 
thetdigen  lassen?  Allerdings  kann  weder  xig  für  odxig  stehen,  noch 
auch  ist  Hermanns  lnlerpunction ,  wonach  bei  nifins  eine  Aposiopesis 
einträte  und  xig  |vat?/G£rcu  unabhängige  Frage  wäre ,  irgend  zu  bil- 
ligen. Aber  da  das  nkpnuv  sich  ja  doch  durch  das  Wort  erfüllen 
musz ,  es  also  immer  eiuen  Bogriff  des  Sagens  in  sich  trägt,  so  wäre 
es  für  Aesch.  Gedrungenheit  vielleicht  keine  zu  starke  Praegnanz,  wenn 
man  nifine  xig  erklärte:  '  abordnend  bestimme,  wer  einem  solchen 
Mann  entgegentreten  solle.'  Mir  scheint  diese  Praegnanz  kaum  be- 
denklicher als  die  welche  V.  387  unzweifelhaft  in  xqvd  vßpiv  futv- 
xevsxai  'er  trägt  diesen  Uebermut  als  Weissagung'  enthalten  ist. 

Unbegreiflich  aber  bleibt  es  mir  dasz  Sie  nicht  au  V.  418  Anstosz 
genommen  haben.  Was  soll  zu  Anfang  der  Königsrede  xai  xwöe  xtQÖu 
xiQÖog  akko  xUxexai  heiszen  ?  Kein  Erklärer ,  von  den  Scholiasten  an 
bis  auf  den  hier  ganz  unverständlichen  Hermann,  gibt  meines  Wissens 
darüber  genügende  Auskunft.  Sicherlich  dürfen  die  Dative  xmös  xiqöu 
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nicht  nach  Blomfield  von  einander  getrennt  werden  and  eben  so  gewis 
läszt  sich  xiqöog  äXXo  nicht  auf  die  Person  des  Polyphonles,  der  dem 
Kapaneos  entgegentreten  soll,  beziehen:  denn  alsdann  hätte  es  stall 
xlxxnat,  heiszen  müssen  iaxi  wie  V.  534.  Es  bliebe  also  nur  übrig  zu 
erklären:  'auch  aus  diesem  unsern  Gewinn  (dasz  Kapaneos  ein  Prah- 
ler ist)  erwächst  uns  ein  anderer  Vorteil'  (welcher?  bleibt  räthselhaft) 
oder:  'auch  aus  diesem  Vorteil  der  Argeier  erwächst  uns  ein  zweiter 
Vorteil'  (nach  dem  ersten  aus  dem  Omen  des  Tydeischen  Schildzeichens) 
—  aber  die  Prahlerei  des  Kapaneus  wird  Eteokles  doch  nicht  einen 
Vorteil  der  Argeier  nennen.  Keine  Erklärung  genügt.  Der  Gedanke 
den  wir  nach  der  Schilderung  von  Kapaneus  Drohungen  erwarten  ist 
dieser:  'auch  aus  solcher  Vermessenheit,  solcher  Prahlerei  erwächst 
uns  ein  zweiter  Vorteil'  (ebenso  wie  aus  dem  xoöfiog  des  Tydeus). 
Aesch.  musz  also  wol  geschrieben  haben  xai  xmöe  x6fiit<o  xtQÖog 
aXXo  xlxxzxai,  oder  da  ja  der  eben  geschilderte  xofinog  auch  umschrie- 
ben werden  konnte,  xai  xaide  Kiydsi  xigdog  aXXo  xlxxtxut  d.  h.  'auch 
aus  dieser  Sorge  (der  Prahlerei  welche  dir  Sorge  macht)  erwächst 
uns  ein  neuer  Vorteil'.  —  Im  folgenden  Verse  ist  dann  natürlich  tö>v, 
dos  so  nachdrücklich  dem  versichernden  xol  vorangestellt  ist,  als  Pron. 
dem.  zu  deuten:  '(denn)  solchem  eitlen  Trachten  (wie  des  Kapaneus) 
wird  die  Zunge  eine  wahrhafte  Verklägerin.'  Zu  einer  Umstellung 
der  Verse  419  und  420  hinler  424,  die  H.  Weil  in  diesen  Jahrbüchern 
1859  S.  836  seiner  neuen  Theorie  zuliebe  für  nftlhig  hält,  ist  bei  sol- 
cher Erklärung  durchaus  kein  innerer  Grund  vorhanden. 

Scharf  und  treffend  bemerken  Sie,  dasz  wir  in  den  folgenden 
Versen  den  Gedanken  verlangen:  'als  solchen  Mann  der  uctxcua  (pQoyt'i- 
paxa  gibt  auch  den  Kapaneus  seine  Zunge  zu  erkennen.'  Darum  ver- 
werfen Sie  mit  Recht  die  Aenderung  Hermanns,  der  vor  fcovg  aii^cov 
ein  a  einschiebend  trotz  der  verzwickten  Construction  den  vermiszten 
Gedanken  nicht  herausstellt.  Wenn  Sie  nun  aber  selbst,  mit  Berufung 
auf  des  Boten  Worte  V.  407,  vorschlagen:  Kaitctvtvg  dh  Snvcc  doav 
naQEaxevaatiivog  'Kapaneus,  der  (wie  du  sagst)  zu  furchtbarem  Thun 
gerüstet  ist',  so  haben  Sie  zwar  die  Unhaltbarkeit  der  Vulg.  Kcmavtvg 
d'  anuXtt  ö(iäv  naQ€<Jxtvaa^ivog  vollständig  erwiesen,  und  Ihr  Vor- 
schlag ist  so  geistreich,  dasz  ich  im  ersten  Augenblick  ihm  als  einem 
rechten  Treffer  zujubelte;  aber  bei  wiederholter  Lesung  fiel  mir  doch 
erstlich  auf,  dasz  es  dann  besser  heiszen  würde  K.  d'  6  foipa  d^av 
jwfo-,  und  zweitens  dasz  nach  Ihrer  Aenderung  Eteokles,  sich  auf  den 
Boten  berufend,  ohne  doch  seinen  Bericht  w  örtlich  zu  citieren,  dem 
Kapaneus  zu  viel  Gewicht  beizulegen  scheine.  In  dem  Verbum  eattiXn 
steckt  der  Fehler  -  das  ist  mir  gewis,  wenn  ich  den  straffen  correcten 
Bau  des  von  Ihnen  gewollten  Satzes  betrachte  —  aber  sehen  Sie,  oh 
ich  nicht  auf  dem  von  Ihnen  eingeschlagenen  Wege  glücklicher  bin, 
wenn  ich,  im  genauesten  Anschlusz  an  die  Ueberliefernng,  vermale 
dasz  der  Dichter  geschrieben  hat 

Kanavivg  d'  anEiXij  doerv  iteos<fxtvc«S[tivog 

fcoitg  uxl^tiv  xxX. 
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d.  h.  'so  auch  schickt  Kapaneus,  nur  mit  Drohungen  (statt  mit  Thaten) 
su  handeln  gerüstet,  die  Götter  misachtend  und  seine  Zunge  in  eitler 
Lust  abarbeitend,  gen  Himmel  gegen  den  Zeus  seiner  prahlenden  Worte 
Schwall.9  Da  haben  Sie,  nur  in  etwas  anderer  Weise  als  Sie  wollten, 
die  Kückbeziehung  auf  des  Boten  Worte  V.  407,  die  Sie  richtig  ahnten 
und  wodurch  V.  407  gegen  alle  Anfechtung  gesichert  wird.  Aber  meine 
Aenderung  gibt  eine  drastischere  Kuckbeziehung;  denn  das  Oxymoron 
amikrj  doäv  ist  des  Dichters  gewis  nicht  weniger  würdig  als  jenes 
%iIq  oo«  to  ÖQaai(M)v  V.  535  (das  Sie  freilich  nicht  gelten  lassen 
wollen)  oder  das  schöne  xotinov  iv  geoofv  i^cov  V.  454.  —  Sollte  sich 
jemand  an  dem  Singular  cnztikf]  stoszen,  so  lese  er  getrost  aneiXaig: 
ich  kann  jene  Form  vor  meinem  philologischen  Gewissen  verantworten, 
zumal  da  der  collective  Singular  viel  bitterer  den  Kapaneus  zeichnet 
als  der  gar  zu  leicht  auf  vereinzelte  Drohungen  zu  beziehende  Plural. 

Im  dritten  Paar  ist  die  Botenrede  offenbar  wolerhalten;  nur  möchte  III 
ich  dasz  mir  jemand  die  Worte  iax^atiarui  ö*'  aanig  ov  oimqov  roo- 
nov  V.  446  erklärt  halte.  Ich  verstehe  sie  nicht:  denn  c^fiat/fw  kann 
doch  nur  heiszen  'bilden,  formen,  eine  Gestalt  geben',  nicht  'mit  Fi- 
guren besetzen',  und  dasz  dieser  Vers  nicht  eine  Ankündigung  des 
nachfolgenden  Schild  Zeichens  ist,  zeigt  ja  das  nachfolgende  6i,  wo- 
mit eben  ein  F o  r  l s  c  h  r  i  1 1  der  Rede  gegeben  ist.  Es  musz  also  V.  446 
eine  Beschreibung  Von  der  Grösze  des  Schildes  enthalten;  dafür  aber 
wäre  der  Ausdruck  'der  Schild  ist  auf  eine  nicht  geringe  Weise  ge- 
formt' nicht  nur  viel  zu  kahl,  sondern  auch  incorrect.  Da  man  sich 
nun  mit  Hecht  an  dem  doppelten  zqonov  V.  444  und  446  gestoszen  hat, 
so  hätten  Schütz  und  Prien,  statt  an  der  ersteren  ganz  gesunden  Stelle, 
die  Corrtiptel  in  unserem  Verse  suchen  sollen.  Ich  vermute  daher  dasz 
A  es  eh.  statt  ov  6^i%oov  zqonov  geschrieben  hat  ov  tffuxpov  xqoiqv 
(ähnlich  wie  V.  470)  und  dasz  danach  ein  Vers  ausgefallen  ist ,  der 
nicht  nur  ein  jenen  Acc.  regierendes  Particip  wie  (palvovaa  oder  dg!., 
sondern  auch,  nach  der  Analogie  der  anderen  Botenreden,  eine  Er- 
wähnung des  furchtbaren  oijfia^  des  Schildzeichens,  enthielt. 

Danach  umfaszte  dieses  Botenwort  16  Verse,  und  die  von  Ihnen 
in  der  Erwiderung  des  Königs  vollkommen  erwiesene  Lücke  wäre  also 
auf  7  Verse  zu  setzen.  Wenn  Sie  nun  aber  V.  453  auf  alle  Fälle  rich- 
tig das  überlieferte  xovde  in  reode  geändert  haben,  was  hindert  uns 
dann  die  Lücke,  statt  vor  V.  453,  nach  diesem  anzunehmen?  Und 
sich  für  das  letztere  zu  entscheiden  sind  doch  zwei  sehr  gewichtige 
Gründe  vorbanden.  Erstlich  scheint  nifinoLfi  av  rjöti  xdöe  die  un- 
mittelbare Antwort  auf  des  Boten  Worte  xcu  rwo*e  «jpeort  Tripne  xov 
yiQtyyvov  einzuleiten.  Sodann  aber  kann  das  Perf.  xat  drj  niTtefinxai^ 
wie  Sie  mit  Sicherheit  erklärt  haben,  nur  die  im  Geiste,  intellectuell, 
schon  vollzogene  Entsendung  des  Megareus  bezeichnen,  da  er  in  Wirk- 
lichkeit ja  noch  ebenso  wenig  wie  einer  der  anderen  Führer  an  eins 
der  Thore  abgeorduet  ist;  wenn  aber  unmittelbar  nach  nifAnoifi  av 
dasselbe  Verbum  in  anderem  Tempus  folgte,  so  müste  jeder  Zu- 
hörer eine  Selbstverbesserung  herausVerstehen  und  niiufiitxat  auf  die 
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wirklich  schon  erfolgte  Entsendung  beziehen.  —  Die  ganze  Stelle 
habe  ich  demnach,  um  die  Möglichkeit  der  Ausfüllung  einer  so  groszen 
Lücke  praktisch  zu  erweisen,  Ihren  Andeutungen  folgend  so  zu  formen 
versucht: 

Wol  send1  ich  diesem,  und  gewis  nicht  ohne  Glück,  *  453 

Als  nächsten  Gegner  jenen  Gott,  den  lästernd  er 

Herausgefordert,  untres  Lands  nralten  Hort. 

Der  ist  ein  Bürge  für  die  Freiheit  dieser  Stadt. 

Der  wilde  Kriegsgott,  seine  Burg  vertheidigend, 

Wird  jenen  Eitlen,  welcher  nur  mit  Worten  prunkt, 

Aus  seines  Wahnsinns  schwindelhohem  Dunstgebild 

Darnieder«chlendern ,  rascher  wol  als  er's  erklomm. 

Auch  ist  ein  Gegner  ihm  bestimmt  von  Thatenprunk  usw.  454 

IV  Wir  kommen  zum  vierten  Redenpaar.  Der  Königsrede  gibt  die 
Ueberlieferung  20  Verse,  von  denen  aber  die  letzten  5  bis  7  von  Din- 
dorf,  Hermann  und  Ihnen  um  die  Wette  angefochten  werden.  Ja  Sie 
thiin  mit  den  Worten  Sver  in  so  abscheulichem  Fiickwerk  Worte  des 
Aeschylos  sehen  kann,  mit  dem  ist  weiter  nicht  zu  rechten  noch  zu 
reden'  eine  Anzahl  jener  Verse  so  gründlich  in  Acht  und  Bann,  dasz 
ich  mit  meinem  Bedenken  gegen  Ihre  Athetese  mir  fast  wie  ein  Ketzer 
vorkam  und,  ich  gestehe  es,  erst  das  Beispiel  Weils,  def  sich  a.  0. 
S.  836  der  geächteten  tapfer  annahm,  mich  ermutigte  einen  Rettungs- 
versuch zu  machen.  So  bitte  ich  Sie  mich  dennoch  anzuhören.  Gewis 
gibt  uns  die  Ueberlieferung  an  jener  Stelle  abscheuliches  Flickwerk, 
das  in  dieser  Gestalt  nie  und  nimmer  von  Aesch.  herrühren  kann;  aber 
ist  nicht  das  Flickwerk  so  schlecht,  dasz  es  auch  nicht  füglich  einem 
Interpolator  zugetraut  werden  darf  ?  Es  würde  sich  ja  nemlich  hier, 
da  bei  dem  Umfang  der  verderbten  Stelle  von  einer  wolgemeinten 
Versification  und  Ergänzung  einzelner  Glosseme  nicht  die  Rede  sein 
könnte,  am  eine  absichtliche  Fälschung  des  Textes  handeln;  'byzan- 
tinischer Fürwitz '  mfiste  hier  im  Drange  des  Schaffens  den  Dichter 
bereichert  und  verunstaltet  haben.  Ich  glaube  nun  überall  nicht  leicht 
an  einen  solchen  Schaffensdrang  bei  den  nachalexandrinischen  Lesern 
und  Abschreibern  des  Aesch.;  wol  mag  hier  und  da  ein  verstümmelter 
Vers  nothdürflig  von  ihnen  ergöuzt,  ein  Glosscm  als  vermeintliches 
Versfragment  zurechtgeflickt  sein ,  aber  dasz  'dummdreister  Fürwitz' 
wirklich  mit  Absicht  gefälscht  haben  sollte,  davon  ist  mir  selbst  das 
Fehlen  des  V.  176  im  Med.  noch  kein  Beweis.  Indessen  nehmen  wir 
an  unserer  Stelle  einmal  eine  Fälschung  an:  wie  wunderbar  müste  der 
Mann  organisiert  gewesen  sein,  der  im  Stande  war  allen  metrischen 
und  grammatischen  Anforderungen  zu  genügen,  5 — 7  Verse  zu  bauen, 
die  jeder  für  sich  so  wenig  den  Stempel  der  Unechtheit  tragen,  dasz 
die  grasten  Kritiker  unter  einander  nicht  einig  sind,  ob  etliche  von 
ihnen  und  welche  dem  Aesch.  zugeschrieben  werden  müssen,  und  der 
trotz  alledem  in  diesen  an  und  für  sich  richtigen  und  schönen  Versen 
völlig  zusammenhangslose  Gedankensplitter  gab,  die  einen  Schulknaben 
nicht  entfernt  hätten  befriedigen  können!  In  der  That,  ein  solcher 
Falscher  wäre  ein  psychologisches  Räthsol.  —  Anderseits  aber,  wie 
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zahlreich  und  in  Anbetracht  der  unverstandigen  und  lassigen  Abschrei- 
ber leicht  erklärlich  sind  die  Lücken  in  unseren  Handschriften  und  die 
durch  das  Nachtragen  ausgelassener  Verse  entstandenen  Versetzungen ! 
Liegt  da  deun  nicht  die  Vermutung  viel  näher,  dasz  jene  verdächtigten 
Verse  wirklich  von  Aesch.  herrühren  und  nur  in  Unordnung  geralhen 
sind?  Ordnen  wir  sie  einmal  so: 

i'l&Qog  yetq  avriQ  ctvdgl  t§5  £v<5vr}0£zcti. 
gvvoiaevov  öh  noXtpiovg  in  aoWdW 
fcovg'  o  f*iv  yoro  nvqnvoov  Tvqxav 
'Tntqßiip  öl  Zevg  naztjQ  in  ccanidog 
azaöaiog  r\<$xai  öict  %eQog  ßikog  (pkiytav.  494 
zotaös  pivvüi  7iQOGq>ikeia  öaijiovav'  496 
'  ti  Ztvg  ye  Tvyoi  xccQXiQ(oz£Qog  498 

(hovtico  zig  slde  Zrjvd  nov  vix(apEvov) ,  495 
nqog  zdv  y.Qaiovvxo9v  lopiv*  ot  ö  ^Oöamivav.  497 
eixog  dl  nget^uv  ävögag  cjö*'  avxi6zazag  499 
'TjxsqßLta  ze  nf)Og  koyov  tov  Otifiuzog  #  500 

(SazijQ  yivQrt  av  Zsvg  ht  aöniöog  xv%(Sv.  501 
Dann  brauchen  wir,  abgesehen  von  der  Umstellung  einiger  Verse,  in 
der  Ueberlieferung  gar  nichts  zu  andern  als  nur  V.  497  das  <f  vor 
iapiv  zu  streichen,  und  wir  haben  eine  des  Aesch.  nicht  unwürdige 
gesunde  Gedankenentwicklung  gewonnen.  Denn  nach  Erwähnung  der 
die  Feinde  Zeus  und  Typhon  darstellenden  Schildzeichen  fahrt  Etcokles 
fort:  'folgender  Art  freilich  ist  der  Schutz  den  diese  Götter  ihren 
Schützlingen  zulheil  werden  lassen:  wenn  anders  Zeus  machtiger  ist 
als  Typhon  (und  noch  nie  hat  man  den  Zeus  irgendwo  unterliegen 
sehen),  so  stehen  wir  im  Schutz  der  siegenden,  jene  der  besiegten 
Göller.  So  ist  es  natürlich  dasz  es  den  feindlichen  Mannern  ebenso 
ergehen  wird  (wie  den  feindlichen  Göttern),  und  dem  Hyperbios  dürfte 
gemasz  der  Bedeutung  des  Zeichens  der  auf  dem  Schild  befindliche 
Zeus  ein  Retter  werden.9  Das  ist  freilich  ein  wenig  breit,  es  könnten 
Zwischenglieder  fehlen;  aber  es  ist  nichts  incorrectes,  nichts  unpoelU 
sches  darin ,  jeder  Gedanke  flieszt  natürlich  aus  dem  vorhergehenden 
und  nirgends  ist  eine  Tautologie  —  wer  dürfte  denn  behaupten  dasz 
die  Verse  unaesehylisch  waren?  —  Die  Ausstellungen  aber,  die  man 
im  einzelnen  gemacht  hat,  sind  leicht  zu  erledigen.  Das  pivxot  V.  496 
ist  jetzt  vollkommen  an  seiner  Stelle:  denn  daraus  dasz  Eteokles  ge- 
sagt hat  'die  feindlichen  Männer  führen  feindliche  Gölter  auf  ihren 
Schilden'  könnte  jemand  schlieszen  dasz  beide  Männer  gleich  gut  be- 
schützt seien  —  darum  fügt  er  hinzu:  '  frei  lieh  wirkt  ihre  Freund- 
schaft in  folgender  Weise.'  Wenn  Sie  ferner  das  Wort  nQoacpikua 
als  tragisches  anal  siQijiiivov  angreifen,  so  appelliere  ich  in  Bezug 
auf  dies  völlig  analog  gebildete  Substantiv  (das  schwerlich  einem 
Fälscher  in  den  Sinn  gekommen  wäre)  an  Ihre  eiguen  Worte  S.  773: 
'wohin  sollte  es  kommen,  wenn  alle  solche  ana%  d^iva  aus  dem 
poetischen  Lexikon  zu  streichen  wären,  und  zumal  dem  Aeschylei- 
schon?'   Wie  aber  vollends  Prien  an  der  Form  Tvqpco  als  Gen.  von 
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Tvtpdg  and  gar  an  xe  and  yhoix'  av  V.  501  hat  Anstosz  nehmen  können, 
ist  mir  auch  hei  der  überlieferten  Reihenfolge  der  Verse  räthselhafl; 
denn  yivoix  av  ist  doch  nur  eine  andere  Ausdrucksweise  für  dxog 
yevrjösad-ai. 

Sollte  es  mir  gelungen  sein  Ihre  Bedenken  gegen  die  von  Ihnen 
verachteten  Verse  zu  erledigen?  Dann  würden  wir  in  der  allerdings 
ungewöhnlich  gedehnten  ßreite  des  Redeschlusses  einen  neuen  indirec- 
ten  Beweis  für  den  von  Ihnen  behaupteten  Parallelismus  haben  (denn 
ohne  dies  Streben  nach  auszerem  Gleichmasz  hatte  der  Dichter  schwer- 
lich jene  Gedanken  so  gereckt  wie  er  gethan  hat),  und  wir  hatten  nur 
den  Anspruch  aufzugeben,  dasz  eben  dies  vierte  Redenpaar  eine  Basis 
für  Ihren  Beweis  mit  abgeben  solle,  weil  darin  schon  von  vorn  herein 
die  Gleichzahl  der  Verso  gegeben  sei.  Zu  diesem  Range  eines  Grund- 
und  Ecksteins  Ihrer  Theorie  hoffe  ich  das  sechste  Paar  zu  erheben; 
vorläufig  aber  haben  wir  die  vierte  Botenrede,  die  in  der  Ueberlie- 
ferung  nur  15  Verse  zählt,  darauf  anzusehen,  ob  mit  Notwendigkeit 
eine  Lücke  anzunehmen  ist,  so  dasz  auch  ihr  mit  Wahrscheinlichkeit 
20  Verse  zugesprochen  werden  können. 

Weil  vermutet  dasz  nach  V.  473  ein  Punkt  zu  setzen  und  danach 
mehrere  Verse  ausgefallen  seien,  die  eine  ausführlichere  Schilderung 
des  Typhon  enthalten  hätten.  Aber  V.  474  schlieszt  sich  in  der  Ueber- 
lieferung  so  knapp  und  straff  an  den  vorhergehenden  an,  dasz  hier 
eine  Lücke  anzunehmen  nicht  blosz  nicht  nolhwendig  ist,  sondern  allo 
Wahrscheinlichkeit  gegen  sich  hat;  hier  einen  Keil  hineintreiben  hiesze 
alle  Fugen  sprengen.  Dagegeu  ist  zwischen  V.  476  und  77  unverkenn- 
bar eine  Lücke;  denn  nicht  nur  ist  die  Construction  der  Verse  otpscov  6h 
nXsy.ravaiai  neQCÖQOnov  %vxog  |  ngooridaq>iOxai  xoikoyctoxoQOg  xvxAov, 
woran  bereits  Schütz  mit  vollstem  Recht  Anslosz  nahm,  noch  von  nie- 
mand ausreichend  erklärt  (was  ist  xvxog  %oikoydaxoQog  xvxAou?  und 
wie  kann  es  vollends  von  diesem  %vxog  heiszen ,  dasz  es  'mit  Schlan- 
genwindungen am  Boden  befestigt  ist9?),  sondern  es  ist  auch  räthsel- 
hafl was  die  Schlangen  hier  als  blosze  Randverzierung  sollen  —  bei 
keinem  andern  der  Schildzeichen  kommt  derartiges  vor.  Sicherlich 
gehörten  nach  Aesch.  Darstellung  die  Schlangen  mit  zur  Geslalt  des 
Typhon,  sonst  hätten  sie  hier  gar  nichts  zu  thun;  nQoGijödipiöxai  aber 
—  von  wem  könnte  das  passender  ausgesagt  sein  als  von  dem  Unge- 
heuer selbst,  das  ja  gerade  von  Zeus  an  den  Boden  gekettet  ward? 
Dadurch  würde  auch  V.  500  ngbg  Xoyov  xov  C^axog  erst  seine  volle 
Erklärung  ßnden.  Endlich  musz  in  einem  Verse,  der  nach  477  folgte, 
Hippomedon  irgendwie  persönlich,  etwa  als  Schildträger,  erwähnt  ge- 
wesen sein;  sonst  hätte  der  Zuschauer  das  avxog  V.  478  kaum  anders 
als  auf  Typhon  beziehen  können.  So  wage  ich  mit  Benutzung  von 
llesiod  Theog.  820  ff.  die  lückenhafte  Stelle  etwa  so  wiederzugeben : 

Am  Rand  der  Wölbung  ringelt  sich  die  Schlangenbrut ,  470 
Di©  an«  den  Schultern  ihm  erwächst;  sie  lechzen  dort 
Mit  dunklen  Zungen,  aus  den  Augen  sprühet  auf 
Ein  grauenhafter  Feuerglanz,  wie  nächt'ger  Blits. 
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Das  Ungeheuer  liegt  gefesselt  auf  dem  Grand 

Des  hohlen  Schildes,  aber  dennoch  tobt  er  fort,  477 

Vor  seinem  Träger  Schrecken  kündend  rings  umher. 

Der  selber  aber  usw. 

Danach  würden  die  Reden  des  vierten  Paares  auf  je  20  Verse  zu 
setzen  seiu.  Wenn  ich  aber,  durch  Verteidigung  der  Verse  495 — 501 
und  durch  entsprechende  Vergröszerung  der,  wie  mir  scheint)  un- 
zweifelhaft verstümmelten  Botenrede  um  5  Verse,  Ihrer  Beobachtung 
ein  Hauptfundament  entzogen  zu  haben  scheine,  so  hoffe  ich  nicht  nur 
dafür  im  sechsten  Redenpaar  Ersatz  zu  geben,  sondern  ich  will  auch 
gleich  bei  dieser  Gelegenheit  eine  andere  Beobachtung  mittheilen, 
deren  groszes  Gewicht  für  den  Nachweis  der  Respoosion  in  diesen  7 
Redenpaaren  Sie  nicht  verkennen  werden.  Ich  habe  nemlich  die  Be- 
merkung gemacht,  dasz  in  der  Regel  genau  an  derselben  Stelle,  wo 
der  Bote  die  Beschreibung  des  Schildprunkes  der  Feinde  beginnt,  der 
König  denjenigen  Helden  namhaft  macht,  den  er  dem  vom 'Boten  ge- 
nannten Fürsten  entgegenstellen  will.  Diese  formelle  Responsion  ist 
zugleich  eine  schön  angelegte  Gedankensymmetrie :  es  soll  dem  thö- 
richten  Prahlen  der  Feinde  jedesmal  an  der  entsprechenden  Stelle  die 
schlichte  Thalkraft  der  thebanischea  Helden  entgegengestellt  werden. 
Natürlich  konnte  das  nicht  im  siebenten  Paar  geschehen:  dennEteokles 
durfte  von  sich  selbst  nicht  mit  der  Ausführlichkeit  reden  wie  von 
seinen  sechs  Kampfgenossen;  dort  tritt  der  Beschreibung  von  Poly- 
neikes  Schildzeichen  an  derselben  Stelle  der  Königsrede  eine  Betrach- 
tung über  Dikes  Verhältnis  zu  Polyneikes  entgegen.  Aber  im  ersten 
Paar  ist  der  Vers  des  Boten  fytt  d'  wtigfpQov  arjfiy  ht  dcnldog  rode 
der  zehnte  vom  Ende;  derselbe  Vers  in  der  Erwiderung  des  Königs 
lautet:  iya  de  Tvöu  y.iövov  'Aoiaxov  toxop.  Im  zweiten  Paar  sind 
die  entsprechenden  Verse  die  fünftletsten ;  im  4n  (wo  die  Beschreibung 
des  Schildzeichens  den  grösten  Umfang  hat)  folgen  sie  schon  nach  den 
ersten  drei  Zeilen;  im  6n  (wo  des  Schildes  nur  sehr  kurz  Erwähnung 
geschieht)  sind  sie  die  siebenten  vom  Ende  (wenn  wir  nemlich,  was 
Sie  aus  inneren  Gründen,  an  diese  Zählung  gar  nicht  denkend,  als 
nolhwendig  nachgewiesen  hatten,  V.  600  <piXu  d£  oiyav  r/  Xiyetp  xa 
xa/ota  hinter  V.  605  setzen  und  auf  Lasthenes  beziehen).  Solche  ge- 
naue Responsion,  die  in  vier  Redenpaaren  ganz  unzweifelhaft  ist,  kann 
sich  nicht  zufallig  gemacht  haben ;  die  Absicht  des  Dichters  ist  darin 
unverkennbar.  Ja  hier  liegt  ein  constantes  Gesetz  so  deutlich  vor, 
dasz  in  meiner  Beobachtung  nicht  nur  eine  Bestätigung  der  von  mir 
im  dritten  Redenpaar  nach  V.  446  angenommenen  Lücke  von  einer 
Zeile  enthalten  ist  (indem  alsdann  die  entsprechenden  Verse  io%tj- 
fiauozai  d'  aanig  %xX.  und  nal  ör\  TtbiSfimai  %zX.  in  beiden  Reden 
die  achte  Stelle,  vom  Ende  gezählt,  einnehmen),  sondern  wir  haben 
durin  auch  ein  Mittel  in  dem  arg  zerrütteten  fünften  Redenpaar  den 
Umfang  der  verschiedenen  Lücken  annähernd  zu  bestimmen. 

Gehen  wir  denn  zu  diesem  Paar  über,  welches,  durch  Versver- V 
Setzungen  und  Lücken  mehr  als  alle  andern  veranstaltet,  Ihrer  geist- 
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reichen  Combination  und  Ihrer  scharfsinnigen  Beobachtung  der  Ana- 
logie mehr  als  alle  anderen  zn  verdanken  hat.  Klar  ist  zunächst,  dasz 
nach  V.  509  ein  Vers  ausgefallen  ist,  in  welchem  Parihenopaeos  nam- 
haft gemacht  war.  Unwiderleglich  ist  Ihre  Bemerkung,  dasz  sowol 
die  Sache  an  sich  fordere  dasz  der  Bote  nicht  bis  V.  528  in  Räthseln 
spreche  von  einer  Person,  deren  Namen  der  Zuschauer  und  im  Drama 
der  König  nicht  wisse,  als  auch  namentlich  die  Analogie  der  übrigen 
Botenreden,  in  denen  immer  der  jedesmalige  Held  gleich  zu  Anfang 
genannt  sei,  jenen  Versausfall  beweise.  Wenn  dagegen  Weil  ein« 
wendet,  es  scheine  gerade  in  den  Intentionen  des  Dichters  zu  liegen, 
im  schärfsten  Cootrast  dem  Zeus  (V.  513)  einen  Jüngling  von  namen- 
loser Herkunft,  ein  schönes  Knabengesicht  entgegenzustellen,  und  da- 
rum  nenne  er  ihn  nicht  sogleich  im  Anfang  der  Bede,  so  verschlägt 
das  gegen  Ihre  Beweisgründe  nicht  das  mindeste:  ob  der  Dichter  den 
Namen  Parihenopaeos  nannte  oder  nicht,  immer  muste  die  Schilderung 
eines  Menschen,  der  sich  vermasz  auch  trotz  dem  Zeus  Theben  zu  er- 
obern, das  gleiche  Entsetzen  erregen.  —  Ob  Sie  dem  V.  530,  der  sich 
offenbar  verirrt  hat,  eine  passende  Stelle  hinter  jenem  Verse,  der  deu 
Parthenopaeos  nannte,  anweisen,  werden  wir  später  sehen ;  nothwendig 
ist  er  vor  V.  510  keineswegs. 

Während  aber  der  Anfang  der  Botenrede  Ihnen  unzweifelhaft  seine 
Restitution,  so  weit  sie  möglich  ist,  verdankt,  muss  ich  am  Scblusz 
derselben  mehrfach  Ihren  wol  allzu  kühnen  Combinationen  entgegen- 
treten. Wenn  Sie  nemlich  die  letzten  Verse  des  Boten  so  couatruieren: 


<p£os*  <f  vq>*  avxrj  qpcora  Kudpemv  ?ya,  524 

tag  nlnvi  in  avögl  to5<5 *  iuxxitöai  ßikt\y  525 

[ßXTj&ivzct  xov  <piQovxog.\  6  di,  xoioad*  dvijp,  528 

{ilxoixog  "Apyti  d'  ixxtvcDV  xalag  xgocpag,  529 

ik&av  l-otxev  ov  xaTtjjlfvöeiv  fta'gqv,  526 

ftaytqag  %(XevOov  d'  ov  xaxcucxvvuv  itooov.  527 


worauf  dann  die  zwei  Verse  gefolgt  seien,  worin  der  Bote,  wie  immer 
am  Schlusz  seiner  Rede,  den  König  aufgefordert  habe  auf  einen  tüch- 
tigen Gegner  für  den  eben  geschilderten  Helden  bedacht  zu  sein:  so 
statuiereu  Sie  freilich  diese  Lücke,  wie  die  Analogie  der  anderen 
Reden  zeigt,  mit  vollstem  Recht,  aber  die  vorhergehenden  vier  Verse 
geben  doch  in  Ihrer  Constitution  keineswegs  einen  so  befriedigenden 
Sinn,  dasz  dadurch  die  starken  Umänderungen  des  überlieferten  Textes 
gerechtfertigt  würden.  Erlauben  Sie  mir  denu  Ihrer  Conjectur  gegen- 
über auf  die  Handschriften  zurückzugehen  zu  einem  Besserungsver- 
suche: Sicherheit  wird  freilich  in  diesem  Wirrsal  nicht  zu  erreichen 
sein,  aber  es  wird  sich  doch  vielleicht  einiges  als  unecht  ausscheiden, 
hier  und  da  ein  fester  Punkt  gewinnen  lassen. 

Zunächst  hsben  Sie  mit  völliger  Bestimmtheit  V.  530  als  an  die- 
ser Stelle  ungehörig  bezeichnet  und  ebenso  den  Namen  iTapOwo- 
nalog  V.  528.  Ich  möchte  aber  nicht  glauben  dasz  das  unmittelbar 
darauf  folgende  Wort  'A^nag  gleichfalls  unecht  sei;  wir  köunen  es 
nicht  füglich  onlbebren,  weil  erstlich  die  Bezeichnung  des  SubjecU 


Digitized  by  Google 


P.  Ritsehl:  Parallelismus  der  7  Hedenpaare  in  d.  Sieben  g.  Theben.  819 

• 

zu  lotxf,  nachdem  im  vorhergehenden  von  der  Sphinx  die  Rede  ge- 
wesen, nothwendig  ist,  zweitens  aber  eine  Erwähnung  der  Heimat  des 
Kriegers  wegen  der  porxoa  xiXtv&og  und  des  fiixoixog  "Apyti  wün- 
schenswerth  scheint.  —  Was  bedeutet  aber  ik&cov  V.  526?  So  wie 
es  dasteht,  kann  es  nur  heiszen:  'gekommen,  hierher  gekommen'; 
daß  waren  aber  alle  Sieben,  mit  jenem  Particip  würde  also  von  Par- 
thenopaeos  nichts  besonderes  ausgesagt  werden,  es  wäre  ganz  müszig. 
So  kann  ich  mir  das  Wort  nur  erklaren,  wenn  eine  Erwähnung  der 
Hanget  xiksv&og  unmittelbar  voraufgegangen  ist;  demnach  vermute 
ich  mit  Bestimmtheit,  dasz  die  beiden  Verse  526  und  527  ihren  Platz 
mit  einander  vertauscht  haben  und  der  zweite  (natürlich  mit  der  Les- 
art des  Med.  xaxaiOjvvslv)  voran  stehen  musz.  —  Endlich  aber,  so 
trefflich  der  Ausdruck  fikoixog  "Agyu  zu  xccntilevaav  pcrgqv  passt 
und  dies  seltene  prosaisch  klingende  Verbum  in  echt  Aeschyleischer 
Weise  gerade  im  Hinblick  auf  phoixog  (denn  die  Metoeken  trieben 
eben  gewöhnlich  Kramerei)  gewählt  zu  sein  scheint  —  man  denke  nur 
an  "AQtis  %QV<sapoißo<;  amfiaztov ,  den  Leichenbanquier ,  Ag.  418  und 
ähnliches  —  so  wenig  kann  ich  mir  das  Ixxtvmv  xaXag  XQoaxxg  im 
Mnnde  des  Boten  erklären.  Denn  Parthenopaeos  hat  ja  bisher  nur  ge- 
prahlt und  gedroht,  und  diese  Drohungen  könnte  doch  selbst  der  ängst- 
liche Bote  nicht  als  Thaten  betrachten;  aber  nur  mit  solchen  kann  man 
'Pflegelohn  zahlen'.  Dazu  klingt  der  Vers  mir  immer  wie  eine  Re- 
miniscenz  aus  einer  Stelle,  wo  ironisch  vom  'Heimsahlen  herlichen 
Lohnes9  die  Rede  gewesen  ist  —  xakog  wie  V.  562  gebraucht — ; 
sollte  vom  wirklichen  Zahlen  der  xQOtpctl  gesprochen  werden,  so  war 
es  passender  blosz  zgocpdg  oder  xaXkiaxag  xQoq>ctg  ixxlvuv  zu  sagen. 
Hierher  gehören  also  die  Worte  gewis  nicht;  da  Sie  ja  aber  zu  Anfang 
der  Königsrede  mit  voller  Evidenz  eine  grosze  Lücke  nachgewiesen 
haben,  so  ist  es  mir  ganz  unzweifelhaft  dasz  wir  des  Boten  Worte 
nur  bis  ro/oad'  avrjg  V.  528  haben,  indem  hier  die  zwei  Verse  ver-r 
loren  gegangen  sind,  welche  die  Mahnung  an  den  König  enthielten, 
dasz  aber  dann  V.  529  und  530  Reste  aus  jener  ersten  grossen  Lücke 
der  Königsrede  sind,  die,  in  ihrer  Abgerissenheit  den  Worten  des 
Eleokles  vorangehend,  später  nicht  mehr  als  dorthin  gehörig  verstan- 
den und  zur  Herstellung  einer  grammatischen  Verbindung  dem  Boten 
zugewiesen  wurden.  In  des  Königs  Munde  passt  ein  ironisches  pixoi- 
xog ,  "Aoyu  d  ixxhcov  xalag  XQocpdg  vortrefflich  auf  Parthenopaeos, 
zumal  da  dies  eine  Beziehung  auf  des  Boten  Worte  fiixoixog  Aoyu  und 
xanr\\tv6uv  pergt/v  enthalten  würde.  Dasz  aber  auch  V.  530  sehr  pas- 
send von  Eteokles  gesprochen  wird,  liegt  auf  der  Hand;  dann  aber  hat 
meine  Annahme,  dasz  er  mit  V.  529  gar  nicht  verschoben,  sondern  nur 
das  Zeichen  des  Eteokles  von  den  Abschreibern  um  zwei  Verse  zu  spat 
gesetzt  ist,  unendlich  viel  mehr  Wahrscheinlichkeit  als  die  Ihrige,  dasz 
er  oben  vor  V.  510  seinen  rechten  Platz  habe.  Dasz  also  V.  529  und  530 
dem  König  und  nicht  dem  Boten  gehören,  scheint  mir  so  gut  wie  ge- 
wis, und  in  Bezug  darauf  hoffe  ich  Ihre  Beistimmung  zu  erlangen;  den 
Scblusz  der  Botenrede  aber  versuche  ich  so  wiederherzustellen: 
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(pioti  6  vtp  avzfj  (füret  KadfiEicov  Fv«, 
„         wg  nXtüsx  iit*  avdol  xeSd*  idnxeo&cti  ßlXi\. 

{t*%oäg  KeXev&ov  6  ov  xaxaicjxvveiv  noqov^ 

iX&cbv  d  üoixev  ov  xamjXsvoetv  H(x%vv 

"Aoyu  pixoixog  'Aoxag  oöe.  xotooö*  avr\Q  

Hier  folgten  dann  mit  ahnlicher  Anknüpfung  wie  V.  480  die  beiden  v,ou 
Ihnen  vermiszten  Verse,  welche,  die  Mahnung  an  den  König  enthaltend, 
zugleich  mit  dem  Anfang  der  folgenden  Erwiderung  verloren  giengen, 
etwa  dieses  Inhalts: 

xLv  avxtxoXfiov  otyexat  (peofyyvov; 

xlv\  elni,  Tor£<u  xrjöe  xy  fapy  öoxetg; 
Hit  welchem  Nachdruck  in  der  von  mir  versuchten  Restitution  das 
Subject  'Aoxag  oöe  am  Ende  des  Satzes  steht,  wie  das  iX&mv  jetzt  im 
vor  aufgehenden  Verse  seine  Erklärung  findet,  wie  pirotxog  den  Aus- 
druck xcmriXivauv  pa'gqv  veranlaszt  hat  —  das  alles  bedarf  kaum 
einer  Hinweisung;  nur  bemerke  ich  noch  dasz  nun  erst  das  bewun- 
dernde xotoaö'  ävtiQ  passend  erscheint,  während  es  in  Ihrer  Restitution, 
unmittelbar  nach  der  Beschreibung  des  Schildzeichens,  nicht  recht 
motiviert  ist.  —  Auch  der  Hergang  des  Verderbnisses  ist  nach  meiner 
Conjectur  leicht  erklärlich.  Wenn  uemlich  an  den  letzten  der  ge- 
retteten Verse  des  Boten 

"Aoyu  fiixoiKog  JAo*ag  oöe.  xotooö'  avt^o  

sich  unmittelbar  die  ersten  der  aus  der  Königsrede  erhaltenen  Zeilen 
anschlössen: 

fi&otxos,  "Aoyu  d'  ixxlvtav  xaXag  TQO<pdg  xiX. 
und  man  in  verzeihlichem  Misvcrstündnis  diesen  und  den  folgenden 
Vers  nvoyoig  anuXu  noch  dem  Bolen  beilegte,  so  muste  ja  nolhwendig 
das  erste  "Aoyu  pixoixog  einem  als  Glossem  hinzugeschriebeuen  flao- 
Oevonatog  weichen. 

Die  Botenrede  zählt  demnach,  wenn  wir  nach  V.  509  eine  Lücke 
von  einer  Zeile  setzen  und  die  beiden  Verso  529  und  530  zwar  dein 
König  beilegen,  dafür  aber  die  beiden  schlechterdings  unentbehrlichen 
Schluszverse,  welche  die  Mahnung  enthielten,  substituieren ,  25  Verse. 
Nachdem  Sie  nun  in  der  Königsrede,  zum  erstenmal  V.  531  richtig 
deutend,  ganz  unwiderleglich  drei  verschiedene  Lücken  nachgewiesen 
haben,  die  erste  zu  Anfang,  die  zweite  nach  V.  531,  die  dritte  nach 
V.  540,  so  gehört  allerdings  kein  sehr  starker  Glaube  mehr  dazu,  um 
es  wahrscheinlich  zu  finden  dasz  von  der  Königsrede  10  Verse  unter- 
gegangen sind,  die  mit  den  erhaltenen  15  (einschliesslich  der  dem 
Eteokles  zukommenden  Verse  529  und  530)  zusammen  ebenfalls  25 
ausmachten.  Die  dritte  Lücke  nach  V.  540  haben  Sie  auf  den  Umfang 
von  2  Versen  bestimmt,  unzweifelhaft  richtig;  denn  nach  meiner  oben 
erörterten  Beobachtung  musz  V.  534  ioxtv  öh  xai  T»d*  xtA. ,  um  mit 
dem  entsprechenden  Verse  519  der  Botenrede  an  gleicher  Stelle  zu 
stehen,  der  zwölfte  vom  Ende  sein.  Für  die  zweite  Lücke  nach  V.531 
genügen  ebenfalls  2 — 3  Verse,  es  bleiben  also  für  die  erste,  die  grosze 
Lücke,  abgesehen  von  den  beiden  aus  dem  Scblusz  der  Botenrede  ihr 
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vindicierten,  noch  5 — 6  Verse  zu  ergänzen,  deren  Inhalt  Sie  nicht  ge- 
mutmaszt,  nein  —  gefunden  haben.  Gestatten  Sie  mir  denn,  verehrter 
Mann,  dasz  ich  den  Schlusz  der  Botenrede,  wie  ich  ihn  mir  denke,  und 
die  ganze  Erwiderung  des  Königs,  mit  Hälfe  Ihrer  feinen  Combinationen 
zur  Ergänzung  der  Lücken,  in  dieser  Form  Ihnen  vorlege: 

Bote. 

Es  scheint,  dem  langen  Wege  macht  er  Ehre  noch,  527 
Und  nach  der  Reise  nicht  zu  feilschen  mit  dem  Mord  526 
Denkt  dieser  Schntzverwandte.    Sieh,  ein  solcher  Mann,  528 
Wen  wird  er  schaun  als  wehrbereiten  Schirm  der  Stadt? 
Wen  denkst  du ,  sag  es ,  hinzustellen  solcher  Kraft  ? 

König. 

Nicht  gar  gefährlich  ist  der  Jünglingsangen  Blitz. 

Wol  prahlt  der  Reche,  dieser  schutzverwandte  Mann, 

Und  herlich  zahlt  er  Argos  heim  den  Pflegelohn,  529 

Uns  Leiden  drohend,  die  ein  Gott  verhüten  mag!  5H0 

Ihn  selber  treff  es,  ihn  und  jenen  ganzen  Bund, 

Der  unsrer  Heimat  Frieden  sich  im  Ueberraut 

Verschwor  zu  brechen!   Traun,  zur  Lüge  wird  der  Schwur! 

Denn  so  die  Götter  ihnen  gönnten  jenes  Ziel,  531 

So  wären  diese  Gönner  ja  des  Uebormuts. 

Nein,  nimmermehr!  die  Feinde  rufen  wach  sogar 

In  blindem  Wahnsinn  allen  Zorn  der  Himmlischen 

Durch  eben  jene  gottvergessnc  Prahlerei:  532 

So  drohet  allen,  traun,  die  Schmach  des  Untergangs.  —  533 

Auch  dieses  Mannes,  den  du  nennst  den  Arkader,  534 

Harrt  uns  ein  schlichter  Kämpe,  dem  die  Faust  nur  blitzt  535 

Von-  Thaten,  Aktor,  Bruder  des  den  ich  genannt.  53f> 

Der  lässet  nicht  der  Zungen  ungedämraten  Strom  537 

Ins  Thor  erbrausen,  uns  zu  wüstem  Leidenschwall,  538 

Noch  den  hereingchn,  der  im  Feld  des  Schildes  frech  539 

Das  Bild  des  Unthiers,  jenes  Scheusals,  ihm  gezeigt.  540 

Nein,  diese  Sphinx  im  Wappen,  die  uns  dräuen  soll 

Mit  ihren  Fängen  und  des  Leibes  Ungestalt, 

Sie  richtet  einwärts  auf  den  Träger  wol  den  Grimm ,  541 
Wenn  sie  den  Lanzenhagel  fühlt  am  Thor  der  Stadt  —  542 
Ja,  ja,  so  Gott  will!  —  Dieses  wird  ein  wahres  Wort.  543 


Wenn  das  3e,  4e  und  5e  Redenpaar  im  Verlauf  der  Zeiten  schwer  VI 
gelitten  haben,  natürlich  nicht  sowol  durch  Nachlässigkeit  der  Ab- 
schreiber als  vielmehr  durch  schlimme  Beschädigungen  der  Urband- 
schrift, aus  welcher  die  jetzt  noch  vorhandenen  Hss.  geflossen  sind, 
so  betritt  die  Kritik  im  6n  Paar  wieder  fesleren  Boden ,  da  fast  nir- 
gends sich  die  Spur  einer  Lücke  zeigt.  Freilich  erklären  Sie  gerade 
hier  die  handschriftliche  Uebereinstimmung  der  beiden  Reden  in  Bezug 
auf  die  Verszahl  für  eine  trügerische,  indem  Sie  in  der  Erwiderung 
des  Königs  mehrfache  Interpolationen  zu  entdecken  meinen;  aber  ich 
fürchte  oder  ich  hoffe  vielmehr,  dasz  Sie  in  der  Verwerfung  der  Ueber- 
lieferung  zu  weit  gegangen  sind,  und  ich  vertraue  noch  manchen  Vers 
vor  Ihrem  tödtlichen  Spiesz  zu  retten. 

Vortrefflich  haben  Sie  gleich  im  Anfang  der  Botenrede  eine  mit 
Ausfall  verbundene  Versetzung  von  Versen  nachgewiesen ,  indem  Sie 
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überzeugend  darthun  dasz  V.  655  sich  nur  auf  Polyneikes  beziehen 
kann  und  deshalb  hinter  V.  558  gehört,  und  dasz  nach  V.  569  ein  Vers 
vermiszt  wird,  in  welchem  die  Etymologie  des  Namens  Polyneikes 
vollzogen  gewesen  sein  musz.    Aber  warum  Y.  554  fi&ytOxov  "Agyei 
xav  xctxwv  didaoxaXov  von  Ihnen  nach  Hermann  als  Interpolation  ver- 
dammt ist,  will  mir  nicht  einleuchten.   In  grammatischer  Beziehung 
ist  gar  nichts  an  dem  Verse  zu  tadeln:  Hermann  meint  zwar  'valdo 
displicet  articulus  to3i/';  aber  wenn  jemand  als  Lehrer  jedweder  Schlech- 
tigkeit bezeichnet  werden  sollte,  so  war  der  Artikel  ganz  in  der  Ord- 
nung. Was  heiszt  aber  fiiyiOxov  ÖiöaoxaXnv!  fragen  Sie.  Was  heiszt, 
frage  ich  dagegen,  ftiyag  nQoyrptjs  V.  592?  Aber  V.  554,  versichern 
Sie,  ist  ersichtlich  'nichts  als  glossematische  Dittographie  von  xaxwv 
'Adgaaza  xavöe  ßovXevxrjQiov'.    Mir  scheint  dagegen  dieser  letzte 
Vers  keineswegs  so  dunkel,  dasz  er  der  Erklärungen  bedurft  hätte, 
und  sicherlich  wäre  auch  ßovXevxrjgiov  nicht  durch  öiSäoxaXov  um- 
schrieben worden;  wir  müsten  hier  also  gleich  von  vorn  herein  ab- 
sichtliche Fälschung  annehmen,  und  solche  wäre  doch  gerade  an  dieser 
Stelle  mehr  als  unwahrscheinlich.  Wirft  man  mir  aber  ein  dasz  V.  556 
doch  zu  ähnlich  sei,  als  dasz  er  unmittelbar  auf  554  hätte  folgen  kön- 
nen ,  so  erkenne  ich  zwar  dies  Bedenken  als  wolbegründet  an ,  sehe 
ober  darin  nur  einen  Anlast  zu  untersuchen;  ob  vielleicht  einer  von 
beiden  Versen  hier  an  unrichtiger  Stelle  sich  befinde.  Und  sieh ,  alle 
Bedenken  sind  erledigt,  wenn  wir  nach  Prien  V.  556  zugleich  mit  555 
dem  Polynerkcs  zuweisen  und  hinter  V.  558  stellen.   Denn  die  Ver- 
setzung von  zwei  zusammengehörigen  Versen  ist  doch  gewis  nicht 
weniger  wahrscheinlich  als  die  von  einem  einzelnen.  Dann  haben  wir 
den  doppelten  Vorteil,  dasz  von  Amphiaraos  doch  offenbar  passender 
Polyneikes  als  Anstifter  des  Krieges  bezeichnet  wird  denn  Tydeus, 
und  dasz  nun  V.  559  das  handschriftliche  ö£g  i  iv  rtUvifj,  das  ich 
mit  Ihnen  glaube  festhalten  zu  müssen ,  nach  zwei  voraufgegangenen 
Scheltezeilen  einen  bessern  Sinn  hat  als  nach  einer. 

V.  557  haben  Sie  die  altere  Hermannsche  Conjectur  sig  b(x6<s?tOQoi> 
xaCiv  der  neueren  ig  itaxQog  (ioiqccv  xuOiv  mit  vollstem  Recht  vorge- 
zogen: denn  die  letztere  bringt  in  des  Boten  Rede  etwas  hinein,  worauf 
es  hier  schlechterdings  nicht  ankommt.  Aber  auch  mit  der  älteren 
scheint  mir  das  richtige  noch  nicht  getroffen.  Der  Med.  gibt  xai  xov 
oo v  av&ig  itgoopOQctv  (der  Accent  auf  der  ersten  Silbe  ist  getilgt) 
adsXgxov.  Wenn  nun  aber  die  Emendation  von  Schütz  i£\mxtd£(ot' 
0fi(juxy  die  mit  vollem  Recht,  wie  es  scheint,  von  allen  Neueren  aner- 
kannt ist,  den  Sinn  hat  'mit  Verachtung  das  Auge  hinwendend',  so 
passt  in  Hermanns  Conjectur  die  Praep.  tig  darum  nicht  recht,  weit 
Amphiaraos  den  Polyneikes  ja  nicht  mit  leiblichem  Auge  sieht.  Jeder 
der  Sieben  steht  bereits  an  seinem  Thor;  Amphiaraos  kann  also  nur, 
sich  den  abwesenden  vergegenwärtigend,  sein  Auge  in  die  Richtung 
anf  jenen  lenken.  Daher  ist  es  mir  unzweifelhaft  dasz  in  dem  sinn- 
losen TtQOO^tooav  des  Med.  die  einzig  hier  possende  Praep.  nqog  richtig 
erhalten  ist,  und  da  nun  für  aöeXqxov  nothwendig  xdoiv  geschrieben 
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werden  Mass ,  so  haben  wir  ein  viersilbiges  zu  xertfrv  passendes  Ad- 
jectiv  oder  Substantiv  zu  suchen ,  von  dem  ^OQctv  als  verstümmelter 
Rest  gelten  könne.  Dies  gesuchte  Wort  darf  aber  keinen  Schimpf, 
nicht  einmal  einen  Vorwurf  gegen  Polyneikes  enthalten:  denn  der 
Rote  spricht  zu  dem  königlichen  Bruder  des  letzteren  und  hat  sich 
alles  eignen  Urteils  aber  jenen  zu  begeben;  am  passendsten  würde  er 
ihn  in  diesem  Zusammenhang  als  fremdländischen  Führer  bezeichnen. 
So  wage  ich  die  Vermutung,  dasz  Aesch.  geschrieben  hat  y.ui  xov  oov 
av&ig  ngog  pooayexi]v  xdoiv  i^vnxut^cov  6(ificc.  Das  Wort  fiopa- 
yixqg  findet  sich  sonst  zwar  nicht,  es  ist  aber  ebenso  correct  gebildet 
wie  z.  B.  loyuyh)^,  womit  V.  42  alle  Sieben  bezeichnet  werden,  oder 
wie  ißöopayixrjg  V.  781.  Gerade  aber  weil  iwo«  eine  lakedaemonische 
Heeresabtheilung  war,  würde  jenes  Wort  vortrefflich  sich  eignen,  um 
den  Polyneikes  als  peloponnesischen  Führer  hinzustellen.  —  Evideut 
aber  ist  bei  dieser  Annahme  der  Hergang  der  Corruptel :  durch  Schreib- 
fehler ward  aus  itQog  (iOQ€tyexrjv  xdotv  gemacht  itQoq  (ioqciv  xrjv  xaoiv* 
und  da  nun  der  Begriff  ' Schwester*  hier  handgreiflich  verkehrt  war, 
so  verwandelte  man  xrjv  xdotv,  zugleich  den  Trimeter  herstellend,  in 
ddeXqjeov,  mit  dem  unverständlichen  nqbg  (woav  aber  wüste  man  nichts 
anzufangen. 

Vielleicht  erscheine  ich  Ihnen  hier  zu  kühn  (obwol  gerade  bei 
Aesoh.  die  Annahme  neuer  Wortbildungen,  die  von  ihm  ausgegangen 
sein  könnten,  in  mancher  Corruptel  am  sichersten  Heilung  schafft); 
unbedenklich  aber  werden  Sie  mir,  wie  ich  holte,  in  einer  Verbesserung 
des  V.  560  beistimmen.  Können  Sie  dort  den  Pleonasmus  Xiyti  6h  rovr' 
htog  ölcc  oxopee  ertragen?  denn  spricht  man  nicht  in  der  Kegel  durch 
den  Mund?  Der  Vers  ist  im  Zusammenhang  nothwendig,  aber  aneh 
abgesehen  davon  könnte  ich  ihn  wegen  des  zu  absurden  Zusatzes  von 
öiä  öTo'ft«  zu  Xiyet  nicht  für  Interpolation  halten.  Es  steckt  also  ent- 
weder in  Xiyet  oder  in  öia  oxopa  ein  Schreibfehler.  So  dürfte  ich 
kaum  fehlgreifen,  wenn  ich  emendiere  <pXiya  de  xovx*  IWog  diu 
axofux  'es  flammt  ihm  folgendes  Wort  aus  dem  Munde'.  Welches 
Wort  könnte  besser  als  yXiyeiv  das  jähe  Hervorbrechen  des  sitt- 
lichen Unwillens  bezeichnen?  und  eine  ähnliche  Verwendung  von 
tpXiyeiy  findet  sich  V.  269  rcotv  Xoyovg  .  .  tpUyuv  xqelag  vno:  etwa 
soviel  als  'bevor  die  Worte  fiebern'. 

Demnach  schreibe  ich  die  ganze  schwierige  Stelle  V.552 — 560  so: 
xaxoioi  ßd&i  noXXd  Tvöimg  ßlav, 
xov  dvdooqpovxtjv,  xov  noXemg  xccodxxoQct, 
uiyiaxov  "Agyei  xdbv  xaxav  öiödaxaXov 
xat  xov  oov  avvig  noog  ^OQctytxr\v  xccOiv 
i\vnxid^v  ouua.  TJoXvvetxovg  ßlav, 
Eaiwog  xA^r^pa,  tcqoOtcoXov  epovov. 
xaxcäv  x  ASgdaxui  xavöe  ßovXevxrjgioi' , 
ö*lg  x   iv  xeXevxfj  xov  voll  ivöaxovfievog 
\noXvoxevaxx<ov  vuxiwv  **(>z»/yitwv] 
xaXel'  <pXiyei  de  xovx'  inog  diu  0x6  (ia ' 
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So  wird  in  3  Versen  von  Tydeus,  in  6  von  Polyneikes  gesprochen: 
ein  Zahlenverhältnis  das  einigermaszen  in  Einklang  sieht  mit  dem 
Schuldverhältnis  beider  Helden.  —  Die  Verbesserungen  die  Sie  weiter- 
hin der  Botenrede  zutheil  werden  lassen,  namentlich  V.  566  and  V.  565, 
scheinen  mir  höchst  preiswürdig;  nur  begreife  ich  nicht,  warum  Sie 
an  der  letztern  Stelle,  wo  Sie  (irfCQOg  Jti^yijv  in  yovijg  ntjyrlv  verwan- 
deln*), das  handschriftliche  te  . .  tc,  wodurch  die  Glieder  der  Ver- 
gleichung  zusammengehalten  werden,  in  öi  . .  öi  geändert  haben.  Da- 
durch verlieren  die  beiden  Verse  565  und  566  alle  Beziehung  auf  einan- 
der, und  Sie  wollen  ja  doch  den  Sinn:  csowie  es  nie  ein  Recht  geben 
wird,  das  den  Quell  unseres  Daseins  austilgt,  so  kann  dir  das  Vater- 
land, von  deinem  Speer  genommen,  nie  hold  und  gewartig  sein.'  Be- 
halten wir  das  überlieferte  ts  . .  tl  bei,  dann  ist  allerdings  zwischen 
V.  564  und  565  explicatives  Asyndeton;  aber  ist  das  nicht  eben  schön 
in  der  zornglühenden  Rede  des  Amphiaraos? 

Für  das  Botenwort  nehme  ich  also,  V.  554  nicht  preisgebend,  aber 
Ihre  Einschaltung  von  nolvCxBvaxxtav  vsixiav  uQxtjyityv  nach  V.  559 
als  nothwendig  anerkennend,  30  Verse  an.  29  gibt  die  Ueberlieferung 
der  entsprechenden  Königsrede,  und  da  Sie  klärlich  erwiesen  haben 
dasz  nach  V.  584  eine  Zeile  ausgefallen  ist,  da  Aesch.  unmöglich 
'heiszblütige  Schiffer  und  irgend  ein  Bubenstück'  coördiniert  haben 
kann,  so  hätten  wir  auch  hier  30  Verse,  und  gerade  in  diesem  Paar, 
wo  die  Hss.  auf  jeder  Seite  29  Zeilen  aufweisen,  auf  jeder  Seite  aber 
unwiderleglich  eine  Lücke  von  liner  Zeile  sich  darthun  läszt,  wäre  ein 
Hauptfundament  für  Ihren  Satz  vom  Parallelismus  gegeben.  Sie-  be- 
rauben Sich  aber  selbst  dieses  Fundamentes,  indem  Sie  4  —  5  Verse 
der  Königsrede  als  Interpolationen  bezeichnen  und  dennoch  in  Ver- 
legenheit sind,  wo  sich,  um  diesen  Ausfall  zu  decken,  eine  Lücke  an- 
nehmen lasse:  denn  ein  sicheres  Kriterium  einer  solchen  findet  sich 
nirgends  auszor  nach  V.  584,  wo  aber  auch  nicht  mehr  als  ein  Vers 
ausgefallen  sein  kann.  Ist  aber  nicht  gerade  dieser  straffe  und  sichere 
Zusammenhang  der  Rede,  der  nirgends  einen  Keil  hineintreiben  läszt, 
ein  Beweis  für  die  verhältnismässig  treue  Ueberlieferung?  und  wäre 
es  nicht  mehr  als  mislich  zu  forschen,  wo  Lücken  angenommen  werden 
könnten,  statt  wo  sie  anerkannt  werden  müssen?  So  dasz,  wenn 
wirklich  die  von  Ihnen  als  interpoliert  bezeichneten  Verse  verdammt 


*)  [Diese  Aenderung  (S.  786)  hält  Ritschi,  wie  er  mir  vor  Jahr  und 
Tag  brieflich  mitgetheilt  hat,  jetzt  nicht  mehr  für  richtig  als  rgewis 
nicht  Aeschyleisch ;  auch  ein,  an  sich  gewiihlteres ,  ßluatijs  werde  Ae- 
schylos  nicht  geschrieben  haben,  sondern  im  Anschlusz  an  das  in  hoc 
genere  Usuelle:  XQOWrjg  dh  sr^yrjv.  Vgl.  V.  10  y#  (l^~qI  <\  ilxcirrj 
TQOtpa,  V.  646  ovr*  iv  xqotpaiaiv  usw.*  Ferner  stehe  8.  788  Z.  5  u. 
durch  Schreibfehler  ov  «ratxodv  ßqöpov  statt  ßägßaQOV  ßgöttov.  Endlich 
sei  S.  784  Z.  6  v.  n.  wol  irthüiulich  Qovov  angenommen  für  qpdrov,  da 
sich  ein  Beispiel  der  Personifikation  4>rivog  schwerlich  Gnden  werde. 
Ich  ermangele  nicht  diese  Berichtigungen  des  Vf.  hier ,  wo  sich  eine 
passende  Gelegenheit  bietet ,  zu  veröffentlichen.  Eine  andere  zu  S.  778 
Z.  15  s.  in  Jahrgang  1859  8.  90.  A,  F.] 
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werden  müsten,  gerade  hier  Ihre  Theorie  einen  bedenklichen  Stosz 
erhalten  würde.  Aber  ich  wage  die  Vertheidigung  derselben  auch  Ihnen 
gegenüber  anzutreten. 

Da  kommt  denn  freilich  zunächst  V.  582,  den  zn  vertheidigon 
zwar  nicht  die  gröste  Anstrengung,  aber  der  gröste  Mut  erforderlich 
ist:  denn  seit  Valckenaer  tragt  er  noch  immer  sein  Kreuz  (hat  man  in 
ihm  doch  sogar  die  Betrachtung  eines  christlichen  Lesers  gesehen)  und 
Blomfleld  hat  ihn  nicht  einmal  in  den  Text  aufgenommen;  Sie  aber 
beseitigen  ihn  mit  den  wegwerfenden  Worten:  f die  Sünde  (der  Vertei- 
digung dieses  Verses)  auf  Sich  zu  laden  hatten  Sie  nie  auch  nur  die 
Versuchung  gefühlt/  Da  mögen  Sie  wol  Sich  vorstellen,  dasz  ich 
lango  gezaudert  habe  mich  mit  der  Vertheidigung  eines  so  allgemein 
geächteten  Sitbjects  zu  befassen;  aber —  die  Wahrheit  doch  über 
alles!  und  ich  kann  nicht  anders  als  in  diesem  Ausgestoszenen  das  im 
Lauf  der  Zeit  nur  ein  wenig  verunstaltete  echte  Kind  des  Dichters 
sehen. 

Prüfen  wir  denn  zunächst,  wie  sich  der  Zusammenhang  gestaltet 
ohne  jenen  Vers  (denn  die  Athetese  ist  ja  gleichsam  verjährt  und  hat 
eine  ihn  nicht  anerkennende  Vulgala  legitimiert).  Was  heiszt  also  für 
sich  allein  xagnog  ov  xopiaxiogl  Ich  will  nicht  hervorbeben  dasz  in 
diesem  Satz  auszer  dem  Verbum  auch  die  Conjunction  ö*i  vermiszt 
wird;  aber  während  wir  uach  den  Worten  *  überall  gibt  es  nichts 
schlimmeres  als  schlechte  Gesellschaft'  den  Satz  erwarten:  'sie  bringt 
nur  schlechte  Frucht',  sagt  dagegen  xaemog  ov  KOfitaviog  entweder: 
'Frucht  darf  davon  nicht  eingeheimset  werden'  —  und  dann  sind  die 
Worte  hier  unpassend,  da  Eleokles  natürlich  jedem  der  schlechte  Ge- 
sellschaft sucht  nicht  verwehrt  die  Frucht  davon  zu  ernten  —  oder: 
'Frucht  kann  davon  nicht  eingeheimset  werden',  und  dann  sind  die 
Worte  unwahr,  denn  allerdings  bringt  schlechte  Gesellschaft  Frucht, 
nur  keine  gute. 

Also  die  neue  Vulgata  scheint  krank  und  heilungsbedürftig  zu 
sein:  da  ist  es  denn  wol  nicht  zu  kühn  zu  fragen,  ob  nicht  in  dem 
verachteten  azrjg  ccqovqu  davctxov  ixuactnl^tcct  ein  Heilmittel  sich 
finde,  zumal  da  noch  niemand  auch  nur  im  enlferntesten  wahrscheinlich 
gemacht  hat,  wio  jene  rätselhaften  Worte,  in  denen  das  iy.xaQm*£G&at 
die  unerhörte  Bedeutung  'hervorbringen'  haben  miisle,  sich  hier  kön- 
nen eingeschlichen  haben.  Von  einer  sprüchwörtlichen  Sentenz  jenes 
Inhalts  und  jener  Form  findet  sich,  wie  man  eingesteht,  keine  Spur; 
und  ein  Falscher,  der  so  produetiv  gewesen  wäre  den  Aesch.  bereichern 
Sil  wollen,  hatte  wol  landläufige  Worte  gewählt,  hatte  überhaupt 
wol  so  geflickt,  dasz  wir  ohneAnstosz  darüberhinweg- 
gekommen  waren. 

•  Wagen  wir  denn,  mit  leiser  Aenderung  des  überlieferten  so  zu 
schreiben: 

xagnog  ov  KO^iiöziog 
cttijg  ccqov q ctg  ftavu tog  i%aacml^£tcti» 
Dann  haben  wir  den,  wio  mir  scheint,  in  sich  gesunden  und  Aeschylisch 
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klingenden  und  dem  Zusammenhang  angemessenen  Gedanken:  f  überall 
gibt  es  nichts  schlimmeres  als  schlechte  Gesellschaft;  (denn)  nur  eine 
nicht  einzuheimsende  Frucht  wird  von  einem  Saatfeld  der  Sünde  ge- 
lesen —  der  Tod.'  Der  Boden  eben ,  auf  welchem  wir  uns  mit  einer 
Menge  von  schlechten  Genossen  befinden,  wie  z.  B.  in  den  gleich  fol- 
genden Bildern  ein  von  Verbrechern  gefülltes  Schiff  oder  eine  von 
Gottvergessenen  bewohnte  Stadt,  ist  ein  Saatfeld  der  Sünde;  dort 
wuchert  nur  Unkraut,  so  dasz  das  vereinzelte  gute  Korn  erstickt  wird, 
und  als  letzte  Frucht  wird  nur  der  Tod,  der  Sünden  Lohn,  gebrochen 
—  wie  das  in  den  nachfolgenden  Bildern  ausgeführt  ist.  Was  wäre 
in  dieser  Gedankenverbindung  incorrect?  was  unaeschy lisch?  Dasz, 
der  Tod  der  Sünden  Lohn  und  Frucht  ist,  sehen  wir  ja  fast  in  jeder 
Tregoedie.  —  Sprachlich  aber  wird  gegen  den  von  mir  corrigierten 
Vers  nichts  mehr  einzuwenden  sein.  Gewis  durfte  ixxctQixt£txcu  nicht 
mit  dem  Scholiasten  durch  tpvsi  erklärt  werden,  das  war  unerhört; 
aber  als  Passiv='wird  geerntet'  ist  es,  wenn  auch  aus  den  Tragikern 
nicht  zu  belegen,  doch  durch  die  Analogie  gerechtfertigt.  Und  so 
wenig  die  Wiederkehr  des  Begriffs  xagnog  in  zwei  unmittelbar  auf 
einander  folgenden  Sätzen  geduldet  werden  könnte,  so  durchaus  Ae- 
schyliach  ist  die  Ausdrucksweise  xaorcoc  IxxaQrr (facti.  Dazu  mnsz  das 
Asyndeton  in  diesem  gewichtvollen  Erklärungssatz,  der  sein  eignes 
Vernum  hat,  viel  weniger  befremden  als  in  dem  sonst  für  echt  gehal- 
tenen xagnog  ov  xopiaxiog.  —  Zur  Erklärung  des  Verderbnisses  aber 
genügt  es  darauf  hinzuweisen,  dasz,  wenn  dgovQag  sein  C  verloren 
hatte,  was  ja  vor  dem  O  gar  zu  leicht  möglich  war,  die  andere  Cor- 
rnptel  von  bctvaxog  in  davaxov  fast  nothwendig  nachfolgte. 

Darf  ich  hoffen  Sie  überzeugt  zu  haben?  —  Festeren  Stand  und 
fröhlicheren  Mut  habe  ich  in  der  Vertheidigung  der  von  Ihnen  ange- 
fochtenen drei  Verse  585 — 587  :  denn  hier  braucht  man  auch  kein  Iota 
in  der  Ueberlieferung  zu  ändern,  um  sie  in  das  schöne  Gedankenge- 
webe schön  einzufügen.  Klar  ist  zunächst  nach  Ihrer  scharfsinnigen 
Argumentation,  dasz  naeh  V.  584  ein  Vers  ausgefallen  ist,  der  das 
zweite  mit  &tQ{toig  coordinierte  Attribut  zu  vaviaiöi  enthielt:  Sie 
schlagen  zur  Ergänzung  vor  ftQog<t%ovai  top  vovv  iv  <jpo*vü>v  Svoßov- 
Xlatg^  aber  das  erhaltene  xivl  zeigt  deutlich,  dasz  nicht  sowol  von 
frevelhafter  Gesin  nun  g  der  Schiffer  als  von  einer  Frevelt  hat  die 
Rede  war,  und  so  schlage  ich  vor  die  Lücke  so  auszufüllen: 

vavxaiCi  &tQ(ioZg  xctl  navovgylct  xivl  584 

ytigetg  fiictv&H(S  iv  Irffeav  tdQVfiaötv  — . 
Ihre  übrigen  Angriffe  aber  auf  die  ganze  Sielle  kann  ich  nicht  gelten 
lassen.  Ihren  ersten  Einwurf,  dasz  zwei  demselben  Zweck  dienende 
Vergleiche  nicht  durch  ?/  .  .  77  an  einander  gereiht  werden  können,  er- 
ledigen Sie  selbst  durch  den  Vorschlag  an  der  ersten  Stelle  statt  ij 
yctQ  zu  schreiben  rj  yerp.  Ich  aeeeptiere  mit  Vergnügen.  'Was  sollen 
uns  aber  hier  überhaupt '  fahren  Sie  fort  'zwei  illustrierende  Bei- 
spiele, wo  öines  genügte?'  Nun,  die  Doppelung  des  Erfahrungsbewei- 
ses dient  in  echt  Aeacbyliscber  Weise  zur  nachdrücklichsten  Begrün- 
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dung  des  gnomischen  Satzes  *  ein  Saatfeld  der  Sünde  lftszt  die  verein- 
zelte Tugend  nicht  gedeihen9,  und  da  in  der  Botenrede  an  gleicher 
Stelle  von  Tydeus  und  Polyneikes  als  schlechten  Gefährten  die  Rede 
gewesen  ist,  macht  hier  das  Gesetz  der  Symmetrie  es  wönschenswerth, 
dasz  durch  zwei  Illustrationen  der  Gnome  ein  Gegengewicht  gegeben 
werde.  'Aber'  werfen  Sic  ein  cdas  erste  Bild  ist  ein  weit  individuel- 
leres, plastischeres,  das  zweite  führt  nur  eine  Abschwächung  und 
Verfluchung  mit  sich.'  Wirklich?  Wenn  Sie  Sich  eine  Stadt,  eine 
Burg  vorstellen,  die  vom  Belagerungsnetz  eingeschlossen  ist  und  über 
welche  dann  die  Gottesgeisze!  der  Erstürmung  kommt —  das  Gemetzel 
beginnt,  der  Gerechte  wird  mit  dem  Ungerechten  erwürgt  oder  ge- 
schlachtet, ein  Entrinnen  ist  nirgends  möglich,  die  Thore  sind  besetzt, 
den  einzelnen  Guten  von  den  andern  zu  unterscheiden  ist  nicht  denk- 
bar, denn  der  Sieger  rast  — :  wie,  ist  das  nicht  ein  ebenso  plastisches, 
scharf  begrenztes,  nur  viel  groszartigeres  Bild  als  das  vom  Untergang 
eines  Schiffes?  —  'Aber  wo  bleibt  bei  diesem  zweiten  Bild  die  Natur- 
Wahrheit?1  fragen  Sie;  cist  da  ein  Hergang,  der  im  natürlichen  Lauf 
der  Dinge  liegt?'  Ich  könnte  Sie  erinnern  an  Lot,  dessen  Sodomiter 
eben  auch  als  i%&(>6'£evoi  und  &eäv  afivrj^iovsg  geschildert  werden; 
aber  wir  brauchen  uns  aus  Aeschylos  selbst  nur  Kassandra  zu  verge- 
genwärtigen, um  zu  verstehen  wie  nach  seiner  Anschauung  wol  ein- 
zelne Gerechte  (denn  ob  es  wirklich  nur  einer  oder  mehrere  einzelne 
sind ,  darauf  kommt  es  natürlich  nicht  an)  unter  einer  Nasse  von  Un- 
gerechten leben  und  mit  ihnen  leiden  können.  Auch  formell  ist  gegen 
die  Gestaltung  des  zweiten  Bildes  nichts  zn  erinnern.  Denn  verbinden 
wir  nur  in  V.  586  £vv  noltxaig  avdpaaiv  ölxaiog  cov,  wie  ganz  noth- 
weudig  ist,  das  <av  mit  £vi>  noUxatg,  so  dasz  öUcuog  für  sich  allein 
den  Subjectsbegriff  bildet,  so  ist  der  ganze  Ausdruck  grammatisch 
untadelig.  Sie  meinen  zwar,  dies  £vv  noUxctig  rav  sei  über  die 
Maszen  matt  und  abfallend  gegen  das  malerische  Ivvuaßag  nloiov: 
ja,  es  ist  allerdings  weniger  malerisch,  aber  um  ebenso  viel  inhalts- 
voller —  £vvttvtu  bezeichnet  das  Zusammenleben  gerade  so  starli 
wie  dos  lateinische  nobiscnm  esse  bei  Cic.  in  Catil.  III  2,  4. 

Hiermit  sind  Ihre  Angriffe  auf  die  Echtheit  der  Verse  585  —587, 
wie  ich  holTe,  zurückgeschlagen;  aber  auch  die  von  Ihnen  vorgeschla- 
gene Reconslruction  der  Stelle  ist  unhaltbar.  Ich  setze  sie  hierher: 

7)  ycoj  £vv£tcßag  ixlolov  tvoeßrjg  avrjQ 
vavzcaöL  \}Eouoig  v.ul  navovgyia  xtvl 
[jtQoga%ov(5i.  xbv  vovv  iv  q>Q£vcov  övaßovXlaig^] 
xctvxov  *vQt]<sag  inöUotg  aygev^iaxog 
nXijyeig  &sov  fxdatiyi  nayxolvco  öapri. 

Hier  würden  eben  die  beiden  letzten  Verse  (das  ganz  nothwendige 
ixötxoig  statt  des  überlieferten  hdixcag  habe  ich  schon  in  Ihrem  Se- 
minar gefunden)  gar  nicht  zu  dem  Bilde  vom  SchifTsnnrergnng  passen 
(oder  hätte  man  je  Sturm  oder  Klippen  mit  einem  Fangnetz  vergleichen 
hören?  und  welchen  Gott  sollten  wir  uns  hier  als  Geiszelschwinger 
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vorstellen?);  sie  stimmen  einzig  ond  allein  zu  dem  von  Ihnen  besei- 
tigten Bilde  von  der  Einnahme  einer  Stadt.  Gerade  Aeschylos  liebt  es 
das  Belagerungsheer  als  Fangnetz  darzustellen  (vgl.  Ag.  341  f.),  und 
der  Gott  welcher  die  Doppelgeiszel  'Schwert  und  Pest'  tragt,  Ares, 
haust  doch  eben  bei  der  Erstürmung  einer  Stadt  —  öiTiXy  ^.doxiyi.  rt)v 
"Aqft$  q>dsl  Ag.  620. 

Zum  Ueberflusz  bemerke  ich  gegen  Ihre  Athetese  noch,  dasz  ein 
Fälscher  des  Textes  gewis  nicht  in  diesem  gnomischen  Satz  das  sehr 
ungewöhnliche,  aber  immer  erlaubte  Perf.  oXcoXev  gebraucht  haben 
würde ;  er  hätte  sicherlich  das  viel  näher  zur  Hand  liegende  antoXex^o) 
verwandt.  —  Aber  auf  e*ins  darf  ich  noch  Ihre  Aufmerksamkeit  lenken. 
In  der  Botenrede  tritt  nach  den  ersten  13  Versen  (natürlich  V.  554 
und  die  von  Ihnen  nach  V.  559  entdeckte  Lücke  von  e*iner  Zeile  mit- 
gerechnet) ein  Hauptabschnitt  ein,  indem  des  Sehers  eigne  Worte  rj 
rofov  %ov  hxX.  folgen:  ebenso  haben  wir  in  der  Königsrede  einen 
Hauptabschnitt  nach  den  ersten  13  Versen  meines  oder  vielmehr  des 
überlieferten  Textes  (natürlich  die  von  Ihnen  nach  V.  584  entdeckte 
Lücke  von  *iner  Zeile  mitgerechnet).  Für  Sie,  der  Sie  uns  zuerst  des 
Aesch.  Streben  nach  vollkommenem  Gleichmasz  der  sich  entsprechen- 
den Glieder  geofTenbart  haben,  wird  dieser  Fingerzeig  eine  Art  von 
auszerer  Bürgschaft  für  die  Richtigkeit  meiner  Beweisführung  sein. 

In  Bezug  auf  den  zweiten  Hauptabschnitt  der  Königsrede  von 
V.  590  an  können  wir  kürzer  sein.  Vortrefflich  bessern  Sie  V.  590 
ovxog  d'  6  pavxtrQ  in  ovxng  6  pavxig,  vortrefflich  beweisen  Sie  dasz 
V.  591  die  Vierzahl  der  Praedicate  unerträglich  ist  und  namentlich 
ctya&og  gar  nicht  dahin  gehört  (was  würden  Sie  zu  der  Conjectur 
ccocpqiöv  yz  d/xatoc,  zvözßrig  avrjQ  sagen?),  als  ganz  nothwendig 
mnsz  die  von  Ihnen  gewollte  Versetzung  von  V.  600  nach  V.  605  aner- 
kannt werden.  Aber  in  Bezug  auf  V.594,  den  Sie  allerdings  mit  vollem 
Recht  gegen  den  Verdacht  einer  Interpolation  in  Schutz  nehmen,  bin  ich 
doch  nicht  ganz  Ihrer  Ansicht.  Auf  die  Lesart  des  Med.  Sich  stützend 
erklären  Sie  ßla  (pQZvav  xzivoväi  itofinijv  xr\v  pax(Mv  naXtv  poXtiv 
'den  Männern,  die  thörichten  Herzens  trachten  die  weite  Wegessen- 
dung wieder  rückwärts  zu  wandern'.  Aber  erstlich  heiszt  ßla  cpQ£- 
vpv  doch  nicht  'thörichten  Herzens9,  sondern  'trotz  besserer  Einsicht'; 
also  kann  es  nur  gehraucht  werden,  wo  von  einer  beabsichtigten  bösen 
Handlung  die  Rede  ist;  sodann  aber  wird  xdvtiv,  soviel  ich  weisz,  nie 
einfach  in  dem  Sinne  'streben*  gebraucht  und  mit  dem  Inf.  verbunden. 
xilvovdi  musz,  wie  es  scheint,  mit  nonitrjv  verbunden  werden;  dann 
heiszt  es,  ob  nun  xr\v  ftaxgav  dazu  gezogen  wird  oder  nicht,  immer 
'welche  die  weite  Heerfahrt  machen'.  Wozu  aber  machen  die  ruhm- 
redigen Männer  ßla  <pQzvm>  den  weiten  Zug?  Doch  eben  um  unge- 
recht Theben  zu  nehmen,  tch  sehe  daher  keinen  andern  Rath  als  die 
Lesart  des  Med.  tiJv  fianQav  naXiv  fio/Ufp,  wo  die  Varianten  noliv 
and  Xaßtiu ,  iXttv  genngsam  die  Corruptel  der  letzten  Worte  bewei- 
sen, zu  ändern  in  xr)vtf  nxQav  naXu ipovtlv  d.  Ii.  'diese  Burg 
zu  erringen',  nctXainovnv  hat  sich  zum  Glück  noch  erhalten  in  Pind. 
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Pytb.  2,  61  naXamovet  xevea,  und  Hesycbios  hat  die  Glosse  nalaipvv 
6  'HQaxXrjg.  Dureh  den  hierin  liegenden  Begriff  des  Emporkl immens 
wäre  dann  auch  der  nachfolgende  Ausdruck  gvyxafcAxvodijatTat  mo- 
tiviert: cAmphiaraos  wird  mit  jenen  gottlosen  Männern,  die  sich  ver- 
messen diese  Burg  erringen  zu  wollen,  hinabgesogen  werden9  natür- 
lich in  den  Hades.  Auf  diese  letztere  selbstverständliche  Ergänzung 
beziehen  sich  wol  die  ersten  Worte  des  Scholion  im  Med.  ini  xrp  tlg 
adtjv  inoixiav  iXxvC&rjaexai. 

Noch  eine  Stelle  ist  in  dieser  Rede,  an  der  Sie  vorübergegangen 
sind  als  ob  sie  gesund  wäre,  die  mir  aber  doch  der  Heilung  dringend 
bedürftig  erscheint.  Es  ist  V.  603,  wo  Wellauer  und  Hermann  unter 
allgemeinem  Beifall  die  Lesart  des  Med.  odgxa  d'  yß&öav  qwcsi  ge- 
ändert haben  in  aaQxa  d'  rißmaav  qwst.  Ich  will  nicht  streiten,  ob 
der  Ausdruck  Kpvu  accQxa  correct  ist  oder  nicht;  aber  nachdem  Lasthe- 
nes  appositioneil  yiqmv  xbv  vovv  genannt,  dann  in  einem  selbständigen 
Satze  weiter  ausgeführt  wäre  Oapxa  69  rißdioav  an/ft,  hätte  der  Dich- 
ter nie  und  nimmer  das  dritte  Praedicat  in  der  Form  nodwxeg  ofipa 
ohne  Verbum  und  ohne  di  geben  können,  zumal  da  das  vierte  Praedi- 
cat wieder  in  einem  regelrecht  ausgeführten  und  richtig  angeknüpften 
Satze  folgt.  Nein,  wenn  nicht  alles  trügt,  so  hat  der  Dichter  dem 
Lasthenes  nicht  vier,  sondern  drei  Praedicate  gegeben,  und  aus  dem 
Med.  ist  seine  Handschrift  so  herzustellen: 

ylQOvxa  xbv  vovv,  CaQxa  6*  tjßcoGav  (p&atiei 
noödixtg  o/ipa,  XE^Qa  f  ot>  ßqudvvtxai  %xX. 

Nachdem  uemlich  der  Held  ein  Greis  an  Weisheit  genannt  isl,  fahrt 
der  König,  damit  niemand  glaube  dasz  der  hochbejahrte  Mann  kampf- 
unfähig sei,  so  fort:  'einem  jugendlichen  Leib  aber  (d.  h.  einem  Jüng- 
ling), wird  noch  sein  hurtiges  Auge  zuvorkommen  (die  Blöszen  des 
Feindes  zu  erspähen)  und  auch  hinsichtlich  der  Faust  ist  er  nicht  säu- 
mig' usw.  So  erklärt  sich  nicht  nur  warum  das  Auge  itodoixtg  .beiszt, 
sondern  auch  warum  noch  ausdrücklich  %uqcc  6  ov  ßqadvvBxai  hinzu- 
gefügt ist,  um  seine  körperliche  Tüchtigkeit  zu  schildern;  dagegen 
nach  CaQxa  ö  yßcocav  q>vu  wäre  der  Zusatz  ganz  müszig.  Wo  in 
solcher  Weise  der  Gedankengang  knapp  und  straff  hergestellt  wird 
durch  ein  Wort,  das  sich  genau  an  die  Schriflzüge  des  Med.  anschlieszt, 
wird  man  hoffentlich  nicht  einwenden  dasz  das  Fut.  (p&aau  sich  erst 
bei  Xenophon  finde:  denn  da  sich  das  Fut.  qp&ijoofuu  bei  Aeseh.  gar 
nicht,  überhaupt  bei  den  Altikern  nur  äusserst  selten  findet,  so  kann 
unser  Dichter,  der  den  Aor.  iqpdxroa  hat,  offenbar  ebenso  gut  die  Form 
(p&dco)  wie  tp^^cofAai  gebraucht  haben. 

Ueberblicken  wir  nun  die  Resultate  unserer  Untersuchung.  Die 
Ueberlieferung  gibt  in  diesem  Paar  dem  Boten  und  dem  König  jo 
29  Verse;  von  diesen  sind  zwar  einige  von  ihrem  Platz  gerückt,  aber 
kein  einziger  ist  als  Interpolation  zu  erweisen.  Ausserdem  haben  Sie 
in  der  Boten-  wie  in  der  Königsrede  je  eine  Lücke  entdeckt;  diese 
Lücke  ist  unverkennbar,  aber  gowis  auch,  dasz  an  beiden  Stellen  nur 
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je  ein  Vers  ausgefallen  ist.  Sonst  zeigt  sich  nirgends  eine  Spnr  von 
Lückenhaftigkeit.  Also  läszt  sich  mit  aller  Gewisneit,  die  auf 
diesem  Gebiet  möglich  ist,  behaupten  dasz  der  Dichter  der  Boten« 
und  der  Königsrede  je  SO  Verse  zugewiesen  hat;  und  da  noch  dazu 
die  Hauptabschnitte  in  beiden  Reden  an  die  entsprechenden  Stellen 
fallen,  so  ist  der  vom  Dichter  gewollte  Parallelismus  gerade  in 
dieser  Partie  nicht  minder  wie  im  ersten  und  im  zweiten  Redenpaar 
handgreiflich. 

VII  Wir  kommen  endlich  zum  siebenten  Paar,  in  welchem  die  Königs- 
rede von  einem  Ende  bis  zum  andern,  ein  paar  Fehler  in  den  beiden 
letzten  Zeilen  abgerechnet,  kerngesund  ist  und  weder  von  Interpola- 
tionen noch  von  Lücken  oder  Versversetzungen  irgend  eine  Spur  zeigt. 
Sie  zählt  24  Verse,  der  des  Boten  aber  weist  die  Ueberlieferung  nur 
22  zu.  Aber  in  dieser  hat  auch  am  Schlusz  wieder  eine  arge  Zer- 
rüttung stattgefunden,  Ihrem  scharfen  Auge  haben  dort  die  Spuren 
von  Versetzung  und  Lückenhaftigkeit  nicht  entgehen  können.  Indem 
nemlich  der  Schlusz  der  Botenrede  nach  den  Handschriften  lautet: 

xoiavx*  ixtlvcov  laxi  xa^ivo^ftaxa.  630 
0v  dJ  avxog  ijdij  yvo>0*,  xfoct  nipnuv  doxa?*  631 
<og  wnor'  avdgl  xööe  %t}QVKevfiaxav 
plpyw  cv  o"  avxog  yv©5*h  vav*kt)QSiv  noliv. 

haben  Sie  einleuchtend  gemacht  dasz  nicht  nur  das  zweite  <sv  ö*  avxog 
yva&i  corrupt  ist  und  V.  650  und  631  ihre  Plätze  mit  einander  ver- 
tauscht haben  (da  V.  631  offenbar  auffordert  dem  Polyneikes  einen 
Helden  gegenüberzustellen,  V.  630  aber  sich  auf  die  Anordnungen  des 
feindlichen  Heeres  im  ganzen  bezieht),  sondern  auch  dasz  mindestens 
ein  Vers,  der  von  den  Worten  Dikes  auf  dem  Schildzeichen  den  Heber- 
gang  bildete  zu  der  Aufforderung  Ov  d  avxog  rjöi)  yyoj&t,  ausgefallen 
ist.  Diese  Schäden  sind  von  Ihnen  so  blosz  gelegt,  dasz  kein  urteils- 
fähiger darüber  in  Zukunft  anderer  Meinung  sein  kann. 

Bevor  ich  aber  an  eine  Prüfung  Ihrer  Besserungsvorschlage  gehe, 
will  ich.  um  auch  den  ungläubigsten  von  der  hier  wieder  eingetretenen 
umfänglichen  Corruptel  des  Textes  zu  überzeugen,  eine  Entdeckung 
mittheilen,  die  auch  Ihnen  grosse  Freude  bereiten  wird;  denn  nicht 
nur  ist  sie  an  sich  interessant,  sondern  sie  bestätigt  auch  auf  das 
glänzendste,  dasz  Sie  mit  sicherem  Blick  fast  überall  die  kranken 
Stellen  der  Ueberlieferung  erkannt  haben.  In  den  nicht  mehr  als 
reichlich  300  Verse  umfassenden  sieben  Redenpaaren  ist  es  nun  bereits 
zum  sechsten  Mal,  dasz  wir  Lücken  und  mit  Ausfall  verbundene  Ver- 
setzungen annehmen  musten,  und  jedesmal  hatte  die  Corruptel  einen 
bedeutenden  Umfang:  die  erste  grosze  Lücke  war  vor  V.  454,  sie  ward 
auf  7  Verse  geschätzt;  die  zweite  von  5  Versen  nahm  ich  nach  476  an; 
die  dritte  verderbte  Stelle  umfaszt  5  durch  einander  geschobene  Verse 
nach  494;  die  vierte  grosze  Corruptel  beginnt  nach  V.  5£5  und  unifaszt 
zunächst  3  verschobene  und  verstümmelte  Verse,  worauf  eine  Lücke 
von  9  Versen  folgt,  aus  denen  aber  2  gerettet  sind  (von  den  2  klei- 
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neren  Lücken  der  fünften  Königsrede  sehe  ich  vorläufig  ab);  dann  be- 
ginnt V.  555  eine  Partie  vou  6  Ve*rse*n,  in  denen  nicht  nur  Versetzun- 
gen stattgefunden  haben,  sondern  auch  viele  Worte  dem  Schreiber 
desjenigen  Codex,  aus  dem  unsere  Hss.  geflossen,  unleserlich  gewe- 
sen sind;  endlich  V.  630  fängt  die  sechste  umfängliche  Corruptel  an, 
bestehend  in  Versetzungen  und  Ausfall.  Alles  aber  was  zwischen  die- 
sen sechs  verdorbenen  Stellen  liegt,  was  vor  und  nach  ihnen  kommt, 
ist  zum  Theil  kerngesund,  zum  Tbeil  nicht  schadhafter  als  überall  der 
.mjxt  des  Aesch.  ist.  Wie  sollten  nun,  fragt  jemand  ungläubig,  in 
einer  im  ganzen  leidlich  gesunden  Ueberlieferuug  so  rasch  hinter  ein- 
ander sechs  so  stark  corrumpierte  Partien  von  solchem  Umfang  vor- 
kommen können?  Hier  ist  die  Antwort:  alle  sechs  Corr uptelen 
stammen  aus  einer  gemeinsamen  Quelle,  die  sich  noch 
nachweisen  läszt. 

Im  cod.  Guelph.  sind  die  Verse  594  —  621  hinter  V.  649  gestellt, 
der  Irthum  des  Abschreibers  dann  aber  durch  Buchstaben  berichtigt. 
Die  Sieben  des  Guelph.  sind  also  aus  einem  Codex  abgeschrieben,  der 
auf  6iner  Seite  oder  in  einer  Columne  28  Verse  zählte:  denn  nur  da- 
durch dasz  er  eine  Seite  oder  Columne  überschlug  erklärt  sich  jene 
Irrung.  Also  zählte  wol  auch  die  Iis.,  aus  wiener  der  28zeilige  Co- 
dex abgeschrieben  war,  in  der  Regel  etwa  28  Verse  von  oben  nach 
unten.  Nennen  wir  diese  Hs.,  die  sich  ohne  Zweifel  in  Byzanz  befand 
und  welche  vermutlich  die  Mutter  des  Codex  war,  aus  dem  sämtliche 
existierende  Abschriften  der  Sieben  geflossen  find,  der  Kürze  wegen 
codex  Alexandrinus,  ihren  Sohn  aber  codex  Byzantinus.  —  Nun  be- 
trägt bei  den  oben  angegebenen  Corruptelen  die  Entfernung  vom  An- 
fang der  einen  bis  zum  Anfang  der  andern  (natürlich  die  Lücken  mit- 
gerechnet) jedesmal  24  —  30  Zeilen;  nur  zwischen  dem  Anfang  der 
fünften  und  dem  der  sechsten  sind  dreimal  soviel,  neinlich  76  Zeilen. 
Enthielt  also  der  cod.  Alex,  die  sieben  Redenpaare  im  ganzen  noch 
unvorstümmelt  (abgesehen  von  den  beiden  kleineren  Lücken  der  fünf- 
ten Königsgede,  die  bereits  durch  Nachlässigkeit  der  Abschreiber  ent- 
standen waren),  so  befanden  sich  jene  sechs  Partien,  die  in  unserer 
Ueberlieferung  schadhaft  sind,  auf  sechs  verschiedenen  Seiten  oder 
in  sechs  verschiedenen  Columnen,  aber  alle  gleich  weit  vom 
obern  Hände  entfernt.  Der  Codex  hatte  nun,  wie  sogleich  erhel- 
len wird,  auf  jeder  Seite  zwei  Columnen,  die  zwei  Blätter  also,  worauf 
V.  454 — 660  standen,  zählten  deren  8,  die  ich  in  ihrer  natürlichen 
Reihenfolge  mit  den  Ziffern  1  bis  8  bezeichnen  will.  Dann  waren  na- 
türlich 1,  4,  5,  8  die  inneren,  dagegen  2,  3,  6,  7  die  äuszeren  dem 
Rande  zunächst  stehenden  Columnen ;  1  und  4,  5  und  8,  2  und  3,  6  und  7 
bildeten  immer  Gegenseiten.  Nun  betrachten  Sie  gütigst  einmal  nach- 
stehendes Schema,  worin  der  Umfang  des  Schadens  in  den  einzelnen 
Columnen  kurz  angegeben  ist:  Sie  behalten  dabei  im  Auge,  dasz  die 
schadhaften  Stellen  alle  fast  gleich  weit  vom  obern  Rande  entfernt 
waren,  da  ja  die  Entfernung  zwischen  ihnen  immer  die  einfache,  resp. 
die  dreifache  Höhe  der  Columne  betrug. 
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le  Col 

le  Cor 
ruplel  vor 

V.  4M. 
7  V.  ganz 

unleser- 
lich, im 
cod.  Byz. 
ver- 

schwun- 
den. 


2e. 
2e  Cor- 
ruplel 
nach 
V.  476. 
5  V.  ganz 
unleser- 
lich ,  im 
cod.  Byz. 

ver- 
schwun- 
den. 


3e. 
3c  Cor  ruplel 
nach  V.  4ft4. 
6  V.  kaum 
leserlich, 
im  Byz.  erst 
weggelas- 
sen, dann 
am  Rande 
nachgeholt 
und  so  in 
Unordnong 
gerathen. 


46. 

4eCorruptd 
nach  V.  525. 

12  V.  fast 
unleserlich, 

im  Byz. 

weggelas- 
sen ;  5  da- 
von später 

am  Rande 
nachgeholt. 


5e. 
5e  Cormptel 
nach  V.  555. 
ü  V.  kaum 
leserlich,  im 
Byz.  ausgelas- 
sen, dann  mit 
vielenSchreib- 
fchlern  am 
Rande  nach- 
geholt und  so 
durch  einan- 
der gerathen. 


6e.  I  7e. 
wol  wol  erhal- 
er-  ten  bis  auf 
hal-  l  kaum  le- 
ten.  serlichen 
Vers,  60(i, 
im  Byz. 
ausgelas- 
sen ,  dann 
am  Rande 
naebge 
holt. 


Se. 

6e  Corr. 
Y.V.630UI. 
1  V.  kaum 
leserlich, 
im  Byz. 
ausgelas- 
sen, später 

2  davon 
am  Rande 
nachge- 
holt und 
versetzt. 


Ist  es  hiernach  nicht  sonnenklar  dasz  6ine  and  dieselbe  Ursache  alle 
sechs  Corruptelen  bewirkt  hat?  Das  Verderbnis,  wahrscheinlich  Ver- 
moderung, halte  in  jetiem  vielleicht  Jahrhunderte  alten  und  schlecht 
verwahrten  Codex,  von  Col.  1  und  ihrer  Gegenseite  4  ausgehend  (denn 
dort  ist  die  Corruptel  vom  weitesten  Umfang),  später  auch  die  beiden 
äuszeren  Columnen  desselben  Blattes  und,  wenn  auch  in  geringerem 
Grade,  die  beiden  inneren  Columnen  des  nächstfolgenden  ergriffen,  die 
beiden  äuszeren  aber  waren  auf  diesem  zweiten  Blatte  fast  unversehrt 
geblieben;  nur  V.  600  gerieth  dadurch  an  eine  verkehrte  Stelle. 

Ich  weiss  leider  nicht  viel  von  alten  Handschriften;  mir  selber 
ist  nicht  das  Glück  zutheil  geworden,  die  ehrwürdigen  Pergamente, 
die  uns  die  litterarischen  Schätze  des  Alterthums  übermittelt  haben, 
untersuchen  zu  dürfen;  aber  wenn  ich  auch  in  meinen  Voraussetzungen 
hier  oder  da  einen  Verstosz  gegen  die  Diplomatik  begangen  haben 
mag,  so  glaube  ich  doch  dasz  nach  meiner  Darlegung  es  jedem  ein- 
leuchten musz,  wie  jene  sechs  groszen  Corruptelen  der  Sieben  ihre 
gemeinsame  Quelle  haben  in  einem  einzigen  Moderfleck  jenes  Codex, 
den  ich  als  zweiten  Vorganger  des  Med.  bezeichnet  habe,  und  der  zu 
seiner  Zeil  wol  der  einzige  in  Byzanz  war,  der  die  Sieben  enthielt. 
Darin  also  liegt  unser  Recht  begründet,  an  den  als  schadl^ft  indicier- 
ten  Stellen  nicht  blosz  Lücken,  sondern  auch  Versetzungen  zu  statuie- 
ren und  die  oft  höchst  einfältigen  Anordnungen  der  Abschreiber  um- 
zustoszen,  um  dem  alten  Dichtet  wenigstens  nach  Möglichkeit  sein 
Recht  widerfahren  zu  lassen. 

Denn  wie  verfuhr  derjenige  der  den  oben  bezeichneten  cod.  Alex, 
abzuschreiben  unternahm?  Ganz  deutlich  kann  man  verfolgen,  wie  er 
an  den  angegebenen  sechs  Stellen  sich  benommen  hat.  Die  beiden 
Corruptelen  auf  der  ersten  Seite  jener  zwei  Blätter  waren  derartig, 
dasz  sich  nichts  damit  anfangen  liesz:  es  wurden  einfach  7  und  in  der 
2n  Col.  5  Verse  überschlagen ,  und  diese  giengen  spurlos  verloren. 
An  der  dritten  Stelle  überschlug  der  Abschreiber  ebenfalls  die  6  Verse 
494—499;  später  aber  entzifferte  er  oder  wol  eher  ein  geschickterer 
Mann,  da  die  Schrift  nicht  völlig  zerfressen  und  die  Worle  sehr  ein- 
fach waren,  jene  Zeilen  und  trug  sie  unten  oder  oben  am  Bande  des 
Blattes  so  nach,  da*l  er,  uro  der  Baumersparnis  willen,  ohne  Beachluug 
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der  Columnen  je  3  und  3  Verse  in  eine  volle  Zeile  brachte.  Die  6  Verse 
kamen  also  in  richtiger  Reihenfolge  so  zu  stehen: 

Oxetdaiog  r\Qxai  xxX.  xouxöe  pkvxoi  xxX.  d  Zevg  ys  Tv<pti)  %xX, 

xovnm  xtg  dös  xxX.   nqbg  twv  xqccxovvx(ov  xxX.  elxog  6e  nQa&iv  xtA. 

Ein  späterer  Gelehrter  aber,  der  nun  aus  diesen  Versen,  statt  2  mal  3, 
von  oben  nach  unten  3  mal  2  herauslas,  schob  nach  itQog  xav  y.ouvuw- 
tcqv  sein  wolfeiles  <T  ein  und  schuf  so  die  unsinnige  Aufeinanderfolge 
derselben,  die  der  Med.  hat  und  die  Ihnen  mit  Unrecht  sie  als  Inter- 
polation erscheinen  liesz.  Aehnlich  gieng  es  mit  der  vierten,  fünften 
nnd  sechsten  Corruptel,  nur  dasz  in  der  vierten,  der  allerschlimmsten, 
sieben  Verse  ganz  verloren  giengen,  und  von  der  fünften  nicht  blosz 
Versversetzungen  die  Folge  waren,  sondern  auch  mehrere  ungewöhn- 
liche Wörter  nicht  mehr  entziffert  werden  konnten,  z.  B.  iWQayixrjv, 
i£vitud£(ov ,  (pXiyti,  vielleicht  auch  Hermanns  dvGtxxtXtvxov. 

Nach  dieser  Abschweifung,  die  Ihnen,  Verehrtester,  nicht  als  un- 
nütz erscheinen  dürfte,  da  sie,  wie  mich  dünkt,  sovvol  Ihre  Entdeckung 
vollkommen  bestätigt,  als  auch  anzeigt,  wo  wie  und  was  die  rationelle 
Kritik  wagen  darf,  kehre  ich  zur  siebenten  Botenrede  zurück.  Wir 
wissen  nun  also,  was  wir  von  dem  überlieferten  Scblusz  derselben  zu 
halten  haben;  aber  bevor  wir  eine  Restitution  jenes  Torso  versuchen, 
wird  es  zweckmäszig  sein  dio  vorhergehenden  Verse  zu  prüfen,  ob 
darin  etwas  überhange  oder  fehle:  denn  dadurch  wird  sich  ja  der  Um- 
fang der  Lücke  im  Schlusz  bestimmen. 

In  den  Versen  614 — 619  diag  doäxcu  x«2  xaxtv%tX(U  xv%ag 
vermissen  Sie  zweierlei:  erstlich  wünschen  Sie  die  Drohungen  des 
Polyneikes  in  einem  selbständigen  Satze  dargestellt  zu  sehen,  statt 
dasz  sie  jetzt  als  Epexegese  zu  o"ctg  xv%ag  hinzutreten  (obwol  Sie 
selbst  hierauf  nicht  groszes  Gewicht  legen  und  mit  Recht  meinen  dasz 
darüber  eines  andern  Gefühl  anders  richten  könne);  zweitens  aber  be- 
tonen Sie  dasz  in  xxavdiv  daviiv  nlXag  rj  faW  ccxifiaaxijQa . .  xlaao&ai 
ein  logischer  Fehler  enthalten  sei,  indem  gar  nicht  der  Fall,  der  dem 
Polyneikes  doch  der  willkommenste  sein  müsse,  angedeutet  sei,  dasz 
er  nemlich  den  Bruder  tödte,  selbst  aber  am  Leben  Weibe;  in  der 
jetzigen  Ueberlieferung  werde  der  eigne  Tod  des  Polyneikes  gewisser- 
maszen  als  identisch  mit  der  Ermordung  des  Eteokles  hingestellt, 
während  der  ergrimmte  doch  höchstens  wünschen  könne  'den  Bruder 
zu  tödten  und  sei  es  auch  mit  Aufopferung  des  eignen  Lehens',  Dem- 
nach schlagen  Sie  folgende  Aenderung  des  Textes  vor: 
oiag  ctQuxai  xcti  xaxEvpxai  xv%ug. 
nvQyoig  <5'  int^ßag  xct7tixf]()v%fctg  %&ovt, 
aXadipov  naiav  int£tceY.%daag , 
Col  t(VfUpip99^td  [q>t}<Stv,  avxovQya  %eq\ 
XeXiMiivog)  xxaveiv  <st  xal  Öavav  niXag, 
ij  fwvr'  xxl. 

Aber  bei  solcher  Wortstellung  hatte  niemand  dieParticipien&Mfißag  xa- 
m%iiyv%&e£g  usw.  als  abhängig  von  (prjal  verstanden,  sondern  mau  hätte 


L. 
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so  construieren  müssen:  e nachdem  er  aber  auf  die  Zinne  getreten  ist, 
sagt  er'  usw.  So  gefaszl  enthielte  aber  der  Satz  eine  Absurdität.  In- 
dessen —  Aeschylos  mutet  mitunter  seinen  Zuhörern  das  Verständnis 
recht  schwieriger  Constructionen  zu,  und  ich  will  darüber  nicht  weiter 
rechten,  ob  der  von  Ihnen  hergestellte  Satz  heiszen  könne:  'er  sagt 
dasz,  wenn  er  auf  die  Zinnen  getreten  sei'  usw.  Nie  aber  hätte  der 
Dichter  in  der  von  Ihnen  gewollten  Fassung  den  Inf.  Praes.  ^vfi<piQE- 
G&at  gebrauchen  können;  für  ein  'er  sagt  dasz  er  wolle'  wäre  durch- 
aus  der  Inf.  Fut.  erforderlich  gewesen.  Gerade  dies  Praesens  zeigt 
unwiderleglich,  dasz;  Ihre  Ergänzung  nicht  richtig  ist;  das  Praesens 
findet  seine  Erklärung  eben  nur  in  der  Abhängigkeil  von  ttQazai  und 
xaxtvxETcciy  da  in  diesen  Verben  nicht  der  Begriff  des  Glaubens,  son- 
dern der  des  Wollens  und  Wünschens  mächtig  ist.  —  Jedoch  auch  die 
überlieferten  Worte  xcu  xzavtov  ftavüv  niXag  xrA.  sind  nicht  anzu- 
tasten: sie  enthalten  gerade  die  Wünsche  die  wir  bei  Polyneikes  er- 
warten. Ihm,  dem  von  der  Erinys  des  Vaters  getriebenen,  kommt  es 
vor  allem  nur  auf  Rache  an,  und  der  glühende  Wunsch  gestallet  sich 
dem  Rasenden,  wie  natürlich,  zur  Gewisheit.  So  stellt  er  sich  nur 
zwei  Fälle  vor:  'wird  er  seinen  Bruder  im  Kampfe  treffen?  oder  wird 
dieser  ihm  ausweichen?'  Im  ersteren  Fall  ist  es  ihm  gewis  dasz  er 
den  Bruder  morden  wird,  aber  auch  fast  ebenso  sicher  dasz  Eteokles 
sein  Leben  theuer  verkaufen  und  ihn  selber  tödlen  wird ;  und  ihm  ist 
es  recht:  so  glühend  ist  sein  Hasz,  dasz,  wenn  er  nur  jenen  mordet,  er 
selber  genug  gelebt  zu  haben  meint.  Im  zweiten  Fall  wird  er  den 
Bruder,  den  er  nicht  in  seine  Gewalt  bekommen  hat,  für  ewige  Zeiten 
aus  der  Heimat  ausschlieszen  und  im  Elend  verkommen  lassen.  Dem- 
nach ist  es  psychologisch  einzig  richtig,  den  Boten  vom  Polyneikes 
sagen  zu  lassen:  'er  wünscht  und  verflucht  sich  —  entweder  mit  dir 
zusammenzustoszen  und,  wenn  er  dich  nur  gemordet,  zu  fallen,  oder 
wenn  du  am  Leben  bleibst  (dadurch  dasz  du  dem  Kampf  mit  ihm  aus- 
weichst), dich,  der  ihn  so  schimpflich  vertrieben,  auf  dieselbe  Weise 
zu  strafen.' —  So  glaube  ich  bewiesen  zu  haben,  dasz  gerade  die  von 
Ihnen  angefochtenen  Worte  kerngesund  und  echt  Aeschylisch  sind; 
aber  freilich  kann  ich  über  eine  andere  Stelle  in  jenem  Znsammenhang 
nicht  ohne  weiteres  hinwegkommen. 

Was  heiszt  V.  615  xontixriQV%fclg  x&ovl!  'er  wünscht  seinen 
Fusz  auf  die  Hauern  setzend  und  —  zum  König  ausgerufen  —  mit  dir 
zusammenzutreffen'?  Die  Schot iasten  geben  freilich  die  verzweifelte 
Erklärung  avayoQtxj&elg  <xq%cov  oder  %ugozovtfielg  ßaadsvg,  aber  da 
iniK7}QVö(J£tv  doch  nur  heiszt  'durch  Heroldsruf  bekannt  machen'  und 
Vorzugsweise  'durch  Ueroldsruf  einen  Preis  auf  jemandes  Kopf  setzen', 
da  ferner  sonst  nie  das  Verbum  mit  einem  persönlichen  Object  ver- 
bunden wird,  so  ist  es  klar  auf  wie  schwachen  Füszen  jene  .Erklärung 
steht.  Aber  wäre  sie  richtig,  würde  sie  dann  hier  passen?  Nein  und 
aber  nein !  Dem  Polyneikes  kann  in  seiner  Wut  sehr  daran  liegen  die 
Mauern  der  Stadt  zu  betreten,  um  Rache  zu  üben,  aber  gewis  nicht, 
zum  Konig  ausgerufen  zu  werden;  und  nun  sollte  er  gar  daran  den- 
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ken,  mitten  im  Kampfgewühl,  ja  bevor  er  mit  Eteokles  zusammenge- 
troffen, sich  als  Herscher  proklamieren  zu  lassen?  Da  hatte  er  doch  in 
der  Thal  wichtigeres  zu  thun.  —  Es  scheint  also  eine  Aenderung  des 
Wortes  notbwendig  zu  sein,  und  da  nun  der  treffliche  Par.  L  die  Va- 
riante %&ovog  gibt,  so  ist  es  mir  fast  gewis  dasz  Aesch.  geschrieben 
hat:  xaitOKriQvx&dg  iftovog.  Hesychios  hat  die  Glosse:  ctnon^ovxxog 
6  inl  a^aQxrj^aatv  ixjuömv  xfjg  naxQ&ag  oUlag.  Das  ist  es  was  wir 
hier  brauchen.  Polyneikes  verflucht  sich  *  die  Mauern  so  erklimmen 
und,  er  der  geächtete,  verfehmte,  als  Eroberer  zu  stürmen,  dann  aber 
mit  seinem  Bruder  abzurechnen'.  Das  ist  seine  Rache  an  der  Vater- 
stadt und  ihrem  König. 

Sonst  ist  in  der  Botenrede  alles  bis  auf  die  Schluszworte  in 
bester  Ordnung.  Es  müsten  nun,  damit  diese  Rede  24  Verse,  ebenso 
viele  wie  die  Erwiderung  des  Königs,  zähle,  nach  V.629  noch  6  Zeilen 
folgen.  Erwiesen  haben  Sie  bereits  dasz  das  zweite  av  d°  avxog 
yvcö&i  fehlerhaft  ist  (der  Abschreiber  fand  hier  offenbar  einige  nicht 
zu  entziffernde  Worte,  vielleicht  war  nur  C  A  AY  leserlich,  und  da- 

%       9        9  % 

durch  verführt  setzte  er  das  eben  vorhergegangene  av  d  avxog  yvo>- 
■fh,  das  metrisch  passend  war,  in  die  Lacke).  Erwiesen  haben  Sie 
ferner  dasz  V.  630  und  631  in  umgekehrter  Ordnung  gelesen  werden 
müssen;  erwiesen  endlich  dasz  vor  av  <T  avxog  ^6r\  yveoth  xiva  ni(*~ 
iteiv  doxstg  ein  Vers  ausgefallen  ist.  Aber  nicht  blosz  die  Analogie 
der  übrigen  Botenreden,  in  denen  immer  die  scblieszliche  Mahnung 
in  zwei  Verse  gefaszt  ist,  zwingt  zu  der  Annahme  dieses  Ausfalls: 
auch  die  erhaltenen  Worte  an  und  für  sich  machen  die  Lücke  unzwei- 
felhaft. Denn  sie  bedürfen  der  Ergänzung  aus  einem  vorausgegange- 
nen Verse;  unmöglich  konnte  der  Bote  einfach  sagen:  'sieh  zu  wen 
du  schicken  willst',  wenn  nicht  ans  dem  vorhergehenden  sich  ergän- 
zen liesz  'in  diesem  Falle9  oder  f  gegen  diesen  Mann'.  Dieser  Begriff 
fehlt  in  Ihrer  Wiederdichtung  des  verlorenen  Verses  ovxoyg  o  xovöe 
xopno  g  tlg  ae  uatvexai:  sehen  Sie,  ob  Ihnen  mein  Versuch  besser  ge- 
fallt, wenn  ich  schreibe  xovxip  fihv  alvü  xbv  xodxiaxov  avxl%stv  'ich 
rathe  dasz  diesem  der  Stärkste  Widerstand  leiste'.  Daran  würde  sich 
nicht  nur  nlpnuv  ohne  Dativ  natürlich  anschlieszen,  sondern  auch 
xov  xaaxiaxov  würde  ebenso  wie  das  folgende  av  ö  avxog  die  von 
Ihnen  fein  herausgefühlte  Vorausdeulung  auf  die  Gegnerschaft  dos 
Eteokles  enthalten. 

Es  fehlt  uns  noch  ein  Vers,  der  sicherlich  unmittelbar  nach  den 
Worten  der  Dike  seinen  Platz  gehabt  bat.  Mit  diesem  muste  der  Bote 
auf  Polyneikes  zurückkommen  und  die  Erzählung  von  ihm  abschlieszen. 
Ad  der  entsprechenden  Stelle  schlieszt  die  Königsrede  ab  mit  den 
Worten  AUt]  £vvovaa  gjonl  Ttavxol^ico  tpolvaq,  die  mir  mit  deutlicher 
Beziehung  auf  etwas  vom  Boten  gesagtes,  das  wir  aber  vermissen, 
gesprochen  scheinen.  Darauf  baue  ich  die  Vermutung,  dasz  der  ver- 
lorene Vers  etwa  gelautet  hat  avxog  y  iavxm  xoi  ^vviaxtjatv  Al%r\v 
'er  selbst  gesellt  sich  selber  Dike  zur  Kampfgenossin',  wodurch  der 
Bote  so  stark,  wie  der  Respect  es  zuliesze,  seine  Misbilligung  über 


Digitized  by  Google 


836  F. Ritsehl:  Parallelismus  der  7  Kedenpaare  in  d.  Sieben  g.  Theben. 


Polyneikes  aussprechen  würde.— Den  ganzen  Schlusz  der  Rede  schreibe 
ich  demnach  so : 

dl%r\  yctg  tlval  <pr]OLV,  oSg  xct  yQa^ifiaxa  627 
liyti)  Kaxd^co  ö  avÖQct  xovöe,  xal  nohv  628 
naxQmmv  dcöfidxcov  lm<siQO<pag.  629 
avxog  y*  iavxm  toi  l-vvlöziqGiv  Aixr\v.  — 
xovxto  filv  alvcS  xov  xodxiöxov  avxiyziv, 
cv  ä  avxog  ijdij  yvaföiy.xlva  nifinsiv  dornig.  —  631 
xoiavx  ixelvoav  loxi  Xfx^BVQtjfiaxa'  630 
oag  owtox  ccvÖq!  xtSde  xijQvxtvfiaxav  632 
flipptet*  öl  b*'  av  XQV  xrjvds  vccvkX^quv  noliv.  633 
Es  ist  deutlich  dasz  die  Corruptel  auf  der  8n  Columne  der  zwei  BUller 
des  cod.  "Alex.  4  Verse  noch  stark  ergriffen  gehabt  hat;  zwei  davon 
giengen  ganz  verloren,  zwei  (631  und  630)  wurden  von  einem  schar- 
fem Auge  noch  entziffert  und  nachgetragen  am  Rande,  spater  aber  mit 
einander  vertauscht.  In  V.  633  war  %qyj  tiJvö*s  unleserlich  geworden. 

Aber  von  dieser  8n  Columne  (der4n  des  2n  Blattes)  ward  die  erste 
des  dritten  Blattes  unmittelbar  berührt;  es  wäre  fast  zu  verwundern, 
wenn  die  den  Moderfleck  der  8n  Columne  deckende  Stelle  der  9n  gar 
nicht  gelitten  hätte.41)  Und  sieh,  an  dieser  Stelle  stand  —  wieder  um 
28  Zeiten  weiter  —  der  Scblusz  der  Königsrede  V.  656  und  657,  die 
uns  der  Med.  so  gibt: 

i%&o6g  Jvv  i%&Q(p  cx^cofiai.  cplg  tag  xa%og 
xvtifiiÖag  aixprjg  xal  rarorov  nQoßkrjpaxa. 

Die  Stelle  ist  so  vollkommen  unverständlich;  aber  auch  von  Ihrer 
eignen  Rechtfertigung  der  Varianten  alßiriv  und  tztsqwv  werden  Sie 
schwerlich  selbst  befriedigt  sein:  es  kann  Ihnen  nicht  entgehen,  wie 
unerträglich  das  Asyndeton  zwischen  xv^fudag  und  aiyir\v  wäre,  wie 
gewagt  die  Annahme  dasz  mtoa  Pfeile  sein  könnten,  wie  wunderlich 
endlich  für  einen  König  die  Worte  'gebt  mir  einen  Schild  gegen  die 
Pfeile'.  Aber  da  wir  die  Ursache  der  Corruptel  erkannt  haben  und 
wissen  können,  dasz  nach  xvripTöag  alxurjg  etwas  ganz  unleserliches 
im  cod.  Alex,  stand,  das  von  einem  Gelehrten  mehr  errathen  als  ent- 
ziffert ward,  so  sind  wir  offenbar  durch  seine  alberne  Conjectur  nicht 
gebunden ,  und  es  gilt  hier  in  Parthenopaeos  Manier  fitj  xanyktveiv 
xtjv  xomxqv  — —  mit  einer  bloszen  Vertauschung  von  Einern  oder  zwei 
Buchstaben  wird  hier  nichts  geschafft.  Vielleicht  hat  Aesch.  geschrie- 
ben: y.vi]filöag  aiyjxijg  x  anx  iqov  ngoßK^axa  d.  h.  *  bringt  mir 
Beinschienen  und  Schirme  gegen  die  Lanze'  (denn  ai%(iij  ist  ja  auch 
Pfeil,  durch  den  Zusatz  anxsQOg  könnte  der  Dichter  also  unzweideutig 
die  Lanze  haben  bezeichnen  wollen,  um  zu  sagen  dasz  es  hier  um  einen 
erbitterten  Zweikampf  sich  handle).  Der  Plural  ngoßkrlfiaxa  würde 
dann  Panzer  und  Schild  meinen.   Si  quid  novisti  rectius  ts/is,  candi- 

*)  Auch  die  Versetzung  der  Verse  39rt  und  397  wurzelt  in  jenem 
Verderbnis:  ihre  Stelle  deckte  im  cod.  Alex,  die  schadhafte  Stelle  der 
2u  Columne. 
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dus  imperti:  si  no»,  Ais  utere  mecum.  Die  vorhergehenden  Zeilen 
sind,  wie  mir  scheint,  durchaus  gesund;  nur  müssen  wir  nach  Priens 
schöner  Interpunktion  xlq  aXXog  päXXov  lvdi%mtQoq  als  Parentheso 
fassen  und  mit  xao**$  den  Satz  abschlieszen ,  so  dasz  Ivorijoopat  mit 
aogoirt  verbunden  wird.  Aber  gerade  bei  dieser  Interpunction  hat 
die  Wiederholung  von  arrjao^tai  in  V.656  durchaus  nichts  austösziges. 
im  Gegentheil,  diese  Wiederholung  und  das  Asyndeton  geben  der  Stei- 
gerung 'als  Feind  werde  ich  dem  Feind  entgegentreten'  einen  gewalti- 
gen Nachdruck. 

Ueberschauen  wir  noch  einmal  dies  Redenpaar.  Bs  zerfällt  in  24 
4i nd  24  Verse;  aber  damit  ist  der  Parallelismus  der  beiden  Reden  noch 
bei  weitem  nicht  genügend  bezeichnet:  er  Ifiszt  sich  auch  durch  die 
mit  einander  correspondierenden  Theile  der  beiden  Ganzen  verfolgen. 
Beide  zerfallen  ganz  gleichmäszig  in  Gruppen  von  3,  8,  8,  5  Versen, 
und  die  parallelen  Gruppen  haben  einen  correspondierenden  Inhalt. 
In  den  ersten  3  Versen  kündigt  der  Bote  Polyneikes  an,  Eteokles  ruft 
Wehe;  in  den  folgenden  8  dort  des  Polyneikes  Fluch  und  Drohung, 
liier  ruhiger  und  getroster  Blick  in  die  Zukunft;  in  den  nächsten  8  dort 
Beschreibung  des  Schildzeichens,  hier  scharfe  Verneinung  dasz  Diko 
mit  Polyneikes  zu  schaffen  habe;  in  den  letzteu  5  dort  ängstliche  Frage, 
hier  entschlossene  Antwort.  —  Sollte  das  Zufall  sein?  Unmöglich. 
Sondern  so  gewis  in  dieser  Responsion  der  einzelnen  Versgruppen 
ein  bewustes  Kunstmittel  des  Dichters  unverkennbar  ist,  so  gewis  hat 
dies  Kunstmittel  dazu  gedient  dem  Zuhörer  den  Parallelismus  der  Re- 
denpaare verstandlich  zu  machen:  erst  in  jener  Responsion  liegt  der 
Schlüssel  zum  vollen  Inhalt  Ihrer  Entdeckung.  Wenn  nemlicb  im 
ersten  Paar  beide  Reden  je  20,  im  2n  je  15,  im  3n  je  16,  im  4n  je  20, 
im  ön  je  25,  im  6n  je  30  und  im  7n  je  24  Verse  Köhlen,  so  wird  trotz 
der  bündigsten  Nachweisung  von  Lücken  und  Vers  Versetzungen,  trotz 
der  Nachweisung  dasz  alle  groszen  Corruptelen  dieser  Abtheilung  des 
Dramas  aus  äiner  Quelle  stammen,  die  zugleich  ihren  Umfang  bestimmt, 
dennoch  mancher  ungläubig  und  mit  einem  gewissen  Scheine  des  Rechts 
fragen:  'hätte  nicht  der  Dichter  in  Herstellung  eines  so  völligen  Gleich« 
gewichts  von  je  zwei  zusammengehörigen  Reden  eine  Zahlenspielerei 
sich  zuschulden  kommen  lassen  ?  gienge  nicht  der  einzig  vernünftige 
Zweck  den  er  dabei  haben  konnte,  nemlich  den  Zoscbauer  bei  der 
jedesmaligen  Erwiderung  des  Königs  die  Harmonie  zwischen  dieser 
und  der  gehörten  Botenrede  empfinden  zu  lassen,  bei  so  groszen 
Zahlen  verloren?  denn  welcher  Zuschauer,  der  nicht  förmlich  zählte, 
konnte  ermessen,  ob  auf  eine  Rede  von  30  Versen  genau  ebenso  viele 
oder  einige  mehr  oder  weniger  folgten?  und  Aeschylos  verlangte  doch 
wol  nicht  von  seinen  Zuhörern,  dasz  sie  seine  groszartigen  Verse  ab- 
zählten?' So  fragt  man  bedenklich  und  trotz  aller  Beweise  ungläubig. 
Heinrich  Weil  hat  in  seiner  Weise,  wovon  später,  diese  Fragen  zu 
erledigen  gesucht.  Aber  hier  ist  die  Lösung:  jede  Botenrede  zerfiel 
in  mehrere  dem  Sinne  nach  geschiedene  Abtheilungen,  zwischen  denen 
immer  eine  längere  Pause  eintrat;  genau  an  denselben  Stellen  war 
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ein  Hauptabschnitt  in  der  Gegenrede,  und  die  Versgruppen  in  dieser 
liefen,  dem  Inhalt  nach  entsprechend,  parallel  mit  den  Gruppen  in 
welche  jene  zerfiel.  Wenn  der  Zuschauer  zuerst  drei  oder  vier  unter 
sich  ungleiche  Versgruppen  der  Botenrede  vernahm,  die  durch  stark 
markierende  Pausen  von  einander  getrennt  waren,  und  dann  ebenso 
viele  Abtbeilungen  der  Erwiderung  mit  respondierendem  Inhalt,  von 
demselben  Umfang,  mit  den  gleichen  Pausen  folgten,  so  war  der  auf- 
merksame wol  befähigt  das  vollkommene  Gleichgewicht  zu  empfinden 
und  dadurch  in  eine  völlig  harmonische  Stimmung  versetzt  zu  werden. 
Schon  oben  ist  bemerkt  dasz  in  den  ersten  6  Paaren  jedesmal  genau 
an  der  Stelle,  wo  der  Bote  vom  Schild  und  Wappen  zu  sprechen  be- 
ginnt, der  König  seinen  Gegenkampfer  namhaft  macht,  und  dasz  diese 
Besponsion  ihren  tiefen  Sinn  hat:  im  7n  Paar  konnte  der  König  an 
gleicher  Stelle  natürlich  nicht  von  seiner  eignen  Kraft  des  breitern 
sprechen,  dafür  sagt  er  dort  im  Gegensatz  zu  Polyneikes  stolzem 
Schildzeichen:  'nein,  nie  ist  Dike  mit  ihm  gewesen.9  Aber  das  höhere 
Gesetz,  dem  jener  Parallelismus  in  den  ersten  6  Paaren  dient,  nemlich 
das  Gesetz  der  Eintheilung  jeder  Bede  und  Gegenrede  in  mehrere  pa- 
rallele Gruppen,  ist  in  allen  sieben  Paaren  beobachtet  worden.  So 
zerfällt  das  erste  Paar  auf  beiden  Seiten  in  je  3,  7,  4,  6  Verse;  das  2e 
in  je  10,  5;  das  £e  in  je  2,  10,  10,  7.  Vom  3n,  4n  und  5n  Paar  können 
wir  wegen  der  Verstummelungen  nicht  mit  Sicherheit  die  Eintheilung 
angeben;  doch  ist  es  nach  den  erhaltenen  Resten  wahrscheinlich,  dasz 
das  dritte  Paar  zerfiel  in  je  4,  4,  8  Verse,  das  vierte  in  je  3,  5,  5,  5,  2, 
und  das  fünfte  in  je  4,  5,  4,  7,  5.  Wie  also  der  Dichter  jedesmal  die 
Botenrede  in  Gruppen  von  höchstens  zehn  Versen  componiert  und  ihr 
sofort  wie  in  antistrophischer  Besponsion  die  entsprechenden  Gruppen 
der  Königsrede  gegenübergestellt  hatte,  Phalaux  gegen  Phalanx  wer- 
fend, so  mutete  er  auch  dem  für  Symmetrie  so  empfänglichen  Zuschauer 
nirgends  mehr  zu  als  höchstens  10  Verse  in  einem  Zusammenhange 
so  in  sich  aufzunehmen,  dasz,  wenn  bald  nachher  in  der  Erwiderung 
die  entsprechenden  10  Verse  mit  entsprechendem  Inhalt  kamen,  er 
fühlte,  das  sei  das  Gegengewicht  gegen  die  vorher  gehörten.  Dies 
Gefühl  konnte  natürlich  noch  mächtig  unterstützt  werden  durch  stolze 
Gesten  des  Königs,  die  den  ängstlichen  des  Boten  an  betreffenderstelle 
entsprachen,  durch  Bewegungen  des  Chors,  durch  correspondierende 
Accorde  der  Musik  usw.;  kurz,  ich  glaube  bewiesen  zu  haben,  dasz 
der  von  Ihnen  entdeckte  Parallelismus  nicht  eine  müszige  Zahlenspie- 
lerei des  Dichters  war,  sondern,  wie  aus  des  Aesch.  mächtigem  Drange 
nach  harmonischer  Gestaltung  der  harmonisch  sich  entsprechenden  Ge~ 
danken  hervorgegangen,  so  auch  vom  Zuschauer  bis  ins  kleinste  em- 
pfunden ward. 

Wie  sehr  sollte  es  mich  freuen,  wenn  Sie  dies  und  jenes  von  dem 
annehmbar  fänden,  was  ich  zur  Sicherung  Ihrer  Entdeckung  selbst  da, 
wo  ich  Sie  bekämpfen  muste,  beizubringen  versuchte!  Ist  es  mir  ge- 
lungen annehmbares  zu  schaffen,  so  gehört  es  Ihnen,  hochverehrter 
Mann,  und  das  in  doppeltem  Sinne:  nicht  nur  weil  Sie  die  Liebe  zu 
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Aeschylos  in  mir  erweckt  haben  nnd  ick  Ihnen  das  Rüstzeug'  znr  Be- 
handlung desselben  verdanke,  sondern  namentlich  auch  weil  ohne  Ihre 
anregende  und  feine  Arbeit,  ohne  Ihre  Entdeckung*,  meine  hier  mitge- 
teilten Gedanken  wol  nie  znr  klaren  Gestaltung  gekommen  wären. 


Lassen  Sie  uns  nun  noch  eine  kleine  Schrift  mit  einander  be- 
trachten, die  ein  nahe  verwandtes  Thema  behandelt;  dazu  gehört  der 
Verfasser  derselben,  der,  wenn  ich  nicht  irre,  vor  mir  einst  Ihr  Schü- 
ler gewesen  ist,  mit  zu  der  groszen  Familie,  welche,  durch  Deutsch- 
land und  deutsches  Land  überallhin  segensreich  wirkend,  in  Ihnen  ihr 
Haupt  verehrt.  Ohne  Zweifel  haben  Sie  die  kleine  Schrift,  womit  die 
Berner  Universität  den  ehrwürdigen  Welcker  zu  seinem  Jubilaeum  be- 
gruszt  hat: 

2)  Qua  Aeschylus  arte  in  Prometheo  fabula  diverbia  composuerit 
enarravit  Otto  Ribbeck  phil.  doctor  antiq.  litt.  prof.  p.  o. 
Bernae,  typis  Hallerianis  (B.F.  Haller).  MDCCCLVIHI.  14  S.  4. 

• 

mit  demselben  Interesse  und  derselben  freudigen  Zustimmung  gelesen 
wie  ich.  Wenn  der  Vf.  nach  einander  die  Wechselreden  von  Kratos 
und  Hephaestos,  die  iambischen  Partien  des  Chors,  die  des  Okeanos, 
der  lo,  des  Hermes  in  Bezug  auf  Symmetrie  beleuchtet  und  überall  in 
der  scheinbar  freiesten  Bewegung  das  strengste  Gesetz  des  Form-  und 
Gedankenparallelismus  nachweist,  so  sind  wir  Verehrer  des  Aeschylos 
ihm  dafür  zu  groszem  Danke  verpflichtet:  denn  nicht  nur  wird  dadurch 
unsere  Erkenntnis  von  der  wundervollen  Gesetzmässigkeit,  worin  sich 
des  Dichters  titanischer  Geist  bewegt,  mehr  nnd  mehr  vertieft,  so  dasz 
unsere  Freude  an  seinen  Schöpfungen  eine  immer  reichere  und  vollere 
wird,  sondern  es  ist  ja  auch  unverkennbar,  ein  wie  sicherer  Boden 
durch  die  so  wachsende  Erkenntnis  allmählich  der  Kritik  geschaffen 
wird.  Mit  besonderem  Vergnügen  bin  ich  durch  K.  aufmerksam  ge- 
worden auf  die  drei  Abtheilungen  des  Zwiegesprächs  zwischen  Kratos 
und  Hephaestos,  deren  jede  15  Verse  umfaszt;  unzweifelhaft  hat  er 
Recht  mit  der  Vermutung,  dasz,  um  den  Zuschauer  die  Symmetrie  der 
drei  Abtheilungen  empßnden  zu  lassen,  die  Schauspieler  nach  V.  36 
(36?),  51,  66,  81  jedesmal  eine  Pause  in  der  Recitation  machten.  Auch 
in  der*Brklärung  von  fyvcoxa  zotddt  V.  51,  wonach  xoioöe  auf  die  Fes- 
seln die  Hephaestos  in  der  Hand  hält  zu  beziehen  ist,  möchte  ich  ihm 
unbedingt  beistimmen.  Bedenklicher  bin  ich,  wenn  er  auch  im  folgen- 
den Verse  die  Lesart  des  Med.  TÜvde  ÖBßfia  so  zu  schützen  sucht,  dasz 
er  mit  xtavdt  wieder  auf  die  Fesseln  in  den  Händen  des  Gottes  hinwei- 
sen Ifiszt;  sollte  nicht  vielmehr  ovxovv  intl^it  tovde  d&fuct  mgißa- 
Xtiv  zu  lesen  sein?  denn  negißdkXuv  nach  der  Analogie  von  afnpiiv- 
vvfii  mit  doppeltem  Acc.  zu  verbinden  wäre  doch  gewis  kein  gram- 
matisches Wagestück. 

Mit  vollkommener  Befriedigung  werden  auch  Sie  die  Nachweisnng 
des  strengsten  Parallelismus  in  dem  Gespräch  zwischen  Prometheus 
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and  lo  V.  614 — 631  gelesen  haben ;  wie  die  erste  Hälfte  (614—632), 
von  Prometheus  Strafe  handelnd,  der  zweiten  über  los  Leiden  (623— -631) 
in  Gedankenentwicklung  und  äusserer  Form  so  genau  entspricht,  dasz 
man  die  beiden  Abtheilungen  als  Strophe  und  Gegenstrophe  bezeichnen 
könnte. 

Weniger  befriedigend  ist  mir  die  Erledigung  des  Gesprächs  zwi- 
schen Prometheus  und  Hermes  (968 — 990)  gewesen.  Lassen  Sie  mich 
hierauf  etwas  näher  eingehen,  ob  es  mir  gelingt  zu  einem  auch  dem 
Vf.  mehr  zusagenden  Resultat  zu  kommen:  denn  das  ist  ja  immer  ras 
beste  Zeugnis  für  ein  gutes  Buch,  wenn  es  den  Leser  zu  weiterem 
Schaffen  anregt. 

Naturlich  bin  ich  mit  R.  darin  einverstanden,  dasz  Hermann  die 
Verse  970— 974,  die  früher  sämtlich  dem  Prometheus  beigelegt  wurden, 
mit  vollstem  Recht  unter  Prometheus  und  Hermes  vertheilt  hat.  Die 
Worte  xQsZoaov  yorp  olftai  rrjdt  laxQSvsiv  nlxoa  |  rj  natgl  (pvveu  Ztjvi 
nuszbv  ayytlov  können  unmöglich  von  Prom.  gesagt  sein;  der  hätte 
statt  narol  Zr\vl  und  statt  matov  ayysXov  sicherlich  ganz  andere  Aus- 
drücke gebraucht.   Es  könnte  zwar  jemand  einwenden,  dasz  Prom. 
höhnisch,  sich  auf  Hermes  Standpunkt  versetzend,  jene  glimpflichen 
Worte  statt  derber  Bezeichnungen  in  den  Mund  genommen  hätte.  Mög- 
lich ;  aber  dann  hätte  er  doch  sicherlich  nicht  Ursache  gehabt,  wie 
nach  einem  ausgespielten  Haupttrumpfe  hinzuzufügen  cso  musz  man 
Leute  wie  dich  abfertigen'.  —  V.  972  und  973  gehören  also  (und  da- 
bei rechne  ich  zuversichtlich  auf  Ihre  Beistimmung)  dem  Hermes. 
Dann  haben  wir  aber  in  einer  Reihe  von  kurzen  Wechselreden,  wo 
jeder  Kenner  des  Aesch.  die  strengste  Symmetrie  erwarten  sollte, 
plötzlich  ein  wüstes  Durcheinander  von  ein-  und  zweizeiligen  Reden. 
Wenn  in  Bezug  darauf  der  Vf.  S.  10  sagt,  es  könne  scheinen  als  ob 
der  Dichter  absichtlich  den  Prom.  gerade  hier  in  der  furchtbarsten 
Aufregung  die  ruhige  Haltung  des  Wortes  verlieren  lasse,  um  seine 
Gemütsstimmung  darin  zu  zeichnen  —  was  meinen  Sie  dazu? — renuit 
negilatque  Sobelin s:  denn  nicht  in  der  Weise,  denkt  er,  bilde  der 
echte  Dichter  die  Wirklichkeit  ab,  dasz  er  in  der  Darstellung  der  ge- 
waltigsten Leidenschaft  je  Regel-  und  Gesetzlosigkeit  der  Form  walten 
lasse.  Aber  das  ist  auch  nicht  eigentlich  die  Meinung  R.s,  der  uns 
so  viele  Feinheiten  im  Bau  dieser  Tragoedie  erschlossen  hat,  sondern 
nachdem  er  sich  vergeblich  bemüht  hat  dem  V.  974  ovxtag  vßolfciv 
tovg  vß()i£ovrat  %qe(üv  eine  dem  Zusammenhang  angemessene  Deutnng 
abzugewinnen,  kommt  er  zu  dem  verzweifelten  Resultat  *  beinah  zu 
glauben  dasz  die  drei  Verse  972  — 974  unecht  seien'.  Ich  nenne  das 
Resultat  ein  verzweifeltes.  In  dem  ganzen  lückenhaften  und  verdorbe- 
nen Text  der  mehr  als  300  Verse  aus  den  Sieben,  die  wir  so  eben 
gemustert  haben,  ist  keine  einzige,  auch  nicht  die  geringste  Interpo- 
lation nachzuweisen;  und  hier,  wo  die  Worte  in  sich  klar  und  abge- 
rundet sind,  wo  die  Hss.  so  gut  wie  gar  keine  Varianten  bieten,  v>o 
von  versificatoriseber  Bearbeitung  von  Glossemen  keine  Rede  sein 
kann,  wo  endlich  die  Worte  hqhügqv  yag  olfuti  xtX  im  Munde  des 
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Hermes  als  bitterer  Spott  sich  so  vortrefflich  ausnehmen,  da  sollte  man 
um  des  einen  bedenklichen  V.  974  willen  eine  drei  Zeileu  umfassende 
absichtliche  Fälschung  statuieren?  Das  hat  H.  nicht  io  Ihrer  Schule 
gelernt.  Allerdings  ist  dem  V.  974,  so  wie  er  dasteht,  keine  befrie- 
digende Deutung  abtugewinnen;  aber  wenn  wir  nun  untersuchen,  an 
welcher  Stelle  denn  die  bei  Aesch.  unabweisliche  Symmetrie  der  Hede 
laboriert,  so  ist  es  eben  bei  jenem  Verse.  Denn  nehmen  wir  un  dasz 
Prom.  statt  des  6inen  V.974  zwei  volle  Zeilen  antwortet,  so  haben  wir 
das  schönste  Ebenmasz  das  wir  wünschen  können.  Dann  lesen  wir 
zweimal  Rede  und  Antwort  von  je  2  Versen  (968—974  incl.  des  zu 
ergänzenden),  hierauf  zweimal  1  +  2,  endlich  von  V.  981  an. regel- 
mäßige Stichomytbie  —  also  fast  ganz  denselben  Uebergang  von 
zwei-  zu  einzeiliger  Wechselrede  wie  V.  379—398,  wo  R.  dies  Schema 
nachgewiesen  hat: 

2  +  2  |  2X(2  +  1)  |  3X(l  +  l)  |  4. 
Demnach  ist  es  mir  unzweifelhaft  dasz  in  der  Antwort  des  Prom.  vor 
ovzwg  vßpl&iv  .  .  xQetov  6 in  Vers  ausgefallen  ist.  Auch  ist  es  nicht 
schwer  den  Inhalt  desselben  zu  bestimmen.  Da  nemlich  ovxoag  vßqL^uv 
xovg  vß$l£ovxag  xqbcov  für  eiue  unbefangene  Deutung  den  Sinn  gibt: 
•so  musz  man  Spötter  abfertigen',  so  musz  der  verlorene  Vers  einen 
Haupttrumpf,  einen  sehr  derben  {Witz  und  Spott  gegen  Hermes  ent- 
halten haben.  Und  was  konnte  dazu  besser  die  Handhabe  bieten  als 
des  Hermes  eigne  Worte  rj  naTQi  yvvat  Zrjvi  moxov  ayytiov,  die  der 
verspottete  ja  nur  ins  Prometheische  zn  übersetzen  brauchte.  Ja  viel- 
leicht sind  wir  sogar  im  Stande  annähernd  die  Form  des  verlorenen 
Verses  anzugeben.  Da  nemlich  die  besten  Hss.  V.  973  tpffvai  statt 
<pvvcu  geben,  andere  <pvrjvaty  so  ist  es  vielleicht  nicht  zu  kühn,  wenn 
man  annimmt,  <prjuat  sei  aus  dem  vermiszten  Verse  hier  eingedrungen. 
Prom.  erwiderte  also  mit  sarkastischer  Verdrehung  der  letzten  Worte 
des  Hermes,  vielleicht  mit  noch  stärkerem  Anklang  daran,  etwa  so: 

v\  tccctqI  <prjvai  xvvzeQCöTatov  voov. 
ovxag  xxX. 

'du  meinst  dem  Vater  einen  ganz  hündischen  Sinn  zu  beweisen.  So 
musz  man  Spötter  abfertigen.'  Auf  solche  witzige  Wortverdrehung 
passte  dann  trefflich  Hermes  Antwort  %Xiö(xv  ioixag,  denn  Witz  ist 
doch  in  der  Regel  ein  Zeichen  von  Wolbehagen.  Wie  aber  gerade 
wegen  der  Aehnlichkeit  mit  seinem  Vorgänger  dieser  Vers  des  Prom. 
ausfallen  konnte,  ja,  wenn  man  V.  972  und  973  nicht  als  Worte  des 
Hermes  anerkannte,  ausfallen  muste,  scheint  auf  der  Hand  zu  liegen. 

Zu  V.  984  sodann,  der  in  der  Ueberlieferung  zwischen  Prom.  und 
Hermes  getheilt  ist,  bemerkt  R.:  (id  interpellati  medio  versu  sermonis 
unicum  sano  in  Aeschyli  reliquiis  exemplum'  und  dasz  dies  *unicum' 
hier  groszen  Nachdruck  babe.  Aber  hätte  der  Vf.  sich  hierbei  beruhi- 
gen dürfen,  statt  aus  der  fein  und  sicher  erkannten  Technik  des  Dich 
ters  zu  schlicszen  dasz  er  das,  was  er  trotz  unzahliger  sich  bietenden 
Gelegenheiten  sonst  nie  gethan  habe,  auch  hier  nicht  habe  thun  kön- 
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nen?  Möchte  es  Ihnen  gefallen  in  dieser  Frage  Ihren  Meistersprach  zu 
thnn.  —  Mir  scheint  nach  hier  wieder  ein  Vers  ausgefallen  in  sein. 
Freilich  würde  diese  Annahme  mehr  als  bedenklich  sein ,  wenn  der 
fiber  lieferte  Zusammenhang  der  Worte  verständlieh  wäre  ;  ich  kann  aber 
gerade  an  dieser  Stelle  die  Gedankenbewegung  nicht  verstehen.  Nach 
Hermes  Worten  stijg  cpogrpog  ovx  «v,  d  nQaccotg  naküg  soll  Prom. 
in  den  Seufzer  mpoi  ausbrechen.  Physischer  Schmers  kann  ihm  doch 
diesen  Seufzer  nicht  auspressen,  das  wlre  seiner  unwürdig,  und'  wie 
käme  zumal  an  diese  Stelle  dieses  vereinzelte  Stöhnen?  Der  Sehmerz 
musz  vielmehr  geistiger  Art  un/1  durch  die  vorhergehenden  Worte  des 
Gegners  vermittelt  sein.  Wie  aber  das?  Hermann  sagt:  (haec  vox  est 
indignanlis  cnm  dolore  ob  perversum  illud  deorum  de  se  iudicium.' 
v  Worin  liegt  denn  ein  so  verkehrtes  Urteil  der  Götter  ausgedrückt,  das 
plötzlich  Prom.  so  interessieren  könnte?  enthielt  nicht  V.981  eine  viel 
härtere  Anklage?  Was  ist  denn  doch  in  Hermes  beinahe  harmlosen 
Worten,  das  den  starren  Prom.  plötzlich  dahio  bringen  kann  mit  einem 
solchen  Seufzer  seine  bisherige  Haltung  zu  verlieren?  Nein,  ich  kann 
das  eSftoi  nach  dem  vorausgehenden  nur  begreifen,  wenn  Prom.  an  die 
Worte  des  Hermes,  mit  seinen  eignen  Leiden  spielend,  einen  bittern 
Sarkasmus  geknüpft  hat,  etwa  so:  ©ftot  qpootpov  Ztvg  ifhjxsv  ojd' 
ifiiy  wobei  q>OQtjrov  natürlich  doppelsinnig  wäre.  Dann  würde  Her- 
mes, durch  diese  Bitterkeit,  die  der  Feind  gewissermaszen  gegen  sich 
selber  kehrt,  etwas  weicher  gestimmt,  ihn  mit  den  Worten  cö^o*  — 
toöe  Ztvg  toinog  ovx  inlaxarai  zur  Nachgiebigkeit  gegen  den  viel 
machtigeren  mahnen. — Wiederum  wäre  dann,  wenn  ich  recht  gesehen 
hätte,  die  Wiederholung  ähnlicher  Wörter  Schuld  an  dem  Ausfall  eines 
Verses,  worauf  die  Abschreiber,  uro  die  Wechselrede  herzustellen, 
den  Vers  &(mh  —  rode  Zevg  xovnog  ovx  inlazaxai  zwischen  Prom.  und 
Hermes  getheilt  hätten. 

Sehen  Sie,  zu  diesen  etwas  kühneren  Herstellungsversuchen  ha- 
ben mich  Ribbecks  Beobachtungen  angeregt:  eben  weil  ich  durch  ihn 
des  Aeschylos  Sorgfalt  im  symmetrischen  Ausbau  der  Rede  um  ein  be- 
deutendes genauer  hatte  kennen  lernen,  konnte  ich  es  nicht  über  mich 
gewinnen  die  wunderlichen  Unebenheiten,  die  ich  besprochen,  dem 
Dichter  zuzutrauen,  zumal  da  an  den  formell  holperigen  Stellen  auch 
der  Gedankenflnsz  unterbrochen  war.  Wie  gern  sähe  ich  es,  wenn  dem 
Vf.  etwas  von  meinen  Mutmaszungen  gefiele:  ich  möchte  ihm  dadurch 
für  seine  hübsche  Arbeit  meinen  Dank  sagen. 


Die  eben  besprochene  kleine  Schrift  lieferte  also  einen  beschei- 
denen, aber  reellen  und  sehr  anerkennungswerthen  Beitrag  zur  Erfor- 
schung Her  bei  Aesch.  im  Dialog  waltenden  formellen  Symmetrie:  was 
aber  sollen  wir  sagen  von  der  Entdeckung  Heinrich  Weils,  der 
ein  e Gesetz  der  Symmetrie'  nachweisen  will,  fdns  nicht  allein  auf 
Wechselreden,  sondern  ebensowol  auf  Monologe  sich  bezieht,  das  nicht 
einzelne  Stellen  betrifft,  sondern  den  ganzen  Aeschylos  von  der  ersten 
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bis  zur  letzten  Zeile  beherscht'?  In  der  That,  das  wäre  eine  glorreiche 
Entdeckung.  Unverweilt  ist  sie  denn  auch  der  Gelehrtenwelt  in  drei 
Sprachen  mitgelheilt  worden.  Ich  weis«  nicht  ob  zur  sorgfälligen 
Prüfung  eines  Fundes  von  solcher  Wichtigkeit  nicht  lange  Zeit  erfor- 
derlich gewesen  wäre;  aber  gewis  ist  es  verzeihlich,  wenn  der  Ent- 
decker unmittelbar  nach  der  ihm  aufgegangenen  Erkenntnis  einen  Ju- 
belruf in  die  Welt  hinausgehen  läszt.  Zuerst  hat  Weil  in  dieser  Zeit- 
schrift (1859  S.  721 — 731)  durch  den  Aufsatz  edie  Gliederung  des  dra- 
matischen Recilativs  bei  Aeschylos' seinen  Fund  besprochen,  dann' in 
derselben  (1859  S.  835  —  838)  den  ersten  Aufsatz  berichtigt  und  ver- 
vollständigt durch  den  'Nachtrag*  dazu.  Ausführlichere  Mittheilungen 
gibt  er  darüber  im  c  Journal  g£ne>al  de  Pinslruction  publique'  1860 
Nr.  24 — 26.  Endlich  in  der  Vorrede  zu  seiner  neuen  Ausgabe  der 
Choephoren  theilt  er  lateinisch  seine  Entdeckung  mit  und  zugleich  i 
führt  er  im  Text  der  Tragoedie  das  neu  gefundene  ( Gesetz'  praktisch 
durch.  —  Abgedruckt  linden  sich  die  Artikel  aus  dem  Journal  göneral 
in  der  kleinen  Schrift: 

3)  De  la  composition  symitrique  du  dialogue  dans  les  trage  dies 
d'Eschyle,  par  Henri  Weil,  professeur  ä  la  faculte'  den 
lettres  de  Besancon.  Paris,  imprimerie  et  Iibrairie  administra- 
tives de  Paul  Dupont.  1860.  27  S.  gr.  8. 

Das  Büchlein  hat  einen  sehr  eleganten  und  lebhaften  Vortrag,  und 
indem  es  vorzugsweise  bei  den  Partien  des  Aesch.  verweilt,  wo  eine 
Besponsion  allerdings  mehr  oder  weniger  in  die  Augen  springt,  indem 
es  die  gefundenen  Antithesen  schön  erläutert,  indem  es  im  allgemei- 
nen auch  das  Wesen  der  antistrophischen  Entsprechung  geistreich  er- 
örtert und  dabei  dem  Leser  nicht  ungeheure  Zahlenschemata  vorführt, 
hat  es  etwas  so  bestechendes  und  blendendes,  dasz  jemand,  der  von 
W.  nur  diese  französische  Darstellung  liest,  leicht  für  die  unbedingte 
Anerkennung  des  neuen  e  Gesetzes'  gewonnen  werden  dürfte.  Anders 
ist  es  in  den  erwähnten  deutschen  Aufsitzen:  hier  ist  der  Ton  trocke- 
ner, an  einzelnen  Beispielen  wird  das  'Gesetz'  bis  ins  kleinste  hinein 
durchgeführt,  und  nicht  nur  treten  uns  hier  die  gewaltigsteu  Zahlen- 
schemata vor  Augen,  sondern  den  Zahlen  wird  auch  wieder  für  sich 
eine  tiefe  Bedeutung  beigelegt,  indem  sie,  in  einer  für  mich  wenigstens 
unverständlichen  Weise,  mit  den  antiken  Rhytbmengeschlecbtern  in 
Verbindung  gebracht  werden  (S.729).  Aber  in  der  minder  glänzenden 
deutschen  Darstellung  treten  denn  auch  die  Schwächen  und  Gebrechen 
des  neuen  Systems  klarer  zutage:  es  mag  damit  Ihnen  vielleicht  wie 
mir  ergangen  sein,  dasz  diese  Darstellung,  statt  zu  blenden  und  zu 
fesseln,  im  Gegentheil  von  vorn  herein  abstiesz  und  erst  allmählich 
das  in  ihr  enthaltene  wahre  zu  erkennen  erlaubte.  Freilich  ist  es  mir 
nicht  leicht  gewesen  zu  einem  Urteil  zu  gelangen,  wieviel  in  dem 
neu  entdeckten  'Gesetz'  Wahrheit,  wie  viel  Einbildung  sei:  die  Frage 
ist  sehr  schwer  zn  entscheiden,  und  es  wäre  daher  höchst  Wünschens- 

56* 


844  H.  Weil;  de  la  composition  symetrique  du  dialoguc  d'Eschyte. 

werth,  wenn  sich  ein  Mann  von  Ihrer  Autorität  und  Ihrem  feinen  Ge- 
fahl einer  neuen  Theorie  gegenüber  ausspräche,  die,  als  eine  gar 
nicht  anzufechtende  sich  geberdend,  nicht  nur  der  Krittle  eiuen  Denen 
sichern  Boden  schaffen,  sondern  auch  zum  erstenmal  einen  vollen  Ein- 
blick in  den  Bau  der  Aeschy  tischen  Tragoedien  gewähren  will.  Bis  das 
geschieht,  erlauben  Sie  dasz  ich  Ihnen  einstweilen  mein  Urteil  vor- 
lege ;  der  Sicherheit  W.s  gegenüber  fühle  ich  mich  zaghaft  und  be- 
fangen, aber  auch  ohne  die  ausdrückliche  Aufforderung  des  Heraus- 
gebers dieser  Jahrbücher  die  hierher  gehörigen  Schriften  anzuzeigen 
würde  ich  es  für  meine  Pflicht  halten,  einer  Theorie,  die  mir  die 
Schönheilen  des  Aeschylos  zu  verzerren  scheint,  entgegenzutreten. 

Weils  Entdeckung  geht,  wie  Sie  wissen,  darauf  hinaus  dasz, 
wenn  man  in  Aesch.  Dramen  den  Dialog  mit  Berücksichtigung  der  Ge- 
dankenablheilunx,  des  Personenwechsels,  der  Pausen  in  Partien  zer- 
lege, man  Perioden  von  anlistrophischem  Charakter  gewinne,  die  sich, 
mit  Annahme  von  Prooden,  Mosoden  und  Epoden,  jedesmal  zu  einem 
eine  ganze  Scene  (Prolog  oder  Epeisodion)  umfassenden  System  zu- 
sammenschlieszen ;  ein  gröszeres  System  zerfalle  indessen  gern  in 
mehrere  Glieder  von  mehr  oder  weniger  selbständigem  Charakter. 
Kurz,  das  Recitativ  des  Dichters  bewege  sich  nur  in  anti- 
thetischer Form,  und  keinen  Vers  gebe  es  in  ihm,  der 
sich  nicht  in  das  mathematische  Gesetz  der  Symmetrie 
schmiege. 

Danach  könnte  von  einem  *  freien  Belieben  dialogischer  Sticho- 
mythie'  bei  Aesch.  nicht  mehr  die  Rede  sein,  soudern  alle  kühnsten 
Gedanken  des  groszen  Dichters  wären  in  die  strengste  Form  gebannt, 
natürlich  eine  Form  die  nicht  von  vorn  herein  erfunden,  sondern  in 
und  mit  der  reichen  Ideenentfaltung  gleichsam  nach  Naturnotwendig- 
keit entstanden  wäre.  —  Wer  wollte  leugnen  dasz  eine  so  strenge 
Form  bei  Aesch.  immerhin  deukbar  sein  könnte?  Wir  wissen  ja  aus 
hinreichenden  Beispielen,  wie  strengen  Formgesetzen  unser  Dichter 
sich  hie  und  da  auch  im  Dialog  unterworfen  hat,  wie  namentlich  in 
den  Wechselreden  die  genaueste  Symmetrie  ihm  Bedürfnis  gewesen 
ist;  wir  kennen  seine  Vorliebe  für  die  Antithese;  wir  bewundern  das 
Ebenmasz,  mit  welchem  in  den  Chorliedern  Strophe  und  Gegenstrophe 
sich  nicht  nur  Silbe  für  Silbe  metrisch  entsprechen,  sondern  auch  das- 
selbe Wort  oft  an  derselben  Stelle  zeigen  und  in  demselben  Verse 
einen  neuen  Gedanken  beginnen.  Es  wäre  also  nicht  undenkbar,  wenn 
dieser  strenge,  maszvolle  Geist  eben  auch  alles  antithetisch  erschant 
und  dargestellt  und  den  Dialog  selbst  bis  in  die  kleinste  Zeile  anti- 
strophisch gegliedert  hätte. 

Freilich  wäre  diese  Gliederung,  wenn  wir  auf  W.s  Entdeckung 
naher  eingehen,  eine  unendlich  viel,  ich  will  nicht  sagen  kunstvollere, 
aber  doch  künstlichere  als  die  der  Chorgesänge.  Denn  in  diesen  folgt 
doch  meistens  der  Strophe  unmittelbar  die  Gegenstrophe,  und  wenn  * 
auch  in  seltneren  Fallen  eine  Verschränkung  eintritt,  wodurch  die  Glie- 
der des  zusammengehörigen  Paares  verhältnismässig  weit  aus  einander 
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treten,  so  musle  doch  die  Wiederkehr  desselben  Metrums,  derselben 
Melodie,  derselben  Chorbewegung  den  Zuschauer  sofort  auf  die  Re- 
sponsion  aufmerksam  machen.  Was  will  das  aber  sagen  im  Vergleich 
mit  der  von  W.  entdeckten  Responsion,  wonach  z.  B.  im  Agam.  das 
ganze  Epeisodion  V.  243—335  (mit  Annahme  einer  Lücke  von  2  Versen 
nach  270  und  mit  etwas  unbegreiflichem  Ausschluss  der  letalen  vier 
Verse  336 — 339)  sich  folgendermaszen  antithetisch  gliedern  soll: 

10.    2,  2.     10.   10.  10.   10.   10.  10.    3,  5,  3.  10. 


Hier  sollen  also  die  ersten  10  Trimcter  mit  den  letzten  10,  die  durch 
75  gleichartige  Verse  von  jenen  getrennt  sind,  correspondieren.  Mit 
Bewustsein  konnte  selbstverständlich  der  Zuschauer  eine  so  künstliche 
Gruppierung  nicht  in  sich  aufnehmen;  das  meint  auch  W.  nicht  eigent- 
lich, aber  er  denkt  sich  dasz,  wenn  nicht  das  Gesetz,  doch  die  Wir- 
kung desselben  dem  Zuschauer  fühlbar  werden  muste:  'die  Hauptsache 
sei  der  harmonische  oder  vielmehr  eurhythmische  Rindruck,  den  das 
Ohr  von  einem  so  gleichmäszig  bis  in  die  kleinsten  Absätze  geglieder- 
ten Recitativ  empfangen  habe.'  Ich  zweifle  sehr,  ob  irgend  ein  Grieche 
bei  8  Gruppen  von  10  Trimetern,  von  denen  die  erste  mit  der  achten, 
die  zweite  mit  der  siebenten,  die  dritte  mit  der  vierten,  die  fünfte  mit 
der  sechsten  correspondierte,  und  zwischen  welchen  nach  der  ersten 
eine  Gruppe  von  2X2  Versen,  und  nach  der  siebenten  eine  wieder 
«ranz  andersartige  von  3,  5,  3  Versen  eingestreut  war,  auch  nur  eine 
leise  Empfindung  von  der  Zusammengehörigkeit  der  correspondierenden 
Glieder  davon  getragen  habe.  Ja,  hätten  die  Verse  noch  aus  eitel 
Klingklang  bestanden ,  dasz  man  seine  Aufmerksamkeit  blosz  den 
Rhythmen  hätte  zuzuwenden  brauchen !  Aber  nun  ward  der  Zuschauer 
durch  die  Entwicklung  der  Handlung,  durch  die  groszartige  Bilder- 
und Gedankenfülle,  durch  die  Scenerie  gefangen  genommen  und  in 
Spannung  gehalten:  wahrlich,  er  hatte  mehr  als  menschliche  Geistes- 
kräfte besitzen  müssen,  um  zugleich  die  künstliche  oder  vielmehr  un- 
natürliche und  peinliche  Versgruppenverschränkung,  die  W.  entdeckt 
haben  will,  auch  nur  dunkel  zu  fühlen.  Und  dabei  ist  das  mitgelheilte 
Schema,  der  französischen  Darstellung  entnommen,  noch  sehr  viel  ein- 
facher als  das  in  diesen  Jahrbüchern  gegebene. 

Pein  und  sinnig  sagt  der  Vf.  S.  14:  'la  rinne  n'est-elle  pas  le  pa- 
rallelisme  moderne?  et  ces  groupes  qui  s'appellent  et  se  rlpondent, 
ne  sont-ils  pas  cn  qnelque  sorte  des  rimes  appropriees  au  genie  plas- 
tique  des  Grecs,«ayant  pour  principe,  au  lieu  de  Paccenl  et  du  ton, 
Petendue  et  la  mesnre?'  In  der  That,  dieser  Vergleich  ist  wahr  und 
treffend;  aber  was  würde  man  von  Reimen  sagen,  welche,  auch  nur 
durch  zehn  oder  zwanzig  Zeilen  von  einander  getrennt,  sich  auf  ein- 
ander bezichen  sollten?  Das  Ohr  könnte  die  Zusammengehörigkeit 
nicht  fassen,  und  entdeckte  das  Auge  sie,  so  würde  man  sie,  als  ihres 
Zwecks  völlig  verfehlend ,  für  eine  unnütze  Spielerei  des  Versmachers 
erklären.  —  Es  gibt  doch  in  der  That  für  das  Ohr  ganz  andere  Be- 


7 

Digitized  by  Google 


846  H.Weil:  de  la  composilion  symllriqne  da  dialogue  d'Eschyle. 


dingungen  der  Wahrnehmung  als  für  das  Auge:  das  letztere  kann  sieb, 
wenn  es  «ihm  Vergnügen  macht,  an  einem  Weilschen  Zahlenschema 
weiden,  indem  es  im  Nebeneinander  die  Symmetrie  mit  einem  Blick 
übersieht;  aber  sollte  das  Ohr  diese  selbigen  Zahlen,  auch  nur  in  ihrer 
mathematischen  Abstraction,  ohne  Verhüllung  durch  Fleisch  und  Blut 
der  Poesie,  nach  einander  sich  vorsagen  lassen,  so  würde  schon 
eine  besondere  Rechenmeisterbegabung  dazu  gehören ,  um  die  Sym- 
metrie herauszufinden. 

Und  nun  der  Dichter!  'Wir  treten  in  seine  Werkstatt9  sagt  W. 
'und  sehen  mit  Bewunderung,  wie  seine  Begeisterung  sich  festen  Nor- 
men unterwarf.'  0  ja,  die  schöne  Gebundenheit  des  majestätischen 
Stromes,  wie  sie  in  den  leicht  faszlichen  Gruppen  der  Chorlieder  oder 
in  der  für  Ohr  und  Auge  unverkennbaren  Symmetrie  des  Redewechsels 
sich  zeigt,  wissen  wir  wol  zu  schätzen  und  zu  bewundern;  aber  an  die 
Steile  dieses  Gefühls  würde  Verwunderung  treten*  wenn  die  Poesie, 
deren  Wesen  eben  Einfachheit  und  geadelte  Natürlichkeit  ist,  bei 
Aesch.  so  ihr  Wesen  verleugnete,  dasz  ihre  Form  Gegenstand  einer 
verzwickten  ßechenkünslelei  würde,  die  kein  Zuhörer  hätte  erfassen 
können.  Den  Franzosen  macht  auch  W.  ein  bemerkenswerthes  Zuge- 
ständnis in  dieser  Beziehung,  wenn  er  S.  17  sagt:  'mais  cette  symelrie 
n'etait-elle  jamais  poussäe  au  dela  de  ce  que  les  sens  pouvaient  saisir? 
Esohyle  n'obeissait-il  point  parfois  a  des  vues  systematiques?  Je  ne 
le  nierai  pas  absolument.'  Aber  auch  abgesehen  vom  Verständnis  der 
Zuhörer  soll  Aesch.  den  Drang  gehabt  haben  nur  in  solchen,  znweilen 
entsetzlich  verschränkten  Antithesen  zu  dichten;  pomphaft  wird  er 
S.  26  deshalb  mit  Polygnotos  verglichen,  der  ebenfalls  in  seinen  co- 
lossalen  delphischen  Gemälden  lauter  correspondierende  Gruppen  ge- 
schalten habe.  —  Fühlt  denn  aber  der  Vf.  gar  nicht,  welcher  ungeheure 
Unterschied  ist  zwischen  dem  was  der  Dichter,  und  dem  was  der  Maler 
darf?  Hat  denn  Lessing  umsonst  seinen  Laokoon  geschrieben?  Für- 
wahr, wenn  Aesch.  mit  solcher  colossalen  antithetischen  Composilion 
ins  Gebiet  der  bildenden  Künste  hinübergegriffen  hätte,  so  wäre  ihm 
vor  allem  eine  Zurückweisung  auf  die  natürlichen  Grenzen  nöthig  ge- 
wesen. —  Und  welch  ein  Zahlengcnie  setzt  W.  bei  unserem  Dichter 
voraus,  wenn  er  ihn  sein  c Nacheinander'  nach  unglaublich  gross  an- 
gelegten und  doch  wol  nur  im  Kopf  getragenen  Zahlenßguren  bilden 
läszt!  Aber  so  wenig  wie  von  einem  Dase  je  Aeschylische  Dichtungen 
zu  erwarten  sind,  so  wenig  ist  Aeschylos,  sollte  man  meinen,  einer 
Kopfrechnerei  fähig,  die  beinahe  Dases  unglückselige  Begabung  vor- 
aussetzt. —  Meinen  Sie  nicht  auch,  Verehrtester,  dasz  die  Kenner  des 
Dichters  alles  mögliche  aufbieten  müssen,  um  seine  blühenden  Poesien 
vor  diesem  'Gesetz',  dieser  entsetzlich  prosaischen  Systematik  zu 
retten? 

Aber  dem  Augenschein  musz  oft  auch  der  stärkste  Widerwille 
des  Gefühls  sich  besiegt  geben.    Prüfen  wir  denn  an  einzelnen  Bei-  * 
spielen,  ob  es  nicht  möglich  ist  der  neuen  Entdeckung  zn  entgehen. 
Den  Prolog  des  Agam.  construiert  W.  mit  Auswerfnng  von  V.  7,  des- 
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seo  Echtheit  er  früher  in  seiner  Ausgabe  anerkannt  hatte,  folgender- 
nraszen : 

4,  2.  4,  2  X  4,  2.  4,  2  X  4,  2.  4. 
Wie  hat  er  denn  dies  Schema  gewonnen?  Zufällig  wird  zweimal  im 
Prolog  ein  Wunsch  ausgesprochen  mit  yivovto  V.  20  und  V.  35.  Da 
sind  also  die  beiden  correspondierenden  Ausgange  für  Strophe  und 
Gegenstrophe.  Die  letztere  reicht  demnach  von  der  Interjection  V.  22 
bis  V.  35.  Zählt  man  von  unlen  nach  oben  ebenso  viel  Verse  für  die 
Strophe  ab,  so  ist  deren  Anfang  V.  8.  Der  Rest  von  4  Versen  am 
Schlüsse  ist  also  Epodos,  die  7  ersten  Verse  bleiben  als  Proodos. 
Diese  Zahl  7  stände  ja  nun  in  einem  ganz  hübschen  Verhältnis  zu  den 
2mal  14  Versen  von  Strophe  und  Gegenstrophe;  aber  da  W.  sioh  ein- 
mal in  den  Kopf  gesetzt  hat,  dasz  die  beiden  letzteren  sich  gliedern  in 
die  Gruppen  4,  2  (obgleich  diese  Gruppen  mit  völliger  Willkür  ohne 
alle  Rücksicht  auf  die  lnterpunction  angenommen  sind),  so  musz  auch 
die  Proodos  aus  4,2  Versen  bestehen,  und  dem  mathematischen  Gesetz 
mu8z  der  bis  dahin  tapfer  verfochtene  V.  7  als  Opfer  fallen.  —  Von 
formeller  Symmetrie  ist  dabei  so  wenig  die  Rede  wie  von  einer  solchen 
des  Inhalts  in  den  beiden  c Strophen',  aber  —  das  Schema  ist  fertig, 
wie  Figura  zeigt. 

Kommen  wir  zu  einem  andern  Beispiel.  Die  Beschreibung  der 
Feuersignale  im  Agam.  266 — 301  gruppiert  W.  sehr  hübsch  und  un- 
zweifelhaft richtig  so,  dasz  er  V.  266  als  Antwort  der  Klytaemnestra 
auf  die  Frage  des  Chors  der  vorhergehenden  Stichomythie  zuweist, 
dann  aber  mit  höchst  probabler  Annahme  einer  Lücke  von  2  Versen 
nach  270  den  Redekörper  nach  Sinneseinschnitten  zerlegt  in:  4,  2,  4. 
4,  2,  4.  5,  5,  5.  2.  Da  springt. die  Symmetrie  der  Form  zugleich 
mit  dem  Parallelismus  der  Gedanken  in  die  Augen,  und  wir  sind  er. 
freut  und  dem  Vf.  dankbar  für  diese  Entdeckung  (worüber  später  ein 
weiteres);  aber  indem  er  nun  von  hier  aus  als  von  einem  Mittelpunkt, 
ohne  auf  Gedankenparallelismus  irgend  weitere  Rück- 
sichtzunehmen, ein  das  ganze  Epeisodion  umfassendes  'System9 
organisiert,  sollen  die  10  Verse  der  Wechselrede  257  —  266  corre- 
spondieren  mit  den  10  Versen  womit  Klytaemnestra  V.  305  ihre  zweite 
Rede  beginnt;  sollen  V.  295 — 299  den  folgenden  5  Versen  entsprechen, 
die  doch  zwischen  Klytaemnestra  und  dem  Chor  so  getheilt  sind,  dasz 
mit  den  beiden  ersten  die  Königin  ihre  stolze  Rede  stolz  und  grosz 
abschlieszt  und  nach  diesen  eine  feierliche  Pause  eintritt;  sollen  von 
den  Versen  311—317,  die  aufs  genaueste  zusammengehören,  indem  sie 
zwei  sich  ergänzende  Gegenbilder  umschlieszen ,  die  ersten  4  mit  263 
—266,  die  andern  3  mit  323  —  325  correspondieren.  Gewis  war  das 
griechische  Ohr  für  Symmetrie  der  Rede  unendlich  viel  empfänglicher 
als  das  uusrige;  aber  dasz  es  geahnt  haben  sollte,  dasz  willkürlich  ab- 
getrennte 10  Verse  einer  Stichomythie,  wo  zwischen  Frage  und  Antwort 
immer  eine  bedeutungsvolle  Pause  zu  denken  ist,  wenn  nicht  die  Decla- 
mation  alle  Haltung  verlieren  soll  —  dasz  diese  lOVerse,  sage  ich,  cor- 
respondieren mit  10  anderen  in  fast  ununterbrochenem  Zusammenhang 
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gesprochenen,  Hie  von  ihnen  durch  etwa  40  Verse  getrennt  sind,  die 
mit  ihnen  weder  durch  Aehnlichkeit  noch  durch  Gegensätzlichkeit 
etwas  gemein  haben  —  credat  Iudaeus  Apetia!  Denn  wäre  dies 
System  richtig,  so  waren  ja  alle  unsere  bisherigen  Begriffe  von  schö- 
ner Symmetrie  der  Rede  über  den  Haufen  geworfen.  Wir  haben  bisher 
geglaubt  dasz,  wenn  zwei  Personen  mit  gleichem  Gewicht  ihre  Gedan- 
ken einander  entgegenstellen,  es  dann  natürlich  und  einfach  und  darum 
schön  sei,  wenn  Rede  und  Gegenrede  in  gleichen  Massen  sich  gegen- 
übertreten; wir  fühlen  dann  mit  Befriedigung  die  völlige  Congrucnz 
der  Form  mit  dem  Inhalt  und  wir  haben  bisher  geglaubt  dasz  auch  der 
Grieche  sie  mit  Befriedigung  gefühlt  habe;  aber  nach  dem  W.schen 
'Gesetz'  wäre  dieser  Glaube  ja  grober  Irthum:  denn  wenn  der  Grieche 
10  willkürlich  von  den  andern  4  abgetrennte  Verse  einer  Stichomythie 
mit  10  anderen,  die  einen  kleinen  Theil  eines  Monologs  bilden,  in 
Correspondenz  setzen  sollte,  so  konnte  und  sollte  er  die  schöne  Sym- 
metrie der  14  Zeilen  der  Stichomythie  nicht  empfinden.  —  Und  wo 
bleibt  bei  der  W.schen  Symmetrie  f  fetendue  et  la  mesure'?  Zur  Re- 
citation  von  10  Zeilen  einer  Stichomythie  gehört  doch  mehr  Zeit  als 
zu  derjenigen  von  ebenso  viel  Zeilen  eines  Monologs.  Und  wo  bleibt 
dabei  die  auf  das  Auge  berechnete  Kundgebung  des  Parallelismus  durch 
bedeutungsvolle  Gesten  und  Bewegungen?  —  Hier  eben  ist  die  neue 
Theorie  —  zum  groszen  Glück  —  gewaltig  krank,  so  dasz  sie  nicht 
langes  Leben  verspricht:  gern  kann  man  zugehen  dasz  verschiedene 
Theile  derselben  Rede  verschiedenen  metrischen  Perioden  zugewiesen 
werden  (denn  eine  Rede  zerfällt  ja  in  der  That ,  je  nachdem  sie  an 
diesen  oder  jenen  sich  wendet,  von  selbst  in  mehrere);  aber  nie  kann 
es  statthnft  sein  dasz  Verse,  die  verschiedenen  Personen  angehören, 
in  eine  Gruppe  zusammebgefasst,  mit  einer  andern  eine  natürliche 
Einheit  bildenden  Versgruppe  in  Responsion  gesetzt  werden. 

Aus  dem  schönen  Botenbericht  in  den  Persern  hebtW.  ein  Bruch- 
stück (V.  359  —  402)  heraus,  um  daran  sein  e Gesetz 9  zu  veranschau- 
lichen. Er  gruppiert  dies  Stuck  in  10.  12,  10,  12  Verse,  während  man 
es  mit  gröszerem  Rechte  in  10,  10,  12,  12  zerlegen  könnte.  Ks  ist 
möglich  dasz  der  Dichter  hier,  sich  zur  höchsten  Pracht  der  Darstel- 
lung erhebend,  mit  Bewustsein  eine  Responsion  der  vier  Partien  ge- 
schaffen hat;  aber  da  die  vorausgehenden  11  und  die  nachfolgenden 
25  Verse,  welche,  mit  jenen  eine  Rede  bildend,  nicht  weniger  prachtig 
sind,  nicht  auf  natürliche  Weise  in  correspondierende  Gruppen  zer- 
fallen, so  ist  es  mir  viel  wahrscheinlicher  dasz  bei  jenen  Partien  den 
Dichter,  wie  unseren  Goethe  so  oft,  vielmehr  ein  Gefühl  für  Eben- 
masz  und  Harmonie  als  eine  bewuste  Absicht  geleitet  hat.  Wenigstens 
scheint  es  mehr  als  kühn,  aus  einem  Redebruchstück  von  44  Versen 
ein  den  ganzen  Aeschylos  durchdringendes  *  Gesetz'  dedneieren  zu 
wollen:  die  Schemalisierong  des  Boteo-Epeisodion,  die  ohne  Zweifel 
zu  ähnlichen  Verrenkungen  geführt  hätte,  wie  wir  sie  eben  im  Agam. 
betrachteten,  hat  der  Vf.  uns  zum  Glück  erlassen. 

In  der  Kassandrascene  legt  er  die  dritte  Rede  Ag.  1215—1253  mit 
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Emendation  der  erslen  Verse  •  |  olov  toö"  iqnu  ivvq'  htt$- 

lETui  öi  fio$  sehr  plausibel  in  folgende  Groppen  aus  einander:  3,  6,  5. 
4,4.  3,6,5.  4.  Die  Responsion  ist  evident,  zumal  da  die  beiden 
Fünfer  mit  denselben  Worten  xL  dijza  anfangen.    Auch  wollen  wir  es 
mit  Dank  annehmen,  wenn  er  aas  der  ersten  Rede  V.  1137 — 1156  dies 
Sehema  horauszieht:  2,  6.  2,  6.   4.  Denn  hier  eorrespondieren,  wenn 
auch  der  eine  Sechser  ans  4  +  2,  der  andere  aus  3 4" 3  besteht,  die 
ersten  8  Verse  sichtlich  mit  den  folgenden  8,  während  die  letzten 
4  Verse,  nach  einer  bedeutungsvollen  Pause  in  fragendem  Ton  an  den 
Chor  gerichtet,  ihre  Responsion  finden  in  den  4  Versen  welche  der 
Chor  erwidert.  —  Bedenklicher  schon  ist  es,  wenn  die  zweite  Rede 
V.  1173 — 1200  mit  Hinzuziehung  der  4  Verse  des  Chors  und  der  ersten 
2  Verse  der  Slichomylhie  so  construiert  wird:  3,  6.    2X(4  +  4). 
3,  6.   Denn  hier  verbindet  W.  die  durch  bedeutende  Pausen  getrenn- 
ten 9  Verse ,  in  denen  Kassandra  und  der  Chor  je  2mal  sprechen 
(1198—1206),  zu  einer  Einheit  und  stellt  sie  der  natürlichen  Einheit 
V.  1173 — 1181  gegenüber.  Höchst  unnatürlich  und  unschön,  während 
die  Hede  ganz  offenbar  mit  Anssoblnsz  des  für  sich  stehenden  Aus- 
rufes /ov  (1173)  und  der  3  zum  Schlusz  an  den  Chor  gerichteten  Verse 
in  zwei  Hälften  von  je  3  X  4  Versen  zerfallt    Wenn  der  Vf.  nun 
aber  vollends  die  Verse  1291 — 1307,  die  aus  12  anapa  es  tischen  Reihen 
des  Chors,  2  getrennten  Trimetern  des  im  Palast  verwundeten  Aga- 
memnon und  endlich  3  einzelnen  trochaeischen  Reihen  des  Chors  be- 
stehen, mit  Zerlegung  der  Tetrameter  in  2  Verse  also  gruppiert:  4« 
3,  3,  2.    3,  3,  2  —  nnd  nun  jubelt,  wie  sich  das  Ganze  aufs  schönste 
abrunde,  da  musz  man  sich  billig  wundern,  wie  der  für  symmetrischen 
Redebau  so  begeisterte  Mann  von  allem  Gefühl  für  wirkliche  Symme- 
trie so  hat  verlassen  sein  können,  dasz  er  3  zusammenhängenden  ana- 
paestischen  Reihen  eine  Gruppe  gegenüber  treten  Iftszt,  die  aus  1  Tri- 
meter  und  2  Tetramcterhilften,  also  ganz  andersartigen  und  noch  dazu 
durch  eine  Pause  o>s  Entsetzens  getrennten  Versen  besteht.  Auf  die 
Vers-  und  die  damit  identisohe  Tonart  käme  es  also  bei  dieser  neuen 
Responsion  gar  nicht  an:  Vers  wäre  Vers,  und  alle  hergebrachten 
Begriffe  von  Symmetrie,  wonach  nur  Gleiches  dem  Gleichen  entspre- 
chen konnte,  wären  zu  beseitigen.  Und  aus  jenen  vereinzelten  Versen, 
die  sich  ohne  solche  Behandlung  dem  neuen  System  nicht  fügen  wol- 
len, leitet  W.  mit  unerhörter  Kühnheit  den  neuen  Artikel  seines  •Ge- 
setzes* ab:  cles  vers  de  nature  diverse  sont  regardes  comme  Äquiva- 
lents et  chacun  compte  pour  une  unite\  tndependamment  des  pieds  dont 
il  est  form£.   Cependant  les  telrametres  ou  vers  trochalques  de  huit 
pieds  comptent  toujours  pour  deux  uniteV  (S.  15).  Entsetzliche  Prosa ! 
Finden  Sie  nicht  dasz  die  neue  Theorie  etwas  entschieden  Napoleoni- 
sches hat? 

Aber  W.  stellt  sich  mit  seinem  'Gesetz9  auch  als  Bundesgenossen 
and  Verfechter  des  von  Ihnen  bewiesenen  Parallelismus  der  sieben 
Kedenpaaro  in  den  Sieben  hin.  Nach  Ihrer  Entdeckung  entspricht  die 
Königsrede  jedesmal  der  Verszahl  nach  genau  der  Botenrede:  da  haben 
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wir,  in  natürlichster  Form  und  an  passendster  Stelle,  die  Symmetrie 
von  Strophe  und  Gegenstropbe,  indem  die  letztere  die  schlichte  Tbat 
und  die  mannliche  Zuversicht  als  Gegengewicht  den  prahlerischen 
Drohungen  der  ersteren  hinstellt.  Ich  habe  Ihre  Entdeckung  zu  sichern 
und  zu  vervollständigen  gesucht  durch  den  Nachweis,  dasz  die  sich 
entsprechenden  Reden  immer  an  gleicher  Stelle  ihre  Haupt  einschnitte 
haben  und  auch  in  den  sich  entsprechenden  Abtheilungen  die  Gedanken 
immer  oorrespondieren;  dadurch  muste,  wie  mir  scheint,  der  Paralle- 
lismus den  Zuschauern  fühlbar  und  faszlich  werden.  Wie  schaltet  nun 
aber  W.  hier  mit  seinem  ' Gesetz9?  Die  erste  Botenrede  z.  B.  zerlegt 
er  in  3,  2,  2.  3,  2,  2.  2,  2,  2  —  also  in  Strophe,  Gegenstrophe  und 
Epodos,  die  respondierende  Königsrede  aber  in  die  Strophe  von  3,3,4 
und  die  Gegenstrophe  von  4,  3,  3  Versen.  Wenn  nun  aber  der  Zu- 
schauer die  Zerlegung  der  Botenrede  in  ihre  3  Theile  nnd  die  der  Er- 
widerung in  ihre  2  ganz  andersartigen  Theile  aufTaszte,  muste  ihm 
dadurch  nicht  gerade  der  Parallelismus  der  beiden  Reden  völlig  ver- 
dunkelt werden?  bitte  nicht  also  der  Dichter  durch  das  von  W.  in 
ihm  gefundene  c  Gesetz'  gerade  seinem  Hauptzweck,  den  feindlichen 
Drohungen  in  gleichem  Umfang  die  schlichte  Kraft  entgegenzustellen 
und  das  den  Hörern  fühlbar  zu  machen,  entgegengearbeitet?  —  Dasz 
es  dabei  W.  auch  auf  die  Sinneseinschnitte  und  die  Interpunction  nicht 
immer  so  genau  ankommt  und  dasz  er  ohne  weitere  Motivierung,  blosz 
seinem  'Gesetz'  zuliebe,  Verse  umstellt,  will  ich  gar  nicht  einmal  her- 
vorheben: ich  glaube  bewiesen  zu  haben  dasz  er,  statt  Ihr  Bundesge- 
nosse, vielmehr  der  schlimmste  Feind  Ihrer  Entdeckung  ist;  dean 
wenn  das  Gesetz  der  strophischen  Gliederung  jeder  Rede  für  sich  halt- 
bar wäre,  so  wäre  der  Parallelismus  der  Redenpaare  unhaltbar  — 
das  eine  würde  das  andere  verdunkeln.  Ihre  Entdeckung  aber  lassen 
wir  uns  nicht  rauben. 

.  Wie  kommt  es  nun  aber  —  der  Einwurf  liegt  zu  nahe  —  dasz 
die  Zahlen  in  den  von  W.  aufgestellten  Schemata  der  einzelnen  Scenen 
so  vortrefflich  stimmen?  da  ist  doch  eitel  Harmonie,  nnd  es  kann  doch  ' 
unmöglich  blosser  Zufall  sein,  dasz  sich  eine  so  prächtige  Zahlenfigur 
aus  den  Versen  des  Dichters  abstrahieren  läszt!  Man  sehe  doch  nur  den 
'conspectus  nnmerorum'  am  Sohlusz  der  neuen  Choephoren- Bearbei- 
tung!—  Ich  antworte  dasz  allerdings  der  Zufall  hier  eine  sehr  groszo 
Rolle  spielt.  Denn  da  der  Aeschyliscbe  Satz  gewöhnlich  nur  1  bis  4 
Verse  umfaszt,  selten  5  oder  6  (wo  dann  fast  immer  ein  Komma  wie- 
der zur  Theilung  in  2  -f-  3  oder  in  3  +  3  seine  Dienste  leiht) ,  und  da 
der  Satz  in  seiner  Formvollendung  fast  immer  mit  dem  Ende  eines 
Verses  abschlieszt,  so  ist  es  leioht  aus  einer  Menge  von  Sinuesab- 
schnitten  von  je  1 — 4  Versen,  zumal  wenn  man  einige  Einer  oder 
Zweier  gelegentlich  zusammenbündelt,  mit  einigem  Schein  von  Wahr- 
heit ein  symmetrisches  Zahlensystem  aufzubauen.  Nehmen  wir  zum 
Beweise  eine  moderne  Dichtung  von  einer  Formvollendung,  die  an  die 
Aeschyliscbe  möglichst  herankomme,  etwa  Goethes  Iphigenie:  da  con- 
struiere  ich  Ihnen  gleich  aus  dem  ersten  Monolog  folgendes  Schema: 
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Nicht  wahr,  das  nimmt  sich  ganz  hübsch  aus?  die  mittleren  12  Zeilen 
(Str.  and  Gegenstr.  von  je  6)  sind  umschlossen  von  einem  Paar  von 
16  und  16  Zeilen,  and  hier  correspoudieren  noch  gar  die  Hälften  wie« 
der  unter  einander.  Noch  mehr:  die  Proodos  weist  dieselbe  Verszahl 
auf  wie  das  mittlere  Strophenpaar,  and  die  Zahl  der  Epodos  summiert 
die  Anzahl  der  Slrophenpaare.  Ist  das  nicht  ein  höchst  kunstvolles 
Gefüge?  Und  doch  ist  das  gante  Schema  weniger  als  eine  Seifenblase. 

Sodann  trägt  die  Selbsttäuschung  und  die  Befangenheit  des  Ent- 
deckers zur  Herstellung  symmetrischer  Tabellen  nicht  wenig  bei.  Nicht 
nur  dasz  er  sich  die  Freiheit  nimmt  beliebig  viele  Verse  einer  Sticho- 
mythie  zusammenzubündeln,  um  sie  als  Einheit  einer  Gruppe,  die  noch 
nicht  ihre  Antithese  gefunden ,  entgegenzustellen;  sondern  man  findet 
auch  in  seiner  Ausgabe  der  Choephoren  so  viele  Lücken  statuiert,  die 
man  vorher  nicht  bemerkt  hatte,  so  ausserordentlich  viele  Umstellun- 
gen von  Versen,  dasz  man  versucht  ist  zu  glauben,  das  Streben  des 
Hg.  sein  'Gesetz'  zur  Geltung  zu  bringen  sei  darauf  nicht  ohne  Einflusz 
gewesen.  Weil  ist  ein  gelehrter  Mann  und  —  was  mehr  werth  ist  — 
ein  klarer  Kopf,  er  erregt  also  nicht  leicht  Wirren  in  der  Ueberliefe- 
rung,  wo  nicht  ein  Härchen  zu  finden  ist;  aber  wir  wissen  ja  alle,  wie 
leicht  die  Vorliebe  für  eine  vermeintliche  Entdeckung  uns  blind  macht, 
und  w  ie  wir  sophistisch  sind  Gründe  zu  linden,  wo  eine  Herzeusneigung 
uns  zieht.   Das  nähere  in  dieser  Beziehung  musz  eine  genaue  Kritik 
von  W.s  Choephoren  ergeben.  —  Hervorzuheben  ist  noch  die  Incon- 
sequenz,  dasz  der  Vf.,  wahrend  er  sonst  mit  dem  Netz  seines  'Ge- 
setzes' immer  ganze  Kpeisodien  umspannen  will  und  darum  z.  B.  die 
Rede  der  Klytaemnestra  V.  305 — 335  jämmerlich  zerreisst,  das  eine 
Bruchstück  in  diose,  das  andere  in  jene  Masche  hineinzwängend,  in  den 
Sieben  dagegen  die  erste  Boten-  und  die  erste  Königsrede  jede  als 
selbständiges  System  behandelt. 

Endlich  aber  dient  zur  Erklärung  der  Symmetrie  von  W.s  Tabel- 
len der  Umstand  —  ich  freue  mich  von  Herzen  einmal  recht  dankbar 
anerkennen  zu  dürfen  —  dasz  sehr  viel  wahres  in  seiner  Entdeckung 
ist,  und  dies  wahre  bildet  eben  den  Kern  in  den  meisten  seiner  Tabel- 
len sowie  den  eigentlichen  Inhalt  seiner  französischen  Argumentation. 
Nicht  nur  hat  er  sehr  viel  beigetragen  zur  bessern  Würdigung  der  wahr- 
haften Symmetrie  in  Wechselreden,  sondern  auch  namentlich  in  den  Mo- 
nologen hat  er  sehr  viel  antithetische  Form  unzweifelhaft  nachgewiesen. 
Schon  früher  hat  man  beobachtet,  wie  Aesch.  es  liebt  antithetische 
Gedanken  tiberall  in  entsprechender  Form  auszudrücken;  schon  aus 
dieser  Neigung  hatte  man  z.  B.  in  den  Sieben  V.  584  schlieszen  dür- 
fen, dasz  dort  der  Vers  fehle,  dessen  Ausfall  Sie  aus  anderen  Gründen 
erwiesen  haben:  denn  das  erste  Bild  fand  sich  nur  in  3,  das  Gegenbild 
in  4  Versen  ausgeführt.  Auf  diesem  Felde  hat  W.  sehr  viel  dankens- 
wertes geleistet.  Aber  noch  mehr.  Wie  wir  oben  gesehen,  bat  Bin- 
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beck  in  dem  leideuschaflliclien  Dialog  zwischen  Io  and  Prometheus 
den  vollkommensten  Parallelismus  zwischen  den  beiden  Theilen  614 — 
622  und  623 — 631  nachgewiesen,  und  wir  freuen  uns  dieser  Wahrneh- 
mung, die  uns  eine  neue  Schönheit  des  Dichters  offenbart:  denn  der 
an  lyrische  Strophik  nahe  herankommende  Parallelismus  steht  dem 
lyrisch  bewegten  Ton  jener  Partie  wol  an.  Plastisch  dargestellt  mö- 
gen wir  uns  die  Responsion  beider  Theiie  der  Wechselrede  so  denken, 
dasz  Io  nach  V.  622  eine  ihrer  bisherigen  symmetrisch  entsprechende 
neue  Stellung  gegen  Prometheus  einnahm.  Aehnlich  hat  nun  auch  W. 
in  manchen  Monologen  eine  strenge  antithetische  Gliederung,  die  an 
strophische  Responsion'erinnert,  nachgewiesen:  so  in  Klytaemnestras 
Beschreibung  der  Feuerpost  und  in  den  ersten  drei  Monologen  der 
Kossandra  (in  dem  zweiten  habe  ich  oben  eine  einfachere  Gliederung 
aufgezeigt).  Hier  sind  die  Antithesen  unverkennbar;  aber  hier  pasfeen 
sie  auch  vortrefflich:  denn  nicht  nur  haben  wir  hier  jedesmal  einen 
wirklichen  Monolog,  bei  welchem  sich  die  Antithese,  wenn  sie  stalt- 
finden soll,  naturgemfisz  nur  nach  innen  hin  gliedern  kann,  sondern 
wir  gewinnen  dadurch  auch  in  den  längeren  Reden  willkommene  Ruhe- 
punkte, an  denen  wir  bei  der  Erregtheit  der  Sprechenden  gern  ver- 
weilen. So  gliedert  sich  auch  in  den  Hiketiden  V.  162 — 189  die  An- 
rede des  Danabs  an  den  Chor  unverkennbar  nach  der  Symmetrie  der 
Gedanken  in  folgende  sich  entsprechende  Gruppen :  2.  6,  6,  1.  6,  6,  ! 
(der  letzte  Einer  enthält  jedesmal  eine  mit  Nachdruck  hingestellte 
Gnome).  Aehnlich  zerfßllt  Hik.  589  —  608  die  Rede  des  Danaos  in  die 
zwei  correspondierenden*  Gruppen  2,  2,  6.  6,  2,  2.  Aber  in  derselben 
Tragoedie  680 — 703,  wo  auch  wieder  ein  Monolog  des  Danaos  von 
kommt,  vermissen  wir  eine  solche  in  die  Sinne  fallende  Gliederung. 
Ans  einzelnen  Beispielen  dürfen  wir  also  nicht  ein  Gesetz  abstrahieren. 
Es  scheint  demnach  dasz  solche  an  die  Form  der  Lyrik  heranstreifende 
Gliederung  der  Monologe  nur  da  natürlich  und  künstlerisch  schön  ist, 
•  wo  der  Ton  der  Rede  von  starkem  Pathos  beseelt  wird.  Auch  von 
diesem  Gesichtspunkte  aus  wird  es  vielleicht  Ihre  Billigung  finden, 
dasz  ich  oben  für  den  ziemlich  prosaischen  Monolog  des  Wächters  im 
Agam.  die  von  W.  behauptete  antithetische  Gliederung  zurückgewiesen 
habe. 

Aber  in  Bezng  auf  die  übrigen  genannten  Monologe  ist  W.s  Ent- 
deckung des  antithetischen  Bans  ebenso  unbestreitbar,  wie  sie  eine 
neue  Schönheit  des  Dichters  enthüllt.  Denn  dort  tritt  in  der  symme- 
trischen Form  zngleich  die  Antithese  oder  der  Parallelismus  der  Ge~ 
danken  klar  hervor:  der  Zuschauer  konnte,  wenn  das  Eintreten  der 
Gegenstrophe  durch  eine  Pause,  veränderte  Stellung  des  Schauspielers, 
durch  respondierende  Gesten  markiert  ward,  gar  nicht  in  Zweifel  sein 
aber  die  Absicht  des  Dichters,  und  in  diesen  gehobenen  Partien  muste 
ihm  die  fast  lyrische  Form  passend  und  anmutend  erscheinen.  Von 
jenen  Partien  scheint  W.  ausgegangen  zu  sein,  dort  hat  er  eine  wirk- 
lich bedeutende  Entdeckung  gemacht.  Der  Fund  ist  prächtig,  und  ich 
kann  mir  die  Freude  des  Entdeckers  lebhaft  vorstellen;  um  so  mehr 
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aber  bedaurc  ich  dosz  er  sich  durch  diese  Freude  zu  dem  seltsamen 
Liebermut  hat  hinreiszen  lassen,  sofort  ein  'Gesetz'  zu  statuieren,  das 
nicht  nur  jede  längere  Rede  (das  wäre  noch  zu  ertragen),  sondern  alle 
Verse  jedes  Epeisodion,  ohne  Rücksicht  auf  Personenwechsel,  Versart 
usw.  in  Daseschen  Zahlensystemen  behersche.  Er  hat  damit  ein  Pro- 
krustesbett geschaffen,  in  welchem  einer  Abstraction  zuliebe  das  blü- 
hende Fleisch  der  Aeschylischen  Poesie  kläglich  verstümmelt  und  ver- 
zerrt wird. 


Ich  sollte  sprechen.  Da  habe  ich  gesprochen  wie  ich  muste.  — 
fianQav  heivag  mögen  Sie  vielleicht  sagen.  Aber  mir  stand  es  ja 
nicht  zu  Ihnen  gegenüber  mit  raschen  Streichen  zu  kämpfen,  ohne  mir 
erst  die  Position  nach  Kräften  gesichert  zu  haben,  und  ebenso  wenig 
durfte  ich  über  eine  so  wichtige  Hypothese,  wie  die  von  Weil  aufge- 
stellte, mit  kurzem  Wort  der  Verwerfung  aburteilen.  Bei  Ihnen  ist  es 
ganz  anders:  Ihr  totum  decisicum,  wie  die  Juristen  sagen,  läszt  sich 
kurz  fassen.  Möchte  es  Ihnen  gefallen  in  den  wichtigen  von  mir  be- 
handelten Fragen  Ihren  Ausspruch  zu  tbun:  dann  wären  wir  in  der 
Beurteilung  des  Aescbylos  ein  gut  Stück  weiter.  Sollte  dies  Schrei- 
ben Sie  dazu  veranlassen,  so  wäre  meine  Kühnheit  mit  meinen  wissen- 
schaftlichen Bedenken  so  gerade  vor  Sie  hinzutreten  gerechtfertigt ; 
jedenfalls  aber  hoffe  ich  dasz  Sie  in  dieser  Form  der  Darbringung 
meiner  kleinen  Gabe  einen  Beweis  der  herzlichen  Verehrung  sehen, 
die  ich  immer  für  Sie  fühlen  werde. 

Plön,  31  August  1860.  Heinrich  Keck. 


Nachtrag. 

Erst  in  diesen  Tagen  ist  mir  das  zweite  Heft  des  I6n  Bandes  vom 
Philologiis  zu  Gesicht  gekommen,  worin  YV.  Dindorf  S.  193  — 233 
unter  Bezugnahme  auf  Ihre  Entdeckung  eine  neue  Recension  der  hier- 
her gehörigen  Partie  der  Sieben  mittheilt  und  zur  Rechtfertigung 
seiner  Neuerungen  kritische  Noten  hinzufügt.  [Die  Abhandlung  war 
schon  früher  als  eigne  Schrift  gedruckt  unter  dem  Titel: 

4)  AeschyU  Septem  ad  Thebas  v.  369  —  719  ex  recetisione  et 
cum  annotationibus  G.  Dindorfii.  Lipsiae,  G.  Kreystng. 
MDCCCLX.  40  S.  S. 

ist  aber  nicht  in  den  Buchhandel  gekommen.)  Sie  können  Sich  vor- 
stellen mit  welchem  Eifer  ich  die  Abhandlung  des  gefeierten  Kritikers 
wieder  und  wieder  gelesen  und  gemustert  habe.  Aber  die  groszen 
Erwartungen,  mit  denen  ich  dieselbe  begrüszt  hatte,  verflogen  bei 
gründlicherer  Prüfung  ihrer  Aufstellungen  mehr  und  mehr,  und  am 
Ende  bin  ich  zu  dem  trübseligen  Resultat  gekommen,  dasz  D.  in  jener 
Abhandlung  kaum  nur  das  allermindeste  zur  Ermittelung  der  Schäden 
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der  Ueberlieferung  beigetragen  hat.  Erlauben  Sie  denn  dosz  ich  noch 
einmal  vor  Sie,  der  Sie  ja  doch  in  dieser  Sache  das  grosze  Wort  ge- 
sprochen und  Sich  als  den  Meister  erwiesen  haben,  hintrete  mit  meinen 
Bedenken  gegen  eine  Kritik,  welche,  vorgeblich  auf  Ihre  Entdeckung 
sich  stützend,  dennoch  eben  diese  wieder  in  Frage  zu  stellen  droht. 
Denn  von  allem  demjenigen,  womit  Sie  den  Parallelismus  der  Reden- 
paare beweisen,  adoptiert  D.  nur  weniges;  indem  er  aber,  um  Ihre 
Entdeckung  zu  sichern,  mit  unerhörter  Kühnheit  die  Ueberlieferung 
behandelt,  so  dasz  er  in  den  7  Redenpaaren  nicht  weniger  als  26  Verse 
als  Interpolationen  bezeichnet,  mosz  er,  wie  mir  scheint,  bei  jedem 
Besonnenen  Mistrauen  und  Vorurteil  gegen  eine  Theorie,  die  solche 
Athetesen  fordere,  erwecken. 

D.  statuiert  zwei  Classen  von  Interpolationen:  die  erste  bestehe 
aus  solchen  die  zur  Ausfüllung  vorgefundener  Lücken  gemacht  seien; 
die  zweite  aus  solchen  die  ihre  Entstehung  dem  Streben  etlicher  Leute 
verdankten,  kurze  und  kernige  Aussprüche  des  Dichters  weiter  aus- 
zuführen  und  wo  möglich  auszuschmücken.  Diese  zweite  Classe  «ei 
aber  für  einen  Kenner  des  Aesch.  überaus  leicht  zu  erkennen,  da  kein 
Kachdichter  an  die  Erhabenheit  des  Vorbildes  nur  entfernt  hinanreiche 
(S.  209),  und  vollends  durch  Ihre  Entdeckung  sei  die  Entscheidung 
Ober  echtes  und  unechtes  auszer  allen  Zweifel  gestellt. 

Das  klingt  stolz  und  verheiszungsvoll ;  aber  wie?  wer  ist  denn 
der  Kenner  des  Aesch.,  für  den  die  Ausscheidung  des  unechten  so 
leicht  sei?  Sie  müssen  es  nicht  sein  nach  D.s  Urteil:  denn  er  athetiert 
viele  Verse,  die  Sie  noch  in  Ihrer  epochemachenden  Abhandlung  ganz 
unbefangen  für  echt  gehalten  haben;  es  kann  überhaupt  niemand  au- 
szer D.  sein :  denn  die  meisten  seiner  Athetesen  sind  früher  niemandem 
in  den  Sinn  gekommen.  Ja  er  selbst  ist  in  seiuen  früheren  Ausgaben 
an  vielen  Versen,  die  er  jetzt  für  miserable  Interpolation  erklärt, 
ruhig  und  ahnungslos  vorübergegangen;  seine  eigne  Kennerschaft 
scheint  also  erst  von  Ihrer  Entdeckung  her  zu  datieren.  Einer  so 
neuen  Unfehlbarkeit  gegenüber  ist  es  denn  wol  nicht  zu  verwegen, 
wenn  ich  die  Athetesen  eines  so  gewiegten  Kritikers  mit  meinen  ge- 
ringen Mitteln  zu  beleuchten  und  zu  prüfen  unternehme:  es  handelt 
sich  hier  ja  um  Fragen,  deren  Entscheidung  von  unermeszlicher  Wich- 
'  tigkeit  für  die  Kritik  des  Aesch.  ist,  deren  Entscheidung  also  zu  för- 
dern auch  das  kleinste  Scherflein  jedem  wahrheitsliebenden  willkom- 
men sein  musz. 

Zur  ersten  Classe  der  Interpolationen  rechnet  D.  V.  463  und  454 
(Herrn.)  nifinoi^  av  rfiv\  xovöe ,  avv  xv%ri  öi  toi  |  xol  6rj  nintpnx* 
ov  Tiofinov  iv  %bqoIv  i%(ov.  Diese  Verse  sind  nach  seiner  Ansicht  von 
einem  Abschreiber,  der  die  Lücke  vor  V.  455  fühlte,  aber  ohne  Ahnung 
von  der  Responsion  der  Redenpaare  war,  hinzugedichtet  um  nothdürf- 
tig  die  Wunde  der  Ueberlieferung  zu  heilen.  Höchst  unwahrschein- 
lich :  denn  ein  so  um  den  Zusammenhang  bekümmerter  Interpolator 
hfitte  sicherlich  weder  in  zwei  auf  einander  folgenden  Versen  dasselbe 
Vernum  gebraucht  (zumal  da  er  ja  mit  dem  £inen  Verse  xc4  dtj  ni- 
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nepjiTai  r.xX.  vollkommen  sich  hätte  begnügen  können),  noch  anch 
hatte  er  das  ganz  sinnlose  ov  KOfinov  iv  %tQolv  tyjtav  geschrieben. 
Nein ,  da  die  grosse  Lücke  zu  Anfang  der  Bede  von  Ihnen  erwiesen, 
auch  von  D.  anerkannt  ist,  wie  viel  einfacher  und  natürlicher  ist  es 
jene  beiden  Verse  mit  der  leisen  Aenderung  von  xovÖs  in  xo^dt  und 
von  nlnsprci  ov  in  nhtt^nxm  als  Bruchstücke  des  verstümmelten 
Redekörpers  zu  betrachten,  vorausgesetzt  nur  dasz  ein  Zusammenhang 
jener  Worte  mit  dem  verlorengegangenen  denkbar  ist.  Die  Möglich- 
keit dieser  Verknüpfung  aber  habe  ich,  auf  Ihre  Forschung  gestützt, 
erwiesen. 

Ein  anderes  Exempel  von  Ausflickung  einer  Lücke  findet  D.  in 
V.  531  und  533.  Hier  habe  ein  Abschreiber  die  Verstümmelung  der 
Ueberlieferung ,  die  angefangen  habe  mit  den  Worten  cevxoig  ixtlvoig 
dvoaloig  %o^7iac^aav.  \  ioxtv  de  xai  read'  %xX.  bemerkt  und  zur  Aus- 
füllung der  Lücke  die  Verse  531  u.  533  eingefügt,  freilich  sehr  unge- 
schickt: denn  während  er  habe  sagen  wollen:  'wenn  sie  selber  das 
träfe,  was  sie  uns  zudenken',  habe  er  höchst  einfältig  durch  Weglas- 
sung des  Begriffes  ctvxol  gerade  das  Gegentheil  von  dem  gewollten 
gegeben:  Venn  sie  erreichten,  was  sie  uns  zudenken.'  Ein  späte- 
rer Abschreiber  habe  dann  irthümlich  den  einen  ioterpolierten  Vers  ij 
xav  navoiXsig  %xX.  hinter  V.  532  gestellt.  Wie  ist  es  doch  einem  Mei- 
ster der  Kritik  möglich  gewesen  dergleichen  auszuklügeln!  D.  er- 
kennt die  von  Ihnen  erwiesene  Absurdität  des  überlieferten  Anfangs 
der  Königsrede  an;  er  erkennt  die  von  Ihnen  erwiesene  grosze  Lücke 
an;  aber  statt  nhn  auch  mit  Ihnen  anzuerkennen,  dasz  die  Verse  531 
— 533  echte  Bruchstücke  aus  der  Zertrümmerung  sind,  Bruchstücke 
deren  Zusammenhang  mit  dem  verlorenen  sich  fast  erweisen  laszt, 
fingierter  sich  einen  Interpolator ,  der  die  Lücke  umsichtig  bemerkt 
habe,  der  geschickt  genug  gewesen  sei  Aeschylisch  klingende  Verse 
zu  bauen,  der  aber  schliesslich  doch  die  Dummheit  begangen  habe  das 
gerade  Gegentheil  von  dem  was  er  wollte  zu  sagen.  Und  dann  soll 
noch  ein  Stück  der  Interpolation  irthümlich  versetzt  sein !  Ich  meiue, 
hier  können  wir  jedem  denkenden  Manne  die  Wahl  zwischen  unserer 
und  D.s  Hypothese  ruhig  anheimgeben. 

Das  dritte  Beispiel  kläglicher  Lückenfüllerei  meint  D.  in  V.  630 
und  631  zu  sehen.  Der  Schlusz  der  Rede  öS?  ovitox  avdol  xtpöe  xq- 
Qvxsvfiäxcov  |  nifL^fei'  tfv  d'  ctvxog  yvü&i  vavxXr^oeiv  noXiv  sei  echt 
(wie  sollte  da  wol  yvcb&i  vavxXrjouv  erklärt  werden?),  aber  vor  diesen 
Worten  sei  ein  Vers  ausgefallen.  Das  habe  ein  Abschreiber  gefühlt, 
und  um  den  Gedankenzusammenhang  herzustellen  habe  er  V.  630  und 
631  xotavx1  ixstvatv  foxl  r«|£vp^f*«Tor.  |  tfv  d*  ctvxog  ifii\  yvcoO*  xlva 
itipmiv  öoxsig  kümmerlich  zusammengeflickt.  Diesem  armen  Inter- 
polator, der  übrigens  ein  ganz  respectabler  Versifex  gewesen  sein 
müste,  wäre  es  also  wirklich  recht  tragisch  ergangen.  In  der  guten 
Absicht  den  Zusammenhang  herzustellen  hätte  er  nicht  bemerkt  dasz 
der  Plural  ixelveov  hier  ganz  unpassend  wäre;  hätte  er  nicht  bemerkt 
dasz  schon  mit  V.  630  seine  Absicht  nothdürftig  den  Zusammenhang 
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herzustellen  völlig-  erreicht  wäre  und  dasz  er  also  die  Mühe  V.  631 
mit  Benutzung  von  V.  633  zusammenzuflicken  sparen  könnte ;  hätte  er 
nicht  bemerkt  dasz  er  V.  631  wieder  von  einem  einzelnen  Helden 
spräche.  Fürwahr,  dieser  gute  und  sonst  doch  nicht  ganz  dumme  In- 
lerpolator  würde  mir  ebenso  bedauernswürdig  erscheinen,  wie  mir 
jetzt  D.s  Athetese  erscheint,  da  Sie  so  klar,  so  überzeugend  nachge- 
wiesen haben,  dasz  und  wie  der  Schlusz  der  siebenten  Botenrede  ver- 
stümmelt ist,  und  da  es  nach  meiner  Beobachtung  nicht  zweifelhaft 
sein  kann  dasz  diese  Verstümmelung  mit  den  übrigen"  groszeo  Cor- 
ruptelen  in  dieser  Partie  eine  gemeinsame  Quelle  hat. 

Wir  kommen  zu  der  andern  Classe  von  D.s  Athetesen,  solcher 
Verse  nemlich,  welche  die  Abschreiber,  um  sich  von  der  langweiligen 
Arbeit  zu  erholen,  zu  ihrer  eigneu  Ergötzung  hinzugedichtet  hätten. 
Da  treten  denn  voran  die  auch  von  Ihnen  theilweise  verurteilten  Verse 
496— 501.  Schon  in  meinem  frühem  Schreiben  habe  ich  die  Unwahr- 
scheinlichkeit  oder  Unmöglichkeit  eines  Interpolators,  der,  von  allen 
Musen  so  verlassen,  dasz  er  keinen  zusammenhängenden  Gedanken 
ausdrücken  konnte,  dennoch  den  Drang  zum  Dichten  halte  und  dabei 
metrisch  und  grammatisch  allen  billigen  Anforderungen  entsprach, 
darzuthun  versucht;  ich  beschranke  mich  also  hier  auf  die  Berichti- 
gung eines  von  mir  begangenen  Irthums.  Ich  hatte  nemlich  auszer 
Acht  gelassen  dasz  in  V.  499  der  Med.  von  alterer  Hand  eixog  ys  statt 
elxog  dt  hat  und  dasz  dieselbe  Hs.  diesen  v'ers  zwischen  V.  500  n.  501 
stellt  (wodurch  die  Unwahrscbeinlichkeit  einer  Interpolation  noch 
gröszer  wird).  Mit  Berücksichtigung  dieser  Lesarten  nun  und  in  Er- 
wägung dasz  die  Schluszworte  jedes  einzelnen  dieser  Verse  dem 
Verderbnis  durch  die  Ansteckung  von  der  auszern  Columne  her  am 
meisten  ausgesetzt  gewesen  sind,  glaube  ich  am  natürlichsten  so  den 
Aeschylischen  Text  wiederherzustellen: 

1  özaöaiog  facti  d*a  %tQog  ßikog  <pXeya>v.  494 

2  toidöe  fifvTOt  itQQCtpLUut  daipovcov'  496 

3  ii  Zsvg  yt  Tv<pä  xaoreoaneoog  fux%rj  —  498 

4  xovttw  xtg  dös  Zijvu  nov  vix<6(ievov  —  495 

5  no6g  xav  xparovi/TWv  d'  ot  ftiv,  oi  d'  i?00a>fiij/a>v,  497 

6  «xoe  ye  wpa|*4v  avdoctg  cad'  avnaxazag,  499 

7  rTneoßi(p  ts  noog  Xoyov  xolv  aijfidxoiv 

8  ocozqQ  ylvoa  dv  Zivg  in  damöog  xv%av. 

d.  h.  'so  freilich  bewähren  diese  Götter  ihre  Huld:  wenn  anders  Zeus 
stärker  ist  als  Typhon  (und  noch  nie  sah  jemand  den*  Zeus  irgend 
wem  unterliegen),  die  einen  also  unter  dem  Schutze  der  siegenden, 
die  anderen  unter  dem  der  besiegten  Götter  stehen,  so  ist  es  natür- 
lich dasz  es  auch  den  kämpfenden  Männern  (Hyperbios  und  Hippome- 
don)  entsprechend  ergehen  wird,  und  dem  Hyperbios  dürfte  also  ge- 
mäss dem  Sinn  der  beiden  Schildzeichen  der  auf  seinem  Schild  befind- 
liche Zeus  ein  Retter  werden.'  Ich  habe  mich  bei  diesor  Uebersetzung 
alles  Redescbmncks  enthalten,  um  darzuthun  das*  die  einfachen  Ge- 
danken, wenn  ouch  sich  ein  wenig  ausspinnend,  doch  folgerichtig  und 
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des  Aesch.  nicht  unwürdig  sind.  Die  Corruptel  aber  erklärt  sich  dar 
aus,  dasz  der  erste  Abschreiber  des  cod.  Alexandrinus  (s. oben S. 831) 
die  durch  Vermoderung  angegriffenen  Verse  nicht  lesen  konnte  und 
darum  ausliesz,  ein  gelehrterer  Mann  aber  sie  später  entzifferte  und 
an  den  Rändern  so  nachtrug,  dasz  am  Längenrande  1,  2,  3,  und  dar- 
unter 4,  5,  6  in  einer  Zeile  standen,  7  und  8  aber  in  einer  Zeile  am 
obern  Querrande.  Da  jedoch  V.  4  und  5  von  solcher  Länge  waren, 
dasz  sie  die  eine  Zeile  fast  füllten,  so  kam  V.  6,  ao  der  obern  Ecke 
umbiegend,  fast  unter  V.  7  zu  stehen.  Ein  späterer  Abschreiber 
machte  dann,  die  paarweise  über  und  unter  einander  stehenden  Verse 
für  zusammengehörig  haltend,  folgende  bunte  Reihe,  wie  der  Med.  sie 
gibt:  1,  4,  2,  5,  3,  7,  6,  8.  Sind  nun  aber  diese  Verse,  wenn  auch  in 
veränderter  Reihenfolge,  für  echt  zu  halten,  so  fällt  natürlich  auch 
jeder  Grund  hinweg,  den  letzten  Vers  der  ßotenrede  481  mit  D.  und 
Prien  zu  verdächtigen.  Aber  nicht  nur  ist  kein  Grund  vorhanden  ihn 
zu  beseitigen,  sondern  wer  ihn  verwirft,  verletzt  das  Ebenraasz,  das 
in  jeder  ßotenrede  der  Aufforderung  an  den  König  2  Verse  znweist, 
und  nimmt  den  Königsworten  V.  483  alle  Beziehung. 

Wenn  D.  nun  weiter  in  der  fünften  ßotenrede  V.  527 — 530  als 
Interpolation  streicht,  so  dasz  er  diese  Rede  schlieszen  löszt  mit  dem 
kahlen  ik&wv  d'  eoixev  ov  %ant}levaeiv  pd%riV)  so  ist  in  solcher  Fü- 
gung weder  ik&uv  erklärlich,  noch  auch  erscheint  der  Ausdruck  'mit 
dem  Mord  werk  Hökerei  treiben'  ohne  phoixog  hinlänglich  motiviert; 
namentlich  aber  vermissen  wir  eine  deutliche  Bezeichnung  des  Sub- 
jects  von  &ux£,  da  eben  vorher  von  der  Sphinx  die  Rede  gewesen 
ist.  Das  sind  so  gewichtige  Bedenken,  dasz,  wenn  uns  der  Schlusz 
der  Botenrede  in  dieser  Form  überliefert  wäre,  wir  hier  eine  Ver- 
stümmelung annehmen  müsteu,  und  nun  gewinnt  D.  erst  diesen  Schlusz 
durch  die  Athetese  von  4  Versen.  Wer  sich  aber  vollends  aus  meiner 
Auseinandersetzung  überzeugt  hat,  dasz  die  Verse  529  und  530  gar 
nicht  dem  Boten  gehören,  sondern  Trümmer  aus  dem  Anfang  der  Kö- 
nigsrede sind,  und  dasz  durch  die  Verstümmelung,  welche  dieser  An- 
fang erfahren  hat,  auch  die  beiden  Schluszverse  des  Boten,  welche  die 
Aufforderung  an  den  König  enthielten,  zu  Grunde  gegangen  sind,  der 
musz  D.s  Verfahren ,  alles  was  er  nicht  sofort  versteht  für  miserable 
Interpolation  zu  erklären,  ein  durch  und  durch  unberechtigtes  und  für 
einen  Kritiker  von  Fach  durchaus  ungeziemendes  nennen. 

Aber  noch  bodenloser  und  willkürlicher  schaltet  er  im  sechsten 
Redenpaar.  Hier  erscheinen  ihm  zunächst  die  Verse  565 — 567:  (trjTQog 
TS  nrjyriv  xlg  xaxaoßiöet  öIktj;  |  neex^ig  de  yatet  orjg  vno  Oitovörjg  öoqI  j 
akovöa  Ttmg  öot  zviAfiaiog  yevtjtisxcu;  als  solche  t  die  eines  alten  Wei- 
bes würdiger  seien  als  des  Amphiaraos'.  Allerdings  ist  der  erste  Vers 
in  dieser  Fassung  unverständlich ;  aber  da  Sie  ihn  schon  verbessert 
hatten  in  yovijg  de  itrjyf^v  zig  %xX.  (vielleicht  richtiger  noch  fnwjc  ye 
TtrfyrfP  d.h.  das  Vaterland,  vgl.  V.  16  f.  *)),  wie  konnte  da  doch  jemand 


*)  [Vgl.  oben  S.  8*24  meine  Anmerkung. 
JY.  Jahrb.  f.  Phti.  u.  Parti.  Bd.  LXXXI  (ISOO)  Hft.  12. 
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alles  poetischen  Sinnes  so  haar  sein,  in  dem  Gedanken  'wer  wird  je 
mit  Recht  den  Quell  seines  Daseins  versiegen  lassen?  oder  wie  kann 
dir  das  Vaterland,  wenn  es  unter  deinem  Einflusz  durch  fremde  Waf- 
fengewalt genommen  ist,  hold  und  gewartig  sein?'  —  darin,  sage  ich, 
Altweibergewasch  statt  strafender  Prophetenworte  zu  sehen?  Nein, 
das  ist  Versündigung  an  Aeschyloa  Geiste.  Und  nun  die  kümmerliche 
Erklärung  des  angeblichen  Flickwerks!  Weil  im  Agam.  einmal  xor- 
laaßiou  vorkommt,  so  soll  der  erste  Vers  eine  Nachbildung  des  völlig 
heterogenen  iöxiv  ftalaoact'  xlg  de  vtv  xaxaoßicu  enthalten.  Einem 
so  verdienten  Mann  wie  D.  gegenüber  wage  ich  wirklich  nicht  zu  sagen, 
wie  mir  eine  derartige  Kritik  erscheint. 

In  der  Königsrede  wird  dann  erstlich  V.  594  xsivovät  nofinrjv  xrjv 
(.laxyav  nakiv  poluv,  oder  wie  ich  ihn  zu  verbessern  gesucht  habe, 
t.  71.  ttjud  äxoav  nakcuiLovüv ,  für  Interpolation  erklart,  ohne  irgend 
einen  Versuch  die  Absicht  des  angeblich  hier  sich  ergötzenden  Po6- 
tasters  zu  entrathseln,  und  dabei  wird  ganz  auszer  Acht  gelassen  dasz, 
wenn  V.  594  unecht  ist,  weder  das  vorhergehende  yQtvdbv  ßla  noch 
das  nachfolgende  £vyxa&tkxvo&t}0€xai  seine  Erklärung  findet.  Ferner 
soll  V.  6ü4  nod&xtg  oftfta,  %üq<x  ö  ov  ßQctövvtxai  Machwerk  eines 
Dichterlings  sein,  während  doch  der  schönste,  des  Aesch.  würdige 
Zusammenhang  der  Gedanken  hergestellt  ist,  wenn  wir  die  Lesart  des 
Med.  qpvou  nicht  in  qpüft,  sondern  in  (p&dözi  lindern,  so  dasz  hierzu 
noÖaxsg  Ofifia  Subject  ist.  Endlich  musz  natfirlich  der  unglückliche, 
viel  verfolgte  Vers  582  ctxrjg  aoovQa  ftavaxov  ixxagnl^nai  als  Opfer 
der  Interpolationsjägerei  fallen,  indem  er  für  eine  irthümlich  in  den 
Text  geralhene  Parallelstelle  erklärt  wird  (die,  beiläufig,  von  einem 
sehr  incorrecten  Dichter  herrühren  müste);  aber  indem  D.  recht  wol 
fühlt  dasz  nun  das  vorhergehende  xaonbg  ov  xopioxtog  kahl  nnd  un- 
verständlich ist,  ändert  er  auch  diese  Worte  in  xaonbg  rjg  aavf  f%oog, 
einen  Ausdruck  worin  namentlich  die  Stellung  des  Pron.  rel.  'tfd'an- 
stöszig  ist,  dasz,  wenn  die  Ueberlieferung  die  Stelle  so  gäbe,  sii 
eorrupt  gehalten  werden  müste.  Solchen  Neuerungen  gegenüber  wir*d 
hoffentlich  meine  Verteidigung  von  V.  582  mit  der  leisen  Aendemng* 
von  zwei  Buchstaben  in  xaonog  ov  xofiiOxiog  I  axrjg  aoovgag  ftavaxog 
ixxctQm'&xai  auch  bei  Ihnen  mehr  Beifall  gewinnen. 

Wir  kommen  zu  der  letzten  Athetese  I)  s.  Vom  Schlusz  der  sie- 
benten Königsrede  schneidet  er  die  letzten  3  Verse,  ja  auch  das  wan- 
dervoll praegnante  und  körnige  ao'fpvri  x*  aoyjtov  xai  xaaiyvyjrcö  xa- 
atg,  ohne  weiteres  als  Interpolation  hinweg,  indem  der  schöne  V.  655 
völlig  indicta  causa  verurteilt  wird,  die  beiden  folgenden  aber  sich 
die  Bezeichnung  als  einer  Falstafliade  gefallen  lassen  müssen.  In  der 
That,  D.  musz  ein  eigenthümliches  Gefühl  haben  für  das  was  in  poe- 
tischen Sachen  schicklich  ist  oder  nicht.  Das  sieht  ja  freilich  jeder, 
dasz  in  der  Ueberlieferung  des  V.  657  schlimme  Fehler  stecken  müssen 
und  dasz  auch  der  elendeste  Interpolator  nicht  so  geschrieben  haben 
kann;  das  mnsz  auch  D.  gesehen  haben,  so  dasz  nicht  die  wunderliche 
Form  von  V.  657,  sondern  der  ganze  Gedanke,  dasz  der  König  nach 
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Schild  and  Beinschienen  ruft,  ihm  falstaflartig  vorgekommen  ist.  Da 
läszt  sich  nun  freilich  mit  ihm  nicht  rechten,  da  es  sich  ja  um  eine 
Gefühlssache  handelt;  um  aber  tu  zeigen,  wie  wenig  bedenklich  für 
das  tragische  Pathos  Aesch.  die  Erwähnung  auch  unbedeutender  Dinge 
findet,  erinnere  ich  beispielsweise  nur  an  Agam.  911,  wo  der  König 
befiehlt  ihm  die  Reiseschube  abzulösen,  bevor  er  die  Purpurdecken 
betrete. 

Damit  wären  denn  D.s  Athetesen  erledigt.  Es  hat  sich  gezeigt 
dasz  auch  bei  keinem  einzigen  der  26  Verse,  die  er  als  unecht  aus- 
scheiden will,  ein  genügender,  geschweige  denn  ein  zwingender  Grund 
zur  Ausstosznng  vorhanden  ist,  dasz  im  Gegenlheil  die  meisten  gar 
nicht  entbehrt  werden  können.  Diese  Erkenntnis,  dasz  in  den  sämt-  • 
liehen  7  Redenpaaren  auch  Keine  einzige  Interpolation,  weder  erster 
noch  zweiter  Classe,  sich  findet,  halte  ich  für  einen  groszen  Gewinn, 
den  eine  methodische  Kritik  des  Aesch.  sich  zu  Nutze  machen  wird. 
Ja  ich  wage  hier,  um  diese  wichtige  Erkenntnis  weiter  zn  fördern,  die 
fernere  Behauptung,  dasz  in  der  ganzen  Tragoedie  der  Sieben  sich 
auch  nicht  ein  einziger  interpolierter  Vers  findet. 

Da  habe  ich  freilich  an  Ihnen  einen  harten  Widersacher.  Sie  ver- 
weisen mich  auf  V.  176  roictvrcc  zav  yvvatl-i  ßvwalcov  £%oig  und  sagen 
(S.763):  'bietet  nicht  das  Fehlen  desV.  176  im  Med.  den  Urkundlichen 
Beweis  für  dummdreiste  Erweiterungen,  doch  wol  byzantinischen  Für- 
witzes?' Aber  wie?  haben  Sie  hier, Verehrtester,  nicht  zu  eifrig  Ihren 
Schlusz  gezogen?  Denn  wie  sollen  wir  uns  das  Verhältnis  der  übrigen 
Hss.  zum  Med.  denken?  doch  wol  nicht  so  dasz  er  die  Quelle  aller 
anderen  ist?  In  diesem  Falle  könnte  die  Uebereinslimmung  dieser  an- 
deren dem  Med.  gegenüber  sich  nur  so  erklären,  dasz  alle  aus  einer 
Abschrift  des  Med.,  die  zuerst  mit  Absicht  den  V.  176  hineingefälscht 
hätte,  'lerstammten.  Das  aber  kann  auf  keine  Weise  angenommen 
wciueu.  Im  Gegentheil  stammen  die  anderen  Hss.  mit  dem  Med.  aus 
cne*  ^gemeinsamen  byzantinischen  Quelle,  und  nicht  durch  die  Ab- 
kunft, sondern  nur  durch  seine  grosze  Sorgfalt  und  Gewissenhaftig- 
keit zeichnet  sich  der  Med.  vor  den  anderen  aus.  Wenn  also  diesem 
letzteren  gegenüber  die  anderen  Hss.  den  V.  176  übereinstimmend 
wahren,  so  ist  doch  klar  dasz  in  der  gemeinsamen  Quelle  schon 
eine  Tradition  für  jeuen  Vers  gewesen  sein  musz  und  dasz  der  Med. 
ihn  nur,  sei  es  aus  Versehen  sei  es  mit  Absicht,  übergangen  hat.  Ei- 
nen urkundlichen  Beweis  der  Fälschung  haben  wir  also  an  jener  Stelle 
nicht ;  untersuchen  wir  denn  den  Zusammenhang  in  welchem  der  frag- 
liche Vers  steht. 

Grammatisch  und  metrisch  ist  er  unbedenklich ;  auch  der  Gedanke 

*  « 

den  er  gibt  ist  an  sich  weder  des  Eteoklcs  noch  überhaupt  des  Dich« 
ters  unwürdig:  denn  er  enthält  ja  nur  denselben  scharfen  Tadel  der 
weiblichen  Kopflosigkeit,  wie  er  V.  168  f.  ausgesprochen  ist.  Aber  frei- 
lich hat  er  nachV.  175  nicht  seinen  angemessenen  Platz,  da  mit  solchem 
Wort  der  König  seinen  strengen  Verweis  nicht  füglich  abschlieszen 
kann;  viel  passender  würde  er  nach  V.  167  stehen,  dort  würde  sich 
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die  weitere  Ausführung  pqr'  iv  xaxotöi  %xL  vortrefflich  anscblieszen. 
—  Aber  mögeu  wir  nun  V.  176  an  der  in  der  Ueberlieferung  ihm  an- 
gewiesenen Stelle  behalten  oder  verwerfen ,  immer  ist  doeb  noch  vor 
V.  177  eine  Lücke  zu  statuieren;  denn  weder  von  175  noch  von  176  ist 
auch  nur  irgend  welcher  Uebergang  zu  dem  Gedanken  cund  wenn 
jemand  meinem  Befehl  nicht  gehorchen  wird'.  .Gans  unabweisbar  ist 
also  die  Annahme  dasz  vor  177  ein  Vers  ausgefallen  ist,  etwa  folgen- 
den Inhalts:  iym  de  numag  caMpQovag  fytiv  dikco,  woran  sich  dann 
die  Drohung  der  Strafe  sehr  passend  anschlosz. 

So  steht  also  die  Sache:  vor  V.  177  ist  eine  Lücke,  in  die  falsch- 
lich der  nicht  hierher  gehörige  V.  176  hineingesetzt  ist.  Die  Erklä- 
rung dieses  Vorgangs  macht  auch  deutlich,  warum  der  Med.  V.  176 
übergangen  hat.  Nemlich  die  nächste  Quelle  unserer  IIss.  hatte  sowol 
nach  V.  167  die  Worte  xoiavxa  xav  yvvai£L  6vvvat(ov  Igotf ,  als  auch 
vor  177  den  von  mir  ergänzten  Vers  aus  Versehen  überschlagen,  spä- 
ter aber  beide  Verse  am  Hände  nachgeholt,  auch  au  den  betreffenden 
Stellen  Zeichen  gemacht,  durch  welche  jene  beiden  Verse  richtig  ein- 
gefügt wurden.  In  der  Zeit  aber,  als  unsere  Hss.  entstanden,  war  in 
jener  Quelle  der  vor  V.  177  gehörige  Vers  iya  de  ndvxag  xiX.  unleser- 
lich gewordeu,  das  Zeichen  der  Lücke  aber  nach  V.  167  verblichen. 
Die  meisten  Abschreiber  setzten  nun  den  einen  am  Hände  stehenden 
noch  lesbaren  Vers  an  die  Stelle ,  wo  sie  noch  eine  Andeutung  von 
einer  Lücke  fanden;  aber  gerade  der  sorgfältige  Schreiber  des  Med. 
gewahrte  dasz  das  Zeichen  des  noch  am  Hände  stehenden  Verses  und 
das  noch  vorhandene  Zeichen  der  Lücke  nicht  zusammenstimmten,  und 
so  liesz  er,  rathlos  wohin  jener  Vers  gehöre,  denselben  absichtlich 
ganz  weg. 

Hat  diese  Erklärung,  wie  Sie  mir  hoffentlich  zugestehen  werden, 
einigen  Anspruch  darauf  nicht  unwahrscheinlich  zu  heiszen,  so  ist  in 
V.  176  weder  aus  auszeren  noch  aus  inneren  Gründen  eine  Interpolation 
zu  sehen,  sondern  er  hat  seinen  legitimen  Platz  hinter  V.  167,  und  vor 
V.  177  ist  eine  Lücke  für  einen  Vers  des  von  mir  angegebenen  Inhalts 
zu  setzen.  Dann  besteht  die  Rede  des  Eleokles,  womit  dies  Epeiso- 
dion  beginnt,  aus  6  Versen  die  den  Verweis  enthalten,  ferner  8  Versen 
mit  Betrachtungen  über  die  weibliche  Kopflosigkeit,  endlich  8  Versen 
mit  Gebot  zur  Besonnenheit  und  mit  Strafandrohung.  Wollen  Sie  nun 
gütigst  die  Schlnszrede  dieses  wesentlich  lyrischen  und  darum  in 
strengster  Responsion  gehaltenen  Epeisodion  (an  dem  sich  Hermann 
durch  Zerreiszung  der  dem  Eteokles  gehörenden  Verse  199  —  201 
schwer  versündigt  hat)  mit  mir  ins  Auge  fassen,  so  gehört  der  erste 
Vers  247  ganz  offenbar  der  vorhergehenden  Stichomytbie  an  und  nach 
demselben  ist  eine  längere  Pause  anzunehmen  (gerade  wie  Weil  vor- 
trefflich nachgewiesen  hat  dasz  in  Klytaemnestras  Rede  Ag.  266  IT.  der 
erste  Vers  zur  Stichomytbie  gehört,  der  eigentliche  Monolog  dann 
aber  sich  antistrophisch  gliedert).  Hierauf  folgt  die  Schluszrede  des 
Eteokles,  die  zuerst  in  6  Versen  eine  Mahnung  an  den  Chor,  in  den 
folgenden  8  sein  eignes  Gelübde,  endlich  in  den  letzten  8  AufTorde- 
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rung  und  Anordnung  enthalt.  Ist  es  nicht  klar  dasz  dies  Schluszwort 
die  Gegenstrophe  bildet  zu  der  ganz  in  dieselben  Abschnitte  zerfallen- 
den Eioleitungsrcde  V.  163 — 184?  ist  es  nicht  klar  dasz  dadurch  die 
Berechtigung  des  nur  von  seinem  Platz  gerückten  V.  176  gesichert  ist? 
ist  es  nicht  klar  dasz  V.  260  und  261  weder  lückenhaft  sind,  noch  in 
der  hsl.  Tradition  ein  Versuch  zu  einer  fürwitzigen  Interpolation  vor- 
liegt, sondern  dasz  die  Abschreiber  nur  Text  und  Glossen  nicht  aus 
einander  zn  halten  gewust  haben?  An  der  letzteren  Stelle  also  ist 
xoXeiiitov  als  Glossem  zu  öattov^  kdtpvQa  als  solches  zu  6ovqC7C1]Ktu 
zu  betrachten,  und  indem  die  ursprüngliche  Lesart  des  Med.  io&ijfiaGt 
'  statt  i<s&r^taza  als  die  echte  anzuerkennen  ist,  dürften  die  viel  ange- 
fochtenen Verse  so  herzustellen  sein  :  dtjonv  VQonaia,  öatav  ö*'  &Ot}- 
fiaat  |  özityw  ngovaav  dov^lnm^  ayvovg  öofiovg,  d.  h.  'und  ich 
werde  mit  den  Kleidern  der  Feinde  durch  Speetanheftung  den  heiligen 
Bau  der  Tempclhallen  kränzen'  (vgl.  den  ganz  ähnlichen  Gedanken 
Ag.  555 — 557).  öovQl7trjKT«  steht  dann  scheinbar  adverbial,  in  Wirk- 
lichkeit ist  es  Accusaliv  des  Inhalts  ('ich  werde  so  kränzen  dasfc  das 
Kesultat  eine  Speeranlieftung  ist'). 

Nach  dieser  Darlegung  der  ftesponsion  der  beiden  das  Epeisodion 
einschlieszenden  Heden  werden  Sie  mir  schon  eher  das  Recht  zu  der 
Behauptung  zugestehen,  dasz  es  in  der  ganzen  Tragoedie  der  Sieben 
keinen  einzigen  interpolierten  Vers  gibt.  Halte  ich  aber  damit  die 
Behauptung  von  Weil  zusammen,  dasz  auch  in  der  Ueberlieferung  der 
Choephoren  keine  einzige  Interpolation  nachzuweisen  sei.  so  bin  ich 
geneigt  zu  glauben,  dasz  Aesch.  überall  so  ziemlich,  vielleicht  ganz 
frei  von  unechten  Zusätzen  ist.  Und  ist  das  nicht  von  vorn  herein  das 
wahrscheinliche?  Denn  während  sich  zahlreiche  Lücken  und  Versver- 
schiebungen so  natürlich  und  einfach  aus  der  schlechten  Beschaffen- 
heit des  cod.  Alex,  herleiten,  wüste  ich  für  Interpolationen  bei  Aesch. 
auch  gar  keine  wahrscheinliche  Erklärung.  Wann  hätten  sie  statt- 
finden sollen?  Gewis  doch  nicht  in  der  voralexandrinischen  Zeit:  denn 
damals  gerieth  ja  Aesch.  bald  in  Vergessenheit,  und  seine  yofA(ponccyij 
^rf^ara  waren  mehr  ein  halbverstandener,  aber  immer  mit  ehrfurchts- 
voller Scheu  vernommener,  seltener  Klang  ans  alter  groszer  Zeit,  als 
dasz  sie  die  schaffenden  Triebe  des  Tages  zu  welteifernder  Thatigkeit 
angeregt  hätten.  Aber  auch  nicht  in  der  alexandrinischen  Periode: 
denn  abgesehen  von  dem  Ernst  des  damaligen  Studiums  und  der  be- 
geisterten Empfänglichkeit,  die  nicht  genug  sammeln  konnte,  aber 
wenig  zu  schaffen  vermochte,  hätte  schon  die  gelehrte  Controle  und 
die  Menge  der  Exemplare  jede  Interpolation  sofort  erkannt  und  ver- 
urteilt. Die  Fälschungen  hatten  also  in  der  byzantinischen  Zeit  statt- 
finden müssen.  Aber  wie  hatten  sie  sich  machen  sollen?  Unabsicht- 
lich? etwa  durch  Einschleichung  von  an  den  Band  geschriebenen  Pa- 
rallelstellen? Das  wäre  in  einzelnen  Fällen  möglich,  aber  nicht  wahr- 
scheinlich. Denn  gewis  trieben  jene  alten  kostbaren  Pergamente  nicht 
mit  einem  so  breiten  Spalium  Luxus,  dasz  dort  noch  auszer  für  Glos- 
seme zu  dunklen  Wörtern  und  für  Nachtragung  einzelner  ausgelassener 
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Verse  viel  Raum  zur  Notierung  von  Parallelstellen  gewesen  wäre;  und 
—  merkwürdig  —  in  der  Regel  ist  ein  Vers,  den  man  als  in  den  Text 
gedrungene  Parallele  betrachtet,  dem  was  ohne  ihn  übrig  bliebe  so  un- 
ähnlich, dasz  man  sich  nicht  genug  verwundern  kann,  wie  die  wackeren 
Gelehrten  von  Byzanz  darin  eine  Parallele  haben  sehen  mögen  (wie 
Sieben  582).  Oder  waren  die  Interpolationen  von  Leuten  ausgegangen, 
welche  wahrgenommene  Lücken  hatten  ausfüllen  wollen?  Auch  das 
ist  denkbar,  aber  nicht  wahrscheinlich.  Denn  wäre  derartige  Flik- 
kerei  überhaupt  bei  Aesch.  vorgekommen,  so  müste  man  sich  billig 
wundern,  wie  sich  daraus  nicht  bald  ein  Ueberarbeitungssystem  ent- 
wickelt hätte:  nun  aber  gibt  es  unzählige  Stellen  im  Aesch.,  wo  der 
einfältigste  die  Lücke  fühlen  musz  und  wo  dennoch  die  Byzantiner 
ihren  Fürwitz  unterlassen  haben.  Am  allerunwahrscheinlicbsten  aber, 
ja  undenkbar  sind  diejenigen  Interpolationen,  die  man  aus  einem 
Schöpfungsdrange  insipider  Gelehrten  erklären  will.  Was  man  diesen 
Leuten  aufbürdet,  ist  in  der  Regel,  so  wie  es  dasteht,  baarer  Unsinn; 
dabei  aber  müssen  sie  gelehrte  Sprachkenner,  mit  Aesch.  Diction  und 
Wortschatz  wol  vertraut,  gewesen  sein.  Wunderbar  und  unbegreif- 
lich! Aber  nun  prüfe  man  doch  einmal  den  ganzen  Wust  der  byzanti- 
nischen Scholien,  die  das  tollste  der  Ueberlieferung  zu  deuten  sich 
abmühen;  nun  erwäge  man  doch  einmal,  mit  welcher  peinlichen  Ge- 
nauigkeit der  Med.  unverstandene  Wortformen  abmalt,  und  wie  über- 
haupt die  älteren  Hss.  sich  auch  im  einzelnen  der  nächstliegenden  Ver- 
besserungen enthalten:  und  man  wird  begreifen  dasz  die  wenigen  by- 
zantinischen Gelehrten,  die  sich  mit  Aesch.  beschäftigten,  eine  heilige 
Scheu,  eine  abergläubige  Ehrfurcht  vor  der  vorgefundenen  Ueberlie- 
ferung hegten,  die  sie  nie  und  nimmer  durch  frivole  Fälschungen  zu 
entweihen  gewagt  hätten.  Erst  ein  Triclinius  war  durch  die  Morgen- 
dämmerung der  herannahenden  neuen  Zeit  so  weit  ( aufgeklärt',  dasz 
er  etwas  leichtsinnig  und  emaneipiert  mit  der  Tradition  umgieug;  aber 
ihn  und  seine  Neuerungen  können  wir  ja  glücklicherweise  in  den 
meisten  Fällen  controlieren. 

Nach  dieser  Abschweifung,  die  hoffentlich  ein  wenig  dazu  bei- 
tragen wird  der  Interpolationsjägerei  im  Aesch.  ein  Ende  zu  machen, 
lassen  Sie  uns  zu  Dindorfs  Abhandlung  zurückkehren.  Von  seinen 
Besserungsvorschlägen  im  einzelnen  scheint  mir  freilich  kein  einziger 
annehmbar  (die  Begründung  dieses  Urteils  ist  mittelbar  in  den  Erörte- 
rungen meines  frühern  Schreibens  gegeben):  aber  wichtig  ist  das  was 
er  S.  215  über  die  Gestalt  jener  alten  Iis.,  die  wir  uns  als  die  Quelle 
unserer  heutigen  denken  sollen,  vortrugt.  Für  mich,  der  ich  in  mei- 
nem früheren  Schreiben  ähnliches  gewagt  habe,  liegt  in  diesem  Unter- 
nehmen eines  so  handschriftenkundigen  Mannes  eine  grosze  Beruhi- 
gung. Freilich  kommt  D.,  nur  auf  die  beiden  Hauptlücken  sich  bezie- 
hend und  die  von  ihm  als  unecht  bezeichneten  Verse  natürlich  nicht 
mitrechnend,  zu  einem  ganz  andern  Resultat  als  ich.  Indem  er  nemlich 
combiniert,  dasz  die  beiden  ungefähr  gleich  groszen  Lücken  zu  Anfang 
der  dritten  und  zu  Anfang  der  fünften  Königsrede  6inen  Ursprung  ha- 
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ben  und  zwar  darin,  dasz  in  der  Urhandschrift  von  einem  Blatte  das 
untere  Ende  abgerissen  sei,  so  dasz  die  auf  beiden  Seiten  des  abge- 
rissenen Stuckes  enthaltenen  Verse  untergiengen,  kommt  er,  vom  An- 
fang einer  Lücke  bis  zum  Anfang  der  andern  76  Verse  zahlend,  zu 
dem  Resultat,  dasz  jene  Urbs,  auf  jeder  Seite  76  Verse  oder  38  Zeilen, 
je  2  Verse  umfassend,  enthalten  habe  und  zwar  so,  dasz  die  linke 
Columne  die  Verse  1,  3,  5,  7  usw.,  die  rechte  die  Verse  2, 4,  6, 8  usw. 
aufführte.  Das  ist  ein  folgerichtiger  Scblusz,  aber  abgesehen  davou 
dasz  die  Praemissen  falsch  sind,  indem  D.  die  7  mit  Unrecht?  von  ihm 
athelierten  Verse  und  die  zwischen  476  und  477  nothwendig  zu  sta- 
tuierende Lücke  von  5  Versen  nicht  mitrechnet:  wer  kann  glauben 
dasz  die  alten  iibrarü  auf  einem  Blatt,  dessen  Breite  Raum  für  2  Tri- 
meter  bot,  so  querüber  geschrieben  haben,  dasz  je  2  zusammengehö- 
rige Verse  in  6ine  Zeile  kamen?  D.  selbst  führt  trotz  seiner  Vertraut- 
heit mit  alten  Pergamenten  kein  Beispiel  solcher  Schreibart  an;  bis 
das  aber  geschehen  sein  wird,  musz  ich  die  von  ihm  statuierte  Form 
für  höchst  unwahrscheinlich  halten.  Denn  der  den  alten  Abschreibern 
gewis  nicbt  fehlende  Ordnungssinn  muste  gebieterisch  dahin  drängen, 
ein  Blatt,  dessen  Breite  2  Trimeter  fassen  konnte  und  sollte,  so  zu 
beschreiben,  dasz  sie  die  ganze  Breite  in  2  Columnen  (heilten  und  erst 
die  eine  ganz  füllten,  ehe  sie  an  die  zweite  kamen.  Daher  wage  ich 
trotz  D.  an  meiner  Vermutung  festzuhalten,  dasz  der  cod.  Alex,  in  ge- 
trennten Columnen  von  je  ungefähr  28  Versen  geschrieben  war,  so  dasz 
die  samtlichen  6  groszen  Corruptelcn  in  den  7  Redenpaaren  sich  aus 
einem  einzigen  Moderfleck,  der  mehrere  Blätter  angesteckt  hatte,  er- 
klären. Nur  in  dem  unwesentlichen  Punkte  musz  ich  meine  neulich 
begründete  Ansicht  modiflcieren,  dasz  die  damals  von  mir  als  äuszere 
bezeichneten  Columnen  die  inneren  und  umgekehrt  gewesen  sind,  so 
dasz  die  als  erste  benannte  Columne  nicht  auf  der  ersten  Seite  eines 
Blattes,  sondern  auf  der  zweiten  gestanden  hat.  So  erklärt  sich  nein- 
lich, ohne  dasz  im  ganzen  etwas  dadurch  geändert  wird,  die  Vermo- 
derung als  von  auszen  nach  innen  gedrungen  leichter:  alsdann  sind 
die  vorzugsweise  beschädigten  Columnen  die  äuszeren  gewesen.  Da- 
mit stimmt  auch  eine  die  vorhergehenden  Verse  der  Tragoedie  umfas- 
sende Rechnung.  Nehmen  wir  nemlich  an,  was  doch  höchst  wahr- 
scheinlich ist,  dasz  dies  neif©  Drama  auf  einem  neuen  Blatte  des  cod. 
Alex,  seinen  Anfang  genommen  hat,  dasz  aber  die  ersten  452  Verse 
(also  bis  zum  Anfang  der  ersten  Corraptel),  da  von  den  kurzen  Versen 
des  Chors  sicherlich  je  2  gewöhnlich  in  eine  Columnenzeile  zusammen- 
gedrängt waren,  in  etwa  400  Zeilen  Raum  fanden,  so  kamen  hiervon 
auf  das  erste  Blatt  in  seinen  4  Columnen  (da  ja  der  obere  Theit  der 
•  ersten  Seite  durch  Titel  und  Personenverzeichnis  occupiert  war)  etwa 
90,  auf  die  8  Columnen  der  beiden  folgenden  Blätter  fernere  240,  auf 
die  zwei  Columnen  der  ersten  Seite  des  4n  Blattes  60,  zusammen  gegen 
390,  so  dasz  also  gegen  die  Mitte  der  3n  Columne  des  4n  Blattes  die 
erste  grosze  Corruplel  begann.  Der  Sitz  der  Fäulnis  war  also  in  der 
äuszern  Hälfte  des  5n  Blattes. 
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Aber  tfenug.  Vielleicht  tadeln  Sie  mich  schon  dasz  ich  vorwitzig 
in  Regionen  zu  dringen  versucht  habe,  deren  Moder  'mit  Nacht  und 
Grauen  bedeckt'  ist.  Aber  schelten  Sie  mich  nicht,  Verebrlester,  wenn 
ich  hie  und  da  im  Dunkel  getappt  habe;  ich  habe  mich  nicht  darin 
verloren  und  ich  schlürfe  mit  voller  Lebenslust  das  'rosige  Licht',  zu- 
mal heute,  wo  die  mildeste  Seplembersonne  uns  arme  Hyperboreer 
für  alle  Unbilden  des  kalten  Sommers  entschädigen  zu  wollen  scheint. 
Empfangen  Sie  freundlich  den  Grusz  meiner  herzlichen  Verehrung  und 
Ergebenheit. 

Plön ,  24  September  1860.  H.  Keck. 


72. 

Zunr  Geburtsjahre  des  Demosthenes. 

Emil  Müller  erklärt  im  litt.  Centralblatt  1860  Nr.  34  S.  541  f. 
meiner  Entscheidung  in  der  Frage  nach  dem  Geburtsjahre  des  Demos- 
thenes (Ol.  99,  1)  nur  annäherungsweise  beipflichten  zu  können  und 
bestimmt  dasselbe  gemäsz  den  von  ihm  früher  in  diesen  Jahrbüchern 
(1857  S.  763  ff.)  dargelegten  Ansichten  über  die  Archaeresien  auf«die 
Zeit  zwischen  Elaphebolion  Ol.  99,  1  und  Elaphebolion  Ol.  99,  2.  Er 
scbli"SEt  mit  den  Worten:  'hier  sei  gegen  Schaefer  wenigstens  auf 
einen  Funkt  verwiesen:  Apollodors  Sohn  in  Isaeos  7r  Hede  müste  nach 
Schaefers  Annahmen  im  3n  Jahre  vor  dem  Processe  gestörten  sein,  er 
starb  aber  xov  i&X&pvrog  ivictVTOv  fir^vog  Mat^aKTtjoimvog.  Damit 
stürzt  Schaefers  ganze  Berechnung.'  Dem  ist  nicht  so.  Apollodor  ent- 
schlosz  sich,  sobald  ihm  im  Maemakterion,  also  dem  5n  Mouate  (§  14), 
sein  Sohn  gestorben  war,  seinen  Neffen  Thrasyllos  an  Kindes  statt  an- 
zunehmen und  liesz  ihn  an  den  Tbargelien,  also  im  1  In  Monat,  in  das 
Stammregister  seiner  Phralrie  eintragen  (§  15  f.).  Nun  war  noch  die 
Anerkennung  der  Adoption  durch  die  Gaugenossen  und  die  Eintragung 
in  deren  Bürgerrolle  erforderlich:  diese  ward  nach  dem  inzwischen 
erfolgten  Ableben  Apollodors,  während  Thrasyllos  als  Theore  zu  dem 
pythischen  Feste  gereist  war,  in  getsetzticher  Form  vollzogen  iv  ocq- 
icagtctatg  (§  27.  28),  d.  h.  wie  ich  in  Uebereiustimmung  mit  Schümann 
(de  creandorum  magistratuum  temporibus,  Opusc.  I  291)  die  Wahlver- 
sammlung des  Demos  angesetzt  habe,  in  einem  der  ersten  Monate  des 
neuen  Jahres,  spätestens  im  Boedrontion.  Also  bleiben  für  die  Gymna- 
siarchie  an  den  Promelheen  (vovde  xov  iviavxov  §  36),  deren  Tag  wir* 
nicht  bestimmen  können,  und  für  die  Führung  des  Processes  wenigstens  * 
neun  Monate  zur  Verfüguug,  bevor  das  nächste  Jahr  nach  dem  Tode 
von  Apollodors  Sohn  ablauft.  Vgl.  über  den  ganzen  Fall  Dem.  u.  s.  Z. 
Bd.  HI  2  S.  26  f.  29. 

Greifswald.  Arnold  Schaefer. 
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■38. 

Der  Apolog  des  Alkinoos  in  Odyssee  i — als  Selbst- 

erzählung. 

Die  Erzählung  der  Irrfahrten  des  Odysseus,  welche  von  den  alten 
Sängern  unstreitig  in  der  dritten  Person  gegeben  war,  wurde  von  Ho- 
mer bei  der  Neubildung  in  die  erste  umgesetzt,  oder  vielmehr  alles  in 
diese  gefaszt,  nur  eben  in  der  Weise  wie  es  die  Situation  des  Er- 
zählers früherer  Erlebnisse ,  der  seiuen  Zuhörern  faszlich  und  ange- 
nehm vortragen  sollte,  mit  sich  brachte.  Diese  Kücksicht  erzeugte  in 
dem  Verlauf  der  lebendigsten  Selbsterzählung  einzelne  Partien,  wo  der 
Erzähler  in  dritter  Person  berichtete  und  es  darauf  ankam  diese  Form 
vor  den  Zuhörern  natürlich  erscheinen  zu  lassen. 

Der  eine  Fall  dieser  Art  erforderte  eine  besondere  Wendung  und 
Angabe.  Der  Verlust  auch  der  Gefährten  in  seinem'cignen  Schilf  war 
ein  besonders  wichtiger  Umstand  nicht  blosz  für  die  Geschichte  der 
Irrfahrten,  sondern  für  das  ganze  Gedicht.  Wird  er  in  diesem  Bezüge 
gleich  im  Eingang  hervorgehoben,  «  6  f.,  so  berichtet  der  erzählende 
die  Warnungen  des  Teiresias  X  10* — 114  und  der  Kirke  p  127 — 141. 
Diese,  auch  der  göttlichen  Verhältnisse  kundig,  beschreibt  die  heiligen 
Herden  auf  Thrinakia  samt  den  göttlichen  Hirtinnen  auf  das  genaueste. 

Aber  als  nun  weiterhin  zu  erzählen  war,  wie  sein  Schiff  nach 
Thrinakia  gelangt  und  vom  widerspenstigen  Eurylochos  genöthigt  sei, 
trotz  aller  jener  Warnungen  u  266 — 269  zu  landen,  da  galt  es  entweder 
die  nach  geschehenem  Frevel  erfolgte  Strafe  durch  den  Untergang  des 
Schi  [Ts  und  der  Gefährten  nur  eben  als  menschliche  Erfahrung  zu  er- 
zählen, oder  auch  die  durch  Kirkes  Angabe  wie  in  Erwartung  gestellte 
olympische  Geschichte  in  zulässiger  Weise  eintreten  zu  lassen.  Im 
jetzigen  Fortschritt  geht  der  Erzähler  von 'einem  Gebet,  das  er  an 
Zeus  und  alle  Götter  gerichtet  (p.  371 — 373) ,  zu  der  olympischen  Pa- 
rallele über,  wo  Zeus  auf  die  Klage  des  von  der  bekannten  Nymphe 
benachrichtigton  Helios  die  Bestrafung  zusagt.  Das  war  denn  eine 
himmlische  Kunde,  welche  der  Mensch  Odysseus  so  wenig  an  sich  be- 
sitzen konnte,  als  Achilleus  II.  A  396  eine  solche  nur  durch  seine 
göttliche  Mutter  hat,  Glaukos  dagegen  P  163  von  des  Zeus  Sorge  für 
Sarpedon  (77  666 — 683)  nichts  weisz.  Es  bedurfte  also  hier  einer  un- 
mittelbaren Mittheilung  aus  der  Götterwelt.  Diese  ist  an  den  Erzähler 
Odysseus  nach  ft  389  f.  zunächst  durch  Kalypso  geschehen,  welche  sie 
von  Hermes  hatte.  Die  Wahrscheinlichkeit  dieser  Angabe  laszt  sich 
nun  insoweit  vertreten,  als  Hermes  es  ist  welcher  die  auf  der  Erde 
angesiedelten  Nymphen,  d.  i.  Göttinnen,  mit  den  Olympiern  in  Ver- 
bindung setzt,  wie  auch  Kirke  von  ihm  eine  Mittheilung  über  Odysseus 
empfangen  hat  (x  331)  und  Kalypso  f  88  durch  ihre  Aeuszerung  nagog 
ye  (iev  ov  ri  ftaiiigetg  einzelne  jeweilige  Besuche  nicht  ausscblieszt '), 

1)  Dies  ist  freilich  erst  iu  die  Worte  hineinzulegen,  da  11.  £88  u.  425 
dieselben  Worte  den  Besuch  einfach  als  einen  ungewöhnlichen  bezeichnen. 
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die  Erklärung  des  Hermes  aber  nur  besagt,  aus  eignem  Antriebe  mache 
er  solche  Wege  durch  das  ungastliche  Meer  nicht,  sie  müsten  ihm  immer 
von  Zeus  aufgetragen  sein.  So  ist  in  Hermes  der  passende  Mittelsmann 
allerdings  gegeben ,  und  in  Kalypso  diejenige  welche  den  Odysseus, 
als  seiu  Schilf  von  Zeus  zertrümmert  war,  bei  sich  aufnahm  (e  130  IT. 
v\  248  IT.):  nur  di°  genaueren  Umstände,  unter  denen  Hermes  der  Ka- 
lypso Mittheilung  gemacht,  durften  und  mochten  vielleicht  auch  die 
Zuhörer  des  Gedichts  nicht  untersuchen,  nachdem  ihnen  Zeus  in  seiner 
Vertretung  der  Götterrechte  bei  der  Klage  des  Helios  ihrem  Glauben 
gemäss  ersohienen  war. 

Jedoch  es  gibt  hier  noch  anderes  auffallige.  Die  olympische 
Parallele  tritt  an  sich  freilich  und  der  Sache  nach  im  Anschlusz  an  das 
von  Kirke  her  bewuste  ein,  und  an  ahnlichen  Beispielen,  wo  eine  solche 
in  einen  sehr  praegnanten  Moment  der  menschlichen  Handlung  einfallt, 
fehlt  es  auch  nicht  ganz:  s.-Il.  E  353 — 430  und  ebd.  711—780.  Allein 
in  unserer  Stelle  stört  das  eintretende  doch  noch  mehr,  und  der  Fort- 
gang ist,  wenn  die  Parallele  375  —  390  ausfällt,  so  unmittelbar  an- 
schlieszend,  dasz  man  wol  geneigt  sein  kann  der  Athetese  des  Aristarch 
beizustimmen.2)  Denn  sind  seine  uns  bekannten  Gründe  nicht  hin- 
reichend, so  verrfith  sich  in  der  Vermittlung  durch  Kalypso  immer  ein 
gemachtes,  und  der  Zusammenhang  ist  für  die  Ausscheidung.  Es  ist 
also  hier  die  Frage:  hat  der  Dichter  das  überkommene  mit  der  etwas 
gesuchten  Erklärung  gegeben  oder  hat  er  im  einfachen  Fortschritt  er- 
zählt, so  dasz  beim  Hergang  selbst  Odysseus,  sowie  er  es  erzählt, 
nur  zuerst  aus  dem  Wunderzeichen,  welches  sich  an  den  Stücken  und 
Häuten  der  geschlachteten  Tbiere  begab  (fi  394  f.),  ferner  aber  an  den 
drohenden  Wolken  über  dem  Schiit  (405)  und  den  folgenden  Weltern 
des  Zeus  (415),  wie  sie  das  Fahrzeug  zersplitterten  und  die  Gefährten 
versenkten,  des  gekränkten  Gottes  Geschichte  erkannt  hat? 

Von  diesem  olympischen  Act  abgesehen  hat  die  Selbsterzählung 
zwar  eine  Reihe  Partien  der  dritten  Person ;  aber  wo  Odysseus  das 
nicht  unmittelbar  von  ihm  selbst  gesehene  oder  erfahrene  in  seinen 
Vortrag  einwebt,  geschieht  es  im  Interesse  der  Hörer  und  so  dasz  die 
Verständigung,  woher  es  ihm  bewust  geworden,  alsbald  eintritt.  Und 
zuerst  ist  mit  sichtlichen  Augen  zu  lesen,  wie  in  dem  ganzen  Bericht 
vom  Anfang  bis  zum  Schlusz  die  erste  Person  des  Singular  oder  Plural 
übrigens  so  durchherscht,  dasz  jene  Zwischenstellen  die  lebensvolle 
Kunst  der  Neubildung  keineswegs  verdunkeln. 

Als  selbsterfahren  lag  alles  in  der  Vergangenheit ;  sollte  Odyssens 
aber  seinen  Zuhörern  deutlich  und  angenehm  erzählen,  so  muste  er 
erstens  die  Stadien  seiner  Irren,  Orte  und  Bewohner  angeben,  wie  er 


2)  Dasz  Aristarch  die  Stelle  mit  dem  Obelos  bezeichnete,  zeigt  der 
Ven.,  und  Beziehungen  dAranf  finden  sich  in  den  Sch.  zn  II.  f  2"7  und 
zu  Od.  t  70.  Die  Vergleicliung  dieser  Scholien  mit  dem  zu  Od.  p  374 
läszt  die  Gründe  des  Kritikers  erkennen:  der  alles  sehende  Helios  be- 
durfte des  Boten  nicht,  und  Herraes  hat  die  Kalypso  uach  Od.  *  noch 
niemals  vorher  besucht. 
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sie  jetzt  wüste,  damals  im  Verlauf  der  einzelnen  Abenteuer  kennen 
gelernt  hatte.  So  führt  er  am  Anfang  der  Irrfahrt  das  Land  der  Ky- 
kiopen  auf  mit  dem  berühmten  Bilde  des  noch  uncivilisierten  Volkes 
t  106  — 141,  so  die  Insel  des  Aeolos  und  den  Windwart  mit  seiner 
Familie,  wo  er  einen  Monat  (14)  verweilte  x  1—16,  so  die  Laestrygo- 
nen  mit  dem  Charakterzug  von  den  hellen  Nächten  des  Nordens  xbl — 
86,  so  die  Insel  der  Kirke  x  135 — 139.  Doch  es  war  an  mehreren 
Stellen  erforderlich  Kundschafter  auszusenden.  Da  folgt  die  Form  der 
Erzählung  immer  der  Anregung  durch  die  Absendung:  sie  begleitet 
zunächst  die  abgesendeten  und  berichtet  in  dritter  Person,  was  sie 
gefunden  und  erfahren.  Hatte  die  griechische  Sprache  nur  die  Unter- 
scheidung, wodurch  die  deutsche  das,  was  ein  Erzähler  von  anderen 
her  mitzulheilen  hat,  von  dem  unterscheidet,  wovon  er  als  gegen- 
wärtig unmittelbare  Kunde  besitzt  —  das  Perfectum  nemlich  von  dem 
.  andersher  bewusten,  die  historische  Zeitform  vom  unmittelbaren  — 
dann  hatte  Homer  den  Odysseus  diese  Unterscheidung  auwenden  las- 
sen.') Aber  der  griechische  Brauch  hat  sie  nicht.  Also  macht  Odys- 
seus in  jenen  Fallen  uur  bemerklich,  wie  er  das,  was  er  den  Phaeaken 
von  seinen  abgesandten  zum  lebendigen  Bericht  vorweg  in  dritter 
Person  vorträgt,  im  Fortgang  erfahren  hat,  im  Moment  der  Erzählung 
also  lebendig  geben  konnte.  So  zuerst  bei  den  Lotophagen  i  91 — 97. 
Nach  der  Angabe,  wie  er  zwei  Genossen  und  einen  Herold  dazu  zur 
Erkundigung  beordert,  wird  gleich  gesagt,  dasz  die  dort  ihnen  den 
süszen  Lotos  gaben  und  sie,  als  sieden  genossen,  nur  immer  mehr 
gcnieszen  und  bleiben  wollten,  alle  Rückkehr  nnd  Meldung  vergessend. 
Hier  läszt  der  Erzähler  hinzudenken:  'als  ich  eine  Weile  vergebens 
auf  ihre  Rückkehr  gewartet,  gieng  ich  ihnen  nach.9  Er  halte  sie  also 
selbst  beim  Lotos  so  selig  und  zur  Rückkehr  widerwillig  gefunden, 
und  daher  konnte  er  jetzt  das  vorher  geschehene  angeben.  Nicht  so 
einfach,  aber  doch  auch  verständlich  und  erklärt  genug  erscheint  das 
von  den  an  die  Laestrygonen  abgesandten  in  dritter  Person  gegebene 
x  102 — 116.  Denn  117  kommen  zwei  der  abgesandten  flüchtig  zurück? 
die  also  das  geschehene  erzählt  haben.  Das  weitere,  den  Ruf  durch 
die  Stadt  und  das  Zusammenlaufen  der  Riesen  zu  den  Höhen  am  Hafen 
und  ihre  Würfe  auf  die  Schiffe  und  das  Aufspieszen  und  Forttragen 
der  im  Wasser  schwimmenden,  muste  Odysseus  gehört  und  in  ein-' 
zelnen  Beispielen  gesehen  haben,  so  dasz  er  nun  demnächst  von  sich 
in  erster  Person  erzählen  konnte,  was  er  gethan  habe  und  wie  er  mit 
seinem  Schiff  allein  entkommen  sei:  126 — J32. 

Es  folgt  die  lebendige  Selbsterzählung  von  der  Station  der  Kirke 
x  135,  bis  er  203*  seine  ganze  Schar  in  zwei  Rotten  theilt  und  lost,  ob 
er  oder  Eurylochos  mit  der  ihm  untergebenen  der  Spur  des  aufstei- 
genden Rauches  auf  Erkundigung  nachgehen  solle.  Das  Los  trifft  den 
letztern.   W  ieder  nun  begleitet  die  Erzahluug  in  dritter  Person  die 


3)  Ea  haben,  soviel  ich  weiaz,  die  Norddeutschen  die  obige,  die 
Süddeutschen  (die  Schwaben)  die  umgekehrte  Unterscheidung. 

i 
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abgehenden  210  —  244,  bis  Eurylochos  allein  zurückkommt  und  ihren 
Gang  und  was  sie  gefunden  kurz  angibt;  aber  es  ist  vorher  als  ge- 
schehen erzählt  worden,  was  Eurylochos  nicht  alles  gesehen  hat,  nem- 
lich  auch  die  Verwandlung  im  Hause  der  Kirke.  Doch  wiederum  er- 
klärt der  Fortgang,  wie  jetzt  Odysseus  aus  alsbald  erhaltener  Kunde, 
sowie  er  vorweg  gelhan,  den  Hergang  verfolgen  konnte.  Dasz  die 
Verwandlung  in  Schweine  geschehen,  hat  ihm  alsbald  Hermes  mitge- 
theilt  282  f.,  und  die  Weise  der  Kirke,  durch  den  Zaubertrank,  ersah 
er  316—320,  als  Kirke  ihm  selbst  einen  solchen  mischte.  So  war  ihm 
alles  bewust,  was  er  jetzt  vorweg  gegeben,  und  hat  Eurylochos  in 
seinem  ersten  Bericht  der  im  Vorhof  wedelnden  Wölfe  und  Löwen 
(212  f.)  nicht  gedacht,  so  spricht  er  doch  432 — 434  seine  Warnung 
in  Erinnerung  an  sie  aus.  So  erkennen  wir  des  Selbsterzählers  Weise. 
Und  von  da  an,  wo  nun  Odysseus  seinen  Verkehr  mit  Kirke  erzählt, 
die  ihn  erkannt  hat,  von  336  an,  wer  könnte  da  der  Selbsterzählung 
das  poetische  und  gern ülrei che  Leben  absprechen?  Man  lese  beson- 
ders das  Gleichnis  410 — 417.  Man  beachte,  wie  im  ganzen  Verlauf 
der  Charakter  des  widerspenstigen  Eurylochos  gehalten  wird  und  in 
der  Folge  der  Abenleuer  öfters  eine  Erinnerung  an  die  früheren  wirkt: 
199  f.  435—437. 

In  zwei  anderen  Stellen  weisz  der  sonst  in  erster  Person  erzah- 
lende das  in  dritter  zu  melden,  was  seine  Gefährten  gesprochen  und 
gelhan,  während  er  sich  doch  selbst  als  schlafend  bezeichnet.  Da 
sieht  es  aus  als  sei  von  dem  Gestalter  des  Apologos  das,  was  der 
Dichter  eines  ältern  Liedes  in  die  dritte  Person  gefaszt  gehabt,  unbe- 
dachterweise in  derselben  Gestalt  in  seine  Neubildung  herübergenom- 
men. Indes  auch  von  diesen  Stellen  gilt,  dasz  das  den  Zuhörern  nach 
bestandenen  Abenteuern  vorgetragene  nur  aus  dem  im  Fortgang  ge- 
wonnenen Bewusten  in  faclische  Folge  gebracht  ist.  So  besonders 
nachweislich  im  zweiten  Falle  p  339—365.  In  der  diesen  Verseu  zu- 
nächst voranstehenden  Partie  261  —  338  hat  Odysseus  ganz  seiner  Si- 
tuation als  Selbsterzähler  gcmäsz  und  in  aller  homerischen  Frische 
vorgetragen,  wie  er  nach  Ki'rkes  Warnung  die  Insel  Thrinakia  zu  mei- 
den gestrebt  habe,  aber  von  dem  widersetzlichen  Eurylochos  gezwun- 
gen worden  sei  anzulanden,  und  dort  dann  widrige  Winde  sie  festge- 
bannt hätten,  so  dasz  Hungersnot!)  nur  ganz  kümmerlich  abgewehrt 
worden  wäre.  Gerade  nun  in  dieser  höchsten  Noth,  als  Odysseus 
.abwärts  von  den  Gefährten  in  die  Stille  gegangen  ist  und  er  die  Göt- 
ter brünstig  um  Rettung  anruft,  da  senden  sie  ihm  den  verderblichen 
Schlaf  338  Hier  also  folgt,  den  Umständen  nach  im  engsten  Anschlusz 
an  das  eben  vorhergegangene,  wie  derselbe  Eurylochos,  der  zum  An- 
landen genöthigt  hat,  die  Gefährten  zum  Schlachten  heiliger  Rinder 
verführte.  Ist  er  vorher  durch  Odysseus  Vorstellungen  überstimmt 
worden,  jetzt  in  dessen  längerer  Abwesenheit  gewinnt  er  die  Gefähr- 
ten bei  der  drohenden  Hungersnot!).  Die  Beschreibung  seiner  Rede 
und  des  ganzen  Herganges  beim  Schlachtopfer  wird  nach  der  bedräng- 
ten Lage  auf  das  genaueste  gegeben.   Aber  diese  vorweg  gegebene 
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Schilderung  hat  der  Dichter  nicht 'etwa  in  unbedachter  Neigung  zum 
dramatischen  Leben  und  zur  Anschaulichkeit  gemacht,  nein,  sie  erhalt 
sofort  ihre  Erklärung  und  Rechtfertigung.  Odysseus  erzählt:  aufge- 
wacht sei  er  in  dem  Augenblicke,  da  schon  das  Opfer  gebrannt  und 
der  Fettgeruch  sich  verbreitet  habe  (369).  Als  er  sich  dem  Schiff  ge- 
nähert (die  Rinder  waren  von  der  unfern  liegenden  Weide  geholt, 
353 — 355):  'trat  ich  an  jeden  heran  und  schalt,  doch  ein  Mittel 
zur  Rettung  |  konnten  wir  nicht  ausfinden,  da  todt  schon 
lagen  die  Kinder.'  Diese  Worte  erklären  es  genugsam,  wie  dem  Odys- 
seus die  ganze  Geschichte  des  begangenen  Frevels  bekannt  geworden. 
Er  kam  zu  den  opfernden  und  schalt  sie  einen  nachdem  andern, 
und  wie  es  heiszt:  'ein  Mittel  konnten  wir  nicht  finden',  so 
versteht  man:  die  gescholtenen  haben  sich  verantwortet,  und  wie 
Odysseus  wol  selbst  den  Eurylochos  als  den  Urheber  vermutet  bat,  so 
haben  auch  die  andern  ihn  angeklagt;  es  hat  also  überhaupt  eine  um- 
ständliche  Besprechung  des  Vorgangs  gegeben,  und  wer  will  da  ab- 
grenzen, was  von  demselben  und  von  der  Opferhandlung  dabei  zur 
Erwähnung  gekommen  sein  möge  und  was  nicht? 

Der  frühere  Fall  bedarf  etwas  mehr  des  ergänzenden  Gedankens. 
Der  Selbsterzähler  sagt  x  31,  wie  ihn  gerade,  als  man  schon  die  Hir- 
tenfeuer  auf  den  Bergen  der  Heimat  gesehen,  bei  der  groszen  Anstren- 
gung Schlaf  überfallen  habe.  Aber  sofort  34 — 39  fügt  er  in  dritter 
Person  hinzu,  was  seine  Gefährten  während  der  Zeit  verhandelt  und 
verschuldet.  Wieder  erfolgte,  was  die  Gefährten  sprachen  und  an- 
stifteten, im  engsten  Znsammenhange  mit  dem  bisherigen,  und  war, 
was  in  dritter  Person  eben  von  ihnen  berichtet  wird,  die  allein  rich- 
tige Geschichte  der  Fahrt.  Als  sie  den  Schlauch,  in  welchem  sie 
Schatze  vermuten,  losbinden  und  so  die  Winde  hinaus  und  zurückstür- 
men, da  erwacht  der  Schläfer  und  sieht  an  dem  Vorgange,  es  mtisz 
wol  eine  begehrliche  Vorstellung  sie  verlockt  haben,  vielleicht  auch 
wegen  des  silbernen  Bandes  (23  f.):  denn  er  hat  versäumt  sie  über  den 
Schlauch  zu  unterrichten.  Man  erwartete  nun  dasz  der  Erzähler  hier 
angäbe,  dasz  er  sie  gescholten  und  dadurch  veranlaszt  habe  zu  er- 
klären, wie  sie  zu  der  unheilvollen  That  gekommen  seien.  Doch  er 
spricht  nur  von  seiner  eignen  Verzweiflung  im  Augenblick  seines 
Erwachens  und  der  darauf  gewonnenen  Fassung,  in  welcher  er  aus- 
dauernd sich  in  seinen  Mantel  gewickelt  still  hinlegt. 

Wir  sehen,  es  hat  der  Dichter  das  poetische  Motiv,  den  Charakter 
des  ausharrenden  Dulders  bei  diesem  groszen  Unfall  glänzend  zu  zei- 
gen, allein  wirken  lassen.  Er  hat  dem  Zuhörer  die  Entstehung  des 
Unglücks  gezeigt  und  ihn  befriedigt  durch  die  psychologische  Wahr- 
heit und  das  dramatische  Leben  der  Scene.  Da  liesz  er  ihn  denn  selbst 
hinzudenken,  woher  der  Erzähler  sich  die  vorausgegebeno  Beschrei- 
bung gebildet  habe,  sei  es  nach  eignem  Gedankenbilde  oder  in  Folge 
einer  Erkundigung,  die  er  nur  nicht  angebe.  Leicht  aber  möchten  die 
Hörer  gar  nicht  weiter  darüber  gegrübelt  haben. 

Als  die  hinausgefahrenen  Stürme  den  Odysseus  in  der  Erzählung 
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Kti  ihrem  Bändiger  zurückgetrieben  haben,  und  überhaupt  sogleich  nach 
den  16  Versen  mit  der  Angabe  vom  Hergang  während  des  Schlafes 
geht  der  unmittelbare  Vortrag  mit  seinem  ich  oder  wir  wieder  in 
derselben  glatten  Weise  fort  wie  vorher. 

Es  bleibt  nach  diesen  Erledigangen  nur  e*ine  Stelle  übrig,  welche 
in  wahrhaft  anstösziger  Weise  die  dritte  Person  hat,  i  54  f.  Diese 
Verse  sind  ans  II.  £  534  f.  anpassend  wiederholt  and  sind  zumal  bei 
der  Kürze  der  ganzen  Angabe  von  den  Kikonen  völlig  entbehrlich, 
wie  dies  schon  mehrfach  anerkannt  worden  ist. 4) 

Im  ganzen  übrigen  Verlauf  der  Selbsterzahlung  hat  die  Hücksicht 
auf  das  Verhältnis  des  Erzählers,  wie  er  immer  zuerst  die  Stadien  der 
Fahrt  nach  der  überhaupt  gewonnenen  Kunde  bezeichnen  moste,  so- 
dann, wenn  sein  Bericht  den  Gang  der  Begebenheiten  in  der  wirk- 
lichen Folge  geben  wollte,  mehrere  Male  vorweg  das  gab,  was  ihm 
aus  dem  nachmaligen  Verlauf  bewast  war,  diese  Rücksicht  hat  über 
die  Stellen  der  dritten  Person  das  erforderliche  nachgewiesen.  Dasz 
im  übrigen  nicht  in  t,  bei  dem  über  alle  anderen  wichtigen  Abenteuer 
der  Blendung  des  Polyphemos,  sondern  in  gleicher  Weise  in  x,  X  und 
jeder  Versuch  einer  Umbildung  der  Selbsterzahlung  in  die  eines 
erzählenden  Dichters  nur  Verwüstung  des  Schöneren,  ja  unmöglich 
sein  würde,  davon  musz  jeden  Leser  die  Leetüre  überzeugen  und  vom 
Versuch  abschrecken.  Dasz  dabei  diese  ganze  Partie,  und  namentlich 
die  Erzählung  vom  Todtenreich  gar  wol  ebenfalls  wie  andere  durch 
kurze  oder  umfängliche  Einschiebsel  entstellt  ist,  bleibt  anderer  Be- 
trachtung vorbehalten;  über  die  olympische  Parallele  wird  nach  dem 
obigen  das  Urteil  immer  schwanken. 

Leipzig.  G.  W.  NitzscL 


4)  S.  Friedender  Analecta  Homerica  im  3n  Supplementband  dieser 
Jahrb.  (1859)  8.  482  f.  Kirchhoff  im  rhein.  Mus.  XV  S.  81  f.  Dieser 
selbe  Verfasser,  der  die  Odyssee  nach  Wolfs  zweiter  Vermutung  allmäh- 
lich cur  jetzigen  Gestalt  erwachsen  glaubt  und  sich  erlaubt  hat  dies 
in  Figura  zu  zeigen  (die  bom.  Odyssee  und  ihre  Entstehung,  Berlin  1859), 
beeifert  sich  dort  im  rhein.  Museum  die  Erzählung  vor  Alkinoos  in  ihrer 
jetzigen  Gestalt  als  aus  spaterer  Bearbeitung  hervorgegangen  zu  erwei- 
sen. Bei  diesem  ganzen  Versuch  hat  er  die  allein  richtige  Vorstellung 
gar  noch  nicht ,  dasz  der  Schöpfer  der  Odyssee  freilich  frühere  Lieder 
tiberkommen  haben  musz,  die  er  neu  bildete,  dasz  also  namentlich  auch 
die  Erzählung  von  den  Irrfahrten  ihre  wesentliche  Umgestaltung  für  die 
umfassendere  Anlage  erfuhr,  iu  welcher  dio  Irren  mit  der  Heimkunft 
und  Rache  ein  Ganzes  bildeten.  Sein  speciolles  Verfahren  verfolgt  Kirch- 
hof" mit  einer  wenig  eingehenden  Prüfung  der  Stellen  dritter  Person  und 
einer  offenbar  willkürlichen  Trennung  des  x  —  u-  von  t.  Man  halte  die 
obige  Darlegung  mit  der  seinigen  zusammen. 
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74. 

Aristides  Quintiiianus  Und  die  Soimisation  der  Griechen. 

Das  achte  Heft  dieser  Jahrbücher  (S.  549— 55)  enthält  einige  kritische 
Bemerkungen  zu  Aristides  negl  iiovGixtjg,  welche  die  Aufmerksamkeit 
des  unterz.  um  so  mehr  in  Ansprach  nahmen,  je  mehr  er  bei  genauerer 
Beschäftigung  mit  demselben  die  Wahrheit  des  Satzes  erkannt  hat, 
dasz  Ar.  bisher  über  Gebühr  vernachlässigt  sei.  Dasz  auch  seine 
Rhythmik  trotz  der  häutigen  Benutzung  in  neueren  Werken  noch  kei- 
neswegs erschöpfend  erläutert  ist,  wird,  wie  ich  hoffe,  eine  Bearbei- 
tung derselben,  welche  ich  in  der  Kürze  erscheinen  zu  lassen  gedenke, 
darthuu.  .Es  ist  ein  erwünschtes  Zusammentreffen,  wenn  sich  gleich- 
zeitig andere  Kräfte  den  anderen  Theilen  der  in  vielfacher  Beziehung 
interessanten  Schrift  zuwenden;  aber  je  seltener  dieser  Weg  betreten 
wird,  um  so  mehr  ist  zu  wünschen  dasz  die  darauf  zu  machenden 
Beobachtungen  mit  vorsichtigem  und  unbefangenem  Blicke  angestellt 
werden.  Die  folgenden  Bemerkungen  zu  dem  Aufsatze  des  Hrn.  Carl 
von  Jan  werden  zeigen,  dasz  dieser  Wunsch  in  Beziehung  auf  seine 
Behandlung  des  Ar.  nicht  überflüssig  ist. 

Zuvörderst  musz  bemerkt  werden,  dasz  er  keine  ganz  richtige 
Vorstellung  von  der  Beschaffenheit  der  Handschriften  zu  haben  scheint, 
wenn»  er  den  cod.  Scaligeranus,  welcher  dem  Meibomschen  Texte  zu 
Grunde  liegt,  als  den  'zunächst  maszgebenden'  betrachtet.  Meibom 
hat  selbst  anerkannt,  dasz  die  von  ihm  erst  nach  fast  vollendetem 
Druck  des  Textes  benutzten  Oxonienses  in  vielen  Stellen  bessere  Les- 
arten und  Ergänzungen  darbieten;  es  unterscheiden  sich  überhaupt 
zwei  Familien  unter  den  näher  bekannten  Hss. ,  von  denen  die  durch 
den  Scul.  vertretene  keineswegs  den  Vorzug  verdient,  am  wenigsten 
dieser  selbst,  wenn  auch  die  andere  Familie,  welcher  u.  a.  die  Oxo- 
nienses, der  von  Hrn.  v.  J.  angezogene  Lipsiensis  und  ein  Guelferby- 
tanus  angehören,  ebensowenig  überall  zu  Grunde  gelegt  werden  kann, 
und  überhaupt  alle  aus  einer  schon  vielfach  verdorbenen  Quelle  ab- 
stammen. Indem  ich  nun  auf  den  von  Hrn.  v.  J.  behandelten  Abschnitt 
näher  eingehe,  glaube  ich  den  Text  etwas  vollständiger  als  von  ihm 
geschehen,  und  zwar  zunächst  unverändert  nach  Meibom  miitheilen  zu 
müssen,  da  den  wenigsten  Lesern  dieser  Blatter  die  Meibomschen  Mu- 
siker zur  Hand  sein  werden. 

S.  91,  31 — S.  93,  16:  xrjg  de  (itkaöiag  iv  xs  xaig  adaig  xav  xotg 
xakoig  ix  zfjg  Ofunoxqxog  xrjg  nQog  xovg  oqyavixovg  ij%ovg  ka^ßavo- 
fiivtjg.  xa  xav  Cxoi%t(av  ccQfioxxovxa  n$6g  xrjv  xav  fiskav  ixayaviptv 
inüe$dp£&a.  iitxa  yovv  xav  aavyivxav  ovxav  s"v  xe  xoig  (taxooig 
xai  xoig  ßf>a%ioi  xctg  noosiqrjfiivag  öiawooag  ogäpsv.  xa&okov  yao 
tot  pev  ig  pijxog  ßoovxa  xo  axopa  osfAvoxioovg  xs  xovg  fi%ovg  xai  aq- 
osv&KQsnsig^  xa  ö*  ig  itldxog  diatoovvxa  xai  xoig  ixwavri<ssig  tfxxovg 
xs  xai  &t]kvxioag  i%ei-  nakiv  6h  löixag  iv  pev  xoig  paxooig  äqo^v 
(ihr  6  xov  0  w&oyyog,  öxooyyvkog  xs  av  xai  Cvvsaxoafifiivog '  Oylvg 
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de  6  xov  r\  •  dia%etxai  ydq  nag  iv  avxy  xb  nvevfia  xal  dirj&eixai.  iv 
pivxoi  xolg  ßoce%iai  xb  fihv  o  xbv  dqqeva  öijXoi,  xoxe  (pavrjxixbv  ovvlX- 
Xov  ooyavov  xal  xbv  qy&oyyov  naiv  ixymvti&rjvai  Owaondfav  xs&q- 
Xvvtai  dexb  xexrjvevai  ncog  dvayxdfrv  xaxd  xyv  inayveXlav.  täv 
de  öiXQOvtov  ig  peXadlav  xodxtfxov  xb  a  *  ev<pveg  yao  dia  nXdxog  xrjg 
yxrfieajg  ig  fiaxooxrjxa'  xd  de  Xoind  dtd  Xenxbxi\xa  ov%  ovxcag  $%si. 
eöxi  de  xiva  xdv  xovxoig  Ideiv  ^eooxijxa.  xb  plv  yao  a  xoivtovtav  xe 
e%ov  xal  avzind&eiav  nqbg  xb  17,  el  (ihv  ig  dvxlcxQoyov  iQeiav  ixelvov 
naoaXaußctvexai,  ni(pvxev  aooev,  el  dh  tiJv  bfiolav  noistzai  öijuaotav, 
xedi\Xvvxai.  drjXovOi  de  xovxo  xal  al  xwv  dueXlxxcov  aXXrjXaig  dvxi- 
nenov&viat  tjj  xmv  idvüv  dvaXoytog  ivavxioxoonla,  rj  dmotg  xe  xal 
lag-  ri  fifv  yao  dcoolg,  xi\v  &i\Xvir\xa  tpevyovaa  xov  17,  xqineiv  avxrjg 
xrjv  XQtjoiv  6g  ig  dqqev  xb  a  vev6^iixevy  rj  de  lag,  xb  axegebv  vnoöxeX- 
Xopevri  xov  a,  xaxa(piqexai  nobg  xb  rj.  xb  dl  QijXv  fiiv  ioxi  xaxa  xb 
nXeiaxov,  ag  nooelorpai,  xb  de  xbv  bfioiov  iftov  imtpiqoiev^  el  £jct«- 
xrj  cu  diqt&byya,  yQCKpouivy  dict  xov  a,  in  iXd%ioxov  rjQoivmai. 
dXXa  xal  xdv  dofronv  xal  xäv  xaxaXri£ea>v  xd  xa&*  dndoag  xdg  nxco- 
oeig  eXye  i^exd^eiv  i&iXeig ,  oatpcog  evqrjaeig,  mg  xäiv  fiev  dypevixcov 
bvofidxtov  dooevixd  axoi%eia  xafhjyeixat  xal  inl  xeXevxrjg  xi&exai,  xtov 
de  {h}lvxd>v  xd  Zpoia,  xal  ot  ofioiot  cp&oyyoi,  twv  de  oifdexiocov  xb 
fiexa^v. 

Gleich  im  Anfang  will  Hr.  v.  J.  die  Worte  iv  xe  xatg  udatg  xdv 
xolg  xcSXoig  streichen,  ohne  allen  Grand:  denn  der  Satz,  dasz  die  Höhe 
der  Töne  sowol  im  Vocal-  als  im  Instrumentalsatz  nach  dem  entspre- 
chenden Klang  der  Instrumente  durch  Buchstaben  bezeichnet  werde, 
ist  ganz  in  Ordnung,  und  es  ist  darin  weder  etwas  sinnwidriges  noch 
Überflüssiges.   Auch  die  Aenderung  von  ineXe*d(Ae&a  Jn  intXe^cms^a 
ist  unnöthig,  da,  wie  Hr.  v.  J.  richtig  bemerkt  hat,  Ar.  hier  nur  einen 
längst  herschenden  Gebrauch  erläatert.    Dagegen  ist  unzweifelhaft 
richtig  das  verdorbene  ßgovxd  in  oncovxa  verändert,  welche  Conjectur 
sich  besonders  auch  durch  den  Accent  vor  anderen  dem  Sinn  entspre- 
chenden Participien  empfiehlt.  Richtig  ist  ferner  in  der  Erklärung  des 
Lautes  des  r\  die  »schon  von  Meibom  in  den  Anmerkungen  aus  den 
Oxon.  mitgetheilte  Lesart  iv  avxai  für  iv  avxy;  ob  auch  OvvlXXov  in 
OvveiXovv  oder  in  eine  andere  Form  verwandelt  werden  müsse,  wollen 
wir  hier  unerörtert  lassen.  Für  ixpmiff&ifvat  haben  Oxon.  Lips.  Guelf. 
ixqrqvai^  was  nicht  zu  verwerfen  ist,  zumal  da  ein  mit  Seal,  grösten- 
theils  abereinstimmender  Monac.  ix(p9tjva$  hat.    Mit  der  Aenderung 
von  z«v  xovxoig  in  xdv  xovxa>  beginnt  nun  aber  ein  für  die  ganze  Auf- 
fassung dieser  Lehre  bei  Hrn.  v.  J.  verhängnisvolles  Misverständnis. 
Wttrde  der  Plural  auf  t  und  v  bezogen,  so  wäre  freilich  die  Stelle 
sinnlos.  Ar.  sagt  aber,  dasz  diese  Vocale  überhaupt  nicht  blosz  männ- 
lich oder  weiblich  seien,  sondern  dasz  sich  in  ihnen  auch  eine  pftfori^, 
eine  Mischung  des  männlichen  und  weiblichen  Elements  zeige,  und 
zwar  wird  dieses  zuerst  beim  cc  ausgeführt,  welches,  insofern  (richtig 
liest  Hr.  v.  J.  mit  den  Hss.  hier  und  weiter  unten  ^  statt  el)  es  zu 
einem  dem  17  entgegengesetzten  Gebrauch  verwendet  wird,  männlich, 
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infofero  es  sich  dem  17  verwandt  zeigt,  weiblich  ist.  Die  Verwandt- 
schaft  mit  überwiegender  Neigung  zum  männlichen  Element  wird  durch 
das  «us  dem  Gebrauch  des  dorischen  und  ionischen  Dialekts  entnom- 
mene Beispiel  erläutert.  Der  zweite  Vocal,  dem  die  ueöoztjg  zukommt, 
ist  £.  Hr.  v.  J.  bat  zwar  richtig  erkannt,  dasz  dieser  Voctl  zwischen 
to  6e  und  QijXv  eingeschoben  werden  musz,  wo  ihn  nicht  blosz  die 
durch  die  Oxon.  repraesentierte  Handschriftenfamilie,  sondern  auch  der 
Monac.  hat,  aber  et  hat  nicht  gesehen,  dasz  durch  das  dem  obigen  xb 
phv  a  entsprechende  xo  6  h  £  die  Lesart  Iv  xovxotg  gesichert  wird. 
Denn  von  dem  £  wird  nun  gleichfalls  ausgesagt,  dasz  es  Iheils  weib- 
lich theils  mannlich  sei,  aber  mit  Uebergewicht  des  weiblichen  Ele- 
ments. Die  Worte  worin  dieses  geschieht  lassen  sich  mit  Berück- 
sichtigung der  von  ihm  verschmihten  Hss.  leicht  so  herstellen ,  dasz 
alle  Conjecturen  nicht  nur  als  überflüssig,  sondern  als  sinnstörend 
erscheinen.  Ar.  schrieb:  xo  de  £  &ijXv  fiiv  lozt  xaxu  xo  itXtiazov,  tag 
nQoetQTjtai'  tq>  6h  xov  öfioiov  ti%ov  iitupatveiv ,  et  ixxct&elr))  zjj  at 
ÖMp&oyyta  ygctopofiivT]  öia  rov  ä,  in  lXa%iozov  TjQQtvcoxai.  Das  £  ist 
zwar  überwiegend  weiblich,  aber  dadurch  dasz  es,  wenn  es  gedehnt 
wird,  einen  dem  mit  a  geschriebenen  Diphthongen  at  ähnlichen  Laut 
zeigt,  wird  es,  wenn  auch  nur  in  sehr  geringem  Masze,  männlich.  Es 
liegt  auf  der  Hand,  dasz  der  Dativ  zy  cu  öup\}oyy&  nicht  mit  Ixza&etrj* 
sondern  mit  Ofioiov  zu  verbinden  ist.  Die  Anwendung,  welche  Ar. 
sodann  auf  die  Vocale  des  Artikels  und  der  Wortendongen  macht,  ist 
so  zu  verstehen,  dasz  o  und  o  dem  mannliehen,  r\  dem  weiblichen 
Geschlecht  zufallt;  die  Worte  nal  oi  Ofiotoi  op&öyyot  hat  schon  Mei- 
bom nicht  ohne  Wahrscheinlickeit als  Interpolation  bezeichnet;  ist  der 
Zusatz  zäv  6h  ovdeziQcop  zb  (Meibom  will  xa]  pera£v  echt,  so  wird 
die  Vergleichung  nnr  abgeschwächt,  denn  sie  würde  höchstens  auf 
das  a  des  Neutrums  im  Plural  passen. 

Diese  Darstellung  wird  vollkommen  durch  die  Stelle  bestätigt,  in 
welcher  Ar.  das  Resultat  zieht  und  zu  der  wir  uns  nun  wenden  mit 
Uebergehung  der  von  Hrn.  v.  J.  ziemlich  willkürlich  veränderten  Worte 
xkxxaoa  fikv  ovv  xav  (pavijivz&v  xa  evcpvrj  xtA.,  die  uns,  wenn  man 
allenfalls  xa  vor  xrjg  fieX^diKTjg  qxovrjg  einschiebt,  ganz  heil  scheinen. 
Tovxtov  ovuog  i%6vzcov,  heiszt  es  S.  93  f.,  ot  fihv  dut  xov  rj  ytvofievoi 
(p&oyyoi  vyool  zi  etat  xal  bXcog  na&rjztxoi  xal  xe&i}Xvoiiivot ,  ot  6h 
öia  xov  &  öoaGxriQiol  xe  nal  ijoosvcofiii/oi,  to5v  6h  ftuftov  ot  phv  6ia 
xov  a  nXiov  £%ovzeg  aooevoxrfiog ,  ot  6h  6ia  xov  £  9r(kvtrjtog.  Dasz 
im  Seal,  rj  ausgefallen,  ist  ganz  irrelevant;  es  ist  sicher  nicht,  wie 
Hr.  v.  J.  meint,  mit  £  zu  vertauschen.  Hätte  er  nicht  die  vorige  Er- 
örterung ganz  roisverstanden,  so  könnte  er  nicht  behaupten  dasz  £  der  • 
dem  ä>  diagonal  entgegengesetzte  Vocal,  rj  dagegen  als  in  der  Mitte 
stehend  und  als  etwas  weiblicher  denn  a  bezeichnet  worden  sei.  Viel- 
mehr war  co  als  durchaus  männlich,  7]  als  durchaus  weiblich,  a  und  £ 
aber  als  der  fieooxrfg  theilhaftig  dargestellt  worden,  wie  es  nun  auch 
hier  deutlich  und  ausdrücklich  geschieht.  Und  dies  ist  nicht  die  ein- 
zige Stelle,  aus  der  sich  die  Meinung  des  Ar.  mit  Sicherheit  ergibt. 

iV.  Jakrb.  f.  PhU. ».  #M.  Bd.  LXXXI  (ISGO)  Hfl.  17.  58 
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In  der  Anwendung,  welche  im  3n  Buch  von  den  musikalischen  Lehren 
auf  die  Harmonie  des  Alls,  insbesondere  auf  die  von  den  Planeten  her- 
vorgebrachten Töne  gemacht  wird,  heiszt  es  S.  147:  6  fiev  ovv  xrjg 
askrjvrjg  xvxXog  vyoog  xe  o>v  xal  däx^evog  [so  Oxon.  und  die  ver- 
wandten; Seal,  und  Mon.  öit^evog] ,  ov^naar^g  yeviaecog  öcoftaxtxijg 
ahicoxaxog,  xov  dia  xov  £  ftijXvv  acptrjöi  gp#dyyov,  inl  fii- 
xqov  rjQ  Qsvcofi  ivov.  xal  yeto  avxrj  nXelCxov  fikv  drjXvxtjxog  iv  tw 
di%tö&ai  xag  naget  xav  akktov  airoQQoiag  t%etm  ntxi%ei  yi  in]v  xal 
aggevoxtjxog^  itooleiGa  xal  nag  avxijg  Big  xqv  yijv  xag  yevvijxixag  xal 
dgeiZTixag  dwapeig  aafiaxcov.  In  der  weitern  mystischen  Nachweisung 
der  mannweiblichen  Beschaffenheit  des  Mondes  wird  auch  bemerkt, 
dasz  der  der  Mondgestalt  ähnliche  y.toaacpooog  avkog  das  tiefste  der 
TtQoakaußavo^ievog  entsprechende  Instrument  sei,  wovon  sich  eine  für 
unsere  Frage  wichtige  Anwendung  sogleich  ergeben  wird.  Dem  nächst- 
folgenden Stern  Mercur  wird  sodann  gleichfalls  ein  mannweiblicher 
Ton,  aber  JtAf'ov  r/ooe  vtaplvog  zugeschrieben;  von  der  Venus  aber  wird 
gesagt,  dasz  sie  durchaus  weiblichen  Ton  habe  (xov  9t)kw  axgcäg  fai%et 
cp&oyyov).  Die  Sonne  tönt  minnlich,  der  Mars  gemischt,  aber  mehr 
männlich ;  die  Eigenschaften  des  Jupiter  sind  aus  denen  der  Venus  und 
des  Saturn  gemischt,  aber  mehr  weiblich;  Saturn  endlich  bringt  den 
männlichen  Ton  hervor.  Diese  Anführung  genügt  für  unsern  Zweck ; 
doch  mag  aus  dem  folgenden  noch  hervorgehoben  werden,  dasz  S.  149 
abermals  ausdrücklich  der  Proslambanomenos  mit  seinem  Laut  £  der 
Natur  des  Mondes  zugewiesen  wird.  Es  steht  also  fest,  dasz  nach  Ar. 
der  Laut  £  dem  Proslamb.  entspricht,  und  wenn  wir  nun  weiter  die 
den  Planeten  zugeschriebenen  Eigenschaften  mit  den  den  Vocalen  der 
Tonleiter  beigemessenen  vergleichen,  so  ergibt  sich  aus  der  Aufeinan- 
derfolge jener  dieselbe  Keihenfolge  für  diese,  welche  auch  im  Text  des 
Ar.  ausgesprochen  ist,  nemlich  £  a  ij  cj  k  jj  ca.  Diese  wird  von  ihm 
S.  94,  15  17.  klar  dargelegt: 

xov  dti  nomxov  avoxrjfiaxog ,  otceq  [Ox.  Lips.  Gu.  o]  faxl  xtxoa- 
%oodov,  6  pev  noaxog  dia  xov  £  noorjxxat  cp&oyyog,  ot  de  koinol  xaxa 
to  ij-ijg  axokov&cog  xjj  xa&i  xdv  cpcov^ivxcoVy  6  fiev  devxeoog  dia  xov 
er,  6  de  xotxog  dia  xov  rjy  6  de  xekevxatog  dia  tov  ü,  evnoeitag  xaxa 
to  nokv  xmv  tfljcov  dia  fjieaoxrjxog  akkrikcov  diade%oiiiv<üv.  xal  ot  fiev 
i^rjg  xoig  nooeioiiftivoig  xgial  xaxa  av^icpcavlav  Xaußavovxai ,  fiovog  de 
XOV  £  xaxa  xqv  ttQZtfV  roO  xs  Ttgtoxov  dia  naotov  xal  xov  devxtoov, 
xaxa  xrjv  o^ioqxavov  rca  ngoökafißavo^ivai  xr\v  (iiot}V  did!-ei.  dia  xi 
din  vcxeqov  jÜ|oufi>. 

Diese  Stelle  mit  Hrn.  v.  J.  so  «in  Ordnung  zu  bringen',  dasz 
dem  ersten  Ton  das  o,  dem  letzten  das  6  zugewiesen  werde,  die  Scala 
der  Buchstaben  also  co  a  rj  £  sei ,  ist  keine  Möglichkeit;  abgesehen 
davon  dasz  £  nach  Ar.  keineswegs  der  rein  weibliche  Laut  ist,  ist  es 
auch  ganz  willkürlich  ihm  die  Meinung  unterzuschieben,  dasz  der 
tiefste  Ton  der  rein  männliche,  der  höchste  in  jenem  Telrachord  der 
rein  weibliche  sei,  und  es  widerspricht  seinen*  wiederholten  ausdrück- 
lichen Erklärungen.    Die  xd£ig  tojv  opcavrjivxmv  ferner,  nach  welcher 
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die  drei  Töne  nach  dem  ersten-  auf  einander  folgen,  kann  keine  andere 
sein  als  die  im  Alphabet  gegebene,  nemlich  et  tj  cd.  An  den  Worten  Sia 
lUGOzrjxog,  welcho  Meibom  in  dt  aaEöoitjvog ,  Hr.  v.  J.  in  öV  opoio- 
xijxog  verwandeln  will,  ist  auch  nichts  zu  andern.  Die  (itöozrjg  sieht 
der  axQOxrjg  entgegen;  diu  fitaoxtjxog  folgen  die  Laute  einander,  wenn 
.sie  in  Beziehung  auf  männlichen  und  weiblichen  Charakter  etwas  mit 
einander  gemein  haben;  dies  gilt  in  der  angegebenen  Folge  von  allen 
ausser  k\  und  o,  welche  einander  geradezu  entgegengesetzt  sind;  des- 
halb beschränkt  Ar.  seinen  Salz  durch  xazcc  xo  noXv.  Unter  dem  ersten 
System,  welchem  die  Vocale  e  a  t]  co  zugewiesen  werden,  ist  natür- 
lich nicht  das  texQct%OQdov  vnaxcov  gemeint,  da  als  der  mil  £  bezeich- 
nete Ton  ausdrücklich  .der  TXQoaXafißavofuvog  genannt  wird,  welcher 
«uszerhalb  dieses  Systems  liegt;  sondern  es  ist  das  vom  7tQoaX.  bis 
zur  Xiyctvbg  vnaxcov  im  diatonischen  Geschlecht  reichende  Tetraebord, 
welches  gleichfalls  die  Consonanz  der  Quart  bildet.  Die  folgenden 
Töne,  nemlich  vnuxi]y  TcagvTtaxt]  und  Xiftccvog  fiiacov^  werden  den  drei 
zunächst  vorangehenden  gleichlautend  genommen  (so  wird  hier  xara 
GVfiqxoviav  Xccußavovxcu  zu  verstehen  sein),  also  et  tj  o.  Das  £  wird 
also  hier  nicht  wiederholt,  sondern  bleibt,  wie  die  folgenden  Worte 
lehren,  dem  nQOGkaftßavo^evog  und  der  auf  die  Xi%avog  (liaav  folgen- 
den fteoi/  vorbehalten.  Meibom  wollte  xaxet  xtjv  vor  o(iocpcovov  tilgen 
und  diat,ei  in  Seilet  verändern,  und  ihm  tritt  Bellermann  zum  Anon.  de 
mus.  S.  26  bei,  indem  er  auszerdem  noch  o  vor  xov  €  einschiebt.  Dies 
*nit  Recht,  aber  der  übrigen  Acnderungen  können  wir,  wie  mir  scheint, 
vntrathen.  'Nur  der  £  -  Laut  wird  [während  die  andern  drei  Vocale  sich 
in  den  mit  einander  verbundenen  Tetrachorden  wiederholen]  auf  dem 
Anfang  des  ersten  Diapason  und  auf  dem  des  zweiten,  nemlich  auf  der 
mit  dem  nQoaka^ß.  gleichlautenden  fiiatj  verweilen.'  So  wird  man 
öia£u  erklären  können,  und  nach  der  lebendigen  Darstellungsweise 
des  Ar.  an  dem  Futurum  nicht  mit  Hrn.  v.  J.  solchen  Anstosz  nehmen, 
um  deshalb  eine  Aenderung  zu  verlangen;  ofi6(p(ovov  ist  ebensowenig 
wie  oben  avuqHavtav  im  streng  technischen  Sinne  zu  verstehen  und 
konnte  also  in  derselben  Bedeutung  wie  jenes  gebraucht  werden,  wäh- 
rend im  musikalischen  Sprachgebrauch  verschiedene  Begriffe  damit 
bezeichnet  werden.  Die  Scala  der. ganzen  ersten  Octave,  zu  welcher 
die  piai}  mitgehört,  erscheint  hiernach,  mit  Hinzufügung  des  x  vor  den 
Vocalen,  in  folgender  Gestalt:  xs  xa  xa  xa  xtj  xo  xe.  Es  bedarf 
wol  keiner  weitern  Nachweisung,  dasz  die  Responsion  der  Laute  dem 
Verhältnis,  worin  die  Töne  zu  einander  stehen,  entsprechend  ist;  die 
beiden  Systeme  vnaxav  und  fiiatov,  deren  einzelne  Töne  sich  im  Ver- 
hältnis der  Quart  entsprechen,  werden  durch  nqoaXa^ßavo^evog  und 
ploti,  welche  die  Consonanz  der  Octave  bilden,  eingeschlossen.  Ar. 
verveist  zur  Erläuterung  auf  das  folgende;  ausdrücklich  hat  er  eiue 
solche,  wenn  ich  nicht  irre,  an  keiner  Stelle  gegeben;  doch  läszt  sie 
sich  leicht  an  mehrere  Stellen  seines  Systems  anknüpfen.  Will  man 
aber  nach  einem  Grund  fragen ,  warum  ein  so  schwacher  Vocal  wie 
das  t  gerade  dem  tiefsten  Ton  zugewiesen  sei  (woran  Hr.  v.  J.  so 
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grossen  Anslosz  nimmt,  dasz  er  deshalb  geradeso  &  und  £  die  Plätze 
wechseln  läszl),  so  könnte  dieser  darin  gefunden  werden,  dasz  man 
in  dem  ursprünglichen  Tetrachord  den  tiefsten  Ton  mit  a,  den  höch- 
sten, die  (lioili  mit  £  bezeichnet  hatte,  folglich  diesen  Laut  conse- 
quenterweise  bei  der  Ausdehnung  des  Systems  an  den  Anfang  beider 
Octaven  setzen  mnste,  da  die  so  bezeichnete  fiiorj  zugleich  der  tiefste 
Ton  des  höheren  Tetrachord»  und  der  zweiten  Octave  wurde. 

Wiewol  es  weiterer  Belege  für  die  Consequenz  der  in  dem  Ober- 
lieferten Text  des  Ar.  gegebeneu  Darstellung  kaum  bedürfen  wird,  so 
mag  doch  auch  noch  die  Stelle  erwähnt  werden,  in  welcher  er  die 
vier,  oder  mit  Hinzunahme  des  Aelher,  fünf  Elemente  auf  jene  Töne 
der  Scala  zurückführt:  S.  158  f.  to  fihv  ngärov  [oroigEtov]  oSj  yevias&g 
avußoXov  yy  7tQOGvS(X7jziov  to  ö*f  dtvieQOv  og  xai  ptxi%ov  ccqqsvo- 
xr(tog  vdcrn,  öV  ov  xag  mgl  xqv  ytjv  ivegyii  ysviötig  r\  ipvOig*  xb  6h 
xglxov  aioi  &ijXv  xvy%avov,  xo  evxgenxov  xov  <sxoi%ziov  aal  na&tjxiyiG>- 
xcltov  imöuxvvov  xb  6h  xixagxov  7tvgi\  xsXiag  aggsv  xvy%dvov  iveo- 
yyxiyicoxccxG)  cxot^ia'  xb  öh  xovioig  ovvxaxxofievovy  Xiyco  6h  xo  rat>, 
aiösQi.  Die  weitere  mystische  Ausführung  des  letzten  Satzes  gehört 
nicht  hierher;  auf  der  Hand  liegt  aber,  dasz  auch  hier  die  Bezeichnung 
der  Eigenschaften  der  Vocale  auf  die  Reihenfolge  £  a  17  ca  sich  stützt. 

Nicht  ganz  im  Einklang  mit  Ar.  steht  nun  aber  die  andere  Dar- 
stellung der  Solmisation  bei  dem  von  Bellermann  herausgegebenen 
Anonymus  de  inusica,  wo  es  §  77  heiszt:  xav  öcxanivxs  xgontov  ot 
TtQOOkafißavoftivoi  XiyovOt  to ,  at  vnazcti  ttx  ,  at  nagvitaxai  tti ,  ot 
didxovoi  to,  at  fiioat  T£,  at  nagayaaai  ra,  at  xgtxat  rif,  at  vrjxai  xcc. 
Den  Zwiespalt,  der  darin  besteht  dasz  dem  ngoaXafiß.  e>  gegeben  wird, 
will  Bellermann  nicht  den  Abschreihern  aufbürden,  während  Vincent, 
der  dieselbe  Schrift  in  den  'Nolices  et  Extraits  des  Msc'  XVI  2  (1847) 
gründlich  behandelt  hat,  ohne  weiteres  nach  Ar.  Ändert,  dessen  Angabe 
jedenfalls  die  gröszere  Concinnität  des  Systems  für  sich  hat.  In  jenem 
to  konnte  nun  Hr.  v.  J.,  der  erst  spät  auf  dieses  für  seinen  Gegenstand 
so  wichtige  Actenstück  aufmerksam  geworden  ist,  eine  Bestätigung 
seiner  Lehre  linden;  doch  sieht  er  wol  ein,  dasz  damit  für  Ar.  wenig 
geholfen  ist,  da  der  Anon.  das  £  für  die  fiiorj  bestätigt.  Indessen  — 
tttV  mortalibus  arduist  —  '  die  Vertuschung  von  ö  und  £  ist  ja  keine 
grosze  Sache',  also  wird  nicht  blosz  bei  Ar.,  sondern  auch  bei  dem 
Anon.  'an  eiuer  ziemlichen  Anzahl  von  Stellen'  £  in  o  verwandelt. 
Namentlich  wird  nun  auch  in  dem  folgenden  Diagramm  des  Anon.  der 
itagavijxrj  in  den  drei  Tctrachorden  avvtjfifiivcov ,  dit&vytiivcov  und 
vmgßoXaimv  die  Silbe  T£  gegeben,  wiewol  die  Hss.  an  allen  drei 
Stellen  tot  bieten  und  diese"  Bezeichnung  der  Consequenz  des  Systems 
genau  entspricht,  wenn  man  sich  dieses  nicht  willkürlich  umgestaltet. 
Doch  ich  unterlasse  dieses  Thema  weiter  zu  verfolgen;  das  gesagte 
wird  genügen  um  zu  zeigen ,  dasz  der  von  Hrn.  v.  J.  eingeschlagene 
Weg  nicht  zum  rechten  Ziel  fuhren  kann. 

Eine  gewisse  Verwandtschaft  des  Gegenstandes  veranlasst  mich 
hier  einen  in  neuester  Zeit  zwischen  dem  belgischen  gelehrten  Musiker 
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Felis  und  dem  französischen  Akademiker  Vi  nee  n  t'entstandenen  Streit 
zu  berühren.  Der  erstere  erklärt  am  Schlusz  einer  den  *  Memoires  do 
TAcad.  de  Belgique'  T.  XXXI  (1859)  eingereihten  Abhandlung  fsur 
rharmonie  simultanee  des  sons  chez  les  Grecs  et  les  Romains'  ein  im 
Berliner  Museum  befindliches  Vasenbild,  welches  zwei  Flöten-  und 
zwei  Kilharspieler  mit  einer  sich  mehrmals  wiederholenden  griechU 
sehen  Beischrift  darstellt,  die  Gerhard  (etrusk.  u.  campan.  Vasenbilder 
S.  6)  als  unverständlich  bezeichnet.  F6lis  sieht  darin  Noten,  die  einem 
vorpythagorischen  System  angehören,  und  in  der  Wiederholung  der- 
selben findet  er  den  Beweis,  dasz  die  vier  Musiker  dieselben  Töne 
spielten,  also  eine  Bestätigung  dafür  dasz  von  einer  Harmonie  im 
neueren  Sinne  bei  den  Griechen  nicht  die  Rede  sein  könne.  Diese 
Deulung  hat  Vincent  in  der  Pariser  Akademie  in  einem  Vortrag  be- 
stritten, dessen  wesentlichen  Inhalt  er  in  der  Revue  arch6olog.  XVI 
(1859)  S.  628  ff.  roittheilt  (vgl.  Institut  II  N.  286);  es  genügt  hier 
daraus  hervorzuheben,  dasz  F.s  ganze  Beweisrührung  schon  dadurch 
zusammenfällt,  dasz  man  in  der  ßeischrift  nichts  als  die  wiederholten 
Vocale  A  E  I  O  erkennen  kann.    Eines  gelehrten  Commentars  wird 
dieser  auf  deo  Gesang  hinweisende  Scherz  des  Vasenmalers  kaum  be- 
dürfen;  V.  hat  aber  nicht  unterlassen,  zur  Erklärung  die  schon  oft 
gemisbrauchte  Stelle  dos  Demetrius  %.  ignrjveiag  71  herbeizuziehen: 
iv  Alyvnxta  öe  xai  xovg  deovg  vfivovöi  öia  ruv  inxcc  «jpwvf^Vrwv  oi 
LtQUg  i<pt£rjg  rjxovpveg  avia,  xal  avxl  avlov  xal  avxl  xt&aQtxg  xdip 
yQttfAfAai(ov  xovxcav  6  y%ög  axovexai  vit  tvqxovi'ag ,  mit  der  wunder- 
lichen Uebcrsetzung  der  letzten  Worte:  ?et  en  presence  de  ia  flüte, 
en  presence  de  la  cithare,  on  entend  avec  plaisir  le  son  de  ces 
lellres  a  cause  de  leur  cuphonie.'    Wir  werden  ebensowenig  zum 
Verständnis  des  Bildes  der  Litanei  der  aegyptisrhen  Priester ,  wie  zur 
Erläuterung  der  letzteren  der  Gegenwart  der  Flöte  und  Kilhar  auf 
dem  Bilde  bedürfen,  indem  die  Priester  wol  die  Vocale  statt  der  Töne 
der  Instrumente  hören  lieszen.  Insofern  ergibt  sich  eine  gewisse  Ana- 
logie zu  dem  solfeggiare,  wie  wol  natürlich  weder  hier  noch  auf  dem 
Vasenbild  dieselbe  Sache  gemeint  ist. 

Marburg,  im  August  1860.  Julius  Cäsar. 


75. 

Die  Consecutio  temporum  des  Praesens  historicum  zunächst 

bei  Caesar. 


In  den  Grammatiken  wird  übereinstimmend  die  Regel  aufgestellt, 
dasz  das  Praesens  historicum  in  Absicht  auf  die  Tempora  seiner  Ne- 
bensätze abwechselnd  bald  als  wirkliches  Praesens,  bald  als  Praeleri- 
tum  betrachtet  und  construierl  werde.  Gewöhnlich  wird  dann  hinzu 
gefügt,  die  letztere  Coostruction  (mit  Imperf.  oder  Plusquumperf.)  sei 
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die  mehr  logische,  die  andere  (mit  Praes.  oder  Perf.)  beurkunde 
ein  Ueberwiegen  der  Form  über  die  Bedeutung.  Richtiger  wäre  es 
aber  die  Construction  des  Pr.  bist,  als  Praesens  die  consequentere 
zu  nennen,  nicht  bloss  der  Form,  sondern  geradezu  auch 
der  Anschauung  des  schreibenden  nach.  Denn  wenn  eine 
vergangene  Haupthandlung  so, lebhaft  vor  die  Seele  tritt,  dasz  sie  als 
gegenwartig  angeschaut  wird  (und  das  ist  doch  der  Sinn  des  Pr.  bist.), 
so  sollten  offenbar  auch  die  damit  gleichzeitigen  Nebenhandlungen 
in  die  Gegenwart  treten,  also  lmperf.  zum  Praesens  werden,  oder 
wenn  sie  vorangegangen  sind,  in  die  Zeit  rücken,  die  ein  Vortierge- 
gangensein  in  Beziehung  auf  die  Gegenwart  ausdrückt,  also  vom  Plusq. 
ins  Perf.  Nur  das  Praesens  wird  Praesens  bleiben,  da  es  nur  in  sol- 
chen Nebensätzen  bei  Praeteritum  im  Hauptsätze  vorkommen  kann,  die 
gar  nicht  in  Beziehung  zur  Zeit  des  Hauptsatzes  gesetzt  sind,  also  als 
Praesens  absolutum;  die  Sätze  mit  dum  ausgenommen,  die  selbst  schon 
—  auch  bei  Praet.  im  Hauptsatze  —  Pr.  hist.  enthalten. 

Auch  die  Nebensatze,  welche  —  bei  Praet.  im  Hauptsätze — selbst 
schon  im  Perf.  stehen,  wie  bei  postquam  usw.,  werden  bei  der  Um- 
setzung des  Verb  um  finitum  in  das  Pr.  hist.  selbst  gewöhnlich  unver- 
ändert bleiben,  da  ihr  Perf.  nicht  ein  relatives,  sondern  ein  blosz 
aorislisches  ist  v  ohne  Beziehung  zur  Zeit  des  Häuptsatzes.  Nur  das 
kann  zuweilen  vorkommen,  dasz  sie  etwa  dem  Hauptsatze  zuliebe 
ebenfalls  ins  Pr.  hist.  übergehen ;  diese  Veränderung  ist  aber  dann  nur 
eine  coordinierte,  nicht  subordinierte  zu  der  des  Hauptsatzes,  z.  B. 
BAfr.  73,  5  postquam  abhorrere  eos  cid  et,  reducit. .  tegiones. 

Wir  habeu  also  hier  nur  von  der  durch  das  Pr.  hist.  im  Haupt- 
satze bewirkten  Verwandlung  des  ursprünglichen  lmperf.  oder  Plusq. 
der  Nebensätze  in  Praes.  oder  Perf.  zu  reden.  Diese  Verwandlung 
aber,  so  consequent  sie  wäre,  ist  nun  durchaus  nicht  vollständig  durch- 
gedrungen; und  bei  der  Freiheit  und  Beweglichkeit,  mit  der  die  Histo- 
riker in  derselben  Erzählung,  derselben  Periode,  ja  im  gleichen  Salze 
zwischen  Perf.  hist.  und  Pr.  hist.  abwechseln,  dürfen  wir  uns  nicht 
wundern,  wenn  sie  sich  gewöhnten  das  Pr.  hist.  nur  als  eine  andere 
Form  für  das  Perf.  Iii  st.  zu  betrachten  und  gerade  wie  dasselbe  zu 
construieren,  oder  mehr  um  der  Manigfaltigkeit  der  Form  willen  auch 
hierin  abzuwechseln.  Damit  wären  wir  denn  bei  der  oben  erwähnten 
Regel  der  Grammatiker  angelangt. 

Vorliegende  Abhandlung  nun,  der  die  Prüfung  aller  einschlägigen 
Beispiele  aus  Caesar  zu  Grunde  liegt,  beweckt  vorläufig  an  einem 
Schriftsteller  zu  zeigen,  dasz  dieser  Wechsel  der  beiden  Constructioneu 
doch  nicht  ganz  principlos  ist,  oder  genauer  gesagt,  dasz,  während 
der  Schriftsteller  so  zu  sagen  in  allen  Fällen  sich  erlaubte  das  Pr.  hist. 
als  Praet.  zu  behandeln,  es  umgekehrt  Fälle  gibt,  in  denen  er  sich  dieser 
Construction  au*schlieszlich  bediente  und  die  Construction  als  Praesens 
nicht  zuliesz.  Ob  er  dies  mit  klarem  Bewustsein  gelhan  hat  oder  nach 
einem  gewissen  Instincte  und  empfundenem  Bedürfnis  (wir  glauben 
eher  das  letztere),  kann  uns  gleichgültig  sein;  genug  die  Scheidung 
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ist  vorbanden  and  wir  müssen  sie  anerkennen.  In  einzelnen  Fällen, 
scheint  uns,  haben  mehr  negative  Grunde,  z.  B.  Furcht  vor  Misver- 
ständnissen  die  Anwendung  der  Construction  als  Praesens  abgeralben; 
im  ganzen  aber  läszt  sich  folgendes  Grundprincip  aufstellen:  die 
Construction  des  Pr.  hist.  als  Praesens  ist  am  meisten 
bei  den  Nebensätzen  durchgedrungen,  die  dem  Haupt- 
satze, der  das  Pr.  hist.  hat,  am  nächsten  stehen,  mit  ihm 
am  innigsten  zusammenhängen.  Zu  bemerken  ist  dasz  wir  hier 
nur  von  solchen  Nebensätzen  reden,  die  unmittelbar  vom  Pr.  hist. 
abhängeu;  wir  scheiden  auch  alle  Beispiele  der  or.  obliqua  aus,  d.  b. 
alle  diejenigen  Nebensätze  die  von  einem  Acc.  c.  inf.  jind  erst  durch 
diesen  von  einem  Pr.  hist.  abhängen:  denn  hier  hat  sich  bekannter- 
maszen  die  Freiheil  des  Wechsels  so  weit  ausgedehnt,  dasz  sogar  bei 
einem  Praet.  des  Hauptsatzes  die  Nebensätze  ins  Praes.  übergehen 
dürfen.  Hier  verzichten  wir  darauf  bestimmte  Gesetze  herauszufinden, 
nicht  so  bei  den  unmittelbar  abhängigen  Nebensätzen. 

I.  Die  indicativischen  Nebensalze  stehen  im  allgemeinen 
in  einer  weniger  genauen  Verbindung  mit  den  Hauptsätzen  als  die 
conjunclivischen.  Damit  steht  wol  im  Zusammenhange,  dasz  die  Prü- 
fung der  Beispiele  folgende  Regel  ergibt:  die  indicativischen 
Nebensätze  des  Pr.  hist.  behalten  ihr  Imperf.  oder  Plusq. 
immer  bei,  mit  Ausnahme  der  Relativsätze  mit  quam  und 
dem  Superlativ,  oder  correlativer  Sätze  mit  tantum, 
q  u  antum ,  quicumque  usw. 

1.  Sätze  mit  Conjunctionen  wie  etsi,  quamquam,  quod,  quo- 
niam.  *)  BG.  V  49,  7  castra  communit  atque  haec,  etsi  eranl  exi- 
gua  per  se  .  .  tarnen  angusiiis  viarum  quam  maxime  polest  con- 
tra hit.  VII  43,  4  quae  tarne  tsi  Caesar  inte  lieg  e  bat,  tarnen 
quam  mitissime  polest  leg a tos  a p p  ella t.  BC.  I  9, 1  quae  res  etsi 
nihil  ad  let>andas  iniurias  per tiner e  videbantur ,  tarnen  .  .  petit 
ab  ulroque  .  .  ne  graventur.  I  23,  4  .  .  Domitio  reddit,  ne  conli- 
nentior  in  cita  hominum  quam  in  pecunia  fuisse  videatttr,  etsi  eam 
pecuniam  publicam  esse  constabal.  Ferner  I  46,  3.  64,  4.  21,  1  f. 
—  BG.  I  18,  1  sed  quod  plurihus  praesentibus  eas  res  iactari  no- 
lebat,  celeriter  concilium  dimittit.  IV  21,  3  ipse  cum  omnibus 
copiis  in  Morinos  proficiscitur,  quod  inde  erat  bretissimus  in 
Britanniam  traiectus.  V  2,  4  in  ßnes  Treverorum  proficiscitur, 
quod  hi  neque  ad  concilia  veniebant  neque  imperio  parebant 
Germanosque  transrhenunos  soflicitare  dicebantur.  V  26,  4.  39,  4. 
47,  2.  58,  4.  VI  4,  3.  **)  VII  8,  1.  8,  3.  40,  1.  43,  3.  65,  4  f.  usw.  BC. 
I  43,  5  contenditur  proelio,  et  quod  prius  in  lumulum  Afraniani 
venerant,  nostri  r epellunlur.  1  27,  2.  45,  1.  III  2,  3  usw. 

*)  Dasz  posiquam,  simulac  usw.  mit  dem  Perf.  nicht  hielier  gehören, 
haben  wir  schon  oben  bemerkt.  **)  BG.  VI  A  ,  3  Caexar  petentibv* 

Haeduis  Hat  veniam  excumtionemque  aeeipit,  quod  aexthum  iempus  in- 
slantix  belli,  non  quaestioms  esse  arbitrabatur  haben  freilich  die  bes- 
seren IIss.  arbitratur  und  so  liest  auch  Kraner.    Wir  stehen  aber  nicht 
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2.  Relativsatze.  BG.  I  5,  1  post  eius  mortem  nihilo  minus  Hel- 
ttetii  id  quod  c  on  sti  tu  er  an  t  facere  conantur,  ut  e  finibus  suis 
exeant.  1  5 , 4  Boiosque ,  qui  Irans  Rhenum  incoluerant  et  in 
agrum  Noricum  tr ansier  an  t  Noreiamque  o ppugna rant,  recep- 
tos  ad  se  socios  sibi  asciscunt.  17,2  pontem  qui  erat  ad  Ge- 
nuam  iubet  rescindi.  1  10,  3  duasque  ibi  iegiones  conscribit  et 
tres  quae  circum  Aquileiam  hiemabant  ex  hibemis  educit. 
Satze  dieser  Art  finden  sich  überhaupt  fast  auf  jeder  Seite.  Wie 
durchgehend  dieser  Gebrauch  des  Imperf.  und  Phisq.  in  Relativsitzen 
nach  Pr.  bist,  in  Hauptsätzen  ist,  zeigt  sich  am  besten  durch  beispiels- 
weise Uebersicbt  aller  Fille  aus  Einern  Buche;  m.  vgl.  in  BG.  V:  2,3. 
5,  2.  11,  2.  11,  7.  20,  1.  27,  1.  35,  6.  37,  1.  38, 1.  40,  2.  41,  1.  52,  4. 
53,  2.  57,  2.  58,  7.  Dahin  kann  man  auch  die  Sätze  mit  ut  'wie*  rech- 
nen: BG.  IV  11,1  ut  erat  constitutum,  legati  ad  tum  revertuntur. 
V  1,  1  discedens  .  .  in  Italiam ,  ut  quotannis  facere  consuerat, 
legatis  imperat.  V  1 ,  9  iis  ad  diem  adductis,  ut  imperaverat, 
arbitros  inter  civitates  dat,  qui  litem  aestiment.  V  48,  7  Gallus  pe- 
rieulum  veritus,  ut  erat  praeceptum,  tragulam  mittit.  VI  7,  7. 
37,  9.  VII  1,  1  usw. 

Dagegen  haben  wir  in  allen  Büchern  nur  folgende  Beispiele  indi- 
cativischer  Relativsätze,  die  selbst  das  Praesens  angenommen  haben, 
gefunden:  BG.  I  7,  1  quam  maximis  potest  ilineribus  in  Gallium 
ulteriorem  contendit.  1119,9  naves  in  Venetiam,  ubi  Caesar em 
primum  esse  bellum  gesturum  constabat ,  quam  plurimas  possun  t 
coyunt.  V  39,  1  confestim  dimissis  nuntiis  ad  Ceutrones ,  Grudios  . . 
qui  omnes  sub  eorum  imperio  sunt  {sunt  ist  ein  Praesens  vom  Stand- 
punkte des  redenden  aus,  gehört  also  nicht  hieher)  quam  maximas 
manus  possunt  cogunt.  V  49,  7  castra  .  .  quam  maxime  potest 
c ontra hit.  V  5Q,  6  redeunles  equites  quos  possunt  consec- 
tantur  atque  oc  cidunt.  VII  4,  3  quoscumque  adit  ex  civi- 
tate,  ad  suam  sent enttarn  perducit,  VII  43,  4  quae  tametsi  Caesar 
intellegebat ,  tarnen  quam  mitissime  potest  legatos  appellat.  VII 
63,  2  qu  an  tum  gratia,  auctoritate ,  pecunia  eolent,  ad  sollicitan- 
das  civitates  nituntur,  BC.  I  3, 1  misso  ad  v  esper  um  senatu  omnes 
qui  sunt  eius  ordinis  a  Pompeio  ev o c an  tur.  I  15,  5  ex  ßnitimis 
regionibus  quas  potest  conlrahit  eokorles.  I  36,  2  onerarias 
naves  quas  ubique  possunt  depr enendunt  .  .  frumenti  quod 
inventum  est  in  publicum  conferunt.  I  72,  5  quam  proxime  potest 
hostium  caslris  castra  c ommunit.  1  84,  5  haec  quam  potest  de- 
mississime  et  subiectissime  exponit.  II  11,  1  oppidani  saxa  quam 
maximn  possunt  vectibus  promoe  ent.  II  14, 3  arma  quae  p  os- 
sunt  arripiunt.   II  15,2  quidquid  est  contignatum  cratibus 

an,  da  dies  das  einzige  Beispiel  ist  da«  wir  bei  Caesar  fanden,  mit 
den  geringeren  Has.  zn  lesen  (auch  Nipperdey  hat  so  geschrieben)  arbi- 
trabatur.  In  einer  andern  ähnlichen  Stelle  BC.  I  4,  3  hat  eine  Hs.  seibat 
arbitrubatur ,  was  wir  daher  ebenfalls  für  richtig  halten  gegen  die  ande- 
ren Hss.  and  Nipperdey. 
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c  ons t ernitur.   II  15,3  quaecumque  sunt  usui  sine  periculo 
s  upportat.  II  20,  8  quod  penes  eum  est  pecuniae  traäit.  Aach 
bei  Hirlius :  VIII  17,  3  ipse  cum  legionibus  quam  polest  maxime 
approp'inquat.  VIII  29,  3  quantum  eqttorum  vires  .  .  dextrae- 
qtm  .  !  vafent,  tantum  eo  proelio  interficinnt.  Und  BAIex.  1,  2 
omnes  oppidi  partes ,  quae  minus  esse  firmoe  ridenlur,  lestudini- 
bus  ac  musctilis  temp  tan  tur  .  .  quantum  que  aut  ruinis  deicitur 
atit  per  vim  recipilur  loci,  in  lanlum  munitiones  proferuntur. 
61,4  quam  proxime  polest  Vtiam  castra  castris  confert.  Wir 
glauben  hiermit  die  Beipiele  aus  Caessr  vollständig  hei  einander  zu 
haben.  Sollte  uns  aber  auch  das  eine  oder  andere  entgangen  sein,  die 
aufgeführten  genügen  gegenüber  der  Ilasse  derjenigen  in  denen  das  Im- 
port beibehalten  ist,  um  dieThatsache  zu  constatieren,  dasz  nür  solcho 
iudicativische  Relativsätze  in  das  Pr.  bist,  übergehen,  welche  wie  die 
genannten  in  einer  ganz  besonders  engen,  meistens  correlativischen 
Verbindung  mit  dem  Hauptsatze  stehen.  Dahin  ist  auch  das  omnes  par- 
tes quae  (BAIex.  1,  2)  zu  rechnen,  da  es  ganz  gleichbedeutend  ist  mit 
quaecumque ;  ebenso  Beispiele  wie  BC.  II  14,3  arma  quae  possunt  ar- 
ripiunt  =  omnia  arma  quae  possunt.  Dagegen  ist  BG.  1119,3  et  ma- 
xime ea  quae  ad  usum  n  avium  pertinent  providere  instituunt  dns 
pertinent  als  Praesens  absolutum  zu  betrachten,  und  auch  qui  omnes 
sub  eorum  imperio  sunt  (BG.  V39,  1)  und  IV  6,  4  qui  sunt  Trevero- 
rum  clientes  sind  Praesentia  die  sich  auf  die  Gegenwart  des  schreiben- 
den beziehen  (vgl.  Nipperdeys  quaest.  Caes.  S.  8)  und  haben  nichts 
mit  unserer  Kegel  zu  schaffen. 

Aber  es  bleibt  uns  übrig  noch  eine  Reihe  Beispiele  in  Betracht 
zu  ziehen,  die  —  bei  Pr.  bist,  im  Hauptsatze  —  Perf.  haben,  das  man 
leicht  als  Verwandlung  aus  Plusq.  betrachten  könnte,  welches  bei  Perf. 
hist .  im  Hauptsätze  stehen  würde.  Da  diese  Beispiele  nicht  von  der 
Art  sind  wie  die  obigen  mit  Praesens  bei  Pr.  hist.  im  Hauptsatze,  so 
müsten  sie  unsere  Regel  bedeutend  modificieren,  insofern  sie  wirklich 
dem  Plusq.  bei  Perf.  bist,  des  Hauptsatzes  entsprächen.  BG.  III  6,  I 
quod  iussi  sunt,  faciunt.  V  44,4  qua  que  pars  hostium  confertissi- 
ma  est  visa,  inrumpi t.  VI  30,1  Basilus,  ut  imperatum  est,  facit. 
BC.  I  3,  2  multi  ex  duabus  legionibus,  quae  sunt  traditae  a  Caesare, 
arcessuntur,  I  2, 8  ut  quisque  acerbissime  crudelissimeque  dixit, 
ita  quam  maxime  ab  inimicis  Caesaris  conlaudatur.  I  5,  3  de-» 
curritur  ad  UMd  extremum  alque  ultimum  senatus  consultum,  quo 
.  .  numquam  ante  descensum  est.  15,4  itaque  quin  que  primis  die~> 
bus,  quibus  haberi  senatus  po tui t ,  qua  ex  die  consulalum  iniii 
Lentulus,  .  .  decernitur.  1  36,  5  quibus  effectis  armatisque  diebus 
XXX,  a  qua  die  materia  caesa  est,  adduetisque  Massiliam  Ais  D% 
Brutum  pr aeficit.  II  22,  5  Massiiienses  arma  tormentaque  ex  op- 
pido ,  ut  est  imperatum,  proferunt.'  Wir  betrachten  aber  alle 
diese  Perfecta  in  den  Nebensätzen  als  reine  Perfecta  historica ,  die 
ohne  alle  Beziehung  auf  die  Zeit  des  Hauptsatzes  gesetzt  sind  (ahnlich 
wie  das  Perf.  nach  postquam),  und  sind  dazu  vollständig  berechtigt, 


Digitized  by  Google 


Die  Consecutio  temporum  des  Praesens  historicam. 


da  auch  beim  Perf.  im  Hauptsätze  ganz  ähnliche  Nebensätze  mit  Perf. 
sieben,  die,  wenn  sie  auf  das  Tempus  des  Hauptsatzes  bezogen  wären, 
Plusq.  haben  müsten.  Z.  B.  BG.  I  51 ,  1  postridie  eius  diei  Caesar 
praesidium  utrisque  castris,  quod  satis  esse  Visum  es/,  r eliquit. 

II  21 ,  1  quam  in  partem  fors  optulit,  decucurrit.  IV  8^  lmd 
haec  quae  visum  est  Caesar  respondit.  Aehnlich  IV  12,  5.  V  2,  3. 
Ferner  ist  mit  den  obigen  Beispielen  BC.  15,4  und  I  36,5  das  ganz  ana- 
loge BG. V26, 1  zu  vergleichen:  diebus  circiter  XV,  quibus  in  hibema 
nentum  est,  initium  repentini  tumultus  ac  defectionis  ortum  est. 
Es  ist  also  das  erste  der  von  uns  beigebrachten  Beispiele:  quod  iussi 
sunt  faciunt  nicht  =  quod  iussi  erant  fecerunt  (was  übrigens  auch 
stehen  könnte),  sondern  =  quod  iussi  sunt  fecerunt. 

II.  Bei  den  conjunctivischen  Nebensätzen,  die  im  gan- 
zen mit  den  Hauptsätzeu  in  einer  genauem  Verbindung  stehen  als  die 
indicati  vischen ,  beginnt  nun  ein  grösserer  Wechsel  einzutreten.  Doch 
sind  wir  auch  hier  noch  eine  ganze  Gasse  auszuscheiden  im  Stande, 
die  wir  daher  zuerst  behandeln. 

1.  Die  Satze  mit  cum  und  Im  per  f.  oder  Plusq.  des 
Conj.  bleiben  auch  bei  Pr.  hist.  im  Hauptsatze  durchaus 
unverändert,  ausgenommen  in  der  oratio  obliqua.  Vgl. 
BG.  I  7,  1  Caesari  cum  id  nuntiatum  esset  .  .  matur  at  ab  urbe 
p  roß  eiset.  19,2  his  cum  sua  sponte  persuadere  non  possent, 
legatos  ad  Dumnorigem  Haeduum  mittun  /.  II  6,  4  cum  ßnem  op- 
pugnandi  nox  fecisset,  Iccius  Remus  .  .  nuntium  ad  eum  mittit. 

III  5,  1  cum  iam  amplius  horis  sex  continenter  pugnaretur  ac 
vires  .  .  deficerent  atque  hostes  .  .  instar ent  .  .  ei  fossas  com- 
plere  coepissent  resque  esset  iam  ad  extremum  perdueta  casum, 
P.Baculus  .  .  et  item  C.Volusenus  .  .  adeurrunt.  IV  11,  1  Caesar 
cum  abesset,  ad  eum  legati  r  everlunlur.  V  1,  6  eo  cum  ve- 
nisset,  cititatibus  milites  im  p  erat.  V  31 ,  4  consumitur  vigi- 
liis  reliqua  pars  noctis,  cum  sua  quisque  miles  circumspic  er  et. 
Vgl.  ferner  V  22,  4.  36,  1.  44,  4.  47,  4.  58,  6.  VI  2,  2.  3,  4.  VII  5,  4. 
7,  4.  9,  5.  12,  3.  32,  2.  61,  1  f.  87,  2.  BC.  I  34,  1.  46,  1.  54,  1.  63,  3. 
86,  3.  II  14,  1.  III  13,3.  15,6.  26,  2.  33,  1.  57,  1.  109, 1.  Bei  Hirtius. 
VIII  4,  2.  .4,  3.  5,  1.  Ueberhaupt  linden  sich  bei  diesem  Schriftsteller, 
der  die  Construction  mit  cum  fast  ermüdend  häufig  anwendet,  Beispiele 
beinahe  in  jedem  Kapitel.  Gegenüber  dieser  Mcngs»  von  Beispielen, 
die  sich  leicht  noch  vermehren  liesze,  fanden  wir  nur  zwei  Sitze  mit 
cum,  die,  ohne  von  einem  Acc.  c.  inf.  abzuhängen,  bei  Pr.  hist.  im 
Hauptsätze  selbst  im  Praes.  und  Perf.  Conj.  stehen.  Sie  enthallen  aber 
oratio  obliqua  im  weitern  Sinne,  da  sie  vom  Gedanken  des  Subjectes 
des  Hauptsatzes  aus  gesprochen  sind,  und  sind  daher  anderer  Art  als 
die  obigen.  BG.  I  16,  6  proesertim  cum  magna' ex  parte  eorum  pre- 
eibus  adduetus  bellum  suseeperit,  multo  etiam  gracius  quod  sit 
destilutus  queritur:  ( besonders  da  er  groszentheils  durch  ihre 
Bitten  bewogen  den  Krieg  unternommen  habe',  nicht  'hatte'.  In 
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oratio  recta:  cum  susceperim,  queror.  El  was  anderer  Art  ist  VII 
83,  5  adeundi  tempus  definiunt,  cum  meridies  esse  videatur : 
'wann  es  Miltag  zu  sein  scheinen  werde'.  In  oratio  recia:  cum  meri- 
dies esse  cid  ebitur  ,  tum  adibimus.  Hier  sieht  absichtlich  nicht 
cum  meridies  esse  tideretur,  da  wir  dann  eher  den  Sinn  hätten: 
'als  es  Mitlag  zu  sein  schien';  was  erst  §  8  folgt:  cum  tarn  meridies 
adpropinquare  videretur,  ad  castra  contendit.  Diese  Zweideutigkeit 
bat  Caesar  nicht  überall  vermieden;  z.  B.  BC.  1  30,  2  eundem,  cum  Si- 
ciliam  reeepissety  protinus  in  Africam  traducere  exercilum  i übet, 
was,  wetin  man  die  vorhergehenden  Worte  ins  Auge  faszt,  nicht  heiszt: 
'demselben  befahl  er,  als  er  Sicilien  wiedergewonnen  hatte',  son- 
dern: 'wann  er  es  wiedergewonnen  haben  würde,  befahl  er  ihm  nach 
Africa  das  Heer  hinüberzuführen.'  Nach  Analogie  obiger  Beispiele 
hätte  Caesar  auch  schreiben  können  reeeperit,  und  die  Zweideutig- 
keit wäre  vermieden  gewesen.  So  aber  musz  der  Zusammenhang  auf- 
klaren,  gleichwie  da  wo  im  Hauptsatze  Perf.  steht:  BG.  IV  27,  5.  — 
Fragen  wir  schliesslich  nach  dem  Grunde,  warum  diese  Nebensatze 
nicht  in  die  Construclion  des  Pr.  hist.  hineingezogen  wurden,  so  läszt 
aich  dieser  leicht  in  der  besondern  und  festen  Stellung  fin- 
den, welche  diese  Nebensatze  mit  cum  und  dem  Imperf.  oder  Plusq. 
Conj.  im  historischen  Stil  eingenommen  haben.  Eine  Veränderung  ins 
Praes.  oder  Perf.  würde  dieselben  durchaus  alteriercn.  Ins  Praes. 
oder  Perf.  Conj.  gesetzt  würden  sie  einzig  als  Causalsätze  aufgefaszt 
werden,  was  sie  doch  in  so  vielen  Fällen  nicht  sind;  ins  Praes.  oder 
Perf.  Ind.  aber  verwandelt,  wo  sie  die  reine  Zeit  ausdrücken  würden, 
hätten  sie  die  Bedeutung  von  'damals  als',  cso  oft  als'.  Ein  richtiger 
Instinct  bat  also  vor  dieser  Verwandlung  bewahrt. 

2.  Bei  den  übrigen  conjunetivischen  Nebensätzen  tritt  am  meisten 
der  Wechsel  der  Conatruction  ein,  von  dem  die  Grammatiker  reden. 
Sehr  oft  (bei  Caesar  überwiegend  häufiger)  sind  die  Nebensätze  in  die 
Gegenwart  hineingezogen,  aber  auch  die  Construclion  des  Praeteritum 
ist  als  gleichberechtigt  stehengeblieben.  Doch  hat  eine  nähere  Beob- 
achtung ergeben,  dasz  die  äuszere  Stellung  der  Nebensätze  zu 
dem  Verbum  finilum  oft  von  entscheidendem  Einflusz  auf  die  Wahl 
der  Construclion  ist,  in  folgender  Weise: 

a.  Wenn  der  Nebensatz  dem  Pr.  hist.  des  Hauptsatzes 
nachfolgt,  so  können  beide  Construclionen  promiscue 
angewendet  werden. 

b.  Wenn  der  Nebensatz  dem  Pr.  hist.  des  Hauptsatzes 
vorangeht,  so  wird  er  in  der  Regel  ins  Imperf.  gesetzt, 
einige  wenige  Falle  ausgenommen,  in  welchen  schon  vorher  Hauptsätze 
ins  Pr.  hist.  gesetzt  sind,  oder  bei  kurzen  indirecten  Fragesätzen,  deren 
Verbum  ganz  in  der  Nähe  des  Verbum  finitum  steht. 

A.  Gegenstands-,  Absich  ts  -  und  Folgesätze  mit  «/,  ney 
quin  usw.  und  entsprechende  Relativsätze.  Wir  stellen  diese 
Sätze  besonders,  nicht  nur  weil  sie  innerlich  zusammengehören,  son- 
dern auch  weil  sie  am  häuGgsten  vorkommen  und  wir  zuerst  aus  ihnen 
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oiit  einiger  Gewisheit  jenes  Gesetz  ziehen  konnten ,  welches  wir  dann 
auch  nachtraglich  bei  den  übrigen  bestätigt  fanden. 

Zu  a  stellen  wir  nur  einige  Beispiele  von  Nebensätzen  die  dem 
Hauptsatze  nachfolgen  zusammen,  die  in  ganz  gleicher  Bedeutung  an 
dem  tinen  Orte  Praesens,  an  dem  andern  Imperfect  haben.  Wir  kön- 
nen uns  hier  um  so  kürzer  fassen,  da  wir  mit  diesem  Theil  der  Regel 
nichts  neues  sagen. 


Praesens: 

BG.  I  5,  4  persuadent  Rau- 
racis  et  Tulingis  .  .  tri»  eodem  usi 
eonsilio  .  .  una  cum  iis  profi- 
ciscantur. 

BG.  I  15,  1  praemittit  qui 
vi  de  an  l  quas  in  partes  Höstes 
Her  faciant. 

BG.  I  19,  5  petit  atque  hör- 
tatur,  ut  .  .  vel  ipse  de  eo  causa 
cognita  statuat  vel  civitatem 
staiuere  iubeat. 

BG.  III  8,5  omni  ora  maritima 
celeriter  ad  suam  sententiam  per 


Imperfect: 
BG.  I  3,  4  in  eo  itinere  per- 
su  ad  et  Castico  .  .  ut  refjnum  in 
civitate  sua  occuparet,  quod 
pater  ante  habuerat. 

BG.  I  7,  3  legatos  ad  eum  mit- 
tunt  .  .  qui  dicerent  sibi  esse 
in  animo  sine  ullo  maleficio  iter 
per  protinciam  facere. 

BG.  VII  15,  4  procumbunt 
omnibus  Gallis  ad  pedes  Bituriges, 
ue  puicherrimam  prope  toliusGal- 
liae  urbem  .  .  suis  manibus  suc- 
cendere  cogerentur. 

BG.  III  5,  3  celeriter  mittles 
certiores  facit,  paulisper  int  er- 


ducta  communem  legationem  ad  mttterent  proelium  ac  tan  tum 

modo  tela  missa  exciperent  se- 
que  ex  labore  reficerent. 


P.  Crassum  mi  ttunt,  si  vetit 
suos  recipere,  obsides  sibi  re- 
mittat. 

BG.  V  49,  7  castra  communit 
atque  haec  . .  quam  maxime  polest 
contrahit  eo  eonsilio  ut  in 
summ  am  contemptionem  hoslibus 
v  eniat. 


BC.  1  70,  4  hunc  magno  cursu 
concitatos  uu  b  e  t  occupare  e  o 
eonsilio  Uli  ipse  eodem  omnibus 
copiis  contender et  et  .  .  Oclo- 
gesam  perveniret. 

Zu  b  mögen  einige  Zahlen  beweisen  dasz  unsere  Ansicht  vom 
Einflusz  der  Stellung  eines  solchen  Nebensatzes  vor  oder  nach  dem 
Pr.  hist.  des  Hauptsatzes  nicht  eine  leere  Abstraction  ist.  Bei  Caesar 
Qberwiegt  die  Construction  mit  dem  Praes.  vor  derjenigen  mit  dem 
Imperf.  dergestalt^  dasz  wir  im  BG.  circa  70  Beispiele  von  Sätzen 
dieser  Art  mit  Praesensconstruotion  fanden  gegen  35  Beispiele  mit  dem 
Imperf.;  von  diesen  sind  die  Hälfte  solche  Nebensätze,  die  dem  Haupt- 
satze vorangehen,  während  unter  jenen  70  Praesenssätzen  sich  nur  7 
solche  befinden,  die  dem  Pr.  hist.  als  Verbum  fln.  vorangehen  (und 
zwar  unter  den  in  der  Bogel  b  angegebenen  Bedingungen,  wie  wir 
nachher  sehen  werden).  Dasselbe  Verhältnis  ergibt  auch  die  Zahl  der 
einschlägigen  Beispiele  im  BC:  von  35  Imperfect-Nebensfclzen  sind  13 
vorangehende,  von  50  Praesens -Nebensätzen  nur  6  vorangehende.  Es 
erscheint  auch  bei  näherer  Betrachtung  ganz  natürlich,  dasz  der  Schrift- 
steller sich  gewissermaszen  scheute  die  Nebenhandlung  in  die  An- 
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schaunng  der  Gegenwart  hineinzuziehen,  bevor  er  die  Haupthandlung 
hineingezogen  hatte,  oder:  er  scheute  sich  die  Polgerung  zu  ziehen, 
bevor  die  Ursache  gesetzt  war.  Ganz  derselbe  Instinct  liegt  der  Thal- 
sache zu  Grunde,  dasz  in  den  wenigen  Füllen,  wo  Praesens-Nebensotz 
dem  Pr.  bist,  des  Hauptsalzes  vorangeht,  wenigstens  der  vorhergehende 
Hauptsatz,  also  die  ganze  Periode  im  Praes.  steht,  mithin  für  die  Wahl 
des  Praes.  im  eignen  Hauptsatze  schon  ein  Pracjudiz  da  war.  —  Wir 
zählen  hier  zuvörderst  einige  Beispiele  von  vorangehenden  Imperfecta 
sätzen  auf:  BG.  I  13,  1  hoc  proelio  facto  reliquas  copias  Helvetiorum 
ut  consequi  possel,  poniem  in  Arare  faciendum  curat.  II  12,  5 
legatos  ad  Caesar em  de  deditione  mittunt  et  petentibus  Remis  ut 
conservar  entur  imp  e tränt.  IV  6,  1  qua  consuetudine  cognita 
Caesar,  ne  graviori  beflo  occurreret,  maturius  .  .  proficisci- 
tur.  IV  21 ,  6  quibus  auditis  liberaliter  pollicitus  hortatusque,  ut  in 
ea  sententia  permanerent,  eos  domum  remiltit,  VI  3 ,  4  ut  om- 
nia  postponere  videretur,  concilium  Lutetiam  Parisiorum  Irans- 
ferl.  VI  9,5  firmo  in  Trebens  ad  pontem  praesidio  relicto,  nequis  ab 
kis  subito  motus  or  er  etur,  reliquas  copias  equilatumque  tradu- 
cit.  Ebenso  ferner  VII  11,  3.  11,  6.  45,  7.  62,  2.  67,  6.  BC.  I  9,  1. 
20,  3.  21,  2.  26,  3  a.  E.  27,  3.  32,  1.  66,  2.  78,  5.  81,  6.  II  4,  3.  5,  2. 
10,5.  III  30,  7.  Bei  Hirtius  fanden  wir  gar  kein  Beispiel  mit  Praesens 
im  vorangehenden  Nebensatze,  dagegen  3  mit  Imperf. :  VIII  16,  1. 
28  ,  2.  48  ,  7. 

Es  bleibt  uns  noch  ftbrig  die  wenigen  vorangehenden  Praesens- 
satze,  auf  die  wir  stieszen  (aus  dem  BG.  7,  aus  dem  BC.  6),  dein  Leser 
vorzulegen:  BG.  III  18,  7  f.  Ais  rebus  addueti  non  prius  Viridovicem 
reiiquosque  duces  ex  concilio  di mittunt,  quam  ab  his  Sit  conces- 
sum,  arma  uti  capiant  et  ad  castra  contendant.  qua  re  con- 
cessa  laeti  ut  explorata  Victoria  sarmeniis  cirgultis  jue  collectis,  qui- 
bus fossas  Romanorum  compl eant,  ad  castra  pergunt.  HI  21,  3 
legatos  ad  Crassum  mittunt  seque  in  deditionem  ut  reeipiat  pe- 
lunt.  V37, 1  ittssus  arma  abicere  imperalum  facit  suisque  ut  idem 
faciant  imperaL  VI  7,  8  .  .  proponit  et  quo  faciUus  hostibus 
timoris  det  suspilionem  .  .  castra  moceri  iubet.  VI  40,  1  f.  eo  ma- 
gis  timidos  perterrent  mUiles.  atii  cuneo  facto  ut  celeriter  per- 
ruikpant  censent.  VII  2,  2  pollicenlur  er.  .  ut  iureiurando  ac 
pde  sanciatur  petunt.  VII  79,  4  u.  80, 1  te  ad  eruplionem  atque 
omnes  casus  comparant.  Caesar  omni  exercitu  .  .  disposito,  ut, 
si  usus  venia t,  suum  quisque  locum  teneat  et  noterit,  .  .  proe- 
lium  committi  iubet.  Die  sechs  Beispiele  aus  dem  BC.  sind:  1  22,  6. 
28,  4.  33,4.  76,  1.  86,4.  II  10,6.  Alle  diese  Beispiele  haben  mit  einan- 
der gemeiusam,  dasz  wenigstens  das  vorhergehende  Verbum  fin.  schon 
ein  Pr.  bist,  ist;  mit  einziger  Ausnahme  des  hinzuzufügenden  Beispiels 
BG.  VII  74,  2  perfecit  .  .  ac  ne  cum  periculo  ex  castris  egredi  co~ 
galur,  dierum  triginta  pabulum  frumentumque  habere  omnes  convec- 
tum  iubet.  Einige  Hss.  haben  aber  sinnlos  cogantur,  was  auf  Corrup- 
tel  hindeutet;  es  wird  wol  ursprünglich  cogeretur  gestanden  haben. 
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B.  Die  indirecten  Fragesätze  folgen  derselben  Analogie 
und  stehen  also,  vorangehend,  im  Praesens  gewöhnlich  nur  dann, 
wenn  schon  Pr.  hist.  in  einem  andern  Hauptsatze  vorangeht.  BG.  I  20, 6 
Dumnorigem  ad  se  vocat ,  fratrem  adhibet;  quae  in  eo  repre- 
hendat  ostendit,  quae  ipse  intejlegat,  quae  cititas  queratur 
proponit.  Ebenso  III  18, 2  huic . .  p er  suadel  uti  ad  hostes  Irans- 
eat  et  quid  fieri  velit  edocel;  ferner  V  2,  3.  56,  5.  VI  7,  8.  35,  7. 
37,  6.  39,  1.  39,  2.  VII  11,  5.  83,  5.  85,  1.  BC.  II  20,  8.  III  62,  3.  Bei 
den  indirecten  Fragesätzen  scheint  ober,  wie  wir  bereits  in  der  Regel 
b  angedeutet  haben,  ein  vorangehender  praesentischer  Nebensatz  auch 
dann  erlaubt  zu  setn,  wenn  er  nur  ganz  nahe  das  Verbum  fin.  berührt, 
so  dasz  Hauptsatz  und  Nebensatz  gewissermaszen  als  6in  Ganzes  be- 
trachtet werden  (ahnlich  wie  bei  den  indicativischen  Sätzen  quam 
maxime  polest  curril  usw.).  Wir  fanden  vier  Beispiele  dieser  Art,  bei 
denen  der  vorhergehende  Hauptsatz  kein  Pr.  hist.  enthält:  BG.  III  26,1 
quid  fieri  velit  ostendit.  VII  37,  7  placuit  .  .  .  reliqua  qua  ra- 
tione  agi  placeat  constituunt.  VII  41,  2  movit  .  .  .  quanto  res 
in  periculo  fuerit  exponunt.  VII  83, 1  quid  agant  consulunt. 
Von  dieser  Art  sind  freilich  auch  viele  der  oben  angeführten  Beispiele, 
bei  welchen  also  noch  mehr  die  Nahe  des  eigenen  Pr.  hist.  als  das 
Praesens  des  vorangebenden  Satzes  den  Ausschlag  gegeben  haben 
mag.  —  Noch  bleiben  uns  übrig 

C  die  mehr  oder  minder  der  oratio  obliqua  im  weitern  Sinne 
angehörigen  conjuneti vischen  Relativsätzo,  oder  Satze  mit  quod,  quo- 
niam,  postquam  usw.  Auch  bei  diesen  herscht  Imporfect  in  voran- 
gehenden Sätzen  vor;  Praesens  haben  wir  nur  gefunden  bei  schon  vor- 
angehendem Hauptsatze  mit  Pr.  hist.  BG.  I  16,  6  a  c  cus at  .  .  .  quod 
s i t  destitutus  queritur.  VII  71,  1  reeipiunt.  Vercingetorix, 
priusquam  muni Hönes  ab  Roman is  p  er /  ic  i antur ,  consilium  ca- 
pit.  BC.  I  54,  4  occupat.  hunc  ceteriter,  priusquam  ab  adtersariis 
sentiatur,  communis  Sonst  steht  Imperfect. 

Wir  haben  unsere  Abhandlung  betitelt:  *  die  Consec.  temp.  des 
Pr.  hist.  zunächst  bei  Caesar9,  weil  wir  einen  vollständigen  Be- 
weis, beruhend  auf  der  Durchforschung  der  Beispiele,  nur  aus  Caesar 
aufstellen  konnten,  tych  bat  uns  die  Durchmusterung  mehrerer  ande- 
rer Prosaiker  bis  jetzt  nur  übereinstimmende  Resultate  geliefert. 

1.  Im  ersten  Buche  des  Livius  fanden  wir  unter  circa  30  Bei- 
spielen von  indicativischen  Nebensätzen  bei  Pr.  hist.  m  Hauptsatze 
nur  folgende  zwei,  die  selbst  Praesens  angenommen:  23,  5  ducit  quam 
proxime  ad  hostem  polest,  und  59,  6  ubi  eo  ventum  est,  quacumque 
tn cedit  armata  multitudo,  patorem  ac  lumultum  facit.  Im  2n  Buche 
unter  15  Beispielen  nur  dieses:  49,7  quidquid  animo  occurrit  precan- 
tur ;  ganz  in  Uebereinstimmung  mit  der  oben  unter  I  gegebenen  Re- 
gel. InCicerosVerrinen  fanden  wir  unter  massenhaften  Beispielen 
mit  Imperf.  und  Plnsq.  kein  einziges  mit  Praesens. 

2.  Salze  mit  cum  und  dem  Conjunctiv  stehen  bei  l<ivius  und  Ci- 
cero ebenso  immer  mit  Imperf.  oder  Plnsq. 
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3.  Conjunclivische  Nebensatze  mit  ut  asw.  stehen  auch  hier,  a) 
wenn  sie  nachfolgen,  promiscue  im  Praes.  oder  Imperf.,  im  Praes.  Liv. 
I  16,  3.  24,  2.  26,  1.  27,  8  a.  E.  41,  2.  58,  5;  im  Imperf.  I  9,  7.  17,  8. 
37,  1.  42,  4.  51,  1.  b)  wenn  sie  vorangehen,  regelmässig  im  Infperf., 
z.  B.  Liv.  I  8,  5.  9,  6.  17,  5.  25,  7.  27,  6.  27,  8.  27,  10.  30,  1.  42,  l. 
44,  3 ;  ebenso  durchaus  im  2n  Buche  und  bei  Cicero.  Praesens  hinge- 
gen fanden  wir  wieder  nur,  wenn  schon  der  vorhergehende  Salz  Pr. 
hist.  hatte:  Liv.  I  28,  1  adloquitur.  quod  bene  vertat,  castra  Albanos 
Romanis  castris  iungere  iubet  (wobei  das  Praes.  des  Nebensatzes  sich 
übrigens  auch  noch  anders  erklären  liesze);  in  den  Verrinen  nur  folgende 
zwei  Beispiele:  II  §  42  a.  E.  educit  ex  urna  tres:  iis  ut  absentem  He- 
raclium  condemnent  imperat.  III  §  138  äuget  atque  onerat  .  .  si  ex 
provincia  Sicilia  tota  statuas  idoneum  iudicem  aut  recuperatorem 
nullum  posse  reperiri,  postulat  abs  te  ut  Rotnam  rem  reicias.  —  Wir 
tauschen  uns  also  wol  nicht,  wenn  wir  jenen  bei  Caesar  gefundenen 
Gesetzen  eine  allgemeinere  Bedeutung  auch  bei  den  übrigen  Prosaikern 
beilegen,  und  sprechen  schlieszlich  den  Wunsch  aus,  es  möchte  obige 
Auseinandersetzung  ihr  bescheidenes  Theil  dazu  beitragen,  etwas 
mehr  Bestimmtheit  in  die  Lehre  von  der  Consecutio  temporum  zu 
bringen. 

Winterlhur  bei  Zürich.  Arnold  Bug. 
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Glaukos  (Meergeist)  384 
Götterberg  303  ff.  408  ff. 
Göttergarten  414  ff. 
Götterlehre  der  Hellenen 

153  ff. 
Göttertrank  231 
Grammatik,    zur  Ge- 
schichte   der  alten 

602  ff. 
Grammatisches   22  ff* 

286  f.  615  f.  000  f. 

877  ff. 
Griechische  Etymologie 

27  ff.  Geschichte  105  ff. 

599  ff.  Grammatiker 

112  ff. 
Gymnasialwesen  24  ff. 

640  ff. 
Handelsgeschichte,  alte 

564  ff. 
Heliodoros  der  Metriker 

602  ff. 
Hephae8tion  610 
Hera  17JL  189 
Hermokopidenprocess 

245  ff. 


Herodianos  112  ff. 
Herodotos  449  f. 
Hesiodo8293. 294  ff.  303. 

401  fT  423 
Hesperiden  417  f. 
Hexameter  (Bau)  513  ff. 
Himmlischer  See  316  ff. 
Historiker,  griech.203  ff. 
Hochzeitgebräuche  310 

ff. 

Homeros  5. 154 ff.  Höf. 

392,303,304  f.  378  ff. 

892. 304.305.400.406. 

4TL  420.  423.  513 ff. 

532  ff.  512  ff.  061  f. 

665  ff.  295  ff.  805  ff. 
Honig  382  ff. 
Horatins  64  ff.  130  ff. 

224.  662.  288  f. 
Hortensins  550  f. 
Ibykos  408  f. 
Inachos  58 

Interpolationen  der  at- 
tischen Redner  332  f. 
Io  482  ff. 
Ionier  119  ff. 
Jona  (Büch)  443. 
Iris  400 

lsokrates  160. 324.720  ff. 
Juba  OOS  f. 

las  natura e  nnd  gentium 

224  ff. 
Justinns  (Kirchenvater) 

293  ff. 
Justus  von  Tiberias  708 
Juvenalis  432  ff. 
%ctl  355 
xaxoytlttav  46 
Kallimachos  41  ff.  314. 

316  f.  409.  422 
Kephissos  429  f. 
xtuXo*  191 
noftpa  191 
xoptxpif  294 
Ktesias  443  f.  454  ff. 
ttVKtoiv  388 
Ladon  412  f. 
lege»  »aeratae  273  ff. 
Lethe  418  ff. 
Itnva,  nicht  Xi'xva  AT 
Litteraturgescb.,  latcin. 

535  ff. 
Livins(Periochae)507  ff. 
Lucanus  556 
Lukianos  256  ff. 
Lykurgische  Verfassung 

na  f.  699  ff. 
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Lydias  319  ff.  743  ff. 
maduha  382 
nutende  282  f. 
Manasse  AM) 
pav&dvHP  220 
Mantik  182 

Marcellintrs  v.Thuc.  248 
fiikiaaa  383 
Mesomedes  2DÖ  ff. 
/*e4>»  382 

Metrisches  180_  ff.  ttlSL 
&13  ff. 

fUTQOV  101 

Micyllus,  Jacob  144  ff  . 
Milchstrasze  411  ff. 
Mimas  hl 

fhullo  die,  multa  nocle  432 
Muaaeos  222 
Musennamen  300 
Musik,   antiko  108  ff. 

549  ff.  Sil  ff. 
pvz&t&iv  43 
Mythologisches  22ä  ff. 

289  ff.  322  ff. 
Navxvärjg  02 
Wxtao  377  ff.  388 
Xikandros  51  f.  381) 
Nixijxrjg  Ol.  121,  l  Ar- 

chon  Ü2 
Ntnos  454  f. 
Nonnos  211  ff.  4JJ  - 
Od  eion  in  Athen  01 
'Qyvyrjg  302 
Okeanos  380  ff.  Quellen 
oxxa  348  [410  f. 

Olympos  421  ff. 
'Ofupaio'ff  422  f. 
Opferbegriff  182  f. 
Opferweseu  der  Homer 

205  ff. 
'OqpQvvuov  244 
Orakel-Litteratur  012 
-anno?  Adjectivsuffix 

300  f. 

pfl^i  122  f. 
naUartöts  52 
Pan  als  Hirt  342  f. 
IJctpSoata  401 
naQctyQaqpij  235  f. 
Patronymica  bei  Homer 

581  ff. 
Paunanias  30JL  385 
Peiusium  38 


Sach- Register. 

Perserkönige»  erste 452 
Philo  412  f. 
Philostratos  70j> 
Qliyvss  228 
(plvxTctiva  3-13  f. 
cpoqßaiog  .08 
<J>opoovf     228  f. 
Photios  344 
<p4rdvos  der  Götter  IM  f. 
Picus  23Ü 

Pindaros  5. 1ÜL  lfi5^1LL 
mayxzai  414 
Platon  48«  ff.  229  ff. 
Plautus  28Ü  f.  382*  3Ö3 
Pleistos  52 
Plinius  d.  ii.  388 
Plutarchos  175,  205 
Polybios  200  ff. 
Polyonymie  der  Götter 
408 

Priscianus  009  ff. 

profannm  200 

Prometheus  175.  229. 
293.  459  ff. 

Pronomina,  griech.  082 

Propertins  384  [ff. 

Provocation  720  f. 

quaestionetpcrpetuae  72 1 

Quintilianqs  789  ff.  [f. 

Quintus  Smyrnaeus  530 

reliyiosion  264  [f. 

Ritter ,  römische  713  f. 

Römische  Alterthümer 
259  ff.  20Ö  ff .  Ge- 
schichte 620  ff. 

Sacertät  222  ff. 

Sacra  privata  278  ff. 

•Sacralaltertbümer  der 
Römer  259  ff. 

sacrosanctum  200  f. 

sacrum  2ÖJ  ff  272  f. 

Samum  ~rz  Samos  2üä  f. 

jtanctumWZ  f. 

Sappho  38L  090  ff. 

Schol,  Apollonii  Argon. 
300.  Homeri  314 

Semiramis  454  f. 

Sibyllinenorakel  312 

Sokratcsu.  Lysias325f. 

Solmisation  der  Grie- 
chen 87 1  ff. 

aocpt'a  der  Götter  182  f. 

Sophokles  56,  ML  lüfL 
232  ff.  4 15.  542  f.  Ö0JL 
m  f. 


ff(D<pQO<fVVT)  lfi3  f. 

Sparta  1 12  ff.  509  ff. 
SprachrergleicUung  22 
Statius  Ü39  ff.  [ff. 
Stesichoros  308 
oz(%oq  101 
Qtrabo  410 

Strophenform  der  Poe- 
sie 210  ff.  der  Theo- 
kritischen  Gedichte 

Styx  4Ü1  ff.       [334  ff. 

summitiere  340 

avvo<pgvi  353 

Tacitus  Q4J>  ff.  002  f. 

Tantalos  42Ö 

Tatlanus  703  ff- 

Testament,  das  alte,  als 
Geschichtsquelle442  £. 

Thaies  Sonnenfinsternis 

Themis  484  f. 
thensaurum  287 
Theognis  410 
Theokritos  334  ff» 
Theologie  der  Hellenen 

153  ff. 
Thukydides  185,  063  ff. 
'd'utijgtop  313 
Titanen  124  f. 
Titaresios  31L  4Q7 
Todesstrafe  der  Römer 

221  f. 
Tomaros  317 
Totrai  305  f. 
TQtroyt vna  29Q  ff. 
tQtxonovpri  310 
Triton  3ÜL  309,  314  f. 
Tritopatoren 
Troezen  49  f. 
Tropbia,  Trephia  51  f. 
um»  704  ff. 

Varrngffl.  270.  284.500 

vel  14Q 

Vergilius287  f.340.304  f. 
Vers  1Ü0  ff. 

viW  222  f. 

Volks^rlanbe,  griechi- 
scher 153  ff. 

WeUiwasser  312  f. 

Welckers  Professorjn- 
bilaeum  1  ff. 

Xenophon  105 

Zen«  122.  128  ff . 
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